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Preface

Do not expect the two translations to match up exactly. First,
each translation was done independently from differing sources.
Second, some concepts are expressed very differently in Chero-

kee when compared to English. That being said, there is enough
similarity between the two texts to assist the dedicated student in
gaining much knowledge about the Cherokee language.

The Cherokee Text

In 1824 the first portion of the Bible was translated into the
Cherokee language: John 3, translated by a native Chero-
kee, At-see (also known as John Arch). It was circulated in
manuscript, and received with wonderful avidity, being copied
hundreds of times. He completed the Gospel of John by 1824.
The complete New Testament was translated in September
1825 by David Brown, also a native Cherokee; this was also
circulated in manuscript form, as a type for the Cherokee syl-
labary had not yet been created. Both Archer and Brown trans-
lated the full New Testament into Cherokee.
The first actual printing of a Bible portion in Cherokee ap-
peared in the Missionary Herald of December, 1827, and
consisted of the first verse of Genesis, translated by Samuel
Worcester. In 1828, David Brown, together with a man named
George Lowrey, translated Matthew. This was printed in the
Cherokee Phoenix from April 3, 1828 till July 29, 1829. It is
uncertain whether this translation was ever published in book
form or not.
Samuel Worcester, and Elias Boudinot, editor of the Chero-
kee Phoenix, published a revised translation of Matthew in
1829. This was published by the Cherokee National Press,
New Echota. In the second edition, published in 1832, there
is a statement that this translation had been ”compared with
the translation of George Lowrey and David Brown.” A third
edition was printed by the Park Hill Mission Press in 1840.
Worcester and Boudinot continued with translation, publish-
ing Acts in 1833 and John in 1838. Worcester, together with
Stephen Foreman, published John 1–3 in 1840, 1 and 2 Tim-

othy in 1844, James in 1847, 1 and 2 Peter in 1848, Luke in
1850, Exodus in 1853, Genesis in 1856, Mark in 1857, and
Romans through Ephesians in 1858. With the assistance of
Charles C. Torrey, they published Philippians through 2 Thes-
salonians, Titus through Hebrews and Jude through Revela-
tion in 1859. Besides the first three books translated together
with Boudinot, Matthew (1829), Acts (1833), and John (1838),
which were published in New Echota, Georgia, all the rest
of Worcester’s texts were published by the Park Hill Mission
Press. In the meantime, Evan and John B. Jones had published
Mark 1 and 2 Thessalonians, Titus, Jude, and Philemon in
1847, and Galatians through Colossians, 1 and 2 Peter in 1848
and Romans, 1 and 2 Corinthians, Hebrews and Revelation in
1849. Their work was published by the Cherokee Baptist Mis-
sion. The full New Testament was published by the American
Bible Society in 1860.
With the help of Stephen Foreman, Worcester also translated
portions of Psalms, Proverbs, and Isaiah.
Jonah, translated by Amory N. Chamberlain, was published in
Tahlequah in 1888. Joshua was at an advanced stage of transla-
tion, and was perhaps even completed but was never published.
A ”corrected version” of old Testament portions, prepared by
M.A. Pearson, was published in 1953 by the American Bible
Society.
Revisions of John (1948) and the New Testament (1951) were
published in Westville, Oklahoma.
In 1965 the Perkins School of Theology published a translation
of Haggai by Jack and Anna Kilpatrick.

http://en.wikipedia.org/wiki/Bible_translations_into_Cherokee

Young’s Literal Translation

Young’s Literal Translation is a translation of the Bible into En-
glish, published in 1862. The translation was made by Robert
Young, compiler of Young’s Analytical Concordance to the
Bible and Concise Critical Comments on the New Testament.

Young used the Textus Receptus (TR) andMajority Text (MT)
as the basis for his translation. Young produced a “Revised
Version” of the translation in 1887, which was based on the
Westcott–Hort text that was completed in 1885. After Robert
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Young died on October 14, 1888, the publisher released a new
Revised Edition in 1898.
The Literal Translation is unusual in that, as the name im-
plies, it is a strictly literal translation of the original Hebrew
and Greek texts. The Preface to the Second Edition states,

If a translation gives a present tense when the orig-
inal gives a past, or a past when it has a present; a
perfect for a future, or a future for a perfect; an
a for a the, or a the for an a; an imperative for

a subjunctive, or a subjunctive for an imperative;
a verb for a noun, or a noun for a verb, it is clear
that verbal inspiration is as much overlooked as if it
had no existence. THE WORD OF GOD IS MADE
VOID BY THE TRADITIONS OF MEN.

Therefore, Young used the present tense in many places in
which other translations use the past tense, particularly in nar-
ratives.

http://en.wikipedia.org/wiki/Young%27s_Literal_Translation

http://en.wikipedia.org/wiki/Young%27s_Literal_Translation


ᎣᏍᏛᎧᏃᎮᏛ ᎹᏚᎤᏬᏪᎳᏅᎯ
Gospel of Matthew

ᎠᏯᏙᎸᎢ 1
1 ᎯᎠ ᎪᏪᎵ ᎧᏃᎮᎭ ᏧᏁᏢᏔᏅᏒ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ, ᏕᏫ ᎤᏪᏥ,
ᎡᏆᎭᎻ ᎤᏪᏥ.
1 A roll of the birth of Jesus Christ, son of David, son of
Abraham.
2ᎡᏆᎭᎻᎡᏏᎩ ᎤᏕᏁᎴᎢ;ᎡᏏᎩᏃᏤᎦᏈ ᎤᏕᏁᎴᎢ,ᏤᎦᏈᏃ ᏧᏓ
ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᎾᏓᏅᏟ ᎬᏩᏕᏁᎴᎢ;
2 Abraham begat Isaac, and Isaac begat Jacob, and Jacob be-
gat Judah and his brethren,
3 ᏧᏓᏃ ᏇᎵᏏ ᎠᎴ ᏎᎳ ᎬᏩᏕᏁᎴᎢ ᏖᎹ ᏚᎾᏄᎪᏫᏎᎢ; ᏇᎵᏏᏃ
ᎢᏏᎳᎻ ᎤᏕᏁᎴᎢ;ᎢᏏᎳᎻᏃᎡᎵᎻ ᎤᏕᏁᎴᎢ;
3 and Judah begat Pharez and Zarah of Tamar, and Pharez
begat Hezron, and Hezron begat Ram,
4 ᎡᎵᎻᏃ ᎡᎻᏂᏓᏈ ᎤᏕᏁᎴᎢ; ᎡᎻᏂᏓᏈᏃ ᎾᏐᏂ ᎤᏕᏁᎴᎢ;
ᎾᏐᏂᏃᏌᎵᎹ ᎤᏕᏁᎴᎢ;
4 and Ram begat Amminadab, and Amminadab begat
Nahshon, and Nahshon begat Salmon,
5 ᏌᎵᎹᏃ ᏉᏏ ᎤᏕᏁᎴᎢ ᎴᎭᏫ ᎤᎾᎸᎪᏫᏎᎢ; ᏉᏏᏃ ᎣᏇᏗ
ᎤᏕᏁᎴᎢᎷᏏ ᎤᎾᏄᎪᏫᏎᎢ;ᎣᏇᏗᏃᏤᏏ ᎤᏕᏁᎴᎢ;
5 and Salmon begat Boaz of Rahab, and Boaz begat Obed of
Ruth, and Obed begat Jesse,
6ᏤᏏᏃᏕᏫᎤᎬᏫᏳᎯᎤᏕᏁᎴᎢ;ᏕᏫᏃᎤᎬᏫᏳᎯᏐᎵᎹᏅᎤᏕᏁ-
ᎴᎢᏳᎳᏯ ᎤᏓᏴᏛ ᎤᎾᏄᎪᏫᏎᎢ;
6 and Jesse begat David the king. And David the king begat
Solomon, of her [who had been] Uriah’s,
7 ᏐᎵᎹᏅᏃᎶᏉᎹᎤᏕᏁᎴᎢ;ᎶᏉᎹᏃᎡᏆᏯᎤᏕᏁᎴᎢ;ᎡᏆᏯᏃ
ᎡᏏ ᎤᏕᏁᎴᎢ;
7 and Solomon begat Rehoboam, and Rehoboam begat Abi-
jah, and Abijah begat Asa,
8 ᎡᏏᏃ ᏦᏏᏆ ᎤᏕᏁᎴᎢ. ᏦᏏᏆᏃ ᏦᎳᎻ ᎤᏕᏁᎴᎢ; ᏦᎳᎻᏃ
ᎣᏌᏯ ᎤᏕᏁᎴᎢ;
8 and Asa begat Jehoshaphat, and Jehoshaphat begat Joram,
and Joram begat Uzziah,
9 ᎣᏌᏯᏃ ᏦᏓᎻ ᎤᏕᏁᎴᎢ; ᏦᏓᎻᏃ ᎡᎭᏏ ᎤᏕᏁᎴᎢ; ᎡᎭᏏᏃ
ᎮᏏᎦᏯ ᎤᏕᏁᎴᎢ;
9 and Uzziah begat Jotham, and Jotham begat Ahaz, and Ahaz
begat Hezekiah,

10 ᎮᏏᎦᏯᏃᎹᎾᏏ ᎤᏕᏁᎴᎢ; ᎹᎾᏏᏃ ᎠᎼᏂ ᎤᏕᏁᎴᎢ; ᎠᎼᏂᏃ
ᏦᏌᏯ ᎤᏕᏁᎴᎢ;
10 and Hezekiah begat Manasseh, andManasseh begat Amon,
and Amon begat Josiah,
11 ᏦᏌᏯᏃ ᏤᎪᎾᏯ ᎠᎴ ᎠᎾᏓᏅᏟ ᎬᏩᏕᏁᎴᎢ; ᎾᎯᏳ ᏓᏗᎶᏂ
ᏥᏫᏗᎨᎦᏘᏅᏍᏔᏁᎢ;
11 and Josiah begat Jeconiah and his brethren, at the Babylo-
nian removal.
12 ᏓᏗᎶᏂᏃ ᏫᏗᎨᎦᏘᏃᎸᏤᎪᎾᏯᏌᎳᏓᏱᎵ ᎤᏕᏁᎴᎢ;ᏌᎳᏓᏱ-
ᎵᏃᏥᎳᏇᎵ ᎤᏕᏁᎴᎢ;
12 And after the Babylonian removal, Jeconiah begat
Shealtiel, and Shealtiel begat Zerubbabel,
13ᏥᎳᏇᎵᏃᎠᏆᏯᏗ ᎤᏕᏁᎴᎢ,ᎠᏆᏯᏗᏃᎢᎳᏯᎩᎻ ᎤᏕᏁᎴᎢ;
ᎢᎳᏯᎩᎻᏃᎡᏐ ᎤᏕᏁᎴᎢ;
13 and Zerubbabel begat Abiud, and Abiud begat Eliakim,
and Eliakim begat Azor,
14 ᎡᏐᏃ ᏎᏙᎩ ᎤᏕᏁᎴᎢ; ᏎᏙᎩᏃ ᎡᎩᎻ ᎤᏕᏁᎴᎢ; ᎡᎩᎻᏃ
ᎢᎳᏯᏗ ᎤᏕᏁᎴᎢ;
14 and Azor begat Sadok, and Sadok begat Achim, and Achim
begat Eliud,
15 ᎢᎳᏯᏗᏃ ᎢᎵᎡᏌ ᎤᏕᏁᎴᎢ; ᎢᎵᎡᏌᏃ ᎹᏓᏂ ᎤᏕᏁᎴᎢ;
ᎹᏓᏂᏃᏤᎦᏈ ᎤᏕᏁᎴᎢ;
15 and Eliud begat Eleazar, and Eleazar begat Matthan, and
Matthan begat Jacob,
16 ᏤᎦᏈᏃ ᏦᏩ ᎤᏕᏁᎴᎢ, ᎾᏍᎩᎺᎵ ᎤᏰᎯ ᎾᏍᎩ ᏧᎾᏄᎪᏫᏎ
ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᏣᏃᎭᎰᎢ.
16 and Jacob begat Joseph, the husband of Mary, of whom
was begotten Jesus, who is named Christ.
17 ᎾᏍᎩᏃ ᏂᎦᏛ ᏄᎾᏓᏁᏟᏴᏒ ᎡᏆᎭᎻ ᏤᎮ ᎾᎯᏳ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴ-
ᏅᏛ ᏕᏫᏃ ᏤᎮ ᏅᏛᏍᏘ ᏂᎦᏚ ᏄᎾᏓᏁᏟᏴᏎᎢ; ᏕᏫᏃ ᏤᎮ ᎾᎯᏳ
ᏅᎵᎬᏩᏓᎴᏅᏛᏓᏗᎶᏂᏃᏥᏫᏗᎨᎦᏘᏅᏍᏔᏁᎾᎯᏳᏅᏛᏍᏘᏂᎦᏚ
ᏄᎾᏓᏁᏟᏴᏎᎢ; ᏓᏗᎶᏂᏃ ᎾᎯᏳ ᏥᏫᏗᎨᎦᏘᏅᏍᏔᏁ ᎤᏓᏳᏓᎴᏅᏛ
ᏥᏌᏃ ᏧᏕᏁ ᎾᎯᏳ ᏅᏛᏍᏘ ᏂᎦᏚ ᏄᎾᏓᏁᏟᏴᏎᎢ.
17 All the generations, therefore, from Abraham unto David
[are] fourteen generations, and from David unto the Babylo-
nian removal fourteen generations, and from the Babylonian
removal unto the Christ, fourteen generations.
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18 ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎴ ᎤᏕᏅ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ. ᎾᏍᎩ
ᎺᎵᏥᏌ ᎤᏥᏦᏩ ᎤᏓᏴᏍᏗ, ᎠᏏᏉ ᏂᏓᎾᏤᎬᎾ ᎨᏎᎢ, ᎤᏁᎵᏤ
ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ ᎤᏓᏅᏖᎸᎯ.
18 And of Jesus Christ, the birth was thus: For his mother
Mary having been betrothed to Joseph, before their com-
ing together she was found to have conceived from the Holy
Spirit,
19ᏦᏩ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏧᎾᏨᏍᏗ ᎤᏓᏅᏘᏳ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ, ᎠᎴ ᏄᏚᎵᏍᎬᎾ
ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ ᎬᏂᎨᏒ ᎤᏕᎰᎯᏍᏙᏗᏱ, ᎤᏕᎵᏛᏉ ᎢᏴᏛ ᏮᏓᏥᏯᎧᏂ,
ᎤᏪᎵᏎᎢ.
19 and Joseph her husband being righteous, and not willing to
make her an example, did wish privately to send her away.
20 ᎠᏎᏃ ᎠᏏᏉ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏕᎠᏓᏅᏖᏍᎨᎢ, ᎬᏂᏳᏉ ᏗᎧᎿ-
ᏩᏗᏙᎯᏱᎰᏩ ᎤᏅᏏᏛ ᎬᏂᎨᏒ ᏄᏛᏁᎴ ᎠᏍᎩᏓᏍᎬᎢ, ᎯᎠ ᏂᎦᏪ-
ᏍᎨᎢ;ᏦᏩ, ᏕᏫ ᎤᏪᏥ, ᏞᏍᏗ ᏣᏍᎦᎸ ᎯᏯᏅᏗᏱᎺᎵ ᏣᏓᏴᏍᏗ,
ᎾᏍᎩᏰᏃ Ꮎ ᏥᎦᏁᎵ ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ ᎤᏓᏅᏖᎸᎯ;
20 And on his thinking of these things, lo, a messenger of
the Lord in a dream appeared to him, saying, ‘Joseph, son of
David, thou mayest not fear to receive Mary thy wife, for that
which in her was begotten [is] of the Holy Spirit,
21 ᎠᎴ ᏓᎦᎾᏄᎪᏫᏏ ᎠᏧᏣ, ᎾᏍᎩᏃ ᏥᏌ ᏕᎯᏲᎥᎭ, ᏧᏤᎵᏰᏃ ᏴᏫ
ᏙᏛᏍᏕᎸᎯ ᏙᏓᎫᏓᎴᏏ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨᎢ.
21 and she shall bring forth a son, and thou shalt call his name
Jesus, for he shall save his people from their sins.’
22 ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏂᎦᏗᏳ ᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎴ ᎤᏙᎯᏳᏗᏱ ᎠᏰᎸᏒᎢ ᎯᎠ
ᏥᏄᏪᏎᏱᎰᏩ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᎠᎬᏗᏍᎬᎢ;
22 And all this hath come to pass, that it may be fulfilled that
was spoken by the Lord through the prophet, saying,
23ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏛ ᎾᏥᏰᎲᎾ ᎦᏁᎵᏛ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᏓᎦᎾᏄᎪᏫᏏ ᎠᏧᏣ,
ᎾᏍᎩᏃ ᎢᎹᏄᎡᎵ ᎠᏃᏎᎮᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎠᏁᏢᏔᏅᎯ ᎨᏒ ᎯᎠ ᏄᏍᏗ
ᎦᏛᎦ,ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᎨᎳᏗᏙᎭ.
23 ‘Lo, the virgin shall conceive, and she shall bring forth a
son, and they shall call his name Emmanuel,’ which is, being
interpreted ‘With us [he is] God.’
24ᏦᏩᏃᎤᏰᏨᎤᎸᏅᎢ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯᏱᎰᏩᏅᏓᏳᏅᏏᏛ ᏄᏪᏎᎸ
ᏄᏛᏁᎴᎢ, ᎤᏯᏅᎨᏉ ᎤᏓᏴᏍᏗ.
24 And Joseph, having risen from the sleep, did as the mes-
senger of the Lord directed him, and received his wife,
25 ᎠᎴ ᎥᏝ ᏳᎦᏙᎥᏎᎢ ᎬᏂ ᎤᎾᏄᎪᏫᏒ ᎢᎬᏱ ᎡᎯ ᎤᏪᏥ ᎠᏧᏣ,
ᏥᏌᏃ ᏑᏬᎡᎢ.
25 and did not know her till she brought forth her son — the
first-born, and he called his name Jesus.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 2
1ᏥᏌᏃ ᎤᏕᏅ ᎦᏚᏱ ᎦᏚᎲ ᏧᏗᏱ, ᎾᎯᏳ ᏤᎮ ᎡᎶᏛ ᎤᎬᏫᏳᎯ,
ᎬᏂᏳᏉ ᎤᏂᎷᏤᏥᎷᏏᎵᎻ ᎠᏂᎦᏔᎿᎢ ᏅᏙ ᏗᎧᎸᎬ ᎢᏗᏢ ᏧᏂᎶ-
ᏎᎢ,
1 And Jesus having been born in Beth-Lehem of Judea, in
the days of Herod the king, lo, mages from the east came to
Jerusalem,

2ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ; ᎭᏢ Ꮎ ᏧᏕᏅᎤᎬᏫᏳᎯᎠᏂᏧᏏ ᎤᎾᏤᎵᎦ, ᎣᎩᎪ-
ᎲᏰᏃ ᎤᏤᎵ ᏃᏈᏏ ᏗᎧᎸᎬ ᎢᏗᏢ, ᎠᎴ ᎣᏣᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎵᎦ.
2 saying, ‘Where is he who was born king of the Jews? for we
saw his star in the east, and we came to bow to him.’
3ᎡᎶᏛᏃ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏛᎦᏅ ᎾᏍᎩ, ᎤᏪᎵᎯᏍᏗ ᎤᏓᏅᏓᏕᎢ, ᎠᎴ
ᏂᎦᏛᏥᎷᏏᎵᎻ ᎠᏁᎯ.
3 And Herod the king having heard, was stirred, and all
Jerusalem with him,
4ᏚᎳᏫᏛᏃᏂᎦᏛ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒᎠᏥᎸᎠᏁᎶᎯ, ᎠᎴ ᏴᏫ ᏗᏃᏪᎳᏁᎯ,
ᏚᏛᏛᏁᎢ, ᎾᎿ ᎤᏕᏗ ᎨᏒ ᎦᎶᏁᏛ.
4 and having gathered all the chief priests and scribes of the
people, he was inquiring from them where the Christ is born.
5ᎯᎠᏃᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ; ᏧᏗᏱᎦᏚᏱ ᎦᏚᎲᎢ; ᎯᎠᏰᏃ ᏄᏩᏅᎤᏬᏪᎳ
ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ;
5 And they said to him, ‘In Beth-Lehem of Judea, for thus it
hath been written through the prophet,
6 ᎠᎴ ᏂᎯ ᎦᏚᏱ ᎦᏚᎲ ᏧᏗᏱ, ᎥᏝᏍᎩᏂ ᏣᏍᏗᎧᏂ ᏱᎩ, ᏥᎶᏓᏑᏯ
ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᏧᏗᏱ, ᏂᎯᏰᏃ ᏓᏣᏄᎪᏥ ᏗᏆᏤᎵ ᏴᏫᎢᏏᎵ-ᏗᎧᏁᏤᎯ.
6 And thou, Beth-Lehem, the land of Judah, thou art by no
means the least among the leaders of Judah, for out of thee
shall come one leading, who shall feed My people Israel.’
7 ᎿᏉᏃ ᎡᎶᏛ ᎤᏕᎵᏛ ᏫᏚᏯᏅᎲ ᎾᏍᎩ ᎠᏂᎦᏔᎿᎢ, ᎣᏍᏛ
ᏚᏛᏘᏌᏁ ᎢᏳᏉ ᎾᏍᎩ ᏃᏈᏏ ᎤᎾᏄᎪᏨᎢ.
7 Then Herod, privately having called the mages, did inquire
exactly from them the time of the appearing star,
8ᎠᎴ ᏚᏅᏎᎦᏚᏱ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;ᎢᏤᎾᎣᏍᏛᏪᏥᏲᎦ ᎾᏍᎩᎤᏍᏗ
ᎠᏲᎵ, ᎢᏳᏃ ᎡᏥᏩᏛᎲᎭ, ᎢᏍᎩᏃᏁᎵᎸᎭ, ᎠᏴᏃ ᎾᏍᏉ ᏫᏥᎷ-
ᏨᎭ, ᎠᎴ ᏥᏯᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎸᎭ.
8 and having sent them to Beth-Lehem, he said, ‘Having gone
— inquire ye exactly for the child, and whenever ye may have
found, bring me back word, that I also having come may bow
to him.’
9ᎤᎾᏛᎦᏃᏁᎸᏃ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᎾᏂᎩᏎᎢ, ᎬᏂᏳᏉᏃ ᏃᏈᏏ, ᎾᏍᎩ
ᎤᏂᎪᎲᎯ ᏗᎧᎸᎬ ᎢᏗᏢ, ᎢᎬᏱ ᎤᏁᏅᎡᎴᎢ, ᎬᏂ ᏭᎷᏥᎸ ᎠᎴ ᎤᎴᏫ-
ᏍᏔᏅ ᎦᎸᎳᏗᏢ ᎾᎿ ᎠᏥᎵ ᎡᎲᎢ.
9 And they, having heard the king, departed, and lo, the star,
that they did see in the east, did go before them, till, having
come, it stood over where the child was.
10ᎤᏂᎪᎲᏃ ᎾᏍᎩ ᏃᏈᏏ, ᎤᎶᏔᏅᎯ ᎤᎾᎵᎮᎵᏤᎢ.
10 And having seen the star, they rejoiced with exceeding
great joy,
11 ᎠᏓᏁᎸᏃ ᎤᏂᏴᎸ ᎤᏂᎪᎮ ᎠᏲᏝ ᎠᎴ ᎤᏥ ᎺᎵ, ᎠᎴ ᎡᎳᏗ
ᏚᎾᏓᏅᏁᎢ, ᎤᎾᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎴᎢ, ᎠᎴ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎤᏂᎳᏅᏛ ᏚᏂᏍ-
ᏚᎢᏒ ᎤᏂᏁᎸᏁ ᏅᎾᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ, ᎠᏕᎸ-ᏓᎶᏂᏛ, ᎠᎴ ᎤᎦᎾᏍᏛ
ᎦᏩᏒᎩ ᎠᏜ, ᎠᎴ ᎻᎳ.
11 and having come to the house, they found the child with
Mary his mother, and having fallen down they bowed to him,
and having opened their treasures, they presented to him gifts,
gold, and frankincense, and myrrh,
12 ᎠᎾᏍᎩᏓᏍᎬᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏚᏁᏤᎸ ᎡᎶᏛᏱ ᏭᏂᎶᎯᏍᏗᏱ
ᏂᎨᏒᎾ, ᎤᎾᏂᎩᏒ ᎤᏣᏘᏂᏉ ᎢᏗᏢ ᏭᏂᎶᏎ ᎢᎤᏁᏅ ᎤᎾᏤᎵᎪᎯ.
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12 and having been divinely warned in a dream not to turn
back unto Herod, through another way they withdrew to their
own region.
13 ᎤᎾᏂᎩᏒᏃ ᎬᏂᏳᏉ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎤᏅᏏᏛ ᏱᎰᏩ ᎬᏂᎨᏒ
ᏄᏛᏁᎴ ᏦᏩ ᎠᏍᎩᏓᏍᎬᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᏔᎴᎲᎦ, ᎠᎴ ᏔᏘᏄᎦ
ᎠᏲᎵ ᎠᎴ ᎤᏥ ᎠᎴ ᎭᎵᏘ, ᎢᏥᏈ ᏫᎶᎯ, ᎾᎿᏃ ᏪᎮᏍᏗ ᎬᏂ ᏫᎬᏁ-
ᏤᎸᎭ,ᎡᎶᏛᏰᏃ ᎠᏎ ᏛᏲᎵ ᎤᏍᏗ ᎠᏲᎵ ᎤᎯᏍᏗᏱ.
13And on their having withdrawn, lo, a messenger of the Lord
doth appear in a dream to Joseph, saying, ‘Having risen, take
the child and his mother, and flee to Egypt, and be thou there
till I may speak to thee, for Herod is about to seek the child
to destroy him.’
14ᎿᏉᏃᏚᎴᏅᎤᏘᏅᏎᎠᏲᎵᎠᎴᎤᏥᏒᏃᏱ, ᎠᎴᎢᏥᏛᏱᏭᎶᏎᎢ.
14 And he, having risen, took the child and his mother by
night, and withdrew to Egypt,
15 ᎠᎴ ᎾᎿ ᏪᎮ ᎬᏂ ᎡᎶᏛ ᎤᏲᎱᏒ; ᎤᏙᎯᏳᏁ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏁᏨᎢ, ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᏧᏮᏔᏁᎢ, ᎯᎠ ᏥᏄᏪᏎᎢ;ᎢᏥᏈᏱ ᏫᏥᏯᏅᎲ
ᎠᏇᏥ.
15 and he was there till the death of Herod, that it might be ful-
filled that was spoken by the Lord through the prophet, saying,
‘Out of Egypt I did call My Son.’
16 ᎿᏉᏃ ᎡᎶᏛ ᎤᏙᎴᎰᏒ ᎠᏂᎦᏔᎿᎢ ᎬᏩᎵᏓᏍᏔᏅᎢ, ᎤᏣᏔ-
ᏅᎯ ᎤᏔᎳᏬᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᏓᏅᏎ ᏫᏚᏂᎰᏁ ᏂᎦᏛ ᏗᏂᏲᎵ ᎦᏚᏱ ᎠᏁᎯ,
ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏂᎬᎾᏛ ᎾᎿᏂ, ᏔᎵ ᎢᏳᎾᏕᏘᏴᏛ ᏩᏍᏘ, ᎾᎯᏳ ᏅᏓᏳ-
ᏓᎴᏅᏛ ᏥᏓᎵᏏᎾᎯᏍᏓᏁᎮ ᏥᏓᏛᏛᎮᎸᎥᏍᎨ ᎠᏂᎦᏔᎿᎢ.
16 Then Herod, having seen that he was deceived by the
mages, was very wroth, and having sent forth, he slew all the
male children in Beth-Lehem, and in all its borders, from two
years and under, according to the time that he inquired exactly
from the mages.
17 ᎿᏉᏃ ᎤᏙᎯᏳᏁᏤᎵᎹᏯ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᎤᏁᏨᎯ, ᎠᎴ ᏥᏄᏪᏎᎢ;
17 Then was fulfilled that which was spoken by Jeremiah the
prophet, saying,
18 ᎴᎹᏱ ᎧᏁᎬ ᎤᎾᏛᎦᏅᎩ, ᏓᏂᏴᎬᎢ, ᎠᎴ ᏓᎾᏠᏱᎲᎢ, ᎠᎴ ᎤᏣᏘ
ᎤᏁᎷᎬᎢ; ᎴᏥᎵ ᏓᏍᎪᏂᎲ ᏧᏪᏥ, ᎠᎴ ᏄᏚᎵᏍᎬᎾ ᎨᏒᎤᏄᏬᎯᏍᏗᏱ,
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬ ᎾᏁᎲᎾᏉ ᎨᏒᎢ.
18 ‘A voice in Ramah was heard — lamentation and weeping
and much mourning — Rachel weeping [for] her children,
and she would not be comforted because they are not.’
19 ᎿᏉᏃ ᎡᎶᏛ ᎤᏲᎱᏒ, ᎬᏂᏳᏉ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᏱᎰᏩ ᎤᏤᎵᎦ
ᎬᏂᎨᏒ ᏄᏛᏁᎴᏦᏩ ᎠᏍᎩᏓᏍᎬᎢᏥᏈᏱ,
19 And Herod having died, lo, a messenger of the Lord in a
dream doth appear to Joseph in Egypt,
20 ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᏔᎴᎲᎦ ᎠᎴ ᎭᏘᏄᎦ ᎠᏲᎵ ᎠᎴ ᎤᏥ, ᎠᎴ ᎮᎾ
ᎢᏏᎵᏱ, ᎿᏉᏰᏃ ᏚᏂᏲᎱᏒ ᎠᏲᎵ ᎬᏅ ᏧᏂᏲᎲᎩ.
20 saying, ‘Having risen, take the child and his mother, and be
going to the land of Israel, for they have died— those seeking
the life of the child.’
21 ᏚᎴᏅᏃ ᎤᏘᏅᏎ ᎠᏲᎵ ᎠᎴ ᎤᏥ, ᎠᎴᎢᏏᎵᏱ ᏭᎷᏤᎢ.
21 And he, having risen, took the child and his mother, and
came to the land of Israel,
22 ᎠᏎᏃ ᎤᏛᎦᏅ ᎠᏥᎳ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᏧᏗᏱ ᎤᏙᏓ ᎡᎶᏛ
ᎤᏓᏁᏟᏴᏍᏓᏁᎸᎢ, ᎤᏍᎦᎴ ᎾᎿ ᏭᎶᎯᏍᏗᏱ; ᎠᏎᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏪᏯᏔᏅᎯ ᎨᏒ ᎠᏍᎩᏓᏍᎬᎢ, ᎨᎵᎵ ᏭᎪᎸᏍᏔᏁᎢ;

22 and having heard that Archelaus doth reign over Judea in-
stead of Herod his father, he was afraid to go thither, and
having been divinely warned in a dream, he withdrew to the
parts of Galilee,
23 ᎦᏚᎲᏃ ᎾᏎᎵᏗ ᏧᏙᎢᏛ ᏭᎷᏨ ᎾᎿ ᎡᎮᎢ. ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏙᎯᏳᏁ
ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ ᏧᏂᏁᏤᎢ,ᎾᏎᎵᏗ ᎡᎯ ᎠᎪᏎᎮᏍᏗ, ᏧᎾᏛᏁᎢ.
23 and coming, he dwelt in a city named Nazareth, that it
might be fulfilled that was spoken through the prophets, that
‘A Nazarene he shall be called.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 3
1ᎾᎯᏳ ᎤᎷᏤᏣᏂᏗᏓᏬᏍᎩ ᎠᎵᏥᏙᎲᏍᎨ ᎢᎾᎨ ᏧᏗᏱ,
1 And in those days cometh John the Baptist, proclaiming in
the wilderness of Judea,
2 ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎨᎢ; ᏗᏥᏁᏟᏴᎾ ᏕᏣᏓᏅᏛᎢ, ᎿᏉᏰᏃ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎡᏍᎦᏂᏳ ᏓᏯᎢ.
2 and saying, ‘Reform, for come nigh hath the reign of the
heavens,’
3 ᎾᏍᎩ ᎯᎠ Ꮎ ᏥᎧᏁᎢᏍᏗᏍᎨ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᎢᏌᏯ, ᎯᎠ ᏥᏂᎦ-
ᏪᏍᎨᎢ;ᎤᏪᎷᎦ ᎩᎶ ᎢᎾᎨᎢ, ᎯᎠ ᏂᎦᏪᎭ; ᎣᏍᏛ ᏂᏨᎦᏱᎰᏩ
ᎤᎶᎯᏍᏗᏱ, ᏚᏅᏅ ᏗᏥᏥᏃᎯᏍᏓ.
3 for this is he who was spoken of by Isaiah the prophet, say-
ing, ‘A voice of one crying in the wilderness, Prepare ye the
way of the Lord, straight make ye His paths.’
4ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏣᏂ ᎤᏄᏪ ᎨᎻᎵ ᎤᏍᏘᏰᏅᎯ, ᎦᏃᏥᏃ ᎤᏓᏠᏍᏕᎢ,
ᎤᎵᏍᏓᏴᏗᏃ ᎥᎴ ᎨᏎ ᎢᎾᎨᏃ ᎡᎯ ᏩᏚᎵᏏ.
4 And this John had his clothing of camel’s hair, and a girdle
of skin round his loins, and his nourishment was locusts and
honey of the field.
5 ᎾᏉᏃ ᏫᎬᏩᎷᏤᎴ ᏥᎷᏏᎵᎻ ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏧᏗᏱ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ
ᎾᏅᎾᏛᏦᏓᏂ,
5 Then were going forth unto him Jerusalem, and all Judea,
and all the region round about the Jordan,
6ᏦᏓᏂᏃ ᏕᎤᏬᎡᎢ, ᎠᏂᏃᎲᏍᎨ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨᎢ.
6 and they were baptized in the Jordan by him, confessing
their sins.
7ᎠᏎᏃ ᏚᎪᎲᎤᏂᏣᏘᎠᏂᏆᎵᏏ ᎠᎴᎠᏂᏌᏚᏏ ᎠᏂᎷᎬ ᏓᏓᏬᏍᎬᎢ,
ᎯᎠ ᏂᏚᏪᎭᎴᎢ;Ᏺ! ᎢᎾᏛ ᏧᏁᏥ ᏂᎯ! ᎦᎪ ᎢᏤᏯᏔᏅ ᎡᏣᎵᎡᏗᏱ
ᎤᏔᎳᏬᎯᏍᏗ ᏨᏣᎢ?
7And having seenmany of the Pharisees and Sadducees com-
ing about his baptism, he said to them, ‘Brood of vipers! who
did shew you to flee from the coming wrath?
8ᎢᏥᎾᏄᎪᏩᏲᎪ ᎠᏙᎴᎰᎯᏍᏙᏗ ᏕᏥᏁᏟᏴᏒ ᏕᏣᏓᏅᏛᎢ;
8 bear, therefore, fruits worthy of the reformation,
9 ᎠᎴ ᏝᏍᏗ ᎯᎠ ᏅᏓᏲᏥᏪᏏ ᎢᏤᎵᏒᎩ ᏙᏗᏣᏓᏅᏛᎢ; ᎡᏆᎭᎻ
ᎣᎩᏙᏓ; ᎢᏨᏲᏎᏰᏃᎤᏁᎳᏅᎯ ᏰᎵᏉ ᎯᎠ ᏅᏯ ᏱᏕᎬᏓ ᏱᏕᎪᏢᎾ
ᎡᏆᎭᎻ ᏧᏪᏥ.
9 and do not think to say in yourselves, A father we have —
Abraham, for I say to you, that God is able out of these stones
to raise children to Abraham,
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10 ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎦᏳᎳ ᎦᎷᏯᏍᏗ ᎠᎭ ᏚᎿᏍᏕᏢ ᏕᏡᎬᎢ; ᎾᏍᎩᏃ
ᏂᎦᏛ ᏕᏡᎬ ᎠᏃᏍᏛ ᎾᎾᏓᏛᏍᎬᎾ ᏗᎦᎴᏴᏍᏙᏗ ᎠᎴ ᎠᏥᎸᏱ ᏫᏓᏗ-
ᏅᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
10 and now also, the axe unto the root of the trees is laid, every
tree therefore not bearing good fruit is hewn down, and to fire
is cast.
11 ᎠᏴ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎠᎹ ᏕᏨᏯᏬᏍᏗᎭ ᏗᏥᏁᏟᏴᏍᏗᏱ ᏕᏣᏓᏅᏛ
ᎤᎬᏩᎵ; ᎠᏎᏃ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎣᏂ ᏨᏓᏯᎢ ᎤᏟᎯᏳ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎡᏍᎦᏉ
ᎠᏴ, ᏧᎳᏑᎶ ᎥᏝ ᏰᎵ ᏱᏂᎪᎢ ᏗᎩᏂᏓᏍᏗᏱ; ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ ᎦᎸᏉᏗᏳ
ᎠᏓᏅᏙ ᎠᎴ ᎠᏥᎸ ᏙᏓᏣᏬᏍᏔᏂ.
11 ‘I indeed do baptize you with water to reformation, but he
who after me is coming is mightier than I, of whom I am not
worthy to bear the sandals, he shall baptize you with the Holy
Spirit and with fire,
12ᎾᏍᎩ ᎦᎳᏐᏫᏍᏗᎤᏤᎵᎦ ᎠᏰᎭ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏓᎦᎳᏐᏫᏏ, ᎤᏤᎵᏃ
ᎤᎦᏔᏔᏅᎯ ᏓᎦᏟᏌᏂᏛᏂᎠᏓᎾᏅᏗᏱᎤᏘᏴᎯᏍᎩᏂᏛᎪᎲᏍᏔᏂ
ᏂᎬᏠᏍᎬᎾ ᎠᏥᎸᏱ.
12 whose fan [is] in his hand, and he will thoroughly cleanse
his floor, and will gather his wheat to the storehouse, but the
chaff he will burn with fire unquenchable.’
13 ᎿᏉᏃ ᏥᏌ ᎨᎵᎵ ᏧᎶᏎᎢ, ᏦᏓᏂ ᎤᎷᏤ ᏣᏂ ᎡᏙᎲᎢ ᎠᎦᏬ-
ᏍᏗᏱ ᎤᏰᎸᏎᎢ.
13 Then cometh Jesus from Galilee upon the Jordan, unto
John to be baptized by him,
14ᎠᏎᏃᏣᏂ ᏚᏢᏫᏎᎴᏉ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;ᎠᏴᏍᎩᏂ ᏱᏍᏆᏬᎥ; ᏥᎪᏃ
ᎢᏍᎩᎷᏤᎭ?
14 but John was forbidding him, saying, ‘I have need by thee
to be baptized — and thou dost come unto me!’
15 ᏥᏌᏃ ᏧᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᎤᏁᎳᎩ ᎮᎳ ᎪᎯ ᎨᏒᎢ, ᎣᏏᏳ-
ᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᎢᎩᎾᏛᏁᏗᏱ ᎩᏂᏍᏆᏗᏍᏗᏱ ᏂᎦᎥ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒᎢ. ᎩᎳ
ᎤᏁᎳᎩ ᎤᏪᎵᏎᎴᎢ.
15 But Jesus answering said to him, ‘Suffer now, for thus it is
becoming to us to fulfil all righteousness,’ then he doth suffer
him.
16ᏥᏌᏃ ᎠᎦᏬᎥ, ᎩᎳᏉ ᎢᏴᏛ ᎤᎿᎷᏎᎢ, ᎠᎹᏱ ᎤᏓᏅᏎᎢ, ᎠᎴ
ᎬᏂᏳᏉ ᎦᎸᎳᏗ ᏣᏥᏍᏚᎩᎡᎴᎢ, ᎠᎴ ᏭᎪᎮ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏓᏅᏙ
ᎡᎳᏗ ᏅᏧᏛᎿᏗᏎ ᎫᎴ-ᏗᏍᎪᏂᎯ ᏗᏤᎵᏛ; ᎠᎴ ᎤᏪᏯᎸᏤᎢ.
16And having been baptized, Jesus went up immediately from
the water, and lo, opened to him were the heavens, and he saw
the Spirit of God descending as a dove, and coming upon him,
17ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᎯᎠ ᏅᏧᏪᏎ ᎦᎸᎳᏗ; ᎯᎠ ᏥᎨᏳᎢᎠᏇᏥ, ᎾᏍᎩ
ᎣᏏᏳ ᏥᏥᏰᎸᎠ.
17 and lo, a voice out of the heavens, saying, ‘This is My Son
— the Beloved, in whom I did delight.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 4
1 ᎿᏉᏃ ᎠᏓᏅᏙ ᎢᎾᎨ ᏭᏘᏅᏍᏔᏁ ᏥᏌ, ᎠᏍᎩᎾ ᎤᎪᎵᏰᏗᏱ
ᎠᏰᎸᏎᎢ.
1 Then Jesus was led up to the wilderness by the Spirit, to be
tempted by the Devil,

2ᏅᎦᏍᎪᎯᏃ ᏧᏙᏓᏆᏛ ᎠᎴ ᏅᎦᏍᎪᎯ ᏧᏒᎯᏛ ᎠᎹᏟ ᎤᏩᏅ ᎩᎳ
ᎤᏲᏏᏌᏁᎢ
2 and having fasted forty days and forty nights, afterwards he
did hunger.
3ᎿᏉᏃ ᎤᎪᎵᏰᏍᎩ ᎤᎷᏤᎸ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;ᎢᏳᏃ ᏂᎯᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏪᏥ ᎨᏎᏍᏗ, ᎯᎠ ᏅᏯ ᎦᏚ ᎤᎾᏙᏢᏗᏱ ᎯᏁᎩ.
3 And the Tempter having come to him said, ‘If Son thou art
of God — speak that these stones may become loaves.’
4 ᎠᏎᏃ ᎤᏁᏨ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎯᎠ ᏂᎬᏅ ᎪᏪᎳ, ᏴᏫ ᎥᏝ ᎦᏚᏉ
ᎤᏩᏒ ᏱᎬᎿᏗᏍᏗ, ᏂᎦᎥᏍᎩᏂ ᎧᏃᎮᏛ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎰᎵ ᏅᏓᏳ-
ᎾᏄᎪᏨᎯ.
4 But he answering said, ‘It hath been written, Not upon bread
alone doth man live, but upon every word coming forth from
the mouth of God.’
5 ᎿᏉᏃ ᎠᏍᎩᎾ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᏗᎦᏚᎲ ᏭᏘᏅᏍᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᏭᎩᎸᏔᏁ
ᎤᏍᎪᎵ ᎤᏛᏅ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ;
5 Then doth the Devil take him to the [holy] city, and doth set
him on the pinnacle of the temple,
6 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎴᎢ;ᎢᏳᏃ ᏂᎯᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏪᏥ ᎨᏎᏍᏗ, ᎭᏓᎶᎥᏓ
ᏨᏒ; ᎯᎠᏰᏃ ᏂᎬᏅ ᎢᎪᏪᎳ;ᎠᏎ ᏙᏓᎧᏁᏤᎵ ᎫᏤᎵ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ
ᏂᏌ ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎵ, ᎠᎴ ᏧᏃᏰᏂ ᎨᏣᏌᎳᏙᏕᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎢᎸᎯᏳ ᏅᏲᎯ
ᏣᎾᏍᏆᎶᏍᏙᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ.
6 and saith to him, ‘If Son thou art of God — cast thyself
down, for it hath been written, that, His messengers He shall
charge concerning thee, and on hands they shall bear thee up,
that thou mayest not dash on a stone thy foot.’
7ᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ;ᎯᎠᎾᏍᏉᏂᎬᏅᎢᎪᏪᎳ;ᏞᏍᏗ ᎯᎪᎵᏰᎥᎩ
ᏱᎰᏩᏣᏁᎳᏅᎯ.
7 Jesus said to him again, ‘It hath been written, Thou shalt not
tempt the Lord thy God.’
8ᎿᏆᎴᎠᏍᎩᎾᎤᏣᏘ ᎢᏅ-ᎢᎦᏘ ᎣᏓᎸ ᏫᎤᏘᏅᏍᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᏚᏎᎮᎴ
ᏂᎦᎥ ᎠᏰᎵ ᏕᎪᏢᏩᏗᏒ ᎡᎳᏂᎬᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏂᏚᏬᏚᏒᎢ;
8 Again doth the Devil take him to a very high mount, and
doth shew to him all the kingdoms of the world and the glory
of them,
9ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᎯᎠ ᏂᎦᏛ ᏱᏕᎬᏲᎯᏏ, ᎢᏳᏃ ᏱᏣᏓᏅᏅ, ᎠᎴ
ᏱᏍᏆᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎸ.
9 and saith to him, ‘All these to thee I will give, if falling down
thou mayest bow to me.’
10 ᎿᏉᏃ ᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᎤᏟ ᏫᎶᎯ, ᏎᏓᏂ, ᎯᎠᏰᏃ ᏂᎬᏅ
ᎢᎪᏪᎳ; ᎠᏎ ᎯᏯᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎮᏍᏗᏱᎰᏩᏣᏁᎳᏅᎯ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩᏉ
ᎤᏩᏒᎯᏳ ᏕᎯᏯᏁᎶᏕᏍᏗ.
10 Then saith Jesus to him, ‘Go—Adversary, for it hath been
written, The Lord thy God thou shalt bow to, and Him only
thou shalt serve.’
11ᎩᎳᏃ ᎠᏍᎩᎾ ᎤᏓᏅᎡᎴᎢ, ᎬᏂᏳᏉᏃ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎤᏂᎷ-
ᏤᎢ, ᎠᎴ ᎬᏩᏍᏕᎸᎯᏙᎴᎢ.
11 Then doth the Devil leave him, and lo, messengers came
and were ministering to him.
12ᏥᏌᏃ ᎤᏛᎦᏅᏣᏂ ᎠᏥᏍᏚᎲᎢ, ᎨᎵᎵ ᏭᎶᏎᎢ.
12 And Jesus having heard that John was delivered up, did
withdraw to Galilee,
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13ᎾᏎᎵᏗᏃᎤᏓᏅᏒ ᎨᏆᏂ ᎨᎷᏤᎾᎿ ᏭᏕᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᎥᏓᎵ ᎠᎹᏳᎶᏗ
ᏥᎦᏚᎭ,ᏤᏆᎳᏂ ᎠᎴᏁᏩᏔᎵ ᎤᎾᏤᎵᎪᎯ,
13 and having left Nazareth, having come, he dwelt at Caper-
naum that is by the sea, in the borders of Zebulun and Naph-
talim,
14ᎤᏙᎯᏳᏗᏱ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩᎢᏌᏯ ᏧᏁᏤᎢ, ᎯᎠ ᏥᏄᏪᏎᎢ;
14 that it might be fulfilled that was spoken through Isaiah the
prophet, saying,
15 ᏤᏆᎳᏂ ᎤᎾᏤᎵᎪᎯ, ᎠᎴ ᏁᏩᏔᎵ ᎤᎾᏤᎵᎪᎯ, ᎢᏓᎵ ᎢᏗᏢ,
ᏦᏓᏂ ᎤᏗᏗᏢ, ᎨᎵᎵ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᏓᏂᏁᎸᎢ,
15 ‘Land of Zebulun and land of Naphtali, way of the sea,
beyond the Jordan, Galilee of the nations! —
16 ᏴᏫ ᎤᎵᏏᎬ ᏣᏂᏅᎩ ᎤᏣᏘ ᎢᎦᎦᏘ ᎤᏂᎪᎲ, ᎾᏃ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗᏱ
ᎨᏒ ᎤᏤᎵᎪᎯ ᎠᎴ ᎤᏓᏩᏗᏍᎬ ᏣᏂᏅᎩ, ᎢᎦᎦᏘ ᎤᏂᎾᏄᎪᏤᎸ.
16 the people that is sitting in darkness saw a great light, and
to those sitting in a region and shadow of death — light arose
to them.’
17 ᎾᎯᏳ ᏥᏌ ᎤᎴᏅᎮ ᎠᎵᏥᏙᎲᏍᎨᎢ, ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎨᎢ; ᏗᏥᏁ-
ᏟᏴᎾ ᏕᏣᏓᏅᏛᎢ, ᎿᏉᏰᏃ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎡᏍᎦᏂᏳ
ᏓᏯᎢ.
17 From that time began Jesus to proclaim and to say, ‘Reform
ye, for come nigh hath the reign of the heavens.’
18ᏥᏌᏃᎠᎢᏒᎨᎵᎵ ᎥᏓᎷᎶᏗ ᏚᎪᎮᎠᏂᏔᎵᎠᎾᎵᏅᏟ,ᏌᏩᏂᏈᏓ
ᏣᏃᏎᎰᎢ ᎤᏅᏟᏃ ᎡᏂᏗ, ᎥᏓᎵ ᎠᏂᎦᏯᎷᎥᏍᎨᎢ-ᎠᏂᎦᏯᎷᎥᏍᎩᏰᏃ
ᎨᏎᎢ.
18 And Jesus, walking by the sea of Galilee, saw two broth-
ers, Simon named Peter and Andrew his brother, casting a
drag into the sea — for they were fishers —
19 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ; ᏍᎩᏂᏍᏓᏩᏚᎦ, ᏴᏫᏃ ᎢᏍᏗᎦᏯᎷᎥᏍᎩ
ᏅᏓᏍᏛᏴᏁᎵ.
19 and he saith to them, ‘Come ye after me, and I will make
you fishers of men,’
20ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᏚᏂᏲᏎ ᏗᎦᏯᎷᏗ ᎠᎴ ᎬᏩᏍᏓᏩᏛᏎᎢ.
20 and they, immediately, having left the nets, did follow him.
21 ᎾᎿᏃ ᏫᎤᏪᏅ, ᎠᏂᏔᎵ ᏅᏩᎾᏓᎴ ᎠᎾᎵᏅᏟ ᏚᎪᎮᎢ, ᏥᎻ
ᏤᏈᏗᎤᏪᏥᎤᏅᏟᏃᏣᏂ, ᏤᏈᏗᎤᏂᏙᏓᏥᏳᎯᎤᎾᏣᎡᎢ, ᏓᏃᏢ-
ᎯᏏᏍᎨ ᏧᏂᎦᏯᎷᏗ; ᏫᏚᏯᏅᎮᏃ.
21 And having advanced thence, he saw other two brothers,
James of Zebedee, and John his brother, in the boat with
Zebedee their father, refitting their nets, and he called them,
22ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᏚᏂᏲᏎ ᏥᏳ ᎠᎴ ᎤᏂᏙᏓ, ᎠᎴ ᎬᏩᏍᏓᏩᏛᏎᎢ.
22 and they, immediately, having left the boat and their father,
did follow him.
23 ᏥᏌᏃ ᏂᎬᎾᏛ ᎨᎵᎵ ᎡᏙᎮᎢ ᏓᏕᏲᎲᏍᎨ ᏧᏂᎳᏫᎢᏍᏗᏱ, ᎠᎴ
ᎠᎵᏥᏙᎲᏍᎨ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ,ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎧᏃᎮᏍᎨᎢ,
ᎠᎴ ᏕᎧᏅᏫᏍᎨ ᏧᎵᎴᏅᏛ ᏚᏂᏢᎬᎢ, ᎠᎴ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎥᏳᎩ ᏴᏫᎤᏁᎲᎢ.
23 And Jesus was going about all Galilee teaching in their
synagogues, and proclaiming the good news of the reign, and
healing every disease, and every malady among the people,
24 ᏕᎦᏃᏣᎸᏃ ᏂᎬᎾᏛᏏᎵᏱ ᎤᏰᎵᏎᎢ; ᏕᎬᏩᏘᏃᎮᎴᏃ ᏂᎦᏛ ᏧᏂᏢᎩ,
ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎥᏳᎩ ᎠᎴ ᎡᎯᏍᏗ ᎤᏂᏱᎵᏙᎯ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎠᏂᏍᎩᎾ

ᏗᎬᏩᏂᏯᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏧᏂᎸᏃᏘᏍᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏧᏂᎾᏫᏍᎩ;
ᏚᏅᏩᏁᏃ.
24 and his fame went forth to all Syria, and they brought to
him all having ailments, pressed with manifold sicknesses and
pains, and demoniacs, and lunatics, and paralytics, and he
healed them.
25ᎤᏂᏣᏘᏃ ᏴᏫ ᎬᏩᏍᏓᏩᏛᏎᎢ ᏅᏓᏳᏂᎶᏒᎯ ᎨᎵᎵ, ᎠᏍᎪᎯᏃ-
ᎦᏚᎩᏱ, ᎠᎴᏥᎷᏏᎵᎻ, ᎠᎴ ᏧᏗᏱ, ᎠᎴᏦᏓᏂ ᏍᎪᏂᏗᏢ.
25And there followed himmany multitudes fromGalilee, and
Decapolis, and Jerusalem, and Judea, and beyond the Jordan.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 5
1 ᎤᏂᏣᏘᏃ ᏫᏚᎪᎲ ᎤᏌᎯᎸ ᎤᎿᎷᏎᎢ, ᎤᏪᏅᏃ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ
ᎬᏩᎷᏤᎴᎢ.
1 And having seen the multitudes, he went up to the mount,
and he having sat down, his disciples came to him,
2ᎠᎰᎵᏃ ᎤᏍᏚᎢᏒ ᏚᏪᏲᏁ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;
2 and having opened his mouth, he was teaching them, saying:
3ᎣᏏᏳᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗᎤᏲᎢᏳᎾᏛᎿᏕᎩ ᏚᎾᏓᏅᏛᎢ; ᎤᎾᏤᎵᏰᏃ
ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒᎢ.
3 ‘Happy the poor in spirit — because theirs is the reign of the
heavens.
4 ᎣᏏᏳ ᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗ ᎤᏲ ᎤᎾᏓᏅᏔᏩᏕᎩ, ᏛᎨᏥᏄᏬᎯᏍᏔᏂ-
ᏰᏃ.
4 ‘Happy the mourning — because they shall be comforted.
5ᎣᏏᏳ ᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗ ᎤᎾᏓᏅᏘ, ᎦᏙᎯᏰᏃ ᎤᎾᏤᎵ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ.
5 ‘Happy the meek — because they shall inherit the land.
6 ᎣᏏᏳ ᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗ ᎤᏂᏲᏏᏍᎩ ᎠᎴ ᎤᏂᏔᏕᎩᏍᎩ ᎤᎾᏓᏅᏘ
ᎢᏳᎾᎵᏍᏙᏗᏱ; ᏛᎨᏥᎧᎵᎵᏰᏃ.
6 ‘Happy those hungering and thirsting for righteousness —
because they shall be filled.
7ᎣᏏᏳ ᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗ ᎤᎾᏓᏙᎵᏣᏘ, ᏛᎨᏥᏙᎵᏥᏰᏃ.
7 ‘Happy the kind — because they shall find kindness.
8ᎣᏏᏳ ᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗ ᏧᏓᏅᎦᎸᏛ ᏧᏂᎾᏫ,ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃᎤᏂᎪ-
ᏩᏛᏗ;
8 ‘Happy the clean in heart — because they shall see God.
9 ᎣᏏᏳ ᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗ ᎠᏃᎯᏍᏗᏍᎩ, ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᏧᏪᏥ
ᏛᎨᎪᏎᎵ.
9 ‘Happy the peacemakers — because they shall be called
Sons of God.
10 ᎣᏏᏳ ᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗ ᎤᏲ ᎢᎨᎬᎾᏕᎩ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒ ᎤᏂᏍ-
ᏛᏗᏍᎩ, ᎤᎾᏤᎵᏰᏃ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒᎢ.
10 ‘Happy those persecuted for righteousness’ sake— because
theirs is the reign of the heavens.
11 ᎣᏏᏳ ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ ᎢᏳᏃ ᏴᏫ ᎤᏐᏅ ᏂᎨᏥᏪᏎᎮᏍᏗ ᎠᎴ ᎤᏲ
ᏂᎨᏨᏁᎮᏍᏗ, ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎤᏐᏅ ᎦᏰᎪᎩ ᎨᏥᏃᎮᏍᎨᏍᏗ ᎠᏴ
ᎨᏒ ᎢᏥᏍᏛᏗᏍᎨᏍᏗ.
11 ‘Happy are ye whenever they may reproach you, and may
persecute, and may say any evil thing against you falsely for
my sake —
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12 ᎢᏣᎵᎮᎵᎨᏍᏗ ᎠᎴ ᎤᏣᏔᏅᎯ ᎣᏍᏛ ᎢᏣᏓᏅᏖᏍᏗ, ᎤᏣᏘᏰᏃ
ᎡᏣᎫᏴᎡᏗ ᎦᎸᎳᏗ; ᎾᏍᎩᏯᏰᏃᎤᏥᏂᏚᏅᏁᎸᎩᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩᎢᎬᏱ
ᏥᏂᎨᏤᏅᎡᎸ.
12 rejoice ye and be glad, because your reward [is] great in the
heavens, for thus did they persecute the prophets who were
before you.
13ᏂᎯᎠᎹᎡᎶᎯᎤᏤᎵᎦ; ᎢᏳᏍᎩᏂᎠᎹᏳᏥᏍᎪᎸ ᎦᏙᏱᎦᎵᏍᏙᏓ
ᎠᎹ ᏯᏙᏢᎾ; ᎥᏝ ᎿᏉ ᎪᎱᏍᏗ ᎬᏙᏗ ᏱᎦᎩ, ᎠᏗᏅᏗᏉ ᎤᏩᏒ, ᎠᎴ
ᏴᏫᏉ ᎤᎾᎳᏍᏓᎡᏗ.
13 ‘Ye are the salt of the land, but if the salt may lose savour,
in what shall it be salted? for nothing is it good henceforth,
except to be cast without, and to be trodden down by men.
14ᏂᎯ ᎢᎦ ᎢᏣᏘᏍᏗᏍᎩᎡᎶᎯ. ᎦᏚᎲᎤᏌᎯᎸᏥᎦᎧᎰᎢ ᎥᏝ ᏰᎵ ᏴᎦᏰ-
ᎬᏍᎦᎸᎦ.
14 ‘Ye are the light of the world, a city set upon a mount is not
able to be hid;
15 ᎥᏝ ᎠᎴ ᏴᏫ ᎠᏂᏨᏍᏛᎦ ᎠᏨᏍᏙᏗ ᎠᏟᎶᏍᏗ ᏯᏄᏢᏗᏍᎪᎢ,
ᎦᎪᏗᏱᏍᎩᏂ ᎠᏂᎧᎲᏍᎪᎢ, ᎢᎦᏃ ᎤᎾᏘᏍᏓᏁᎰ ᏂᎦᏛ ᎦᎵᏦᏕ
ᎠᏂᏯᎢ.
15 nor do they light a lamp, and put it under the measure, but
on the lamp-stand, and it shineth to all those in the house;
16 ᎢᎦ ᎢᏣᏘᏍᏗᏍᎬ ᏚᏂᎸᏌᏓᏕᎮᏍᏗ ᏴᏫ, ᎾᏍᎩᏃ ᎣᏍᏛ ᏕᏥᎸ-
ᏫᏍᏓᏁᎲ ᎠᏂᎪᏩᏘᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᎠᏂᎸᏉᏗᏍᎨᏍᏗ ᎢᏥᏙᏓ ᎦᎸᎳᏗ
ᎡᎯ.
16 so let your light shine before men, that they may see your
good works, and may glorify your Father who [is] in the heav-
ens.
17 ᏞᏍᏗ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎠᎴ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ ᏚᏲᏍᏔᏂᎸ ᏱᏍᎩᏰᎵᏎ-
ᎮᏍᏗ; ᎥᏝᏍᎩᏂ ᏱᏓᎩᏲᏍᏔᏂᎸ, ᏓᎩᎧᎵᎵᎸᏍᎩᏂ.
17 ‘Do not suppose that I came to throw down the law or the
prophets — I did not come to throw down, but to fulfil;
18 ᎤᏙᎯᏳᎯᏯᏰᏃ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ, ᎬᏂ ᎦᎸᎶᎢ ᎠᎴ ᎡᎶᎯ ᎠᏂᎶ-
ᏐᏅᎭ ᏌᏉ ᎤᏍᏗ ᎠᎴ ᏌᏉ ᏭᏍᏗᎬ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎥᏝ ᏴᎦᎶᎯ ᎬᏂ
ᏂᎦᏗᏳ ᎠᎧᎵᏨᎭ.
18 for, verily I say to you, till that the heaven and the earth
may pass away, one iota or one tittle may not pass away from
the law, till that all may come to pass.
19ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎩᎶ ᎠᏲᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᏌᏉ ᎯᎠ ᎤᏍᏗᎧᏂ ᎤᎵᏁ-
ᏨᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏕᏍᏗ ᏴᏫ ᏕᎨᏲᎲᏍᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎤᏍᏗᎧᏂ
ᎠᎪᏎᎮᏍᏗ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒᎢ; ᎩᎶᏍᎩᏂ ᏓᎧᎿᏩᏕᎨᏍᏗ,
ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏕᏍᏗ ᏓᏕᏲᎲᏍᎨᏍᏗ, ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎠᎪᏎᎮᏍᏗ ᎦᎸᎳᏗ
ᎡᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒᎢ.
19 ‘Whoever therefore may loose one of these commands —
the least — and may teach men so, least he shall be called in
the reign of the heavens, but whoever may do and may teach
[them], he shall be called great in the reign of the heavens.
20 ᎯᎠᏰᏃ ᏂᏨᏪᏎᎭ, ᎢᏨᏃ ᎾᏍᎩ ᎢᏣᏓᏅᏘ ᎨᏒ ᏂᏗᏥᎪᎾᏛ-
ᏔᏅᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ ᏗᏃᏪᎵᏍᎩ ᎠᎴᎠᏂᏆᎵᏏ, ᎥᏝ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ ᎤᎬᏫ-
ᏳᎯ ᎨᏒ ᏴᎨᏥᏴᎭ.
20 ‘For I say to you, that if your righteousness may not abound
above that of the scribes and Pharisees, ye may not enter to
the reign of the heavens.
21 ᎢᏣᏛᎦᏅᎯ ᎢᎩ ᎯᎠ ᏥᏂᎨᏥᏪᏎᎴ ᎡᏘ ᏣᏁᎮᎢ; ᏞᏍᏗ ᏣᏓᎸᎩ;
ᎠᎴ ᎩᎶ ᎠᏓᎯᎮᏍᏗ ᎬᏩᏍᏛᏗᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᏗᏄᎪᏗᏍᎩᏱ.

21 ‘Ye heard that it was said to the ancients: Thou shalt not
kill, and whoever may kill shall be in danger of the judgment;
22 ᎠᏎᏃ ᎠᏴ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᎩᎶ ᏗᎾᏓᏅᏟ ᎠᏍᎦᎨᏍᏗ ᎪᎱᏍᏗ
ᏄᏍᏛᏗᏍᎬᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ, ᎬᏩᏍᏛᏗᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᏗᏄᎪᏗᏍᎩᏱ; ᎩᎶᏃ
ᏗᎾᏓᏅᏟᏂᏣᏓᏅᏛᎾ ᎢᎪᏎᎮᏍᏗ, ᏕᎦᎳᏫᎥ ᎬᏩᏍᏛᏗᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ;
ᎩᎶᏃᏣᏁᎫ ᎢᎪᏎᎮᏍᏗ, ᎬᏩᏍᏛᏗᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᏨᏍᎩᏃ ᎠᏥᎸᏱ.
22 but I — I say to you, that every one who is angry at his
brother without cause, shall be in danger of the judgment,
and whoever may say to his brother, Empty fellow! shall be in
danger of the sanhedrim, and whoever may say, Rebel! shall
be in danger of the gehenna of the fire.
23ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏳᏃ ᎠᏥᎸᎨᎳᏍᏗᏱ ᎯᏲᎯᎮᏍᏗ ᏣᏓᏁᏗ, ᎾᎿᏃ
ᎢᎭᏅᏓᏗᏍᎨᏍᏗ ᏗᏍᏓᏓᏅᏟ ᎪᎱᏍᏗ ᏤᎵᏎᎲᎢ,
23 ‘If, therefore, thou mayest bring thy gift to the altar, and
there mayest remember that thy brother hath anything against
thee,
24 ᎾᎿ ᎠᏥᎸ-ᎨᎳᏍᏗᏱ ᎯᎯᏯᏍᎨᏍᏗ ᏣᏓᏁᏗ ᎠᎴ ᎭᏓᏅᏍᎨᏍᏗ,
ᎢᎬᏱ ᎣᏍᏛ ᏂᏍᏛᏁᎮᏍᏗ ᏗᏍᏓᏓᏅᏟ; ᎩᎳᏃ ᎯᎷᎨᏍᏗ ᎭᎵᏍ-
ᎪᎸᏗᏍᎨᏍᏗ ᏣᏓᏁᏗ.
24 leave there thy gift before the altar, and go — first be rec-
onciled to thy brother, and then having come bring thy gift.
25 ᏄᎳᏉ ᎣᏍᏛ ᏂᏍᏛ ᏣᏱᎵᏙᎯ, ᎠᏏᏉ ᎢᏍᏓᎢᏒᎢ, ᏗᎫᎪᏗᏍᎩ-
ᏱᎾᏏ ᏫᏱᏣᎧᎲᎦ ᏣᏱᎵᏙᎯ, ᏗᎫᎪᏗᏍᎩᏃᏗᏓᏂᏱᏍᎩᏱᏫᏱᏣᎧᎲᎦ,
ᎠᎴ ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ ᏱᏪᏣᏴᏓ.
25 ‘Be agreeing with thy opponent quickly, while thou art in
the way with him, that the opponent may not deliver thee to
the judge, and the judge may deliver thee to the officer, and
to prison thou mayest be cast,
26 ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᎬᏪᏎᎭ, ᎥᏝ ᏴᏛᎦᎯᏄᎪᎢ, ᎬᏂ ᎤᎵᏍᏆᎸᏗ
ᎠᏰᎵᎢᏯᏓᏅᏖᏗ ᎭᎫᏴᎲᎭ.
26 verily I say to thee, thou mayest not come forth thence till
that thou mayest pay the last farthing.
27 ᎢᏣᏛᎦᏅᎯ ᎢᎩ ᎯᎠ ᏥᏂᎨᏥᏪᏎᎴ ᎡᏘ ᏣᏁᎮᎢ; ᏞᏍᏗ ᏣᏓᏲ-
ᏁᎸᎩ.
27 ‘Ye heard that it was said to the ancients: Thou shalt not
commit adultery;
28 ᎠᏎᏃ ᎠᏴ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᎩᎶ ᎠᎨᏴ ᏓᎧᏂᏍᎨᏍᏗ ᏧᎾᏂᏏᏗᏱ
ᎤᏚᎵᏍᎨᏍᏗ, ᎦᏳᎳ ᎤᏓᏲᏁᎸᎯ ᎨᏎᏍᏗ ᏧᏓᏅᏛᎢ.
28 but I — I say to you, that every one who is looking on a
woman to desire her, did already commit adultery with her in
his heart.
29 ᎢᏳᏃ ᎯᎦᏙᎵ ᎯᎦᏘᏏ ᏕᏦᏕᏍᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎭᏓᎦᏖᏙᎢᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ
ᏣᏕᎨᏍᏗ; ᎣᏏᏳᏰᏃᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗᏌᏉᏉᏣᎵᎬᎭᎸᏛᏱᏣᏲᎱᏎᎭ, ᎠᏃ
ᎤᏃᏍᏛ ᎯᏰᎸ ᏨᏍᎩᏃ ᏫᏰᏣᏓᎢᏁᎭ.
29 ‘But, if thy right eye doth cause thee to stumble, pluck it out
and cast from thee, for it is good to thee that one of thy mem-
bers may perish, and not thy whole body be cast to gehenna.
30 ᎢᏳᏃ ᏦᏰᏂ ᎯᎦᏘᏏ ᏕᏦᏕᏍᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎯᏍᏆᎵᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᏣᏕᎨ-
ᏍᏗ; ᎣᏏᏳᏰᏃ ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ ᏌᏉᏉ ᏣᎵᎬᎭᎸᏛ ᏱᏣᏲᎱᏎᎭ, ᎠᏃ
ᎤᏃᏍᏛ ᎯᏰᎸ ᏨᏍᎩᏃ ᏫᏰᏣᏓᎢᏁᎭ.
30 ‘And, if thy right hand doth cause thee to stumble, cut it off,
and cast from thee, for it is good to thee that one of thy mem-
bers may perish, and not thy whole body be cast to gehenna.
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31ᎯᎠ ᎢᎦᏪᏛ ᎢᎩ;ᎩᎶᎤᏓᎵᎢ ᎢᎦᎧᎲᏍᎨᏍᏗ, ᎦᏅᏁᎮᏍᏗ ᎪᏪᎵ
ᎾᏍᎩ ᏚᎾᎦᎴᏅᎲᎢ.
31 ‘And it was said, That whoever may put away his wife, let
him give to her a writing of divorce;
32 ᎠᏎᏃ ᎠᏴ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᎩᎶ ᎤᏓᎵᎢ ᎢᎦᎧᎲᏍᎨᏍᏗ, ᏧᏂᏏ-
ᏅᎯᏍᎩᏂᏃᏅ ᎢᎨᏎᏍᏗ, ᎤᏓᏲᏁᏗᏱᏉ ᏂᎬᏂᏌᏁᎮᏍᏗ; ᎩᎶᏃ
ᎠᏥᎧᏅᎯ ᎠᏓᏰᎨᏍᏗ ᎠᏓᏲᏁᎮᏍᏗ.
32 but I — I say to you, that whoever may put away his wife,
save for the matter of whoredom, doth make her to commit
adultery; and whoever maymarry her who hath been put away
doth commit adultery.
33ᎠᎴ ᎢᏣᏛᎦᏅᎯᎢᎩ ᎯᎠᏥᏂᎨᏥᏪᏎᎴ ᎡᏘ ᏣᏁᎮᎢ;ᏞᏍᏗᏣᏲᏍ-
ᏔᏅ ᏣᏎᎵᏔᏅᎢ, ᏱᎰᏩᏍᎩᏂ ᏂᏯᏛᏁᎮᏍᏗ ᏄᏍᏛ ᏣᏁᏨᎢ.
33 ‘Again, ye heard that it was said to the ancients: Thou shalt
not swear falsely, but thou shalt pay to the Lord thine oaths;
34ᎠᏎᏃ ᎠᏴ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ;ᏞᏍᏗ ᏱᏣᏎᎵᏔᏁᏍᏗ ᏱᏣᏁᎢᏍᏔ-
ᏁᏍᏗ ᎪᎱᏍᏗ, ᏞᏍᏗ ᎦᎸᎳᏗ ᏱᏣᏁᎢᏍᏔᏁᏍᏗ, ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ
ᎤᏪᏗᏱ ᎾᏍᎩ;
34 but I — I say to you, not to swear at all; neither by the
heaven, because it is the throne of God,
35ᏞᏍᏗᎠᎴ ᎡᎶᎯ, ᏧᎳᏏᏗᏱᏰᏃᎾᏍᎩ; ᎠᎴᏥᎷᏏᎵᎻ, ᎾᏍᎩᏰᏃ
ᎠᏥᎸᏉᏗᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏤᎵ ᎦᏚᎲᎢ;
35 nor by the earth, because it is His footstool, nor by
Jerusalem, because it is a city of a great king,
36ᏞᏍᏗ ᎠᎴ ᎯᏍᎪᎵ ᏱᏣᏁᎢᏍᏔᏁᏍᏗ, ᏝᏰᏃ ᏰᎵ ᏌᏉ ᎩᏢ ᎤᏁᎬ
ᎠᎴ ᎬᎿᎨ ᏱᏅᎦᎲᎦ.
36 nor by thy head mayest thou swear, because thou art not
able one hair to make white or black;
37 ᎢᏥᏁᎬᏍᎩᏂ ᎯᎠ ᏄᏍᏕᏍᏗ, ᎥᎥ, ᎥᎥ; ᎥᏝ, ᎥᏝ; ᎤᏟᏰᏃ ᏥᏂᎦᎣ
ᎤᏲᏉ ᎨᏒ ᏗᏓᎴᏂᏍᎪᎢ.
37 but let your word be, Yes, Yes, No, No, and that which is
more than these is of the evil.
38ᎢᏣᏛᎦᏅᎯ ᎢᎩ ᎯᎠ ᎢᎦᏪᏛ ᎨᏒᎢ,ᎠᎦᏔᎠᎦᏔᏉ ᏓᎬᏩᎸᏍᎨ-
ᏍᏗ, ᎧᏳᎦᏃ ᎧᏳᎦᏉ ᏓᎬᏩᎸᏍᎨᏍᏗ.
38 ‘Ye heard that it was said: Eye for eye, and tooth for tooth;
39 ᎠᏎᏃ ᎠᏴ ᎯᎠ ᏂᏣᏪᏎᎭ; ᏞᏍᏗ ᏱᏣᏞᎨᏍᏗ ᎤᏐᏅ ᏁᏨᏁᎸᎢ;
ᎩᎶᏍᎩᏂᎯᎦᏘᏏᏣᎪᏇᎷᎲᏍᎨᏍᏗ, ᏐᎢᎾᏍᏉᎯᏯᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎮᏍᏗ.
39 but I — I say to you, not to resist the evil, but whoever shall
slap thee on thy right cheek, turn to him also the other;
40 ᎩᎶᏃ ᎤᏚᎵᏍᎨᏍᏗ ᏣᏱᎵᏓᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᏣᎾᎡᏗᏱ ᎭᏫᏂ ᏣᏄᏬ,
ᎤᏛᏃᎯ ᎾᏍᏉ ᎯᏅᏁᎮᏍᏗ.
40 and whoever is willing to take thee to law, and thy coat to
take — suffer to him also the cloak.
41ᎩᎶᏃᏑᏟᎶᏛᎢᏍᏕᏅᏍᏗᏱᏂᏨᏁᎮᏍᏗ,ᏔᎵ ᎢᏳᏟᎶᏛᎢᏍᏕ-
ᎨᏍᏗ.
41 ‘And whoever shall impress thee onemile, go with him two,
42ᏣᏔᏲᏎᎯ ᎯᏁᎮᏍᏗ, ᏣᏙᎸᎡᏗᏱᏃ ᎤᏚᎵᏍᎩ ᏞᏍᏗ ᎢᏴᏛ ᎢᎯᏯ-
ᏛᏁᎸᎩ.
42 to him who is asking of thee be giving, and him who is
willing to borrow from thee thou mayest not turn away.
43ᎢᏣᏛᎦᏅᎯ ᎢᎩ ᎯᎠ ᎢᎦᏪᏛ ᎨᏒᎢ; ᎯᎨᏳᏎᏍᏗ ᎾᎥ ᎢᏗᏍᏓᏓᎳ,
ᎯᏍᎦᎨᏍᏗᏃ ᏣᏍᎦᎩ.

43 ‘Ye heard that it was said: Thou shalt love thy neighbour,
and shalt hate thine enemy;
44ᎠᏎᏃ ᎠᏴ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ;ᏕᏥᎨᏳᏎᏍᏗ ᎨᏥᏍᎦᎩ; ᎣᏍᏛ ᏕᏥᏁ-
ᏤᎮᏍᏗ ᎨᏥᏍᎩᏅᏗᏍᎩ, ᎣᏍᏛ ᏂᏕᏣᏛᏁᎮᏍᏗ ᎨᏥᏂᏆᏘᎯ, ᎠᎴ
ᎣᏍᏛ ᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗᏱ ᎢᏣᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎦᏰᎪᎩ ᎨᏥᏃᎮᏍᎩ ᎠᎴ
ᎤᏲ ᎢᎨᏨᏁᎯ.
44 but I— I say to you, Love your enemies, bless those cursing
you, do good to those hating you, and pray for those accusing
you falsely, and persecuting you,
45ᎾᏍᎩᏃ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯᎢᏥᏙᏓ ᏧᏪᏥ ᏂᏣᎵᏍᏗᏍᎨᏍᏗ; ᎾᏍᎩᏰᏃ
ᎤᏤᎵᏅᏙ ᏕᎦᎾᏄᎪᏫᏎᎰ ᎤᏂᏲ ᎠᎴ ᎠᏃᏍᏛ, ᎠᎴ ᏓᎦᏅᏓᏁᎰ ᎤᎾᏓ-
ᏅᏘ ᎠᎴ ᎤᏂᏁᎫᏥᏛ.
45 that ye may be sons of your Father in the heavens, because
His sun He doth cause to rise on evil and good, and He doth
send rain on righteous and unrighteous.
46 ᎢᏳᏰᏃ ᏱᏗᏥᎨᏳᎭ ᎨᏥᎨᏳᎯ, ᎦᏙ ᏰᏣᎫᏴᏓᏏ? ᏝᏍᎪ ᎾᏍᎩ
ᏱᎾᎾᏛᏁᎰ ᎠᏰᎵ-ᎠᏕᎸ ᎠᏂᎩᏏᏙᎯ?
46 ‘For, if ye may love those loving you, what reward have ye?
do not also the tax-gatherers the same?
47 ᎢᏳ ᎠᎴ ᎢᏣᏓᏅᏟᏉ ᎤᏅᏒ ᏱᏗᏥᏲᎵᎭ, ᎦᏙ ᎢᏣᏛᏁᎲ ᏕᏥᎪ-
ᎾᏛᏗ ᎠᏂᏐᎢ? ᏝᏍᎪ ᎾᏍᎩ ᏱᎾᎾᏛᏁᎰ ᎠᏰᎵ-ᎠᏕᎸ ᎠᏂᎩᏏᏙᎯ?
47 and if ye may salute your brethren only, what do ye abun-
dant? do not also the tax-gatherers so?
48 ᏂᎯᏍᎩᏂ ᏂᏥᏍᎦᏅᎾ ᎨᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩᏯ ᎢᏥᏙᏓ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ
ᎾᏍᎦᏅᎾ ᏥᎩ.
48 ye shall therefore be perfect, as your Father who [is] in the
heavens is perfect.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 6
1 ᎢᏤᏯᏔᎮᏍᏗ ᏞᏍᏗ ᏱᏣᏓᏁᎮᏍᏗ ᎠᏂᎦᏔᎲ ᏴᏫ ᎨᏥᎪᏩᏛᏗ-
ᏱᏉ ᏱᏥᏰᎸᏍᎨᏍᏗ, ᎢᏳᏰᏃ ᎾᏍᎩᏉ ᏱᏄᏍᏗ ᎥᏝ ᏴᎨᏣᎫᏴᏏ
ᎢᏥᏙᏓ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ.
1 ‘Take heed your kindness not to do before men, to be seen
by them, and if not — reward ye have not from your Father
who [is] in the heavens;
2 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏳᏃ ᎭᏓᏁᎮᏍᏗ ᏞᏍᏗ ᎠᏤᎷᎩ ᎢᎬᏱ
ᏫᏱᏃᏴᎵᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᏥᎾᎾᏛᏁᎰ ᎤᎾᏠᎾᏍᏗ ᏧᎳᏫᎢᏍᏗᏱ
ᎠᎴ ᎡᎾᎢᏓᏍᏗᏱ ᏕᎦᎳᏅᏛᎢ, ᏴᏫᏉ ᎬᏩᏂᎸᏉᏙᏗᏱ ᏧᏂᏰᎸᏐᎢ;
ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎢᏨᏲᏎᎭ, ᎨᎦᎫᏴᎡᎸ.
2 whenever, therefore, thou mayest do kindness, thou mayest
not sound a trumpet before thee as the hypocrites do, in the
synagogues, and in the streets, that they may have glory from
men; verily I say to you — they have their reward!
3ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎭᏓᏁᎮᏍᏗ ᏞᏍᏗ ᏦᏰᏂ ᎯᎦᏍᎦᏂ ᎤᏙᎴᎰᏒ ᎯᎦᏘᏏ ᏦᏰᏂ
ᎾᏛᏁᎲᎢ.
3 ‘But thou, doing kindness, let not thy left hand know what
thy right hand doth,
4 ᎾᏍᎩᏃ ᎭᏓᏁᎲ ᎤᏕᎵᏒ ᎨᏎᏍᏗ, ᏣᏙᏓᏃ ᎤᏕᎵᏒ ᎠᎪᏩᏘᏍᎩ
ᎤᏩᏒ ᎠᏎ ᏣᎫᏴᎡᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎬᏂᎨᏒᎢ.
4 that thy kindness may be in secret, and thy Father who is
seeing in secret Himself shall reward thee manifestly.
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5 ᎢᏳ ᎠᎴ ᎭᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎭ ᏞᏍᏗ ᏄᎾᏍᏛ ᎤᎾᏠᎾᏍᏗ
ᏱᏂᏣᏍᏕᏍᏗ; ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎣᏐ ᎤᏂᏰᎸᏐ ᎤᎾᏓᏙᎵᏍᏙᏗᏱ ᎤᎾᎴᏗᏱ
ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᎠᎴ ᏚᏅᏏᏯᏅ ᏕᎦᎳᏅᏛ ᎡᎾᎢᏓᏍᏗᏱ, ᏴᏫᏉ
ᎬᏩᏂᎪᏩᏛᏗᏱ ᎤᎾᏚᎵᏍᎪᎢ.ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎢᏨᏲᏎᎭ, ᎨᎦᎫᏴᎡᎸ.
5 ‘And when thou mayest pray, thou shalt not be as the hyp-
ocrites, because they love in the synagogues, and in the cor-
ners of the broad places — standing— to pray, that they may
be seen of men; verily I say to you, that they have their reward.
6ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎢᏳᏃᏔᏓᏙᎵᏍᏔᏂᏎᏍᏗ ᏫᏴᎯᎮᏍᏗ ᎧᏅᏑᎸᎢ, ᎿᏉᏃ
ᏣᏍᏚᏁᏍᏗ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ, ᎯᏯᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎮᏍᏗ ᏣᏙᏓ ᎤᏕᎵᏒ ᎡᎯ,
ᏣᏙᎵᏃ ᎤᏕᎵᏒ ᎠᎪᏩᏘᏍᎩ ᎠᏎ ᏣᎫᏴᎡᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎬᏂᎨᏒᎢ.
6 ‘But thou, when thou mayest pray, go into thy chamber, and
having shut thy door, pray to thy Father who [is] in secret,
and thy Father who is seeing in secret, shall reward thee man-
ifestly.
7 ᎠᏎᏃ ᎢᏣᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᏞᏍᏗ ᎠᏎᏉ ᏱᏨᎫᏘᎶᏍᎨᏍᏗ ᎾᏍᎩ
ᏥᎾᎾᏛᏁᎰ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ; ᎤᏣᏘᏰᏃ ᎣᏥᏁᎬ ᎤᏓᎦᎵᏍᏙᏔᏂ
ᏓᏲᎦᏛᎦᏁᎵ ᎠᏁᎵᏍᎪᎢ.
7 ‘And — praying — ye may not use vain repetitions like the
nations, for they think that in their much speaking they shall
be heard,
8ᏂᎯᏍᎩᏂᏞᏍᏗᎾᏍᎩᏄᎾᏍᏛᏱᏂᏣᏍᏕᏍᏗ,ᎢᏥᏙᏓᏰᏃᎠᎦᏔᎰ
ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏥᏂᎬᎬ ᎠᏏᏉ ᏁᏥᏔᏲᏎᎸᎾ ᏥᎨᏐᎢ.
8 be ye not therefore like to them, for your Father doth know
those things that ye have need of before your asking him;
9 ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎢᏣᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎬ ᎯᎠ ᏄᏍᏕᏍᏗ; ᎣᎩᏙᏓ ᎦᎸᎳᏗ ᎨᎯ,
ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ ᏕᏣᏙᎥᎢ.
9 thus therefore pray ye: ‘Our Father who [art] in the heavens!
hallowed be Thy name.
10 ᏣᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᏫᎦᎾᏄᎪᎢ. ᎠᏂ ᎡᎶᎯ ᏫᏂᎦᎵᏍᏓ ᎭᏓᏅᏖᏍᎬᎢ,
ᎾᏍᎩᏯ ᎦᎸᎳᏗ ᏥᏂᎦᎵᏍᏗᎭ.
10 ‘Thy reign come: Thy will come to pass, as in heaven also
on the earth.
11ᏂᏓᏙᏓᏈᏒ ᎣᎦᎵᏍᏓᏴᏗ ᏍᎩᎥᏏ ᎪᎯ ᎢᎦ.
11 ‘Our appointed bread give us to-day.
12ᏗᎨᏍᎩᎥᏏᏉᏃ ᏕᏍᎩᏚᎬᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᏥᏗᎦᏲᏥᏁᎰ ᏦᏥᏚᎩ.
12 ‘And forgive us our debts, as also we forgive our debtors.
13 ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᎤᏓᎪᎵᏰᏗᏱ ᎨᏒ ᏫᏗᏍᎩᏯᏘᏅᏍᏔᏅᎩ, ᏍᎩᏳ-
ᏓᎴᏍᎨᏍᏗᏉᏍᎩᏂ ᎤᏥ ᎨᏒᎢ. ᏣᏤᎵᎦᏰᏃ ᏣᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ
ᏣᎵᏂᎩᏗᏱ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎡᏣᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᏂᎪᎯᎸᎢ. ᎡᎺᏅ.
13 ‘And mayest Thou not lead us to temptation, but deliver us
from the evil, because Thine is the reign, and the power, and
the glory — to the ages. Amen.
14 ᎢᏳᏰᏃ ᏴᏫ ᎨᏥᏍᎦᏅᏤᎲ ᏱᏗᎨᏥᏁᎭ, ᎾᏍᏉ ᎢᏥᏙᏓ ᎦᎸᎳᏗ
ᎡᎯ ᎢᏥᏙᎵᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
14 ‘For, if ye may forgive men their trespasses He also will
forgive you — your Father who [is] in the heavens;
15 ᎢᏳᏍᎩᏂ ᏂᏗᎨᏥᏁᎲᎾ ᏱᎩ ᏴᏫ ᎨᏥᏍᎦᏅᏤᎲᎢ, ᎾᏍᏉ
ᎢᏥᏙᏓ ᎥᏝ ᏱᏙᎨᏥᎲᏏ ᎢᏥᏍᎦᏅᏨᎢ.
15 but if ye may not forgive men their trespasses, neither will
your Father forgive your trespasses.

16 ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎠᎹᏟ ᎢᏨᏍᎨᏍᏗ, ᏞᏍᏗ ᏅᎾᏠᎾᏍᏗ ᏄᎾᏍᏛ
ᏱᏂᏣᏍᏕᏍᏗ, ᎤᎾᏓᏙᎵᏍᏗ ᏥᎨᏐ ᏗᎧᏃᏗᏱ, ᏂᏓᏤᎸᎾᏰᏃ ᏂᏓᏅ-
ᏁᎰ ᏚᎾᎧᏛᎢ, ᏴᏫᏉᎤᎾᏙᎴᎰᎯᏍᏗᏱᎤᎾᏚᎵᏍᎪᎠᎹᏟᎠᏅᏍᎬᎢ.
ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᏂᏨᏪᏎᎭ ᎨᎦᎫᏴᎡᎸ.
16 ‘And when ye may fast, be ye not as the hypocrites, of sour
countenances, for they disfigure their faces, that they may ap-
pear to men fasting; verily I say to you, that they have their
reward.
17 ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎠᎹᏟ ᎲᏍᎨᏍᏗ, ᎭᏠᏁᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᎭᎬᏍᏉᏍᎨᏍᏗ,
17 ‘But thou, fasting, anoint thy head, and wash thy face,
18 ᎾᏍᎩ ᏞᏍᏗ ᏴᏫᏉ ᎨᏣᏙᎴᎰᎯᏎᏗᏱ ᏱᏣᏰᎵᏎᏍᏗ ᎠᎹᏟ ᏨᏒᎢ,
ᏣᏙᏓᏍᎩᏂᎤᏕᎵᏒ ᎡᎯ,ᏣᏙᏓᏃ ᎤᏕᎵᏒ ᎠᎪᏩᏘᏍᎩ, ᎠᏎ ᏣᎫᏴᎡᏗ
ᎬᏂᎨᏒᎢ.
18 that thou mayest not appear to men fasting, but to thy Fa-
ther who [is] in secret, and thy Father, who is seeing in secret,
shall reward thee manifestly.
19 ᏞᏍᏗ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎡᎶᎯ ᏱᏥᏟᏏᏍᎨᏍᏗ, ᏥᏍᎪᏴ ᎠᎴ ᎠᏯᏍ-
ᏜᏗᏍᎩ ᎤᏂᏲᏍᏙᏗᏱ ᎠᎴ ᎠᏂᏃᏍᎩᏍᎩ ᎤᏂᏴᏍᏗᏱ ᎠᎴ ᎤᏂᏃ-
ᏍᎩᏍᏗᏱ;
19 ‘Treasure not up to yourselves treasures on the earth, where
moth and rust disfigure, and where thieves break through and
steal,
20 ᎦᎸᎳᏗᏍᎩᏂ ᏫᏥᏟᏏᏍᎨᏍᏗ ᏧᎬᏩᎶᏗ, ᎾᎿᏂ ᏥᏍᎪᏴ ᎠᏯᏍ-
ᏜᏗᏍᎩᏃ ᎤᏂᏲᏍᏙᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᏂᏃᏍᎩᏍᎩ ᎤᏂᏴ-
ᏍᏗᏱ ᎠᎴ ᎤᏂᏃᏍᎩᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
20 but treasure up to yourselves treasures in heaven, where
neither moth nor rust doth disfigure, and where thieves do not
break through nor steal,
21ᎾᎿᏰᏃ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᏫᏥᎲᎢ ᎠᏎ ᎾᏍᏉ ᏫᏓᎮᏍᏗ ᏗᏣᏓᏅᏙ.
21 for where your treasure is, there will be also your heart.
22ᎠᎦᏔ ᎠᏰᎸ ᎢᎦ ᎦᏘᏍᏗᏍᎩ, ᎢᏳᏍᎩᏂ ᎯᎦᏙᎵ ᎪᎱᏍᏗ ᏄᏍᏛᎾ
ᎨᏎᏍᏗ, ᏂᎬ ᎯᏰᎸᎢ ᎤᎧᎵᏦᏅᎯ ᎨᏎᏍᏗ ᎢᎦᎦᏘ.
22 ‘The lamp of the body is the eye, if, therefore, thine eye
may be perfect, all thy body shall be enlightened,
23 ᎢᏳᏍᎩᏂ ᎯᎦᏙᎵ ᎤᏲ ᎢᎨᏎᏍᏗ, ᏂᎬ ᎯᏰᎸᎢ ᎤᎧᎵᏦᏅᎯ ᎨᏎᏍᏗ
ᎤᎵᏏᎩ. ᎢᏳᏍᎩᏂᏃ ᎢᎦᎦᏘ ᎭᏫᏂ ᏤᎲ ᎤᎵᏏᎩᏉ ᎢᎨᏎᏍᏗ, ᎾᏍᎩ
ᎤᎵᏏᎩ ᏂᎦ ᎡᏉᎯᏳ!
23 but if thine eye may be evil, all thy body shall be dark; if,
therefore, the light that [is] in thee is darkness — the dark-
ness, how great!
24 ᎥᏝ ᎩᎶ ᏰᎵ ᎠᏂᏔᎵ ᎬᏩᎾᏝᎢ ᎪᎱᏍᏗ ᏱᏙᎬᏛᏂᏏ, ᏱᎠᏍ-
ᎦᎦᏰᏃ ᏌᏉ ᏱᏅᎨᏳᎭᏃ ᏐᎢ, ᎠᎴ ᏱᏙᎤᏂᏴᎭ ᏌᏉ ᏱᎦᏂᏆᏘᎭᏃ
ᏐᎢ. ᏝᏍᎩᏂ ᏰᎵᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎴᎹᎹᏂ ᎪᎱᏍᏗᏱᏙᎨᏣᏛᏂᏏ.
24 ‘None is able to serve two lords, for either he will hate the
one and love the other, or he will hold to the one, and despise
the other; ye are not able to serve God and Mammon.
25ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ, ᏞᏍᏗ ᏱᏤᎵᎯᏍᎨᏍᏗ ᏕᏨᏅᎢ,
ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏥᎩᏍᏗᏱ ᎠᎴ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏣᏗᏔᏍᏗᏱ, ᏞᏍᏗ ᎠᎴ ᏗᏥᏰ-
ᎸᎢ ᏱᏤᎵᎯᏍᎨᏍᏗ ᎢᏳᏍᏗ ᏗᏣᏄᏬᏍᏗᏱ. ᏝᏍᎪ ᎠᎬᏅ ᎤᏟᎯᏳ
ᏱᎩ ᎡᏍᎦᏉ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ? ᎠᎴ ᏝᏍᎪ ᎠᏰᎸᎢ ᎡᏍᎦᏉ ᏗᏄᏬ?
25 ‘Because of this I say to you, be not anxious for your life,
what ye may eat, and what ye may drink, nor for your body,
what ye may put on. Is not the life more than the nourishment,
and the body than the clothing?
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26ᏗᏣᎧᏅᎦ ᏥᏍᏆ ᎦᎸᎶᎢ ᎠᏁᎯ, ᏝᏰᏃ ᏯᏂᏫᏍᎪᎢ, ᎠᎴ Ꮭ ᏯᏂᏁ-
ᏣᎢᏍᎪᎢ, Ꮭ ᎠᎴ ᏓᏓᏁᎸ ᏯᏂᏟᏏᏍᎪᎢ, ᎠᏎᏃ ᎢᏥᏙᏓ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ
ᏙᎨᎶᎰᎢ. ᏝᏍᎪ ᏂᎯ ᎤᏟ ᏱᏁᏥᎸᏉᏗ ᎡᏍᎦᏉ ᎾᏍᎩ?
26 look to the fowls of the heaven, for they do not sow, nor
reap, nor gather into storehouses, and your heavenly Father
doth nourish them; are not ye much better than they?
27 ᎦᎪᏃ ᏂᎯ ᏥᏂᏣᏛᏅᎤᏓᏑᏯ ᎤᏪᎵᎯᏍᎬᏉ ᏰᎵ ᏌᏉ ᎢᏳᏟᎶᏛ
ᏱᎧᏁᏉᏣ ᎬᏅᎢ?
27 ‘And who of you, being anxious, is able to add to his age
one cubit?
28 ᎠᎴ ᎦᏙᏃ ᏗᏄᏬ ᏙᏤᎵᎯᏍᎪᎢ? ᏗᏣᏓᏅᏛᎵ ᏧᏥᎸᎯ ᏠᎨᏏ ᏤᎯ
ᏓᏛᏍᎬᎢ. ᎥᏝ ᏱᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎰᎢ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᏯᏂᏍᏙᎰᎢ.
28 and about clothing why are ye anxious? consider well the
lilies of the field; how do they grow? they do not labour, nor
do they spin;
29 ᎠᏎᏃ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ, ᎾᏍᏉ ᏐᎵᎹᏅ ᏂᎦᎥ ᏄᏬᏚᏒᎢ Ꮭ ᎾᏍᎩ
ᏱᏄᏍᏕ ᏚᏄᏮᎢ ᏌᏉ ᎯᎠ ᏄᏍᏛᎢ.
29 and I say to you, that not even Solomon in all his glory was
arrayed as one of these.
30 ᎢᏳᏰᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎾᏍᎩ ᏱᏂᎬᏁᎭ ᏱᎦᏄᏬᎭ ᎧᏁᏍᎦ ᏠᎨᏏ
ᎡᎯ, ᎪᎯ ᎢᎦ ᏤᎭ, ᎤᎩᏨᏅᏃ ᏗᎦᏚᏗᏱ ᏭᎾᏗᏅᏗ ᏥᎩ, ᏝᏍᎪ
ᎤᏟᎯᏳ ᏱᏂᏙᎨᏥᏄᏬᏣ, ᎤᏍᏗ ᎢᏦᎯᏳᎯ?
30 ‘And if the herb of the field, that to-day is, and to-morrow
is cast to the furnace, God doth so clothe — not much more
you, O ye of little faith?
31 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏞᏍᏗ ᏱᏤᎵᎯᏍᎨᏍᏗ ᎯᎠ ᏱᏂᏥᏪᏍᎨᏍᏗ; ᎦᏙ
ᏓᏲᏥᎩ, ᎠᎴ ᎦᏙ ᏓᏲᏣᏗᏔᎯ, ᎠᎴ ᎦᏙ ᏓᏲᏣᏄᏬᎢ?
31 therefore ye may not be anxious, saying, What may we eat?
or, What may we drink? or, What may we put round?
32 ᏂᎦᏛᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎤᏂᏲᎰ ᏧᎾᏖᎴᏅᏛ ᏴᏫ. ᎦᎸᎳᏗᏰᏃ ᎡᎯ
ᎢᏥᏙᏓ ᎠᎦᏔᎭ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏂᎦᏛ ᎢᏥᏂᎬᏎᎲᎢ.
32 for all these do the nations seek for, for your heavenly Fa-
ther doth know that ye have need of all these;
33ᎢᎬᏱᏍᎩᏂ ᎢᏥᏲᎦ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎤᏤᎵ ᏚᏳᎪ-
ᏛᎢ, ᎯᎠᏃ ᏂᎦᏗᏳ ᏓᏰᏥᏁᏉᎡᎵ.
33 but seek ye first the reign of God and His righteousness,
and all these shall be added to you.
34ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏞᏍᏗ ᎤᎩᏨᏅ ᎢᏴᏛ ᏱᏫᏤᎵᎯᏍᎨᏍᏗ, ᎤᎩᏨ-
ᏅᏰᏃ ᎤᏩᏒ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏛᏕᎵᎯᏍᏔᏂ. ᏰᎵᏉ ᎤᏲ ᎢᎦ ᎤᏪᎲᎢ.
34 Be not therefore anxious for the morrow, for the morrow
shall be anxious for its own things; sufficient for the day [is]
the evil of it.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 7
1ᏞᏍᏗ ᏥᏣᏓᎳᏫᏎᎵ ᎾᏍᎩᏃ ᏂᎯ ᏞᏍᏗ ᎡᏥᎳᏫᏎᎸᎩ.
1 ‘Judge not, that ye may not be judged,
2 ᎾᏍᎩᏰᏃ ᏄᏍᏛ ᎢᏣᏓᎳᏫᏎᎸ ᎠᏎ ᎾᏍᏉ ᏛᎡᏥᎳᏫᏎᎵ, ᎠᎴ
ᏄᏍᏛ ᎢᏣᏓᏟᎶᏒᎸ ᎾᏍᏉ ᏛᎡᏣᏟᎶᎡᎵ.
2 for in what judgment ye judge, ye shall be judged, and in
what measure ye measure, it shall be measured to you.

3ᎠᎴ ᎦᏙᏃ ᎢᎯᎪᏩᏘᏍᎪ ᎤᏢᏓᎸᏛ ᎤᎦᏑᎲᎢ ᏗᏍᏓᏓᏅᏟ, ᏁᎵᏍ-
ᎬᎾᏃ ᎢᎨᏐ ᎤᏃᏍᏛ ᎠᏓ ᏨᏒ ᏣᎦᏑᎲᎢ.
3 ‘And why dost thou behold the mote that [is] in thy brother’s
eye, and the beam that [is] in thine own eye dost not consider?
4 ᎠᎴ ᎦᏙ ᏱᎦᎵᏍᏙᏓ ᎯᎠ ᏱᏂᏪᏏ ᏗᏍᏓᏓᏅᏟ, ᎬᎸᏏ ᎤᏢᏓᎸᏛ
ᏣᎦᏑᎲᎢ, ᎬᏂᏳᏉᏃ ᎤᏃᏍᏛ ᎠᏓ ᏨᏒ ᏣᎦᏑᎭ.
4 or, how wilt thou say to thy brother, Suffer I may cast out
the mote from thine eye, and lo, the beam [is] in thine own
eye?
5 ᏣᏠᎾᏍᏗ! ᎢᎬᏱ ᎯᎸ ᎤᏃᏍᏛ ᎠᏓ ᏨᏒ ᏣᎦᏑᎲᎢ, ᎿᏉᏃ ᎬᏂᎨ-
ᏒᎢᏳ ᏣᎪᏩᏛᏗᏱ ᎨᏎᏍᏗ ᎯᎸᎡᏗᏱ ᎤᏢᏓᎸᏛ ᏗᏍᏓᏓᏅᏟ ᎤᎦᏑ-
ᎲᎢ.
5 Hypocrite, cast out first the beam out of thine own eye, and
then thou shalt see clearly to cast out the mote out of thy
brother’s eye.
6ᏞᏍᏗ ᎪᎱᏍᏗ ᎦᎸᏉᏗ ᎩᎵ ᏗᏥᏁᎸᎩ, ᏞᏍᏗ ᎠᎴ ᏓᎬᎾ-ᎢᏳᎾᏍᏗ
ᏗᏣᏤᎵᎦ ᏏᏆ ᏫᏗᏣᏗᏁᎸᎩ, ᏱᏓᎾᎳᏍᏓᎥᎵᏉᏰᏃ, ᎠᎴ ᏯᎾᎦᏔᎲᎾ
ᏴᎨᏥᏓᎦᎸᎥᎦ.
6 ‘Ye may not give that which is [holy] to the dogs, nor cast
your pearls before the swine, that they may not trample them
among their feet, and having turned — may rend you.
7 ᎢᏥᏔᏲᎭ, ᎠᏎ ᏓᏰᏥᏁᎵ; ᎢᏥᏲᎦ, ᎠᏎ ᏓᏥᏩᏛᎯ; ᎢᏨᏂᎦ, ᎠᏎ
ᏓᏰᏥᏍᏚᎢᎡᎵ.
7 ‘Ask, and it shall be given to you; seek, and ye shall find;
knock, and it shall be opened to you;
8 ᎩᎶᏰᏃ ᏣᏔᏲᎯᎰ ᎠᏥᏁᎰᎢ, ᎩᎶᏃ ᏧᏲᎰ ᎠᏩᏘᏍᎪᎢ, ᎩᎶᏃ
ᏥᏫᎬᏂᎰ ᎠᏥᏍᏚᎢᎡᎰᎢ.
8 for every one who is asking doth receive, and he who is seek-
ing doth find, and to him who is knocking it shall be opened.
9ᎦᎪᎨᎠᏍᎦᏯᎯᎠᏥᏂᏣᏛᏅ, ᎢᏳᏃᎤᏪᏥᎦᏚᏳᏔᏲᏎᎭ,ᏅᏯᏉ
ᏯᎲᏏ?
9 ‘Or what man is of you, of whom, if his son may ask a loaf
— a stone will he present to him?
10ᎠᎴ ᎠᏣᏗ ᏯᏔᏲᎯᎭ, ᏥᎪ ᎢᎾᏛᏉ ᏴᎦᏅᎥᏏ?
10 and if a fish he may ask— a serpent will he present to him?
11 ᎢᏳᏃ ᏂᎯ ᎢᏥᏲᎢ ᏱᏥᏏᎾᎯ ᎣᏍᏛ ᎨᏒ ᏗᏥᏁᏗᏱ ᏗᏤᏥ,
ᎤᏟᎯᏳ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎢᏥᏙᏓ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ ᎣᏍᏛ ᏓᏁᎮᏍᏗ ᎬᏩᏔ-
ᏲᏎᎯ.
11 if, therefore, ye being evil, have known good gifts to give
to your children, how much more shall your Father who [is]
in the heavens give good things to those asking him?
12 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ ᎢᏣᏚᎵᏍᎬ ᏴᏫ ᎢᎨᏣᏛᏁᏗᏱ,
ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᏂᏕᏣᏛᏁᎮᏍᏗ; ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎯᎠ ᏄᏍᏗ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ
ᎠᎴ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ
12 ‘All things, therefore, whatever ye may will that men may
be doing to you, so also do to them, for this is the law and the
prophets.
13 ᎠᏯᏙᎵ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᎢᏥᏴᏍᏓ ᎠᏯᏖᏂᏰᏃ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᎠᎴ
ᎠᏯᏖᏂ ᏅᏃᎯ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗᏱ ᏫᎦᎾᏄᎪᎬᎢ, ᎤᏂ ᏣᏔᏃ ᎾᎿ ᎠᏂᎶ-
ᏍᎦ.
13 ‘Go ye in through the strait gate, because wide [is] the gate,
and broad the way that is leading to the destruction, and many
are those going in through it;
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14 ᎠᏯᏙᎵᏳᏰᏃ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᎠᎴ ᎠᏯᏙᎵᏳ ᏅᏃᎯ ᎬᏂᏛ ᏫᎦᎾ-
ᏄᎪᎬᎢ, ᎠᎴ ᎠᏂᎦᏲᎵᏳ ᎠᏂᏩᏘᎭ.
14 how strait [is] the gate, and compressed the way that is
leading to the life, and few are those finding it!
15 ᏕᏤᏯᏙᏤᎮᏍᏗ ᎤᎾᏠᎾᏍᏗ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ, ᎠᏫ ᎤᏂᏃᏕᎾ ᎦᏁᎦ
ᏧᎾᏄᏩᎢ ᏥᎨᏥᎷᏤᎰᎢ; ᎠᏎᏃ ᎭᏫᏂ ᎨᏒ ᏩᏯ ᎤᏂᎬᎥᏍᎩ ᎨᏐᎢ.
15 ‘But, take heed of the false prophets, who come unto you
in sheep’s clothing, and inwardly are ravening wolves.
16 ᏄᏍᏛ ᎠᎾᏓᏛᏍᎬᎢ ᏙᏓᏦᎵᏍᏔᏂ.ᏥᎪ ᏴᏫ ᏖᎸᎳᏗ ᏓᎾᏕᏍᎪ
ᏥᏍᏚᏂᎩᏍᏗᎯ? ᎠᎴ ᏒᎦᏔ-ᎢᏳᎾᏍᏗ ᏥᎪᏥᏥᎯ ᏓᎾᏕᏍᎪᎢ?
16 From their fruits ye shall know them; do [men] gather from
thorns grapes? or from thistles figs?
17 ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ ᏄᏍᏗ ᏂᎦᎥ ᎣᏍᏛ ᏡᎬ ᎣᏍᏛ ᎠᏓᏛᏍᎪᎢ, ᎤᏲᏃ
ᏡᎬ ᎤᏲ ᎠᏓᏛᏍᎪᎢ.
17 so every good tree doth yield good fruits, but the bad tree
doth yield evil fruits.
18 ᎣᏍᏛ ᏡᎬ ᎥᏝ ᏰᎵ ᎤᏲ ᏴᎬᏓᏛᎦ, ᎠᎴ ᎤᏲ ᏡᎬ ᎥᏝ ᏰᎵ ᎣᏍᏛ
ᏴᎬᏓᏛᎦ.
18 A good tree is not able to yield evil fruits, nor a bad tree to
yield good fruits.
19ᏂᎦᎥᏍᎩᏂ ᏕᏡᎬ ᎣᏍᏛ ᎾᎾᏓᏛᏍᎬᎾ, ᏗᎦᎴᏴᏍᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ
ᎠᏥᎸᏱ ᏫᏓᏗᏅᏗ.
19 Every tree not yielding good fruit is cut down and is cast to
fire:
20ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏙᏓᏦᎵᏍᏔᏂ ᏄᏍᏛ ᎠᎾᏓᏛᏍᎬᎢ.
20 therefore from their fruits ye shall know them.
21 ᎥᏝᏰᏃ ᎾᏂᎥ,ᏣᎬᏫᏳᎯ,ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎬᏉᏎᎯ, ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ ᎤᎬᏫ-
ᏳᎯ ᎨᏒ ᏭᏂᎾᏄᎪᎢᏍᏗ ᏱᎩ, ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ Ꮎ ᎡᏙᏓ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ
ᎠᏓᏅᏖᏍᎬ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎯ.
21 ‘Not every one who is saying to me Lord, lord, shall come
into the reign of the heavens; but he who is doing the will of
my Father who is in the heavens.
22 ᎾᎯᏳ ᎢᎦ ᎨᏎᏍᏗ ᎤᏂᏣᏘᏍᏗ ᎯᎠ ᏅᏓᎬᎩᏪᎭᎵ; ᏣᎬᏫᏳᎯ,
ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᏝᏍᎪ ᏕᏣᏙᎥ ᏲᏨᏗᏍᎨ ᏲᏣᏙᎴᎰᏍᎨᎢ? ᎠᎴ ᏝᏍᎪ ᏕᏣᏙᎥ
ᏲᏨᏗᏍᎨ ᎠᏂᏍᎩᎾ ᏱᏙᏥᏄᎪᏫᏍᎨᎢ? ᎠᎴ ᏝᏍᎪ ᏕᏣᏙᎥ ᏲᏨᏗᏍᎨ
ᎤᏣᏘ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏱᏙᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎮᎢ?
22Many will say to me in that day, Lord, lord, have we not in
thy name prophesied? and in thy name cast out demons? and
in thy name done many mighty things?
23 ᎿᏉᏃ ᎯᎠ ᏅᏓᎦᏥᏪᏎᎵ; ᎥᏝ ᎢᎸᎯᏳ ᏱᏨᎦᏔᎮᎢ; ᎤᏟ ᏫᏥᎶᎯ
ᎤᏲ ᏗᏥᎸᏫᏍᏓᏁᎯ.
23 and then I will acknowledge to them, that — I never knew
you, depart from me ye who are working lawlessness.
24 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎾᏂᎥ ᎩᎶ ᎯᎠ ᏥᏂᏥᏪᎠ ᎠᎾᏛᎩᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ
ᎾᏍᎩ ᎾᎾᏛᏁᎮᏍᏗ, ᎠᎦᏔᎿᎢ ᎠᏍᎦᏯ ᏙᏓᎦᏥᏯᏟᎶᏍᏔᏂ, ᎾᏍᎩ
ᏅᏲᎯ ᏧᏁᏍᎨᎮᎢ;
24 ‘Therefore, every one who doth hear of me these words,
and doth do them, I will liken him to a wise man who built
his house upon the rock;
25 ᎿᏉᏃ ᏧᎦᎿᏁᎢ, ᎠᎴ ᏥᏚᏃᎱᎦᏁᎢ, ᎠᎴ ᏧᏃᎸᏁᎢ, ᎾᎿ ᎠᏓᏁᎸ
ᏥᏚᏱᎶᎴᎢ; ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏳᏲᏤᎢ, ᏅᏥᎯᏰᏃ ᎦᎧᎮᎢ.

25 and the rain did descend, and the streams came, and the
winds blew, and they beat on that house, and it fell not, for it
had been founded on the rock.
26 ᎾᏂᎥᏃ ᎩᎶ ᎯᎠ ᏥᏂᏥᏪᎠ ᎠᎾᏛᎩᏍᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩᏃ ᎾᎾᏛ-
ᏁᎲᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ, ᎤᏁᎫ ᎠᏍᎦᏯ ᏗᎨᎦᏟᎶᏍᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᏃᏳᎯ
ᏧᏁᏍᎨᎮᎢ.
26 ‘And every one who is hearing of me these words, and is
not doing them, shall be likened to a foolish man who built
his house upon the sand;
27 ᎿᏉᏃ ᏧᎦᎿᏁᎢ, ᎠᎴ ᏥᏚᏃᎱᎦᏁᎢ, ᎠᎴ ᏧᏃᎸᏁᎢ, ᎾᎿ ᎠᏓᏁᎸ
ᏥᏚᏱᎶᎴᎢ, ᎠᎴ ᏧᏲᏤᎢ, ᎠᎴ ᎤᏍᎦᏎᏗᏳ ᏥᏄᎵᏍᏔᏁ ᎤᏲᏨ.
27 and the rain did descend, and the streams came, and the
winds blew, and they beat on that house, and it fell, and its
fall was great.’
28 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᏥᏌ ᎤᏍᏆᏛ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏪᏍᎬᎢ,
ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏎ ᏓᏕᏲᎲᏍᎬᎢ.
28 And it came to pass, when Jesus ended these words, the
multitudes were astonished at his teaching,
29 ᎤᏤᎵᎦᏰᏃ ᏥᏓᏕᏲᎲᏍᎪ ᎢᏳᏍᏗ ᎨᏎᎢ, ᎥᏝᏃ ᏗᏃᏪᎵᏍᎩᏉ
ᏥᏓᎾᏕᏲᎲᏍᎪ ᎢᏳᏍᏗ ᏱᎨᏎᎢ.
29 for he was teaching them as having authority, and not as
the scribes.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 8
1ᎿᏉᏃ ᏧᎦᏐᎠᏒ ᎤᏌᎯᎸᎢ, ᎤᏂᏣᏘ ᎬᏩᏍᏓᏩᏛᏎᎢ.
1 And when he came down from the mount, great multitudes
did follow him,
2 ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏓᏰᏍᎩ ᎤᏢᎩ ᎤᎷᏤ ᎤᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎴᎢ, ᎯᎠ
ᏄᏪᏎᎢ;ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎢᏳᏃ ᏱᏣᏓᏅᏖᎸ ᏰᎵᏉ ᏱᏍᎩᏅᎦᎸ.
2 and lo, a leper having come, was bowing to him, saying, ‘Sir,
if thou art willing, thou art able to cleanse me;’
3 ᏥᏌᏃ ᎤᏙᏯᏅᎯᏛ ᎤᏒᏂᎴᎢ, ᎦᏓᏅᏛᎵ, ᏣᏓᏅᎦᎸᏛ ᎨᏎᏍᏗ,
ᎤᏬᏎᎴᎢ; ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᎠᏓᏰᏍᎩ ᎤᏢᎬ ᎤᏓᏅᎦᎸᎮᎢ.
3 and having stretched forth the hand, Jesus touched him, say-
ing, ‘I will, be thou cleansed,’ and immediately his leprosy was
cleansed.
4ᎯᎠᏃᏥᏌᏄᏪᏎᎴᎢ;ᎧᏞᏍᏗᎩᎶᏥᎯᏃᏁᎵ, ᎮᎾᏉᏍᎩᏂ, ᏫᏣᎪ-
ᏩᏛ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ, ᎠᎴ ᎠᎵᏍᎪᎸᏙᏗ ᏫᎲᎦ ᎼᏏ ᎤᏁᏨ ᎠᎵᏍᎪᎸᏙᏗ
ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏙᎴᎰᎯᏍᏙᏗ.
4 And Jesus saith to him, ‘See, thou mayest tell no one, but
go, thyself shew to the priest, and bring the gift that Moses
commanded for a testimony to them.’
5 ᎿᏉᏃ ᏥᏌ ᎨᏆᏂ ᏫᎤᎷᏨ, ᎤᎷᏤᎴ ᎠᏍᎪᎯᎫᏈ ᎠᏂᏯᏫᏍᎩ
ᏗᏘᏂᏙᎯ, ᎤᏍᏗᏰᏔᏁᎢ,
5 And Jesus having entered into Capernaum, there came to
him a centurion calling upon him,
6ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ;ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᎦᏅᎦ ᏗᏇᏅᏒᎤᏢᎦᎤᎸᏓ-
ᎸᎥᏍᎦ ᎤᏣᏔᏅᎯ ᎠᎩᎵᏲᎦ.
6 and saying, ‘Sir, my young man hath been laid in the house
a paralytic, fearfully afflicted,’
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7ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᏓᎨᏏ ᏓᏥᏅᏩᏁᏏ.
7 and Jesus saith to him, ‘I, having come, will heal him.’
8 ᎠᏍᎪᎯᏧᏈᏃ ᏗᏘᏂᏙᎯ ᏗᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᏝᏰᎵ
ᏱᏂᎪᎢ ᏥᏁᎸ ᏣᏴᏍᏗᏱ; ᎯᏁᎩᏉᏍᎩᏂ ᎤᏩᏒ, ᏥᏅᏏᏓᏍᏗᏃ
ᏓᏳᏗᏩᏏ.
8 And the centurion answering said, ‘Sir, I am not worthy that
thou mayest enter under my roof, but only say a word, and my
servant shall be healed;
9 ᎠᏴᏰᏃ ᏗᏆᏓᏁᎶᏗᏉ, ᎠᎴ ᏓᎩᎧᎭ ᎠᏂᏯᏫᏍᎩ ᎾᏍᎩ ᏕᎬᏆ-
ᏁᎶᏙᎢ, ᎩᎶᏃ ᎮᎾ ᏥᏲᏏ, ᎡᎪᎢ; ᏅᏩᏓᎴᏃᎡᎮᎾ ᏥᏲᏏ, ᏗᎡᎪᎢ;
ᏥᏅᏏᏓᏍᏗᏃ, ᎯᎠ ᎿᏛᎦ ᏥᏲᏏ, ᎾᏍᎩ ᎾᏛᏁᎰᎢ.
9 for I also am a man under authority, having under myself
soldiers, and I say to this one, Go, and he goeth, and to an-
other, Be coming, and he cometh, and to my servant, Do this,
and he doth [it].’
10ᏥᏌᏃᎤᏛᎦᏅᎤᏍᏆᏂᎪᏎᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᏅᏓᎬᏩᏍᏓᏩ-
ᏛᏛ, ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ, ᎥᏝ ᎾᏍᏉᎢᏏᎵ ᏚᏙᎥ ᎾᏍᎩ ᎢᎦᎢ
ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᏯᎩᏩᏛᎲ.
10 And Jesus having heard, did wonder, and said to those fol-
lowing, ‘Verily I say to you, not even in Israel so great faith
have I found;
11 ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᎤᏂᏣᏘ ᏗᎧᎸᎬ ᎠᎴ ᏭᏕᎵᎬ ᎢᏗᏢ ᏗᏂᎶ-
ᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᎢᏧᎳᎭ ᎠᎾᏅᎥᏍᎨᏍᏗ ᎡᏆᎭᎻ, ᎠᎴ ᎡᏏᎩ, ᎠᎴ
ᏤᎦᏈ, ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ ᎾᎿ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒᎢ,
11 and I say to you, that many from east and west shall come
and recline (at meat) with Abraham, and Isaac, and Jacob, in
the reign of the heavens,
12 ᎦᎸᎳᏗᏍᎩᏂ ᎡᎯ ᎾᎿ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᎡ ᎠᏁᎯ ᏓᎨᏥᏄᎪᏫᏏ ᏫᏙᏓ-
ᎨᎦᏓᎡᏏ ᏧᎵᏏᎬ ᏙᏱᏗᏢ, ᎾᎿ ᏓᏂᏴᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᏓᏂᎸᏓᎩᏍᎨᏍᏗ ᏓᏂᏄ-
ᏙᎬᎢ.
12 but the sons of the reign shall be cast forth to the outer
darkness — there shall be the weeping and the gnashing of
the teeth.’
13 ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᏗᏘᏂᏙᎯ; ᎮᎾ, ᎠᎴ ᏄᏍᏛ
ᏦᎯᏳᏅ ᎾᏍᎩ ᏫᏂᏣᎵᏍᏓᏏ.ᎤᏅᏏᏓᏍᏗᏃ ᎾᎯᏳᏉ ᎤᏗᏩᏎᎢ.
13 And Jesus said to the centurion, ‘Go, and as thou didst be-
lieve let it be to thee;’ and his young man was healed in that
hour.
14ᏥᏌᏃᏈᏓ ᎦᏁᎸ ᎤᎷᏨ, ᎤᎪᎮᏈᏓ ᎤᏓᎵᎢ ᎤᏥ ᎦᏅᎨ ᎤᏗᎴ-
ᎲᏍᎨᎢ.
14 And Jesus having come into the house of Peter, saw his
mother-in-law laid, and fevered,
15ᎤᏒᏂᎴᏃ ᎤᏬᏰᏂ, ᎤᏗᎴᎲᏍᎬᏃ ᎤᏗᏩᎭᎢ. ᏚᎴᏁᏃ ᎠᎴ ᏚᏍᏕ-
ᎸᎯᏙᎴᎢ.
15 and he touched her hand, and the fever left her, and she
arose, and was ministering to them.
16ᎤᏒᏃ ᏄᎵᏍᏔᏅ, ᎤᏂᏣᏖ ᎠᏂᏍᎩᎾ ᏗᎬᏩᏂᏯᎢ ᏕᎬᏩᏘᏃᎮᎴᎢ;
ᏚᏄᎪᏫᏎᏃ ᎠᏂᏍᎩᎾ ᎧᏁᎬᏉ ᎬᏗᏍᎨᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏧᏂᏢᎩ ᏚᏅᏩ-
ᏁᎢ.
16 And evening having come, they brought to him many de-
moniacs, and he did cast out the spirits with a word, and did
heal all who were ill,

17 ᎤᏙᎯᏳᏗᏱ ᎠᏰᎸᏒᎩ ᎢᏌᏯ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᏧᏁᏤᎢ, ᎯᎠ ᏥᏄᏪ-
ᏎᎢ; ᎤᏩᏒ ᎢᎩᎩᏍᏓᏁᎸᎩ ᏗᏗᏩᎾᎦᎳᎯᏳ ᎨᏒᎢ, ᏕᎩᏢᎬᏃ ᏧᏤᎵ
ᏂᏚᏩᏁᎸᎩ.
17 that it might be fulfilled that was spoken through Isaiah the
prophet, saying, ‘Himself took our infirmities, and the sick-
nesses he did bear.’
18 ᏥᏌᏃ ᏚᎪᎲ ᎤᏂᏣᏘ ᏴᏫ ᎬᏩᏜᏫᏍᏗᏍᎬᎢ, ᎤᏁᏤ ᎢᏍᎪᏅ
ᏭᏂᎶᎯᏍᏗᏱ.
18 And Jesus having seen great multitudes about him, did
command to depart to the other side;
19 ᎩᎶᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᏗᎪᏪᎵᏍᎩ ᎤᎷᏤᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ;ᏔᏕᏲᎲ-
ᏍᎩ ᏓᎬᏍᏓᏩᏗᏙᎵ ᏂᎦᎥ ᎮᏙᎲᎢ.
19 and a certain scribe having come, said to him, ‘Teacher, I
will follow thee wherever thou mayest go;’
20 ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᏧᎳ ᏚᏂᏔᎴᏐᎢ, ᏥᏍᏆᏃ ᎦᎸᎶ ᎠᏁᎯ
ᏚᎾᏁᏍᏓᏝᎰᎢ, ᏴᏫᏍᎩᏂᎤᏪᏥ ᎥᏝ ᎢᎸᎯᏢ ᎠᏍᎪᎵ ᎤᏗᏱ ᏱᎩ.
20 and Jesus saith to him, ‘The foxes have holes, and the birds
of the heaven places of rest, but the Son of Man hath not
where he may lay the head.’
21 ᏅᏩᏓᎴᏃ ᎤᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎢᎬᏱ ᎨᎾ
ᏥᏂᏌᏄᎦ ᎡᏙᏓ.
21 And another of his disciples said to him, ‘Sir, permit me
first to depart and to bury my father;’
22 ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᎭᎴᎢ; ᏍᎩᏍᏓᏩᏚᎦ, ᎤᎾᏁᎳᎩᏃ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ
ᏓᏂᏂᏏᏍᎨᏍᏗ ᏧᎾᏤᎵ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ.
22 and Jesus said to him, ‘Follow me, and suffer the dead to
bury their own dead.’
23ᎿᏉᏃ ᏥᏳᎯ ᏭᏣᏅ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎬᏩᏍᏓᏩᏛᏎᎢ.
23 And when he entered into the boat his disciples did follow
him,
24 ᎬᏂᏳᏉᏃ ᎤᏣᏘ ᎤᏱᎶᎴ ᎤᏃᎴ ᎢᏓᎵ; ᏥᏳᏰᏃ ᎠᎹ ᏓᎵᏍ-
ᏗᎳᏁᎬ ᎤᏭᏢᎥᏍᎨᎢ; ᎠᏎᏃ ᎢᎦᎵᎮᏉ.
24 and lo, a great tempest arose in the sea, so that the boat was
being covered by the waves, but he was sleeping,
25 ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏃ ᎬᏩᎷᏤᎴ ᎬᏩᏰᏍᏔᏁᎢ, ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ;
ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᏍᎩᏍᏕᎸ, ᏓᏲᏣᏗᏒᏂᏉ.
25 and his disciples having come to him, awoke him, saying,
‘Sir, save us; we are perishing.’
26ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎦᏙᏃ ᎢᏥᏍᎦᎢᎭ?ᎤᏍᏗ ᎢᏦᎯᏳᎯ! ᎿᏉᏃ
ᏚᎴᏅ ᏚᏍᎦᏤ ᎤᏃᎴ ᎠᎴ ᎥᏓᎵ, ᎤᏣᏘᏃ ᎤᏓᏥᎾᏍᏛᎯ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ.
26 And he saith to them, ‘Why are ye fearful, O ye of little
faith?’ Then having risen, he rebuked the winds and the sea,
and there was a great calm;
27 ᎠᏂᏍᎦᏯᏃ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏎᎢ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ; ᎦᏙ ᎤᏍᏗ ᎯᎠ
ᎠᏍᎦᏯ, ᎾᏍᏉᏰᏃ ᎤᏃᎴ ᎠᎴ ᎥᏓᎵ ᎢᎬᏬᎯᏳᎲᏍᎦ.
27 and the men wondered, saying, ‘What kind — is this, that
even the wind and the sea do obey him?’
28 ᎢᏍᎪᏂᏗᏢᏃ ᏭᎷᏨ ᎦᎩᏏᏂ ᎤᎾᏤᎵᎪᎯ, ᎠᏂᏔᎵ ᎠᏂᏍᎩᎾ
ᏗᎬᏩᏂᏯᎢ ᏕᎬᏩᏠᏎᎢ, ᏓᏓᏂᏌᎲ ᏧᏂᏄᎪᏤᎢ, ᎤᏣᏔᏅᎯ ᎤᏂᎿ-
ᎸᎯᏳ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᎥᏝ ᎩᎶ ᎾᎿ ᎬᏩᎶᎯᏍᏗ ᏱᎨᏎᎢ.
28 And he having come to the other side, to the region of the
Gergesenes, there met him two demoniacs, coming forth out
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of the tombs, very fierce, so that no one was able to pass over
by that way,
29ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᎤᏁᎷᏁᎢ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ; ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᏗᎦᏓᏛᏙᏗ
ᏱᎩ ᏂᎯ,ᏥᏌᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏪᏥ, ᏥᎪ ᎠᏂ ᏣᎷᏥᎸ ᏍᎩᏂᎩᎵᏲ-
ᎢᏍᏙᏗᏱᏉ ᎠᏏᏉ ᎾᏍᏆᎵᏍᎬᎾ?
29 and lo, they cried out, saying, ‘What — to us and to thee,
Jesus, Son of God? didst thou come hither, before the time,
to afflict us?’
30 ᎨᎯᏃ ᎢᏴᏛ ᏗᏁᏙᎮ ᎤᏂᏣᏘ ᏑᎾᏓᏡᎩ ᏏᏆ ᎠᎾᎵᏍᏓᏴᏂᏙᎮᎢ.
30 And there was far off from them a herd of many swine
feeding,
31ᎠᏂᏍᎩᎾᏃᎬᏩᏔᏲᏎᎴᎢ, ᎯᎠᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ; ᎢᏳᏃᏍᎩᏂᏄᎪᏫ-
ᏒᎭ, ᎤᎾᏁᎳᎩ ᏍᎩᏁᎵᏎᎸᎭ ᏏᏆ ᏑᎾᏓᏡᎩ ᏫᎪᏍᏗᏴᏍᏗᏱ.
31 and the demons were calling on him, saying, ‘If thou dost
cast us forth, permit us to go away to the herd of the swine;’
32 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ; ᏍᏕᎾ. ᎤᏂᏄᎪᏨᏃ, ᏏᏆ ᏑᎾᏓᏡᎩ ᏫᏚᏂ-
ᏴᎴᎢ. ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᏂᎦᏛ ᏑᎾᏓᏡᎩ ᏏᏆ ᎠᏯᏄᎵᏳ ᎤᎾᎵᏎᎢ, ᏭᏂᎦ-
ᏐᎠᏎ ᎦᏁᏡᎩ ᎬᏒᎢ, ᎥᏓᎵ ᏭᎾᎵᏔᏗᏅᏎᎢ, ᎠᎴ ᎠᎹᏱ ᏚᏂᎵᏬᏤᎢ.
32 and he saith to them, ‘Go.’ And having come forth, they
went to the herd of the swine, and lo, the whole herd of the
swine rushed down the steep, to the sea, and died in the wa-
ters,
33 ᏗᏂᎦᏘᏯᏃ ᎤᎾᎵᏎᎢ, ᏗᎦᏚᎲ ᏭᏂᎶᏎᎢ, ᏂᎦᏛ ᏭᏂᏃᎮᎴᎢ, ᎠᎴ
ᎠᏂᏍᎩᎾ ᎬᏩᏂᏯᎢ ᏄᎾᎵᏍᏓᏁᎸᎢ.
33 and those feeding did flee, and, having gone to the city,
they declared all, and the matter of the demoniacs.
34ᎬᏂᏳᏉᏃᏂᎦᏗᏳᏍᎦᏚᎩ ᏧᏂᏄᎪᏤᎢ, ᏥᏌ ᏕᎬᏩᏠᏏᎴᎢ; ᎬᏩᎪ-
ᎲᏃ ᎬᏩᏔᏲᏎᎴ ᎤᏓᏅᏍᏗᏱᏉ ᎤᎾᏤᎵᎪᎯ ᎨᏒᎢ.
34 And lo, all the city came forth to meet Jesus, and having
seen him, they called on [him] that he might depart from their
borders.
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1ᏥᏳᎯᏃ ᎤᏣᏅ, ᏚᏪᏐᏤᎢ, ᎤᏩᏒᏃ ᎤᏪᏚᎲ ᏭᎷᏤᎢ.
1 And having gone to the boat, he passed over, and came to
his own city,
2 ᎬᏂᏳᏉᏃ ᎬᏩᏘᏃᎮᎴ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᏢᎩ ᎤᎸᏓᎸᎥᏍᎩ ᎦᏅᎨ ᎠᏤᏍ-
ᏙᎩᎯ; ᏥᏌᏃ ᎤᏙᎴᎰᏒ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎬᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎤᎸᏓᎸᎥᏍᎩ;
ᎠᏇᏥ, ᎤᎦᎵᏍᏗᏳᏉ ᎭᏓᏅᏓᏓ, ᏣᏍᎦᏅᏨ ᎡᏣᏙᎵᎩ.
2 and lo, they were bringing to him a paralytic, laid upon a
couch, and Jesus having seen their faith, said to the paralytic,
‘Be of good courage, child, thy sins have been forgiven thee.’
3 ᎬᏂᏳᏉᏃ ᎢᎦᏛ ᏗᏃᏪᎵᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎ ᏚᎾᏓᏅᏛᎢ; ᎯᎠ
ᎠᏍᎦᏯ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ ᎠᏐᏢᎢᏍᏗᎭ.
3 And lo, certain of the scribes said within themselves, ‘This
one doth speak evil.’
4 ᏥᏌᏃ ᎠᎦᏔᎮ ᏄᏍᏛ ᎠᎾᏓᏅᏖᏍᎬᎢ, ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ; ᎦᏙᏃ
ᎤᏲ ᎢᏣᏓᏅᏖᎭ ᏗᏥᎾᏫᏱ?
4 And Jesus, having known their thoughts, said, ‘Why think
ye evil in your hearts?

5 ᎦᏙᎨ ᎤᏍᏗ ᎤᏟ ᎠᎯᏗᏳ ᎧᏁᎢᏍᏗᏱ, ᏥᎪ ᎯᎠ ᏱᎾᎦᏪᎠ, ᏣᏍᎦ-
ᏅᏨ ᎡᏣᏙᎵᎩ? ᎯᎠᎨ ᏱᎾᎦᏪᎠ, ᏔᎴᎲᎦ ᎠᎴ ᎨᏓ?
5 for which is easier? to say, The sins have been forgiven to
thee; or to say, Rise, and walk?
6ᎠᏗᎾ ᎢᏣᏙᎴᎰᎯᏍᏗᏱ ᏴᏫᎤᏪᏥ ᎠᏍᎦᏅᏨ ᎬᏩᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ
ᎠᏂ ᎡᎶᎯ, ᎿᏉ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎤᎸᏓᎸᎥᏍᎩ;ᏔᎴᎲᎦ, ᏣᏤᏍᏙ ᎯᎾᎩ,
ᎠᎴ ᏗᏤᏅᏒ ᎮᎾ.
6 ‘But, that ye may know that the Son ofMan hath power upon
the earth to forgive sins — (then saith he to the paralytic) —
having risen, take up thy couch, and go to thy house.’
7 ᏚᎴᏅᏃ ᏧᏪᏅᏒ ᏭᎶᏎᎢ.
7 And he, having risen, went to his house,
8 ᎤᏂᏣᏘᏃ ᎤᏂᎪᎲ, ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᎸᏉᏔᏁ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎾᏍᎩ ᏧᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎯ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ
ᏴᏫ.
8 and the multitudes having seen, wondered, and glorified
God, who did give such power to men.
9ᏥᏌᏃᎾᎿᎤᏓᏅᏒ, ᎤᎪᎲᎩᎠᏍᎦᏯᎹᏚ ᏧᏙᎢᏛ, ᎤᏬᎸᎩᎠᏰᎵ
ᎠᎫᏴᏗᏱ. ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎸᎩ;ᏍᎩᏍᏓᏩᏚᎦ. ᏚᎴᏅᏃ ᎤᏍᏓᏩᏛᏒᎩ.
9 And Jesus passing by thence, saw a man sitting at the tax-
office, named Matthew, and saith to him, ‘Be following me,’
and he, having risen, did follow him.
10 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ, ᎦᏅᎬ [ᎠᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬ] ᎦᎵᏦᏕ, ᎬᏂᏳᏉ
ᎤᏂᏣᏛᎩ ᎠᏕᎸ ᎠᏂᎩᏏᏙᎯ ᎠᎴ ᎠᏂᏍᎦᎾ ᎤᏂᎷᏨ ᎤᎾᏂᏢᏅᎩ
ᎠᏂᏅᏜᎥᏥᏌ ᎠᎴ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ.
10 And it came to pass, he reclining (at meat) in the house,
that lo, many tax-gatherers and sinners having come, were ly-
ing (at meat) with Jesus and his disciples,
11 ᎠᏂᏆᎵᏏᏃ ᎤᎾᏙᎴᎰᏒ, ᎯᎠ ᏂᏚ ᏂᏪᏎᎸ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ; ᎦᏙᏃ
ᏗᏤᏲᎲᏍᎩ ᎠᏕᎸ ᎠᏂᎩᏏᏙᎯ ᎠᎴ ᎠᏂᏍᎦᎾ ᎢᏧᎳᎭ ᎢᎠᎾᎵᏍᏓ-
ᏴᎲᏍᎦ?
11 and the Pharisees having seen, said to his disciples, ‘Where-
fore with the tax-gatherers and sinners doth your teacher eat?’
12ᏥᏌᏃ ᎤᏛᎦᏅ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᏂᏚᏂᏢᎬᎾ ᎥᏝ ᎤᏚᎸᏗ ᏱᏄᎾ-
ᎵᏍᏓᏁᎰ ᏗᏓᏅᏫᏍᎩ, ᏧᏂᏢᎩᏍᎩᏂ.
12And Jesus having heard, said to them, ‘They who are whole
have no need of a physician, but they who are ill;
13 ᎢᏤᎾᏍᎩᏂ, ᏫᏣᏕᎶᏆ ᎦᏛᎬ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏥᏂᎦᏪᎭ; ᎠᏓᏙᎵᏍᏗ
ᎨᏒ ᎠᏆᏚᎵᎭ, ᎥᏝᏃ ᎠᏥᎸ-ᎨᎳᏍᏗᏱ ᎨᏒᎢ. ᎥᏝᏰᏃ ᎾᏂᏍᎦᏅᎾ
ᏱᏗᏥᏯᏅᎯᎸ, ᎠᏂᏍᎦᎾᏍᎩᏂ ᏧᏂᏁᏟᏴᏍᏗᏱ ᏚᎾᏓᏅᏛᎢ.
13 but having gone, learn ye what is, Kindness I will, and not
sacrifice, for I did not come to call righteous men, but sinners,
to reformation.’
14 ᎿᏉᏃ ᏣᏂ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ [ᏥᏌ] ᎬᏩᎷᏤᎸᎩ, ᎯᎠ ᏂᎬᏩ-
ᏪᏎᎸᎩ; ᎦᏙᏃ ᎠᏴ ᎠᏂᏆᎵᏏᏃ ᏯᏃ ᎠᎹᏟ ᏦᏨᏍᎦ, ᏂᎯᏃ ᎨᏣᏍ-
ᏓᏩᏗᏙᎯ ᎠᎹᏟ ᎾᏅᏍᎬᎾ ᏥᎩ?
14 Then come to him do the disciples of John, saying, ‘Where-
fore do we and the Pharisees fast much, and thy disciples fast
not?’
15ᏥᏌᏃ ᎯᎠᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;ᏥᎪ ᏰᎵ ᏕᎨᎦᏨᏍᏗᏍᎬᎠᏂᎦᏔᎯᏱᏓᎾ-
ᏠᏱᎦ ᎠᏏᏉᎤᏕᏒᏂᎸᎯ ᎤᏁᎳᏗᏙᎲᎢ? ᎠᏎᏃ ᎢᎦ ᏛᎵᏱᎶᎵ ᏓᎨᏥ-
ᏯᏅᎡᎵ ᎤᏕᏒᏂᎸᎯ, ᎩᎳ ᎿᏉ ᎠᎹᏟ ᏛᏅᏂ.
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15And Jesus said to them, ‘Can the sons of the bride-chamber
mourn, so long as the bridegroom is with them? but days shall
comewhen the bridegroommay be taken from them, and then
they shall fast.
16 ᎥᏝ ᎠᎴ ᎩᎶ ᎢᏤ ᏱᎦᎳᏍᏢᏗᏍᎪ ᎤᏪᏘ ᎠᏄᏬᎩᎯ, ᎦᎳᏍᏢᏛᏰᏃ
ᏴᎦᏣᎦᎸᏓ ᎠᏄᏬ, ᎤᏓᏣᎦᎸᎲᏃ ᎤᏟ ᎡᏉᎯᏳ ᏱᏂᎦᎵᏍᏓ.
16 ‘And no one doth put a patch of undressed cloth on an old
garment, for its filling up doth take from the garment, and a
worse rent is made.
17 ᎥᏝ ᎠᎴ ᎢᏤ ᎩᎦᎨ-ᎠᏗᏔᏍᏗ ᏧᏪᏘ ᏗᏑᏢᏛ ᏱᏓᏂᏟᏍᏗᏍᎪᎢ;
ᏗᏑᏢᏛᏰᏃ ᏱᏓᏓᏣᎦᎸ, ᎠᎴ ᎩᎦᎨ-ᎠᏗᏔᏍᏗ ᏯᏤᏬᎩ, ᏗᏑᏢᏛᏃ
ᏱᏓᏲᎩ. ᎢᏤᏍᎩᏂ ᎩᎦᎨ-ᎠᏗᏔᏍᏗ ᏗᏤ ᏗᏑᏢᏛ ᏓᏂᏟᏍᏗᏍᎪᎢ,
ᎢᏧᎳᏃ ᏚᏂᏍᏆᏂᎪᏙᎢ.
17 ‘Nor do they put new wine into old skins, and if not — the
skins burst, and the wine doth run out, and the skins are de-
stroyed, but they put new wine into new skins, and both are
preserved together.’
18ᎠᏏᏉ ᎾᏍᎩ ᏂᏕᎦᏪᏎᎲᎩ, ᎬᏂᏳᏉ ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᏄᎬᏫᏳᏌᏕᎩ
ᎤᎷᏨᎤᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎸᎩ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;ᎠᏇᏥᎠᎨᏳᏣ ᎦᏳᎳᎤᏲᎱ-
ᏏᏕᎾ. ᎠᏗᎾ ᎮᎾ, ᎯᏯᏒᏂᎸᎭ, ᎠᎭ ᏛᎠᏛᏂᏗᏉ.
18While he is speaking these things to them, lo, a ruler having
come, was bowing to him, saying that ‘My daughter just now
died, but, having come, lay thy hand upon her, and she shall
live.’
19ᏥᏌᏃ ᏚᎴᏅ ᎤᏍᏓᏩᏛᏒᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ.
19 And Jesus having risen, did follow him, also his disciples,
20 ᎬᏂᏳᏉᏃ ᎠᎨᏴ ᎤᏢᎩ ᎩᎬ ᎤᏪᏅᎡᎯ ᏔᎳᏚ ᏧᏕᏘᏴᏓ ᎢᎬᏩ-
ᎵᏍᏔᏅᎯ, ᎣᏂᏗᏢ ᎤᎷᎯᏍᏓᏁᎸᎩ, ᎦᏓᎷᏯᏛ ᎤᏄᏩᎥ ᎤᏒᏁᎸᎩ.
20 and lo, a woman having an issue of blood twelve years, hav-
ing come to him behind, did touch the fringe of his garments,
21 ᎯᎠᏰᏃ ᏄᏪᏎ ᎤᏓᏅᏛᎢ; ᎢᏳᏃ ᎤᏄᏩᎥᏉ ᏯᏆᏒᏂᎸ, ᎠᏎ
ᏯᏆᏗᏫ.
21 for she said within herself, ‘If only I may touch his garment,
I shall be saved.’
22ᏥᏌᏃ ᎤᎦᏔᎲᏒ ᎠᎴ ᎤᎪᎲ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;ᎠᏇᏥ, ᎤᎦᎵᏍᏗᏉ
ᎭᏓᏅᏓᏓ. ᏦᎯᏳᏒ ᏣᏗᏫᏍᏓ. ᎠᎨᏴᏃ ᎾᎯᏳᏉ ᎤᏗᏩᏒᎩ.
22 And Jesus having turned about, and having seen her, said,
‘Be of good courage, daughter, thy faith hath saved thee,’ and
the woman was saved from that hour.
23ᏥᏌᏃ ᏄᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᎦᏁᎸ ᎤᎷᏨ, ᎠᎴ ᏚᎪᎲ ᏗᏂᏤᎷᎯᏍᎩ, ᎠᎴ
ᏴᏫ ᏓᏂᏴᎬᎢ,
23And Jesus having come to the house of the ruler, and having
seen the minstrels and the multitude making tumult,
24ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;ᎢᏣᏓᏅᎾ, ᎾᎪᏃ ᎤᏲᎱᏒᎯ ᏱᎩ ᎠᎨᏳᏣ; ᎦᎵᎭ-
ᏉᏍᎩᏂ. ᎥᎬᏩᏰᏣᏍᏔᏅᏉᏃ.
24 he saith to them, ‘Withdraw, for the damsel did not die, but
doth sleep,’ and they were deriding him;
25 ᎨᏥᏄᎪᏫᏒᏃ ᏴᏫ, ᎤᏴᎸᎩ ᎤᏬᏰᏂ ᎤᏂᏴᎲᎩ, ᎠᎨᏳᏣᏃ ᏚᎴᏅᎩ.
25 but, when the multitude was put forth, having gone in, he
took hold of her hand, and the damsel arose,
26ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏚᏃᏣᎶᏥᏙᎸᎢ ᎾᎿ ᏂᎬᎾᏛ ᏚᏰᎵᏏᏙᎸᎩ.
26 and the fame of this went forth to all the land.

27ᏥᏌᏃ ᎾᎿ ᎤᏓᏅᏒ, ᎠᏂᏔᎵ ᏗᏂᎨᏫ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎬᏩᏍᏓᏩᏛᏒᎩ,
ᎤᏁᎷᎬᎩ ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎬᎩ, ᏍᎩᏂᏙᎵᎩ ᏂᎯ ᏕᏫᎤᏪᏥ.
27 And Jesus passing on thence, two blind men followed him,
calling and saying, ‘Deal kindly with us, Son of David.’
28 ᎦᎵᏦᏕᏃ ᎤᏴᎸ, ᏗᏂᎨᏫ ᎬᏩᎷᏤᎸᎩ, ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;
ᎢᏍᏙᎯᏳᎲᏍᎦᏍᎪ ᏰᎵ ᎾᏍᎩ ᎢᎬᏆᏛᏁᏗ ᎨᏒᎢ? ᎯᎠ ᏂᎬᏩ-
ᏪᏎᎸᎩ; ᎥᎥ,ᏣᎬᏫᏳᎯ.
28 And he having come to the house, the blind men came to
him, and Jesus saith to them, ‘Believe ye that I am able to do
this?’ They say to him, ‘Yes, sir.’
29 ᎿᏉᏃ ᏚᏒᏁᎸ ᏗᏂᎦᏙᎵ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᏄᏍᏛ ᎢᏍᏙᎯᏳᎲᏍᎬ
ᎾᏍᎩᏯ ᏂᏍᏓᎵᏍᏓᏏ.
29 Then touched he their eyes, saying, ‘According to your faith
let it be to you,’
30 ᏗᏂᎦᏙᎵᏃ ᏚᎵᏍᏚᎩᏒᎩ. ᏥᏌᏃ ᏚᏅᏍᏓᏕᎸᎩ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;
ᏞᏍᏗ ᎩᎶ ᎤᏙᎴᎰᏒᎩ.
30 and their eyes were opened, and Jesus strictly charged them,
saying, ‘See, let no one know;’
31ᎠᏎᏃ ᎤᎾᏓᏅᏒᏉ ᏚᏂᏃᏣᎳᏅᎩ ᎾᎿ ᏂᎬᎾᏛᎢ.
31 but they, having gone forth, did spread his fame in all that
land.
32 ᎿᏉᏃ ᎠᏂᏄᎪᎬᎢ ᎬᏂᏳᏉ ᎩᎶ ᎬᏩᏘᏃᎮᎸᎩ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᏩᎨᏫ,
ᎠᏍᎩᎾ ᎤᏯᎢ.
32 And as they are coming forth, lo, they brought to him a
man dumb, a demoniac,
33 ᎠᏍᎩᎾᏃ ᎠᏥᏄᎪᏫᏒ ᎤᏩᎨᏫ ᎤᏬᏂᏒᎩ. ᎤᏂᏣᏘᏃ ᎤᏂᏍ-
ᏆᏂᎪᏒᎩ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᎥᏝ ᎢᎸᎯᏳ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᎪᎲᎯ ᏱᎩ
ᎢᏏᎵᏱ.
33 and the demon having been cast out, the dumb spake, and
the multitude did wonder, saying that ‘It was never so seen in
Israel:’
34 ᎠᏎᏃ ᎠᏂᏆᎵᏏ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᎠᏂᏍᎩᎾ ᎤᎾᏤᎵ ᎤᎬᏫᏳᎯ
ᎬᏗᎭ ᏥᏕᎦᏄᎪᏫᏍᎦ ᎠᏂᏍᎩᎾ.
34 but the Pharisees said, ‘By the ruler of the demons he doth
cast out the demons.’
35 ᏥᏌᏃ ᏂᎦᎥ ᏧᏛᎾ ᏕᎦᏚᎲ ᎠᎴ ᏧᏍᏗ ᏕᎦᏚᎲ ᎤᏪᏙᎸᎩ, ᏓᏕᏲ-
ᎲᏍᎬᎩ ᏧᏂᎳᏫᎢᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᎠᎵᏥᏙᎲᏍᎬᎩ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎦᎸᎳᏗ
ᎡᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎧᏃᎮᏍᎬᎩ, ᎠᎴ ᏕᎧᏅᏫᏍᎬ ᏂᎦᎥ ᏚᏂᏢᎬ ᎠᎴ ᏂᎦᎥ
ᎥᏳᎩ ᏴᏫ ᎤᏂᏱᎵᏕᎲᎢ.
35 And Jesus was going up and down all the cities and the vil-
lages, teaching in their synagogues, and proclaiming the good
news of the reign, and healing every sickness and every mal-
ady among the people.
36 ᏚᎪᎲᏃ ᎤᏂᏣᏘ ᏴᏫ, ᏚᏪᏙᎵᏨᎩ, ᎤᏓᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ ᏩᎾᏉ
ᏓᏂᎶᎬᎢ, ᎠᎴ ᎤᎾᏗᎦᎴᏲᏨᎯ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᎠᏫ ᎤᏂᏃᏕᎾ ᏁᎲᎾ
ᏥᎨᏐ ᎤᏂᎦᏘᏯ.
36 And having seen the multitudes, he was moved with com-
passion for them, that they were faint and cast aside, as sheep
not having a shepherd,
37ᎿᏉᎯᎠᏂᏚᏪᎭᎸ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ;ᎡᏉᎯᏳᏠᎨᏏᎤᎦᏛᎾᏨᎯ,
ᎠᏎᏃ ᎠᏂᎦᏲᎵᏳ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎯ.
37 then saith he to his disciples, ‘The harvest indeed [is] abun-
dant, but the workmen few;
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38 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎡᏥᏔᏲᏏ ᎤᎶᎨᏛ ᏧᏅᏍᏗᏱ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎯ
ᎤᎦᏛᎾᏤᎸᎢ.
38 beseech ye therefore the Lord of the harvest, that he may
put forth workmen to His harvest.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 10
1 ᏫᏚᏯᏅᎲᏃ ᏔᎳᏚ ᎢᏯᏂᏛ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ, ᏚᏁᎸ ᎠᏂᏍᎩᎾ
ᏧᏂᏄᎪᏫᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᏧᎾᏓᏅᏬᏗᏱ ᏂᎦᎥ ᏚᏂᏢᎬ, ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᎥᏳᎩ.
1 And having called to him his twelve disciples, he gave to
them power over unclean spirits, so as to be casting them out,
and to be healing every sickness, and every malady.
2 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏗ ᏚᎾᏙᎥ ᏔᎳᏚ ᎢᏯᏂᏛ ᎨᏥᏅᏏᏛ. ᎢᎬᏱᏱ
ᏌᏩᏂ ᏈᏓ ᏣᏃᏎᎰᎢ, ᎡᏂᏗᏃ ᎾᏍᎩᏉ ᎤᏅᏟ, ᏥᎻᏃ ᏤᏈᏗ
ᎤᏪᏥ,ᏣᏂᏃ ᎾᏍᎩᏉ ᎤᏅᏟ.
2 And of the twelve apostles the names are these: first, Si-
mon, who is called Peter, and Andrew his brother; James of
Zebedee, and John his brother;
3 ᏈᎵᎩᏃ, ᏩᏓᎳᎻᏃ, ᏓᎻᏃ, ᎹᏚᏃ ᎠᏕᎸ ᎠᎩᏏᏙᎯ, ᏥᎻᏃ
ᎡᎵᏈ ᎤᏪᏥ, ᎴᏈᏯᏃ ᏓᏗᏯ ᏣᏃᏎᎰᎢ,
3 Philip, and Bartholomew; Thomas, and Matthew the tax-
gatherer; James of Alpheus, and Lebbeus who was surnamed
Thaddeus;
4ᏌᏩᏂᏃᎠᎨᎾᏂᏗ, ᏧᏓᏏᏃᎢᏍᎦᎳᏗ ᎾᏍᎩᏥᏌ ᏧᎶᏄᎮᎸᎩ.
4 Simon the Cananite, and Judas Iscariot, who did also deliver
him up.
5 ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏔᎳᏚ ᎢᏯᏂᏛ ᏥᏌ ᏚᏅᏒᎩ ᏚᏁᏤᎸᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪ-
ᏎᎸᎩ; ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᏗᏁᎲ ᎢᏗᏢ ᏞᏍᏗ ᏫᏥᎶᏒᎩ, ᎠᎴ ᏌᎺᎵ
ᎠᏁᎯ ᏚᏂᏚᎲ ᏞᏍᏗ ᎢᏥᏴᎸᎩ
5 These twelve did Jesus send forth, having given command
to them, saying, ‘To the way of the nations go not away, and
into a city of the Samaritans go not in,
6ᎠᏫᏍᎩᏂ ᎤᎾᎴᎾᎯᏛᎢᏏᎵ ᏏᏓᏁᎸ ᎨᏒ ᏗᏥᏩᏛᎱᎦ.
6 and be going rather unto the lost sheep of the house of Israel.
7 ᎢᏣᎢᏒᏃ ᎢᏣᎵᏥᏙᎲᏍᎨᏍᏗ, ᎯᎠ ᏂᏥᏪᏍᎨᏍᏗ; ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎡᏍᎦᏂᏳ ᏓᏯᎢ.
7 ‘And, going on, proclaim saying that, the reign of the heav-
ens hath come nigh;
8ᏧᏂᏢᎩ ᏕᏥᏅᏫᏍᎨᏍᏗ, ᎠᏓᏰᏍᎩ ᏧᏂᏢᎩ ᏕᏥᏅᎦᎵᏍᎨᏍᏗ, ᏧᏂᏲ-
ᎱᏒᎯ ᏕᏣᎴᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎠᏂᏍᎩᎾ ᏕᏥᏄᎪᏫᏍᎨᏍᏗ. ᎠᏎᏉ ᎡᏥᏁᎸᎯ,
ᎠᏎᏉ ᎢᏣᏓᏁᎮᏍᏗ.
8 infirm ones be healing, lepers be cleansing, dead be raising,
demons be casting out — freely ye did receive, freely give.
9 ᏞᏍᏗ ᏕᏣᏓᏠᎲ ᏱᏣᏓᏁᎴᏍᏗ ᏓᎶᏂᎨ ᎠᏕᎸ ᎠᎴ ᎤᏁᎬ ᎠᏕᎸ ᎠᎴ
ᎥᏣᏱ,
9 ‘Provide not gold, nor silver, nor brass in your girdles,
10 ᎠᎴ ᏕᎦᎶᏗ, ᎠᎴ ᏔᎵ ᏗᏣᏄᏬ, ᎠᎴ ᏗᎳᏑᎶ, ᎠᎴ ᏗᏙᎳᏅᏍᏗ;
ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᎯᏰᏃ ᎤᏩᏛᏗ ᎨᏐ ᎤᎵᏍᏓᏴᏗ.
10 nor scrip for the way, nor two coats, nor sandals, nor staff
— for the workman is worthy of his nourishment.
11ᎢᎸᎯᏢᏃ ᎤᏛᎾ ᎦᏚᎲ ᎠᎴ ᎤᏍᏗ ᎦᏚᎲ ᎢᏥᎷᎨᏍᏗ, ᎢᏣᏓᏛᏛᎲ-
ᏍᎨᏍᏗ ᎩᎶ ᎡᎲ ᎤᏓᏅᏘ, ᎾᎿᏃ ᎢᏥᏁᏍᏗ ᎬᏂ ᎥᏣᏂᎩ.

11 ‘And into whatever city or village ye may enter, inquire ye
who in it is worthy, and there abide, till ye may go forth.
12ᎠᏓᏁᎸᏃ ᎢᏥᏴᎭ ᎢᏥᏲᎵᎮᏍᏗ.
12 And coming to the house salute it,
13 ᎢᏳᏃ ᎾᎿ ᎠᏂᏁᎳ ᎤᏩᏙᎯᏯᏛ ᏗᎬᏩᎾᏓᏂᎸᎢᏍᏗ ᎢᎨᏎᏍᏗ,
ᎾᏍᎩ ᎤᏩᏙᎯᏯᏛ ᎢᏣᏤᎵ ᎤᏂᎷᏤᏗ ᎨᏎᏍᏗ; ᎢᏳᏃ ᏗᎬᏩᎾᏓᏂ-
ᎸᎢᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎢᏨᏒᏉ ᎢᏥᎷᏤᏗ
ᎢᎨᏎᏍᏗ.
13 and if indeed the house be worthy, let your peace come
upon it; and if it be not worthy, let your peace turn back to
you.
14 ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᏂᏗᏣᏓᏂᎸᎬᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᎢᏥᏁᎬ ᎾᏛᎩᏍᎬᎾ
ᎢᎨᏎᏍᏗ, ᎾᎿ ᎦᎵᏦᏕ ᎠᎴ ᎦᏚᎲ ᎢᏥᏄᎪᎩ, ᏕᏥᏅᎪᎥᏗᏍᎨᏍᏗ ᎦᏓ
ᏗᏣᎳᏏᏕᏂ.
14 ‘And whoever may not receive you nor hear your words,
coming forth from that house or city, shake off the dust of
your feet,
15 ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏳᏪᏎᎭ, ᎡᏍᎦᏉ ᎢᎦᎢ ᎤᏂᎩᎵᏲᎢᏍᏗ
ᎨᏎᏍᏗ ᏐᏓᎻ ᎠᎴ ᎪᎹᎵ, ᏗᎫᎪᏙᏗᏱ ᎢᎦ ᎨᏎᏍᏗ, ᎤᏟᎯᏳ ᎾᏍᎩ
Ꮎ ᎦᏚᎲᎢ.
15 verily I say to you, It shall be more tolerable for the land
of Sodom and Gomorrah in the day of judgment than for that
city.
16 ᎬᏂᏳᏉ ᎢᏨᏅᎵ ᎠᏫ ᎤᏂᏃᏕᎾ ᏣᏁᎳᏗᏙᎰ ᏩᏲᎯ ᎾᏍᎩ-
ᏯᎢ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᎾᏛ ᎢᎨᏥᏏᎾᏌᏂ ᎨᏌᏍᏗ, ᎠᎴ ᎫᎴ-ᏗᏂᏍᎪᏂᎯ
ᎢᎨᏣᏓᏅᏘ ᎨᏎᏍᏗ.
16 ‘Lo, I do send you forth as sheep in the midst of wolves, be
ye therefore wise as the serpents, and simple as the doves.
17 ᏕᏤᏯᏙᏤᎮᏍᏗ ᎠᏗᎾ ᏴᏫ, ᏕᎦᎳᏫᎥᏰᏃ ᏙᏓᎨᏣᏘᏃᎵ, ᏧᏂᎳ-
ᏫᎢᏍᏗᏱᏃ ᏙᏓᎨᏥᎵᎥᏂᎵ.
17 And, take ye heed of men, for they will give you up to
sanhedrims, and in their synagogues they will scourge you,
18 ᎠᎴ ᎠᏴ ᎨᏒ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ ᏄᏂᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᎠᎴ ᎤᏂᎬ-
ᏫᏳᎯ ᏚᏃᎸ ᎢᎬᏱᏗᏢ ᏕᏣᏘᏃᎯᎮᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎤᏅᏒ ᎠᎴ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ
ᏴᏫ ᎤᎾᏙᎴᎰᎯᏍᏙᏗ.
18 and before governors and kings ye shall be brought for my
sake, for a testimony to them and to the nations.
19ᎠᏎᏃ ᎿᏉᏕᎨᏣᏘᏃᎯᎮᏍᏗ ᏞᏍᏗᏱᏤᎵᎯᏍᎨᏍᏗ ᎢᏳᏍᏗᎢᏥᏁ-
ᎢᏍᏗᏱᎠᎴ ᎢᏥᏪᏍᏗᏱ; ᎾᎯᏳᏉᏰᏃᎡᏥᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎢᏥᏪᏍᏗᏱ.
19 ‘And whenever they may deliver you up, be not anxious
how or what ye may speak, for it shall be given you in that
hour what ye shall speak;
20 ᎥᏝᏰᏃ ᏂᎯ ᏱᏥᏁᎪᎢ, ᎢᏥᏙᏓᏍᎩᏂ ᎤᏓᏅᏙ ᎧᏁᎪᎢ ᏂᎯ
ᎢᏨᏗᏍᎪᎢ.
20 for ye are not the speakers, but the Spirit of your Father
that is speaking in you.
21ᎠᏍᎦᏯᏃ ᏙᏓᏳᏲᏏ ᎤᏲᎱᎯᏍᏗᏱ ᏗᎾᏓᏅᏟ, ᎠᎦᏴᎵᎨᏃ ᎤᏪᏥ
ᏙᏓᏳᏲᏏ, ᎠᎴ ᎣᏂ ᏧᎾᏛᏒᎯ ᏙᏛᎾᏡᏔᏂ ᏧᏂᎦᏴᎵᎨᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ
ᏅᏛᏅᏂᏌᏂ ᏗᎨᏥᎢᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
21 ‘And brother shall deliver up brother to death, and father
child, and children shall rise up against parents, and shall put
them to death,
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22ᎠᎴ ᎾᏂᎥᏉ ᏴᏫ ᎨᏥᏍᎦᎩ ᎨᏎᏍᏗ ᎠᏴ ᏓᏆᏙᎥ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ-
ᏍᏗ; ᎠᏎᏃ ᎾᏍᎩ ᎬᎵᏍᏆᏗᏍᎩ ᎠᏟᏂᎬᏁᎯ ᎠᏥᏍᏕᎸᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
22 and ye shall be hated by all because of my name, but he
who hath endured to the end, he shall be saved.
23ᎠᎴ ᎿᏉᎤᏲᏂᎨᏨᎿᏕᎨᏍᏗ ᎢᎸᎯᏢ ᎦᏚᎲᎢ, ᎢᎶᎵᏍᎨᏍᏗᏅᏩᎵᎴ
ᏗᎦᏚᎲ ᏫᏥᎶᏍᎨᏍᏗ. ᎤᏙᎯᏳᎯᏯᏰᏃ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ, ᎥᏝ ᎢᏏᎵᏱ
ᏕᎦᏚᎲᎢ ᏱᎨᏤᏙᏁᏍᏗ ᎿᏉ ᏴᏫᎤᏪᏥ ᏓᎦᎷᏥ.
23 ‘And whenever they may persecute you in this city, flee to
the other, for verily I say to you, ye may not have completed
the cities of Israel till the Son of Man may come.
24 ᏗᏕᎶᏆᏍᎩ ᎥᏝ ᎤᏟ ᏱᎾᏥᎸᏉᏙᎢ ᎡᏍᎦᏉ ᏧᏪᏲᎲᏍᎩ, ᎠᎴ
ᎠᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᎥᏝ ᎤᏟ ᏱᎾᏥᎸᏉᏙᎢ ᏒᏍᎦᏉ ᎤᏅᏏᏙᎯ.
24 ‘A disciple is not above the teacher, nor a servant above his
lord;
25 ᏰᎵᏉᏰᏃ ᏗᏕᎶᏆᏍᎩ ᏧᏪᏲᎲᏍᎩ ᎢᏧᎳᎭᏉ ᏱᎩ, ᎠᎴ ᎠᏥᏅ-
ᏏᏓᏍᏗ ᎤᏅᏏᏙᎯ ᎢᏧᎳᎭᏉ ᏱᎩ. ᎢᏳᏰᏃ ᏧᏓᏘᎿᎢ ᎠᏓᏁᎸ
ᏇᎵᏥᏆ ᏳᏃᏎᎸ, ᎤᏟ ᎠᎯᏗᏳ ᎾᏍᎩ ᎢᏧᏂᏪᏎᏗᏱ ᏚᏓᏘᎿᎥᎢ.
25 sufficient to the disciple that he may be as his teacher, and
the servant as his lord; if the master of the house they did call
Beelzeboul, how much more those of his household?
26 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏞᏍᏗ ᏱᏗᏥᏍᎦᎢᎮᏍᏗ. ᎥᏝᏰᏃ ᎪᎱᏍᏗ ᏱᎬᏍ-
ᎦᎳ ᎾᏍᎩ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏕᎵᏛ
ᏱᎩ ᎾᏍᎩ ᎠᏙᎴᎰᎯᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
26 ‘Ye may not, therefore, fear them, for there is nothing cov-
ered, that shall not be revealed, and hid, that shall not be
known;
27 ᎤᎵᏏᎬ ᎢᏨᏁᏤᎸᎢ ᎢᎦᎦᏛ ᎢᏥ ᏁᎨᏍᏗ; ᎡᏣᏙᏅᎡᎸᏃ ᎨᏒ
ᎦᏌᎾᎵ ᎢᏣᎵᏥᏙᎲᏍᎨᏍᏗ.
27 that which I tell you in the darkness, speak in the light, and
that which you hear at the ear, proclaim on the house-tops.
28 ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᏱᏗᏥᏍᎦᎢᎮᏍᏗ ᎠᏰᎸᎢ ᎠᏂᎯᎯ, ᎠᏎᏃ ᎠᏓᏅᏙ
ᎬᏩᏂᎯᏍᏗᏂᎨᏒᎾᏥᎩ.ᎤᎬᏫᏳᏎᏍᏗᏍᎩᏂᎡᏥᏍᎦᎢᎮᏍᏗᎾᏍᎩ
ᏗᎬᏩᎯᏍᏗ ᏥᎩ ᎠᏰᎸᎢ ᎠᎴ ᎠᏓᏅᏙ ᎢᏧᎳ ᏨᏍᎩᏃᎢ.
28 ‘And be not afraid of those killing the body, and are not
able to kill the soul, but fear rather Him who is able both soul
and body to destroy in gehenna.
29ᏝᏍᎪ ᎠᏂᏔᎵᏥᏍᏆᏯ ᏌᏉ ᎢᏯᏓᏅᏖᏗ ᏧᎾᎬᏩᎶᏗᏱᎩ, ᎠᏎᏃ
ᎥᏝ ᏌᏉ ᎡᎳᏗ ᎤᏅᎢᏍᏗ ᏱᎩᎢᏥᏙᏓ ᎤᏓᏅᏖᎸᎯ ᏂᎨᏒᎾ.
29 ‘Are not two sparrows sold for an assar? and one of them
shall not fall on the ground without your Father;
30ᎾᏍᏉᏍᎩᏂ ᎢᏥᏍᏘᏰᎬ ᎢᏥᏍᎪᎵ ᏂᎦᏗᏳ ᏗᏎᎸᎯ.
30 and of you — even the hairs of the head are all numbered;
31ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏞᏍᏗ ᏱᏥᏍᎦᎢᎮᏍᏗ; ᎤᏟᏰᏃ ᏂᎦᎥ ᏗᏣᎬᏩᎶᏗ
ᏂᎯ ᎡᏍᎦᏉ ᎤᏂᏣᏘ ᏥᏍᏆᏯ.
31 be not therefore afraid, than many sparrows ye are better.
32ᎩᎶᏰᏃ ᎬᏂᎨᏒ ᎾᏋᏁᎮᏍᏗ ᏴᏫ ᎠᏂᎦᏔᎲᎢ, ᎾᏍᏉ ᎠᏴ ᎾᏍᎩ
ᎬᏂᎨᏒ ᎤᏓᏥᏴᏁᎵᎡᏙᏓ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ ᎠᎦᏔᎲᎢ.
32 ‘Every one, therefore, who shall confess in me before men,
I also will confess in him before my Father who is in the heav-
ens;
33 ᎩᎶᏍᎩᏂ ᎢᎠᏆᏓᏱᎮᏍᏗ ᏴᏫ ᎠᏂᎦᏔᎲᎢ, ᎾᏍᏉ ᎠᏴ ᎾᏍᎩ
ᏓᏥᏯᏓᏱᎵᎡᏙᏓ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ ᎠᎦᏔᎲᎢ.

33 and whoever shall deny me before men, I also will deny
him before my Father who is in the heavens.
34 ᏞᏍᏗ ᏙᎯᏱ ᎤᎾᏄᎪᏫᏏᎸ ᎡᎶᎯ, ᏱᏍᎩᏰᎵᏎᎮᏍᏗ; ᎥᏝᏍᎩᏂ
ᏙᎯᏱ ᏯᎩᎾᏄᎪᏫᏏᎸ, ᎠᏰᎳᏍᏗᏍᎩᏂ ᎦᏅᎯᏛ.
34 ‘Ye may not suppose that I came to put peace on the earth;
I did not come to put peace, but a sword;
35 ᎠᏴᏰᏃ ᎠᎩᎷᏥᎸ, ᏗᎾᏓᏍᎦᎩ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᏙᏓᏃ,
ᎠᎴ ᎠᎦᏅᎩ ᎠᎨᏴ ᎤᏥᏃ, ᎠᎴ ᎤᏓᏦᎯᏯ ᎤᏦᎯᏃ;
35 for I came to set a man at variance against his father, and
a daughter against her mother, and a daughter-in-law against
her mother-in-law,
36ᎩᎶᏃ ᎤᏩᏒᏉ ᏚᏓᏘᎿᎥ ᎬᏩᏍᎦᎩ ᎨᏎᏍᏗ.
36 and the enemies of a man are those of his household.
37ᎩᎶᏃᎤᏟᏄᎨᏳᏎᏍᏗᎤᏙᏓᎠᎴᎤᏥᎡᏍᎦᏉᎠᏴᎾᎩᎨᏳᏎᏍᏗ,
ᎥᏝ ᏰᎵᎾᏍᎩᎠᏴᎠᏆᏤᎵᎢᎬᏩᎵᏍᏙᏗᏱᎨᏎᏍᏗ.ᎩᎶᏃᎤᏟᏄᎨᏳ-
ᏎᏍᏗ ᎤᏪᏥ ᎠᏍᎦᏯ ᎠᎴ ᎤᏪᏥ ᎠᎨᏴ ᎡᏍᎦᏉ ᎠᏴ ᎾᎩᎨᏳᏎᏍᏗ,
ᎥᏝ ᏰᎵ ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᎠᏆᏤᎵ ᎢᎬᏩᎵᏍᏙᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ.
37 ‘He who is loving father or mother above me, is not worthy
of me, and he who is loving son or daughter above me, is not
worthy of me,
38 ᎩᎶ ᎾᏱᏍᎬᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ ᎤᏤᎵ ᏧᏓᎿᏩᏛ ᎠᎴ ᎾᎩᏍᏓᏩᏕᎬᎾ
ᎢᎨᏎᏍᏗ, ᎥᏝ ᏰᎵ ᎠᏴ ᎠᏆᏤᎵ ᎢᎬᏩᎵᏍᏙᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ.
38 and whoever doth not receive his cross and follow after me,
is not worthy of me.
39 ᎩᎶᏃ ᎬᏅ ᎢᎠᏩᏘᏍᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎤᏲᎱᏎᏗ ᎨᏎᏍᏗ; ᎩᎶᏃ
ᎢᎤᏲᎱᏎᎮᏍᏗ ᎬᏅ ᎠᏴ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎤᏩᏛᏗ
ᎨᏎᏍᏗ.
39 ‘He who found his life shall lose it, and he who lost his life
for my sake shall find it.
40ᎩᎶᏃ ᏕᏣᏓᏂᎸᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᏓᏆᏓᏂᎸᎨᏍᏗ; ᎩᎶᏃ ᎠᏴ ᏓᏆᏓ-
ᏂᎸᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᏓᏓᏂᎸᎨᏍᏗ ᏅᏛᎩᏅᏒᎯ
40 ‘He who is receiving you doth receive me, and he who is
receiving me doth receive Him who sent me,
41ᎩᎶᏃ ᏓᏓᏂᎸᎨᏍᏗ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᎨᏒᎤᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎨᏍᏗ,
ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᎠᎦᎫᏴᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᎠᎦᎫᏴᏓᏁᎮᏍᏗ; ᎩᎶᏃ ᏓᏓᏂ-
ᎸᎨᏍᏗ ᎤᏓᏅᏘ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᏓᏅᏘ ᎨᏒ ᎤᏗᎦᎵᏍᏙ ᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎤᏓᏅᏘ
ᎠᏍᎦᏯ ᎠᎦᎫᏴᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᎠᎦᎫᏴᏓᏁᎮᏍᏗ.
41 he who is receiving a prophet in the name of a prophet,
shall receive a prophet’s reward, and he who is receiving a
righteous man in the name of a righteous man, shall receive a
righteous man’s reward,
42 ᎩᎶᏃ ᏌᏉ ᎯᎠ ᏧᎾᏍᏗ ᎨᏒᎢ ᎤᎵᏍᏈᏗᏉ ᎠᎧᎵᎢ ᎤᏴᏜ ᎠᎹ
ᎠᎱᎥᏍᎨᏍᏗ ᎠᎩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎨᏒ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ
ᏂᏨᏪᏎᎭ, ᎥᏝ ᎾᏍᎩ ᎤᏲᎱᏎᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ ᎠᎦᎫᏴᎡᏗ ᎨᏒᎢ.
42 and whoever may give to drink to one of these little ones a
cup of cold water only in the name of a disciple, verily I say
to you, he may not lose his reward.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 11
1 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ; ᏥᏌ ᎤᏍᏆᏛ ᏕᎧᏁᏤᎲ ᏔᎳᏚ ᎢᏯᏂᏛ
ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ, ᎤᏂᎩᏒᎩ ᎾᎿᏂ, ᏚᏕᏲᎤᏒᎩ ᎠᎴ ᎤᎵᏥᏙᏅᏒᎩ
ᏚᏂᏚᎿᎥᎢ.
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1 And it came to pass, when Jesus ended directing his twelve
disciples, he departed thence to teach and to preach in their
cities.
2 ᎿᏉᏃ ᏣᏂ ᏣᏥᏍᏚᎲ ᏧᏛᎦᏅ ᏄᏍᏛ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᎦᎶᏁᏛ,
ᏙᏧᏅᏎ ᎠᏂᏔᎵ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ,
2And John having heard in the prison the works of the Christ,
having sent two of his disciples,
3 ᎯᎠ ᏅᏓᏳᏪᏎᎸᎩ; ᏂᎯᏍᎪ Ꮎ ᎤᎷᎯᏍᏗ ᏥᎩ, ᏥᎪᎨ ᏅᏩᏓᎴ
ᎣᏥᎦᏖᏃᎮᏍᏗ?
3 said to him, ‘Art thou He who is coming, or for another do
we look?’
4 ᏥᏌᏃ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᏥᏍᏕᎾ ᏣᏂ ᏫᎡᏍᏗᏃᎲᏏ ᏂᎦᎥ
ᎢᏍᏓᏛᎩᏍᎬᎢ ᎠᎴ ᎢᏍᏗᎪᏩᏘᏍᎬᎢ:
4 And Jesus answering said to them, ‘Having gone, declare to
John the things that ye hear and see,
5ᏗᏂᎨᏫᎠᏂᎪᏩᏘᎭ, ᏗᏂᏲᎤᎵᏃᎠᏁᏙᎭ, ᎠᏓᏰᏍᎩ ᏧᏂᏢᎩ ᏚᎾᏗ-
ᏩᏍᎦ, ᏧᏂᎵᎡᎾᏃ ᎠᎾᏛᎩᎭ, ᏧᏂᏲᎱᏒᎯᏃ ᏕᎨᎦᎴᏗᎭ ᎤᏲᏃ ᎢᏳᎾ-
ᏛᎿᏕᎩ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎢᎨᎦᎵᏥᏙᏁᎭ.
5 blind receive sight, and lame walk, lepers are cleansed, and
deaf hear, dead are raised, and poor have good news pro-
claimed,
6ᎠᎴ ᎣᏏᏳ ᎢᏳᎵᏍᏓᏁᏗ ᎩᎶᏂᏗᏥᏲᏕᏍᏗᏍᎬᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ.
6 and happy is he who may not be stumbled in me.’
7 ᎢᎤᏁᏅᏃ ᏥᏌ ᎤᎴᏅᎲᎩ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ ᎤᏂᏣᏘ ᏣᏂ ᏚᏃᎮ-
ᏓᏁᎸᎩ; ᎦᏙ ᎢᏣᎦᏔᏅᏎ ᎢᎾᎨᎢ?ᏩᏐᎾᏍᎪ ᎤᏃᎴ ᎤᏖᎸᎮᏍᎬᎢ?
7 And as they are going, Jesus began to say to the multitudes
concerning John, ‘What went ye out to the wilderness to view?
— a reed shaken by the wind?
8 ᎦᏙᎨ ᎢᏣᎦᏔᏅᏎᎢ? ᎠᏍᎦᏯᏍᎪ ᏗᏩᎾᎨ ᏧᏄᏩᎢ? ᎬᏂᏳᏉ
ᏗᏩᎾᎨ ᏧᎾᏄᏩᎢ ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ ᏓᏂᏁᎸ ᎠᏁᎰᎢ.
8 ‘But what went ye out to see? — a man clothed in soft
garments? lo, those wearing the soft things are in the kings’
houses.
9ᎦᏙᎨ ᎢᏣᎦᏔᏅᏎᎢ? ᎠᏙᎴᎰᏍᎩᏍᎪ? ᎥᎥ, ᎢᏨᏲᏎᎭ, ᎠᎴ ᎤᏟᎯᏳ
ᎡᏍᎦᏉ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ.
9 ‘But what went ye out to see? — a prophet? yes, I say to
you, and more than a prophet,
10ᎾᏍᎩᏍᎩᏂᎯᎠᎾ ᎨᎪᏪᎸ ᎯᎠᎠᏥᏃᎮᎸᏍᎬᏥᏂᎬᏅ;ᎬᏂᏳᏉ,
ᏥᏅᎵ ᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᏣᎧᏛ ᎢᎬᏱᏗᏢ, ᎾᏍᎩ ᏓᏣᏛᏅᎢᏍᏓᏁᎵ ᏣᎶᎯ-
ᏍᏗᏱ ᎢᎬᏱᏗᏢ.
10 for this is he of whom it hath been written, Lo, I do sendMy
messenger before thy face, who shall prepare thy way before
thee.
11 ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ, ᎠᏂᎨᏴ ᎬᏩᏂᎾᏄᎪᏫᏒᎯ ᏥᎩ
ᎥᏝ ᎩᎶ ᏳᎾᏄᎪᏨ ᎬᏩᏓᎵᏁᎯᏕᏗ ᏣᏂ ᏗᏓᏬᏍᎩ; ᎠᏎᏃ ᎤᏍᏗᎧᏂ
ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎤᏟ ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ ᎡᏍᎦᏉ ᏣᏂ.
11 Verily I say to you, there hath not risen, among those born
of women, a greater than John the Baptist, but he who is least
in the reign of the heavens is greater than he.
12ᏣᏂᏃ ᏗᏓᏬᏍᎩ ᎤᎾᏄᎪᏨᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ ᎪᎯ ᎢᏯᏍᏘ ᎦᎸᎳᏗ
ᎡᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎠᎾᏁᎷᎩᎡᎭ, ᎠᎾᏁᎷᎩᏍᎩᏃ ᎬᏍᎦᎢᏍᏓᎩ
ᏓᏂᏂᏱᎭ.

12 ‘And, from the days of John the Baptist till now, the reign
of the heavens doth suffer violence, and violent men do take
it by force,
13 ᎾᏂᎥᏰᏃ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ ᎠᎴ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎬᎩ ᏣᏂ
ᎤᎾᏄᎪᏥᎸ ᎢᏯᏍᏘ.
13 for all the prophets and the law till John did prophesy,
14 ᎢᏳᏃ ᏗᎨᏣᏓᏂᎸᎢᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎢᎳᏯ ᎤᎷᎯᏍᏗ
ᏥᎨᏒᎩ.
14 and if ye are willing to receive [it], he is Elijah who was
about to come;
15ᎩᎶ ᏕᎦᎵᎷᎨᏍᏗ ᎤᏛᎪᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᎠᏛᎩᏍᎨᏍᏗ.
15 he who is having ears to hear — let him hear.
16 ᎦᏙᎨ ᏙᏓᎦᏥᏯᏟᎶᏍᏔᏂ ᎯᎠ ᎪᎯ ᏣᏁᎭ? ᏗᏂᏲᎵᏉ ᎾᏍᎩᏯ
ᎦᏃᏙᏗᏱ ᏣᏂᏃᎢ ᎠᎴ ᏥᏫᏓᏂᏯᏂᏍᎪ ᎤᏁᏓᏍᏗ;
16 ‘And to what shall I liken this generation? it is like lit-
tle children in market-places, sitting and calling to their com-
rades,
17ᎠᎴ ᎯᎠ ᏥᏂᏓᏂᏪᏎᎰᎢ; ᎠᏤᎷᎩ ᎣᎬᏔᏅ ᏕᏨᏃᎩᎡᎸ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ
ᏱᏣᎵᏍᎩᏒ; ᏙᏥᏴᎬᎩ ᎢᏣᏛᎪᏗ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏱᏗᏣᏠᏱᎸ.
17 and saying, We piped unto you, and ye did not dance, we
lamented to you, and ye did not smite the breast.
18 ᏣᏂᏰᏃ ᎤᎷᏨᎩ ᎥᏝ ᏯᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎨᎢ ᎠᎴ ᎥᏝ ᏯᏗᏔᏍᎨᎢ, ᎠᏎᏃ
ᏂᎠᏂᏪᎭ;ᎠᏍᎩᎾ ᎤᏯᎠ.
18 ‘For John came neither eating nor drinking, and they say,
He hath a demon;
19 ᏴᏫ ᎤᏪᏥ ᎤᎷᏨ ᎠᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎦ ᎠᎴ ᎠᏗᏔᏍᎦ, ᎯᎠᏃ ᏂᎠᏂ-
ᏪᎭ; ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᎬᎥᏍᎩ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᎠᎴ ᎩᎦᎨ-ᎠᏗᏔᏍᏗ,
ᎠᏕᎸ ᎠᏂᎩᏏᏙᎯ ᎠᎴ ᎠᏂᏍᏕᎾ ᎤᎾᎵᎢ. ᎠᏎᏃ ᎠᎦᏔᎿᎢ ᏧᏪᏥ
ᎣᏏᏳ ᎢᎬᏩᏰᎸᎭ.
19 the Son ofMan came eating and drinking, and they say, Lo,
a man, a glutton, and a wine-drinker, a friend of tax-gatherers
and sinners, and wisdom was justified of her children.’
20ᎿᏉᏃ ᎤᎴᏅᎲᎩ ᏚᎬᏍᎪᎸᏅᎩ ᏚᏂᏚᎲᎢ ᎾᎿ ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᎤᏍᏆ-
ᏂᎪᏗ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎢ, ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ ᏚᎾᏓᏅᏛ ᏂᏚᏂᏁᏟᏴᏒᎾ
ᎨᏒᎢ.
20 Then began he to reproach the cities in which were done
most of his mighty works, because they did not reform.
21ᎤᏲᎢᏳ ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ ᎪᎴᏏᏂ, ᎤᏲᎢᏳ ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ ᏇᏣᏱᏗ;
ᎢᏳᏰᏃᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏕᎦᎸᏫᏍᏓᏁᎸ ᏂᎯ ᎢᏤᎲᏱᏙᎦᎸᏫᏍᏓᏁᎴᏔᏯ
ᎠᎴᏌᏙᏂ, ᎪᎯᎩ ᏗᎬᏩᏂᏁᏟᏴᏛ ᏱᎨᏎ ᏚᎾᏓᏅᏛᎢ, ᏧᏏᏕᎾ ᏱᏚᎾ-
ᏄᏬᎡ ᎠᎴ ᎪᏍᏚ ᏳᎾᏓᏅᎵᏰᎡᎢ.
21 ‘Woe to thee, Chorazin! woe to thee, Bethsaida! because,
if in Tyre and Sidon had been done the mighty works that
were done in you, long ago in sackcloth and ashes they had
reformed;
22ᎠᏎᏃᎯᎠᏂᏨᏪᏎᎭ; ᎡᏍᎦᏉᎢᎦᎢᎤᏂᎩᎵᏲᎢᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗᏔᏯ
ᎠᎴᏌᏙᏂ, ᏗᎫᎪᏙᏗᏱ ᎢᎦ ᎨᏎᏍᏗ, ᎤᏟᎯᏳ ᏂᎯ.
22 but I say to you, to Tyre and Sidon it shall be more tolerable
in a day of judgment than for you.
23 ᏂᎯᏃ ᎨᏆᏂ ᎦᎸᎳᏗ ᎢᏴᏛ ᏤᏣᏌᎳᏓ, ᏨᏍᎩᏃᎢ ᏮᏓᏰᎶᎥᏔᏂ;
ᎢᏳᏰᏃ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏕᎦᎸᏫᏍᏓᏁᎸ ᏂᎯ ᎢᏤᎲ ᏱᏙᎦᎸᏫᏍᏓᏁᎴ
ᏐᏓᎻᏱ, ᎠᏏ ᎪᎯ ᎨᏒ ᏱᏂᎬᏩᏍᏕᏉ.
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23 ‘And thou, Capernaum, which unto the heaven wast ex-
alted, unto hades shalt be brought down, because if in Sodom
had been done the mighty works that were done in thee, it had
remained unto this day;
24 ᎠᏎᏃ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᎡᏍᎦᏉ ᎢᎦᎢ ᎤᏂᎩᎵᏲᎢᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ
ᏐᎵᎻ ᏗᎫᎪᏙᏗᏱ ᎢᎦ ᎨᏎᏍᏗ, ᎤᏟᎯᏳ ᏂᎯ.
24 but I say to you, to the land of Sodom it shall be more
tolerable in a day of judgment than to thee.’
25 ᎾᎯᏳ ᏥᏌ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎬᏯᎵᎡᎵᏤᎭ ᎡᏙᏓ,
ᏣᎬᏫᏳᎯ ᎦᎸᎳᏗᎠᎴᎡᎶᎯ, ᎾᏍᎩᎯᎠᏥᏕᎲᏍᎦᎳᏁᎸᎠᏂᏏᎾᏌᏂ
ᎠᎴ ᎠᏁᏯᏔᎯ, ᏗᏂᏲᎵᏃ ᏥᏕᎯᎾᏄᎪᏫᏎᎸ.
25 At that time Jesus answering said, ‘I do confess to Thee,
Father, Lord of the heavens and of the earth, that thou didst
hide these things from wise and understanding ones, and didst
reveal them to babes.
26 ᎥᎥ,ᎡᏙᏓ, ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎣᏏᏳ ᏣᏰᎸᏅᎯ.
26 Yes, Father, because so it was good pleasure before Thee.
27 ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ ᏓᎩᏲᎯᏎᎸ ᎡᏙᏓ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᎩᎶ ᏯᎦᏔᎭ ᎤᏪᏥ
ᎤᏙᏓᏉ ᎤᏩᏒ; ᎥᏝ ᎠᎴ ᎩᎶ ᏯᎦᏔᎭ ᎠᎦᏴᎵᎨᎢ ᎤᏪᏥ ᎤᏩᏒ,
ᎩᎶᏃ ᎾᏍᎩ ᏥᎾᏄᎪᏫᏏ ᎡᎳᎤᏪᏥ.
27 ‘All things were delivered to me by my Father, and none
doth know the Son, except the Father, nor doth any know the
Father, except the Son, and he to whom the Son may wish to
reveal [Him].
28ᎡᏤᎾ, ᎠᏴ ᏍᎩᎷᏥ, ᏂᎦᏗᏳ ᎠᎩᎵᏯ ᏗᏥᎸᏫᏍᏓᏁᎯ, ᎠᎴ ᎦᎨᏛ
ᏗᏣᎵᏎᎯ, ᎠᏴᏃ ᏓᏨᏯᏪᏐᎸᏍᏔᏂ.
28 ‘Come unto me, all ye labouring and burdened ones, and I
will give you rest,
29ᎢᏥᏴᎠᏆᎩᎳᎾᎶᎠᎴᏍᎩᏯᏕᎶᏆᏏ, ᎠᏆᏓᏅᏘᏳᏰᏃᎠᎴᎠᏆᏓ-
ᏙᎵᏍᏗᏳ ᎠᎩᎾᏫᏱ, ᏓᏥᏩᏛᎯᏃ ᏗᏣᏓᏅᏙ ᏧᏯᏪᏐᎸᏍᏗᏱ.
29 take up my yoke upon you, and learn from me, because I
am meek and humble in heart, and ye shall find rest to your
souls,
30ᎠᏆᎩᎳᎾᎶᏰᏃ ᏄᎯᏐᏛᎾ, ᎦᎵᏎᎲᏃ ᎤᏓᏌᎧᎯᏳ.
30 for my yoke [is] easy, and my burden is light.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 12
1 ᎾᎯᏳᏥᏌ ᎠᎢᏒᎩ ᎠᏫᏒ ᎤᏣᎴᏍᏗ ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬ ᎢᎦ; ᎬᏩᏍ-
ᏓᏩᏗᏙᎯᏃ ᎠᎪᏄ ᏚᏂᏲᏏᏍᎬᎩ, ᎠᎴ ᎤᎾᎴᏅᎲᎩ ᎤᏂᏍᎫᏕᏒᎩ
ᎤᏣᎴᏍᏗ ᎠᎴ ᎤᏂᏍᏗᎬᎩ.
1 At that time did Jesus go on the sabbaths through the corn,
and his disciples were hungry, and they began to pluck ears,
and to eat,
2ᎠᏎᏃᎠᏂᏆᎵᏏ ᎤᎾᏙᎴᎰᏒ ᎯᎠ ᏅᎬᏩᏪᏎᎸᎩ; ᎬᏂᏳᏉ ᎢᎬᏛ-
ᏁᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬ ᎢᎦ ᎾᎾᏛᏁ ᎨᏣᏍᏓᏩᏗᏙᎯ.
2 and the Pharisees having seen, said to him, ‘Lo, thy disciples
do that which it is not lawful to do on a sabbath.’
3ᎠᏎᏃᎯᎠᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;ᏝᏍᎪᏱᏥᎪᎵᏰᎣᏕᏫᏄᏛᏁᎸᎠᎪᏄ ᏧᏲᏏ-
ᏍᎨ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏁᎯ,
3 And he said to them, ‘Did ye not read what David did, when
he was hungry, himself and those with him —

4ᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏤᎵᎠᏓᏁᎸ ᏧᏴᎴᎢ, ᎠᎴᎠᎦᏙᏗ ᎦᏚ ᏧᎨᎢ, ᏰᎵ ᎬᏩᎩ-
ᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎨᏎᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏁᎯ, ᎠᏥᎸᏍᎩᏂ-ᎠᏁᎶᎯ ᎤᏅᏒ?
4 how he went into the house of God, and the loaves of the
presentation did eat, which it is not lawful to him to eat, nor
to those with him, except to the priests alone?
5 ᏝᏍᎪ ᎾᏍᏉ ᏱᏥᎪᎵᏰᎣ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬ
ᎢᎦ ᎤᏛᎾ ᏗᎦᏔᏫᎢᏍᏗᏱ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬ ᎠᏂᏲ-
ᏍᏗᏍᎬ, ᎠᎴ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ?
5 ‘Or did ye not read in the Law, that on the sabbaths the
priests in the temple do profane the sabbath, and are blame-
less?
6ᎠᏎᏃ ᎯᎠᏂᏨᏪᏎᎭ; ᎠᏂᎡᏙᎭᎤᏟᎠᏥᎸᏉᏗᏳᎡᏍᎦᏉᎤᏛᎾ
ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ.
6 and I say to you, that a greater than the temple is here;
7 ᏱᏥᎦᏙᎥᏎᏍᎩᏂ ᎦᏛᎬ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏥᏂᎦᏪᎠ, ᎠᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ
ᎠᏆᏚᎵᎭ, ᎥᏝᏃ ᎠᏥᎸ-ᎨᎳᏍᏗᏱ ᎨᏒᎢ, ᎥᏝ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨᎯ ᏱᏙᎨ-
ᏥᏰᎸᏁ ᏄᏂᏍᎦᏅᏨᎾ.
7 and if ye had known what is: Kindness I will, and not sacri-
fice — ye had not condemned the blameless,
8ᏴᏫᏰᏃᎤᏪᏥᎤᎬᏫᏳᎯ ᎾᏍᏉ ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬ ᎢᎦ.
8 for the son of man is lord even of the sabbath.’
9ᎾᎿᏃ ᎢᎤᏓᏅᏒ, ᏧᏂᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᏭᏴᎸᎩ.
9 And having departed thence, he went to their synagogue,
10ᎬᏂᏳᏉᏃᎡᏙᎲᎩᎠᏍᎦᏯᎤᏬᏰᏂᎤᏩᎢᏎᎸᎯ. ᎬᏩᏛᏛᏅᎩᏃ
ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᏥᎪ ᏰᎵᏉ ᎬᏓᏅᏬᏗ ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬᎢ; ᎬᏩᏱᎵᏓᏍ-
ᏗᏱ ᎤᎾᏚᎵᏍᎬᎩ.
10 and lo, there was a man having the hand withered, and they
questioned him, saying, ‘Is it lawful to heal on the sabbaths?’
that they might accuse him.
11ᎯᎠᏃᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;ᏥᎪᎠᏍᎦᏯᎤᏓᏑᏯᎢᏤᎲᎢ, ᎢᏳᏃᏌᏉᎠᏫ
ᎤᏃᏕᎾ ᏳᎾᏝᎠ, ᎠᏔᎴᏒᏃ ᏳᎸᏨ ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬᎢ, ᎾᏍᎩ ᏭᏂᏴᏗ
ᎠᎴ ᏭᎴᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ?
11 And he said to them, ‘What man shall be of you, who shall
have one sheep, and if this may fall on the sabbaths into a
ditch, will not lay hold on it and raise [it]?
12 ᏂᎦᎥᏍᎩᏂ ᎤᏟᎯᏳ ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ ᏴᏫ ᎡᏍᎦᏉ ᎠᏫ ᎤᏃᏕᎾ.
ᎾᏍᎩᏍᎩᏂᎢᏳᏍᏗᏰᎵᏉᎣᏍᏛᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬᎢᎦ.
12 How much better, therefore, is a man than a sheep? — so
that it is lawful on the sabbaths to do good.’
13ᎿᏉᏃᎯᎠᏄᏪᏎᎸᎠᏍᎦᏯ;ᎭᏙᏯᏅᎯᏓ; ᎤᏙᏯᏅᎯᏛᎩᏃ. ᎠᎴ
ᎤᏗᏩᏒᎩ, ᎾᏍᎩᏯ ᏐᎢ ᏄᏍᏛ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ.
13 Then saith he to the man, ‘Stretch forth thy hand,’ and he
stretched [it] forth, and it was restored whole as the other.
14ᎿᏉᏃᎠᏂᏆᎵᏏ ᎤᏂᏄᎪᏨ ᎤᏂᏃᎮᎸ ᎢᏳᏅᏁᏗᏱ ᎤᏂᎯᏍᏗᏱ.
14 And the Pharisees having gone forth, held a consultation
against him, how they might destroy him,
15ᎠᏎᏃᏥᏌᎤᏙᎴᎰᏒ ᎾᎿᎤᏓᏅᏒᎩ; ᎤᏂᏣᏘᏃ ᎬᏩᏍᏓᏩᏛᏒᎩ;
ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏚᏅᏩᏅᎩ,
15 and Jesus having known, withdrew thence, and there fol-
lowed him great multitudes, and he healed them all,
16ᎠᎴ ᏚᏅᏍᏓᏕᎸ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᎬᏩᏁᏗᏱ.
16 and did charge them that they might not make him mani-
fest,
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17ᎤᏙᎯᏳᏗᏱᎠᏰᎸᏒᎩᎢᏌᏯᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᏧᏁᏤᎢ, ᎯᎠᏥᏄᏪᏎᎢ;
17 that it might be fulfilled that was spoken through Isaiah the
prophet, saying,
18ᎬᏂᏳᏉᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᏥᏯᏑᏰᏛᏥᎨᏳᎢ ᏗᏆᏓᏅᏛ ᎢᏴᏛ ᎣᏍᏛ
ᏥᏰᎸᎢ; ᏓᏥᏁᎵ ᎠᏆᏓᏅᏙ, ᎠᎴ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᏚᏳᎪᏛ ᏧᎾᏄ-
ᎪᏫᏎᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
18 ‘Lo, My servant, whom I did choose, My beloved, in whom
My soul did delight, I will put My Spirit upon him, and judg-
ment to the nations he shall declare,
19 ᎥᏝ ᏧᏘᏲᏍᏗᎠᎴᎤᏪᎷᏗᏱᎨᏎᏍᏗ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᎩᎶᎤᏛᎦᏁᏗᏱᎨᏎ-
ᏍᏗ ᎧᏁᎬ ᏕᎦᎳᏅᏛᎢ.
19 he shall not strive nor cry, nor shall any hear in the broad
places his voice,
20ᏩᏐᎾ ᎤᏰᏓᏬᏨᎯ ᎥᏝ ᏧᏍᏆᎵᏍᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᏙᎴᏛ ᏧᎦᏒᏍᏗ
ᎥᏝ ᎤᏩᏜᏗᏍᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ, ᎬᏂ ᎠᏓᎵᏁᎯᏙᏅᎭ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒ ᏓᏰᎵ-
ᎯᏍᏗᏍᎬᎢ.
20 a bruised reed he shall not break, and smoking flax he shall
not quench, till he may put forth judgment to victory,
21ᎠᎴ ᏚᏙᎥ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎠᎾᎵᏍᎦᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ.
21 and in his name shall nations hope.’
22 ᎿᏉᏃ ᎠᎦᏘᏃᎮᎸᎩ ᎠᏍᎩᎾ ᎤᏯᎢ ᏗᎨᏫ ᎠᎴ ᎤᏩᎨᏫ, ᎠᎴ
ᎤᏅᏩᏅᎩ; ᎾᏍᎩᏃ ᏗᎨᏫ ᎠᎴ ᎤᏩᎨᏫ ᎤᏬᏂᏒᎩ ᎠᎴ ᎤᎪᎲᎩ.
22 Then was brought to him a demoniac, blind and dumb, and
he healed him, so that the blind and dumb both spake and saw.
23 ᏂᎦᏛᏃ ᏴᏫ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏒᎩ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᏝᏍᎪ ᎯᎠ ᏕᏫ
ᎤᏪᏥ ᏱᎩ?
23 And all the multitudes were amazed, and said, ‘Is this the
Son of David?’
24 ᎠᏎᏃ ᎠᏂᏆᎵᏏ ᎤᎾᏛᎦᏅ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᎯᎠ ᎥᏝ ᎠᏂᏍᎩᎾ
ᏱᏗᎦᏄᎪᏫᏍᎦᎬᏂ ᏧᏍᏕᎵᏍᎪᏇᎵᏥᏆᎤᎬᏫᏳᎯᎠᏂᏍᎩᎾᎤᎾᏤ-
ᎵᎦ.
24 but the Pharisees having heard, said, ‘This one doth not cast
out demons, except by Beelzeboul, ruler of the demons.’
25ᎠᎴ ᏥᏌ ᎠᎦᏔᎲ ᏄᏍᏛ ᎠᎾᏓᏅᏖᏍᎬᎢ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᏂᎦᎥ
ᎠᏰᎵ ᎪᏢᏒᎢ ᏔᎵ ᏥᎾᏓᏗᏍᎪ ᎤᏩᏒᏉ ᏣᏓᏡᏗᏍᎪ ᎠᏲᎪᏉ; ᎠᎴ
ᏂᎦᎥ ᎦᏚᎲ ᎠᎴ ᎠᏓᏁᎸ ᏔᎵ ᏥᎾᏓᏗᏍᎪ ᎤᏩᏒᏉ ᏣᏓᏡᏗᏍᎪ ᎥᏝ
ᏱᏂᎬᏩᏍᏙᏉ.
25 And Jesus, knowing their thoughts, said to them, ‘Every
kingdom having been divided against itself is desolated, and
no city or house having been divided against itself, doth stand,
26 ᎢᏳ ᎠᎴ ᏎᏓᏂ ᏎᏓᏂ ᏱᎦᏄᎪᏫᏍᎦ, ᏔᎵ ᎾᏓᏗᏍᎪᎢ ᎤᏩᏒᏉ
ᎠᏓᏡᏗᏍᎪᎢ; ᎦᏙᏃ ᏱᎦᎵᏍᏙᏓ ᏱᏂᎬᏩᏍᏗᏉ ᎤᏤᎵᎪᎯ?
26 and if the Adversary doth cast out the Adversary, against
himself he was divided, how then doth his kingdom stand?
27 ᎢᏳᏃ ᎠᏴ ᏇᎵᏥᏆ ᏯᎩᏍᏕᎵ ᎠᏂᏍᎩᎾ ᏱᏗᏥᏄᎪᏫᏍᎦ, ᎦᎪ
ᎤᏂᏍᏕᎵᏍᎪ ᏗᏤᏥ ᏥᏓᏂᏄᎪᏫᏍᎪᎢ? ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ ᏗᎨᏧᎪᏓᏁᎯ
ᎨᏎᏍᏗ.
27 ‘And if I, by Beelzeboul, do cast out the demons, your sons
— by whom do they cast out? because of this they — they
shall be your judges.
28 ᎢᏳᏍᎩᏂ ᎠᏴᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏓᏅᏙ ᏱᎬᏗ ᎠᏂᏍᎩᎾ ᏱᏗᏥ-
ᏄᎪᏫᏍᎦ, ᎿᏉᏍᎩᏂ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎢᏥᎷᏤᎸ.

28 ‘But if I, by the Spirit of God, do cast out the demons, then
come already unto you did the reign of God.
29 ᎠᎴ ᎦᏙ ᏯᏛᎦ ᎩᎶ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎠᏍᎦᏯ ᎦᏁᎸ ᏯᏴᎭ ᎠᎴ ᎤᎿᎥ
ᏯᏬᏅ, ᎢᏳᏃ ᎢᎬᏱ ᏄᎸᎸᎾ ᏱᎩ ᎾᏍᎩ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎠᏍᎦᏯ? ᎩᎳ
ᎿᏉ ᏯᏬᏅ ᎦᏁᎸᎢ ᎤᎿᎥᎢ.
29 ‘Or how is one able to go into the house of the strong man,
and to plunder his goods, if first he may not bind the strong
man? and then his house he will plunder.
30 ᎩᎶ ᎾᏆᎵᎪᏁᎲᎾ, ᎾᏍᎩ ᎠᏆᏡᏗᎭ; ᎩᎶᏃ ᏃᏍᏗᏟᏏᏍᎬᎾ,
ᎾᏍᎩ ᏯᏗᎦᎴᏯᏍᎦ.
30 ‘He who is not with me is against me, and he who is not
gathering with me, doth scatter.
31ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᏂᎦᎥ ᏄᏓᎴᏒ ᎠᏍᎦᏅᎢᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ
ᎠᏐᏢᏙᏗ ᎨᏒ ᎨᏥᏙᎵᏍᏗᏉ ᎨᏎᏍᏗ ᏴᏫ; ᎦᎸᏉᏗᏳᏍᎩᏂ ᎠᏓᏅᏙ
ᎠᏐᏢᏙᏗ ᎨᏒ ᎥᏝ ᎨᏥᏙᎵᏍᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ ᏴᏫ.
31 Because of this I say to you, all sin and evil speaking shall
be forgiven to men, but the evil speaking of the Spirit shall
not be forgiven to men.
32 ᎠᎴ ᎩᎶ ᎦᏬᏂᏍᎬ ᎠᏡᏗᏍᎨᏍᏗ ᏴᏫ ᎤᏪᏥ, ᎠᏥᏙᎵᏍᏗᏉ
ᎨᏎᏍᏗ; ᎩᎶᏍᎩᏂ ᎦᏬᏂᏍᎬ ᎠᏡᏗᏍᎨᏍᏗ ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ, ᎥᏝ
ᎠᏥᏙᎵᏍᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ ᎪᎯ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏐᎢᏱ ᏗᎨᏒᎢ.
32 And whoever may speak a word against the Son of Man it
shall be forgiven to him, but whoever may speak against the
Holy Spirit, it shall not be forgiven him, neither in this age,
nor in that which is coming.
33 ᏡᎬ ᎣᏍᏛ ᏂᏨᎦ ᎤᏛᏃ ᎣᏍᏛ, ᎠᎴ ᏡᎬ ᎤᏐᏅ ᏂᏨᎦ ᎤᏛᏃ
ᎤᏐᏅᎢ; ᏡᎬᏰᏃ ᎪᎵᏍᏙᏗ ᎨᏐ ᏄᏍᏛ ᎤᏛᎢ.
33 ‘Either make the tree good, and its fruit good, or make the
tree bad, and its fruit bad, for from the fruit is the tree known.
34Ᏺ ᎢᎾᏛ ᏧᏁᏥ ᏂᎯ!ᏥᏂᏥᏲᎢᏴ ᎦᏙ ᏱᎦᎵᏍᏙᏓ ᎣᏍᏛ ᏱᏥᏬ-
ᏂᎯ?ᎤᏣᏛᏰᏃ ᎣᎾᏫᏱ ᎣᏪᎲᎢ ᎥᎰᎵ ᎦᏬᏂᏍᎪᎢ.
34 ‘Brood of vipers! how are ye able to speak good things —
being evil? for out of the abundance of the heart doth the
mouth speak.
35ᎣᏍᏛ ᏴᏫ, ᎣᏍᏛᎤᏍᏆᏂᎪᏛᎤᎾᏫᏱ, ᎣᏍᏛ ᎦᎾᏄᎪᏫᏍᎪᎢ.
ᎤᏲᏃ ᏴᏫ, ᎤᏲ ᎤᏍᏆᏂᎪᏛ ᎤᏲ ᎦᎾᏄᎪᏫᏍᎪᎢ.
35 The goodman out of the good treasure of the heart doth put
forth the good things, and the evil man out of the evil treasure
doth put forth evil things.
36 ᎯᎠᏃ ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᏂᎦᎥ ᎤᏲ ᎠᏂᏬᏂᏍᎬ ᏴᏫ, ᎤᏂᏃᎮᏗ ᎨᏎᏍᏗ
ᏗᎫᎪᏙᏗᏱ ᎢᎦ ᎨᏒᎢ.
36 ‘And I say to you, that every idle word that men may speak,
they shall give for it a reckoning in a day of judgment;
37ᎯᏁᎬᏰᏃ ᏣᏚᏓᎴᏍᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᎯᏁᎬ ᏣᏍᎦᏅᏨᏗᏣᏚᎪᏓᏁᏗ
ᎨᏎᏍᏗ.
37 for from thy words thou shalt be declared righteous, and
from thy words thou shalt be declared unrighteous.’
38 ᎿᏉᏃ ᎩᎶ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᏗᏃᏪᎵᏍᎩ ᎠᎴᎠᏂᏆᎵᏏ ᎤᏂᏁᏨ, ᎯᎠ
ᏄᏂᏪᏒᎩ;ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ, ᎤᏰᎸᏛ ᎣᎦᏚᎵ ᎢᏨᎪᏩᏛᎡᏗᏱ.
38 Then answered certain of the scribes and Pharisees, saying,
‘Teacher, we will to see a sign from thee.’
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39 ᎤᏁᏨᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎪᎯ ᏣᏁᎭ ᎤᏂᏲ ᎠᎴ ᏗᎾᏓᏲᏁᎯ
ᎤᏰᎸᏛ ᎤᏂᏲᎰᎢ; ᎠᏎᏃ ᎤᏰᎸᏛ ᎥᏝ ᎨᏥᏁᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ,ᏦᎾ ᎠᏙᎴ-
ᎰᏍᎩ ᎤᏤᎵᎦ ᎤᏰᎸᏛ ᎤᏩᏒ.
39 And he answering said to them, ‘A generation, evil and
adulterous, doth seek a sign, and a sign shall not be given to
it, except the sign of Jonah the prophet;
40ᏦᎾᏰᏃ ᏦᎢ ᎢᎦ ᎠᎴ ᏦᎢ ᏒᏃᏱ ᎠᏣᏗ ᎡᏆ ᎤᏍᏉᎵᏱ ᏣᏯᎡᎢ,
ᎾᏍᏉᏍᎩᏂ ᏴᏫᎤᏪᏥᏦᎢ ᎢᎦ ᎠᎴ ᏦᎢ ᏒᏃᏱ ᎦᏙᎯᎭᏫᏂᎠᏯᎡ-
ᏍᏗ.
40 for, as Jonah was in the belly of the fish three days and
three nights, so shall the Son of Man be in the heart of the
earth three days and three nights.
41 ᏴᏫ ᏂᏂᏫ ᏣᏁᎲᎩ ᏙᏛᎾᎴᏂ ᏓᎬᏩᎾᏡᏔᏂ ᎪᎯ ᏣᏁᎭ, ᏗᎫᎪ-
ᏙᏗᏱ ᎢᎦ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨ ᎬᏂᎨᏒ ᎤᏛᏅᏁᎵ; ᎾᏍᎩᏰᏃ
ᏚᎾᏓᏅᏛ ᏚᏂᏁᏟᏴᏒᎩᏦᎾᎠᎵᏥᏙᎲᏍᎬ ᏄᏩᏂᏌᏅᎩ, ᎬᏂᏳᏉᏃ
ᎠᏂ ᎡᏙᎭ ᎤᏟ ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ ᎡᏍᎦᏉᏦᎾ.
41 ‘Men of Nineveh shall stand up in the judgment with this
generation, and shall condemn it, for they reformed at the
proclamation of Jonah, and lo, a greater than Jonah here!
42 ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᎨᏴ ᏧᎦᎾᏮ ᏤᎮᎢ ᏙᏛᎴᏂ ᏓᏳᎾᏡᏔᏂ ᎪᎯ ᏣᏁᎭ
ᏗᎫᎪᏙᏗᏱ ᎢᎦ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨ ᎬᏂᎨᏒ ᏅᏓᎬᏁᎵ; ᎾᏍᎩᏰᏃ
ᎦᏙᎯ ᏩᏍᏛ ᎢᏴᏛ ᏧᏪᏅᏎ ᎤᏛᎦᏂᎴ ᏐᎵᎼᏅ ᎠᎦᏔᎿᎢᏳ ᎨᏒᎢ,
ᎬᏂᏳᏉᏃ ᎠᏂ ᎡᏙᎭ ᎤᏟ ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ ᎡᏍᎦᏉ ᏐᎵᎼᏅ.
42 ‘A queen of the south shall rise up in the judgment with
this generation, and shall condemn it, for she came from the
ends of the earth to hear the wisdom of Solomon, and lo, a
greater than Solomon here!
43 ᎢᏳᏃ ᎦᏓᎭ ᎠᏓᏅᏙ ᏴᏫᎯ ᎦᏄᎪᎢ, ᎤᎧᏲᏛᎯ ᎡᏙᎰᎢ ᎤᏯᏪ-
ᏐᎸᏍᏗᏱ ᎤᏲᎰᎢ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏯᏩᏘᏍᎪᎢ.
43 ‘And, when the unclean spirit may go forth from the man, it
doth walk through dry places seeking rest, and doth not find;
44 ᎿᏉᏃ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎪᎢ; ᏗᏥᏁᎸ ᏗᎩᏄᎪᏨ ᏴᏛᏥᎶᏏ. ᎿᏉᏃ
ᏫᎦᎷᎩ ᎠᏩᏘᏍᎪ ᎤᏏᏩ ᎨᏐ ᎠᎴ ᎬᏃᏌᏛᎯ ᎠᎴ ᎪᏚᎢᏍᏙᎢ.
44 then it saith, I will turn back to my house whence I came
forth; and having come, it findeth [it] unoccupied, swept, and
adorned:
45 ᎿᏉᏃ ᎢᎡᎪᎢ ᏫᏓᏯᏂᏍᎪ ᎤᏩᎾᏓᎴ ᎦᎵᏉᎩ ᎠᏂᏍᎩᎾ ᎤᏟ
ᎢᏳᏂᏁᎫᏥᏛ ᎡᏍᎦᏉ ᎤᏩᏒ, ᎾᎿᏃ ᎠᏂᏴᎯᎰᎢ ᎠᎴ ᎠᎾᏁᎳᏗᏍ-
ᎪᎢ, ᎣᏂᏃ ᏄᏍᏛ Ꮎ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᏟ ᎤᏲᎢᏳ ᎨᏐᎢ ᎡᏍᎦᏉ ᎢᎬᏱᏱ.
ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ ᏄᎾᏍᏕᏍᏗ ᎪᎯ ᎤᏂᏁᎫᏥᏛ ᏣᏁᎭ.
45 then doth it go, and take with itself seven other spirits more
evil than itself, and having gone in they dwell there, and the
last of that man doth become worse than the first; so shall it
be also to this evil generation.’
46 ᎠᏏᏉ ᏕᎦᏬᏁᏗᏍᎬ ᏴᏫ, ᎬᏂᏳᏉ ᎤᏥ ᎠᎴ ᎠᎾᎵᏅᏟ ᏙᏱᏢ
ᎠᏂᏙᎾᎥᎩ, ᎤᎾᏚᎵᏍᎬᎩ ᎬᏩᎵᏃᎮᏙᏗᏱ.
46 And while he was yet speaking to the multitudes, lo, his
mother and brethren had stood without, seeking to speak to
him,
47ᎩᎶᏃᎯᎠᏄᏪᏎᎸᎩ;ᎬᏂᏳᏉᏣᏥᎠᎴᎢᏣᎵᏅᏟᏙᏱᎠᏂᏙᎾᎠ,
ᎨᏣᎵᏃᎮᏙᏗᏱ ᎤᎾᏚᎵᎭ.
47 and one said to him, ‘Lo, thy mother and thy brethren do
stand without, seeking to speak to thee.’

48ᎤᏁᏨᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸ ᎤᏃᏁᎸᎯ; ᎦᎪ ᎡᏥ? ᎠᎴ ᎦᎪ ᎣᏣᎵᏅᏟ?
48 And he answering said to him who spake to him, ‘Who is
my mother? and who are my brethren?’
49ᏫᏚᏐᏅᏃᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;ᎬᏂᏳᏉᎡᏥᎠᎴᎣᏣᎵ-
ᏅᏟ.
49 And having stretched forth his hand toward his disciples,
he said, ‘Lo, my mother and my brethren!
50ᎩᎶᏰᏃ ᎾᏛᏁᎮᏍᏗ ᏄᏍᏛ ᎤᏚᎵᏍᎬᎡᏙᏓ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ, ᎾᏍᎩ
ᎥᎩᏅᏟ ᎠᎴ ᎥᎩᏙ ᎠᎴ ᎡᏥ.
50 for whoever may do the will of my Father who is in the
heavens, he is my brother, and sister, and mother.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 13
1ᎾᎯᏳ ᎢᎦᏥᏌ ᎤᏄᎪᏨᎩ ᎠᏓᏁᎸᎢ, ᎠᎴ ᎥᏓᎷᎶᏗ ᎤᏪᏅᎩ.
1And in that day Jesus, having gone forth from the house, was
sitting by the sea,
2 ᎤᏂᏣᏘᏃ ᏴᏫ ᎬᏩᏓᏡᏫᏍᏔᏅᎩ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏥᏳᎯ
ᎤᏣᏅᎩ, ᎠᎴᎤᏪᏅᎩ. ᏂᎦᏗᏳᏃᎾᏍᎩᎤᏂᏣᏘᎠᎹᏳᎶᏗᎠᏂᏙ-
ᎾᎥᎩ.
2 and gathered together unto him were many multitudes, so
that he having gone into the boat did sit down, and all the
multitude on the beach did stand,
3 ᏕᎤᏬᏁᏔᏅᏃ ᎤᏣᏘ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏚᏟᎶᏍᏓᏁᎸᎩ; ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;
ᎬᏂᏳᏉ, ᎠᏫᏍᎩ ᎤᏫᏒᏎᎢ.
3 and he spake to them many things in similes, saying: ‘Lo,
the sower went forth to sow,
4 ᎤᏫᏒᏃ ᎢᎦᏛ ᏅᏃᎱᎶᏗ ᎤᎳᎨᏯᏛᏤᎢ, ᏥᏍᏆᏃ ᎤᏂᎷᏤ ᎠᎴ
ᎤᏄᏘᏐᏁᎢ.
4 and in his sowing, some indeed fell by the way, and the fowls
did come and devour them,
5 ᎢᎦᏛᏃ ᏅᏲᎯ ᎨᏒ ᎤᎳᎨᏯᏛᏤᎢ, ᎦᏲᎵ ᎦᏓ ᎦᎳᎨᏴᎢ, ᎩᎳᏉᏃ
ᎢᏴᏛ ᎤᎵᏰᏁᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᏌᎨᎢᏳ ᎨᏒ ᎦᏓ.
5 and others fell upon the rocky places, where they had not
much earth, and immediately they sprang forth, through not
having depth of earth,
6 ᎠᏎᏃ ᏅᏙ ᏧᎧᎸᏨ ᎤᎴᏴᏎᎢ, ᏂᏚᎿᏍᏕᏢᎾᏃ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ ᎤᎿᏍ-
ᎬᏤᏉ.
6 and the sun having risen they were scorched, and through
not having root, they withered,
7ᎢᎦᏛᏃᎠᏄᎦᎸᎯᎤᎳᎨᏯᏛᏤᎢ, ᎠᏄᎦᎸᏃ ᏧᏛᏒᎤᏁᏄᎳᏍᏔᏁᎢ.
7 and others fell upon the thorns, and the thorns did come up
and choke them,
8 ᎢᎦᏛᏍᎩᏂ ᎣᏒ ᎦᏙᎯ ᎤᎳᎨᏯᏛᏤᎢ, ᎾᏍᎩᏃ ᎤᎦᏔᏔᏁᎢ,
ᎢᎦᏛ ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᎤᏁᏉᏤᎢ, ᎢᎦᏛᏃ ᏑᏓᎳᏍᎪᎯ ᎤᏁᏉᏤᎢ,
ᎢᎦᏛᏃ ᏦᎠᏍᎪᎯ ᎤᏁᏉᏤᎢ.
8 and others fell upon the good ground, and were giving fruit,
some indeed a hundredfold, and some sixty, and some thirty.
9ᎩᎶ ᏕᎦᎷᎨᏍᏗ ᎤᏛᎪᏗᏱ ᏩᏛᎬᎦ.
9 He who is having ears to hear — let him hear.’
10 ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏃ ᎬᏩᎷᏤᎸ ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏪᏎᎸᎩ; ᎦᏙᏃ ᏕᎯᏬ-
ᏁᏗᏍᎬ ᏥᏕᎭᏟᎶᏍᏓᏁᎭ?
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10 And the disciples having come near, said to him, ‘Where-
fore in similes dost thou speak to them?’
11ᎤᏁᏨᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎩᏂ ᏂᎯ ᎡᏥᏁᎸᎯ ᎨᏒ
ᎢᏦᎵᏍᏗᏱ ᎤᏕᎵᏛ ᎨᏒ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ ᎤᎬ ᏫᏳᎯ ᎨᏒᎢ, Ꮎ-ᏍᎩᏂ ᎥᏝ
ᎨᎦᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎯ ᏱᎩ.
11 And he answering said to them that — ‘To you it hath been
given to know the secrets of the reign of the heavens, and to
these it hath not been given,
12 ᎩᎶᏰᏃ ᎤᎮᏍᏗ ᎠᏥᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎤᏣᏘᏃ ᎤᎮᏍᏗ; ᎩᎶᏍᎩᏂ
ᏄᎲᎾ ᎨᏎᏍᏗ ᎠᏥᎩᎡᏗᏉ ᎨᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᎤᎲᎢ.
12 for whoever hath, it shall be given to him, and he shall
have overabundance, and whoever hath not, even that which
he hath shall be taken from him.
13 ᎾᏍᎩ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᏥᏕᎦᏥᏯᏟᎶᏍᏓᏁᎭ, ᎠᏂᎪᏩᏘᏍᎬᏰᏃ
ᎥᏝ ᏱᎾᏛᎩᎭ ᎠᎴ ᎥᏝ ᏱᏃᎵᎦ.
13 ‘Because of this, in similes do I speak to them, because
seeing they do not see, and hearing they do not hear, nor un-
derstand,
14ᎠᎴ ᎠᏁᎲᎤᏙᎯᏳᏅᎢᏌᏯ ᏧᏙᎴᎰᏎᎢ, ᎯᎠᏥᏄᏪᏎᎢ;ᎢᏣᏛᎩ-
ᏍᎬ ᎢᏣᏛᎩᏍᎨᏍᏗ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏱᏦᎵᎨᏍᏗ; ᎠᎴ ᎢᏥᎪᏩᏘᏍᎬ ᎢᏥᎪ-
ᏩᏘᏍᎨᏍᏗ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏱᏣᏙᎴᎰᏍᎨᏍᏗ.
14 and fulfilled on them is the prophecy of Isaiah, that saith,
With hearing ye shall hear, and ye shall not understand, and
seeing ye shall see, and ye shall not perceive,
15 ᎯᎠᏰᏃ ᏴᏫ ᏧᏂᎾᏫ ᏚᎵᏦᎲᏒ, ᎠᎴ ᏓᏂᎵᎷᎬ ᎦᏲᎵᏳ ᏓᏛᎩᎭ,
ᎠᎴ ᏗᏂᎦᏙᎵ ᏚᏂᏍᏚᏅ; ᎾᏍᎩ ᏗᏂᎦᏙᎵ ᏗᎬᏩᏂᎪᏩᏛᏙᏗ ᏂᎨᏒᎾ
ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎠᎴ ᏓᏂᎵᎷᎬ ᏗᎬᏩᎾᏛᎪᏙᏗᏂᎨᏒᎾ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ,
ᎠᎴ ᏧᏂᎾᏫ ᏗᎬᏩᏃᎵᏍᏙᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎠᎴ ᏗᎬᏩᎾᏓᏁ-
ᏟᏴᎡᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏚᎾᏓᏅᏛ, ᎠᎴ ᏗᎦᎦᏥᏅᏬᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
15 for made gross was the heart of this people, and with the
ears they heard heavily, and their eyes they did close, lest they
might see with the eyes, and with the ears might hear, and with
the heart understand, and turn back, and I might heal them.
16 ᏂᎯᏍᎩᏂ ᏗᏥᎦᏙᎵ ᏗᎦᎸᏉᏔᏅᎯ, ᎾᏍᎩᏰᏃ ᏓᎪᏩᏘᎭ, ᎠᎴ
ᏕᏥᎵᎷᎬᎢ, ᎾᏍᎩᏰᏃ ᏓᏛᎩᎭ;
16 ‘And happy are your eyes because they see, and your ears
because they hear,
17ᎤᏙᎯᏳᎯᏯᏰᏃ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ, ᎤᏂᏣᏘᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩᎠᎴᎤᎾᏓ-
ᏅᏘ ᎤᎾᏚᎸᏛ ᎤᏥᎪᏩᏛᏗᏱ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏥᏥᎪᏩᏘᎭ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ
ᎤᏂᎪᎲᎯ ᏱᎩ; ᎠᎴ ᎤᎾᏛᎪᏗᏱ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏥᏣᏛᎩᎭ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ
ᎤᎾᏛᎦᏅᎯ ᏱᎩ.
17 for verily I say to you, that many prophets and righteous
men did desire to see that which ye look on, and they did not
see, and to hear that which ye hear, and they did not hear.
18ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏂᎯ ᎢᏣᏛᎬᎦ ᏓᏟᎶᏍᏛ ᎠᏫᏍᎩ.
18 ‘Ye, therefore, hear ye the simile of the sower:
19 ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎠᏛᎬᎦ ᎧᏃᎮᏛ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ ᎤᎬᎾᏳᎯ ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎵ,
ᏂᎪᎵᎬᎾᏃ ᏥᎨᏐᎢ, ᎿᏉ ᎤᏁᎫᏥᏛ ᎦᎷᎪᎢ ᎠᎴ ᎤᎩᎡᎰ ᎠᏫᏒ
ᎤᎾᏫᏱ. ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎤᏃᎱᎶᏗ ᏣᏫᏎᎢ.
19 Every one hearing the word of the reign, and not under-
standing— the evil one doth come, and doth catch that which
hath been sown in his heart; this is that sown by the way.

20ᎯᎠᏃᎾᏍᎩᏅᏲᎯᏣᏫᏎᎢ; ᎾᏍᎩᏣᏛᎩᏍᎪᎧᏃᎮᏛ, ᎠᎴᎩᎳᏉ
ᎢᏴᏛ ᎤᎵᎮᎵᏨᎯ ᏥᏓᏓᏂᎸᎪᎢ;
20 ‘And that sown on the rocky places, this is he who is hearing
the word, and immediately with joy is receiving it,
21 ᎠᏎᏃ ᏂᏚᎿᏍᏕᏢᎾᏉ ᎨᏐᎢ, ᎠᎴ ᏞᎦᏉ ᏥᏓᎧᎿᏩᏕᎪᎢ; ᎠᎩᎵ-
ᏴᏰᏃ ᎦᎾᏄᎪᎢ ᎠᎴ ᎧᏃᎮᏛ ᏛᎵᏰᎢᎸᏍᏓ ᎠᎦᏕᏯᏙᏓ, ᎩᎳᏉ ᎢᏴᏛ
ᏚᏬᏕᎯᎰᎢ.
21 and he hath not root in himself, but is temporary, and per-
secution or tribulation having happened because of the word,
immediately he is stumbled.
22ᎯᎠᏃ ᎾᏍᏉᎠᏄᎦᎸᎯ ᏣᏫᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᏣᏛᎩᏍᎪ ᎧᏃᎮᏛ, ᎡᎶᎯᏃ
ᎤᏪᎵᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎨᏅᎢᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏓᎵᏓᏍᏛ ᎠᏂᏁᏄᎳᏍᏗᏍᎪ
ᎧᏃᎮᏛ, ᎾᏍᎩᏃ ᎾᎦᏔᏛᏍᎬᎾᏉ ᎨᏐᎢ.
22 ‘And that sown toward the thorns, this is he who is hearing
the word, and the anxiety of this age, and the deceitfulness of
the riches, do choke the word, and it becometh unfruitful.
23ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ Ꮎ ᎣᏒ ᎦᏙᎯ ᏣᏫᏎᎢ; ᎾᏍᎩ ᏣᏛᎩᏍᎪ ᎧᏃᎮᏛ ᎠᎴ
ᏥᎪᎵᎪᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏣᎦᏔᏛᏍᎪᎢ, ᎠᎴ ᏥᎦᎾᏄᎪᏫᏍᎪᎢ, ᎢᎦᏛ
ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᎤᏁᏉᏨᎯ, ᎢᎦᏛᏃ ᏑᏓᎳᏍᎪᎯ, ᎢᎦᏛᏃ ᏦᎠᏍᎪᎯ.
23 ‘And that sown on the good ground: this is he who is hear-
ing the word, and is understanding, who indeed doth bear
fruit, and doth make, some indeed a hundredfold, and some
sixty, and some thirty.’
24ᏅᏩᏓᎴ ᏚᏟᎶᏍᏓᏁᎸᎩ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;ᎦᎸᎳᏗᎡᎯᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ
ᎾᏍᎩᏯᏉ ᎠᏍᎦᏯ ᎣᏍᏛ ᎤᎦᏔ ᎤᎶᎨᏒ ᏧᏫᏎᎢ.
24Another simile he set before them, saying: ‘The reign of the
heavens was likened to a man sowing good seed in his field,
25ᎠᏎᏃ ᏴᏫ ᎤᏂᎵᏅᏨ, ᎤᏍᎦᏯ ᎤᎷᏤ ᎤᏲ ᎤᎦᏔ ᎤᏫᏎ ᎤᏣᎴ-
ᏍᏗ ᎠᏫᏒ ᎤᏑᏴᏁᎢ; ᎠᎴ ᎢᎤᏪᏅᏎ.
25 and, while men are sleeping, his enemy came and sowed
darnel in the midst of the wheat, and went away,
26ᎿᏉᏃ ᎤᎵᏰᏅ ᎠᎴ ᎤᎦᏔᏔᏅ ᎾᏍᏉ ᎤᏲ ᎤᎾᏄᎪᏤᎢ.
26 and when the herb sprang up, and yielded fruit, then ap-
peared also the darnel.
27 ᎿᏉᏃ ᎠᏍᎦᏯ ᎦᏁᎳ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ ᎬᏩᎷᏤᎴᎢ, ᎯᎠ ᏂᎬᏩ-
ᏪᏎᎴᎢ; ᏍᎩᏅᏏᏓᏍᏗ,ᏝᏍᎪ ᎣᏍᏛ ᎤᎦᏔ ᏱᏣᏫᏎ ᏣᎶᎨᏒᎢ? ᎦᏙ
ᏗᎦᎵᏍᏙᏓᎭ ᎤᏲ ᏧᏰᎦ?
27 ‘And the servants of the householder, having come near,
said to him, Sir, good seed didst thou not sow in thy field?
whence then hath it the darnel?
28 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ; ᎩᎶ ᎠᎩᏍᎦᎩ ᎾᏍᎩ ᏄᏛᏁᎸ. ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ
ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏎᎴᎢ;ᏣᏚᎵᏍᎪᏃ ᎣᎩᏰᎯᏒᏍᏗᏱ?
28 And he saith to them, A man, an enemy, did this; and the
servants said to him, Wilt thou, then, [that] having gone away
we may gather it up?
29 ᎠᏎᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎥᏝ, ᎢᏥᏰᎯᏍᎬᏰᏃ ᎤᏲ, ᏱᏕᏥᎿᏍᏕᏢᏓ
ᎾᏍᏉ ᎤᏣᎴᏍᏗ.
29 ‘And he said, No, lest — gathering up the darnel — ye root
up with it the wheat,
30 ᎤᏁᎳᎩ ᎢᎫᎳᎭ ᏫᏓᏛᎯ ᎬᏂ ᎠᎦᏛᎾᏨᎭ; ᎿᏉᏃ ᎠᎦᏛᎾᏨ
ᎯᎠ ᏅᏓᎦᏥᏪᏎᎵ ᎠᏂᏍᎫᏕᏍᎩ; ᎢᎬᏱ ᎢᏥᏟᏌ ᎤᏲ, ᎠᎴ ᏗᏦᏛᏣ
ᏗᎪᎲᏍᏙᏗ, ᎤᏣᎴᏍᏗᏍᎩᏂ ᎢᏥᏟᏌ ᎠᎩᏍᏆᏂᎪᏙᏗᏱ.
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30 suffer both to grow together till the harvest, and in the time
of the harvest I will say to the reapers, Gather up first the dar-
nel, and bind it in bundles, to burn it, and the wheat gather up
into my storehouse.’
31ᏅᏩᏓᎴ ᏚᏟᎶᏍᏓᏁᎸᎩ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;ᎦᎸᎳᏗᎡᎯᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ
ᎾᏍᎩᏯᏉ ᎠᏥᎸ ᎤᎦᏔ, ᎠᏍᎦᏯ ᏧᎩᏎ ᎠᎴ ᏧᏫᏎ ᎤᎶᎨᏒᎢ.
31 Another simile he set before them, saying: ‘The reign of
the heavens is like to a grain of mustard, which a man having
taken, did sow in his field,
32ᎾᏍᎩᎤᏙᎯᏳᏒᏥᏬᏓᎪᎾᏛᏗᎤᏍᏗᎩᏳᎨᏒᏂᎦᎥᎤᎦᏔ, ᎠᏎᏃ
ᎠᏛᎯ ᏥᏬᏓᎪᎾᏛᏗ ᎤᏛᏂᏳ ᎨᏒ ᏂᎦᎥ ᎤᏰᎿᎥᎢ, ᎠᎴ ᏡᎬ ᏥᏂᎦ-
ᎵᏍᏗᎭ, ᎾᏍᎩᏃ ᏥᏍᏆ ᏣᏂᎷᎪᎢ, ᏚᏩᏂᎦᎸ ᏣᎾᎭᏗᏍᎪᎢ.
32 which less, indeed, is than all the seeds, but when it may be
grown, is greatest of the herbs, and becometh a tree, so that
the birds of the heaven do come and rest in its branches.’
33ᏅᏩᏓᎴ ᏚᏟᎶᏍᏓᏁᎸᎩ, ᎯᎠ ᏄᏬᏒᎩ;ᎦᎸᎳᏗᎡᎯᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ
ᎾᏍᎩᏯᏉ ᎠᎪᏙᏗ, ᎾᏍᎩ ᎠᎨᏴ ᏧᎩᏎ ᎠᎴ ᏧᏑᏴᏁ ᏦᎢ ᎢᏳᏟᎶᏛ
ᎢᏒ ᎦᎸᎢ, ᎬᏂ ᏂᎦᏛ ᎤᎪᏐᏅ.
33Another simile spake he to them: ‘The reign of the heavens
is like to leaven, which a woman having taken, hid in three
measures of meal, till the whole was leavened.’
34 ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏂᎦᏗᏳᏥᏌ ᏚᏬᏁᏔᏅᎩ ᎤᏂᏣᏘ ᏚᏟᎶᏍᏓᏁᎸᎩ,
ᏂᏓᏟᎶᏍᏓᏁᎲᎾᏃ ᎨᏒ ᎥᏝ ᏱᏚᏬᏁᏔᏁᎢ.
34 All these things spake Jesus in similes to the multitudes,
and without a simile he was not speaking to them,
35ᎤᏙᎯᏳᏗᏱᎠᏰᎸᏒᎩᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᏧᏁᏤᎢ, ᎯᎠᏥᏄᏪᏎᎢ; ᏓᏥᏍ-
ᏚᎢᏏ ᏥᎣᎵ ᏕᎦᏟᎶᏍᏗᏍᎬᎢ, ᏓᏥᏁᎢᏍᏔᏂ ᎤᏕᎵᏛ ᎠᏍᏆᏂᎪᏛ
ᎡᎶᎯ ᏧᏙᏢᏅ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ.
35 that it might be fulfilled that was spoken through the
prophet, saying, ‘I will open in similes my mouth, I will utter
things having been hidden from the foundation of the world.’
36ᎿᏉᏃᏥᏌᏚᏰᎵᎯᏍᏔᏅᎤᏂᏣᏘ, ᎠᏓᏁᎸ ᏭᏴᎸᎩ; ᎬᏩᏍᏓᏩᏗ-
ᏙᎯᏃ ᎬᏩᎷᏤᎸᎩ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᏗᏍᎩᏲᏏᏌᏏ ᏓᏟᎶᏍᏛ ᎤᏲ
ᏧᎵᏰᏁ ᏠᎨᏏ.
36 Then having let away the multitudes, Jesus came to the
house, and his disciples came near to him, saying, ‘Explain to
us the simile of the darnel of the field.’
37ᎤᏁᏨᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎾᏍᎩ ᎾᎣᏍᏛ ᎤᎦᏔ ᏧᏫᏎᎢ ᎾᏍᎩ
ᏴᏫᎤᏪᏥ;
37 And he answering said to them, ‘He who is sowing the good
seed is the Son of Man,
38 ᏠᎨᏏᏃ ᎾᏍᎩ ᎡᎳᏂᎬᎢ; ᎣᏍᏛ ᎤᎦᏔ ᎾᏍᎩ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎠᏁᎯ; ᎤᏲᏃ ᏧᎵᏰᏁ ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎫᏥᏛ ᏧᏪᏥ;
38 and the field is the world, and the good seed, these are the
sons of the reign, and the darnel are the sons of the evil one,
39ᎠᎦᏍᎩᏃ ᎾᏍᎩ ᏧᏫᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎩᎾ; ᎤᎦᏛᎾᎢᏍᏗᏱᏃ ᎨᏒ
ᎾᏍᎩ ᎠᎵᏍᏆᏛᎭ ᎡᎶᎯ; ᎠᏂᏍᎫᏕᏍᎩᏃ ᎾᏍᎩ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ.
39 and the enemy who sowed them is the devil, and the harvest
is a full end of the age, and the reapers are messengers.
40 ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏲ ᏣᏂᏟᏏᏍᎪ ᎠᎴ ᏣᎾᎪᎲᏍᏗᏍᎪ ᎠᏥᎸᏱ, ᎾᏍᎩ-
ᏯᏍᎩᏂ ᎾᏍᏉ ᏄᏍᏕᏍᏗ ᎠᎵᏍᏆᏛᎭ ᎯᎠ ᎡᎶᎯ.
40 ‘As, then, the darnel is gathered up, and is burned with fire,
so shall it be in the full end of this age,

41ᏴᏫᎤᏪᏥᏙᏓᎦᏅᏏ ᏧᏤᎵᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ, ᎠᎴᎾᏍᎩᎤᏤᎵᎪᎯ
ᏙᏛᏃᏣᎴᏏ ᏂᎦᏛ ᏗᎾᏓᏙᏕᏍᏗᏍᎩ ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎠᏂᏍᎦᏅᎩ,
41 the Son of Man shall send forth his messengers, and they
shall gather up out of his kingdom all the stumbling-blocks,
and those doing the unlawlessness,
42ᏗᎪᏢᏒᏃ ᎠᏥᎸᏱ ᏫᏙᏛᎾᏓᎡᏏ; ᎾᎿ ᏓᏂᏴᎨᏍᏗ ᎠᎴ ᏓᏂᎸᏓᎩᏍ-
ᎨᏍᏗ ᏓᏂᏄᏙᎬᎢ.
42 and shall cast them to the furnace of the fire; there shall be
the weeping and the gnashing of the teeth.
43 ᎿᏉᏃ ᎤᎾᏓᏅᏘ ᎬᏩᏂᏔᎷᎩᏍᎩ ᎨᏎᏍᏗᎤᏂᏙᏓ ᎤᏤᎵᎪᎯ,
ᏅᏙ ᎾᏍᎩᏯᎢ. ᎩᎶ ᏕᎦᎵᎷᎨᏍᏗ ᎤᏛᎪᏗᏱ ᏩᏛᎬᎦ.
43 ‘Then shall the righteous shine forth as the sun in the reign
of their Father. He who is having ears to hear— let him hear.
44 ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎾᏍᎩᏯᏉ ᏧᎬᏩᎶᏗ
ᎤᏕᎵᏛ ᏠᎨᏏ ᏣᎰᎢ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳ ᎠᏍᎦᏯ ᎠᏩᏛ, ᏣᏕᎸᏍᎪᎢ, ᎠᎵᎮ-
ᎵᎬᏃ ᎢᏳᏍᏘᏤᎪᎢᏥᏫᎦᎾᏕᎪᏂᎦᏛᎤᏍᏆᏂᎪᏛᎢ, ᎠᎴᏥᏭᏩᏍᎪ
ᎾᏍᎩ ᏠᎨᏏ.
44 ‘Again, the reign of the heavens is like to treasure hid in
the field, which a man having found did hide, and from his
joy goeth, and all, as much as he hath, he selleth, and buyeth
that field.
45 ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎾᏍᎩᏯᏉ ᎦᏃᏗᏍᎩ
ᏥᏚᏲᎮ ᏧᏬᏚᎯ ᏓᎬᎾ-ᎢᏳᎾᏍᏗ.
45 ‘Again, the reign of the heavens is like to aman, amerchant,
seeking goodly pearls,
46 ᎾᏍᎩᏃ ᎿᏉ ᎤᏩᏛᎲ ᏌᏉ ᎤᏣᏘ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᏓᎬᎾ ᎢᏳᏍᏗ
ᎤᏪᏅᏎ ᏭᎾᏗᏅᏎ ᏂᎦᏛ ᎤᏍᏆᏂᎪᏛᎢ, ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏩᏎᎢ.
46 who having found one pearl of great price, having gone
away, hath sold all, as much as he had, and bought it.
47 ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎾᏍᎩᏯᏉ ᎠᎦᏯᎷᏗ
ᏥᏭᎾᏓᎢᏅᏎ ᎠᎺᏉᎯ, ᎠᎴ ᏥᏚᏂᏂᏴᎮ ᎾᏂᎥ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ;
47 ‘Again, the reign of the heavens is like to a net that was cast
into the sea, and did gather together of every kind,
48 ᎾᏍᎩᏃ ᎿᏉ ᎤᎧᎵᏨ ᎠᎹᏳᎶᏗ ᎤᏂᎾᏏᏃᎴᎢ, ᎠᎴ ᎤᎾᏅᏁᎢ,
ᎠᏃᏍᏛᏃ ᏗᏖᎵᏙ ᏚᏂᎸᏔᏁᎢ, ᎤᏂᏲᏃ ᏚᎾᏓᎢᏅᏎᎢ.
48 which, when it was filled, having drawn up again upon the
beach, and having sat down, they gathered the good into ves-
sels, and the bad they did cast out,
49 ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ ᏄᏍᏕᏍᏗ ᎡᎶᎯ ᎠᎵᏍᏆᏛᎭ; ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ
ᏛᏂᎷᏥ, ᏙᏛᎾᎦᎴᏅᏔᏂ ᎤᏂᏁᎫᏥᏛ ᎠᎴ ᎤᎾᏓᏅᏘ;
49 so shall it be in the full end of the age, the messengers shall
come forth and separate the evil out of the midst of the righ-
teous,
50ᎤᏂᏁᎫᏥᏛᏃ ᏫᏙᏛᎾᏓᎡᏏ ᏗᎪᏢᏒ ᎠᏥᎸᏱ, ᎾᎿ ᏓᏂᏴᎨᏍᏗ ᎠᎴ
ᏓᏂᎸᏓᎩᏍᎨᏍᏗ ᏓᏂᏄᏙᎬᎢ.
50 and shall cast them to the furnace of the fire, there shall be
the weeping and the gnashing of the teeth.’
51ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎢᏦᎵᎩᏧ ᏂᎦᏛ ᎯᎠ? ᎥᎥ, ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎥᎬᏬ-
ᏎᎸᎩ.
51 Jesus saith to them, ‘Did ye understand all these?’ They say
to him, ‘Yes, sir.’
52ᎿᏉᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎩᎶ ᏗᎪᏪᎵᏍᎩ ᎦᎸᎳᏗ
ᎡᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎵ ᎠᎨᏲᏅᎯ ᏥᎨᏐᎢ, ᎾᏍᎩᏯᏉ ᎠᏍᎦᏯ
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ᎦᏁᎳ ᏥᏙᏗᎦᎾᏄᎪᏫᏍᎪ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎤᏍᏆᏂᎪᏛ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏗᏤ ᎠᎴ
ᏧᏪᏘ.
52 And he said to them, ‘Because of this every scribe having
been discipled in regard to the reign of the heavens, is like to
a man, a householder, who doth bring forth out of his treasure
things new and old.’
53ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ, ᎿᏉᏥᏌ ᎤᏍᏆᏛ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏓᏟᎶᏍᏗᏍ-
ᎬᎢ, ᎤᏂᎩᏒᎩ.
53 And it came to pass, when Jesus finished these similes, he
removed thence,
54 ᎿᏉᏃ ᎤᏩᏒ ᎤᏤᎵᎪᎯ ᎤᎷᏨ ᏧᏂᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᏚᏪᏲᏅᎩ;
ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏒᎩ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᎦᏙ ᎤᎵᏍ-
ᏙᏔᏅ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏯ ᏣᎦᏔ ᎿᎠ ᎠᎴ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏥᏚᎸᏫᏍᏓ-
ᏁᎭ?
54 and having come to his own country, he was teaching them
in their synagogue, so that they were astonished, and were say-
ing, ‘Whence to this one this wisdom and the mighty works?
55 ᎯᎠᎧᏂ ᏗᏁᏍᎨᏍᎩ ᎤᏪᏥ, ᎺᎵᎧᏂ ᎤᏥ, ᎠᎴᎧᏂ ᎠᎾᎵᏅᏟ
ᏥᎻ, ᎠᎴᏦᏏ ᎠᎴᏌᏩᏂ ᎠᎴ ᏧᏓᏏ?
55 is not this the carpenter’s son? is not his mother called
Mary, and his brethren James, and Joses, and Simon, and Ju-
das?
56ᎠᎴᎧᏂ ᏧᏙ ᏂᎦᏛ ᎡᏍᎦᏂ ᏣᏁᎭ? ᎦᏙᏃ ᎤᎵᏍᏙᏔᏅ ᎯᎠ ᏂᎦᏛ
ᏧᏪᎭ?
56 and his sisters — are they not all with us? whence, then, to
this one all these?’
57 ᎥᎬᏩᎪᏁᎶᎯᏎᎸᎩᏃ; ᎠᏎᏃᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᎥᏝ
ᎾᏥᎸᏉᏛᎾ ᏱᎨᏐᎢ, ᎤᏩᏒᏍᎩᏂᏃᏅᎤᏤᎵᎪᎯ ᎠᎴ ᎤᏩᏒ ᎦᏁᎸᎢ.
57 and they were stumbled at him. And Jesus said to them, ‘A
prophet is not without honour except in his own country, and
in his own house:’
58 ᎥᏝᏃᏳᏣᏖᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᎾᎿᏱᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎴᎢ, ᎾᏃᎯᏳᎲᏍᎨᎾ ᎨᏒ
ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ.
58 and he did not there many mighty works, because of their
unbelief.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 14
1 ᎾᏁᏳ ᎡᎶᏛ ᏅᎩ ᎢᎦᏚᎩ ᎨᏒ ᏍᏓᏚᎩ ᎠᏥᎦᏘᏗᏍᏗ ᎤᏛᎦᏁ
ᏕᎦᏃᏣᎸᏥᏌ.
1 At that time did Herod the tetrarch hear the fame of Jesus,
2ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ;ᎯᎠ ᎾᏍᎩᏣᏂᏗᏓᏪᏍᎩ; ᏙᎤᎴᏅ
ᏧᏲᎱᏒᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗᏳ ᏥᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎭ.
2 and said to his servants, ‘This is John the Baptist, he did rise
from the dead, and because of this the mighty energies are
working in him.’
3ᎡᎶᏛᏰᏃᎤᏂᏴᎮᏣᏂᎠᎴᎤᎸᎴᎢ ᎠᎴᎤᏍᏚᏁ ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ,ᏈᎵᎩ
ᎡᎶᏛ ᏗᎾᏓᏅᏟ ᎤᏓᎵᎢᎡᎶᏗᏏ ᏧᏙᎢᏛ ᎤᏍᏛᏗᏍᎨᎢ.
3 For Herod having laid hold on John, did bind him, and did
put him in prison, because of Herodias his brother Philip’s
wife,
4ᏣᏂᏰᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎡᎶᏛ; ᎥᏝ ᏚᏳᎪᏛ ᏱᎩ ᎾᏍᎩ ᏣᏓᏰᎭ.

4 for John was saying to him, ‘It is not lawful to thee to have
her,’
5ᎠᎴᎤᏚᎵᏍᎨᎤᎯᏍᏗᏱ, ᎠᏎᏃ ᏓᏍᎦᎢᎮ ᏴᏫ, ᎠᏙᎴᎰᏍᎩᏰᏃᎤᏂᏰ-
ᎸᏎᏣᏂ.
5 and, willing to kill him, he feared the multitude, because as
a prophet they were holding him.
6ᎠᏎᏃᎿᏉᎡᎶᏛᎤᏕᏅᎢᏳᎢᎦ ᏚᏂᎳᏫᏨ,ᎡᎶᏗᏏᎤᏪᏥᎠᏛ
ᎤᎾᎵᏍᎩᎡᎴᎢ, ᎠᎴ ᎣᏎ ᎤᏰᎸᏁᎡᎶᏛ.
6 But the birthday of Herod being kept, the daughter of Hero-
dias danced in the midst, and did please Herod,
7ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗᎤᏎᎵᏔᏁᎤᏚᎢᏍᏓᏁᎴᎤᏁᏗᏱ ᏄᏍᏛᏉᎤᏔᏲ-
ᎸᎢ.
7 whereupon with an oath he professed to give her whatever
she might ask.
8ᎿᏉᏃ ᎤᏥ ᎤᏪᏲᏅᎯ ᏂᎨᏎᎢ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;ᎠᏂ ᏍᎩᏲᎮᎸᎭ ᏣᏂ
ᏗᏓᏬᏍᎩ ᎤᏍᎪ ᎠᏖᎵᏙ ᎦᎶᏕᏍᏗ.
8 And she having been instigated by her mother — ‘Give me
(says she) here upon a plate the head of John the Baptist;
9 ᎤᎬᏫᏳᎯᏃ ᎤᏲᎢᏳ ᎤᏰᎸᏁᎢ, ᎠᏎᏃ ᎤᏎᎵᏔᏅᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ
ᎾᏍᎩ ᎠᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎩ ᏅᏧᎵᏍᏙᏔᏁᎢ, ᎤᏁᏤ ᎠᏥᏁᏗᏱ.
9 and the king was grieved, but because of the oaths and of
those reclining with him, he commanded [it] to be given;
10ᎤᏓᏅᏎᏃ ᏭᏂᏍᎫᏕᏎᏣᏂ ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ.
10 and having sent, he beheaded John in the prison,
11 ᎤᏍᎪᏃ ᎤᏂᏲᎴ ᎠᏖᎵᏙᎩᎯ, ᎠᎴ ᎤᏂᏁᎴ ᎠᏛ, ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏥ
ᏭᏁᎴᎢ.
11 and his head was brought upon a plate, and was given to
the damsel, and she brought [it] nigh to her mother.
12ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏃᎤᏂᎷᏤᎠᎴᎤᏂᏁᏎ ᎠᏰᎸᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᏂᏌᏁᎢ,
ᎠᎴ ᎤᏁᏅᏎ ᏭᏂᏃᏁᎴᏥᏌ.
12 And his disciples having come, took up the body, and
buried it, and having come, they told Jesus,
13ᏥᏌᏃ ᎤᏛᎦᏅ, ᏥᏳ ᎤᏦᏔᏅᎩ ᎾᎿ ᎤᏂᎩᏒᎩ ᎤᏓᏰᎵᎸ ᎢᎾᎨ
ᏭᎶᏒᎩ. ᎿᏉᏃ ᏴᏫ ᎤᎾᏛᎦᏅ, ᎡᎳᏗ ᎬᏩᏍᏓᏩᏛᎡᎩ ᏕᎦᏚᎲ
ᏙᏓᏳᏁᏅᏒᎩ.
13 and Jesus having heard, withdrew thence in a boat to a des-
olate place by himself, and the multitudes having heard did
follow him on land from the cities.
14ᏥᏌᏃᎤᏣᎢᏒ ᏚᎪᎲᎩᎤᏂᏣᏘᏴᏫ, ᎠᎴ ᏚᏪᏙᎵᏨᎩ, ᎠᎴ ᏚᏅᏩ-
ᏅᏧᏂᏢᎩ.
14 And Jesus having come forth, saw a great multitude, and
was moved with compassion upon them, and did heal their
infirm;
15 ᎤᏒᏃ ᏄᎵᏍᏔᏅ ᎬᏩᏍᏓᏩᏙᎯ ᎬᏩᎷᏤᎸᎩ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ;
ᎠᏂ ᎢᎾᎨᏉ, ᎠᎴ ᎢᎦ ᎤᎶᏐᏂᏗ, ᏥᏤᎾᏉᏃ ᎩᏲᏏ ᎯᎠ ᎤᏂᏣᏘ ᏴᏫ,
ᎠᎴ ᏙᏗᎦᏚᎲ ᏫᎠᏂᎶᎯ, ᎾᎿ ᎤᏅᏒ ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏗ ᎤᏂᏩᏒᎭ.
15 and evening having come, his disciples came to him, saying,
‘The place is desolate, and the hour hath now past, let away
the multitudes that, having gone to the villages, they may buy
to themselves food.’
16 ᎠᏎᏃ ᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎥᏝ ᎠᏎ ᎥᎤᏁᏅᏍᏗ ᏱᎩ, ᏂᎯᏉ
ᏗᏤᎳᏍᏓ.
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16 And Jesus said to them, ‘They have no need to go away —
give ye them to eat.’
17 ᎯᎠᏃ ᏅᎬᏩᏪᏎᎸᎩ;ᎠᏂ ᎯᏍᎩᏉ ᎦᏚ ᏙᎩᎭ, ᏔᎵᏉᏃ ᎠᏣᏗ.
17 And they say to him, ‘We have not here except five loaves,
and two fishes.’
18ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏒᎩ;ᎠᏂ ᏗᏍᎩᏲᎯᏏ.
18 And he said, ‘Bring ye them to me hither.’
19 ᏚᏁᏤᎸᏃ ᎤᏂᏣᏘ ᎧᏁᏍᎪᎯ ᎨᏒ ᎤᎾᏅᏗᏱ, ᏚᎩᏒᏃ ᎯᏍᎩ ᎦᏚ
ᎠᎴᏔᎵ ᎠᏣᏗ ᏚᏁᏒ, ᎦᎸᎳᏗᏃ ᏫᏚᎧᎾᏅᎤᎵᎮᎵᏨᎩ, ᎠᎴ ᏚᎬᎭᎷᏴ
ᏚᏁᎸᎩ ᎦᏚ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ, ᎾᏍᎩᏃ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎤᏂᏣᏘ ᏫᏚᏂ-
ᏁᎸᎩ.
19 And having commanded the multitudes to recline upon the
grass, and having taken the five loaves and the two fishes, hav-
ing looked up to the heaven, he did bless, and having broken,
he gave the loaves to the disciples, and the disciples to the
multitudes,
20 ᏂᎦᏛᏃ ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏅᎩ ᎠᎴ ᏚᏃᎸᏒᎩ, ᎠᎴ ᎤᏄᏘᏒᎩ ᎤᎵᎬ-
ᎭᎷᏴᎯ ᎤᏘᏴᎯ ᏔᎳᏚ ᎢᏯᎧᎵᎢ ᏔᎷᏣ.
20 and they did all eat, and were filled, and they took up what
was over of the broken pieces twelve hand-baskets full;
21 ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏅᎯᏃ ᎯᏍᎩᎭ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎾᏂᎥᎩ, ᏂᏓᏁ-
ᏢᏛᎾ ᎠᏂᎨᏴ ᎠᎴ ᏗᏂᏲᎵ.
21 and those eating were about five thousand men, apart from
women and children.
22 ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᏥᏌ ᏚᏅᏫᏍᏔᏅᎩ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᏥᏳᎯ
ᎤᎾᏦᏗᏱ, ᎠᎴ ᎢᎬᏱ ᏂᏚᏂᏐᎯᏍᏗᏱ ᎠᏏ ᏓᏰᎵᎯᏍᏗᏍᎬ ᎤᏂᏣᏘ.
22 And immediately Jesus constrained his disciples to go into
the boat, and to go before him to the other side, till he might
let away the multitudes;
23 ᎿᏉᏃ ᏚᏰᎵᎯᏍᏔᏅ ᎤᏂᏣᏘ ᎣᏓᎸ ᎤᎿᎷᏒᎩ ᎤᏩᏒ ᎨᏒᎢ,
ᎤᏓᏙᎵᏍᏔᏅᏒᎩ.ᎤᏒᏃ ᏄᎵᏍᏔᏅ ᎾᎿ ᎤᏩᏒᏉ ᎨᏒᎩ.
23 and having let away themultitudes, he went up to themoun-
tain by himself to pray, and evening having come, he was there
alone,
24 ᏥᏳᏃ ᎿᏉ ᎠᏰᎵ ᎥᏓᎵ ᏩᏂᏂᏒᎩ ᎤᏝᏗᏍᏔᏂᏙᎲ ᎠᎹ ᏓᎵᏍ-
ᏗᎳᏁᎬᎢ, ᎤᏃᎴᏰᏃ ᎢᎬᏱᏢ ᏓᏳᎦᏛᎩ.
24 and the boat was now in the midst of the sea, distressed by
the waves, for the wind was contrary.
25 ᎿᏉᏃ ᏅᎩᏁ ᎢᏳᎾᏓᏁᏟᏴᏛ ᎨᏒ ᎠᏂᏯᏫᏍᎩ ᏒᏃᏱ ᏥᏌ
ᏫᏚᎷᏤᎸᎩ ᎥᏓᎵ ᎦᏚᎢ ᎠᎢᏒᎩ.
25 And in the fourth watch of the night Jesus went away to
them, walking upon the sea,
26ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏃ ᎬᏩᎪᎲ ᎥᏓᎵ ᎦᏚᎩ; ᎠᎢᏒᎢ ᎤᎾᏓᏅᏖᏔᏅᎩ,
ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ;ᎾᏰᎯ ᎯᎠ. ᎠᏂᏍᎦᎢᎲᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᎤᎾᎵᏍᏔᏅᎩ.
26 and the disciples having seen him walking upon the sea,
were troubled saying— ‘It is an apparition,’ and from the fear
they cried out;
27 ᎠᏎᏃ ᎩᎳᏉ ᎢᏴᏛᏥᏌ ᏚᏁᏤᎸᎩ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;ᎤᎦᎵᏍ-
ᏗᏉ ᎢᏣᏓᏅᏓᏓ, ᎠᏴᏉᏰᏃ, ᏞᏍᏗ ᏱᏥᏍᎦᎢᎮᏍᏗ.
27 and immediately Jesus spake to them, saying, ‘Be of good
courage, I am [he], be not afraid.’

28 ᏈᏓᏃ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎢᏳᏃ ᏂᎯ ᎨᏎᏍᏗ,
ᏍᎩᏁᏥ ᏫᎬᎷᏤᏗᏱ ᎠᎹᏱ ᎦᏚᎢ.
28 And Peter answering him said, ‘Sir, if it is thou, bid me
come to thee upon the waters;’
29ᎡᎮᎾ, ᎤᏛᏅᎩ. ᎿᏉᏃᏈᏓᏥᏳᎯᎤᏣᎢᏒᎠᎹᏱᎦᏚᎢᎠᎢᏒᎩ
ᏥᏌ ᏤᏙᎲ ᏩᎦᏛᎩ.
29 and he said, ‘Come;’ and having gone down from the boat,
Peter walked upon the waters to come unto Jesus,
30 ᎠᏎᏃ ᏅᏙᎴᎰᏒ ᎠᏍᏓᏱᏳ ᎦᏃᎸᎥᏍᎬ ᎤᏍᎦᎸᎩ, ᎠᎴ ᎤᎴᏅᎲ
ᎦᏃᏴᎬ ᎤᏪᎷᏅᎩ,ᏣᎬᏫᏳᎯ ᏍᎩᏍᏕᎸ, ᎤᏛᏅᎩ.
30 but seeing the wind vehement, he was afraid, and having
begun to sink, he cried out, saying, ‘Sir, save me.’
31 ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᏥᏌ ᏭᏙᏯᏅᎯᏛ ᏭᏂᏴᎲᎩ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;
ᎤᏍᏗ ᏦᎯᏳᎯ, ᎦᏙᎯ ᎥᏣᏜᏏᏛᏏ?
31 And immediately Jesus, having stretched forth the hand,
laid hold of him, and saith to him, ‘Little faith! for what didst
thou waver?’
32ᏥᏳᎯᏃ ᎢᎤᎾᏣᏅ ᎦᏃᎸᎥᏍᎬ ᎤᏑᎵᎪᏨᎩ.
32 and they having gone to the boat the wind lulled,
33 ᎿᏉᏃ ᏥᏳᎯ ᎤᎾᏣᎢ ᎤᏂᎷᏨ ᎬᏩᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎸᎩ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪ-
ᏒᎩ;ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᏂᎯᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏪᏥ.
33 and those in the boat having come, did bow to him, saying,
‘Truly — God’s Son art thou.’
34ᎿᏉᏃ ᏚᏂᏐᏨ ᎨᏂᏏᎳᏗ ᎤᏂᎷᏨᎩ.
34 And having passed over, they came to the land of Gen-
nesaret,
35ᎾᎿᏃᎠᏁᎯᎠᏂᏍᎦᏯᎬᏬᎵᏨ, ᎬᏩᏚᏫᏛᏚᎾᏓᏅᏏᏙᎸᎩ, ᏕᎬᏩ-
ᏘᏃᎮᎸᎩ ᏂᎦᏛ ᏧᏂᏢᎩ.
35 and having recognized him, the men of that place sent forth
to all that region round about, and they brought to him all who
were ill,
36 ᎬᏩᏔᏲᏎᎸᎩᏃ ᎦᏓᎷᏯᏛᏉ ᎾᏍᏉ ᎤᏄᏩᎥ ᎤᎾᏒᏁᏗᏱ,
ᏂᎦᏛᏃ ᎤᎾᏒᏂᎸᎯ ᏚᎾᏗᏩᏒᎩ.
36 and were calling on him that they might only touch the
fringe of his garment, and as many as did touch were saved.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 15
1 ᎿᏉᏃᏥᏌ ᎬᏩᎷᏤᎸᎩ ᏗᏃᏪᎵᏍᎩ ᎠᎴ ᎠᏂᏆᎵᏏᏥᎷᏏᎵᎻ
ᎠᏁᎯ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ;
1 Then come unto Jesus do they from Jerusalem — scribes
and Pharisees — saying,
2 ᎦᏙᏃ ᎨᏣᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎠᏂᏲᏍᏗᏍᎪ ᎡᏘ ᎠᏁᎯ ᎤᏂᏃᎮᎸᎯ? ᏝᏰᏃ
ᏱᏓᏃᏑᎴᏍᎪ ᏧᏃᏰᏂ ᏨᏗᎾᎵᏍᏓᏴᏂᏐᎢ.
2 ‘Wherefore do thy disciples transgress the tradition of the
elders? for they do not wash their hands when they may eat
bread.’
3ᎠᏎᏃ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎦᏙᏃ ᎾᏍᏉ ᏂᎯ ᎡᏘ ᎠᏁᎯ ᎤᏂᏃ-
ᎮᎸᎯ ᎢᏨᏗᏍᎪ ᎢᏥᏲᏍᏗᏍᎪᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏁᏨᎯ?
3 And he answering said to them, ‘Wherefore also do ye
transgress the command of God because of your tradition?
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4ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᎤᏁᏤ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎯᎸᏉᏕᏍᏗ ᏣᏙᏓ ᎠᎴ ᏣᏥ;
ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎯᎠ;ᎩᎶ ᏓᏍᎩᏅᏗᏍᎨᏍᏗ ᎤᏙᏓ ᎠᎴ ᎤᏥ ᎠᏎ ᎤᏲᎱ-
ᎯᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
4 for God did command, saying, Honour thy father and
mother; and, He who is speaking evil of father or mother —
let him die the death;
5ᎠᏎᏃ ᏂᎯ ᎯᎠ ᏂᏥᏪᏍᎪᎢ; ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏎᎮᏍᏗ ᎤᏙᏓ,
ᎠᎴ ᎤᏥ,ᎠᏆᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ ᏰᎵ ᎨᏣᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᎨᏒᎢ ᏂᏣᏛᏁᎲ,
5 but ye say, Whoever may say to father or mother, An offer-
ing [is] whatever thou mayest be profited by me; —
6 ᏂᎦᎸᏉᏗᏍᎬᎾᏃ ᎢᎨᏎᏍᏗ ᎤᏙᏓ, ᎠᎴ ᎤᏥ, [ᎥᏝ ᎤᏍᎦᏅᏨᎯ
ᏱᎨᏎᏍᏗ,] ᎢᏣᏗᏍᎪᎢ. ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎡᏘ ᎠᏁᎯ ᎤᏂᏃᎮᎸᎯ ᎢᏨᏔᏅ
ᎠᏎᏉ ᏂᏨᏁᎸᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏁᏨᎯ.
6 and he may not honour his father or his mother, and ye did
set aside the command of God because of your tradition.
7 ᎢᏣᏠᎾᏍᏗ, ᏰᎵᏉᎢᏌᏯ ᏧᏙᎴᎰᏎ ᏥᏥᏛᎨᎢ, ᎯᎠ ᏥᏄᏪᏎᎢ;
7 ‘Hypocrites, well did Isaiah prophesy of you, saying,
8 ᎯᎠ ᏴᏫ ᎾᎥ ᎬᎩᎷᏤᎭ ᎠᏂᎰᎵ ᎠᏅᏗᎭ, ᎠᎴ ᏚᏂᎭᏁᎦᎸ ᏓᏅᏗ
ᎬᎩᎸᏉᏗᎭ, ᎠᏎᏃ ᎤᏂᎾᏫ ᎢᏅᎯᏳ ᏄᏅᏅ.
8 This people doth draw nigh to Me with their mouth, and
with the lips it doth honour Me, but their heart is far off from
Me;
9 ᎠᏎᏉᏍᎩᏂ ᎾᎾᏛᏁᎭ ᎬᏆᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎭ, ᏥᏓᎾᏕᏲᎲᏍᎦ ᏓᎾᏕ-
ᏲᎲᏍᎬ ᏴᏫᏉ ᎤᏂᏁᏨᎯ.
9 and in vain do they worship Me, teaching teachings— com-
mands of men.’
10ᏫᏚᏯᎲᏃ ᎤᏂᏣᏘ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;ᎢᏣᏛᎬᎦ ᎠᎴ ᎢᏦᎵᎩ.
10 And having called near the multitude, he said to them,
‘Hear and understand:
11 ᎥᏝᏍᎩᏂ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᎰᎵ ᏭᏴᎸᎯ ᎦᏓᎭ ᏱᏄᏩᏁᎰ ᏴᏫ, ᎠᎰᎵᏍᎩᏂ
ᏅᏓᏳᏄᎪᏨᎯ ᎾᏍᎩ ᎦᏓᎭ ᏄᏩᏁᎰ ᏴᏫ.
11 not that which is coming into themouth doth defile theman,
but that which is coming forth from the mouth, this defileth
the man.’
12 ᎿᏉᏃ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎤᏂᎷᏨ ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏎᎸᎩ; ᎯᎦᏔᎭᏍᎪ
ᎠᏂᏆᎵᏏ ᎤᏂᎿᎸᏨᎢ ᎤᎾᏛᎦᏅ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏂᏣᏪᏒᎢ.
12 Then his disciples having come near, said to him, ‘Hast
thou known that the Pharisees, having heard the word, were
stumbled?’
13 ᎠᏎᏃ ᎤᏁᏨᎩ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᏂᎦᎥ ᏚᏰᎬ ᎡᏙᏓ ᏧᏫᏒᎯ ᏂᎨᏒᎾ
ᏗᏰᎯᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
13 And he answering said, ‘Every plant that my heavenly Fa-
ther did not plant shall be rooted up;
14 ᎤᎾᏁᎳᎩ, ᏗᏂᎨᏫᏉ ᏗᏂᎨᏫ ᏗᎾᏘᏂᏙᎯ; ᎢᏳᏃ ᏗᎨᏫ ᏯᏘᏂ
ᏗᎨᏫ ᎢᏧᎳ ᎠᏔᎴᏒ ᏧᏂᎸᎢᏍᏗ.
14 let them alone, guides they are — blind of blind; and if
blind may guide blind, both into a ditch shall fall.’
15ᏈᏓᏃᎤᏁᏨᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᏗᏍᎩᏲᏏᏌᏏ ᎯᎠᎾᏍᎩ ᏓᏟᎶᏍᏛᎢ.
15And Peter answering said to him, ‘Explain to us this simile.’
16ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;ᎠᏏᏍᎪ ᎾᏍᏉ ᏂᎯ ᏂᏦᎵᎬᎾᏉ ᎢᎩ?
16 And Jesus said, ‘Are ye also yet without understanding?

17 ᏝᏍᎪ ᎠᏏ ᏱᏦᎵᎦ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ ᎥᎰᎵ ᎤᏴᏍᏔᏅᎯ ᎨᏒ
ᎣᏍᏉᎵᏱ ᏫᎦᎷᎬᎢ, ᎾᏍᎩᏃ ᏫᎦᎶᎯᏍᏗᏍᎬᏉ?
17 do ye not understand that all that is going into the mouth
doth pass into the belly, and into the drain is cast forth?
18ᎾᏍᎩᏂ ᎥᎰᎵ ᏅᏓᏳᏄᎪᏨᎯ ᎣᎾᏫᏱ ᏗᏓᎴᎲᏍᎪᎢ, ᎾᏍᎩᏃ ᎦᏓᎭ
ᏄᏩᏁᎰ ᏴᏫ.
18 but the things coming forth from the mouth from the heart
do come forth, and these defile the man;
19ᎣᎾᏫᏱᏰᏃ ᏗᏓᎴᎲᏍᎪ ᎤᏐᏅ ᎠᏓᏅᏖᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᏓᎯᏍᏗᏱ
ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᏓᏲᏁᏗᏱ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᏕᎵᏛ ᏗᏂᏏᏗᏱ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎦᏃᏍ-
ᎩᏍᏗᏱ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᏥᎪᏗᏱ ᏓᎾᏓᏱᎵᏙᎲᎢ, ᎠᎴ ᎠᏐᏢᎢᏍᏙᏗᏱ
ᎨᏒᎢ.
19 for out of the heart come forth evil thoughts, murders, adul-
teries, whoredoms, thefts, false witnessings, evil speakings:
20ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ ᎯᎠ ᎦᏓᎭ ᎢᏳᏩᏁᎯ ᏴᏫ; ᏂᏓᏑᎴᎲᎾᏍᎩᏂ ᎠᎵᏍ-
ᏓᏴᏗᏱ ᎥᏝ ᎦᏓᎭ ᏱᏄᏩᏁᎰ ᏴᏫ.
20 these are the things defiling the man; but to eat with un-
washen hands doth not defile the man.’
21ᏥᏌᏃ ᎾᎿ ᎤᏂᎩᏒᏔᏲᎢ ᎠᎴᏌᏙᏂᏱ ᏭᎶᏒᎩ.
21 And Jesus having come forth thence, withdrew to the parts
of Tyre and Sidon,
22ᎬᏂᏳᏉᏃ ᎨᎾᏂ ᎡᎯ ᎠᎨᏴ ᎾᎿ ᎾᎥᏅᏓᏳᎶᏒᎯᎤᏪᎷᏅᎩ, ᎯᎠ
ᏄᏪᏎᎸᎩ;ᏍᎩᏙᎵᎩ, ᏣᎬᏫᏳᎯ ᏕᏫ ᎤᏪᏥ, ᎠᏇᏥ ᎠᎨᏴ ᎤᏣᏔ-
ᏅᎯ ᎤᏕᏯᏙᏗᎭ ᎠᏍᎩᎾ.
22 and lo, a woman, a Canaanitess, from those borders having
come forth, did call to him, saying, ‘Deal kindly with me, Sir
— Son of David; my daughter is miserably demonized.’
23 ᎠᏎᏃ ᏄᏁᏤᎸᎾᏉ ᎥᎨᏒᎩ. ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏃ ᎬᏩᎷᏤᎸᎩ,
ᎬᏩᏔᏲᏎᎸᎩ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ;ᏫᎡᎾ, ᎢᎩᏍᎪᏂᎭᏰᏃ.
23 And he did not answer her a word; and his disciples hav-
ing come to him, were asking him, saying — ‘Let her away,
because she crieth after us;’
24 ᎤᏁᏨᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎥᏝ ᎩᎶ ᏗᏥᏩᏛᏗᏱ ᏴᎩᏁᏤᎸ, ᎠᏫ
ᎤᏂᏃᏕᎾ ᎤᎾᎴᎾᎸᎯ ᎤᏅᏒᎢᏏᎵ ᏏᏓᏁᎸᎯ ᎬᏒᎢ.
24 and he answering said, ‘I was not sent except to the lost
sheep of the house of Israel.’
25 ᎿᏉᏃ ᎠᎨᏴ ᎤᎷᏨ ᎤᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎸᎩ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᏣᎬᏫᏳᎯ,
ᏍᎩᏍᏕᎸ.
25And having come, she was bowing to him, saying, ‘Sir, help
me;’
26ᎤᏁᏨᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎥᏝ ᏱᏚᏳᎪᏗ ᏗᎩᎡᏗᏱ ᏗᏂᏲᎵ ᎤᎾᏤᎵ
ᎦᏚ, ᎩᎵᏃ ᏫᏓᏗᏁᏗᏱ.
26 and he answering said, ‘It is not good to take the children’s
bread, and to cast to the little dogs.’
27 ᎠᎨᏴᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎤᏙᎯᏳᎯ, ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎠᏎᏃ ᎩᎵ ᎠᎾᎵ-
ᏍᏓᏴᏗᏍᎪ ᎤᏅᎪᎣᏒᎯ ᏗᎬᏩᏂᎾᏝᎢ ᏚᏂᏍᎩᎸᎢ.
27 And she said, ‘Yes, sir, for even the little dogs do eat of the
crumbs that are falling from their lords’ table;’
28ᎿᏉᏃᏥᏌ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᎯᎨᏴ ᎤᏣᏘ ᏦᎯᏳᎭ; ᏄᏍᏛ
ᏣᏚᎵᏍᎬ ᏫᏂᏣᎵᏍᏓᏏ. ᎾᎯᏳᏉᏃ ᎤᏪᏥ ᎤᏗᏩᏎᎢ.
28 then answering, Jesus said to her, ‘O woman, great [is] thy
faith, let it be to thee as thou wilt;’ and her daughter was healed
from that hour.
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29ᏥᏌᏃ ᎾᎿ ᎤᏂᎩᏒ ᎨᎵᎵ ᎥᏓᎷᎶᏗ ᎤᎷᏨᎩ, ᎤᎿᎷᏒᏃ ᎤᏌᎯᎸ
ᎾᎿ ᎤᏪᏅᎩ.
29 And Jesus having passed thence, came nigh unto the sea of
Galilee, and having gone up to the mountain, he was sitting
there,
30ᎤᏂᏣᏘᏃᏴᏫᎬᏩᎷᏤᎸᎩ, ᏓᎾᏘᏁᎲᏗᏂᏲᎤᎵ, ᎠᎴ ᏗᏂᎨᏫ, ᎠᎴ
ᏧᏅᎨᏫ, ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗᎤᏍᏛᏗᏂᏰᎸ ᏧᏂᏲᎱᏎᎸᎯ, ᎠᎴᎤᏂᏣᏘᏅᏩᎾ-
ᏓᎴᎢ, ᎠᎴᏥᏌ ᏚᎳᏍᎬ ᎾᎥ ᏚᏂᏅᏅᎩ, ᏚᏅᏩᏅᎩᏃ.
30 and there came to him great multitudes, having with them
lame, blind, dumb, maimed, and many others, and they did
cast them at the feet of Jesus, and he healed them,
31 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎤᏂᏣᏘ ᎨᏒ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏒᎩ, ᏚᏂᎪᎲ ᏧᏅᎨᏫ
ᎠᏂᏬᏂᏍᎪᎢ, ᎠᎴ ᎠᎱᏍᏗ ᎤᏍᏛ ᏗᏂᏰᎸ ᏧᏂᏲᎱᏎᎸᎯ ᎤᏂᏃᏍᏛ
ᏄᎾᎵᏍᏔᏅᎢ, ᎠᎴ ᏗᏗᏲᎤᎵ, ᎬᏩᏁᏓᏍᏗ ᏄᎵᏍᏔᏅᎢ ᎠᎴ ᏗᏂᎨᏫ
ᎬᏩᏂᎪᏩᏛᏗ ᏄᎵᏍᏔᏅᎢ; ᎤᏂᎸᏉᏔᏅᎩᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᏏᎵ
ᎤᎾᏤᎵᎦ.
31 so that the multitudes did wonder, seeing dumb ones speak-
ing, maimed whole, lame walking, and blind seeing; and they
glorified the God of Israel.
32ᏥᏌᏃ ᏫᏚᏯᏅᎲ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎦᏥᏯᏙᎵᎦ ᎯᎠ
ᎤᏂᏣᏘ ᎨᏒᎢ, ᏦᎢᏰᏃ ᎾᏙᏓᏆ ᎠᏂ ᎨᏙᎲ ᎠᏁᏙᎭ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᏱᏂᏰᎭ
ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏗ. ᎠᎴ ᎢᏝ ᏯᏆᏚᎵᎭ ᏙᎤᏁᏅᏍᏗᏱ ᏗᎬᏩᏂᏲᏏᏍᎩ,
ᏩᎾᏰᏃ ᏱᏓᏂᏩᏂᎦᎶᎩ ᏩᎾᎢᏒᎢ.
32 And Jesus having called near his disciples, said, ‘I have
compassion upon the multitude, because now three days they
continue with me, and they have not what they may eat; and
to let them away fasting I will not, lest they faint in the way.’
33ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏃ ᎯᎠ ᏅᎬᏩᏪᏎᎸᎩ;ᎭᏢᏃ ᏲᏥᎩ ᎾᏍᎩ ᎢᎦᎢ
ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᎢᎾᎨᎢ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏂᏣᏘ ᏰᎵ ᏧᏃᎸᎯᏍᏗ?
33 And his disciples say to him, ‘Whence to us, in a wilder-
ness, so many loaves, as to fill so great a multitude?’
34ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎢᎳᎪ ᎦᏚ ᏕᏥᏰᎭ? ᎦᎵᏉᎩ, ᎢᎸᏍᎩᏃ
ᏧᎾᏍᏗ ᎠᏣᏗ, ᎤᎾᏛᏅᎩ.
34 And Jesus saith to them, ‘How many loaves have ye?’ and
they said, ‘Seven, and a few little fishes.’
35ᎤᏂᏣᏘᏃ ᏚᏁᏤᎸᎩ ᎦᏙᎯ ᎤᎾᏅᏗᏱ.
35 And he commanded the multitudes to sit down upon the
ground,
36 ᎦᎵᏉᎩᏃ ᎦᏚ ᏚᎩᏒᎩ ᎠᎴ ᏚᏁᏒ ᎠᏣᏗ, ᎤᎵᎮᎵᏨᏃ, ᏚᎬᎭᎷᏴᎩ,
ᎠᎴ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᏫᏚᏁᎸᎩ, ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏃ ᎤᏂᏣᏘ ᏫᏚᏂ-
ᏁᎸᎩ.
36 and having taken the seven loaves and the fishes, having
given thanks, he did break, and gave to his disciples, and the
disciples to the multitude.
37ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏅᎩ, ᎠᎴ ᏚᏃᎸᏒᎩ. ᎠᎴ ᎤᏄᏖᏒᎩ ᎤᎵᎬ-
ᎭᎷᏴᎯ ᎦᎵᏉᎩ ᎢᏯᎧᎵᎢ ᏔᎷᏣ.
37 And they did all eat, and were filled, and they took up what
was over of the broken pieces seven baskets full,
38 ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᎯᏃ ᏅᎩᎭ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᎾᏂᎥᎩ ᎠᏂᏍᎦᏯ, ᏂᏓᏁᏢᏛᎾ
ᎠᏂᎨᏴ ᎠᎴ ᏗᏂᏲᎵ.
38 and those eating were four thousand men, apart from
women and children.

39 ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏘ ᏚᏰᎵᎯᏍᏔᏅᎩ, ᎠᎴ ᏥᏳᎯ ᏭᏣᏅᎩ, ᎠᎴ ᎹᎩᏕᎵ
ᏭᎾᏄᎪᏨᎩ.
39 And having let away the multitudes, he went into the boat,
and did come to the borders of Magdala.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 16
1 ᎠᏂᏆᎵᏏᏃ ᎠᎴ ᎠᏂᏌᏚᏏ ᎤᏂᎷᏨᎩ, ᎬᏩᎪᎵᏰᏍᎬᏃ ᎬᏩᏔ-
ᏲᏎᎸᎩ ᏧᎾᏄᎪᏫᏎᏗᏱ ᎤᏰᎸᏛ ᎦᎸᎳᏗ ᏅᏓᏳᎶᏒᎯ.
1 And the Pharisees and Sadducees having come, tempting,
did question him, to shew to them a sign from the heaven,
2ᎤᏁᏨᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;ᎤᏒᏂᎦᎵᏍᏓ ᎯᎠ ᏂᏥᏪᏍᎪᎢ; ᎤᎸᎦ-
ᎵᏱᏌᏛ ᎨᏎᏍᏗ, ᎦᎸᎶᏰᏃ ᎩᎦᎨᎢᏳ ᎢᎩ.
2 and he answering said to them, ‘Evening having come, ye
say, Fair weather, for the heaven is red,
3ᏑᎾᎴᏃ ᏥᎨᏐᎢ,ᎪᎯ ᎢᎦ ᏥᎩᏛᎦᎿᏂ, ᎦᎸᎶᏰᏃ ᎩᎦᎨᎢᏳ ᎢᎩ, ᎠᎴ
ᎢᎦᎶᎩᎵᏰᎭ, ᎢᏣᏗᏍᎪᎢ. ᎢᏣᏠᎾᏍᏗ, ᏰᎵᏉ ᎢᏣᏙᎴᎰᏍᎪ ᏄᏍᏛ
ᎦᎸᎶᎢ, ᏝᏍᎪᏃ ᏰᎵ ᎨᏣᏙᎴᎰᎯᏍᏗ ᏱᎩ ᎤᏰᎸᏛ ᎢᏳ ᎵᏍᏔᏂᏓᏍᏗ
ᎨᏒᎢ?
3 and at morning, Foul weather to-day, for the heaven is red
— gloomy; hypocrites, the face of the heavens indeed ye do
know to discern, but the signs of the times ye are not able!
4ᎤᏂᏲ ᎠᎴ ᎤᏂᏁᎫᏥᏛ ᏣᏁᎭ ᎤᏂᏲᎰ ᎤᏰᎸᏛᎢ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏴᎦᎨ-
ᎦᎵᏍᎪᎸᏓᏏ ᎤᏰᎸᏛᎢ, ᏦᎾ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᎤᏤᎵ ᎤᏰᎸᏛ ᎤᏩᏒ.
ᏚᏓᏅᎡᎸᏃ ᎤᏂᎩᏒᎩ.
4 ‘A generation evil and adulterous doth seek a sign, and a sign
shall not be given to it, except the sign of Jonah the prophet;’
and having left them he went away.
5ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏃ ᏚᏂᏐᏨ ᎤᏅᎨᏫᏒᎯ ᎨᏒᎩ ᎤᎾᏕᏃᏗᏱ.
5 And his disciples having come to the other side, forgot to
take loaves,
6 ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎢᏤᏯᏔᎮᏍᏗ ᎠᎪᏙᏗ ᎠᏂᏆᎵᏏ ᎠᎴ
ᎠᏂᏌᏚᏏ ᎤᎾᏤᎵᎦ.
6 and Jesus said to them, ‘Beware, and take heed of the leaven
of the Pharisees and Sadducees;’
7 ᎤᏂᏃᎮᎸᎩᏃ ᎨᏒ ᎤᏅᏒ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᏂᎦᏕᏅᎾ ᏥᎩ ᏅᏗᎦ-
ᎵᏍᏙᏗᎭ.
7 and they were reasoning in themselves, saying, ‘Because we
took no loaves.’
8ᏥᏌᏃ ᎾᏍᎩ ᎤᏙᎴᎰᏒ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;ᎤᏍᏗ ᎢᏦᎯᏳᎯ, ᎦᏙᏃ
ᎢᏨᏒ ᎨᏒ ᎢᏥᏃᎮᎭ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᏂᏥᏰᎲᎾ ᎨᏒᎢ?
8 And Jesus having known, said to them, ‘Why reason ye in
yourselves, ye of little faith, because ye took no loaves?
9ᏝᏍᎪᎠᏏᏱᏦᎵᎦ, ᎠᎴ ᏝᏍᎪᏱᏣᏅᏔᎯᏍᎩᎦᏚᎠᎴ ᎯᏍᎩᎢᏯᎦ-
ᏴᎵ ᏥᎾᏂᎥᎩ, ᎠᎴ ᎢᏯᎧᎵᎢ ᏔᎷᏣ ᎢᏧᏖᏒᎢ?
9 do ye not yet understand, nor remember the five loaves of
the five thousand, and how many hand-baskets ye took up?
10ᎠᎴ ᎦᎵᏉᎩ ᎦᏚ ᏅᎩᏃ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᏥᎾᏂᎥᎩ, ᎠᎴ ᎢᏯᎧᎵᎢ ᏔᎳᏣ
ᎢᏧᏖᏒᎢ?
10 nor the seven loaves of the four thousand, and how many
baskets ye took up?
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11 ᎦᏙ ᏗᎦᎵᏍᏙᏗ ᏂᏦᎵᎬᎾ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏥᏂᏨᏪᏏ ᏝᏍᎩᏂ ᎦᏚ
ᏱᏥᏛᎦ, ᎢᏤᏯᏔᎮᏍᏗᎠᎪᏙᏗᎠᏂᏆᎵᏏᎠᎴᎠᏂᏌᏚᏏᎤᎾᏤᎵᎦ,
ᏥᏨᏲᏏ?
11 how do ye not understand that I did not speak to you of
bread — to take heed of the leaven of the Pharisees and Sad-
ducees?’
12 ᎿᏉᏃ ᎤᏃᎵᏨᎩ ᏄᏂᏁᏤᎲᎾ ᎨᏒ ᎤᏁᏯᏙᎢᏍᏗᏱ ᎦᏚ ᎠᎪᏙᏗ,
ᏓᎾᏕᏲᎲᏍᎬᏍᎩᏂᎠᏂᏆᎵᏏ ᎠᎴᎠᏂᏌᏚᏏ.
12 Then they understood that he did not say to take heed of
the leaven of the bread, but of the teaching, of the Pharisees
and Sadducees.
13 ᏥᏌᏃ ᎤᎷᏨ ᏏᏌᎵᏱ ᏇᎵᎩᏱ, ᏚᏛᏛᏅᎩ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ,
ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;ᎠᏴ ᏴᏫᎤᏪᏥ ᏥᎩ ᎦᎪ ᎬᏉᏎᎰ ᏴᏫ?
13 And Jesus, having come to the parts of Caesarea Philippi,
was asking his disciples, saying, ‘Who do men say me to be
— the Son of Man?’
14 ᎯᎠᏃ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᎢᎦᏛ ᏣᏂ ᏗᏓᏬᏍᎩ [ᎨᏦᏎᎰᎢ,] ᎢᎦᏛᏃ
ᎢᎳᏯ, ᎠᏂᏐᎢᏃᏤᎵᎹᏯ ᎠᎴ ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ ᎨᏒᎢ.
14 and they said, ‘Some, John the Baptist, and others, Elijah,
and others, Jeremiah, or one of the prophets.’
15ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᏂᎯᎾᏃ ᎦᎪ ᏍᎩᏲᏎᎭ?
15 He saith to them, ‘And ye — who do ye say me to be?’
16 ᏌᏩᏂᏃ ᏈᏓ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎦᎶᏁᏛ ᏂᎯ, ᎬᏂᏛ
ᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏪᏥ.
16 and Simon Peter answering said, ‘Thou art the Christ, the
Son of the living God.’
17 ᏥᏌᏃ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᎣᏏᏳ ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ ᏂᎯ ᏌᏩᏂ
ᏦᎾᎤᏪᏥ; ᎥᏝᏰᏃᎤᏇᏓᎵᎠᎴᎩᎬᎾᏍᎩᏱᏣᎾᏄᎪᏫᏎᎸ,ᎡᏙᏓᏍ-
ᎩᏂ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ.
17 And Jesus answering said to him, ‘Happy art thou, Simon
Bar-Jona, because flesh and blood did not reveal [it] to thee,
but my Father who is in the heavens.
18ᎠᏴᏃ ᎯᎠ ᏂᎬᏪᏎᎭ;ᏈᏓ ᏂᎯ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏂ ᎯᎠ ᏅᏲᎯ ᏓᎦᏁ-
ᏍᎨᎯ ᎠᏆᏤᎵ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓᏡᎬᎢ, ᎠᎴ ᏨᏍᎩᏃᎢ ᏓᏍᏚᎲᎢ ᎡᏍᎦ
ᎢᏳᏅᏁᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏎᏍᏗ.
18 ‘And I also say to thee, that thou art a rock, and upon this
rock I will build my assembly, and gates of Hades shall not
prevail against it;
19ᎠᎴ ᏗᏍᏚᎢᏍᏗ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᏧᏤᎵ ᏙᏓᎬᏕᎵ, ᏂᎦᎥᏃ
ᎪᎱᏍᏗ ᎭᎸᎢᎮᏍᏗ ᎡᎶᎯ, ᎦᎸᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎦᎸᎳᏗ, ᏂᎦᎥᏃ ᎪᎱᏍᏗ
ᎭᎸᎩᏍᎨᏍᏗ ᎡᎶᎯ ᎦᎸᎩᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎦᎸᎳᏗ.
19 and I will give to thee the keys of the reign of the heavens,
and whatever thou mayest bind upon the earth shall be having
been bound in the heavens, and whatever thou mayest loose
upon the earth shall be having been loosed in the heavens.’
20 ᎿᏉᏃ ᏚᏅᏍᏓᏕᎸᎩ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎩᎶ ᎤᏂᏃᏁᏗᏱ ᎾᏍᎩ
ᎤᏩᏒ ᎦᎶᏁᏛ ᎨᏒᎢ.
20 Then did he charge his disciples that they may say to no
one that he is Jesus the Christ.
21 ᎿᏉᏃ ᏥᏌ ᎤᎴᏅᎲᎩ ᏚᏃᏁᎸᎩ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎠᏎ ᎤᏪᏅ-
ᏍᏗᏱ ᎨᏒᏥᎷᏏᎵᎻ, ᎠᎴ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏧᎩᎵᏲᏤᏗᏱ ᏗᏂᎳᏫᎩ ᎠᎴ
ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸᎠᏁᎶᎯ ᎠᎴ ᏗᏃᏪᎵᏍᎩ; ᎠᎴ ᎠᏥᎢᏍᏗᏱ, ᎠᎴ
ᏦᎢᏁ ᎢᎦ ᏧᎴᏗᏱ.

21 From that time began Jesus to shew to his disciples that it
is necessary for him to go away to Jerusalem, and to suffer
many things from the elders, and chief priests, and scribes,
and to be put to death, and the third day to rise.
22ᎿᏉᏃᏈᏓ ᎢᏴᏛ ᏭᏘᏅᏍᏔᏅ ᎤᎴᏅᎲᎩ ᎤᏓᏅᏍᏓᏕᎸᎩ, ᎯᎠ
ᏄᏪᏒᎩ,ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏭᏅᏍᏙᎯ,ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎥᏝ ᎾᏍᎩ ᏱᏅᎨᏣᎵᏍ-
ᏓᏏ.
22 And having taken him aside, Peter began to rebuke him,
saying, ‘Be kind to thyself, sir; this shall not be to thee;’
23 ᎤᎦᏔᎲᏒᏃ ᎯᎠ ᎾᏥᏪᏎᎸ ᏈᏓ; ᎠᏆᏐᎭᏛ ᎭᎴᎲᎦ, ᏎᏓᏂ,
ᏗᏍᏉᏕᏍᏗᏍᎩᏉ ᏂᎯ, ᎥᏝᏰᏃ ᏯᏓᏅᏕᎭ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ,
ᏴᏫᏉᏍᎩᏂ ᎤᎾᏤᎵ ᎭᏓᏅᏕᎭ.
23 and he having turned, said to Peter, ‘Get thee behind me,
adversary! thou art a stumbling-block to me, for thou dost not
mind the things of God, but the things of men.’
24 ᎿᏉᏃ ᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ; ᎢᏳᏃ ᎩᎶ
ᎤᏚᎵᏍᎨᏍᏗ ᎠᎩᏍᏚᏩᏛᏍᏗᏱ, ᎠᏓᏓᏱᎮᏍᏗ ᎤᏩᏒ, ᎠᎴ ᏧᏓᎿᏩᏛ
ᎠᏱᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᎠᎩᏍᏓᏩᏕᎨᏍᏗ.
24 Then said Jesus to his disciples, ‘If any one doth will to
come after me, let him disown himself, and take up his cross,
and follow me,
25ᎩᎶᏰᏃᎤᏚᎵᏍᎨᏍᏗᎤᏍᏕᎸᏗᏱ ᎬᏅᎢ, ᎤᏲᎱᏎᏗ ᎨᏎᏍᏗ; ᎩᎶᏃ
ᎤᏲᎱᏎᎮᏍᏗ ᎬᏅᎢ, ᎠᏴ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎤᏩᏛᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
25 for whoever may will to save his life, shall lose it, and who-
ever may lose his life for my sake shall find it,
26ᎦᏙ ᏴᏫᏳᏁᏉᏥᎢᏳᏃᎡᎳᏂᎬᎤᏤᎵᏱᏄᎵᏍᏔᏅ, ᎤᏓᏅᏙᏃ
ᏳᏲᎱᏎᎸ; ᎠᎴ ᎦᏙ ᏯᎲᎦ ᏴᏫ ᏱᎦᏁᏟᏴᏍᏓ ᎤᏓᏅᏙ.
26 for what is a man profited if he may gain the whole world,
but of his life suffer loss? or what shall a man give as an ex-
change for his life?
27 ᏴᏫᏰᏃ ᎤᏪᏥ ᏓᎦᎷᏥ ᎤᏙᏓ ᎤᏤᎵ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᎤᏄᏬ-
ᏍᏕᏍᏗ, ᎠᎴ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᏓᏘᏁᎮᏍᏗ; ᎿᏉᏃ ᏙᏛᎫᏴᎡᎵ ᎾᏂᎥ ᏴᏫ
ᏄᏍᏛ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎢ.
27 ‘For, the Son of Man is about to come in the glory of his
Father, with his messengers, and then he will reward each,
according to his work.
28 ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ, ᎩᎶ ᎠᏂ ᏓᏂᏙᎦ ᎥᏝ ᏴᏛᎾᏙᎴᎰᏏ
ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎬᏂ ᎠᏂᎪᎲᎭ ᏴᏫ ᎤᏪᏥ ᎾᎿ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ
ᎦᎾᏄᎪᏥᎸᎭ.
28 Verily I say to you, there are certain of those standing here
who shall not taste of death till they may see the Son of Man
coming in his reign.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 17
1 ᏑᏓᎵᏃ ᏫᏄᏒᎸ ᏥᏌ ᏚᏘᏅᏒᎩ ᏈᏓ, ᎠᎴ ᏥᎻ ᎠᎴ ᏣᏂ ᏥᎻ
ᏗᎾᏓᏅᏟ, ᎠᎴ ᏚᎿᎷᏔᏅᎩ ᎢᏅ ᎢᎦᏘ ᎣᏓᎸ ᎤᏅᏒ ᎨᏒᎢ,
1 And after six days Jesus taketh Peter, and James, and John
his brother, and doth bring them up to a high mount by them-
selves,
2ᎠᎴ ᎤᏓᏁᏟᏴᏎ ᏓᏂᎧᏅᎢ, ᎠᎴᎤᎧᏛᏗᎬᏩᎸᏌᏓ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢᏅᏙ
ᎢᏗᎬᏤᎵᏛ, ᎠᎴ ᎤᏄᏩᎥ ᎢᎦ-ᎦᏛ ᏥᏄᏁᎩᏴ ᏄᏁᎩᏰᎢ.
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2 and he was transfigured before them, and his face shone as
the sun, and his garments did become white as the light,
3 ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᎾᎿ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᎬᏩᎾᏛᏁᎴ ᎼᏏ ᎠᎴ ᎢᎳᏯ ᎬᏩᎵ-
ᏃᎮᏗᏍᎨᎢ.
3 and lo, appear to them did Moses and Elijah, talking to-
gether with him.
4 ᏈᏓᏃ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᏥᏌ; ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎣᏏᏳ ᎠᏂ ᏥᏕᏙᎭ,
ᎢᏳᏃ ᎣᏏᏳ ᏱᏣᏰᎸᏅ, ᎠᏂ ᏦᎢ ᏱᏙᏥᎵᏦᏛᎦ, ᏌᏉ ᏂᎯ ᏣᏤᎵᎦ,
ᏐᎢᏃᎼᏏ ᎤᏤᎵᎦ, ᏐᎢᏃᎢᎳᏯ ᎤᏤᎵᎦ.
4 And Peter answering said to Jesus, ‘Sir, it is good to us to be
here; if thou wilt, we may make here three booths — for thee
one, and for Moses one, and one for Elijah.’
5ᎠᏏᏉᏃ ᎦᏬᏂᏍᎨᎢ, ᎬᏂᏳᏉ ᎤᏍᎪᏍᏛ ᎤᎶᎩᎳ ᎤᎾᏓᏩᏗᏍ-
ᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᎾᎿ ᎤᎶᎩᎸ ᏧᏁᏤᎢ, ᎯᎠ ᏅᏧᏪᏎᎢ; ᎯᎠ
ᎾᏍᎩ ᎠᏇᏥ ᏥᎨᏳᎢ, ᎾᏍᎩ ᎣᏏᏳ ᏥᏰᎸᎢ, ᎾᏍᎩ ᎡᏣᏛᏓᏍᏓ-
ᏁᎮᏍᏗ.
5 While he is yet speaking, lo, a bright cloud overshadowed
them, and lo, a voice out of the cloud, saying, ‘This is My Son,
— the Beloved, in whom I did delight; hear him.’
6ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏃ ᎤᎾᏛᎦᏅ ᏚᏂᏅᏤ ᏚᏂᏯᏍᏚᏎᎢ, ᎤᏣᏘ ᎤᏂᏍ-
ᎦᎴᎢ.
6 And the disciples having heard, did fall upon their face, and
were exceedingly afraid,
7ᏥᏌᏃᎤᎷᏤ ᏚᏒᏂᎴᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;ᏗᏣᎴᎲᎦ, ᎠᎴ ᏞᏍᏗᏱᏥᏍ-
ᎦᎢᎮᏍᏗ.
7 and Jesus having come near, touched them, and said, ‘Rise,
be not afraid,’
8 ᏚᎾᎧᎾᏅᏃ ᎥᏝ ᎩᎶ ᏳᏂᎪᎮᏥᏌ ᎤᏩᏒ.
8 and having lifted up their eyes, they saw no one, except Jesus
only.
9ᏧᏂᎦᏐᎠᏏᏗᏒᏃ ᎣᏓᎸᎢ ᏥᏌ ᏚᏅᏍᏓᏕᎴᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;ᏞᏍᏗᎩᎶ
ᎡᏥᏃᏁᎸᎭ ᎾᏍᎩ ᏥᏥᎪᏩᏛ ᎬᏂ ᏴᏫᎤᏪᏥ ᎤᏲᎱᏒ ᏚᎴᏁᏍᏗ.
9And as they are coming down from themount, Jesus charged
them, saying, ‘Say to no one the vision, till the Son of Man out
of the dead may rise.’
10 ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏃ ᎬᏩᏛᏛᏁᎢ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ; ᎦᏙᏃ ᏗᏃᏪ-
ᎵᏍᎩ,ᎢᎳᏯ ᎢᎬᏱ ᏓᎦᎷᏥ, ᏣᎾᏗᏍᎪᎢ?
10And his disciples questioned him, saying, ‘Why then do the
scribes say that Elijah it behoveth to come first?’
11ᏥᏌᏃ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ;ᎤᏙᎯᏳᎯᎢᎳᏯ ᎢᎬᏱ ᎤᎷᎯ-
ᏍᏗ ᎠᎴ ᎤᏬᏢᎯᏐᏗ ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ.
11 And Jesus answering said to them, ‘Elijah doth indeed
come first, and shall restore all things,
12 ᎠᏎᏃ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᎢᎳᏯ ᎦᏳᎳ ᎤᎷᏨ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᏱᎬᏬ-
ᎵᏦᎢ, ᎠᏎᏃ ᏂᎦᎥ ᎤᎾᏚᎵᏍᎬᎢ ᏂᎬᏩᏁᎸ. ᎾᏍᏉᏍᎩᏂ ᏴᏫᎤᏪᏥ
ᎾᏍᎩᏯ ᏅᏓᎬᏩᏁᎵ.
12 and I say to you — Elijah did already come, and they did
not know him, but did with him whatever they would, so also
the Son of Man is about to suffer by them.’
13ᎿᏉᏃ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎤᏃᎵᏤᏣᏂᏗᏓᏬᏍᎩ ᎧᏁᎢᏍᏗᏍᎬᎢ.
13 Then understood the disciples that concerning John the
Baptist he spake to them.

14 ᎿᏉᏃ ᎤᏂᏣᏘ ᎠᏁᏙᎲ ᎤᏂᎷᏨ, ᎤᎷᏤᎸᎩ ᎠᏍᎦᏯ ᏚᎵᏂ-
ᏆᏅᏁᎸᎩ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;
14And when they came unto the multitude, there came to him
a man, kneeling down to him,
15 ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎯᏯᏙᎵᎩ ᎠᏧᏣ ᎠᏇᏥ, ᎬᎵᏰᏃ ᎬᏩᎯᎭ, ᎠᎴ ᎤᏣᏘ
ᎠᎩᎵᏲᎦ, ᏯᏃᎩᏳᏰᏃ ᎠᏥᎸᏱ ᎬᏛᎪᎢ ᎠᎴ ᎠᎹᏱ ᎠᎬᎪᎢ.
15 and saying, ‘Sir, deal kindly with my son, for he is lunatic,
and doth suffer miserably, for often he doth fall into the fire,
and often into the water,
16 ᎦᏥᏯᏘᏃᎮᎸᎩᏃ ᎨᏣᏍᏓᏩᏗᏙᎯ, ᎠᏎᏃ ᎤᏂᏄᎸᏅᎩᎤᏂᏅᏬᏗᏱ.
16 and I brought him near to thy disciples, and they were not
able to heal him.’
17 ᏥᏌᏃ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᏂᏦᎯᏳᏒᎾ ᎠᎴ ᎢᏣᎦᏔᎲᏛ ᎪᎯ
ᏥᏤᎭ, ᎢᎳᎪ ᏂᎪᎯᎴᏍᏗ ᎢᏨᏰᎳᏗᏙᎮᏍᏗ? ᎢᎳᎪ ᏂᎪᎯᎴᏍᏗ
ᎤᎾᏁᎳᎩ ᎢᏨᏰᎵᏎᎮᏍᏗ? ᏍᎩᏯᏘᏃᎯᏏ.
17 And Jesus answering said, ‘O generation, unstedfast and
perverse, till when shall I be with you? till when shall I bear
you? bring him to me hither;’
18 ᏥᏌᏃ ᎠᏍᎩᎾ ᎤᏍᎦᏨᎩ; ᎠᏍᎩᎾᏃ ᎤᏄᎪᏨᎩ ᎠᏧᏣ, ᎠᎴ
ᎾᎯᏳᏉ ᎤᏗᏩᏒᎩ.
18 and Jesus rebuked him, and the demon went out of him,
and the lad was healed from that hour.
19 ᎿᏉᏃ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᏥᏌ ᎬᏩᎷᏤᎸᎩ ᎤᏅᏒ ᎨᏒᎢ, ᎯᎠ
ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᎦᏙᏃ ᏦᎩᏄᎸᏅᎩ ᎣᏥᏄᎪᏫᏍᏗᏱ?
19 Then the disciples having come to Jesus by himself, said,
‘Wherefore were we not able to cast him out?’
20 ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᏂᏦᎯᏳᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
ᎤᏙᎯᏳᎯᏯᏰᏃ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᎢᏳᏃ ᏱᏦᎯᏳᎭ ᎾᏍᏉ ᎠᏥᎸᏉ
ᎤᎦᏔ ᎢᎩᏛ, ᎯᎠ ᏱᏂᏥᏪᏏ ᎯᎠ ᏦᏓᎸ, ᎭᏓᏅᎾ ᎢᏢ ᏫᎶᎯ, ᎠᎭ
ᎤᏓᏅᏍᏗ; ᎥᏝ ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᏱᎨᏥᏄᎸᎲᏍᎦ.
20 And Jesus said to them, ‘Through your want of faith; for
verily I say to you, if ye may have faith as a grain of mustard,
ye shall say to this mount, Remove hence to yonder place, and
it shall remove, and nothing shall be impossible to you,
21 ᎯᎠᏍᎩᏂᏃᏅ ᎢᏳᏍᏗ ᎥᏝ ᎤᏄᎪᎢᏍᏗ ᏱᎩ, ᎬᏂ ᏴᏓᏙᎵᏍᏗᎭ
ᎠᎴ ᎠᎹᏟ ᏯᎬᏍᎦ.
21 and this kind doth not go forth except in prayer and fasting.’
22 ᎠᏏᏃ ᎨᎵᎵ ᎠᏁᏙᎲᎢ ᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᏴᏫ ᎤᏪᏥ ᏴᏫ
ᏙᏓᎨᏥᏲᎯᏎᎵ,
22 And while they are living in Galilee, Jesus said to them,
‘The Son of Man is about to be delivered up to the hands of
men,
23ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏓᎬᏩᎵ, ᎠᎴ ᏦᎢᏁ ᎢᎦ ᏙᏛᎠᎴᏂ.ᎤᏣᏔᏅᎯᏃ ᎤᏲ
ᎤᏂᏰᎸᏅᎩ.
23 and they shall kill him, and the third day he shall rise,’ and
they were exceeding sorry.
24 ᎨᏆᏂᏃ ᎤᏂᎷᏨ ᎠᏰᎵ ᎠᏕᎸ ᎠᏂᎩᏏᏙᎯ ᎬᏩᎷᏤᎴ ᏈᏓ, ᎯᎠ
ᏄᏂᏪᏎᎢ;ᏝᏍᎪ ᏗᏤᏲᎲᏍᎩ ᎠᏰᎵ ᏯᎫᏱᏍᎪᎢ?
24 And they having come to Capernaum, those receiving the
didrachms came near to Peter, and said, ‘Your teacher— doth
he not pay the didrachms?’ He saith, ‘Yes.’
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25 ᎥᎥ, ᎤᏛᏁᎢ. ᎠᏓᏁᎸᏃ ᎤᎷᏨ ᏥᏌ ᎤᏲᏍᏙᏓᏁᎸᎩ, ᎯᎠ
ᏄᏪᏒᎩ; ᎦᏙ ᎮᎵᎭ, ᏌᏩᏂ; ᎦᎪ ᎠᏰᎵ ᎬᏩᎾᎫᏴᎡᎰ ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ
ᎡᎶᎯ ᎠᏁᎯ; ᏧᏁᏥᏍᎪ, ᏅᏩᎾᏓᎴᎨ?
25 And when he came into the house, Jesus anticipated him,
saying, ‘What thinkest thou, Simon? the kings of the earth
— from whom do they receive custom or poll-tax? from their
sons or from the strangers?’
26ᏅᏩᎾᏓᎴᎢ, ᎤᏓᏙᏎᎸᎩ ᏈᏓ. ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᏧᏁᏥᏍ-
ᎩᏂᎨᏃ ᎤᎾᏁᎳᎩᏉ.
26 Peter saith to him, ‘From the strangers.’ Jesus said to him,
‘Then are the sons free;
27 ᎠᏎᏃ ᏗᏂᎿᎸᏙᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ, ᎥᏓᎵ ᎮᎾ, ᎠᏑᏗᏃ ᏫᏣᏓᎡᏒᎭ,
ᎢᎬᏱᏱᏃ ᎯᏴᎩᏛ ᎠᏣᏗ ᎯᏁᏒᎭ, ᎠᎴ ᎯᏍᏚᎢᏒ ᎠᎰᎵ ᎠᏰᎵ-ᎠᏕᎸ
ᏘᏩᏛᎯ; ᎾᏍᎩ ᎯᎩᏒᎭ ᎠᎴ ᏕᎯᏁᎸᎭ ᎠᏴ ᎩᎾᎫᏴᏗ.
27 but, that we may not cause them to stumble, having gone to
the sea, cast a hook, and the fish that hath come up first take
thou up, and having opened its mouth, thou shalt find a stater,
that having taken, give to them for me and thee.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 18
1 ᎾᎯᏳᏥᏌ ᎬᏩᎷᏤᎸ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ, ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏪᏎᎸᎩ; ᎦᎪ
ᎤᏟᎠ ᏥᎸᏉᏗᏳ ᎾᎿ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒᎢ.
1 At that hour came the disciples near to Jesus, saying, ‘Who,
now, is greater in the reign of the heavens?’
2ᏥᏌᏃ ᎠᏲᎵ ᏭᏯᏅᎲ ᎠᏰᎵ ᎠᏂᏅ ᎤᏪᎧᏅᎩ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;
2And Jesus having called near a child, did set him in the midst
of them,
3ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᎢᏳᏃ ᏂᏣᏓᏁᏟᏴᏒᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ
ᏗᏂᏲᎵᏥᏄᎾᏍᏗᏂᏣᎵᏍᏔᏅᎾᎢᎨᏎᏍᏗ, ᎥᏝ ᎦᎸᎳᏗᎡᎯᎤᎬᏫᏳᎯ
ᎨᏒ ᏴᎨᏥᏴᎭ.
3 and said, ‘Verily I say to you, if ye may not be turned and
become as the children, ye may not enter into the reign of the
heavens;
4ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎩᎶᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩᏯ ᎯᎠ ᎠᏲᎵ, ᎾᏍᎩ
ᎤᏟ ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ ᎾᎿ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒᎢ.
4 whoever then may humble himself as this child, he is the
greater in the reign of the heavens.
5ᎠᎴ ᎩᎶ ᏓᏓᏂᎸᎨᏍᏗ ᏌᏉᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎢᏳᏍᏗᎠᏲᎵ ᏓᏆᏙᎥᏅᏗᎦ-
ᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎠᏴ ᏓᏆᏓᏂᎸᎨᏍᏗ.
5 ‘And he who may receive one such child in my name, doth
receive me,
6ᎩᎶᏍᎩᏂ ᏕᎪᏕᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᏌᏉ ᎯᎠ ᏧᎾᏍᏗᎦ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᎬᏉᎯ-
ᏳᎲᏍᎩ, ᎤᏟ ᎣᏏᏳ ᎠᏍᏙᏍᎩ ᏅᏯ ᏯᏥᏯᏝᏅ, ᎠᎴ ᎠᏍᏛᎬ
ᎠᎺᏉᎯ ᏯᏥᎬᏴ.
6 and whoever may cause to stumble one of those little ones
who are believing in me, it is better for him that a weighty
millstone may be hanged upon his neck, and he may be sunk
in the depth of the sea.
7ᎤᏂᎢᏳ ᎢᏳᎵᏍᏓᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎡᎶᎯ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᏗᎾᏓᏙᏕᏍ-
ᏗᏍᎩ, ᎠᏎᏰᏃ ᏗᎾᏓᏙᏕᏍᏗᏍᎩ ᎤᏂᎾᏄᎪᎢᏍᏗ; ᎠᏎᏃ ᎤᏲᎢᏳ
ᎢᏳᎵᏍᏓᏁᏗ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏍᎦᏯ ᏗᏓᏙᏕᏍᏗᏍᎩ ᎤᎾᏄᎪᏫᏒᎯ.

7 ‘Woe to the world from the stumbling-blocks! for there is
a necessity for the stumbling-blocks to come, but woe to that
man through whom the stumbling-block doth come!
8 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏳᏃ ᏦᏰᏂ ᎠᎴ ᏣᎳᏏᏕᏂ ᏕᏦᏕᏍᏗᏍᎨᏍᏗ,
ᎯᏍᏆᎵᏍᎨᏍᏗ ᎠᎴ ᏫᏣᏕᎨᏍᏗ; ᎤᏟ ᎣᏏᏳ ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ ᏦᏰᏂ ᎠᎴ
ᏣᎳᏏᏕᏂ ᏣᏲᎱᏎᎸᎯ ᏱᎩ ᎬᏂᏛ ᏗᎨᏒ ᏫᏱᏣᏴᎸ, ᎠᏃ ᎢᏧᎳᏱᏘᏰᏌᏓ
ᎠᎴ ᎢᏧᎳ ᏗᏣᎳᏏᏕᏂ ᏫᏰᏣᏓᎢᏅ ᏂᎬᏠᏍᎬᎾ ᎨᏒ ᎠᏥᎸᏱ.
8 ‘And if thy hand or thy foot doth cause thee to stumble, cut
them off and cast from thee; it is good for thee to enter into
the life lame or maimed, rather than having two hands or two
feet, to be cast to the fire the age-during.
9 ᎢᏳ ᎠᎴ ᎯᎦᏙᎵ ᏕᏦᏕᏍᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎭᏓᎦᏖᏙᎢᏍᎨᏍᏗ ᎠᎴ ᏫᏣᏕ-
ᎨᏍᏗ; ᎤᏟ ᎣᏏᏳ ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ ᏌᏉ ᏱᎧᎿ ᎬᏂᏛ ᏗᎨᏒ ᏫᏱᏣᏴᎸ,
ᎠᏃ ᎢᏧᎳ ᏱᏘᎧᎿ ᏨᏍᎩᏃᎢ ᎠᏥᎸᏱ ᏫᏰᏣᏓᎢᏅ.
9 ‘And if thine eye doth cause thee to stumble, pluck it out
and cast from thee; it is good for thee one-eyed to enter into
the life, rather than having two eyes to be cast to the gehenna
of the fire.
10 ᎢᏤᏯᏔᎮᏍᏗ ᏥᎦᏰᏥᏐᏢᏔᏂ ᏌᏉ ᎯᎠ ᏧᎾᏍᏗᎦ; ᎯᎠᏰᏃ
ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᎦᎸᎳᏗ ᏦᏒ ᏧᎾᏤᎵᎦ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᏂᎪᎯᎸ ᎠᏂᎪ-
ᏩᏘᏍᎪ ᎤᎧᏛᎡᏙᏓ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ.
10 ‘Beware! — ye may not despise one of these little ones, for
I say to you, that their messengers in the heavens do always
behold the face of my Father who is in the heavens,
11ᏴᏫᏰᏃᎤᏪᏥ ᎤᎷᏨ ᎤᏍᏕᎸᎯᎸ ᎤᎴᎾᎸᎯ.
11 for the Son of Man did come to save the lost.
12 ᎦᏙ ᎢᏤᎵᎭ; ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎠᏍᎦᏯ ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᎠᏫ ᏱᏚᎾᏝᎠ,
ᏌᏉᏃ ᏳᎴᏲᎡᎸ, ᏝᏍᎪ ᏐᎣᏁᎳᏍᎪᎯ ᏐᎣᏁᎳᎦᎵ ᎢᏯᏂᏛ ᏱᏗᎬ-
ᏕᎪᎢ, ᎠᎴ ᏱᏗᎧᎾᎷᏏᏙᎰ ᎦᏚᏏ ᏳᏲᎰ ᎤᎴᏲᎡᎸᎯ?
12 ‘What think ye? if a man may have an hundred sheep, and
there may go astray one of them, doth he not — having left
the ninety-nine, having gone on the mountains — seek that
which is gone astray?
13ᎢᏳᏃ ᎠᏩᏛ, ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎢᏨᏲᏎᎭ, ᎤᏟ ᏂᎦᎣ ᎠᎵᎮᎵᎪ ᎾᏍᎩ
ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ, ᎡᏍᎦᏉ ᏐᎣᏁᎳᏍᎪᎯ ᏐᎣᏁᎳᎦᎵ ᎢᏯᏂᏛ ᏄᎾᎴᏲᎥᎾ.
13 and if it may come to pass that he doth find it, verily I say
to you, that he doth rejoice over it more than over the ninety-
nine that have not gone astray;
14ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᎥᏝ ᏳᏚᎵᎢᏥᏙᏓ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ, ᏌᏉ ᎯᎠ ᏧᎾᏍ-
ᏗᎦ ᎨᏒ ᏧᏂᏲᎱᎯᏍᏗᏱ.
14 so it is not will in presence of your Father who is in the
heavens, that one of these little ones may perish.
15 ᎢᏳᏃ ᏗᏍᏓᏓᏅᏟ ᎢᏣᏍᎦᏅᏤᎮᏍᏗ, ᎮᎨᏍᏗ ᎯᏃᏁᎮᏍᏗ ᎤᏍᎦ-
ᏅᏨ ᎢᏍᏛᏒᏉ ᎨᏒᎢ; ᎢᏳᏃ ᎢᏣᏛᏓᏍᏓᏁᎮᏍᏗ, ᎯᏩᏛᎮᏍᏗ ᏗᏍᏓ-
ᏓᏅᏟ.
15 ‘And if thy brother may sin against thee, go and show him
his fault between thee and him alone, if he may hear thee,
thou didst gain thy brother;
16 ᎢᏳᏍᎩᏂᏃ ᏂᏣᏛᏓᏍᏓᏁᎲᎾᏉ ᎢᎨᏎᏍᏗ, ᎠᏏᏴᏫ ᎠᎴ ᎠᏂᏔᎵ
ᏕᎭᏘᏁᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏂᏃᎮᏍᎬ ᎠᏂᏔᎵ ᎠᎴ ᎠᏂᏦᎢ ᎠᏂᎦᏔᎯ
ᏂᎦᏛ ᏣᏁᏨ ᎠᏍᏓᏲᏍᎨᏍᏗ.
16 and if he may not hear, take with thee yet one or two, that
by the mouth of two witnesses or three every word may stand.
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17 ᎢᏳᏃ ᎾᏍᎩ ᏂᏓᏛᏓᏍᏓᏁᎲᎾᏉ ᎢᎨᏎᏍᏗ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓ-
ᏡᎬ ᎯᏃᎲᏍᎨᏍᏗ; ᎢᏳᏍᎩᏂᏃ ᏧᎾᏁᎶᏗᎤᎾᏓᏡᎬ ᏂᏓᏛᏓᏍᏓᏁᎲᎾ
ᎢᎨᏎᏍᏗ, ᏅᏩᏓᎴᏉ ᏴᏫ ᎠᎴ ᎠᏰᎵᏉ-ᎠᏕᎸ ᎠᎩᏏᏙᎯ ᎾᏍᎩᏯ
ᎯᏯᏓᏅᏖᏍᎨᏍᏗ.
17 ‘And if he may not hear them, say [it] to the assembly, and
if also the assembly he may not hear, let him be to thee as the
heathen man and the tax-gatherer.
18 ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ ᎢᏣᎸᎢᎮᏍᏗ ᎡᎶᎯ,
ᎦᎸᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎦᎸᎳᏗ; ᏂᎦᎥᏃ ᎪᎱᏍᏗ ᎢᏣᎸᎩᏍᎨᏍᏗ ᎡᎶᎯ ᎦᎸᎩ-
ᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎦᎸᎳᏗ.
18 ‘Verily I say to you, Whatever things ye may bind upon the
earth shall be having been bound in the heavens, and whatever
things ye may loose on the earth shall be having been loosed
in the heavens.
19ᎠᎴᏬ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᎢᏳᏃ ᎠᏂᏔᎵ ᏂᎯ ᏥᏤᏙᎭ ᎠᎾᎵᎪᎲᏍ-
ᎨᏍᏗ ᎠᏂ ᎡᎶᎯ ᏂᎦᎥᏉ ᎪᎱᏍᏗ ᎠᏂᏔᏲᎯᎮᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳᎾᏛᏁᏗ
ᎨᏎᏍᏗᎡᏙᏓ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ.
19 ‘Again, I say to you, that, if two of you may agree on the
earth concerning anything, whatever they may ask — it shall
be done to them from my Father who is in the heavens,
20 ᎢᎸᎯᏢᏰᏃ ᎠᏂᏔᎵ ᎠᎴ ᎠᏂᏦᎢ ᏥᏓᏂᎳᏫᎣ ᎠᏴ ᏓᏆᏙᎥ ᏥᏅᏗ-
ᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎪᎢ, ᎾᎿ ᎠᏰᎵ ᎠᏆᏓᏑᏲᎢ.
20 for where there are two or three gathered together— to my
name, there am I in the midst of them.’
21 ᎿᏉᏃ ᏈᏓ ᎤᎷᏤᎸ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎢᎳᎪ ᎾᎩᏍ-
ᎦᏅᏤᎮᏍᏗ ᏦᏍᏓᏓᏅᏟ, ᎠᏏᏉ ᎢᏥᏯᏙᎵᎨᏍᏗ? ᎦᎵᏉᎩᏍᎪ?
21 Then Peter having come near to him, said, ‘Sir, how often
shall my brother sin against me, and I forgive him— till seven
times?’
22 ᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᎥᏝ ᎦᎵᏉᎩᏉ ᏱᎬᏲᏎᎭ, ᎦᎵᏆᏍᎪᎯᏍᎩᏂ
ᎦᎸᏉᎩ ᎢᏳᎶᏒᎯ.
22 Jesus saith to him, ‘I do not say to thee till seven times, but
till seventy times seven.
23 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎾᏍᎩᏯᏉ ᎩᎶ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏧᏓᏅᏖᎴ ᎣᏍᏛ ᎢᏳᏅᏁᏗᏱ ᏚᏚᎬ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ.
23 ‘Because of this was the reign of the heavens likened to a
man, a king, who did will to take reckoning with his servants,
24ᎿᏉᏃᎤᎾᎴᏅᎲᎣᏍᏛᏄᏅᏁᎸ, ᏌᏉᎠᎦᏘᏃᎮᎴᎠᏍᎪᎯᎢᏳᏆ-
ᏗᏅᏛ ᎠᏕᎸ ᎤᏚᎩ.
24 and he having begun to take account, there was brought
near to him one debtor of a myriad of talents,
25 ᎠᏎᏃ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏓᏴᏙᏗ ᏄᎲᎾ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ, ᎤᎾᏝᎢ ᎤᏁᏤ
ᎠᏥᎾᏗᏅᏗᏱᎠᎴᎤᏓᎵᎢ ᎠᎴ ᏧᏪᏥᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗᎤᎲᎢ, ᎠᏓᏴ-
ᏗᏱᏃ.
25 and he having nothing to pay, his lord did command him
to be sold, and his wife, and the children, and all, whatever he
had, and payment to be made.
26ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗᎠᏥᏅᏏᏓᏍᏗᎡᎳᏗᎤᏓᏅᏁᎢ, ᎠᎴᎤᏓᏙᎵᏍᏓ-
ᏁᎴᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᏍᎩᎾᏝᎢ, ᏍᎩᏙᎵᎩ ᏍᎩᎦᏘᏓ, ᏂᎦᏛᏃ ᏓᎬᏯ-
ᎫᏴᎡᎵ.
26 The servant then, having fallen down, was bowing to him,
saying, Sir, have patience with me, and I will pay thee all;

27ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᎤᎾᏝᎢ ᎤᏪᏙᎵᏤᎢ, ᎠᎴ ᎤᏪᎧᏁᎢ, ᎠᎴ
ᎤᏚᎬ ᎤᏁᎳᎩ ᎤᏪᎵᏎᎴᎢ.
27 and the lord of that servant having been moved with com-
passion did release him, and the debt he forgave him.
28ᎠᏎᏃ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏥᏅᏏᏓᏍᏗᎤᏄᎪᏨ, ᎤᏩᏛᎮ ᎠᏏᏴᏫ ᎢᏧᎳᎭ
ᎨᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎤᏁᏨᎯ ᎤᎫᏴᎡᏗᏱ ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᎠᎩᏏ ᏧᎾᎬ-
ᏩᎶᏗ; ᎤᏂᏴᎮᏃ, ᎠᎴ ᎤᏴᏍᎩᏴᎮᎢ; ᏍᏆᎫᏴᏏ ᏥᎬᏚᎦ, ᎤᏛᏁᎢ.
28 ‘And, that servant having come forth, found one of his
fellow-servants who was owing him an hundred denaries, and
having laid hold, he took him by the throat, saying, Pay me
that which thou owest.
29 ᎢᏧᎳᎭᏃ ᎨᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᏚᎳᏍᎬ ᎡᎳᏗ ᎤᏓᏅᏁ ᎤᏓᏙᎵᏍᏓ-
ᏁᎴᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;ᏍᎩᏙᎵᎩ ᏍᎩᎦᏘᏓ, ᏂᎦᏛᏃ ᏓᎬᏯᎫᏴᎡᎵ.
29 His fellow-servant then, having fallen down at his feet, was
calling on him, saying, Have patience with me, and I will pay
thee all;
30 ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏳᏬᎯᏳᏁᎢ, ᏗᏓᏍᏚᏗᏱᏉ ᏭᎶᏎᎢ, ᎠᎴ ᎾᎿ ᏭᏴᏔᏁ
ᎤᎫᏴᏗᏱ ᎠᏥᏚᎬ ᎢᎪᎯᏛ.
30 and he would not, but having gone away, he cast him into
prison, till he might pay that which was owing.
31 ᎾᏉᏃ ᎾᏍᎩ ᎢᏧᎳᎭ ᎨᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᎤᎾᏙᎴᎰᏒ ᏄᎵᏍᏔᏅᎢ
ᎤᏣᏘᎤᏲᎤᏂᏰᎸᏁᎢ, ᎠᎴᎤᏂᎷᏤᎤᏂᏃᏁᎴ ᏧᏂᎾᏝᎢ ᏂᎦᏛ ᏄᎵᏍ-
ᏔᏂᏙᎸᎢ.
31 ‘And his fellow-servants having seen the things that were
done, were grieved exceedingly, and having come, shewed
fully to their lord all the things that were done;
32 ᎿᏉᏃ ᎤᎾᏝᎢ ᏭᏯᏅᎲ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᏣᏁᎫᏥᏛ ᎬᏅᏏᏓᏍᏗ,
ᎤᏁᎳᎩ ᎬᏰᎵᏎᎸᎩ ᏂᎦᏛ ᏂᎯ ᏥᎬᏚᎬᎩ, ᏍᎩᏔᏲᏎᎸ ᎢᏳᏍᏗ.
32 then having called him, his lord saith to him, Evil servant!
all that debt I did forgive thee, seeing thou didst call upon me,
33 ᏝᏍᎪ ᎾᏍᏉ ᏂᎯ ᎦᎯᏯᏙᎵᏍᏗ ᏱᎨᏎ ᎢᏧᎳᎭ ᎡᏍᏗᏅᏏᏓᏍᏗ,
ᎾᏍᎩᏯ ᎬᏯᏙᎵᏨᎢ?
33 did it not behove also thee to have dealt kindly with thy
fellow-servant, as I also dealt kindly with thee?
34ᎤᏔᎳᏭᏎᏃᎤᎾᏝᎢ, ᎠᎴ ᏫᏚᏲᎯᏎᎴ ᏗᎾᏓᏍᏚᎲᏍᎩᎤᎫᏴᎰᎲᏍ-
ᏗᏱ ᏂᎦᏛ ᎠᏥᏚᎬ ᎢᎪᎯᏛ.
34 ‘And having been wroth, his lord delivered him to the in-
quisitors, till he might pay all that was owing to him;
35 ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᏅᏓᏨᏴᏁᎵ ᎡᏙᏓ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ, ᎢᏳᏃ ᏗᏣᏓ-
ᏅᏛ ᎢᏴᏛ ᎢᏥᏏᏴᏫᎭ ᎨᏒ ᏂᏗᏥᏙᎵᎬᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ ᎢᏣᏓᏅᏟ ᎤᏂᏍ-
ᎦᏅᏨᎢ.
35 so also my heavenly Father will do to you, if ye may not for-
give each one his brother from your hearts their trespasses.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 19
1 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ,ᏥᏌ ᎤᏍᏆᏛ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎬᎢ, ᎨᎵᎵ
ᎤᏓᏅᏒᎩ, ᏧᏗᏱ ᎠᏍᏛ ᏭᎷᏨᎩᏦᏓᏂ ᎠᏍᎪᏂᏗᏢ.
1 And it came to pass, when Jesus finished these words, he
removed from Galilee, and did come to the borders of Judea,
beyond the Jordan,
2ᎤᏂᏣᏘᏃ ᎬᏩᏍᏓᏩᏛᏒᎩ, ᎠᎴ ᎾᎿ ᏚᏅᏩᏅᎩ.
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2 and great multitudes followed him, and he healed them
there.
3 ᎠᏂᏆᎵᏏ ᎾᏍᏉ ᎬᏩᎷᏤᎸ ᎬᏩᎪᎵᏰᏍᎬᎩ, ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏪᏎᎲᎩ;
ᏚᏳᎪᏗᏍᎪᎠᏍᎦᏯᎤᏓᎢᏅᏗᏱᎤᏓᎵᎢ ᏂᎦᎥᏉᎪᎱᏍᏗ ᏴᏗᎵᏰᎢᎸ-
ᏍᏗᎭ?
3 And the Pharisees came near to him, tempting him, and
saying to him, ‘Is it lawful for a man to put away his wife for
every cause?’
4 ᎤᏁᏨᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᏝᏍᎪ ᏱᏥᎪᎵᏰᎣ, ᎾᏍᎩ ᏗᏓᎴᏂᏍᎬ
ᏧᏪᏢᏅᎯ ᎠᏍᎦᏯ ᎠᎴ ᎠᎨᏴ ᏚᏬᏢᏅᎢ?
4 And he answering said to them, ‘Did ye not read, that He
who made [them], from the beginning a male and a female
made them,
5 ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎢ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏍᎦᏯ ᏕᎬᏕᎨᏍᏗ ᎤᏙᏓ ᎠᎴ
ᎤᏥ, ᎠᎴ ᎠᏜᏫᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎤᏓᎵᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏂᏔᎵ ᏌᏉᏉ
ᎤᏂᏇᏓᎸᎢ?
5 and said, For this cause shall a man leave father and mother,
and cleave to his wife, and they shall be — the two— for one
flesh?
6 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎥᏝ ᎿᏉ ᎠᏂᏔᎵ ᏱᎩ; ᏌᏉᏉᏍᎩᏂ ᎤᏂᏇᏓᎸᎢ.
ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗᎤᏁᎳᏅᎯᏧᏭᏓᏔᏅᎯ ᎨᏒᏞᏍᏗᏴᏫᏱᏚᎦᎴᏅᏔ-
ᏁᏍᏗ.
6 so that they are no more two, but one flesh; what therefore
God did join together, let no man put asunder.’
7 ᎯᎠᏃ ᏅᎬᏩᏪᏎᎸᎩ; ᎦᏙᏃᏱᏏ ᏧᏁᏤ ᎪᏪᎵ ᎦᏅᏁᏗᏱ ᏗᎦᎴ-
ᏅᏙᏗ, ᎠᎴ ᎠᎨᎯᏓᏍᏗᏱ?
7 They say to him, ‘Why then did Moses command to give a
roll of divorce, and to put her away?’
8 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᏗᏍᏓᏱᏳ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ ᏗᏥᎾᏫ ᎼᏏ ᎤᎾᏁ-
ᎳᎩ ᏓᏂᎨᏙᎯᎮᏍᏗ ᏧᎾᏓᎵᎢ, ᎢᏤᎵᏎᎸᎩ; ᏗᏓᎴᏂᏍᎬᏍᎩᏂ ᎥᏝ ᎾᏍᎩ
ᏱᏄᏍᏕᎢ.
8 He saith to them — ‘Moses for your stiffness of heart did
suffer you to put away your wives, but from the beginning it
hath not been so.
9 ᎠᏎᏃ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᎩᎶ ᎤᏓᎵᎢ ᎢᎠᎨᎯᏙᎮᏍᏗ ᏧᏂᏏᏅᎯᏍ-
ᎩᏂᏃᏅ ᎢᎨᏎᏍᏗ, ᏅᏩᏓᎴᏃ ᎢᎠᏓᏰᎨᏍᏗ, ᎠᏓᏲᏁᎮᏍᏗ. ᎩᎶᏃ
ᎠᏥᎨᎯᏙᎸᎯ ᎠᏓᏰᎨᏍᏗ ᎠᏓᏲᏁᎮᏍᏗ.
9 ‘And I say to you, that, whoever may put away his wife,
if not for whoredom, and may marry another, doth commit
adultery; and he who did marry her that hath been put away,
doth commit adultery.’
10 ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏪᏎᎸᎩ; ᎢᏳᏃ ᎾᏍᎩ ᏱᏄᏍᏗ
ᎠᏍᎦᏯ ᎤᏓᎵᎢ ᏓᎾᏤᎲᎢ, ᎥᏝ ᎣᏏᏳ ᏱᎩ ᎠᏕᏒᎲᏍᏗᏱ.
10 His disciples say to him, ‘If the case of the man with the
woman is so, it is not good to marry.’
11 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ, ᎥᏝ ᎾᏂᎥ ᎯᎠ ᏥᏂᏥ Ꮻ ᏱᏙᎬᎾᏓᏂᎸᎩ, ᎨᎦᎵ-
ᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎯ ᎤᏅᏒ.
11And he said to them, ‘All do not receive this word, but those
to whom it hath been given;
12ᎠᏁᎭᏰᏃ ᎠᏂᎾᎵ ᏅᏩᎾᏍᏙ ᏧᏂᏥ ᎬᏩᏂᎾᏄᎪᏫᏒ, ᎠᎴ ᎠᏁᎭ
ᎠᏂᎾᎵ ᏴᏫ ᎬᏩᏂᎾᎵᏛᎯ, ᎠᎴ ᎠᏁᎭ ᎠᏂᎾᎵ ᎤᏅᏒ ᎤᎾᏓᎾᎵᏛᎯ
ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᏗᎵᏰᎢᎸᏍᏗᏍᎬᎢ. ᎩᎶ ᏗᎬᏩᏓᏂᎸᎢᏍᏗ
ᎨᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᏓᏓᏂᎸᎨᏍᏗ.

12 for there are eunuchs who from the mother’s womb were so
born; and there are eunuchs who were made eunuchs by men;
and there are eunuchs who kept themselves eunuchs because
of the reign of the heavens: he who is able to receive [it] —
let him receive.’
13 ᎿᏉᏃ ᏓᎦᏘᏃᎮᎸᎩ ᏧᎾᏍᏗ ᏗᏂᏲᎵ ᎾᏍᎩ ᏧᏏᏔᏗᏍᏗᏱ ᎠᎴ
ᎤᏓᏙᎵᏍᏙᏗᏱ; ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏃ ᏚᏂᏅᏍᏓᏕᎸᎩ.
13 Then were brought near to him children that he might put
hands on them and pray, and the disciples rebuked them.
14 ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎤᎾᏁᎳᎩ ᏗᏤᎵᏏ ᏧᎾᏍᏗ ᏗᏂᏲᎵ, ᎠᎴ
ᏞᏍᏗ ᏗᏥᏅᏍᏓᏕᎸᎩ ᎬᎩᎷᏤᏗᏱ; ᎾᏍᎩᏰᏃ ᏄᎾᏍᏗ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ.
14 But Jesus said, ‘Suffer the children, and forbid them not, to
come unto me, for of such is the reign of the heavens;’
15 ᏚᏏᏔᏛᏃ ᎾᎿ ᎤᏓᏅᏒᎩ.
15 and having laid on them [his] hands, he departed thence.
16 ᎬᏂᏳᏉᏃ ᎠᏏᏴᏫ ᎤᎷᏤᎸᎩ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᎰᏍᏛᏔᏕᏲᎲ-
ᏍᎩ, ᎦᏙ ᎤᏍᏗ ᎣᏍᏛ ᎪᎱᏍᏗ ᏓᎦᏛᏁᎵ ᎠᎩᏩᏛᏙᏗ ᏫᎾᏍᏛᎾ
ᎬᏂᏛ?
16 And lo, one having come near, said to him, ‘Good teacher,
what good thing shall I do, that I may have life age-during?’
17 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᎦᏙᏃ ᎰᏍᏛ ᎢᏍᏉᏎᎭ? ᎥᏝ ᎩᎶ ᎣᏍᏛ ᏱᎩ
ᏌᏉ ᎤᏩᏒᎯᏳ, ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ. ᎠᏎᏃ ᏣᏚᎵᏍᎨᏍᏗ ᎬᏂᏛ
ᏗᎨᏒ ᏫᏣᎾᏄᎪᎢᏍᏗᏱ ᏘᏍᏆᏂᎪᏓ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ.
17 And he said to him, ‘Why me dost thou call good? no one
[is] good except One — God; but if thou dost will to enter
into the life, keep the commands.’
18 ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᎦᏙ ᎤᏍᏗ? ᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᎡᎩ; ᎯᎠ, ᏞᏍᏗ
ᏣᏓᎸᎩ;ᏞᏍᏗ ᏣᏓᏲᏁᎸᎩ;ᏞᏍᏗ ᏣᏃᏍᎩᏒᎩ; ᏓᎾᏓᏱᎵᏙᎲᏞᏍᏗ
ᎦᏰᎪᎩ ᏣᏃᎮᎸᎩ;
18 He saith to him, ‘What kind?’ And Jesus said, ‘Thou shalt
not kill, thou shalt not commit adultery, thou shalt not steal,
thou shalt not bear false witness,
19 ᎯᎸᏉᏕᏍᏗ ᏣᏙᏓ ᎠᎴ ᏣᏥ; ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎯᎠ; ᏨᏒ ᏂᏣᏓᎨᏳᏒ
ᏂᎨᏳᏎᏍᏗ ᎾᎥ ᎢᏗᏍᏓᏓᎳ.
19 honour thy father and mother, and, thou shalt love thy
neighbour as thyself.’
20ᎠᏫᏅ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ ᏓᎩᎧᎿᏩᏕᏅ ᏥᏧᏣ ᎨᏒ
ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ, ᎦᏙ ᎠᏏ ᎠᎩᎷᎳ?
20 The young man saith to him, ‘All these did I keep from my
youth; what yet do I lack?’
21 ᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᎢᏳᏃ ᏣᏍᏆᏗᏍᏗᏱ ᏣᏚᎵᏍᎨᏍᏗ, ᎮᎾ,
ᏫᎾᏚᎦ ᏣᎿᎥᎢ, ᎠᎴ ᏘᎲᏏ ᎤᏲ ᎢᏳᎾᏛᎿᏕᎩ, ᎦᎸᎳᏗᏃ ᏫᏣᎮᏍᏗ
ᏧᎬᏩᎶᏗ; ᎠᎴ ᏖᏒ ᏍᎩᏍᏓᏩᏕᏒᎭ.
21 Jesus said to him, ‘If thou dost will to be perfect, go away,
sell what thou hast, and give to the poor, and thou shalt have
treasure in heaven, and come, follow me.’
22 ᎠᏎᏃ ᎠᏫᏅ ᎾᏍᎩ ᎤᏛᎦᏅ ᎤᏓᏅᏒᎩ ᎤᏲᎢᏳ ᎤᏰᎸᏅᎩ,
ᎤᏣᏘᏰᏃ ᎤᏪᎿᎢᏳ ᎨᏒᎩ.
22 And the young man, having heard the word, went away
sorrowful, for he had many possessions;
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23 ᎿᏉᏃ ᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ; ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ
ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᎤᏪᎿᎢ ᏴᏫ ᎠᏍᏓᏱᏳ ᏭᏴᏍᏗᏱ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ
ᎨᏒᎢ.
23 and Jesus said to his disciples, ‘Verily I say to you, that
hardly shall a rich man enter into the reign of the heavens;
24 ᎠᎴᏬ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᎤᏟ ᎠᎯᏗᏳ ᎨᎻᎵ ᎤᎦᏛᎴᎯᏍᏗᏱ ᏴᎩ
ᎦᏏᏁᎾᏛᏗᏱ ᎡᏍᎦᏉ ᎤᏪᎿᎢ ᏴᏫ ᏭᏴᏍᏗᏱᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎬᏫ-
ᏳᎯ ᎨᏒᎢ.
24 and again I say to you, it is easier for a camel through the
eye of a needle to go, than for a rich man to enter into the
reign of God.’
25 ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏃ ᎤᎾᏛᎦᏅ ᎤᏣᏔᏅᎯ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏒᎩ, ᎯᎠ
ᏄᏂᏪᏒᎩ ᎦᎪᏃ ᏰᎵ ᏯᏥᏍᏕᎸ?
25 And his disciples having heard, were amazed exceedingly,
saying, ‘Who, then, is able to be saved?’
26ᏥᏌᏃ ᎾᏍᎩ ᏚᎧᎿᏅ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;ᏴᏫ ᎨᏒ ᎥᏝ ᎾᏍᎩ ᏱᏅᎦ-
ᎵᏍᏓ,ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ ᎨᏒ ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏉ.
26And Jesus having earnestly beheld, said to them, ‘With men
this is impossible, but with God all things are possible.’
27 ᎿᏉᏃᏈᏓ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏴ ᏂᎦᏗᏳ ᏙᎩᏲ-
ᏐᏅ ᎠᎴ ᎢᏨᏍᏓᏩᏕᏅ; ᎦᏙᏃ ᎠᏴ ᏓᏲᏥᏩᏛᎯ?
27 Then Peter answering said to him, ‘Lo, we did leave all,
and follow thee, what then shall we have?’
28 ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᎠᏓᏁ-
ᏟᏴᏒᎢ, ᏴᏫ ᎤᏪᏥ ᎦᏅᎭ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎤᏪᏍᎩᎸᎢ, ᏂᎯ ᏍᎩᏍ-
ᏓᏩᏛᏛ ᎾᏍᏉ ᎢᏥᏁᏍᏗᏔᎳᏚ ᏕᎦᏍᎩᎸᎢ, ᏕᏧᎪᏓᏁᎮᏍᏗᏔᎳᏚ
ᎾᏂᎳᏍᏓᎸᎢᏏᎵ.
28And Jesus said to them, ‘Verily I say to you, that ye who did
follow me, in the regeneration, when the Son of Man may sit
upon a throne of his glory, shall sit — ye also — upon twelve
thrones, judging the twelve tribes of Israel;
29 ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᎩᎶ ᏧᏅᏕᏨᎯ ᏓᏂᏁᎸᎢ, ᎠᎴ ᎠᎾᎵᏅᏟ ᎠᎴ ᏧᏂᏙ,
ᎠᎴ ᏧᏂᏙᏓ, ᎠᎴ ᏧᏂᏥ, ᎠᎴ ᏧᎾᏓᎵᎢ, ᎠᎴ ᏧᏁᏥ, ᎠᎴ ᎦᏙᎯ, ᏓᏆᏙᎥ
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎤᏂᏩᏛᏗ ᎨᏎᏍᏗᎠᏍᎪᎯᏧᏈᎤᏁᏉᏨᎯ, ᎠᎴ
ᎤᎾᏤᎵ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎬᏂᏛ ᏫᎾᏍᏛᎾ.
29 and every one who left houses, or brothers, or sisters, or fa-
ther, or mother, or wife, or children, or fields, for my name’s
sake, an hundredfold shall receive, and life age-during shall
inherit;
30 ᎠᏎᏃ ᎤᏂᏣᏔ ᎢᎬᏱ ᏥᎩ ᎣᏂᏱ ᎨᏎᏍᏗ; ᎣᏂᏱᏃ ᏥᎩ ᎢᎬᏱ-
ᎢᎨᏎᏍᏗ.
30 and many first shall be last, and last first.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 20
1 ᎦᎸᎳᏗᏰᏃ ᎤᏤᎵᎪᎯ ᎾᏍᎩᏯᏉ ᎠᏍᎦᏯ ᎦᏁᎳ, ᏑᎾᎴᎢᏳ
ᏧᏪᏅᏎ ᏥᏚᏅᏒᏎ ᎪᎱᏍᏗ ᎠᎾᏛᏁᎯ ᏖᎸᎳᏗ ᏚᏫᏒ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓ-
ᏁᏗᏱ.
1 ‘For the reign of the heavens is like to a man, a householder,
whowent forth with themorning to hire workmen for his vine-
yard,

2ᎿᏉᏃ ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏯ ᎪᎱᏍᏗ ᎠᎾᏛᏁᎯ ᏚᏄᎪᏔᏅ ᎠᎩᏏ ᏧᎬᏩ-
ᎶᏗ ᏧᎫᏴᎡᏗᏱ ᏏᎦ, ᏖᎸᎳᏗ ᏙᏧᏫᏒ ᏚᏅᏎᎢ.
2 and having agreed with the workmen for a denary a day, he
sent them into his vineyard.
3ᎤᏪᏅᏎᏃ ᏐᎣᏁᎵᏁ ᎢᏳᏟᎶᏛ ᎧᎳᏩᏗᏒᎢ, ᎠᎴ ᏚᎪᎮ ᏅᏩᎾᏓᎴ
ᎦᏃᏙᏗᏱ ᎠᏂᏙᎾᎡ ᎪᎱᏍᏗ ᎾᎾᏛᎲᎾ,
3 ‘And having gone forth about the third hour, he saw others
standing in the market-place idle,
4ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ;ᎢᏤᎾ ᎾᏍᏉ ᏂᎯ ᏖᎸᎳᏗ ᏙᏗᏫᏒᎢ, ᏚᏳᎪ-
ᏛᏃ ᎨᏒ ᏓᏨᏯᎫᏴᎡᎵ.ᎤᏁᏅᏎᏃ.
4 and to these he said, Go ye — also ye — to the vineyard,
and whatever may be righteous I will give you;
5 ᏔᎵᏁ ᎢᎦ ᎢᎤᏪᏅᏎ ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏦᎢᏁ ᎢᏳᏟᎶᏛ ᎧᎳᏩᏗᏒ
ᎤᏒᎯᏰᏱ, ᎾᏍᎩᏯ ᏂᎤᏛᏁᎴᎢ.
5 and they went away. ‘Again, having gone forth about the
sixth and the ninth hour, he did in like manner.
6 ᎯᏍᎩᏁᏃ ᎢᏳᏟᎶᏛ ᎧᎳᏩᏗᏒ ᏔᎵᏁ ᎢᎤᏪᏅᏎᎢ, ᎠᎴ ᏚᏩᏛᎮ
ᏅᏩᎾᏓᎴ ᎠᏂᏙᎾᎡ ᎪᎱᏍᏗ ᎾᎾᏛᏁᎲᎾ, ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ; ᎦᏙᏃ
ᎠᏂ ᎢᏥᏙᎾᎠ ᎤᏙᏓᏆᏛ ᎪᎱᏍᏗ ᏂᏣᏛᏁᎲᎾ?
6 And about the eleventh hour, having gone forth, he found
others standing idle, and saith to them, Why here have ye
stood all the day idle?
7 ᏝᏰᎾ ᎩᎶ ᏲᎩᏅᏒ, ᎤᎾᏛᏁᎢ. ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ; ᏂᎯ ᎾᏍᏉ
ᎢᏤᎾ ᏖᎸᎳᏗ ᏙᏗᏫᏒᎢ; ᏚᏳᎪᏛᏃ ᎨᏒ ᏓᏨᏯᎫᏴᎡᎵ.
7 they say to him, Because no one did hire us; he saith to
them, Go ye — ye also — to the vineyard, and whatever may
be righteous ye shall receive.
8ᎤᏒᏃ ᏄᎵᏍᏔᏅ, ᏖᎸᎳᏗ ᏓᏫᏒ ᎤᏤᎵᎦ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎠᏕᎸ ᎤᎦᏘ-
ᏕᎯ,ᏫᏘᏯᏅᎪᎱᏍᏗᎠᎾᏛᏁᎯᎠᎴᏔᎫᏴᏏ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎢ, ᎣᏂᏱ
ᎨᏥᏅᏒᎯ ᏔᎴᏅᏓ ᎢᎬᏱᏱᏃ ᎨᏥᏅᏒᎯ ᏘᏍᏆᎸᏓ
8 ‘And evening having come, the lord of the vineyard saith
to his steward, Call the workmen, and pay them the reward,
having begun from the last — unto the first.
9 ᎯᏍᎩᏁᏃ ᎢᏳᏟᎶᏛ ᎧᎳᏩᏗᏒ ᎨᏥᏅᏒᎯ ᎤᏂᎷᏨ, ᎠᏂᏏᏴᏫᎭ
ᎠᎩᏏ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎨᎦᎫᏴᎡᎴᎢ.
9 And they of about the eleventh hour having come, did re-
ceive each a denary.
10 ᎢᎬᏱᏱᏃ ᎨᏥᏅᏒᎯ ᎤᏂᎷᏨ ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᏓᏲᎦᎫᏴᎡᎵ ᎤᏁᎵᏎᎢ.
ᎠᏎᏃ ᎾᏍᏉ ᎠᎩᏏᏉ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎠᏂᏏᏴᏫᎭ ᎢᎨᎦᎫᏴᎡᎴᎢ.
10 ‘And the first having come, did suppose that they shall re-
ceive more, and they received, they also, each a denary,
11 ᎨᎦᎫᏴᎡᎸᏃ, ᎤᏂᎪᏁᎶᎯᏎᎴᏉ ᎠᏍᎦᏯ ᎦᏁᎳ,
11 and having received [it], they were murmuring against the
householder, saying,
12 ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ; ᎯᎠ ᎣᏂᏱ ᎤᏂᎷᏨᎯ ᏌᏉᏉ ᎢᏳᏟᎶᏛ ᏚᏂᎸ-
ᏫᏍᏓᏏ, ᎢᏧᎳᎭᏉᏃ ᏅᏍᎩᏴᎦ ᎠᏴ ᎾᏍᎩ ᎦᎨᏒ ᎠᎴ ᎤᏗᎴᎬ ᎢᎦ
ᏦᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎯ.
12 that These, the last, wrought one hour, and thou didst make
them equal to us, who were bearing the burden of the day —
and the heat.
13ᎠᏎᏃ ᎠᏏᏴᏫᎤᏁᏤᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ;ᎩᎾᎵᎢ, ᎥᏝ ᎤᏣᏘᏂᏱᏂᎬ-
ᏴᏁᎭ. ᏝᏍᎪ ᎣᏏ ᏱᏣᏰᎸᏁ ᎠᎩᏏ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎬᏯᎫᏴᎡᏗᏱ?
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13 ‘And he answering said to one of them, Comrade, I do no
unrighteousness to thee; for a denary didst not thou agree with
me?
14 ᎯᎩ ᏣᏤᎵᎦ ᎠᎴ ᏥᎮᎾ. ᎣᏏ ᎠᎩᏰᎸ ᏥᏯᎫᏴᎡᏗᏱ ᎯᎠ ᎣᏂᏱ
ᎤᎷᏨᎯ ᏂᎯ ᎬᏯᎫᏴᎡᎸ ᎢᎦᎢ.
14 take that which is thine, and go; and I will to give to this,
the last, also as to thee;
15ᏝᏍᎪ ᏚᏳᎪᏛᏱᎩᏄᏍᏛᎦᏓᏅᏖᏍᎬᎢᏯᏋᏁᏗᏱᎠᏆᏤᎵ ᎨᏒᎢ?
ᏥᏌ ᎯᎦᏙᎵ ᎤᏲᎢᏳ ᎢᎩ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗ ᎠᏴ ᎠᏆᏓᏅᏘᏳ ᎨᏒᎢ?
15 is it not lawful to me to do what I will in mine own? is thine
eye evil because I am good?
16 ᎰᏩᏃ ᎣᏂᏱ ᏥᎩ ᎢᎬᏱ ᎨᏎᏍᏗ, ᎢᎬᏱᏃ ᏥᎩ ᎣᏂᏱ ᎨᏎᏍᏗ.
ᎤᏂᏣᏔᏰᏃ ᎨᏥᏯᏅᎲ, ᎠᏎᏃ ᎠᏂᎦᏲᎵᏳ ᎨᎦᏑᏰᏒ.
16 So the last shall be first, and the first last, for many are
called, and few chosen.’
17 ᏥᏌᏃ ᏥᎷᏏᎵᎻ ᏩᎦᏛᎢ, ᏔᎳᏚ ᎢᏯᏂᏛ ᎠᎾᏓᏍᏓᏩᏗᏙᎯ
ᎤᎾᏁᎳᎩ ᎢᏴᏛ ᏫᏚᏘᏅᏍᏔᏅᎩ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;
17 And Jesus going up to Jerusalem, took the twelve disciples
by themselves in the way, and said to them,
18ᎬᏂᏳᏉᏥᎷᏏᎵᎻ ᏫᏗᎦᏘ, ᎠᎴ ᏴᏫᎤᏪᏥ ᏙᏓᏰᏥᏲᏏ ᏙᏓᎨ-
ᏦᏲᎯᏎᎵ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯᎠᎴᏗᏃᏪᎵᏍᎩ, ᎾᏍᎩᏃᏙᏛᏄ-
ᎪᎳᏂ ᎤᏲᎱᎯᏍᏗᏱ,
18 ‘Lo, we go up to Jerusalem, and the Son of Man shall be
delivered to the chief priests and scribes,
19 ᎠᎴ ᎫᎾᏏᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᏙᏛᏂᏲᎯᏎᎵ ᎤᏂᏪᏢᎾᏁᏗᏱ, ᎠᎴ ᎤᏂᎵ-
ᎥᏂᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᎤᎾᏛᏗᏱ ᏧᏓᎿᏩᏛ ᎨᏛᎢ; ᎠᎴ ᏦᎢᏁ ᎢᎦ ᏙᏛᎠᎴᏂ.
19 and they shall condemn him to death, and shall deliver him
to the nations to mock, and to scourge, and to crucify, and the
third day he will rise again.’
20 ᎿᏉᏃ ᎤᎷᏤᎸᎩ ᏤᏈᏘ ᏧᏪᏥ ᎤᏂᏥ, ᏓᏘᏁᎲᎩ ᏧᏪᏥ
ᎠᏂᏫᏅ, ᎡᎳᏗ ᎤᏓᏅᏅᎩ, ᎠᎴ ᎠᎱᏍᏗ ᎤᏔᏲᏎᎲᎩ.
20 Then came near to him the mother of the sons of Zebedee,
with her sons, bowing and asking something from him,
21 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᎦᏙ ᏣᏚᎵᎭ? ᎯᎠ ᏅᏓᏳᏪᏎᎸᎩ; ᎭᎵᏍᎪᎸᏓ
ᎯᎠ ᎠᏂᏔᎵ ᏗᏇᏥ ᏧᏂᏗᏱ ᏣᏤᎵᎪᎯ ᎨᏒᎢ, ᏌᏉ ᎯᎦᏘᏏ ᎢᏗᏢ, ᏐᎢᏃ
ᎯᎦᏍᎦᏂ.
21 and he said to her, ‘What wilt thou?’ She saith to him, ‘Say,
that they may sit — these my two sons — one on thy right
hand, and one on the left, in thy reign.’
22ᏥᏌᏃ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; Ꮭ ᏱᏥᎦᏔᎭ ᏄᏍᏛ ᎢᏥᏔᏲᎯᎲᎢ.
ᏥᎪᏰᎵᏉᎨᏣᏗᏔᏍᏗᎤᎵᏍᏈᏗᎠᏟᏍᏛᎠᏴᏨᏓᎦᏗᏔᎯ, ᎠᎴᏍᎪ
ᏰᎵᏉ ᏱᏕᏣᏬᏍᏓ ᎠᏴ ᎾᏍᎩ ᏨᏓᏴᏆᏬᏍᏔᏂ? ᏰᎵᏉ, ᎤᎾᏛᏅᎩ.
22 And Jesus answering said, ‘Ye have not known what ye ask
for yourselves; are ye able to drink of the cup that I am about
to drink? and with the baptism that I am baptized with, to be
baptized?’ They say to him, ‘We are able.’
23 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎠᏆᏤᎵ ᎤᎵᏍᏈᏗ ᎠᏟᏍᏛ ᏓᏣᏗ-
ᏔᎯ, ᎠᎴ ᎠᏴ ᎥᏆᏬᏍᏙᏗ ᎨᏒ ᏙᏓᏰᏣᏬᏍᏔᏂ. ᏥᎦᏘᏏᏍᎩᏂ ᎠᎴ
ᏥᎦᏍᎦᏂ ᎩᎶ ᎤᏪᏗᏱ ᎥᏝ ᎠᏴ ᎠᏆᏓᏁᏗ ᏱᎩ, ᎨᏥᏁᏗᏍᎩᏂᏃᏅ
ᎨᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩᎡᏙᏓ ᏧᏓᏁᎳᏁᎸᎯ.
23And he saith to them, ‘Of my cup indeed ye shall drink, and
with the baptism that I am baptized with ye shall be baptized;

but to sit on my right hand and on my left is not mine to give,
but — to those for whom it hath been prepared by my father.’
24ᎠᏍᎪᎯᏃ ᎢᏯᏂᏛ ᎤᎾᏛᎦᏅ ᎤᏣᏘ ᎤᏂᏔᎳᏬᏒᎩ ᏚᏂᏂᏆᏘᎸ
ᎠᏂᏔᎵ ᏗᎾᏓᏅᏟ.
24 And the ten having heard, were much displeased with the
two brothers,
25 ᏥᏌᏃ ᏫᏚᏯᏅᎲ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎢᏥᎦᏔᎭ ᎠᏰᎵ ᏕᎪᏢᏩᏗᏒ
ᏄᏂᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᎠᏂᏁᎪ ᎢᏳᎾᏛᏁᎵᏓᏍᏗᏱ ᏴᏫ, ᎠᎴ ᎨᏥᎸᏉᏗ
ᎠᏂᏁᏥᏙᎲ ᎾᎾᏛᏁᎰᎢ.
25 and Jesus having called them near, said, ‘Ye have known
that the rulers of the nations do exercise lordship over them,
and those great do exercise authority over them,
26ᏂᎯᏍᎩᏂᏞᏍᏗᎾᏍᎩᏱᏂᏨᏁᏍᏗ; ᎩᎶᏍᎩᏂᎠᏥᎸᏉᏗᎢᏳᎵ-
ᏍᏙᏗᏱ ᎤᏚᎵᏍᎨᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎡᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
26 but not so shall it be among you, but whoever may will
among you to become great, let him be your ministrant;
27ᎠᎴ ᎩᎶ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎤᏚᎵᏍᎨᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎡᏥᎾᏝᎢ
ᎨᏎᏍᏗ.
27 and whoever may will among you to be first, let him be
your servant;
28ᎾᏍᎩᏯᏉ ᏴᏫᎤᏪᏥ ᎤᏓᏅᏏᏓᏍᏗᏱ ᏄᏲᎵᎸᎾ ᏥᎩ, ᎠᏥᏅ-
ᏏᏓᏍᏗᏱᏉᏍᎩᏂ, ᎠᎴ ᎬᏅᎢ ᎤᎵᏍᎪᎸᏙᏗᏱ ᎤᏂᏣᏘ ᏗᎫᏴᏙᏗ.
28 even as the Son of Man did not come to be ministered to,
but to minister, and to give his life a ransom for many.’
29ᏤᎵᎪᏃ ᎤᎾᏂᎩᏒ ᎤᏂᏣᏘ ᏴᏫ ᎬᏩᏍᏓᏩᏛᏒᎩ.
29 And they going forth from Jericho, there followed him a
great multitude,
30 ᎬᏂᏳᏉᏃ ᎠᏂᏔᎵ ᏗᏂᎨᏫ ᎤᏃᎱᎶᏗ ᏚᏃᎸᎩ, ᎤᎾᏛᎦᏅᏃ ᏥᏌ
ᎤᎶᏒᎢ ᎤᏁᎷᏅᎩ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᏍᎩᏂᏙᎵᎩ, ᏣᎬᏫᏳᎯ ᏕᏫ
ᎤᏪᏥ.
30 and lo, two blind men sitting by the way, having heard that
Jesus doth pass by, cried, saying, ‘Deal kindly with us, sir —
Son of David.’
31ᎤᏂᏣᏘᏃ ᏚᏂᏁᏤᎸᎩ ᎡᎳᏪᏱ ᎤᏅᏗᏱ. ᎠᏎᏃ ᎤᏟᏉ ᎢᎦᎢ
ᎤᏁᎷᏅᎩ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ,ᏍᎩᏂᏙᎵᎩ,ᏣᎬᏫᏳᎯ ᏕᏫ ᎤᏪᏥ.
31 And the multitude charged them that they might be silent,
and they cried out the more, saying, ‘Deal kindly with us sir
— Son of David.’
32 ᏥᏌᏃ ᎤᎴᏫᏍᏔᏅ ᏫᏚᏯᏅᎲᎩ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎦᏙ
ᎢᏍᏓᏚᎵ ᎠᏴ ᎢᏍᏛᏯᏛᏁᏗᏱ?
32 And having stood, Jesus called them, and said, ‘What will
ye [that] I may do to you?’
33 ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ: ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᏦᏍᏗᎦᏙᎵ ᏧᎵᏍᏚᎢᏍᏗᏱ ᎣᎩᎾ-
ᏚᎵᎭ.
33 they say to him, ‘Sir, that our eyes may be opened;’
34 ᏥᏌᏃ ᏚᏪᏙᎵᏨ ᏗᏂᎦᏙᎵ ᏚᏒᏁᎸᎩ, ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᎬᏩᏂ-
ᎪᏩᏛᏗ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ; ᎠᎴ ᎬᏩᏍᏓᏩᏛᏒᎩ.
34 and having been moved with compassion, Jesus touched
their eyes, and immediately their eyes received sight, and they
followed him.
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1ᎿᏉᏃᏥᎷᏏᎵᎻ ᎾᎥ ᎤᏂᎷᏨ,ᏒᎦᏙᎯ,ᎣᎵᏩ ᎤᏌᎯᎸᎢ ᎢᏴᏛ,
ᏥᏌ ᎠᏂᏔᎵ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᏚᏅᏒᎩ,
1 And when they came nigh to Jerusalem, and came to Beth-
phage, unto the mount of the Olives, then Jesus sent two dis-
ciples,
2 ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎢᏍᏕᎾ ᎢᏢ Ꮎ ᏨᏗᎦᏚᎭ, ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᏓᏰᏍ-
ᏗᏩᏛᎯ ᏐᏈᎵ-ᏗᎦᎵᎠᏅᎯᏛ ᎨᎵᏌᏕᏍᏗ, ᎠᎴ ᎠᎩᎾ ᎠᏘᏁᎮᏍᏗ,
ᏕᏍᏕᎵᏌᏕᏒᎭ, ᎠᎴ ᏕᏍᎩᎾᏘᏃᎮᎸᎭ.
2 saying to them, ‘Go on to the village over-against you, and
immediately ye shall find an ass bound, and a colt with her —
having loosed, bring ye to me;
3 ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎪᎱᏍᏗ ᎢᏍᏙᏎᎸᎭ, ᎯᎠ ᏁᏍᏗᏪᏎᎸᎭ; ᎤᎬᏫᏳᎯ
ᏚᏚᎵᎭ; ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᏙᏓᏳᏲᏏ.
3 and if any one may say anything to you, ye shall say, that the
lord hath need of them, and immediately he will send them.’
4ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏂᎦᏛ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ, ᎤᏙᎯᏳᏗᏱ ᎠᏰᎸᏒᎢ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ
ᏧᏁᏤᎢ, ᎯᎠ ᏥᏄᏪᏎᎢ;
4 And all this came to pass, that it might be fulfilled that was
spoken through the prophet, saying,
5 ᎯᎠ ᏁᏥᏪᏏ ᏌᏯᏂ ᎤᏪᏥ ᎠᎨᏴ; ᎬᏂᏳᏉ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏣᏤᎵ
ᏓᏯᎢ, ᏓᏣᎷᏤᎵ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗᏳ, ᎠᎴ ᎤᎩᎸᏕᏍᏗ ᏐᏈᎵ-ᏗᎦᎵᎠᏅᎯᏛ
ᎪᎱᏍᏗ ᎠᏛᏁᎯ ᎤᏪᏥ ᎠᎩᎾ.
5 ‘Tell ye the daughter of Zion, Lo, thy king doth come to thee,
meek, and mounted on an ass, and a colt, a foal of a beast of
burden.’
6 ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏃ ᎤᏁᏅᏒᎩ, ᏥᏌ ᏄᏂᏪᏎᎸ ᎾᏍᎩᏯ ᏫᏄᎾ-
ᏛᏁᎸᎩ;
6And the disciples having gone and having done as Jesus com-
manded them,
7 ᏐᏈᎵ-ᏗᎦᎵᎠᏅᎯᏛ ᎠᎴ ᎠᎩᎾ ᏚᎾᏘᏃᎸᎩ; ᏗᏂᏐᎯᏱᏃ ᏧᎾᏄᏬ
ᏚᏂᏢᏅᎩ, ᎠᎴ ᎾᎿ ᎤᎾᎩᎸᏔᏅᎩ.
7 brought the ass and the colt, and did put on them their gar-
ments, and set [him] upon them;
8ᎤᏟᏃ ᎢᏯᏂᎢ ᏴᏫ ᏧᎾᏄᏬ ᏚᏂᏰᏍᏛᏅᎩ ᏅᏃᎯ, ᎢᎦᏛᏃ ᏚᏅᏂ-
ᎦᎸᎲᎩ ᏧᏪᏲᏔ ᏕᏡᎬᎢ, ᎠᎴ ᏅᏃᎯ ᏚᏂᏲᏔᏅᏅᎩ.
8 and the very great multitude spread their own garments in
the way, and others were cutting branches from the trees, and
were strewing in the way,
9ᎤᏂᏣᏘᏃ ᎢᎬᏱ ᎠᏁᎩ, ᎠᎴ ᎣᏂ ᎠᏁᎩ ᎤᏁᎷᎬᎩ, ᎯᎠ ᎾᏂᏪ-
ᏍᎬᎩ; ᎰᏌᎾ ᏕᏫ ᎤᏪᏥ! ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ ᏱᎰᏩ ᏕᎤᏙᎥ
ᏥᎦᎷᎯᏍᏗᎭ! ᎰᏌᎾ ᏩᏍᏛ ᎦᎸᎳᏗᏳ!
9 and the multitudes who were going before, and who were
following, were crying, saying, ‘Hosanna to the Son of David,
blessed is he who is coming in the name of the Lord; Hosanna
in the highest.’
10ᏥᎷᏏᎵᎻᏃ ᎤᎷᏨ ᏂᎬ ᎦᏚᎲ ᎤᎾᎵᏖᎸᏅᎩ, ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎬᎩ;
ᎦᎪ ᎯᎠ?
10 And he having entered into Jerusalem, all the city was
moved, saying, ‘Who is this?’
11 ᎤᏂᏣᏘᏃ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᎯᎠ ᏥᏌ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ, ᎾᏎᎵᏗ ᎡᎯ
ᎨᎵᎵ ᎦᏚᎲᎢ.

11 And the multitudes said, ‘This is Jesus the prophet, who
[is] from Nazareth of Galilee.’
12ᏥᏌᏃ ᏭᏴᎸᎩ ᎤᏛᎾ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ, ᎠᎴ
ᏚᏄᎪᏫᏒᎩ ᏂᎦᏛ ᎠᏂᎾᏕᎩ ᎠᎴ ᎤᏂᏩᏍᎩ ᎾᎿ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ,
ᎠᎴ ᏚᎷᏆᏗᏅᏒᎩ ᏚᏂᏍᎩᎸ ᎠᏕᎸ ᏗᏂᏁᏟᏴᏍᎩ, ᎠᎴ ᎫᎴ ᏗᏂᏍᎪᏂᎯ
ᏗᏂᎾᏕᎩ ᎤᎾᏅᏗᏱ.
12 And Jesus entered into the temple of God, and did cast
forth all those selling and buying in the temple, and the tables
of the money-changers he overturned, and the seats of those
selling the doves,
13 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎯᎠ ᏂᎬᏅᎪᏪᎳ; ᎠᏆᏤᎵ ᎦᎵᏦᏕ ᎠᏓᏙ-
ᎵᏍᏙᏗᏱ ᎦᎵᏦᏕ ᏚᏙᎡᏍᏗ; ᎠᏎᏃ ᎯᎠ ᎠᏂᏃᏍᎩᏍᎩ ᎤᏂᏴᏍᏗᏱ
ᏂᏨᏁᎸ.
13 and he saith to them, ‘It hath been written, My house a
house of prayer shall be called, but ye did make it a den of
robbers.’
14ᏗᏂᎨᏫᏃᎠᎴᏗᏂᏲᎤᎵᎬᏩᎷᏤᎸᎩᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᏚᏅᏩ-
ᏅᎩ.
14 And there came to him blind and lame men in the temple,
and he healed them,
15 ᎿᏉᏃ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᎠᎴ ᏗᏃᏪᎵᏍᎩ ᎤᎾᏙᎴᎰᏒ
ᎤᏍᏆᏂᎪᏗᏳ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ, ᎠᎴ ᏗᏂᏲᎵ ᎤᏁᎷᎬ ᎤᏛᎾ-ᏗᎦᎳ-
ᏫᎢᏍᏗᏱ ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎬᎢ, ᎰᏌᎾ ᏕᏫ ᎤᏪᏥ! ᎤᏣᏘ ᎤᏂᏐ-
ᏅᏤᎸᎩ;
15 and the chief priests and the scribes having seen the won-
derful things that he did, and the children crying in the tem-
ple, and saying, ‘Hosanna to the Son of David,’ were much
displeased;
16ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏪᏎᎸᎩ;ᎭᏛᎩᏍᎪ ᎯᎠ ᏥᎾᏂᏪᎭ? ᏥᏌᏃ ᎯᎠ
ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎥᎥ, ᏝᏍᎪ ᎯᎸᎯᏳ ᎯᎠ ᏱᏥᎪᎵᏰᎣᎢ; ᏧᎾᏍᏗ ᏗᏂᏲᎵ
ᎠᎴ ᏗᏂᏍᏓᎢ ᎠᏂᎰᎵ ᎤᏄᎪᏨᎯ ᏣᏩᏛᏙᏔᏅ ᎡᏣᎸᏉᏙᏗᏱ?
16 and they said to him, ‘Hearest thou what these say?’ And
Jesus saith to them, ‘Yes, did ye never read, that, Out of the
mouth of babes and sucklings Thou didst prepare praise?’
17 ᏚᏓᏅᎡᎸᎩᏃ, ᎠᎴ ᎦᏚᎲ ᎤᏄᎪᏨᎩ, ᏇᏗᏂᏱ ᏭᎷᏨᎩ, ᎠᎴ ᎾᎿ
ᎤᏒᎸᎩ.
17 And having left them, he went forth out of the city to
Bethany, and did lodge there,
18ᏑᎾᎴᏃ ᏗᎦᏚᎲ ᏮᎠᎦᏛᎢ ᎠᎪᏄ ᎤᏲᏏᏌᏅᎩ.
18 and in the morning turning back to the city, he hungered,
19 ᎤᎪᎲᏃ ᏒᎦᏔ-ᎢᏳᏍᏗ ᏡᎬ ᏅᏃᎱᎶᏗ, ᎾᎿ ᏭᎷᏨᎩ; ᎠᏎᏃ
ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᏳᏩᏛᎮᎢ, ᎤᎳᏍᏚᏒ ᎤᏩᏒ; ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᏞᏍᏗ
ᎢᎸᎯᏳ ᎪᎯ ᎢᏳᏓᎴᏅᏛ ᏱᏣᏓᏔᏁᏍᏗ. ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᏒᎦᏔ-
ᎢᏳᏍᏗ ᏡᎬ ᎤᏩᏴᏒᎩ.
19 and having seen a certain fig-tree on the way, he came to it,
and found nothing in it except leaves only, and he saith to it,
‘No more from thee may fruit be — to the age;’ and forthwith
the fig-tree withered.
20 ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏃ ᎤᏂᎪᎲ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏒᎩ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ;
ᎾᏞᎬᏉ ᎬᏴᎯ ᏒᎦᏔ-ᎢᏳᏍᏗ ᏡᎬᎢ!
20 And the disciples having seen, did wonder, saying, ‘How
did the fig-tree forthwith wither?’
21ᏥᏌ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᎢᏳᏃ
ᏱᏦᎯᏳᎭ, ᎠᎴ ᏂᏣᏜᏏᏛᎡᎲᎾ ᏱᎩ, ᎥᏝ ᎯᎠᏉ ᏒᎦᏔ-ᎢᏳᏍᏗ
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ᏡᎬ ᏥᎾᎬᎦ ᏱᏅᎨᏣᏛᎦ, ᎾᏍᏉᏍᎩᏂ ᎯᎠ ᏱᏂᏥᏪᏎᎸ ᎯᎠ ᏦᏓᎸ,
ᎭᏓᏅᎾ, ᎠᎴ ᎠᎺᏉᎯ ᏪᏣᏚᎦ, ᎠᏎ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ.
21 And Jesus answering said to them, ‘Verily I say to you, If
ye may have faith, and may not doubt, not only this of the
fig-tree shall ye do, but even if to this mount ye may say, Be
lifted up and be cast into the sea, it shall come to pass;
22ᏂᎦᎥᏃ ᎪᎱᏍᏗ ᎢᏥᏔᏲᎯᎮᏍᏗ, ᎢᏣᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎬᎢ, ᎢᏦᎯᏳᎲᏍ-
ᎨᏍᏗ, ᎢᏥᏩᏘᏍᎨᏍᏗ.
22 and all — as much as ye may ask in the prayer, believing,
ye shall receive.’
23ᎤᏛᎾᏃᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱᎤᎷᏨ, ᏄᏂᎬᏫᏳᏒᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯᎠᎴ
ᏧᎾᏛᏐᏅᎯ ᏴᏫ ᎠᏁᎲ ᎬᏩᎷᏤᎸᎩ ᏓᏕᏲᎲᏍᎬᎢ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ;
ᎦᏙ ᏣᎵᏍᎦᏍᏙᏗ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏥᏕᏣᎸᏫᏍᏓᏁᎭ? ᎠᎴ ᎦᎪ ᏣᏁᏤᎸᎯ?
23And he having come to the temple, there came to himwhen
teaching the chief priests and the elders of the people, saying,
‘By what authority dost thou do these things? and who gave
thee this authority?’
24ᏥᏌᏃ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎠᏴ ᎾᏍᎩ ᏑᏓᎴᎩ ᏓᏨᏯᏛᏛᏂ,
ᎢᏳᏃ ᎾᏍᎩ ᎢᏍᎩᏃᏁᎸ ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᏓᏨᏃᏁᎵ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏆᎵᏍᎦᏍ-
ᏙᏛᎢ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏥᏓᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎭ.
24 And Jesus answering said to them, ‘I will ask you — I also
— one word, which if ye may tell me, I also will tell you by
what authority I do these things;
25 ᏣᏂ ᏥᏓᏓᏬᏍᎬᎩ ᎭᏢ ᏧᏓᎴᏁᎢ? ᎦᎸᎳᏗᏍᎪ, ᏴᏫᏉᎨ ᎠᏁᎲ
ᏧᏓᎴᏁᎢ? ᎡᎳᏪᏱᏃ ᎤᎾᏓᏅᏖᎸᎩ, ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎬᎩ; ᎢᏳᏃ
ᎦᎸᎳᏗ, ᏲᎦᏛᏅ, ᎦᏙᏃ Ꮭ ᏱᎡᏦᎢᏳᏁᎢ? ᏲᎪᏏ.
25 the baptism of John, whence was it? — from heaven, or
frommen?’ And they were reasoning with themselves, saying,
‘If we should say, From heaven; he will say to us, Wherefore,
then, did ye not believe him?
26ᎢᏳᏃᏴᏫᏉᎠᏁᎲᏧᏓᎴᏁᎢᏲᎦᏛᏅ, ᏙᏥᏍᎦᎢᎭᏉᏴᏫ; ᏂᎦᏛ-
ᏰᏃ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᎤᏂᏰᎸᎭᏣᏂ.
26 and if we should say, From men, we fear the multitude, for
all hold John as a prophet.’
27ᎤᏂᏁᏨᏃ ᎯᎠ ᏅᎬᏩᏪᏎᎸᏥᏌ; ᎥᏝ ᏲᏥᎦᏔᎭ. ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪ-
ᏎᎸᎩ; ᎥᏝ ᎾᏍᏉ ᎠᏴ ᏴᎨᏨᏃᎲᏏ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏆᎵᏍᎦᏍᏙᏛᎢ ᎯᎠ
ᎾᏍᎩ ᏥᏓᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎭ.
27 And answering Jesus they said, ‘We have not known.’ He
said to them — he also — ‘Neither do I tell you by what au-
thority I do these things.
28 ᎠᏎᏃ ᎦᏙ ᎢᏤᎵᎭ? ᎩᎶ ᎠᏍᎦᏯ ᎠᏂᏔᎵ ᏧᏪᏥ ᎠᏂᏍᎦᏯ
ᎠᏁᎮᎢ; ᎠᏏᏴᏫᏃ ᎢᎬᏱ ᏭᎷᏤᎸ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᎠᏇᏥ, ᎮᎾ ᎪᎯ
ᏫᏗᏣᎸᏫᏍᏓᏏ ᏖᎸᎳᏗ ᏓᎩᏫᏒᎢ.
28 ‘And what think ye? A man had two children, and having
come to the first, he said, Child, go, to-day be working in my
vineyard.’
29 ᏧᏁᏨᏃ, ᎥᏝ, ᎤᏛᏁᎢ; ᎠᏎᏃ ᎣᏂ ᎤᏁᏟᏴᏎ ᎤᏓᏅᏛᎢ, ᎠᎴ
ᎤᏪᏅᏎᎢ.
29 And he answering said, ‘I will not,’ but at last, having re-
pented, he went.
30 ᏐᎢᏃ ᏭᎷᏤᎸ ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏪᏎᎴᎢ. ᏧᏁᏨᏃ, ᏓᎨᏏ, ᎤᏛᏁᎢ; ᎠᏎᏃ
ᏄᏪᏅᏒᎾᏉ ᎢᎨᏎᎢ.

30 ‘And having come to the second, he said in the same man-
ner, and he answering said, I [go], sir, and went not;
31 ᎦᎪ ᎯᎠ ᎠᏂᏔᎵ ᎤᏙᏓ ᎤᏁᏨ ᏄᏛᏁᎴᎢ? ᎢᎬᏱ ᏭᎷᏤᎸᎯ,
ᎥᎬᏬᏎᎸᎩ. ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ,
ᎠᏕᎸ ᎠᏂᎩᏏᏙᎯ ᎠᎴ ᏧᎾᏤᏌᏘ ᎠᏂᎨᏴᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ
ᏩᏂᏴᎯᎭ ᏕᎨᏥᎪᏂᎭ.
31 which of the two did the will of the father?’ They say to
him, ‘The first.’ Jesus saith to them, ‘Verily I say to you, that
the tax-gatherers and the harlots do go before you into the
reign of God,
32 ᏣᏂᏰᏃ ᏚᏳᎪᏛ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᎢᏥᎷᏤᎸᎩ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᏰᏦᎢᏳᏁᎢ,
ᎠᏕᎸᏍᎩᏂ ᎠᏂᎩᏏᏙᎯ ᎠᎴ ᎠᏂᎨᏴ ᏧᎾᏤᏌᏘ ᏥᎬᏬᎯᏳᏅᎩ; ᏂᎯᏃ
ᎢᏣᏙᎴᎰᏒ ᎥᏝ ᎣᏂ ᏱᏗᏥᏁᏟᏴᏎ ᏕᏣᏓᏅᏛ ᎡᏦᎢᏳᏗᏱ.
32 for John came unto you in the way of righteousness, and
ye did not believe him, and the tax-gatherers and the harlots
did believe him, and ye, having seen, repented not at last —
to believe him.
33 ᏅᏩᏓᎴ ᏓᏟᎶᏍᏛ ᎢᏣᏛᎬᎦ; ᎡᎮ ᎩᎶ ᎠᏍᎦᏯ ᎦᏁᎳ, ᎾᏍᎩ
ᏖᎸᎳᏗ ᏚᏫᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᏐᏲᎴ ᎬᏩᏚᏫᏛ, ᎠᎴᎤᏍᎪᏎᎩᎦᎨ-ᎠᏗᏔᏍᏗ
ᎪᏢᏗᏱ, ᎠᎴᎤᏁᏍᎨᎮ ᎢᏅᎢᎦᏘ, ᎠᎴ ᏚᏙᎳᏍᏔᏁᏠᎨᏏ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓ-
ᏁᎯ, ᎢᏅᏃ ᏭᎶᏎᎢ.
33 ‘Hear ye another simile: There was a certain man, a house-
holder, who planted a vineyard, and did put a hedge round it,
and digged in it a wine-press, and built a tower, and gave it
out to husbandmen, and went abroad.
34 ᎿᏉᏃ ᎾᎥᏂᏳ ᎨᏎ ᎤᏅᏂᏍᏗᏱ ᏚᏅᏎ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ ᏠᎨᏏ ᏧᏂᎸ-
ᏫᏍᏓᏁᎯ ᏗᏁᎲᎢ, ᏚᏂᏁᏒᏎ ᎤᎾᏓᏛᏅᎯ.
34 ‘And when the season of the fruits came nigh, he sent his
servants unto the husbandmen, to receive the fruits of it,
35 ᏠᎨᏏᏃ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎯ ᏚᏂᏂᏴᎮ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ, ᎠᏏᏴᏫ ᎤᏂᎸᏂᎴᎢ,
ᏐᎢᏃ ᎤᏂᎴᎢ, ᏐᎢᏃ ᏅᏯ ᏚᏅᏂᏍᏔᏁᎢ.
35 and the husbandmen having taken his servants, one they
scourged, and one they killed, and one they stoned.
36ᏔᎵᏁᏃ ᏚᏅᏎ ᏅᏩᎾᏓᎴ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ ᎤᏟ ᎢᏯᏂᎢ; ᎾᏍᎩᏯᏉᏃ
ᏂᏚᏅᏁᎴᎢ.
36 ‘Again he sent other servants more than the first, and they
did to them in the same manner.
37ᎣᏂᏱᏃ ᎤᏪᏥ ᎤᏅᏎᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;ᎠᏎ ᏛᏂᎸᏉᏔᏂ ᎠᏇᏥ.
37 ‘And at last he sent unto them his son, saying, They will
reverence my son;
38 ᎠᏎᏃ ᏠᎨᏏ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎯ ᎤᏂᎪᎲ ᎤᏪᏥ ᎯᎠ ᏂᏚᎾᏓᏪᏎᎴᎢ;
ᎾᏍᎩᎯᎠᎤᏤᎵᎢᏳᎵᏍᏙᏗ; ᎧᎡᏗᎷᎦ, ᎠᎴᎡᏗᏬᏅᎤᏤᎵᎢᏳᎵ-
ᏍᏙᏗ ᏥᎩ.
38 and the husbandmen having seen the son, said among them-
selves, This is the heir, come, we may kill him, and may pos-
sess his inheritance;
39ᎤᏂᏂᏴᎮᏃ, ᎠᎴ ᎤᏂᏄᎪᏫᏎ ᏖᎸᎳᏗ ᏓᏫᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᎴᎢ.
39 and having taken him, they cast [him] out of the vineyard,
and killed him;
40 ᎿᏉᏃ ᎾᏍᎩ ᏖᎸᎳᏗ ᏓᏫᏒ ᎤᏤᎵᎦ ᎦᎷᏨᎭ, ᎦᏙ ᏙᏓᎬᏁᎵ Ꮎ
ᏠᎨᏏ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎯ?
40 whenever therefore the lord of the vineyard may come,
what will he do to these husbandmen?’
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41 ᎯᎠᏃ ᏅᎬᏩᏪᏎᎸᎩ; ᎤᏲᎢᏳ ᏂᏙᏓᎬᏁᎵ ᏙᏛᎵ ᎾᏍᎩ Ꮎ
ᎤᏂᏲᎢ, ᎠᎴ ᏅᏩᎾᏓᎴ ᏠᎨᏏ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎯ ᏙᏛᏙᎳᏍᏔᏂ, ᎾᏍᎩ
ᏰᎵ ᎬᏩᎾᎫᏴᏗ ᎾᏅᎾᏏᏒᎢ.
41 They say to him, ‘Evil men — he will evilly destroy them,
and the vineyard will give out to other husbandmen, who will
give back to him the fruits in their seasons.’
42ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᏝᏍᎪ ᎢᎸᎯᏳ ᏱᏥᎪᎵᏰᎣ ᎯᎠ ᏥᏂᎬᏅ
ᏥᎪᏪᎳ? ᎠᎾᏁᏍᎨᏍᎩ ᎤᏂᏲᎢᏎᎸᎯ ᏅᏯ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎤᏅᏏᏴ ᎠᏗ
ᏄᎵᏍᏔᏅ; ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏱᎰᏩ ᏄᏛᏁᎸ, ᎠᎴ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗᏳ ᏕᏓᎧ-
ᏂᏍᎬᎢ.
42 Jesus saith to them, ‘Did ye never read in the Writings, A
stone that the builders disallowed, it became head of a corner;
from the Lord hath this come to pass, and it is wonderful in
our eyes.
43 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎪᎯ ᏓᏰᏥ-
ᎩᏒᎵ, ᏅᏩᎾᏓᎴᏃ ᏓᎨᏥᏁᎵ, ᎾᏍᎩ ᏰᎵ ᎬᏩᏂᎾᏄᎪᏫᏍᏗ ᎤᏓᏔ-
ᏅᎯ.
43 ‘Because of this I say to you, that the reign of God shall be
taken from you, and given to a nation bringing forth its fruit;
44 ᎩᎶᏃ ᎠᏂ ᏅᏲᎯ ᎠᏢᏨᎭ ᏓᏳᏐᏅᏂ, ᎩᎶᏃ ᎤᏐᏅᎭ ᏓᏳᏪ-
ᏓᏬᏔᏂ.
44 and he who is falling on this stone shall be broken, and on
whomsoever it may fall it will crush him to pieces.’
45 ᎿᏉᏃ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᎠᎴ ᎠᏂᏆᎵᏏ ᎤᎾᏛᎦᏅ
ᏓᏟᎶᏍᏗᏍᎬᎢ, ᎤᎾᏙᎴᎰᏒᎩ ᎤᏅᏒ ᎨᏥᏛᎬᎢ.
45 And the chief priests and the Pharisees having heard his
similes, knew that of them he speaketh,
46 ᎤᏂᏂᏴᏗᏱᏃ ᎤᎾᏓᏅᏖᎸ, ᎤᏂᏣᏘ ᏴᏫ ᏚᏂᏍᎦᎸᎩ, ᎾᏍᎩᏰᏃ
ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᎬᏩᏰᎸᏒᎩ.
46 and seeking to lay hold on him, they feared the multitudes,
seeing they were holding him as a prophet.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 22
1ᏥᏌᏃ ᎤᏁᏨᏔᎵᏁ ᏚᏟᎶᏍᏓᏁᎸᎩ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;
1And Jesus answering, again spake to them in similes, saying,
2 ᎦᎸᎳᏗ ᎤᏤᎵᎪᎯ ᎾᏍᎩᏯᏉ ᎩᎶ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏧᏛᏅᎢᏍᏔᏁ
ᏣᎦᏨᏍᏙᏗᏱ ᎤᏪᏥ ᎠᏫᏅ,
2 ‘The reign of the heavens was likened to a man, a king, who
made marriage-feasts for his son,
3ᎠᎴ ᏥᏚᏅᏎ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ ᏧᏂᏯᏅᎲᏍᏗᏱᏫᎨᏥᏯᏅᏛ ᏕᎨᎦᏨᏍᏗ-
ᏍᎬ ᎤᏂᎷᎯᏍᏗᏱ; ᎠᏎᏃ ᏗᎤᏂᏳᎸᏁᏉᏅᏓᏳᏁᏅᏍᏗᏱ.
3 and he sent forth his servants to call those having been called
to the marriage-feasts, and they were not willing to come.
4 ᏔᎵᏁᏃ ᏅᏩᎾᏓᎴ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ ᏚᏅᏎᎢ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ; ᎯᎠ
ᏫᏂᏗᏥᏪᏏ ᏫᎨᏥᏯᏅᏛ; ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏆᏛᏅᎢᏍᏗ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ,
ᏗᏆᏤᎵ ᏩᎦ ᎠᎴ ᏗᎦᎵᏦᏔᏅᎯ ᏚᏂᎸ, ᏂᎦᏗᏳᏃ ᎠᏛᏅᎢᏍᏔᏃᏅᎯ;
ᏕᎨᎦᏨᏍᏗᏍᎬ ᎢᏥᎷᎩ.
4 ‘Again he sent forth other servants, saying, Say to those who
have been called: Lo, my dinner I prepared, my oxen and the
fatlings have been killed, and all things [are] ready, come ye
to the marriage-feasts;

5 ᎠᏎᏃ ᏅᎵᏌᎵᏉ ᏗᎤᏂᏰᎸᏁᎢ, ᎠᎴ ᎤᏣᏘᏂᏉ ᏭᏂᎶᏎᎢ, ᎠᏏᏴᏫ
ᏧᎶᎨᏒᎢ, ᏐᎢᏃ ᎤᏃᏙᏗᏱ.
5 and they, having disregarded [it], went away, the one to his
own field, and the other to his merchandise;
6ᎠᏂᏐᎢᏃ ᏚᏂᏂᏴᎮ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ, ᎠᎴ ᏗᎬᏩᏂᏐᏢᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᏚᏂᎴᎢ.
6 and the rest, having laid hold on his servants, did insult and
slay [them].
7 ᎿᏉᏃ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏛᎦᏅ ᎤᏔᎳᏬᏎᎢ, ᎠᎴ ᏚᏅᏎ ᏧᏤᎵ ᎠᏂᏯ-
ᏫᏍᎩ, ᎠᎴ ᏫᏚᏂᎴ ᎾᏍᎩ ᏧᎾᏓᎸᎯ, ᎠᎴ ᏭᎾᎪᎲᏍᏔᏁ ᎤᏂᏚᎲᎢ.
7 ‘And the king having heard, was wroth, and having sent forth
his soldiers, he destroyed those murderers, and their city he
set on fire;
8 ᎿᏉᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ; ᏗᎨᎦᏨᏍᏙᏗᏱ ᎠᏛᏅᎢᏍᏗ,
ᎠᏎᏃ ᏫᎨᏥᏯᏅᏛ ᎥᏝ ᏰᎵ ᏱᎾᏃᏎ ᎤᏂᎷᎯᏍᏱ.
8 then saith he to his servants, The marriage-feast indeed is
ready, and those called were not worthy,
9 ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᏕᎦᏅᎿᏩᏗᏒ ᏫᏥᎶᎯ, ᎾᏂᎥᏃ ᏕᏥᏩᏘᏍᎨᏍᏗ
ᏕᏥᏁᏤᎮᏍᏗ ᎤᏂᎷᎯᏍᏗᏱ ᎠᏂ ᏙᏗᎨᎦᏨᏍᏔᏂᏒᎢ.
9 be going, then, on to the cross-ways, and as many as ye may
find, call ye to the marriage-feasts.
10 ᎰᏩᏃ ᎾᏍᎩ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ ᏕᎦᏅᎿᏩᏗᏒ ᏭᏂᎶᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᏟᏌᏁ
ᎾᏂᎥ ᏚᏂᏩᏛᎲ ᎤᏂᏲ ᎠᎴ ᎠᏃᏍᏛ; ᎿᏉᏃ ᏙᏗᎨᎦᏨᏍᏔᏂᏒ ᏰᎵ
ᏄᎵᏍᏔᏂᎴ ᎠᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎩ.
10 ‘And those servants, having gone forth to the ways, did
gather all, as many as they found, both bad and good, and
the marriage-feast apartment was filled with those reclining.
11 ᎿᏉᏃ ᎤᏴᎸ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏚᎦᏔᏂᎸ ᎠᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎩ, ᎤᎪᎮ ᎾᎿ
ᎠᏏᏴᏫ ᏄᏄᏩᎥᎾ ᎨᏎ ᏕᎨᎦᏨᏍᏗᏍᎬ ᎠᏄᏬᏍᏗ.
11 ‘And the king having come in to view those reclining, saw
there a man not clothed with clothing of the marriage-feast,
12ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎴᎢ;ᎩᎾᎵᎢ, ᎦᏙᏃ ᎠᏂ ᎥᎯᏴᎵᎦ ᏂᏣᏄᏩᎥᎾ ᎢᎩ ᏕᎨᎦ-
ᏨᏍᏗᏍᎬ ᎠᏄᏬᏍᏗ? ᎡᎳᏪᏱᏉᏃ ᎨᏎᎢ.
12 and he saith to him, Comrade, how didst thou come in
hither, not having clothing of the marriage-feast? and he was
speechless.
13 ᎿᏉᏃ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᎨᏥᏅᏏᏓᏍᏗ; ᎡᏣᎸᏣ ᏧᏬᏰᏂ
ᎠᎴ ᏧᎳᏏᏕᏂ; ᎠᎴ ᎡᏥᎾᏫᏛ, ᎠᎴ ᎥᏙᏱᏗᏢ ᏧᎵᏏᎬ ᏪᏣᏓᎤᎦ. ᎾᎿ
ᏓᏂᏴᎨᏍᏗ ᎠᎴ ᏓᏂᎸᏓᎩᏍᎨᏍᏗ ᏓᏂᏄᏙᎬᎢ.
13 ‘Then said the king to the ministrants, Having bound his
feet and hands, take him up and cast forth to the outer dark-
ness, there shall be the weeping and the gnashing of the teeth;
14ᎤᏂᏣᏘᏰᏃ ᎨᏥᏯᏅᏛ, ᎠᏎᏃ ᎠᏂᎩᏲᎵᏳ ᎨᎦᏑᏰᏛ.
14 for many are called, and few chosen.’
15 ᎿᏉᏃ ᎠᏂᏆᎵᏏ ᎤᏁᏅᏒᎩ ᏭᏂᏃᎮᎸᎩ ᎢᏳᎾᏛᏁᏗᏱ ᎤᏂᏌ-
ᏛᏗᏱ ᎦᏬᏂᏍᎬᎢ.
15 Then the Pharisees having gone, took counsel how they
might ensnare him in words,
16 ᏚᏂᏅᏒᎩᏃ ᏤᏙᎲ ᎬᏩᏂᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎠᎴ ᎡᎶᏛ ᎬᏩᏍᏕᎵᏍᎩ,
ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ;ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ, ᎣᏥᎦᏔᎭ ᎤᏙᎯᏳᎩᏯ ᎨᏒ ᏂᎯ, ᎠᎴ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ ᏚᏳᎪᏛ ᏕᎭᏕᏲᎲᏍᎬᎢ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᏴᏫ ᏱᏘᎾ-
ᏰᏍᎦ, ᎥᏝᏰᏃ ᏄᎾᏍᏛᏉ ᏴᏫ ᏱᏘᎸᏉᏙᎢ.
16 and they send to him their disciples with the Herodians,
saying, ‘Teacher, we have known that thou art true, and the
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way of God in truth thou dost teach, and thou art not caring
for any one, for thou dost not look to the face of men;
17ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏍᎩᏃᎲᏏ, ᎦᏙ ᎮᎵᎭ? ᏥᏌ ᏚᏳᎪᏗ ᏏᏌ ᎠᎫᏴ-
ᎡᏗᏱ ᎠᏰᎵ ᎠᎫᏴᏗ ᎨᏒᎢ; ᏝᎨ?
17 tell us, therefore, what dost thou think? is it lawful to give
tribute to Caesar or not?’
18ᎠᏎᏃᏥᏌ ᎤᏙᎴᎰᏒᎩ ᎤᏲᏉ ᎠᎾᏓᏅᏖᏍᎬᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᏚᏪ-
ᏎᎸᎩ; ᎦᏙᏃ ᎢᏍᎩᏌᏛᎥᏍᎦ, ᎢᏣᏠᎾᏍᏗ?
18 And Jesus having known their wickedness, said, ‘Why me
do ye tempt, hypocrites?
19ᏥᎪᏩᏛ ᎠᏕᎸ ᎠᏰᎵ ᎠᎫᏴᏙᏗ. ᎠᎩᏏᏃ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎬᏩᏲᎮᎸᎩ.
19 show me the tribute-coin?’ and they brought to him a
denary;
20 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᎭᎸᎩ; ᎦᎪ ᎯᎠ ᏓᎦᏟᎶᏍᏗ, ᎠᎴ ᎦᎪ ᎠᏥᏃᎮᎭ ᎯᎠ
ᏥᎪᏪᎳ?
20 and he saith to them, ‘Whose [is] this image and the in-
scription?’
21 ᏏᏌ, ᎤᎾᏛᏅᎩ. ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᏏᏌ ᎠᏗᎾ ᎡᏥᎲᏏ ᏏᏌ
ᎤᏤᎵᎦ,ᎤᏁᎳᏅᎯᏃᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ.
21 they say to him, ‘Caesar’s;’ then saith he to them, ‘Render
therefore the things of Caesar to Caesar, and the things of
God to God;’
22ᎤᎾᏛᎦᏅᏃ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏒᎩ, ᎠᎴ ᎤᎾᏓᏅᎡᎸᎩ.
22 and having heard they wondered, and having left him they
went away.
23ᎾᎯᏳᎢᎦᎠᏂᏌᏚᏏᏗᎴᎯᏐᏗ ᎨᏒᎤᎾᏜᏏᏛᎡᎯᎬᏩᎷᏤᎸᎩ, ᎠᎴ
ᎬᏩᏛᏛᏅᎩ,
23 In that day there came near to him Sadducees, who are
saying there is not a rising again, and they questioned him,
saying,
24 ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ, ᎼᏏ ᎤᏁᏤ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎢᏳᏃ
ᎠᏍᎦᏯ ᎠᏲᎱᏍᎨᏍᏗ ᏧᏪᏥ ᎾᏁᎲᎾ ᎨᏎᏍᏗ, ᏗᎾᏓᏅᏟ ᎠᏓᏰᎨᏍᏗ
ᎤᏓᏴᏛ, ᎾᏍᎩᏃ ᏓᏛᎯᏍᏓᏁᎮᏍᏗ ᏗᏂᏲᎵ ᏗᎾᏓᏅᏟ.
24 ‘Teacher, Moses said, If any one may die not having chil-
dren, his brother shall marry his wife, and shall raise up seed
to his brother.
25ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏴ ᎣᏤᎲ ᎠᏁᎲᎩ ᎦᎵᏉᎩ ᎢᏯᏂᏛ ᎠᎾᏓᏅᏟ; ᎤᏓᏂ-
ᎵᎨᏃ ᎤᏕᏒᏅ ᎤᏲᎱᏒᏉ, ᏧᏪᏥᏃ ᎾᏁᎲᎾ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ ᎤᏓᎵᎢ
ᎤᏪᎪᏓᏁᎸ ᎤᏅᏟ.
25 ‘And there were with us seven brothers, and the first having
married did die, and not having seed, he left his wife to his
brother;
26ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉᏔᎵᏁᎢ, ᎠᎴ ᏦᎢᏁᎢ, ᎦᎵᏉᎩᏁ ᏫᎬᏗᏍᎩ.
26 in like manner also the second, and the third, unto the sev-
enth,
27ᎤᎵᏍᏆᎸᏗᏃ ᎠᎨᏴ ᎾᏍᏉ ᎤᏲᎱᏒᎩ.
27 and last of all died also the woman;
28ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎿᏉ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ ᏓᎾᎴᎯᏌᏅᎭ, ᎦᎪᎤᏓᎵᎢ ᎨᏎᏍᏗ
ᎾᏍᎩ ᎦᎵᏉᎩ ᎢᏯᏂᏛ ᎨᏒᎢ?
28 therefore in the rising again, of which of the seven shall she
be wife — for all had her?’

29 ᏥᏌ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎢᏥᎵᏓᏍᏗᎭ ᏂᏥᎦᏔᎥᎾ ᎨᏒ
ᎢᏳᏍᏗ ᏄᏍᏛ ᎪᏪᎸᎢ, ᎠᎴ ᏄᎵᏂᎬᎬᎤᏁᎳᏅᎯ.
29And Jesus answering said to them, ‘Ye go astray, not know-
ing the Writings, nor the power of God;
30 ᏧᏂᏲᎱᏒᎯᏰᏃ ᏓᎾᎴᎯᏌᏅᎭ, ᎥᏝ ᏱᏓᎾᏕᏒᎲᏍᎪᎢ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᏱᏗᎨ-
ᏥᏰᎪᎢ; ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯᏍᎩᏂ ᎦᎸᎳᏗ ᎠᏁᎯ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏤᎵ
ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏐᎢ.
30 for in the rising again they do not marry, nor are they given
in marriage, but are as messengers of God in heaven.
31 ᏧᏂᏲᎱᏒᎯᏍᎩᏂᏃᏅ ᎤᎾᎴᎯᏐᏗ ᎨᏒ ᏥᏥᏁᎢᏍᏗᎭ, ᏝᏍᎪ
ᏱᏥᎪᎵᏰᎣᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᏥᏁᏤᎸᎯ, ᎯᎠ ᏥᏂᎦᏪᎭ?
31 ‘And concerning the rising again of the dead, did ye not
read that which was spoken to you by God, saying,
32 ᎠᏴ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎡᏆᎭᎻ ᎤᏤᎵᎦ, ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎡᏏᎩ
ᎤᏤᎵᎦ, ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏤᎦᏈ ᎤᏤᎵᎦ. ᎥᏝ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏂᏲ-
ᎱᏒᎯ ᎤᎾᏤᎵ ᏱᎩ, ᏗᏅᏃᏛᏉᏍᎩᏂ ᎤᏅᏒ.
32 I am the God of Abraham, and the God of Isaac, and the
God of Jacob? God is not a God of dead men, but of living.’
33ᎤᏂᏣᏘᏃ ᎤᎾᏛᎦᏅ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏒᎩ ᏄᏍᏛ ᏓᏕᏲᎲᏍᎬᎢ.
33 And having heard, the multitudes were astonished at his
teaching;
34 ᎠᏂᏆᎵᏏᏍᎩᏂ ᎤᎾᏛᎦᏅ ᎡᎳᏪᏱ ᏚᏩᏅ ᎠᏂᏌᏚᏏ, ᎾᏍᎩ
ᏚᏂᎳᏫᏨᎩ.
34 and the Pharisees, having heard that he did silence the Sad-
ducees, were gathered together unto him;
35ᎠᏏᏴᏫᏃ ᎾᎿ ᎤᏓᏑᏴᎩ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏗᎪᏏᏏᏍᎩ, ᎤᏛᏛᏅᎩ
ᎤᏌᏛᎥᏍᎬᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;
35 and one of them, a lawyer, did question, tempting him, and
saying,
36ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ, ᎦᏙ ᎤᏍᏗᎤᏟ ᎦᎸᏉᏗᏳᎤᎵᏁᏨ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ?
36 ‘Teacher, which [is] the great command in the Law?’
37ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;ᏱᎰᏩᏣᏁᎳᏅᎯ ᎯᎨᏳᏎᏍᏗ ᏂᎦᎥ ᏣᎾᏫ
ᎲᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᏣᏓᏅᏙ, ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᏣᏓᏅᏖᏗᏱ.
37 And Jesus said to him, ‘Thou shalt love the Lord thy God
with all thy heart, and with all thy soul, and with all thine un-
derstanding —
38ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎢᎬᏱᏱ ᎠᎴ ᎤᏣᏘ ᎦᎸᏉᏗ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ.
38 this is a first and great command;
39 ᏔᎵᏁᏃ ᎾᏍᎩᏯᏉ ᎾᏍᏉ; ᏨᏒ ᏥᏂᏣᏓᎨᏳᏒ ᏂᎨᏳᏎᏍᏗ ᎾᎥ
ᎢᏗᏍᏓᏓᎳ.
39 and the second [is] like to it, Thou shalt love thy neighbour
as thyself;
40 ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏔᎵ ᏄᎵᏁᏨ ᏚᎵᏍᏓᏱᏗᏍᏗ ᏂᎦᏗᏳ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ
ᎠᎴ ᎤᎾᏙᎴᎰᏒᎢ.
40 on these — the two commands — all the law and the
prophets do hang.’
41ᎠᏏᏉ ᏓᏂᎳᏫᎥᎠᏂᏆᎵᏏ,ᏥᏌ ᏚᏛᏛᏅᎩ,
41And the Pharisees having been gathered together, Jesus did
question them,
42 ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎦᏙ ᎢᏤᎵ ᎡᏣᏓᏅᏖᏍᎬ ᎦᎶᏁᏛ, ᎦᎪ ᎤᏪᏥ?
ᏕᏫ, ᎥᎬᏬᏎᎸᎩ.
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42 saying, ‘What do ye think concerning the Christ? of whom
is he son?’ They say to him, ‘Of David.’
43 ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎦᏙᏃ ᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ, ᏕᏫ ᎠᏓᏅᏙ ᎤᏪᏲ-
ᎲᏍᎬᎢ,ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᏥᎪᏎᎭ? ᎯᎠ ᏥᏂᎦᏪᎭ;
43 He saith to them, ‘How then doth David in the Spirit call
him lord, saying,
44 ᏱᎰᏩ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᏆᏤᎵᎦ; ᏥᎦᏘᏏ ᎢᏗᏢ
ᏦᎴᏍᏗ, ᎬᏂ ᎨᏣᏍᎦᎩ ᏗᏣᎳᏏᏗᏱ ᎦᏍᎩᎶ ᏂᎦᏥᏴᏁᎸᎭ;
44 The Lord said to my lord, Sit at my right hand, till I may
make thine enemies thy footstool?
45ᎢᏳᏰᏃ ᏕᏫ,ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᏱᎪᏎᎭ, ᎦᏙ ᏱᎦᎵᏍᏙᏓ ᎤᏪᏥ ᏱᎩ?
45 If then David doth call him lord, how is he his son?’
46 Ꮭ ᎿᏉ ᏰᎵ ᎩᎶ ᏍᎦᏁᏨᎯ ᎬᏩᏁᏤᏗ ᏱᎨᏎᎢ; Ꮭ ᎠᎴ ᎩᎶ ᎾᎯᏳ
ᎢᏳᏓᎴᏅᏛ ᏰᎵ ᎦᎬᏩᏛᏛᏗ ᏱᎨᏎᎢ.
46 And no one was able to answer him a word, nor durst any
from that day question him any more.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 23
1ᎿᏉᏃᏥᏌ ᏚᏬᏁᏔᏅᎩ ᎤᏂᏣᏘ ᎠᎴ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ,
1 Then Jesus spake to the multitudes, and to his disciples,
2ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᏗᏃᏪᎵᏍᎩ ᎠᎴᎠᏂᏆᎵᏏᎼᏏ ᎤᏪᏍᎩᎸ ᎠᏂᎾ;
2 saying, ‘On the seat of Moses sat down the scribes and the
Pharisees;
3ᎾᏍᎩ ᎯᏳᏍᏗ ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ ᏗᏥᎧᎿᏩᏚᎦ ᎨᏦᏎᎮᏍᏗ ᏕᏥᎧᎿᏩᏕ-
ᎨᏍᏗ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏂᏣᏛᏁᎮᏍᏗ; ᎠᏎᏃ ᎾᏍᎩ ᎾᎾᏛᏁᎲᎢ ᏞᏍᏗ
ᏱᏂᏣᏛᏁᎮᏍᏗ; ᎠᏂᏁᎪᏰᏃ ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎾᏍᎩ ᏱᎾᎾᏛᏁᎰᎢ.
3 all, then, as much as they may say to you to observe, observe
and do, but according to their works do not, for they say, and
do not;
4 ᏓᎾᏓᎵᏢᏍᎪᏰᏃ ᏗᎦᎨᏛ ᏗᎵᏒᏍᏗ ᎠᎴ ᎤᏕᏯᏙᏗ ᏗᎵᏒᏍᏗᏱ,
ᎾᏍᎩᏃ ᏴᏫ ᏓᏂᏃᎭᏝᎲᏍᎪᎢ; ᎠᏎᏃ ᎤᏅᏒ ᎥᏝ ᏌᏉ ᎠᏂᏰᏌᏛ
ᏴᎬᏅᏓ ᏱᏙᎬᏂᏖᎸᎲᎦ.
4 for they bind together burdens heavy and grievous to be
borne, and lay upon the shoulders of men, but with their finger
they will not move them.
5 ᏂᎦᏗᏳᏍᎩᏂ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᏴᏫᏉ ᎬᏩᏂᎪᏩᏛᏗᏱ ᎤᏂᏰᎸᏐᎢ.
ᏗᏯᏖᎾ ᏂᏓᏅᏁᎰ ᏧᎾᎬᏓᏃᏍᏗ, ᎠᎴ ᏓᏂᏯᏛᎥᏍᏗᏍᎪ ᏕᎦᏓᎷᏯᏛ
ᏧᎾᏄᏬ;
5 ‘And all their works they do to be seen by men, and they
make broad their phylacteries, and enlarge the fringes of their
garments,
6 ᎠᎴ ᎤᏂᎸᏉᏙ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᏧᎾᏂᏢᏗᏱ ᏓᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬᎢ, ᎠᎴ
ᏄᎬᏫᏳᏒ ᏕᎦᏍᎩᎸ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ,
6 they love also the chief couches in the supper, and the chief
seats in the synagogues,
7 ᎠᎴ ᎨᏥᏲᎵᏍᏗᏱ ᏗᎦᏃᏙᏗᏱ, ᎠᎴᏔᏕᏲᎲᏍᎩ,ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ,
ᎬᏩᏃᏎᏗᏱ ᏴᏫ.
7 and the salutations in the market-places, and to be called by
men, Rabbi, Rabbi.

8 ᏂᎯᏍᎩᏂ ᏞᏍᏗᏔᏕᏲᎲᏍᎩ, ᏰᏦᏎᎮᏍᏗ; ᎠᏏᏴᏫᏰᏃᏗᏤᏲᎲ-
ᏍᎩ, ᎾᏍᎩ ᎦᎶᏁᏛ; ᏂᎦᏛᏃ ᏂᎯ ᎢᏣᎵᏅᏟᏉ.
8 ‘And ye — ye may not be called Rabbi, for one is your di-
rector — the Christ, and all ye are brethren;
9ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᎩᎶ ᎡᏙᏓ ᎡᏦᏎᎸᎩ ᎠᏂ ᎡᎶᎯ; ᎠᏏᏴᏫᏉᏰᏃᎢᏥᏙᏓ,
ᎾᏍᎩ ᎦᎸᎳᏗ ᏨᏤᎭ.
9 and ye may not call [any] your father on the earth, for one
is your Father, who is in the heavens,
10ᎠᎴ ᏞᏍᏗᏍᏆᏘᏂᏙᎯ ᏰᏦᏎᎮᏍᏗ ᏂᎯ, ᎠᏏᏴᏫᏉᏰᏃ ᏗᏣᏘᏂ-
ᏙᎯ, ᎾᏍᎩ ᎦᎶᏁᏛ.
10 nor may ye be called directors, for one is your director —
the Christ.
11ᎩᎶᏍᎩᏂ ᎤᏟ ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ ᏂᎯ ᎢᏤᎲᎢ, ᎾᏍᎩ ᎡᏥᏅ-
ᏏᏓᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
11 And the greater of you shall be your ministrant,
12 ᎩᎶᏃ ᎤᏩᏒᏉ ᎢᎠᏓᏌᎳᏗᏍᎨᏍᏗ ᎡᎳᏗ ᎢᏯᎬᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ;
ᎩᎶᏃ ᎤᏩᏒᏉ ᎡᎳᏗ ᎾᏓᏛᏁᎮᏍᏗ ᎠᏥᏌᎳᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
12 and whoever shall exalt himself shall be humbled, and who-
ever shall humble himself shall be exalted.
13 ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎤᏲᎢᏳ ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ ᏗᏦᏪᎵᏍᎩ ᎠᎴ ᎢᏥᏆᎵᏏ
ᎢᏣᏠᎾᏍᏗ! ᏕᏥᏍᏚᏁᎰᏰᏃ ᏴᏫ ᎦᎸᎳᏗ ᎤᏤᎵᎪᎯ; ᎥᏝᏰᏃ ᎢᏨᏒ
ᏱᏥᏴᎯᎰᎢ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᎤᎾᏁᎳᎩ ᏩᏂᏴᎭ ᏱᏗᏤᎵᏎᎰ ᏩᏂᏴᎯᎯ.
13 ‘Woe to you, Scribes and Pharisees, hypocrites! because
ye shut up the reign of the heavens before men, for ye do not
go in, nor those going in do ye suffer to enter.
14 ᎤᏲᎢᏳ ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ ᏗᏦᏪᎵᏍᎩ ᎠᎴ ᎢᏥᏆᎵᏏ ᎢᏣᏠᎾᏍᏗ!
ᏕᏥᏒᏁᎰᏰᏃ ᏧᏃᏑᎶᏨᎯ ᏓᏂᏁᎸᎢ, ᎠᎴ ᎢᏣᏠᎾᏍᏛ ᎪᎯᏗᏳ ᎢᏣᏓ-
ᏙᎵᏍᏗᏍᎪᎢ. ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗᎤᏟᎯᏳᎢᎦᎢᎢᏥᎩᎵᏲᎢᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
14 ‘Woe to you, Scribes and Pharisees, hypocrites! because
ye eat up the houses of the widows, and for a pretence make
long prayers, because of this ye shall receive more abundant
judgment.
15 ᎤᏲᎢᏳ ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ ᏗᏦᏪᎵᏍᎩ ᎠᎴ ᎢᏥᏆᎵᏏ ᎢᏣᏠᎾᏍᏗ!
ᏕᏣᏕᏲᎰᏰᏃ ᎠᎺᏉᎯ ᎠᎴ ᎦᏙᎯ ᎡᏥᏲᎰ ᎠᏏᏴᏫ ᏄᏍᏛ ᎢᏦᎯᏳᏒ
ᎪᎯᏳᎲᏍᎩ ᎢᏰᏨᏁᏗᏱ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏁᏨᎦ ᏔᎵ ᎢᏳᏩᎫᏗ ᎤᏟ
ᏨᏍᎩᏃᎢ ᎤᏪᏥ ᏁᏨᏁᎰ ᎡᏍᎦᏉ ᎢᏨᏒ.
15 ‘Woe to you, Scribes and Pharisees, hypocrites! because ye
go round the sea and the dry land to make one proselyte, and
whenever it may happen — ye make him a son of gehenna
twofold more than yourselves.
16 ᎤᏲᎢᏳ ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ, ᏗᏥᎨᏫ ᏗᏣᏓᏘᏂᏙᎯ! ᎯᎠ ᎢᏥᏪᏍᎩ;
ᎩᎶ ᎢᎠᏎᎵᏛᏍᎨᏍᏗ ᎢᎧᏁᎢᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎤᏛᏅ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ,
ᎠᏎᏉᏉ ᎾᏍᎩ; ᎩᎶᏍᎩᏂ ᎢᎧᏁᎢᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎠᏕᎸ ᏓᎶᏂᎨ ᎤᏛᎾ-
ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᎠᎲᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏍᏓᏱᏳ ᎤᏚᏓᎳ.
16 ‘Woe to you, blind guides, who are saying, Whoever may
swear by the sanctuary, it is nothing, but whoever may swear
by the gold of the sanctuary — is debtor!
17 ᎢᏥᏁᎫ ᎠᎴ ᏗᏥᎨᏫ! ᎦᏙ ᎤᏍᏗ ᎤᏟ ᎦᎸᏉᏗᏳ, ᎠᏕᎸᏍᎪ
ᏓᎶᏂᎨᎢ, ᎤᏛᎾ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱᎨ ᎾᏍᎩ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᏥᏂᎬᏁᎭ ᎠᏕᎸ
ᏓᎶᏂᎨᎢ?
17 Fools and blind! for which [is] greater, the gold, or the
sanctuary that is sanctifying the gold?
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18ᎠᎴ, ᎩᎶ ᎢᎧᏁᎢᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎠᏥᎸ-ᎨᎳᏍᏗᏱ, ᎠᏎᏉᏉ ᎾᏍᎩ;
ᎩᎶᏍᎩᏂ ᎢᎧᏁᎢᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎠᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ ᎾᎿ ᎠᎲᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎠᏍᏓᏱᏳ ᎤᏚᏓᎳ.
18 ‘And, whoever may swear by the altar, it is nothing; but
whoever may swear by the gift that is upon it — is debtor!
19 ᎢᏥᏁᎫ ᎠᎴ ᏗᏥᎨᏫ! ᎦᏙ ᎤᏍᏗ ᎤᏟ ᎦᎸᏉᏗᏳ, ᎠᎵᏍᎪᎸᏔ-
ᏅᎯᏍᎪ, ᎠᏥᎸᎨ-ᎨᎳᏍᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᏥᏂᎬᏁᎭ ᎠᎵᏍ-
ᎪᎸᏔᏅᎯ?
19 Fools and blind! for which [is] greater, the gift, or the altar
that is sanctifying the gift?
20 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎩᎶ ᎢᎠᏎᎵᏛᏍᎨᏍᏗ ᎢᎧᏁᎢᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎠᏥᎸ-
ᎨᎳᏍᏗᏱ, ᎧᏁᎢᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ ᎾᎿ ᎠᎲᎢ.
20 ‘He therefore who did swear by the altar, doth swear by it,
and by all things on it;
21 ᎠᎴ ᎩᎶ ᎢᎧᏁᎢᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎤᏛᏅ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ, ᎧᏁᎢ-
ᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎠᎴ ᎾᎿ ᎦᏁᎳ.
21 and he who did swear by the sanctuary, doth swear by it,
and by Him who is dwelling in it;
22 ᎠᎴ ᎩᎶ ᎢᎧᏁᎢᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎦᎸᎳᏗ, ᎧᏁᎢᏍᏗᏍᎨᏍᏗ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏪᏗᏱ ᎠᎴ ᎾᎿ ᎤᏬᎵ.
22 and he who did swear by the heaven, doth swear by the
throne of God, and by Him who is sitting upon it.
23 ᎤᏲᎢᏳ ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ ᏗᏦᏪᎵᏍᎩ ᎠᎴ ᎢᏥᏆᎵᏏ ᎢᏣᏠᎾᏍᏗ!
ᎠᏍᎪᎯᏁᏰᏃᎢᏣᎫᏱᏍᎪᏒᏟᎠᎴᎡᏒᎠᎴ ᎦᎻᏂ; ᏕᏥᏃᎯᏯᏍᎪᏃᎤᏟ
ᎤᎵᏍᎨᏛᏯ ᎨᏒ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ, ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᏓᏙᎵᏍᏗᏱ, ᎠᎴ
ᎪᎯᏳᏗᏱ. ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ ᎯᎠ ᏱᏂᏣᏛᏁᎴᎢ, ᎠᎴ ᏐᎢ ᏂᏥᏃᎯᏴᎾᏉ
ᏱᎨᏎᎢ.
23 ‘Woe to you, Scribes and Pharisees, hypocrites! because
ye give tithe of the mint, and the dill, and the cumin, and did
neglect the weightier things of the Law — the judgment, and
the kindness, and the faith; these it behoved [you] to do, and
those not to neglect.
24ᏗᏥᎨᏫ ᏗᏣᏓᏘᏂᏙᎯ! ᏙᏒ ᎢᏥᎿᏐᎸᏍᏗᏍᎩ ᎨᎻᎵᏃ ᎢᏥᎩᏍᎩ.
24 ‘Blind guides! who are straining out the gnat, and the camel
are swallowing.
25 ᎤᏲᎢᏳ ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ ᏗᏦᏪᎵᏍᎩ ᎠᎴ ᎢᏥᏆᎵᏏ ᎢᏣᏠᎾᏍᏗ!
ᎢᏦᏑᎴᏍᎪᏰᏃ ᎦᏚᎢᏗᏢ ᎤᎵᏍᏈᏗ ᎠᎴ ᎠᏖᎵᏙ, ᎠᏎᏃ ᎠᏫᏂᏗᏢ
ᎤᎧᎵᏨᎯ ᎨᏐ ᎠᏎᏉ ᎠᏓᎩᎡᏗ ᎨᏒᎢ ᎠᎴ ᏚᏳᎪᏛ ᏂᎨᏒᎾ.
25 ‘Woe to you, Scribes and Pharisees, hypocrites! because
ye make clean the outside of the cup and the plate, and within
they are full of rapine and incontinence.
26 ᎯᏆᎵᏏ ᏘᎨᏫ! ᎢᎬᏱ ᎯᏅᎦᎸ ᎠᏫᏂᏗᏢ ᎤᎵᏍᏈᏗ ᎠᎴ ᎠᏖᎵᏙ,
ᎦᏚᎢᏗᏢᏃ ᎾᏍᏉ ᏧᏓᏅᎦᎸᏛ ᎨᏎᏍᏗ.
26 ‘Blind Pharisee! cleanse first the inside of the cup and the
plate, that the outside of them also may become clean.
27 ᎤᏲᎢᏳ ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ ᏗᏦᏪᎵᏍᎩ ᎠᎴ ᎢᏥᏆᎵᏏ ᎢᏣᏠᎾᏍᏗ!
ᎾᏍᎩᏯᏉᏰᏃ ᏂᎯ ᏧᏁᎬ ᎢᏗᎬᏁᎸᎯ ᏓᏤᎵᏍᏛᎢ, ᎾᏍᎩ ᎦᏚᎢᏗᏢ
ᎤᏙᎯᏳᎯ ᏧᏬᏚᎯᏳ ᏥᎨᏐᎢ, ᎠᏎᏃ ᎠᏫᏂᏗᏢ ᏧᎧᎵᏨᎯ ᏥᎨᏐ ᏧᏂᏲ-
ᎱᏒᎯ ᏧᏂᎪᎳ ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᎦᏓᎭ ᎨᏒᎢ
27 ‘Woe to you, Scribes and Pharisees, hypocrites! because ye
are like to whitewashed sepulchres, which outwardly indeed
do appear beautiful, and within are full of bones of dead men,
and of all uncleanness;

28 ᎾᏍᎩᏯᏉᏍᎩᏂ ᎾᏍᏉ ᏂᎯ ᎦᏚᎢᏗᏢ ᎢᏣᏓᏅᏘᏳ ᏅᏩᏍᏙᎢ
ᏴᏫ ᏗᎨᏣᎧᏃᏗᏱ, ᎠᏎᏃ ᎠᏫᏂᏗᏢ ᎢᏥᎧᎵᏨᎯ ᎨᏐ ᎢᏣᏠᎾᏍᏛᎢ ᎠᎴ
ᎤᏲᎢ.
28 so also ye outwardly indeed do appear to men righteous,
and within ye are full of hypocrisy and lawlessness.
29 ᎤᏲᎢᏳ ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ ᏗᏦᏪᎵᏍᎩ ᎠᎴ ᎢᏥᏆᎵᏏ ᎢᏣᏠᎾᏍᏗ!
ᏕᏦᏢᎯᏏᏍᎪᏰᏃ ᏕᎦᏂᏌᎲ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ, ᎠᎴ ᏕᏦᏚᎢᏍᏗᏍᎪ ᏓᏤᎵ-
ᏍᏛ ᎤᎾᏓᏅᏘ;
29 ‘Woe to you, Scribes and Pharisees, hypocrites! because
ye build the sepulchres of the prophets, and adorn the tombs
of the righteous,
30 ᎯᎠᏃ ᏂᏥᏪᏍᎪᎢ; ᎢᏳᏃ ᎠᏴ ᏲᏤᎮ ᎾᎯᏳ ᏦᎩᏙᏓ ᏣᏁᎮᎢ, ᎥᏝ
ᏱᏙᎦᏲᏣᎵᎪᏁᎴ ᎩᎬ ᏚᎾᏤᏪᎸ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ.
30 and say, If we had been in the days of our fathers, we
would not have been partakers with them in the blood of the
prophets.
31ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗᎢᏨᏒᎬᏂᎨᏒ ᏂᏣᏓᏛᏁᎾᏍᎩᏗᏥᏙᏓ ᎨᏒᎠᎾᏙ-
ᎴᎰᏍᎩ ᏧᏂᎸᎯ.
31 So that ye testify to yourselves, that ye are sons of them
who did murder the prophets;
32ᎢᏥᎧᎵᏣᎪᎦ ᏗᏥᏙᏓ ᎤᎾᏟᎶᎥᎢ.
32 and ye — ye fill up the measure of your fathers.
33 ᎢᎾᏛ ᏂᎯ! ᎤᏂᏍᎦᏎᏗ ᎢᎾᏛ ᏧᏁᏥ ᏂᎯ! ᎦᏙᏃ ᏱᎦᎵᏍᏙᏓ
ᏰᏣᏗᏫᏏ ᎠᎩᎵᏲᎢᏍᏗ ᏗᎨᏒ ᏨᏍᎩᏃᎢ?
33 ‘Serpents! brood of vipers! how may ye escape from the
judgment of the gehenna?
34 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎬᏂᏳᏉ ᏕᏥᏅᎵ ᎾᎿ ᏗᏤᎲ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ ᎠᎴ
ᎠᏂᎦᏔᎿᎢ ᎠᎴ ᏗᏃᏪᎵᏍᎩ; ᎢᎦᏛᏃ ᏙᏓᏥᎵ ᎠᎴ ᏙᏓᏣᏛᏂ ᏓᏓᎿ-
ᏩᏍᏛᎢ, ᎢᎦᏛᏃ ᏙᏓᏥᎵᎥᏂᎵ ᏗᏥᎳᏫᎢᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᎤᏲ ᏂᏙᏓᏨᏁᎵ
ᏕᎦᏚᎿᎥᎢ;
34 ‘Because of this, lo, I send to you prophets, and wise men,
and scribes, and of them ye will kill and crucify, and of them
ye will scourge in your synagogues, and will pursue from city
to city;
35ᎾᏍᎩ ᎢᏥᎷᏤᏗᏱ ᏂᎦᏛ ᎣᏍᏛ ᎩᎬ ᎡᎶᎯ ᎤᏤᏬᏨᎯ, ᎤᏓᏅᏘ
ᎡᏈᎵ ᎤᎩᎬ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ, ᏤᎦᎳᏯ ᎤᎩᎬ ᏇᎵᎦᏯ ᎤᏪᏥ
ᏅᏛᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᏤᏥᎸ ᎤᏜᏅᏛ ᎤᏛᎾ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᎠᏥᎸᏃ-
ᎨᎳᏍᏗᏱ.
35 that on you may come all the righteous blood being poured
out on the earth from the blood of Abel the righteous, unto the
blood of Zacharias son of Barachias, whom ye slew between
the sanctuary and the altar:
36ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ ᏓᏳᎾᎵᏱᎶᎮᎵ ᎯᎠ
ᎪᎯ ᏣᏁᎭ.
36 verily I say to you, all these things shall come upon this
generation.
37 ᏥᎷᏏᎵᎻ! ᏥᎷᏏᎵᎻ! ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ ᏘᎯᎯ, ᎠᎴ ᎨᏣᎷᏤᏗᏱ
ᎨᏥᏅᏒᎯ ᏅᏯ ᏛᏂᏍᏗᏍᎩ! ᏯᏃᎩᏳ ᎠᏆᏚᎵᏍᎬ ᎦᏥᏯᏟᏐᏗᏱ
ᏗᏤᏥ, ᎾᏍᎩᏯ ᏣᏔᎦ ᏥᏕᎦᏟᏏᏍᎪ ᏧᏪᏥ ᎠᏂᏛ ᏗᎧᏃᎨᏂ ᎭᏫᏂ-
ᏗᏢ; ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏱᏣᏚᎵᏍᎨᎢ.
37 ‘Jerusalem, Jerusalem, that art killing the prophets, and
stoning those sent unto thee, how often did I will to gather
thy children together, as a hen doth gather her own chickens
under the wings, and ye did not will.
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38ᎬᏂᏳᏉ ᎢᏣᏤᎵ ᎦᎵᏦᏕ ᏅᏔ ᏁᏨᏁᎸ.
38 Lo, left desolate to you is your house;
39 ᎯᎠᏰᏃ ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᎥᏝ ᏴᎨᏍᎩᎪᏩᏛ ᎪᎯ ᎢᏳᏓᎴᏅᏛ, ᎬᏂ ᎯᎠ
ᏂᏥᏪᏒᎭ;ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ ᎾᏍᎩᏱᎰᏩ ᏕᎤᏙᎥ ᏥᎦᎷᎯᏍᏗᎭ.
39 for I say to you, ye may not see me henceforth, till ye may
say, Blessed [is] he who is coming in the name of the Lord.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 24
1 ᏥᏌᏃ ᎤᏄᎪᏨᎩ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᎤᏓᏅᏒᎩ, ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏃ
ᎬᏩᎷᏤᎸ ᎬᏩᏃᏁᎸᎩ ᏂᏚᏍᏛ ᏓᏓᏁᎸ ᎤᏛᎾᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ.
1And having gone forth, Jesus departed from the temple, and
his disciples came near to show him the buildings of the tem-
ple,
2 ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᏝᏍᎪ ᏂᎦᏛ ᎯᎠ ᏱᏗᏥᎪᏩᏘᎭ?
ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᎥᏝ ᏌᏉᎤᏅ ᏅᏯ ᎠᏂ ᏱᏚᏓᏌᏝᎮᏍᏗ
ᎾᏍᎩ ᏂᎪᎲᏔᏅᎾ ᏱᎨᏎᏍᏗ.
2 and Jesus said to them, ‘Do ye not see all these? verily I say
to you, There may not be left here a stone upon a stone, that
shall not be thrown down.’
3 ᎣᎵᏩᏲᏃ ᎤᏌᎯᎸ ᎤᏬᎸᎢ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎤᏅᏒ ᎨᏒ ᎬᏩᎷ-
ᏤᎸᎩ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᏍᎩᏃᎲᏏ ᎯᎳᎪ ᎢᏳ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏅᏓᎦ-
ᎵᏍᏔᏂ; ᎠᎴ ᎦᏙ ᎤᏍᏗ ᎤᏰᎸᏛ ᎨᏎᏍᏗ ᏣᎷᎯᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᎪᎯ ᎨᏒ
ᎤᎵᏍᏆᏗᏍᏗᏱ?
3And when he is sitting on the mount of the Olives, the disci-
ples came near to him by himself, saying, ‘Tell us, when shall
these be? and what [is] the sign of thy presence, and of the
full end of the age?’
4ᏥᏌᏃ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎢᏤᏯᏔᎮᏍᏗ ᏞᏍᏗ ᎩᎶ ᏥᏥᎶ-
ᏄᎮᎵ;
4 And Jesus answering said to them, ‘Take heed that no one
may lead you astray,
5 ᎤᏂᏣᏖᏍᏗᏰᏃ ᎠᏴ ᏓᏆᏙᎥ ᎠᏂᎷᎯᏍᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎠᏴ ᎦᎶᏁᏛ,
ᎠᎾᏗᏍᎨᏍᏗ; ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏓᏍᏗ ᏓᏂᎶᏄᎮᏍᎨᏍᏗ.
5 for many shall come in my name, saying, I am the Christ,
and they shall lead many astray,
6ᎠᎴ ᎢᏣᏛᎩᏍᎨᏍᏗ ᏓᎿᏩ ᎠᎴ ᎠᏂᏃᎮᎵᏙᎲ ᏓᎿᏯ; ᎢᏤᏯᏔᎮᏍᏗ
ᏞᏍᏗ ᎤᏪᎵᎯᏍᏗ ᏱᏂᏣᎵᏍᏓᏁᎴᏍᏗ; ᎾᏍᎩᏰᏃ ᏂᎦᏗᏳ ᎠᏎ ᎢᏳᎵ-
ᏍᏙᏗ, ᎠᏎᏃ ᎤᎵᏍᏆᏗᏍᏗᏱ ᎨᏒ ᎠᏏ ᎨᏎᏍᏗ.
6 and ye shall begin to hear of wars, and reports of wars; see,
be not troubled, for it behoveth all [these] to come to pass,
but the end is not yet.
7 ᏧᎾᏓᎴᏅᏛᏰᏃ ᏴᏫ ᏙᏛᎾᎴᏂ ᏙᏛᎾᏓᏡᏔᏂ, ᎠᎴ ᎠᏰᎵ ᏚᏃᏢ-
ᏩᏗᏒ ᏙᏛᎾᏓᏡᏔᏂ, ᎠᎴ ᏓᎪᏄᎶᏏᏙᎮᏍᏗ, ᎠᎴ ᎥᏳᎩᎯᏳ ᏂᎦᎵ-
ᏍᏔᏂᏙᎮᏍᏗ, ᎠᎴ ᎦᏙᎯ ᏓᎵᏖᎸᏂᏙᎮᏍᏗ.
7 ‘For nation shall rise against nation, and kingdom against
kingdom, and there shall be famines, and pestilences, and
earthquakes, in divers places;
8ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏂᎦᏛ ᎠᎴᏂᏍᎬ ᎨᏒ ᎠᎩᎵᏯ ᎨᏒᎢ.
8 and all these [are] the beginning of sorrows;
9 ᎿᏉᏃ ᏂᎯ ᏫᏙᏓᎨᏥᏲᏏ ᎢᏥᎩᎵᏲᎢᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᏙᏓᎨᏥᎵ; ᎠᎴ
ᏂᎦᏗᏳ ᏄᎾᏓᎴᏒ ᏴᏫ ᎨᏥᏍᎦᎨᏍᏗ ᎠᏴ ᏓᏆᏙᎥ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ.

9 then they shall deliver you up to tribulation, and shall kill
you, and ye shall be hated by all the nations because of my
name;
10ᎿᏉᏃ ᎤᏂᏣᏖᏍᏗ ᏚᏃᏕᎯᎮᏍᏗ, ᎠᎴ ᏓᎾᏓᏡᏗᏍᎨᏍᏗ ᎠᎴ ᏓᎾᏓ-
ᏍᎦᎨᏍᏗ.
10 and then shall many be stumbled, and they shall deliver up
one another, and shall hate one another.
11 ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏖᏍᏗ ᎤᎾᏠᎾᏍᏗ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ ᎠᏂᎾᏄᎪᎨᏍᏗ, ᎠᎴ
ᎤᏂᏣᏖᏍᏗ ᏓᏂᎶᏄᎮᏍᎨᏍᏗ.
11 ‘And many false prophets shall arise, and shall lead many
astray;
12 ᎠᎴ ᎤᏣᏛ ᎠᏍᎦᏅᎢᏍᏗ ᎨᏒ ᎡᎲ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎤᏂᏣᏖᏍᏗ
ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᎤᏁᎲ ᏛᏴᏜᏗ.
12 and because of the abounding of the lawlessness, the love
of the many shall become cold;
13 ᎠᏎᏃ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎬᎵᏍᏆᏗᏍᎩ ᎠᏟᏂᎬᏁᎯ ᎾᏍᎩ ᎠᏥᏍᏕᎸᏗ
ᎨᏎᏍᏗ.
13 but he who did endure to the end, he shall be saved;
14 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎦᎸᎳᏗ ᎤᏤᎵᎪᎯ ᎡᎳᏂᎬ ᎤᎾᎵ-
ᏥᏙᏂᏂᏓᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎤᎾᏙᎴᎰᎯᏍᏗᏱ ᎾᏂᎥ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ, ᎩᎳᏃ
ᎿᏉ ᏛᎵᏍᏆᏗᎵ.
14 and this good news of the reign shall be proclaimed in all
the world, for a testimony to all the nations; and then shall the
end arrive.
15ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎿᏉ ᎢᏥᎪᎲᎭᎤᏍᎦᎢᏍᏗᏳ ᎬᏃᏌᏛᎯ ᎢᎬᏁᎯ,
ᎾᏍᎩ ᏕᏂᎵ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᏧᏁᎢᏍᏔᏁᎢ, ᎦᏙᎨᏍᏗ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒᎢ,
(ᎩᎶ ᎠᎪᎵᏰᏍᎨᏍᏗ ᎪᎵᎨᏍᏗ,)
15 ‘Whenever, therefore, ye may see the abomination of the
desolation, that was spoken of through Daniel the prophet,
standing in the holy place (whoever is reading let him observe)
16ᎿᏉ ᏧᏗᏱ ᎠᏂᏂ ᎠᎾᎵᏒᎭ ᏙᏦᏓᎸ ᏩᏂᎶᏒᎭ.
16 then those in Judea — let them flee to the mounts;
17 ᎩᎶᏃ ᎦᏌᎾᎵ ᎤᎩᎴᏍᏗ ᏞᏍᏗ ᏴᏗᎤᏠᎠᏎᏍᏗ ᏳᎩᏐᎴᏍᏗ
ᎪᎱᏍᏗ ᎤᎲ ᎦᏁᎸᎢ;
17 he on the house-top — let him not come down to take up
any thing out of his house;
18ᎠᎴ ᎩᎶ ᏠᎨᏏ ᏪᏙᎯ ᏞᏍᏗ ᏴᏗᎤᏨᏎᏍᏗ ᏧᏄᏬ ᏱᏚᏁᏐᎴᏍᏗ.
18 and he in the field — let him not turn back to take his gar-
ments.
19ᎠᎴ ᎤᏲᎢᏳ ᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗ ᏗᏂᏁᎵᏛ ᎠᎴ ᏧᏂᏍᏓᎢ ᎾᎯᏳ ᎨᏒᎢ.
19 ‘And woe to those with child, and to those giving suck in
those days;
20ᎠᎴ ᎢᏣᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎢᏥᏔᏲᎯᎮᏍᏗ ᎪᎳ ᎠᎴ ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬ
ᎢᏣᎵᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
20 and pray ye that your flight may not be in winter, nor on a
sabbath;
21ᎾᎯᏳᏰᏃᎤᏣᏖᏍᏗᎠᎩᎵᏯ, ᎾᏍᎩᎢᎦᎢ ᎥᏝ ᎢᎸᎯᏳᏱᏄᎵᏍᏔᏃ
ᎡᎶᎯ ᏧᏙᏢᏅ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ ᎪᎯ ᎢᏯᏍᏘ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᎢᎸᎯᏳ ᎾᏍᎩ
ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ.
21 for there shall be then great tribulation, such as was not
from the beginning of the world till now, no, nor may be.
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22 ᎠᎴ ᎾᎯᏳ ᎢᎦ ᏂᏓᏍᏆᎳᏅᎾ ᏱᎩ, ᎥᏝ ᎤᏇᏓᎵ ᎦᏰᏥᏍᏕᎸᏗ
ᏱᎦᎩ; ᎠᏎᏃ ᎨᎦᏑᏰᏛ ᎨᏒ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ ᎾᎯᏳ ᎢᎦ ᏗᏍᏆᎶᏗ
ᎨᏎᏍᏗ
22 And if those days were not shortened, no flesh would have
been saved; but because of the chosen, shall those days be
shortened.
23ᎾᎯᏳ ᎨᏒ ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎯᎠ ᏂᏥᏪᏎᎮᏍᏗ,ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏂ ᎦᎶᏁᏛ
ᎡᏙᎭ; ᎠᎴ ᎠᏂ; ᏞᏍᏗ ᏥᏦᎯᏳᏂ
23 ‘Then if any one may say to you, Lo, here [is] the Christ!
or here! ye may not believe;
24 ᏛᏂᎾᏄᎪᏥᏰᏃ ᎤᎾᏠᎾᏍᏗ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᎴ ᎤᎾᏠᎾᏍᏗ ᎠᎾᏙ-
ᎴᎰᏍᎩ, ᎠᎴ ᎠᏂᎾᏄᎪᏫᏍᎨᏍᏗ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎤᏰᎸᏛ ᎠᎴ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ;
ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏳᏃ ᏰᎵ ᎢᎬᏩᎵᏍᏙᏗ ᏱᎩ ᏱᏓᏂᎶᏄᎲᎵ ᎾᏍᏉ
ᎨᎦᏑᏰᏛ.
24 for there shall arise false Christs, and false prophets, and
they shall give great signs and wonders, so as to lead astray, if
possible, also the chosen.
25ᎬᏂᏳᏉ ᏂᏨᏃᏁᎸ.
25 Lo, I did tell you beforehand.
26ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏳᏃ ᎯᎠ ᏂᎨᏥᏪᏎᎸᎭ;ᎢᎾᎨ ᎡᏙᎭ; ᏞᏍᏗ ᎾᎿ
ᏫᏥᎶᏒᎩ; ᎬᏂᏳᏉ ᎤᏕᎵᏒ ᎧᏅᏑᎸ ᎠᏯᎠ; ᏞᏍᏗ ᏥᏦᎯᏳᏂ.
26 ‘If therefore they may say to you, Lo, in the wilderness he
is, ye may not go forth; lo, in the inner chambers, ye may not
believe;
27 ᎠᎾᎦᎵᏍᎩᏰᏃ ᏗᎧᎸᎬ ᏨᏗᎦᎾᏄᎪᎪᎢ, ᏭᏕᎵᎬᏃ ᎢᏴᏛ ᏥᏫᏗ-
ᎦᎸᏌᏓᏗᏍᎪᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᏄᏍᏕᏍᏗ ᏴᏫᎤᏪᏥ ᎦᎷᏥᎸᎭ.
27 for as the lightning doth come forth from the east, and doth
appear unto the west, so shall be also the presence of the Son
of Man;
28 ᎢᎸᎯᏢᏰᏃ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᎵᏬᏨᎯ ᏥᎦᏃᎢ, ᎾᎿ ᎠᏬᎭᎵ ᎠᎾᏓᏟᏏᏍ-
ᎪᎢ.
28 for wherever the carcase may be, there shall the eagles be
gathered together.
29 ᎢᎬᏪᏅᏓᏉ ᎣᏂ ᎾᏍᎩ ᎾᎯᏳ ᎠᎩᎵᏯ ᎦᎶᏐᏅᎭ, ᏅᏙ ᎢᎦ ᎡᎯ
ᏛᎵᏏᎲᏏ, ᎠᎴᏅᏙ ᏒᏃᏱᎡᎯ ᎥᏝ ᎢᎦᏳᏘᏍᏕᏍᏗ, ᎠᎴ ᏃᏈᏏᏛᏂᏅ-
ᎪᎠᏏ, ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏘ ᎦᎸᎶᎢ ᏣᏂᎧᎳ ᏛᎾᎵᏖᎸᏂ.
29 ‘And immediately after the tribulation of those days, the
sun shall be darkened, and the moon shall not give her light,
and the stars shall fall from the heaven, and the powers of the
heavens shall be shaken;
30ᎿᏉᏃ ᎦᎸᎶᎢ ᏓᎦᎾᏄᎪᏥ ᏴᏫ ᎤᏪᏥ ᎤᏤᎵ ᎤᏰᎸᏛᎢ, ᎠᎴ ᎿᏉ
ᏂᎦᏛᏓᏂᎳᏍᏓᎸᎡᎶᎯᏙᏛᏂᏴᎳᏏ, ᎠᎴᏛᏂᎪᎯᏴᏫᎤᏪᏥᏣᎢᏎ-
ᏍᏗᎤᎶᎩᎸ ᎦᎸᎶᎢ, ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎨᏒᎠᎴᎤᏣᏘ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒᎤᏄᏬ-
ᏍᏕᏍᏗ.
30 and then shall appear the sign of the Son of Man in the
heaven; and then shall all the tribes of the earth smite the
breast, and they shall see the Son of Man coming upon the
clouds of the heaven, with power and much glory;
31 ᎿᏉᏃ ᏙᏓᎦᏅᏏ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ, ᎠᎴ ᎠᏍᏓᏱᏳ ᏛᏂᏤᎷᎯᏏ, ᎠᎴ
ᏙᏛᏂᏟᏌᏂ ᎨᎦᏑᏰᏛ ᏅᎩ ᏂᏙᏗᎦᎶᏍᎬ ᎤᏃᎴ, ᎦᎸᎶ ᎢᏴᏛ ᏫᏚᎵ-
ᏍᏘᏂᎸ.
31 and he shall send his messengers with a great sound of
a trumpet, and they shall gather together his chosen from

the four winds, from the ends of the heavens unto the ends
thereof.
32 Ꭷ, ᎢᏣᏕᎶᏆ ᏓᏟᎶᏍᏛ ᏒᎦᏔᎢᏳᏍᏗ ᏡᎬᎢ; ᎢᏳᏰᏃ ᏚᏩᏂᎦᎸ
ᏗᏓᎨ ᏂᏕᎦᎵᏍᏓ, ᎠᎴᎩᎳᎢᏥᎦᎳᏍᏚᎲᏍᎪᎢ, ᎢᏥᎦᏔᎰᎪᎩᎾᎥᏂᏳ
ᎨᏒᎢ.
32 ‘And from the fig-tree learn ye the simile: When already
its branch may have become tender, and the leaves it may put
forth, ye know that summer [is] nigh,
33 ᎾᏍᎩᏯᏍᎩᏂ ᎾᏍᏉ ᏂᎯ, ᎢᏳᏃ ᎿᏉ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏧᏓᎴᏅᏛ
ᎢᏥᎪᎲᎭ, ᎢᏥᎦᏔᎮᏍᏗ ᎡᏍᎦᏂᏳ ᎨᏒᎢ, ᎦᎶᎯᏍᏗᏱᏉ ᎨᏒᎢ.
33 so also ye, when ye may see all these, ye know that it is nigh
— at the doors.
34ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ;ᎯᎠ ᎪᎯ ᏣᏁᎭ ᎥᏝ ᏴᏛᏂᎶᏐᏂ, ᎬᏂ
ᏂᎦᏛ ᎯᎠ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏂᎦᎵᏍᏔᏅᎭ.
34 Verily I say to you, this generation may not pass away till
all these may come to pass.
35 ᎦᎸᎶ ᎠᎴ ᎡᎶᎯ ᏙᏓᎦᎶᏐᏂ, ᎠᏴᏍᎩᏂ ᎠᎩᏁᏨᎢ ᎥᏝ ᏴᏓᎦᎶᏐᏂ.
35 The heaven and the earth shall pass away, but my words
shall not pass away.
36ᎠᏎᏃ ᎾᎯᏳ ᎢᎦ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎢᏳᏟᎶᏛ ᎧᎳᏩᏗᏒ ᎥᏝ ᎩᎶ ᏯᎦᏔᎭ,
Ꮭ ᎾᏍᏉ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎦᎸᎳᏗ ᎠᏁᎯ,ᎡᏙᏓᏍᎩᏂ ᎤᏩᏒᎯᏳ.
36 ‘And concerning that day and the hour no one hath known
— not even the messengers of the heavens — except my Fa-
ther only;
37 ᎾᏍᎩᏰᏃ ᏥᏄᏍᏕ ᎾᎯᏳ ᏃᏯ ᏤᎮᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏕᏍᏗ ᏴᏫ
ᎤᏪᏥ ᎦᎷᏨᎭ.
37 and as the days of Noah — so shall be also the presence of
the Son of Man;
38 ᎾᎯᏳᎡᏃ ᎠᏏ ᏂᎦᏃᎱᎩᏍᎬᎾ ᏥᎨᏎᎢ, ᏓᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎨᎢ, ᎠᎴ
ᏓᎾᏗᏔᏍᎨᎢ, ᎠᎴ ᏓᎾᏕᏒᎲᏍᎨᎢ ᎠᎴ ᏕᎨᏥᏰᎨᎢ, ᎬᏂ ᎾᎯᏳ ᎢᎦᏃᏯ
ᎤᏣᏅ ᏥᏳᎯ,
38 for as they were, in the days before the flood, eating, and
drinking, marrying, and giving in marriage, till the day Noah
entered into the ark,
39 ᎠᎴ ᎾᏁᎵᏍᎬᎾ ᏥᎨᏎᎢ, ᎬᏂ ᎤᏃᎱᎦᏂᎸ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏚᏂᎬᏨ,
ᎾᏍᎩᏯᏉᏍᎩᏂ ᎾᏍᏉ ᏄᏍᏕᏍᏗ ᏴᏫᎤᏪᏥ ᎦᎷᏨᎭ.
39 and they did not know till the flood came and took all away;
so shall be also the presence of the Son of Man.
40 ᎿᏉᏃ ᎠᏂᏔᎵ ᏠᎨᏏ ᎠᏁᏙᎮᏍᏗ, ᎠᏏᏴᏫ ᎠᏥᏯᏅᏗ ᎨᏎᏍᏗ
ᏐᎢᏃ ᎠᏥᎧᎯᏯᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ;
40 Then two men shall be in the field, the one is received, and
the one is left;
41ᎠᏂᏔᎵᎠᏂᎨᏴᎠᏂᏍᏙᏍᎨᏍᏗᎠᏍᏙᏍᎩᏱ, ᎠᏏᏴᏫᎠᏥᏯᏅᏗ
ᎨᏎᏍᏗ ᏐᎢᏃ ᎠᏥᎧᎯᏯᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
41 two women shall be grinding in the mill, one is received,
and one is left.
42ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗᎢᏥᏯᏫᏍᎨᏍᏗ, ᎥᏝᏰᏃᏱᏥᎦᏔᎭᎢᏳᏉᎤᎷᎯ-
ᏍᏗᏱ ᎢᏣᏤᎵᎤᎬᏫᏳᎯ.
42 ‘Watch ye therefore, because ye have not known in what
hour your Lord doth come;
43ᎯᎠᏃᎢᏣᏅᏖᏍᏗ, ᎢᏳᏃᎠᏍᎦᏯ ᎦᏁᎳᏱᎠᎦᏔᎮᎢᏳᏉᎦᏃᏍ-
ᎩᏍᎩ ᎤᎷᎯᏍᏗᏱ, ᏳᏯᏫᏎᎢ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᎤᏁᎳᎩ ᏩᎩᏴᏏ ᎦᎵᏦᏕ
ᏱᎬᏪᎵᏎᎢ.
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43 and this know, that if the master of the house had known
in what watch the thief doth come, he had watched, and not
suffered his house to be broken through;
44ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏂᎯ ᎾᏍᏉ ᎢᏣᏛᏅᎢᏍᏕᏍᏗ, ᏂᏤᎵᏍᎬᎾᏉᏰᏃ
ᎨᏒ ᎢᏳ ᏴᏫ ᎤᏪᏥ ᏓᎦᎷᏥ.
44 because of this also ye, become ye ready, because in what
hour ye do not think, the Son of Man doth come.
45 ᎦᎪᎨᏃ ᎠᎦᎵᏯ ᎠᎴ ᎠᏏᎾᏌᏂ ᎠᏥᏅᏏᏓᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎤᏅᏏᏙᎯ
ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎢᏳᏩᏁᎸᎯ ᎦᏁᎸ ᏚᏓᏘᎿᎥᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏗ ᏧᏁᏗᏱ
ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏗᏱ ᏂᎦᎵᏍᏔᏂᏒᎢ?
45 ‘Who, then, is the servant, faithful and wise, whom his lord
did set over his household, to give them the nourishment in
season?
46ᎣᏏᏳ ᎢᏳᎵᏍᏓᏁᏗ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᎤᏅᏏᏙᎯ ᎦᎷᏨᎭ
ᎤᏩᏛᎲᎭ ᎾᏍᎩ ᎾᏛᏁᎲᎢ.
46 Happy that servant, whom his lord, having come, shall find
doing so;
47ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ;ᏂᎦᏛ ᎤᎿᎥᎢ ᏛᎦᏘᏗᏍᏔᏂ.
47 verily I say to you, that over all his substance he will set
him.
48ᎢᏳᏍᎩᏂᏃ ᎾᏍᎩ ᎾᎤᏁᎫᏥᏛ ᎠᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎨᏍᏗ
ᏧᏓᏅᏛᎢ;ᎠᎩᏅᏏᏙᎯ ᎪᎯᏗᎭ ᎤᎷᎯᏍᏗᏱ;
48 ‘And, if that evil servant may say in his heart, My Lord doth
delay to come,
49ᎠᎴ ᎠᎴᏂᏍᎨᏍᏗᏙᎦᎸᏂᎮᏍᏗᎢᏧᎳᎭ ᎨᏥᏅᏏᏓᏍᏗ, ᎠᎴ ᎢᏧᎳᎭ
ᎠᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎨᏍᏗ ᎠᎴ ᏓᎾᏗᏔᏍᎨᏍᏗ ᏧᏂᏴᏍᏕᏍᎩ,
49 and may begin to beat the fellow-servants, and to eat and
to drink with the drunken,
50ᎾᏍᎩ ᎠᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᎤᏅᏏᏙᎯ ᏓᎦᎷᏥ ᎾᎯᏳ ᎢᎦ ᎾᏓᎦᏖᏃᎲᎾ
ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎢᏳ ᏁᎵᏍᎬᎾ ᎨᏒᎢ,
50 the lord of that servant will arrive in a day when he doth
not expect, and in an hour of which he doth not know,
51 ᎠᎴ ᏙᏓᏳᎦᎵᏏ, ᎠᎴ ᎤᎾᏠᎾᏍᏗ ᏩᏁᎲ ᏮᏓᏳᏎᎮᎵ; ᎾᎿ ᏓᏂᏴ-
ᎨᏍᏗ ᎠᎴ ᏓᏂᎸᏓᎩᏍᎨᏍᏗ ᏓᏂᏄᏙᎬᎢ.
51 and will cut him off, and his portion with the hypocrites
will appoint; there shall be the weeping and the gnashing of
the teeth.
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1ᎿᏉᏃᎦᎸᎳᏗᎡᎯᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒᎾᏍᎩᏯ ᎨᏎᏍᏗᎠᏍᎪᎯᎢᏯᏂᏛ
ᎠᎾᏛ, ᎾᏍᎩ ᏥᏚᏂᏅᏎ ᏗᏨᏍᏙᏗ ᎠᎴ ᏥᏚᎾᏠᏒᏎ ᎠᏕᏒᎲᏍᎩ.
1 ‘Then shall the reign of the heavens be likened to ten vir-
gins, who, having taken their lamps, went forth to meet the
bridegroom;
2ᎯᏍᎩᏃ ᎢᏯᏂᏛ ᎠᏂᎦᏔᎿᎢ ᎨᏎᎢ, ᎯᏍᎩᏃ ᎤᏂᏁᎫ.
2 and five of them were prudent, and five foolish;
3ᎤᏂᏁᎫ ᏚᏂᏅᏎ ᏗᏨᏍᏙᏗ ᎠᏎᏃ ᎪᎢ ᏄᏂᏁᏨᏒᎾ ᎨᏎᎢ,
3 they who were foolish having taken their lamps, did not take
with themselves oil;

4ᎠᏂᎦᏔᎿᎢᏍᎩᏂ ᏚᏂᏅᏎ ᏧᏂᏨᏍᏙᏗ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎪᎢ ᎤᏂᏁᏨᏎ
ᏚᏂᏟᏍᏔᏁ ᏗᏖᎵᏙ.
4 and the prudent took oil in their vessels, with their lamps.
5ᎠᏏᏃ ᎤᎪᏂᏲᎨ ᎠᏕᏒᎲᏍᎩ, ᏂᎦᏛ ᎠᏂᎵᏅᎨᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᎵᏅᏤᎢ.
5 ‘And the bridegroom tarrying, they all nodded and were
sleeping,
6ᏒᏃᏱᏃᎠᏰᎵ ᎩᎶᎠᏍᏓᏯᎤᏁᏤᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;ᎬᏂᏳᏉᎠᏕᏒ-
ᎲᏍᎩ ᏓᏯᎢ! ᏫᏕᏣᏠᎢ!
6 and in the middle of the night a cry was made, Lo, the bride-
groom doth come; go ye forth to meet him.
7ᎿᏉᏃ ᏂᎦᏛ ᎠᎾᏛᎤᎾᏗᏓᏁᏎᎢ, ᎠᎴ ᏚᏂᏥᏃᏍᎦᎸᎮ ᏚᏂᏨᏍᏛᎢ.
7 ‘Then rose all those virgins, and trimmed their lamps,
8ᎤᏂᏁᎫᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏂᏪᏎᎴ ᎠᏂᎦᏔᎿᎢ; ᎢᎦᏛ ᎪᎢ ᎢᏣᏤᎵ ᏍᎩᏁ-
ᎥᏏ, ᏙᎬᏠᎯᏎᎭᏰᏃ ᏙᎩᏨᏍᏛᎢ.
8 and the foolish said to the prudent, Give us of your oil, be-
cause our lamps are going out;
9 ᎠᏎᏃ ᎠᏂᎦᏔᎿᎢ ᎤᏂᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ; ᏝᎨ ᏰᎵ ᏱᏙᎨᎩᏰᎵᎦ
ᏂᎦᏛ, ᎢᏤᎾᏉᏍᎩᏂ ᏗᏂᏃᏗᏍᎬ, ᎢᏨᏒ ᏫᏥᏩᎯ.
9 and the prudent answered, saying — Lest there may not be
sufficient for us and you, go ye rather unto those selling, and
buy for yourselves.
10 ᎤᏂᏩᏎᏅᏃ ᎠᏕᏒᎲᏍᎩ ᎤᎷᏤᎢ, ᎤᎾᏛᏅᎢᏍᏗᏃ ᎾᏍᎩ
ᎢᏧᎳᎭ ᏣᎦᏨᏍᏙᏗᏱ ᏭᏂᏴᎴᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᏍᏚᏁ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ.
10 ‘And while they are going away to buy, the bridegroom
came, and those readywent in with him to themarriage-feasts,
and the door was shut;
11 ᎣᏂᏃ ᎾᏍᏉ ᎠᏂᏐᎢ ᎠᎾᏛ ᎤᏂᎷᏤᎢ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ;
ᏣᎬᏫᏳᎯ,ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎡᏍᎩᏍᏚᎩ.
11 and afterwards come also do the rest of the virgins, saying,
Sir, sir, open to us;
12ᎠᏎᏃ ᏧᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎢᏨᏲᏎᎭ, ᎥᏝ ᏱᏨᎦᏔᎭ.
12 and he answering said, Verily I say to you, I have not known
you.
13ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏥᏯᏫᏍᎨᏍᏗ, ᎥᏝᏰᏃ ᏱᏥᎦᏔᎭ ᎾᎯᏳ ᎢᎦ ᎨᏒ
ᎠᎴ ᎢᏳᏟᎶᏛ ᎧᎳᏩᏗᏒ ᎤᎷᎯᏍᏗᏱ ᏴᏫᎤᏪᏥ.
13 ‘Watch therefore, for ye have not known the day nor the
hour in which the Son of Man doth come.
14ᎾᏍᎩᏯᏉᏰᏃ ᎩᎶ ᎠᏍᎦᏯ ᎢᏅᏥᏮᏗᎦᎶᏏᏎᎢ, ᎠᎴ ᏥᏫᏚᏯᏅᎮ
ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ, ᎠᎴ ᏥᏚᏲᎯᏎᎴ ᎤᎿᎥᎢ.
14 ‘For — as a man going abroad did call his own servants,
and did deliver to them his substance,
15ᎠᏏᏴᏫᏃ ᎯᏍᎩᎢᏯᎦᏴᎵ ᎠᏕᎸ ᏚᏁᎴᎢ, ᏐᎢᏃᏔᎵ ᎢᏯᎦᏴᎵ, ᏐᎢᏃ
ᏌᏉ ᎢᏯᎦᏴᎵ, ᎠᏂᏏᏴᏫᎭ ᎾᏍᎩ ᏰᎵ ᎢᎬᏩᎾᏛᏁᏗ ᎨᏒᎢ. ᎿᏉᏃ
ᎤᏂᎩᏎᎢ.
15 and to one he gave five talents, and to another two, and
to another one, to each according to his several ability, went
abroad immediately.
16 ᎿᏉᏃ ᎯᏍᎩ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᏣᏥᏁᎸᎯ ᎤᏪᏅᏎ ᏭᏃᏔᏁᎢ, ᎯᏍᎩᏃ
ᎢᏯᎦᏴᎵ ᎤᏁᏉᏤᎴᎢ.
16 ‘And he who did receive the five talents, having gone,
wrought with them, and made other five talents;
17 ᎾᏍᏉ ᎠᎴ Ꮎ ᏔᎵ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᏣᏥᏁᎸᎯ ᎾᏍᏉ ᏔᎵ ᎢᏯᎦᏴᎵ
ᎤᏁᏉᏤᎴᎢ.
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17 in like manner also he who [received] the two, he gained,
also he, other two;
18 ᏌᏉᏍᎩᏂ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᏣᏥᏁᎸᎯ ᎤᏪᏅᏎᎢ, ᏭᏍᎪᎭ ᎦᏙᎯ, ᎠᎴ
ᏫᏚᏩᏍᎦᎳᏁ ᎤᎾᏝᎢ ᏧᏤᎵ ᎠᏕᎸ.
18 and he who did receive the one, having gone away, digged
in the earth, and hid his lord’s money.
19 ᎢᎸᎯᏳᏃ ᎢᏴᏛ ᎤᎷᏤ ᎾᏍᎩ ᎨᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᎤᏂᎾᏝᎢ, ᎣᏍᏛᏃ
ᏄᏅᏁᎴᎢ.
19 ‘And after a long time cometh the lord of those servants,
and taketh reckoning with them;
20 ᎯᏍᎩᏃ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᏣᏥᏁᎸᎯ ᎤᎷᏤᎢ, ᎠᎴ ᏚᏲᎴ ᏅᏩᎾᏓᎴ ᎯᏍᎩ
ᎢᏯᎦᏴᎵ ᎠᏕᎸ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;ᏍᎩᎾᏝᎢ, ᎯᏍᎩ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᎠᏕᎸ ᏕᏍᎩ-
ᏲᎯᏎᎸᎩ; ᎬᏂᏳᏉᏅᏩᎾᏓᎴ ᎯᏍᎩ ᎢᏯᏕᏴᎵ ᎬᎩᏁᏉᏤᎸ.
20 and hewho did receive the five talents having come, brought
other five talents, saying, ‘Sir, five talents thou didst deliver to
me; lo, other five talents did I gain besides them.
21 ᎤᎾᏝᎢᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᎣᏏᏳ! ᎰᏍᏛ ᎠᎴ ᎯᎦᎵᏯ ᎡᏣᏅ-
ᏏᏓᏍᏗ! ᏚᏳᎪᏛ ᏂᏣᏛᏁᎸ ᎤᏍᏗ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏕᏣᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎢ; ᎤᏣᏘ
ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏣᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᏅᏓᎬᏴᏁᎵ; ᎯᏴᎭ ᎣᏍᏛ ᎠᏓᏅᏓᏗᏍᏗᏱ
ᏣᎾᏝᎢ ᎤᏤᎵᎪᎯ.
21 ‘And his lord said to him, Well done, servant, good and
faithful, over a few things thou wast faithful, over many things
I will set thee; enter into the joy of thy lord.
22ᎾᏍᏉᏃᏔᎵᎢᏯᎦᏴᎵ ᏣᏥᏁᎸᎯᎤᎷᏨᎯᎠᏄᏪᏎᎢ;ᏍᎩᎾᏝᎢ,
ᏔᎵ ᎢᏯᎦᏴᎵᎠᏕᎸ ᏕᏍᎩᏲᎯᏎᎸᎩ; ᎬᏂᏳᏉᏅᏩᎾᏓᎴᏔᎵ ᎢᏯᎦᏴᎵ
ᎬᎩᏁᏉᏤᎸ.
22 ‘And he who also did receive the two talents having come,
said, Sir, two talents thou didst deliver to me; lo, other two
talents I did gain besides them.
23 ᎤᎾᏝᎢ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᎣᏏᏳ! ᎰᏍᏛ ᎠᎴ ᎯᎦᎵᏯ ᎡᏣᏅ-
ᏏᏓᏍᏗ! ᏚᏳᎪᏛ ᏂᏣᏛᏁᎸ ᎤᏍᏗ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏕᏣᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎢ; ᎤᏣᏘ
ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏣᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᏅᏓᎬᏴᏁᎵ; ᎯᏴᎭ ᎣᏍᏛ ᎠᏓᏅᏓᏗᏍᏗᏱ
ᏣᎾᏝᎢ ᎤᏤᎵᎪᎯ.
23 ‘His lord said to him, Well done, servant, good and faithful,
over a few things thou wast faithful, over many things I will
set thee; enter into the joy of thy lord.
24ᎿᏉᏃ ᏌᏉ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᏣᏥᏁᎸᎯ ᎤᎷᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;ᏍᎩᎾᏝᎢ,
ᎬᎦᏔᎲᎩ, ᎯᏍᏓᏱᏳ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎯᏍᎫᏕᏍᎬᎢ ᎾᎿ ᏂᏣᏫᏒᎾ ᎨᏒᎢ,
ᎠᎴ ᎱᏖᏍᎬᎢ ᎾᎿ ᏂᏣᎴᎳᏛᏅᎾ ᎨᏒᎢ.
24 ‘And he also who hath received the one talent having come,
said, Sir, I knew thee, that thou art a hard man, reaping where
thou didst not sow, and gathering from whence thou didst not
scatter;
25ᎠᎴ ᏥᏍᎦᎢᎲᎢ ᎠᏇᏅᏒᎩ, ᏫᏓᎬᏍᎦᎳᏅᎩ ᎦᏙᎯ ᎠᏕᎸ ᏗᏣᏤ-
ᎵᎦ; ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏂ ᎾᏍᎩ ᏗᏣᏤᎵᎦ.
25 and having been afraid, having gone away, I hid thy talent
in the earth; lo, thou hast thine own!
26ᎤᎾᏝᎢᏃ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᏣᏁᎫᏥᏛ ᎠᎴ ᏣᏓᏄᎸᏗ ᎡᏣᏅ-
ᏏᏓᏍᏗ! ᎯᎦᏔᎲᎩ ᏥᏍᎫᏕᏍᎬ ᎾᎿ ᎾᎩᏫᏒᎾ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎫᏖᏍᎬ ᎾᎿ
ᎾᎩᎴᎳᏛᏅᎾ ᎨᏒᎢ!
26 ‘And his lord answering said to him, Evil servant, and sloth-
ful, thou hadst known that I reap where I did not sow, and I
gather whence I did not scatter!

27ᎠᏕᎸ ᏗᏂᏍᏆᏂᎪᏗᏍᎩᏱᏱᏫᏙᏣᏁᎠᏕᎸ ᏗᏆᏤᎵᎦ, ᎾᏍᎩᏃᎪᎯ
ᏥᏥᎷᎩ ᏱᏓᎩᎪᎮ ᏗᏆᏤᎵ ᎠᎴ ᎤᏂᏁᏉᏨᎯ.
27 it behoved thee then to put mymoney to themoney-lenders,
and having come I had received mine own with increase.
28 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏥᏙᎡᏥᎩᏏᏉ ᏌᏉ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᎠᏕᎸ, ᎠᏍᎪᎯᏃ
ᎢᏯᎦᏴᎵ ᏧᎯ ᏤᏥᎥᏏ.
28 ‘Take therefore from him the talent, and give to him having
the ten talents,
29 ᎩᎶᏰᏃ ᎤᎮᏍᏗ ᎠᏥᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎤᏣᏘᏃ ᎤᏍᏆᏂᎪᏕᏍᏗ;
ᎩᎶᏍᎩᏂ ᏄᎲᎾ ᎨᏎᏍᏗ ᎠᏥᎩᎡᏗᏉ ᎨᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᎤᎲᎢ.
29 for to every one having shall be given, and he shall have
overabundance, and from him who is not having, even that
which he hath shall be taken from him;
30ᎯᎠᏃᎪᎱᏍᏗᎬᏙᏗᏂᎨᏒᎾ ᎦᏅᏏᏓᏍᏗᏙᏱᏗᏢ ᏧᎵᏏᎬᏪᏣᏓᎤᎦ;
ᎾᎿ ᏓᏂᏴᎨᏍᏗ ᎠᎴ ᏓᏂᎸᏓᎩᏍᎨᏍᏗ ᏓᏂᏄᏙᎬᎢ.
30 and the unprofitable servant cast ye forth to the outer dark-
ness; there shall be the weeping and the gnashing of the teeth.
31 ᎢᏳᏃ ᎿᏉ ᏴᏫᎤᏪᏥ ᎦᎷᏨᎭ ᎤᏩᏒ ᎤᏤᎵᎦ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ
ᎤᏄᏬᏍᏕᏍᏗ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎨᏥᎸᏉᏗ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᏓᏘᏁᎮᏍᏗ, ᎿᏉ
ᏓᎦᏂ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎤᏪᏍᎩᎸᎢ;
31 ‘And whenever the Son of Man may come in his glory,
and all the holy messengers with him, then he shall sit upon a
throne of his glory;
32 ᎢᎬᏱᏗᏢᏃ ᏙᏓᎨᏥᎳᏫᏗ ᏂᎦᏗᏳ ᏄᎾᏓᎴᏒ ᏴᏫ, ᎠᎴ ᏙᏛᎦ-
ᎴᏅᏔᏂ ᎾᏍᎩᏯ ᎠᏫ-ᏗᎦᏘᏯ ᏥᏓᎦᎴᏅᏗᏍᎪ ᏧᏤᎵ ᎠᏫ ᎤᏂᏃᏕᎾ
ᎠᎴ ᎠᏫ ᏗᏂᎭᏄᎸᎯ.
32 and gathered together before him shall be all the nations,
and he shall separate them from one another, as the shepherd
doth separate the sheep from the goats,
33 ᎠᏫᏃ ᎤᏂᏃᏕᎾ ᎠᎦᏘᏏ ᎢᏗᏢ ᏙᏓᎦᎪᏔᏂ, ᎠᏫᏃ ᏗᏂᎭᏄᎸᎯ
ᎠᎦᏍᎦᏂ ᎢᏗᏢ;
33 and he shall set the sheep indeed on his right hand, and the
goats on the left.
34 ᎿᏉᏃ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎯᎠ ᏂᏙᏓᎦᏪᏎᎵ ᎠᎦᏘᏏ ᎢᏗᏢ ᎠᏂᏙᎾᎢ;
ᎡᏤᎾ,ᎡᏙᏓᎢᏥᎸᏉᏔᏅᎯ, ᎢᏣᏤᎵ ᏫᏂᎦᎵᏍᏓ ᎤᏤᎵᎪᎯ ᎡᏣᎵ-
ᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎯ ᎡᎶᎯ ᏧᏙᏢᏅ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ.
34 ‘Then shall the king say to those on his right hand, Come
ye, the blessed of my Father, inherit the reign that hath been
prepared for you from the foundation of the world;
35 ᎠᎪᏄᏰᏃ ᎠᎩᏲᏏᏍᎬᎩ, ᎥᏍᎩᏰᎳᏍᏔᏅᏃ; ᎠᎩᏔᏕᎩᏍᎬᎩ,
ᎥᏍᎩᎤᏅᏃ; ᏅᎩᎦᏔᎲᎾ ᎨᏒᎩ, ᎥᏍᎩᏴᏔᏅᎩ;
35 for I did hunger, and ye gave me to eat; I did thirst, and ye
gave me to drink; I was a stranger, and ye received me;
36 ᎠᎩᏰᎸᎭ ᎨᏒᎩ, ᏙᏍᎩᏄᏬᎥᎩᏃ; ᎠᎩᏢᎬᎩ, ᎥᏍᎩᏯᎦᏔᏂᎸᎩᏃ;
ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ ᎥᎩᏍᏚᎲᎩ, ᎥᏍᎩᏩᏛᎯᎸᎩᏃ.
36 naked, and ye put around me; I was infirm, and ye looked
after me; in prison I was, and ye came unto me.
37 ᎿᏉᏃ ᎤᎾᏓᏅᏘ ᏛᏂᏁᏥ ᎯᎠ ᏅᏓᎬᏩᏪᏎᎵ; ᏣᎬᏫᏳᎯ,
ᎢᎳᎩᏳ ᎢᏨᎪᏒ ᏣᏲᏏᏍᎨᎢ, ᎢᏨᏰᎳᏍᏔᏁᏃ; ᎠᎴ ᏣᏔᏕᎩᏍᎨᎢ,
ᎢᏨᎤᏁᏃ;
37 ‘Then shall the righteous answer him, saying, Lord, when
did we see thee hungering, and we nourished? or thirsting,
and we gave to drink?
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38 ᎢᎳᎩᏳ ᎢᏨᎪᎡ ᏁᏣᎦᏔᎲᎾ, ᎢᏨᏴᏔᏁᏃ; ᎠᎴ ᏣᏰᎸᎭ ᎨᏎᎢ,
ᎢᏨᏄᏬᎡᏃ;
38 and when did we see thee a stranger, and we received? or
naked, and we put around?
39ᎠᎴ ᎢᎳᎩᏳ ᎢᏨᎪᎡ ᏣᏢᎨᎢ, ᎠᎴ ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ ᎡᏣᏍᏚᎮᎢ, ᎢᏨᏯ-
ᎦᏔᏂᎴᏃ?
39 and when did we see thee infirm, or in prison, and we came
unto thee?
40ᎤᎬᏫᏳᎯᏃ ᏓᎧᏁᏥ ᎯᎠ ᏂᏙᏓᎦᏪᏎᎵ;ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪ-
ᏎᎭ, ᎾᏍᎩᏰᏃ ᏥᏁᏣᏛᏁᎸ ᎤᏍᏗᎧᏂ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎣᏣᎵᏅᏟ, ᎠᏴ
ᏂᏍᎩᏯᏛᏁᎸᎩ.
40 ‘And the king answering, shall say to them, Verily I say to
you, Inasmuch as ye did [it] to one of these my brethren —
the least — to me ye did [it].
41 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᏉ ᏂᏙᏓᎦᏪᏎᎵ ᎠᎦᏍᎦᏂ ᎢᏗᏢ ᎠᏂᏙᎾᎢ; ᏍᎩᏯᏓ-
ᏅᏏ, ᎡᏥᏍᎦᏨᎯ, ᏫᎾᏍᏛᎾ ᎠᏥᎸᏱ ᏗᎨᏒ ᏫᏥᎶᎯ, ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎩᎾ
ᎠᎴ ᏧᏤᎵ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎨᎪᏢᎾᏁᎸᎯ.
41 Then shall he say also to those on the left hand, Go ye from
me, the cursed, to the fire, the age-during, that hath been pre-
pared for the Devil and his messengers;
42ᎠᎪᏄᏰᏃ ᎠᎩᏲᏏᏍᎬᎩ, ᎥᏝᏃ ᏱᏍᎩᏰᎳᏍᏔᏁᎢ; ᎠᎩᏔᏕᎩᏍ-
ᎬᎩ, ᎥᏝᏃ ᏱᏍᎩᎤᏁᎢ;
42 for I did hunger, and ye gave me not to eat; I did thirst, and
ye gave me not to drink;
43ᏅᎩᎦᏔᎲᎾ ᎨᏒᎩ, ᎥᏝᏃ ᏱᏍᎩᏴᏔᏁᎢ; ᎠᎩᏰᎸᎭ ᎨᏒᎩ, ᎥᏝᏃ
ᏱᏗᏍᎩᏄᏬᎡᎢ; ᎠᎩᏢᎬᎩ, ᎠᎴ ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ ᎥᎩᏍᏚᎲᎩ, ᎥᏝᏃ ᏱᏍᎩ-
ᏩᏛᎯᎴᎢ.
43 a stranger I was, and ye did not receive me; naked, and ye
put not around me; infirm, and in prison, and ye did not look
after me.
44 ᎾᏍᏉᏃ ᎾᏍᎩ ᏛᏂᏁᏥ, ᎯᎠ ᏅᏓᎬᏩᏪᏎᎵ, ᏣᎬᏫᏳᎯ,
ᎢᎳᎩᏳ ᎢᏨᎪᎡ ᏣᏲᏏᏍᎨᎢ, ᎠᎴ ᏣᏔᏕᎩᏍᎨᎢ, ᎠᎴ ᏁᏣᎦᏔᎲᎾ
ᎨᏎᎢ, ᎠᎴ ᏣᏰᎸᎭ ᎨᏎᎢ, ᎠᎴ ᏣᏢᎨᎢ, ᎠᎴ ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ ᎡᏣᏍᏚᎮᎢ,
ᏂᏨᏍᏕᎸᎲᎾᏃ ᎨᏎᎢ?
44 ‘Then shall they answer, they also, saying, Lord, when did
we see thee hungering, or thirsting, or a stranger, or naked, or
infirm, or in prison, and we did not minister to thee?
45 ᎿᏉᏃ ᏓᎧᏁᏥ ᎯᎠ ᏂᏙᏓᎦᏪᏎᎵ; ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ,
ᎾᏍᎩᏰᏃ ᏁᏣᏛᏁᎸᎾ ᎨᏒ ᎤᏍᏗᎧᏂ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ, ᎠᏴ ᎥᏝ ᏱᏂᏍ-
ᎩᏯᏛᏁᎴᎢ.
45 ‘Then shall he answer them, saying, Verily I say to you,
Inasmuch as ye did [it] not to one of these, the least, ye did
[it] not to me.
46 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᏫᎾᏍᏛᎾ ᎠᎩᎵᏲᎢᏍᏗᏱ ᏗᎨᏒ ᏮᏛᏂᎶᏏ; ᎤᎾᏓ-
ᏅᏘᏍᎩᏂ ᏫᎾᏍᏛᎾ ᎬᏂᏛ ᏗᎨᏒᎢ.
46 And these shall go away to punishment age-during, but the
righteous to life age-during.’
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1ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ, ᎾᏍᎩᏥᏌᎤᏍᏆᏛ ᏂᎦᏛ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏪ-
ᏍᎬᎢ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ;

1 And it came to pass, when Jesus finished all these words, he
said to his disciples,
2 ᎢᏥᎦᏔᎭ ᏔᎵ ᎢᏳᏒᎯ ᎧᏃᎯᏰᎩ ᏗᎵᏍᏓᏴᏗᏱ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏴᏫ
ᎤᏪᏥ ᏣᎦᏡᏔᏂᏒ ᎠᎦᏛᏗᏱ.
2 ‘Ye have known that after two days the passover cometh,
and the Son of Man is delivered up to be crucified.’
3ᎿᏉᏃ ᏚᏂᎳᏫᏤ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᎠᎴ ᏗᏃᏪᎵᏍᎩ ᎠᎴ
ᏗᏂᎳᏫᎩ ᎠᏁᎲ ᏴᏫ, ᎦᏁᎸ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᎧᏯᏆ ᏧᏙᎢᏛ;
3 Then were gathered together the chief priests, and the
scribes, and the elders of the people, to the court of the chief
priest who was called Caiaphas;
4 ᎤᏂᏃᎮᎴᏃ ᎦᎶᏄᎮᏛ ᎤᏅᏙᏗᏱ ᎤᏂᏂᏴᏗᏱ ᏥᏌ, ᎠᎴ ᎤᏂᎯ-
ᏍᏗᏱ.
4 and they consulted together that they might take Jesus by
guile, and kill [him],
5 ᎠᏎᏃ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ; ᏞᏍᏗ ᏗᎵᏍᏓᏴᏗᏱ ᎨᏒᎢ, ᎾᎯᏳᏰᏃ ᏱᎩ
ᎤᏣᏘ ᏯᎾᎵᏖᎸᎲᎦ ᏴᏫ.
5 and they said, ‘Not in the feast, that theremay not be a tumult
among the people.’
6ᏥᏌᏃᏇᏗᏂᏱ ᎡᏙᎲᎢ,ᏌᏩᏂ ᎠᏓᏰᏍᎩ ᎤᏢᎩ ᎦᏁᎸᎢ,
6 And Jesus having been in Bethany, in the house of Simon
the leper,
7 ᎤᎷᏤᎸᎩ ᎠᎨᏴ ᎠᏰᎲᎩ ᎫᎫ ᏅᏯ ᎤᏁᎬ ᎪᏢᏔᏅᎯ ᎠᏟᏍᏛᎩ
ᎤᏣᏘ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎠᏠᏁᏗ, ᎠᎴ ᎤᎶᏁᏔᏅᎩ ᎠᏍᎪᎵ ᎦᏅᎬ ᎠᎵᏍ-
ᏓᏴᎲᏍᎬᎢ.
7 there came to him a woman having an alabaster box of oint-
ment, very precious, and she poured on his head as he is re-
clining (at meat).
8ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏃ ᎬᏩᎪᎲ ᎤᏂᏔᎳᏬᏒᎩ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᎦᏙᏃ
ᎯᎠ ᏣᏤᏬᎩ?
8 And having seen [it], his disciples were much displeased,
saying, ‘To what purpose [is] this waste?
9 ᎯᎠᏰᏃ ᎠᏠᏁᏗ ᏳᎾᏗᏅᏎ ᎤᏣᏘ ᏱᏚᎬᏩᎳᏁᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᏲ
ᎢᏳᎾᏛᎿᏕᎩ ᏗᏁᏗ ᏱᎨᏎᎢ.
9 for this ointment could have been sold for much, and given
to the poor.’
10 ᏥᏌᏃ ᎤᏙᎴᎰᏒ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎦᏙᏃ ᎢᎡᏣᏕᏯᏙᏗ ᎠᎨᏴ?
ᎣᏏᏳᏰᏃ ᏚᎸᏫᏍᏓᏏ ᏥᎾᏋᎦ.
10 And Jesus having known, said to them, ‘Why do ye give
trouble to the woman? for a good work she wrought for me;
11ᎤᏲᏰᏃ ᎢᏳᎾᏛᎿᏕᎩ ᏂᎪᎯᎸ ᎨᏤᎳᏗᏙᎭ, ᎠᏴᏍᎩᏂ ᎥᏝ ᏂᎪᎯᎸ
ᏱᏨᏰᎳᏗᏙᎭ.
11 for the poor always ye have with you, and me ye have not
always;
12ᎯᎠᏰᏃ ᎠᏠᏁᏗ ᏥᏰᎸᎢ ᏣᎩᎶᏁᏓ, ᎥᎩᏂᏐᏗᏱ ᎠᏆᏛᏅᎢᏍᏗᎭ.
12 for she having put this ointment on my body — for my
burial she did [it].
13 ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᎠᎾᎵᏥᏙᏂᏙᎸᎭ ᎯᎠ ᎣᏍᏛ
ᎧᏃᎮᏛ ᎢᎸᎯᏢ ᎡᎳᏂᎬᎢ, ᎾᏍᏉ ᎯᎠ ᎠᎨᏴ ᏥᎾᏛᎦ ᎤᏂᏃᎮᏗ
ᎨᏎᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎠᎦᏅᏓᏗᏍᏙᏗ.
13 Verily I say to you, Wherever this good news may be pro-
claimed in the whole world, what this [one] did shall also be
spoken of — for a memorial of her.’
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14 ᎿᏉᏃ ᎠᏏᏴᏫ ᏔᎳᏚ ᎢᏯᏂᏛ ᎨᏒᎢ, ᏧᏓᏏ ᎢᏍᎦᎳᏗ ᏧᏙᎢᏛ,
ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᏫᏚᎷᏤᎴᎢ,
14 Then one of the twelve, who is called Judas Iscariot, having
gone unto the chief priests, said,
15 ᎯᎠ ᏫᏂᏚᏪᏎᎴᎢ; ᎦᏙ ᏓᏍᎩᏁᎵ ᎠᏴᏃ ᏙᏓᏨᏲᎯᏎᎵ? ᏦᎠᏍᎪ-
ᎯᏃ ᎠᏰᎵ-ᎠᏕᎸ ᏕᎬᏩᏌᏍᏓᏁᎴᎢ.
15 ‘What are ye willing to give me, and I will deliver him up
to you?’ and they weighed out to him thirty silverlings,
16ᎾᎯᏳᏉᏃ ᎤᎴᏅᎲᎩ ᎤᏲᎸ ᎢᏳᏛᏁᏗᏱ ᎤᎶᏄᎮᏗᏱ.
16 and from that time he was seeking a convenient season to
deliver him up.
17 ᎢᎬᏱᏱᏉᏃ ᎢᎦ ᎾᎪᏔᏅᎾ ᎦᏚ ᎠᎩᏍᏗᏱ ᎨᏒ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ
ᎬᏩᎷᏤᎸᏥᏌ, ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏪᏎᎸᎩ,ᎭᏢ ᏣᏚᎵᎭ ᎣᎦᏛᏅᎢᏍᏙᏗᏱ
ᏣᎵᏍᏓᏴᏗᏱ ᎧᏃᎯᏰᎩ.
17 And on the first [day] of the unleavened food came the dis-
ciples near to Jesus, saying to him, ‘Where wilt thou [that] we
may prepare for thee to eat the passover?’
18ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏒᎩ;ᎢᏤᎾ ᏗᎦᏚᎲᎢ, ᎾᎿ ᏤᎲᎠᏍᎦᏯ, ᎯᎠᏃ ᎾᏥᏪ-
ᏎᎸᎭ;ᏗᏕᏲᎲᏍᎩ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᎭ;ᎿᏉ ᎠᎩᏍᏆᎸᎡᎵᏗ, ᎬᎩᏍᏓᏩᏗ-
ᏙᎯ ᎯᏁᎸ ᏓᏲᏥᏍᏆᏂᎪᏔᏂ ᎧᏃᎯᏰᎩ ᏗᎵᏍᏓᏴᏗᏱ ᎨᏒᎢ.
18 and he said, ‘Go away to the city, unto such a one, and say
to him, The Teacher saith, My time is nigh; near thee I keep
the passover, with my disciples;’
19 ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏃ ᏄᏍᏛ ᏥᏌ ᏚᏁᏤᎸ ᎾᏍᎩ ᏄᎾᏛᏁᎸᎩ, ᎠᎴ
ᎣᏍᏛ ᏄᏅᏁᎸᎩ ᎧᏃᎯᏰᎩ ᏗᎵᏍᏓᏴᏗᏱ.
19 and the disciples did as Jesus appointed them, and prepared
the passover.
20 ᎤᏒᏃ ᏄᎵᏍᏔᏅ ᎤᎾᏂᏢᏅᎩ [ᏥᏌ] ᏔᎳᏚ ᎢᏯᏂᏛ ᎬᏩᏍ-
ᏓᏩᏗᏙᎯ
20 And evening having come, he was reclining (at meat) with
the twelve,
21 ᎠᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ;
ᎯᎠ ᏥᏂᏣᏛᏅ ᏌᏉ ᎤᏓᏑᏯ ᏛᏆᏡᏔᏂ.
21 and while they are eating, he said, ‘Verily I say to you, that
one of you shall deliver me up.’
22ᎤᏣᏘᏃ ᎤᏲᎢᏳ ᎤᏂᏰᎸᏅᎩ, ᎠᎴ ᎤᎾᎴᏅᎲᎩ ᎠᏂᏏᏴᏫᎭ ᎯᎠ
ᏂᎬᏩᏪᏎᎸᎩ;ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᏥᎪ ᎠᏴ?
22 And being grieved exceedingly, they began to say to him,
each of them, ‘Is it I, Sir?’
23ᎤᏁᏨᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎢᏧᎳᎭ ᏦᏍᏓᏑᏫᏍᎦ ᎠᏖᎵᏙᎩᎯ ᎾᏍᎩ
ᏛᏆᏡᏔᏂ.
23 And he answering said, ‘He who did dip with me the hand
in the dish, he will deliver me up;
24 ᏴᏫ ᎤᏪᏥ ᎠᎢ ᏄᏍᏛ ᎪᏪᎵ ᎠᏥᏃᎮᏍᎬᎢ; ᎠᏎᏃ ᎤᏲᎢᏳ
ᎢᏳᎵᏍᏓᏁᏗ ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏯ ᎠᏫᎤᏪᏥ ᎠᏡᏗᏍᎩ. ᎣᏏᏳ ᏱᎨᏎ
ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏯ ᏄᏕᏅᎾᏉ ᏱᎨᏎᎢ.
24 the Son of Man doth indeed go, as it hath been written con-
cerning him, but woe to that man through whom the Son of
Man is delivered up! good it were for him if that man had not
been born.’
25ᏧᏓᏏᏃ ᎠᏓᏡᏗᏍᎩᎤᏁᏨᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ, ᏥᎪᎠᏴ?
ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᏰᎵ ᏂᏫ.

25 And Judas — he who delivered him up — answering said,
‘Is it I, Rabbi?’ He saith to him, ‘Thou hast said.’
26 ᎠᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬᏃ ᏥᏌ ᎦᏚ ᎤᎩᏒᎩ, ᎠᎴ ᎤᎵᎮᎵᏨᎩ, ᎠᎴ
ᎤᎬᎭᎷᏴᎩ, ᎠᎴ ᏚᏁᎸ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ, ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏒᎩ; ᎢᏥᎩ,
ᎢᏥᎦ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᏥᏰᎸᎢ.
26 And while they were eating, Jesus having taken the bread,
and having blessed, did brake, and was giving to the disciples,
and said, ‘Take, eat, this is my body;’
27ᎤᎵᏍᏈᏗᏃ ᎤᎩᏒ ᎠᎴ ᎤᎵᎮᎵᏨ ᏚᏁᏁᎸᎩ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᏂᏥᎥ
ᎢᏣᏗᏔ;
27 and having taken the cup, and having given thanks, he gave
to them, saying, ‘Drink ye of it — all;
28ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎯᎠ ᎠᎩᎩᎬ ᎢᏤ ᎧᏃᎮᏛ ᏓᏠᎯᏍᏛᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏂᏣᏘ
ᏥᎨᎦᏤᏪᎸ, ᎦᎨᏥᏁᏗᏱ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨᎢ.
28 for this is my blood of the new covenant, that for many is
being poured out — to remission of sins;
29 ᎠᏎᏃ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᎥᏝ ᎢᎸᎯᏳ ᎪᎩ ᎢᏳᏓᎴᏅᏛ ᏴᎦᎦᏗᏔ
ᎯᎠ ᏖᎸᎳᏗ ᎤᎾᏄᎪᏫᏒᎯ, ᎬᏂ ᎾᎯᏳ ᎢᎦ ᎢᏧᎳᎭ ᎢᏤ ᎢᏓᏗᏔᎲᎭ
ᎡᏙᏓ ᎤᏤᎵᎪᎯ.
29 and I say to you, that I may not drink henceforth on this
produce of the vine, till that day when I may drink it with you
new in the reign of my Father.’
30ᏚᏂᏃᎩᏒᏃᏗᎧᏃᎩᏍᏗᎤᏂᏄᎪᏨᎩ,ᎣᎵᏩᏲᎢᎤᏌᎯᎸ ᏭᏂᎶᏒᎩ.
30 And having sung a hymn, they went forth to the mount of
the Olives;
31ᎿᏉᏃᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᏂᎯ ᏂᏥᎥ ᏙᏓᏦᏕᎵ ᎪᎯ ᏒᏃᏱ ᏥᎩ,
ᎠᏴ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ. ᎯᎠᏰᏃ ᏂᎬᏅ ᎢᎪᏪᎳ, ᏓᏥᏴᏂᎵᎠᏫ-
ᏗᎦᏘᏯ, ᎠᏫᏃ ᎤᎾᏓᏡᎬ ᏛᎾᏗᎦᎴᏲᏥ.
31 then saith Jesus to them, ‘All ye shall be stumbled at me
this night; for it hath been written, I will smite the shepherd,
and the sheep of the flock shall be scattered abroad;
32ᎠᏎᏃ ᏗᏆᎴᏅᎯ ᎨᏎᏍᏗ ᎢᎬᏱ ᏅᏓᏨᏰᏅᎡᎵ ᎨᎵᎵ.
32 but, after my having risen, I will go before you to Galilee.’
33 ᏈᏓ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᎾᏍᏉ ᏂᎦᏛ ᏱᏚᏃᏕᎸ ᏂᎯ ᏱᏅᏗ-
ᎦᎵᏍᏙᏗᎭ, ᎠᏎ ᎠᏴ ᎥᏝ ᏱᏙᎬᏉᏕᎦ.
33And Peter answering said to him, ‘Even if all shall be stum-
bled at thee, I will never be stumbled.’
34ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᎬᏪᏎᎭ;ᎪᎯᏉ ᏒᏃᏱ
ᏥᎩ ᎠᏏ ᏣᏔᎦ ᎾᏂᏴᎬᎾ ᎨᏎᏍᏗ ᏦᎢ ᏅᏓᏍᏆᏓᏱᎵ.
34 Jesus said to him, ‘Verily I say to thee, that, this night, be-
fore cock-crowing, thrice thou wilt deny me.’
35ᏈᏓᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᎾᏍᏉ ᎢᏧᎳᎭ ᏗᏱᏂᏲᎱᎯᏍᏗᏱᎩ, ᎠᏎ ᎥᏝ
ᏴᎦᎬᏯᏓᏱᎦ. ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᏂᎦᏛ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎾᏍᎩ ᏄᏂᏪ-
ᏒᎩ.
35 Peter saith to him, ‘Even if it may be necessary for me to
die with thee, I will not deny thee;’ in like manner also said
all the disciples.
36 ᎿᏉᏃ ᏥᏌ ᎠᎴ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎤᏂᎷᏨᎩ ᎨᏏᎻᏂ ᏚᏙᎥᎢ,
ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎸ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ;ᎠᏂ ᎢᏥᏁᏍᏗ ᎬᏂ ᎢᏢ ᏫᎦᏓᏙᎵᏍ-
ᏔᏅᎭ.
36 Then come with them doth Jesus to a place called Geth-
semane, and he saith to the disciples, ‘Sit ye here, till having
gone away, I shall pray yonder.’
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37 ᏚᏘᏅᏒᎩᏃᏈᏓ ᎠᎴ ᎠᏂᏔᎵᏤᏈᏗ ᏧᏪᏥ, ᎠᎴ ᎤᎴᏅᎮ ᎡᎯᏍᏗ
ᎤᏓᏅᏓᏕᎢ, ᎠᎴ ᎤᏣᏘ ᎦᎨᏗᏳ ᏄᎵᏍᏓᏁᎴ ᎤᏓᏅᏛᎢ.
37 And having taken Peter, and the two sons of Zebedee, he
began to be sorrowful, and to be very heavy;
38ᎿᏉᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ;ᎠᏆᏓᏅᏛᎤᎧᎵᏨᎯᎤᏣᏘ ᎡᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ
ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᎦᎢ. ᎠᏂ ᎢᏥᏁᏍᏗ ᎠᎴ ᎢᏧᎳᎭ ᎢᏗᏯᏫᏍᎨᏍᏗ.
38 then saith he to them, ‘Exceedingly sorrowful is my soul —
unto death; abide ye here, and watch with me.’
39ᎤᏍᏗᎩᏛᏃᎤᏗᏗᏢᏍᏙᏗᎢᏴᏛᏭᎷᏤᎢ, ᎠᎴᎤᎵᏯᏍᏚᏁᎢ, ᎠᎴ
ᎤᏓᏙᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎯᎠᏄᏪᏎᎢ;ᎡᏙᏓ, ᎢᏳᏃᏰᎵᎢᎬᏩᎵᏍᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ
ᏩᎩᎶᎯᏏᏉ ᎯᎠ ᎤᎵᏍᏈᏗ; ᎥᏝᏍᎩᏂᏃᏅ ᎠᏴ ᏄᏍᏛ ᎦᏓᏅᏖᏍᎬᎢ,
ᏂᎯᏍᎩᏂ.
39 And having gone forward a little, he fell on his face, pray-
ing, and saying, ‘My Father, if it be possible, let this cup pass
from me; nevertheless, not as I will, but as Thou.’
40 ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏃ ᎠᏂᏅ ᏗᎤᎷᏨ ᏚᏩᏛᎮ ᎠᏂᎵᏁᎢ, ᎯᎠᏃ
ᏄᏪᏎᎴ ᏈᏓ; ᎦᏙᏉ, ᏝᏍᎪ ᏥᏯᏫᏍᎬ ᏌᏉ ᎢᏳᏟᎶᏛ ᎢᎪᎯᏛ
ᎨᏥᏯᏫᏍᏗ ᏱᎩ?
40 And he cometh unto the disciples, and findeth them sleep-
ing, and he saith to Peter, ‘So! ye were not able one hour to
watch with me!
41ᎢᏥᏯᏫᏍᎨᏍᏗ ᎠᎴ ᎢᏣᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎤᏓᎪᎵᏰᏗᏱ ᎨᏒ
ᏫᏥᎾᏄᎪᎢᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ. ᎠᏓᏅᏙ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎤᏛᏅᎢᏍᏗ,
ᎤᏇᏓᎸᏍᎩᏂ ᏩᎾᎦᎳᎯᏳ.
41 watch, and pray, that ye may not enter into temptation: the
spirit indeed is forward, but the flesh weak.’
42 ᏔᎵᏁᏃ ᎤᏪᏅᏎᎢ, ᏭᏓᏙᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎯᎠ ᏫᏄᏪᏎᎢ; ᎡᏙᏓ,
ᎢᏳᏃ ᎯᎠ ᎤᎵᏍᏈᏗ ᎬᎩᎶᎯᏎᏗᏉ ᏂᎨᏒᎾ ᏱᎩ, ᎬᏂ ᏯᏆᏗᏔᎲ,
ᏄᏍᏛ ᎭᏓᏅᏖᏍᎬ ᏫᏂᎦᎵᏍᏓ.
42 Again, a second time, having gone away, he prayed, say-
ing, ‘My Father, if this cup cannot pass away from me except
I drink it, Thy will be done;’
43 ᏗᎤᎷᏨᏃ ᏚᏩᏛᎮ ᏔᎵᏁ ᎠᏂᎵᎾᎡᎢ, ᏗᏂᎦᏙᎵᏰᏃ ᏗᎦᎨᏗᏳ
ᎨᏎᎢ.
43 and having come, he findeth them again sleeping, for their
eyes were heavy.
44 ᏔᎵᏁᏃ ᏚᏮᏕᏤ ᎠᎴ ᎤᏓᏅᏎᎢ, ᎠᎴ ᏦᎢᏁ ᏭᏓᏙᎵᏍᏔᏁᎢ,
ᎾᏍᎩᏯ ᏫᏄᏪᏎᎢ.
44 And having left them, having gone away again, he prayed
a third time, saying the same word;
45ᎿᏉᏃ ᏗᎤᎷᏨ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎠᏂᏅᎢ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ;ᎿᏉ
ᎢᏥᎵᏅᎩ ᎠᎴ ᎢᏥᏯᏪᏐᎸᎦ; ᎬᏂᏳᏉ ᎢᏳ ᎨᏒ ᎤᏍᏆᎸᎯᏗ, ᏴᏫᏃ
ᎤᏪᏥ ᎠᎦᏡᏔᏅ ᎤᏂᏁᎫᏥᏛ ᏴᏫ ᏕᎨᏥᏲᎯᏎᎸ.
45 then cometh he unto his disciples, and saith to them, ‘Sleep
on henceforth, and rest! lo, the hour hath come nigh, and the
Son of Man is delivered up to the hands of sinners.
46ᏗᏣᎴᎲᎦ! ᎢᏓᎢᏎᏍᏗ! ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏉ ᏓᏯᎢ ᎠᏆᏡᏗᏍᎩ.
46 Rise, let us go; lo, he hath come nigh who is delivering me
up.’
47 ᎠᏏᏉᏃ ᎦᏬᏂᏍᎬᎢ ᎬᏂᏳᏉ ᏧᏓᏏ ᎠᏏᏴᏫ ᏔᎳᏚ ᎢᏯᏂᏛ ᎨᏒ
ᎤᎷᏨᎩ, ᎠᎴ ᏓᏘᏁᎲᎩ ᎤᏂᏣᏘ ᏴᏫ, ᎠᏰᎳᏍᏗ-ᏗᎦᏅᎯᏛ ᎠᎴ ᎠᏓ
ᏗᏂᏁᎯ, ᏅᏓᎬᏂᏅᏏᏛ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸᎠᏁᎶᎯ ᏗᏂᎳᏫᎩ ᎠᏁᎲ
ᏴᏫ.

47 And while he is yet speaking, lo, Judas, one of the twelve
did come, and with him a great multitude, with swords and
sticks, from the chief priests and elders of the people.
48ᎤᏡᏗᏍᎩᏃ ᏧᏃᏁᎸᎯ ᎨᏎ ᎤᎾᏙᎴᎰᎯᏍᏙᏗ ᎯᎠ ᎢᏳᏪᏒᎯ ᎨᏎᎢ;
ᎩᎶ ᏥᏯᏚᏣᎳᏅᎭ ᎾᏍᎩ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᏍᏓᏯ ᏕᏥᏂᏴᎲᎭ.
48And he who did deliver him up did give them a sign, saying,
‘Whomsoever I will kiss, it is he: lay hold on him;’
49ᎤᎵᏍᏗᏳᏃᏥᏌ ᎦᏙᎬ ᎤᎷᏨᎩ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᏙᎯᏱ ᏕᎾᏓ-
ᎪᏩᏛ,ᏍᎩᎾᏝᎢ; ᎠᎴ ᎤᏚᏣᎳᏅᎩ.
49 and immediately, having come to Jesus, he said, ‘Hail,
Rabbi,’ and kissed him;
50ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;ᎩᎾᎵᎢ, ᎦᏙᏃ ᎥᎯᎷᎩ. ᎿᏉᏃᎤᏂᎷᏨᎩ
ᎠᎴ ᏕᎬᏩᏏᏔᏛᎩᏥᏌ, ᎬᏩᏂᏴᎲᎩ.
50 and Jesus said to him, ‘Comrade, for what art thou present?’
Then having come near, they laid hands on Jesus, and took
hold on him.
51ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏏᏴᏫᏥᏌ ᎠᏁᎯ ᎤᏌᎳᏓᏅᎩ ᎧᏃᎨᏂ ᎤᎸᎲᎩ
ᎠᏰᎳᏍᏗ-ᎦᏅᎯᏛ, ᎠᎴ ᎤᎷᏴ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ,
ᎠᎴ ᎤᎵᏍᏕᏍᏔᏅᎩ.
51 And lo, one of those with Jesus, having stretched forth the
hand, drew his sword, and having struck the servant of the
chief priest, he took off his ear.
52ᎿᏉᏃᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᎦᎳᏗᏍᏗᏱ ᏥᎯᎳᏓ ᏣᏤᎵ ᎠᏰᎳ-
ᏍᏗᎦᏅᎯᏛ, ᏂᎦᏛᏰᏃ ᎠᏰᎳᏍᏗ-ᎦᏅᎯᏛ ᎠᏂᏱᏍᎩ ᎠᏰᎳᏍᏗ-
ᎦᏅᎯᏛ ᏧᏂᏲᎱᎯᏍᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
52 Then saith Jesus to him, ‘Turn back thy sword to its place;
for all who did take the sword, by the sword shall perish;
53 ᏝᏍᎪ ᏯᏓᏅᏖᎭ ᏰᎵ ᎦᏥᏯᏓᏙᎵᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎡᏙᏓ, ᎩᎳᏉᏃ
ᎢᏴᏛ ᎥᏝ ᏔᎳᏚᏉ ᎢᏳᎾᏓᏡᎩ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᏱᏙᎬᎩᎧᏏ?
53 dost thou think that I am not able now to call upon my Fa-
ther, and He will place beside me more than twelve legions of
messengers?
54 ᎠᏎᏃ ᎦᏙ ᏱᎦᎵᏍᏙᏓ ᏯᏙᎯᏳᎲᎦ ᏄᏍᏛ ᎪᏪᎸᎢ, ᎠᏎ ᎾᏍᎩ
ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ ᏥᎩ?
54 how thenmay theWritings be fulfilled, that thus it behoveth
to happen?’
55ᎾᎯᏳᏃᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩᎤᏂᏣᏘ;ᏥᎪ ᎦᏃᏍᎩᏍᎩᏥᏥᏲᎰ
ᎾᏍᎩᏯᎢᏥᎷᎩᏍᎩᏂᏴᎯᎦ, ᎠᏰᎳᏍᏗᏗᎦᏅᎯᏛᎠᎴᎠᏓᏗᏥᏁᎯ?
ᏂᏚᎩᏨᏂᏒ ᎢᏧᎳᎭ ᎢᏗᏅᎩ ᏕᎦᏕᏲᎲᏍᎬᎩ ᎤᏛᎾ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍ-
ᏗᏱ, ᎥᏝᏃ ᏱᏍᎩᏂᏱᏍᎨᎢ.
55 In that hour said Jesus to the multitudes, ‘As against a rob-
ber ye did come forth, with swords and sticks, to take me!
daily with you I was sitting teaching in the temple, and ye did
not lay hold on me;
56 ᎠᏎᏃ ᏂᎦᏛ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ ᎤᏙᎯᏳᏗᏱ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ
ᎤᏃᏪᎳᏅᎯ. ᎿᏉᏃ ᏂᎦᏛ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎬᏩᏕᏨᎩ ᎠᎴ ᎤᎾᎵ-
ᏒᎩ.
56 but all this hath come to pass, that the Writings of the
prophets may be fulfilled;’ then all the disciples, having left
him, fled.
57 ᏥᏌᏃ ᎤᏂᏂᏴᏛ ᎧᏯᏉᎢ ᏭᎾᏘᏅᏍᏔᏅᎩ ᎾᏍᎩ ᏄᎬᏫᏳᏒ
ᎠᏥᎸᎨᎶᎯ, ᎾᎿ ᏗᏃᏪᎵᏍᎩ ᎠᎴ ᏗᏂᎳᏫᎩ ᏓᏂᎳᏫᎥᎢ.
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57 And those laying hold on Jesus led [him] away unto Ca-
iaphas the chief priest, where the scribes and the elders were
gathered together,
58 ᏈᏓᏃ ᎤᏍᏓᏩᏛᏎ Ꭸ ᎢᏴᏛ ᏣᎢᏎ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᏗᎦᏁᎸ
ᎬᏗᏍᎩ, ᎤᏴᎴᎢ, ᎠᎴ ᎨᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᎢᏧᎳᎭ ᎠᏂᏁᎢ, ᎤᎪᏩᏛᏗᏱ
ᎤᏰᎸᏎ ᏩᎵᏍᏆᏗᎯᎲᎢ.
58 and Peter was following him afar off, unto the court of the
chief priest, and having gone in within, he was sitting with the
officers, to see the end.
59 ᏄᏂᎬᏫᏳᏒᏃ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᎠᎴ ᏧᎾᏛᏐᏅᎯ ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏗᏂᎳ-
ᏫᎩ ᎤᏂᏲᎴ ᎦᏰᎪᎩ ᎤᏂᏃᎮᎸᎯᏥᏌ ᎤᏡᏗᏍᎩ, ᎾᏍᎩ ᎤᏂᎯᏍᏗᏱ
ᎤᎾᏚᎵᏍᎨᎢ;
59 And the chief priests, and the elders, and all the council,
were seeking false witness against Jesus, that they might put
him to death,
60ᎠᏎᏃ ᎤᎾᏠᏤᏉ; ᎤᏂᏣᏖᏍᎩᏂᏃᏅ ᎦᏰᎪᎩ ᎠᏂᏃᎮᏍᎩ ᎤᏂᎾ-
ᏄᎪᏤᎢ, ᎠᏎᏃᎤᎾᏠᏤᏉ. ᎣᏂᏱᏍᎩᏂᏃᏅᎠᏂᏔᎵ ᎦᏰᎪᎩᎠᏂᏃ-
ᎮᏍᎩ ᎤᏂᎷᏤᎢ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ;
60 and they did not find; andmany false witnesses having come
near, they did not find; and at last two false witnesses having
come near,
61 ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏒᎩ; ᏰᎵᏉ ᏱᏥᏲᏍᏓ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ ᎤᏛᎾ-
ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ, ᏦᎢᏉᏃ ᏧᏙᏓᏆᏛ [ᏔᎵᏁ] ᏴᎦᏁᏍᎬᎵ.
61 said, ‘This one said, I am able to throw down the sanctuary
of God, and after three days to build it.’
62 ᏄᎬᏫᏳᏒᏃ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᏚᎴᏁᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᏝᏍᎪ ᏱᏁᎦ?
ᎦᏙ ᎯᎠ ᎠᏂᎦᏔᎲ ᏣᏂᏃᎮᎭ ᏥᎨᏣᏡᏗᎭ?
62 And the chief priest having stood up, said to him, ‘Nothing
thou dost answer! what do these witness against thee?
63ᎠᏎᏃᏥᏌ ᎡᎳᏪᏱᏉ ᎨᏎᎢ. ᏄᎬᏫᏳᏒᏃ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᎢᎤᏁᏨ
ᎯᎠᏄᏪᏎᎴᎢ;ᎬᎳᏲᏏᎤᏁᎳᏅᎯᎬᏂᏛᎯᏁᎢᏍᏙᏗᏱ, ᏍᎩᏃᎲᏏ,
ᏥᎪ ᏂᎯ ᎦᎶᏁᏛᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏪᏥ?
63 and Jesus was silent. And the chief priest answering said
to him, ‘I adjure thee, by the living God, that thou mayest say
to us, if thou art the Christ — the Son of God.’
64ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᏰᎵ ᏂᏫ. ᎠᏎᏃ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᎢᎸᎯᏳ
ᏓᏰᏥᎪᎢ ᏴᏫᎤᏪᏥ ᎠᎦᏘᏏ ᎢᏗᏢ ᎤᎵᏂᎬᎬ ᎤᏬᎴᏍᏗ, ᎠᎴ ᏣᎢᏎ-
ᏍᏗ ᎤᎶᎩᎸ ᎦᎸᎶᎢ.
64 Jesus saith to him, ‘Thou hast said; nevertheless I say to you,
hereafter ye shall see the Son of Man sitting on the right hand
of the power, and coming upon the clouds, of the heaven.’
65 ᎿᏉᏃ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᏚᏄᏩᎥ ᏚᏪᏣᎦᎸᎮᎢ; ᎠᏐᏢᎢᏍᏓ,
ᎤᏛᏁᎢ; ᎦᏙᏃ ᎠᏏ ᎠᏂᎦᏔᎯ ᏯᏂᏃᎮᎭ? ᎬᏂᏳᏉ ᎿᏉ ᎢᏣᏛᎬᎦ
ᎠᏐᏢᎢᏍᏗᏍᎬᎢ.
65 Then the chief priest rent his garments, saying, — ‘He hath
spoken evil; what need have we yet of witnesses? lo, now ye
heard his evil speaking;
66 ᎦᏙ ᎢᏤᎵᎭ?ᎤᏂᏁᏨᏃ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ; ᏰᎵᏉ ᎬᏩᏲᎱᎯᏍᏗ.
66 what think ye?’ and they answering said, ‘He is worthy of
death.’
67 ᎿᏉᏃ ᎤᎧᏛ ᏚᎾᎵᏥᏍᏇᎢ, ᎠᎴ ᎠᏍᏈᏅ ᏕᎬᏩᎾᏍᏗᏍᎨᎢ ᎠᎴ
ᎠᏂᏐᎢ ᏧᏃᏰᏂ ᏕᎬᏩᎾᏍᏗᏍᎨᎢ,

67 Then did they spit in his face and buffet him, and others
did slap,
68ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎨᎢ;ᏍᎩᏯᏙᎴᎣᎯᏏ, ᎦᎶᏁᏛ, ᎦᎪ ᏥᏨᏂᎦ?
68 saying, ‘Declare to us, O Christ, who he is that struck thee?’
69ᏈᏓᏃᎤᏬᎴᎤᏜᏅᏛᎢ, ᎤᎷᏤᎴᏃᎠᏛᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;ᏂᎯᎾᏍᏉ
ᏍᏕᏙᎲᎩᏥᏌ ᎨᎵᎵ ᎡᎯ.
69 And Peter without was sitting in the court, and there came
near to him a certain maid, saying, ‘And thou wast with Jesus
of Galilee!’
70 ᎠᏎᏃ ᏂᎦᏛ ᎠᏂᎦᏔᎲ ᎤᏓᏱᎴᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎥᏝ ᏱᏥᎦᏔᎭ
ᏂᏪᏍᎬᎢ.
70 And he denied before all, saying, ‘I have not known what
thou sayest.’
71 ᏙᏱᏢᏃ ᏭᎶᏒ ᏅᏩᏓᎴ ᎤᎪᎮᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᎾᎿ ᎠᏁᏙᎯ;
ᎾᏍᏉ ᎯᎠᏥᏌᎾᏎᎵᏗ ᎡᎯ ᏓᏁᏙᎲᎩ.
71 And he having gone forth to the porch, another female saw
him, and saith to those there, ‘And this one was with Jesus of
Nazareth;’
72ᏔᎵᏁᏃ ᎤᏓᏱᎴᎢ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏁᎢᏍᏔᏁᎢ; Ꮭ ᏱᏥᎦᏔᎭ Ꮎ
ᎠᏍᎦᏯ, ᎤᏛᏁᎢ.
72 and again did he deny with an oath — ‘I have not known
the man.’
73 ᎪᎯᏱᏃ ᎢᏴᏛ ᎬᏩᎷᏤᎴ ᎾᎥ ᎠᏂᏙᎾᎢ, ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏪᏎᎴ ᏈᏓ;
ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎾᏍᏉ ᏂᎯ ᎢᏤᏙᎸᎯ, ᎯᏬᏂᏍᎬᏰᏃ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᏨᏁᎭ.
73 And after a little those standing near having come, said to
Peter, ‘Truly thou also art of them, for even thy speech doth
make thee manifest.’
74ᎿᏉᏃ ᎤᎴᏅᎮ ᎤᏍᎩᏅᏕᎢ, ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏁᎢᏍᏔᏁᎢ; Ꮭ
ᏱᏥᎦᏔᎭ Ꮎ ᎠᏍᎦᏯ, ᎤᏛᏁᎢ; ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᏣᏔᎦ ᎤᏴᎳᏎᎢ.
74 Then began he to anathematise, and to swear — ‘I have not
known the man;’ and immediately did a cock crow,
75ᏈᏓᏃᎤᏅᏓᏕᏥᏌᎤᏁᏨᎯ, ᎯᎠᏥᏄᏪᏎᎴᎢ;ᎠᏏ ᏣᏔᎦᎾᏂᏴ-
ᎬᎾ ᎨᏎᏍᏗ ᏦᎢ ᏅᏓᏍᏆᏓᏱᎵ.ᎤᏄᎪᏨᏃ ᎡᎯᏍᏗ ᏫᏚᏠᏱᎴᎢ.
75 and Peter remembered the saying of Jesus, he having said
to him — ‘Before cock-crowing, thrice thou wilt deny me;’
and having gone without, he did weep bitterly.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 27
1ᏑᎾᎴᏃ ᏄᎵᏍᏔᏅ, ᏂᎦᏛ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᎠᎴ ᏗᏂᎳ-
ᏫᎩ ᎠᏁᎲ ᎠᏫ ᎤᏂᏃᎮᎴ ᎢᏳᎾᏛᏁᏗᏱᏥᏌ ᎤᏂᎯᏍᏗᏱ.
1 And morning having come, all the chief priests and the el-
ders of the people took counsel against Jesus, so as to put him
to death;
2 ᎿᏉᏃ ᎤᎾᎸᎸ ᎤᏁᎵᏌᎾᏫᏛᎮᎢ, ᏆᏂᏛᏆᎴᏗ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏫᏚᏂ-
ᏲᎯᏎᎴᎢ.
2 and having bound him, they did lead away, and delivered
him up to Pontius Pilate, the governor.
3 ᎿᏉᏃ ᏧᏓᏏ ᎾᏍᎩ ᎤᎶᏄᎮᎸᎯ ᎤᏙᎴᎰᏒ ᏓᎫᎪᏓᏁᎸᎢ ᎤᏁᏟᏴᏎ
ᎤᏓᏅᏛᎢ, ᎠᎴ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᎠᎴ ᏧᎾᏛᏐᏅᎯ ᏙᎤᏲ-
ᎮᎴ ᏦᎠᏍᎪᎯ ᎠᏰᎵ-ᎠᏕᎸ ᏧᎾᎬᏩᎶᏗ,
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3 Then Judas — he who delivered him up— having seen that
he was condemned, having repented, brought back the thirty
silverlings to the chief priests, and to the elders, saying,
4 ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᏥᏍᎦᏅᎩ ᏄᏍᎦᏅᏨᎾ ᎩᎬ ᏥᎦᏡᏓ. ᎯᎠᏃ ᏄᏂᏪ-
ᏎᎢ; ᎦᏙ ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᎣᎬᏙᏗ?ᏨᏒ ᎾᏍᎩ ᏗᏣᎸᏫᏍᏓᏏ.
4 ‘I did sin, having delivered up innocent blood;’ and they said,
‘What — to us? thou shalt see!’
5ᎠᎴ ᏚᏗᏅ ᎠᏕᎸ ᎾᎿ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᎤᏄᎪᏤᎢ, ᎠᎴ ᎢᏴᏛ
ᏭᎶᏒ, ᎤᏩᏒ ᏭᏓᏛᏁᎢ.
5 and having cast down the silverlings in the sanctuary, he de-
parted, and having gone away, he did strangle himself.
6 ᏄᏂᎬᏫᏳᏒᏃ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᏚᏂᎩᏒ ᎠᏕᎸ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ; ᎥᏝ
ᏚᏳᎪᏛ ᏱᎦᎩ ᎠᏕᎸ-ᏗᏗᏱ ᏱᏗᏗᎲᏍᎦ, ᎩᎬᏰᏃ ᏧᎬᏩᎳᏅᎯ.
6 And the chief priests having taken the silverlings, said, ‘It is
not lawful to put them to the treasury, seeing it is the price of
blood;’
7 ᎤᏂᏃᎮᎸᏃ, ᎤᏂᏩᎯᏍᏔᏁ ᎥᏘ ᏗᎪᏢᏍᎩ ᎤᎶᎨᏒᎢ ᎾᎿ ᎠᏁᏙᎯ
ᏗᎨᏥᏂᏐᏗᏱ.
7 and having taken counsel, they bought with them the field
of the potter, for the burial of strangers;
8ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᏠᎨᏏ ᎩᎬ ᎤᎶᎨᏒ ᎠᏃᏎᎭ ᎪᎯ ᏥᎩ.
8 therefore was that field called, ‘Field of blood,’ unto this day.
9ᎿᏉᏃᎤᏙᎯᏳᏁ ᏧᏁᏤᏤᎵᎹᏯᎠᏙᎴᎰᏍᎩ, ᎯᎠᏥᏄᏪᏎᎢ;ᎠᎴ
ᏚᏂᎩᏒᎩᏦᎠᏍᎪᎯᎠᏰᎵ-ᎠᏕᎸᎾᏍᎩᎾᏧᎬᏩᏔᏅᎯ, ᎾᏍᎩᏣᏥᎬ-
ᏩᎶᏔᏅᎯ,ᎢᏏᎵ ᏧᏪᏥ ᏧᏂᎬᏩᎶᏔᏅᎯ,
9Then was fulfilled that spoken through Jeremiah the prophet,
saying, ‘And I took the thirty silverlings, the price of him who
hath been priced, whom they of the sons of Israel did price,
10 ᎠᎴ ᎤᏂᏩᎯᏍᏔᏅᎩ ᎥᏘ ᏗᎪᏢᏍᎩ ᎤᎶᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩᏯᏱᎰᏩ
ᎠᏇᏲᏅᎢ.
10 and gave them for the field of the potter, as the Lord did
appoint to me.’
11ᏥᏌᏃ ᎦᏙᎨ ᎢᎬᏱᏗᏢ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏬᎸᎢ. ᎤᎬᏫᏳᎯᏃ ᎤᏛᏛ-
ᏁᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᏂᎯᏍᎪᏣᎬᏫᏳᎯᎠᏂᏧᏏᎤᎾᏤᎵᎦ?ᏥᏌᏃᎯᎠ
ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᏰᎵᏂᏫ.
11 And Jesus stood before the governor, and the governor did
question him, saying, ‘Art thou the king of the Jews!’ And
Jesus said to him, ‘Thou sayest.’
12 ᏄᏂᎬᏫᏳᏒᏃ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᎠᎴ ᏗᏂᎳᏫᎩ ᎬᏩᏱᎵᏙᎸ ᎥᏝ
ᏳᏁᏤᎢ.
12And in his being accused by the chief priests and the elders,
he did not answer any thing,
13ᎿᏉᏃᏆᎴᏗ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ;ᏝᏍᎪᏯᏛᎩᎭᏂᎦᎥ ᎬᏂᎨᏒ ᎾᏅᏁᎲ
ᎠᏂᎦᏔᎯ ᎨᏣᏡᏗᏍᎬᎢ?
13 then saith Pilate to him, ‘Dost thou not hear how many
things they witness against thee?’
14ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏌᏉᎤᏅ ᏱᏄᏁᏤᎢ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏣᏘ
ᎤᏍᏆᏂᎪᏎᎢ.
14 And he did not answer him, not even to one word, so that
the governor did wonder greatly.
15 ᏗᎵᏍᏓᏴᏗᏱᏃ ᎨᏒ ᎢᏳᎢ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏧᏲᎯᏎᏗ ᎨᏐ ᏌᏉ ᎠᏴᎩ,
ᎯᎠᏉ ᎠᏁᎳ ᏴᏫ.

15 And at the feast the governor had been accustomed to re-
lease one to the multitude, a prisoner, whom they willed,
16ᎾᎯᏳᏃ ᏗᎦᏃᏣᎵ ᎠᏴᎩ ᎤᏂᎧᎮᏆᎳᏆ ᏧᏙᎢᏛ.
16 and they had then a noted prisoner, called Barabbas,
17ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗᎿᏉᏚᏂᎳᏫᏨᏆᎴᏗᎯᎠᏂᏚᏪᏎᎴᎢ;ᎦᎪᎢᏣᏚᎵ
ᏗᏨᏲᎯᏎᏗᏱ? ᏆᎳᏆᏍᎪ?ᏥᏌᎨ ᎦᎶᏁᏛ ᏣᏃᏎᎰᎢ?
17 they therefore having been gathered together, Pilate said to
them, ‘Whom will ye I shall release to you? Barabbas or Jesus
who is called Christ?’
18ᎠᎦᏔᎮᏰᏃ ᎠᏅᏳᎬᏉᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬ ᏚᏂᏲᏒᎢ.
18 for he had known that because of envy they had delivered
him up.
19ᎤᏬᎸᏃ ᏗᎫᎪᏙᏗᏱ ᎦᏍᎩᎸᎢ ᎤᏓᎵᎢ ᏧᏓᏅᏎᎢ, ᎯᎠ ᏅᏧᏪᏎᎴᎢ;
ᏞᏍᏗ ᏂᎯ ᎪᎱᏍᏗ Ꮎ ᎾᏍᎦᏅᎾ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᎬᏩᎵ ᏱᏗᏣᎸᏫᏍᏓᏁᎴ-
ᏍᏗ, ᎤᏣᏘᏰᏃ ᏥᎩᎵᏲᎩ ᎪᎯ ᎢᎦ ᎦᏍᎩᏓᏍᎬᎢ ᎾᏍᎩ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙ-
ᏗᏍᎬᎢ.
19 And as he is sitting on the tribunal, his wife sent unto him,
saying, ‘Nothing— to thee and to that righteous one, for many
things did I suffer to-day in a dream because of him.’
20 ᎠᏎᏃ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᎠᎴ ᏗᏂᎳᏫᎩ ᏚᏂᏍᏗᏰᏔᏁ
ᎤᏂᏣᏘ ᎨᏒᏆᎳᏆ ᎤᏂᏔᏲᏎᏗᏱ,ᏥᏌᏃ ᎤᏂᎯᏍᏗᏱ.
20And the chief priests and the elders did persuade the multi-
tudes that they might ask for themselves Barabbas, and might
destroy Jesus;
21ᎤᎬᏫᏳᎯᏃ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ; ᎦᎪ ᎯᎠ ᎠᏂᏔᎵ ᎨᏒ ᎢᏣᏚᎵ
ᏗᏨᏲᎯᏎᏗᏱ? ᏆᎳᏆ, ᎤᎾᏛᏁᎢ.
21 and the governor answering said to them, ‘Which of the two
will ye [that] I shall release to you?’ And they said, ‘Barabbas.’
22ᏆᎴᏗ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ; ᎦᏙᏃ ᏓᏥᏴᏁᎵᏥᏌ, ᎦᎶᏁᏛ ᏣᏃᏎᎰᎢ?
ᏩᎦᏛᎥᎦ, ᎬᏬᏎᎴ ᏂᎦᏛ.
22 Pilate saith to them, ‘What then shall I do with Jesus who
is called Christ?’ They all say to him, ‘Let be crucified!’
23ᎤᎬᏫᏳᎯᏃᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;ᎦᏙᏃ, ᎦᏙᎤᏛᏁᎸᎤᏍᎦᏅᏨ? ᎠᏎᏃ
ᎤᏟᏉ ᏂᎦᎡ ᎤᏁᎷᏁᎢ, ᏩᎦᏛᎥᎦ, ᎠᎾᏗᏍᎬᎢ.
23 And the governor said, ‘Why, what evil did he?’ and they
were crying out the more, saying, ‘Let be crucified.’
24 ᏆᎴᏗ ᎤᏙᎴᎰᏒ ᏗᎬᏩᏎᎪᎩᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᎾᏓᏑᏰᏛ
ᎤᎾᎵᏔᎸᏅᎩ, ᎠᎹ ᏬᏁᎩᏎᎢ, ᎠᎴ ᏚᏑᎴᎮ ᎤᏂᏣᏘ ᎠᏂᎦᏔᎲᎢ, ᎯᎠ
ᏄᏪᏎᎢ; ᎠᏴ ᎥᏝ ᎠᎩᏍᎦᏅᏨᎯ ᏱᎩ ᎯᎠ ᏄᏍᎦᏅᏨᎾ ᏴᏫ ᎤᎩᎬ.
ᏂᎯ ᎢᏣᎦᏌᏯᏍᏓ.
24 And Pilate having seen that it profiteth nothing, but rather
a tumult is made, having taken water, he did wash the hands
before the multitude, saying, ‘I am innocent from the blood
of this righteous one; ye — ye shall see;’
25 ᏂᎦᏛᏃ ᏴᏫ ᎤᏂᏁᏤᎢ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ; ᎤᎩᎬ ᎠᏴ ᎠᎴ ᏦᎨᏥ
ᎣᎩᏅᎦᎴᏍᏗ.
25 and all the people answering said, ‘His blood [is] upon us,
and upon our children!’
26ᎿᏉᏃᏆᎳᏆ ᏕᎤᏲᎯᏎᎴᎢ; ᎤᎵᎥᏃᏅᏃᏥᏌ ᏚᏲᏎ ᎠᎦᏛᏗᏱ.
26 Then did he release to them Barabbas, and having scourged
Jesus, he delivered [him] up that he may be crucified;
27ᎿᏉᏃᎠᏂᏯᏫᏍᎩᎤᎬᏫᏳᎯ ᏧᏤᎵᎦᎤᎬᏫᏳᎯ ᎦᏁᎸᎤᏂᏴᏔᏁ
ᏥᏌ, ᎠᎴ ᎾᎿ ᏕᎬᏩᏚᏫᏍᏔᏁ ᏂᎦᏛ ᏑᎾᏓᏡᎩ ᎠᏂᏯᏫᏍᎩ.
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27 then the soldiers of the governor having taken Jesus to the
Praetorium, did gather to him all the band;
28 ᏚᏂᏄᏪᏒᏃ, ᎩᎦᎨ ᎦᏌᎴᎾ ᎤᏂᏄᏬᎡᎢ.
28 and having unclothed him, they put around him a crimson
cloak,
29ᎠᎴ ᎤᏂᏍᏕᏲᏅ ᎠᎵᏍᏚᎶ ᏧᏣᏲᏍᏗ ᎪᏢᏔᏅᎯ, ᎤᏂᏍᏚᎳᏁᎢ,
ᎠᎴ ᎦᎾᏍᏓ ᎠᎦᏘᏏ ᎢᏗᏢ ᎤᎾᏒᎦᎳᏗᏍᏔᏁᎢ; ᎠᎴ ᏓᎾᎵᏂᏆᏅᏁᎮ
ᎠᎴ ᎠᎾᏕᎰᏗᏍᎨᎢ, ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎨᎢ; ᎢᏨᏲᎵᎦ, ᏣᎬᏫᏳᎯ ᎠᏂᏧᏏ
ᎤᎾᏤᎵᎦ.
29 and having plaited him a crown out of thorns they put [it]
on his head, and a reed in his right hand, and having kneeled
before him, they were mocking him, saying, ‘Hail, the king of
the Jews.’
30 ᏚᎾᎵᏥᏇᏃ ᎠᎴ ᎤᏂᏴᎡᎴ ᎦᎾᏍᏓ ᎠᎴ ᎤᏂᏍᏆᎸᏂᏍᏔᏁᎢ.
30 And having spit on him, they took the reed, and were smit-
ing on his head;
31ᎤᎾᏕᎰᏔᏃᏅᏃ ᎤᏂᏄᏪᏎ ᎦᏌᎴᎾ, ᎠᎴ ᎤᏩᏒ ᏧᏄᏪ ᏚᏂᏄᏬᎡᎢ;
ᎠᎴ ᎤᎾᏛᏗᏱ ᏭᎾᏘᏅᏍᏔᏁᎢ.
31 and when they had mocked him, they took off from him the
cloak, and put on him his own garments, and led him away to
crucify [him].
32ᎤᏂᏄᎪᏨᏃᎤᏂᏩᏛᎮᎠᏍᎦᏯᏌᎵᏂᎡᎯᏌᏩᏂᏧᏙᎢᏛ; ᎾᏍᎩ
ᎬᏍᎦᎢᏍᏓᎩ ᏄᏅᏁᎴ ᎤᏪᏅᏍᏗᏱ ᏧᏓᎿᏩᏛ.
32 And coming forth, they found a man, a Cyrenian, by name
Simon: him they impressed that he might bear his cross;
33 ᏭᏂᎷᏨᏃᎪᎵᎦᏓ ᏚᏙᎥᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏍᏆᎷᎪᎢ ᏥᎦᏛᎦ,
33 and having come to a place called Golgotha, that is called
Place of a Skull,
34ᏧᏂᏦᏯᏍᏗᎤᏗᏔᏍᏗᎠᏓᎦ ᎠᏑᏱᎤᏂᏁᏁᎴᎢ, ᎤᏁᎸᏔᏅᏃ ᎥᏝ
ᏳᏚᎸᎮ ᎤᏗᏔᏍᏗᏱ.
34 they gave him to drink vinegar mixed with gall, and having
tasted, he would not drink.
35ᎤᎾᏛᏁᏃ ᎠᎴ ᏚᏂᏯᏙᎴ ᏧᏄᏬ ᎠᎾᏌᏍᏗᏍᎨᎢ; ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏙᎯ-
ᏳᏁ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᏧᏁᏤᎢ, ᎯᎠ ᏥᏄᏪᏎᎢ; ᏗᏆᏄᏬ ᏚᏂᏯᏙᎸᎩ, ᎠᎴ
ᎠᏆᏄᏬ ᎤᎾᏌᏍᏔᏅᎩ.
35 And having crucified him, they divided his garments, cast-
ing a lot, that it might be fulfilled that was spoken by the
prophet, ‘They divided my garments to themselves, and over
my vesture they cast a lot;’
36ᎤᎾᏅᏁᏃ ᎠᎴ ᎤᏂᏯᏫᏎ.
36 and sitting down, they were watching him there,
37 ᎤᏂᏯᎸᏁᏃ ᎦᎸᎳᏗᏢ ᎤᎵᏍᏓᏛᎢ ᎢᏳᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᎵᏱᎵᏕᎲᎢ,
ᎯᎠ ᏂᎬᏁ ᎪᏪᎴᎢ; ᎯᎠᏲ ᏥᏌ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᏂᏧᏏ
ᎤᎾᏤᎵᎦ.
37 and they put up over his head, his accusation written, ‘This
is Jesus, the king of the Jews.’
38ᎾᏍᏉᏃ ᎢᏧᎳᎭ ᏕᎨᎦᏛᏁ ᎠᏂᏔᎵ ᎠᏂᏃᏍᎩᏍᎩ, ᏌᏉ ᎠᎦᏘᏏ
ᎢᏗᏢ, ᏐᎢᏃ ᎠᎦᏍᎦᏂ ᎢᏗᏢ.
38 Then crucified with him are two robbers, one on the right
hand, and one on the left,
39ᎾᎥᏃ ᎠᏂᎶᏍᎩ ᎦᎬᏩᏐᏢᏕᎢ, ᎠᎴ ᏓᎾᎵᏍᏛᏁᎮᎢ,

39 and those passing by were speaking evil of him, wagging
their heads,
40 ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎨᎢ; ᎤᏛᎾ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᎯᏲᏍᏗᏍᎩ, ᏦᎢᏉᏃ
ᎢᎦ ᎯᏰᎢᎵᏙᎯ ᎭᏁᏍᎨᏍᎩ, ᎭᎵᏍᏕᎸ ᏨᏒ; ᎢᏳᏃ ᏂᎯᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏪᏥ ᎨᏎᏍᏗ, ᏓᏓᎿᏩᏍᏛ ᎡᎭᏠᎠᎯ.
40 and saying, ‘Thou that art throwing down the sanctuary,
and in three days building [it], save thyself; if Son thou art of
God, come down from the cross.’
41ᎾᏍᏉᏃ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸᎠᏁᎶᎯ ᎠᎴ ᏗᏃᏪᎵᏍᎩ ᎠᎴ ᏗᏂᎳ-
ᏫᎩ ᎠᏂᏰᎵᏍᎬᎢ ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎨᎢ;
41And in like manner also the chief priests mocking, with the
scribes and elders, said,
42 ᎠᏂᏐᎢ ᏓᏍᏕᎵᏍᎬᎩ, ᎤᏩᏒᏍᎩᏂ ᎥᏝ ᏴᎬᎵᏍᏕᎸ. ᎢᏳᏃ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᏏᎵ ᎤᎾᏤᎵ ᎨᏎᏍᏗ, ᎿᏉ ᏓᏓᎿᏩᏍᏛ ᎡᎠᏠᎠᎯ,
ᎩᎳᏃ ᏓᏰᏙᎢᏳᏂ.
42 ‘Others he saved; himself he is not able to save! If he be
King of Israel, let him come down now from the cross, and
we will believe him;
43 ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎵᏍᎦᏍᏙᏛᎩ; ᎿᏉ ᏭᏍᏕᎸ ᎢᏳᏃ ᎤᎸᏉᏕᏍᏗ;
ᎯᎠᏰᏃ ᏥᏂᎦᏪᏍᎬᎩ,ᎤᏁᎳᏅᎯᎡᏙᏓ.
43 he hath trusted on God, let Him now deliver him, if He
wish him, because he said — Son of God I am;’
44ᎠᏂᏃᏍᎩᏍᎩᏃ ᎾᏍᎩ ᎢᏧᎳᎭ ᏗᎨᎦᏛᏅᎯ ᎾᏍᏉ ᎦᎬᏩᏐᏢᏕᎢ.
44 with the same also the robbers, who were crucified with
him, were reproaching him.
45ᎿᏉᏃᎢᎦᎤᏓᎴᏅᏛᏦᎢᏁᎢᏳᏟᎶᏛᎧᎳᏩᏗᏒ ᎢᏯᏍᏘᎤᏒᎯ-
ᏰᏱ ᎢᏗᏢ ᎤᎵᏏᎲᏒᎩ ᏂᎬ ᎾᏍᎩ ᎦᏙᎯ.
45 And from the sixth hour darkness came over all the land
unto the ninth hour,
46ᏦᎢᏁᏃ ᎢᏳᏟᎶᏛ ᎢᏴ ᎧᏔᏩᏗᏒ ᎤᏒᎯᏰᏱ ᎢᏗᏢᏥᏌ ᎤᏁᏤ
ᎠᏍᏓᏯ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;ᎢᎳ,ᎢᎳ, ᎳᎹ ᏌᏆᏓᏂ? ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏍᏗ
ᎦᏛᎬᎢ,ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏆᏤᎵᎦ,ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏆᏤᎵᎦ, ᎦᏙᏃ ᎢᏍᏋ-
ᏕᏨᏉ?
46 and about the ninth hour Jesus cried out with a great voice,
saying, ‘Eli, Eli, lama sabachthani?’ that is, ‘MyGod, myGod,
why didst Thou forsake me?’
47 ᎢᎦᏛᏃ ᎾᎿ ᎠᏂᏙᎾᎢ ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏛᎦᏅ, ᎢᎳᏯ ᎠᏯᏂᎭ ᎯᎠ,
ᎤᎾᏛᏁᎢ.
47 And certain of those standing there having heard, said —
‘Elijah he doth call;’
48 ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᎠᏏᏴᏫ ᏚᏍᏆᎸᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᏭᏁᏎ ᏚᏬᎵ, ᎠᎴ
ᏧᏂᏦᏯᏍᏗ ᎤᎧᎵᎢᏍᏔᏁᎢ, ᎦᎾᏍᏙᎯᏃ ᎤᏪᏆᏙᏔᏅ ᏭᏅᏁᎴ
ᎾᏍᎩ ᎤᏗᏔᏍᏗ.
48 and immediately, one of them having run, and having taken
a spunge, having filled [it] with vinegar, and having put [it] on
a reed, was giving him to drink,
49 ᎢᎦᏛᏃ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ; ᎤᏁᎳᎩ, ᎢᏓᏙᎴᎰᎯ, ᏥᎪᏃ ᎢᎳᏯ
ᏓᎦᎷᏥ ᏓᏳᏍᏕᎸᎯᎵ.
49 but the rest said, ‘Let alone, let us see if Elijah doth come
— about to save him.’
50ᏥᏌᏃ ᏔᎵᏁ ᎠᏍᏓᏯ ᎤᏁᏨ ᏕᎤᏲᏎ ᎤᏓᏅᏙ.
50And Jesus having again cried with a great voice, yielded the
spirit;
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51ᎬᏂᏳᏉᏃ ᎠᏄᏬ ᎠᏰᏙᎳᏛ ᎤᏛᎾ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᏚᎵᏍᏡᏰᎢ,
ᎦᎸᎳᏗ ᏧᎴᏅᎮ ᎡᎳᏗ ᏭᏍᏆᏗᏍᏔᏁᎢ; ᎠᎴ ᎦᏙᎯ ᎤᎵᏖᎸᏁᎢ, ᎠᎴ
ᏅᏯ ᏚᎾᎵᏍᏡᏰᎢ.
51 and lo, the vail of the sanctuary was rent in two from top
unto bottom, and the earth did quake, and the rocks were rent,
52 ᏓᏤᎵᏍᏛᏃ ᏚᎵᏍᏚᎢᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏘ ᎤᎾᏓᏅᏘ ᎤᏂᎵᏅᏨᎯ
ᎤᎾᏗᏓᏁᏎᎢ,
52 and the tombs were opened, and many bodies of the saints
who have fallen asleep, arose,
53 ᎠᎴ ᏓᏤᎵᏍᏛ ᏚᏂᏄᎪᏤ ᏧᎴᏅᎯ ᏂᎨᏎᎢ, ᎠᎴ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎦᏚᎲ
ᎤᏂᏴᎴᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏖ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᏚᎾᏛᏁᎴᎢ.
53 and having come forth out of the tombs after his rising,
they went into the holy city, and appeared to many.
54ᎿᏉᏃᎠᏍᎪᎯᏧᏈᏗᏓᏘᏂᏙᎯᎠᎴᎾᏍᎩᎾᎢᏧᎳᎭᏥᏌᎬᏩᏯ-
ᏫᏍᎩ, ᎤᎾᏙᎴᎰᏒ ᎦᏙᎯ ᎠᎵᏖᎸᎲᏍᎬᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎸᎢ,
ᎤᏣᏖ ᎤᏂᏍᎦᎴᎢ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ;ᎤᏙᎯᏳᎯᏯᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏪᏥ
ᎨᏎ ᎯᎠ.
54And the centurion, and those with himwatching Jesus, hav-
ing seen the earthquake, and the things that were done, were
exceedingly afraid, saying, ‘Truly this was God’s Son.’
55ᎾᎿᏃᎠᏂᏙᎾᎡᎤᏂᏣᏖᎠᏂᎨᏴ Ꭸ ᎢᏴᏛᏙᏗᏂᎧᏁᎢ, ᎾᏍᎩᏥᏌ
ᎨᎵᎵ ᏅᏓᎬᏩᏍᏓᏩᏛᏛ ᎬᏩᏍᏕᎸᎯᏙᎸᎯ,
55 And there were there many women beholding from afar,
who did follow Jesus from Galilee, ministering to him,
56 ᎾᎿ ᎤᎾᏓᏑᏰ ᎺᎵ ᎹᎩᏕᎵ ᎡᎯ, ᎠᎴ ᎺᎵ ᏥᎻ ᎠᎴ ᏦᏏ
ᎤᏂᏥ, ᎠᎴᏤᏈᏗ ᏧᏪᏥ ᎤᏂᏥ.
56 among whom was Mary the Magdalene, and Mary the
mother of James and of Joses, and the mother of the sons
of Zebedee.
57ᎤᏒᏃ ᏄᎵᏍᏔᏅᎤᎷᏤ ᎤᏪᎿᎢ ᎠᏍᎦᏯᎠᎵᎹᏗᏱ ᎡᎯᏦᏩ
ᏧᏙᎢᏛ, ᎾᏍᏉ ᎾᏍᎩᏥᏌ ᎤᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎨᏎᎢ;
57 And evening having come, there came a rich man, from
Arimathea, named Joseph, who also himself was discipled to
Jesus,
58ᏆᎴᏗᏱᎤᏪᏅᏎᎢ,ᏥᏌᎠᏰᎸᎢ ᏭᏔᏲᎴᎢ. ᎿᏉᏃᏆᎴᏗᎤᏁᏤ
ᎠᏰᎸᎢ ᏧᏂᏲᎯᏎᏗᏱ.
58 he having gone near to Pilate, asked for himself the body
of Jesus; then Pilate commanded the body to be given back.
59ᏦᏩᏃ ᎠᏰᎸ ᎤᏁᏒ ᎤᏪᏣᏄᎶᏔᏁ ᎦᏓᎭ ᏂᎨᏒᎾ ᎠᏄᏬ ᎤᏁᎬ;
59 And having taken the body, Joseph wrapped it in clean
linen,
60ᎠᎴ ᎤᏅᏁ ᎤᏩᏒ ᎤᏤᎵ ᎢᏤ ᏗᏓᏂᏐᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎤᏲᎯ ᎤᏔᎴ-
ᏒᎢ; ᎡᏆᏃ ᏅᏯ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᎠᏤᎵᏍᏛ ᏭᏪᏌᏆᎴᎸ ᎤᏓᏅᏎᎢ.
60 and laid it in his new tomb, that he hewed in the rock, and
having rolled a great stone to the door of the tomb, he went
away;
61 ᎾᎿᏃ ᎢᎬᏱᏗᏢ ᏗᏓᏂᏐᏗᏱ ᏚᏃᎴ ᎺᎵ ᎹᎩᏕᎵ ᎡᎯ ᎠᎴ ᏐᎢ
ᎺᎵ.
61 and there were there Mary the Magdalene, and the other
Mary, sitting over-against the sepulchre.
62 ᎠᎴ ᎤᎩᏨᏛ, ᎠᏛᏅᎢᏍᏙᏗᏱ ᎢᎦ ᎤᎶᏐᏅᎯ, ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ
ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᎠᎴᎠᏂᏆᎵᏏ ᏕᎬᏩᎳᏫᏤᏆᎴᏗ,

62And on the morrow that is after the preparation, were gath-
ered together the chief priests, and the Pharisees, unto Pilate,
63ᎯᎠᏄᏂᏪᏎᎢ;ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎣᎦᏅᏔᎾᏍᎩᎾᎠᏓᎶᏄᎮᏍᎩ, ᎠᏏᏉ
ᏥᎬᏅᎩ, ᎯᎠ ᏥᏄᏪᏒᎩ;ᏦᎢᏁᏉ ᎢᎦ ᏙᏛᎦᎴᏂ.
63 saying, ‘Sir, we have remembered that that deceiver said
while yet living, After three days I do rise;
64 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎯᏁᎩ ᎠᏍᏓᏯ ᎢᏳᏅᏁᏗᏱ ᎠᏤᎵᏍᏛᎢ ᏦᎢᏁ
ᎢᎦ ᎢᎪᎯᏛ, ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏰᏃ ᏒᏃᏱ ᏯᏂᎷᎩ ᏱᎬᏩᏃᏍᎩ, ᎯᎠᏃ
ᏱᏂᏓᏂᏪᏏᏴᏫ;ᏧᏲᎱᏒᏙᎤᎴᏅ; ᎣᏂᏱᏃᎤᎾᏠᏄᎮᎸᎢᎤᏟᎤᏲᎢᏳ
ᏱᎩ ᎡᏍᎦᏉ ᎢᎬᏱᏱ.
64 command, then, the sepulchre to be made secure till the
third day, lest his disciples, having come by night, may steal
him away, and may say to the people, He rose from the dead,
and the last deceit shall be worse than the first.’
65ᏆᎴᏗ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ;ᎠᏂᏯᏫᏍᎩ ᏕᏥᎧᎭ, ᎢᏤᎾᎾᏍᏓᏴ ᎢᎨᏨ-
ᏁᏗ ᎨᎡ ᏫᏂᏨᎦ.
65 And Pilate said to them, ‘Ye have a watch, go away, make
secure — as ye have known;’
66 ᎰᏩᏃ ᎤᏁᏅᏎ ᎠᏍᏓᏱᏳ ᏫᏄᏅᏁᎴ ᎠᏤᎵᏍᏛᎢ, ᎤᏂᏰᎸᏔᏁ
ᏅᏲᎯ, ᎠᎴ ᏚᏂᎧᏁ ᎠᏂᎦᏘᏗᏍᎩ.
66 and they, having gone, did make the sepulchre secure, hav-
ing sealed the stone, together with the watch.
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1ᎤᎾᏙᏓᏉᏅᎯᏃ, ᎩᎳ ᎢᎦ ᏂᎦᎵᏍᏗᏍᎨᎢ ᎠᎴᏂᏍᎬ ᏑᎾᏙᏓᏆᏍᏗ
ᎨᏒᎺᎵᎹᎩᏕᎵ ᎡᎯ ᎠᎴ ᏐᎢᎺᎵ ᎤᎾᎦᏔᏂᎴ ᎠᏤᎵᏍᏛᎢ.
1 And on the eve of the sabbaths, at the dawn, toward the
first of the sabbaths, cameMary theMagdalene, and the other
Mary, to see the sepulchre,
2 ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᎤᏣᏘ ᎦᏙᎯ ᎤᎵᏖᎸᏁᎢ, ᏱᎰᏩᏰᏃ ᎤᏤᎵ ᏗᎧᎿ-
ᏩᏗᏙᎯ ᎦᎸᎳᏗ ᏧᏠᎠᏎᎢ, ᎤᎷᏨᏃ ᏅᏯ ᎤᏪᏌᏆᎴᎴ ᎤᎲᏎ ᎦᎶᎯ-
ᏍᏗᏱ ᎠᎲᎢ; ᎠᎴ ᎤᏍᎩᎳᏁᎢ.
2 and lo, there came a great earthquake, for a messenger of
the Lord, having come down out of heaven, having come, did
roll away the stone from the door, and was sitting upon it,
3 ᏗᎧᏃᏗᏱ ᎠᎾᎦᎵᏍᎩ ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏎᎢ, ᎤᏄᏩᎥᏃ ᎥᏃᏥ ᏥᏄᏁᎩᏴ
ᏄᏁᎩᏰᎢ.
3 and his countenance was as lightning, and his clothing white
as snow,
4ᎠᏂᎦᏘᏯᏃ ᎠᏂᏍᎦᎢᎲ ᏚᏂᎾᏪᎢ, ᎠᎴ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ ᎾᏍᎩᏯ ᏄᎾᎵ-
ᏍᏔᏁᎢ.
4 and from the fear of him did the keepers shake, and they
became as dead men.
5 ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯᏃ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᎠᏂᎨᏴ; ᏞᏍᏗ ᏂᎯ ᏱᏍᏗ-
ᏍᎦᎢᎮᏍᏗ, ᏥᎦᏔᎭᏰᏃᏥᏌ ᎠᎦᏛᏅᎯ ᎡᏍᏗᏲᎲᎢ.
5 And the messenger answering said to the women, ‘Fear not
ye, for I have known that Jesus, who hath been crucified, ye
seek;
6 ᎥᏝ ᎠᏂ ᏘᎦᎾ, ᏚᎴᏅᏰᏃ ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏪᏒᎢ; ᎡᏍᏕᎾ ᎡᏍᏓᎦᏔ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᏥᏅᏅᎢ.
6 he is not here, for he rose, as he said; come, see the place
where the Lord was lying;



52 ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎹᏚ ᎤᏬᏪᎳᏅᎯ GOSPEL OF MATTHEW

7 ᎠᎴ ᎤᎵᏍᏗᏳ ᎢᏍᏕᎾ ᏫᏗᏍᏗᏃᎲᏏ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᏕᎤᎴᏅ
ᎤᏲᎱᏒᎢ; ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᎢᎬᏱ ᎨᎵᎵ ᏅᏓᏰᏏ, ᎾᎿ ᏓᏰᏥᎪᎢ.
ᎬᏂᏳᏉ ᎢᏍᏛᏃᎲᏏ.
7 and having gone quickly, say ye to his disciples, that he rose
from the dead; and lo, he doth go before you to Galilee, there
ye shall see him; lo, I have told you.’
8ᎤᎵᏍᏗᏳᏃ ᎠᏤᎵᏍᏛ ᎤᎾᏓᏅᏎᎢ, ᎠᏂᏍᎦᎢᎮ ᎠᎴ ᎤᏣᏘ ᎠᎾᎵ-
ᎮᎵᎨᎢ, ᎠᎴ ᏚᏂᏍᏆᎸᏔᏁ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᏚᏂᏃᏁᎸᏎᎢ.
8 And having gone forth quickly from the tomb, with fear and
great joy, they ran to tell to his disciples;
9 ᎠᎾᎢᏒᏃ ᏓᏂᏃᏁᎵᏒ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎬᏂᏳᏉ ᏥᏌ ᏚᎾᏠᏎᎢ;
ᏙᎯᏱ ᏕᏓᏓᎪᏩᏛ, ᎤᏛᏁᎢ. ᎤᏂᎷᏨᏃ ᏧᎳᏏᏕᏂ ᏚᏂᏂᏴᎮᎢ,
ᎡᎳᏗ ᏂᎬᏩᏛᏁᎴᎢ.
9 and as they were going to tell to his disciples, then lo, Jesus
met them, saying, ‘Hail!’ and they having come near, laid hold
of his feet, and did bow to him.
10 ᎿᏉᏃ ᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᏞᏍᏗ ᏱᏍᏗᏍᎦᎢᎮᏍᏗ; ᎢᏍᏕᎾ
ᏫᏗᏍᏗᏃᎲᏏ ᎣᏣᎵᏅᏟ ᎨᎵᎵ ᏭᏂᎶᎯᏍᏗᏱ, ᎾᎿᏃ ᏓᎬᎩᎪᎯ.
10 Then saith Jesus to them, ‘Fear ye not, go away, tell to my
brethren that they may go away to Galilee, and there they shall
see me.’
11 ᎠᎾᎢᏒᏃ ᎬᏂᏳᏉ ᎢᎦᏛ ᎤᏂᏯᏫᏒᎯ ᎤᏂᎷᏤ ᎦᏚᎲᎢ, ᎠᎴ
ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᏚᏂᏃᏁᎴ ᏂᎦᏛ ᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎸᎢ.
11 And while they are going on, lo, certain of the watch hav-
ing come to the city, told to the chief priests all the things that
happened,
12 ᎾᏍᎩᏃ ᎠᎴ ᏗᏂᎳᏫᎩ ᏚᏂᎳᏫᏨ ᎠᎴ ᎤᏂᏃᎮᎸ, ᎤᏣᏘ ᎠᏕᎸ
ᏚᏂᏁᎴ ᎠᏂᏯᏫᏍᎩ,
12 and having been gathered together with the elders, counsel
also having taken, they gave much money to the soldiers,
13 ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ; ᎯᎠ ᏂᏥᏪᏒᎭ; ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᏒᏃᏱ ᎤᏂᎷ-
ᏨᎩ, ᎣᏥᎵᏅ ᎬᏩᏃᏍᎩᏒᎩ.

13 saying, ‘Say ye, that his disciples having come by night,
stole him — we being asleep;
14 ᎢᏳᏃ ᎾᏍᎩ ᎠᏛᎦᏅ ᎤᎬᏫᏳᎯ, ᏓᏲᏥᏍᏗᏰᏔᏂ, ᎠᎴ ᏓᏨᏍ-
ᏕᎸᎯ.
14 and if this be heard by the governor, we will persuade him,
and you keep free from anxiety.’
15ᏚᏂᎩᏒᏃᎠᏕᎸ, ᏂᎨᏥᏪᏎᎸ ᏄᎾᏛᏁᎴᎢ. ᎾᏍᎩᏃᎯᎠ ᎧᏃᎮᏛᎠᏏ
ᎠᏂᏃᎮᎵᏙᎭᎠᏂᏧᏏ.
15 And they, having received the money, did as they were
taught, and this account was spread abroad among Jews till
this day.
16ᎿᏉᏃ ᏌᏚ ᎢᏯᏂᏛ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎨᎵᎵ ᎤᏁᏅᏒᎩ ᏦᏓᎸᏥᏌ
ᎤᎾᏎᎮᎸᎢ.
16 And the eleven disciples went to Galilee, to the mount
where Jesus appointed them,
17 ᎬᏩᎪᎲᏃ ᎡᎳᏗ ᏂᎬᏩᏛᏁᎸᎩ. ᎠᏎᏃ ᎢᎦᏛ ᎤᎾᏜᏏᏛᎡᎸᏉ.
17 and having seen him, they bowed to him, but some did
waver.
18 ᏥᏌᏃ ᎤᎷᏨ ᏚᏬᏁᏔᏅᎩ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎥᎩᏁᎸ ᏂᎦᎥ ᏗᎩᎸ-
ᏫᏍᏓᏁᏗᏱ ᎦᎸᎳᏗ ᎠᎴ ᎡᎶᎯ.
18And having come near, Jesus spake to them, saying, ‘Given
to me was all authority in heaven and on earth;
19 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏤᎾ ᏫᏗᏤᏲᎲᎦ ᎾᎦᏛ ᏄᎾᏓᎴᏒ ᏴᏫ, ᏕᏣᏬ-
ᏍᎨᏍᏗ ᎢᏨᏗᏍᎨᏍᏗ ᏚᏙᎥ ᎠᎦᏴᎵᎨᎢ ᎠᎴ ᎤᏪᏥ ᎠᎴ ᎦᎸᏉᏗᏳ
ᎠᏓᏅᏙ,
19 having gone, then, disciple all the nations, (baptizing them
— to the name of the Father, and of the Son, and of the Holy
Spirit,
20 ᏕᏤᏲᎲᏍᎨᏍᏗ ᏧᏂᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏱ ᏂᎦᎥ ᎢᏨᏁᏤᎸᎢ; ᎬᏂᏳᏉᏃ
ᏂᎪᎯᎸ ᎢᏨᏰᎳᏗᏙᎭ ᏫᎬᎵᏍᏆᏗᏍᎩ ᎡᎶᎯ. ᎡᎺᏅ.
20 teaching them to observe all, whatever I did command you,)
and lo, I amwith you all the days— till the full end of the age.’



ᎣᏍᏛᎧᏃᎮᏛ ᎹᎦᎤᏬᏪᎳᏅᎯ
Gospel of Mark

ᎠᏯᏙᎸᎢ 1
1 ᎠᏓᎴᏂᏍᎬ ᏱᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ, ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏪᏥ
ᎤᏤᎵᎦ.
1 A beginning of the good news of Jesus Christ, Son of God.
2ᎾᏍᎩᏯ ᎯᎠᏥᏂᎬᏅᏥᎪᏪᎳᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩᏱ;ᎬᏂᏳᏉ, ᏥᏅᎵ
ᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᏣᎧᏛ ᎢᎬᏱᏗᏢ, ᎾᏍᎩ ᏓᏣᏛᏅᎢᏍᏓᏁᎵ ᏣᎶᎯᏍᏗᏱ
ᎢᎬᏱᏗᏢ.
2 As it hath been written in the prophets, ‘Lo, I send My mes-
senger before thy face, who shall prepare thy way before thee,’
—
3 ᎤᏪᎷᎦ ᎩᎶ ᎢᎾᎨᎢ, ᎯᎠ ᏂᎦᏪᎭ; ᎡᏣᏛᏅᎢᏍᏓᏏ ᏱᎰᏩ
ᎤᎶᎯᏍᏗᏱ, ᏚᏅᏅ ᏗᏥᏥᏃᎯᏍᏓ.
3 ‘A voice of one calling in the wilderness, Prepare ye the way
of the Lord, straight make ye his paths,’ —
4 ᏣᏂ ᏓᏓᏬᏍᎨ ᎢᎾᎨᎢ, ᎠᎴ ᎠᎵᏥᏙᎲᏍᎨ ᎧᏃᎮᏍᎨ ᏗᏓᏪᏍᏗ ᎨᏒ
ᎦᏁᏟᏴᏍᏗᏱ ᎣᏓᏅᏛ ᎤᎬᏩᎵ ᎾᏍᎩ ᎦᏴᏓᏘᏁᏗᏱ ᎠᏍᎦᏅᏨᎢ.
4 John came baptizing in the wilderness, and proclaiming a
baptism of reformation — to remission of sins,
5ᎠᎴ ᏫᎬᏩᎷᏤᎴ ᏂᎬᎾᏛ ᏧᏗᏱ ᎠᎴᏥᎷᏏᎵᎻ ᎠᏁᎯ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ
ᎾᏍᎩ ᏚᎾᏬᎡᏦᏓᏂ ᎤᏪᏴᎢ, ᎤᏂᏍᎦᏅᏨ ᎠᏂᏃᎲᏍᎨᎢ.
5 and there were going forth to him all the region of Judea,
and they of Jerusalem, and they were all baptized by him in
the river Jordan, confessing their sins.
6 ᏣᏂᏃ ᎤᏄᏪ ᎨᎻᎵ ᎤᏍᏗᏰᏅᎯ, ᎦᏃᏥᏃ ᎤᏓᏠᏍᏕᎢ; ᎥᎴᏃ ᎠᎴ
ᏩᏚᎵᏏ ᎢᎾᎨ ᎡᎯ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗᏍᎨᎢ.
6 And John was clothed with camel’s hair, and a girdle of skin
around his loins, and eating locusts and honey of the field,
7 ᎠᎵᏥᏙᎲᏍᎨᏃ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎨᎢ; ᎤᏟ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎡᏍᎦᏉ ᎠᏴ
ᎣᏂ ᏓᏯᎢ, ᎾᏍᎩ ᏧᎳᏑᎶᎩᎯ ᏓᎧᏁᏌᏛ ᎥᏝ ᏰᎵ ᏱᏂᎪᎢ ᎠᏆᏗᏌᏓᏗ-
ᏍᏗᏱ ᎠᎴ ᏗᎩᎧᏁᏴᏗᏱ.
7 and he proclaimed, saying, ‘He doth come— who is might-
ier than I — after me, of whom I am not worthy — having
stooped down — to loose the latchet of his sandals;
8 ᎠᏴ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎠᎹ ᏕᏨᏯᏬᏍᏔᏅ, ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ ᎦᎸᏉᏗᏳ
ᎠᏓᏅᏙ ᏙᏓᏣᏬᏍᏔᏂ.
8 I indeed did baptize you with water, but he shall baptize you
with the Holy Spirit.’

9ᎾᎯᏳᏃ ᎯᎠ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ,ᏥᏌᎾᏎᎵᏗ ᏧᎶᏎ ᎾᏍᎩ ᎨᎵᎵ ᏥᎦᏚᎭ,
ᎠᎴᏣᏂ ᎤᏓᏬᎡᏦᏓᏂ.
9And it came to pass in those days, Jesus came fromNazareth
of Galilee, and was baptized by John at the Jordan;
10 ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᏧᎿᎷᏒ ᎠᎹᏱ ᏧᏓᏅᏒ, ᎤᎪᎮ ᎦᎸᎶᎢ ᎤᎵᏍ-
ᏚᎢᏛ ᎨᏎᎢ, ᎠᎴᎠᏓᏅᏙ ᎫᎴᏗᏍᎪᏂᎯ ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᏧᏠᎠᏏᏗᏎ ᎾᏍᎩ
ᎤᏪᏯᎸᏤᎢ.
10 and immediately coming up from the water, he saw the
heavens dividing, and the Spirit as a dove coming down upon
him;
11 ᎠᎴ ᎯᎠ ᏅᏧᏪᏎ ᎦᎸᎳᏗ, ᏂᎯ ᎬᎨᏳᎢ ᎠᏇᏥ, ᎾᏍᎩ ᎣᏏᏳ
ᎬᏰᎸᎢ ᏥᎩ.
11 and a voice came out of the heavens, ‘Thou art My Son —
the Beloved, in whom I did delight.’
12ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛᎠᏓᏅᏙ ᎢᎾᎨ ᏭᏘᏅᏍᏔᏁᎢ.
12 And immediately doth the Spirit put him forth to the
wilderness,
13 ᎾᎿᏃ ᎢᎾᎨ ᎡᏙᎮ ᏅᎦᏍᎪᎯ ᏧᏒᎯᏛ, ᏎᏓᏂ ᎤᎪᎵᏰᏍᎨᎢ; ᎠᎴ
ᎢᎾᎨ ᎡᎿᎢ ᏕᎨᎳᏗᏙᎮᎢ; ᎠᎴ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎬᏩᏍᏕᎸᎯᏙᎮᎢ.
13 and he was there in the wilderness forty days, being
tempted by the Adversary, and he was with the beasts, and
the messengers were ministering to him.
14 ᏣᏂᏃ ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ ᎾᏥᏴᏔᏁᎢ, ᏥᏌ ᎨᎵᎵ ᎤᎷᏤᎢ, ᎠᎵᏥ-
ᏙᎲᏍᎨ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎵ,
14 And after the delivering up of John, Jesus came to Galilee,
proclaiming the good news of the reign of God,
15ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎨᎢ,ᎿᏉᎠᎵᏱᎶᎦ, ᎠᎴᎤᏁᎳᏅᎯᎤᎬᏫᏳᎯ
ᎨᏒ ᎡᏍᎦᏂᏳ ᏓᏯᎢ; ᏗᏥᏁᏟᏴᎾ ᏕᏣᏓᏅᏛᎢ, ᎠᎴ ᎢᏦᎯᏳᎲᎦ ᎣᏍᏛ
ᎧᏃᎮᏛ.
15 and saying — ‘Fulfilled hath been the time, and the reign
of God hath come nigh, reform ye, and believe in the good
news.’
16 ᎨᎵᎵᏃ ᎥᏓᎵ ᎤᎶᏗ ᎠᎢᏒᎢ, ᏚᎪᎮᏌᏩᏂ ᎠᎴᎡᏂᏗ ᎾᏍᎩ ᏗᎾᏓ-
ᏅᏟ, ᎥᏓᎵ ᎠᏂᎦᏯᎷᎥᏍᎨᎢ; ᎠᏂᎦᏯᎷᎥᏍᎩᏰᏃ ᎨᏎᎢ.
16 And, walking by the sea of Galilee, he saw Simon, and
Andrew his brother, casting a drag into the sea, for they were
fishers,
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17ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ;ᏍᎩᏂᏍᏓᏩᏚᎦ, ᏴᏫᏃ ᏗᏍᏗᎦᏯᎷᎥᏍᎩ
ᏅᏓᏍᏛᏴᏁᎵ.
17 and Jesus said to them, ‘Come ye after me, and I shall make
you to become fishers of men;’
18ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᏚᏂᏲᏎ ᏧᏂᎦᏯᎷᏗ, ᎠᎴ ᎬᏩᏍᏓᏩᏛᏎᎢ.
18 and immediately, having left their nets, they followed him.
19 ᎾᎿᏃ ᏫᎤᏪᏅ ᎤᏍᏗᎩᏛ, ᏚᎪᎮᏥᎻ, ᏤᏈᏗ ᎤᏪᏥ, ᏣᏂᏃ
ᎾᏍᎩ ᏗᎾᏓᏅᏟ, ᎾᏍᎩᏃ ᎾᏍᏉ ᎤᎾᏣᎡ ᏥᏳᎯ ᏓᏃᏢᎯᏏᏍᎨ ᏧᏂᎦ-
ᏯᎷᏗ.
19 And having gone on thence a little, he saw James of
Zebedee, and John his brother, and they were in the boat re-
fitting the nets,
20 ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᎾᏍᎩ ᏫᏚᏯᏅᎮᎢ; ᎤᏅᏕᏨᏃ ᎤᏂᏙᏓᏤᏈᏗ
ᎨᎦᎫᏴᎡᎯ ᏧᏂᏅᏏᏓᏍᏗ ᎢᏧᎳᎭ ᏥᏳᎯ ᎤᎾᏣᎥᎢ, ᎬᏩᏍᏓᏩᏛᏎᎢ.
20 and immediately he called them, and, having left their fa-
ther Zebedee in the boat with the hired servants, they went
away after him.
21 ᎨᏆᏂᏃ ᏭᏂᏴᎴᎢ; ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᏭᏴᎸ ᏚᏕᏲᏁ
ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬ ᎢᎦ.
21 And they go on to Capernaum, and immediately, on the
sabbaths, having gone into the synagogue, he was teaching,
22 ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏎᏃ ᏄᏍᏛ ᏓᏕᏲᎲᏍᎬᎢ, ᏚᏕᏲᏁᏰᏃ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᏧᎰ
ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎥᏝᏃ ᏗᏃᏪᎵᏍᎩ ᏓᎾᏕᏲᎲᏍᎬ ᎾᏍᎩᏯ ᏱᎨᏎᎢ.
22 and they were astonished at his teaching, for he was teach-
ing them as having authority, and not as the scribes.
23 ᏧᏂᎳᏫᎢᏍᏗᏱᏃ ᎠᏯᎡ ᎠᏍᎦᏯ ᎦᏓᎭ ᎠᏓᏅᏙ ᎤᏯᎢ, ᎠᎴ
ᎤᏪᎷᏁ,
23 And there was in their synagogue a man with an unclean
spirit, and he cried out,
24ᎯᎠᏄᏪᏎᎢ,ᎣᎦᏁᎳᎩ; ᎦᏙᏗᎦᏓᏛᏙᏗᏂᎯ,ᏥᏌ,ᎾᏎᎵᏗ ᎮᎯ?
ᏥᎪ ᏍᎩᏛᏔᏂᎸ? ᎬᎦᏔᎭ, ᏂᎯ ᎾᏍᎩ ᎨᏒᎢ; ᎾᏍᎩ ᎠᏥᎸᏉᏗ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ.
24 saying, ‘Away! what — to us and to thee, Jesus the
Nazarene? thou didst come to destroy us; I have known thee
who thou art — the Holy One of God.’
25ᏥᏌᏃ ᎤᏍᎦᏤᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;ᎡᎳᏪ ᎲᎾ, ᎠᎴ ᎯᏄᎪᎢ.
25 And Jesus rebuked him, saying, ‘Be silenced, and come
forth out of him,’
26 ᎦᏓᎭᏃ ᎠᏓᏅᏙᎤᎸᏕᏍᏔᏅ, ᎠᎴ ᎠᏍᏓᏯ ᎤᏪᎷᏅ, ᎤᏄᎪᏤᎢ.
26 and the unclean spirit having torn him, and having cried
with a great voice, came forth out of him,
27 ᏂᎦᏛᏃ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏎᎢ; ᎠᎴ ᎤᏅᏒ ᎨᏒ ᏚᎾᏓᏛᏛᏁᎢ, ᎯᎠ
ᎾᏂᏪᏍᎨᎢ; ᎦᏙ ᎤᏰᎸᏗ ᎯᎠ? ᎦᏙ ᎤᏍᏗ ᎯᎠ ᎢᏤ ᏗᏕᏲᏗ ᎨᏒᎢ?
ᎤᎵᏂᎩᏛᏰᏃ ᎤᎲ ᎬᏗ ᏕᎧᏁᏤᎰ ᎠᏂᎦᏓᎭ ᏗᏓᏅᏙ, ᎠᎴ ᎬᏬᎯ-
ᏳᎲᏍᎪᎢ.
27 and they were all amazed, so as to reason among them-
selves, saying, ‘What is this? what new teaching [is] this?
that with authority also the unclean spirits he commandeth,
and they obey him!’
28ᎩᎳᏉᏃᎢᏴᏛᎾᏍᎩ ᏕᎦᏃᏣᎸ ᏚᏰᎵᏎ ᎨᎵᎵ ᎾᎿ ᎬᏩᏚᏫᏛ ᎨᏒᎢ.
28 And the fame of him went forth immediately to all the re-
gion, round about, of Galilee.

29 ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᏧᏂᏄᎪᏨ, ᏌᏩᏂ ᎠᎴ ᎡᏂᏗ
ᎠᏂᏁᎸ ᏭᏂᏴᎴᎢ, ᎠᏁᎮᏥᎻ ᎠᎴᏣᏂ.
29And immediately, having come forth out of the synagogue,
they went to the house of Simon and Andrew, with James and
John,
30ᏌᏩᏂᏃ ᎤᏓᎵᎢ ᎤᏥ ᎦᏅᎨ ᎤᏢᎨ ᎤᏗᎴᎲᏍᎨᎢ; ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ
ᎬᏩᏃᏁᎴᎢ.
30 and the mother-in-law of Simon was lying fevered, and im-
mediately they tell him about her,
31ᎤᎷᏨᏃ ᎠᎴ ᎤᏬᏯᏁᏒ, ᏚᎴᏔᏁᎢ; ᎤᏗᎴᎲᏍᎬᏃ ᎩᎳᏉ ᎢᏴᏛ
ᎤᏗᏩᏎᎢ, ᎠᎴ ᏚᏍᏕᎸᎯᏙᎴᎢ.
31 and having come near, he raised her up, having laid hold
of her hand, and the fever left her immediately, and she was
ministering to them.
32ᎤᏒᏃ ᎿᏉ ᏅᏙ ᏭᏕᎵᏨ, ᏕᎬᏩᏘᏃᎮᎴ ᏂᎦᏛ ᏧᏂᏢᎩ, ᎠᎴ ᎠᏂᏍ-
ᎩᎾ ᏗᎬᏩᏂᏯᎢ;
32 And evening having come, when the sun did set, they
brought unto him all who were ill, and who were demoniacs,
33ᏂᎦᏛᏃ ᎦᏚᎲ ᎠᏁᎯ ᎤᎾᏓᏟᏌᎮ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ.
33 and the whole city was gathered together near the door,
34ᎤᏂᏣᏘᏃ ᏕᎤᏅᏩᏁ ᏧᏂᏢᎩ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎥᏳᎩᎤᏁᎯ; ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏘ
ᎠᏂᏍᎩᎾ ᏚᏄᎪᏫᏎᎢ; ᎠᎴ ᎥᏝ ᏩᏂᏁᎩ ᏱᏕᎵᏎᎮ ᎠᏂᏍᎩᎾ, ᎤᏗᎦ-
ᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᎬᏬᎵᎬᎢ.
34 and he healed many who were ill of manifold diseases, and
many demons he cast forth, and was not suffering the demons
to speak, because they knew him.
35ᏑᎾᎴᏃ, ᎠᏏ ᎪᎯᏗᏳᎬᏩᎩᏨᏗ ᎨᏒᎤᏗᏛᎮᎤᏄᎪᏤᎢ, ᎠᎴ ᎢᎾᎨ
ᏭᎶᏎᎢ, ᎠᎴ ᎾᎿ ᎤᏓᏙᎵᏍᏔᏁᎢ.
35 And very early, it being yet night, having risen, he went
forth, and went away to a desert place, and was there praying;
36ᏌᏩᏂᏃ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏁᎯ, ᎬᏩᏍᏓᏩᏛᏎᎢ.
36 and Simon and those with him went in quest of him,
37ᏫᎬᏩᏩᏛᎲᏃ, ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ, ᏂᎦᏛᏉ ᏴᏫ ᎨᏣᏲᏎ.
37 and having found him, they say to him, — ‘All do seek
thee;’
38 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᏗᏐᎢ ᏙᏗᎦᏚᎲ ᏫᏗᎶᎯ, ᎾᎿ ᎾᏍᏉ ᎦᎵᏥ-
ᏙᏂᏙᎸᎭ; ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᎩᎷᏥᎸ.
38 and he saith to them, ‘We may go to the next towns, that
there also I may preach, for for this I came forth.’
39 ᎠᎵᏥᏙᏂᏙᎮᏃ ᏧᏂᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᏂᎬᎾᏛ ᎨᎵᎵ, ᎠᎴ ᎠᏂᏍᎩᎾ
ᏕᎦᏄᎪᏫᏍᎨᎢ.
39 And he was preaching in their synagogues, in all Galilee,
and is casting out the demons,
40ᎠᏓᏰᏍᎩᏃᎤᏢᎩᎤᎷᏤᎴᎢ, ᎤᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎴ ᏚᎵᏂᏆᏅᏁᎴᎢ, ᎠᎴ
ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ,ᎢᏳᏃ ᎣᏏᏳ ᏱᏣᏰᎸᏅ, ᏰᎵᏉ ᏱᏍᎩᏅᎦᎸ.
40 and there doth come to him a leper, calling on him, and
kneeling to him, and saying to him — ‘If thou mayest will,
thou art able to cleanse me.’
41ᏥᏌᏃ, ᎦᏙᎵᎬ ᎤᏙᏯᏅᎯᏕᎢ, ᎠᎴ ᎤᏒᏂᎴᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ,
ᎣᏏᏳ ᏥᏰᎸᏅ; ᏣᏓᏅᎦᎸᏛ ᎨᏎᏍᏗ.
41 And Jesus having been moved with compassion, having
stretched forth the hand, touched him, and saith to him, ‘I
will; be thou cleansed;’
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42 ᎤᏁᏨᏉᏃ ᎩᎳᏉ ᎢᏴᏛ ᎠᏓᏰᏍᎩ ᎤᏢᎬ ᎤᎵᏛᏔᏁᎢ, ᎠᎴ
ᎤᏓᏅᎦᎸᏛ ᎨᏎᎢ.
42 and he having spoken, immediately the leprosy went away
from him, and he was cleansed.
43ᎤᎵᏂᎩᏛᏃ ᎤᏁᏤᎸ, ᎩᎳᏉ ᎢᏴᏛ ᎤᏁᏤᎴ ᎤᏓᏅᏍᏗᏱ;
43 And having sternly charged him, immediately he put him
forth,
44 ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎮᏯᏔᎮᏍᏗ ᏞᏍᏗ ᎩᎶ ᎪᎱᏍᏗ ᏥᎯᏃᏁᎵ;
ᎮᎾᏉᏍᎩᏂ, ᎬᏂᎨᏒ ᏫᏂᏯᏛᏂᏏ ᎠᏥᎸᎨᎶᎯ, ᎠᎴ ᏩᎵᏍᎪᎸᏓ ᏣᏓᏅ-
ᎦᎸᎲ ᎤᎬᏩᎵ, ᎾᏍᎩ ᎼᏏ ᎤᏁᏨ ᎠᎵᏍᎪᎸᏙᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏙ-
ᎯᏳᎾᏁᏗᏱ.
44 and saith to him, ‘See thou mayest say nothing to any one,
but go away, thyself shew to the priest, and bring near for thy
cleansing the things Moses directed, for a testimony to them.’
45 ᎠᏎᏃ ᎤᏄᎪᏨ, ᎤᎴᏅᎮ ᎤᏣᏘ ᏚᏰᎵᎯᏍᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᏚᏃᏣᎳᏁ
ᎾᏍᎩ, ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᏥᏌ ᎥᏝ ᎿᏉ ᎬᏂᎨᏒ ᏫᎬᏩᏴᏍᏗ ᏱᎨᏎ
ᎦᏚᎲᎢ, ᏙᏱᏗᏢᏉᏍᎩᏂ ᎢᎾᎨ ᏕᎨᏌᏗᏒ ᎡᏙᎮᎢ; ᏂᎬᎾᏛᏉᏃ ᏂᏙᏓ-
ᏳᏂᎶᏒᎯ ᎬᏩᎷᏤᎮᎢ.
45And he, having gone forth, began to proclaim much, and to
spread abroad the thing, so that no more he was able openly
to enter into the city, but he was without in desert places, and
they were coming unto him from every quarter.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 2
1ᏔᎵᏁᏃ ᎢᎸᏍᎩ ᏫᏄᏒᎸ ᎨᏆᏂ ᏭᏴᎴᎢ; ᏚᏃᏣᎶᏤᏃ ᎦᎵᏦᏕ ᎠᏯᎥᎢ.
1 And again he entered into Capernaum, after [some] days,
and it was heard that he is in the house,
2 ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᎤᏂᏣᏘ ᏚᏂᎳᏫᏦᎴᎢ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎥᏝ
ᏳᏜᏅᏕ, ᎥᏝ ᎾᏍᏉ ᎦᎶᎯᏍᏗᏳᎶᏗ; ᎧᏃᎮᏛᏃ ᏚᎵᏥᏙᏁᎴᎢ.
2 and immediately many were gathered together, so that there
was no more room, not even at the door, and he was speaking
to them the word.
3 ᎬᏩᎷᏤᎴᏃ ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᎤᎸᏓᎸᎥᏍᎩ ᎠᏂᏁᎮᎢ, ᎾᏍᎩ ᏅᎩ
ᎢᏯᏂᏛ ᎬᏩᏃᎴᎢ.
3And they come unto him, bringing a paralytic, borne by four,
4ᎤᏂᏄᎸᏅᏃ ᎦᏙᎬ ᎾᎥ ᎤᏂᎷᎯᏍᏗᏱ ᎠᏂᏁᏄᎸ ᎢᏳᏍᏗ, ᎤᏅᏁᏎ
ᎾᎿ ᎠᏯᎥᎢ; ᎤᏅᏁᏒᏃ, ᎡᎳᏗ ᏄᏅᏁᎴ ᎠᏤᏍᏙ ᎾᎿ ᎤᎸᏓᎸᎥᏍᎩ
ᎦᏅᎬᎢ.
4 and not being able to come near to him because of the mul-
titude, they uncovered the roof where he was, and, having
broken [it] up, they let down the couch on which the paralytic
was lying,
5 ᏥᏌᏃ ᎤᎪᎲ ᎤᏃᎯᏳᏒᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎤᎸᏓᎸᎥᏍᎩ, ᎠᏯᏥ,
ᏣᏍᎦᏅᏨ ᎡᏣᏙᎵᎩ.
5 and Jesus having seen their faith, saith to the paralytic,
‘Child, thy sins have been forgiven thee.’
6 ᎠᏎᏃ ᎾᎿ ᎠᏂᏁ ᎩᎶ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᏗᏃᏪᎵᏍᎩ, ᎯᎠ ᏄᏍᏕ ᎠᎾᏓ-
ᏅᏖᏍᎨ ᏙᏧᎾᏓᏅᏛᎢ,
6 And there were certain of the scribes there sitting, and rea-
soning in their hearts,

7 ᎦᏙᏃ ᎯᎠ ᎠᏍᎦᏯ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᎭ ᎢᎠᏐᏢᎢᏍᏗᎭ? ᎦᎪ ᏰᎵ ᎠᏍᎦ-
ᏅᏨ ᎬᏩᏓᏙᎵᏍᏗ, ᏌᏉᏉ ᎤᏩᏒ, ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ?
7 ‘Why doth this one thus speak evil words? who is able to
forgive sins except one — God?’
8 ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᏥᏌ ᏧᏓᏅᏛ ᎤᏙᎴᎰᏒ ᏄᏍᏛ ᎠᎾᏓᏅᏖᏍᎬ
ᏙᏧᎾᏓᏅᏛᎢ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ;ᎦᏙᏃᎾᏍᎩᎯᎠᏂᎤᏍᏗᎢᏣᏓᏅᏖᎭ
ᏙᏗᏣᏓᏅᏛᎢ?
8 And immediately Jesus, having known in his spirit that they
thus reason in themselves, said to them, ‘Why these things
reason ye in your hearts?
9ᎦᏙᎤᏍᏗᎤᏟ ᎠᎯᏗᏳ?ᏥᎪ ᎯᎠ ᏱᎾᎦᏪᏎ ᎤᎸᏓᎸᎥᏍᎩ, ᏣᏍᎦ-
ᏅᏨ ᎡᏣᏙᎵᎩ; ᎯᎠᎨ ᏱᎾᎦᏪᎠ,ᏔᎴᎲᎦ, ᎠᎴ ᎯᎾᎩ ᏣᏤᏍᏙ, ᎠᎴ
ᎮᏓ?
9 which is easier, to say to the paralytic, The sins have been
forgiven to thee? or to say, Rise, and take up thy couch, and
walk?
10 ᎠᏎᏃ ᎢᏣᏙᎴᎰᎯᏍᏗᏱ ᏴᏫ ᎤᏪᏥ ᎤᎲᎢ ᎬᏩᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ
ᎠᏍᎦᏅᏨᎢ ᎠᏂ ᎡᎶᎯ (ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎤᎸᏓᎸᎥᏍᎩ,)
10 ‘And, that ye may know that the Son of Man hath authority
on the earth to forgive sins — (he saith to the paralytic) —
11ᎬᏲᏎᎭ,ᏔᎴᎲᎦ, ᎠᎴ ᎯᎾᎩ ᏣᏤᏍᏙ, ᎠᎴ ᏗᏤᏅᏒ ᏫᎶᎯ.
11 I say to thee, Rise, and take up thy couch, and go away to
thy house;’
12ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᏚᎴᏁᎢ, ᎤᏁᏒᏃ ᎠᏤᏍᏙ, ᎤᏄᎪᏤ ᏂᎦᏛ ᎠᏂᎦ-
ᏔᎲᎢ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏂᎦᏛ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏂᎸᏉᏔᏁ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ; ᎥᏝ ᎢᎸᎯᏳ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏲᎩᎪᎰᎢ.
12 and he rose immediately, and having taken up the couch,
he went forth before all, so that all were astonished, and do
glorify God, saying — ‘Never thus did we see.’
13 ᏔᎵᏁᏃ ᎤᏄᎪᏤ ᎥᏓᎵ ᎤᎶᏗ ᎤᏪᏙᎴᎢ; ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎤᏂᏣᏘ
ᏫᎬᏩᎷᏤᎴᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏚᏪᏲᏁᎢ.
13 And he went forth again by the sea, and all the multitude
was coming unto him, and he was teaching them,
14ᎠᎢᏒᏃ, ᎵᏫᎡᎵᏈ ᎤᏪᏥ ᎤᎪᎮ ᎤᏬᎴ ᎠᏰᎵ ᎠᏕᎸ ᎠᎩᏍᏗᏱ,
ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ,ᏍᎩᏍᏓᏩᏚᎦ. ᏚᎴᏅᏃ ᎤᏍᏓᏩᏛᏎᎢ.
14 and passing by, he saw Levi of Alpheus sitting at the tax-
office, and saith to him, ‘Be following me,’ and he, having
risen, did follow him.
15 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ [ᏥᏌ] ᎦᏅᎬ ᎠᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬ ᎾᏍᎩ
ᎦᏁᎸᎢ, ᎤᏂᏣᏖ ᎠᏕᎸ ᎠᏂᎩᏏᏙᎯ ᎠᎴ ᎠᏂᏍᎦᎾ ᎢᏧᎳᎭ ᏓᏂᏅᎨ
ᏥᏌ ᎠᎴ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ; ᎤᏂᏣᏖᏰᏃ, ᎠᎴ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎮᎢ.
15 And it came to pass, in his reclining (at meat) in his house,
that many tax-gatherers and sinners were reclining (at meat)
with Jesus and his disciples, for there were many, and they
followed him.
16 ᏗᏃᏪᎵᏍᎩᏃ ᎠᎴᎠᏂᏆᎵᏏ ᎬᏩᎪᎲ ᎢᏧᎳᎭ ᎠᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬ
ᎠᏕᎸ ᎠᏂᎩᏏᏙᎯ ᎠᎴ ᎠᏂᏍᎦᎾ, ᎯᎠ ᏂᏚᏂᏪᏎᎴ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ,
ᎦᏙᏃ ᎢᏧᎳᎭ ᏣᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎦ ᎠᎴ ᎢᏧᎳᎭ ᏣᎾᏗᏔᏍᎦ ᎠᏕᎸ
ᎠᏂᎩᏏᏙᎯ ᎠᎴ ᎠᏂᏍᎦᎾᎢ.
16 And the scribes and the Pharisees, having seen him eat-
ing with the tax-gatherers and sinners, said to his disciples,
‘Why — that with the tax-gatherers and sinners he doth eat
and drink?’
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17 ᏥᏌᏃ ᎾᏍᎩ ᎤᏛᎦᏅ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎾᏍᎩ ᏂᏚᏂᏢᎬᎾ ᎥᏝ
ᎤᏚᎸᏗ ᏱᏄᎾᎵᏍᏓᏁᎰ ᏗᏓᏅᏫᏍᎩ, ᏧᏂᏢᎩᏍᎩᏂ; ᎥᏝ ᎤᎾᏓᏅᏘ
ᏱᏗᏥᏯᏅᎯᎸ, ᎠᏂᏍᎦᎾᏍᎩᏂ ᏚᎾᏓᏅᏛ ᏧᏂᏁᏟᏴᏍᏗᏱ.
17 And Jesus, having heard, saith to them, ‘They who are
strong have no need of a physician, but they who are ill; I
came not to call righteous men, but sinners to reformation.’
18 ᏣᏂᏃ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎠᎴ ᎠᏂᏆᎵᏏ ᎬᏩᏂᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎠᎹᏟ
ᎠᏅᏍᎩ ᎨᏎᎢ; ᎤᏂᎷᏤᏃ ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ, ᎦᏙᏃᏣᏂ ᎬᏩᏍ-
ᏓᏩᏗᏙᎯ, ᎠᎴᎠᏂᏆᎵᏏ ᎬᏩᏂᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎠᎹᏟ ᏣᏅᏍᎪᎢ, ᏂᎯᏃ
ᎨᏣᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎠᎹᏟ ᎾᏅᏍᎬᎾ ᏥᎨᏐᎢ?
18 And the disciples of John and those of the Pharisees were
fasting, and they come and say to him, ‘Wherefore do the dis-
ciples of John and those of the Pharisees fast, and thy disciples
do not fast?’
19ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ,ᏥᎪ ᏕᎨᎦᏨᏍᏗᏍᎬ ᎠᏂᎦᏔᎯ ᏰᎵ ᎠᎹᏟ
ᏯᏅᎾ ᎠᏕᏒᎲᏍᎩ ᎤᏁᎳᏗᏙᎲ ᎢᎪᎯᏛ? ᎢᎪᎯᏛ ᎠᏕᏒᎲᏍᎩ
ᎤᏁᎳᏗᏙᎲ, ᎥᏝ ᏰᎵ ᎠᎹᏟ ᏴᎬᏅᎾ.
19And Jesus said to them, ‘Are the sons of the bride-chamber
able, while the bridegroom is with them, to fast? so long time
as they have the bridegroom with them they are not able to
fast;
20ᏛᏍᏆᎸᎯᏍᎩᏂ ᎾᎯᏳ ᎨᏥᏯᏅᎡᏗᏱ ᎠᏕᏒᎲᏍᎩ, ᎾᎯᏳᏃ ᎿᏉ
ᎠᎹᏟ ᏛᏅᏂ.
20 but days shall come when the bridegroom may be taken
from them, and then they shall fast — in those days.
21 ᎥᏝᎠᎴ ᎩᎶᎤᏪᏘᎠᏄᏬ ᎢᏤᎠᎬᎭᎸᏛᏱᎦᎵᏍᏢᏗᏍᎪᎢ, ᎢᏤᏰᏃ
ᎠᎬᎭᎸᏛ ᎦᎳᏍᏢᏔᏅᎯ ᏴᎦᏣᎦᎸᏙᏓ ᎤᏪᏘ, ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏓᏣᏕᎸᎲ
ᎤᏟ ᎡᏉᎯᏳ ᏱᏅᎦᎵᏍᏓ.
21 ‘And no one a patch of undressed cloth doth sew on an old
garment, and if not — the new filling it up doth take from the
old and the rent doth become worse;
22 ᎥᏝ ᎠᎴ ᎩᎶ ᎢᏤ ᎩᎦᎨ-ᎠᏗᏔᏍᏗ ᏧᏪᏘ ᏗᏑᏢᏛ ᏱᏓᏟᏍᏗᏍ-
ᎪᎢ; ᎢᏤᏰᏃ ᎩᎦᎨ-ᎠᏕᏔᏍᏗ ᏱᏙᎦᏣᎦᎸ ᏗᏑᏢᏛ, ᎠᎴ ᎩᎦᎨ-ᎠᏗᏔ-
ᏍᏗ ᏯᏤᏬᎩ, ᎠᎴ ᏗᏑᏢᏛᏱᏓᏲᎩ; ᎢᏤᏍᎩᏂ ᎩᎦᎨ-ᎠᏗᏔᏍᏗ, ᏗᏤ
ᏗᏑᏢᏛ ᏗᏟᏍᏙᏗ ᎨᏐᎢ.
22 and no one doth put new wine into old skins, and if not —
the new wine doth burst the skins, and the wine is poured out,
and the skins will be destroyed; but new wine into new skins
is to be put.’
23 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᏠᎨᏏ ᎤᏣᎴᏍᏗ ᏓᏫᏒ ᎤᎶᏎ ᎤᎾᏙ-
ᏓᏆᏍᎬ ᎢᎦ; ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏃ ᎤᎾᎴᏅᎮ ᎠᎾᎢᏒ ᎤᏂᏍᎫᏕᏍᏔᏅᏎ
ᎤᏣᎴᏍᏗ.
23 And it came to pass — he is going along on the sabbaths
through the corn-fields — and his disciples began to make a
way, plucking the ears,
24ᎠᏂᏆᎵᏏᏃ ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ,ᎬᏂᏳᏉ, ᎦᏙᏃ ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬ ᎢᎦ
ᏂᏚᏳᎪᏛᎾ ᎨᏒ ᎾᎾᏛᏁᎭ.
24 and the Pharisees said to him, ‘Lo, why do they on the sab-
baths that which is not lawful?’
25 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᏝᏍᎪ ᏱᏥᎪᎵᏰᎣ ᏕᏫ ᏄᏛᏁᎸ ᏧᏂᎬᏎᎮ ᎢᏳ,
ᎠᎴ ᎠᎪᏄ ᏧᏲᏏᏍᎨᎢ, ᎤᏩᏒ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏣᏁᎮᎢ?
25 And he said to them, ‘Did ye never read what David did,
when he had need and was hungry, he and those with him?

26ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏤᎵᎠᏓᏁᎸ ᏧᏴᎴᎾᎯᏳᏤᎮᎡᏆᏱᏓᏄᎬᏫ-
ᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ, ᎠᎴ ᏧᎨ ᎠᎦᏙᏗ ᎦᏚ, ᎾᏍᎩ ᎬᎩᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎨᏎ
ᎠᏥᎸᎠᏁᎶᎯ ᎤᏅᏒ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏥᏚᏁᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏁᎯ.
26 how he went into the house of God, (at ‘Abiathar the chief
priest,’) and the loaves of the presentation did eat, which it
is not lawful to eat, except to the priests, and he gave also to
those who were with him?’
27 ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬ ᎤᏙᏢᏁ ᏴᏫ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙ-
ᏗᏍᎨᎢ; ᎥᏝᏃ ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬ ᏱᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᏴᏫ ᏱᎨᎪᏢᏁᎢ.
27 And he said to them, ‘The sabbath for man was made, not
man for the sabbath,
28ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎾᏍᏉ ᏴᏫᎤᏪᏥ ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬᎤᎬᏫᏳᎯ.
28 so that the son of man is lord also of the sabbath.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 3
1 ᏔᎵᏁᏃ ᏭᏴᎴ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ; ᎾᎿᏃ ᎡᏙᎮ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᏬᏰᏂ
ᎤᏩᎢᏎᎸᎯ.
1And he entered again into the synagogue, and there was there
a man having the hand withered,
2ᎬᏩᏯᏫᏎᏃ ᎤᎾᏚᎵᏍᎨ ᎤᎾᏙᎴᎰᎯᏍᏗᏱ ᎬᏩᏓᏅᏬᏗ ᎨᏒ ᎤᎾᏙ-
ᏓᏆᏍᎬ ᎢᎦ, ᎾᏍᎩ ᎬᏩᏰᎢᎵᏓᏍᏗᏱ.
2 and they were watching him, whether on the sabbaths he will
heal him, that they might accuse him.
3ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎴ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᏬᏰᏂ ᎤᏩᎢᏎᎸᎯ;ᎠᏰᎵ ᎭᎴᎲᎦ.
3 And he saith to the man having the hand withered, ‘Rise up
in the midst.’
4 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᏚᏳᎪᏗᏍᎪ ᎣᏍᏛ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ ᎤᎾᏙ-
ᏓᏆᏍᎬ ᎢᎦ, ᎤᏲᎨ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ? ᎬᏅ ᎩᎶ ᎠᏍᏕᎸᎡᏗᏱ,
ᎠᎯᏍᏗᏱᎨ? ᎡᎳᏪᏉᏃ ᎤᏅᏎᎢ.
4And he saith to them, ‘Is it lawful on the sabbaths to do good,
or to do evil? life to save, or to kill?’ but they were silent.
5 ᎤᏐᏅᏤᎯᏃ ᏕᎤᎧᎿᏅ ᎾᏍᎩ ᎬᏩᏚᏫᏛ ᏄᎾᏛᏅ, ᎤᏕᏯ-
ᏔᏁᎲ ᏗᏍᏓᏱᏳ ᎨᏒ ᏧᏂᎾᏫ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎠᏍᎦᏯ; ᎭᏙᏯᏅ-
ᎯᏛ. ᎤᏙᏯᏅᎯᏕᏃ, ᎤᏬᏰᏂᏃ ᎬᏩᏃᏍᏛ ᏄᎵᏍᏔᏁ ᎾᏍᎩᏯ ᏐᎢ
ᏄᏍᏛᎢ.
5 And having looked round upon them with anger, being
grieved for the hardness of their heart, he saith to the man,
‘Stretch forth thy hand;’ and he stretched forth, and his hand
was restored whole as the other;
6 ᎠᏂᏆᎵᏏᏃ ᎤᏂᏄᎪᏨ, ᎩᎳᏉ ᎢᏴᏛ ᏭᎾᎵᏃᎮᎴ ᎡᎶᏛ ᎬᏩᏍ-
ᏕᎵᏍᎩ ᎬᏩᏡᏗᏍᎬ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏅᏁᏗᏱ ᎤᏂᎯᏍᏗᏱ.
6 and the Pharisees having gone forth, immediately, with the
Herodians, were taking counsel against him how they might
destroy him.
7ᏥᏌᏃ ᎤᏓᏅᏎ ᏚᏘᏅᏎ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎥᏓᎵ ᏭᏂᎶᏎᎢ; ᎤᏂᏣᏘᏃ
ᎬᏩᏍᏓᏩᏛᏎᎢ, ᏅᏓᏳᏂᎶᏒᎯ ᎨᎵᎵ, ᎠᎴ ᏧᏗᏱ,
7 And Jesus withdrew with his disciples unto the sea, and a
great multitude from Galilee followed him, and from Judea,
8ᎠᎴᏥᎷᏏᎵᎻ, ᎠᎴᎢᏙᎻᏱ, ᎠᎴᏦᏓᏂᎢᏍᎪᏂᏗᏢ; ᎠᎴᏓᏯᎠᎴ
ᏌᏙᏂ ᎾᎥ ᏗᏁᎯ, ᎤᏣᏘ ᎠᏂᎪᏗᏳ, ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏛᎦᏅ ᏂᎦᎥ ᎤᏍᏆ-
ᏂᎪᏗ ᏕᎤᎸᏫᏍᏓᏁᎸ, ᎬᏩᎷᏤᎴᎢ.
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8 and from Jerusalem, and from Idumea and beyond the Jor-
dan; and they about Tyre and Sidon — a great multitude —
having heard how great things he was doing, came unto him.
9 ᏚᏁᏤᎴᏃ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ, ᎾᏍᎩ ᏥᏳ ᎤᎦᏘᏗᏍᏗᏱ, ᎤᏂᏣᏘ ᎨᏒ
ᎢᏳᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎬᏩᏁᏄᎳᏍᏙᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ.
9 And he said to his disciples that a little boat may wait on
him, because of the multitude, that they may not press upon
him,
10ᎤᏂᏣᏖᏰᏃ ᏚᏅᏩᏁᎢ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎬᏩᏁᏄᎳᏍᏗᏍᎨ ᎬᏩᏃ-
ᏟᏍᏙᏗᏱ ᎤᎾᏚᎵᏍᎨᎢ, ᏂᎦᏛ ᎪᎱᏍᏗ ᏗᎾᎵᏍᏗᏍᎩ.
10 for he did heal many, so that they threw themselves on him,
in order to touch him — as many as had plagues;
11ᎠᎴ ᏗᎦᏓᎭ ᏗᏓᏅᏙ, ᎢᏳᏃ ᎬᏩᎪᏩᏛ, ᎡᎳᏗ ᎬᏩᏓᏅᏁᎮ, ᎠᎴ
ᎠᏁᎷᎲᏍᎨ, ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎨᎢ,ᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏪᏥ ᏂᎯ.
11 and the unclean spirits, when they were seeing him, were
falling down before him, and were crying, saying— ‘Thou art
the Son of God;’
12ᎤᎵᏂᎩᏛᏃ ᏚᏁᏤᎴ ᎾᏍᎩ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᎬᏩᏁᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ.
12 and many times he was charging them that they might not
make him manifest.
13ᎤᎿᎷᏎᏃ ᎣᏓᎸᎢ, ᎠᎴ ᏚᏯᏅᎮ ᎾᏍᎩ ᎤᏚᎵᏍᎬ ᏧᏯᏅᏗᏱ; ᎠᎴ
ᎬᏩᎷᏤᎮᎢ.
13 And he goeth up to the mountain, and doth call near whom
he willed, and they went away to him;
14 ᎠᎴ ᏚᏑᏰᏎ ᏔᎳᏚ ᎢᏯᏂᏛ, ᎾᏍᎩ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏓᏍᏗᏱ, ᎠᎴ
ᎾᏍᎩ ᏧᏅᏍᏗᏱ ᎤᎾᎵᏥᏙᏂᏓᏍᏗᏱ,
14 and he appointed twelve, that they may be with him, and
that he may send them forth to preach,
15 ᎠᎴ ᏧᎵᏍᎪᎸᏓᏁᏗᏱ ᏚᏂᏢᎬ ᏧᏂᏅᏬᏗᏱ, ᎠᎴ ᎠᏂᏍᎩᎾ ᏧᏂᏄ-
ᎪᏫᏍᏗᏱ;
15 and to have power to heal the sicknesses, and to cast out
the demons.
16ᏌᏩᏂᏃᏈᏓ ᏚᏬᎡᎢ.
16 And he put on Simon the name Peter;
17 ᎠᎴᏥᎻᏤᏈᏗ ᎤᏪᏥ, ᎠᎴ ᏣᏂᏥᎻ ᏗᎾᏓᏅᏟ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ
ᏉᎠᎾᏥ ᏚᏬᎡᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏴᏓᏆᎶᏍᎩ ᏧᏪᏥ ᎦᏛᎦ;
17 and James of Zebedee, and John the brother of James, and
he put on them names—Boanerges, that is, ‘Sons of thunder;’
18ᎠᎴᎡᏂᏗ, ᎠᎴᏈᎵᎩ, ᎠᎴ ᏆᏙᎳᎻ, ᎠᎴᎹᏚ, ᎠᎴ ᏓᎻ, ᎠᎴ
ᏥᎻᎡᎵᏈ ᎤᏪᏥ, ᎠᎴ ᏓᏗᏯ, ᎠᎴᏌᏩᏂᎠᎨᎾᏂᏗ,
18 and Andrew, and Philip, and Bartholomew, and Matthew,
and Thomas, and James of Alpheus, and Thaddeus, and Si-
mon the Cananite,
19ᎠᎴ ᏧᏓᏏᎢᏍᎦᎳᏗ, ᎾᏍᎩ ᏍᏉ ᏧᎶᏄᎮᎴᎢ; ᎠᏓᏁᎸᏃ ᏭᏂᎶᏎᎢ.
19 and Judas Iscariot, who did also deliver him up; and they
come into a house.
20ᎤᏂᏣᏘᏃ ᏔᎵᏁ ᏚᏂᎳᏫᏦᎴᎢ, ᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎾᏍᏉ ᏂᎤᏟᏍᏕ
ᎦᏚ ᎤᏂᎩᏍᏗᏱ.
20 And come together again doth a multitude, so that they are
not able even to eat bread;
21 ᎪᎱᏍᏗᏃ ᏧᏩᏅ ᎤᎾᏛᎦᏅ, ᎤᏁᏅᏎ ᎬᏩᏂᏴᎲᏎᎢ; ᎯᎠᏰᏃ
ᎾᏂᏪᏍᎨᎢ, ᎤᎸᏃᏘᎭ.

21 and his friends having heard, went forth to lay hold on him,
for they said that he was beside himself,
22 ᏗᏃᏪᎵᏍᎩᏃ ᏥᎷᏏᎵᎻ ᏅᏓᏳᏂᎶᏒᎯ, ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎨᎢ,
ᏇᎵᏥᏆ ᎤᏪᎭ, ᎠᎴ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᏂᏍᎩᎾ ᎤᎾᏤᎵᎦ ᎬᏗᎭ ᏕᎦᏄ-
ᎪᏫᏍᎦ ᎠᏂᏍᎩᎾ.
22 and the scribes who [are] from Jerusalem having come
down, said — ‘He hath Beelzeboul,’ and — ‘By the ruler of
the demons he doth cast out the demons.’
23ᎾᏍᎩᏃᏫᏚᏯᏅᎲ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᏚᏟᎶᏍᏓᏁᎴᎢ,ᎦᏙᏱᎦᎵᏍᏙᏓ
ᏎᏓᏂ ᏱᎦᏄᎪᏩ ᏎᏓᏂ?
23 And, having called them near, in similes he said to them,
‘How is the Adversary able to cast out the Adversary?
24 ᎢᏳ ᎠᎴ ᎠᏰᎵ ᎪᏢᏒ ᏔᎵ ᏱᏄᏓᎠ, ᎤᏩᏒᏉ ᏯᏓᏡᏗᎭ, ᎥᏝ ᏰᎵ
ᏱᏂᎬᏩᏍᏗᏉ ᎾᏍᎩ ᎠᏰᎵ ᎪᏢᏒᎢ.
24 and if a kingdom against itself be divided, that kingdom
cannot be made to stand;
25 ᎢᏳ ᎠᎴ ᏏᏓᏁᎸ ᎨᏒ ᏔᎵ ᏱᏄᏓᎠ, ᎤᏩᏒᏉ ᏯᏓᏡᏗᎭ, ᎾᏍᎩ
ᏏᏓᏁᎸ ᎨᏒ ᎥᏝ ᏰᎵ ᏱᏂᎬᏩᏍᏗᏉ.
25 and if a house against itself be divided, that house cannot
be made to stand;
26ᎢᏳᎠᎴᏎᏓᏂ ᏱᏚᎴᏅᎤᏩᏒᏱᏚᏓᎦᏘᎴᏅ, ᎠᎴᏔᎵᏱᏄᏓᎠ, ᎥᏝ
ᏰᎵ ᏱᏂᎬᏩᏍᏗᏉ, ᏱᏩᏍᏔᏉᏍᎩᏂ ᎡᎲᎢ.
26 and if the Adversary did rise against himself, and hath been
divided, he cannot be made to stand, but hath an end.
27 ᎥᏝ ᎩᎶ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎠᏍᎦᏯ ᎦᏁᎸ ᏴᎬᏴᎭ, ᎠᎴ ᏴᎬᏬᏅ ᎤᎿᎥᎢ,
ᎬᏂ ᎢᎬᏱ ᏳᎸᎸ ᎾᏍᎩ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎠᏍᎦᏯ; ᎩᎳ ᎿᏉ ᏯᏬᏅ ᎦᏁᎸ
ᎤᎿᎥᎢ.
27 ‘No one is able the vessels of the strong man — having en-
tered into his house — to spoil, if first he may not bind the
strong man, and then his house he will spoil.
28ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎢᏨᏲᏎᎭ, ᏂᎦᎥ ᎠᏍᎦᏅᎢᏍᏗ ᎨᏒ, ᎦᎨᏥᏙᎵᏍᏗᏉ
ᎨᏎᏍᏗ ᏴᏫ ᏧᏁᏥ, ᎠᎴ ᎠᏐᏢᎢᏍᏙᏗ ᎨᏒ, ᏂᎦᎥ ᎬᏩᏂᏐᏢᎢᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ;
28 ‘Verily I say to you, that all the sins shall be forgiven to the
sons of men, and evil speakings with which they might speak
evil,
29 ᎩᎶᏍᎩᏂ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎠᏓᏅᏙ ᎠᏐᏢᎢᏍᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎥᏝ ᎢᎸᎯᏳ
ᎦᏰᏥᏙᎵᏍᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ, ᏗᎦᏰᎫᎪᏓᏁᏗᏉᏍᎩᏂ ᏫᎾᏍᏛᎾ ᎤᏍᏛ-
ᏗᏍᏗᏱ;
29 but whoevermay speak evil in regard to the Holy Spirit hath
not forgiveness — to the age, but is in danger of age-during
judgment;’
30ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᎢ, ᎦᏓᎭ ᎠᏓᏅᏙ ᎤᏯᎠ, ᎤᎾᏛᏅᎢ.
30 because they said, ‘He hath an unclean spirit.’
31 ᎿᏉᏃ ᎬᏩᎷᏤᎴ ᎠᎾᎵᏅᏟ, ᎠᎴ ᎤᏥ, ᎠᎴ ᏙᏱᏗᏢ ᏓᏂᏙᎨ,
ᎤᎾᏓᏅᏎ ᏫᎬᏩᏯᏂᏍᎨᎢ.
31 Then come do his brethren and mother, and standing with-
out, they sent unto him, calling him,
32ᎤᏂᏣᏘᏃ ᎠᏂᏁ ᎬᏩᏓᏡᏫᏍᏕᎢ; ᎯᎠᏃ ᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ,ᎬᏂᏳᏉ,
ᏣᏥ ᎠᎴ ᎢᏣᎵᏅᏟ ᏙᏱᏗᏢ ᏗᎨᏣᏲᎭ.
32 and a multitude was sitting about him, and they said to him,
‘Lo, thy mother and thy brethren without do seek thee.’
33 ᏚᏁᏤᎴᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎦᎪ ᎡᏥ, ᎠᎴ ᎣᏣᎵᏅᏟ?
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33 And he answered them, saying, ‘Who is my mother, or my
brethren?’
34 ᎬᏩᏚᏫᏛᏃ ᏚᎧᎿᏂᏙᎸ ᎤᏬᎸ ᎾᎥ ᎠᏂᏂ ᏚᎧᎾᏅ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;
ᎬᏂᏳᏉ ᎡᏥ, ᎠᎴ ᎣᏣᎵᏅᏟ?
34 And having looked round in a circle to those sitting about
him, he saith, ‘Lo, my mother and my brethren!
35ᎩᎶᏰᏃᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏚᎵᏍᎬ ᎾᏛᏁᎮᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᏦᏍᏓᏓᏅᏟ,
ᎠᎴ ᎥᎩᏙ, ᎠᎴ ᎡᏥ.
35 for whoever may do the will of God, he is my brother, and
my sister, and mother.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 4
1ᏔᎵᏁᏃ ᎤᎴᏅᎮ ᏚᏕᏲᏁ ᎥᏓᎷᎶᏗ; ᎤᏂᏣᏘᏃ ᎬᏩᏓᏡᏫᏍᏔᏁᎢ,
ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏥᏳᎯ ᎤᏣᏁᎢ, ᎠᎴ ᎥᏓᎵ ᎠᏔᎸ ᎤᏪᏁᎢ; ᏂᎦᏛᏃ
ᎤᏂᏣᏘ ᎨᏒ ᎥᏓᎷᎶᏗ ᏙᏱ ᎨᏒ ᎠᏂᏙᎾᎡᎢ.
1 And again he began to teach by the sea, and there was gath-
ered unto him a great multitude, so that he, having gone into
the boat, sat in the sea, and all the multitude was near the sea,
on the land,
2 ᎠᎴ ᎤᏣᏖ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏚᏪᏲᏁ ᏚᏟᎶᏍᏓᏁᎴᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴ
ᏓᏕᏲᎲᏍᎬᎢ,
2 and he taught them many things in similes, and he said to
them in his teaching:
3ᎢᏣᏛᏓᏍᏓ;ᎬᏂᏳᏉ, ᎠᏫᏍᎩ ᎤᏫᏒᏎᎢ;
3 ‘Hearken, lo, the sower went forth to sow;
4ᎯᎠᏃᏄᎵᏍᏔᏁᎠᏫᏍᎬᎢ, ᎾᏍᎩᎢᎦᏛᏅᏃᎱᎶᏗᎤᎳᎨᏯᏛᏤᎢ,
ᏥᏍᏆᏃ ᎦᎸᎶᎢ ᎠᏂᏃᎯᎢᏙᎯ ᎤᏂᎷᏤ ᎠᎴ ᎤᏂᎪᏁᎢ.
4 and it came to pass, in the sowing, some fell by the way, and
the fowls of the heaven did come and devour it;
5ᎢᎦᏛᏃᏅᏲᎯ ᎨᏒᎤᎳᎨᏯᏛᏤᎢ, ᎾᎿ ᎦᏲᎵᏳ ᎨᏒ ᎦᏓ; ᎠᎴ ᎩᎳᏉ
ᎢᏴᏛ ᏗᎤᎵᏰᏁᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᏌᎨᎢᏳ ᎨᏒ ᎦᏓ;
5 and other fell upon the rocky ground, where it had not much
earth, and immediately it sprang forth, because of not having
depth of earth,
6ᎠᏎᏃᏅᏙᎢᎦ-ᎡᎯ ᏧᎧᎸᏨᎤᎴᏴᏎᎢ; ᎠᎴᏂᏚᎿᏍᏕᏢᎾ ᎨᏒᎢᏳᏍᏗ,
ᎤᎿᏍᎬᏤᏉ.
6 and the sun having risen, it was scorched, and because of
not having root it did wither;
7 ᎢᎦᏛᏃ ᎠᏄᎦᎸᎯ ᎤᎳᎨᏯᏛᏤᎢ; ᎠᏄᎦᎸᏃ ᏧᏛᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᏁᏄ-
ᎳᏍᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᏄᎾᏄᎪᏫᏒᎾ ᎨᏎ ᎤᎦᏔ.
7 and other fell toward the thorns, and the thorns did come
up, and choke it, and fruit it gave not;
8 ᎢᎦᏛᏃ ᎣᏒ ᎦᏙᎯ ᎤᎳᎨᏯᏛᏤᎢ, ᎠᎴ ᎤᎵᏰᏁᎢ, ᎠᎴ ᎠᏛᏍᎨᎢ,
ᎠᎴ ᎧᏁᏉᎨᎢ, ᎠᎴ ᎤᎦᏔᏔᏁᎢ, ᎢᎦᏛ ᏦᎠᏍᎪᎯ ᎢᏳᏩᎫᏗ, ᎢᎦᏛᏃ
ᏑᏓᎵᏍᎪᎯ, ᎢᎦᏛᏃ ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ.
8 and other fell to the good ground, and was giving fruit, com-
ing up and increasing, and it bare, one thirty-fold, and one
sixty, and one an hundred.’
9ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎩᎶ ᏕᎦᎵᎷᎨᏍᏗ ᎤᏛᎪᏗᏱ, ᏩᏛᎬᎦ.
9 And he said to them, ‘He who is having ears to hear — let
him hear.’

10 ᎤᏩᏒᏃ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏕᎩ ᎠᎴ ᏔᎳᏚ ᎢᏯᏂᏛ
ᎬᏩᏛᏛᏁ ᎦᏛᎬ ᎾᏍᎩ ᏓᏟᎶᏍᏛᎢ.
10 And when he was alone, those about him, with the twelve,
did ask him of the simile,
11 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ. ᏂᎯ ᎡᏥᏁᎸ ᎢᏦᎵᏍᏗᏱ ᎤᏕᎵᏛ ᎨᏒ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒᎢ; Ꮎ-ᏍᎩᏂ ᏙᏱᏗᏢ ᎠᏁᏙᎯ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ
ᏂᎦᏛ ᏕᎨᎦᏟᎶᏍᏓᏁᎰᎢ;
11 and he said to them, ‘To you it hath been given to know the
secret of the reign of God, but to those who are without, in
similes are all the things done;
12 ᎾᏍᎩ ᎠᏂᎪᏩᏗᏍᎬ ᎤᏂᎪᏩᏛᏗᏱ, ᎠᎴ ᎬᏩᎾᏙᎴᎰᎯᏍᏗ
ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ; ᎠᎴ ᎠᎾᏛᎩᏍᎬ ᎤᎾᏛᎪᏗᏱ, ᎠᎴ ᎬᏩᏃ-
ᎵᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ; ᎾᏍᎩ ᏧᎾᏓᏁᏟᏴᎡᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᏚᎾᏓ-
ᏅᏛ, ᎠᎴ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨ ᎦᎨᏥᏁᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ.
12 that seeing they may see and not perceive, and hearing they
may hear and not understand, lest they may turn, and the sins
may be forgiven them.’
13 ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᏝᏍᎪ ᏱᏦᎵᎦ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏓᏟᎶᏍᏛᎢ?
ᎦᏙᏃ ᏱᎦᎵᏍᏙᏓ ᏱᏕᏦᎵᎩ ᏂᎦᏛ ᏓᏟᎶᏍᏛᎢ?
13 And he saith to them, ‘Have ye not known this simile? and
how shall ye know all the similes?
14ᎾᏍᎩ ᎠᏫᏍᎩ ᎧᏃᎮᏛ ᎠᏫᏍᎪᎢ.
14 He who is sowing doth sow the word;
15ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᏅᏃᎱᎶᏗ ᎾᎿ ᎧᏃᎮᏛ ᏥᎨᏥᏫᏎᎴᎢ; ᎿᏉᏃ ᎠᎾᏛ-
ᎬᎦ, ᎠᏍᎩᎾ ᎦᎷᎪ ᎩᎳᏉ ᎢᏴᏛ, ᎠᎴ ᎠᎩᏍᎪ ᎧᏃᎮᏛ ᏧᏂᎾᏫᏱ
ᎠᏫᏒᎯ.
15 and these are they by the way where the word is sown:
and whenever they may hear, immediately cometh the Ad-
versary, and he taketh away the word that hath been sown in
their hearts.
16 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᏅᏲᎯ ᏥᎨᏥᏫᏎᎴᎢ; ᎾᏍᎩ ᎿᏉ ᎧᏃᎮᏛ
ᎠᎾᏛᎬᎦ ᎩᎳᏉ ᎢᏴᏛ ᎤᎾᎵᎮᎵᏨᎯ ᏓᎾᏓᏂᎸᎪᎢ;
16 ‘And these are they, in like manner, who on the rocky
ground are sown: who, whenever they may hear the word,
immediately with joy do receive it,
17 ᎠᎴ ᎥᏝ ᏱᏚᏂᎿᏍᏕᏠᎢ, ᏞᎦᏉᏍᎩᏂ ᏓᏂᎧᎿᏩᏕᎪᎢ; ᎿᏉᏃ,
ᎠᎩᎵᏯᎠᎴᎤᏕᏯᏙᏗᎠᎵᏰᎢᎶᎦ ᎧᏃᎮᏛᏛᎵᏰᎢᎸᏍᏓ, ᎩᎳᏉᎢᏴᏛ
ᏚᏃᏕᎯᎰᎢ.
17 and have not root in themselves, but are temporary; after-
ward tribulation or persecution having come because of the
word, immediately they are stumbled.
18ᎠᎴ ᎯᎠ ᎠᏄᎦᎸᎯ ᏥᎨᏥᏫᏎᎴᎢ; ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎧᏃᎮᏛ ᏣᎾᏛᎩᏍᎪᎢ,
18 ‘And these are they who toward the thorns are sown: these
are they who are hearing the word,
19ᎤᏪᎵᎯᏍᏗᏃ ᎡᎶᎯ ᎡᎯ, ᎠᎴ ᎨᏅᎢᏍᏗ ᎨᏒᎤᏓᎵᏓᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ
ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎪᎱᏍᏗ ᎠᏚᎸᏗ ᎨᏒ, ᎠᏂᏴᎯᎲ ᎠᏂᏁᏄᎳᏍᏗᏍᎪ ᎧᏃᎮᏛ,
ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎾᎦᏔᏛᏍᎬᎾᏉ ᎨᏐᎢ.
19 and the anxieties of this age, and the deceitfulness of the
riches, and the desires concerning the other things, entering
in, choke the word, and it becometh unfruitful.
20ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᎣᏒ ᎦᏙᎯ ᏥᎨᏥᏫᏎᎴᎢ; ᎾᏍᎩ ᎠᎾᏛᎩᏍᎩ ᎧᏃᎮᏛ,
ᎠᎴ ᏗᎾᏓᏂᎸᎩ, ᎠᎴ ᎠᏂᎦᏔᏛᏍᎩ, ᎢᎦᏛ ᏦᎠᏍᎪᎯ ᎢᏳᏩᎫᏗ,
ᎢᎦᏛᏃ ᏑᏓᎳᏍᎪᎯ, ᎢᎦᏛᏃ ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ.
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20 ‘And these are they who on the good ground have been
sown: who do hear the word, and receive, and do bear fruit,
one thirty-fold, and one sixty, and one an hundred.’
21 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎠᏨᏍᏙᏗᏍᎪ ᎠᏂᏃᎯᎰ ᎠᏟᎶᏍᏗ ᎦᎧᎲ
ᎭᏫᏂᏗᏢ ᎤᏂᎪᏗᏱ, ᎠᎴ ᎦᏂᏢᏫᏉ? ᎥᏝᏃ ᎤᏂᎪᏗᏱ ᎠᏨᏍᏙᏗ
ᎦᎪᏗᏱ?
21 And he said to them, ‘Doth the lamp come that under the
measure it may be put, or under the couch — not that it may
be put on the lamp-stand?
22 ᎥᏝᏰᏃ ᎪᎱᏍᏗ ᏱᎬᏍᎦᎳ ᎾᏍᎩ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᎬᏁᏗ ᏂᎨᏒᎾ; ᎥᏝ ᎠᎴ
ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏕᎵᏛ ᏱᏂᎬᏃ, ᎾᏍᎩ ᎠᏎ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ ᏂᎨᏒᎾ.
22 for there is not anything hid that may not be manifested,
nor was anything kept hid but that it may come to light.
23ᎩᎶ ᏕᎦᎵᎷᎨᏍᏗ ᎤᏛᎪᏗᏱ ᏩᏛᎬᎦ.
23 If any hath ears to hear — let him hear.’
24 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎢᏤᏯᏔᎮᏍᏗ ᏄᏍᏛ ᎢᏣᏛᎩᏍᎬᎢ; ᏄᏍᏛ
ᎢᏣᏓᏟᎶᏒᎲ, ᎾᏍᎩᏯ ᎡᏣᎵᎾᎶᎡᏗ ᎨᏎᏍᏗ; ᏂᎯᏃ ᎢᏣᏛᎩᏍᎩ
ᎡᏥᏁᏉᎡᏗ ᎡᏥᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
24And he said to them, ‘Take heed what ye hear; in what mea-
sure ye measure, it shall be measured to you; and to you who
hear it shall be added;
25 ᎩᎶᏰᏃ ᎤᎮᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎠᏥᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ; ᎩᎶᏃ ᏄᎲᎾ ᎨᏎᏍᏗ,
ᎾᏍᎩ ᎠᏥᎩᏒᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎾᏍᏉ ᎤᎲᎢ.
25 for whoever may have, there shall be given to him, and
whoever hath not, also that which he hath shall be taken from
him.’
26 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎾᏍᎩᏯᏉ ᎩᎶ
ᎠᏍᎦᏯ ᎤᎦᏔ ᏳᏫᏒ ᎦᏙᎯ;
26 And he said, ‘Thus is the reign of God: as if a man may
cast the seed on the earth,
27 ᎠᎴ ᏳᎸᏅ, ᎠᎴ ᏯᏗᏗᎭ ᏗᎬᏩᎩᏨᏗ, ᎠᎴ ᎤᎦᏔ ᏳᎵᏰᏅ, ᎠᎴ
ᏳᏛᏒ, ᏄᎵᏍᏙᏔᏅ ᏄᏙᎴᎰᏒᎾ.
27 and may sleep, and may rise night and day, and the seed
spring up and grow, he hath not known how;
28 ᎦᏙᎯᏰᏃ ᎤᏩᏒᏉ ᎦᎾᏄᎪᏫᏍᎪ ᎤᎦᏔᏔᏅᎯ; ᎢᎬᏱᏱ ᎨᏒ
ᎤᎦᎶᎬ, ᎿᏉᏃ ᎤᏍᎫᏓᏛᎢ, ᎣᏂᏃ ᎤᎧᎵᏨᎯ ᎤᎦᏔᏛ ᎤᏍᎫᏓᏛᎢ.
28 for of itself doth the earth bear fruit, first a blade, after-
wards an ear, afterwards full corn in the ear;
29 ᎿᏉᏃ ᎠᎦᏛᎾᎩ ᎩᎳᏉ ᎢᏴᏛ ᎠᏍᎫᏕᏍᎪᎢ, ᎠᏍᎫᏕᏍᏗᏱᏰᏃ
ᎤᎵᏰᎢᎶᎶᎢ.
29 and whenever the fruit may yield itself, immediately he
doth send forth the sickle, because the harvest hath come.’
30 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎦᏙ ᏙᏓᏓᏤᎳᏍᏔᏂ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ
ᎨᏒᎢ? ᎦᏙᎨ ᏓᏟᎶᏍᏛ ᏙᏓᏓᏟᎶᏍᏔᏂ?
30 And he said, ‘To what may we liken the reign of God, or in
what simile may we compare it?
31 ᎠᏥᎸ-ᎤᎦᏔ ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎾᏍᎩ ᎦᏙᎯ ᏣᏫᏐᎢ, ᏥᏭᏓᎪᎾᏛᏗ
ᎤᏍᏗᎩᏳ ᎡᏍᎦᏉ ᏂᎦᎥ ᎤᎦᏔ ᎦᏙᎯ ᏓᎭᏛᎢ.
31 As a grain of mustard, which, whenever it may be sown on
the earth, is less than any of the seeds that are on the earth;
32 ᎠᏎᏃ ᎠᏫᏒᎯ ᏥᎨᏐᎢ, ᏗᏛᏍᎪᎢ, ᎠᎴ ᎤᏟ ᎡᏉᎯᏳ ᏂᎦᎵ-
ᏍᏗᏍᎪᎡᏍᎦᏉᏂᎦᎥ ᎤᏰᎿᎥᎢ, ᎠᎴ ᏤᏉᎯᏳ ᏓᏱᏢᏍᎪᎢ; ᎠᎴ ᏥᏍᏆ
ᎤᏜᏅᏛ ᎠᏂᏃᎯᎵᏙᎯ ᏰᎵᏉ ᎤᏓᏩᏗᏍᏛ ᎭᏫᏂᏗᏢ ᎠᎾᎭᏗᏍᎪᎢ.

32 and whenever it may be sown, it cometh up, and doth
become greater than any of the herbs, and doth make great
branches, so that under its shade the fowls of the heaven are
able to rest.’
33 ᎾᏍᎩ ᏄᏪᏎ ᎤᏣᏖ ᏚᏟᎶᏍᏓᏁᎴᎢ, ᎧᏃᎮᏛ ᏚᎵᏥᏙᏁᎴᎢ, ᎾᏍᎩ
ᏰᎵ ᎬᏩᎾᏛᎪᏗ ᏂᎦᎵᏍᏗᏍᎬᎢ.
33 And with many such similes he was speaking to them the
word, as they were able to hear,
34 ᏂᏓᏟᎶᏍᏓᏁᎲᎾᏍᎩᏂ ᎥᏝ ᏱᏚᏬᏁᏔᏁᎢ; ᎤᏅᏒᏃ ᎨᏎᎢ, ᏂᎦᏛ
ᎾᏍᎩ ᏚᏬᏏᏌᏁᎴ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ.
34 and without a simile he was not speaking to them, and by
themselves, to his disciples he was expounding all.
35ᎾᎯᏳᏉᏃ ᎢᎦ, ᎤᏒ ᏄᎵᏍᏔᏅ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ,ᏗᏗᏐᎩ ᏍᎪᎾ
ᏫᏗᎶᎯ.
35 And he saith to them on that day, evening having come,
‘We may pass over to the other side;’
36 ᏚᏂᏰᎵᎯᏍᏔᏅᏃᎤᏂᏣᏘᏅᏩᏛᏁᏉᏥᏳᎯᎤᏣᎥ ᎬᏩᏘᎾᏫᏛ-
ᎮᎢ; ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏂᏗᎬᏩᏓᎴ ᏧᏍᏗ ᏥᏳ ᎤᎾᎵᎪᏩᏗᏎᎢ.
36 and having let away the multitude, they take him up as he
was in the boat, and other little boats also were with him.
37 ᎤᏣᏘᏃ ᎤᏱᎶᎴ ᎤᏃᎴ, ᎠᎴ ᏓᎵᏍᏗᎳᏁᎬ ᏥᏳᎯ ᎠᏟᎨᎢ, ᎠᎴ
ᎿᏉ ᎠᎧᎵᏬᎯ ᎨᏎᎢ.
37 And there cometh a great storm of wind, and the waves
were beating on the boat, so that it is now being filled,
38 ᏥᏳᎯᏃ ᎣᏂᏗᏢ ᎤᏣᎡ ᎦᎵᎮᎢ, ᎠᎫᏍᏙ ᎤᎫᏍᏓᎡᎢ; ᎬᏩᏰ-
ᏍᏔᏁᏃ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ,ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ, ᏝᏍᎪ ᎪᎱᏍᏗ ᏰᎵᎭ
ᏨᏓᏲᏣᏗᏒᏂ?
38 and he himself was upon the stern, upon the pillow sleep-
ing, and they wake him up, and say to him, ‘Teacher, art thou
not caring that we perish?’
39 ᏚᎴᏁᏃ, ᎤᏃᎴ ᎤᏍᎦᏤᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎥᏓᎵ, ᏙᏉ; ᎤᏓᏥ-
ᎾᏍᏛᎯ ᎿᎵᏍᏓ. ᎦᏃᎸᎥᏍᎬᏃ ᎤᏑᎵᎪᏤᎢ, ᎠᎴ ᎤᏣᏘ ᎤᏓᏥᎾᏍᏛᎯ
ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ.
39And having waked up, he rebuked the wind, and said to the
sea, ‘Peace, be stilled;’ and the wind did lull, and there was a
great calm:
40 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎦᏙᏃ ᏂᏥᏍᎦᏒᎾ? ᎦᏙ ᏗᎦᎵᏍᏙᏗ ᏂᏦᎯ-
ᏳᏒᎾ ᎢᎩ?
40 and he said to them, ‘Why are ye so fearful? how have ye
not faith?’
41 ᎤᏣᏘᏃ ᎤᏂᏍᎦᎴᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᏚᎾᏓᏪᏎᎴᎢ, ᎦᏙ ᎤᏍᏗ ᎯᎠ
ᎠᏍᎦᏯ, ᎾᏍᏉᏰᏃ ᎤᏃᎴ ᎠᎴ ᎥᏓᎵ ᎢᎬᏬᎯᏳᎲᏍᎦ.
41 and they feared a great fear, and said one to another, ‘Who,
then, is this, that even the wind and the sea do obey him?’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 5
1ᎢᏍᎪᏂᏗᏢᏃ ᎥᏓᎵ ᏭᏂᎷᏤᎠᏂᎨᏕᎵ ᎤᎾᏤᎵᎪᎯ.
1 And they came to the other side of the sea, to the region of
the Gadarenes,
2 ᏥᏳᎯᏃ ᎤᏣᎢᏒ ᎩᎳᏉ ᎢᏴᏛ ᏚᏠᏎ ᎠᏍᎦᏯ ᏓᏓᏂᏌᎲ ᏅᏓᏳ-
ᎶᏒᎯ ᎦᏓᎭ ᎠᏓᏅᏙ ᎤᏯᎢ,
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2 and he having come forth out of the boat, immediately there
met him out of the tombs a man with an unclean spirit,
3ᎾᏍᎩ ᏓᏓᏂᏌᎲᏉ ᎡᎮᎢ; ᎥᏝ ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏧᏓᏕᏒᏛ ᎬᏗ ᎩᎶ ᎬᏩᎸ-
ᏍᏗ ᏱᎨᏎᎢ.
3 who had his dwelling in the tombs, and not even with chains
was any one able to bind him,
4ᏯᏃᎩᏳᏰᏃ ᏣᏥᏅᏠᎸᎯ ᎨᏎᎢ, ᎠᎴ ᏧᏓᏕᏒᏛ ᏣᎦᎸᏍᏔᏅᎯ ᎨᏎᎢ,
ᏧᏓᏕᏒᏛᏃ ᏓᎦᎵᏍᎨᎢ, ᎠᎴ ᏗᎦᏅᏠᏍᏗ ᏓᏍᏆᎵᏍᎨᎢ; ᎥᏝ ᎠᎴ ᎩᎶ
ᎬᏩᏓᏅᏘᏐᏗ ᏱᎨᏎᎢ.
4 because that he many times with fetters and chains had been
bound, and pulled in pieces by him had been the chains, and
the fetters broken in pieces, and none was able to tame him,
5ᎠᎴ ᏂᎪᎯᎸ, ᏒᏃᏱ ᎠᎴ ᎢᎦ, ᎦᏚᏏ ᎠᎴ ᏓᏓᏂᏌᎲᎢ, ᎤᏪᎷᎨᎢ, ᎠᎴ
ᏅᏯ ᎬᏗ ᎠᏓᏰᎶᎮᎢ.
5 and always, night and day, in themountains, and in the tombs
he was, crying and cutting himself with stones.
6ᎠᏎᏃ ᎢᏅᎯᏳ ᏭᎪᎲᏥᏌ, ᏚᏍᏆᎸᏔᏁ ᎠᎴ ᎤᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎴᎢ,
6 And, having seen Jesus from afar, he ran and bowed before
him,
7ᎠᎴ ᎠᏍᏓᏯ ᎤᏪᎷᏁ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎦᏙ ᏗᎩᎾᏓᏛᏙᏗ ᏂᎯᏥᏌ,
ᏩᏍᏛ ᎦᎸᎳᏗᏳ ᎡᎯᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏪᏥ? ᎬᏁᏤᎭ,ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎬᏁᎢᏍᏓᏁᎭ, ᎾᏍᎩ ᏍᎩᎩᎵᏲᎢᏍᏙᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ.
7 and having called with a loud voice, he said, ‘What — to me
and to thee, Jesus, Son of God the Most High? I adjure thee
by God, mayest thou not afflict me!’
8 ᎯᎠᏰᏃ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎡᎯᏄᎪᎢ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏍᎦᏯ, ᏂᎯ ᎯᎦᏓᎭ
ᎠᏓᏅᏙ.
8 (for he said to him, ‘Come forth, spirit unclean, out of the
man,’)
9ᎤᏛᏛᏁᏃ, ᎦᏙ ᏕᏣᏙᎥ? ᎤᏬᏎᎴᎢ. ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎴᎢ,ᏑᎾᏓᏡᎩ
ᏓᏆᏙᎥ; ᎣᎩᏣᏔᏰᏃ.
9 and hewas questioning him, ‘What [is] thy name?’ and he an-
swered, saying, ‘Legion [is] my name, because we are many;’
10ᎠᎴ ᎤᏣᏘ ᎤᏍᏗᏰᏔᏁ ᎾᎿ ᎨᏒ ᏧᏄᎪᏫᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
10 and he was calling on himmuch, that he may not send them
out of the region.
11ᎾᎿᏃ ᎣᏓᎷᎶᏗ ᎤᏂᏣᏘ ᏑᎾᏓᏡᎩ ᏏᏆ ᎠᎾᎵᏍᏓᏴᏂᏙᎮᎢ.
11 And there was there, near the mountains, a great herd of
swine feeding,
12ᏂᎦᏛᏃᎠᏂᏍᎩᎾᎬᏩᏍᏗᏰᏔᏁᎯᎠᎾᏂᏪᏍᎨᎢ,ᎤᏁᎳᎩᏏᏆ
ᏗᏁᏙᎲ ᏬᏥᎶᎯ, ᎾᏍᎩ ᏫᏙᏥᏴᏏ.
12 and all the demons did call upon him, saying, ‘Send us to
the swine, that into them we may enter;’
13ᎩᎳᏉᏃᎢᏴᏛᏥᏌ ᏚᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎴᎢ. ᏗᎦᏓᎭᏃ ᏗᏓᏅᏙᎤᏂᏄ-
ᎪᏨ, ᏏᏆ ᏫᏚᏂᏴᏎᎴᎢ; ᏑᎾᏓᏡᎩᏃ ᎤᎾᏁᎷᎩᏎ ᎤᏂᎦᏐᎠᏎ ᎦᏁᏡᎩ
ᎨᏒ ᎥᏓᎵ ᏭᎾᎵᏔᏗᏅᏎᎢ, (ᏔᎵ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᎢᏴᏛ ᎾᏂᎡᎢ,) ᎠᎴ ᎥᏓᎵ
ᏚᏂᎬᏤᎢ.
13 and immediately Jesus gave them leave, and having come
forth, the unclean spirits did enter into the swine, and the herd
did rush down the steep place to the sea — and they were
about two thousand — and they were choked in the sea.

14ᏗᏂᎦᏘᏯᏃᎤᎾᎵᏎᎢ, ᎠᎴ ᎦᏚᎲ ᏭᏂᏃᏁᎢ, ᎠᎴ ᎢᏴᏛ ᏓᏁᏩᏗᏒᎢ.
ᎤᏂᏄᎪᏤᏃ ᎤᎾᎦᏔᏅᏎ ᎾᏍᎩ ᏄᎵᏍᏔᏅᎢ.
14 And those feeding the swine did flee, and told in the city,
and in the fields, and they came forth to see what it is that hath
been done;
15 ᏥᏌᏃ ᎬᏩᎷᏤᎴᎢ, ᎠᎴ ᎬᏩᎪᎮ ᎾᏍᎩ ᎠᏂᏍᎩᎾ ᎬᏩᏴᎸᎯ,
ᎾᏍᎩ ᏑᎾᏓᏡᎩ ᎬᏩᏴᎸᎯ, ᎤᏬᎴᎢ, ᎠᎴ ᏚᏄᏪᎢ, ᎠᎴ ᏙᎯ ᎤᏓᏅᏖᎢ;
ᎠᎴ ᎠᏂᏍᎦᎢᎮᎢ.
15 and they come unto Jesus, and see the demoniac, sitting,
and clothed, and right-minded — him having had the legion
— and they were afraid;
16 ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏂᎪᎲᎯ, ᎬᏩᏂᏃᏁᎴ ᏄᎵᏍᏓᏁᎸ ᎠᏂᏍᎩᎾ ᎬᏩᏴᎸᎯ,
ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏏᏆ ᏄᎾᎵᏍᏓᏁᎸᎢ.
16 and those having seen [it], declared to them how it had
come to pass to the demoniac, and about the swine;
17ᎠᎴ ᎤᎾᎴᏅᎮ ᎬᏩᏔᏲᏎᎴ ᎤᏓᏅᏍᏗᏱ ᎤᎾᏤᎵᎪᎯ.
17 and they began to call upon him to go away from their bor-
ders.
18ᏥᏳᎯᏃ ᎤᏣᏅ ᎾᏍᎩ ᎠᏂᏍᎩᎾ ᎬᏩᏴᎸᎯ ᎤᏔᏲᏎᎴ ᎤᏁᎳᎩ
ᎤᏪᎵᏎᏗᏱ ᎤᏍᏓᏩᏗᏓᏍᏗᏱ.
18And he having gone into the boat, the demoniac was calling
on him that he may be with him,
19 ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏳᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎴᎢᏥᏌ, ᎯᎠᏉᏍᎩᏂ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᏥᎮᎾ
ᏗᏤᏅᏒ ᎪᎱᏍᏗ ᏗᏨᎾ ᏗᏁᎲᎢ, ᎠᎴ ᏫᏗᏃᎲᏏ ᏂᎦᎥ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏂᏣᏛᏁᎸᎢ, ᎠᎴ ᏣᏙᎵᏨᎢ.
19 and Jesus did not suffer him, but saith to him, ‘Go away to
thy house, unto thine own [friends], and tell them how great
things the Lord did to thee, and dealt kindly with thee;
20 ᎤᏂᎩᏎᏃ, ᎠᎴ ᎤᎴᏅᎮ ᏚᏃᏣᎳᏁ ᎠᏍᎪᎯ-ᎢᎦᏚᎩᏱ, ᏂᎦᎥ
ᎤᏍᏆᏂᎪᏗᏥᏌ ᏄᏛᏁᎸᎢ; ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏴᏫ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏎᎢ.
20 and he went away, and began to proclaim in the Decapolis
how great things Jesus did to him, and all were wondering.
21ᏥᏌᏃ ᏔᎵᏁ ᏥᏳᎯ ᏙᎤᏪᏐᏨ ᎢᏍᎪᎾ ᏫᎤᎷᏨ, ᎤᏂᏣᏘ ᏴᏫ
ᎬᏩᏓᏡᏫᏍᏔᏁᎢ; ᎠᎴ ᎥᏓᎵ ᎤᎶᏗ ᎡᏙᎮᎢ.
21 And Jesus having passed over in the boat again to the other
side, there was gathered a great multitude to him, and he was
near the sea,
22ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉᎤᎷᏤᎩᎶᎢᏳᏍᏗ ᏄᎬᏫᏳᏌᏕᎩᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ,
ᏤᎳ ᏧᏙᎢᏛ; ᎤᎪᎲᏃ [ᏥᏌ] ᏚᎳᏍᎬ ᎤᏓᏅᏁᎢ,
22 and lo, there doth come one of the chiefs of the synagogue,
by name Jairus, and having seen him, he doth fall at his feet,
23 ᎠᎴ ᎤᏣᏘ ᎤᏍᏗᏰᏔᏁᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎠᏇᏥ ᎠᎨᏳᏣ ᎿᏉ
ᎠᏲᎱᏍᎦ; ᎠᏎᏃ ᎢᏁᎾ, ᎯᏯᏏᏔᏛᎭ, ᎾᏍᎩᎤᏗᏫᏍᏗᏱ, ᎬᏁᏍᏗᏃ.
23 and he was calling upon him much, saying — ‘My little
daughter is at the last extremity — that having come, thou
mayest lay on her [thy] hands, so that she may be saved, and
she shall live;’
24ᎤᏁᏅᏎᏃ; ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏖ ᏴᏫ ᎬᏩᏍᏓᏩᏛᏎᎢ, ᎠᎴ ᎬᏩᏁᏄᎳᏍ-
ᏗᏍᎨᎢ.
24 and he went away with him. And there was following him
a great multitude, and they were thronging him,
25ᎩᎶᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᎨᏴ ᏔᎳᏚ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᎬᏩᏓᎴᏅᏛ ᎩᎬ ᎤᏪᏅ-
ᎡᎮᎢ,
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25 and a certain woman, having an issue of blood twelve years,
26ᎠᎴ ᎠᏂᎪᏗᏳ ᎠᏂᎦᎾᎦᏘ ᎤᏣᏘ ᎬᏩᎩᎸᏅᎯ ᎨᏎᎢ, ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ
ᎤᎲ ᏂᎦᏛ ᎤᏒᏅᎯ ᎨᏎ ᎠᎫᏱᏍᎬᎢ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎣᏏᏳ ᏱᏄᎵᏍᏓᏁᎮᎢ,
ᎧᏁᏉᎨᏉᏍᎩᏂ ᎤᏢᎬᎢ;
26 and many things having suffered under many physicians,
and having spent all that she had, and having profited noth-
ing, but rather having come to the worse,
27 ᎾᏍᎩ ᎤᏛᎦᏅᏥᏌ ᎠᏥᏃᎮᏍᎬᎢ, ᎣᏂᏗᏢ ᎤᏅᏘᏛ ᏄᎾᏛᏅ
ᎤᎷᎯᏍᏔᏁ, ᎠᎴ ᎤᏒᏂᎴ ᎤᏄᏮᎢ.
27 having heard about Jesus, having come in the multitude
behind, she touched his garment,
28ᎯᎠᏰᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᏧᏄᏬᏉ ᎾᏍᏉ ᏱᏓᏆᏒᏂᎸ, ᏯᏆᏗᏫ.
28 for she said — ‘If even his garments I may touch, I shall be
saved;’
29ᎩᎳᏉᏃᎢᏴᏛᎩᎬᎤᏪᏅᎡᎲᎤᏲᎯᏍᏔᏁᎢ; ᎤᏙᎴᎰᏎᏃ ᎠᏰᎸ
ᎤᏗᏩᏒ ᎾᏍᎩ ᎤᏢᎬᎢ.
29 and immediately was the fountain of her blood dried up,
and she knew in the body that she hath been healed of the
plague.
30ᏥᏌᏃ ᎩᎳᏉ ᎢᏴᏛ ᎤᏙᎴᎰᏒ ᎤᏩᏒ ᎨᏒ ᎤᏓᏅᏬᏗ ᎨᏒ ᎤᏄᎪ-
ᏨᎢ, ᎤᎦᏔᎲᏎ ᎾᎿ ᎤᏅᏘᏛ ᎠᏂᏙᎾᎥᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎦᎪ
ᏓᏒᏂᎦ ᏗᏆᏄᏬ?
30 And immediately Jesus having known in himself that out
of him power had gone forth, having turned about in the mul-
titude, said, ‘Who did touch my garments?’
31ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏃ ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ,ᏕᎩᎪᏩᏗᎭᎤᏂᏣᏘ ᎨᏣᏁ-
ᏄᎳᏍᏗᏍᎬ, ᏥᎪᏃ ᎦᎪ ᎠᏆᏒᏂᎦ ᎢᎭᏗᎭ?
31 and his disciples said to him, ‘Thou seest the multitude
thronging thee, and thou sayest, ‘Who did touch me!’
32ᎬᏩᏚᏫᏛᏃ ᎤᎦᏖᏃᎴ ᎤᎪᏩᏛᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎢᏳᏛᏁᎸᎯ.
32 And he was looking round to see her who did this,
33ᎾᏍᎩᏃ ᎠᎨᏴ ᎠᏍᎦᎢᎮ ᎠᎴ ᎤᏪᎾᏫᏍᎨᎢ, ᎠᎦᏔᎮ ᏄᎵᏍᏓᏁᎸᎢ,
ᎤᎷᏤ ᎠᎴ ᎡᎳᏗ ᎤᏓᏅᏁᎴᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏚᏳᎪᏛ ᎤᏃᏁᎴᎢ.
33 and the woman, having been afraid, and trembling, know-
ing what was done on her, came, and fell down before him,
and told him all the truth,
34ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎴᎢ,ᎠᏇᏥ, ᏦᎯᏳᏒ ᏣᏗᏫᏍᏓ; ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᏥᎮᎾ,
ᎠᎴ ᏣᏗᏩᏒᎯ ᎨᏎᏍᏗ ᏣᏢᎬᎢ.
34 and he said to her, ‘Daughter, thy faith hath saved thee; go
away in peace, and be whole from thy plague.’
35ᎠᏏᏉ ᎧᏁᎨᎢ, ᏄᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᎦᏁᎸ ᏅᏓᏳᎾᏓᎴ-
ᏅᎯᎤᏂᎷᏤᎯᎠᏄᏂᏪᏎᎢ,ᎤᏲᎱᏒᏤᏥ; ᎦᏙᏃᎠᏏᏉᎢᎯᏯᏕᏯᏙ-
ᏗᎭ ᏗᏕᏲᎲᏍᎩ?
35 As he is yet speaking, there come from the chief of the
synagogue’s [house, certain], saying— ‘Thy daughter did die,
why still dost thou harass the Teacher?’
36ᎤᏛᎦᏅᏉᏃᏥᏌ ᏄᏍᏛᎤᏂᏬᏂᏒᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᏄᎬᏫᏳᏌᏕᎩ
ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ,ᏞᏍᏗ ᏱᏍᎦᎢᎮᏍᏗ, ᏦᎯᏳᏎᏍᏗᏉ.
36 And Jesus immediately, having heard the word that is spo-
ken, saith to the chief of the synagogue, ‘Be not afraid, only
believe.’

37 ᎥᏝ ᎠᎴ ᎩᎶ ᏳᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎴ ᎬᏩᏍᏓᏩᏛᏍᏗᏱ, ᏈᏓ, ᎠᎴᏥᎻ,
ᎠᎴᏣᏂᏥᎻ ᏗᎾᏓᏅᏟ ᎤᏅᏒ.
37 And he did not suffer any one to follow with him, except
Peter, and James, and John the brother of James;
38ᎤᎷᏤᏃ ᎦᏁᎸ ᏄᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᏚᎦᎮ ᎤᎾᏓ-
ᏑᏰᏛ ᏴᏫ, ᎠᎴ ᎤᏣᏘ ᏓᎾᏠᏱᎲ ᎠᎴ ᏓᏂᏴᎬᎢ.
38 and he cometh to the house of the chief of the synagogue,
and seeth a tumult, much weeping and wailing;
39ᎤᏰᎸᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎦᏙᏃ ᎢᏣᏓᏃᏴᎵᏍᏗᎭ, ᎠᎴ ᏙᏣᏠᏱᎭ?
ᎥᏝ ᏳᏲᎱᏒ ᎠᎨᏳᏣ, ᎦᎵᎭᏉᏍᎩᏂ.
39 and having gone in he saith to them, ‘Why do ye make a
tumult, and weep? the child did not die, but doth sleep;
40 ᎢᎬᏩᏙᏢᏔᏁᏉᏃ. ᏂᎦᏛᏃ ᏚᏄᎪᏫᏐᏅ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎠᎨᏳᏣ
ᎤᏙᏓ ᎠᎴ ᎤᏥ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏁᎯ ᏚᏘᏅᏎ, ᎠᎴ ᏭᏴᎴ ᎾᎿ ᎠᎨᏳᏣ
ᏗᏐᏅᎢ.
40 and they were laughing at him. And he, having put all forth,
doth take the father of the child, and the mother, and those
with him, and goeth in where the child is lying,
41ᎤᏬᏯᏁᏒᏃ ᎠᎨᏳᏣ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ,ᏔᎵᏓ ᎫᎻ; ᎾᏍᎩ ᎠᏁᏢ-
ᏔᏅᎯ ᎯᎠ ᏄᏍᏗ ᎦᏛᎦ;ᎯᎨᏳᏣ, ᎬᏲᏎᎭ,ᏔᎴᎲᎦ.
41 and, having taken the hand of the child, he saith to her,
‘Talitha cumi;’ which is, being interpreted, ‘Damsel (I say to
thee), arise.’
42ᎩᎳᏉᏃᎢᏴᏛᎠᎨᏳᏣᏚᎴᏁᎢ, ᎠᎴᎤᏪᏙᎴᎢ;ᏔᎳᏚᏰᏃᎢᏳᏕ-
ᏘᏴᏛ ᎨᏎᎢ.ᎤᏣᏔᏅᎯᏃ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏎᎢ.
42 And immediately the damsel arose, and was walking, for
she was twelve years [old]; and they were amazed with a great
amazement,
43ᎤᎵᏂᎩᏛᏃ ᏚᏁᏤᎴ ᏚᏅᏍᏓᏕᎴ ᎩᎶ ᎤᏙᎴᎰᎯᏍᏗᏱ ᎾᏍᎩ; ᎠᎴ
ᎤᏁᏤᎪᎱᏍᏗ ᎤᎵᏍᏓᏴᏗ ᎤᏂᏁᏗᏱ.
43 and he charged them much, that no one may know this
thing, and he said that there be given to her to eat.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 6
1ᎤᏄᎪᏤᏃᎾᎿᏂ, ᎠᎴᎤᏩᏒᎤᏤᎵᎪᎯ ᏭᎷᏤᎢ; ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏃ
ᎬᏩᏍᏓᏩᏛᏎᎢ.
1And he went forth thence, and came to his own country, and
his disciples do follow him,
2ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬᏃᎤᎵᏰᎶᎸ, ᎤᎴᏅᎮ ᏚᏕᏲᏁᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ; ᎤᏂᏣ-
ᏘᏃ ᎬᏩᏛᎦᏁᎸ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏎᎢ, ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎨᎢ, ᎭᏢ ᎠᎩᎭ ᎯᎠ
ᎠᏍᎦᏯ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎢᎬᏩᏛᏁᏗ ᏥᎩ? ᎠᎴ ᎦᏙ ᎤᏍᏗ ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗ
ᎾᏍᎩ ᎠᏥᏁᎸᎯ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏥᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎭ?
2 and sabbath having come, he began in the synagogue to
teach, and many hearing were astonished, saying, ‘Whence
hath this one these things? and what the wisdom that was
given to him, that also such mighty works through his hands
are done?
3ᏝᏍᎪ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏗᏁᏍᎨᏍᎩᏱᎩ,ᎺᎵ ᎤᏪᏥ,ᏥᎻ, ᎠᎴᏦᏏ,
ᎠᎴ ᏧᏓ, ᎠᎴ ᏌᏩᏂ ᎠᎾᎵᏅᏟ? ᎠᎴ ᏧᏙ ᏝᏍᎪ ᎠᏂ ᏱᎨᎦᏓᏑᏯ?
ᎥᎬᏩᏐᏅᏤᎸᎩᏃ.
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3 Is not this the carpenter, the son of Mary, and brother of
James, and Joses, and Judas, and Simon? and are not his sis-
ters here with us?’ — and they were being stumbled at him.
4ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ; ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᎥᏝ ᎾᏥᎸᏉᏛᎾᏱᎨᏐᎢ, ᎤᏤᎵ-
ᎪᎯᏍᎩᏂᏃᏅ ᎤᏩᏒ, ᎠᎴ ᏧᏴᏫ ᎠᏁᎲᎢ, ᎠᎴ ᎤᏩᏒ ᎦᏁᎸᎢ.
4And Jesus said to them— ‘A prophet is not without honour,
except in his own country, and among his kindred, and in his
own house;’
5ᎠᎴ ᎾᎿ ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏗᎬᏩᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱᎨᏎᎢ, ᎤᏩᏒ-
ᏍᎩᏂᏃᏅ ᎢᎸᏍᎩ ᎢᏯᏂᏛ ᏧᏂᏢᎩ ᏚᏏᏔᏛ ᎠᎴ ᏚᏅᏩᏅᎢ.
5 and he was not able there any mighty work to do, except on
a few infirm people having put hands he did heal [them];
6 ᎠᎴ ᎤᏍᏆᏂᎪᏎ ᎾᏃᎯᏳᎲᏍᎬᎾ ᎨᏒᎢ. ᎠᎴ ᎤᏪᏙᎴ ᎤᏚᏫᏛ
ᏕᎦᏚᏩᏗᏒᎢ ᏓᏕᏲᎲᏍᎨᎢ.
6 and he wondered because of their unbelief. And he was
going round the villages, in a circle, teaching,
7ᏔᎳᏚᏃᎢᏯᏂᏛᏫᏚᏯᏅᎮᎢ, ᎠᎴ ᏚᏅᏏᏙᎴᏔᎵᎭ ᏧᎵᎪᏅᏛ, ᎠᎴ
ᏚᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎴ ᏧᏂᏄᎪᏫᏍᏗᏱ ᏗᎦᏓᎭ ᏗᏓᏅᏙ;
7 and he doth call near the twelve, and he began to send them
forth two by two, and he was giving them power over the un-
clean spirits,
8 ᎠᎴ ᏚᏁᏤᎴ ᎾᏍᎩ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏂᏴᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎤᎾᎵᏍᏕᎸᏙᏗ
ᎠᏁᏙᎲᎢ, ᎠᏙᎳᏅᏍᏗᎤᏩᏒ; ᎥᏝ ᏕᎦᎶᏗ, ᎠᎴ ᎦᏚ, ᎠᎴ ᎥᏣᏱ ᏚᎾᏓ-
ᏠᎲᎢ;
8 and he commanded them that they may take nothing for the
way, except a staff only — no scrip, no bread, no brass in the
girdle,
9 ᏧᎾᎳᏑᎸᏗᏱᏍᎩᏂ; ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᏔᎵ ᏱᏗᏣᏄᏬᏍᎨᏍᏗ.
9 but having been shod with sandals, and ye may not put on
two coats.
10ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎠᏓᏁᎸ ᎢᎸᎯᏢ ᎢᏥᏴᎯᎮᏍᏗ, ᎾᎿᏉ ᎢᏣᏅ-
ᎥᏍᎨᏍᏗ ᎬᏂ ᎥᏣᏂᎩ ᎾᎿᏂ.
10And he said to them, ‘Whenever ye may enter into a house,
there remain till ye may depart thence,
11ᎠᎴ ᎩᎶ ᏂᏗᏣᏓᏂᎸᎬᎾ ᎠᎴ ᏂᏣᏛᏓᏍᏓᏁᎲᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ, ᎿᏉ ᎾᎿ
ᎢᏣᏂᎩᏍᎨᏍᏗ, ᏗᏣᎳᏏᏕᏂ ᎪᏍᏚ ᏕᏥᏅᎪᎥᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎪᎯᏳ-
ᏗᏍᎩ ᎤᎾᏡᏗᏍᎩ. ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ, ᎡᏍᎦᏉ ᎢᎦᎢ
ᎤᏂᎩᎵᏲᎢᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᏐᏓᎻ, ᎠᎴ ᎪᎹᎵ, ᏗᎫᎪᏙᏗᏱ ᎢᎦ ᎨᏎᏍᏗ,
ᎤᏟᎯᏳ ᎾᎿ ᎦᏚᎲᎢ.
11 and as many as may not receive you, nor hear you, going
out thence, shake off the dust that is under your feet for a tes-
timony to them; verily I say to you, It shall be more tolerable
for Sodom or Gomorrah in a day of judgment than for that
city.’
12ᎤᏂᏄᎪᏤᏃ, ᏭᎾᎵᏥᏙᏁ ᎾᏍᎩ ᏴᏫ ᎠᏎ ᏧᏂᏁᏟᏴᏍᏗ ᎨᏒ ᏚᎾᏓ-
ᏅᏛᎢ.
12 And having gone forth they were preaching that [men]
might reform,
13 ᎤᏂᏣᏘᏃ ᏚᏂᏄᎪᏫᏎ ᎠᏂᏍᎩᎾ, ᎠᎴ ᎪᎢ ᏚᏂᎶᏁᏔᏁ ᎤᏂᏣᏘ
ᏧᏂᏢᎩ, ᎠᎴ ᏚᏂᏅᏩᏁᎢ.
13 and many demons they were casting out, and they were
anointing with oil many infirm, and they were healing [them].

14 ᎡᎶᏛᏃ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏛᎦᏁ ᎾᏍᎩ ᎠᏥᏃᎮᏍᎬᎢ; ᏚᏃᏣᎶᏤᏰᏃ
ᎾᏍᎩ ᏚᏙᎥᎢ; ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎡᎶᏛ,ᏣᏂᏗᏓᏬᏍᎩ ᏓᎴᎯᏌ ᎤᏲᎱ-
ᏒᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏥᏕᎤᎸᏫᏍᏓᏁᎭ.
14 And the king Herod heard, (for his name became public,)
and he said — ‘John the Baptist out of the dead was raised,
and because of this the mighty powers are working in him.’
15 ᎢᎦᏛᏃ ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎨᎢ, ᎢᎳᏯ ᎯᎠ. ᎢᎦᏛᏃ ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎨᎢ,
ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᎯᎠ, ᎠᎴ ᎩᎶ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ ᎨᏒ ᎾᏍᎩᏯᎢ.
15 Others said — ‘It is Elijah,’ and others said — ‘It is a
prophet, or as one of the prophets.’
16ᎡᎶᏛᏍᎩᏂᎤᏛᎦᏅ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;ᏣᏂ ᎯᎠ, ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᏥᏥᏍ-
ᎫᏕᏒᎩ; ᎾᏍᎩ ᏚᎴᎯᏌᏅ ᎤᏲᎱᏒᎢ.
16 And Herod having heard, said — ‘He whom I did behead
— John — this is he; he was raised out of the dead.’
17 ᎡᎶᏛᏰᏃ ᎤᏩᏒ ᎤᏓᏅᏒᎯ ᎨᏎ ᏭᏂᏴᎲᎯ ᎨᏎ ᏣᏂ, ᎠᎴ ᏗᏓᏍ-
ᏚᏗᏱ ᎤᎸᎸᎯ ᎨᏎᎢ, ᎠᏍᏛᏗᏍᏗᏍᎨᎡᎶᏗᏏ, ᎤᏅᏟᏈᎵᎩ ᎤᏓᎵᎢ;
ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎠᏓᏰᎮᎢ.
17 For Herod himself, having sent forth, did lay hold on John,
and bound him in the prison, because of Herodias the wife of
Philip his brother, because he married her,
18ᏣᏂᏰᏃ ᎯᎠ ᎢᏳᏪᏎᎸᎯ ᎨᏎᎡᎶᏛ, ᎥᏝ ᏱᏚᏳᎪᏗᎡᏣᏅᏟᎤᏓᎵᎢ
ᏣᏓᏰᎭ.
18 for John said to Herod — ‘It is not lawful to thee to have
the wife of thy brother;’
19ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗᎡᎶᏗᏏᎠᏍᎦᎨ [ᏣᏂ] ᎠᎴᏳᎴᎢ; ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎾᏍᎩ
ᎢᎬᏩᏛᏁᏗ ᏱᎨᏎᎢ.
19 and Herodias was having a quarrel with him, and was will-
ing to kill him, and was not able,
20ᎡᎶᏛᏰᏃ ᎤᎸᏉᏗᏳ ᎨᏎᏣᏂ, ᎠᎦᏔᎮᏰᏃ ᎤᏓᏅᏘᏳ ᎠᎴ ᎾᏍᎦ-
ᏅᎾ ᎨᏒ ᎠᏍᎦᏯ, ᎠᎴ ᎤᎦᏌᏯᏍᏗᏳ ᎨᏎᎢ; ᎾᏍᎩᏃᎤᏛᎦᏅ [ᎠᎵᏥ-
ᏙᎲᏍᎬ,] ᎤᏣᏖ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎴᎢ, ᎠᎴ ᎤᎵᎮᎵᏨᎯ ᎠᏛᏓᏍᏓᏁᎮᎢ.
20 for Herod was fearing John, knowing him a man righteous
and holy, and was keeping watch over him, and having heard
him, was doing many things, and hearing him gladly.
21 ᎠᎯᏛᏃ ᎾᏍᎩ ᎢᎬᏛᏁᏗ ᎨᏒ ᎤᏍᏆᎸᎲ, ᎾᏍᎩ ᎡᎶᏛ ᎤᏕᏅ
ᎢᏳ ᎢᎦ ᎤᏛᏅᎢᏍᏔᏁ ᎬᏩᎵᏍᏓᏴᎾᏁᏗᏱ ᏧᏤᎵ ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ, ᎠᎴ
ᎠᏂᏍᎦᏰᎬᏍᏓ, ᎠᎴ ᏗᎨᎦᏁᎶᏗ ᎨᎵᎵ ᎠᏁᎯ,
21 And a seasonable day having come, when Herod on his
birthday was making a supper to his great men, and to the
chiefs of thousands, and to the first men of Galilee,
22ᎾᏍᎩᏃᎡᎶᏗᏏ ᎤᏪᏥᎠᏛᎤᏴᎵᎸ, ᎠᎴ ᎤᎵᏍᎩᏒ, ᎠᎴᎡᎶᏛ
ᎠᎴᎾᏍᎩᎢᏧᎳᎭᎠᏂᏂᏜᎢᎣᏏᏳᎤᏂᏰᎸᏅ, ᎤᎬᏫᏳᎯᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ
ᎠᏛ,ᏍᎩᏔᏲᏏ ᎢᏳᏍᏗᏉ ᎮᎵᏍᎬᎢ, ᏓᎬᏁᎵᏃ.
22 and the daughter of that Herodias having come in, and hav-
ing danced, and having pleased Herod and those reclining (at
meat) with him, the king said to the damsel, ‘Ask of me what-
ever thou wilt, and I will give to thee,’
23 ᎤᏎᎵᏓᏁᎴᏃ [ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,] ᎢᏳᏍᏗᏉ ᎮᎵᏍᎬ ᏍᎩᏔᏲᏏ,
ᏓᎬᏁᎵᏃ, ᎾᏍᏉ ᎠᏰᎵ ᎢᏴᏛ ᏱᎩ ᎾᎿ ᎠᎩᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒᎢ.
23 and he sware to her — ‘Whatever thou mayest ask me, I
will give to thee — unto the half of my kingdom.’
24ᎤᏄᎪᏨᏃ ᎯᎠ ᏫᏄᏪᏎᎴ ᎤᏥ, ᎦᏙ ᏓᏥᏔᏲᎵ? ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎴᎢ,
ᏣᏂᏗᏓᏬᏍᎩ ᎠᏍᎪᎵ.
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24And she, having gone forth, said to her mother, ‘What shall
I ask for myself?’ and she said, ‘The head of John the Baptist;’
25 ᎢᎬᏪᏅᏛᏉᏃ ᎤᎵᏍᏗ ᎤᏴᎵᎴ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᏯᎥᎢ, ᎠᎴ ᎤᏔᏲᎴ
ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎠᏆᏚᎵ ᎩᎳᏉ ᎢᏴᏛ ᏍᎩᏁᏗᏱ, ᎠᏖᎵᏙᎩᎯ, ᏣᏂ
ᏗᏓᏬᏍᎩ ᎤᏍᎪ.
25 and having come in immediately with haste unto the king,
she asked, saying, ‘I will that thou mayest give me presently,
upon a plate, the head of John the Baptist.’
26ᎤᎬᏫᏳᎯᏃᎤᏣᏘ ᏝᏉᎤᏰᎸᏁᎢ; ᎠᏎᏃᎤᏎᎵᏔᏅᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ
ᎢᏧᎳᎭ ᎤᎾᏂᏜᏅᎯ ᏅᏧᎵᏍᏙᏔᏁ, ᎥᏝ ᎬᏩᎨᏳᏙᏗ ᏱᎨᏎᎢ.
26 And the king — made very sorrowful — because of the
oaths and of those reclining (at meat) with him, would not
put her away,
27ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏅᏎ ᎠᏯᏫᏍᎩ, ᎠᎴ ᎤᏁᏤ ᎤᏍᎪ
ᎤᏂᏲᎯᏍᏗᏱ; ᎤᏪᏅᏎᏃ, ᎠᎴ ᏭᏍᎫᏕᏎ ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ ᎠᏯᎥᎢ,
27 and immediately the king having sent a guardsman, did
command his head to be brought,
28 ᎠᎴ ᎤᏲᎴ ᎤᏍᎪ ᎠᏖᎵᏙᎩᎯ ᎦᎶᏕᎢ, ᎠᎴ ᎠᏛ ᎤᏁᎴᎢ; ᎠᏛᏃ
ᎤᏥ ᎤᏁᎴᎢ.
28 and he having gone, beheaded him in the prison, and
brought his head upon a plate, and did give it to the damsel,
and the damsel did give it to her mother;
29ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏃ ᎤᎾᏛᎦᏅ, ᎤᏂᎷᏤ ᎠᎴ ᎤᏂᏁᏎ ᎠᏰᎸᎢ, ᎠᎴ
ᎠᏤᎵᏍᏛ ᎤᏂᏅᏁᎢ.
29 and having heard, his disciples came and took up his
corpse, and laid it in the tomb.
30 ᎨᏥᏅᏏᏛᏃ ᎤᎾᏓᏟᏌᏁ ᏥᏌ ᎡᏙᎲᎢ, ᎠᎴ ᎬᏩᏃᏁᎴ ᏂᎦᏛ
ᏄᎾᏛᏁᎵᏙᎸ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏄᏍᏛ ᏚᎾᏕᏲᏅᎢ.
30And the apostles are gathered together unto Jesus, and they
told him all, and how many things they did, and how many
things they taught,
31 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎢᏕᎾ ᎢᏨᏒᏉ ᎢᏴᏛ ᏫᏗᎶᎯ ᎢᎾᎨ ᏗᎨᏒᎢ,
ᎠᎴ ᏞᎦ ᎢᏣᏣᏪᏐᎸᏍᏓ; ᎤᏂᏣᏖᏰᏃ ᎠᏂᎷᎨ ᎠᎴ ᏓᏁᎨᎢ, ᎥᏞᏃ ᏯᏜᏅ-
ᏓᏗᏍᎨ ᎾᏍᏉ ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏗᏱ ᎢᎪᎯᏛ.
31 and he said to them, ‘Come ye yourselves apart to a desert
place, and rest a little,’ for those coming and those going were
many, and not even to eat had they opportunity,
32ᏥᏳᎯᏃ ᎤᎾᏣᎡᎢ, ᎤᎾᏂᎩᏎ ᎢᎾᎨ ᏭᏂᎶᏎ ᎤᏕᎵᏛ.
32 and they went away to a desert place, in the boat, by them-
selves.
33 ᏴᏫᏃ ᎬᏩᏂᎪᎮ ᎠᎾᏂᎩᏍᎬᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏖ ᎬᏬᎵᎨᎢ, ᎠᎴ
ᎡᎳᏗᏉ ᏚᏂᏍᏆᎸᏔᏁᎾᎿ ᎢᏗᏢ ᏭᏂᎶᏎ ᏕᎦᏚᏩᏗᏒ ᏂᏙᏓᏳᏂᎶᏒᎯ,
ᏕᎬᏩᏂᎩᏰᏃ, ᎠᎴ ᏫᎬᏩᏓᏟᏌᏁᎴᎢ.
33And the multitudes saw them going away, and many recog-
nised him, and by land from all the cities they ran thither, and
went before them, and came together to him,
34ᏥᏌᏃ ᎤᏣᎢᏒ, ᏚᎪᎮ ᎤᏂᏣᏘ ᏴᏫ, ᎠᎴ ᏚᏪᏙᎵᏤᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙ-
ᏗᏍᎨ ᎠᏫ ᎤᏂᏃᏕᎾ ᏓᎾᏤᎳᎬ ᏁᎲᎾ ᏥᎨᏐ ᎤᏂᎦᏘᏯ; ᎤᎴᏅᎮᏃ
ᎤᏣᏘ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏚᏪᏲᏁᎢ.
34 and having come forth, Jesus saw a great multitude, and
was moved with compassion on them, that they were as sheep
not having a shepherd, and he began to teach many things.

35 ᎿᏉᏃ ᎤᎶᏐᏂᏕᎾ ᎨᏎ ᎢᎦ, ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎬᏩᎷᏤᎴ, ᎯᎠ
ᏄᏂᏪᏎᎢ,ᎠᏂ ᎢᎾᎨᎢ, ᎠᎴ ᎿᏉ ᎤᎶᏐᏂᏗ ᎢᎦ.
35 And now the hour being advanced, his disciples having
come near to him, say, — ‘The place is desolate, and the hour
is now advanced,
36 ᏘᏰᎵᎯᏍᏓ, ᎾᏍᎩ ᏓᏓᏁᎳᏗᏒ ᎬᏩᏚᏫᏛ ᏩᏂᎶᎯ, ᎠᎴ ᏕᎦᏚ-
ᏩᏗᏒᎢ, ᎠᎴ ᏭᏂᏩᎯ ᎦᏚ, ᎥᏞᏰᏃ ᎪᎱᏍᏗ ᏯᏂᏰ ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏗ.
36 let them away, that, having gone away to the surrounding
fields and villages, theymay buy to themselves loaves, for what
they may eat they have not.’
37 ᏚᏁᏤᎴᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᏂᎯ ᏗᏤᎳᏍᏓ. ᎯᎠᏃ ᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ,
ᏥᎪ ᏓᏲᏤᏏ ᏔᎵᏧᏈ ᎠᏂᎩᏏ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎦᏚ ᏮᏓᏲᎩᏩᏏ, ᎠᎴ ᏙᏓᏲ-
ᏤᎳᏍᏔᏂ?
37 And he answering said to them, ‘Give ye them to eat,’ and
they say to him, ‘Having gone away, may we buy two hundred
denaries’ worth of loaves, and give to them to eat?’
38ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎢᎳᎪ ᎦᏚ ᏕᏥᏰᎭ? ᏫᏣᎦᏔ. ᎤᎾᏙᎴᎰᏒᏃ,
ᎯᎠ ᏄᎯᏪᏎᎢ,ᎯᏍᎩ, ᏔᎵᏃ ᎠᏣᏗ.
38 And he saith to them, ‘How many loaves have ye? go and
see;’ and having known, they say, ‘Five, and two fishes.’
39 ᏚᏁᏤᎴᏃ ᎤᎾᏂᏢᏗᏱ ᏂᎦᏛ ᎢᏤ ᎧᏁᏍᎪᎯ ᎨᏒ ᏧᎾᏓᏡᏅᏛ.
39And he commanded them to make all recline in companies
upon the green grass,
40 ᎤᎾᏂᏢᏁᏃ ᎣᏍᏛ ᏚᎾᏓᏅᎿᏁᎢ ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ, ᎠᎴ ᎯᏍᎦᏍᎪᎯ
ᏧᎾᏓᏡᏅᏛ.
40 and they sat down in squares, by hundreds, and by fifties.
41ᎯᏍᎩᏃ ᎦᏚ ᏚᎩᏒ ᎠᎴ ᏔᎵ ᎠᏣᏗ ᏚᏁᏒ, ᎦᎸᎳᏗ ᏫᏚᎧᎿᏁᎢ, ᎠᎴ
ᎤᎵᎮᎵᏤᎢ, ᎠᎴ ᏚᎬᎭᎷᏰ ᎦᏚ, ᎠᎴ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᏚᏁᎴ ᏧᏂᏁᏗᏱ;
ᏔᎵᏃ ᎠᏣᏗ ᏂᎦᏛ ᏚᏯᏙᎮᎴᎢ.
41 And having taken the five loaves and the two fishes, having
looked up to the heaven, he blessed, and brake the loaves, and
was giving to his disciples, that they may set before them, and
the two fishes divided he to all,
42ᏂᎦᏛᏃ ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏁᎢ; ᎠᎴ ᏚᏃᎸᏎᎢ.
42 and they did all eat, and were filled,
43ᎤᏄᏖᏎᏃᎤᎵᎬᎭᎷᏴᎯᏔᎳᏚᏗᎧᎵᎢᏔᎷᏣ, ᎠᎴᎾᏍᏉᎠᏣᏗ.
43 and they took up of broken pieces twelve hand-baskets full,
and of the fishes,
44ᎾᏍᎩᏃ Ꮎ ᎦᏚ ᏧᏂᎬᎯ ᎯᏍᎩ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᎢᏴᏛ ᎾᏂᎡ ᎠᏂᏍᎦᏯ.
44 and those eating of the loaves were about five thousand
men.
45ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᏚᏅᏫᏍᏔᏁᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏥᏳᎯᎤᎾᏦᏗᏱ,
ᎠᎴ ᎢᎬᏱ ᏧᏂᏐᎯᏍᏗᏱ,ᏇᏣᏱᏗ ᏭᏂᎷᎯᏍᏗᏱ, ᎠᏏᏉᎤᏩᏒ ᏓᏰᎵ-
ᎯᏍᏗᏍᎬ ᎤᏂᏣᏘ.
45And immediately he constrained his disciples to go into the
boat, and to go before to the other side, unto Bethsaida, till he
may let the multitude away,
46 ᏚᏰᎵᎯᏍᏔᏅᏃ, ᎣᏓᎸ ᏭᎶᏎ ᎤᏓᏙᎵᏍᏔᏅᏎᎢ.
46 and having taken leave of them, he went away to the moun-
tain to pray.
47ᎤᏒᏃ ᏄᎵᏍᏔᏅᏥᏳ ᎥᏓᎵᎠᏰᎵᎠᏂᏂᏎᎢ, ᎤᏩᏒᏃᏙᏱᎡᏙᎮᎢ.
47 And evening having come, the boat was in the midst of the
sea, and he alone upon the land;
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48 ᏚᎪᎮᏃ ᎠᏂᎩᎵᏲᎬ ᎠᏂᎦᏪᎯᎲᎢ; ᏩᏂᎦᏛᏃ ᎢᏗᏏ ᏗᎦᏃᎸᏗᏍᎨᎢ.
ᏅᎩᏁᏃ ᎢᏴᏛ ᎠᏂᏯᏫᏍᎬ ᏒᏃᏱ ᏚᎷᏤᎴᎢ, ᎥᏓᎵ ᎦᏚᎢ ᎠᎢᏎᎢ, ᎠᎴ
ᏱᏚᎶᎯᏎᎴᎢ.
48 and he saw them harassed in the rowing, for the wind was
against them, and about the fourth watch of the night he doth
come to them walking on the sea, and wished to pass by them.
49 ᎠᏎᏃ ᏫᎬᏩᎪᎲ ᎥᏓᎵ ᎦᏚᎢ ᎠᎢᏒᎢ, ᎤᏤᎸᏅᎯ ᎤᏁᎵᏎᎢ, ᎠᎴ
ᎤᏁᎷᏁᎢ.
49 And they having seen him walking on the sea, thought [it]
to be an apparition, and cried out,
50 (ᏂᎦᏛᏰᏃ ᎬᏩᎪᎮᎢ, ᎠᎴ ᎤᎾᏕᏯᏔᏁᎴᎢ.) ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ
ᏚᎵᏃᎮᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ,ᎤᎦᎵᏍᏗᏉ ᎢᏣᏓᏅᏓᏓ; ᎠᏴᏉ;
ᏞᏍᏗ ᏱᏥᏍᎦᎢᎮᏍᏗ.
50 for they all saw him, and were troubled, and immediately
he spake with them, and saith to them, ‘Take courage, I am
[he], be not afraid.’
51 ᎤᎩᎳᏫᏎᏃ ᏫᏚᏣᏁᎴ ᏥᏳᎯ; ᎦᏃᎸᎥᏍᎬᏃ ᎤᏎᎵᎪᏤᎢ; ᎠᎴ
ᎤᎶᏒᏍᏔᏅᎯ ᎤᎾᏓᏅᏖᏔᏁ ᏙᏧᎾᏓᏅᏛᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏎᎢ.
51 And he went up unto them to the boat, and the wind lulled,
and greatly out of measure were they amazed in themselves,
and were wondering,
52 ᎥᏝᏰᏃ ᏱᏚᎾᏓᏅᏖᎴ ᎦᏚ; ᏧᏂᎾᏫᏰᏃ ᏗᏍᏓᏱᏳ ᎨᏎᎢ.
52 for they understood not concerning the loaves, for their
heart hath been hard.
53 ᏚᏂᏐᏨᏃ, ᎨᏂᏏᎳᏗ ᏭᏂᎷᏤᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᏔᎳᏕᎢ.
53 And having passed over, they came upon the land of Gen-
nesaret, and drew to the shore,
54ᏥᏳᎯᏃ ᎤᎾᏣᎢᏒ ᎩᎳᏉ ᎢᏴᏛ ᎬᏬᎵᏤᎢ.
54 and they having come forth out of the boat, immediately
having recognised him,
55ᎠᎴ ᎾᎿ ᎬᏩᏚᏫᏛ ᎤᏁᏙᎴᎢ, ᎠᎴ ᏧᏂᏢᎩ ᏚᏂᏂᏙᎴ ᏗᏤᏍᏙᎩᎯ
ᏚᏂᏢᏕ, ᏫᏓᏂᏃᎯᎮ ᎠᎾᏛᎬᎦ ᎾᎿ ᎡᏙᎲᎢ.
55 having run about through all that region round about, they
began upon the couches to carry about those ill, where they
were hearing that he is,
56ᎠᎴ ᎢᎸᎯᏢ ᏫᎦᎷᎩ, ᏧᏍᏗ ᏕᎦᏚᎲ, ᎠᎴ ᏧᏛᎾ ᏕᎦᏚᎲ, ᎠᎴ ᎢᏴᏛ
ᏗᏓᏁᎶᎯ ᎨᏒᎢ, ᏧᏂᏢᎩ ᏕᎦᎳᏅᏛ ᏓᏂᏅᎥᏍᎨᎢ, ᎠᎴ ᎬᏩᏔᏲᏎᎮ
ᎤᎾᏒᏂᏍᏗᏱ, ᎦᏓᎷᏯᏛᏉ ᎾᏍᏉ ᎤᏄᏮᎢ; ᎾᏂᎥᏃ ᎾᏍᎩ ᎬᏩᏒ-
ᏂᎸᎯ ᏚᎾᏗᏩᏍᎨᎢ.
56 and wherever he was going, to villages, or cities, or fields, in
the market-places they were laying the infirm, and were call-
ing upon him, that they may touch if it were but the fringe of
his garment, and as many as were touching him were saved.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 7
1 ᏕᎬᏩᎳᏫᏦᎴᏃ ᎠᏂᏆᎵᏏ, ᎠᎴ ᎩᎶ ᎢᏳᎾᏍᎩ ᏗᏃᏪᎵᏍᎩ,
ᏥᎷᏏᎵᎻ ᏅᏓᏳᏂᎶᏒᎯ.
1 And gathered together unto him are the Pharisees, and cer-
tain of the scribes, having come from Jerusalem,
2 ᏚᏂᎪᎲᏃ ᎢᎦᏛ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎦᏚ ᎠᏂᎩᏍᎬ ᏗᎦᏓᎭ ᏧᏃᏰᏂ ᎬᏗ,
(ᎾᏍᎩ ᏂᏚᎾᏑᎴᎲᎾ ᎦᏛᎦ,) ᎤᏂᏐᏅᏤᎴᎢ.

2 and having seen certain of his disciples with defiled hands
— that is, unwashed — eating bread, they found fault;
3 ᎠᏂᏆᎵᏏᏰᏃ, ᎠᎴ ᎾᏂᎥᏉ ᎠᏂᏧᏏ, ᎢᏳᏃ ᎣᏍᏛ ᏂᏚᎾᏑᎴᎲᎾ
ᏱᎩ, ᎥᏝ ᏱᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎪᎢ, ᏓᏂᎧᎿᏩᏕᎪ ᏄᏂᏪᏒ ᎡᏘ ᎤᎾᏕᏅᎯ.
3 for the Pharisees, and all the Jews, if they do not wash the
hands to the wrist, do not eat, holding the tradition of the el-
ders,
4ᎠᎴ ᎦᏃᏙᏗᏱ ᏛᏂᎶᎯ, ᎢᏳᏃ ᏂᏚᎾᏑᎴᎲᎾ ᏱᎩ, ᎥᏝ ᏴᎬᎾᎵᏍᏓ-
ᏴᎲᎦ. ᎠᎴ ᎤᏣᏔ ᏄᏓᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᏧᏂᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏄᏅᏁᎸ, ᎾᏍᎩ
ᏧᎵᏍᏈᏗ ᏗᎫᎯᎶᎥᎢ ᎠᎴ ᏗᏖᎵᏙ, ᎠᎴ ᎥᏣᏱᏗᎪᏢᏔᏅᎯ ᏗᏖᎵᏙ, ᎠᎴ
ᏗᏂᏢᏗᏱ.
4 and, [coming] from the market-place, if they do not baptize
themselves, they do not eat; and many other things there are
that they received to hold, baptisms of cups, and pots, and
brazen vessels, and couches.
5ᎿᏉᏃᎠᏂᏆᎵᏏ ᎠᎴ ᏗᏃᏪᎵᏍᎩ ᎢᎬᏩᏛᏛᏁ ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ;
ᎦᏙᏃ ᎨᏣᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎥᏝ ᏱᏓᏂᎧᎿᏩᏕᎦ ᎡᏘ ᎤᎾᏕᏅᎯ ᎤᏂᏁᏨᎢ,
ᎾᏍᎩ ᏂᏚᎾᏑᎴᎲᎾᏉ ᏣᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎦ?
5 Then question him do the Pharisees and the scribes, ‘Where-
fore do thy disciples not walk according to the tradition of the
elders, but with unwashed hands do eat the bread?’
6 ᏚᏁᏤᎸᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ,ᎢᏌᏯ ᏰᎵᏉ ᏄᏪᏒ ᎤᏙᎴᎰᏒ ᏂᎯ ᎢᏣᏠ-
ᎾᏍᏗ ᎢᏥᏁᎢᏍᏗᏍᎬᎢ, ᎯᎠ ᏥᏂᎬᏅ ᏥᎪᏪᎳ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏴᏫ
ᎬᎩᎸᏉᏗᎭ ᏚᏂᎭᏁᎦᎸ ᏓᏅᏗᎭ, ᏧᏂᎾᏫᏍᎩᏂ ᎢᏅᎯᏳ ᏂᏚᏅᎿᏕᎦ
ᎠᏴ ᎾᏆᏛᏅᎢ.
6 and he answering said to them— ‘Well did Isaiah prophesy
concerning you, hypocrites, as it hath been written, This peo-
ple with the lips doth honour Me, and their heart is far from
Me;
7 ᎠᏎᏃ, ᎠᏎᏉᏉ ᎬᎩᎸᏉᏗᎭ ᏥᏓᎾᏕᏲᎲᏍᎦ ᏓᎾᏕᏲᎲᏍᎬ ᏴᏫᏉ
ᎤᏂᏁᏨᎯ.
7 and in vain do they worship Me, teaching teachings, com-
mands of men;
8 ᎢᏴᏛᏰᏃ ᏂᏨᏁ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏁᏨᎯ, ᏴᏫ ᎤᏂᏁᏨ ᏗᎧᎿ-
ᏩᏛᏍᏗ ᏂᏨᏁᎭ, ᎾᏍᎩ ᏗᏖᎵᏙ ᎠᎴ ᏧᎵᏍᏈᏗ ᏗᎫᎯᎶᎥᎢ; ᎠᎴ ᎤᏣᏔ
ᏄᏓᎴᎭ ᎾᏍᎩᏯ ᎤᏠᏱ ᏕᏥᎸᏫᏍᏓᏁᎰᎢ.
8 for, having put away the command of God, ye hold the tradi-
tion of men, baptisms of pots and cups; and many other such
like things ye do.’
9 ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎣᏏᏉ ᏂᏣᏛᏁᎭ ᏥᏥᏲᎢᏎᎭ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏁᏨ, ᎾᏍᎩ ᎢᏣᏤᎵ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎢᏥᏍᏆᏂᎪᏙᏗᏱ.
9 And he said to them, ‘Well do ye put away the command of
God that your tradition ye may keep;
10ᎼᏏᏰᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,ᎯᎸᏉᏕᏍᏗ ᏣᏙᏓ ᎠᎴ ᏣᏥ; ᎠᎴ,ᎩᎶᎠᏍᎩ
ᏅᏗᏍᎨᏍᏗ ᎤᏙᏓ ᎠᎴ ᎤᏥ, ᎠᏎ ᎤᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
10 for Moses said, Honour thy father and thy mother; and, He
who is speaking evil of father or mother — let him die the
death;
11ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎯᎠ ᏂᏥᏪᎭ, ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏎᎮᏍᏗ ᎤᏙᏓ ᎠᎴ
ᎤᏥ,ᎪᏆᏂ, (ᎾᏍᎩ ᎦᏛᎬ, ᎠᏆᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ,) ᏂᎦᎥ ᎨᏣᎵᏍᏕᎸᏙᏗ
ᎨᏒ ᎠᏴ ᎬᏍᏕᎵᏍᎬᎢ; [ᎾᏍᎩ ᎤᏚᏓᎴᏛ ᎨᏎᏍᏗ.]
11 and ye say, If a man may say to father or to mother, Korban
(that is, a gift), [is] whatever thou mayest be profited out of
mine,
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12ᎠᎴ ᎥᏝ ᎿᏉ ᎤᏁᎳᎩ ᎪᎱᏍᏗ ᏫᏓᏛᏂᏏ ᎤᏙᏓ ᎠᎴ ᎤᏥ ᏰᏤᎵ-
ᏎᎰᎢ;
12 and no more do ye suffer him to do anything for his father
or for his mother,
13ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ ᎧᏃᎮᏛ ᎠᏎᏉ ᏂᏨᏁᎰ ᎢᏨᏗᏍᎪ ᏂᎯ
ᎢᏥᏁᏨᎢ; ᎠᎴ ᎤᏣᏘ ᎢᏳᏓᎴᎩ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗᏓᏂ ᏂᏣᏛᏁᎰᎢ.
13 setting aside the word of God for your tradition that ye de-
livered; and many such like things ye do.’
14ᏂᎦᏛᏃ ᏴᏫ ᏫᏚᏯᏅᎲ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ,ᏍᎩᏯᏛᏓᏍᏓᏏ ᏂᏥᎥᎢ,
ᎠᎴ ᎢᏦᎵᎩ;
14 And having called near all the multitude, he said to them,
‘Hearken to me, ye all, and understand;
15 ᎥᏝᏃ ᎪᎱᏍᏗ ᏴᏫᎯ ᏙᏱᏗᏢ ᎡᎯ, ᎤᏴᎭ, ᎾᏍᎩ ᎦᏓᎭ ᏱᏄᏩᏁᎰᎢ;
ᎾᏍᎩᏂ ᏅᏓᏳᏄᎪᏨᎯ, ᎾᏍᎩ ᎦᏓᎭ ᏄᏩᏁᎰ ᏴᏫ.
15 there is nothing from without the man entering into him
that is able to defile him, but the things coming out from him,
those are the things defiling the man.
16ᎩᎶ ᏕᎦᎵᎷᎨᏍᏗ ᎤᏛᎪᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᏩᏛᎬᎦ.
16 If any hath ears to hear — let him hear.’
17 ᎦᎵᏦᏕᏃ ᏭᏴᎸ ᏚᏓᏅᎡᎸ ᏴᏫ, ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎬᏩᏛᏛᏁ ᏓᏟᎶ-
ᏍᏛ ᎤᎬᏩᎵ.
17 And when he entered into a house from the multitude, his
disciples were questioning him about the simile,
18 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎾᏍᏉᏍᎪ ᏂᎯ ᎾᏍᎩ ᎢᎦᎢ ᏂᏦᎵᎬᎾ ᎢᎩ?
ᏝᏍᎪ ᏱᏥᎪᏩᏘᎭ, ᎾᏍᎩ ᎪᎱᏍᏗ ᏙᏱᏗᏢ ᎡᎯ ᎾᏍᎩᏳᏴᎯᎭ ᏴᏫ
ᎦᏓᎭ ᎢᎬᏩᏁᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ;
18 and he saith to them, ‘So also ye are without understand-
ing! Do ye not perceive that nothing from without entering
into the man is able to defile him?
19 ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏫᏱ ᏫᎾᏴᎯᎲᎾ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ, ᎤᏍᏉᎵᏱᏉᏍᎩᏂ,
ᎠᎴ ᏫᎦᎶᎯᏍᏗᏍᎬᏉ, ᎾᏍᎩᏃ ᎦᏅᎦᎵᏍᎬ ᏂᎦᎥ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ?
19 because it doth not enter into his heart, but into the belly,
and into the drain it doth go out, purifying all the meats.’
20 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏴᏫᎯ ᎤᏄᎪᏨᎯ ᎾᏍᎩ ᎦᏓᎭ ᏄᏩᏁᎰ
ᏴᏫ.
20 And he said — ‘That which is coming out from the man,
that doth defile the man;
21ᎭᏫᏂᏰᏃᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ, ᏴᏫᎤᎾᏫᏱ, ᏗᏓᎴᎲᏍᎦᎤᏲᎠᏓᏅᏖᏗ
ᎨᏒᎢ, ᎠᏓᏲᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᎤᏕᎵᏛ ᏗᏂᏏᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᏓᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ,
21 for from within, out of the heart of men, the evil reasonings
do come forth, adulteries, whoredoms, murders,
22ᎦᏃᏍᎩᏛ ᎨᏒᎢ, ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎠᎬᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎤᏲ ᎢᏯᏛᏁᏗ ᎨᏒᎢ,
ᎦᎶᏄᎮᏛ ᎨᏒᎢ, ᎠᎵᏐᏢᎢᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᏛᏳᎨᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᏓᏐᏢᎢᏍ-
ᏙᏗᏱ, ᎠᏢᏉᏙᏗᏱ, ᎠᎵᏍᎦᎿᏫᏍᏗ ᎨᏒᎢ.
22 thefts, covetous desires, wickedness, deceit, arrogance, an
evil eye, evil speaking, pride, foolishness;
23 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ ᎤᏲᎢ ᎭᏫᏂ ᏗᏓᎴᎲᏍᎪᎢ, ᎠᎴ ᎦᏓᎭ ᏄᏩᏁᎰ
ᏴᏫ.
23 all these evils do come forth from within, and they defile
the man.’
24ᎾᎿᏃ ᏚᎴᏅ,ᏔᏯᎠᎴᏌᏙᏂᎠᏍᏛ ᏭᎷᏤᎢ, ᎠᎴ ᎠᏓᏁᎸ ᏭᏴᎸ,
ᎥᏝ ᏳᏚᎵᏍᎨ ᎩᎶ ᎤᏙᎴᎰᎯᏍᏗᏱ; ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎬᏩᏗᏍᎦᎶᏗ ᏱᎨᏎᎢ.

24 And from thence having risen, he went away to the bor-
ders of Tyre and Sidon, and having entered into the house, he
wished none to know, and he was not able to be hid,
25 ᎩᎶᏰᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᎨᏴ ᎾᏍᎩ ᎤᏪᏥ ᎠᏛᏄᏣ ᎦᏓᎭ ᎠᏓᏅᏙ
ᎤᏯᎢ, ᎤᏛᎦᏅ ᎠᏥᏃᎮᏍᎬᎢ, ᎤᎷᏤ ᎠᎴ ᏚᎳᏍᎬ ᎤᏓᏅᏁᎢ:
25 for a woman having heard about him, whose little daughter
had an unclean spirit, having come, fell at his feet, —
26 (ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᎨᏴ ᎠᎪᎢ ᎨᏎᎢ, ᎠᏌᎶᏈᏂᏏ ᎨᏎᎢ;) ᎠᎴ ᎾᏍᎩ
ᎤᏍᏗᏰᏔᏁ ᎾᏍᎩ ᎤᏪᏥ ᎠᏛᏄᏣ ᎠᏍᎩᎾ ᎤᏄᎪᏫᏎᏗᏱ.
26 and the woman was a Greek, a Syro-Phenician by nation
— and was asking him, that the demon he may cast forth out
of her daughter.
27 ᎠᏎᏃ ᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᎤᏪᏎᎴᎢ, ᎢᎬᏱ ᏗᏂᏲᎵ ᏫᏓᏃᎸᎯ; ᎥᏝᏰᏃ
ᎣᏏᏳ ᏱᎩ, ᏗᏂᏲᎵ ᏧᎾᏤᎵ ᎦᏚ ᏗᎩᎡᏗᏱ, ᎠᎴ ᎩᎵ ᏫᏓᏗᏁᏗᏱ.
27 And Jesus said to her, ‘Suffer first the children to be filled,
for it is not good to take the children’s bread, and to cast [it]
to the little dogs.’
28ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏁᏤ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ,ᎤᏙᎯᏳᎯ,ᏣᎬᏫᏳᎯ; ᎠᏎᏃ ᎩᎵ
ᎦᏍᎩᎸ ᎭᏫᏂᏗᏢ ᏗᏂᏲᎵ ᎤᏂᏅᎪᎠᎯᏎᎸᎯ ᎦᏚ ᎠᎾᎵᏍᏓᏴᏗᏍᎪᎢ.
28 And she answered and saith to him, ‘Yes, sir; for the little
dogs also under the table do eat of the children’s crumbs.’
29ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎴᎢ,ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏥᏂᏫ ᏫᏂᎦᎵᏍᏙᏓ, ᏥᎮᎾ; ᎠᏍᎩᎾ
ᏤᏥᏱ ᎠᏯᎥ ᎤᏄᎪᎩ.
29 And he said to her, ‘Because of this word go; the demon
hath gone forth out of thy daughter;’
30 ᎾᏍᎩᏃ ᏧᏪᏅᏒ ᏫᎤᎷᏨ, ᎤᏙᎴᎰᏎ ᎠᏍᎩᎾ ᎤᏄᎪᏨᎢ,
ᎤᏪᏥᏃ ᎠᏤᏍᏙᎩᎯ ᎦᏅᎬᎢ.
30 and having come away to her house, she found the demon
gone forth, and the daughter laid upon the couch.
31ᎠᎴ ᏔᎵᏁᏔᏯ ᎠᎴᏌᏙᏂ ᎠᏍᏛ ᎤᏂᎩᏒ ᎨᎵᎵ ᎥᏓᎸ ᏭᎷᏤᎢ,
ᎠᏰᎵ ᎤᎶᏎᎠᏍᎪᎯ-ᏗᎦᏚᎩᏱ ᏍᎦᏚᎩ ᎨᏒᎢ.
31 And again, having gone forth from the coasts of Tyre and
Sidon, he came unto the sea of Galilee, through the midst of
the coasts of Decapolis,
32 ᎢᎬᏩᏘᏃᎮᎴᏃ ᎩᎶ ᏧᎵᎡᎾ, ᎠᎴ ᎦᏂᎳ ᎦᏬᏂᏍᎩ; ᎠᎴ ᎢᎬᏩ-
ᏍᏗᏰᏔᏁ ᎾᏍᎩ ᎤᏏᏔᏗᏍᏗᏱ.
32 and they bring to him a deaf, stuttering man, and they call
on him that he may put the hand on him.
33 ᎢᏴᏛᏃ ᏭᏘᏅᏍᏔᏅ ᎤᏓᏰᎵᎸ ᎤᏂᏣᏘ ᎠᏁᏙᎲᎢ, ᏕᎦᏰᏌᏛ
ᏗᎦᎴᏂ ᏚᏐᎾᏕᎢ, ᎠᎴ ᏚᎵᏥᏍᏇᎢ, ᎠᎴ ᎦᏃᎪ ᎤᏒᏂᎴᎢ;
33And having taken him away from the multitude by himself,
he put his fingers to his ears, and having spit, he touched his
tongue,
34ᎦᎸᎳᏗᏃᏫᏚᎧᎿᏅᎤᎵᏰᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠᏄᏪᏎᎴᎢ,ᎡᏇᏓ, ᎾᏍᎩ
ᎦᏛᎬ ᎭᎵᏍᏚᎢ.
34 and having looked to the heaven, he sighed, and saith to
him, ‘Ephphatha,’ that is, ‘Be thou opened;’
35ᎩᎳᏉᏃᎢᏴᏛᏗᎦᎴᏂ ᏚᎵᏍᏚᎢᏎᎢ, ᎠᎴ ᎦᏃᎪᎤᎸᏍᏓᏁᎸᎯ ᏚᎵᎧ-
ᏁᏴᎮ, ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᎤᏬᏂᏎᎢ.
35 and immediately were his ears opened, and the string of his
tongue was loosed, and he was speaking plain.
36 ᏚᏅᏍᏓᏕᎴᏃ ᎩᎶ ᎤᏂᏃᏁᏗᏱ; ᎠᏎᏃ ᏕᎦᏅᏍᏓᏗᏏ ᎤᏟᏉ ᎢᎦᎢ
ᏓᏂᏰᎵᎯᏍᏗᏍᎨᎢ;
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36 And he charged them that they may tell no one, but the
more he was charging them, the more abundantly they were
proclaiming [it],
37 ᎠᎴ ᎤᎶᏒᏍᏔᏅᎯ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏎᎢ, ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎨᎢ, ᏂᎦᏛ
ᎣᏏᏳ ᏕᎤᎸᏫᏍᏓᏏ; ᎤᎾᏛᎪᏗᏱᏂᏕᎬᏁ ᏧᏂᎵᎡᎾ, ᏧᏅᎨᏫᏃᎤᏂᏬ-
ᏂᎯᏍᏗᏱ.
37 and they were being beyond measure astonished, saying,
‘Well hath he done all things; both the deaf he doth make to
hear, and the dumb to speak.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 8
1ᎾᎯᏳᏃᎤᏂᏣᏘ ᎨᏒᏴᏫ ᏧᏈᏯ ᎨᏒᎢᏳᏍᏗ, ᎠᎴ ᏄᏂᎲᎾ ᎨᏒᎤᎾᎵ-
ᏍᏓᏴᏗ,ᏥᏌ ᏫᏚᏯᏅᎲ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ;
1 In those days the multitude being very great, and not having
what they may eat, Jesus having called near his disciples, saith
to them,
2 ᎦᏥᏯᏙᎵᎦ ᎤᏂᏣᏘ ᎨᏒᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗ ᎿᏉ ᏦᎢ ᎢᎦ ᎢᏧᎳᎭ
ᎣᎨᏙᎸᎢ ᎠᎴ ᏄᏂᎲᎾ ᎨᏒ ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏗ;
2 ‘I have compassion upon the multitude, because now three
days they do continue with me, and they have not what they
may eat;
3ᎢᏳᏃ ᏱᎦᏥᏯᏂᎩᏍᏗᎭ ᏙᏧᏁᏅᏒ ᏯᏁᎦ ᏄᎾᎵᏍᏓᏴᏅᎾ, ᏩᎾᎢ-
ᏒᏉ ᏱᏓᏂᏩᎾᎦᎶᎩ; ᎢᎦᏛᏰᏃ ᎢᏅᎯᏳ ᏙᏧᏁᏅ.
3 and if I shall let them away fasting to their home, they will
faint in the way, for certain of them are come from far.’
4ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏃ ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ,ᎭᏢ ᏱᏓᎩ ᎩᎶ ᎾᏍᎩ ᎢᎦᎢ
ᎦᏚ ᎠᏂ ᎢᎾᎨᎢ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏰᎵ ᎬᏩᏂᏛᏓᏁᏗ.
4 And his disciples answered him, ‘Whence shall any one be
able these here to feed with bread in a wilderness?’
5 ᏚᏛᏛᏁᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎢᎳᎪ ᎦᏚ ᏕᏥᏰᎭ? ᎯᎠᏃ ᏄᏂᏪᏎᎢ,
ᎦᎵᏉᎩ.
5 And he was questioning them, ‘How many loaves have ye?’
and they said, ‘Seven.’
6 ᏚᏁᏤᎴᏃ ᎤᏂᏣᏘ ᎦᏙᎯ ᎤᎾᏂᏢᏗᏱ; ᎦᎵᏉᎩᏃ ᎦᏚ ᏚᎩᏒ, ᎠᎴ
ᎤᎵᎮᎵᏨ, ᏚᎬᎭᎷᏰᎢ, ᎠᎴ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᏚᏁᎴ ᎾᏍᎩ ᎢᎬᏱᏗᏢ
ᏧᏂᏁᏗᏱ; ᎢᎬᏱᏗᏢᏃ ᏚᏂᏁᎴ ᎤᏂᏣᏘ ᏴᏫ.
6 And he commanded the multitude to sit down upon the
ground, and having taken the seven loaves, having given
thanks, he brake, and was giving to his disciples that they may
set before [them]; and they did set before the multitude.
7 ᎠᎴ ᎢᎸᏍᎩ ᏧᎾᏍᏗ ᎠᏣᏗ ᏓᏂᏁᎮᎢ, ᎤᎵᎮᎵᏨᏃ ᎤᏁᏤ ᎾᏍᎩ
ᎾᏍᏉ ᎢᎬᏱᏗᏢ ᏧᏂᏅᏗᏱ.
7 And they had a few small fishes, and having blessed, he said
to set them also before [them];
8 ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏁᏃ, ᎠᎴ ᏚᏃᎸᏎᎢ; ᎤᏄᏖᏎᏃ ᎤᎵᎬᎭᎷᏴᎯ ᎤᏘᏴᎯ
ᎦᎵᏉᎩ ᎢᏯᎧᎵᎢ ᏔᎷᏣ.
8 and they did eat and were filled, and they took up that which
was over of broken pieces — seven baskets;
9ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏅᎯᏃ ᏅᎩ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᎢᏴᏛ ᎾᏂᎡᎢ; ᏚᏰᎵᎯᏍᏔᏁᏃ.
9 and those eating were about four thousand. And he let them
away,

10 ᎢᎬᏪᏅᏛᏃ ᏥᏳᎯ ᎤᏣᏁ ᎠᏁᎮ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ, ᎠᎴ ᏓᎵᎻᏄᏓ
ᎠᏍᏛ ᏭᎷᏤᎢ.
10 and immediately having entered into the boat with his dis-
ciples, he came to the parts of Dalmanutha,
11ᎠᏂᏆᎵᏏᏃ ᎤᏂᎷᏤ ᎠᎴ ᎤᎾᎴᏅᎮ ᎬᏩᏛᏛᎮᎸᏁᎢ, ᎬᏩᏔᏲᏎᎴ
ᏧᎾᏄᎪᏫᏎᏗᏱ ᎤᏰᎸᏛ ᎦᎸᎳᏗ ᏅᏓᏳᎶᏒᎯ, ᎬᏩᎪᎵᏰᏍᎨᎢ.
11 and the Pharisees came forth, and began to dispute with
him, seeking from him a sign from the heaven, tempting him;
12ᎤᏓᏅᏙᎩᎯᏃ ᎭᏫᏂ ᎤᎵᏰᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎦᏙᏃ ᎪᎯ
ᎯᎠ ᏣᏁᎭ ᎤᏰᎸᏛ ᎤᏂᏲᎭ? ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ, ᎥᏝ ᎬᏂᎨᏒ
ᎢᎨᎬᏁᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ ᎤᏰᎸᏛ ᎯᎠ ᎪᎯ ᏣᏁᎭ.
12 and having sighed deeply in his spirit, he saith, ‘Why doth
this generation seek after a sign? Verily I say to you, no sign
shall be given to this generation.’
13 ᏚᏓᏅᎡᎸᏃ, ᎠᎴ ᏔᎵᏁ ᏥᏳᎯ ᎤᏣᏅ, ᎠᏍᎪᎾ ᏭᎶᏎᎢ.
13 And having left them, having entered again into the boat,
he went away to the other side;
14 [ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏃ] ᎤᏅᎨᏫᏒᎯ ᎨᏎ ᎦᏚ ᏧᎾᏕᏅᏗᏱ, ᎥᏝ ᎠᎴ
ᏳᎶᏒᏍᏕ ᏌᏉ ᎦᏚ ᎤᏂᎸ ᏥᏳᎯ.
14 and they forgot to take loaves, and except one loaf they had
nothing with them in the boat,
15 ᏚᏁᏤᎴᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎢᏥᏯᏫᏍᎨᏍᏗ, ᎠᏂᏆᎵᏏ ᎤᎾᏤᎵ
ᎠᎪᏙᏗ ᎢᏤᏯᏙᏤᎮᏍᏗ, ᎠᎴ ᎡᎶᏗ ᎤᏤᎵ ᎠᎪᏙᏗ.
15 and he was charging them, saying, ‘Take heed, beware of
the leaven of the Pharisees, and of the leaven of Herod,’
16 ᎤᏅᏒᏃ ᎨᏒ ᎤᎾᎵᏃᎮᎴ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎦᏚ
ᏂᏗᏗᏰᎲᎾ ᎨᏒᎢ.
16 and they were reasoning with one another, saying — ‘Be-
cause we have no loaves.’
17ᏥᏌᏃᎤᏙᎴᎰᏒ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ,ᎦᏙᏃ ᎢᏣᎵᏃᎮᎭ ᎦᏚ ᏂᏗᏥᏰᎲᎾ
ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ? ᎠᏏᏉᏍᎪ ᏂᏣᏙᎴᎰᏍᎬᎾ ᎢᎩ, ᎠᎴ ᏂᏦᎵᎬᎾ ᎢᎩ?
ᎠᏏᏉᏍᎪ ᎠᏍᏓᏯ ᏂᏕᏨᏅ ᏗᏥᎾᏫ?
17 And Jesus having known, saith to them, ‘Why do ye rea-
son, because ye have no loaves? do ye not yet perceive, nor
understand, yet have ye your heart hardened?
18 ᏕᏥᎧᏅᏍᎪ, ᏂᏥᎪᏩᏘᏍᎬᎾᏃ ᎢᎩ? ᏕᏥᎵᎷᎦᏍᎪ, ᏂᏣᏛ-
ᎩᏍᎬᎾᏃ ᎢᎩ? ᎠᎴ ᏂᏣᏅᏓᏗᏍᎬᎾᏍᎪ ᎢᎩ?
18 Having eyes, do ye not see? and having ears, do ye not
hear? and do ye not remember?
19 ᎯᏍᎩ ᎦᏚ ᏓᎩᎬᎭᎷᏴ ᎯᏍᎩ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᏕᏥᏁᎸ, ᎢᎳᎪ ᎢᏯᎧᎵᎢ
ᏔᎷᏣ ᎤᎵᎬᎭᎷᏴᎯ ᎢᏧᏖᏎᎢ?ᏔᎳᏚ ᎢᎬᏬᏎᎴᎢ.
19When the five loaves I did brake to the five thousand, how
many hand-baskets full of broken pieces took ye up?’ they say
to him, ‘Twelve.’
20 ᎦᎵᏉᎩᏃ [ᎦᏚ] ᏅᎩ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᏕᏥᏁᎸ, ᎢᎳᎪ ᎢᏯᎧᎵᎢ ᏔᎷᏣ
ᎤᎵᎬᎭᎷᏴᎯ ᎢᏧᏖᏎᎢ? ᎦᎵᏉᎩ ᎤᎾᏛᏁᎢ.
20 ‘And when the seven to the four thousand, how many
hand-baskets full of broken pieces took ye up?’ and they said,
‘Seven.’
21ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎦᏙ ᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᏂᏦᎵᎬᎾ ᏥᎩ?
21 And he said to them, ‘How do ye not understand?’
22ᏇᏣᏱᏗᏃ ᏭᎷᏤᎢ; ᏗᎨᏫᏃᎠᏍᎦᏯᎬᏩᏘᏃᎮᎴᎢ, ᎠᎴᎤᏂᏔᏲᏎᎴ
ᎾᏍᎩ ᎤᏒᏂᏍᏗᏱ.
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22 And he cometh to Bethsaida, and they bring to him one
blind, and call upon him that he may touch him,
23 ᏗᎨᏫᏃ ᎤᏬᏯᏁᏒ, ᎦᏚᎲ ᎤᏄᎪᏫᏎᎢ; ᏗᎦᏙᎵᏃ ᏚᎵᏥᏍᏋ, ᎠᎴ
ᏚᏏᏔᏛ, ᎪᎱᏍᏗᏍᎪ ᎯᎪᏩᏛᏗᎭ?ᎤᏬᏎᎴᎢ.
23 and having taken the hand of the blind man, he led him
forth without the village, and having spit on his eyes, having
put [his] hands on him, he was questioning him if he doth
behold anything:
24 ᏚᎧᎿᏅᏃ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᏴᏫ ᎦᏥᎪᏩᏘᎭ ᎠᏁᎩᎭ ᏕᏡᎬ ᎾᏍᎩ-
ᏯᎢ.
24 and he, having looked up, said, ‘I behold men, as I see trees,
walking.’
25 ᎿᏉᏃ ᏔᎵᏁ ᏗᎦᏙᎵ ᏚᏏᏔᏕᎢ, ᎠᎴ ᏧᎧᏃᏗᏱ ᏄᏩᏁᎴᎢ; ᎠᎴ
ᎤᏗᏩᏎᎢ, ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᎣᏏᏳ ᏓᎪᏩᏗᏍᎨᎢ.
25 Afterwards again he put [his] hands on his eyes, and made
him look up, and he was restored, and discerned all things
clearly,
26 ᎠᎴ ᎤᏁᏤᎴ ᏧᏪᏅᏒ ᏭᎶᎯᏍᏗᏱ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᏞᏍᏗ ᏗᎦᏚᎲ
ᏫᏣᏴᎸᎩ, ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᎩᎶ ᎦᏚᎲ ᎡᎯ ᎯᏃᏁᎸᎩ.
26 and he sent him away to his house, saying, ‘Neither to the
village mayest thou go, nor tell [it] to any in the village.’
27 ᏥᏌᏃ ᎤᏄᎪᏤ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ, ᏏᏌᎵᏱ ᏈᎵᎩ
ᏕᎦᏚᎲ ᏭᏂᎶᏎᎢ; ᏩᎾᎢᏒᏃ ᏚᏛᏛᏁᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ,
ᎦᎪ ᎬᏉᏎᎰ ᏴᏫ?
27 And Jesus went forth, and his disciples, to the villages of
Caesarea Philippi, and in the way he was questioning his dis-
ciples, saying to them, ‘Who do men say me to be?’
28ᎯᎠᏃ ᏄᏂᏪᏎᎢ,ᏣᏂᏗᏓᏬᏍᎩ; ᎢᎦᏛᏍᎩᏂᎢᎳᏯ [ᎠᎾᏗᎭ;]
ᎢᎦᏛᏃ,ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ.
28 And they answered, ‘John the Baptist, and others Elijah,
but others one of the prophets.’
29 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᏂᎯᎾᏃ ᎦᎪ ᏍᎩᏲᏎᎭ? ᏈᏓᏃ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ
ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎦᎶᏁᏛ ᏂᎯ.
29 And he saith to them, ‘And ye — who do ye say me to be?’
and Peter answering saith to him, ‘Thou art the Christ.’
30 ᏚᏁᏤᎴᏃ ᎾᏍᎩ ᎩᎶ ᎤᏂᏃᏁᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ.
30And he strictly charged them that theymay tell no one about
it,
31 ᎤᎴᏅᎮᏃ ᏚᏪᏲᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᏴᏫ ᎤᏪᏥ ᎤᏣᏘ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎤᎩ
ᎵᏲᎢᏍᏗᏱ; ᎠᎴ ᎬᏩᏲᎢᏎᏗ ᎨᏒ ᏗᏂᎳᏫᎩ, ᎠᎴ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-
ᎠᏁᎶᎯᎠᎴ ᏗᏃᏪᎵᏍᎩ, ᎠᎴ ᎠᏥᎢᏍᏗᏱ ᎨᏒᎢ, ᏦᎢᏁᏃ ᎢᎦ ᏧᎴᎯᏐᏗ
ᎨᏒᎢ.
31 and began to teach them, that it behoveth the Son ofMan to
suffer many things, and to be rejected by the elders, and chief
priests, and scribes, and to be killed, and after three days to
rise again;
32 ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᎬᏂᎨᏒ ᏄᏪᏎᎢ. ᏈᏓᏃ ᎤᏯᏅᎲ ᎤᎴᏅᎮ ᎤᎬᏍ-
ᎪᎸᏁᎢ.
32 and openly he was speaking the word. And Peter having
taken him aside, began to rebuke him,
33 ᎠᏎᏃ ᎤᎦᏔᎲᏒ, ᎠᎴ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᏚᎧᎿᏅ, ᏈᏓ ᎤᎬᏍ-
ᎪᎸᏁᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎠᏆᏐᎭᏛ ᎭᎴᎲᎦ ᏎᏓᏂ; ᎥᏝᏰᏃᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏤᎵ ᎨᏒ ᎣᏏᏳ ᏱᏣᏰᎸᎭ, ᏴᏫᏍᎩᏂ ᎤᎾᏤᎵ ᎨᏒᎢ.

33 and he, having turned, and having looked on his disciples,
rebuked Peter, saying, ‘Get behind me, Adversary, because
thou dost not mind the things of God, but the things of men.’
34 ᏫᏚᏯᏅᎲᏃ ᏴᏫ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ,
ᎩᎶ ᎤᏚᎵᏍᎨᏍᏗ ᎠᎩᏍᏓᏩᏛᏍᏗᏱ, ᎤᏩᏒ ᎠᏓᏓᏱᎮᏍᏗ, ᎠᎴ
ᎤᏩᏒ ᎤᏤᎵ ᏧᏓᎾᏩᏛ ᎠᏱᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᎠᎩᏍᏓᏩᏕᎨᏍᏗ.
34And having called near the multitude, with his disciples, he
said to them, ‘Whoever doth will to come after me — let him
disown himself, and take up his cross, and follow me;
35 ᎩᎶᏰᏃ ᎤᏚᎵᏍᎨᏍᏗ ᎬᏅ ᎤᏍᏕᎸᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎤᏲᎱᏎᎮᏍᏗ;
ᎩᎶᏍᎩᏂ ᎬᏅ ᎤᏲᎱᏎᎮᏍᏗ ᎠᏴ ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙ-
ᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎠᏥᏍᏕᎸᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
35 for whoever may will to save his life shall lose it; and who-
ever may lose his life for my sake and for the good news’ sake,
he shall save it;
36 ᎦᏙᏰᏃ ᏳᏁᏉᏥ ᏴᏫ, ᎢᏳᏃ ᏂᎬᎾᏛ ᎡᎶᎯ ᎤᏤᎵ ᏱᏄᎵᏍᏔᏅ,
ᎤᏩᏒᏃ ᎤᏓᏅᏙ ᏳᏲᎱᏎᎸ?
36 for what shall it profit a man, if he may gain the whole
world, and forfeit his life?
37ᎠᎴ ᎦᏙ ᏯᎲᎦ ᏴᏫ ᏱᎦᏁᏟᏴᏍᏓ ᎤᏓᏅᏙ?
37 Or what shall a man give as an exchange for his life?
38ᎩᎶᏰᏃ ᎠᏆᏕᎰᏍᎨᏍᏗᎠᏴ, ᎠᎴ ᎠᏴᏥᏁᎬᎢ, ᎤᏓᏑᏴ ᎠᏂ ᏗᎾᏓ-
ᏲᏁᎯ ᎠᎴ ᎠᏂᏍᎦᎾ ᎠᏁᎲᎢ, ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᏴᏫᎤᏪᏥ ᎤᏕᎰᎯᏍᏗ
ᎨᏎᏍᏗ, ᎦᎷᏨᎭᎤᏄᏬᏍᏕᏍᏗ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒᎤᏙᏓ ᎤᏤᎵᎦ, ᎠᏁᎮ-
ᏍᏗ ᎨᏥᎸᏉᏗ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ.
38 for whoever may be ashamed of me, and of my words,
in this adulterous and sinful generation, the Son of Man also
shall be ashamed of him, when he may come in the glory of
his Father, with the holy messengers.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 9
1 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ, ᎾᏍᎩ ᎩᎶ ᎠᏂ
ᏥᏓᏂᏙᎦ, ᎥᏝ ᏴᏛᎾᏙᎴᎰᏏ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎬᏂ ᎤᏂᎪᎲᎯ ᎨᏎᏍᏗ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎨᏒ ᎦᎷᏨᎭ.
1 And he said to them, ‘Verily I say to you, That there are
certain of those standing here, who may not taste of death till
they see the reign of God having come in power.’
2ᏑᏓᎵᏃᏫᏄᏒᎸᏥᏌᏚᏘᏅᏎᏈᏓ, ᎠᎴᏥᎻ, ᎠᎴᏣᏂ, ᎢᏅᏃᎢᎦᏘ
ᎣᏓᎸ ᏚᎿᎷᏔᏁ ᎢᏴᏛ ᎤᏅᏒ ᎨᏒᎢ; ᎠᎴ ᎤᏓᏁᏟᏴᏎ ᎠᏂᎦᏔᎲᎢ.
2 And after six days doth Jesus take Peter, and James, and
John, and bringeth them up to a high mount by themselves,
alone, and he was transfigured before them,
3ᏧᏄᏬᏃ ᏚᏔᎷᎩᏍᎨᎢ, ᎤᏣᏘ ᏧᏁᎩᏳ ᎨᏎᎢ ᎥᏃᏥᏥᏄᏁᎩᏴᎾᏍᎩ-
ᏯᎢ; ᎾᏍᎩ ᎥᏝ ᎩᎶ ᏗᎬᎩᎶᏍᎩᎠᏂ ᎡᎶᎯ ᎡᎯ ᎾᏍᎩ ᎢᏧᏁᎬᏱᏂᏙ-
ᎦᎬᎦ.
3 and his garments became glittering, white exceedingly, as
snow, so as a fuller upon the earth is not able to whiten [them].
4ᎬᏂᎨᏒᏃ ᏂᎬᏩᎾᏛᏁᎴᎢᎳᏯ ᎠᎴᎼᏏ;ᏥᏌᏃ ᎬᏩᎵᏃᎮᏗᏍᎨᎢ.
4 And there appeared to them Elijah with Moses, and they
were talking with Jesus.
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5ᏈᏓᏃᎤᏁᏨᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᏥᏌ,ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ, ᎣᏏᏳᎠᏂᏥᏕᏙᎭ;
ᎠᎴ ᏦᎢ ᏫᏙᏥᎵᏦᏛᎦ; ᏌᏉᏂᎯ ᏣᏤᎵᎦ, ᏌᏉᏃᎼᏏᎤᏤᎵᎦ, ᏌᏉᏃ
ᎢᎳᏯ ᎤᏤᎵᎦ.
5 And Peter answering saith to Jesus, ‘Rabbi, it is good to us
to be here; and we may make three booths, for thee one, and
for Moses one, and for Elijah one:’
6 ᎥᏝᏰᏃ ᏯᎦᏔᎮ ᎢᏳᏪᏍᏗᏱ; ᎤᏣᏘᏰᏃ ᎠᏂᏍᎦᎢᎮᎢ.
6 for he was not knowing what he might say, for they were
greatly afraid.
7 ᎤᎶᎩᎸᏃ ᎤᏄᏢᏔᏁᎢ; ᎧᏁᎬᏃ ᎤᎶᎩᎸ ᏧᎾᏄᎪᏤᎢ, ᎯᎠ ᏂᎦᏪ-
ᏍᎨᎢ,ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏥᎨᏳᎢᎠᏇᏥ; ᎾᏍᎩ ᎡᏣᏛᏓᏍᏓᏏ.
7 And there came a cloud overshadowing them, and there
came a voice out of the cloud, saying, ‘This is My Son —
the Beloved, hear ye him;’
8ᎩᎳᏉᏃᎢᏴᏛ ᏚᎾᎧᎿᏂᏙᎸ, ᎥᏝ ᎿᏉᎩᎶᏳᏂᎪᎮᎢ,ᏥᏌᎤᏩᏒ,
ᎠᎴ ᎤᏅᏒ.
8 and suddenly, having looked around, they saw no one any
more, but Jesus only with themselves.
9 ᏧᏂᎦᏐᎠᏏᏗᏒᏃ ᎣᏓᎸᎢ, ᏚᏁᏤᎴ ᎾᏍᎩ ᎩᎶ ᎤᏂᏃᏁᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ
ᏄᏍᏛᎤᏂᎪᎲᎢ, ᎬᏂ ᏴᏫᎤᏪᏥᎤᏲᎱᏒ ᏧᎴᎯᏌᏅᎯ ᎨᏎᏍᏗ ᏚᏬᏎ-
ᎴᎢ.
9 And as they are coming down from the mount, he charged
them that they may declare to no one the things that they saw,
except when the Son of Man may rise out of the dead;
10ᎾᏍᎩᏃ ᏄᏪᏒ ᎤᎾᎦᏌᏯᏍᏔᏁᎢ, ᏓᎾᏓᏛᏛᎲᏍᎨ ᎦᏛᎬ ᎠᏲᎱᏒ
ᏗᎴᎯᏐᏗ ᎨᏒᎢ.
10 and the thing they kept to themselves, questioning together
what the rising out of the dead is.
11 ᎬᏩᏛᏛᏁᏃ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᎦᏙᏃ ᏗᏃᏪᎵᏍᎩ ᎢᎳᏯ ᎢᎬᏱ
ᏓᎦᎷᏥ ᏣᎾᏗᏍᎪᎢ?
11And they were questioning him, saying, that the scribes say
that Elijah it behoveth to come first.
12 ᎤᏁᏨᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎢᎳᏯ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎢᎬᏱ ᎤᎷᎯᏍᏗ,
ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎤᏬᏢᎯᏐᏗ; ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎯᎠ ᏂᎬᏅᎪᏪᎳ ᏴᏫ ᎤᏪᏥ
ᎠᏥᏃᎮᏍᎬᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏣᏘ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎤᎩᎵᏲᎢᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ
ᎠᏎᏉ ᏓᏰᏥᏰᎸᏂ.
12 And he answering said to them, ‘Elijah indeed, having
come first, doth restore all things; and how hath it been written
concerning the Son of Man, that many things he may suffer,
and be set at nought?
13 ᎠᏎᏃ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ, ᎢᎳᏯ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎤᎷᏨ, ᎠᎴ ᏄᏍᏛ
ᎤᎾᏚᎵᏍᎬ ᏂᎬᏩᏁᎸ, ᎾᏍᎩᏯ ᏂᎬᏅ ᎪᏪᎸ ᎾᏍᎩ ᎠᏥᏃᎮᏍᎬᎢ.
13 But I say to you, That also Elijah hath come, and they did
to him what they willed, as it hath been written of him.’
14 ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏃ ᎠᏁᏙᎲ ᎤᎷᏨ, ᎤᏂᏣᏘ ᏚᎪᎮ ᎬᏩᎾᏓᏡᏫ-
ᏍᏕᎢ, ᎠᎴ ᏗᏃᏪᎵᏍᎩ ᎬᏩᎾᏛᏛᎮᎸᎢᏍᎨᎢ.
14 And having come unto the disciples, he saw a great multi-
tude about them, and scribes questioning with them,
15 ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᏂᎦᏛ ᏴᏫ, ᎬᏩᎪᎲ, ᎤᏣᏘ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏎᎢ;
ᎬᏩᏗᏝᎣᎮᎸᏃ ᎬᏩᏲᎵᎴᎢ.
15 and immediately, all the multitude having seen him, were
amazed, and running near, were saluting him.

16 ᏚᏛᏛᏁᏃ ᏗᏃᏪᎵᏍᎩ, ᎦᏙ ᏕᏣᏛᏛᎮᎸᎥᏍᎦ ᏚᏬᏎᎴᎢ?
16 And he questioned the scribes, ‘What dispute ye with
them?’
17ᎠᏏᏴᏫᏃ ᎾᏍᎩ ᎤᏂᏣᏘ ᎨᏒ ᎨᎳᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,ᏔᏕᏲᎲ-
ᏍᎩ, ᎬᏯᏘᏃᎯᏏ ᎠᏇᏥ, ᎤᏩᎨᏫ ᎠᏓᏅᏙ ᎤᏪᎢ;
17 and one out of the multitude answering said, ‘Teacher, I
brought my son unto thee, having a dumb spirit;
18ᎢᎸᎯᏢᏃ ᎤᏱᎶᎯᏏ ᎤᎩᎸᏍᎪᎢ; ᎠᎴ ᏓᎭᏬᎢᎰᎢ, ᎠᎴ ᏕᎦᎸᏓᎩᏍᎪ
ᏕᎦᏄᏙᎬᎢ, ᎠᎴᎤᎸᏕᎯᎰᎢ; ᎨᏣᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏃᎦᏥᏔᏲᏎᎸᎤᏂᏄᎪᏫᏍ-
ᏗᏱ; ᎠᏎᏃ ᎤᏂᏄᎸᏅᏉ.
18 and wherever it doth seize him, it doth tear him, and he
foameth, and gnasheth his teeth, and pineth away; and I spake
to thy disciples that they may cast it out, and they were not
able.’
19 ᎤᏁᏤᎸᏃ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, Ᏺ! ᏂᏦᎯᏳᏒᎾ ᎪᎯ ᏥᏤᎭ! ᎢᎳᎪ
ᎢᎪᎯᏛ ᎢᏨᏰᎳᏗᏙᎮᏍᏗ? ᎢᎳᎪ ᎢᎪᎯᏛ ᎤᏁᎳᎩ ᎢᏨᏰᎵᏎᎮ-
ᏍᏗ? ᎠᏂ ᎯᏯᏘᏃᎦ.
19 And he answering him, said, ‘O generation unbelieving, till
when shall I be with you? till when shall I suffer you? bring
him unto me;’
20 ᎤᎾᏘᏃᎮᎴᏃ; ᎤᎪᎲᏃ ᎩᎳᏉ ᎢᏴᏛ ᎠᏓᏅᏙ ᎤᎩᎸᏁᎢ;
ᎡᎳᏗᏃ ᎤᏅᏤᎢ, ᎠᎴ ᏓᎭᏬᎢᎲ ᎠᎵᏗᏒᏂᎮᎢ.
20 and they brought him unto him, and he having seen him,
immediately the spirit tare him, and he, having fallen upon
the earth, was wallowing — foaming.
21ᎤᏛᏛᏁᏃ ᎤᏙᏓ, ᎢᎳᎪ ᏂᎪᎯᎩ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎢᎬᏩᎵᏍᏓᏁᎸᎯ?
ᎤᏬᏎᎴᎢ. ᎠᏲᎵᏉ ᎨᏒᎢ, ᎤᏛᏁᎢ;
21And he questioned his father, ‘How long time is it since this
came to him?’ and he said, ‘From childhood,
22 ᏯᏃᎩᏳᏃ ᎠᏥᎸᏱ ᎠᎴ ᎠᏑᏱ ᎤᏓᎡᎪᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᎯᏍᏗᏱ;
ᎢᏳᏍᎩᏂᏃᏅ ᎪᎱᏍᏗ ᎨᏣᏛᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᏍᎩᏍᏙᎵᎩ, ᎠᎴ ᏍᎩᏍ-
ᏕᎸ.
22 and many times also it cast him into fire, and into water,
that it might destroy him; but if thou art able to do anything,
help us, having compassion on us.’
23ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎢᏳᏃ ᎨᏦᎯᏳᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᏂᎦᏗᏳ ᎪᎱᏍᏗ
ᎢᎦᏰᎦᏛᏁᏗ ᎪᎯᏳᎲᏍᎩ.
23And Jesus said to him, ‘If thou art able to believe! all things
are possible to the one that is believing;’
24 ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᎠᏲᎵ ᎤᏙᏓ ᎤᏪᎷᏁᎢ, ᎠᎴ ᏗᎬᎦᏌᏬᎢᎯ ᎯᎠ
ᏄᏪᏎᎢ,ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎪᎢᏳᎲᏍᎦ; ᏍᎩᏍᏕᎸᏏ ᎾᏉᎯᏳᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
24 and immediately the father of the child, having cried out,
with tears said, ‘I believe, sir; be helping mine unbelief.’
25 ᏥᏌᏃ ᎤᎪᎲ ᎾᏍᎩ ᎤᏂᏣᏘ ᎠᎾᏁᎷᎩᏍᎬ ᎠᎾᏓᏟᏏᏍᎬᎢ,
ᎤᏍᎦᏤ ᎦᏓᎭ ᎠᏓᏅᏙ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ,ᏨᎨᏩᎠᎴ ᏗᏣᎵᎡᎾᎠᏓᏅᏙ,
ᎬᏁᏤᎭ, ᎡᎯᏄᎪᎢ, ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᎿᏉ ᎢᎸᎯᏳ ᏥᎯᏴᎵ.
25 Jesus having seen that a multitude doth run together, re-
buked the unclean spirit, saying to it, ‘Spirit — dumb and
deaf — I charge thee, come forth out of him, and no more
thou mayest enter into him;’
26 [ᎠᏓᏅᏙᏃ] ᎤᏪᎷᏅ, ᎠᎴ ᎤᏣᏘ ᎤᎩᎸᏅ, ᎤᏄᎪᏤᎢ; ᎠᎴ
ᎤᏲᎱᏒᎯᏉ ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏎᎢ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎤᏂᏣᏖ, ᎠᏲᎱᎯ, ᎠᎾᏗ-
ᏍᎨᎢ.
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26 and having cried, and rent him much, it came forth, and he
became as dead, so that many said that he was dead,
27ᎠᏎᏃ ᏥᏌ ᎤᏬᏯᏁᏒ, ᏚᎴᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᏚᎴᏁᎢ.
27 but Jesus, having taken him by the hand, lifted him up, and
he arose.
28ᎦᎵᏦᏕᏃᏫᎤᏴᎸ, ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᎤᏅᏒ ᎨᏒᎬᏩᏛᏛᏁᎢ,ᎦᏙᏃ
ᎠᏴ ᎥᏝ ᎦᏲᏥᏄᎪᏫᏍᏗ ᏱᎨᏎᎢ?ᎤᎾᏛᏁᎢ.
28And he having come into the house, his disciples were ques-
tioning him by himself — ‘Why were we not able to cast it
forth?’
29 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎥᏝ ᏴᎦᏰᎦᏄᎪᏩ, ᎬᏂ
ᎠᏓᏙᎵᏍᏔᏅᎯ ᎠᎴ ᎠᎹᏟ ᎬᏅᎯ ᏥᎨᏐᎢ.
29 And he said to them, ‘This kind is able to come forth with
nothing except with prayer and fasting.’
30 ᎤᎾᏂᎩᏒᏃ ᎾᎿᏂ, ᎨᎵᎵ ᎠᏰᎵ ᎤᏂᎶᏎᎢ; ᎥᏝᏃ ᏳᏚᎵᏍᎨ ᎩᎶ
ᎤᏙᎴᎰᎯᏍᏗᏱ.
30 And having gone forth thence, they were passing through
Galilee, and he did not wish that any may know,
31 ᏚᏪᏲᏁᏰᏃ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᏴᏫ ᎤᏪᏥ
ᏓᏥᏲᎯ ᏕᎨᏥᏲᎯᏏ ᏴᏫ. ᎠᎴ ᏓᎬᏩᎵ; ᎠᎴ ᎣᏂ ᎿᏉ ᎠᏥᎸᎯ ᎨᏎᏍᏗ,
ᏙᏛᎠᎴᎯᏌᏂ ᏦᎢᏁ ᎢᎦ.
31 for he was teaching his disciples, and he said to them, ‘The
Son of Man is being delivered to the hands of men, and they
shall kill him, and having been killed the third day he shall
rise,’
32ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏳᏃᎵᏤ ᎾᏍᎩ ᏄᏪᏒ ᎠᎴ ᎠᏂᏍᎦᎢᎮ ᎤᎾᏛᏛᏗᏱ.
32 but they were not understanding the saying, and they were
afraid to question him.
33 ᎨᏆᏂᏃ ᎤᎷᏥᎴᎢ; ᎦᎵᏦᎦᏃ ᎠᏯᎥ ᏚᏛᏛᏁ, ᎦᏙ ᎾᏍᎩ ᏥᏥᏃ-
ᎮᏍᎬ ᎢᏨᏒ ᎨᏒ Ꭰ ᏗᏓᎢᏒᎢ.
33And he came to Capernaum, and being in the house, he was
questioning them, ‘What were ye reasoning in the way among
yourselves?’
34 ᎠᏎᏃ ᎡᎳᏪᏱᏉ ᎤᏅᏎᎢ; ᏗᎾᎢᏒᏃ ᎠᏂᏃᎮᏍᎨ ᎤᏅᏒ ᎨᏒ
ᎾᏍᎩ ᎤᏟ ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒᎢ.
34 and they were silent, for with one another they did reason
in the way who is greater;
35ᎤᏪᏅᏃ,ᏔᎳᏚᎢᏯᏂᏛᏫᏚᏯᏅᎮᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎢᏳᏃ
ᎩᎶᎢᎬᏱᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱᎤᏚᎵᏍᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩᎣᏂᏱᎠᎦᎴᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ
ᎾᏂᎥᎢ, ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᎬᏩᏅᏏᏙᎯ ᎨᏎᏍᏗ.
35 and having sat down he called the twelve, and he saith to
them, ‘If any doth will to be first, he shall be last of all, and
minister of all.’
36 ᎠᏲᎵᏃ ᏭᏯᏅᎲ, ᎠᏂᏅ ᎠᏰᎵ ᎤᏪᎧᏁᎢ; ᎤᏄᎶᎸᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪ-
ᏎᎴᎢ,
36 And having taken a child, he set him in the midst of them,
and having taken him in his arms, said to them,
37ᎩᎶ ᎠᏏᏴᏫ ᎯᎠ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᏗᏂᏲᎵ ᏓᏓᏂᎸᎨᏍᏗ ᎠᏴ ᎠᏴ ᏓᏆᏙᎥ
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎠᏴ ᏓᏆᏓᏂᎸᎨᏍᏗ; ᎩᎶᏃ ᎠᏴ ᏓᏆᏓᏂᎸᎨᏍᏗ,
ᎥᏝ ᎠᏴ ᏱᏓᏆᏓᏂᎸᎨᏍᏗ, ᏅᏛᎩᏅᏏᏛᏍᎩᏂ ᏓᏓᏂᎸᎨᏍᏗ.
37 ‘Whoever may receive one of such children in my name,
doth receive me, and whoever may receive me, doth not re-
ceive me, but Him who sent me.’

38 ᏣᏂᏃ ᎤᏁᏤᎴᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ, ᎣᏥᎪᎲᎩ ᎠᏏᏴᏫ
ᎠᏂᏍᎩᎾ ᏕᎦᏄᎪᏫᏍᎬᎩ ᏕᏣᏙᎥ ᎬᏗᏍᎬᎩ; ᎥᏝᏃ ᏱᎩᏍᏓᏩᏗᏙᎭ;
ᎣᏥᏅᏍᏓᏕᎸᎩᏃ ᏂᎩᏍᏓᏩᏕᎬᎾ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ.
38 And John did answer him, saying, ‘Teacher, we saw a cer-
tain one in thy name casting out demons, who doth not follow
us, and we forbade him, because he doth not follow us.’
39ᎠᏎᏃ ᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᏞᏍᏗ ᎡᏥᏅᏍᏓᏕᎸᎩ; ᎥᏝᏰᏃ ᏰᎭ ᎩᎶ
ᏓᏆᏙᎥ ᎬᏗᏍᎩ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᎯ, ᎾᏍᎩ ᎢᎬᏪᏅᏛ ᎤᏐᏅ
ᎬᎩᏁᎢᏍᏙᏗ.
39 And Jesus said, ‘Forbid him not, for there is no one who
shall do a mighty work in my name, and shall be able readily
to speak evil of me:
40ᎩᎶᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏡᏗᏍᎬᎾ ᏥᎨᏐ, ᎾᏍᎩ ᎢᎦᎵᎪᏁᎯ ᎨᏐᎢ.
40 for he who is not against us is for us;
41ᎩᎶᏰᏃ ᎠᎹᎤᎵᏍᏈᏗᎠᎧᎵᎢ ᎢᏣᏗᏔᏍᏗ ᎢᏥᏁᏁᎯᎠᏴ ᏓᏆᏙᎥ
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎦᎶᏁᏛ ᎡᏣᏤᎵ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ, ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ
ᎢᏨᏲᏎᎭ, ᎥᏝ ᎤᏲᎱᏎᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ ᎠᎦᎫᏴᎡᏗ ᎨᏒᎢ.
41 for whoever may give you to drink a cup of water in my
name, because ye are Christ’s, verily I say to you, he may not
lose his reward;
42ᎠᎴ ᎩᎶ ᎠᏏᏴᏫ ᎯᎠ ᏧᎾᏍᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᏥᎬᏉᎯᏳᎲᏍᎦ ᏙᎪᏕ-
ᏍᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎤᏟ ᎣᏏᏳ ᎢᏳᎵᏍᏓᏁᏗ ᎠᏍᏙᏍᎩ ᏅᏯ ᏯᏥᏯᏝᏅ,
ᎠᎴ ᎠᎺᏉᎯ ᏱᏩᎦᏓᎢᏅ.
42 and whoever may cause to stumble one of the little ones
believing in me, better is it for him if a millstone is hanged
about his neck, and he hath been cast into the sea.
43 ᎢᏳ ᎠᎴ ᏦᏰᏂ ᏕᏦᏕᏍᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎯᏍᏆᎵᏍᎨᏍᏗ; ᎤᏟ ᎣᏏᏳ
ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ ᏣᎪᎳᏂ ᎬᏂᏛ ᏗᎨᏒ ᏱᏫᏣᏴᎸ, ᎠᏃ ᎢᏧᎳ ᏗᎨᎰᏯᏗ
ᏨᏍᎩᏃ ᏱᏫᏣᏴᎸ, ᎾᎿ ᎠᏥᎸᏱ ᎦᎬᏜᏗᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ;
43 ‘And if thy hand may cause thee to stumble, cut it off; it
is better for thee maimed to enter into the life, than having
the two hands, to go away to the gehenna, to the fire — the
unquenchable —
44ᎾᎿ ᎤᎾᏤᎵ ᏥᏍᎪᏴ ᏂᎦᎵᏬᎬᎾ ᏗᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᏥᎸ ᏂᎬᏠᏍᎬᎾ
ᏗᎨᏒᎢ.
44 where their worm is not dying, and the fire is not being
quenched.
45 ᎢᏳ ᎠᎴ ᏣᎳᏏᏕᏂ ᏙᏦᏕᏍᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎯᏍᏆᎵᏍᎨᏍᏗ; ᎤᏟᏰᏃ
ᎣᏏᏳ ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ ᎯᏲᎤᎵ ᎬᏂᏛ ᏗᎨᏒ ᏱᏫᏣᏴᎸ, ᎠᏃ ᎢᏧᎳ ᏗᎨᏣ-
ᎳᏍᎩ ᏨᏍᎩᏃ ᏱᏪᏣᏓᎢᏅ, ᎾᎿ ᎠᏥᎸᏱ ᎦᎬ ᏜᏗᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ;
45 ‘And if thy foot may cause thee to stumble, cut it off; it is
better for thee to enter into the life lame, than having the two
feet to be cast to the gehenna, to the fire — the unquenchable
—
46ᎾᎿ ᎤᎾᏤᎵ ᏥᏍᎪᏴ ᏂᎦᎵᏬᎬᎾ ᏗᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᏥᎸ ᏂᎬᏠᏍᎬᎾ.
46 where their worm is not dying, and the fire is not being
quenched.
47 ᎢᏳ ᎠᎴ ᎯᎦᏙᎵ ᏙᏦᏕᏍᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎭᏓᎦᏖᏙᎢᏍᎨᏍᏗ; ᎤᏟᏰᏃ
ᎣᏏᏳ ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ ᏌᏉᏉ ᏱᎧᏅᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎪᎯ ᏱᏫᏣᏴᎸ
ᎠᏃ ᎢᏧᎳ ᏱᏘᎧᏅ ᏨᏍᎩᏃ ᎠᏥᎸᏱ ᏱᏪᏣᏓᎢᏅ;
47 And if thine eye may cause thee to stumble, cast it out; it is
better for thee one-eyed to enter into the reign of God, than
having two eyes, to be cast to the gehenna of the fire —
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48ᎾᎿ ᎤᎾᏤᎵ ᏥᏍᎪᏴ ᏂᎦᎵᏬᎬᎾ ᏗᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᏥᎸ ᏂᎬᏠᏍᎬᎾ
ᏗᎨᏒᎢ.
48 where their worm is not dying, and the fire is not being
quenched;
49 ᎾᏂᎥᏰᏃ ᎠᏥᎸ ᎬᏗ ‾ᎠᎹ ᎨᏥᏅᏝᏰᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᎠᏥᎸ-
ᎨᎳᏍᏗ ‾ᎠᎹ ᎦᏅᎵᏰᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
49 for every one with fire shall be salted, and every sacrifice
with salt shall be salted.
50 ᎠᎹ ᎣᏏᏳ; ᎠᏎᏃ ‾ᎠᎹ ᏳᏥᏍᎪᎸ ᎦᏙ ᏱᏨᎦ ᏄᏥᏍᎪᎸᎾ
ᏱᏂᏨᎦ? ‾ᎠᎹ ᎢᏥᎶᏨᎯ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᏙᎯᏱ ᏂᏨᏁᏍᏗ ᎢᏤᎲᎢ.
50 The salt [is] good, but if the salt may become saltless, in
what will ye season [it]? Have in yourselves salt, and have
peace in one another.’
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1ᎾᎿᏃ ᏚᎴᏅ, ᏧᏗᏱ ᎦᏓ ᎠᎲᎢ ᎤᎷᏤᎢ,ᏦᏓᏂ ᎠᏍᎪᏂᏗᏢ ᏧᎶᎯ-
ᏍᏔᏁᎢ; ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏘ ᏴᏫ ᏔᎵᏁ ᎢᎬᏩᏓᏟᏌᏁᎴᎢ; ᎠᎴ ᎢᏳᏛᏁᏗ
ᎨᏒ ᏄᏛᏁᎴᎢ, ᏔᎵᏁ ᏚᏪᏲᏁᎢ.
1 And having risen thence, he doth come to the coasts of
Judea, through the other side of the Jordan, and again do mul-
titudes come together unto him, and, as he had been accus-
tomed, again he was teaching them.
2 ᎠᏂᏆᎵᏏᏃ ᎬᏩᎷᏤᎸ ᎬᏩᏛᏛᏁᎢ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᏚᏳᎪᏗᏍᎪ
ᎠᏍᎦᏯ ᎤᏓᎢᏅᏗᏱ ᎤᏓᎵᎢ? ᎬᏩᎪᎵᏰᏍᎨᎢ.
2 And the Pharisees, having come near, questioned him, if it
is lawful for a husband to put away a wife, tempting him,
3ᎤᏁᏨᏃ ᎯᎠ ᏂᏑᏪᏎᎴᎢ, ᎦᏙ ᎤᏍᏕ ᎢᏥᏁᏤᎴᎼᏏ?
3 and he answering said to them, ‘What did Moses command
you?’
4 ᎯᎠᏃ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᎼᏏ ᎤᎵᏍᎪᎸᏔᏁ ᎪᏪᎶᏗᏱ ᏙᎦᎴᏅᎲᎢ, ᎠᎴ
ᎠᏓᎢᏅᏗᏱ.
4 and they said, ‘Moses suffered to write a bill of divorce, and
to put away.’
5ᏥᏌᏃ ᎤᏁᏨ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᏗᏍᏓᏱᏳ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ ᏗᏥᎾᏫ
ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎢᏦᏪᎳᏁᎴᎢ;
5 And Jesus answering said to them, ‘For the stiffness of your
heart he wrote you this command,
6 ᏗᏓᎴᏂᏍᎬᏍᎩᏂ ᎤᏪᏢᏅᏅᎢ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏍᎦᏯ ᎠᎴ ᎠᎨᏴ
ᏚᏬᏢᏁᎢ.
6 but from the beginning of the creation, a male and a female
God did make them;
7 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏍᎦᏯ ᏕᎬᏕᎨᏍᏗ ᎤᏙᏓ ᎠᎴ ᎤᏥ, ᎠᎴ ᎤᏓᎵᎢ
ᎠᏜᏩᏍᏗᏍᎨᏍᏗ;
7 on this account shall a man leave his father and mother, and
shall cleave unto his wife,
8 ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏂᏔᎵ ᏌᏉᏉ ᎨᏎᏍᏗ ᎤᏂᏇᏓᎸᎢ; ᎾᏍᎩᏃ ᎥᏝ ᎿᏉ
ᎠᏂᏔᎵ ᏱᎩ, ᏌᏉᏉᏍᎩᏂ ᎤᏂᏇᏓᎸᎢ.
8 and they shall be— the two— for one flesh; so that they are
no more two, but one flesh;
9ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗᎤᏁᎳᏅᎯᏧᏭᏓᏔᏅᎯᏞᏍᏗᏴᏫᏧᎦᎴᏅᏔᏅᎩ.

9 what therefore God did join together, let not man put asun-
der.’
10 ᎦᎵᏦᏕᏃ ᎠᏂᏯᎥ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᏔᎵᏁ ᎢᎬᏩᏛᏛᏁ ᎾᏍᎩ
ᎤᎬᏩᎵ.
10And in the house again his disciples of the same thing ques-
tioned him,
11 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎩᎶ ᎤᏓᎵᎢ ᎠᏓᎡᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᏅᏩᏓᎴ ᎠᏓᏰ-
ᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎠᏓᏲᏁᎮᏍᏗ ᎠᏍᎦᏅᏤᎮᏍᏗ ᎾᏍᎩ.
11 and he saith to them, ‘Whoever may put away his wife, and
may marry another, doth commit adultery against her;
12ᎢᏳ ᎠᎴ ᎠᎨᏴ ᎤᏰᎯ ᎠᏓᎡᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᏅᏩᏓᎴ ᏓᎾᏤᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩ
ᎠᏓᏲᏁᎮᏍᏗ.
12 and if a woman may put away her husband, and is married
to another, she committeth adultery.’
13ᏧᎾᏍᏗᏃᏗᏂᏲᎵ ᏕᎬᏩᏘᏃᎮᎴᎢ, ᎾᏍᎩ ᏧᏒᏂᏍᏗᏱ; ᎬᏩᏍᏓᏩᏗ-
ᏙᎯᏃ ᏚᏂᎬᏍᎪᎸᏁ ᎾᏍᎩ ᏧᎾᏘᏃᎸᎯ.
13And theywere bringing to him children, that hemight touch
them, and the disciples were rebuking those bringing them,
14 ᏥᏌᏍᎩᏂ ᎤᎪᎲ ᎤᏣᏘ ᏒᏍᎦ ᎤᏰᎸᏁᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ,
ᎤᏁᎳᎩ ᏕᏤᎵᏎᎮᏍᏗ ᏧᎾᏍᏗ ᏗᏂᏲᎵ ᎬᎩᎷᏤᏗᏱ, ᎠᎴ ᏞᏍᏗ
ᏱᏗᏥᏅᏍᏓᏕᎮᏍᏗ; ᎾᏍᎩᏰᏃ ᏄᎾᏍᏗᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎪᎯ.
14 and Jesus having seen, was much displeased, and he said to
them, ‘Suffer the children to come unto me, and forbid them
not, for of such is the reign of God;
15ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ, ᎢᏳᏃ ᎩᎶᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ
ᎨᏒ ᏂᏓᏓᏂᎸᎬᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩᏯ ᎠᏲᎵ ᏥᏓᏓᏂᎸᎪᎢ, ᎥᏝ ᎾᎿ ᏱᏮᎬ-
ᏴᎭ.
15 verily I say to you, whoever may not receive the reign of
God, as a child — he may not enter into it;’
16 ᏚᏁᏒᏃ ᎠᎴ ᏚᏏᏔᏛ, ᎣᏍᏛ ᏚᏁᏤᎴᎢ.
16 and having taken them in his arms, having put [his] hands
upon them, he was blessing them.
17 ᎤᏂᎩᏒᏃ ᎦᏅᏅ ᏭᎷᏨ, ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᎤᏗᏠᎡᎸᎩ, ᎠᎴ ᏚᎵᏂ-
ᏆᏅᏁᎸᎩ, ᎤᏛᏛᏁ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎰᏍᏛᏔᏕᏲᎲᏍᎩ, ᎦᏙ ᏓᎦᏛ-
ᏁᎵ ᎤᎵᏍᏆᏗᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎬᏂᏛ ᎠᏆᏤᎵ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ?
17 And as he is going forth into the way, one having run and
having kneeled to him, was questioning him, ‘Good teacher,
what may I do, that life age-during I may inherit?’
18ᏥᏌᏃᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ,ᎦᏙᏃ ᎰᏍᏛᎢᏍᏉᏎᎭᎠᏴ? ᎥᏝᎩᎶᎣᏍᏛ
ᏱᎩ, ᏌᏉ ᎤᏩᏒᎯᏳ, ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ.
18 And Jesus said to him, ‘Why me dost thou call good? no
one [is] good except One — God;
19 ᏕᎯᎦᏔᎭ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ, ᎾᏍᎩ, ᏞᏍᏗ ᏣᏓᏲᏁᎸᎩ, ᏞᏍᏗ
ᏣᏓᎸᎩ, ᏞᏍᏗ ᏣᏃᏍᎩᏒᎩ, ᏞᏍᏗ ᎦᏰᎪᎩ ᏣᏃᎮᎸᎩ, ᏞᏍᏗ ᏣᏓᎶ-
ᏄᎮᎸᎩ,ᏣᏙᏓ ᎠᎴ ᏣᏥ ᏕᎯᎸᏉᏕᏍᏗ.
19 the commands thou hast known: Thou mayest not commit
adultery, Thou mayest do no murder, Thou mayest not steal,
Thou mayest not bear false witness, Thou mayest not defraud,
Honour thy father and mother.’
20ᎤᏁᏨᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ,ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ ᏓᎩᏍ-
ᏆᏂᎪᏔᏅ ᏥᏧᏣ ᎨᏒ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ.
20And he answering said to him, ‘Teacher, all these did I keep
from my youth.’
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21 ᏥᏌᏃ ᏚᎧᎿᏅ, ᎤᎨᏳᎯᏳ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ,
ᏑᏓᎴᎩ ᏣᎷᎳ; ᎮᎾ ᏫᎾᏚᎦ ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ ᏣᎾᎥᎢ, ᎠᎴ ᎤᏲ ᎢᏳᎾ-
ᏛᎿᏕᎩ ᎩᏁᎸᎭ, ᏦᏒᏃ ᏫᏣᎮᏍᏗ ᏧᎬᏩᎶᏗ; ᎠᎴ ᏖᏒᎭ, ᏧᏓᎿᏩᏛ
ᎯᏴᎲᎭ, ᎠᎴ ᏍᎩᏍᏓᏩᏕᏒᎭ.
21 And Jesus having looked upon him, did love him, and said
to him, ‘One thing thou dost lack; go away, whatever thou
hast — sell, and give to the poor, and thou shalt have treasure
in heaven, and come, be following me, having taken up the
cross.’
22ᎤᏲᏃ ᎤᏰᎸᏁ ᎾᏍᎩ ᎾᏥᏪᏎᎸ, ᎠᎴ ᎡᎯᏍᏗ ᎬᏩᏓᏅᏘ ᎤᏓᏅ-
ᏎᎢ; ᎤᏣᏘᏰᏃ ᎤᎿᎡᎢ.
22And he— gloomy at the word—went away sorrowing, for
he was having many possessions.
23 ᏥᏌᏃ ᎤᏚᏫᏛ ᏚᎧᎿᏂᏙᎸ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ,
ᎾᏍᏓᏯ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎤᏂᎯᎤᏁᎳᎲᎯ ᎤᏤᎵᎪᎯ ᏭᏂᏴᏍᏗᏱ.
23And Jesus having looked round, saith to his disciples, ‘How
hardly shall they who have riches enter into the reign of God!’
24 ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏃ ᎬᏩᏍᏆᏂᎪᏎᎴ ᎾᏍᎩ ᏄᏪᏒᎢ. ᎠᏎᏃ ᏥᏌ
ᏔᎵᏁ ᎢᎤᏁᏨ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ,ᏗᏥᏲᎵ. ᎾᏍᏓᏯ ᎾᏍᎩ ᎨᏅᎢᏍᏗ
ᎨᏒ ᎠᎾᎵᏍᎦᏍᏙᏗᏍᎩ,ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎪᎯ ᏭᏂᏴᏍᏗᏱ.
24 And the disciples were astonished at his words, and Jesus
again answering saith to them, ‘Children, how hard is it to
those trusting on the riches to enter into the reign of God!
25 ᎤᏟ ᎠᎯᏗᏳ ᎨᎻᎵ ᏴᎩ ᎦᏌᏁᎾᏛᏗᏱ ᎤᎦᏛᎴᎯᏍᏗᏱ, ᎠᏃ
ᎤᏪᎿᎢ ᏴᏫᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎪᎯ ᏭᏴᏍᏗᏱ.
25 It is easier for a camel through the eye of the needle to
enter, than for a rich man to enter into the reign of God.’
26ᎤᎶᏒᏍᏔᏅᎯᏃᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏍᎨᎢ, ᎯᎠ ᏂᏓᎾᏓᏪᏎᎮᎢ,ᎦᎪᎨ ᏰᎵ
ᎦᏰᏥᏍᏕᎸᏗ?
26 And they were astonished beyond measure, saying unto
themselves, ‘And who is able to be saved?’
27 ᏥᏌᏃ ᎾᏍᎩ ᏚᎧᎿᏅ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᏴᏫ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᎢᎬᏛᏁᏗ
ᏂᎨᏒᎾ,ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ ᎨᏒ ᎥᏝ;ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᎨᏒ ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ
ᎢᎬᏛᏁᏗ.
27 And Jesus, having looked upon them, saith, ‘With men it is
impossible, but not with God; for all things are possible with
God.’
28ᎿᏉᏃᏈᏓ ᎤᎴᏅᎮ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ,ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏴ ᏂᎦᏗᏳ ᎣᎬᏕ-
ᏦᏅ, ᎠᎴ ᏂᎯ ᎢᏨᏍᏓᏩᏕᏅ.
28 And Peter began to say to him, ‘Lo, we left all, and we
followed thee.’
29ᏥᏌᏃ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ, ᎥᏝ ᎩᎶ
ᏰᎭ ᎾᏍᎩ ᎤᏮᏕᏨᎯ ᎢᎨᏎᏍᏗ ᎠᏓᏁᎸᎢ, ᎠᎴ ᎠᎾᎵᏅᏟ, ᎠᎴ ᏧᏙ,
ᎠᎴ ᎤᏙᏓ, ᎠᎴ ᎤᏥ, ᎠᎴ ᎤᏓᎵᎢ, ᎠᎴ ᏧᏪᏥ, ᎠᎴ ᏚᎶᎨᏒᎢ, ᎠᏴ ᎨᏒ
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ,
29 And Jesus answering said, ‘Verily I say to you, there is
no one who left house, or brothers, or sisters, or father, or
mother, or wife, or children, or fields, for my sake, and for
the good news’,
30ᎾᏍᎩ ᎪᎯ ᎨᏒ ᎠᏥᏁᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᎢᏳᏩᎫᏗ ᎤᎶᏒ-
ᏍᏗ ᏓᏓᏁᎸᎢ, ᎠᎴ ᎠᎾᎵᏅᏟ, ᎠᎴ ᏧᏙ, ᎠᎴ ᏧᏥ, ᎠᎴ ᏧᏪᏥ, ᎠᎴ
ᏕᎦᎶᎨᏒᎢ, ᎠᎩᎵᏲᎢᏍᏗ ᎨᏒᏔᎵᎤᏛᏗ; ᏐᎢᏱᏃ ᏗᎨᏒᎤᎵᏍᏆᏗᏍᏗ
ᏂᎨᏒᎾ ᎬᏂᏛ.

30 who may not receive an hundredfold now in this time,
houses, and brothers, and sisters, and mothers, and children,
and fields, with persecutions, and in the age that is coming,
life age-during;
31ᎠᏎᏃ ᎤᏂᏣᏔ ᎾᏍᎩ ᎢᎬᏱ ᏥᎩ, ᎣᏂ ᎨᏎᏍᏗ; ᎣᏂᏃ ᏥᎩ, ᎢᎬᏱ
ᎨᏎᏍᏗ.
31 and many first shall be last, and the last first.’
32 ᎦᏅᏅᏃ ᎠᎾᎢᏎᏥᎷᏏᎵᎻ ᏣᏂᎦᏖᎢ; ᏥᏌᏃ ᎢᎬᏱ ᏚᏪᏅᎡᎴᎢ;
ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏎᏃ; ᎾᏍᎩᏃ ᎠᎾᎵᏍᏓᏩᏗᏒ ᎠᏂᏍᎦᎢᎮᎢ. ᏔᎵᏁᏃ
ᏚᏯᏅᎲ ᏔᎳᏚ ᎢᏯᏂᏛ, ᎤᎴᏅᎮ ᏚᏃᏁᎴ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᎵᏍᏓᏁᎵᏓᏍᏗ
ᎨᏒᎢ.
32 And they were in the way going up to Jerusalem, and Jesus
was going before them, and they were amazed, and following
they were afraid. And having again taken the twelve, he began
to tell them the things about to happen to him,
33 [ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎨᎢ;]ᎬᏂᏳᏉᏥᎷᏏᎵᎻᏫᏗᎦᏘ; ᎠᎴ ᏴᏫᎤᏪᏥ
ᏙᏓᏰᏥᏲᏏ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒᎠᏥᎸᎠᏁᎶᎯᎠᎴᏗᏃᏪᎵᏍᎩᏙᏓᎨᏥᏲᎯᏎᎵ;
ᎠᎴ ᏙᏓᎬᏭᎪᏓᏁᎵ ᎤᏲᎱᎯᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᏫᏙᏛᏂᏲᎯ-
ᏎᎵ;
33— ‘Lo, we go up to Jerusalem, and the Son of Man shall be
delivered to the chief priests, and to the scribes, and they shall
condemn him to death, and shall deliver him to the nations,
34ᎠᎴ ᏓᎬᏩᏐᏢᎢᏍᏔᏂ, ᎠᎴ ᏓᎬᏩᎵᎥᏂᎵ, ᎠᎴ ᏙᏓᎬᏩᎵᏥᏍᏈ, ᎠᎴ
ᏓᎬᏩᎵ; ᏦᎢᏁᏃ ᎢᎦ ᏔᎵᏁ ᏙᏛᎠᎴᏂ.
34 and they shall mock him, and scourge him, and spit on him,
and kill him, and the third day he shall rise again.’
35 ᏥᎻᏃ ᎠᎴ ᏣᏂ, ᏤᏈᏗ ᏧᏪᏥ ᎬᏩᎷᏤᎴᎢ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ,
ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ, ᏍᎩᎾᏚᎵᎭ ᎢᏍᎩᎾᏛᏁᏗᏱ ᏄᏍᏛ ᎢᏍᏛᏔᏲᏎᏗ
ᎨᏒᎢ.
35 And there come near to him James and John, the sons of
Zebedee, saying, ‘Teacher, we wish that whatever we may ask
for ourselves, thou mayest do for us;’
36 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎦᏙᏃ ᎢᏍᏓᏚᎵ ᎢᏍᏛᏯᏛᏁᏗᏱ?
36 and he said to them, ‘What do ye wish me to do for you?’
37ᎯᎠᏃ ᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ,ᏍᎩᎾᎵᏍᎪᎸᏓᏏ, ᎾᏍᎩᏦᎩᏂᏗᏱ, ᎠᏏᏴᏫ
ᎯᎦᏘᏏᏗᏢ, ᏐᎢᏃ ᎯᎦᏍᎦᏂᏗᏢ, ᏣᏤᎵ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒᎢ.
37 and they said to him, ‘Grant to us that, one on thy right
hand and one on thy left, we may sit in thy glory;’
38ᎠᏎᏃᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎥᏝ ᏱᏍᏗᎦᏔᎭ ᏄᏍᏛ ᎢᏍᏗᏔᏲᎯ-
ᎲᎢ.ᏥᏌ ᏰᎵᏉ ᎨᏍᏓᏗᏔᏍᏗ ᎤᎵᏍᏈᏗ ᎾᏍᎩ ᎠᏆᏗᏔᏍᏗ ᏥᎩ?
ᎠᎴ ᏗᎦᏰᏍᏓᏬᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᏗᏓᏬᏍᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᎥᏆᏬᏍᏙᏗ ᏥᎩ?
38 and Jesus said to them, ‘Ye have not known what ye ask;
are ye able to drink of the cup that I drink of, and with the
baptism that I am baptized with — to be baptized?’
39 ᎯᎠᏃ ᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ, ᏰᎵᏉ. ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ,ᎤᏙᎯᏳᎯ
ᏓᏍᏓᏗᏔᎯ ᎤᎵᏍᏈᏗ ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᎠᏆᏗᏔᏍᏗ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᏗᏓᏬᏍᏗ
ᎨᏒ ᎠᏴ ᎥᏆᏬᏍᏙᏗ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᏙᏓᏰᏍᏓᏬᏍᏔᏂ;
39And they said to him, ‘We are able;’ and Jesus said to them,
‘Of the cup indeed that I drink of, ye shall drink, and with the
baptism that I am baptized with, ye shall be baptized;
40ᎤᏪᏗᏱᏍᎩᏂ ᎠᏉᎸ ᏥᎦᏘᏏ ᎢᏗᏢ, ᎠᎴ ᏥᎦᏍᎦᏂ ᎢᏗᏢ, ᎥᏝ ᎠᏴ
ᎠᏆᏓᏁᏗ ᏱᎩ; ᎤᏅᏒᏍᎩᏂ ᎾᏍᎩ ᎨᎦᏛᏅᎢᏍᏓᏁᎸᎯ ᏥᎩ
40 but to sit on my right and on my left, is not mine to give,
but — to those for whom it hath been prepared.’
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41 ᎠᏍᎪᎯᏃ ᎢᏯᏂᏛ ᎤᎾᏛᎦᏅ, ᎤᎾᎴᏅᎮ ᎤᏣᏘ ᎡᏍᎦ ᏚᏂᏰ-
ᎸᎾᏁᎴᏥᎻ ᎠᎴᏣᏂ.
41 And the ten having heard, began to be much displeased at
James and John,
42ᎠᏎᏃ ᏥᏌ ᏫᏚᏯᏅᎲ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ; ᎢᏥᎦᏔᎭ ᎾᏍᎩ ᎤᏂᎬ-
ᏫᏳᎯ ᎨᏥᏰᎸᎢ ᎨᏒ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᏓᏁᏩᏗᏒᎢ, ᏗᎬᏩᎾᏁᎶᏙᏗᏱ
ᎾᏅᏁᎰᎢ; ᏧᏂᎸᏉᏗᏃ ᎨᏒ ᎬᏩᎾᏓᎵᏁᎯᏕᎰᎢ.
42 but Jesus having called them near, saith to them, ‘Ye have
known that they who are considered to rule the nations do
exercise lordship over them, and their great ones do exercise
authority upon them;
43ᏂᎯᏍᎩᏂᎢᏤᎲ ᎥᏞᏍᏗᎾᏍᎩᏱᏂᏨᏁᏍᏗ; ᎩᎶᏍᎩᏂᎠᏥᎸᏉᏗ
ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎤᏚᎵᏍᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎡᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
43 but not so shall it be among you; but whoever may will to
become great among you, he shall be your minister,
44 ᎠᎴ ᎩᎶ ᏂᎯ ᏂᏣᏛᏅ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎤᏚᎵᏍᎨᏍᏗ,
ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ ᎬᏩᏅᏏᏙᎯ ᎨᏎᏍᏗ.
44 and whoever of you may will to become first, he shall be
servant of all;
45ᎾᏍᏉᏰᏃ ᏴᏫᎤᏪᏥ ᎥᏝ ᏳᎷᏨ ᎪᎱᏍᏗ ᎠᎦᏛᏁᏗᏱ, ᎪᎱᏍ-
ᏗᏍᎩᏂ ᎤᏓᏛᏁᏗᏱ, ᎠᎴ ᎬᏅ ᏧᏲᎯᏍᏗᏱ ᏧᎫᏴᏙᏗᏱ ᎤᏂᏣᏘ.
45 for even the Son of Man came not to be ministered to, but
to minister, and to give his life a ransom for many.’
46 ᏤᎵᎪᏃ ᎤᏂᎷᏤᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏤᎵᎪ ᎢᎤᏄᎪᏨ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ
ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ, ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏘ ᏴᏫ, ᏗᎨᏫ ᏆᏗᎻᏯ, ᎾᏍᎩ ᏗᎻᏯ
ᎤᏪᏥ, ᎤᏬᎴ ᏅᏃᎱᎶᏗ ᎠᏚᎳᏗᏍᎨᎢ.
46 And they come to Jericho, and as he is going forth from
Jericho, with his disciples and a great multitude, a son of
Timaeus — Bartimaeus the blind — was sitting beside the
way begging,
47ᎤᏛᎦᏅᏃᎾᏍᎩᏥᏌᎾᏎᎵᏗᎡᎯ ᎨᏒᎢ, ᎤᎴᏅᎮᎤᏪᎷᏁ, ᎯᎠ
ᏄᏪᏎᎢ, ᏕᏫᎤᏪᏥ,ᏥᏌ, ᏍᎩᏙᎵᎩ.
47 and having heard that it is Jesus the Nazarene, he began to
cry out, and to say, ‘The Son of David — Jesus! deal kindly
with me;’
48 ᎤᏂᏣᏖᏃ ᎬᏩᎬᏍᎪᎸᏁ ᎬᏩᏁᏤᎴ ᎡᎳᏪᏱ ᎤᏮᏗᏱ; ᎠᏎᏃ
ᎤᏟᏉ ᎢᎦᎢ ᎤᏪᎷᏁᎢ, ᏕᏫᎤᏪᏥ ᏍᎩᏙᎵᎩ, ᎠᏗᏍᎨᎢ.
48 and many were rebuking him, that he might keep silent, but
the more abundantly he cried out, ‘Son of David, deal kindly
with me.’
49ᏥᏌᏃ ᎤᎴᏫᏍᏔᏅ ᎤᏁᏤ ᏩᏥᏯᏅᏗᏱ. ᎤᏂᏯᏅᎮᏃ ᏗᎨᏫ,
ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎴᎢ,ᎤᎦᎵᏍᏗᏉ ᎭᏓᏅᏓᏓ; ᏔᎴᎲᎦ; ᏗᏣᏯᏂᎭ.
49 And Jesus having stood, he commanded him to be called,
and they call the blindman, saying to him, ‘Take courage, rise,
he doth call thee;’
50ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏓᎢᏅ ᎤᏄᏬ ᏚᎴᏁᎢ, ᎠᎴᏥᏌ ᏭᎷᏤᎴᎢ.
50 and he, having cast away his garment, having risen, did
come unto Jesus.
51 ᏥᏌᏃ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎦᏙ ᏣᏚᎵ ᎬᏯᏛᏁᏗᏱ? ᏗᎨᏫᏃ
ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ,ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎥᎠᎩᎪᏩᏛᏗᏱ [ᎠᏆᏚᎵᎭ.]
51 And answering, Jesus saith to him, ‘What wilt thou I may
do to thee?’ and the blind man said to him, ‘Rabboni, that I
may see again;’

52ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎮᎾᏉᏃ; ᏦᎯᏳᏒ ᏣᏍᏕᎸ. ᎩᎳᏉᏃᎢᏴᏛ
ᎬᏩᎪᏩᏛᏗ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᎤᏍᏓᏩᏛᏎᏥᏌ ᎠᎢᏒᎢ.
52 and Jesus said to him, ‘Go, thy faith hath saved thee:’ and
immediately he saw again, and was following Jesus in the way.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 11
1 ᏥᎷᏏᎵᎻᏃ ᎾᎥ ᏭᏂᎷᏨ ᎾᏍᎩ ᏒᎦᏙᎯ ᎠᎴ ᏇᏗᏂᏱ ᎢᏴᏛ,
ᎣᎵᏩᏲᎯ ᎤᏌᎯᎸᎢ, ᎠᏂᏔᎵ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᏚᏅᏎᎢ,
1 And when they come nigh to Jerusalem, to Bethphage, and
Bethany, unto the mount of the Olives, he sendeth forth two
of his disciples,
2ᎠᎴ ᎯᎠᏂᏚᏪᏎᎴᎢ,ᎢᏍᏕᎾᎾ ᏕᏍᏗᏙᎬ ᏧᏳᎪᏗᏨᏗᎦᏚᎭᏫᏍᏗ-
ᏣᎯ; ᏫᏍᏗᏴᎸᏉᏃ ᎾᎿᏂ, ᏓᏰᏍᏗᏩᏛᎯ ᏗᎦᎵᎠᏅᎯᏛ ᎠᎩᎾ ᎨᎵᏌ-
ᏕᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎥᏝ ᎩᎶ ᏴᏫ ᎤᎩᎸᏔᏅᎯ ᏱᎩ; ᎡᏍᏕᎵᏌᏕᏒᎭ ᎠᎴ
ᏤᏍᏓᏘᏁᏒᎭ.
2 and saith to them, ‘Go away to the village that is over-against
you, and immediately, entering into it, ye shall find a colt tied,
on which no one of men hath sat, having loosed it, bring [it]:
3 ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎦᏙᏃ ᎾᏍᎩ ᏂᏍᏓᏛᏁᎭ ᎢᏍᏙᏎᎸᎭ? ᎤᎬᏫᏳᎯ
ᎤᏚᎵᎭ, ᎢᏍᏓᏛᏅᎭ; ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᏙᏓᏳᏲᏏ ᎠᏂ ᎡᏍᏓᏘᏃᎯ-
ᏍᏗᏱ.
3 and if any one may say to you, Why do ye this? say ye
that the lord hath need of it, and immediately he will send it
hither.’
4ᎤᏁᏅᏎᏃ, ᎠᎴ ᏭᏂᏩᏛᎮ ᎠᎩᎾ ᎨᎵᏌᏕ ᎦᎶᎯᏍᏗᏳᎶᏗ ᏙᏱᏗᏢ,
ᎾᎿ ᏕᎦᏅᏅ ᏓᏠᏍᎬᎢ; ᎤᏁᎵᏌᏕᏎᏃ.
4 And they went away, and found the colt tied at the door
without, by the two ways, and they loose it,
5ᎩᎶᏃᎢᏳᎾᏍᏗᎾᎿᏗᏂᏙᎩᎯᎠᏂᏚᏂᏪᏎᎴᎢ,ᎦᏙᏃᎢᎡᏍᏕᎵᏌᏕ
ᎠᎩᏫ?
5 and certain of those standing there said to them, ‘What do
ye — loosing the colt?’
6ᎠᎴ ᎾᏍᎩᏯᏉᏥᏌ ᏄᏪᏒ ᎤᏁᏨ ᏂᏚᏂᏪᏎᎴᎢ: ᏚᏂᏲᏎᏃ.
6 and they said to them as Jesus commanded, and they suf-
fered them.
7ᎠᎩᎾᏃᏥᏌᎤᎾᏘᏃᎮᎴᎢ, ᎠᎴ ᏧᎾᏄᏬ ᏚᏂᏢᏁᎴᎢ;ᏥᏌᏃᎤᎩᎸ-
ᏔᏁᎢ.
7 And they brought the colt unto Jesus, and did cast upon it
their garments, and he sat upon it,
8ᎤᏂᏣᏖᏃ ᏧᎾᏄᏬᏅᏃᎯ ᏚᏄᏰᏍᏛᏁᎢ; ᎢᎦᏛᏃ ᏕᏡᎬ ᏚᏅᏂᎦᎸᎮᎢ,
ᎠᎴ ᏅᏃᎯ ᏚᏂᎳᎨᏯᏛᏁᎢ.
8 and many did spread their garments in the way, and others
were cutting down branches from the trees, and were strewing
in the way.
9ᎢᎬᏱᎢᎠᏁᎩ, ᎠᎴᎣᏂᎠᏁᎩ, ᎤᏁᎷᎨᎢ, ᎯᎠᎾᏂᏪᏍᎨᎢ,ᎰᏌᎾ,
ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗᏱᎰᏩ ᏕᎤᏙᏍᏛ ᏥᎦᎷᎯᏍᏗᏓ.
9And those going before and those following were crying out,
saying, ‘Hosanna! blessed [is] he who is coming in the name
of the Lord;
10 ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ ᏕᏫ ᎢᎩᏙᏓ ᎤᏤᎵ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ
ᏱᎰᏩ ᏚᏙᏍᏛ ᏥᎦᎷᎯᏍᏗᎭ; ᎰᏌᎾ ᏩᏍᏛ ᎦᎸᎳᏗᏳ.
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10 blessed is the coming reign, in the name of the Lord, of our
father David; Hosanna in the highest.’
11ᏥᏌᏃᏥᎷᏏᎵᎻ ᏭᏴᎴᎢ, ᎠᎴ ᎤᏔᏅ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᏭᏴᎴᎢ;
ᎿᏉᏃᎬᏩᏚᏫᏛᏚᎧᎿᏂᏙᎸᏂᎦᏛᏧᏓᎴᏅᏛᏚᎧᎿᏅ, ᎠᎴᎿᏉᎤᏒᎯ-
ᏴᏱ ᎨᏎᎢ, ᎤᏄᎪᏤᏇᏗᏂᏱ ᏭᎶᏎ ᎠᏁᎮ ᏔᎳᏚ ᎢᏯᏂᏛ.
11 And Jesus entered into Jerusalem, and into the temple, and
having looked round on all things, it being now evening, he
went forth to Bethany with the twelve.
12ᎤᎩᏨᏛᏃᏇᏗᏂᏱ ᏧᏂᎶᏒ ᎠᎪᏄ ᎤᏲᏏᏍᎨᎢ;
12And on the morrow, they having come forth from Bethany,
he hungered,
13ᏭᎪᎮᏃ Ꭸ ᎢᏴᏛᏗᏡᎨ ᏒᎦᎳᎢᏳᏍᏗ, ᎤᎵᏍᏚᏎᎢ, ᏭᎷᏤᎢ, ᏯᏎᎦᎩ
ᏱᏥᏩᏛ ᎪᎱᏍᏗ ᏳᏔ ᎤᏪᎵᏎᎢ; ᎾᎿᏃ ᏭᎷᏨ ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᏳᏩᏛᎮ
ᎤᎵᏍᏚᏒᏉ ᎤᏩᏒ; ᎥᏝᏰᏃ ᎠᏏ ᏳᏍᏆᎸᎮ ᏒᎦᏔᎢᏳᎾᏍᏗ ᎤᏅᏂ-
ᏍᏗᏱ.
13 and having seen a fig-tree afar off having leaves, he came,
if perhaps he shall find anything in it, and having come to it,
he found nothing except leaves, for it was not a time of figs,
14 ᏥᏌᏃ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᏞᏍᏗ ᎩᎶ ᎢᎸᎯᏳ ᏥᎠᎩ ᏂᎯ
ᏣᏓᏔᏅᎯ ᎪᎯ ᎢᏳᏓᎴᏅᏛ. ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏃ ᎤᎾᏛᎦᏁᎢ.
14 and Jesus answering said to it, ‘No more from thee — to
the age — may any eat fruit;’ and his disciples were hearing.
15ᏥᎷᏏᎵᎻᏃ ᎤᏂᎷᏤᎢ; ᏥᏌᏃ ᎤᏔᏅ-ᏗᎦᏔᏫᎢᏍᏗᏱ ᏭᏴᎸ,
ᎤᎴᏅᎮ ᏚᏄᎪᏫᏎ ᎠᏂᎾᏕᎩ ᎠᎴ ᎤᏂᏩᎡᎥᏍᎩ ᎾᎿ ᎤᏔᏅ-ᏗᎦᎳ-
ᏫᎢᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᏚᎷᏆᏗᏅᏎ ᏚᏂᏍᎩᎸ ᎠᏕᎸ ᏗᏂᏟᏴᏍᎩ, ᎠᎴ ᎤᎾᏅ-
ᏗᏱ ᎫᎴ-ᏗᏂᏍᎪᏂᎯ ᏗᏂᎾᏕᎩ;
15 And they come to Jerusalem, and Jesus having gone into
the temple, began to cast forth those selling and buying in the
temple, and the tables of the money-changers and the seats of
those selling the doves, he overthrew,
16ᎠᎴ ᎥᏝ ᎤᏁᎳᎩᏳᏪᎵᏎᎴ ᎩᎶ ᎪᎱᏍᏗᎤᏍᏗ ᎠᏖᎵᏙᎤᏴᏙᏗᏱ
ᎤᏛᏅ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ.
16 and he did not suffer that any might bear a vessel through
the temple,
17 ᏚᏕᏲᏁᏃ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᏝᏍᎪ ᎯᎠ ᏱᏂᎬᏅ ᏱᎪᏪᎳ,
ᎠᏆᏤᎵ ᎠᏓᏁᎸ ᏂᎦᏗᏳ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎤᎾᏓᏙᎵᏍᏙᏗᏱ ᏚᏙᎡ-
ᏍᏗ? ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎠᏂᏃᏍᎩᏍᎩ ᎤᏂᏴᏍᏗᏱ ᎤᏍᏓᎦᎸ ᏂᏨᏁᎸ.
17 and he was teaching, saying to them, ‘Hath it not been writ-
ten — My house a house of prayer shall be called for all the
nations, and ye did make it a den of robbers?’
18 ᏗᏃᏪᎵᏍᎩᏃ ᎠᎴ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᎤᎾᏛᎦᏁᎢ, ᎠᎴ
ᎤᏂᏲᎴ ᎢᏳᏅᏁᏗᏱ ᎤᏂᎯᏍᏗᏱ; ᎬᏩᎾᏰᏍᎨᏰᏃ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ
ᏂᎦᏛ ᏴᏫ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏍᎬ ᏄᏍᏛ ᏓᏕᏲᎲᏍᎬᎢ.
18 And the scribes and the chief priests heard, and they were
seeking how they shall destroy him, for they were afraid of
him, because all the multitude was astonished at his teaching;
19ᎤᏒᏃ ᏄᎵᏍᏔᏅ ᎤᏄᎪᏤ ᎦᏚᎲᎢ.
19 and when evening came, he was going forth without the
city.
20 ᏑᎾᎴᏃ ᎠᎾᎢᏒᎢ, ᎤᏂᎪᎮ ᎡᎦᏔᎢᏳᏍᏗ ᏡᎬ ᎤᏩᏴᏒᎯ ᎨᏎ
ᏚᎿᏍᏕᏢ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ.
20And in themorning, passing by, they saw the fig-tree having
been dried up from the roots,

21 ᏈᏓᏃ ᎤᏅᏓᏛ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ,ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ, ᎬᏂᏳᏉ, ᎡᎦᏔ–
ᎢᏳᏍᏗ ᏡᎬ ᏥᏍᎦᏨᎩ ᎤᏩᏴᏐᏅ.
21 and Peter having remembered saith to him, ‘Rabbi, lo, the
fig-tree that thou didst curse is dried up.’
22ᏥᏌᏃ ᎤᏁᏨ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ,ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎡᏦᎢᏳᏎᏍᏗ.
22 And Jesus answering saith to them, ‘Have faith of God;
23 ᎤᏙᎯᏳᎯᏯᏰᏃ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ, ᎩᎶ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏎᎮᏍᏗ ᎯᎠ
ᏦᏓᎸ,ᏪᏣᎲᎾ, ᎠᎴ ᎠᎺᏉᎯ ᏪᏣᏚᎦ; ᎠᎴ ᏄᏜᏏᏛᎡᎲᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ
ᎤᎾᏫᏱ, ᎪᎯᏳᎲᏍᎨᏍᏗᏉᏍᎩᏂ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏪᏍᎬ ᎠᏎ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ
ᎨᏒᎢ; ᎾᏍᎩ ᎤᎮᏍᏗ ᏂᎦᎥ ᏄᏪᏒᎢ.
23 for verily I say to you, that whoever may say to this mount,
Be taken up, and be cast into the sea, and may not doubt in his
heart, but may believe that the things that he saith do come to
pass, it shall be to him whatever he may say.
24 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ, ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ ᎢᏥᏔᏲᎭ ᎢᏣᏓ-
ᏙᎵᏍᏓ, ᎢᏦᎯᏳᎲᏍᎨᏍᏗ ᎡᏥᏁᎢ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᏎ ᎢᏥᎮᏍᏗ.
24 Because of this I say to you, all whatever — praying — ye
do ask, believe that ye receive, and it shall be to you.
25 ᎢᏳᏃ ᎢᏣᎴᎲᏍᎨᏍᏗ ᎢᏣᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎨᏣᏓᏁᎮᏍᏗ ᎡᏥᏍ-
ᎦᏅᏤᎸᎢ, ᎢᏳᏃ ᎪᎱᏍᏗ ᎡᏤᎵᏎᎮᏍᏗ ᎩᎶᎢ; ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉᎢᏥᏙᏓ
ᎦᎸᏔᏗ ᏤᎭ ᎦᎨᏥᏁᏗᏱ ᎯᎠ ᎢᏥᏍᎦᏅᏨᎢ.
25 ‘And whenever ye may stand praying, forgive, if ye have
anything against any one, that your Father also who is in the
heavens may forgive you your trespasses;
26 ᎢᏳᏍᎩᏂ ᏂᏣᏓᏁᎲᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ ᎡᏥᏍᎦᏅᏤᎸᎢ, ᎥᏝ ᎾᏍᏉ
ᎢᏥᏙᏓ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ ᏴᎨᏥᏙᎵᎩ ᎢᏥᏍᎦᏅᏨᎢ.
26 and, if ye do not forgive, neither will your Father who is in
the heavens forgive your trespasses.’
27 ᏥᎷᏏᎵᎻᏃ ᏔᎵᏁ ᎤᏂᎷᏤᎢ; ᎤᏛᏅᏃ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ
ᎡᏙᎮᎢ, ᎬᏩᎷᏤᎴ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ, ᎠᎴ ᏗᏃᏪᎵᏍᎩ, ᎠᎴ
ᏗᏂᎳᏫᎩ,
27 And they come again to Jerusalem, and in the temple, as
he is walking, there come unto him the chief priests, and the
scribes, and the elders,
28ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ, ᎦᏙ ᏣᎵᏍᎦᏍᏙᏗ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏥᎿᏛᏁᎭ?
ᎠᎴ ᎦᎪ ᏣᏁᎴ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎢᏣᏛᏁᏗᏱ?
28 and they say to him, ‘By what authority dost thou these
things? and who gave thee this authority that these things thou
mayest do?’
29ᏥᏌᏃ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ,ᎠᏴ ᎾᏍᎩ ᏑᏓᎴᎩ ᏛᏨᏯᏛᏛᏂ,
ᎠᎴ ᏍᎩᏃᎲᏏ, ᎠᏴᏃ ᏓᏨᏃᏁᎵ ᏄᏍᏛ ᎠᏆᎵᏍᎦᏍᏙᏛ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ
ᏥᏂᎦᏛᏁᎭ.
29 And Jesus answering said to them, ‘I will question you — I
also — one word; and answer me, and I will tell you by what
authority I do these things;
30 ᏣᏂ ᏥᏓᏓᏬᏍᎬᎩ, ᎦᎸᎳᏍᎪ ᏧᏓᎴᏁᎢ, ᏴᏫᏉᎨ ᎠᏁᎲᎢ?
ᏍᎩᏃᎲᏏ.
30 the baptism of John — from heaven was it? or from men?
answer me.’
31ᎤᏅᏒᏃ ᎨᏒ ᎤᎾᎵᏃᎮᎴᎢ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ,ᎢᏳᏃ ᎦᎸᎳᏗᏅᏓᏳ-
ᏓᎴᏅᎯ ᏱᎦᏛᏅ, ᎯᎠ ᏱᏂᎦᏫ, ᎦᏙᏃ Ꮭ ᏱᎡᏦᎢᏳᏁᎢ?
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31 And they were reasoning with themselves, saying, ‘If we
may say, From heaven, he will say, Wherefore, then, did ye
not believe him?
32 ᎢᏳᏃ ᏴᏫᏉ ᎠᏁᎲ ᏱᎦᏛᏅ,^ᎾᏍᎩ ᏓᏂᏍᎦᎢᎮ ᏴᏫ; ᏂᎦᏛᏰᏃ
ᏴᏫ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎬᏩᏰᎸᎭᏣᏂ.
32 But if we may say, From men,’ — they were fearing the
people, for all were holding John that he was indeed a prophet;
33 ᎤᏂᏁᏨᏃ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎴ ᏥᏌ, ᎥᏝ ᏲᏥᎦᏔᎭ. ᏥᏌᏃ ᎤᏁᏨ
ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎥᏝ ᎾᏍᏉ ᎠᏴ ᏴᏓᏨᏃᏁᎵ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏆᎵᏍᎦᏍᏙᏛ
ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏥᏂᎦᏛᏁᎭ.
33 and answering they say to Jesus, ‘We have not known;’ and
Jesus answering saith to them, ‘Neither do I tell you by what
authority I do these things.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 12
1 ᎤᎴᏅᎮᏃ ᏚᏬᏁᏔᏁ ᏓᏟᎶᏍᏗᏍᎬᎢ. ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᏖᎸᎳᏗ
ᏚᏫᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᏐᏱᎴ ᎬᏩᏚᏫᏛ, ᎠᎴ ᎤᏍᎪᏎ ᎩᎦᎨ-ᎠᏗᏔᏍᏗ
ᎪᏢᏗᏱ, ᎠᎴᎤᏁᏍᎨᎮ ᎢᏅᎢᎦᏘ, ᎠᎴ ᏚᏙᎳᏍᏔᏁᏠᎨᏏ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓ-
ᏁᎯ, ᎠᎴ ᎢᏅ ᏭᎶᏎᎢ.
1 And he began to speak to them in similes: ‘A man planted a
vineyard, and put a hedge around, and digged an under-wine-
vat, and built a tower, and gave it out to husbandmen, and
went abroad;
2 ᎤᏅᏂᏍᏗᏱᏃ ᎨᏒ ᎢᏳᎢ, ᎤᏅᏎ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ ᏠᎨᏏ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓ-
ᏁᎯ ᏗᏁᎲᎢ, ᎾᏍᎩ ᏠᎨᏏ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎯ ᏅᏓᎬᏩᏁᏗᏱ ᎤᏁᏉᏨᎯ
ᏖᎸᎳᏗ ᏓᏫᏒᎢ.
2 and he sent unto the husbandmen at the due time a servant,
that from the husbandmen he may receive from the fruit of
the vineyard,
3ᎢᎬᏩᏂᏴᎮᏃ, ᎠᎴ ᎢᎬᏩᎵᎥᏂᎴᎢ, ᎠᎴ ᎠᏒᎭ ᎢᎬᏩᏂᎩᏍᏔᏁᎢ.
3 and they, having taken him, did severely beat [him], and did
send him away empty.
4 ᏔᎵᏁᏃ ᏅᏩᏓᎴ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ ᎤᏅᏎ ᏗᏁᎲᎢ; ᎾᏍᎩᏃ ᏅᏯᏉ
ᏙᎬᏩᏂᏍᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᎢᎬᏩᏐᏅᏁ ᎠᏍᎪᎵ, ᎠᎴ ᎢᎬᏩᏂᎩᏍᏔᏁ
ᎤᏕᎰᎯᏍᏗ ᎢᎬᏩᏁᎸᎯ.
4 ‘And again he sent unto them another servant, and at that
one having cast stones, they wounded [him] in the head, and
sent away — dishonoured.
5 ᏔᎵᏁᏃ ᏅᏩᏓᎴ ᎤᏅᏎᎢ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᏂᎴᎢ; ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏖ
ᏅᏩᎾᏓᎴᎢ; ᎢᎦᏛ ᏓᏂᎵᎥᏂᎮᎢ, ᎢᎦᏛᏃ ᏓᏂᎯᎮᎢ.
5 ‘And again he sent another, and that one they killed; and
many others, some beating, and some killing.
6 ᎠᏏᏃ ᏌᏉ ᎤᏪᏥ ᎡᎮᎢ, ᎤᎨᏳᎯ, ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᎤᏅᏎ ᎣᏂᏱ
ᏗᏁᎲᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,ᎠᏎ ᏛᏂᎸᏉᏔᏂ ᎠᏇᏥ.
6 ‘Having yet therefore one son — his beloved — he sent also
him unto them last, saying — They will reverence my son;
7 ᎠᏎᏃ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏠᎨᏏ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎯ, ᎯᎠ ᏂᏚᎾᏓᏪᏎᎴᎢ, ᎯᎠ
ᎾᏍᎩ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᏭᏘᏰᎵᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ; Ꭷ, ᎡᏗᎷᎦ, ᏧᎬᏩᎶᏗᏃ ᎤᏘᏰᏗ
ᎢᎦᏤᎵᎦ ᎨᏎᏍᏗ.
7 and those husbandmen said among themselves—This is the
heir, come, wemay kill him, and ours shall be the inheritance;

8ᎬᏩᏂᏴᎲᏃ ᎬᏩᎴᎢ, ᎠᎴ ᏖᎸᎳᏗ ᏓᏫᏒ ᏙᏱᏗᏢ ᏫᎬᏩᏓᎢᏅᏎᎢ.
8 and having taken him, they did kill, and cast [him] forth
without the vineyard.
9ᎦᏙᏃᎾᏍᎩᏛᏛᏁᎵ ᏖᎸᎳᏗ ᏓᏫᏒᎤᏤᎵᎦ? ᏓᎦᎷᏥᎠᎴ ᏙᏛᏛ-
ᏔᏂ ᎾᏍᎩ ᏠᎨᏏ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎯ, ᎠᎴ ᏅᏩᎾᏓᎴ ᏙᏛᏁᎵ ᏖᎸᎳᏗ
ᏓᏫᏒᎢ.
9 ‘What therefore shall the lord of the vineyard do? he will
come and destroy the husbandmen, and will give the vineyard
to others.
10ᏝᏍᎪᏃᏱᏥᎪᎵᏰᎣ ᎯᎠᎾᏍᎩᏥᏂᎬᏅᏥᎪᏪᎳ? ᎾᏍᎩᏅᏯ,
ᏗᎾᏁᏍᎨᏍᎩ ᎤᏂᏲᎢᏎᎸᎯ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎤᏅᏏᏴ ᎠᏗ ᏄᎵᏍᏔᏅ;
10 And this Writing did ye not read: A stone that the builders
rejected, it did become the head of a corner:
11ᎾᏍᎩ ᎯᎠᏱᎰᏩ ᏄᏛᏁᎸ, ᎠᎴ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗᏳ ᏕᏓᎧᏂᏍᎬᎢ.
11 from the Lord was this, and it is wonderful in our eyes.’
12 ᎤᎾᏁᎶᏔᏁᏃ ᎬᏩᏂᏴᏗᏱ, ᎠᏎᏃ ᎤᏂᏣᏘ ᏴᏫ ᏓᏂᏍᎦᎢᎮᎢ;
ᎠᏂᎦᏔᎮᏰᏃ ᎤᏅᏒ ᎨᏥᏛᎬ ᎾᏍᎩ ᏚᏟᎶᏍᏔᏅᎢ; ᎢᎬᏩᏓᏅᎡᎴᏃ
ᎠᎴ ᏚᏁᏅᏎᎢ.
12 And they were seeking to lay hold on him, and they feared
the multitude, for they knew that against them he spake the
simile, and having left him, they went away;
13 ᏚᏂᏅᏎᏃ ᏫᎬᏩᎷᏤᏗᏱ ᎩᎶ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᎠᏂᏆᎵᏏ ᎠᎴ ᎡᎶᏛ
ᎬᏩᏍᏕᎵᏍᎩ, ᎤᏂᏌᏛᏗᏱ ᎤᎾᏚᎵᏍᎨ ᎦᏬᏂᏍᎬᎢ.
13 and they send unto him certain of the Pharisees and of the
Herodians, that they may ensnare him in discourse,
14ᎤᏂᎷᏨᏃ, ᎯᎠᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ,ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ, ᎣᏥᎦᏔᎭᏚᏳᎪᏛ
ᎯᏬᏂᏍᎬ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎩᎶ ᏂᏖᎾᏰᏍᎬᎾ ᎨᏒᎢ; ᎥᏝᏰᏃ ᏄᎾᏍᏛ ᏴᏫ
ᏱᏖᎸᏉᏙᎢ, ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ ᎤᏅᏅ ᎤᏙᎯᏳᏒ ᏕᎭᏕᏲᎲᏍᎪᎢ;
ᏚᏳᎪᏗᏍᎪ ᎠᏰᎵ ᎠᎾᎫᏱᏍᎬ ᏏᏌ ᎠᎫᏴᎡᏗᏱ, ᏝᎨ?
14 and they having come, say to him, ‘Teacher, we have known
that thou art true, and thou art not caring for any one, for thou
dost not look to the face of men, but in truth the way of God
dost teach; is it lawful to give tribute to Caesar or not? may
we give, or may we not give?’
15 ᏓᏲᏥᏂᏧ, ᏝᎨ ᏴᏓᏲᏥᏂ? ᎠᏎᏃ ᎠᎦᏔᎮ ᎤᎾᏠᎾᏍᏛᎢ, ᎯᎠ
ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎦᏙᏃ ᎢᏍᎩᎪᎵᏰᎭ? ᎡᏍᎩᎥᏏ ᎠᎩᏏ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎾᏍᎩ
ᎠᎩᎪᏩᏛᏗᏱ.
15 And he, knowing their hypocrisy, said to them, ‘Why me
do ye tempt? bring me a denary, that I may see;’
16 ᎤᏂᏲᎴᏃ. ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎦᎪ ᎯᎠ ᏓᎦᏟᎶᏍᏗ, ᎠᎴ ᎦᎪ
ᎠᏥᏃᎮᎭ ᎯᎠ ᏥᎦᏪᎳ? ᏏᏌ, ᎢᎬᏬᏎᎴᎢ.
16 and they brought, and he saith to them, ‘Whose [is] this
image, and the inscription?’ and they said to him, ‘Caesar’s;’
17 ᏥᏌᏃ ᎤᏁᏟ ᎯᎠ ᏂᏑᏪᏎᎴᎢ, ᏏᏌ ᎡᏣᎫᏴᏏ ᏏᏌ ᎤᏤᎵᎦ,
ᎤᏁᎳᏅᎯᏃᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ. ᎢᎬᏩᏍᏆᏂᎪᏎᎴᏃ.
17 and Jesus answering said to them, ‘Give back the things of
Caesar to Caesar, and the things of God to God;’ and they did
wonder at him.
18 ᏃᏆᎴᎠᏂᏌᏚᏏ ᎢᎬᏩᎷᏤᎴᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏲᎱᏒ ᎥᏝ ᏗᎴᎯᏐᏗ ᏱᎩ
ᎠᎾᏗᏍᎩ; ᎠᎴ ᎢᎬᏩᏛᏛᏁᎢ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ.
18 And the Sadducees come unto him, who say there is not a
rising again, and they questioned him, saying,
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19 ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ, ᎼᏏ ᎣᎪᏪᎳᏁᎸᎩ ᎯᎠ ᏃᎩᏪᏎᎸᎩ, ᎠᎾᎵᏅᏟ
ᎩᎶ ᎠᏲᎱᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᎤᏓᎵᎢ ᎢᎦᎧᎯᏯᏍᎨᏍᏗ, ᏧᏪᏥᏃ ᏂᏗᎦᎧᎯᏯ-
ᏍᎬᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎾᎵᏅᏟ ᎠᏯᏂᏍᎨᏍᏗ ᎤᏓᎵᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᎾᎵ-
ᏅᏟ ᏧᏪᏥ ᏓᏛᎯᏍᏓᏁᎮᏍᏗ.
19 ‘Teacher, Moses wrote to us, that if any one’s brother may
die, and may leave a wife, and may leave no children, that his
brother may take his wife, and raise up seed to his brother.
20ᎾᏍᎩᏃ ᎦᎵᏉᎩᎠᎾᎵᏅᏟᎠᏁᎲᎩ; ᎢᎬᏱᏃᎡᎯᎤᏕᏒᏅᎩ, ᎠᎴ
ᎤᏲᎱᏒᎩ ᏧᏪᏥ ᎾᏁᎲᎾ.
20 ‘There were then seven brothers, and the first took a wife,
and dying, he left no seed;
21ᏔᎵᏁᏃ ᏪᎯ ᎾᏍᎩ ᎤᏓᏴᏒᎩ, ᎠᎴ ᎤᏲᎱᏒᎩ; ᎾᏍᏉᏃ ᎾᏍᎩ
ᎥᏝ ᏧᏪᏥ ᏱᏚᏪᎧᎯᏰᎢ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᏦᎢᏁ ᏪᎯ.
21 and the second took her, and died, neither left he seed, and
the third in like manner,
22 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎦᎵᏉᎩ ᎢᏯᏂᏛ ᎤᎾᏓᏴᏒᎩ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᏱᏚᏂᎯᎧᎯᏰ
ᏧᏁᏥ; ᎣᏂᏱᏃ ᎠᎨᏴ ᎾᏍᏉ ᎤᏲᎱᏎᎢ.
22 and the seven took her, and left no seed, last of all died also
the woman;
23ᏧᏂᏲᎱᏒᎯᏃ ᏧᎾᎴᎯᏐᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᎯᏳᎾᏍᎩᎯᎠᏓᎾᎴᎯᏌᏅᎭ, ᎦᎪ
ᎤᏓᎵᎢ ᎨᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ? ᎦᎵᏉᎩᏰᏃ ᎢᏯᏂᏛ ᎠᎾᏓᏰᎲᎩ.
23 in the rising again, then, whenever they may rise, of which
of them shall she be wife — for the seven had her as wife?’
24ᏥᏌᏃᎤᏁᏨᎯᎠᏂᏚᏪᏎᎸᎩ,ᏝᏍᎪᏱᏥᎵᏓᏍᏗᎭ, ᏱᏅᏗᎦᎵᏍ-
ᏙᏗᎭ ᏂᏦᎵᎬᎾ ᎨᏒᎪᏪᎵ, ᎠᎴᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎨᏒᎢ?
24 And Jesus answering said to them, ‘Do ye not because of
this go astray, not knowing the Writings, nor the power of
God?
25ᎾᎯᏳᏰᏃ ᏧᎾᎴᎯᏐᏗ ᎨᏒ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ, ᎥᏝ ᏱᏓᎾᏕᏒᎲᏍᎪᎢ, ᎥᏝ ᎠᎴ
ᏱᏗᎨᏥᏰᎪᎢ; ᎦᎸᎳᏗᏍᎩᏂ ᎠᏁᎯ ᎨᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᏄᎾᏍᏛ ᎾᏍᎩᏯ
ᏄᎾᏍᏗ.
25 for when they may rise out of the dead, they neither marry
nor are they given in marriage, but are as messengers who are
in the heavens.
26ᏧᏂᏲᎱᏒᎯᏃᎾᏍᎩᏧᎾᎴᎯᏐᏗ ᎨᏒᎢ; ᏝᏍᎪᏱᏥᎪᎵᏰᎣᎼᏏᎤᏤᎵ
ᎪᏪᎵᎯ, ᎾᏍᎩ ᎤᏪᏲᏓᏛ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎵᏃᎮᏔᏅᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎ-
ᎸᎢ,ᎠᏴᎠᏆᏁᎳᏅᎯᎡᏆᎭᎻ ᎤᏤᎵᎦ, ᎠᎴᎠᏆᏁᎳᏅᎯᎡᏏᎩ
ᎤᏤᎵᎦ, ᎠᎴᎠᏆᏁᎳᏅᎯᏤᎦᏈ ᎤᏤᎵᎦ.
26 ‘And concerning the dead, that they rise: have ye not read
in the Book of Moses (at The Bush), how God spake to him,
saying, I [am] the God of Abraham, and the God of Isaac,
and the God of Jacob;
27 ᎥᏝ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ ᎤᎾᏤᎵᎤᏁᎳᏅᎯ ᏱᎩ, ᏗᏅᏃᏛᏍᎩᏂ ᎤᎾᏤᎵ
ᎤᏁᎳᏅᎯ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎤᏣᏘ ᎢᏥᎵᏓᏍᏗᎭ.
27 he is not the God of dead men, but a God of living men;
ye then go greatly astray.’
28ᏗᏃᏪᎵᏍᎩᏃ ᎨᏒ ᎠᏏᏴᏫ ᎤᎷᏤᎸ, ᎤᏛᎦᏅ ᎠᎾᎵᏃᎮᏍᎬᎢ, ᎠᎴ
ᎤᏙᎴᎰᏒ ᎣᏏᏳ ᏄᏪᏒ ᏚᏁᏤᎸᎢ, ᎤᏛᏛᏁᎢ, ᎦᏙ ᎤᏍᏗ ᎤᏟ ᎦᎸᏉ-
ᏗᏳ ᏂᎦᏛ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎨᏒᎢ?ᎤᏛᏁᎢ.
28 And one of the scribes having come near, having heard
them disputing, knowing that he answered them well, ques-
tioned him, ‘Which is the first command of all?’

29ᏥᏌᎤᏁᏤᎴᎯᎠᏄᏪᏎᎴᎢ,ᎤᏟᎦᎸᏉᏗᏂᎦᏛᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᎨᏒ
ᎯᎠ ᎾᏍᎩ;ᎭᏛᎬᎦᎢᏏᎵ;ᏱᎰᏩᎢᎦᏁᎳᏅᎯ ᏌᏉᎯᏳᏱᎰᏩ;
29 and Jesus answered him — ‘The first of all the commands
[is], Hear, O Israel, the Lord is our God, the Lord is one;
30 ᎠᎴ ᎯᎨᏳᏎᏍᏗᏱᎰᏩ ᏣᏁᎳᏅᎯ ᎲᏗᏍᎨᏍᏗ ᏂᎬ ᏣᎾᏫ, ᎠᎴ
ᏂᎬᏣᏓᏅᏙ, ᎠᎴ ᏂᎬ ᏣᏓᏅᏖᏗᏱ, ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᏣᎵᏂᎬᎬᎢ. ᎯᎠ ᎾᏍᎩ
ᏭᏓᎪᎾᏛᏛ ᎦᎸᏉᏗ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ.
30 and thou shalt love the Lord thy God out of all thy heart,
and out of thy soul, and out of all thine understanding, and
out of all thy strength — this [is] the first command;
31 ᏔᎵᏁᏃ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩᏯᏉ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏗ, ᏨᏒ ᏂᏣᏓᎨᏳᏒ
ᎾᏍᎩᏯ ᏂᎨᏳᏎᏍᏗ ᎾᎥ ᎢᏗᏍᏓᏓᎳ. ᎥᏝ ᏅᏩᏓᎴ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏯᎭ
ᎤᏟ ᎢᎦᎸᏉᏗ ᎡᏍᎦᏉ ᎾᏍᎩ.
31 and the second [is] like [it], this, Thou shalt love thy neigh-
bour as thyself; — greater than these there is no other com-
mand.’
32 ᏗᎪᏪᎵᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; Ꭷ, ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ, ᏚᏳᎪᏛ ᏂᏫ;
ᏌᏉᏉᏰᏃ ᎡᎭᎤᏁᎳᏅᎯ; ᎥᏝ ᎠᎴ ᏅᏩᏓᎴ ᏰᎭ ᎾᏍᎩ ᎤᏩᏒᎯᏳ;
32 And the scribe said to him, ‘Well, Teacher, in truth thou
hast spoken that there is one God, and there is none other but
He;
33 ᎾᏍᎩᏃ ᎠᎨᏳᏗᏱ ᎬᏙᏗᏱ ᏂᎬ ᎣᎾᏫᏱ, ᎠᎴ ᏂᎬ ᎠᏓᏅᏖᏗᏱ,
ᎠᎴ ᏂᎬ ᎠᏓᏅᏙ, ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᏃᎵᏂᎬᎬᎢ, ᎠᎴ ᎾᎥ ᎢᏳᎾᏓᎳ ᎤᏩᏒ
ᎤᏓᎨᏳᏒ ᎾᏍᎩᏯ ᎤᎨᏳᏗᏱ, ᎤᏟ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎡᏍᎦᏉ ᏂᎦᏛ ᏗᎬᏩ-
ᏃᏍᏛ ᎠᏥᎸ ᏗᎨᎳᏍᏙᏗ, ᎠᎴ ᎠᎵᏍᎪᎸᏙᏗ.
33 and to love Him out of all the heart, and out of all the un-
derstanding, and out of all the soul, and out of all the strength,
and to love one’s neighbour as one’s self, is more than all the
whole burnt-offerings and the sacrifices.’
34ᏥᏌᏃᎤᎪᎲᎠᎦᏔᎿᎢ ᎢᏳᏪᏍᏗ ᏄᏪᏒᎤᏁᏨᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ,
ᎥᏝ ᎢᏅᎯᏳ ᏱᏂᏣᏛᎿᏕᎦ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎪᎯ ᎨᏒᎢ. ᎾᎯᏳᏃ
ᎢᏳᏓᎴᏅᏛ ᎥᏝ ᎩᎶ ᎪᎱᏍᏗ ᎬᏩᏛᏛᏗ ᏱᎨᏎᎢ.
34 And Jesus, having seen him that he answered with under-
standing, said to him, ‘Thou art not far from the reign of God;’
and no one any more durst question him.
35 ᏥᏌᏃ ᎤᏁᏨ ᏓᏕᏲᎲᏍᎬ ᎤᏛᏅᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;
ᎦᏙᏃ ᏗᏃᏪᎵᏍᎩ ᎦᎶᏁᏛ ᏕᏫ ᎤᏪᏥ, ᏣᎾᏗᏍᎪᎢ?
35And Jesus answering said, teaching in the temple, ‘How say
the scribes that the Christ is son of David?
36 ᏕᏫᏰᏃ ᎤᏩᏒ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎠᏓᏅᏙ ᎤᏪᏲᎲᏍᎬ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,
ᏱᎰᏩ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎠᏆᏤᎵᎤᎬᏫᏳᎯ,ᏥᎦᏘᏏ ᎢᏗᏢ ᏦᎴᏍᏗ ᎬᏂ
ᎨᏣᏍᎦᎩ ᏗᏣᎳᏏᏗᏱ ᎦᏍᎩᎶ ᏂᎦᏥᏴᏁᎸᎭ.
36 for David himself said in the Holy Spirit, The Lord said to
my lord, Sit thou on My right hand, till I place thine enemies
— thy footstool;
37 ᏕᏫᏰᏃ ᎤᏩᏒ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᎪᏎᎭ; ᎦᏙᏃ ᏗᎦᎴᏍᏙᏗᎭ ᎤᏪᏥ
ᎢᎩ?ᎤᏂᏣᏘᏃ ᏴᏫ ᎤᎾᎵᎮᎵᏨᎯ ᎬᏩᏛᏓᏁᎴᎢ.
37 therefore David himself saith of him Lord, and whence is
he his son?’ And the great multitude were hearing him gladly,
38ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᏓᏕᏲᎲᏍᎬᎢ, ᏕᏤᏯᏙᏤᎮᏍᏗ ᏗᏃᏪᎵᏍᎩ ᎣᏏᏳ
ᏧᏂᏰᎸ ᏗᎦᏅᎯᏛ ᏧᎾᏄᏩᎢ ᎤᏁᏓᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᎨᏥᏲᎵᏍᏗᏱ ᏗᎦᏃ-
ᏙᏗᏱ,
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38 and he was saying to them in his teaching, ‘Beware of the
scribes, who will in long robes to walk, and love salutations in
the market-places,
39 ᎠᎴ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᏕᎦᏍᎩᎸ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᏧᎾᏂ-
ᏢᏗᏱ ᏓᎾᎵᏍᏓᏴᎲᎬᎢ;
39 and first seats in the synagogues, and first couches in sup-
pers,
40ᎾᏍᎩᏥᏓᏂᏒᏁᎰ ᏧᏃᏑᎶᏨᎯᏓᏂᏁᎸᎢ, ᎠᎴᎤᎾᏠᎾᏍᏛᎪᎯᏗᏳ
ᏣᎾᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎪᎢ; ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᎤᏂᎩᎵᏲᎢᏍᏗ ᏗᎨᎫ-
ᎪᏓᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
40 who are devouring the widows’ houses, and for a pretence
are making long prayers; these shall receive more abundant
judgment.’
41ᏥᏌᏃᎤᏬᎴᎠᏕᎸ-ᏗᏗᏱᏧᏳᎪᏗ, ᎠᎴᎤᎪᎮᎾᎾᏛᏁᎲᏴᏫᎠᏕᎸ
ᏓᏂᎲᏍᎬ ᎠᏕᎸ-ᏗᏗᏱ; ᎤᏂᏣᏘᏃ ᏧᏁᎿᎢ ᎤᏣᏘ ᏓᏂᎲᏍᎨᎢ.
41 And Jesus having sat down over-against the treasury, was
beholding how the multitude do put brass into the treasury,
and many rich were putting in much,
42ᎩᎶᏃᎢᏳᏍᏗᎤᏲᎢᏳᏛᎿᏕᎩᎤᏬᏑᎶᏨᎯᎤᎷᏨ,ᏔᎵᎠᎩᏄ-
ᏛᏗ ᎢᏯᏓᏅᏖᏗ ᎤᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏰᎵ ᎢᏯᏓᏅᏖᏗ ᎢᎦᎢ ᏥᎩ.
42 and having come, a poor widow did put in twomites, which
are a farthing.
43ᏫᏚᏯᏅᎲᏃ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ,ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ
ᏂᏨᏪᏎᎭ,ᎯᎠᎾᏍᎩᎤᏲᎢᏳᏛᎿᏕᎩᎤᏬᏑᎶᏨᎯᎤᏟᎢᎦᎢᎠᎲᎦ
ᎡᏍᎦᏉ ᏂᎦᏛ ᎾᏍᎩ ᎠᏕᎸ-ᏗᏗᏱ ᏣᏂᎲᎦ.
43And having called near his disciples, he saith to them, ‘Ver-
ily I say to you, that this poor widow hath put in more than all
those putting into the treasury;
44 ᏂᎦᏛᏰᏃ ᎤᏣᏘ ᎤᏂᎲ ᎤᏃᏣᎴᏛ ᎠᏂᎲᎦ; ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ-ᎤᏂᎩᏛ
ᎨᏒ ᎠᎲᎦ ᏂᎦᏛ ᎤᎲᎢ, ᏂᎦᏛ ᎤᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᎤᎲᎢ.
44 for all, out of their abundance, put in, but she, out of her
want, all that she had put in — all her living.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 13
1 ᎦᏄᎪᎮᏃ ᎤᏛᏅ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ, ᎠᏏᏴᏫ ᎾᏍᎩ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ
ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ,ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ, ᎬᏂᏳᏉ Ꮎ ᏂᏕᎤᏍᏗ ᏅᏯ ᎠᎴ ᏂᏕᎤ-
ᏍᏗ ᏓᏓᏁ-ᎸᎢ?
1 And as he is going forth out of the temple, one of his dis-
ciples saith to him, ‘Teacher, see! what stones! and what
buildings!’
2ᏥᏌᏃ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ,ᏕᎯᎪᏩᏗᏍᎪ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏤᏆ ᏓᏓᏁ-
ᎸᎢ? ᎥᏝ ᏌᏉᏅᏯ ᎧᏃᎯᏴᎯ ᏱᎨᏎᏍᏗ ᏱᏚᏓᏌᏝᎮᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᏂᎪᎲ-
ᏔᏅᎾ ᏱᎨᏎᏍᏗ.
2 and Jesus answering said to him, ‘Seest thou these great
buildings? there may not be left a stone upon a stone, that
may not be thrown down.’
3 ᎣᎵᏩᏲᏃ ᎤᏌᎯᎸ ᎤᏬᎸᎢ, ᎤᏛᏅᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᎠᏓᏁᎸ
ᏧᏳᎪᏗ, ᏈᏓ, ᎠᎴᏥᎻ, ᎠᎴ ᏣᏂ, ᎠᎴ ᎡᏂᏗ, ᎤᏅᏒ ᎨᏒ ᎬᏩᏛ-
ᏛᏁᎢ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ,
3 And as he is sitting at the mount of the Olives, over-against
the temple, Peter, and James, and John, and Andrew, were
questioning him by himself,

4ᏍᎩᏃᎲᏏ, ᎢᎳᎩᏳ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏅᏓᎦᎵᏍᏔᏂ? ᎠᎴ ᎦᏙ ᎤᏰᎸᏛ
ᎨᏎᏍᏗ ᎾᎯᏳ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ ᎤᎵᏰᎢᎶᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ?
4 ‘Tell us when these things shall be? and what [is] the sign
when all these may be about to be fulfilled?’
5ᏥᏌᏃ ᏚᏁᏤᎸ, ᎤᎴᏅᎮ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎢᏤᏯᏔᎮᏍᏗ, ᏞᏍᏗ ᎩᎶ
ᏥᏥᎶᏄᎮᎵ.
5And Jesus answering them, began to say, ‘Take heed lest any
one may lead you astray,
6 ᎤᏂᏣᏖᏍᏗᏰᏃ ᎠᏴ ᏓᏆᏙᏍᏛ ᎠᏂᎷᎯᏍᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎯᎠ ᎾᏂᏪ-
ᏍᎨᏍᏗ, ᎠᏴ ᎾᏍᎩ; ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏖᏍᏗ ᏓᏂᎶᏄᎮᏍᎨᏍᏗ.
6 for many shall come in my name, saying — I am [he], and
many they shall lead astray;
7 ᎢᏣᏛᎩᏍᎨᏍᏗᏃ ᏓᏅᏩ, ᎠᎴ ᎠᏂᏃᎮᎵᏙᎲ ᏓᏅᏩ, ᏞᏍᏗ ᏱᏣᏕ-
ᏯᏔᏁᎮᏍᏗ; ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎠᏎ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ; ᎤᎵᏍᏆᏗᏍᏗᏱᏍᎩᏂ ᎨᏒ
ᎠᏏ ᎨᏎᏍᏗ.
7 and when ye may hear of wars and reports of wars, be not
troubled, for these behove to be, but the end [is] not yet;
8 ᏧᎾᏓᎴᏛᏰᏃ ᏴᏫ ᏙᏛᎾᎴᏂ ᏙᏛᎾᏓᏡᏔᏂ, ᎠᎴ ᎠᏰᎵ ᏕᎪᏢᏩᏗᏒ
ᏙᏛᎾᏓᏡᏔᏂ; ᎠᎴ ᎦᏙᎯ ᏓᎵᏖᎸᏂᏙᎮᏍᏗ, ᎠᎴ ᏓᎪᏄᎶᏏᏙᎮᏍᏗ ᎠᎴ
ᎤᏕᏯᏙᏗ ᏂᎦᎵᏍᏔᏂᏙᎮᏍᏗ; ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎠᏓᎴᏂᏍᎬ ᎠᎩᎵᏯ.
8 for nation shall rise against nation, and kingdom against
kingdom, and there shall be earthquakes in divers places, and
there shall be famines and troubles; beginnings of sorrows
[are] these.
9 ᎠᏗᎾ ᎢᏤᏯᏔᎮᏍᏗ; ᏓᏂᎳᏫᎥᏰᏃ ᏕᎨᏥᏲᏍᎨᏍᏗ; ᏧᏂᏔᏫᎢᏍ-
ᏗᏱᏃ ᏕᏥᎵᎥᏂᎮᏍᏗ; ᎠᎴ ᏄᏂᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᎠᎴ ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ ᎠᏂᏅ
ᏤᏣᏖᏃᎯᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎠᏴ ᎨᏒ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎪᎯᏳ-
ᏗᏍᎩ ᏧᏂᎦᏘᎴᎩ.
9 ‘And take ye heed to yourselves, for they shall deliver you
up to sanhedrims, and to synagogues, ye shall be beaten, and
before governors and kings ye shall be set for my sake, for a
testimony to them;
10ᎣᏍᏛᏃ ᎧᏃᎮᏛ ᎢᎬᏱ ᏂᎬᎾᏛ ᏧᏁᏩᏗᏒ ᏴᏫ ᎠᎵᏥᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
10 and to all the nations it behoveth first that the good news be
proclaimed.
11 ᎠᎴ ᎿᏉ ᏕᏣᏘᏁᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᏕᏥᏲᏍᎨᏍᏗ, ᏞᏍᏗ ᎢᎬᏱ ᎦᏰᎯ
ᏱᏤᎵᎯᏍᎨᏍᏗ ᎢᏥᏪᏍᏗᏱ ᎢᏥᏁᎢᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᎢᎬᏱ ᎦᏰᎯ
ᏱᏣᏓᏅᏖᏍᎨᏍᏗ; ᏄᏍᏛᏍᎩᏂᏫᎯᏳ ᎨᏒᎡᏥᏁᎸᎾᏍᎩᎢᏥᏁᎨᏍᏗ;
ᎥᏝᏰᏃ ᏂᎯ ᏱᏣᏁᎪᎢ, ᎦᎸᏉᏗᏳᏍᎩᏂᎠᏓᏅᏙ.
11 ‘And when they may lead you, delivering up, be not anxious
beforehand what ye may speak, nor premeditate, but whatever
may be given to you in that hour, that speak ye, for it is not ye
who are speaking, but the Holy Spirit.
12 ᎠᎾᎵᏅᏟᏃ ᏚᏲᏍᎨᏍᏗ ᎠᎾᎵᏅᏟ ᎤᏲᎱᎯᎯᏍᏗᏱ; ᎠᏍᎦᏯᏃ
ᎤᏪᏥ ᏚᏲᏍᎨᏍᏗ; ᎠᎴ ᏗᎨᎦᏅᎩ ᏓᎾᎴᎲᏍᎨᏍᏗ ᏧᏂᎦᏴᎵᎨ ᏓᎾᏡ-
ᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎾᏅᏂᏏᏍᎨᏍᏗ ᏕᎨᏥᎢᎮᏍᏗ.
12 ‘And brother shall deliver up brother to death, and father
child, and children shall rise up against parents, and shall put
them to death,
13ᎠᎴ ᏂᎦᏗᏳ ᏴᏫ ᎨᏥᏍᎦᎩ ᎨᏎᏍᏗ ᎠᏴ ᏧᏆᏙᎥ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ-
ᏍᏗ; ᎩᎶᏍᎩᏂ ᎬᎵᏍᏆᏗᏍᎩᏗᎧᎿᏩᏕᎩ, ᎾᏍᎩᎠᏥᏍᏕᎸᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
13 and ye shall be hated by all because of my name, but he
who hath endured to the end — he shall be saved.
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14ᎢᏥᎪᏩᏘᏍᎨᏍᏗᏍᎩᏂ ᎤᏍᎦᎢᏍᏗ ᎠᏛᏗᏍᎩᏕᏂᎵ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ
ᎤᏁᎢᏍᏔᏅᎯ, ᎦᏙᎨᏍᏗ ᎾᎿ ᎬᏩᎴᏗ ᏂᎨᏒᎾ, (ᎩᎶ ᎠᎪᎵᏰᏍᎨᏍᏗ
ᎪᎵᎨᏍᏗ,) ᎿᏉ ᏧᏗᏱ ᎠᏂᏂ ᎠᎾᎵᏒᎭ ᏙᏦᏓᎸ ᏩᏂᎶᏒᎭ.
14 ‘And when ye may see the abomination of the desolation,
that was spoken of by Daniel the prophet, standing where it
ought not, (whoever is reading let him understand), then those
in Judea, let them flee to the mountains;
15ᎠᎴ ᎩᎶ ᎦᏌᎾᎵ ᎤᎩᎴᏍᏗ, ᏞᏍᏗ ᏴᏗᏠᎠᏍᎨᏍᏗ ᎠᏓᏁᎸ ᏫᏯᏴ-
ᎯᎮᏍᏗ, ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᎾᎿ ᏫᏯᏴᎯᎮᏍᏗ ᏭᎩᏍᏗᏱᎪᎱᏍᏗᎤᎿᎥ ᎦᏁᎸᎢ.
15 and he upon the house-top, let him not come down to the
house, nor come in to take anything out of his house;
16ᎠᎴ ᎩᎶ ᏠᎨᏏ ᎡᏙᎯ ᏞᏍᏗ ᏴᏗᎤᏨᏎᏍᏗ ᎤᏄᏬ ᏳᏁᏐᎴᏍᏗ.
16 and he who is in the field, let him not turn to the things
behind, to take up his garment.
17 ᎠᎴ ᎤᏲᎢᏳ ᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗ ᏗᏂᏁᎵᏛ, ᎠᎴ ᏧᏂᏍᏓᎢ ᎾᎯᏳ
ᎨᏎᏍᏗ.
17 ‘And woe to those with child, and to those giving suck, in
those days;
18ᎠᎴ ᎢᏣᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎢᏥᏔᏲᎯᎮᏍᏗᎪᎳᎢᏣᎵᏍᏗᏱᏂᎨᏒᎾ
ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
18 and pray ye that your flight may not be in winter,
19 ᎾᎯᏳᏰᏃ ᎨᏎᏍᏗ ᎠᎩᎵᏯ ᎡᎮᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎪᏢᏅᎢ ᎾᏍᎩ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏬᏢᏁᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛᎪᎯ ᎢᏯᏍᏗ ᎥᏝ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ
ᏳᏕᏃᎢ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᎤᏕᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ.
19 for those days shall be tribulation, such as hath not been
from the beginning of the creation that God created, till now,
and may not be;
20ᎠᎴᎤᎬᏫᏳᎯ ᏂᏚᎪᎳᏛᎾ ᏱᎨᏎ ᎾᎯᏳ ᎢᎦ, ᎥᏝ ᎤᏇᏓᎵ ᏱᎦᏰ-
ᏥᏍᏕᎸᎮᎢ; ᎨᎦᏑᏰᏛᏍᎩᏂ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ, ᎾᏍᎩ ᏧᏑᏰᏛ ᎨᏒᎢ,
ᎾᏍᎩ ᏚᎪᎳᏛ ᎾᎯᏳ ᎢᎦ.
20 and if the Lord did not shorten the days, no flesh had been
saved; but because of the chosen, whom He did choose to
Himself, He did shorten the days.
21 ᎿᏉᏃ ᎢᏳ ᎩᎶ ᎯᎠ ᏂᏥᏪᏎᎸᎭ, ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏂ ᎦᎶᏁᏛ; ᎠᎴ
ᎬᏂᏳᏉ ᎾᎿᏂ; ᏞᏍᏗ ᎢᏦᎢᏳᏅᎩ;
21 ‘And then, if any may say to you, Lo, here [is] the Christ,
or, Lo, there, ye may not believe;
22 ᎦᎶᏁᏛᏰᏃ ᎤᎾᏤᎸᎯ ᎠᎴ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ ᎤᎾᏤᎸᎯ ᏛᏂᎾᏄᎪᏥ,
ᎠᎴᎠᏂᎾᏄᎪᏫᏍᎨᏍᏗᎤᏰᎸᏛᎠᎴᎤᏍᏆᏂᎪᏗ, ᎾᏍᎩ ᏧᏂᎶᏄᎮᏗᏱ,
ᎢᏳᏃ ᏰᎵ ᏱᎩ, ᎾᏍᏉ ᎨᎦᏑᏰᏛ.
22 for there shall rise false Christs and false prophets, and they
shall give signs and wonders, to seduce, if possible, also the
chosen;
23ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎢᏤᏯᏔᎮᏍᏗ; ᎬᏂᏳᏉ ᏂᎦᏛ ᏂᏨᏃᏁᎸ.
23 and ye, take heed; lo, I have foretold you all things.
24 ᎾᎯᏳᏍᎩᏂ ᎨᏎᏍᏗ, ᎤᎶᏐᏁᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎠᎩᎵᏯ, ᏅᏙ ᎢᎦ ᎡᎯ
ᏛᎵᏏᎲᏏ, ᎠᎴ ᏅᏙ ᏒᏃᏱ ᎡᎯ ᎥᏝ ᎢᎦ ᏳᏖᏍᏕᏗ;
24 ‘But in those days, after that tribulation, the sun shall be
darkened, and the moon shall not give her light,
25 ᎠᎴ ᏃᏈᏏ ᎠᏂᎧᎸ ᎦᎸᎶᎢ ᎠᏂᏅᎪᎠᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏖ ᎦᎸᎶ
ᏣᏂᎧᎳ ᏛᎾᎵᏖᎸᏂ.

25 and the stars of the heaven shall be falling, and the powers
that are in the heavens shall be shaken.
26 ᎿᏉᏃ ᏛᏂᎪᎯ ᏴᏫᎤᏪᏥ ᏣᎢᏎᏍᏗ ᎤᎶᎩᎸᎢ, ᎤᏄᏬᏍᏕᏍᏗ
ᎤᏣᏘ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒᎢ.
26 ‘And then they shall see the Son of Man coming in clouds
with much power and glory,
27 ᎿᏉᏃ ᏙᏓᎦᏅᏏ ᏧᏤᎵ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ, ᎠᎴ ᏙᏓᎦᏟᏌᏂ ᎨᎦᏑ-
ᏰᏛ ᏧᏤᎵᎦ ᏫᏙᏛᏯᏅᎯ ᏅᎩ ᏂᏙᏗᎦᎶᏍᎬ ᎤᏃᎴ, ᎡᎶᎯ ᏭᎵᏍᏘᏂᎸ
ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᏛ ᎦᎸᎶᏃ ᏭᎵᏍᏘᏂᎸ ᏫᎦᎷᎩ.
27 and then he shall send his messengers, and gather together
his chosen from the four winds, from the end of the earth unto
the end of heaven.
28 ᎢᏣᏕᎶᏆᏃ ᏒᎦᏔ-ᎢᏳᏍᏗ ᏡᎬ ᏓᏟᎶᏍᏛᎢ; ᎤᏩᏂᎦᎸ ᎿᏉ
ᎤᏓᎨ ᏂᎦᎵᏍᏓ, ᎠᎴ ᏥᎦᎵᏍᏚᎲᏍᎪᎢ, ᎢᏥᎦᏔᎰ ᎪᎩ ᎾᎥᏂᏳ ᎨᏒᎢ;
28 ‘And from the fig-tree learn ye the simile: when the branch
may already become tender, and may put forth the leaves, ye
know that nigh is the summer;
29 ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᏂᎯ, ᎿᏉ ᎢᏥᎪᏩᏘᏍᎨᏍᏗ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᎵ-
ᏍᏔᏂᏙᎲᎢ, ᎢᏥᎦᏔᎮᏍᏗ ᎾᎥᏂᏳ ᎨᏒᎢ, ᎦᎶᎯᏍᏗᏱᏉ ᎨᏒᎢ.
29 so ye, also, when these ye may see coming to pass, ye know
that it is nigh, at the doors.
30ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎮ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎪᎯ ᏣᏁᎭ ᎥᏝ ᏴᏛᏂᎶᏐᏂ
ᎬᏂ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏗᏳ ᏂᎦᎵᏍᏔᏅᎭ.
30 Verily I say to you, that this generation may not pass away
till all these things may come to pass;
31 ᎦᎸᎶ ᎠᎴ ᎡᎶᎯ ᏛᏂᎶᏐᏂ; ᎠᏴᏍᎩᏂ ᎠᎩᏁᏨ ᎥᏝ ᏴᏓᎦᎶᏐᏂ.
31 the heaven and the earth shall pass away, but mywords shall
not pass away.
32 ᎾᎯᏳᏍᎩᏂ ᎢᎦ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎢᏳ ᎧᎳᏩᏗᏒ ᎥᏝ ᎩᎶ ᏯᎦᏔᎭ, ᎥᏝ
ᎾᏍᏉᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎦᎸᎳᏗ ᎠᏁᎯ, Ꮭ ᎾᏉᏃᎤᏪᏥ, ᎠᎦᏴᎵᎨᏍ-
ᎩᏂ ᎤᏩᏒ.
32 ‘And concerning that day and the hour no one hath known
— not even the messengers who are in the heaven, not even
the Son — except the Father.
33 ᎢᏤᏯᏔᎮᏍᏗ, ᎢᏥᏯᏫᏍᎨᏍᏗ ᎠᎴ ᎢᏣᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎨᏍᏗ; ᎥᏝᏰᏃ
ᏱᏥᎦᏔᎭ ᎢᏳ ᎨᏒᎢ.
33 Take heed, watch and pray, for ye have not known when
the time is;
34 [ᏴᏫᏰᏃᎤᏪᏥ] ᎾᏍᎩᏯᏉ ᎠᏍᎦᏯ ᏣᏂᎩᏍᎪ ᎢᎸᎯᏢ ᏤᎪᎢ,
ᎾᏍᎩ ᏥᎬᏕᎪ ᎦᏁᎸᎢ, ᎠᎴ ᎠᏂᎦᏘᏯ ᏥᏂᏕᎬᏁᎰ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ, ᎠᎴ
ᎠᏂᏏᏴᏫᎭ ᏧᏂ ᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏥᏓᏁᎰᎢ, ᎠᎴ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱᎠᎦᏘᏯᏥᎧᏁ-
ᏤᎰ ᎤᏯᏫᏗᏱ.
34 as a man who is gone abroad, having left his house, and
given to his servants the authority, and to each one his work,
did command also the porter that he may watch;
35ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗᎢᏥᏯᏫᏍᎨᏍᏗ; ᎥᏝᏰᏃᏱᏥᎦᏔᎭᎢᏳᏉᎤᎷᎯ-
ᏍᏗᏱ ᎦᏁᎳ, ᎤᏒᎢ, ᎠᎴ ᏒᏃᏱ ᎠᏰᎵ, ᎠᎴ ᏣᏔᎦ ᎠᏂᏴᎬᎢ, ᎠᎴ
ᏑᎾᎴᎢ;
35 watch ye, therefore, for ye have not known when the lord
of the house doth come, at even, or at midnight, or at cock-
crowing, or at the morning;
36ᏱᎦᎷᎩᏰᏃ ᏯᏰᎶᎢᏍᏓ, ᏴᏥᏩᏛᏓ ᎢᏥᎵᎾᎥᎢ.
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36 lest, having come suddenly, he may find you sleeping;
37 ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏂᎯ ᏥᏂᏨᏪᏎᎭ, ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛᏉ ᏂᎦᏥᏪᏎᎭ-
ᎢᏥᏯᏫᏍᎨᏍᏗ.
37 and what I say to you, I say to all, Watch.’
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1ᏔᎵᏃ ᏫᏄᏒᎸ ᎧᏃᎯᏴᎩ ᏗᎵᏍᏓᏴᏗᏱ ᎠᎴ ᎾᎪᏔᏅᎾ ᎦᏚ ᎠᎩᏍ-
ᏗᏱ ᎤᏍᏆᎸᏗ ᎨᏎᎢ, ᏄᏂᎬᏫᏒᏃ ᎠᏥᎸᎠᏁᎶᎯ ᎠᎴ ᏗᏃᏪᎵᏍᎩ
ᎤᏂᏲᎴ ᎢᏳᎾᏛᏁᏗᏱ ᎦᎶᏄᎮᏛ ᎤᏅᏙᏗᏱ ᎤᏂᏂᏴᏗᏱ, ᎠᎴ ᎤᏂᎯ-
ᏍᏗᏱ.
1 And the passover and the unleavened food were after two
days, and the chief priests and the scribes were seeking how,
by guile, having taken hold of him, they might kill him;
2 ᎠᏎᏃ ᎥᏞᏍᏗ ᏗᎵᏍᏓᏴᏗᏱ ᎢᏳ ᎢᎦ ᎨᏒᎢ, ᏯᎾᎵᏕᎸᎲᎦᏰᏃ ᏴᏫ,
ᎤᎾᏛᏁᎢ.
2 and they said, ‘Not in the feast, lest there shall be a tumult
of the people.’
3 ᏇᏗᏂᏱᏃ ᎡᏙᎮᎢ, ᎠᎠᏩᏂ ᎠᏓᏰᏍᎩ ᎤᏢᏨᎯ ᎦᏁᎸᎢ, ᎦᏅᎨᏃ
ᎠᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎨᎢ, ᎠᎨᏴ ᎤᎷᏤ ᎠᏰᎮ ᎫᎫ ᏅᏯ ᎤᏁᎬ ᎪᏢᏔᏅᎯ
ᎠᏟᏍᏕ ᎠᏠᏁᏗ ᎾᏓ ᏧᏙᎢᏛ, ᎤᏣᏘ ᏧᎬᏩᎶᏗ; ᎠᎴ ᎤᎶᏒ ᎫᎫ, ᎠᎴ
ᎤᎶᏁᏔᏁ ᎠᏍᎪᎵ.
3 And he, being in Bethany, in the house of Simon the leper,
at his reclining (at meat), there came a woman having an al-
abaster box of ointment, of spikenard, very precious, and hav-
ing broken the alabaster box, did pour on his head;
4ᎩᎶᏃᎤᎾᏓᏑᏰᎤᏅᏳᏤᏙᏧᎾᏓᏅᏛᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ,ᎦᏙᏃ
ᎯᎠ ᎠᏤᏬᎩ ᎠᏠᏁᏗ?
4 and there were certain much displeased within themselves,
and saying, ‘For what hath this waste of the ointment been
made?
5ᏳᏂᎾᏗᏅᏎᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎠᏠᏁᏗ ᏦᎢᏧᏈ ᎠᏂᎩᏏ ᏧᎾᎬᏩᎶᏗ
ᎤᎶᏒᏍᏗ ᏱᏚᎵᎬᏩᎳᏁᎢ, ᎠᎴ ᎤᏲ ᎢᏳᎾᏛᎿᏕᎩ ᏗᎬᏁᏗ ᏱᎨᏎᎢ.
ᎠᎴ ᎬᏩᎪᏁᎶᎯᏎᎴᎢ.
5 for this could have been sold for more than three hundred
denaries, and given to the poor;’ and they were murmuring at
her.
6 ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎤᏁᎳᎩ; ᎦᏙᏃ ᎢᎡᏣᏕᏯᏙᏗᎭ? ᎣᏏᏳ
ᏕᎤᎸᏫᏍᏓᏏ ᏥᎾᏋᎦ.
6 And Jesus said, ‘Let her alone; why are ye giving her trou-
ble? a good work she wrought on me;
7ᎤᏲᏰᏃᎢᏳᎾᏛᎿᏕᎩᏂᎪᎯᎸ ᎨᏤᎳᏗᏙᎭ, ᎠᎴᎢᏳᏉᎢᏤᎵᏍᎬᎢ
ᎣᏍᏛ ᏱᏂᏕᏣᏛᏂᏏ; ᎠᏴᏍᎩᏂ ᎥᏝ ᏂᎪᎯᎸ ᏱᏨᏰᎳᏗᏙᎭ.
7 for the poor always ye have with you, and whenever ye may
will ye are able to do them good, but me ye have not always;
8 ᏂᎦᎥ ᎢᎬᏩᏛᏁᏗ ᎨᏒ ᎾᏛᎦ; ᎢᎬᏱ ᎦᏰᎯ ᎦᎷᎩ ᎤᎶᏁᏗᏱ ᏥᏰᎴ
ᎥᎩᏂᏐᏗᏱ ᎤᎬᏩᎵ.
8 what she could she did, she anticipated to anoint my body
for the embalming.
9 ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ, ᎢᎸᎯᏢ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ
ᎠᎵᏥᏙᏗ ᏂᎦᎵᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎡᎶᎯ ᏂᎬᎾᏛᎢ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏥᎾᏛᎦ
ᎾᏍᏉ ᎤᏂᏃᎮᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎠᎦᏅᏓᏗᏍᏙᏗ.

9 Verily I say to you, wherever this good news may be pro-
claimed in the whole world, what also this woman did shall
be spoken of — for a memorial of her.’
10 ᏧᏓᏏᏃᎢᏯᎦᎳᏗ, ᎠᏏᏴᏫ ᎾᏍᎩᏔᎳᏚ ᎢᏯᏂᏛ ᎨᏒᎢ, ᎤᏪᏅᏎ
ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᏗᏂᏅᎢ, ᎾᏍᎩ ᏧᏲᎯᏎᏗᏱ.
10 And Judas the Iscariot, one of the twelve, went away unto
the chief priests that he might deliver him up to them,
11ᎤᎾᏛᎦᏅᏃ ᎣᏏᏳ ᎤᏂᏰᎸᏁᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᏚᎢᏍᏓᏁᎴ ᎠᏕᎸ ᏧᏂᏁ-
ᏗᏱ.ᎤᏲᎴᏃ ᎣᏍᏛ ᎤᏜᏅᏓᏕᏗᏱ ᏧᏲᎯᏎᏗᏱ.
11 and having heard, they were glad, and promised to give
him money, and he was seeking how, conveniently, he might
deliver him up.
12 ᎢᎬᏱᏱᏃ ᎢᎦ ᎾᎪᏔᏅᎾ ᎦᏚ ᎠᎩᏍᏗᏱ, ᎾᎯᏳ ᎤᏂᎸ ᎧᏃᎯᏰᎩ
ᏗᎵᏍᏓᏴᏗᏱ, ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ, ᎭᏢ ᏣᏚᎵ ᏬᎦᏛ-
ᏅᎢᏍᏙᏗᏱ, ᎧᏃᎯᏰᎩ ᏣᎵᏍᏓᏴᏗᏱ?
12 And the first day of the unleavened food, when they were
killing the passover, his disciples say to him, ‘Where wilt thou,
[that,] having gone, we may prepare, that thou mayest eat the
passover?’
13 ᏚᏅᏎᏃ ᎠᏂᏔᎵ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᏗᎦᏚᎲ
ᎢᏍᏕᎾ, ᏙᏓᏣᏠᏏᏃ ᎠᏍᎦᏯ ᎠᏰᎮᏍᏗ ᎠᏖᎵᏙ ᎠᎹ ᎠᏟᏍᏕᏍᏗ;
ᎡᏍᏗᏍᏓᏩᏕᏒᎭ.
13And he sendeth forth two of his disciples, and saith to them,
‘Go ye away to the city, and there shall meet you a man bear-
ing a pitcher of water, follow him;
14ᎢᎸᎯᏢᏃ ᏩᏴᎸᎭ, ᎯᎠ ᏁᏍᏗᏪᏎᎸᎭ ᎠᏍᎦᏯ ᎦᏁᎳ,ᏗᏕᏲᎲᏍᎩ
ᎯᎠ ᏂᎦᏪᎭ,ᎭᏢ ᎠᏁᏙᎯᎤᏂᏴᏍᏗᏱ, ᎾᎿ ᎧᏃᎯᏰᎩ ᎢᏧᎳᎭᎣᎦᎵ-
ᏍᏓᏴᏗᏱ ᎬᎩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ.
14 and wherever he may go in, say ye to the master of the
house — The Teacher saith, Where is the guest-chamber,
where the passover, with my disciples, I may eat?
15ᏓᏍᏓᏎᎮᎵᏃ ᎤᏛᏅ ᎦᎸᎳᏗ ᎧᏅᏑᎸᎢ, ᎦᏳᎳ ᎬᎿᎢ, ᎠᎴ ᎠᏛᏅ-
ᎢᏍᏔᏅᎯ; ᎾᎿ ᏍᎩᏯᏛᏅᎢᏍᏓᏁᎸᎭ.
15 and he will shew you a large upper room, furnished, pre-
pared — there make ready for us.’
16 ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏃ ᎤᏁᏅᏎ ᎠᎴ ᏗᎦᏚᎲ ᏭᏂᎷᏤᎢ, ᎠᎴ ᏭᏂᏩᏛᎮ
ᎾᏍᎩᏯ ᏂᏚᏪᏎᎸᎢ; ᎤᎾᏛᏅᎢᏍᏔᏁᏃ ᎧᏃᎯᏰᎩ ᏗᎵᏍᏓᏴᏗᏱ.
16 And his disciples went forth, and came to the city, and
found as he said to them, and they made ready the passover.
17ᎤᏒᏃ ᏄᎵᏍᏔᏅ ᎤᎷᏤ ᏓᏖᏁᎮ ᏔᎳᏚ ᎢᏯᏂᏛ.
17 And evening having come, he cometh with the twelve,
18 ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏂᏅᏜᎡᎢ ᎠᎴ ᎠᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎨᎢ, ᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,
ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ, ᎠᏏᏴᏫ ᎯᎠᏥᏂᏣᏛᏅᎢᏧᎳᎭᏦᏍᏓ-
ᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎦ, ᏛᏆᏡᏔᏂ.
18 and as they are reclining, and eating, Jesus said, ‘Verily I say
to you — one of you, who is eating with me — shall deliver
me up.’
19 ᎤᎾᎴᏅᎮᏃ ᎤᏲ ᎤᏂᏰᎸᏁᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ, ᏌᏉ
ᎬᏪᏒᏛ,ᏥᎪ ᎠᏴ?ᏅᏩᏓᎴᏃ,ᏥᎪ ᎠᏴ? ᎠᏗᏍᎨᎢ.
19 And they began to be sorrowful, and to say to him, one by
one, ‘Is it I?’ and another, ‘Is it I?’
20 ᎤᏁᏨᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎠᏏᏴᏫ ᏔᎳᏚ ᎢᏥᏛ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ
ᎢᏧᎳᎭ ᎠᏖᎵᏙᎩᎯ ᏦᏍᏓᏑᏩᏍᎦ.
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20 And he answering said to them, ‘One of the twelve who is
dipping with me in the dish;
21ᏴᏫᎤᏪᏥᎤᏙᎯᏳᎯ ᎤᏪᏅᏍᏗ ᎾᏍᎩᏯ ᏂᎬᏅ ᎪᏪᎸ ᎠᏥᏃ-
ᎮᏍᎬᎢ; ᎠᏎᏃ ᎤᏲᎢᏳ ᎢᏳᎵᏍᏓᏁᏗ ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏯ ᏴᏫ ᎤᏪᏥ
ᎠᏡᏗᏍᎩ! ᎣᏏᏳ ᏱᎨᏎ ᎢᏳᏃ ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏯ ᏄᏕᏅᎾᏉ ᏱᎨᏎᎢ.
21 the Son of Man doth indeed go, as it hath been written con-
cerning him, but woe to that man through whom the Son of
Man is delivered up; good were it to him if that man had not
been born.’
22ᎠᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬᏃᏥᏌ ᎦᏚ ᎤᎩᏒ, ᎠᎴ ᎤᎵᎮᎵᏨ, ᎤᎬᎭᎷᏰᎢ,
ᎠᎴ ᏚᏁᎴᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,ᎢᏥᎩ, ᎢᏥᎦ; ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᏥᏰᎸᎢ.
22 And as they are eating, Jesus having taken bread, having
blessed, brake, and gave to them, and said, ‘Take, eat; this is
my body.’
23ᎠᎴᎤᎵᏍᏈᏗᎤᎩᏒ, ᎠᎴᎤᎵᎮᎵᏨ, ᎾᏍᎩᏚᏁᎴᎢ; ᏂᎦᏛᏃᎾᏍᎩ
ᎤᎾᏗᏔᎮᎢ.
23 And having taken the cup, having given thanks, he gave to
them, and they drank of it — all;
24 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᎠᎩᎩᎬ ᎢᏨ ᎧᏃᎮᏛ ᏓᏠᎯ-
ᏍᏛᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏂᏣᏘ ᏥᎨᎦᏤᏪᎸ.
24 and he said to them, ‘This is my blood of the new covenant,
which for many is being poured out;
25ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ, ᎥᏝ ᎿᏉ ᎢᎸᎯᏳ ᏴᎦᎦᏗᏔ ᏖᎸᎳᏗ
ᎤᎾᏄᎪᏫᏒᎯ, ᎬᏂ ᎾᎯᏳ ᎢᎦ ᎢᏤ ᎦᏗᏔᎲᎭᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏤᎵᎪᎯ.
25 verily I say to you, that no more may I drink of the produce
of the vine till that day when I may drink it new in the reign
of God.’
26 ᏚᏂᏃᎩᏒᏃ, ᎤᏂᏄᎪᏤᎣᎵᏩᏲ ᎣᏓᎸ ᏭᏂᎶᏎᎢ.
26 And having sung an hymn, they went forth to the mount of
the Olives,
27ᏥᏌᏃᎯᎠᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᏂᏥᎥ ᏂᎯᏙᏓᏦᏕᎵᎪᎯᏒᏃᏱᏥᎩ, ᎠᏴ ᎨᏒ
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ; ᎯᎠᏰᏃ ᏂᎬᏅᎢᎪᏪᎳ, ᎠᏫ ᏗᎦᏘᏯ ᏓᏥᏴ-
ᏂᎵ, ᎤᏂᏃᏕᎾᏃ ᏛᎾᏗᎦᎴᏲᏥ.
27 and Jesus saith to them — ‘All ye shall be stumbled at me
this night, because it hath been written, I will smite the shep-
herd, and the sheep shall be scattered abroad,
28ᎠᏎᏃ ᎿᏉ ᏗᏆᎴᏅᎯ ᎨᏎᏍᏗ, ᎢᎬᏱ ᏓᏨᏰᏅᎡᎵ ᎨᎵᎵ ᎢᏴᏛ.
28 but after my having risen I will go before you to Galilee.’
29ᎠᏎᏃᏈᏓ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ,ᎾᏍᏉ ᏂᎦᏛ ᏱᏚᏃᏕᏍᏔᏅ, ᎠᏴ ᎠᏎ
ᎥᏝ.
29And Peter said to him, ‘And if all shall be stumbled, yet not
I;’
30 ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᎬᏪᏎᎭ, ᎾᏍᎩ ᎪᎯ
ᎢᎦ, ᎠᎴ ᎪᎯᏉ ᏒᏃᏱ, ᎠᏏ ᏔᎵᏁ ᎾᏂᏴᎬᎾ ᏣᏔᎦ, ᏦᎢ ᏅᏓᏍ-
ᏆᏓᏱᎵ.
30And Jesus said to him, ‘Verily I say to thee, that to-day, this
night, before a cock shall crow twice, thrice thou shalt deny
me.’
31ᎠᏎᏃ ᎤᏟ ᎤᎵᏂᎩᏛᎤᏁᏤ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,ᎢᏳᏃ ᎾᏍᏉ ᎢᏧᎳᎭ
ᏗᎩᏂᏲᎱᎯᏍᏗ ᏱᎩ, ᎠᏎ ᎥᏝ ᏴᎦᎬᏯᏓᏱᎦ. ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᏄᏂᏪᏎ
ᏂᎦᏛ.

31 And he spake the more vehemently, ‘If it may be necessary
for me to die with thee — I will in no wise deny thee;’ and in
like manner also said they all.
32 ᎨᏎᎻᏂᏃ ᏚᏙᎥ ᎤᏂᎷᏤᎢ; ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ,ᎠᏂ
ᎢᏥᏁᏍᏗ, ᏫᎦᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎬ ᎢᎪᎯᏛ.
32 And they come to a spot, the name of which [is] Gethse-
mane, and he saith to his disciples, ‘Sit ye here till I may pray;’
33 ᏚᏖᏅᏎᏃ ᏈᏓ ᎠᎴ ᏥᎻ ᎠᎴ ᏣᏂ, ᎠᎴ ᎤᎴᏅᎮ ᎤᏣᏘ ᎤᏕᏯ-
ᏔᏁᎴᎢ, ᎠᎴ ᎤᏣᏘ ᎡᎯᏍᏗ ᎤᏓᏅᏓᏕᎢ;
33 and he taketh Peter, and James, and John with him, and
began to be amazed, and to be very heavy,
34ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎠᏆᏓᏅᏙ ᎤᏣᏘ ᎤᏕᏯᏔᏁᎭ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ
ᎾᏍᎩᏯᎢ; ᎠᏂ ᎢᏥᏁᏍᏗ, ᎠᎴ ᎢᏥᏯᏫᏍᎨᏍᏗ.
34 and he saith to them, ‘Exceeding sorrowful is my soul —
to death; remain here, and watch.’
35 ᎤᏍᏗᎩᏛᏃ ᎢᏴᏛ ᎢᎤᏪᏅ, ᎡᎳᏗ ᎤᏓᏅᏁᎢ, ᎠᎴ ᎤᏓᏙ-
ᎵᏍᏔᏁ, ᎤᏔᏲᎴᎢ, ᎾᏍᎩ ᏰᎵ ᎢᎬᏩᎵᏍᏙᏗᏱᎩ, ᎾᎯᏳ ᎨᏒᎤᎶᎯ-
ᏎᏗᏱᏉ.
35And having gone forward a little, he fell upon the earth, and
was praying, that, if it be possible the hourmay pass from him,
36 ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎠᏆ, ᎡᏙᏓ, ᏂᎯ, ᎨᏒ ᏰᎵᎦᏯᏉ ᎢᎨᏣᏛᏁᏗ
ᏂᎦᎥᎢ; ᏍᎩᎲᏏᏉ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎤᎵᏍᏈᏗ; ᎥᏝᏍᎩᏂᏃᏅ ᎠᏴ ᎠᏆᏚ-
ᎵᏍᎬᎢ, ᏂᎯᏍᎩᏂ ᏣᏚᎵᏍᎬᎢ.
36 and he said, ‘Abba, Father; all things are possible to Thee;
make this cup pass from me; but, not what I will, but what
Thou.’
37ᎢᎤᎷᏤᏃᎠᎴ ᏚᏩᏛᎮᎠᏂᎵᎾᎡᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᏈᏓ,ᏌᏩᏂ,
ᎯᎵᎭᏉᏧ? ᏝᏍᎪ ᏑᏟᎶᏛᏉ ᎢᎪᎯᏛ ᎾᏍᏉ ᎨᏣᏯᏫᏍᏗ ᏱᎨᏎᎢ?
37 And he cometh, and findeth them sleeping, and saith to Pe-
ter, ‘Simon, thou dost sleep! thou wast not able to watch one
hour!
38 ᎢᏥᏯᏫᏍᎨᏍᏗ ᎠᎴ ᎢᏣᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᏞᏍᏗ ᎤᏓᎴ-
ᎾᏍᏗᏱ ᏫᏥᎾᏄᎪᏨᎩ; ᎠᏓᏅᏙ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎤᏛᏅᎢᏍᏗ, ᎤᏇᏓ-
ᎸᏍᎩᏂ ᎠᏩᎾᎦᎳᎯᏳ.
38Watch ye and pray, that ye may not enter into temptation;
the spirit indeed is forward, but the flesh weak.’
39ᏔᎵᏁᏃ ᎢᏴᏛ ᏭᎶᏒ, ᎤᏓᏙᎵᏍᏔᏁᎢ, ᏄᏪᏒ ᎾᏍᎩᏯᏫᏄᏪᏎᎢ.
39 And again having gone away, he prayed, the same word
saying;
40 ᏗᎤᎷᏨᏃ ᏚᏩᏛᎮ ᏔᎵᏁ ᎠᏂᎵᎾᎡᎢ, ᏗᏂᎦᏙᎵᏰᏃ ᏗᎦᎨᏗᏳ
ᎨᏎᎢ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᏱᏂᎦᏔᎮ ᎢᏳᏂᏪᏍᏗᏱ ᎤᏂᏁᏤᏗᏱ.
40 and having returned, he found them again sleeping, for their
eyes were heavy, and they had not known what they might an-
swer him.
41ᏦᎢᏁᏃᏫᏚᎷᏤᎴᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎨᏥᎵᏁᏍᏗᏉᎿᏉ, ᎠᎴ
ᎢᏣᏣᏪᏐᎸᏍᏓ;ᎿᏉᎦᎶᏐᎾ–ᎿᏉᎠᏍᏆᎸᎾᎯᏳᎨᏒᎢ; ᎬᏂᏳᏉᏴᏫ
ᎤᏪᏥ ᎠᏂᏍᎦᎾ ᏕᎨᏥᏲᎯᏏ.
41 And he cometh the third time, and saith to them, ‘Sleep on
henceforth, and rest — it is over; the hour did come; lo, the
Son of Man is delivered up to the hands of the sinful;
42ᏗᏣᎴᎲᎦ, ᎢᏕᎾ; ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏆᏡᏗᏍᎩ ᎡᏍᎦᏂᏳ ᏓᏯᎢ.
42 rise, we may go, lo, he who is delivering me up hath come
nigh.’
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43 ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᎠᏏᏉ ᎦᏪᏂᏍᎨᎢ, ᏧᎾᎸᎪᏤ, ᏧᏓᏏ, ᎠᏏᏴᏫ
ᏔᎳᏚ ᎢᏯᏂᏛ ᎨᏒ, ᏓᏘᏁᎮ ᎤᏂᏣᏘ, ᎠᏰᎳᏍᏗ-ᏗᎦᏅᎯᏛ ᎠᎴ ᎠᏓ
ᏗᏂᏁᎯ, ᏅᏓᎬᏩᏂᏅᏏᏛ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ, ᎠᎴ ᏗᏃᏪ-
ᎵᏍᎩ, ᎠᎴ ᏗᏂᎳᏫᎩ.
43 And immediately — while he is yet speaking — cometh
near Judas, one of the twelve, and with him a great multitude,
with swords and sticks, from the chief priests, and the scribes,
and the elders;
44ᎤᏡᏗᏍᎩᏃᎬᏂᎨᏒ ᎢᏧᏩᏁᎸᎯ ᎨᏎᎤᎾᏙᎴᎰᎯᏍᏙᏗ, ᎯᎠ ᎢᏳᏪ-
ᏒᎯ ᎨᏎᎢ, ᎩᎶ ᏥᏯᏚᏣᎳᏅᎭ, ᎾᏍᎩ ᎨᏎᏍᏗ, ᏒᏥᏂᏴᎲᎭ, ᎡᏣᏘ-
ᎾᏫᏛᎲᎭ ᎬᏩᏚᏓᎴᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏁᏨᏁᏍᏗ.
44 and he who is delivering him up had given a token to them,
saying, ‘Whomsoever I shall kiss, he it is, lay hold on him, and
lead him away safely,’
45ᎤᎷᏨᏉᏃ ᎩᎳᏉ ᎢᏴᏛ ᏭᎷᏤᎴᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,ᏗᏍᏇᏲ-
ᎲᏍᎩ,ᏗᏍᏇᏲᎲᏍᎩ; ᎠᎴ ᎤᏚᏣᎳᏁᎢ.
45 and having come, immediately, having gone near him, he
saith, ‘Rabbi, Rabbi,’ and kissed him.
46 ᏕᎬᏩᏏᏔᏕᏃ, ᎠᎴ ᎬᏩᏂᏴᎮᎢ.
46 And they laid on him their hands, and kept hold on him;
47 ᎠᏏᏴᏫᏃ ᎾᎥ ᎠᏂᏙᎿᎢ, ᎠᏰᎳᏍᏗ-ᎦᏅᎯᏛ ᎤᎸᎮᎢ, ᎠᎴ ᏄᎬᏫ-
ᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ ᎤᎷᏰ ᎠᎴ ᎤᎵᏍᏕᏍᏔᏁᎢ.
47 and a certain one of those standing by, having drawn the
sword, struck the servant of the chief priest, and took off his
ear.
48 ᏥᏌᏃ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᏥᎪ ᎦᏃᏍᎩᏍᎩ ᏨᏤᏥᏂᏴᎯᏐ
ᎾᏍᎩᏯᎢᏥᎷᎩ, ᏗᏥᏁᎯᎠᏰᎳᏍᏗ-ᏗᎦᏅᎯᏛᎠᎴᎠᏓᎠᏴᏍᎩᏂ-
ᏴᎰᎦ?
48 And Jesus answering said to them, ‘As against a robber ye
came out, with swords and sticks, to take me!
49 ᏂᏚᎩᏨᏂᏒ ᎢᏨᏰᎳᏗᏙᎲᎩ ᎤᏛᏅ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ, ᏕᎦᏕ-
ᏲᎲᏍᎬᎩ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᏱᏍᎩᏂᏴᎮᎢ; ᎤᏙᎯᏳᏗᏍᎩᏂᏃᏅ ᏂᎬᏅ
ᎪᏪᎸᎢ.
49 daily I was with you in the temple teaching, and ye did not
lay hold on me — but that the Writings may be fulfilled.’
50ᏂᎦᏗᏳᏃ ᎬᏩᏕᏦᏁᎢ, ᎠᎴ ᎤᎾᎵᏎᎢ.
50 And having left him they all fled;
51 ᎩᎶᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏫᏅ ᎤᏍᏓᏩᏛᏎᎢ, ᏙᎴᏛ ᎠᏄᏬ ᎤᏓᏇᏅᏕ
ᎤᏰᎸᎭ ᎨᏒᎢ; ᎠᏂᏫᏅᏃ ᎬᏩᏂᏴᎮᎢ.
51 and a certain young man was following him, having put a
linen cloth about [his] naked body, and the young men lay
hold on him,
52ᏙᎴᏛᏃ ᎠᏄᏬ ᎤᏂᏰᎢ, ᎠᎴ ᎤᏰᎸᎭ ᏚᎵᏘᎡᎴᎢ.
52 and he, having left the linen cloth, did flee from them naked.
53 ᏥᏌᏃ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᏧᏬᎸ ᏭᎾᏘᏅᏍᏔᏁᎢ; ᎾᏍᎩᏃ
ᏕᎬᏩᎳᏫᎡ ᏂᎦᏛ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸᎠᏁᎶᎯ, ᎠᎴ ᏗᏂᎳᏫᎩ, ᎠᎴ
ᏗᏃᏪᎵᏍᎩ.
53 And they led away Jesus unto the chief priest, and come
together to him do all the chief priests, and the elders, and the
scribes;
54ᏈᏓᏃ Ꭸ ᎢᏴᏛᎤᏍᏓᏩᏗᏎᎢ, ᎾᏍᎩᏄᎬᏫᏳᏒᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯᏗᎦᏁᎸ
ᏭᏴᎴᎢ, ᎤᏬᎴᏃ ᎨᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᎠᏂᏅᎢ, ᎠᎴ ᎪᏛ ᎤᎦᎾᏬᏍᎨᎢ.

54 and Peter afar off did follow him, to the inside of the hall
of the chief priest, and he was sitting with the officers, and
warming himself near the fire.
55 ᏄᏂᎬᏫᏳᏒᏃ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏓᏂᎳᏫᎥ ᎤᏂᏲᎮ ᎤᏂᏃ-
ᎮᎸᎯᏥᏌ ᎤᏡᏗᏍᎩ, ᎾᏍᎩ ᎤᏂᎯᏍᏗᏱ, ᎤᎾᏠᏤᏃ.
55 And the chief priests and all the sanhedrim were seeking
against Jesus testimony — to put him to death, and they were
not finding,
56ᎤᏂᏣᏖᏰᏃ ᎦᏰᎪᎩ ᎠᏂᏃᎮᏍᎩ ᎬᏩᏡᏗᏍᎨᎢ, ᎠᏎᏃ ᎠᏂᏃᎮᏍᎬ
ᎥᏝ ᎤᏠᏱ ᏱᎨᏎᎢ.
56 for many were bearing false testimony against him, and
their testimonies were not alike.
57 ᏚᎾᎴᏁᏃ ᎩᎶ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᎠᎴ ᎦᏰᎪᎩᎤᏂᏃᎮᎴ ᎬᏩᏡᏗᏍᎬᎢ, ᎯᎠ
ᎾᏂᏪᏍᎨᎢ;
57 And certain having risen up, were bearing false testimony
against him, saying —
58 ᎣᎦᏛᎦᏅᎩ ᎯᎠ ᏂᎧᏪᏍᎬᎩ, ᏓᏥᏲᏍᏔᏂ ᎯᎠ ᎤᏛᏅ-ᏗᎦᎳ-
ᏫᎢᏍᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᏗᎪᏱ ᏗᎬᏔᏅᎯ ᎪᏢᏅᎯ, ᏦᎢᏉᏃ ᏧᏒᎯᏛ
ᏛᏥᏱᎵᏙᎵ ᏛᎦᏁᏍᎨᎯ ᏅᏩᏓᎴ ᏗᎪᏱ ᏗᎬᏔᏅᎯ ᏂᎨᏒᎾ.
58 ‘We heard him saying — I will throw down this sanctuary
made with hands, and by three days, another made without
hands I will build;’
59ᎠᏎᏃ ᎾᏍᏉ ᎾᏍᎩ ᎤᏂᏃᎮᎸᎯ ᎥᏝ ᎤᏠᏱ ᏱᎨᏎᎢ.
59 and neither so was their testimony alike.
60 ᏄᎬᏫᏳᏒᏃ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᎠᏰᎵ ᎤᎴᏅ, ᎤᏛᏛᏁ ᏥᏌ, ᎯᎠ
ᏁᏪᏎᎢ, ᏝᏍᎪ ᎪᎱᏍᏗ ᏯᏗᎭ? ᎦᏙ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏣᏂᏃᎮᎭ ᎨᏣᏡ-
ᏗᏍᎬᎢ?
60 And the chief priest, having risen up in the midst, ques-
tioned Jesus, saying, ‘Thou dost not answer anything! what
do these testify against thee?’
61 ᎠᏎᏃ ᎡᎳᏪᏉ ᎤᏩᏎᎢ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᏳᏛᏁ ᏨᏁᏤᎢ.
ᏄᎬᏫᏳᏒᏃᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯᏔᎵᏁᎤᏛᏛᏁ, ᎠᎴᎯᎠᏄᏪᏎᎴᎢ,ᏂᎯᏍᎪ
ᎦᎶᏁᏛ,ᎠᏥᎸᏉᏗᎤᏪᏥ?
61 and he was keeping silent, and did not answer anything.
Again the chief priest was questioning him, and saith to him,
‘Art thou the Christ — the Son of the Blessed?’
62 ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎠᏴ ᎾᏍᎩ; ᎠᎴ ᏓᏰᏥᎪᎢ ᏴᏫ ᎤᏪᏥ
ᎤᏬᎴᏍᏗ ᎠᎦᏘᏏ ᎢᏗᏢ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏣᎢᏎᏍᏗ ᎤᎶᎩᎸ
ᎦᎸᎶᎢ.
62 and Jesus said, ‘I am; and ye shall see the Son ofMan sitting
on the right hand of the power, and coming with the clouds,
of the heaven.’
63 ᏄᎬᏫᏳᏒᏃ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᏚᏄᏩᎥ ᏚᏪᏣᎦᎸᎮᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎦᏙᏃ
ᎠᏏ ᏱᏗᎦᏚᎵ ᎠᏂᏃᎮᏍᎩ?
63And the chief priest, having rent his garments, saith, ‘What
need have we yet of witnesses?
64 ᎢᏣᏛᎬᎦ ᎠᏐᏢᎢᏍᏗᏍᎬᎢ; ᎦᏙ ᎢᏤᎵᎭ? ᏂᎦᏛᏃ ᏕᎬᏭᎪᏓᏁᎴ
ᏰᎵᏉ ᎬᏩᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ.
64 Ye heard the evil speaking, what appeareth to you?’ and
they all condemned him to be worthy of death,
65 ᎢᎦᏛᏃ ᎤᎾᎴᏅᎮ ᏕᎬᏩᎵᏥᏍᏆᏍᎨᎢ, ᎠᎴ ᎤᎧᏛ ᎬᏭᏢᏁᎮᎢ,
ᎠᎴ ᎠᏍᏈᏅ ᏕᎬᏩᏂᏗᏍᎨᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏪᏎᎮᎢ, ᎭᏙᎴᎰᎯ; ᎠᎴ
ᎨᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᏕᎬᏩᏂᎮᎢ.
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65 and certain began to spit on him, and to cover his face, and
to buffet him, and to say to him, ‘Prophesy;’ and the officers
were striking him with their palms.
66ᏈᏓᏃ ᎡᎳᏗᏢ ᎾᎿ ᎠᏓᏁᎸ ᎡᏙᎮᎢ, ᎤᎷᏤ ᎠᏏᏴᏫ ᎠᎨᏴ ᏄᎬᏫ-
ᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ.
66 And Peter being in the hall beneath, there doth come one
of the maids of the chief priest,
67 ᎾᏍᎩᏃ ᎤᎪᎲ ᏈᏓ ᎤᎦᎾᏬᏍᎬᎢ, ᏚᎧᎿᏁᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,
ᏂᎯ ᎾᏍᏉ ᏥᏍᏕᏙᎲᎩᏥᏌᎾᏎᎵᏗ ᎡᎯ.
67 and having seen Peter warming himself, having looked on
him, she said, ‘And thou wast with Jesus of Nazareth!’
68 ᎠᏎᏃ ᎤᏓᏱᎴᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎥᏝ ᏱᏥᎦᏔᎭ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᏱᎪᎵᎦ
ᏂᏪᏍᎬᎢ.ᎤᏄᎪᏤᏃ ᏙᏱᏗᏢ ᏩᏲᏓᏝᎲ ᏭᎶᏎᎢ; ᏣᏔᎦᏃ ᎤᏴᎵᏎᎢ.
68 and he denied, saying, ‘I have not known [him], neither do
I understand what thou sayest;’ and he went forth without to
the porch, and a cock crew.
69ᎠᏛᏃ ᏔᎵᏁ ᎤᎪᎮᎢ, ᎠᎴ ᎤᎴᏅᎮ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᎾᎥ ᎠᏂᏙᎾᎢ,
ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎾᎿ ᎨᎳ.
69 And the maid having seen him again, began to say to those
standing near — ‘This is of them;’
70ᏔᎵᏁᏃ ᎤᏓᏱᎴᎢ. ᏂᎪᎯᎸᎾᏃ ᎣᏂ ᎾᏍᎩ ᎾᎥ ᎠᏂᏙᎾᎢ ᏔᎵᏁ
ᎯᎠᏄᏂᏪᏎᎴᏈᏓ,ᎤᏙᎯᏳᎯᏂᎯᎾᎿ ᎮᎳ; ᎨᎵᎵᏰᏃ ᎮᎯ, ᎠᎴᎪᏬᏂ-
ᏍᎬ ᎤᏠᏱ ᎢᎩ.
70 and he was again denying. And after a little again, those
standing near said to Peter, ‘Truly thou art of them, for thou
also art a Galilean, and thy speech is alike;’
71ᎠᏎᏃ ᎤᎴᏅᎮ ᎤᏍᎩᏅᏕ ᎠᎴ ᎤᏎᎵᏔᏁ ᎯᎠ ᏁᏪᏎᎢ, ᎥᏝ ᏱᏥᎦ-
ᏔᎭ Ꮎ ᎠᏍᎦᏯ ᎾᏍᎩ ᏤᏥᏃᎮᎭ.
71 and he began to anathematize, and to swear — ‘I have not
known this man of whom ye speak;’
72 ᏔᎵᏁᏃ ᎤᏴᎵᏎ ᏣᏔᎦ. ᏈᏓᏃ ᎤᏅᏓᏕ ᏥᏌ ᏄᏪᏒᎢ, ᎯᎠ
ᏥᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎠᏏ ᏣᏔᎦ ᏔᎵ ᏄᏴᎳᏒᎾ ᎨᏎᏍᏗ, ᏦᎢ ᏅᏓᏍᏆᏓᏱᎵ.
ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏓᏅᏖᎸ ᏚᏠᏱᎴᎢ.
72 and a second time a cock crew, and Peter remembered the
saying that Jesus said to him — ‘Before a cock crow twice,
thou mayest deny me thrice;’ and having thought thereon —
he was weeping.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 15
1ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᏭᎩᏨᏅ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ, ᎠᎴ ᏧᎾᏛ-
ᏐᏅᎯ, ᎠᎴ ᏗᏃᏪᎵᏍᎩ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏗᏂᎳᏫᎩ ᎤᎾᎵᏃᎮᎸ ᎤᎾᎸᎴ
ᏥᏌ, ᎠᎴ ᎤᎾᏘᎾᏫᏛᎮᎢ, ᎠᎴᏆᎴᏗ ᏫᏚᏂᏲᎯᏎᎴᎢ.
1 And immediately, in the morning, the chief priests hav-
ing made a consultation, with the elders, and scribes, and the
whole sanhedrim, having bound Jesus, did lead away, and de-
livered [him] to Pilate;
2 ᏆᎴᏗᏃ ᎤᏛᏛᏁ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᏂᎯᏍᎪ ᏣᎬᏫᏳᎯ ᎠᏂᏧᏏ
ᎤᎾᏤᎵᎦ?ᎤᏁᏨᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᏰᎵᏉ ᏂᏫ.
2 and Pilate questioned him, ‘Art thou the king of the Jews?’
and he answering said to him, ‘Thou dost say [it].’
3 ᏄᏂᎬᏫᏳᏒᏃ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᎤᏣᏖ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎬᏭᎯᏍᏗᏍᎨᎢ.

3 And the chief priests were accusing him of many things,
[but he answered nothing.]
4 ᏆᎴᏗᏃ ᏔᎵᏁ ᎤᏛᏛᏁ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᏝᏍᎪ ᎪᎱᏍᏗ ᏯᏗᎭ?
ᎬᏂᏳᏉ ᎤᏣᏘ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎠᏂᏃᎮᎭ ᎨᏣᏡᏗᎭ.
4 And Pilate again questioned him, saying, ‘Thou dost not an-
swer anything! lo, how many things they do testify against
thee!’
5 ᎠᏎᏃ ᏥᏌ ᎠᏏ ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᏯᏗᏍᎨᎢ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏆᎴᏗ
ᎤᏍᏆᏂᎪᏎᎢ.
5 and Jesus did no more answer anything, so that Pilate won-
dered.
6ᏓᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬᏃᎢᏳᎢ ᏓᏲᎯᏎᎮ ᎠᏏᏴᏫᎠᏴᎩ, ᎾᏍᎩᏉᎠᏂᏔ-
ᏲᎭ.
6 And at every feast he was releasing to them one prisoner,
whomsoever they were asking;
7ᎠᏏᏴᏫᏃᎡᎮᏆᎳᏆᏧᏙᎢᏛᎾᏍᎩᎢᏧᎳᎭᏕᎨᎦᎸᎡᎬᏩᎵᎪᏁᎸᎯ
ᎤᎾᏓᏑᏰᏛ ᎤᎾᎵᏖᎸᏅᎯ, ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏓᎸᎯ ᎨᏎ ᎾᎯᏳ ᎤᎾᏓᏑᏰᏛ
ᎤᎾᎵᏖᎸᏅᎢ.
7 and there was [one] named Barabbas, bound with those
making insurrection with him, who had in the insurrection
committed murder.
8 ᎤᏂᏣᏘᏃ ᎠᏍᏓᏯ ᎤᎾᎵᏍᏕᎢ, ᎤᎾᎴᏅᎮ ᎤᏂᏔᏲᎴ ᎾᏍᎩᏯ
ᏂᏚᏛᏁᎸ ᏧᏩᎫᏔᏅᏒ ᎢᏧᏛᏁᏗᏱ.
8 And the multitude having cried out, began to ask for them-
selves as he was always doing to them,
9 ᏆᎴᏗᏃ ᏚᏁᏤᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎢᏣᏚᎵᏍᎪ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᏂᏧᏏ
ᎤᎾᏤᎵᎦ ᏗᏳᏲᎯᏎᏗᏱ.
9 and Pilate answered them, saying, ‘Will ye [that] I shall re-
lease to you the king of the Jews?’
10 ᎠᎦᏔᎮᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᎠᏅᏳᏤᎲᏉ
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬ ᏕᎬᏩᏲᏒᎢ.
10 for he knew that because of envy the chief priests had de-
livered him up;
11 ᎠᏎᏃ ᏄᏂᎬᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᏄᏅᏂᏌᏁ ᎤᏂᏣᏘ ᏴᏫ, ᎾᏍᎩ
ᏆᎳᏆ ᎤᏂᏔᏲᏍᏗᏱ ᏧᏲᎯᏎᏗᏱ.
11 and the chief priests did move the multitude, that he might
rather release Barabbas to them.
12 ᏆᎴᏗᏃ ᏔᎵᏁ ᎤᏁᏨ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎦᏙᏃ ᎢᏣᏚᎵ ᏥᏴᏁᏗᏱ
ᎾᏍᎩ ᎾᎤᎬᏫᏳᎯᎠᏂᏧᏏ ᎤᎾᏤᎵᎦ ᏤᏦᏎᎭ?
12 And Pilate answering, again said to them, ‘What, then, will
ye [that] I shall do to him whom ye call king of the Jews?’
13ᏔᎵᏁᏃ ᎤᏁᎷᏁᎢ ᎯᏯᏛᎥᎦ ᎤᎾᏛᏁᎢ.
13 and they again cried out, ‘Crucify him.’
14 ᏆᎴᏗᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎦᏙᏃ, ᎦᏙ ᎤᏍᏗ ᎤᏲ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎸ?
ᎠᏎᏃ ᎤᏟᏉ ᎢᏯᏍᏓᏯ ᎤᏁᎷᏁᎢ, ᎯᏯᏛᎥᎦ, ᎤᎾᏛᏁᎢ.
14 And Pilate said to them, ‘Why — what evil did he?’ and
they cried out the more vehemently, ‘Crucify him;’
15ᏆᎴᏗᏃ ᎣᏏᏳ ᎤᏰᎸᏎ ᎣᏍᏛ ᏧᏓᏅᏓᏗᏍᏙᏗᏱ ᎤᏂᏣᏘ, ᏚᏲᎯᏎᎴ
ᏆᎳᏆ,ᏥᏌᏃ ᎤᎵᎥᏂᎸ ᏚᏲᏎ ᎠᎦᏛᏗᏱ.
15 and Pilate, wishing to content the multitude, released to
them Barabbas, and delivered up Jesus — having scourged
[him] — that he might be crucified.
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16ᎠᏂᏯᏫᏍᎩᏃ ᎬᏩᏘᎾᏫᏛᎮ ᏫᎬᏩᏴᏔᏁ ᎤᎬᏫᏳᎯᏱ ᎠᏓᏁᎸᎢ
ᎾᏍᎩ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏣᏥᎳᏫᏤᏗᏱ, ᏂᎦᏛᏃ ᏑᎾᏓᏡᎩ ᏫᏚᏂᏯᏅᎮᎢ.
16 And the soldiers led him away into the hall, which is Prae-
torium, and call together the whole band,
17 ᎩᎦᎨᏃ ᎬᏩᏄᏪᎡᎢ, ᎠᎴ ᎠᎵᏍᏚᎶ ᏧᏣᏲᏍᏗ ᎪᏢᏔᏅᎯ ᎤᏂᏍ-
ᏕᏲᏅ, ᎾᏍᎩ ᎤᏂᏍᏚᎶᏔᏁᎢ.
17 and clothe him with purple, and having plaited a crown of
thorns, they put [it] on him,
18ᎠᎴ ᎤᎾᎴᏅᎮ ᎠᏂᏲᎵᎮᎢ, ᎢᏨᏲᎵᎦ, ᏣᎬᏫᏳᎯᎠᏂᏧᏏ ᎤᎾᏤ-
ᎵᎦ, ᎠᎾᏗᏍᎨᎢ.
18 and began to salute him, ‘Hail, King of the Jews.’
19 ᎠᏍᎪᎵᏃ ᏕᎬᏩᏂᎮ ᎦᎾᏍᏓ ᎬᏗ, ᎠᎴ ᏕᎬᏩᎵᏥᏍᏆᏍᎨᎢ, ᎠᎴ
ᏓᎾᎵᏂᏆᏅᎥᏍᎨ ᎬᏩᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎮᎢ.
19 And they were smiting him on the head with a reed, and
were spitting on him, and having bent the knee, were bowing
to him,
20 ᎤᎾᏕᎰᏔᏃᏅᏃ, ᎬᏩᏄᏪᏎ ᎩᎦᎨᎢ, ᎠᎴ ᎤᏩᏒ ᏧᏄᏬ ᏕᎬᏩ-
ᏄᏬᎡᎢ, ᎠᎴ ᏫᎬᏩᏘᏅᏍᏔᏁ ᎬᏩᏛᏗᏱ.
20 and when they [had] mocked him, they took the purple
from off him, and clothed him in his own garments, and they
led him forth, that they may crucify him.
21 ᎩᎶᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᏌᏩᏂ ᏧᏙᎢᏛ ᏌᎵᏂ ᎡᎯ ᎠᎢᏎᎢ, ᏙᏗᎦᎶᎨᏒ
ᏅᏓᏳᎶᏒᎯ, ᎾᏍᎩᎡᎵᎩ ᎠᎴᎷᏆᏏ ᎤᏂᏙᏓ, ᎾᏍᎩ ᎤᏤᎵ ᏧᏓᎿ-
ᏩᏛ ᎤᏪᏅᏍᏗᏱ ᏄᏅᏁᎴᎢ.
21 And they impress a certain one passing by — Simon, a
Cyrenian, coming from the field, the father of Alexander and
Rufus — that he may bear his cross,
22ᎪᎵᎦᏓᏃ ᏚᏙᎥ ᏫᎬᏩᏘᏅᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏁᏢᏔᏅᎯ ᎨᏒ ᎤᏍᏆ-
ᎷᎪ ᎦᏛᎦ.
22 and they bring him to the place Golgotha, which is, being
interpreted, ‘Place of a skull;’
23 ᎬᏩᏁᏁᎴᏃ ᎤᏗᏔᏍᏗ ᎩᎦᎨᎠᏗᏔᏍᏗ ᎻᎳ ᎠᏑᎵ; ᎠᏎᏃ ᎥᏝ
ᏳᏁᎩᏎᎢ.
23 and they were giving him to drink wine mingled with
myrrh, and he did not receive.
24ᎿᏉᏃ ᏓᏓᎿᏩᏍᏛ ᎬᏩᏛᏅᎤᏂᏯᏙᎴ ᏧᏄᏬᎢ, ᎤᎾᏎᏒᎮ ᎤᎾᏙ-
ᎴᎰᎯᏍᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᎠᏂᏏᏴᏫᎭ ᏧᏂᏁᏒᏍᏗ ᎨᏒᎢ.
24And having crucified him, they were dividing his garments,
casting a lot upon them, what each may take;
25 ᏐᎣᏁᎳᏃ ᎢᏳᏟᎶᏛ ᎧᎳᏩᏗᏒ ᎨᏎᎢ, ᎠᎴ ᎬᏩᏛᏁᎢ.
25 and it was the third hour, and they crucified him;
26 ᎦᎸᎳᏗᏢᏃ ᎪᏪᎴ ᏄᏍᏛᎠᎫᎢᏍᏛᎢ, ᎯᎠ ᏂᎬᏁᎢ,ᎤᎬᏫᏳᎯ
ᎠᏂᏧᏏᎤᎾᏤᎵᎦ.
26 and the inscription of his accusation was written above —
‘The King of the Jews.’
27ᎢᏧᎳᎭᏃ ᏕᎨᎦᏛᏁᎠᏂᏔᎵ ᏗᎾᏓᎾᏌᎲᏍᎩ; ᎠᏏᏴᏫᎠᎦᏘᏏᏗᏢ,
ᏐᎢᏃ ᎠᎦᏍᎦᏂ ᎢᏗᏢ.
27 And with him they crucify two robbers, one on the right
hand, and one on his left,
28ᎪᏪᎸᏃᎤᏙᎯᏳᏁᎢ, ᎯᎠᏥᏂᎦᏪᎭ, ᎤᏂᏍᎦᏅᏨᎯ ᎨᎦᏎᎸ ᎠᎦᏠ-
ᏯᏍᏔᏅᎩ.

28 and the Writing was fulfilled that is saying, ‘And with law-
less ones he was numbered.’
29ᎠᏂᎶᏍᎩᏃ ᎦᎬᏩᏐᏢᏗᏍᎨᎢ, ᎠᎴ ᏓᎾᎵᏍᏛᏂᎮ ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎨᎢ,
Ᏺ, ᎤᏛᏅ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱᎯᏲᏍᏗᏍᎩ, ᎠᎴᏦᎢᏉᏉᎢᎦ ᎯᏱᎵᏙᎯ
ᎭᏁᏍᎨᏍᎩ,
29 And those passing by were speaking evil of him, shaking
their heads, and saying, ‘Ah, the thrower down of the sanctu-
ary, and in three days the builder!
30ᏨᏒ ᎭᎵᏍᏕᎸ, ᎠᎴ ᎡᎭᏠᎠᎯ ᏓᏓᎿᏩᏍᏛᎢ.
30 save thyself, and come down from the cross!’
31 ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ ᎠᏁᎶᎯ ᎠᎴ ᏗᏃᏪᎵᏍᎩ
ᎬᏩᏕᎰᏗᏍᎬ, ᎯᎠ ᏂᏓᎾᏓᏪᏎᎮᎢ, ᏅᏩᎾᏓᎴ ᏓᏍᏕᎵᏍᎬᎩ; ᎤᏩᏒ
ᎥᏝ ᏴᎬᎵᏍᏕᎸ.
31And in like manner also the chief priests, mocking with one
another, with the scribes, said, ‘Others he saved; himself he
is not able to save.
32ᎦᎶᏁᏛᎤᎬᏫᏳᎯᎢᏏᎵ ᎤᎾᏤᎵᎦ ᎿᏉᏩᏠᎠᎯ ᏓᏓᎿᏩᏍᏛᎢ,
ᎾᏍᎩ ᎣᎩᎪᏩᏛᏗᏱ ᎠᎴ ᎣᎪᎯᏳᏗᏱ. ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎢᏧᎳᎭ ᏗᎨᎦ-
ᏛᏅᎯ ᎦᎬᏩᏐᏢᏕᎢ.
32 The Christ! the king of Israel — let him come down now
from the cross, that we may see and believe;’ and those cruci-
fied with him were reproaching him.
33ᏔᎳᏚᏃ ᎢᏳᏟᎶᏛᎤᎵᏰᎢᎶᎸ ᎤᎵᏏᎲᏎ ᏂᎬᎾᏛᎾᎿ ᎦᏙᎯ, ᏦᎢ
ᎢᏳᏟᎶᏛ ᎢᏯᏍᏘ.
33 And the sixth hour having come, darkness came over the
whole land till the ninth hour,
34 ᏦᎢᏁ ᎢᏳᏟᎶᏛ ᎤᎵᏰᎢᎶᎸ ᏥᏌ ᎠᏍᏓᏯ ᎤᏪᎷᏁᎢ, ᎯᎠ
ᏄᏪᏎᎢ, ᎢᎶᎢ, ᎢᎶᎢ, ᎳᎹ ᏌᏆᏓᏂ? ᎾᏍᎩ ᎠᏁᏢᏔᏅᎯ ᎯᎠ
ᏄᏍᏗ ᎦᏛᎦ,ᎠᏆᏁᎳᏅᎯ,ᎠᏆᏁᎳᏅᎯ, ᎦᏙᏃ ᎥᏍᏋᏕᎩ?
34 and at the ninth hour Jesus cried with a great voice, saying,
‘Eloi, Eloi, lamma sabachthani?’ which is, being interpreted,
‘My God, my God, why didst Thou forsake me?’
35 ᎢᎦᏛᏃ ᎾᎥ ᎠᏂᏙᎾᎢ ᎤᎾᏛᎦᏅ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᎬᏂᏳᏉ,
ᎢᎳᏯ ᎠᏯᏂᎭ.
35 And certain of those standing by, having heard, said, ‘Lo,
Elijah he doth call;’
36ᎠᏎᏴᏫᏃ ᏚᏍᏆᎸᏔᏅ, ᎠᎴ ᏚᏬᎵ ᏧᏂᏦᏯᏍᏗ ᏭᎧᎵᎢᏍᏔᏅ, ᎠᎴ
ᎦᎾᏍᏙᎯ ᎤᏪᏆᏔᏅ, ᎤᏁᏁᎸ ᎤᏗᏔᏍᏗ; ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,ᎤᏁᎳᎩ,
ᎢᏓᏙᎴᎰᎯ, ᏥᎪᏃᎢᎳᏯ ᏓᎦᎷᏥ ᏓᏳᏠᎥᏔᏂᎵ.
36 and one having run, and having filled a spunge with vine-
gar, having put [it] also on a reed, was giving him to drink,
saying, ‘Let alone, let us see if Elijah doth come to take him
down.’
37ᏥᏌᏃ ᎠᏍᏓᏯ ᎤᏪᎷᏅ, ᎤᎵᏍᏆᏕᎴᎢ.
37 And Jesus having uttered a loud cry, yielded the spirit,
38 ᎠᏰᏙᎳᏛᏗᏃ ᎤᏛᏅ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᎦᏛ ᎤᏓᏣᎦᎸᎮ ᏔᎵ
ᏄᏓᏕᎢ, ᎦᎸᎳᏗ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᏛ ᎡᎳᏗ ᏩᏍᏗ.
38 and the veil of the sanctuary was rent in two, from top to
bottom,
39 ᎠᏍᎪᎯᏧᏈᏃ ᏗᏘᏂᏙᎯ ᎠᎢᏗᏢ ᏧᏳᎪᏗ ᎦᏙᎩ, ᎤᏙᎴᎰᏒ ᎾᏍᎩ
ᎤᏪᎷᏅᎢ, ᎠᎴ ᎤᎵᏍᏆᏕᎸᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎯᎠ ᎠᏍᎦᏯ
ᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ.
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39 and the centurion who was standing over-against him, hav-
ing seen that, having so cried out, he yielded the spirit, said,
‘Truly this man was Son of God.’
40ᎠᏂᎨᏴᏃ ᎾᏍᏉ Ꭸ ᎢᏴᏛ ᏙᏗᏂᎧᏁᎢ; ᎾᎿᏃ ᎠᏁᎴᎺᎵᏑᎩᏕᎵ
ᎡᎯ, ᎠᎴᎺᎵᏥᎻ ᎤᏍᏗ ᎠᎴᏦᏏ ᎤᏂᏥᎢ, ᎠᎴᏌᎶᎻ.
40 And there were also women afar off beholding, among
whom was also Mary the Magdalene, and Mary of James the
less, and of Joses, and Salome,
41 ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᎨᎵᎵ ᏤᏙᎮ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎮ ᎠᎴ ᎬᏩᏍᏕᎸᎯᏙᎮᎢ;
ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏖ ᏅᏩᎾᏓᎴ ᎠᏂᎨᏴᏥᎷᏏᎵᎻ ᏅᏓᎬᏩᏍᏓᏩᏙᎸᎯ.
41 (who also, when he was in Galilee, were following him, and
were ministering to him,) and many other women who came
up with him to Jerusalem.
42 ᎿᏉᏃ ᎤᏒ ᏄᎵᏍᏔᏅ, ᎾᏍᎩ ᎠᏛᏅᎢᏍᏙᏗᏱ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ,
ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏙᏓᏈᏕᎾ ᎢᎦ ᎨᏒᎢ.
42 And now evening having come, seeing it was the prepara-
tion, that is, the fore-sabbath,
43ᏦᏩᎠᎵᎹᏗᏱ ᎡᎯ ᎠᏥᎸᏉᏗ ᏗᎦᎳᏫᎩ, ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉᎠᎦᏘᏰ
ᎤᏁᎳᏅᎯᎤᎬᏫᏳᎯᎨᏒᎤᎷᎯᏍᏗᏱ, ᎾᏍᎩᎤᎷᏤᎢ, ᎠᎴᎾᏍᎦ-
ᎢᎲᎾ ᏭᏴᎴᏆᎴᏗᏱ, ᎠᎴ ᎤᏔᏲᎴᏥᏌ ᎠᏰᎸᎢ.
43 Joseph of Arimathea, an honourable counsellor, who also
himself was waiting for the reign of God, came, boldly en-
tered in unto Pilate, and asked the body of Jesus.
44 ᏆᎴᏗᏃ ᎤᏍᏆᏏᎪᏎ ᎤᏜᏏᏛᎡᎮ ᎾᏞᎬ ᎤᏲᎱᏒᎢ; ᏭᏯᏅᎲᏃ
ᎠᏍᎪᎯᏧᏈᏗᏘᏂᏙᎯ, ᎤᏛᏛᏁ, ᏰᎵᏍᎪᎪᎯᎩᎬᏩᏲᎱᏒᎯ, ᎤᏛᏁᎢ.
44 And Pilate wondered if he were already dead, and having
called near the centurion, did question him if he were long
dead,
45ᎬᏂᎨᏒᏃ ᏄᏩᏁᎸ ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᏗᏘᏂᏙᎯ,ᏦᏩ ᏚᏲᎯᏎᎴ ᎠᏰᎸᎢ.
45 and having known [it] from the centurion, he granted the
body to Joseph.
46ᎤᏩᏒᏃ ᎤᏏᏙᎵ ᏙᎴᏛ ᎠᏄᏬ, ᎠᎴ ᎤᏕᏒ ᎠᏰᎸᎢ, ᎠᎴ ᎠᏄᏬᎩᎯ
ᏙᎴᏛ ᎤᏪᏣᏄᎳᏅ, ᎠᏤᎵᏍᏛ ᎤᏅᏁ ᎾᏍᎩ ᏅᏲᎯ ᎠᏍᎪᏒᎢ, ᎠᎴ
ᏅᏯ ᎤᏪᏌᏆᎴᎴᎢ ᎠᏤᎵᏍᏛ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᎤᏁᎢ.
46 And he, having brought fine linen, and having taken him
down, wrapped him in the linen, and laid him in a sepulchre
that had been hewn out of a rock, and he rolled a stone unto
the door of the sepulchre,
47 ᎺᎵᏃᎹᎩᏕᎵ ᎡᎯ, ᎠᎴᎺᎵᏦᏏ ᎤᏥ ᎤᏂᎪᎮ ᎾᎿ ᎤᏂᏅ-
ᏅᎢ.
47 and Mary the Magdalene, and Mary of Joses, were behold-
ing where he is laid.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 16
1ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬᏃᎤᎶᏐᏅ,ᎺᎵᎹᎩᏕᎵᎡᎯ, ᎠᎴᎺᎵᏥᎻᎤᏥ
ᎠᎴᏌᎶᎻ ᎤᏂᏩᏒᎯ ᎨᏎ ᎤᎦᎾᏍᏛ ᎦᏩᏒᎩ, ᎤᏂᎷᎯᏍᏗᏱ ᎤᏂᏰ-
ᎸᏎ ᎠᎴ ᎬᏩᎶᏁᏗᏱ.
1 And the sabbath having past, Mary the Magdalene, and
Mary of James, and Salome, bought spices, that having come,
they may anoint him,

2ᏑᎾᎴᎢᏳᏃ ᎢᎬᏱᏱ ᎢᎦ ᏑᎾᏙᏓᏆᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎤᏂᎷᏤ ᎠᏤᎵᏍᏛ
ᏨᏗᎧᎸᎪᏉ.
2 and early in the morning of the first of the sabbaths, they
come unto the sepulchre, at the rising of the sun,
3 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᎾᏓᏪᏎᎴᎢ, ᎦᎪ ᏓᎩᎲᎡᎵ ᏅᏯ ᎠᏤᎵᏍᏛ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ
ᎠᎲᎢ?
3 and they said among themselves, ‘Who shall roll away for us
the stone out of the door of the sepulchre?’
4ᏫᏚᎾᎧᎿᏅᏃ ᎤᏂᎪᎮ ᏅᏯ ᎠᎲᏛ ᎨᏒᎢ, ᎤᏣᏘᏰᏃ ᎡᏉᎯᏳ ᎨᏎᎢ.
4 And having looked, they see that the stone hath been rolled
away — for it was very great,
5 ᏭᏂᏴᎸᏃ ᎠᏤᎵᏍᏛᎢ, ᎤᏂᎪᎮ ᎠᏫᏴ ᎠᎦᏘᏏᏗᏢ ᎤᏬᎴᎢ, ᎤᏄᏪ
ᎦᏅᎯᏛ ᎤᏁᎬ ᎠᏄᏬ; ᎠᏂᏍᎦᎢᎮᏃ.
5 and having entered into the sepulchre, they saw a young man
sitting on the right hand, arrayed in a long white robe, and they
were amazed.
6 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᏞᏍᏗ ᏱᏥᏍᎦᎢᎮᏍᏗ; ᏥᏌ ᎾᏎᎵᏗ ᎡᎯ
ᎡᏥᏲᎭ, ᎾᏍᎩ ᏣᎦᏛᎥᏍᎬᎩ; ᏚᎴᎯᏌᏅ; ᎥᏝ ᎠᏂ ᏱᎦᏅ; ᏗᏣᎧᏅᎦ
Ꭰ ᎤᏂᏅᏅᎢ.
6 And he saith to them, ‘Be not amazed, ye seek Jesus the
Nazarene, the crucified: he did rise — he is not here; lo, the
place where they laid him!
7 ᎠᏎᏃ ᏥᏤᎾ, ᎠᎴ ᏫᏗᏥᏃᎲᏏ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎠᎴ ᏈᏓ ᎾᏍᎩ
ᎢᎬᏱ ᏫᏚᎶᎯᏎᏗᏱ ᎨᎵᎵ; ᎾᎿ ᏓᏰᏥᎪᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᏂᏥᏪᏎᎸᎢ.
7 and go, say to his disciples, and Peter, that he doth go before
you to Galilee; there ye shall see him, as he said to you.’
8 ᎤᎵᏍᏗᏃ ᎤᏂᏄᎪᏨ ᏚᎾᎵᏖᏎ ᎠᏤᎵᏍᏛᎢ; ᏚᏂᎾᏫᏍᎨᏰᏃ ᎠᎴ
ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏍᎨᎢ; ᎥᏝ ᎠᎴ ᎩᎶ ᎪᎱᏍᏗ ᏳᏃᏎᎴᎢ; ᎠᏂᏍᎦᎢᎮᏰᏃ.
8 And, having come forth quickly, they fled from the sepul-
chre, and trembling and amazement had seized them, and to
no one said they anything, for they were afraid.
9ᏥᏌᏃ ᏚᎴᎯᏌᏅ ᏑᎾᎴᎢᏳ ᎢᎬᏱᏱ ᎢᎦ ᏑᎾᏙᏓᏆᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎢᎬᏱ
ᎬᏂᎨᏒ ᏄᏛᏁᎴᎺᎵᎹᎩᏕᎵ ᎡᎯ, ᎾᏍᎩ ᎦᎵᏉᎩ ᎠᏂᏍᎩᎾ ᏥᏚᏄ-
ᎪᏫᏎᎴᎢ.
9 And he, having risen in the morning of the first of the sab-
baths, did appear first to Mary the Magdalene, out of whom
he had cast seven demons;
10ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏪᏅ ᎤᏁᏙᎸᎯ ᏫᏚᏃᏁᎴ ᎤᏲ ᏚᎾᏓᏅᏛᎢ ᎠᎴ ᏓᎾᏠ-
ᏱᎲᎢ.
10 she having gone, told those who had been with him, mourn-
ing and weeping;
11ᎾᏍᎩᏃ ᎤᎾᏛᎦᏅ ᎬᏅᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᎪᎲᎢ, ᎥᏝ ᏳᏃᎯᏳᏁᎢ.
11 and they, having heard that he is alive, and was seen by her,
did not believe.
12ᎣᏂᏃᏅᏩᏓᎴ ᏄᏍᏕ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᏚᏛᏁᎴᎠᏂᏔᎵᎾᎿᎠᏁᎳᎠᎾᎢ-
ᏎᎢ, ᏙᏗᎦᎶᎨᏒ ᏩᏂᎦᏖᎢ.
12 And after these things, to two of them, as they are going
into a field, walking, he was manifested in another form,
13 ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏁᏅ ᏫᏚᏂᏃᏁᎴ ᎠᏂᏐᎢ; ᎾᏍᏉ ᎥᏝ ᏱᏚᏃᎯᏳᏁ
ᎾᏍᎩ.
13 and they having gone, told to the rest; not even them did
they believe.
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14 ᎣᏂᏃ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᏚᏛᏁᎴ ᏌᏚ ᎢᏯᏂᏛ ᎠᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬᎢ, ᎠᎴ
ᏚᎬᏍᎪᎸᏁ ᏂᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᏄᏃᎯᏳᏒᎾ ᎨᏒ ᎠᎴ ᏗᏍᏓᏱᏳ ᎨᏒ ᏧᏂᎾᏫ,
ᏂᏚᏃᎯᏳᏅᎾ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎬᏩᎪᎲᎯ ᏧᎴᎯᏌᏅᎯ ᏂᎨᏎᎢ.
14 Afterwards, as they are reclining (at meat), he was mani-
fested to the eleven, and did reproach their unbelief and stiff-
ness of heart, because they believed not those having seen him
being raised;
15 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎢᏤᏙᎾ ᎡᎶᎯ ᏂᎬᎾᏛᎢ, ᎠᎴ ᏫᏗᏣᎵᏥᏙᎲᏏ
ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎾᏂᎥ ᎨᎪᏢᏅᎯ.
15 and he said to them, ‘Having gone to all the world, proclaim
the good news to all the creation;
16ᎩᎶᎪᎯᏳᎲᏍᎨᏍᏗᎠᎴᎠᎦᏬᏍᎨᏍᏗᎠᏥᏍᏕᎸᏗ ᎨᏎᏍᏗ; ᏂᎪᎯ-
ᏳᎲᏍᎬᎾᏍᎩᏂ ᏣᎫᎪᏓᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
16 he who hath believed, and hath been baptized, shall be
saved; and he who hath not believed, shall be condemned.
17 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᎤᏰᎸᏛ ᏗᎪᎵᏍᏙᏗ ᏔᎵ ᏚᏛᏗᏕᎨᏍᏗ ᎠᏃᎯ-
ᏳᎲᏍᎩ; ᎠᏴ ᏓᏆᏙᎥ ᎠᏅᏗᏍᎨᏍᏗ ᎠᏂᏍᎩᎾ ᏓᏂᏄᎪᏫᏍᎨᏍᏗ;
ᏅᏩᎾᏓᎴ ᏧᏂᏬᏂᎯᏍᏗ ᏓᏂᏬᏂᏍᎨᏍᏗ;

17 ‘And signs shall accompany those believing these things; in
my name demons they shall cast out; with new tongues they
shall speak;
18 ᎢᎾᏛ ᏓᏂᏁᏍᎨᏍᏗ; ᎢᏳ ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᎠᏓᎯᎯ ᏳᎾᏗᏔᎲ, ᎥᏝ
ᎪᎱᏍᏗ ᏳᏅᏁᎮᏍᏗ; ᏧᏂᏢᎩ ᏓᎾᏏᏔᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᏚᎾᏗᏩᏍᎨᏍᏗ.
18 serpents they shall take up; and if any deadly thing they
may drink, it shall not hurt them; on the ailing they shall lay
hands, and they shall be well.’
19 ᎾᏍᎩᏃ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏚᏬᏁᏔᏅ, ᎦᎸᎳᏗ ᏙᏣᏕᏓᏂᎸᏤᎢ, ᎠᎴ
ᎠᎦᏘᏏ ᎢᏗᏢᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏬᎸ ᎤᏪᏁᎢ.
19 The Lord, then, indeed, after speaking to them, was re-
ceived up to the heaven, and sat on the right hand of God;
20 ᎤᏁᏅᏎᏃ ᎠᎴ ᏂᎬᎾᏛ ᎤᎾᎵᏥᏙᏂᏙᎴᎢ, ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏔᎵ
ᎤᏛᏗᏕᎨ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ, ᎠᎴ ᎠᏂᏁᎬ ᎠᏍᏓᏱᏗᏍᏗᏍᎨ ᎤᏰᎸᏛ
ᎤᎵᏠᏯᏍᏗᏕᎬᎢ. ᎡᎺᏅ.
20 and they, having gone forth, did preach everywhere, the
Lord working with [them], and confirming the word, through
the signs following. Amen.



ᎣᏍᏛᎧᏃᎮᏛᎷᎦᎤᏬᏪᎳᏅᎯ
Gospel of Luke

ᎠᏯᏙᎸᎢ 1
1 ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏂᎪᏗᏳ ᏧᎾᏁᎶᏔᏅ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏳᏅᏁᏗᏱ ᎧᏃᎲᏍᎩ
ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎸ ᎾᏍᎩ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᏦᎪᎯᏳᎭ,
1 Seeing that many did take in hand to set in order a narration
of the matters that have been fully assured among us,
2 ᎾᏍᎩᏯ ᏂᎪᎩᏪᏎᎸ ᎾᏍᎩ ᏗᏓᎴᏂᏍᎬ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ ᎤᏅᏒ
ᎤᏂᎪᎯᏙᎸᎯ, ᎠᎴ ᎧᏃᎮᏛ ᎤᎾᎵᏥᏙᏅᎯ ᎨᏒᎢ^
2 as they did deliver to us, who from the beginning became
eye-witnesses, and officers of the Word, —
3ᎾᏍᏉ ᎠᏴ ᎣᏏᏳ ᎠᎩᏰᎸᏅ ᏫᎬᏲᏪᎳᏁᏗᏱ ᎣᏍᏛ ᎠᎩᏰᎢᎸᏍ-
ᏗᏱ, ᏂᎯ ᎡᏣᎸᏉᏗᏗᎣᏈᎵ, ᎠᎩᏍᏆᏂᏰᏛᏰᏃ ᏂᎦᏛ ᎯᎠ ᏧᏓᎴᏅᏛ
ᏗᏓᎴᏂᏍᎬ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ,
3 it seemed good also to me, having followed from the first
after all things exactly, to write to thee in order, most noble
Theophilus,
4ᎾᏍᎩᏣᎦᏙᎥᎯᏍᏗᏱᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎨᏒ ᎾᏍᎩᎾᎿ ᏧᏓᎴᏅᏛᎡᏤᏲ-
ᏅᎢ.
4 that thou mayest know the certainty of the things wherein
thou wast instructed.
5ᎾᎯᏳᎡᎶᏛ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏎ ᏧᏗᏱ, ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᎡᎮ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ
ᏤᎦᎳᏯ ᏧᏙᎢᏛ, ᎾᏍᎩ ᎡᏆᏯ ᎠᎦᏘᏅᏔᏅ ᎨᎳ ᎨᏎᎢ, ᎤᏓᎵᎢᏃ
ᎡᎳᏂ ᏧᏪᏥᏛᎯ ᎨᏒ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᎨᏎᎢ, ᎠᎴ ᎵᏏ ᏚᏙᎡᎢ.
5 There was in the days of Herod, the king of Judea, a certain
priest, by name Zacharias, of the course of Abijah, and his
wife of the daughters of Aaron, and her name Elisabeth;
6 ᎠᎴ ᎢᏧᎳ ᏚᏳᎪᏛ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎯ ᎨᏎ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏙᏗᎧᏅᎢ,
ᏓᏂᎧᎿᏩᏗᏎ ᏂᎦᏛ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎠᎴ ᎤᎵᏁᏨ ᎢᏯᏛᏁᎵᏓᏍᏗ ᎨᏒ
ᏱᎰᏩ ᏧᏤᎵᎦ, ᎤᏐᏅ ᏂᎨᏥᎳᎾᏎᎲᎾ.
6 and they were both righteous before God, going on in all the
commands and righteousnesses of the Lord blameless,
7 ᎠᎴ ᏁᎲᎾ ᎨᏎ ᎤᏁᏥ, ᎵᏏᏰᏃ ᎥᏝ ᏱᏓᎷᎸᎥᏍᎨᎢ, ᎠᎴ ᎢᏧᎳ ᎿᏉ
ᎠᏂᎦᏴᎵᎨ ᎨᏎᎢ.
7 and they had no child, because that Elisabeth was barren,
and both were advanced in their days.
8ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩᎠᏥᎸᎨᎶᎯ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎮ
ᎤᎮᎳᏅᎯ ᎠᎦᏔᎲᎢ, ᎾᎯᏳ ᎤᎵᏱᎶᎸ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ ᎾᎿ ᎨᎸᎢ,

8 And it came to pass, in his acting as priest, in the order of
his course before God,
9ᎾᏍᎩᎢᏳᎾᏛᏁᏗ ᎨᏒᎠᏥᎸᎠᏁᎶᎯ, ᎾᏍᎩᎤᏩᏙᏗᏂᎦᎵᏍᏗᏍᎨ
ᎠᏜ ᎦᏩᏒᎩ ᎾᎯᏳ ᏩᏴᎭᏱᎰᏩ ᎤᏤᎵ ᎤᏛᏅ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ.
9 according to the custom of the priesthood, his lot was to
make perfume, having gone into the sanctuary of the Lord,
10 ᎤᏂᏣᏘᏃ ᏴᏫ ᏙᏱᏗᏢ ᎠᎾᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎨ ᎾᎯᏳ ᎠᏜ ᎦᏩᏒᎩ
ᎬᏙᏗᏱ ᎤᏍᏆᎸᎲ.
10 and all the multitude of the people were praying without,
at the hour of the perfume.
11 ᏱᎰᏩᏃ ᎤᏤᎵ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎬᏂᎨᏒ ᏄᏛᏁᎴ ᎦᏙᎨ ᎠᎦᏘᏏᏗᏢ
ᎦᏩᏒᎩ ᎬᏙᏗᏱ ᎪᏢᏒᎢ.
11 And there appeared to him a messenger of the Lord stand-
ing on the right side of the altar of the perfume,
12ᏤᎦᎳᏯᏃ ᎤᎪᎲ, ᎤᏕᏯᏔᏁᎴ ᎠᎴ ᎤᏍᎦᎴᎢ.
12 and Zacharias, having seen, was troubled, and fear fell on
him;
13 ᎠᏎᏃ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᏤᎦᎳᏯ ᏞᏍᏗ ᏣᏍᎦᎸᎩ;
ᎭᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎬᏰᏃ ᎡᏣᏛᎦᏁᎸ; ᎠᎴ ᏣᏓᎵᎢ ᎵᏏ ᏓᏣᎾᏄᎪᏫᏎᎵ ᏤᏥ
ᎠᏧᏣ,ᏣᏂᏃ ᏕᎯᏲᎥᎭ.
13 and the messenger said unto him, ‘Fear not, Zacharias, for
thy supplication was heard, and thy wife Elisabeth shall bear
a son to thee, and thou shalt call his name John,
14ᎠᎴ ᎭᎵᎮᎵᎨᏍᏗᎠᎴᎣᏍᏛᏣᏰᎸᏎᏍᏗ; ᎠᎴᎤᏂᏣᏘᎠᎾᎵᎮᎵᎨᏍᏗ
ᎤᏕᏅ ᎢᏳᏍᏗ.
14 and there shall be joy to thee, and gladness, and many at
his birth shall joy,
15 ᎠᎴ ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ ᏱᎰᏩ ᏙᏗᎧᏅᎢ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᎤᏗᏔ-
ᏍᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ ᎩᎦᎨ-ᎠᏗᏔᏍᏗ ᎠᎴ ᎠᏓᏴᏍᏕᏍᏗᏍᎩ; ᎠᎴ ᎤᎧᎵᏨᎯ
ᎨᏎᏍᏗ ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ, ᎤᏥ ᎤᎾᏅᎪᏫᏒ ᎤᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ.
15 for he shall be great before the Lord, and wine and strong
drink he may not drink, and of the Holy Spirit he shall be full,
even from his mother’s womb;
16ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏘ ᎢᏏᎵ ᏧᏪᏥ ᏙᏛᎪᎸᏏᏱᎰᏩᎤᎾᏁᎳᏅᎯ ᎢᏗᏢ
ᏙᏛᎦᏔᎲᏍᏔᏂ.
16 and many of the sons of Israel he shall turn to the Lord
their God,
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17 ᎠᎴ ᎢᎬᏱ ᏓᏳᏪᏅᎡᎵ [ᎤᎬᏫᏳᎯ] ᎢᎳᏯ ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏎᏍᏗ
ᎤᏓᏅᏙᎩ ᎠᎴ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎨᏒᎢ, ᏧᎦᏔᎲᏍᏗᏱ ᏧᏂᎾᏫ ᎠᏂᎦᏴᎵᎨᎢ
ᏗᏂᏲᎵ ᎢᏗᏢ ᏫᏚᎦᏔᎲᏍᏙᏗᏱ, ᎠᎴ ᏄᏃᎯᏳᏒᎾ ᏧᎦᏔᎲᏍᏗᏱ
ᎤᎾᏓᏅᏘᎠᏂᎦᏔᎿᎥ ᎢᏗᏢᏫᏚᎦᏔᎲᏍᏙᏗᏱ; ᏧᏛᏅᎢᏍᏙᏗᏱᏴᏫ,
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏧᏛᏅᎢᏍᏓᏁᏗᏱ.
17 and he shall go before Him, in the spirit and power of Eli-
jah, to turn hearts of fathers unto children, and disobedient
ones to the wisdom of righteous ones, to make ready for the
Lord, a people prepared.’
18 ᏤᎦᎳᏯᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ, ᎦᏙᏃ ᎠᏆᏙᎴᎰᎯᏍᏙᏗ
ᎨᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ? ᎠᏆᏛᏐᏅᎯᏰᏃ, ᎠᎴ ᎠᏆᏓᎵᎢ ᎿᏉ ᎠᎦᏴᎵᎨᎢ.
18 And Zacharias said unto the messenger, ‘Whereby shall I
know this? for I am aged, and my wife is advanced in her
days?’
19 ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯᏃ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᎠᏴ ᎨᏈᎵ, ᏥᏥᏙᎪ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏔᎲᎢ; ᎠᎴ ᏨᎩᏅᏒ ᎬᏯᎵᏃᎮᏙᏗᏱ, ᎠᎴ ᎬᎾᏄ-
ᎪᏫᏎᏗᏱ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ.
19 And the messenger answering said to him, ‘I am Gabriel,
who have been standing near before God, and I was sent to
speak unto thee, and to proclaim these good news to thee,
20 ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᏨᎨᏫ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᎨᏣᏁᎢᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏎᏍᏗ ᎬᏂ
ᎾᎯᏳ ᎢᎦ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏂᎦᎵᏍᏔᏅᎭ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᏂᏦᎯᏳᏅᎾ
ᎨᏒ ᏥᏁᎬᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏎ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ ᏥᎩ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎠᏍᏆᎸᎲᎭ.
20 and lo, thou shalt be silent, and not able to speak, till the
day that these things shall come to pass, because thou didst
not believe my words, that shall be fulfilled in their season.’
21 ᏴᏫᏃ ᎬᏩᎦᏘᏰ ᏤᎦᎳᏯ, ᎠᎴ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏍᎨ ᎪᎯᏗᏳ ᏩᏯᎥ
ᎤᏛᏅᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ.
21 And the people were waiting for Zacharias, and wondering
at his tarrying in the sanctuary,
22 ᏧᏄᎪᏨᏃ ᎥᏝ ᏗᎬᏩᎵᏃᎮᏙᏗ ᏱᎨᏎᎢ; ᎤᎾᏙᎴᎰᏎᏃ ᎤᏁᎳ-
ᏫᏎᎸ ᏩᏯᎥ ᎤᏛᏅ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ. ᏓᏁᎶᏓᏁᎮᏃ ᎠᎴ ᏅᏩᏍᏕᏉ
ᎤᏩᎨᏫ ᎨᏎᎢ.
22 and having come out, he was not able to speak to them, and
they perceived that a vision he had seen in the sanctuary, and
he was beckoning to them, and did remain dumb.
23 ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᎿᏉ ᎤᏍᏆᏛ ᎠᏎᎸᎯ ᎨᏒ ᎢᎪᎯᏛ
ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ, ᎤᏪᏅᏎ ᏧᏪᏅᏒᎢ.
23 And it came to pass, when the days of his service were
fulfilled, he went away to his house,
24 ᎣᏂᏃ ᎢᏴᏛ ᎤᏓᎵᎢ ᎵᏏ ᎤᏁᎵᏤᎢ, ᎠᎴ ᎤᏗᏍᎦᎳᏁ ᎯᏍᎩ
ᎢᏯᏅᏙ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,
24 and after those days, his wife Elisabeth conceived, and hid
herself five months, saying —
25ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎾᏆᏛᏁᎸᏱᎰᏩ ᎾᎯᏳ ᎢᎦ ᏕᎠᏆᎧᎿᏅ, ᎠᎩᎲᎡᏗᏱ
ᎤᏕᎰᎯᏍᏗ ᎥᏆᏓᏅᏖᏗᏱ ᏴᏫ ᎠᏁᎲᎢ.
25 ‘Thus hath the Lord done to me, in days in which He looked
upon [me], to take away my reproach among men.’
26 ᏑᏓᎵᏁᏃ ᎧᎸᎢ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎨᏈᎵ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏅᏓᏳᏅᏏᏛ
ᎤᎷᏤ ᎦᏚᎲ ᎨᎵᎵᎾᏎᎵᏗ ᏧᏙᎢᏛ,
26 And in the sixth month was the messenger Gabriel sent by
God, to a city of Galilee, the name of which [is] Nazareth,

27ᎤᎷᏤᎴᎠᏛᎾᏍᎩᏦᏩᏧᏙᎢᏛᎠᏍᎦᏯᎤᏓᏴᏍᏗ, ᎾᏍᎩᏕᏫ
ᎤᏁᏢᏔᏅᏛᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᎨᏎᎢ; ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏛᎺᎵ ᏧᏙᎢᏛ ᎨᏎᎢ.
27 to a virgin, betrothed to a man, whose name [is] Joseph, of
the house of David, and the name of the virgin [is] Mary.
28 ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯᏃ ᎤᎷᏤᎸ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎬᏲᎵᎦ ᏂᎯ ᎡᏣᎸ-
ᏉᏔᏅᎯ, ᏱᎰᏩ ᏫᏗᏣᎧᎿᏩᏗᏓ; ᎠᏂᎨᏴ ᎠᏁᎲ ᏂᎯ ᏭᏓᎪᎾᏛᏗ
ᎣᏏᏳ ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ.
28 And the messenger having come in unto her, said, ‘Hail,
favoured one, the Lord [is] with thee; blessed [art] thou
among women;’
29 ᎤᎪᎲᏃ ᎤᏕᏯᏔᏁᎴ ᎾᏍᎩ ᏄᏪᏎᎸᎢ, ᎠᎴ ᎤᏓᏅᏖᎴ ᏄᏍᏛ
ᎤᏰᎸᏛ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎤᏲᎵᎸᎢ.
29 and she, having seen, was troubled at his word, and was
reasoning of what kind this salutation may be.
30ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ;ᎺᎵ ᏞᏍᏗ ᏣᏍᎦᎸᎩ;ᎤᏁᎳᏅ-
ᎯᏰᏃ ᎣᏍᏛ ᏣᏰᎸᏗ ᎨᏒ ᏣᏩᏛᎲ.
30 And the messenger said to her, ‘Fear not, Mary, for thou
hast found favour with God;
31ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᏘᏁᎵᏥ, ᎠᎴ ᏘᎾᏄᎪᏫᏏ ᎠᏧᏣ, ᎠᎴᏥᏌ ᏙᏘᏲᎢ.
31 and lo, thou shalt conceive in the womb, and shalt bring
forth a son, and call his name Jesus;
32ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩ, ᎠᎴ ᏩᏍᏛ ᎦᎸᎳᏗᏳ ᎡᎯᎤᏪᏥ
ᎠᎪᏎᎮᏍᏗ;ᏱᎰᏩᏃᎤᏁᎳᏅᎯ ᏓᏳᏁᎵ ᎤᏙᏓ ᏕᏫ ᎤᏪᏍᎩᎸᎢ.
32 he shall be great, and Son of the Highest he shall be called,
and the Lord God shall give him the throne of David his fa-
ther,
33 ᎠᎴ ᏫᎾᏍᏛᎾ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏎᏍᏗ ᏤᎦᏈ ᎤᏁᏢᏔᏅᏛ ᎨᏒ
ᎠᏁᎲᎢ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᏭᏍᏗᏥᎯᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏎᏍᏗ.
33 and he shall reign over the house of Jacob to the ages; and
of his reign there shall be no end.’
34ᎺᎵᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ; ᎦᏙ ᏱᎦᎵᏍᏙᏓ ᎾᏍᎩ ᏱᏂᎦ-
ᎵᏍᏓ, ᏂᏥᎦᏔᎲᎾᏃ ᏥᎩ ᎠᏍᎦᏯ?
34AndMary said unto the messenger, ‘How shall this be, see-
ing a husband I do not know?’
35ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯᏃᎤᏁᏨᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ;ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ ᏓᏣᎷ-
ᏤᎵ ᎠᎴ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎨᏒ ᏩᏍᏛ ᎦᎸᎳᏗᏳ ᎡᎯ ᏓᏣᏓᏩᏗᏍᏙᏔᏂ;
ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎾᏍᏉ ᎾᏍᎩ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᏨᏓᏣᏕᏁᎵ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏪᏥ ᎠᎪᏎᎮᏍᏗ.
35 And the messenger answering said to her, ‘The Holy Spirit
shall come upon thee, and the power of the Highest shall over-
shadow thee, therefore also the holy-begotten thing shall be
called Son of God;
36ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᎢᏍᏗᏠᏱ ᎵᏏ ᎾᏍᏉ ᎠᏧᏣ ᎤᏁᎵᏨ ᎿᏉ ᎠᎦᏴᎵᎨ
ᎨᏒᎢ; ᎠᎴ ᎪᎯ ᏥᎩ ᎿᏉ ᏑᏓᎵᏁ ᎧᎳ ᎬᏩᏁᎵᏨᎯ ᎾᏍᎩ ᏗᎷᎸᎥᏍᎩ
ᏂᎨᏒᎾ ᏣᎪᏎᎲᎩ.
36 and lo, Elisabeth, thy kinswoman, she also hath conceived
a son in her old age, and this is the sixth month to her who
was called barren;
37ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏄᎸᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ.
37 because nothing shall be impossible with God.’
38 ᎺᎵᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏉ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ ᎠᎨᏴ; ᏱᎰᏩ
ᎾᏍᎩᏯ ᏂᏣᏪᏒ ᏫᎾᏆᎵᏍᏓᏏ. ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯᏃ ᎤᏓᏅᎡᎴᎢ.
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38 And Mary said, ‘Lo, the maid-servant of the Lord; let it be
to me according to thy saying,’ and the messenger went away
from her.
39 ᎺᎵᏃ ᎾᎯᏳ ᏚᎴᏁᎢ, ᎤᏩᏅᏤ ᎣᏓᎵ ᎨᏒ ᏭᎶᏎᎢ, ᏧᏗᏱ ᎦᏚᎲ
ᏭᎷᏤᎢ;
39 And Mary having arisen in those days, went to the hill-
country, with haste, to a city of Judea,
40ᎠᎴ ᏭᏴᎴᏤᎦᎳᏯ ᎦᏁᎸᎢ, ᎠᎴ ᎤᏲᎵᎴ ᎵᏏ
40 and entered into the house of Zacharias, and saluted Elisa-
beth.
41 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᎵᏏ ᎤᏛᎦᏅᎺᎵ ᎤᏲᎵᎲᎢ, ᎠᏲᎵ
ᎦᏁᎵᏒ ᎤᎵᏖᎸᏁᎢ; ᎠᎴ ᎵᏏ ᎤᎧᎵᏤ ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ,
41 And it came to pass, when Elisabeth heard the salutation
of Mary, the babe did leap in her womb; and Elisabeth was
filled with the Holy Spirit,
42 ᎠᎴ ᎠᏍᏓᏯ ᎤᏁᏤᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎠᏂᎨᏴ ᎠᏁᎲ ᏂᎯ ᏭᏓᎪ-
ᎾᏛᏗ ᎡᏣᎸᏉᏗᏳ; ᎠᎴ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎾᏍᎩ ᏂᎯ ᏨᏘᎾᏄᎪᏫᏏ.
42 and spake out with a loud voice, and said, ‘Blessed [art]
thou among women, and blessed [is] the fruit of thy womb;
43 ᎦᏙᏃ ᏓᎦᎵᏍᏙᏓ ᎠᏴ ᎾᏍᎩ ᏥᎾᏆᎵᏍᏓᏏ, ᎾᏍᎩ ᎠᏆᏤᎵ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏥ ᏣᎩᎷᏥᏏ?
43 and whence [is] this to me, that the mother of my Lord
might come unto me?
44 ᎬᏂᏳᏉᏰᏃ ᎠᏆᏛᎦᏅᏉ ᎯᏁᎬ ᏍᎩᏲᎵᎲᎢ, ᎠᏲᎵ ᏥᏁᎵᏒ
ᎤᎵᏖᎸᏅ ᎠᎵᎮᎵᎬᎢ.
44 for, lo, when the voice of thy salutation came to my ears,
leap in gladness did the babe in my womb;
45 ᎠᎴ ᎣᏏᏳ ᎢᏳᎵᏍᏓᏁᏗ ᎤᏬᎯᏳᏅᎯ; ᎾᏍᎩᏰᏃ ᏅᏧᏪᏎᎸ
ᏱᎰᏩ ᎾᏍᎩ ᎠᏎ ᏅᏓᎦᎵᏍᏔᏂ.
45 and happy [is] she who did believe, for there shall be a
completion to the things spoken to her from the Lord.’
46ᎺᎵᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,ᎠᏆᏓᏅᏙ ᎤᏣᏘ ᎦᎸᏉᏗᎭᏱᎰᏩ,
46 And Mary said, ‘My soul doth magnify the Lord,
47ᎠᎴ ᎠᏆᏓᏅᏙ ᎤᎵᎮᎵᏤᎸᎤᏁᎳᏅᎯᎠᎩᏍᏕᎵᏍᎩ.
47 And my spirit was glad on God my Saviour,
48 ᏕᎤᎧᎿᏅᏰᏃ ᎤᏲ ᏄᏛᎿᏕᎬ ᎠᎨᏴ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ; ᎬᏂᏳᏉᏰᏃ ᎪᎯ
ᎢᏳᏓᎴᏅᏛ ᎾᎾᏓᏁᏟᏴᏏᏒ ᏴᏫ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎬᏉᏎᎮᏍᏗ.
48 Because He looked on the lowliness of His maid-servant,
For, lo, henceforth call me happy shall all the generations,
49ᎤᎵᏂᎩᏛᏰᏃ ᏥᎩ ᎾᏍᎩ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗᏳ ᎾᏆᏛᏁᎸ; ᎠᎴ ᎦᎸᏉ-
ᏗᏳ ᎾᏍᎩ ᏕᎤᏙᎥᎢ.
49 For He who is mighty did to me great things, And holy [is]
His name,
50ᎠᎴ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᏕᎦᎾᏄᎪᏫᏎᎭ ᎬᏩᎾᏰᏍᎩ ᎾᎾᏓᏁᏟᏴᏏᏒᎢ.
50 And His kindness [is] to generations of generations, To
those fearing Him,
51 ᎧᏃᎨᏂ ᎤᏮᏔᏅ ᎤᎾᏄᎪᏫᏒ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎨᏒᎢ; ᎤᎾᏢᏉᏗ ᏙᏧᎾ-
ᏓᏅᏛ ᏚᏗᎦᎴᏯᏍᏔᏅ.
51 He did powerfully with His arm, He scattered abroad the
proud in the thought of their heart,

52 ᏧᎾᎵᏂᎩᏛ ᏚᏪᎧᎲᏒ ᎤᎾᏅᏗᏱ, ᎠᎴ ᎤᏲ ᎢᏳᎾᏛᎿᏕᎩ ᏚᏌᎳ-
ᏓᏅ.
52He brought down the mighty from thrones, And He exalted
the lowly,
53 ᎠᎪᏄ ᏧᏂᏲᏏᏍᎩ ᎣᏍᏛ ᎨᏒ ᏚᎧᎵᎢᏍᏔᏅ, ᏧᏁᎿᎢᏃ ᎠᏒᎭ
ᏙᎤᏁᏅᏍᏗᏱ ᏂᏚᏩᏁᎸᎩ.
53 The hungry He did fill with good, And the rich He sent
away empty,
54ᎢᏏᎵ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ ᎤᏍᏕᎸᎲ ᎠᏅᏓᏗᏍᎬ ᎤᏓᏙᎵᏣᏛᎢ,
54 He received again Israel His servant, To remember kind-
ness,
55ᎾᏍᎩᏯᏂᏚᏪᏎᎸ ᏗᎩᎦᏴᎵᎨᎢ,ᎡᏆᎭᎻ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏧᏁᏢᏔᏅᏛ
ᎨᏒ ᏂᎪᎯᎸᎢ.
55 As He spake unto our fathers, To Abraham and to his seed
— to the age.’
56ᎺᎵᏃᏦᎢ ᎢᏯᏅᏙᎢᏴᏛᎵᏏᏱᎤᏕᏁᎢ, ᎩᎳᏃᎤᏩᏒ ᏧᏪᏅᏒ
ᏫᎤᎶᏎᎢ.
56 And Mary remained with her about three months, and
turned back to her house.
57 ᎵᏏᏃ ᎿᏉ ᎤᏍᏆᎸᎡᎴ ᎤᏕᏗᏱ ᎠᏲᎵ, ᎠᎴ ᎤᎾᏄᎪᏫᏎ ᎠᏧᏣ.
57 And to Elisabeth was the time fulfilled for her bringing
forth, and she bare a son,
58ᎾᎥᏃ ᎢᏳᎾᏓᎳᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᏧᏩᎿᎤᎾᏛᎦᏁᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏣᏘ
ᎤᏪᏙᎵᏨᎢ, ᎠᎴ ᎢᏧᎳᎭ ᎤᎾᎵᎮᎵᏤᎢ.
58 and the neighbours and her kindred heard that the Lord was
making His kindness great with her, and they were rejoicing
with her.
59 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᏧᏁᎵᏁ ᎢᎦ ᎤᏂᎱᏍᏕᏎᎸᎭ ᎠᏲᎵ, ᎠᎴ
ᏤᎦᎳᏯ ᏚᏃᎡᎢ, ᎤᏙᏓ ᏚᏙᎥ ᏚᏃᏍᏔᏁᎢ.
59 And it came to pass, on the eighth day, they came to cir-
cumcise the child, and they were calling him by the name of
his father, Zacharias,
60ᎤᏥᏃ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎥᏞᏍᏗ;ᏣᏂᏍᎩᏂ ᎠᎪᏎᎮᏍᏗ.
60 and his mother answering said, ‘No, but he shall be called
John.’
61ᎯᎠᏃ ᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ; ᎥᏝ ᎩᎶ ᎢᏥᏠᏱ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᏱᏄᏍᏗ ᏱᏚᏙᎥ.
61And they said unto her— ‘There is none among thy kindred
who is called by this name,’
62ᎤᏙᏓᏃ ᏓᎾᏁᎶᏓᏁᎲ ᎤᎾᏛᏛᏁ ᏄᏍᏛ ᎤᏚᎵᏍᎬ ᏣᎪᏍᏗᏱ.
62 and they were making signs to his father, what he would
wish him to be called,
63 ᎤᏔᏲᎴᏃ ᏗᎪᏪᎶᏗᏱ ᎠᎴ ᎤᏬᏪᎳᏁ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎨᎢ; ᏣᏂ
ᏚᏙᎥ. ᏂᎦᏛᏃ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏎᎢ.
63 and having asked for a tablet, he wrote, saying, ‘John is his
name;’ and they did all wonder;
64 ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᎠᎱᎵ ᎤᎵᏍᏚᎢᏎᎢ, ᎦᏃᎪᏃ ᎤᏕᎵᏌᏕᏎᎢ, ᎠᎴ
ᎤᏬᏂᏎ ᎤᎸᏉᏔᏁᎤᏁᎳᏅᎯ.
64 and his mouth was opened presently, and his tongue, and
he was speaking, praising God.
65ᎾᎿᏃ ᎬᏩᏚᏫᏛ ᏗᏂᏁᎸ ᏂᎦᏛ ᎤᏂᎾᏰᏎᎢ; ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ
ᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎸ ᏚᏃᏣᎶᏤ ᏂᎬᎾᏛ ᎣᏓᎵ ᎨᏒ ᏧᏗᏱ.
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65 And fear came upon all those dwelling around them, and
in all the hill-country of Judea were all these sayings spoken
of,
66 ᎾᏂᎥᏃ ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏛᎦᏅᎯ ᏧᏂᎾᏫᏱ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏔᏁᎢ, ᎯᎠ
ᎾᏂᏪᏍᎨᎢ; ᎦᏙ ᎤᏍᏕᏍᏗ ᎯᎠ ᎠᏲᎵ?ᏱᎰᏩᏃ ᎤᏍᏕᎸᎯᏙᎮᎢ.
66 and all who heard did lay them up in their hearts, saying,
‘What then shall this child be?’ and the hand of the Lord was
with him.
67ᎤᏙᏓᏃᏤᎦᎳᏯᎤᎧᎵᏨᎯ ᎨᏎ ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ, ᎠᎴ ᎤᏙᎴ-
ᎰᏎ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;
67 And Zacharias his father was filled with the Holy Spirit,
and did prophesy, saying,
68 ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗᏱᎰᏩᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᏏᎵ ᎤᎾᏤᎵᎦ; ᏚᏩᏛ-
ᎰᎸᏰᏃ ᎠᎴ ᏚᎫᏴᎲ ᏧᏤᎵᎦ ᏴᏫ.
68 ‘Blessed [is] the Lord, the God of Israel, Because He did
look upon, And wrought redemption for His people,
69 ᎠᎴ ᎢᎩᎾᏄᎪᏫᏎᎸ ᎤᏲᏅ ᎢᎦᎵᏍᏕᎸᏙᏗ, ᏕᏫ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ
ᎤᏁᏢᏔᏅᏛ ᎨᏒ ᎠᏁᎲ ᎤᎾᏄᎪᏨ;
69 And did raise an horn of salvation to us, In the house of
David His servant,
70ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏪᏒ ᏕᎬᏗᏍᎬ ᏧᏤᎵ ᎨᏥᎸᏉᏗᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩᎤᎾᏕᏅᎯ
ᏥᎩ ᏗᏓᎴᏂᏍᎬ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ;
70 As He spake by the mouth of His holy prophets, Which
have been from the age;
71 ᎾᏍᎩ ᏗᏓᏚᏓᎳᎡᏗᏱ ᎨᎩᏍᎦᎩ, ᎠᎴ ᎠᏍᏓᏯ ᏂᎨᎬᏅ ᏗᏓᏚ-
ᏓᎳᎡᏗᏱ ᏂᎦᏗᏳ ᎨᎩᏂᏆᏘᎯ;
71 Salvation from our enemies, And out of the hand of all
hating us,
72 ᎢᏳᏛᏁᏗᏱ ᏚᏚᎢᏍᏓᏁᎸ ᏗᎩᎦᏴᎵᎨ ᏧᏪᏙᎵᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᎤᏅᏓ-
ᏗᏍᏗᏱ ᎤᏤᎵ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎧᏃᎮᏛ ᏓᏠᎯᏍᏛᎢ,
72 To do kindness with our fathers, And to be mindful of His
holy covenant,
73ᎾᏍᎩ ᏧᏎᎵᏔᏁ ᏧᏚᎢᏍᏓᏁᎴ ᎢᎩᎦᏴᎵᎨᎡᏆᎭᎻ,
73 An oath that He sware to Abraham our father,
74 ᎾᏍᎩ ᎨᏓᏚᏓᎳᎡᎸᎯ ᎨᏒ ᎨᎩᏍᎦᎩ ᎢᎦᎵᏍᎪᎸᏓᏁᏗᏱ ᏂᏗᎾ-
ᏰᏍᎬᎾ ᎡᏓᏓᏙᎵᏍᏓᏁᏗᏱ,
74 To give to us, without fear, Out of the hand of our enemies
having been delivered,
75 ᏂᏗᏍᎦᏅᎾ ᎠᎴ ᏚᏳᎪᏛ ᎢᎨᏓᏍᏗᏱ ᎠᎦᏔᎲ ᏂᎪᎯᎸ ᎢᏓᎴ-
ᏂᏙᎲᎢ.
75 To serve Him, in holiness and righteousness Before Him,
all the days of our life.
76ᏂᎯᏃ ᎯᏲᎵ, ᏩᏍᏛᎦᎸᎳᏗᏳᎡᎯᎤᏤᎵᎠᏙᎴᎰᏍᎩᎡᏦᏎᎮᏍᏗ,
ᏂᎯᏰᏃ ᎢᎬᏱ ᏘᏰᏅᎡᎵᏱᎰᏩ, ᎯᏯᏛᏅᎢᏍᏓᏁᏗᏱ ᎤᎶᎯᏍᏗᏱ;
76 And thou, child, Prophet of the Highest Shalt thou be
called; For thou shalt go before the face of the Lord, To pre-
pare His ways.
77ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏧᏩᏁᏗᏱ ᏧᏤᎵ ᏴᏫ ᎾᏍᎩ ᎤᎾᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᎨᏒᎢ, ᎦᎨᏥ-
ᏁᎲ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨᎢ,
77 To give knowledge of salvation to His people In remission
of their sins,

78 ᏱᎰᏩ ᎤᏓᏙᎵᏣᏘᏳ ᎨᏒ ᎢᎦᏁᎳᏅᎯ, ᎾᏍᎩ ᏥᏂᎦᎵᏍᏙᏗᎭ
ᎢᎦᎦᏘ ᏗᏰᎵᎯᏍᏗᏍᎩ ᎦᎸᎳᏗ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᎢᎩᏩᏛᎯᎸᎯ ᏥᎩ,
78 Through the tender mercies of our God, In which the rising
from on high did look upon us,
79 ᎢᎦ ᏧᏘᏍᏓᏁᏗᏱ ᎤᎵᏏᎬ ᎠᎴ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏓᏩᏗᏍᏙᏛ
ᏣᏂᎾ, ᎠᎴ ᏗᎦᏖᏅᏍᏗᏱ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎦᏅᏅᎢ.
79 To give light to those sitting in darkness and death-shade,
To guide our feet to a way of peace.’
80 ᎠᏲᎵᏃ ᎠᏛᏍᎨᎢ ᎠᎴ ᎧᏁᏉᎨ ᎤᎵᏂᎪᏍᎬ ᎤᏓᏅᏛᎢ, ᎠᎴ
ᎢᎾᎨᏉ ᎡᎮᎢ ᎬᏂ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᏚᏛᏁᎸᎢᏏᎵ.
80 And the child grew, and was strengthened in spirit, and he
was in the deserts till the day of his shewing unto Israel.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 2
1ᎾᎯᏳᏃ ᎯᎠ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩᏏᏌᎣᎦᏍᏓ ᎤᏁᏨᎯᎤᎾᏄᎪᏤ
ᏂᎬᎾᏛ ᎡᎶᎯ ᎨᎦᏎᏍᏗᏱ.
1 And it came to pass in those days, there went forth a decree
from Caesar Augustus, that all the world be enrolled —
2ᎾᏍᎩ ᎯᎠᎤᎾᏎᎵᏙᎴ ᎠᏏᏌᎵᏂᏏᎵᏱᎤᎬᏫᏳᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᏂᎨᏎᎢ.
2 this enrolment first came to pass when Cyrenius was gover-
nor of Syria —
3ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎤᏁᏅᏎ ᎨᎦᏎᏍᏗᏱ ᎠᏂᏏᏴᏫᎭ ᎨᏒ ᏙᏓᏂᏚᎲᎢ.
3 and all were going to be enrolled, each to his proper city,
4ᎠᎴᏦᏩ ᎾᏍᏉ ᎨᎵᎵ ᎤᏂᎩᏎᎢ ᎤᏄᎪᏤᎾᏎᎵᏗ ᎦᏚᎲᎢ, ᏭᎷᏤ
ᏧᏗᏱ, ᏕᏫ ᏧᏪᏚᎲᎢ, ᎦᏚᏱ ᏧᏙᎢᏛ, ᏕᏫᏰᏃ ᎤᏁᏢᏔᏅᏛ ᎨᏒ
ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᎨᏎᎢ ᎤᎦᏴᎵᎨ ᎨᏎᎢ ᎠᎴ ᏕᏫ,
4 and Joseph also went up from Galilee, out of the city of
Nazareth, to Judea, to the city of David, that is called Bethle-
hem, because of his being of the house and family of David,
5ᎨᎦᏎᏍᏗᏱᎤᏰᎸᏎᎤᏩᏒᎠᎴᎺᎵᎤᏓᏴᏍᏗ, ᎾᏍᎩᎦᏁᎵᏛ ᎨᏎᎢ.
5 to enrol himself with Mary his betrothed wife, being with
child.
6 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏏ ᎾᎿ ᎠᏁᏙᎮᎢ, ᎤᏍᏆᎸᎮ ᎠᏲᎵ
ᎤᎾᏄᎪᏫᏍᏗᏱ.
6 And it came to pass, in their being there, the days were ful-
filled for her bringing forth,
7 ᎤᎾᏄᎪᏫᏎᏃ ᎢᎬᏱ ᎡᎯ ᎤᏪᏥ ᎠᏧᏣ, ᎠᎴ ᎤᏪᏣᏄᎳᏁᎢ, ᎠᎴ
ᏐᏈᎵ ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏗᏱ ᎤᎸᏁᎢ; ᎥᏝᏰᏃ ᏳᏜᏅᏕ ᏧᏂᏒᏍᏗᏱ ᎠᏓᏁᎸᎢ.
7 and she brought forth her son— the first-born, and wrapped
him up, and laid him down in the manger, because there was
not for them a place in the guest-chamber.
8ᎾᎿᏃᎾᎥᎢᎠᏫ-ᏗᏂᎦᏘᏯᎠᏁᏙᎮᎤᏜᏅᏛᎢ, ᎠᏫᏓᏂᎦᏘᏰᏒᏃᏱ.
8And there were shepherds in the same region, lodging in the
field, and keeping the night-watches over their flock,
9ᎬᏂᏳᏉᏃ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯᏱᎰᏩ ᎤᏤᎵᎦ ᎤᏂᎷᏤᎴᎢ, ᎠᎴ ᎦᎸᏉ-
ᏗᏳ ᏚᎸᏌᏛ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏤᎵᎦ ᏚᎾᏚᏫᏍᏔᏁᎢ ᎠᎴ ᎤᏣᏔᏅᎯ
ᎤᏂᏍᎦᎴᎢ.
9 and lo, a messenger of the Lord stood over them, and the
glory of the Lord shone around them, and they feared a great
fear.
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10 ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ; ᏞᏍᏗ ᏱᏥᏍᎦᎢᎮᏍᏗ, ᎬᏂᏳ-
ᏉᏰᏃ ᎢᏨᏲᎯᏏ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎤᏣᏘ ᎠᎵᎮᎵᏍᏗ, ᎾᏂᎥ ᏴᏫ ᎤᎾᏛ-
ᎪᏗ.
10 And the messenger said to them, ‘Fear not, for lo, I bring
you good news of great joy, that shall be to all the people —
11 ᎪᎯᏰᏃ ᎢᎦ ᎢᏣᏕᏁᎸ ᏕᏫ ᎤᏪᏚᎲᎢ, ᎢᏥᏍᏕᎵᏍᎩ ᎾᏍᎩ
ᎦᎶᏁᏛᎤᎬᏫᏳᎯ.
11 because there was born to you to-day a Saviour — who is
Christ the Lord — in the city of David,
12ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᎢᏣᏙᎯᎰᎯᏍᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ; ᏓᏰᏥᏩᏛᎯ ᎠᏲᎵ ᎠᏥᏣ-
ᏄᎴᏍᏗ, ᏐᏈᎵ ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏗᏱ ᎦᏅᎨᏍᏗ.
12 and this [is] to you the sign: Ye shall find a babe wrapped
up, lying in the manger.’
13ᎩᎳᏉᏃᎢᏴᏛᎤᏂᏣᏘ ᎦᎸᎳᏗᎠᏁᎯᎬᏩᎵᎪᏁᎴᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ,
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏂᎸᏉᏗᏍᎨᎢ, ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎨᎢ;
13 And suddenly there came with the messenger a multitude
of the heavenly host, praising God, and saying,
14 ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗᎤᏁᎳᏅᎯ ᏩᏍᏛ ᎦᎸᎳᏗᏳ, ᎡᎶᎯᏃ ᏙᎯᎣ
ᎨᏎᏍᏗ, ᎣᏍᏛ ᎨᎦᏓᏅᏖᏍᎨᏍᏗ ᏴᏫ.
14 ‘Glory in the highest to God, and upon earth peace, among
men — good will.’
15 ᎿᏉᏃ ᎯᎠ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎬᏩᎾᏓᏅᎡᎸ,
ᎦᎸᎳᏗ ᏫᎤᏂᎶᏒ, ᎯᎠ ᏂᏚᎾᏓᏪᏎᎴ ᎠᏫ-ᏗᏂᎦᏘᏯ; Ꭷ, ᎿᏉ ᎦᏚᏱ
ᎢᏕᎾ, ᎠᎴ ᏫᏓᏙᎴᎰᎯ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᎵᏍᏔᏅᎢ, ᎾᏍᎩᏱᎰᏩ ᎬᏂᎨᏒ
ᏥᏂᎬᏂᏏ.
15 And it came to pass, when the messengers were gone away
from them to the heavens, that the men, the shepherds, said
unto one another, ‘We may go over indeed unto Bethlehem,
and see this thing that hath come to pass, that the Lord did
make known to us.’
16ᎤᎵᏍᏗᏳᏃ ᏭᏂᎷᏤᎢ, ᎠᎴ ᏚᏂᏩᏛᎮᎺᎵ ᎠᎴᏦᏩ, ᎠᎴ ᎠᏲᎵ
ᏐᏈᎵ ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏗᏱ ᎦᏅᎨᎢ.
16 And they came, having hasted, and found both Mary, and
Joseph, and the babe lying in the manger,
17 ᎤᏂᎪᎲᏃ ᎤᏂᏃᎮᎵᏙᎴ ᏄᏍᏛ ᎨᏥᏃᎮᎮᎸ ᎾᏍᎩ ᎠᏲᎵ ᎠᏥᏁ-
ᎢᏍᏗᏍᎬᎢ.
17 and having seen, they made known abroad concerning the
saying spoken to them concerning the child.
18ᏂᎦᏛᏃᎤᎾᏛᎦᏅᎯᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏎ ᏄᏍᏛᎬᏩᏂᏃᎮᎮᎸᎠᏫ-ᏗᏂᎦ-
ᏘᏯ.
18 And all who heard, did wonder concerning the things spo-
ken by the shepherds unto them;
19ᎺᎵᏍᎩᏂᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏂᎦᏛᎤᏍᏆᏂᎪᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩᎤᏓᏅ-
ᏖᎯᎶᎡ ᏧᏓᏅᏛᎢ.
19 and Mary was preserving all these things, pondering in her
heart;
20 ᎠᏫᏃ-ᏗᏂᎦᏘᏯ ᎢᎤᎾᏨᏎᎢ, ᎠᏂᎸᏉᏗᏍᎨ ᎠᎴ ᎠᎾᎵᎮᎵᏤᎮ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᏂᎦᎥ ᎤᎾᏛᎦᏅ ᎠᎴ ᎤᏂᎪᎲᎢ, ᎾᏍᎩ
ᏄᏍᏛ ᎨᏥᏃᏁᎸᎢ.
20 and the shepherds turned back, glorifying and praising
God, for all those things they heard and saw, as it was spo-
ken unto them.

21 ᏧᏁᎵᏁᏃ ᎢᎦ ᎤᏍᏆᎸᎲ ᎾᏍᎩ ᎠᎱᏍᏕᏎᏗ ᎨᏒ ᎠᏲᎵ, ᏥᏌ
ᏚᏃᎡᎢ, ᎾᏍᎩ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᏂᏚᏬᎡ ᎠᏏᏉ ᎾᏥᏁᎵᎬᎾ ᎨᏎᎢ.
21 And when eight days were fulfilled to circumcise the child,
then was his name called Jesus, having been so called by the
messenger before his being conceived in the womb.
22 ᎿᏉᏃ ᎤᏍᏆᎸᎲ ᎤᎾᏓᏅᎦᎸᏗᏱ ᎾᏍᎩᏯ ᏂᎬᏅ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ
ᎼᏏ ᎤᏬᏪᎳᏅᎯ,ᏥᎷᏏᎵᎻ ᎤᏂᏃᎴᏱᎰᏩ ᎤᏂᎧᏁᏗᏱ;
22 And when the days of their purification were fulfilled,
according to the law of Moses, they brought him up to
Jerusalem, to present to the Lord,
23 ᎾᏍᎩᏯ ᏂᎬᏅ ᎪᏪᎸ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏱ ᎼᎰᏩ ᏣᏥᎵᎦ; ᎾᏂᎥ
ᎢᎬᏱ ᎤᎾᏕᏅᎯ ᎠᏂᏍᎦᏯᏱᎰᏩᏣᏥᏲᎯᏎᎸᎯ ᎨᎪᏎᎮᏍᏗ;
23 as it hath been written in the Law of the Lord, — ‘Every
male opening a womb shall be called holy to the Lord,’
24 ᎠᎴ ᎠᏥᎸ-ᎨᎳᏍᏗ ᎤᎾᎵᏍᎪᎸᏙᏗᏱ ᎾᏍᎩᏯ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎬ
ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏱᎰᏩᎤᏤᎵᎦ;ᎠᏂᏔᎵ ᏧᎴᏗᏂᏍᎪᏂᎯ, ᎠᎴ ᎠᏂᏔᎵ
ᎠᏂᏛ ᏬᏱ.
24 and to give a sacrifice, according to that said in the Law of
the Lord, ‘A pair of turtle-doves, or two young pigeons.’
25 ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏍᎦᏯ ᏥᎷᏏᎵᎻ ᎡᎮ ᏏᎻᏯᏂ
ᏧᏙᎢᏛ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏚᏳᎪᏛ ᎢᏯᏛᏁᎯ ᎠᎴᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᎧᎿᏩᏕᎩ
ᎨᏎᎢ, ᎠᎦᏘᏰ ᎢᏏᎵ ᎨᏥᏄᏬᎯᏍᏙᏗᏱ; ᎦᎸᏉᏗᏳᏃ ᎠᏓᏅᏙ ᏔᎵ
ᎤᏛᏗᏕᎨᎢ.
25 And lo, there was a man in Jerusalem, whose name [is]
Simeon, and this man is righteous and devout, looking for the
comforting of Israel, and the Holy Spirit was upon him,
26 ᎠᎴ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏳᏩᏁᎸᎯ ᎨᏎ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎠᏓᏅᏙ, ᎾᏍᎩ ᎠᏲᎱ-
ᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᎪᏩᏛᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ ᎬᏂᏱᎰᏩᎤᏤᎵᎦᎶᏁᏛᎤᎪᎲᎯ
ᏱᎩ
26 and it hath been divinely told him by the Holy Spirit — not
to see death before he may see the Christ of the Lord.
27ᎠᎴ ᎠᏓᏅᏙ ᎤᏓᏅᏖᎮᎸᎯ ᏭᎷᏤ ᎤᏛᎾ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ; ᏧᎦᏴ-
ᎵᎨᏃ ᎤᏂᏴᏔᏂᎸ ᎠᏲᎵ ᏥᏌ ᎾᏍᎩ ᏂᎬᏅ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎢᏳᎾ-
ᏛᏁᏗᏱ,
27 And he came in the Spirit to the temple, and in the parents
bringing in the child Jesus, for their doing according to the
custom of the law regarding him,
28ᎿᏉ ᎾᏍᎩ ᎤᏁᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᎸᏉᏔᏁᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;
28 then he took him in his arms, and blessed God, and he said,
29 ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎿᏉ ᎯᏅᏏᏓᏍᏗ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᏕᎯᏲᏍᎦ, ᎾᏍᎩᏯ
ᏂᏣᏪᏒ ᏣᏁᏨᎢ;
29 ‘Now Thou dost send away Thy servant, Lord, according to
Thy word, in peace,
30ᏗᏥᎦᎵᏰᏃ ᎬᏗ ᏥᎪᏩᏛ ᏣᏤᎵ ᎠᎵᏍᏕᎸᏙᏗ.
30 because mine eyes did see Thy salvation,
31ᎾᏍᎩ ᏣᏓᏁᎳᏅᎯ ᏥᎩ ᎾᏂᎥ ᏴᏫ ᎠᏂᎦᏔᎲᎢ,
31which Thou didst prepare before the face of all the peoples,
32ᎢᎦ-ᎦᏘ ᏧᏂᎸᏌᏓᏕᏗ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ, ᎠᎴ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᏗᏣᏤᎵ
ᏴᏫᎢᏏᎵ ᎤᎾᏤᎵᎦ.
32 a light to the uncovering of nations, and the glory of Thy
people Israel.’
33 ᏦᏩᏃ ᎠᎴ ᎠᏲᎵ ᎤᏥ ᎠᏂᏍᏆᏂᎪᏍᎨ ᏄᏍᏛ ᎠᏥᏁᎢᏍᏗᏍᎬ
ᎾᏍᎩ.
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33 And Joseph and his mother were wondering at the things
spoken concerning him,
34 ᎻᎻᏯᏂᏃ ᎣᏍᏛ ᏚᏁᏤᎴᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎺᎵ ᎠᏲᎵ ᎤᏥ,
ᎬᏂᏳᏉ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎠᏲᎵ ᎠᏥᎧᏅ ᎾᏍᎩ ᎢᏏᎵ ᎠᏁᎯ ᎤᏂᏣᏘ
ᏧᏂᏅᎢᏍᏗᏱ ᎠᎴ ᏧᎾᎴᎯᏐᏙᏗᏱ; ᎠᎴ ᎤᏰᎸᏛ ᎤᎾᏡᏙᏗ ᎠᏂᏬ-
ᏂᏍᎬᎢ.
34 and Simeon blessed them, and said unto Mary his mother,
‘Lo, this [one] is set for the falling and rising again of many
in Israel, and for a sign spoken against —
35 ᎾᏍᎩ ᎤᏂᏣᏘ ᏄᏍᏛ ᏓᎾᏓᏅᏖᏍᎬ ᏧᏂᎾᏫᏱ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏳᎵ-
ᏍᏙᏗᏱ: ᎥᎥ, ᎠᏰᎳᏍᏗ-ᎦᏅᎯᏛ ᎾᏍᏉ ᏨᏒ ᏣᏓᏅᏙ ᏓᏣᏘᎵ.
35 (and also thine own soul shall a sword pass through)— that
the reasonings of many hearts may be revealed.’
36 ᎠᎴ ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᎨᏴ ᎡᏂ ᏧᏙᎢᏛ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᎡᎮᎢ, ᎾᏍᎩ
ᏆᏄᎡᎵ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ,ᎡᏌ ᎠᏂᎳᏍᏓᎸ ᎤᏠᏱ, ᎾᏍᎩ ᎤᏣᏘ ᎠᎦᏴ-
ᎵᎨ ᎨᏎᎢ, ᎠᎴ ᎦᎵᏉᎩ ᎢᏧᏕᏘᏴᏛ ᎤᎾᏁᎳᏛᎯ ᎨᏎ ᎠᏍᎦᏯ ᎠᏛᏉ
ᎨᏒ ᏧᎾᏨᏛ;
36 And there was Anna, a prophetess, daughter of Phanuel,
of the tribe of Asher, she was much advanced in days, having
lived with an husband seven years from her virginity,
37ᎠᎴᎤᏬᏑᎶᏨᎯᎨᏎᏁᎳᏍᎪᎯᏅᎩᎦᎵᎢᏴᏛᎢᏳᏕᏘᏴᏛ, ᎾᏍᎩ
ᎥᏝ ᏱᏓᏅᏍᎨ ᎤᏛᎾ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ, ᎤᏁᎳᏅᎯᏉ ᏓᎧᎿᏩᏗᏎᎢ
ᎠᎹᏟ ᎬᏍᎬ ᎠᎴ ᎠᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎬ ᏂᏚᎵᏏᏂᏒ ᎠᎴ ᏂᏚᎩᏨᏂᏒᎢ.
37 and she [is] a widow of about eighty-four years, who did
depart not from the temple, with fasts and supplications serv-
ing, night and day,
38ᎾᏍᎩᏃ ᎾᏍᏉ ᎾᎯᏳᏉ ᎤᎷᏤ ᎤᎵᎮᎵᏤᎴᏱᎰᏩ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ
ᏕᎧᏁᎢᏍᏓᏁᎮ ᎾᏂᎥᏉ ᏥᎷᏏᎵᎻ ᎠᏁᎯ ᎠᏂᎦᏖᏃᎯ ᎠᎫᏴᏙᏗ ᎨᏒ
ᎤᎾᏄᎪᎢᏍᏗᏱ.
38 and she, at that hour, having come in, was confessing, like-
wise, to the Lord, and was speaking concerning him, to all
those looking for redemption in Jerusalem.
39 ᎤᏂᏍᏆᏛᏃ ᏂᎦᏛ ᎢᏯᏛᏁᎵᏓᏍᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩᏯ ᏂᎬᏅ ᏗᎧᎿ-
ᏩᏛᏍᏗ ᏱᎰᏩ ᎤᏤᎵᎦ, ᎢᎤᎾᏨᏎ ᎨᎵᎵ ᏭᏂᎶᏎ, ᎤᏅᏒ ᏧᏂᏚᎲ
ᎾᏎᎵᏗ ᏭᏂᎷᏤᎢ.
39 And when they finished all things, according to the Law of
the Lord, they turned back to Galilee, to their city Nazareth;
40ᎠᏲᎵᏃᎠᏛᏍᎨᎢᎠᎴᎤᏓᏅᏛᎠᎵᏂᎪᏍᎨᎢ, ᎤᎧᎵᏨᎯ ᎨᏎᎠᎦᏙ-
ᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ; ᎠᎴᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᏚᎧᎿᏩᏗᏙᎮᎢ.
40 and the child grew and was strengthened in spirit, being
filled with wisdom, and the grace of God was upon him.
41 ᏧᎦᏴᎵᎨᏃ ᏥᎷᏏᎵᎻ ᎠᏁᎨ ᏂᏓᏕᏘᏴᎯᏒ ᎧᏃᎯᏰᎩ ᏗᎵᏍᏓᏴᏗᏱ
ᎠᏍᏆᎵᏍᎬ ᎢᏳᎢ.
41And his parents were going yearly to Jerusalem, at the feast
of the passover,
42ᏔᎳᏚᏃ ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ ᎨᏎᏥᎷᏏᎵᎻ ᎤᏁᏅᎭ ᎾᏍᎩᏯ ᎢᏳᎾ-
ᏛᏁᏗ ᎨᏒ ᏓᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬ ᎢᏳᎢ.
42 and when he became twelve years old, they having gone up
to Jerusalem, according to the custom of the feast,
43 ᎤᏂᏍᏆᏛᏃ ᎢᎪᎯᏛ ᏚᎵᏒᏍᏛᎢ, ᎥᎤᎾᏨᏏᏗᏒ ᎠᏲᎵ ᏥᏌ
ᏥᎷᏏᎵᎻ ᏗᎤᏗᎩᏰᎢ,ᏦᏩᏃ ᎠᎴ ᎤᏥ ᎥᏝ ᏱᏁᎵᏍᎨᎢ.
43 and having finished the days, in their returning the child Je-
sus remained behind in Jerusalem, and Joseph and his mother
did not know,

44 ᎾᏍᎩᏃ ᏑᎾᏓᏡᎩ ᎠᎾᎢᏒ ᎨᎳᏗ ᎠᏁᎵᏍᎬ ᏏᎦ ᎡᏅᏍᏗ ᎢᏴᏛ
ᎤᏁᏅᏎᎢ; ᎪᎱᏍᏗᏃ ᏧᏅᏅ ᎠᎴ ᏗᎾᏓᎦᏔᎯ ᎠᏂᏅ ᎤᏂᏲᎴᎢ.
44 and, having supposed him to be in the company, they went
a day’s journey, and were seeking him among the kindred and
among the acquaintances,
45ᎬᏩᏠᏨᏃ ᎢᎤᎾᏨᏎᎢᏥᎷᏏᎵᎻ ᏭᏂᎶᏎ ᎬᏩᏲᎮᎢ.
45 and not having found him, they turned back to Jerusalem
seeking him.
46 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᏦᎢᏁ ᎢᎦ ᎤᏂᏩᏛᎮ ᎤᏛᏃᎯ ᏗᎦᎳ-
ᏫᎢᏍᏗᏱ, ᎤᏬᎴᎠᏰᎵᎠᏂᏅᏗᎾᏕᏲᎲᏍᎩᏓᏛᏓᏍᏓᏁᎮᎠᎴ ᏓᏛᏛ-
ᎮᎸᎥᏍᎨᎢ.
46 And it came to pass, after three days, they found him in
the temple, sitting in the midst of the teachers, both hearing
them and questioning them,
47 ᏂᎦᏛᏃ ᎬᏩᏛᎦᏁᎸᎯ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏎ ᏃᏒ ᎪᎵᎬᎢ, ᎠᎴ ᎬᏩᏛ-
ᏛᎲᏍᎬ ᏕᎦᏬᎯᎵᏴᏍᏓᏁᎲᎢ.
47 and all those hearing him were astonished at his under-
standing and answers.
48 ᏧᎦᏴᎵᎨᏃ ᎬᏩᎪᎲ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏎᎢ; ᎤᏥᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢᎠᏇᏥ,
ᎦᏙᏃ ᏅᏍᎩᎾᏛᏂᏏᏉ? ᏣᏙᏓ ᎢᏍᏛᏲᎲᎩ ᎤᏪᎵᎯᏍᏗ ᎣᎩᎾ-
ᏓᏅᏔᏩᏕᎬᎩ.
48 And, having seen him, they were amazed, and his mother
said unto him, ‘Child, why didst thou thus to us? lo, thy father
and I, sorrowing, were seeking thee.’
49 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ; ᎦᏙᏃ ᎢᏍᎩᏂᏲᎮᎢ? ᏝᏍᎪ ᏱᏍᏗᎦᏔᎮ
ᎡᏙᏙᏱ ᎠᏎ ᎠᏇᏓᏍᏗ ᎨᏒᎢ?
49 And he said unto them, ‘Why [is it] that ye were seeking
me? did ye not know that in the things of my Father it be-
hoveth me to be?’
50ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏳᏃᎵᏤ ᎾᏍᎩ ᏂᏚᏪᏎᎸᎢ.
50 and they did not understand the saying that he spake to
them,
51ᏚᏍᏓᏩᏛᏎᏃ, ᎠᎴᎾᏎᎵᏗ ᏭᎷᏤᎢ, ᎠᎴ ᏕᎤᏁᎶᏕᎢ.ᎤᏥᏍᎩᏂ
ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ ᎤᏍᏆᏂᎪᏔᏁ ᎤᎾᏫᏱ.
51 and he went down with them, and came to Nazareth, and
he was subject to them, and his mother was keeping all these
sayings in her heart,
52 ᎠᎴ ᏥᏌ ᎧᏁᏉᏥᏎ ᎠᎦᏔᎿᎢᏳ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎠᏛᏍᎬᎢ ᎠᎴ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎴ ᏴᏫ ᎬᏩᎨᏳᎯᏳ ᎨᏒᎢ.
52 and Jesus was advancing in wisdom, and in stature, and in
favour with God and men.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 3
1ᎯᏍᎩᎦᏚᏏᏁᏃ ᎤᏕᏘᏴᏌᏗᏒ ᏓᏈᎵᏯᏏᏌ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒᎢ, ᏋᏗᏯ
ᏆᎴᏗ ᏧᏗᏱ ᏣᎦᏁᎶᏗ ᎨᏎᎢ, ᎠᎴ ᎡᎶᏛ ᎨᎵᎵ ᏍᎦᏚᎩ ᎨᏒ ᎠᏥᎦ-
ᏘᏗᏍᏗ ᎨᏎᎢ, ᎤᏅᏟᏃᏈᎵᎩᎢᏚᎵ ᎠᎴᏝᎪᏂᏗᎠᏥᎦᏘᏗᏍᏗ ᎨᏎᎢ,
ᎵᏌᏂᏯᏃᎠᏈᎵᏂ ᎠᏥᎦᏘᏗᏍᏗ ᎨᏎᎢ;
1 And in the fifteenth year of the government of Tiberius
Caesar — Pontius Pilate being governor of Judea, and Herod
tetrarch of Galilee, and Philip his brother, tetrarch of Ituraea



ᎠᏯᏙᎸᎢ 3 91

and of the region of Trachonitis, and Lysanias tetrarch of Abi-
lene —
2 ᎡᎾᏃ ᎠᎴ ᎦᏱᏆ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᎨᏎᎢ, ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏬᏂᏒᎯ ᎢᎾᎨ ᎤᎷᏤᎴᏣᏂᏤᎦᎳᏯ ᎤᏪᏥ.
2 Annas and Caiaphas being chief priests — there came a
word of God unto John the son of Zacharias, in the wilder-
ness,
3 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᎷᏤ ᎤᏪᏙᎴ ᏦᏓᏂ ᎾᎥᏂᎨ ᎨᏒᎢ, ᎠᎵᏥᏙᎲᏍᎨ
ᎧᏃᎮᏍᎨ ᏗᏓᏬᏍᏗ ᎨᏒ ᎦᏁᏟᏴᏛ ᎨᏒ ᎣᏓᏅᏛᎢ, ᎾᏍᎩ ᎦᏴᏓᏘᏁᏗᏱ
ᎣᏍᎦᏅᏨᎢ;
3 and he came to all the region round the Jordan, proclaiming
a baptism of reformation — to remission of sins,
4ᎾᏍᎩᏯ ᏂᎬᏅ ᎪᏪᎸ ᎪᏪᎵᎯ ᎢᏌᏯ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᎤᏪᏂᏒᎯ, ᎯᎠ
ᏥᏂᎦᏪᎭ; ᎤᏪᎷᎦ ᎩᎶ ᎢᎾᎨᎢ, ᎯᎠ ᏂᎦᏪᎭ; ᎡᏣᏛᏅᎢᏍᏓᏏ
ᏱᎰᏩ ᎤᎶᎯᏍᏗᏱ, ᏚᏅᏅ ᏗᏥᏥᏃᎯᏍᏓ.
4 as it hath been written in the scroll of the words of Isaiah
the prophet, saying, ‘A voice of one crying in the wilderness,
Prepare ye the way of the Lord, straight make ye His paths;
5 ᏚᎨᏓᎵᏴᏅ ᏂᎦᏗᏳ ᏗᎧᎵᎢᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᏙᏓᎸᏃ ᎠᎴ ᏚᏌᎯᎸ ᏂᎦᏗᏳ
ᎡᎳᏗᎭ ᎢᏗᎬᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᏧᏓᏥᏃᏍᏈᏗᏰᏛᏃ ᎨᏒ ᏗᎦᏥᏃᎯᏍᏙᏗ
ᎨᏎᏍᏗ, ᎤᏲᏃ ᏕᎦᏅᏅ ᎬᎾᏕᏍᎩ ᎢᏗᎬᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
5 every valley shall be filled, and every mountain and hill shall
be made low, and the crooked shall become straightness, and
the rough become smooth ways;
6ᏂᎦᏛᏃ ᎤᏇᏓᎵ ᏛᎪᎯᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏓᏍᏕᎸᏙᏗ ᎨᏒᎢ.
6 and all flesh shall see the salvation of God.’
7 ᎿᏉᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᎤᏂᏣᏘ ᎾᏍᎩ ᏗᎨᎦᏬᏍᏗᏱ ᎤᏂᎸᏐᎸᎯ;
Ᏺ ᎢᎾᏛ ᏧᏁᏥ ᏂᎯ! ᎦᎪ ᎢᏤᏯᏔᏅ ᎡᏣᎵᎡᏗᏱ ᎤᏔᎳᏬᎯᏍᏗ
ᎤᎷᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ?
7 Then said he to the multitudes coming forth to be baptised
by him, ‘Brood of vipers! who did prompt you to flee from
the coming wrath?
8 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏥᎾᏄᎪᏩ ᎠᏙᎴᎰᎯᏍᏙᏗ ᏕᏥᏁᏟᏴᏒ ᏕᏣᏓ-
ᏅᏛᎢ; ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᎢᏣᎴᏅᎲ ᎯᎠ ᎢᏥᏪᏒ ᏕᏣᏓᏅᏛᎢ; ᎡᏆᎭᎻ
ᎣᎩᏙᏓ ᎠᏴ; ᎢᏨᏲᏎᏰᏃᎤᏁᎳᏅᎯ ᏰᎵᏉ ᎯᎠᏅᏯᏱᏕᎬᏓ ᏱᏕᎪ-
ᏢᎾᎡᏆᎭᎻ ᏧᏪᏥ.
8make, therefore, fruits worthy of the reformation, and begin
not to say within yourselves, We have a father — Abraham;
for I say to you, that God is able out of these stones to raise
children to Abraham;
9 ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎦᏳᎳ ᎦᎷᏯᏍᏗ ᎠᏅᎯ ᏚᎿᏍᏕᏢ ᏕᏡᎬᎢ; ᎾᏍᎩ
ᎢᏳᏍᏗ ᏂᎦᏗᏳ ᏕᏡᎬ ᎣᏍᏛ ᎾᏓᏛᏍᎬᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ ᏗᎦᎴᏴᏍᏙᏗ ᎠᎴ
ᎠᏥᎸᏱ ᏫᏓᏗᏅᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
9 and already also the axe unto the root of the trees is laid,
every tree, therefore, not making good fruit is cut down, and
to fire it is cast.’
10ᎤᏂᏣᏘᏃ ᎬᏩᏛᏛᏁ ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ; ᎦᏙ ᏓᏲᏣᏛᏁᎵ?
10 And the multitudes were questioning him, saying, ‘What,
then, shall we do?’
11ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ;ᎩᎶᏔᎵ ᏗᎦᏌᎴᎾ ᏚᎾᎡᏍᏗ, ᏄᎾᎥᎾ ᎨᏒ
ᎦᏅᏁᎮᏍᏗ; ᎩᎶᏃ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᎤᎮᏍᏗ, ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏛᏁᎮᏍᏗ.
11 and he answering saith to them, ‘He having two coats — let
him impart to him having none, and he having victuals — in
like manner let him do.’

12 ᎾᏍᏉᏃ ᎠᏕᎸ-ᎠᏂᎩᏏᏙᎯ ᎤᏂᎸᏐᎴ ᏗᎨᎦᏬᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᎯᎠ
ᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ;ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ, ᎦᏙ ᏓᏲᏣᏛᏁᎵ?
12 And there came also tax-gatherers to be baptised, and they
said unto him, ‘Teacher, what shall we do?’
13 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ; ᏞᏍᏗ ᏱᏥᎶᏒᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎢᎦᎢ ᎡᏥᏁᏤᎸ
ᎢᏥᎩᏏᏓᏍᏗᏱ.
13 and he said unto them, ‘Exact no more than that directed
you.’
14ᎠᏂᏯᏫᏍᎩᏃ ᎾᏍᏉ ᎢᎬᏩᏛᏛᏁ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ; ᎠᏴ ᎾᏃ ᎦᏙ
ᏓᏲᏣᏛᏁᎵ? ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ; ᏞᏍᏗ ᎩᎶ ᎬᏍᎦᎢᏍᏓᎩ ᎢᏰᏨ-
ᏁᎸᎩ, ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᎦᏰᎪᎩ ᏱᏣᏓᎳᏫᏎᎮᏍᏗ; ᎠᎴ ᏰᎵᏉ ᎢᏥᏰᎸᏎᏍᏗ
ᎡᏣᎫᏴᎡᎲᎢ.
14And questioning him also were those warring, saying, ‘And
we, what shall we do?’ and he said unto them, ‘Do violence to
no one, nor accuse falsely, and be content with your wages.’
15 ᎤᏂᏣᏘᏃ ᎠᏂᎦᏖᏃᎮᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛᏉ ᎠᏫ ᏙᏧᎾᏓᏅᏛ ᎬᏩᏓ-
ᏅᏖᏍᎨᏣᏂ, ᎾᏍᎩ ᎦᎶᏁᏛ ᎨᏒ, ᎠᎴ ᎦᎶᏁᏛ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ;
15 And the people are looking forward, and all are reasoning
in their hearts concerning John, whether or not he may be the
Christ;
16 ᏣᏂ ᎤᏁᏤ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᏂᎦᏛ, ᎠᏴ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎠᎹ ᏕᏨᏯ-
ᏬᏍᏗᎭ; ᏓᏯᎢᏍᎩᏂᎤᏟᎤᎵᏂᎩᏗᏳᎡᏍᎦᏉᎠᏴ, ᎾᏍᎩᏓᎧᏁᏌᏛ
ᏧᎳᏑᎶᎩ ᎥᏝ ᏰᎵ ᏱᏂᎪᎢ ᏗᎩᎧᏁᏴᏗᏱ; ᎾᏍᎩ ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ
ᎠᎴ ᎠᏥᎸ ᏙᏓᏣᏬᏍᏔᏂ;
16 John answered, saying to all, ‘I indeed with water do baptise
you, but he cometh who is mightier than I, of whom I am not
worthy to loose the latchet of his sandals — he shall baptise
you with the Holy Spirit and with fire;
17 ᎾᏍᎩ ᎤᎳᏐᏫᏍᏗ ᎠᏰᎭ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏓᎦᎳᏐᏫᏏ ᎠᏲᏓᏝᎲᎢ,
ᎤᏣᎴᏍᏗᏃ ᏓᎦᏟᏌᏂ ᏛᏂ ᎤᏗᏱ; ᎤᏬᎭᏄᎶᏔᏅᎯᏍᎩᏂ ᏛᎪᎲ-
ᏍᏔᏂ ᎠᏥᎸᏱ ᏂᎬᏠᏍᎬᎾ.
17 whose winnowing shovel [is] in his hand, and he will thor-
oughly cleanse his floor, and will gather the wheat to his store-
house, and the chaff he will burn with fire unquenchable.’
18ᎠᎴ ᎤᏣᏖ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏕᎦᏬᏁᏗᏍᎬ ᏚᎵᏥᏙᏁᎴ ᏴᏫ.
18 And, therefore, indeed with many other things, exhorting,
he was proclaiming good news to the people,
19ᎡᎶᏛᏍᎩᏂ ᏍᎦᏚᎩ ᎠᏥᎦᏘᏗᏍᏗ ᎨᏒᎢ,ᏣᏂ ᎤᎬᏍᎪᎸᏁ ᏗᎵᏰ-
ᎢᎸᏍᏗᏍᎨᎡᎶᏗᏏ ᎤᏅᏟᏈᎵᎩ ᎤᏓᎴᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏂᎦᏛᎤᏣᏘᏂ
ᏄᏛᏁᎸᎡᎶᏛ,
19 and Herod the tetrarch, being reproved by him concerning
Herodias the wife of Philip his brother, and concerning all the
evils that Herod did,
20ᎠᏏ ᏭᏓᎪᎾᏛ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏄᏛᏁᎴᎢ,ᏣᏂ ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ ᎤᏍᏚᏁᎢ.
20 added also this to all, that he shut up John in the prison.
21 ᎿᏉᏃ ᎯᎠ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᏂᎦᏛ ᏴᏫ ᏕᎨᎦᏬᎥᏥᏌ ᎾᏍᏉ ᎠᎦᏬ-
ᎡᎢ, ᎠᎴ ᎤᏓᏙᎵᏍᏔᏅ ᎦᎸᎳᏗ ᎤᎵᏍᏚᎢᏎᎢ,
21 And it came to pass, in all the people being baptised, Jesus
also being baptised, and praying, the heaven was opened,
22 ᎠᎴ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎠᏓᏅᏙ ᏧᏠᎠᏎ ᎾᏍᎩ ᎤᏪᏯᎸᏤᎢ, ᎠᏰᎸ ᏧᎴ-
ᏗᏍᎪᏂᎯ ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏎ ᎤᏙᏢᏒᎢ; ᎧᏁᎬᏃ ᎦᎸᎳᏗ ᏧᎶᏎ ᎯᎠ ᏅᏧᏪ-
ᏎᎢ;ᎯᎯ ᎬᎨᏳᎢᎠᏇᏥ; ᎣᏏᏳ ᎬᏰᎸᎢ ᏂᎯ.
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22 and the Holy Spirit came down in a bodily appearance, as
if a dove, upon him, and a voice came out of heaven, saying,
‘Thou art My Son — the Beloved, in thee I did delight.’
23ᏥᏌᏃ ᎿᏉᎠᏎ ᏦᎠᏍᎪᎯ ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩᏦᏩᎤᏪᏥ
ᎤᏂᏰᎸᏎᎢ, ᎾᏍᎩᎯᎳᏱ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ,
23 And Jesus himself was beginning to be about thirty years
of age, being, as was supposed, son of Joseph,
24 ᎾᏍᎩ ᎹᏓᏗ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᎵᏫ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎺᎵᎦᏱ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᏣᎾ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩᏦᏩ ᎤᏪᏥ
ᎨᏎᎢ,
24 the [son] of Eli, the [son] of Matthat, the [son] of Levi, the
[son] of Melchi, the [son] of Janna, the [son] of Joseph,
25ᎾᏍᎩᎹᏗᏓᏯ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩᎡᎼᏏ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ
ᏁᎠᎻᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩᎡᏏᎳ, ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩᎾᎩᎤᏪᏥ
ᎨᏎᎢ,
25 the [son] of Mattathias, the [son] of Amos, the [son] of
Naum, the [son] of Esli,
26ᎾᏍᎩᎺᎠᏗ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩᎹᏗᏓᏯ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ
ᏏᎻᏯ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᏦᏩ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᏧᏓ ᎤᏪᏥ
ᎨᏎᎢ,
26 the [son] of Naggai, the [son] of Maath, the [son] of Mat-
tathias, the [son] of Semei, the [son] of Joseph, the [son] of
Juda,
27 ᎾᏍᎩ ᏦᎠᎾ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᎵᏌ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ
ᏥᎳᏇᎵᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩᏌᎳᏓᏱᎵᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩᏏᎳᏱ
ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ,
27 the [son] of Joanna, the [son] of Rhesa, the [son] of Zerub-
babel, the [son] of Shealtiel,
28ᎾᏍᎩᎺᎵᎦᏱ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩᎠᏓᏱ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎪᏌᎻᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩᎡᎵᎼᏓᎻ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᎥᎵ ᎤᏪᏥ
ᎨᏎᎢ,
28 the [son] of Neri, the [son] of Melchi, the [son] of Addi,
the [son] of Cosam, the [son] of Elmodam, the [son] of Er,
29 ᎾᏍᎩ ᏦᏏ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᎢᎵᎡᏌ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ
ᏦᎵᎻ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩᎹᏓᏗ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᎵᏫ ᎤᏪᏥ
ᎨᏎᎢ,
29 the [son] of Jose, the [son] of Eliezer, the [son] of Jorim,
the [son] of Matthat,
30ᎾᏍᎩᏏᎻᏯᏂᎤᏪᏥᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩᏧᏓᎤᏪᏥᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩᏦᏩ
ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩᏦᎾᏂ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᎢᎳᏱᎩᎻ ᎤᏪᏥ
ᎨᏎᎢ,
30 the [son] of Levi, the [son] of Simeon, the [son] of Juda,
the [son] of Joseph, the [son] of Jonan, the [son] of Eliakim,
31 ᎾᏍᎩ ᎻᎵᎠ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᎻᎾᏂ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎹᏓᏓ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩᏁᏓᏂ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᏕᏫ ᎤᏪᏥ
ᎨᏎᎢ,
31 the [son] of Melea, the [son] of Mainan, the [son] of Mat-
tatha, the [son] of Nathan,
32ᎾᏍᎩᏥᏏᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩᎣᏆᏗᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩᏉᏏ
ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩᏌᎵᎹ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩᎾᏐᏂ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ,
32 the [son] of David, the [son] of Jesse, the [son] of Obed,
the [son] of Booz, the [son] of Salmon, the [son] of Nahshon,

33 ᎾᏍᎩ ᎡᎻᏂᏓ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᎡᎵᎻ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎢᏏᎳᎻ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩᏇᎵᏏ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᏧᏓ ᎤᏪᏥ
ᎨᏎᎢ,
33 the [son] of Amminadab, the [son] of Aram, the [son] of
Esrom, the [son] of Pharez,
34 ᎾᏍᎩ ᏤᎦᏈ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᎡᏏᎩ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎡᏆᎭᎻ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᏕᎳ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩᏁᎰ ᎤᏪᏥ
ᎨᏎᎢ,
34 the [son] of Judah, the [son] of Jacob, the [son] of Isaac,
the [son] of Abraham, the [son] of Terah, the [son] of Nahor,
35ᎾᏍᎩᏎᎳᎩᎤᏪᏥᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩᎴᎪᎤᏪᏥᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩᏇᎵᎩ
ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩᎯᏆ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᏎᎳᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ,
35 the [son] of Serug, the [son] of Reu, the [son] of Peleg, the
[son] of Eber,
36 ᎾᏍᎩ ᎧᏱᏅ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏆᏣ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ
ᏎᎻ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᏃᏯ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᎴᎻᎩ ᎤᏪᏥ
ᎨᏎᎢ,
36 the [son] of Salah, the [son] of Cainan, the [son] of
Arphaxad, the [son] of Shem, the [son] of Noah, the [son]
of Lamech,
37 ᎾᏍᎩᎻᏚᏏᎳ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᎢᏃᎩ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ
ᏤᎳᏗ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᎹᎵᎵᎵ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᎧᏱᏅ
ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ,
37 the [son] of Methuselah, the [son] of Enoch, the [son] of
Jared, the [son] of Mahalaleel,
38ᎾᏍᎩᎢᏃᏏᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩᏎᏗᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩᎠᏓᏫ
ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ.
38 the [son] of Cainan, the [son] of Enos, the [son] of Seth,
the [son] of Adam, the [son] of God.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 4
1 ᏥᏌᏃ ᎤᎧᎵᏨᎯ ᎨᏎ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎠᏓᏅᏙ ᏦᏓᏂ ᏗᎤᏨᏎᎢ, ᎠᎴ
ᎠᏓᏅᏙ ᎢᎾᎨ ᏭᏘᏅᏍᏔᏁᎢ,
1 And Jesus, full of the Holy Spirit, turned back from the Jor-
dan, and was brought in the Spirit to the wilderness,
2ᎠᎴ ᏅᎦᏍᎪᎯ ᏧᏒᎯᏛ ᎤᎪᎵᏰᏍᎨ ᎠᏍᎩᎾ. ᎾᏍᎩᏃ ᎢᎪᎯᏛ ᎥᏝ
ᎪᎱᏍᏗ ᏳᏎᎢᎾᏍᎩᏃ ᎤᎵᏍᏆᏛ ᎩᎳ ᎤᏲᏏᏌᏁᎢ.
2 forty days being tempted by the Devil, and he did not eat
anything in those days, and they having been ended, he after-
ward hungered,
3ᎠᏍᎩᎾᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ;ᎢᏳᏃ ᏂᎯᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏪᏥ ᎨᏎᏍᏗ,
ᎯᏁᎩ ᎯᎠ ᏅᏯ ᎦᏚ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
3 and the Devil said to him, ‘If Son thou art of God, speak to
this stone that it may become bread.’
4ᏥᏌᏃ ᎤᏁᏤᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎯᎠ ᏂᎬᏅ ᎪᏪᎳ; ᏴᏫ ᎥᏝ ᎦᏚᏉ
ᎤᏩᏒ ᏱᎬᎿᏗᏍᏕᏍᏗ, ᏂᎦᎥᏍᎩᏂᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏁᏨᎢ.
4 And Jesus answered him, saying, ‘It hath been written, that,
not on bread only shall man live, but on every saying of God.’
5 ᎠᏍᎩᎾᏃ ᎤᏘᏅᏎ ᎤᎿᎷᏔᏁ ᎢᏅᎢᎦᏘ ᎣᏓᎸᎢ, ᎠᎴ ᏚᏎᎮᎴ
ᎩᎳᏉ ᎢᏴᏛ ᎢᎪᎯᏛ ᏂᎦᎥ ᎠᏰᎵ ᏕᎪᏢᏩᏗᏒ ᎡᎶᎯ.
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5 And the Devil having brought him up to an high mountain,
shewed to him all the kingdoms of the world in a moment of
time,
6 ᎠᎴ ᎠᏍᎩᎾ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎨᏒ
ᏱᏕᎬᏲᎯᏏ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒᎢ; ᎠᏴᏰᏃ ᏛᎩᏲᎯᏎᎸ, ᎠᎴ ᎩᎶ
ᏥᎥᏏ ᎨᎳ ᏥᏁᎰᎢ.
6 and the Devil said to him, ‘To thee I will give all this author-
ity, and their glory, because to me it hath been delivered, and
to whomsoever I will, I do give it;
7 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏳᏃ ᏱᏍᏆᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎸ, ᏂᎦᏗᏳ ᏂᎯ ᏣᏤᎵ
ᎨᏎᏍᏗ.
7 thou, then, if thou mayest bow before me — all shall be
thine.’
8ᏥᏌᏃ ᎤᏁᏤ ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᎠᏆᏐᎭᏛ ᎭᎴᏓ ᏎᏓᏂ; ᎯᎠᏰᏃ
ᏂᎬᏅ ᎪᏪᎳ; ᏱᎰᏩ ᏣᏁᎳᏅᎯ ᎯᏯᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎮᏍᏗ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ
ᎤᏩᏒᎯᏳ ᏕᎯᏯᏁᎶᏕᏍᏗ.
8 And Jesus answering him said, ‘Get thee behind me, Adver-
sary, for it hath been written, Thou shalt bow before the Lord
thy God, and Him only thou shalt serve.’
9 ᎠᎴ ᏥᎷᏏᎵᎻ ᎤᏘᏃᎴᎢ, ᎠᎴ ᎤᏛᎾ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᎤᏍᎪᎵ
ᎤᎩᎸᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᎢᏳᏃ ᏂᎯ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏪᏥ
ᎨᏎᏍᏗ, ᏨᏒ ᎭᏓᎶᎥᏓ ᎠᏂ;
9 And he brought him to Jerusalem, and set him on the pin-
nacle of the temple, and said to him, ‘If the Son thou art of
God, cast thyself down hence,
10 ᎯᎠᏰᏃ ᏂᎬᏅ ᎢᎪᏪᎳ; ᏧᏤᎵ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᏙᏓᎧᏁᏤᎵ ᏗᎨᏣ-
ᎧᎾᏩᏗᏓᏍᏗᏱ ᎨᏣᏍᏆᏂᎪᏙᏗᏱ;
10 for it hath been written — To His messengers He will give
charge concerning thee, to guard over thee,
11ᎠᎴ ᏧᏃᏰᏂ ᎨᏣᏌᎳᏙᏗᏕᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩᎢᎸᎯᏳᏅᏲᎯᏣᎾᏍᏆᎶᏍ-
ᏙᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ.
11 and — On hands they shall bear thee up, lest at any time
thou mayest dash against a stone thy foot.’
12 ᏥᏌᏃ ᏧᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᎯᎠ ᎢᎦᏪᏛ ᎢᎩ; ᏞᏍᏗ ᏱᎰᏩ
ᏣᏁᎳᏅᎯ ᎯᎪᎵᏰᎥᎩ.
12And Jesus answering said to him— ‘It hath been said, Thou
shalt not tempt the Lord thy God.’
13 ᎠᏍᎩᎾᏃ ᎤᏍᏆᏛ ᏂᎦᏛ ᎤᎪᎵᏰᏍᎬᎢ, ᎤᏓᏅᎡᎴ ᎢᎸᏍᎩ
ᎢᎪᎯᏛ.
13 And having ended all temptation, the Devil departed from
him till a convenient season.
14 ᏥᏌᏃ ᎠᏓᏅᏙ ᎤᏘᏂᏙᎲ ᎨᎵᎵ ᎢᎤᎷᏤᎢ; ᏕᎦᏃᏣᎸᏃ ᎾᎿ
ᎬᏩᏚᏫᏛ ᏚᏰᎵᏏᏙᎴᎢ.
14And Jesus turned back in the power of the Spirit to Galilee,
and a fame went forth through all the region round about con-
cerning him,
15ᎠᎴ ᏓᏕᏲᎲᏍᎨ ᏧᏂᎳᏫᎢᏍᏗᏱ, ᎾᏂᎥᏃ ᎬᏩᎸᏉᏗᏳ ᎨᏎᎢ.
15 and he was teaching in their synagogues, being glorified by
all.
16ᎾᏎᎵᏗᏃ ᎤᎷᏤ ᎾᎿ ᎠᎦᏛᎯᏍᏔᏅᎢ; ᎢᏳᏛᏁᏗᏃ ᎨᏒ ᏄᏛᏁᎴ
ᏭᏴᎴ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬ ᎢᎦ, ᎠᎴ ᏚᎴᏁ ᏧᎪᎵᏰᏗᏱ ᎪᏪᎵ.

16 And he came to Nazareth, where he hath been brought up,
and he went in, according to his custom, on the sabbath-day,
to the synagogue, and stood up to read;
17 ᎠᏥᏅᏁᎴᏃ ᎪᏪᎵ ᎢᏌᏯ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᎤᏬᏪᎳᏅᎯ. ᎤᏍᏚᎢ-
ᏒᏃ ᎪᏪᎵ ᎤᏩᏛᎮ ᎯᎠ ᏂᎬᏅ ᎪᏪᎸᎢ;
17 and there was given over to him a roll of Isaiah the prophet,
and having unfolded the roll, he found the place where it hath
been written:
18ᎠᏓᏅᏙᏱᎰᏩ ᎤᏤᎵ ᏔᎵ ᎠᏆᏛᏓᏁᎵᏕᎦ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗ ᏣᎩᎶ-
ᏁᎥ ᎦᏥᏯᎵᏥᏙᏁᏗᏱ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎤᏲ ᎢᏳᎾᏛᎿᏕᎩ; ᏗᎩᏅᏒ
ᏗᎦᏥᏅᏬᏗᏱ ᎤᏲ ᎤᎾᏓᏅᏔᏩᏕᎩ, ᎦᏥᏃᏁᏗᏱ ᎠᏂᏴᎩ ᎬᏩᎾ-
ᏚᏓᎴᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏗᏂᎨᏫ ᎬᏩᏂᎪᏩᏛᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏗᎦᏥᏯᎪᏗᏱ
ᏗᎨᏥᏂᏆᎶᏔᏅᎯ,
18 ‘The Spirit of the Lord [is] upon me, Because He did anoint
me; To proclaim good news to the poor, Sent me to heal the
broken of heart, To proclaim to captives deliverance, And to
blind receiving of sight, To send away the bruised with deliv-
erance,
19ᎠᎩᏃᎮᎵᏓᏍᏗᏱ ᎠᏕᏘᏱᏍᎬᏱᎰᏩ ᏧᏓᏂᎸᎢᏍᏗ ᎨᏒᎢ.
19 To proclaim the acceptable year of the Lord.’
20 ᎤᏍᏚᏁᏃ ᎪᏪᎵ ᎠᎴ ᏫᎤᏅᏁᎴ ᎠᏥᏅᏏᏓᏍᏗ, ᎠᎴ ᎤᏪᏁᎢ.
ᏂᎦᏛᏃ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᎠᏂᏯᎢ ᎤᏯᏅᏒᎯ ᏕᎬᏩᎧᎿᏁᎢ.
20 And having folded the roll, having given [it] back to the
officer, he sat down, and the eyes of all in the synagogue were
gazing on him.
21ᎠᎴᎤᎴᏅᎮᎯᎠᏂᏚᏪᏎᎴᎢ; ᎪᎯ ᎢᎦᏥᎩᎯᎠᎾᏍᎩᎪᏪᎸᎠᏙᎯ-
ᏳᎲᎦ ᎢᏣᏛᎩᏍᎬᎢ.
21And he began to say unto them— ‘To-day hath this writing
been fulfilled in your ears;’
22ᏂᎦᏗᏳᏃ ᎬᏩᎸᏉᏗᏍᎨᎢ ᎠᎴ ᎠᏂᏍᏆᏂᎪᏍᎨ ᎾᏍᎩ ᏃᏒ ᎤᏬᏂ-
ᏒᎢ. ᎯᎠᏃ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᏝᏍᎪ ᎯᎠ ᎾᏍᎩᏦᏩ ᎤᏪᏥ ᏱᎩ?
22 and all were bearing testimony to him, and were wondering
at the gracious words that are coming forth out of his mouth,
and they said, ‘Is not this the son of Joseph?’
23 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ; ᎠᏎ ᏓᏍᎩᏁᎢᏍᏓᏁᎵ ᎯᎠ ᎢᎦᏪᏍᏗ ᏥᎩ;
ᏔᏓᏅᏫᏍᎩ, ᏨᏒ ᎭᏓᏅᏮᎦ; ᏂᎦᎥ ᏄᏍᏛ ᎣᎦᏛᎦᏅ ᏕᏣᎸᏫᏍᏓᏁᎸ
ᎨᏆᏂ, ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᎿᏛᎦ ᎠᏂ ᏣᏤᎵᎪᎯ.
23And he said unto them, ‘Certainly ye will say tome this sim-
ile, Physician, heal thyself; as great things as we heard done
in Capernaum, do also here in thy country;’
24 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ; ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ, ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᎥᏝ
ᏱᏓᎦᏓᏂᎸᎪ ᎤᏩᏒ ᎤᏤᎵᎪᎯ.
24 and he said, ‘Verily I say to you — No prophet is accepted
in his own country;
25 ᎠᏎᏃ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᎤᏂᏣᏖ ᏧᏃᏑᎶᏨᎯ ᎢᏏᎵᏱ
ᎾᎯᏳᎢᎳᏯᏤᎮᎢ, ᎦᎸᎶᎢ ᏧᎵᏍᏚᎯ ᏦᎢ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᏑᏓᎵᏃ ᎢᏯᏅᏙ,
ᎾᎯᏳ ᎤᏣᏘ ᏥᏚᎪᏄᎶᎭ ᏂᎬᎾᏛᎢ.
25 and of a truth I say to you, Many widows were in the days
of Elijah, in Israel, when the heaven was shut for three years
and six months, when great famine came on all the land,
26 ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎢᎳᏯ ᏯᏥᏅᏎ ᎩᎶ ᏭᎷᏤᏗᏱ, ᎠᎨᏴ ᎤᏬᏑᎶᏨᎯ
ᎤᏩᏒ,ᏌᎴᏓ ᎾᏍᎩᏌᏙᏂ ᎦᏚᎲ ᎦᏁᎳ.
26 and unto none of them was Elijah sent, but — to Sarepta
of Sidon, unto a woman, a widow;
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27 ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏖ ᎠᏁᎮ ᎠᏓᏰᏍᎩ ᏧᏂᏢᎩ ᎢᏏᎵᏱ ᎾᎯᏳ ᎢᎳᏏᏯ
ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᏤᎮᎢ; ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎩᎶ ᏯᏥᏅᎦᎸᎡ, ᏁᎹᏂ ᏏᎵᏱ ᎡᎯ
ᎤᏩᏒ.
27 and many lepers were in the time of Elisha the prophet,
in Israel, and none of them was cleansed, but — Naaman the
Syrian.’
28ᏂᎦᏛᏃ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱᎠᏂᏯᎢ ᎾᏍᎩ ᎯᎠᎤᎾᏛᎦᏅᎤᏂᎧᎵᏤ
ᎤᏂᏔᎳᏬᏍᎬᎢ.
28 And all in the synagogue were filled with wrath, hearing
these things,
29 ᏚᎾᎴᏁᏃ ᎠᎴ ᎬᏩᏄᎪᏫᏎ ᎦᏚᎲᎢ, ᎠᎴ ᏭᏩᏝᎥ ᎤᏌᎯᎸ ᏫᎬᏩ-
ᏘᏅᏍᏔ ᎾᎿ ᎤᏂᏚᎲ ᎦᎧᎲᎢ, ᏗᎬᏩᎶᎥᏔᏂᏎᎢ
29 and having risen, they put him forth without the city, and
brought him unto the brow of the hill on which their city had
been built — to cast him down headlong,
30ᎠᏎᏃ ᎤᎦᏛᎴᏎ ᎠᏰᎵ ᎠᏂᏙᎾᎥ ᎢᎬᏪᏅᏍᏔᏁᏉ;
30 and he, having gone through the midst of them, went away.
31 ᎠᎴ ᎨᏆᏂ ᏭᎷᏤ ᎾᏍᎩ ᎨᎵᎵ ᎦᏚᎲᎢ, ᎠᎴ ᏕᎨᏲᎲᏍᎨ ᎤᎾᏙ-
ᏓᏆᏍᎬ ᎢᎦ ᏓᏍᏆᎸᎮᎬᎢ.
31 And he came down to Capernaum, a city of Galilee, and
was teaching them on the sabbaths,
32ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏎᏃ ᏄᏍᏛ ᏓᏕᏲᎲᏍᎬᎢ, ᎤᎵᏂᎩᏗᏳᏰᏃ ᎧᏁᎨᎢ.
32 and they were astonished at his teaching, because his word
was with authority.
33 ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱᏃ ᎠᏯᎡ ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏍᎦᏯ ᎦᏓᎭ ᎠᏓᏅᏙ
ᎠᏍᎩᎾ ᎤᏯᎢ, ᎠᎴ ᎠᏍᏓᏇ ᎤᏪᎷᏁᎢ,
33 And in the synagogue was a man, having a spirit of an un-
clean demon, and he cried out with a great voice,
34 ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎨᎢ, ᎣᎦᏁᎳᎩ; ᎦᏙ ᏗᎦᏓᏛᏙᏗ ᏂᎯᏥᏌ ᎾᏎᎵᏗ
ᎮᎯ? ᏍᎩᏛᏔᏂᏄᏧ? ᎬᎦᏔᎭ ᏂᎯ ᎾᏍᎩ ᎨᏒᎢ-ᎦᎸᏉᏗᏳ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ ᎨᏒᎢ
34 saying, ‘Away, what — to us and to thee, Jesus, O
Nazarene? thou didst come to destroy us; I have known thee
who thou art — the Holy One of God.’
35 ᏥᏌᏃ ᎤᏍᎦᏤᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎡᎳᏪ ᎲᎾ, ᎠᎴ ᎯᏄᎪᎢ
ᎠᏍᎩᎾᏃ ᎠᏂᏅ ᎠᏰᎵ ᎤᏍᏢᏂᏍᏔᏅ ᎤᏄᎪᏤ ᎠᏍᎦᏲᎯ, ᎠᎴ ᎥᏝ
ᎪᎱᏍᏗ ᏳᏩᏁᎴᎢ.
35 And Jesus did rebuke him, saying, ‘Be silenced, and come
forth out of him;’ and the demon having cast him into the
midst, came forth from him, having hurt him nought;
36 ᏂᎦᏛᏃ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᎾᎵᏃᎮᎴ ᎤᏅᏒ ᎨᏒ ᎯᎠ ᏂᏚᎾ-
ᏓᏪᏎᎴᎢ; ᎦᏙ ᎤᏍᏗ ᎧᏁᎢᏍᏗ ᎯᎠ? ᎤᏤᎵᎦᏯᏰᏃ ᎠᎴ ᎤᎵᏂᎩᏛ
ᎨᏒ ᏕᎬᏗᎭ ᏕᎧᏁᏤ ᎠᏂᎦᏓᎭ ᏗᏓᏅᏙ, ᎠᎴ ᎠᏂᏄᎪᎦ.
36 and amazement came upon all, and they were speaking to-
gether, with one another, saying, ‘What [is] this word, that
with authority and power he doth command the unclean spir-
its, and they come forth?’
37 ᏕᎦᏃᏣᎸᏃ ᎾᎿ ᏂᎬᎾᏛ ᏚᏰᎵᏏᏙᎴᎢ.
37 and there was going forth a fame concerning him to every
place of the region round about.
38ᏚᎴᏅᏃᎤᏄᎪᏤᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ, ᏌᏩᏂᏃ ᎦᏁᎸ ᏭᏴᎴᎢ. ᏌᏩᏂᏃ
ᎤᏓᎵᎢ ᎤᏥ ᎤᏣᏘ ᎤᏗᎴᎲᏍᎨᎢ; ᎬᏩᏔᏲᏎᎴᏃ ᎤᏍᏕᎸᏗᏱ.

38 And having risen out of the synagogue, he entered into the
house of Simon, and the mother-in-law of Simon was pressed
with a great fever, and they did ask him about her,
39 ᎦᏅᎬᏃ ᎾᎥ ᎤᎴᏁ, ᎠᎴ ᎤᏍᎦᏤ ᎤᏗᎴᎲᏍᎬᎢ, ᎤᏙᎣᎴᏃ ᎤᏗᎴ-
ᎲᏍᎬᎢ, ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᎤᏗᏛᎮ, ᎠᎴ ᏚᏍᏕᎸᎪᏙᎴᎢ.
39 and having stood over her, he rebuked the fever, and it left
her, and presently, having risen, she was ministering to them.
40ᎠᎴ ᎿᏉ ᏭᏕᎵᎨᏅᏙᏂᎦᏛ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏧᏂᏢᎩ ᏧᏁᎯ ᏕᎬᏩᏘᏃᎮᎴᎢ,
ᎠᎴ ᎠᏂᏏᏴᏫᎭ ᏚᏏᏔᏕ ᎠᎴ ᏚᏅᏩᏁᎢ
40 And at the setting of the sun, all, as many as had any ailing
with manifold sicknesses, brought them unto him, and he on
each one of them [his] hands having put, did heal them.
41 ᎠᎴ ᎠᏂᏍᎩᎾ ᎾᏍᏉ ᎬᏩᏂᏄᎪᎨ ᎤᏂᏣᏖᎢ, ᎠᏁᎷᎲᏍᎨ ᎯᎠ
ᎾᏂᏪᏍᎨᎢ; ᏂᎯ ᎦᎶᏁᏛᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏪᏥ. ᏚᏍᎦᏤᏃ ᏚᏅᏍ-
ᏓᏕᎴ ᎤᏂᏁᎢᏍᏗᏱ; ᎠᏂᎦᏔᎮᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᎦᎶᏁᏛ ᎨᏒᎢ.
41And demons also were coming forth frommany, crying out
and saying — ‘Thou art the Christ, the Son of God;’ and re-
buking, he did not suffer them to speak, because they knew
him to be the Christ.
42ᎠᎴ ᎿᏉᎤᎩᏨᏅᎤᏂᎨᏎ ᎠᎴ ᎢᎾᎨ ᏭᎶᏎᎢ; ᎤᏂᏣᏘᏃ ᎬᏩᏲᎴᎢ,
ᎠᎴ ᎬᏩᎷᏤᎴᎢ, ᎠᎴ ᎬᏩᏗᎩᏯᏍᎨᎢ, ᏞᏍᏗ ᏍᎩᏯᏓᏅᎡᎸᎩ ᎬᏬᏎ-
ᎮᎢ.
42 And day having come, having gone forth, he went on to a
desert place, and the multitudes were seeking him, and they
came unto him, and were staying him — not to go on from
them,
43 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ; ᎠᏎ ᎾᏍᏉ ᏗᏐᎢ ᏕᎦᏚᏩᏗᏒ ᎦᏥᏯᎵᏥᏙ-
ᏁᏗᎠᎩᏃᎮᏗᎤᏁᎳᏅᎯᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒᎢ; ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎢᏯᏆᏛᏁᏗᏱ
ᏨᎩᏅᏒ.
43 and he said unto them— ‘Also to the other cities it behoveth
me to proclaim good news of the reign of God, because for
this I have been sent;’
44ᎠᎴ ᎠᎵᏥᏙᎲᏍᎨ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᏓᏓᏁᎸ ᎨᎵᎵ.
44 and he was preaching in the synagogues of Galilee.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 5
1 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ, ᎤᏂᏣᏘ ᎬᏩᏜᏫᏍᏗᏕᎨ ᎤᎾᏛᎪᏗᏱ
ᎧᏃᎮᏛᎤᎾᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ, ᎨᏂᏏᎳᏗ ᎥᏓᎷᎶᏗ ᎦᏙᎨᎢ.
1 And it came to pass, in the multitude pressing on him to
hear the word of God, that he was standing beside the lake of
Gennesaret,
2ᏥᏳᏃ ᏔᎵ ᏚᎪᎮ ᎥᏓᎷᎶᏗ ᏓᏔᎴᎢ; ᎠᏂᎦᏯᎷᎥᏍᎩᏍᎩᏂ ᎤᎾᏣ-
ᎢᏛ ᎨᏎᎢ, ᎠᎴ ᏓᏅᎩᎶᏍᎨ ᎫᏂᎦᏯᎷᏗ.
2 and he saw two boats standing beside the lake, and the fish-
ers, having gone away from them, were washing the nets,
3 ᏌᏉᏃ ᎠᏔᎸ ᏥᏳ ᎤᏣᏁᎢ ᎾᏍᎩ ᏌᏩᏂ ᎤᏤᎵᎦ ᎨᏎᎢ, ᎠᎴ
ᎤᏔᏲᏎᎴ ᎤᏍᏗᎩᏛ ᎢᏴᏛ ᏭᎧᏙᏯᏍᏗᏱ. ᎤᏪᏁᏃ ᎠᎴ ᏚᏪᏲᏁ
ᎤᏂᏣᏘ ᏥᏳᎢ ᎬᏩᏣᎢ.
3 and having entered into one of the boats, that was Simon’s,
he asked him to put back a little from the land, and having sat
down, was teaching the multitudes out of the boat.
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4 ᎿᏉᏃ ᎤᏲᎯᏍᏔᏅ ᎦᏬᏂᏍᎬ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᏌᏩᏂ, ᏗᏍᏛᎬ
ᏫᏅᏍᏛ ᎠᎴ ᎡᎳᏗ ᏂᏗᏨᎦ ᏗᏥᎦᏯᎷᏗ ᏗᏥᏂᏴᏗᏱ.
4 And when he left off speaking, he said unto Simon, ‘Put
back to the deep, and let down your nets for a draught;’
5 ᏌᏩᏂᏃ ᎤᏁᏤ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ ᎤᎵᏨᏓᏆᏛ ᏙᎩᎸ-
ᏫᏍᏓᏏ ᎥᏝᏃ ᎪᎱᏍᏗ ᏲᏥᏂᏴ; ᎠᏎᏃ ᏂᎯ ᏣᏁᏨ ᎢᏳᏍᏗ ᏓᎬᏂ ᎠᎦᏯ-
ᎷᏗ.
5 and Simon answering said to him, ‘Master, through the
whole night, having laboured, we have taken nothing, but at
thy saying I will let down the net.’
6ᎾᏍᎩᏃ ᏄᎾᏛᏁᎸ ᎤᏂᏣᏘ ᏚᏂᏂᏴᎮ ᎠᏣᏗ; ᎠᎴ ᎤᏂᎦᏯᎷᏗ ᏚᎾᎵ-
ᎦᎵᏎᎴᎢ
6 And having done this, they enclosed a great multitude of
fishes, and their net was breaking,
7 ᏚᎾᏁᎶᏥᏁᎴᏃ ᎤᎾᎵᎪᎯ ᏐᎢᏱ ᏥᏳᎯ ᎤᎾᏣᎢᏅᏓᎬᏩᏂᏍᏕᎸᎲ-
ᏍᏗᏱ. ᎤᏂᎷᏤᏃ, ᎠᎴ ᎢᏧᎳ ᏥᏳ ᏚᏂᎧᎵᎴᎢ, ᎾᏍᎩᏃ ᎿᏉ ᏕᎦᏃ-
ᏴᎨᎢ.
7 and they beckoned to the partners, who [are] in the other
boat, having come, to help them; and they came, and filled
both the boats, so that they were sinking.
8ᏌᏃᏂᏃᏈᏓ ᎤᎪᎲᎤᏓᏅᏁᏥᏌ ᏗᎧᏂᎨᏂ ᎾᎥᎢ, ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎨᎢ;
ᏣᎬᏫᏳᎯ ᏍᏆᏓᏅᏏ, ᏥᏍᎦᎾᎯᏳᏰᏃ ᎠᏴ.
8 And Simon Peter having seen, fell down at the knees of Je-
sus, saying, ‘Depart from me, because I am a sinful man, O
lord;’
9 ᎤᏍᏆᏂᎪᏎᏰᏃ ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎠᏁᎯ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏎ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ
ᎾᏂᎥ ᎠᏣᏗ ᏚᏂᏂᏴᎲᎢ;
9 for astonishment seized him, and all those with him, at the
draught of the fishes that they took,
10ᎠᎴ ᎾᏍᏉᏥᎻ ᎠᎴ ᏣᏂᏤᏈᏗ ᏧᏪᏥ ᎾᏍᎩ ᎤᎾᎵᎪᎯ ᏥᎨᏎ
ᏌᏩᏂ. ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᏌᏩᏂ; ᏞᏍᏗ ᏣᏍᎦᎸᎩ; ᎪᎯ ᎢᏳᏓ-
ᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᏘᏂᏱᏍᎩ ᎨᏎᏍᏗ.
10 and in like manner also James and John, sons of Zebedee,
who were partners with Simon; and Jesus said unto Simon,
‘Fear not, henceforth thou shalt be catching men;’
11ᎤᏩᏝᎥᏃ ᏚᏂᏔᎳᏗᎸ ᏥᏳ, ᏂᎦᏛ ᏚᏂᏲᏐᏁ ᎠᎴ ᎬᏩᏍᏓᏩᏛᏎᎢ.
11 and they, having brought the boats upon the land, having
left all, did follow him.
12 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁ ᎢᎸᎯᏢ ᎦᏚᎲ ᎡᏙᎲᎢ, ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏍᎦᏯ ᏂᎬ
ᎠᏓᏰᏍᎩ ᎤᏢᎩ ᎾᎿ ᎡᏙᎮᎢ; ᎾᏍᎩ ᏥᏌᎤᎪᎲ ᎤᏯᏍᏚᏎᎢ, ᎠᎴ
ᎤᏔᏲᏎᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎢᏳᏃ ᎣᏏᏳ ᏱᏣᏰᎸᏅ ᏰᎵᏉ
ᏱᏍᎩᏅᎦᎸ.
12And it came to pass, in his being in one of the cities, that lo,
a man full of leprosy, and having seen Jesus, having fallen on
[his] face, he besought him, saying, ‘Sir, if thou mayest will,
thou art able to cleanse me;’
13 ᎤᏙᏯᏅᎯᏛᏃ ᎤᏒᏂᎴᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎣᏏᏳ ᏥᏰᎸᎾ; ᏣᏓᏅ-
ᎦᎸᏛ ᎨᏎᏍᏗ. ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᎠᏓᏰᏍᎩ ᎤᏢᎬ ᎤᏓᏅᎡᎴᎢ.
13 and having stretched forth [his] hand, he touched him, hav-
ing said, ‘I will; be thou cleansed;’ and immediately the leprosy
went away from him.
14 ᎤᏁᏤᎴᏃ ᎩᎶ ᎤᏃᏁᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ; ᎮᎾᏉᏍᎩᏂ, [ᎤᏬᏎᎴᎢ,]
ᏫᏯᏓᎾᏄᎪᏫᏏ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ, ᎠᎴ ᎼᏏ ᎤᏁᏨ ᏣᏓᏅᎦᎸᎲ ᎠᎵᏍ-
ᎪᎸᏙᏗ ᏫᎲᎦ, ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏙᎴᎰᎯᏍᏙᏗ.

14 And he charged him to tell no one, ‘But, having gone away,
shew thyself to the priest, and bring near for thy cleansing
according as Moses directed, for a testimony to them;’
15ᎠᏎᏃ ᎤᏟᏉ ᎢᎦᎢ ᏚᏰᎵᏎ ᎾᏍᎩ ᏕᎦᏃᏣᎸᎢ. ᎤᏂᏣᏘᏃ ᏚᏂᎳ-
ᏫᏦᎴ ᎤᎾᏚᎵᏍᎨ ᎤᎾᏛᎪᏗᏱ ᎠᎴ ᏧᏅᏬᏗᏱ ᏚᏂᏢᎬᎢ.
15 but the more was the report going abroad concerning him,
and great multitudes were coming together to hear, and to be
healed by him of their infirmities,
16ᎤᏓᏅᏎᏃ ᎢᎾᎨ ᏬᎶᏎ ᎠᎴ ᎠᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎨᎢ.
16 and he was withdrawing himself in the desert places and
was praying.
17 ᎢᎸᎯᏳᏃ ᎯᎠ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᎯᏳ ᏓᏕᏲᎲᏍᎨᎢ, ᎾᎿ ᎠᏂᏁ
ᎠᏂᏆᎵᏏ ᎠᎴ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏗᏃᏏᏏᏍᎩ ᏕᎦᏚᏩᏗᏒ ᎨᎵᎵ ᏅᏓᏩ-
ᏂᎶᏒᎯ, ᎠᎴ ᏧᏗᏱ, ᎠᎴᏥᎷᏏᎵᎻ;ᎤᎬᏫᏳᎯᏃ ᎤᎵᏂᎬᎬ ᏚᎾᏗ-
ᏫᏍᏗᏍᎨᎢ.
17 And it came to pass, on one of the days, that he was teach-
ing, and there were sitting by Pharisees and teachers of the
Law, who were come out of every village of Galilee, and
Judea, and Jerusalem, and the power of the Lord was — to
heal them.
18ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉᎩᎶ ᎢᏳᎾᏍᏗᎠᏂᏍᎦᏯᎤᏂᏃᎴ ᎠᏤᏍᏙᎩᎯ ᎦᏅᎨ
ᎠᏍᎦᏯ ᎤᎸᏓᎸᎥᏍᎩ; ᎤᎾᏁᎶᏔᏁᏃ ᎤᏂᏴᏔᏂᎯᏍᏗᏱ, ᎠᎴ [ᏥᏌ]
ᎢᎬᏱᏢ ᎤᏂᏅᏁᏗᏱ.
18 And lo, men bearing upon a couch a man, who hath been
struck with palsy, and they were seeking to bring him in, and
to place before him,
19 ᎤᎾᏠᏨᏃ ᎢᏳᎾᏛᏁᏗᏱ ᎤᏂᏴᏔᏂᎯᏍᏗᏱ ᎤᏂᏣᏘ ᎨᏒ
ᎢᏳᏍᏗ, ᎦᏌᎾᎵ ᎤᎾᎩᎳᏫᏎᎢ, ᎾᎿᏃ ᏧᏂᎦᏛᎴᎯᏍᏔᏁ ᎤᎾᏠ-
ᎥᏔᏂᎴ ᎤᏤᏍᏙ ᎬᏩᏠᏯᏍᏗ ᎤᎾᏓᏡᎬ ᎠᏰᎵ,ᏥᏌ ᎢᎬᏱᏢ ᎤᏂᏅ-
ᏁᎴᎢ.
19 and not having found by what way they may bring him in
because of the multitude, having gone up on the house-top,
through the tiles they let him down, with the little couch, into
the midst before Jesus,
20ᎤᏃᎯᏳᏒᏃ ᎤᏙᎴᎰᏒ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ;ᎯᏍᎦᏯ, ᏣᏍᎦᏅᏨ ᎡᏣᏙ-
ᎵᎩ.
20 and he having seen their faith, said to him, ‘Man, thy sins
have been forgiven thee.’
21 ᏗᏃᏪᎵᏍᎩᏃ ᎠᎴ ᎠᏂᏆᎵᏏ ᎤᎾᏓᏅᏖᎴ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ; ᎦᎪ
ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏣᏐᏢᎢᏍᏗᎭ? ᎦᎪ ᎬᏩᏓᏙᎵᏍᏗ ᎠᏍᎦᏅᏨᎢ? ᏝᏍᎪ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏩᏒ?
21 And the scribes and the Pharisees began to reason, saying,
‘Who is this that doth speak evil words? who is able to forgive
sins, except God only?’
22ᎠᏎᏃᏥᏌ ᎤᏙᎴᎰᏒ ᏄᏍᏛ ᏓᎾᏓᏅᏖᏍᎬᎢ, ᎤᏁᏤ ᎯᎠ ᏂᏚᏪ-
ᏎᎴᎢ; ᎦᏙ ᎢᏣᏓᏅᏖᎭ ᏙᏗᎶᏓᏅᏛᎢ?
22 And Jesus having known their reasonings, answering, said
unto them, ‘What reason ye in your hearts?
23 ᎦᏙ ᎤᏍᏗ ᎤᏟ ᎠᎯᏗᏳ ᎧᏁᎢᏍᏗᏱ, ᏣᏍᎦᏅᏨ ᎡᏣᏙᎵᎩ
ᎠᏛᏗᏱ; ᎠᎴ ᎯᎠ ᎢᎦᏪᏍᏗᏱ,ᏔᎴᎲᎦ ᎠᎴ ᎮᏓ?
23 which is easier — to say, Thy sins have been forgiven thee?
or to say, Arise, and walk?
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24 ᎠᏎᏃ ᎢᏣᏙᎴᎰᎯᏍᏗᏱ ᏴᏫ ᎤᏪᏥ ᏰᎵᏉ ᎠᏂ ᎡᎶᎯ ᎬᏩᏓ-
ᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎣᏍᎦᏅᏨᎢ, (ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎤᎸᏓᎸᎥᏍᎩ;) ᎯᎠ ᏂᎬᏪᏎᎭ;
ᏔᎴᎲᎦ, ᏣᏤᏍᏙ ᎯᎾᎩ, ᎠᎴ ᏗᏤᏅᏒ ᎮᎾ.
24 ‘And that ye may know that the Son of Man hath authority
upon the earth to forgive sins — (he said to the one struck
with palsy) — I say to thee, Arise, and having taken up thy
little couch, be going on to thy house.’
25 ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᎤᏗᏛᎮ ᏓᏂᎧᏅᎢ, ᎠᎴ ᎤᏁᏎ ᎤᏤᏍᏙᎩ, ᎠᎴ
ᏧᏪᏅᏒ ᏭᎶᏎᎢ, ᎦᎸᏉᏗᏍᎨᎤᏁᎳᏅᎯ.
25 And presently having risen before them, having taken up
[that] on which he was lying, he went away to his house, glo-
rifying God,
26 ᏂᎦᏗᏳᏃ ᎤᏣᏔᏅᎯ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᎸᏉᏔᏁ
ᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎠᎴ ᎤᎧᎵᏨᎯ ᎤᎾᏰᎯᏍᏗ ᎤᎾᏓᏅᏓᏕᎢ, ᎯᎠ ᎾᏂᏪ-
ᏍᎨᎢ;ᎤᏍᏆᏂᎪᏗᏳ ᎢᏗᎪᏩᏛ ᎪᎯ ᎢᎦ.
26 and astonishment took all, and they were glorifying God,
and were filled with fear, saying — ‘We saw strange things
to-day.’
27 ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎸ ᎤᏄᎪᏤᎢ, ᎠᎴ ᎤᎪᎮ ᎠᏕᎸ ᎠᎩᏏ-
ᏙᎯᎵᏫ ᏧᏙᎢᏛ, ᎤᏬᎴ ᎠᏰᎵ ᎡᎯ ᎠᏕᎸ ᎠᎫᏴᏗᏱ; ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ,
ᏍᎩᏍᏓᏩᏚᎦ.
27 And after these things he went forth, and beheld a tax-
gatherer, by name Levi, sitting at the tax-office, and said to
him, ‘Be following me;’
28ᏂᎦᏛᏃ ᎤᏮᏕᏦᏁ ᎠᎴ ᏚᎴᏁ ᎤᏍᏓᏩᏛᏎᎢ.
28 and he, having left all, having arisen, did follow him.
29 ᎵᏫᏃ ᎤᏣᏘ ᏣᎦᎵᏍᏓᏴᎾᏁᏗᏱ ᎤᏛᏅᎢᏍᏓᏁᎴ ᎤᏩᏒ ᎦᏁᎸᎢ;
ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏖ ᎠᏕᎸ ᎠᏂᎩᏏᏙᎯ ᎠᎴ ᏅᏩᎾᏓᎴ ᎢᏧᎳᎭ ᎠᏂᏅᏜᎡᎢ.
29 And Levi made a great entertainment to him in his house,
and there was a great multitude of tax-gatherers and others
who were with them reclining (at meat),
30ᏗᏃᏪᎵᏍᎩᏍᎩᏂ ᏧᎾᏤᎵ ᎠᎴᎠᏂᏆᎵᏏ ᏚᏂᏔᎳᏬᎯᏎᎴ ᎬᏩᏍ-
ᏓᏩᏗᏙᎯ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ; ᎦᏙᏃ ᎢᏧᎳᎭ ᎢᏣᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎦ ᎠᎴ ᎢᏣᏗ-
ᏔᏍᎦ ᎠᏕᎸ ᎠᏂᎩᏏᏙᎯ ᎠᎴ ᎠᏂᏍᎦᎾᎢ?
30 and the scribes and the Pharisees among them were mur-
muring at his disciples, saying, ‘Wherefore with tax-gatherers
and sinners do ye eat and drink?’
31ᏥᏌᏃᎤᏁᏨᎯᏴᏂᏑᏪᏎᎴᎢ;ᏂᏚᏂᏢᎬᎾ ᎥᏝᎤᏚᎸᏗᏱᏄᎾᎵᏍᏓ-
ᏁᎰ ᏗᏓᏅᏫᏍᎩ, ᏧᏂᏢᎩᏍᎩᏂ.
31 And Jesus answering said unto them, ‘They who are well
have no need of a physician, but they that are ill:
32 ᎥᏝ ᎤᎾᏓᏅᏘ ᏱᏗᏥᏯᏅᎯᎸ, ᎠᏂᏍᎦᎾᏍᎩᏂ ᏧᏂᏁᏟᏴᏍᏗᏱ
ᏚᎾᏓᏅᏛᎢ.
32 I came not to call righteous men, but sinners, to reforma-
tion.’
33 ᎯᎠᏃ ᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ; ᎦᏙᏃ ᏣᏂ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᏯᏃᎩᏳ ᎠᎹᏟ
ᎠᏅᏍᎪᎢ ᎠᎴ ᎠᎾᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎪᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎠᏂᏆᎵᏏ ᎬᏩᏂ-
ᏍᏓᏩᏗᏙᎯ; ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎨᏣᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎠᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎪ ᎠᎴ ᎠᎾᏗ-
ᏔᏍᎪᎢ.
33 And they said unto him, ‘Wherefore do the disciples of
John fast often, and make supplications— in like manner also
those of the Pharisees — but thine do eat and drink?’

34ᎯᎠᏃᏂᏚᏪᏎᎴᎢ;ᏥᎪ ᏕᎨᎦᏨᏍᏗᏍᎬᎠᏂᎦᏔᎯᎠᎹᏟᎤᏅᏗᏱ
ᏱᏂᏕᏨᏂᏏ ᎠᏏᏉ ᎤᏁᎳᏗᏙᎲ ᎤᏕᏒᏂᎸᎯ?
34 And he said unto them, ‘Are ye able to make the sons of
the bride-chamber — in the bridegroom being with them —
to fast?
35 ᎠᏎᏃ ᏗᎵᏰᎢᎶᎵ ᎢᎦ ᏓᎨᏥᏯᏅᎡᎵ ᎤᏕᏒᏂᎸᎯ, ᎾᎯᏳᏃ ᎿᏉ
ᎠᎹᏟ ᎠᏅᏍᎨᏍᏗ.
35 but days will come, and, when the bridegroommay be taken
away from them, then they shall fast in those days.’
36 ᏚᏟᎶᏍᏓᏁᎴᏃ ᎾᏍᏉ [ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;] ᎥᏝ ᎩᎶ ᎢᏤ ᎠᏄᏬ ᎤᏪᏘᎯ
ᏱᎦᎳᏍᏢᎥᏍᎪᎢ; ᎢᏳᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᏱᏄᏛᏁᎸ, ᎢᏤ ᎠᏄᏬ ᎦᏣᎦᎵᏍᎪ
ᎤᏪᏘ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎢᏤ ᎠᎬᎭᎸᏛ ᎥᏝ ᏱᏓᎾᏙᎵᎪ ᎤᏪᏘ.
36 And he spake also a simile unto them— ‘No one a patch of
new clothing doth put on old clothing, and if otherwise, the
new also doth make a rent, and with the old the patch doth not
agree, that [is] from the new.
37 ᎥᏝ ᎠᎴ ᎩᎶ ᎩᎦᎨ-ᎠᏗᏔᏍᏗ ᏧᏪᏘ ᏗᏑᏢᏛ ᏱᏓᏟᏍᏗᏍᎪᎢ;
ᎢᏤᏰᏃ ᎩᎦᎨ-ᎠᏗᏔᏍᏗ ᏱᏙᎦᏣᎦᎸ ᏗᏑᏢᏛ ᎠᎴ ᏯᏤᏬᎩ, ᏗᏑᏢᏛᏃ
ᏱᏓᏲᎩ.
37 ‘And no one doth put new wine into old skins, and if oth-
erwise, the new wine will burst the skins, and itself will be
poured out, and the skins will be destroyed;
38 ᎢᏤᏍᎩᏃ ᎩᎦᎨ-ᎠᏗᏔᏍᏗ ᎠᏎ ᏗᏤ ᏗᏑᏢᏛ ᏗᏟᏍᏙᏗ; ᎩᎳ
ᎿᏉ ᎢᏧᎳ ᏂᏗᎬᏩᏍᏙᎢ
38 but new wine into new skins is to be put, and both are pre-
served together;
39 ᎥᏝᎠᎴᎩᎶᎤᏪᏘᎩᎦᎨ-ᎠᏗᏔᏍᏗᎤᏚᎩᏛᏥᎨᏐ ᎢᎬᏪᏅᏛᎢᏤ
ᏳᏚᎵᏍᎪᎢ; ᎯᎠᏰᏃ ᏂᎦᏪᏍᎪᎢ,ᎤᏪᏘ ᎤᏟ ᏃᎯ.
39 and no one having drunk old [wine], doth immediately wish
new, for he saith, The old is better.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 6
1 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁ ᏔᎵᏁ ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬ ᎢᎬᏱᏱ ᏄᎵᏐᏃᎢ, ᎾᏍᎩ
ᏠᎨᏏᎤᏣᎴᏍᏗᏓᏫᏒᎤᎶᏎᎢ, ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏃ ᏚᏂᏍᎫᏕᏎᎤᏣᎴᏍᏗ,
ᎠᎴ ᎤᏂᏍᏗᎨ ᎠᎾᏍᎪᎵᏰᏍᎨ ᏧᏃᏰᏂ.
1 And it came to pass, on the second-first sabbath, as he is
going through the corn fields, that his disciples were plucking
the ears, and were eating, rubbing with the hands,
2ᎩᎶᏃ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᎠᏂᏆᎵᏏ ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏂᏪᏎᎴᎢ, ᎦᏙᏃ ᏂᎯ ᏂᏣᏛ-
ᏁᎭ ᎾᏍᎩ ᎢᎬᏛᏁᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬ ᎢᎦ.
2 and certain of the Pharisees said to them, ‘Why do ye that
which is not lawful to do on the sabbaths?’
3 ᏥᏌᏃ ᏚᏁᏤᎸ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᏝᏍᎪ ᎾᏍᏉ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏱᏥᎪ-
ᎵᏰᎣᎢ, ᎾᏍᎩ ᏕᏫ ᏄᏛᏁᎸᎢ, ᎠᎪᏄ ᏧᏲᏏᏍᎨ ᎤᏩᏒ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ
ᏣᏁᎮᎢ?
3 And Jesus answering said unto them, ‘Did ye not read even
this that David did, when he hungered, himself and those who
are with him,
4 ᎾᏍᎩ ᏧᏴᎴᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ ᎠᏓᏁᎸᎢ, ᎠᎴ ᏧᎩᏎ ᎠᎴ ᏧᎨ ᎦᏚ
ᎠᎦᏙᏗ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏥᏚᏁᎴ ᎾᏍᎩ ᏣᏁᎮᎢ; ᎾᏍᎩ ᏂᏚᏳᎪᏛᎾ ᏥᎩ
ᎩᎶ ᎤᎩᏍᏗᏱ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᎤᏅᏒ.
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4 how he went into the house of God, and the loaves of the
presentation did take, and did eat, and gave also to those with
him, which it is not lawful to eat, except only to the priests?’
5ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ;ᎾᏍᏉ ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬᏴᏫᎤᏪᏥ ᎤᏤᎵᎦ.
5 and he said to them, — ‘The Son of Man is lord also of the
sabbath.’
6 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᏉ ᏄᎵᏍᏔᏁ Ꮕ-ᏩᏓᎴ ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬᎢ, ᎾᏍᎩ ᏭᏴᎴ
ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᎠᎴ ᏚᏕᏲᏁᎢ; ᎾᎿᏃ ᎡᏙᎮ ᎠᏍᎦᏯ ᎠᎦᏘᏏᏗᏢ
ᎤᏬᏰᏂ ᎤᏩᎢᏎᎸᎯ
6 And it came to pass also, on another sabbath, that he goeth
into the synagogue, and teacheth, and there was there a man,
and his right hand was withered,
7 ᏗᏃᏪᎵᏍᎩᏃ ᎠᎴ ᎠᏂᏆᎵᏏ ᎬᏩᏯᏫᏍᎨᎢ, ᏥᎪ ᎬᏩᏓᏅᏬᏗᏉ
ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬ ᎢᎦ ᎠᏁᎵᏍᎨᎢ, ᎾᏍᎩ ᎪᎱᏍᏗ ᎬᏩᏄᎯᏍᏙᏗ ᎤᏂᏲ-
ᎮᎢ.
7 and the scribes and the Pharisees were watching him, if on
the sabbath he will heal, that they might find an accusation
against him.
8 ᎠᏎᏃ ᎠᎦᏔᎮ ᏄᏍᏛ ᏓᎾᏓᏅᏖᏍᎬᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎠᏍᎦᏯ
ᎤᏩᎢᏎᎸᎯ ᎤᏬᏰᏂ;ᏔᎴᎲᎦ, ᎠᎴ ᎠᏰᎵ ᎭᎴᏂᎦ. ᏚᎴᏅᏃ ᎤᎴᏂᎴᎢ.
8 And he himself had known their reasonings, and said to the
man having the withered hand, ‘Rise, and stand in the midst;’
and he having risen, stood.
9 ᎿᏉᏃ ᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ; ᏑᏓᎴᎩ ᏓᏨᏯᏛᏛᏂ; ᎦᏙ ᏚᏳᎪᏗ
ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬᎢ? ᎣᏍᏛᏍᎪ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ, ᎤᏲᎨ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓ-
ᏁᏗᏱ? ᎬᏅ ᎠᏍᏕᎸᏗᏱ, ᎠᏓᎯᏍᏗᏱᎨ?
9 Then said Jesus unto them, ‘I will question you something:
Is it lawful on the sabbaths to do good, or to do evil? life to
save or to kill?’
10 ᏚᎧᎿᏂᏙᎸᏃ ᎬᏩᏚᏫᏛ ᏂᎦᏛ ᏄᎾᏛᏅᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎠᏍᎦᏯ;
ᎭᏙᏯᏅᎯᏛ. ᎾᏍᎩᏃ ᏄᏛᏁᎴᎢ; ᎤᏬᏰᏂᏃ ᎤᏗᏩᏎ ᎾᏍᎩᏯ ᏐᎢ
ᏄᏍᏛ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ.
10 And having looked round on them all, he said to the man,
‘Stretch forth thy hand;’ and he did so, and his hand was re-
stored whole as the other;
11ᎤᏂᎧᎵᏤᏃ ᎤᏂᏔᎳᏬᏍᎬᎢ; ᏚᎾᎵᏃᎮᎴᏃ ᎤᏅᏒ ᎢᏳᏅᏁᏗᏱ
ᏥᏌ.
11 and they were filled with madness, and were speaking with
one another what they might do to Jesus.
12 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁ ᎾᎯᏳᎢ, ᎾᏍᎩ ᎣᏓᎸ ᏭᎶᎭ ᎤᏓᏙᎵᏍᏔᏅᏎᎢ,
ᎠᎴ ᎤᏨᏓᏇᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎲᎢ.
12 And it came to pass in those days, he went forth to the
mountain to pray, and was passing the night in the prayer of
God,
13 ᎿᏉᏃ ᎢᎦ ᏄᎵᏍᏔᏅ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᏫᏚᏯᏅᎮᎢ; ᎾᏍᎩᏃ
ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎨᏒᏔᎳᏚᎢᏯᏂᏛᏚᏑᏰᏎᎢ, ᎠᎴ ᎨᏥᏅᏏᏛᏚᏬᎡᎢ^
13 and when it became day, he called near his disciples, and
having chosen from them twelve, whom also he named apos-
tles,
14 ᏌᏩᏂ, ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᏈᏓ ᏚᏬᎡᎢ, ᎡᏂᏗᏃ ᎾᏍᎩᏉ ᎤᏅᏟ.
ᏥᎻ ᎠᎴᏣᏂ,ᏈᎵᎩ ᎠᎴᏆᏙᎳᎻ,
14 (Simon, whom also he named Peter, and Andrew his
brother, James and John, Philip and Bartholomew,

15ᎹᏚ ᎠᎴ ᏓᎻ,ᏥᎻᎡᎵᏈ ᎤᏫᏥ,ᏌᏩᏂᏃ ᏏᎶᏗ ᏣᏃᏎᎰᎢ,
15 Matthew and Thomas, James of Alphaeus, and Simon
called Zelotes,
16 ᏧᏓᏏᏃᏥᎻ ᏗᎾᏓᏅᏟ, ᎠᎴᏧᏓᏏᎢᏍᎦᎳᏗᎾᏍᎩᎠᏓᎶᏄᎮᏍᎩ
ᏥᏄᎵᏍᏔᏁᎢ.
16 Judas of James, and Judas Iscariot, who also became be-
trayer;)
17 ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏧᎳᎭ ᏧᏂᎦᏐᎠᏒ ᎤᏬᏓᎸ ᎤᎴᏁᎢ. ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏘ
ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ, ᎠᎴ ᎤᏂᏧᏈᏍᏗ ᏴᏫ ᏂᎬᎾᏛ ᏧᏗᏱ ᎠᎴᏥᎷᏏᎵᎻ
ᏅᏓᏳᏂᎶᏒᎯ, ᎠᎴᏔᏯ ᎠᎴᏌᏙᏂ ᎠᎺᏉᎯᎤᎶᏗᏅᏓᏳᏂᎶᏒᎯ,
ᎾᏍᎩ ᏧᏂᎷᏤ ᎬᏩᏛᎦᏁᏗᏱ, ᎠᎴ ᏗᎨᏥᏅᏬᏗᏱ ᏚᏂᏢᎬᎢ.
17 and having come down with them, he stood upon a level
spot, and a crowd of his disciples, and a great multitude of
the people from all Judea, and Jerusalem, and the maritime
Tyre and Sidon, who came to hear him, and to be healed of
their sicknesses,
18ᎠᎴ ᎠᏂᎦᏓᎭ ᏗᏓᏅᏙ ᎬᏩᎾᏕᏯᏙᏗᏕᎩ [ᎤᏂᎷᏤᎢ]; ᎠᎴ ᏕᎨᏥ-
ᏅᏩᏁᎢ.
18 and those harassed by unclean spirits, and they were healed,
19ᏂᎦᏛᏃ ᎤᏂᏣᏘ ᎨᏒ ᎠᎾᏟᏂᎬᏁᎮ ᎬᏩᏒᏂᏍᏗᏱ. ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎨᏒ
ᏗᏓᎴᎲᏍᎨ ᎤᏓᏅᏬᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᏚᎾᏗᏫᏍᏗᏍᎨ ᎾᏂᎥᎢ.
19 and all the multitude were seeking to touch him, because
power from him was going forth, and he was healing all.
20 ᏚᏌᎳᏓᏁᏃ ᏗᎦᏙᎵ ᏚᎧᎾᏁ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;ᎣᏏᏳ
ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ ᎤᏲ ᎢᏣᏛᎿᏕᎩ; ᎢᏣᏤᎵᏰᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ
ᎨᏒᎢ.
20 And he, having lifted up his eyes to his disciples, said:
‘Happy the poor — because yours is the reign of God.
21ᎣᏏᏳ ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ ᏗᏥᏲᏏᏍᎩ ᎪᎯ ᎨᏒᎢ; ᏙᏓᏦᎸᏏᏰᏃ. ᎣᏏᏳ
ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ ᏗᏣᏠᏱᎯ ᎪᎯ ᎨᏒᎢ; ᏛᏥᏰᏥᏰᏃ.
21 ‘Happy those hungering now — because ye shall be filled.
‘Happy those weeping now — because ye shall laugh.
22 ᎣᏏᏳ ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ ᎢᏳᏃ ᏴᏫ ᎨᏥᏂᏆᏘᎮᏍᏗ, ᎠᎴ ᎨᏣᏓᏓᎴᏗ-
ᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᎦᎨᏥᏐᏢᏕᏍᏗ, ᎠᎴ ᎠᏂᏍᎦᎩᏳ ᎨᏎᏍᏗ ᏕᏣᏙᎥ ᎪᎱᏍᏗ
ᎤᏲ ᎾᏍᎩᏯᎢ,ᏴᏫᎤᏪᏥᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ.
22 ‘Happy are ye when men shall hate you, and when they
shall separate you, and shall reproach, and shall cast forth your
name as evil, for the Son of Man’s sake —
23ᎢᏣᎵᎮᎵᎨᏍᏗ ᎾᎯᏳ ᎢᎦ, ᎠᎴ ᏕᏣᎵᏔᏕᎨᏍᏗ ᎢᏣᎵᎮᎵᎬᎢ; ᎬᏂᏳ-
ᏉᏰᏃ ᎤᏣᏘ ᎡᏣᎫᏴᎡᏗ ᎦᎸᎳᏗ; ᎾᏍᎩᏯᏰᏃ ᏧᏂᏙᏓ ᏂᏚᏅᏁᎴ
ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ.
23 rejoice in that day, and leap, for lo, your reward [is] great
in the heaven, for according to these things were their fathers
doing to the prophets.
24 ᏂᎯᏍᎩᏂ ᏗᏤᎾᎢ ᏥᎩ, ᎤᏲ ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ! ᎦᏳᎳᏰᏃ ᎢᏥᎭ
ᎢᏥᎦᎵᏍᏓᏗᏍᎩ.
24 ‘But woe to you— the rich, because ye have got your com-
fort.
25 ᎤᏲᎢᏳ ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ ᏗᏦᎸᏒᎯ! ᏙᏛᏥᏲᏏᏌᏂᏰᏃ. ᎤᏲᎢᏳ
ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ ᎢᏥᏰᏣᏍᎩ ᏥᎩ ᎪᎯ! ᎤᏲᏰᏃ ᎢᏣᏓᏅᏔᏩᏕᎨᏍᏗ ᎠᎴ
ᏕᏣᏠᏱᎮᏍᏗ.
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25 ‘Woe to you who have been filled — because ye shall
hunger. ‘Woe to you who are laughing now — because ye
shall mourn and weep.
26ᎤᏲᎢᏳ ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ ᎾᎯᏳ ᏂᎦᏗᏳ ᏴᏫ ᎣᏏᏳ ᎨᏥᏃᎮᏍᎨᏍᏗ!
ᎾᏍᎩᏯᏰᏃ ᏧᏂᎦᏴᎵᎨ ᏂᏚᏂᎸᏉᏕ ᎤᎾᏠᎾᏍᏗ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ.
26 ‘Woe to you when all men shall speak well of you — for
according to these things were their fathers doing to false
prophets.
27ᎠᏎᏃ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ ᏂᎯ ᏥᏍᎩᏯᏛᎦᏁᎭ; ᏕᏥᎨᏳᏎᏍᏗ ᎨᏥᏍ-
ᎦᎩ, ᎣᏍᏛ ᏂᏕᏣᏛᏁᎮᏍᏗ ᎨᏥᏂᏆᏘᎯ,
27 ‘But I say to you who are hearing, Love your enemies, do
good to those hating you,
28 ᎣᏍᏛ ᏕᏥᏁᏤᎮᏍᏗ ᎨᏥᏍᎩᏅᏗᏍᎩ, ᎠᎴ ᎢᏣᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎨᏍᏗ
ᎨᏥᏙᎵᏍᏗᏱ ᎦᎨᏥᏐᏢᏗᏍᎩ.
28 bless those cursing you, and pray for those accusing you
falsely;
29 ᎩᎶᏃ ᎯᎪᏆᎵᎢ ᎢᏨᏂᎮᏍᏗ ᏐᎢᏱ ᎾᏍᏉ ᎯᏯᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎮᏍᏗ;
ᎩᎶᏃ ᎤᏛᏃᎯ ᏣᎾᎡᎮᏍᏗ, ᎾᏍᏉ ᎭᏫᏂ ᏣᏄᏬ ᏞᏍᏗ ᎯᎨᏳᏔᏅᎩ.
29 and to him smiting thee upon the cheek, give also the other,
and from him taking away from thee the mantle, also the coat
thou mayest not keep back.
30 ᎾᏂᎥ ᎨᏣᏔᏲᏎᎯ ᏕᎯᏁᎮᏍᏗ; ᎪᎱᏍᏗᏃ ᏣᎾᎥ ᏣᎩᎡᎯ ᏞᏍᏗ
ᎯᏔᏲᏎᎸᎩ.
30 ‘And to every one who is asking of thee, be giving; and
from him who is taking away thy goods, be not asking again;
31ᎾᏍᎩᏯᏃ ᏄᏍᏛ ᎢᏣᏚᎵᏍᎬ ᎢᎨᏣᏛᏁᏗᏱ ᏴᏫ, ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ
ᏂᏕᏣᏛᏁᎮᏍᏗ.
31 and as ye wish that men may do to you, do ye also to them
in like manner;
32ᎢᏳᏰᏃ ᎨᏥᎨᏳᎯᏉ [ᎤᏅᏒ] ᏱᏗᏥᎨᏳᎭ, ᎦᏙ ᎢᏥᎭ ᎦᏰᏣᎵᎡᎵ-
ᏤᏗ ᎨᏒᎢ? ᎠᏂᏍᎦᎾᏰᏃ ᎾᏍᏉ ᏚᏂᎨᏳᏐ ᎬᏩᏂᎨᏳᎯ.
32 and — if ye love those loving you, what grace have ye? for
also the sinful love those loving them;
33 ᎢᏳ ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᏱᏂᏗᏣᏛᏁᎭ ᎣᏍᏛ ᎢᎨᏣᏛᏁᎯ, ᎦᏙ ᎢᏥᎭ
ᎦᏰᏣᎵᎡᎵᏤᏗ ᎨᏒᎢ? ᎠᏂᏍᎦᎾᏰᏃ ᎾᏍᏉ ᎾᏍᎩᏯ ᎾᎾᏛᏁᎰᎢ.
33 and if ye do good to those doing good to you, what grace
have ye? for also the sinful do the same;
34 ᎢᏳ ᎠᎴ ᏛᎪᎩᏁᎵ ᏗᏤᎵᏎᎯ ᏱᏗᏣᏙᎳᏍᏗᎭ; ᎦᏙ ᎢᏥᎭ ᎦᏰᏣ-
ᎵᎡᎵᏤᏗ ᎨᏒᎢ? ᎠᏂᏍᎦᎾᏰᏃ ᎾᏍᏉ ᎠᏂᏍᎦᎾ ᏓᎾᏙᎳᏍᏗᏍᎪᎢ,
ᎾᏍᎩ ᎢᎦᎢ ᏔᎵᏁ ᎥᎨᏥᏁᏗᏱ.
34 and if ye lend [to those] of whom ye hope to receive back,
what grace have ye? for also the sinful lend to sinners — that
they may receive again as much.
35ᏂᎯᏍᎩᏂ ᏕᏥᎨᏳᏎᏍᏗ ᎨᏥᏍᎦᎩ, ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᏕᏥᎸᏫᏍᏓᎡᎮᏍᏗ,
ᎠᎴ ᎢᏣᏓᏙᎳᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎤᏚᎩ ᏂᏨᏒᎾ ᎥᎡᏥᏂᏗᏱ ᎪᎱᏍᏗ;
ᎤᏣᏘᏃ ᎡᏣᎫᏴᎡᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᏩᏍᏛᏃ ᎦᎸᎳᏗᏳ ᎡᎯ ᏧᏪᏥ ᎨᏎᏍᏗ
ᏂᎯ; ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎣᏍᏛ ᏂᏓᏛᏁᎰ ᏄᎾᎵᎮᎵᏣᏛᎾ ᎠᎴ ᎤᏂᏲᎢ.
35 ‘But love your enemies, and do good, and lend, hoping for
nothing again, and your reward will be great, and ye shall be
sons of the Highest, because He is kind unto the ungracious
and evil;
36ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏣᏓᏙᎵᏣᏘᏳ ᎨᏎᏍᏗ, ᎾᏍᎩᏯ ᎢᏥᏙᏓ ᎾᏍᏉ
ᎤᏓᏙᎵᏣᏗᏳ ᏥᎩ.

36 be ye therefore merciful, as also your Father is merciful.
37ᏞᏍᏗ ᎢᏣᏓᎳᏫᏎᎸᎩ, ᏂᎯᏃ ᎥᏝ ᏴᎦᏰᏥᎳᏫᏏ; ᏞᏍᏗ ᏗᏣᏓᏚᎪᏓ-
ᏁᎸᎩ, ᏂᎯᏃ ᎥᏝᏱᏙᎦᏰᏧᎪᏓᏏ; ᏕᏥᏙᎵᎨᏍᏗ ᎨᏥᏍᎦᏅᏤᎯ, ᏂᎯᏃᎠᏎ
ᎡᏥᏙᎵᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ;
37 ‘And judge not, and ye may not be judged; condemn not,
and ye may not be condemned; release, and ye shall be re-
leased.
38ᎢᏣᏓᏁᎮᏍᏗ, ᏂᎯᏃ ᎠᏎ ᎡᏥᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ; ᎣᏍᏛ ᎠᏟᎶᏛ, ᎠᏍᏓ-
ᏲᏔᏅᎯ, ᎠᎴ ᎠᏖᎸᏅᎯ, ᎠᎴ ᎬᏤᏬᎩ, ᎨᏥᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᏴᏫ ᏕᏣᏓ-
ᏠᎲᎢ. ᏄᏍᏛᏰᏃ ᎢᏣᏓᏟᎶᎡᎸ ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᎡᏣᏟᎶᎡᏗ ᎨᏎᏍᏗ;
38 ‘Give, and it shall be given to you; good measure, pressed,
and shaken, and running over, they shall give into your bo-
som; for with that measure with which ye measure, it shall be
measured to you again.’
39 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎ ᏚᏟᎶᏍᏓᏁᎴᎢ; ᏥᎪᏗᎨᏫ ᏰᎵᏉ ᏯᏘᏄᎦ ᏗᎨᏫ?
ᏝᏍᎪ ᎢᏧᎳ ᎠᏔᎴᏒ ᏱᏙᎬᏂᎸᎩ?
39 And he spake a simile to them, ‘Is blind able to lead blind?
shall they not both fall into a pit?
40 ᏗᏕᎶᏆᏍᎩ ᎥᏝ ᎤᏟ ᏱᎾᏥᎸᏉᏙ ᎡᏍᎦᏉ ᏧᏪᏲᎲᏍᎩ; ᎾᏂᎥ-
ᏍᎩᏂ ᎤᏂᏍᏆᏛᎯ ᏧᏁᏲᎲᏍᎩ ᏄᏍᏛ ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏎᏍᏗ.
40 A disciple is not above his teacher, but every one perfected
shall be as his teacher.
41ᎠᎴ ᎦᏙᏃ ᎢᎯᎪᏩᏘᏍᎪ ᎤᏢᏓᎸᏛ ᎤᎦᏑᎲᎢ ᏗᏍᏓᏓᏅᏟ, ᏁᎵᏍ-
ᎬᎾᏃ ᎢᎨᏐ ᎤᏃᏍᏛ ᎠᏓ ᏨᏒ ᏣᎦᏑᎲᎢ?
41 ‘And why dost thou behold the mote that is in thy brother’s
eye, and the beam that [is] in thine own eye dost not consider?
42 ᎠᎴ ᎦᏙ ᏱᎦᎵᏍᏙᏓ ᎯᎠ ᏱᏂᏪᏏ ᏗᏍᏓᏓᏅᏟ; ᏗᎾᏓᏅᏟ ᎬᎸᏏ
ᎤᏢᏓᎸᏛ ᏣᎦᏑᎲᎢ, ᏨᏒᏃ ᏂᎪᏩᏘᏍᎬᎾ ᎤᏃᏍᏛ ᎠᏓ ᏨᏒ ᏣᎦᏑ-
ᎲᎢ? ᏣᏠᎾᏍᏗ! ᎢᎬᏱ ᎯᎸ ᎤᏃᏍᏛ ᎠᏓ ᏨᏒ ᏣᎦᏑᎲᎢ, ᎿᏉᏃ
ᎬᏂᎨᏒᎢᏳ ᏣᎪᏩᏛᏗᏱ ᎨᏎᏍᏗ ᎯᎸᎡᏗᏱ ᎤᏢᏓᎸᏛ ᏗᏍᏓᏓᏅᏟ
ᎤᎦᏑᎲᎢ.
42 or how art thou able to say to thy brother, Brother, suffer,
I may take out the mote that [is] in thine eye — thyself the
beam in thine own eye not beholding? Hypocrite, take first
the beam out of thine own eye, and then thou shalt see clearly
to take out the mote that [is] in thy brother’s eye.
43 ᎣᏍᏛᏰᏃ ᏡᎬ ᎥᏝ ᎤᏲ ᏯᏓᏛᏍᎪᎢ; ᎠᎴ ᎤᏲ ᏡᎬ ᎥᏝ ᎣᏍᏛ
ᏯᏓᏛᏍᎪᎢ.
43 ‘For there is not a good tree making bad fruit, nor a bad
tree making good fruit;
44 ᏡᎬᏰᏃ ᎪᎵᏍᏙᏗ ᎨᏐ ᏄᏍᏛ ᎤᏩᏒ ᎠᏓᏛᏍᎬᎢ; ᏥᏍᏚᏂᎩᏍ-
ᏗᎯᏰᏃ ᎥᏝ ᏒᎦᏔ-ᎢᏳᎾᏍᏗ ᏱᏓᎾᏕᏍᎪ ᏴᏫ, ᎠᎴ ᎠᏄᎦᎸᎯ ᎥᏝ
ᏖᎸᎳᏗ ᏱᏓᎾᏕᏍᎪᎢ.
44 for each tree from its own fruit is known, for not from
thorns do they gather figs, nor from a bramble do they crop a
grape.
45ᎣᏍᏛ ᏴᏫ ᎣᏍᏛ ᎤᏍᏆᏂᎪᏛ ᎤᎾᏫᏱ ᎣᏍᏛ ᎨᏒ ᎦᎾᏄᎪᏫᏍ-
ᎪᎢ; ᎤᏲᏃ ᏴᏫ ᎤᏲ ᎤᏍᏆᏂᎪᏛ ᎤᎾᏫᏱ ᎤᏲ ᎨᏒ ᎦᎾᏄᎪᏫᏍᎪᎢ;
ᎤᏣᏛᏰᏃ ᎤᎾᏫ ᎤᏪᎲ ᎠᎰᎵ ᎧᏁᎪᎢ.
45 ‘The good man out of the good treasure of his heart doth
bring forth that which [is] good; and the evil man out of the
evil treasure of his heart doth bring forth that which [is] evil;
for out of the abounding of the heart doth his mouth speak.
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46 ᎠᎴ ᎦᏙᏃ ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎢᏍᎩᏲᏎᎰᎢ, ᏂᏥᏪᏍᎬᏃ
ᏂᏣᏛᏁᎲᎾ ᎢᎨᏐᎢ?
46 ‘And why do ye call me, Lord, Lord, and do not what I say?
47 ᎩᎶ ᎠᎩᎷᏤᎮᏍᏗ, ᎠᎴ ᎠᏛᎩᏍᎨᏍᏗ ᏂᏥᏪᏍᎬᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ
ᎾᏛᏁᎮᏍᏗ, ᏓᏨᎾᏄᎪᏫᏎᎵ ᏓᏤᎸ ᎾᏍᎩ;
47 Every onewho is coming untome, and is hearingmywords,
and is doing them, I will shew you to whom he is like;
48ᎠᏍᎦᏯ ᏓᏤᎸᎾᏍᎩᎾ ᏧᏁᏍᎨᎮᎢ, ᎠᎴ ᎭᏫᏂ ᏧᏍᎪᏎᎢ, ᎠᎴ ᎦᎫᏍ-
ᏛᏗᏅᏲᎯ ᏧᏝᏁᎢ; ᎤᏃᎱᎦᏅᏃ ᎡᏉᏂᎾᎿ ᎠᏓᏁᎸ ᎠᏍᏓᏱᏳ ᎬᏂᎵ-
ᎯᎮᎢ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᎬᏩᏖᎸᏗ ᏱᎨᏎᎢ; ᏅᏲᎯᏰᏃ ᎦᎧᎮᎢ.
48 he is like to a man building a house, who did dig, and
deepen, and laid a foundation upon the rock, and a flood hav-
ing come, the stream broke forth on that house, and was not
able to shake it, for it had been founded upon the rock.
49 ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ Ꮎ ᎤᏛᎦᏅᎯ, ᏄᏛᏁᎸᎾᏃ, ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏯ ᏓᏤᎸ
ᏂᏚᎫᏍᏓᎥᎾ ᎦᏙᎯᏉ ᎠᏓᏁᎸ ᏧᏁᏍᎨᎮᎢ; ᎡᏉᏂᏃ ᎾᎿ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ
ᎬᏂᎵᎯᎮᎢ, ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᎤᏪᏇᏴᏎᎢ; ᎤᏍᎦᏎᏗᏳᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁ
ᎤᏲᏨ ᎾᏍᎩ ᎠᏓᏁᎸᎢ.
49 ‘And he who heard and did not, is like to a man having
builded a house upon the earth, without a foundation, against
which the stream brake forth, and immediately it fell, and the
ruin of that house became great.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 7
1ᎿᏉᏃ ᎤᏍᏆᏛ ᏂᎦᏛ ᎦᏬᏂᏍᎬ ᎠᎾᏛᎩᏍᎬ ᏴᏫ, ᎨᏆᏂ ᏭᏴᎴᎢ.
1 And when he completed all his sayings in the ears of the
people, he went into Capernaum;
2 ᎩᎶᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᎠᏂᏯᏫᏍᎩ ᏗᏖᏂᏙᎯ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ,
ᎣᏍᏛ ᎤᏰᎸᎯ, ᎤᏢᎨᎢ, ᎠᎴ ᎤᏲᎱᏏᏕᎾ ᎨᏎᎢ.
2 and a certain centurion’s servant being ill, was about to die,
who was much valued by him,
3 ᏥᏌᏃ ᎠᏥᏃᎮᏍᎬ ᎤᏛᎦᏅ, ᏚᏅᏎ ᏤᏙᎲ ᏗᏂᎳᏫᎩ ᎠᏂᏧᏏ
ᏧᎾᏤᎵᎦ, ᏭᏔᏲᏎᎮ ᏅᏓᏳᏪᏅᏍᏗᏱ ᎤᏅᏬᏗᏱ ᎤᏅᏏᏗᏍᏗ.
3 and having heard about Jesus, he sent unto him elders of the
Jews, beseeching him, that having come he might thoroughly
save his servant.
4 ᏥᏌᏃ ᎬᏩᎷᏤᎸ, ᎤᏣᏘ ᎬᏩᏍᏗ ᏰᏔᏁᎢ, ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎨᎢ;
ᎤᏓᏅᏘᏳ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏥᏅᏘᏯᏛᏁᎵ;
4 And they, having come near unto Jesus, were calling upon
him earnestly, saying — ‘He is worthy to whom thou shalt do
this,
5ᎤᎨᏳᎯᏳᏰᏃ ᎢᎩᏠᏱ ᎨᏒ ᏴᏫ, ᎠᎴ ᎢᎦᏁᏍᎨᎸ ᏗᎩᎳᏫᎢᏍᏗᏱ.
5 for he doth love our nation, and the synagogue he did build
to us.’
6 ᏥᏌᏃ ᏚᏍᏓᏩᏛᏎᎢ. ᎿᏉᏃ ᎾᎥᏉ ᎤᎷᎴ ᏗᏓᏁᎸ, ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ
ᎠᏂᏯᏫᏍᎩ ᏗᏘᏂᏙᎯ ᏙᏧᏅᏎ ᏧᎵᎢ ᏂᏙᏓᎬᏩᏠᎯᏍᏗᏱ, ᎯᎠᏅᏧᏪ-
ᏎᎴᎢ; ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᏞᏍᏗ ᏨᏒ ᏣᏓᏕᏯᏙᏔᏅᎩ; ᎥᏝᏰᏃ ᏰᎵ ᏱᏂᎪᎯ
ᏣᏴᏍᏗᏱ ᏥᏁᎸᎢ ᏥᎾᏆᏍᏗᏉ;
6 And Jesus was going on with them, and now when he is not
far distant from the house the centurion sent unto him friends,

saying to him, ‘Sir, be not troubled, for I am not worthy that
under my roof thou mayest enter;
7 ᎥᏝ ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏰᎵ ᏂᎪᎢ ᏱᏇᎵᏎ ᏫᎬᎷᏤᏗᏱ; ᎯᏁᎩᏉᏍᎩᏂ,
ᏥᏅᏏᏓᏍᏗᏃ ᏧᏳᏗᏩᏏ.
7 wherefore not even myself thought I worthy to come unto
thee, but say in a word, and my lad shall be healed;
8 ᎠᏴᏰᏃ ᎾᏍᏉ ᏗᏆᏓᏁᎶᏗᏉ, ᎠᎴ ᏗᎩᎧᎭ ᎠᏂᏯᏫᏍᎩ ᎠᎴ ᎠᏴ
ᏕᎬᏆᏁᎶᏙᎢ, ᎩᎶᏃ ᎮᎾ ᏥᏲᏏ, ᎡᎪᎢ; ᏅᏩᏓᎴᏃ ᎡᎮᎾ ᏥᏲᏏ,
ᏗᎡᎪᎢ; ᏥᏅᏏᏓᏍᏗᏃᎯᎠ ᎿᏛᎦ ᏥᏲᏏ, ᎾᏍᎩ ᎾᏛᏁᎰᎢ.
8 for I also am a man placed under authority, having under
myself soldiers, and I say to this [one], Go, and he goeth; and
to another, Be coming, and he cometh; and to my servant, Do
this, and he doth [it].’
9ᏥᏌᏃ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎤᏛᎦᏅ, ᎤᏍᏆᏂᎪᏎᎴᎢ, ᎠᎴ ᎤᎦᏔᎲᏎᎢ, ᎠᎴ
ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎵ ᏴᏫ ᎾᏍᎩ ᏅᏓᎬᏩᏍᏓᏩᏛᏛ; ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᎥᏝ
ᎾᏍᏉᎢᏏᎵ ᎠᏁᎲ ᎾᏍᎩ ᎢᎦᎢ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᏯᎩᏩᏛᎲ.
9 And having heard these things Jesus wondered at him, and
having turned to the multitude following him, he said, ‘I say
to you, not even in Israel so much faith did I find;’
10 ᎾᏍᎩᏃ Ꮎ ᏅᏓᎨᏥᏅᏏᏛ, ᏫᎤᏂᎷᏨ ᏗᏓᏁᎸ, ᎠᏥᏅᏏᏓᏍᏗ
ᎤᏢᏨᎯ ᎤᏂᏩᏛᎮ ᎤᏗᏩᏒᎯ ᎢᎨᏎᎢ.
10 and those sent, having turned back to the house, found the
ailing servant in health.
11ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎤᎩᏨᏛ, ᎾᏍᎩ ᏗᎦᏚᎲᎾᏱᏂ ᏧᏙᎢᏛ ᏭᏴᎴᎢ;
ᏰᎵᏃ ᎠᏂᎪᏗᏳ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎬᏩᏍᏓᏩᏛᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏘ ᏴᏫ.
11 And it came to pass, on the morrow, he was going on to a
city called Nain, and there were going with him many of his
disciples, and a great multitude,
12 ᎿᏉᏃ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᎪᏢᏒ ᎦᏚᎲ ᎾᎥ ᎤᎷᏨ, ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏍᎦᏯ
ᎤᏲᎱᏒᎯ ᎠᏂᏄᎪᏫᏍᎨ ᎠᏂᏂᏎᎢ, ᎤᏩᏒᎯᏳ ᎤᏪᏥ ᎨᏎ ᎤᏥ, ᎠᎴ
ᎾᏍᎩᎤᏬᏑᎶᏨᎯ ᎨᏎᎢ; ᎤᏂᏣᏖᏃ ᏴᏫ ᎦᏚᎲ ᎠᏁᎯ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏎᎢ.
12 and as he came nigh to the gate of the city, then, lo, one
dead was being carried forth, an only son of his mother, and
she a widow, and a great multitude of the city was with her.
13ᎤᎬᏫᏳᎯᏃᎤᎪᎲᎤᏪᏙᎵᏤᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠᏄᏪᏎᎴᎢ;ᏞᏍᏗᏗᏣᏠ-
ᏱᎸᎩ.
13And the Lord having seen her, was moved with compassion
towards her, and said to her, ‘Be not weeping;’
14 ᎤᎷᏨᏃ ᎤᏏᏔᏕ ᎠᏥᏢᏛᎢ, ᎬᏩᏁᎩᏃ ᎤᎾᎴᎾᏫᏍᏔᏁᎢ.
ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ;ᎯᏫᏅ,ᎭᏗᏛ, ᎬᏲᏎᎭ.
14 and having come near, he touched the bier, and those bear-
ing [it] stood still, and he said, ‘Young man, to thee I say,
Arise;’
15 ᎤᏲᎱᏒᎯᏃ ᎤᏗᏛᎮ ᎤᏪᏁᎢ, ᎠᎴ ᎤᎴᏅᎮ ᎤᏬᏂᏎᎢ; ᎤᏥᏃ
ᎤᏪᎧᏁᎴᎢ.
15 and the dead sat up, and began to speak, and he gave him
to his mother;
16 ᏂᎦᏛᏃ ᎤᏂᎾᏰᏎᎢ; ᎠᎴ ᎤᏂᎸᏉᏔᏁ ᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎯᎠ
ᎾᏂᏪᏍᎨᎢ; ᎠᏥᎸᏉᏗ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᎦᎾᏄᎪᎩ ᎢᏕᎲᎢ; ᎠᎴ ᎯᎠ;
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏓᏩᏛᎯᎦ ᏧᏤᎵ ᏴᏫ.
16 and fear took hold of all, and they were glorifying God,
saying — ‘A great prophet hath risen among us,’ and — ‘God
did look upon His people.’
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17 ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᎠᏥᏃᎮᏍᎬ ᏧᏗᏱ ᏂᎬᎾᏛ ᏚᏰᎵᏏᏙᎴᎢ, ᎠᎴ ᎾᎿ
ᎬᏩᏚᏫᏛ ᎨᏒᎢ.
17 And the account of this went forth in all Judea about him,
and in all the region around.
18ᏣᏂᏃ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏂᎦᏛ ᎬᏩᏃᏁᎴᎢ.
18 And the disciples of John told him about all these things,
19ᏣᏂᏃ ᎠᏂᏔᎵ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᏫᏚᏯᏅᎮᏥᏌ ᏤᏙᎲ ᏚᏅᏎ ᎯᎠ
ᏫᏄᏪᏎᎢ;ᏂᎯᏍᎪᎤᎷᎯᏍᏗᏥᎩ?ᏥᎪᎨᏅᏩᏓᎴ ᎣᏥᎦᏕᏃᎮᏍᏗ?
19 and John having called near a certain two of his disciples,
sent unto Jesus, saying, ‘Art thou he who is coming, or for
another do we look?’
20ᎠᏂᏍᎦᏯᏃ ᎬᏩᎷᏤᎸ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ;ᏣᏂᏗᏓᏬᏍᎩᏦᎩᏂᏅᏒ
ᎢᏍᏛᎷᏤᏗᏱ, ᎯᎠᏅᏗᎦᏪᎭ;ᏂᎯᏍᎪᎤᎷᎯᏍᏗᏥᎨᏒᎩ?ᏥᎪᎨ
ᏅᏩᏓᎴ ᎣᏥᎦᏖᏃᎮᏍᏗ?
20And having come near to him, the men said, ‘John the Bap-
tist sent us unto thee, saying, Art thou he who is coming, or
for another do we look?’
21 ᎾᎯᏳᏉᏃ ᏚᏅᏩᏁ ᎤᏂᏣᏘ ᏚᏂᏢᎬ ᎠᎴ ᎥᏳᎩ ᏚᏂᏱᎵᏙᎲ, ᎠᎴ
ᎤᏂᏲᏗᏓᏅᏙ ᎬᏩᏂᏱᎵᏙᎲᎢ; ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏘ ᏗᏂᎨᏫ ᎬᏩᏂᎪᏩᏛᏗ
ᏄᏩᏁᎴᎢ.
21 And in that hour he cured many from sicknesses, and
plagues, and evil spirits, and to many blind he granted sight.
22 ᎿᏉᏃᏥᏌ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ; ᏥᏍᏕᎾ ᎠᎴ ᏣᏂ ᏪᏍᏗ-
ᏃᎲᏏ ᏄᏍᏛ ᎢᏍᏗᎪᎲ ᎠᎴ ᏄᏍᏛ ᎢᏍᏓᏛᎦᏅᎢ; ᎾᏍᎩ ᏗᏂᎨᏫ
ᎠᏂᎪᏩᏘᏍᎬᎢ, ᏗᏂᏲᎤᎵ ᎠᏁᏙᎲᎢ, ᎠᏓᏰᏍᎩ ᏧᏂᏢᎩ ᎨᏥᏅ-
ᎦᎵᏍᎬᎢ, ᏧᏂᎵᎡᏅ ᎠᎾᏛᎩᏍᎬᎢ, ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ ᏕᎨᎦᎴᏗᏍᎬᎢ, ᎤᏲᏃ
ᎢᏳᎾᏛᎿᏕᎩ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎨᎦᎵᏥᏙᏁᎲᎢ.
22 And Jesus answering said to them, ‘Having gone on, re-
port to John what ye saw and heard, that blind men do see
again, lame do walk, lepers are cleansed, deaf do hear, dead
are raised, poor have good news proclaimed;
23ᎠᎴ ᎣᏏᏳ ᎢᏳᎵᏍᏓᏁᏗ ᎩᎶ ᎠᏴ ᏂᏗᏥᏲᏕᏍᏗᏍᎬᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ.
23 and happy is he whoever may not be stumbled in me.’
24 ᎿᏉᏃ ᏣᏂ ᏂᏙᏓᏳᏅᏏᏛ ᎢᎤᏁᏅ, ᎤᎴᏅᎮ ᏣᏂ ᏚᏁᎢᏍᏓᏁᎴ
ᏴᏫ; ᎦᏙ ᎢᏣᎦᏔᏅᏎ ᎢᎾᎨᎢ?ᏩᏐᎾᏍᎪ ᎤᏃᎴ ᎤᏖᎸᎮᏍᎬᎢ?
24And the messengers of John having gone away, he began to
say unto the multitudes concerning John: ‘What have ye gone
forth to the wilderness to look on? a reed by the wind shaken?
25 ᎦᏙᎨ ᎢᏣᎦᏔᏅᏎᎢ? ᎠᏍᎦᏯᏍᎪ ᏗᏬᏍᎩᎵ ᏧᏄᏩᎢ? ᎬᏂᏳᏉ
ᏧᏬᏚᎯ ᏧᎾᏄᏩᎢ ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᏗᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎩ ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ ᏓᏂᏁᎸ
ᎠᏁᎰᎢ.
25 but what have ye gone forth to see? a man in soft garments
clothed? lo, they in splendid apparellings, and living in lux-
ury, are in the houses of kings!
26 ᎦᏙᎨ ᎢᏣᎦᏔᏅᏎᎢ? ᎠᏙᎴᎰᏍᎩᏍᎪ? ᎥᎥ, ᎢᏨᏲᏎᎭ, ᎠᎴ ᎤᏟ
ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ ᎡᏍᎦᏉ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ.
26 ‘But what have ye gone forth to see? a prophet? Yes, I say
to you, and much more than a prophet:
27 ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ ᎯᎠ ᎠᏥᏃᎮᏍᎬ ᎯᎠ ᏥᏂᎬᏅ ᏥᎪᏪᎳ; ᎬᏂᏳᏉ
ᏥᏅᎵ ᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᏣᎧᏛ ᎢᎬᏱᏗᏢ, ᎾᏍᎩ ᏓᏣᏛᏅᎢᏍᏓᏁᎵ ᏣᎶᎯ-
ᏍᏗᏱ ᎢᎬᏱᏗᏢ.

27 this is he concerning whom it hath been written, Lo, I send
my messenger before thy face, who shall prepare thy way be-
fore thee;
28 ᎯᎠᏰᏃ ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᎠᏂᎨᏴ ᎬᏩᏂᎾᏄᎪᏫᏒᎯ ᏥᎩ ᎥᏝ ᏳᏜᏍᏗ
ᎩᎶ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᎤᏟ ᎢᏯᏥᎷᏉᏗ ᎡᏍᎦᏉ ᏣᏂ ᏗᏓᏬᏍᎩ; ᎠᏎᏃ
ᎤᏍᏗᎧᏂ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎪᎯ ᎨᎳ ᎤᏟ ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ ᎡᏍᎦᏉ
ᏣᏂ.
28 for I say to you, a greater prophet, among those born of
women, than John the Baptist there is not; but the least in the
reign of God is greater than he.’
29 ᏂᎦᏛᏃ ᏴᏫ ᎤᎾᏛᎦᏅᎯ, ᎠᎴ ᎠᏕᎸ ᎠᏂᎩᏏᏙᎯ, ᎤᏂᎸᏉᏔᏁ
ᎤᏁᎳᏅᎯ, ᏗᎨᎦᎧᏍᏔᏅᎯᏰᏃ ᎨᏎᏣᏂ ᏧᏓᏬᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ.
29 And all the people having heard, and the tax-gatherers, de-
clared God righteous, having been baptized with the baptism
of John,
30 ᎠᏂᏆᎵᏏᏍᎩᏂ ᎠᎴ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏗᏃᏏᏏᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᏚᏓᏅᏖᎮᎸᎢ ᎤᏂᏲᎢᏎᎴ ᎤᏅᏒ ᎤᎾᏓᏡᏔᏁᎢ, ᏂᏗᎨᎦᏬᎥᎾ ᎨᏒᎢ.
30 but the Pharisees, and the lawyers, the counsel of God did
put away for themselves, not having been baptized by him.
31 ᎤᎬᏫᏳᎯᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎦᏙᎨᏙᏓᎦᏥᏯᏟᎶᏍᏔᏂ ᏴᏫ ᎪᎯ
ᏣᏁᎭ? ᎠᎴ ᎦᏙ ᏓᎾᏤᎸ?
31 And the Lord said, ‘To what, then, shall I liken the men of
this generation? and to what are they like?
32 ᏗᏂᏲᎵᏉ ᎾᏍᎩᏯ ᎦᏃᏙᏗᏱ ᏣᏂᏃᎢ, ᎠᎴ ᏥᏫᏓᎾᏓᏯᏂᏍᎪᎢ,
ᎯᎠ ᏥᏫᎾᏂᏪᏍᎪᎢ; ᎠᏤᎷᎩ ᎣᎬᏔᏅ ᏕᏨᏃᎩᎡᎸ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ
ᏱᏣᎵᏍᎩᏎᎢ; ᏙᏥᏴᎬ ᎢᏣᏛᎪᏗ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏱᏗᏣᏠᏱᎴᎢ.
32 they are like to children, to those sitting in a market-place,
and calling one to another, and saying, We piped to you, and
ye did not dance, we mourned to you, and ye did not weep!
33 ᏣᏂᏰᏃ ᏗᏓᏬᏍᎩ ᎤᎷᏨᎩ ᎥᏝ ᎦᏚ ᏯᎩᏍᎨᎢ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᎩᎦᎨ-
ᎠᏗᏔᏍᏗ ᏯᏗᏔᏍᎨᎢ; ᎯᎠᏃ ᏂᏥᏪᏎ;ᎠᏍᎩᎾ ᎤᏯᎠ.
33 ‘For John the Baptist came neither eating bread nor drink-
ing wine, and ye say, He hath a demon;
34 ᏴᏫ ᎤᏪᏥ ᎤᎷᏨ ᎠᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎦ ᎠᎴ ᎠᏗᏔᏍᎦ; ᎯᎠᏃ
ᏂᏥᏪᎭ; ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᎬᎥᏍᎩ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᎠᎴ ᎩᎦᎨ-ᎠᏗᏔ-
ᏍᏗ ᎠᏗᏔᏍᎩ, ᎠᏕᎸ ᎠᏂᎩᏏᏙᎯ ᎠᎴ ᎠᏂᏍᎦᎾ ᎤᎾᎵᎢ.
34 the Son of Man came eating and drinking, and ye say, Lo,
a man, a glutton, and a wine drinker, a friend of tax-gatherers
and sinners;
35ᎠᏎᏃ ᎠᎦᏔᎾᎢ ᏧᏪᏥ ᏂᎦᏛ ᎣᏏᏳ ᎢᎬᏩᏰᎸᎭ
35 and the wisdom was justified from all her children.’
36 ᎩᎶᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏆᎵᏏ ᎤᏔᏲᏎᎴ ᎤᎵᏍᏓᏴᎾᏁᏗᏱ ᏭᏴᎴᏃ
ᎠᏆᎵᏏ ᎦᏁᎸᎢ, ᎠᎴ ᎤᎵᎩᏳᏍᏓᏅᏁ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗᏱ.
36 And a certain one of the Pharisees was asking him that he
might eat with him, and having gone into the house of the
Pharisee he reclined (at meat),
37 ᎬᏂᏳᏉᏃ ᎠᎨᏴ ᎾᎿ ᎦᏚᎲ ᎡᎯ, ᎠᏍᎦᎾᎢ, ᎤᏙᎴᎰᏒ ᏥᏌ
ᎠᏆᎵᏏ ᎦᏁᎸ ᎦᏅᎬ ᎠᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬᎢ, ᎤᏲᎴ ᎫᎫ ᏅᏯ ᎤᏁᎬ ᎪᏢᏔ-
ᏅᎯ ᎠᏟᏍᏕ ᎠᏠᏁᏗ,
37 and lo, a woman in the city, whowas a sinner, having known
that he reclineth (at meat) in the house of the Pharisee, having
provided an alabaster box of ointment,
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38ᎠᎴᎤᎴᏁ ᏚᏜᏌᏛᎣᏂᏗᏢ ᏓᏠᏱᎮᎢ, ᎠᎴᎤᎴᏅᎮ ᏧᎳᏏᏕᏂ ᏚᏬᏑ-
ᎴᏔᏁ ᏧᎦᏌᏬᎸᎯ, ᎠᎴ ᏚᎧᏲᏙᏔᏁᎤᏍᏗᏰᎬᎢ, ᎠᎴ ᏚᏚᏣᎳᏁ ᏧᎳᏏ-
ᏕᏂ, ᎠᎴ ᏚᎶᏁᏔᏁ ᎠᏠᏁᏗ.
38 and having stood behind, beside his feet, weeping, she be-
gan to wet his feet with the tears, andwith the hairs of her head
she was wiping, and was kissing his feet, and was anointing
with the ointment.
39ᎠᏆᎵᏏᏃ ᎾᏍᎩ ᏭᏯᏅᏛᎤᎪᎲ, ᎤᏁᏤ ᏧᏓᏅᏛ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎨᎢ;
ᎯᎠ ᎠᏍᎦᏯ ᎢᏳᏃ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩᏱᎨᏎ ᏳᏙᎴᎰᏎ ᎾᏍᎩ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎢᏳᏍ-
ᏗᏉ ᎨᏒ ᎯᎠ ᎠᎨᏴ ᏧᏃᏟᏍᏗᎭ, ᎠᏍᎦᎾᏰᏃ.
39 And the Pharisee who did call him, having seen, spake
within himself, saying, ‘This one, if he were a prophet, would
have known who and of what kind [is] the woman who doth
touch him, that she is a sinner.’
40 ᏥᏌᏃ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᏌᏩᏂ, ᎠᎩᎭ ᎪᎱᏍᏗ ᎬᏲᏎᏗ.
ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ;ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ, ᏂᏫᎪᎦ.
40 And Jesus answering said unto him, ‘Simon, I have some-
thing to say to thee;’ and he saith, ‘Teacher, say on.’
41 ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᎡᎮ ᏧᏓᏚᎩ, ᎾᏍᎩ ᎠᏂᏔᎵ ᏧᏚᎩ ᎠᏁᎮᎢ; ᏏᏴᏫ
ᎯᏍᎩᏧᏈ ᎠᏂᎩᏏ ᏧᎾᎬᏩᎶᏗ ᎠᏥᏚᎨᎢ, ᏐᎢᏃ ᎯᏍᎦᏍᎪᎯ.
41 ‘Two debtors were to a certain creditor; the one was owing
five hundred denaries, and the other fifty;
42 ᎪᎱᏍᏗᏃ ᏄᏂᎲᎾ ᎨᏒ ᎤᎾᎫᏴᏙᏗ, ᏚᏲᏎᏉ ᎢᏧᎳ. ᎾᏍᎩᏃ
ᏍᎩᏃᎲᏏ, ᎦᎪ ᎾᏍᎩ ᎤᏟ ᏄᏓᎨᏳᏎᏍᏗ?
42 and they not having [wherewith] to give back, he forgave
both; which then of them, say thou, will love him more?’
43 ᏌᏩᏂ ᏧᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎠᏎᎨᎵ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᏗᎬᏩ-
ᏲᎯᏎᎸᎯ. ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᏚᏳᎪᏛ ᏕᎱᎪᏓ.
43And Simon answering said, ‘I suppose that to whom he for-
gave the more;’ and he said to him, ‘Rightly thou didst judge.’
44 ᎠᎨᏴᏃ ᎦᏙᎬ ᎢᏗᏢ ᏭᎦᏔᎲᏍᏔᏅ ᎯᎠ ᎾᏥᏪᏎᎴ ᏌᏩᏂ;
ᎯᎪᏩᏘᏍᎪ ᎯᎠ ᎠᎨᏴ? ᎯᏁᎸ ᎠᎩᏴᎸᎩ, ᎠᎹ ᎥᏝ ᏱᏍᎩᏁᏁᎴ
ᏗᏉᏑᎴᏗ ᏗᏆᎳᏏᏕᏂ; ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ Ꮎ ᏓᏉᏑᎵᏏ ᏗᏆᎳᏏᏕᏂ ᏧᎦᏌ-
ᏬᎸᎯ ᎬᏓ, ᎠᎴ ᏓᎩᎧᏲᏙᏓᏏ ᎤᏍᏘᏰᎬᎢ.
44 And having turned unto the woman, he said to Simon,
‘Seest thou this woman? I entered into thy house; water for
my feet thou didst not give, but this woman with tears did wet
my feet, and with the hairs of her head did wipe;
45 ᎥᏝ ᏱᏍᏆᏔᏪᏙᏁᎢ; ᎯᎠᏍᎩᏂ ᎠᎨᏴ, ᎠᎩᏴᎵᎸ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ,
ᎥᏝ ᏳᏑᎵᎪᏨ ᏓᏆᏚᏣᎳᏁᎲ ᏗᏆᎳᏏᏕᏂ.
45 a kiss to me thou didst not give, but this woman, from what
[time] I came in, did not cease kissing my feet;
46ᏥᏍᎪᎵ ᎥᏝ ᏱᏍᎩᎶᏁᏔᏁ ᎪᎢ; ᎯᎠᏍᎩᏂ ᎠᎨᏴ ᎠᏠᏁᏗ ᏚᎶᏁ-
ᏔᏅ ᏗᏆᎳᏏᏕᏂ.
46 with oil my head thou didst not anoint, but this woman with
ointment did anoint my feet;
47 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎯᎠ ᏂᎬᏪᏎᎭ; ᎤᏍᎦᏅᏨ, ᎾᏍᎩ ᏧᏈᏯ ᏥᎩ,
ᎠᏥᏙᎵᎩ, ᎤᏣᏘᏰᏃ ᎤᏓᎨᏳᏎᎢ; ᎩᎶᏍᎩᏂ ᎤᏍᏗ ᎠᏥᏙᎵᏨᎯ,
ᎾᏍᎩ ᎤᏍᏗ ᎤᏓᎨᏳᏐᎢ.
47 therefore I say to thee, her many sins have been forgiven,
because she did lovemuch; but to whom little is forgiven, little
he doth love.’
48ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎴ ᎠᎨᏴ;ᏣᏍᎦᏅᏨ ᎡᏣᏙᎵᎩ.

48 And he said to her, ‘Thy sins have been forgiven;’
49ᎾᏍᎩᏃ Ꮎ ᎢᏧᎳᎭ ᎠᏂᏂᏜᎢ ᎠᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬ ᎤᎾᎴᏅᎮ ᏙᏧᎾ-
ᏓᏅᏛᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ;ᎦᎪᎾᏍᎩ ᎯᎠ, ᎠᏍᎦᏅᏨᎾᏍᏉᏥᏕᎦᏙᎵᎦ?
49 and those reclining with him (at meat) began to say within
themselves, ‘Who is this, who also doth forgive sins?’
50ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎴ ᎠᎨᏴ,ᏦᎯᏳᏒ ᏣᏍᏕᎸ; ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᏥᎮᎾ.
50 and he said unto the woman, ‘Thy faith have saved thee, be
going on to peace.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 8
1 ᎣᏂᏃ ᎢᏴᏛ ᎯᎠ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᏕᎦᏚᏩᏗᏒ ᏧᏛᎾ ᎠᎴ
ᏧᏍᏗ ᎤᏪᏙᏁᎢ, ᎠᎵᏥᏙᎲᏍᎨ ᎠᎴ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᎬᏁᎮ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ
ᎤᏁᎳᏅᎯᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎧᏃᎮᏍᎩ, ᏔᎳᏚᏃ ᎢᏯᏂᏛᎤᎾᎵᎪᏩᏕ-
ᎨᎢ;
1 And it came to pass thereafter, that he was going through
every city and village, preaching and proclaiming good news
of the reign of God, and the twelve [are] with him,
2ᎠᎴ ᎩᎶ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᎠᏂᎨᏴ ᏗᎨᏥᏅᏩᏅᎯ ᎤᏂᏲ ᏗᏓᏅᏙ ᎬᏩᎾ-
ᏕᏯᏙᏗᏍᎬ ᎠᎴ ᏚᏂᏢᎬᎢ, ᎾᏍᎩᎺᎵᎹᎦᏕᎵ ᎡᎯ ᏣᏃᏎᎰᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎦᎵᏉᎩ ᎠᏂᏍᎩᎾ ᎬᏩᏄᎪᏤᎸᎯ,
2 and certain women, who were healed of evil spirits and in-
firmities, Mary who is called Magdalene, from whom seven
demons had gone forth,
3 ᎠᎴ ᏦᎢᏁ ᎤᏓᎵᎢ ᏧᏌ ᎾᏍᎩ ᎡᎶᏛ ᎤᏤᎵ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎤᎦᏌ-
ᏯᏍᏗᏕᎩ, ᎠᎴᏑᏌᏂ, ᎠᎴ ᎠᏂᎪᏗᏳ ᏅᏩᎾᏓᎴ ᎾᏍᎩ ᏥᎬᏩᏍᏕᎸ-
ᏙᏗᏍᎨ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏂᎿᎥᎢ.
3 and Joanna wife of Chuza, steward of Herod, and Susanna,
and many others, who were ministering to him from their sub-
stance.
4ᎠᏂᎪᏗᏳᏃ ᏴᏫ ᏚᏂᎳᏫᏦᎸ ᎾᏍᎩ ᎬᏩᎷᏤᎸ ᏕᎦᏚᏩᏗᏒ ᏂᏙᏓ-
ᏳᏂᏄᎪᏨᎯ, ᎤᏁᏤ ᏚᏟᎶᏍᏓᏁᎴᎢ;
4 And a great multitude having gathered, and those who from
city and city were coming unto him, he spake by a simile:
5ᎠᏫᏍᎩ ᎤᏫᏒᏎ ᎤᏤᎵ ᎤᎦᏔ; ᎤᏫᏒᏃ ᎢᎦᏛ ᏅᏃᎱᎶᏗ ᎤᎳᎨ-
ᏯᏛᏤᎢ; ᎤᎾᎳᏍᏓᎡᎴᏃ ᎠᎴ ᏥᏍᏆ ᎦᎳᏅᏛ ᎠᏂᏃᎯᎵᏙᎯ ᎤᏂᎪ-
ᏁᎢ.
5 ‘The sower went forth to sow his seed, and in his sowing
some indeed fell beside the way, and it was trodden down,
and the fowls of the heaven did devour it.
6ᎢᎦᏛᏃᏅᏲᎯᎤᎳᎨᏯᏛᏤᎢ; ᏧᎵᏰᏅᏉᏃᎤᎿᏍᎬᏤᏅᏗᎦᎵᏍᏙ-
ᏗᏍᎨ ᏄᏬᏕᏫᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
6 ‘And other fell upon the rock, and having sprung up, it did
wither, through not having moisture.
7 ᎢᎦᏛᏃ ᎠᏄᎦᎸᎯ ᎤᎳᎨᏯᏛᏤᎢ; ᎠᏄᎦᎸᏃ ᎢᏧᎳᎭ ᏗᎤᏛᏎᎢ, ᎠᎴ
ᎤᏁᏄᎳᏍᏔᏁᎢ.
7 ‘And other fell amidst the thorns, and the thorns having
sprung up with it, did choke it.
8 ᎢᎦᏛᏃ ᎣᏒ ᎦᏙᎯ ᎤᎳᎨᏯᏛᏤᎢ, ᎠᎴ ᏧᏛᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᎦᏔᏔᏁᎢ
ᎤᏁᏉᏤ ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᎢᏳᏩᎫᏗ. ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏒ, ᎤᎵᏍᏔᏁᎢ,
ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,ᎩᎶ ᏕᎦᎵᎷᎨᏍᏗ ᎤᏛᎪᏗᏱ ᏩᏛᎬᎦ
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8 ‘And other fell upon the good ground, and having sprung
up, it made fruit an hundred fold.’ These things saying, he
was calling, ‘He having ears to hear — let him hear.’
9 ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏃ ᎬᏩᏛᏛᏁ ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ; ᎦᏙ ᎦᏛᎦ ᎯᎠ
ᏓᏟᎶᏍᏛᎢ.
9 And his disciples were questioning him, saying, ‘What may
this simile be?’
10 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ; ᏂᎯ ᎡᏥᏁᎸᎯ ᎢᏦᎵᏍᏗᏱ ᎤᏕᎵᏛ ᎨᏒ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒᎢ; ᎠᏂᏐᎢᏍᎩᏂ ᏗᎨᎦᏟᎶᏍᏓᏁᏗ; ᎾᏍᎩ
ᎠᏂᎪᏩᏘᏍᎬ ᎬᏩᏂᎪᏩᏛᏗ ᏂᎨᏒᎾ, ᎠᎴ ᎠᎾᏛᎩᏍᎬ ᎬᏩᏃᎵᏍᏗ
ᏂᎨᏒᎾ.
10 And he said, ‘To you it hath been given to know the secrets
of the reign of God, and to the rest in similes; that seeing they
may not see, and hearing they may not understand.
11ᏓᏟᎶᏍᏛᏃᎯᎠᎾᏍᎩ ᏄᏍᏗ;ᎤᎦᏔ ᎧᏃᎮᏛᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏤᎵ
ᎦᏛᎦ.
11 ‘And this is the simile: The seed is the word of God,
12 ᏅᏃᎱᎶᏗᏃ ᏧᎳᎨᏯᏛᏤᎢ ᎾᏍᎩ ᎠᎾᏛᎩᏍᎩ ᎨᏥᏛᎦ; ᎿᏉᏃ
ᎠᏍᎩᎾ ᎦᎷᎪᎢ, ᎠᎴ ᎠᎩᏍᎪ ᎦᏄᎪᏫᏍᎪ ᎧᏃᎮᏛ ᏧᏂᎾᏫᏱ, ᎦᎬᏩ-
ᏃᎯᏳᏗ ᎠᎴ ᎦᎨᏥᏍᏕᎸᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
12 and those beside the way are those hearing, then cometh
the Devil, and taketh up the word from their heart, lest having
believed, they may be saved.
13ᎾᏃᏅᏲᎯ ᏧᎳᎨᏯᏛᏤᎢ, ᎨᏥᏛᎦ ᎾᏍᎩ ᎠᎾᏛᎬᎦ ᎤᎵᎮᎵᏍᏗᏳ
ᏥᏓᎾᏓᏂᎸᎪ ᎧᏃᎮᏛ; ᎠᎴ ᎥᏝ ᏱᏚᏂᎿᏍᏕᏠᎢ; ᏞᎦ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎪᎢ;
ᎠᎴ ᎨᏥᎪᎵᏯ ᎠᏂᏑᎵᎪᎪᎢ.
13 ‘And those upon the rock: They who, when they may hear,
with joy do receive the word, and these have no root, who for
a time believe, and in time of temptation fall away.
14 ᎾᏃ ᎠᏄᎦᎸᎯ ᏧᎳᎨᏯᏛᏤᎢ ᎨᏥᏛᎦ ᎾᏍᎩ ᎠᎾᏛᎬᎦ. ᎢᎸᎯᏢ
ᏥᏩᏂᎶᏍᎪᎢ, ᎡᎶᎯᏃ ᎡᎯ ᎤᏪᎵᎯᏍᏗ ᎠᎴ ᎨᏅᎢᏍᏗ ᎨᏒ, ᎠᎴ
ᎣᏍᏛ ᎠᏰᎸᏗ ᎨᏒ ᎠᏂᏁᏄᎳᏍᏗᏍᎪᎢ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᏯᏂᎾᏄᎪᏫᏍᎪ
ᎤᎦᏛᎾᏨᎯ.
14 ‘And that which fell to the thorns: These are they who
have heard, and going forth, through anxieties, and riches,
and pleasures of life, are choked, and bear not to completion.
15 ᎾᏃ ᎣᏒ ᎦᏙᎯ ᏧᎳᎨᏯᏛᏤᎢ ᎨᏥᏛᎦ ᎾᏍᎩ ᏄᏠᎾᏍᏛᎾ ᎠᎴ
ᎣᏍᏛ ᎨᏒ ᎤᏂᎾᏫ ᎬᏗ ᎠᎾᏛᎬᎦ ᎧᏃᎮᏛ, ᎠᏂᏍᏆᏂᎪᏗᏍᎪᎢ, ᎠᎴ
ᎠᏂᎾᏄᎪᏫᏍᎪ ᎤᎦᏔᏔᏅᎯ ᎠᏅᏂᏗᏳ ᎨᏐᎢ.
15 ‘And that in the good ground: These are they, who in an
upright and good heart, having heard the word, do retain [it],
and bear fruit in continuance.
16 ᎥᏝ ᎠᎴ ᎩᎶ ᎠᏨᏍᏛᎦ ᎠᏨᏍᏙᏗ ᎠᏖᎵᏙ ᏱᎫᏢᏗᏍᎪᎢ, ᎠᎴ
ᎦᏂᏢᏩ ᏱᎦᎧᎲᏍᎪᎢ; ᎦᎪᏗᏱᏍᎩᏂ ᎦᎧᎲᏍᎪᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏂᏴᎯᎯ
ᎤᏂᎪᏩᏛᏗᏱ ᎢᎦᎦᏛᎢ.
16 ‘And no one having lighted a lamp doth cover it with a ves-
sel, or under a couch doth put [it]; but upon a lamp-stand he
doth put [it], that those coming in may see the light,
17 ᎥᏝᏰᏃ ᎪᎱᏍᏗᎤᏕᎵᏛᏱᎩᎾᏍᎩᎬᏂᎨᏒ ᎢᎬᏁᏗ ᏂᎨᏒᎾ; ᎥᏝ ᎠᎴ
ᎪᎱᏍᏗ ᏱᎬᏍᎦᎸ ᎾᏍᎩ ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎠᎴ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᎬᏁᏗ ᏂᎨᏒᎾ.
17 for nothing is secret, that shall not become manifest, nor
hid, that shall not be known, and become manifest.

18 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏤᏯᏔᎮᏍᏗ ᏄᏍᏛ ᎢᏣᏛᎩᏍᎬᎢ, ᎩᎶᏰᏃ
ᎤᎮᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎠᏥᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ; ᎩᎶᏃ ᏄᎲᎾ ᎨᏎᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎠᏥᎩ-
ᎡᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏧᎰ ᏥᏅᏩᏍᏙᎢ.
18 ‘See, therefore, how ye hear, for whoever may have, there
shall be given to him, and whoever may not have, also what
he seemeth to have, shall be taken from him.’
19ᎿᏉᏃᎬᏩᎷᏤᎴᎤᏥᎠᎴᎠᎾᎵᏅᏟ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᎾᎥ ᏫᎦᎬᏩᏂᎷᏤᏗ
ᏱᎨᏎ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᏴᏫ ᎤᏂᏣᏛᎢ.
19 And there came unto him his mother and brethren, and
they were not able to get to him because of the multitude,
20 ᎬᏩᏃᏁᎴᏃ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ; ᏣᏥ ᎠᎴ ᎢᏣᎵᏅᏟ ᏙᏱᏗᏢ ᏓᏂᏙᎦ
ᎤᎾᏚᎵ ᎨᏣᎪᏩᏛᏗᏱ.
20 and it was told him, saying, ‘Thy mother and thy brethren
do stand without, wishing to see thee;’
21ᎤᏁᏨᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ;ᎡᏥ ᎠᎴ ᎣᏣᎵᏅᏟ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏣᎾᏛ-
ᎩᎠ ᎧᏃᎮᏛᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏪᏍᎬ ᎢᏯᎾᏛᏁᎯ.
21 and he answering said unto them, ‘My mother and my
brethren! they are those who the word of God are hearing,
and doing.’
22 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁ ᎢᎸᎯᏳ ᎢᏴᏛ, ᎾᏍᎩ ᎤᏣᏁ ᏥᏳᎯ ᎤᎾᎵᎪᏎ
ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ; ᎯᎠᏙ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ,ᏗᏗᏐᎩ ᎥᏓᎸ ᏍᎪᎾᏫᏗᎶᎯ. ᎠᎴ
ᎤᏂᏴᏫᏛᎮ.
22 And it came to pass, on one of the days, that he himself
went into a boat with his disciples, and he said unto them,
‘We may go over to the other side of the lake;’ and they set
forth,
23 ᎠᏂᏂᏒᏃ ᏥᏳ ᎤᎸᏁᎢ; ᎤᏃᎴᏃ ᎤᏱᎶᎴ ᎥᏓᎸᎢ; ᎤᏂᎧᎵᏤᎴᏃ
ᎠᎹ, ᎠᎴ ᎤᎾᏰᎯᏍᏗ ᏄᎾᎵᏍᏓᏁᎴᎢ.
23 and as they are sailing he fell deeply asleep, and there came
down a storm of wind to the lake, and they were filling, and
were in peril.
24 ᎬᏩᎷᏤᎴᏃ ᎠᎴ ᎬᏩᏰᏍᏔᏁᎢ, ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎨᎢ; ᏔᏕᏲᎲ-
ᏍᎩ,ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ, ᏓᏲᏣᏗᏒᏂ! ᎿᏉᏃ ᎤᏗᏛᎮ ᎠᎴ ᏚᏍᎦᏤ ᎦᏃᎸ-
ᎥᏍᎬᎠᎴ ᏓᎵᏍᏗᎳᏁᎬᎠᎹ; ᎤᏂᏑᎵᎪᏤᏃᎠᎴᎤᏓᏥᎾᏍᏛᎯ ᏄᎵᏍ-
ᏔᏁᎢ.
24 And having come near, they awoke him, saying, ‘Master,
master, we perish;’ and he, having arisen, rebuked the wind
and the raging of the water, and they ceased, and there came
a calm,
25ᎯᎠᏃᏂᏚᏪᏎᎴᎢ,ᎭᏝ ᎢᏦᎯᏳᏒᎢ? ᎾᏍᎩᏃᎠᏂᏍᎦᎢᎲᎤᏂᏍ-
ᏆᏂᎪᏎᎢ, ᎯᎠ ᏂᏚᎾᏓᏪᏎᎴᎢ; ᎦᏙ ᎤᏍᏗ ᎯᎠ ᎠᏍᎦᏯ? ᏕᎧᏁᏤᏰᏃ
ᎤᏃᎴ ᎠᎴ ᎠᎹ, ᎠᎴ ᎢᎬᏬᎯᏳᎲᏍᎦ.
25 and he said to them, ‘Where is your faith?’ and they be-
ing afraid did wonder, saying unto one another, ‘Who, then,
is this, that even the winds he doth command, and the water,
and they obey him?’
26ᎠᏂᎨᏕᎳᏃ ᎤᎾᏤᎵᎪᎯ ᏭᏂᎷᏤ, ᎾᏍᎩ ᎨᎵᎵ ᏧᏳᎪᏗ ᏍᎪᏂᏗᏢ
ᏥᎩ.
26 And they sailed down to the region of the Gadarenes, that
is over-against Galilee,
27 ᏭᏣᎢᏒᏃ, ᏚᏠᏎ ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏍᎦᏯ ᎦᏚᎲ ᏅᏓᏳᏄᎪᏨᎯ,
ᎪᎯᏗᏳ ᎠᏂᏍᎩᎾ ᎬᏩᏯᎢ ᏂᎨᏎᎢ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᏱᏓᏄᏬᏍᎨᎢ, ᎥᏝ ᎠᎴ,
ᎠᏓᏁᎸ ᏯᏕᎲᏍᎨᎢ, ᏓᏤᎵᏍᏛᏉᏍᎩᏂ.
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27 and he having gone forth upon the land, there met him a
certain man, out of the city, who had demons for a long time,
and with a garment was not clothed, and in a house was not
abiding, but in the tombs,
28 ᎤᎪᎲᏃ ᏥᏌ, ᎤᏪᎷᏁᎢ, ᎠᎴ ᎤᏓᏅᏁ ᎦᏙᎬ ᎢᎬᏱᏗᏢ, ᎠᎴ
ᎠᏍᏓᏯ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎦᏙ ᏗᎩᎾᏓ-ᏛᏙᏗ,ᏥᏌ,ᎤᏁᎳᏅᎯᏩᏍᏛ
ᎦᎸᎳᏗᏳ ᎡᎯᎤᏪᏥ? ᎬᏔᏲᏎᎭ ᏞᏍᏗ ᏍᎩᎩᎸᏅᎩ.
28 and having seen Jesus, and having cried out, he fell before
him, and with a loud voice, said, ‘What — to me and to thee,
Jesus, Son of God Most High? I beseech thee, mayest thou
not afflict me!’
29 ᏄᏁᏤᎶᏰᏃ ᎦᏓᎭ ᎠᏓᏅᏙ ᎤᏄᎪᎢᏍᏗᏱ ᎠᏍᎦᏯ. ᏯᏃᏉᏰᏃ
ᎤᏂᏱᏍᎨᎢ; ᏧᏓᏕᏒᏛᏃ ᎠᎴ ᏗᎵᏰᏌᎾᎶ ᏓᎦᎸᏍᏗᏍᎨᎢ; ᏓᎦᎵᏍᎨᏃ
ᏚᏓᎸᏍᏛᎢ, ᎠᎴ ᎠᏍᎩᎾ ᎢᎾᎨ ᏭᏱᎸᏍᏗᏍᎨᎢ.
29 For he commanded the unclean spirit to come forth from
the man, for many times it had caught him, and he was be-
ing bound with chains and fetters — guarded, and breaking
asunder the bonds he was driven by the demons to the deserts.
30ᏥᏌᏃ ᎤᏛᏛᏁ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᎦᏙ ᏕᏣᏙᎥ? ᎯᎠᏃ ᏅᏗᎤᏪᏎᎢ;
ᏑᎾᏓᏡᎩ; ᎤᏂᏣᏖᏰᏃ ᎠᏂᏍᎩᎾ ᎬᏩᏴᎸᎯ ᎨᏎᎢ.
30And Jesus questioned him, saying, ‘What is thy name?’ and
he said, ‘Legion,’ (because many demons were entered into
him,)
31ᎬᏩᏔᏲᏎᎴᏃ ᏧᏁᏤᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᏗᏍᏛᎬ ᏭᏂᎶᎯᏍᏗᏱ.
31 and he was calling on him, that he may not command them
to go away to the abyss,
32 ᎾᎿᏃ ᎠᎾᎵᏍᏓᏴᏂᏙᎮ ᎦᏚᏏ ᎤᏂᏣᏘ ᏑᎾᏓᏡᎩ ᏏᏆ; ᎾᏍᎩᏃ
ᎬᏩᏔᏲᏎᎴ ᎤᏁᎳᎩ ᏧᏪᎵᏎᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᏫᏚᏂᏴᏍᏗᏱ; ᎤᏁᎳᎩᏃ
ᏚᏪᎵᏎᎴᎢ
32 and there was there a herd of many swine feeding in the
mountain, and they were calling on him, that he might suffer
them to enter into these, and he suffered them,
33 ᎿᏉᏃ ᎠᏂᏍᎩᎾ ᎬᏩᏄᎪᏤ ᎠᏍᎦᏯ, ᎠᎴ ᏏᏆ ᏫᎬᏩᏂᏴᎴᎢ;
ᏑᎾᏓᏡᎩᏃ ᎠᏯᏄᎵᏳ ᎤᎾᎵᏎ ᏭᏂᎦᏐᎠᏎ ᎦᏁᏡᎩ ᎨᏒ ᎥᏓᎸ ᏭᏂᎷᏤ
ᎠᎴ ᏚᏂᎬᏤᎢ.
33 and the demons having gone forth from the man, did enter
into the swine, and the herd rushed down the steep to the lake,
and were choked.
34 ᏧᏁᎶᎸᎯᏃ ᎤᏂᎪᎲ ᏄᎵᏍᏔᏅᎢ ᏚᎾᎵᏘᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᏁᏅᏎ ᏭᏂᏃᏁ
ᏗᎦᏚᎲ ᎠᎴ ᎢᏴᏛ ᏭᏩᎫᏛᎢ.
34 And those feeding [them], having seen what was come to
pass, fled, and having gone, told [it] to the city, and to the
fields;
35 ᎤᏁᏅᏎᏃ ᎤᎾᎦᏔᏅᏎ ᏄᎵᏍᏔᏅᎢ; ᏥᏌᏃ ᏭᏂᎷᏤᎴᎢ, ᎠᎴ
ᎤᏂᏩᏛᎮ ᎠᏍᎦᏯ, ᎾᏍᎩ ᎬᏩᏄᎯᏨᎯ ᎠᏂᏍᎩᎾ, ᎤᏬᎴ ᏥᏌ
ᏚᎳᏍᎬᎢ, ᏚᏄᏩᎡᎢ, ᎠᎴ ᎤᏓᏅᏘᏌᏅᎯ ᎨᏎᎢ; ᎤᏂᏍᎦᎴᏃ.
35 and they came forth to see what was come to pass, and they
came unto Jesus, and found the man sitting, out of whom the
demons had gone forth, clothed, and right-minded, at the feet
of Jesus, and they were afraid;
36 ᎤᏂᎪᎲᎯᏃ ᎾᏍᏉ ᏚᏂᏃᏁᎴ ᏄᎵᏍᏙᏔᏅ ᎠᏂᏍᎩᎾ ᎬᏩᏯᎢ
ᎠᏥᏅᏩᏅᎢ.
36 and those also having seen [it], told them how the demoniac
was saved.

37 ᎿᏉᏃ ᏂᎦᏗᏳ ᎤᏂᏣᏘ ᎠᏂᎨᏕᎳ ᎤᎾᏤᎵᎪᎯ ᏂᎬᎾᏛ ᏗᏁᎯ
ᎬᏩᏔᏲᏎᎴ ᏧᏓᏅᎡᏗᏱ; ᎤᏣᏘᏰᏃ ᎠᏂᏍᎦᎢᎮᎢ; ᏥᏳᎯᏃ ᎤᏣᏅ
ᎢᎤᏨᏎᎢ.
37 And the whole multitude of the region of the Gadarenes
round about asked him to go away from them, because with
great fear they were pressed, and he having entered into the
boat, did turn back.
38 ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏍᎦᏯ ᎠᏂᏍᎩᎾ ᎬᏩᏄᎪᏤᎸᎯ, ᎤᏍᏗᏰᏔᏁ ᎤᎵᏍ-
ᎪᎸᏓᏁᏗᏱᎤᏍᏓᏩᏗᏓᏍᏗᏱ; ᎠᏎᏃᏥᏌᎤᏁᏤᎴᎤᏓᏅᏍᏗᏱᎯᎠ
ᏄᏪᏎᎴᎢ,
38 And the man from whom the demons had gone forth was
beseeching of him to be with him, and Jesus sent him away,
saying,
39ᏥᎮᎾ ᏗᏤᏅᏒᎢ, ᎠᎴ ᎬᏂᎨᏒ ᏫᏅᎦ ᏂᎦᎥ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏂᏣᏛᏁᎸ
ᎤᏁᎳᏅᎯ. ᎤᏪᏅᏎᏃ, ᎠᎴ ᏭᏃᎮᎵᏙᎴ ᏂᎬᎢ ᎦᏚᎲ ᏂᎦᎥ ᎤᏍᏆ-
ᏂᎪᏗ ᏄᏛᏁᎸᏥᏌ.
39 ‘Turn back to thy house, and tell how great things God did
to thee;’ and he went away through all the city proclaiming
how great things Jesus did to him.
40 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁ ᏥᏌ ᏫᎤᎷᏨ, ᎾᏍᎩ ᏴᏫ ᏕᎬᏩᏓᏂᎸᏤᎢ;
ᏂᎦᏛᏰᏃ ᎬᏩᎦᏘᏰᎢ.
40 And it came to pass, in the turning back of Jesus, the mul-
titude received him, for they were all looking for him,
41ᎬᏂᏳᏉᏃ ᎤᎷᏤᎴ ᎠᏍᎦᏯᏤᎳ ᏧᏙᎢᏛ ᏄᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᏗᎦᎳ-
ᏫᎢᏍᏗᏱ;ᏥᏌᏃ ᏚᎳᏍᎬ ᎤᏓᏅᏁᎢ, ᎠᎴ ᎤᏔᏲᏎᎴ ᎦᏁᎸ ᎤᏴᏍ-
ᏗᏱ;
41 and lo, there came a man, whose name [is] Jairus, and he
was a chief of the synagogue, and having fallen at the feet of
Jesus, was calling on him to come to his house;
42ᏌᏉᎯᏳᏰᏃ ᎡᎮ ᎤᏪᏥ ᎠᎨᏳᏣ ᏔᎳᏚ ᎢᏴᏛ ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ, ᎠᎴ
ᎾᏍᎩ ᎠᏲᎱᏍᎨᎢ. ᎠᎢᏒᏃ ᎤᏂᏣᏘ ᏴᏫ ᎬᏩᏓᏡᏩᏍᏗᏕᎨᎢ.
42 because he had an only daughter about twelve years [old],
and she was dying. And in his going away, the multitudes
were thronging him,
43 ᎠᎨᏴᏃ ᎤᏢᎨ ᎩᎬ ᎤᏪᏅᎡᎮ ᏔᎳᏚ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᎬᏩᏓᎴᏅᎡᎸᎯ,
ᎤᏒᏅᎯ ᎨᏎ ᏂᎦᏛ ᎤᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᏓᎫᏴᎡᎲ ᎠᏂᎦᎾᎦᏘ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎩᎶ
ᎬᏩᏅᏬᏗ ᏱᎨᏎᎢ,
43 and a woman, having an issue of blood for twelve years,
who, having spent on physicians all her living, was not able to
be healed by any,
44 ᎾᏍᎩ ᎣᏂᏗᏢ ᎤᎷᎯᏍᏓᏁᎢ, ᎠᎴ ᎦᏓᎷᏯᏛ ᎤᏄᏩᎥ ᎤᏒᏂᎴᎢ;
ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᎩᎬ ᎤᏪᏅᎡᎲ ᎤᏲᎯᏍᏔᏁᎢ.
44 having come near behind, touched the fringe of his gar-
ment, and presently the issue of her blood stood.
45ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎦᎪ ᎠᏆᏒᏂᎦ? ᏂᎦᏛᏃ ᎤᎾᏓᏱᎸ,ᏈᏓ ᎠᎴ
ᎾᏍᎩ ᎠᏁᎯ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ;ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ, ᎤᏂᏣᏘ ᎨᏣᏓᏡᏫᏍᏗᏕᎦ
ᎠᎴ ᎨᏣᏁᏄᎳᏍᏗᎭ, ᏥᎪᏃ ᎦᎪ ᎠᏆᏒᏂᎦ ᎢᎭᏗᎭ?
45And Jesus said, ‘Who [is] it that touched me?’ and all deny-
ing, Peter and those with him said, ‘Master, the multitudes
press thee, and throng [thee], and thou dost say, Who [is] it
that touched me!’
46ᏥᏌᏃᎯᎠᏄᏪᏎᎢ,ᎩᎶᎠᏆᏒᏂᎦ; ᎦᏙᎴᎰᏍᎦᏰᏃᎠᏆᏓᏅᏬᏗ ᎨᏒ
ᎠᎩᏄᎪᏤᎸᎢ.
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46 And Jesus said, ‘Some one did touch me, for I knew power
having gone forth from me.’
47 ᎠᎨᏰᏃ ᎤᏙᎴᎰᏒ ᏄᏗᏍᎦᎸᎾ ᎨᏒᎢ, ᎤᎷᏤ ᎤᏪᎾᏫᏍᎨᎢ, ᎠᎴ
ᎢᎬᏱᏢ ᎤᏓᏅᏁᎴᎢ, ᏂᎦᏛᏃ ᏴᏫ ᎠᏂᎦᏔᎲ ᎤᏃᏁᎴ ᏅᏧᎵᏍᏙᏔᏅ
ᎤᏒᏂᎸᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎩᎳᏉ ᎢᏴᏛ ᎤᏗᏩᏒᎢ.
47 And the woman, having seen that she was not hid, trem-
bling, came, and having fallen before him, for what cause she
touched him declared to him before all the people, and how
she was healed presently;
48ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎴᎢ;ᎠᏇᏥ, ᎤᎦᎵᏍᏗ ᎭᏓᏅᏓᏓ; ᏦᎯᏳᏒ ᏣᏗᏫᏍᏓ;
ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᏥᎮᎾ.
48 and he said to her, ‘Take courage, daughter, thy faith hath
saved thee, be going on to peace.’
49ᎠᏏᏉ ᎦᏬᏂᏍᎨ ᎩᎶᎤᎷᏤᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᎦᏁᎸ
ᏅᏓᏳᎶᏒᎯ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᏤᏥ ᎤᏲᎱᏒ, ᏞᏍᏗ ᎯᏯᏕᏯᏙᏔᏅ
ᏗᏕᏲᎲᏍᎩ.
49 While he is yet speaking, there doth come a certain one
from the chief of the synagogue’s [house], saying to him —
‘Thy daughter hath died, harass not the Teacher;’
50ᎠᏎᏃ ᏥᏌ ᎤᏛᎦᏅ ᎤᏁᏤᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᏞᏍᏗ ᏱᏍᎦᎢᎮᏍᏗ;
ᏦᎯᏳᏎᏍᏗᏉ, ᏓᏳᏗᏩᏏᏃ.
50 and Jesus having heard, answered him, saying, ‘Be not
afraid, only believe, and she shall be saved.’
51ᎠᏓᏁᎸᏃᎤᏴᎸ, ᎥᏝ ᎩᎶᏳᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎴᎤᏴᏍᏗᏱ,ᏈᏓᎠᎴᏥᎻ
ᎠᎴᏣᏂ ᎤᏅᏒ, ᎠᎴ ᎠᎨᏳᏣ ᎤᏙᏓ ᎠᎴ ᎤᏥ.
51 And having come to the house, he suffered no one to go
in, except Peter, and James, and John, and the father of the
child, and the mother;
52 ᏂᎦᏛᏃ ᏓᎾᏠᏱᎮ ᎠᎴ ᎠᏂᏍᎪᏂᎮᎢ. ᎠᏎᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᏞᏍᏗ
ᏗᏣᏠᏱᎸᎩ; ᎥᏝ ᏳᏲᎱᏒ, ᎦᎵᎭᏉᏍᎩᏂ.
52 and they were all weeping, and beating themselves for her,
and he said, ‘Weep not, she did not die, but doth sleep;
53ᎢᎬᏩᏙᏢᏔᏁᏃ, ᎠᏂᎦᏔᎮᏰᏃ ᎤᏲᎱᏒᎯ ᎨᏒᎢ.
53 and they were deriding him, knowing that she did die;
54 ᏂᎦᏛᏃ ᏚᏄᎪᏫᏒ ᎠᎴ ᎤᏬᏯᏁᏒ ᎤᏯᏅᎮ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎯᎨᏳᏣ,
ᎭᏗᏛ.
54 and he having put all forth without, and having taken hold
of her hand, called, saying, ‘Child, arise;’
55ᎤᏓᏅᏙᏃᎤᎷᏥᏌᏁᎴᎢ, ᎠᎴ ᎩᎳᏉᎢᏴᏛᎤᏗᏛᎮᎢ; ᎤᏁᏤᏃ
ᎤᎵᏍᏓᏴᏗ ᎤᏂᏁᏗᏱ.
55 and her spirit came back, and she arose presently, and he
directed that there be given to her to eat;
56 ᏧᎦᏴᎵᎨᏃ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏎᎢ; ᎠᏎᏃ ᏚᏁᏤᎴ ᎩᎶ ᎤᏂᏃᏁᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ
ᎾᏍᎩ ᏄᎵᏍᏔᏅᎢ.
56 and her parents were amazed, but he charged them to say
to no one what was come to pass.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 9
1ᏫᏚᏯᎲᏃ ᏔᎳᏚ ᎢᏯᏂᏛ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ, ᏚᏁᎴ ᎾᏂᎥ ᎠᏂᏍᎩᎾ
ᎬᏩᏃᎯᏳᏗᏱ, ᎠᎴ ᏚᏂᏢᎬ ᏧᎾᏓᏅᏬᏗᏱ.

1 And having called together his twelve disciples, he gave
them power and authority over all the demons, and to cure
sicknesses,
2 ᏚᏅᏎᏃ ᎤᎾᎵᏥᏙᏅᏍᏗᏱᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎵ,
ᎠᎴ ᏧᏂᏢᎩ ᏧᏂᏅᏬᏗᏱ
2 and he sent them to proclaim the reign of God, and to heal
the ailing.
3ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ,ᏞᏍᏗ ᎪᎱᏍᏗ ᎢᏣᏓᏁᎳᏅᎩ ᎢᏣᎵᏍᏕᎸᏙᏗ
ᎢᏣᎢᏒᎢ, ᏞᏍᏗ ᏗᏙᎳᏅᏍᏗ, ᎠᎴ ᏕᎦᎶᏗ, ᎠᎴ ᎦᏚ, ᎠᎴ ᎠᏕᎸ; ᎠᎴ
ᎢᏥᏏᏴᏫᎭ ᏞᏍᏗ ᏔᎵ ᏗᏣᏄᏬ ᏱᏗᏥᏁᎮᏍᏗ.
3 And he said unto them, ‘Take nothing for the way, neither
staff, nor scrip, nor bread, nor money; neither have two coats
each;
4 ᎢᎸᎯᏢᏃ ᎠᏓᏁᎸ ᎢᏥᏴᎯᎮᏍᏗ ᎾᎭᏉ ᎢᏥᏁᏍᏗ, ᎠᎴ ᎾᎿ ᎢᏣᏂ-
ᎩᏍᎨᏍᏗ.
4 and into whatever house ye may enter, there remain, and
thence depart;
5 ᎩᎶᏃ ᏂᏗᏣᏓᏂᎸᎬᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ, ᎾᎿ ᎦᏚᎲ ᎢᏥᏄᎪᎨᏍᏗ, ᏗᏣᎳ-
ᏏᏕᏂ ᎪᏍᏚ ᏚᏅᎦᎸ ᏕᏥᏅᎪᎥᏗᏍᎨᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎧᏃᎮᏍᎩ ᎨᏎᏍᏗ
ᎤᎾᏡᏗᏍᎩ.
5 and as many as may not receive you, going forth from that
city, even the dust from your feet shake off, for a testimony
against them.’
6 ᎤᎾᏂᎩᏒᏃ ᏕᎦᏚᏩᏗᏒ ᎤᏁᏙᎴ ᎠᎾᎵᏥᏙᎲᏍᎨ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ,
ᎠᎴ ᏓᎾᏓᏅᏫᏍᎨ ᏂᎦᎥ ᎠᏁᏙᎲᎢ.
6And going forth they were going through the several villages,
proclaiming good news, and healing everywhere.
7 ᎡᎶᏛᏃ ᏅᎩ ᎢᎦᏚᎩ ᎨᏒ ᏍᎦᏚᎩ ᎠᏥᎦᏘᏗᏍᏗ ᎤᏛᎦᏁ ᏂᎦᏛ
ᏕᎤᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ; ᎠᎴ ᎤᏕᏯᏔᏁᎴᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᎩᎶ ᏣᏂ
ᎤᏲᎱᏒ ᏕᎤᎴᎯᏌᏅ ᎠᎾᏗᏍᎬᎢ;
7 And Herod the tetrarch heard of all the things being done by
him, and was perplexed, because it was said by certain, that
John hath been raised out of the dead;
8ᎩᎶᏃᎢᎳᏯ ᎦᎾᏄᎪᎩ ᎠᎾᏗᏍᎬᎢ; ᎢᎦᏛᏃ ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᎸᎯᏳ
ᏣᏁᎮ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ ᏚᎴᎯᏌᏅ ᎠᎾᏗᏍᎬᎢ.
8 and by certain, that Elijah did appear, and by others, that a
prophet, one of the ancients, was risen;
9ᎡᎶᏛᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᏣᏂ ᏥᏍᎫᏕᏒᎩ; ᎯᎠᏍᎩᏂ ᎦᎪ, ᎾᏍᎩ ᎯᎠ
ᏥᏄᏍᏗ ᏥᏥᏯᏛᎩᎭ?ᎤᏟᏂᎬᏁᎴᏃ ᎤᎪᏩᏛᏗᏱ.
9 and Herod said, ‘John I did behead, but who is this con-
cerning whom I hear such things?’ and he was seeking to see
him.
10 ᎨᏥᏅᏏᏛᏃ ᎢᎤᏂᎷᏨ, ᎬᏩᏃᏁᎴ ᏂᎦᏛ ᏄᎾᏛᏁᎸᎢ. ᏚᏘᏅᏎᏃ
ᎠᎴ ᎤᏅᏒ ᎨᏒ ᎢᎾᎨ ᏭᎶᏎ ᎦᏚᎲ ᎾᎥᏇᏣᏰᏗ ᏣᏃᏎᎰᎢ.
10 And the apostles having turned back, declared to him how
great things they did, and having taken them, he withdrew by
himself to a desert place of a city called Bethsaida,
11 ᏴᏫᏃ ᎤᎾᏙᎴᎰᏒ ᎬᏩᏍᏓᏩᏛᏎᎢ; ᎠᎴ ᏚᏓᏂᎸᏤᎢ, ᏚᏁᎢᏍᏓᏁᎴ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎵ, ᎠᎴ ᏚᏅᏩᏁ ᎤᏚᎸᏗ ᎢᏳᎾ-
ᎵᏍᏓᏁᎯ ᏗᎨᏥᏅᏬᏗᏱ.
11 and the multitudes having known did follow him, and hav-
ing received them, he was speaking to them concerning the
reign of God, and those having need of service he cured.
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12ᎢᎦᏃ ᎿᏉᎦᎶᏐᎲᏍᎨᎢ ᎬᏩᎷᏎᎴᏔᎳᏚᎢᏯᏂᏛᎠᎴ ᎯᎠᏂᎬᏩ-
ᏪᏤᎴᎢ,ᏘᏰᎵᎯᏍᏓ ᎤᏂᏣᏘ, ᎾᏍᎩ ᏩᏁᎾ ᏙᏗᎦᏚᎲ ᎠᎴ ᏙᏗᎦᎶᎨᏒ
ᎠᏂ ᎬᏩᏚᏫᏛ ᏫᏚᏂᏒᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏗ ᏭᏂᏩᏛᏗᏱ; ᎠᏂᏰᏃ
ᎢᎾᎨᏉ ᎨᏒ ᎢᏕᏙᎭ.
12 And the day began to decline, and the twelve having come
near, said to him, ‘Let away the multitude, that having gone
to the villages and the fields round about, they may lodge and
may find provision, because here we are in a desert place.’
13 ᎠᏎᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ; ᏂᎯ ᏗᏤᎳᏍᏓ. ᎯᎠᏃ ᏄᏂᏪᏎᎢ,
ᎯᏍᎩᏉ ᎦᏚ ᏙᏥᏰᎭ ᎠᎴ ᎠᏣᏗᏔᎵᏉᎢ; ᎢᏳᏍᎩᏂᏃᏅ ᏲᎩᏩᏎᏅ
ᏂᎦᏛ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏴᏫ ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏗ.
13And he said unto them, ‘Give ye them to eat;’ and they said,
‘We have no more than five loaves, and two fishes: except,
having gone, we may buy for all this people victuals;’
14 ᎯᏍᎩᏰᏃ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᎢᏴᏛ ᎾᏂᎡ ᎠᏂᏍᎦᏯ. ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴ
ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ,ᏩᎾᏅᎥᎦ ᎯᏍᎦᏍᎪᎯ ᎢᎫᏂᏨᏛ ᎨᏎᏍᏗ.
14 for they were about five thousand men. And he said unto
his disciples, ‘Cause them to recline in companies, in each
fifty;’
15ᎾᏍᎩᏃ ᏄᎾᏛᏁᎴᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎤᎾᏅᏗᏱ ᏂᏚᏅᎴᎢ.
15 and they did so, and made all to recline;
16 ᎯᏍᎩᏃ ᎦᏚ ᏚᎩᏎᎢ, ᎠᎴ ᏔᎵ ᎠᏣᏗ ᏚᏁᏎᎢ; ᎦᎸᎳᏗᏃ ᏫᏚᎧᎿᏅ
ᎤᎵᎮᎵᏤᎢ, ᎠᎴ ᎤᎬᎭᎷᏰᎢ, ᎠᎴ ᏚᏁᎴ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᏧᏂᏁᏗᏱ
ᎤᏂᏣᏘ.
16 and having taken the five loaves, and the two fishes, having
looked up to the heaven, he blessed them, and brake, and was
giving to the disciples to set before the multitude;
17 ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏁᏃ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏚᏃᎸᏎᎢ; ᎠᎴ ᎤᏄᏖᏎ ᎤᎵᎬᎭᎷᏴᎯ
ᎤᎾᏘᏰᎸᎯ ᏔᎳᏚ ᎢᏯᎧᎵᎢ ᏔᎷᏣ.
17 and they did eat, and were all filled, and there was taken up
what was over to them of broken pieces, twelve baskets.
18ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢᎾᏍᎩᎤᏩᏒ ᎨᏒ ᎠᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎬ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗ-
ᏙᎯ ᎠᏁᎮᎢ; ᏚᏛᏛᏁᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎦᎪ ᎬᏉᏎᎰ ᏴᏫ?
18 And it came to pass, as he is praying alone, the disciples
were with him, and he questioned them, saying, ‘Who do the
multitudes say me to be?’
19 ᎤᏂᏁᏨᏃ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᏣᏂ ᏗᏓᏬᏍᎩ; ᎢᎦᏛᏍᎩᏂ ᎢᎳᏯ;
ᎠᏂᏐᎢᏃ, ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᎸᎯᏳ ᎤᎾᏕᏅᎯ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ ᏚᎴᎯᏌᏅ
[ᎠᎾᏗᏍᎪᎢ.]
19And they answering said, ‘John the Baptist; and others, Eli-
jah; and others, that a prophet, one of the ancients, was risen;’
20 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᏂᎯᎾᏃ ᎦᎪ ᏍᎩᏲᏎᎭ? ᏈᏓ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ
ᏄᏪᏎᎢ, ᎦᎶᏁᏛᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ.
20 and he said to them, ‘And ye — who do ye say me to be?’
and Peter answering said, ‘The Christ of God.’
21ᎤᎵᏂᎩᏛᏃ ᏚᏅᏍᏓᏕᎴ ᏚᏁᏤᎴ ᎩᎶ ᎤᏂᏃᏁᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎾᏍᎩ,
21 And having charged them, he commanded [them] to say
this to no one,
22 ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎨᎢ, ᏴᏫ ᎤᏪᏥ ᎠᏎ ᎤᏣᏘ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏧᎩᎵᏳᏤᏗ
ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᏗᎬᏩᏲᎯᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᏗᏂᎳᏫᎩ ᎠᎴ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-
ᎠᏁᎶᎯ ᎠᎴ ᏗᏃᏪᎵᏍᎩ, ᎠᎴ ᎠᏥᎢᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᏦᎢᏁ ᎢᎦ ᏣᎦᎴ-
ᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ.

22 saying — ‘It behoveth the Son of Man to suffer many
things, and to be rejected by the elders, and chief priests, and
scribes, and to be killed, and the third day to be raised.’
23ᎯᎠᏃᏂᏚᏪᏎᎴ ᏂᎦᏛ, ᎢᏳᏃᎩᎶᎤᏚᎵᏍᎨᏍᏗᎠᎩᏍᏓᏩᏛᏍᏗᏱ
ᎤᏩᏒ ᎠᏓᏓᏱᎮᏍᏗ, ᎠᎴ ᎠᏱᏍᎨᏍᏗ ᏂᏚᎩᏨᏂᏒ ᎤᏤᎵ ᏧᏓᎿᏩᏛ,
ᎠᎴ ᎠᎩᏍᏓᏩᏕᎨᏍᏗ.
23 And he said unto all, ‘If any one doth will to come after
me, let him disown himself, and take up his cross daily, and
follow me;
24ᎩᎶᏰᏃᎤᏚᎵᏍᎨᏍᏗᎤᏍᏕᎸᏗᏱᎬᏅᎢᎤᏲᎱᏎᏗ ᎨᏎᏍᏗ; ᎩᎶᏍ-
ᎩᏂ ᎬᏅ ᎤᏲᎱᏎᎮᏍᏗ ᎠᏴ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎤᏍᏕᎸᏗ
ᎨᏎᏍᏗ.
24 for whoever may will to save his life, shall lose it, and who-
ever may lose his life for my sake, he shall save it;
25 ᎦᏙᏰᏃ ᏳᏁᏉᏥ ᏴᏫ ᎢᏳᏃ ᏂᎬ ᎡᎶᎯ ᎤᏤᎵ ᏱᏄᎵᏍᏔᏅ,
ᎤᏩᏒᏃ ᏳᏲᎱᏒ ᎠᎴ ᏯᎦᏓᎢᏅ.
25 for what is a man profited, having gained the whole world,
and having lost or having forfeited himself?
26 ᎩᎶᏰᏃ ᎠᏆᏕᎰᏍᎨᏍᏗ ᎠᏴ ᎠᎴ ᎠᎩᏁᏨᎢ, ᎾᏍᎩ ᏴᏫᎤᏪᏥ
ᎤᏕᎰᎯᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎾᎯᏳ ᎦᎷᏨᎭ ᎤᏄᏬᏍᏕᏍᏗ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ
ᎤᏩᏒ ᎤᏤᎵᎦ, ᎠᎴ ᎤᏙᏓ ᎤᏤᎵᎦ, ᎠᎴ ᎨᏥᎸᏉᏗ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ
ᎤᎾᏤᎵᎦ.
26 ‘For whoever may be ashamed of me, and of my words, of
this one shall the Son of Man be ashamed, when he may come
in his glory, and the Father’s, and the holy messengers’;
27 ᎠᏎᏃ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎢᏨᏃᏁᎭ, ᎩᎶ ᎠᏂ ᏓᏂᏙᎦ ᎥᏝ ᏴᏛᎾᏙᎴᎰᏏ
ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎬᏂᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎠᏂᎪᎲᎭ.
27 and I say to you, truly, there are certain of those here stand-
ing, who shall not taste of death till they may see the reign of
God.’
28 ᏧᏁᎳᏃ ᎢᏴᏛ ᏫᏄᏒᎸ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏪᏐᎢ, ᎯᎠ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ,
ᎾᏍᎩ ᏈᏓ ᎠᎴ ᏣᏂ ᎠᎴ ᏥᎻ ᏚᏘᏅᏎ ᎠᎴ ᎤᎿᎷᏎ ᎣᏓᎸ ᎤᏓᏙ-
ᎵᏍᏔᏅᏎᎢ.
28And it came to pass, after these words, as it were eight days,
that having taken Peter, and John, and James, he went up to
the mountain to pray,
29 ᎠᏓᏙᎵᏍᏗᎨᏃ ᏄᏍᏛ ᎤᎧᏛ ᎤᏓᏁᏟᏴᏎᎢ, ᎠᎴ ᏚᏄᏩᎥ ᎤᏁᎩᏳ
ᎠᎴ ᎬᏩᏥᏍᏓᎷᎩᏍᎩ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ.
29 and it came to pass, in his praying, the appearance of his
face became altered, and his garment white — sparkling.
30 ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᎬᏩᎵᏃᎮᏔᏁ ᎠᏂᏔᎵ ᎠᏂᏍᎦᏯ, ᎾᏍᎩ ᎼᏏ ᎠᎴ
ᎢᎳᏯᎨᏎᎢ,
30 And lo, two men were speaking together with him, who
were Moses and Elijah,
31ᎾᏍᎩ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᎤᎾᏄᏬᏍᏕ ᎬᏂᎨᏒ ᏄᎾᏛᏁᎴᎢ; ᎠᎴ ᎤᏂᏁ-
ᎢᏍᏔᏁ ᎤᎵᏍᏆᏕᏗᏱ ᎨᏒᏥᎷᏏᎵᎻ.
31 who having appeared in glory, spake of his outgoing that
he was about to fulfil in Jerusalem,
32 ᏈᏓᏍᎩᏂ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏁᎯ ᎤᏣᏘ ᏓᏂᎸᏍᎨᎢ; ᎤᏂᏰᏨᏃ
ᎤᏂᎪᎮ ᎤᏤᎵ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏂᏔᎵ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎦᏙᎬ
ᏗᏂᏙᎩ.
32 but Peter and those with him were heavy with sleep, and
having waked, they saw his glory, and the two men standing
with him.
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33 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᎿᏉ ᎬᏩᏓᏅᎡᎮᎢ, ᏈᏓ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ
ᏥᏌ, ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ, ᎣᏏᏳ ᎠᏂ ᏥᏕᏙᎭ; ᎠᎴ ᏦᎢ ᏫᏙᏥᎵᏦᏛᎦ;
ᏌᏉ ᏂᎯ ᏣᏤᎵᎦ, ᏌᏉᏃ ᎼᏏ ᎤᏤᎵᎦ, ᏌᏉᏃ ᎢᎳᏯ ᎤᏤᎵᎦ, ᎥᏝ
ᏯᎦᏔᎮ ᏂᎦᏪᏍᎬᎢ.
33 And it came to pass, in their parting from him, Peter said
unto Jesus, ‘Master, it is good to us to be here; and we may
make three booths, one for thee, and one for Moses, and one
for Elijah,’ not knowing what he saith:
34 ᎠᏏᏉ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏪᏍᎨᎢ ᎤᎶᎩᎳᏕᎢ ᎠᎴ ᎤᏄᏢᏔᏁᎢ; ᎠᎴ
ᎤᏂᏍᎦᎴ ᎤᏂᏄᏴᎸ ᎤᎶᎩᎸᎢ.
34 and as he was speaking these things, there came a cloud,
and overshadowed them, and they feared in their entering into
the cloud,
35 ᎤᎶᎩᎸᏃ ᏧᎶᏎ ᎧᏁᎬ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎨᎢ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏥᎨᏳᎢ
ᎠᏇᏥ, ᎾᏍᎩ ᎡᏣᏛᏓᏍᏓᏁᎮᏍᏗ.
35 and a voice came out of the cloud saying, ‘This is My Son
— the Beloved; hear ye him;’
36 ᎧᏁᎬ ᎤᎶᏐᏅ ᎤᏩᏒᏉ ᎠᏥᏩᏛᎮ ᏥᏌ. ᎡᎳᏪᏱᏉᏃ
ᎤᏅᏎᎢ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᎩᎶ ᏳᏂᏃᏁᎴ ᎾᎯᏳ ᎨᏒ ᏄᏍᏛ ᎤᏂᎪᎲᎢ.
36 and when the voice was past, Jesus was found alone; and
they were silent, and declared to no one in those days anything
of what they have seen.
37 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁ ᎾᏍᎩ ᎤᎩᏨᏛ ᏧᏂᎦᏐᎠᏒ ᎣᏓᎸᎢ, ᎤᏂᏣᏘ ᏴᏫ
ᏕᎬᏩᏠᏎᎢ.
37 And it came to pass on the next day, they having come
down from the mount, there met him a great multitude,
38ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏍᎦᏯ ᎾᎿ ᎤᎾᏓᏡᎬ ᎤᏪᎷᏁᎢ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎨᎢ,
ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ, ᎬᏍᏗᏰᏗᎭ ᏘᏯᎦᏃᏗᏱ ᎠᏇᏥ; ᎤᏩᏒᎯᏳᏰᏃ ᎠᏇᏥ
ᎾᏍᎩ;
38 and lo, a man from the multitude cried out, saying,
‘Teacher, I beseech thee, look upon my son, because he is
my only begotten;
39 ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ, ᎠᏓᏅᏙ ᎤᏂᏱᏍᎪᎢ, ᎠᎴ ᎩᎳᏉ ᎢᏴᏛ ᎨᎷᎲ-
ᏍᎪᎢ, ᎠᎴ ᎤᎸᏕᏍᏗᏍᎪᎢ ᎠᎴ ᏓᎭᏬᎢᎰᎢ, ᎤᏂᏆᎶᏛᏃ ᎦᏂᎳ
ᎤᏓᏅᎡᎰᎢ.
39 and lo, a spirit doth take him, and suddenly he doth cry out,
and it teareth him, with foaming, and it hardly departeth from
him, bruising him,
40ᎦᏥᏔᏲᏎᎸᏃ ᎨᏣᏍᏓᏩᏗᏙᎯᎤᏂᏄᎪᏫᏍᏗᏱ; ᎠᏎᏃᎤᏂᏄᎸᏅᎩ.
40 and I besought thy disciples that they might cast it out, and
they were not able.’
41ᏥᏌᏃᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;Ᏺ, ᏂᏦᎯᏳᏒᎾ ᎠᎴ ᎢᏣᎦᏔᎲᏛᎪᎯ
ᏥᏤᎭ! ᎢᎳᎪ ᏂᎪᎯᎴᏍᏗ ᎢᏨᏰᎳᏗᏙᎮᏍᏗ, ᎠᎴ ᎤᎾᏁᎳᎩ ᎢᏨᏰ-
ᎵᏎᎮᏍᏗ? ᎡᎯᏯᏘᏄᎦ ᏤᏥ.
41 And Jesus answering said, ‘O generation, unstedfast and
perverse, till when shall I be with you, and suffer you? bring
near hither thy son;’
42 ᎠᏏᏉᏃ ᏣᎢᏎᎢ ᎠᏍᎩᎾ ᎤᏍᏢᏂᏍᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᎤᎸᏕᏍᏔᏁᎢ.
ᏥᏌᏃ ᎤᏍᎦᏤ ᎦᏓᎭ ᎠᏓᏅᏙ ᎠᎴ ᎤᏅᏩᏁ ᎠᏲᎵ, ᎠᎴ ᏔᎵᏁ
ᎢᎤᏪᎧᏁᎴ ᎤᏙᏓ.
42 and as he is yet coming near, the demon rent him, and tore
[him] sore, and Jesus rebuked the unclean spirit, and healed
the youth, and gave him back to his father.

43 ᏂᎦᏛᏃ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏎ ᎤᏣᏘ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎨᏒ ᎤᏁᎳᏅᎯ.
ᏂᎦᏛᏃ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏒ ᏂᎦᎥ ᏥᏌ ᏄᏛᏁᎸᎢ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᎬᏩᏍ-
ᏓᏩᏗᏙᎯ;
43 And they were all amazed at the greatness of God, and
while all are wondering at all things that Jesus did, he said
unto his disciples,
44ᎯᎠᎾᏍᎩᏥᏂᏥᏪᎭᏩᏴᎭ ᏗᏥᎴᏂ; ᏴᏫᏰᏃᎤᏪᏥᏴᏫ ᏗᎨᏥ-
ᏲᎯᏎᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
44 ‘Lay ye to your ears these words, for the Son of Man is
about to be delivered up to the hands of men.’
45ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏳᏃᎵᏤ ᎾᏍᎩ ᏂᏚᏪᏎᎸᎢ, ᎠᎴ ᎨᎬᏍᎦᎳᏁᎴᎢ, ᎾᏍᎩ
ᏄᏂᎪᎲᎾ ᎨᏎᎢ; ᎠᎴ ᎠᏂᏍᎦᎢᎮ ᎬᏩᏛᏛᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᏄᏪᏒᎢ.
45 And they were not knowing this saying, and it was veiled
from them, that they might not perceive it, and they were
afraid to ask him about this saying.
46 ᎿᏉᏃ ᎤᏂᏃᎮᎴ ᎤᏅᏒ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᎾᏓᏡᎬ ᎤᏟ ᎠᏥᎸ-
ᏉᏗᏳ ᎨᏒᎢ.
46 And there entered a reasoning among them, this, Who may
be greater of them?
47ᏥᏌᏃᎤᏙᎴᎰᏒᏄᏍᏛᏓᎾᏓᏅᏖᏍᎬᏙᏧᎾᏓᏅᏛᎢ, ᎠᏲᎵ ᏭᏯᏅᎮ
ᎠᎴ ᎤᏬᎸ ᎾᎥ ᎤᏪᎧᏁᎢ,
47 and Jesus having seen the reasoning of their heart, having
taken hold of a child, set him beside himself,
48 ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎩᎶ ᏓᏓᏂᎸᎨᏍᏗ ᎯᎠ ᎠᏲᎵ ᎠᏴ ᏓᏆᏙᎥ
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎠᏴ ᏓᏆᏓᏂᎸᎨᏍᏗ; ᎩᎶᏃ ᎠᏴ ᏓᏆᏓᏂᎸᎨᏍᏗ,
ᏓᏓᏂᎸᎨᏍᏗᏅᏛᎩᏅᏏᏛ, ᎾᏍᎩᏰᏃᎤᏍᏗᎧᏂᏂᎯᏂᎦᏛᏂᏣᏛᏅᎢ,
ᎾᏍᎩ ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ.
48 and said to them, ‘Whoever may receive this child in my
name, doth receive me, and whoever may receive me, doth
receive Him who sent me, for he who is least among you all
— he shall be great.’
49 ᏣᏂᏃ ᎤᏁᏤ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ, ᎣᏥᎪᎥᎩ ᎠᏏᏴᏫ
ᎠᏂᏍᎩᎾ ᏕᎦᏄᎪᏫᏍᎬᎩ ᏕᏣᏙᎥ ᎬᏗᏍᎬᎩ; ᎣᏥᏅᏍᏓᏕᎸᎩᏃᏅᏓᎦ-
ᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ ᏂᎩᏍᏓᏩᏕᎬᎾ ᎨᏒᎢ.
49 And John answering said, ‘Master, we saw a certain one
in thy name casting forth the demons, and we forbade him,
because he doth not follow with us;’
50 ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ, ᏞᏍᏗ ᎡᏥᏅᏍᏓᏕᎸᎩ; ᎩᎶᏰᏃ ᏂᎦᏡ-
ᏗᏍᎬᎾ ᏱᎩ ᎾᏍᎩ ᎢᎦᎵᎪᏁᎯ.
50 and Jesus said unto him, ‘Forbid not, for he who is not
against us, is for us.’
51 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁ ᎿᏉ ᎠᏍᏆᎵᏍᎨ ᎦᎸᎳᏗ ᏣᎦᏓᏂᎸᎢᏍᏗᏱ,
ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎤᏓᏅᏖᏥᎷᏏᎵᎻ ᏭᎶᎯᏍᏗᏱ.
51 And it came to pass, in the completing of the days of his
being taken up, that he fixed his face to go on to Jerusalem,
52 ᏚᏅᏎᏃ ᎢᎬᏱ ᎠᏁᎩ; ᎤᏁᏅᏎᏃ, ᎠᎴ ᏌᎺᎵ ᎠᏁᎯ ᎤᏂᏚᎲ
ᏭᏂᏴᎴᎢ, ᎾᏍᎩ ᎬᏩᏛᏅᎢᏍᏓᏁᏗᏱ.
52 and he sent messengers before his face, and having gone
on, they went into a village of Samaritans, to make ready for
him,
53 ᎥᏝᏃ ᏱᏗᎬᏩᏓᏂᎸᏤᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᏥᎷᏏᎵᎻ ᏥᏩᎦᏙ
ᏅᏩᏍᏕᎢ.



ᎠᏯᏙᎸᎢ 10 107

53 and they did not receive him, because his face was going
on to Jerusalem.
54ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏃᏥᎻ ᎠᎴᏣᏂ ᎾᏍᎩ ᎤᏂᎪᎲ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ,
ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎣᏏᏉᏍᎪᏱᏰᎸᎾᏲᎩᏂᏁᏨᎠᏥᎸᎦᎸᎳᏗᏅᏓᏳᎶᎯᏍ-
ᏗᏱ ᎠᎴ ᎤᎾᎪᎲᏍᏙᏗᏱ ᎾᏍᎩᏯᎢᎳᏯ ᏄᏛᏁᎸᎢ?
54 And his disciples James and John having seen, said, ‘Sir,
wilt thou [that] we may command fire to come down from the
heaven, and to consume them, as also Elijah did?’
55ᎠᏎᏃ ᎤᎦᏔᎲᏒ ᏚᎬᏍᎪᎸᏁ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎥᏝ ᏱᏍᏗᎦᏔᎭ ᏄᏍᏛ
ᎠᏓᏅᏙ ᎢᏍᏗᎲᎢ.
55 and having turned, he rebuked them, and said, ‘Ye have not
known of what spirit ye are;
56 ᏴᏫᏰᏃᎤᏪᏥ ᏧᎷᏥᎸ ᎥᏝ ᏴᏫ ᏓᏅᏅ ᏱᏚᏛᏔᏂᎸ, ᏚᏍᏕᎸᎯᎸ-
ᏉᏍᎩᏂ.ᏅᏩᏓᎴᏃ ᏗᎦᏚᎲ ᏭᏂᎶᏎᎢ.
56 for the Son of Man did not come to destroy men’s lives, but
to save;’ and they went on to another village.
57 ᎠᎾᎢᏒᏃ ᏅᏃᎯ ᎯᎠ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ,
ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᏓᎬᏍᏓᏩᏗᏙᎵ ᏂᎦᎥ ᎮᏙᎲᎢ.
57 And it came to pass, as they are going on in the way, a
certain one said unto him, ‘I will follow thee wherever thou
mayest go, sir;’
58 ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᏧᎳ ᏚᏂᏔᎴᏐᎢ, ᏥᏍᏆᏃ ᎦᎳᏅᏛ Ꭰ-
ᏂᏃᎯᎵᏙᎯ ᏚᎾᏁᏍᏓᏝᎰᎢ; ᏴᏫᏍᎩᏂ ᎤᏪᏥ ᎥᏝ ᎢᎸᎯᏢ ᎠᏍᎪᎵ
ᎤᏠᏗᏱ ᏱᎩ.
58 and Jesus said to him, ‘The foxes have holes, and the fowls
of the heaven places of rest, but the Son of Man hath not
where he may recline the head.’
59 ᎤᏩᏓᎴᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᏍᎩᏍᏓᏩᏚᎦ. ᎠᏎᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,
ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᏍᏆᎵᏍᎪᎸᏓᏏ ᎢᎬᏱ ᎠᏇᏅᏍᏗᏱ ᏫᏥᏂᏐᏗᏱ ᎡᏙᏓ.
59 And he said unto another, ‘Be following me;’ and he said,
‘Sir, permit me, having gone away, first to bury my father;’
60ᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ ᏓᏂᏂᏏᏍᎨᏍᏗ ᏗᎬᏩᏂᏲᎱᎯᏎᎸᎯ;
ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎮᎾ ᏩᎵᏥᏙᎲᎦ ᏫᏃᎲᎵᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒᎢ.
60 and Jesus said to him, ‘Suffer the dead to bury their own
dead, and thou, having gone away, publish the reign of God.’
61ᏅᏩᏓᎴᏃ ᎾᏍᏉ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᏓᎬᏍᏓᏩᏗᏙᎵ; ᎠᏎᏃ
ᎢᎬᏱ ᎨᎾ ᏫᎦᏥᏲᎵᎦ ᏅᏛᏂᏂ ᏗᏇᏅᏒᎢ.
61 And another also said, ‘I will follow thee, sir, but first per-
mit me to take leave of those in my house;’
62ᏥᏌᏃᎯᎠᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎥᏝᎩᎶᎢ, ᏧᏏᏔᏛᎯᎦᏓᎷᎪᏗᏱᎠᎦᏔᎲᏃ,
ᏰᎵᎤᏁᎳᏅᎯᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᏫᎬᏩᏴᏍᏗ ᏱᎩ.
62 and Jesus said unto him, ‘No one having put his hand on a
plough, and looking back, is fit for the reign of God.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 10
1ᎾᏍᎩᏃ ᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎸ,ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏅᏩᎾᏓᎴ ᎦᎵᏆᏍᎪᎯ ᎢᏯᏂᏛ
ᎾᏍᏉᏚᏑᏰᏎᎢᎠᎴ ᏚᏅᏎᏔᎵ ᏧᎾᎵᎪᏅᏛᎢᎬᏱᏄᏁᏅᏍᏗᏱᏂᎦᏛ
ᏕᎦᏚᏩᏗᏒ ᎠᎴ ᏂᎬᎾᏛ, ᎾᎿ ᎤᏩᏒ ᏭᎷᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ.
1 And after these things, the Lord did appoint also other sev-
enty, and sent them by twos before his face, to every city and
place whither he himself was about to come,

2 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ,ᎤᎦᏛᎾᏨᎯ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎤᏣᏔ,
ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎯᏍᎩᏂ ᎠᏂᎦᏲᎵᏳ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎡᏣᏓᏙᎵᏍᏓᏏ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᎦᏛᎾᏨᎯ ᎤᏤᎵᎦ, ᏂᏙᏓᏳᏅᏍᏗᏱ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎯ
ᎾᎿ ᎤᎦᏛᎾᏤᎸᎢ.
2 then said he unto them, ‘The harvest indeed [is] abundant,
but the workmen few; beseech ye then the Lord of the harvest,
that He may put forth workmen to His harvest.
3 ᎢᏤᎾ; ᎬᏂᏳᏉ ᎢᏨᏅᎵ ᎤᏂᏃᏕᎾ ᎠᏂᎩᎾ ᏩᏲᎯ ᏥᏩᏂᎶᏍᎪ
ᎾᏍᎩᏯᎢ.
3 ‘Go away; lo, I send you forth as lambs in the midst of
wolves;
4 ᏞᏍᏗ ᏗᏥᏅᏒᎩ ᎠᏕᎸ ᏗᎦᎶᏗ, ᎠᎴ ᏕᎦᎶᏗ, ᎠᎴ ᏗᎳᏑᎶ; ᎠᎴ
ᏞᏍᏗ ᎩᎶ ᎡᏥᏲᎵᎸᎩ ᎢᏣᎢᏒᎢ.
4 carry no bag, no scrip, nor sandals; and salute no one on the
way;
5 ᎢᎸᎯᏢᏃ ᎠᏓᏁᎸ ᎢᏥᏴᎯᎮᏍᏗ, ᎢᎬᏱ,ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎡᎮᏍᏗ ᎠᏂ
ᎠᏓᏁᎸᎢ, ᎢᏣᏗᏍᎨᏍᏗ.
5 and into whatever house ye do enter, first say, Peace to this
house;
6 ᎢᏳᏃ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎤᏪᏥ ᎾᎿ ᎡᎮᏍᏗ, ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎢᏣᏤᎵᎦ
ᎤᎷᏤᏗ ᎨᏎᏍᏗ; ᎢᏳᏃᎾᎿᏁᎲᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ ᎢᏨᏒᏉᎢᏥᎷᏥᏌᏁᏗ
ᎨᏎᏍᏗ.
6 and if indeed there may be there the son of peace, rest on it
shall your peace; and if not so, upon you it shall turn back.
7 ᎠᎴ ᎾᎿᏉ ᎠᏓᏁᎸ ᎢᏥᏁᏍᏗ, ᎢᏣᎵᏍᏓᏴᏗᏍᎨᏍᏗ ᎠᎴ ᎢᏣᏗ-
ᏔᏍᎨᏍᏗ ᏄᏍᏛ ᎡᏥᏁᎲᎢ; ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᎯᏰᏃ ᏚᏳᎪᏗ ᎠᎫᏴᎡᏗᏱ
ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎢ. ᏞᏍᏗ ᏓᏓᏁᎳᏗᏒ ᏱᏤᏙᎵᏙᎮᏍᏗ
7 ‘And in that house remain, eating and drinking the things
they have, for worthy [is] the workman of his hire; go not
from house to house,
8ᎠᎴ ᎢᎸᎯᏢ ᎦᏚᎲ ᎢᏥᎷᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᏕᎨᏣᏓᏂᎸᎨᏍᏗ, ᏄᏍᏛ ᎨᏤᎳ-
ᏍᏗᏍᎬ ᎢᏣᎵᏍᏓᏴᏗᏍᎨᏍᏗ.
8 and into whatever city ye enter, and they may receive you,
eat the things set before you,
9ᎠᎴ ᏕᏥᏅᏫᏍᎨᏍᏗ ᏧᏂᏢᎩ ᎾᎿ ᎠᏁᎲᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᏕᏥᏪᏎᎮᏍᏗ,
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎾᎥᏂᏳ ᎢᏥᎷᏤᎸ.
9 and heal the ailing in it, and say to them, The reign of God
hath come nigh to you.
10 ᎢᎸᎯᏢᏍᎩᏂ ᎦᏚᎲ ᎢᏥᏴᎯᎮᏍᏗ, ᏂᏗᎨᏣᏓᏂᎸᎬᎾᏃ ᎢᎨᏎᏍᏗ,
ᎢᏥᏄᎪᎨᏍᏗ ᏕᎦᎳᏅᏛ ᎾᎿᏂ ᏫᏥᎶᏍᎨᏍᏗ, ᎯᎠ ᏂᏥᏪᏍᎨᏍᏗ,
10 ‘And into whatever city ye do enter, and they may not re-
ceive you, having gone forth to its broad places, say,
11ᎾᏍᏉᎪᏍᏚᏉᎢᏥᏚᎲ ᎦᎳᎨᏴᎢ, ᎾᏍᎩᎣᎩᏯᎸᎬᎢ ᎣᏥᏅᎪᎥᏗ
ᎢᏨᎢᏰᎭ; ᎠᏎᏃ ᎯᎠ ᏄᏍᏕᏍᏗ ᎢᏥᎦᏔᎮᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎾᎥᏂᏳ ᎢᏥᎷᏤᎸᎢ.
11 And the dust that hath cleaved to us, from your city, we do
wipe off against you, but this know ye, that the reign of God
hath come nigh to you;
12ᎠᏎᏃ ᎯᎠᏂᏨᏪᏎᎭ, ᎡᏍᎦᏉᎢᎦᎢᎤᏂᎩᎵᏲᎢᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗᏐᏓᎻ
ᎾᎯᏳ ᎢᎦ ᎨᏎᏍᏗ ᎤᏟᎯᏳ ᎾᏍᎩ ᎦᏚᎲᎢ.
12 and I say to you, that for Sodom in that day it shall be more
tolerable than for that city.
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13 ᎤᏲᏂᏳ ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ ᏂᎯ ᎪᎴᏏᏂ! ᎤᏲᎢᏳ ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ ᏂᎯ
ᏇᏣᏱᏗ! ᎢᏳᏰᏃ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏱᏙᎦᎸᏫᏍᏓᏁᎴᏔᏯ ᎠᎴ ᏌᏙᏂ
ᏂᎯ ᎢᏤᎲ ᏕᎦᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎢ, ᎪᎯᎩ ᏗᎬᏩᏂᏁᏟᏴᏛᏱᎨᏎ ᏚᎾᏓᏅᏛᎢ,
ᏧᏏᏕᎾ ᏱᏚᎾᏄᏩᎡ ᎠᎴ ᎪᏍᏚᎯ ᏳᎾᏅᏁᎢ.
13 ‘Woe to thee, Chorazin; woe to thee, Bethsaida; for if in
Tyre and Sidon had been done the mighty works that were
done in you, long ago, sitting in sackcloth and ashes, they had
reformed;
14 ᎠᏍᎡᏃ ᎤᏟ ᎣᏏᏳ ᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᏔᏯ ᎠᎴ ᏌᏙᏂ
ᎤᎵᏍᏆᎸᏗ ᎢᎦ ᎨᏎᏍᏗ ᎡᏍᎦᏉ ᏂᎯ.
14 but for Tyre and Sidon it shall be more tolerable in the
judgment than for you.
15 ᎠᎴ ᏂᎯ ᎨᏆᏂ ᎦᎸᎳᏗ ᎢᏴᏛ ᏤᏣᏌᎳᏓ, ᏨᏍᎩᏃ ᎢᏴᏛ ᏮᏓᏰ-
ᏣᎶᎥᏔᏂ.
15 ‘And thou, Capernaum, which unto the heaven wast ex-
alted, unto hades thou shalt be brought down.
16 ᎩᎶ ᏂᎯ ᎢᏣᏛᏓᏍᏓᏁᎮᏍᏗ ᎠᏴ ᎠᏆᏛᏓᏍᏓᏁᎮᏍᏗ; ᎩᎶᏃ
ᎢᏥᏂᏆᏘᎮᏍᏗ, ᎠᏴ ᎠᎩᏂᏆᏘᎮᏍᏗ; ᎩᎶᏃ ᎠᏴ ᎠᎩᏂᏆᏘᎮᏍᏗ
ᎦᏂᏆᏘᎮᏍᏗ ᏅᏛᎩᏅᏏᏛ.
16 ‘He who is hearing you, doth hear me; and he who is putting
you away, doth put me away; and he who is putting me away,
doth put away Him who sent me.’
17 ᎦᎵᏆᏍᎪᎯᏃ ᎢᏯᏂᏛ ᏔᎵᏁ ᎤᏂᎷᏤ ᎤᎵᎮᎵᏍᏗ ᏚᏁᏓᏅᏖᎢ,
ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎨᎢ, ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎠᏂᏍᎩᎾ ᎾᏍᏉ ᎢᎪᎪᎯᏳᎲᏍᎦ ᏂᎯ
ᏕᏣᏙᎥ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ.
17 And the seventy turned back with joy, saying, ‘Sir, and the
demons are being subjected to us in thy name;’
18ᎯᎠᏃᏂᏚᏪᏎᎴᎢ,ᏎᏓᏂᏥᎪᎥᎩᎠᎾᎦᎵᏍᎩᎦᎸᎳᏗᏨᏗᎦᏙᎠᏍᎪ
ᎾᏍᎩᏯ ᏓᏳᏙᎠᏒᎩ.
18 and he said to them, ‘I was beholding the Adversary, as
lightning from the heaven having fallen;
19 ᎬᏂᏳᏉ ᎢᏨᏯᎵᏍᎪᎸᏓᏏ ᏗᏣᎳᏍᏓᎡᏗᏱ ᎢᎾᏛ ᎠᎴ ᏗᏂᏙᎬ
ᏗᎾᏓᏨᏯᏍᏗᏍᎩ, ᎠᎴ ᎢᏣᏓᎵᏁᎯᏕᏗᏱ ᏂᎦᎥ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎨᏒ
ᎠᎦᏍᎩ; ᎥᏝ ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᏰᎵ ᎤᏲ ᎢᎨᏨᏁᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ.
19 lo, I give to you the authority to tread upon serpents and
scorpions, and on all the power of the enemy, and nothing by
any means shall hurt you;
20 ᎠᏎᏍᎩᏂᏃᏅ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎥᏝᏍᏗ ᏱᏣᎵᎮᎵᏍᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩ
ᏗᏓᏅᏙ ᎨᏦᎯᏳᏒᎢ; ᎢᏣᎵᎮᎵᎨᏍᏗᏍᎩᏂᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ ᏕᏣᏙᎥ
ᎦᎸᎳᏗ ᏦᏒ ᏫᏗᎪᏪᎸᎢ.
20 but, in this rejoice not, that the spirits are subjected to you,
but rejoice rather that your names were written in the heav-
ens.’
21 ᎾᎯᏳ ᏥᏌ ᎤᎵᎮᎵᏤ ᎤᏓᏅᏙᎩᎯ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎬᏯᎵᎡᎵᏤᎭ
ᎡᏙᏓ ᏣᎬᏫᏳᎯ ᎦᎸᎳᏗ ᎠᎴ ᎡᎶᎯ, ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏥᏕᎲᏍᎦᎳᏁᎸ
ᎠᏂᏏᎾᏌᏂ ᎠᎴ ᎠᏁᏯᏔᎯ, ᏗᏂᏲᎵᏃ ᏥᏕᎯᎾᏄᎪᏫᏎᎸ; ᎥᎥ, ᎡᏙᏓ;
ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎣᏏᏳ ᏣᏰᎸᏅᎯ.
21 In that hour was Jesus glad in the Spirit, and said, ‘I do con-
fess to thee, Father, Lord of the heaven and of the earth, that
Thou didst hide these things from wise men and understand-
ing, and didst reveal them to babes; yes, Father, because so it
became good pleasure before Thee.

22 ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ ᏓᎩᏲᎯᏎᎸ ᎡᏙᏓ; ᎥᏝ ᎠᎴ ᎩᎶ ᏯᎦᏔᎭ ᎾᏍᎩ ᎨᏒ
ᎤᏪᏥ, ᎠᎦᏴᎵᎨᎤᏩᏒ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩᎠᎦᏴᎵᎨ ᎨᏒᎤᏪᏥᎤᏩᏒ, ᎠᎴ
ᎩᎶ ᏥᎾᏄᎪᏫᏏ ᎡᎳᎤᏪᏥ.
22 ‘All things were delivered up to me by my Father, and no
one doth know who the Son is, except the Father, and who the
Father is, except the Son, and he to whom the Son may wish
to reveal [Him].’
23 ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏃ ᎢᏗᏢ ᏭᎦᏔᎲᏍᏔᏅ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᎤᏅᏒ
ᎨᏒᎢ, ᏗᎦᎸᏉᏔᏅᎯ ᏗᎦᏙᎵ ᎾᏍᎩ ᏥᏓᎪᏩᏘᎭ ᏂᎯ ᏥᏥᎪᏩᏘᎭ;
23 And having turned unto the disciples, he said, by them-
selves, ‘Happy the eyes that are perceiving what ye perceive;
24ᎢᏨᏲᏎᏰᏃᎤᏂᏣᏛᎩᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩᎠᎴᎤᏂᎬᏫᏳᎯᎤᎾᏚᎸᎲᎩ
ᏂᎯ ᏥᏥᎪᏩᏘᎤᏂᎪᏩᏛᏗᏱ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏳᏂᎪᎮᎢ; ᎠᎴ ᎤᎾᏛᎪᏗᏱ
ᎾᏍᎩ ᏂᎯ ᏥᏣᏛᎩᎭ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏳᎾᏛᎦᏁᎢ
24 for I say to you, that many prophets and kings did wish to
see what ye perceive, and did not see, and to hear what ye
hear, and did not hear.’
25 ᎬᏂᏳᏉᏃ, ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏗᎪᏏᏏᏍᎩ ᏚᎴᏁᎢ, ᎠᎴ
ᎤᎪᎵᏰᏍᎬᎯᎠᏄᏪᏎᎢ,ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ, ᎦᏙᏯᏆᏛᏁᎸᎠᏆᏤᎵᏱᏂᎦ-
ᎵᏍᏓ ᎬᏂᏛ ᎠᎵᏍᏆᏗᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ?
25 And lo, a certain lawyer stood up, trying him, and saying,
‘Teacher, what having done, life age-during shall I inherit?’
26 ᎯᎠᏃ ᎾᏥᏪᏎᎴᎢ, ᎦᏙ ᎬᏅ ᎪᏪᎳ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏱ? ᎦᏙ
ᎤᏍᏙ ᎯᎪᎵᏰᏍᎪᎢ?
26 And he said unto him, ‘In the law what hath been written?
how dost thou read?’
27ᏧᏁᏨᏃᎯᎠᏄᏪᏎᎢ,ᎯᎨᏳᏎᏍᏗᏱᎰᏩᏣᏁᎳᏅᎯ, ᎲᏗᏍᎨᏍᏗ
ᏂᎦᎥ ᏣᎾᏫ ᏣᎸᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᏣᏓᏅᏙᎩ, ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᏣᎵᏂᎬᎬᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᎥ
ᏣᏓᏅᏖᏗ ᎨᏒᎢ; ᎾᎥᏃ ᎢᏗᏍᏓᏓᎳ ᏨᏒ ᏂᏣᏓᎨᏳᏒ ᎾᏍᎩᏯ ᏂᎨᏳ-
ᏎᏍᏗ.
27 And he answering said, ‘Thou shalt love the Lord thy God
out of all thy heart, and out of all thy soul, and out of all thy
strength, and out of all thy understanding, and thy neighbour
as thyself.’
28ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᏰᎵᏉ ᏂᏫ; ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎿᏛᏁᎮᏍᏗ, ᎲᏁᏍᏗᏃ.
28And he said to him, ‘Rightly thou didst answer; this do, and
thou shalt live.’
29ᎠᏎᏃᎤᏚᎵᏍᎬᎤᏚᏓᎴᏍᏗᏱ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᏥᏌ,ᎦᎪᏃ ᎾᎥ ᎢᏦᎩ-
ᎾᏓᎳ?
29 And he, willing to declare himself righteous, said unto Je-
sus, ‘And who is my neighbour?’
30 ᏥᏌᏃ ᏧᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᏥᎷᏏᎵᎻ ᎤᏂᎩᏎ
ᏤᎵᎪᎤᏪᏅᏎᎢ, ᏗᎾᏓᎾᏌᎲᏍᎩᏃ ᏚᎾᏓᏩᏛᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᏕᎬᏩ-
ᏄᏪᏎ ᏚᏄᏩᎥᎢ, ᎠᎴ ᎬᏩᎵᎥᏂᎴᎢ, ᎠᎴ ᎤᎾᏓᏅᏎ ᎬᏩᏕᏤ ᎠᏰᎵ ᎢᏴᏛ
ᎤᏲᎱᏒᎯ ᎨᏎᎢ.
30 and Jesus having taken up [the word], said, ‘A certain man
was going down from Jerusalem to Jericho, and fell among
robbers, and having stripped him and inflicted blows, they
went away, leaving [him] half dead.
31ᎠᏰᎵᏃ ᏄᏮᏔᏁᎩᎶᎢᏳᏍᏗᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯᎾᎿᏂᎦᏅᏅᏗᎤᎶᏎᎢ;
ᎤᎪᎲᏃ ᎠᏂᏗᏢᏉ ᏄᎶᏎᎢ.
31 ‘And by a coincidence a certain priest was going down in
that way, and having seen him, he passed over on the opposite
side;
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32ᎠᎴ ᎾᏍᏉᎠᎵᏫ ᎾᎿ ᎡᏙᎲ, ᎤᎷᏤ ᎤᎦᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᎠᏂᏗᏢᏉ
ᏄᎶᏎᎢ.
32 and in like manner also, a Levite, having been about the
place, having come and seen, passed over on the opposite side.
33ᎩᎶᏍᎩᏂᎢᏳᏍᏗᏌᎺᎵᏱᎡᎯᎠᎢᏒᎢ, ᎤᎷᏤᎦᏅᎢ; ᎤᎪᎲᏃ
ᎤᏪᏙᎵᏤᎢ;
33 ‘But a certain Samaritan, journeying, came along him, and
having seen him, he was moved with compassion,
34 ᎠᎴ ᏭᎷᏤ ᎠᎴ ᏚᎸᎡᎴ ᏓᏥᏐᏅᏅᎢ, ᎠᎴ ᎪᎢ ᎩᎦᎨᏃ-ᎠᏗᏔᏍᏗ
ᏓᏍᏚᏞᎮᎢ, ᎠᎴ ᎤᏩᏒ ᎤᎩᎸᏙᏗ ᎤᎩᎸᏔᏁᎢ, ᏧᏂᏒᏍᏗᏱᏃ ᎠᏓᏁᎸ
ᎤᏘᏃᎴᎢ, ᎠᎴ ᎤᏍᏆᏂᎪᏔᏁᎢ.
34 and having come near, he bound up his wounds, pouring
on oil and wine, and having lifted him up on his own beast,
he brought him to an inn, and was careful of him;
35ᎤᎩᏨᏛᏃ ᎿᏉ ᎤᏂᎩᏒ, ᏔᎵ ᎠᏂᎩᏏ ᏧᎾᎬᏩᎶᏗ ᏑᎴᏎᎢ, ᎠᎴ
ᏚᏁᎴ ᎦᏁᎳ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ,ᎯᏍᏆᏂᎪᏕᏍᏗ, ᎢᎦᎢᏃ ᏫᎦᎶᏒᏍᏗ-
ᏍᎬ ᏣᎫᏴᎯᏙᎸᎢ, ᎢᏥᎷᏨᎭ ᎢᎬᏯᎫᏴᎡᎸᎭ.
35 and on the morrow, going forth, taking out two denaries,
he gave to the innkeeper, and said to him, Be careful of him,
and whatever thou mayest spend more, I, in my coming again,
will give back to thee.
36ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩᏦᎢ ᎢᏯᏂᏛ ᎨᏒ, ᏂᎯ ᎭᏓᏅᏖᏍᎬ, ᎦᎪ ᎾᎥ ᎢᏧᎾᏓᎳ
ᏅᏩᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᏗᎾᏓᎾᏌᎲᏍᎩ ᏥᏚᎾᏓᏩᏛᏔᏁᎢ?
36 ‘Who, then, of these three, seemeth to thee to have become
neighbour of him who fell among the robbers?’
37 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ,ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᏪᏙᎵᏨᎯ. ᎿᏉᏃᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏎ-
ᎴᎢ, ᎮᎾ, ᎠᎴ ᏂᎯ ᎾᏍᎩᏯ ᏫᎾᏛᎦ.
37 and he said, ‘He who did the kindness with him,’ then Jesus
said to him, ‘Be going on, and thou be doing in like manner.’
38 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁ ᎠᎾᎢᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎢᎸᎯᏢ ᎦᏚᎲ ᎤᎷᏤᎢ; ᎩᎶᏃ
ᎢᏳᏍᏗ ᎠᎨᏴᎹᏗ ᏧᏙᎢᏛ ᏚᏓᏂᎸᏤ ᎦᏁᎸᎢ.
38 And it came to pass, in their going on, that he entered into
a certain village, and a certain woman, by name Martha, did
receive him into her house,
39ᎤᎸᏃ ᎡᎮᎺᎵ ᏧᏙᎢᏛ, ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᎤᏬᎴᏥᏌ ᏚᎳᏍᎬᎢ,
ᎠᎴ ᎤᏛᏓᏍᏕ ᎦᏬᏂᏍᎬᎢ.
39 and she had also a sister, called Mary, who also, having
seated herself beside the feet of Jesus, was hearing the word,
40 ᎹᏗᏍᎩᏂ ᎤᏪᎵᎯᏍᏗᏍᎨ ᎤᏣᏘ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ, ᎠᎴ ᎤᎷᏤᎴ
ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᏝᏍᎪ ᎪᎱᏍᏗ ᏰᎵᎭ ᎥᎩᎸ ᏣᏋᏕᏨ ᏣᎩᎯ-
ᏯᏍᏓᏁᎸ ᎠᏋᏒᏉ ᎪᎱᏍᏗ ᎢᏨᏯᏛᏁᏗᏱ? ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏘᏁᏥ
ᏓᎩᏍᏕᎸᏗᏱ.
40 and Martha was distracted about much serving, and having
stood by him, she said, ‘Sir, dost thou not care that my sister
left me alone to serve? say then to her, that she may partake
along with me.’
41ᏥᏌᏃ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ,ᎹᏗ,ᎹᏗ, ᎤᏣᏘ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏣᎦᏌ-
ᏯᏍᏛ ᏤᎵᎯᏍᏗᎭ ᎠᎴ ᏣᏕᏯᏙᏗᎭ;
41 And Jesus answering said to her, ‘Martha, Martha, thou art
anxious and disquieted about many things,
42 ᏑᏓᎴᎩᏉ ᏍᎩᏂ ᎤᏚᎸᏗ; ᎠᎴᎺᎵ ᎤᏑᏰᏒ ᎾᏍᎩ ᎣᏌᏂ ᎨᏒᎢ,
ᎾᏍᎩ ᎦᏰᏥᎩᎡᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎩ.

42 but of one thing there is need, and Mary the good part did
choose, that shall not be taken away from her.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 11
1 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎬ ᎢᎸᎯᏢ, ᎤᏑᎵᎪᏨ,
ᎠᏏᏴᏫ ᎤᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᏍᎩᏰᏲᎲᎦ ᎣᎦᏓ-
ᏙᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎾᏍᎩᏣᏂ ᏥᏄᏛᏁᎴ ᏥᏚᏪᏲᏁ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ.
1 And it came to pass, in his being in a certain place praying,
as he ceased, a certain one of his disciples said unto him, ‘Sir,
teach us to pray, as also John taught his disciples.’
2ᎯᎠᏃᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎢᏣᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎯᎠᏂᏥᏪᏍᎨᏍᏗ,ᎣᎩᏙᏓ
ᎦᎸᎳᏗ ᎮᎯ, ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ ᏕᏣᏙᎥᎢ;ᏨᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᏫᎦᎾᏄᎪᎢ;
ᎭᏓᏅᏖᏍᎬ ᏫᏂᎦᎵᏍᏓ ᎡᎶᎯ ᎾᏍᎩᏯ ᎦᎸᎳᏗ ᏥᏂᎦᎵᏍᏗᎭ.
2 And he said to them, ‘When ye may pray, say ye: Our Fa-
ther who art in the heavens; hallowed be Thy name: Thy reign
come; Thy will come to pass, as in heaven also on earth;
3ᎣᎦᎵᏍᏓᏴᏗ ᏍᎩᏁᎮᏍᏗ ᏂᏚᎩᏨᏂᏒᎢ.
3 our appointed bread be giving us daily;
4ᎠᎴ ᏗᎨᏍᎩᎥᏏᏉ ᎣᎩᏍᎦᏅᏨᎢ; ᎠᏴᏰᏃ ᎾᏍᏉ ᏗᎦᏲᏥᏁᎰ ᏂᎦᏛ
ᏦᏥᏚᎩ; ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᎤᏓᎪᎵᏰᏗᏱ ᏫᏗᏍᎩᏯᏘᏅᏍᏔᏅᎩ; ᏍᎩᏳ-
ᏓᎴᏍᎨᏍᏗᏉᏍᎩᏂ ᎤᏲ ᎨᏒᎢ.
4 and forgive us our sins, for also we ourselves forgive every
one indebted to us; and mayest Thou not bring us into temp-
tation; but do Thou deliver us from the evil.’
5ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎦᎪ ᎯᎠ ᏥᏂᏣᏛᏅᎤᎵᎢ ᏰᎭ, ᎠᎴ ᎡᏃᏱ ᎠᏰᎵ
ᏱᏭᎷᏤᎸ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏱᏄᏪᏎᎸ,ᎩᎾᎵᎢ, ᏦᎢ ᎦᏚ ᏗᏍᏆᏙᎳᏍᏓ;
5And he said unto them, ‘Who of you shall have a friend, and
shall go on unto him at midnight, and may say to him, Friend,
lend me three loaves,
6ᎣᎩᎾᎵᎢᏰᏃ ᎠᎢᏒ ᎠᎩᎷᏥ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᏯᎩᎭ ᏥᏰᎳᏍᏙᏗ;
6 seeing a friend of mine came out of the way unto me, and I
have not what I shall set before him,
7 ᎾᏍᎩᏃ ᏗᏯᎥ ᏴᏓᎧᏁᎩ ᎯᎠ ᏱᏅᏓᎦᏫ, ᏞᏍᏗ ᏍᏆᏕᏯᏙᏔᏅᎩ;
ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᎦᏳᎳ ᎠᏍᏚᎭ, ᏗᏂᏲᎵᏃ ᏗᏇᏥ ᎣᏥᏂᏝᎠ, ᎥᏝ ᏰᎵ ᏴᎦᎦ-
ᏗᏛ ᏱᏙᎦᎬᎥᏏ.
7 and he from within answering may say, Do not give me trou-
ble, already the door hath been shut, and my children with me
are in the bed, I am not able, having risen, to give to thee.
8ᎢᏨᏲᏎᎭᎬᏩᏗᏛᏗᏂᎨᏒᎾᎠᎴᏗᎬᏩᏁᏗᏂᎨᏒᎾᏱᎩ, ᎤᎾᎵᎢᏉ
ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ, ᎾᏑᎵᎪᎬᎾᏍᎩᏂ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗᏯᏗᏛᎠᎴᏱᏕᎠᎲᏏ ᏂᎦᎥ
ᏚᏚᎵᏍᎬᎢ.
8 ‘I say to you, even if he will not give to him, having risen, be-
cause of his being his friend, yet because of his importunity,
having risen, he will give him as many as he doth need;
9 ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ, ᎢᏥᏔᏲᎭ, ᎠᏎ ᏓᏰᏥᏁᎵ; ᎢᏥᏲᎦ, ᎠᏎ
ᏓᏥᏩᏛᎯ; ᎢᏨᏂᎦ, ᎠᏎ ᏓᏰᏥᏍᏚᎢᎡᎵ;
9 and I say to you, Ask, and it shall be given to you; seek, and
ye shall find; knock, and it shall be opened to you;
10 ᎾᏂᎥᏉᏰᏃ ᎩᎶ ᏣᏂᏔᏲᎯᎰ ᎨᏥᏁᎰᎢ; ᎩᎶᏃ ᏧᏲᎰ ᎠᏩᏘᏍᎪᎢ;
ᎩᎶᏃ ᏥᏫᎬᏂᎰ ᎠᏥᏍᏚᎢᎡᎰᎢ.
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10 for every one who is asking doth receive; and he who is
seeking doth find; and to him who is knocking it shall be
opened.
11ᎢᏳᎠᎴᎩᎶᎯᎠᏥᏂᏣᏛᏅᎢᏥᎦᏴᎵᎨ ᎨᏒᎤᏪᏥᎦᏚᏳᏔᏲᏎᎭ,
ᏥᏌᏅᏯᏉᏯᎲᏏ? ᎢᏳᎠᎴ ᎠᏣᏗᏳᏔᏲᏎᎭ, ᏥᎪᎠᏣᏗᎤᏅᏁᏗ
ᎨᏒ ᎢᎾᏛᏉ ᏱᎦᏅᎥᏏ?
11 ‘And of which of you — the father — if the son shall ask
a loaf, a stone will he present to him? and if a fish, will he
instead of a fish, a serpent present to him?
12ᎢᏳᎠᎴᎤᏪᏥᏳᏔᏲᏎᎸ, ᏥᎪ ᎦᏙᎬ-ᎠᏓᏨᏯᏍᏗᏍᎩᏱᎦᏅᎥᏏ.
12 and if he may ask an egg, will he present to him a scorpion?
13ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏳᏃ ᏂᎯ ᎢᏥᏲᎢ, ᏱᏥᏏᎾᎯ ᎣᏍᏛ ᎨᏒ ᏗᏥᏁ-
ᏗᏱ ᏗᏤᏥ, ᎤᏟᎯᏳ ᏄᏛᏅᎢᏍᏗ ᎢᏥᏙᏓ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ ᏧᏁᏗᏱ
ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ ᎬᏩᏔᏲᏎᎯ!
13 If, then, ye, being evil, have known good gifts to be giving
to your children, howmuch more shall the Father who is from
heaven give the Holy Spirit to those asking Him!’
14ᎠᏍᎩᎾᏃ ᎦᏄᎪᏫᏍᎨᎢ, ᎠᎴ ᎤᏩᎨᏫ ᎨᏎᎢ. ᎯᎠ Ꮓ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ,
ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎩᎾ ᎤᏄᎪᏨ ᎤᏩᎨᏫ ᎤᏬᏂᏎᎢ; ᏴᏫᏃ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏎᎢ.
14 And he was casting forth a demon, and it was dumb, and
it came to pass, the demon having gone forth, the dumb man
spake, and the multitudes wondered,
15 ᎢᎦᏛᏍᎩᏂ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᎠᏂᏍᎩᎾ ᏕᎦᏄᎪᏫᏍᎦ ᎤᏍᏕᎵᎭ
ᏇᎵᏥᏆ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᏂᏍᎩᎾ ᎤᎾᏤᎵᎦ.
15 and certain of them said, ‘By Beelzeboul, ruler of the
demons, he doth cast forth the demons;’
16 ᎠᏂᏐᎢᏃ ᎬᏩᎪᎵᏰᏍᎬ, ᎬᏩᏔᏲᏎᎴ ᏧᎾᏄᎪᏫᏎᏗᏱ ᎤᏰᎸᏛ
ᎦᎸᎳᏗ ᏅᏓᏳᎶᏒᎯ.
16 and others, tempting, a sign out of heaven from him were
asking.
17 ᎠᏎᏃ ᎠᎦᏔᎮ ᏄᏍᏛ ᏓᎾᏓᏅᏖᏍᎬ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᏂᎦᎥ ᎠᏰᎵ
ᏕᎪᏢᏒᎢᏔᎵᏥᎾᏓᏗᏍᎪᎤᏩᏒᏣᏓᏡᏗᏍᎪᎢ, ᎠᏲᎪᏉ; ᎠᎴ ᏏᏓᏁᎸ
ᏔᎵ ᏥᏄᏓᎣ ᎤᏩᏒ ᏣᏓᏡᏗᏍᎪ ᎠᏲᎪᎢ.
17 And he, knowing their thoughts, said to them, ‘Every king-
dom having been divided against itself is desolated; and house
against house doth fall;
18 ᎢᏳ ᎠᎴ ᏎᏓᏂ ᏔᎵ ᏱᏄᏓᎠ ᎤᏩᏒ ᏯᏓᏡᏗᎭ, ᎦᏙ ᏱᎦᎵᏍᏙᏓ
ᏱᏂᎬᏩᏍᏗᏉ ᎤᏤᎵᎪᎯ? ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᏇᎵᏥᏆ ᎤᏍᏕᎵᎭ
ᎠᏂᏍᎩᎾ ᏥᏕᎦᏄᎪᏫᏍᎦ ᏥᏍᎩᏲᏎᎭ.
18 and if also the Adversary against himself was divided, how
shall his kingdom be made to stand? for ye say, by Beelzeboul
is my casting forth the demons.
19 ᎢᏳᏃ ᏇᎵᏥᏆ ᏯᎩᏍᏕᎵᎭ ᎠᏂᏍᎩᎾ ᏕᏥᏄᎪᏫᏍᎬᎢ, ᎦᎪ
ᎤᏂᏍᏕᎵᎭ ᏗᏤᏥ ᎾᏍᎩ ᏓᏂᏄᎪᏫᏍᎬᎢ? ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎾᏍᎩ
ᏗᎨᏧᎪᏓᏁᎯ ᎨᏎᏍᏗ.
19 ‘But if I by Beelzeboul cast forth the demons — your sons,
by whom do they cast forth? because of this your judges they
shall be;
20 ᎢᏳᏍᎩᏂ ᎠᏴ ᎠᏂᏍᎩᎾ ᏕᏥᏄᎪᏫᏍᎬ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎦᏰᏌᏛ
ᏱᎬᏗᎭ, ᎥᏝ ᏳᏜᏏᏛᎭᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎢᏥᎷᏤᎸᎢ.
20 but if by the finger of God I cast forth the demons, then
come unawares upon you did the reign of God.

21 ᎢᏳᏃ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᎵᏍᎦᏍᏙᏗ ᎬᏰᎯ ᏯᎦᏘᏯ ᎦᏁᎸᎢ
ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᏄᏍᏛ ᎤᎿᎥᎢ.
21 ‘When the strong man armed may keep his hall, in peace
are his goods;
22 ᎤᏟᏍᎩᏂ ᎢᏳᎵᏂᎩᏛ ᏳᏃᎵᎸ ᎠᎴ ᏳᏎᎪᎩᏒ, ᎤᎩᎡᎰ ᏂᎦᏛ
ᎤᎵᏍᎦᏍᏙᏗ ᎤᎵᏍᎦᏍᏙᏔᏅᎢ, ᎠᎴ ᎠᏯᏙᎯᎰ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎤᏓᏬ-
ᏅᎲᎢ.
22 but when the stronger than he, having come upon [him],
may overcome him, his whole-armour he doth take away in
which he had trusted, and his spoils he distributeth;
23 ᎩᎶ ᎾᏆᎵᎪᏁᎲᎾ ᏥᎨᏐ ᎠᏆᏡᏗᏍᎪᏉ; ᎩᎶᏃ ᏃᏍᏗᏟᏏᏍᎬᎾ
ᏥᎨᏐ ᎠᏗᎦᎴᏯᏍᎪᏉ.
23 he who is not with me is against me, and he who is not
gathering with me doth scatter.
24 ᎢᏳᏃ ᎦᏓᎭ ᎠᏓᏅᏙ ᏴᏫ ᎤᏄᎪᎩ, ᎡᏙᎰ ᎤᎧᏲᏛᎯ ᎨᏒᎢ, ᎤᏲᎰ
ᎠᏣᏪᏐᎸᏍᏙᏗᏱ; ᎤᏠᎩᏃ, ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎪᎢ, ᏛᎦᏨᏏ ᏗᏇᏅᏒ
ᏗᎩᏄᎪᏨ ᏮᏛᏥᎶᏏ.
24 ‘When the unclean spirit may go forth from the man it
walketh through waterless places seeking rest, and not finding,
it saith, I will turn back to my house whence I came forth;
25ᏫᎦᎷᎩᏃ ᎠᏩᏘᏍᎪ ᎬᏃᏌᎲᎯ ᎠᎴ ᎪᏚᎢᏍᏔᏅᎯ ᎨᏐᎢ.
25 and having come, it findeth [it] swept and adorned;
26 ᎿᏉᏃ ᎡᎪᎢ, ᎠᎴ ᏫᏓᏯᏂᏍᎪ ᎦᎵᏉᎩ ᏗᏓᏅᏙ ᏅᏩᎾᏓᎴ ᎤᏟ
ᎢᏳᏂᏁᎫᏥᏛ ᎡᏍᎦᏉ ᎤᏩᏒ; ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏂᏴᎯᎰ ᎠᎴ ᎾᎿ ᎠᎾᏁ-
ᎳᏗᏍᎪᎢ; ᎣᏂᏱᏃ ᏄᏍᏛ Ꮎ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᏟ ᎤᏲᎢᏳ ᎨᏐᎢ ᎡᏍᎦᏉ
ᎢᎬᏱᏱ.
26 then doth it go, and take to it seven other spirits more evil
than itself, and having entered, they dwell there, and the last
of that man becometh worst than the first.’
27 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎠᏏᏉ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎨᎢ, ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ
ᎠᎨᏴ ᎨᎳ ᎤᎾᏓᏡᎬ ᎤᏌᎳᏓᏁ ᎧᏁᎬ ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᎣᏏᏳ
ᎢᏳᎵᏍᏓᏁᏗ ᏂᎯ ᏣᎾᏄᎪᏫᏒᎯ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏣᏍᏛᏅᎯ.
27 And it came to pass, in his saying these things, a certain
woman having lifted up the voice out of the multitude, said
to him, ‘Happy the womb that carried thee, and the paps that
thou didst suck!’
28 ᎠᏎᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎥᎥ, ᎤᏟᎯᏳᏍᎩᏂ ᎣᏍᏛ ᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗ
ᎠᎾᏛᎩᏍᎩ ᎧᏃᎮᏛ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏂᏍᏆᏂᎪ-
ᏗᏍᎩ.
28 And he said, ‘Yea, rather, happy those hearing the word of
God, and keeping [it]!’
29ᎿᏉᏃᏴᏫ ᎦᏁᏄᎵ ᎤᎾᏓᏟᏌᏅ, ᎤᎴᏅᎮ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;ᎤᏂᏲ ᎪᎯ
ᏣᏁᎭ; ᎤᏂᏲᎭ ᎤᏰᎸᏛᎢ; ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎨᏥᎾᏄᎪᏫᏎᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ ᎤᏰᎸ-
ᏛᎢ,ᏦᎾ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᎤᏤᎵ ᎤᏰᎸᏛ ᎤᏩᏒ.
29 And the multitudes crowding together upon him, he began
to say, ‘This generation is evil, a sign it doth seek after, and
a sign shall not be given to it, except the sign of Jonah the
prophet,
30 ᏦᎾᏰᏃ ᎤᏰᎸᏛ ᏥᏂᎨᎬᏁᎴ ᏂᏂᏫ ᎠᏁᎯ, ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᏴᏫ
ᎤᏪᏥ ᎤᏰᎸᏛ ᏅᏓᎨᎬᏁᎵ ᎪᎯ ᏣᏁᎭ.
30 for as Jonah became a sign to the Ninevites, so also shall
the Son of Man be to this generation.
31 ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᎨᏴ ᏧᎦᎾᏮ ᏤᎮᎢ ᏙᏛᎾᎴᏂ ᎪᎯ ᏣᏁᎭ ᏗᎫᎪᏙᏗᏱ
ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᏧᎾᏚᎪᏓᏁᏗᏱᏂᏙᏓᎬᏁᎵ; ᎾᏍᎩᏰᏃᏩᏍᏛᎢᏴᏛᎦᏙᎯ
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ᏧᏅᏎ ᎤᏛᎦᏂᎴ ᏐᎵᎹᏅ ᎠᎦᏔᎾᎥᎢ; ᎬᏂᏳᏉᏃ ᎠᏂ ᎡᏙᎭ ᎤᏟ
ᎢᏯᏥᎸᏉᏗ ᎡᏍᎦᏉ ᏐᎵᎹᏅ.
31 ‘A queen of the south shall rise up in the judgment with
the men of this generation, and shall condemn them, because
she came from the ends of the earth to hear the wisdom of
Solomon; and lo, greater than Solomon here!
32ᏴᏫᏂᏂᏫᏣᏁᎮᏙᏛᎾᎴᏂᎪᎯᏣᏁᎭᏗᎫᎪᏗᏱᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᏧᎾᏚ-
ᎪᏓᏁᏗᏱ ᏅᏛᏅᏁᎵ; ᏚᏂᏁᏟᏴᏎᏰᏃ ᏚᎾᏓᏅᏛ ᏦᎾ ᏚᎵᏥᏙᏁᎸ;
ᎬᏂᏳᏉᏃ ᎠᏂ ᎡᏙᎭ ᎤᏟ ᎢᏯᏥᎸᏉᏗ ᎡᏍᎦᏉᏦᎾ.
32 ‘Men of Nineveh shall stand up in the judgment with this
generation, and shall condemn it, because they reformed at
the proclamation of Jonah; and lo, greater than Jonah here!
33 ᎥᏝ ᎠᎴ ᎩᎶ ᎠᏨᏍᏛᎦ ᎠᏨᏍᏙᏗ ᎤᏕᎵᏒ ᏱᎦᎧᎲᏍᎪᎢ, ᎥᏝ ᎠᎴ
ᎠᏟᎶᏍᏗ ᏱᎫᏢᏗᏍᎪᎢ, ᎦᎪᏗᏱᏍᎩᏂ ᎦᎪᏗᏍᎪᎢ, ᎾᏍᎩ ᏅᏛᏂ-
ᏴᎯᎯ ᎤᏂᎪᏩᏛᏗᏱ ᎢᎦ ᎦᏛᎢ.
33 ‘And no one having lighted a lamp, doth put [it] in a se-
cret place, nor under the measure, but on the lamp-stand, that
those coming in may behold the light.
34 ᎠᎦᏔ ᎠᏰᎸ ᎢᎦ ᎠᏘᏍᏓᏁᎯ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ, ᎢᏳᏃ ᎪᎱᏍᏗ
ᏄᏍᏛᎾ ᎨᏎᏍᏗ ᎯᎦᏙᎵ, ᏂᎬ ᎯᏰᎸ ᎾᏍᏉ ᎧᎵᏬᎯ ᎨᏎᏍᏗ ᎢᎦ ᎦᏘ;
ᎢᏳᏍᎩᏂ ᎯᎦᏙᎵ ᎤᏲ ᎨᏎᏍᏗ ᏂᎬ ᎯᏰᎸ ᎾᏍᏉ ᎧᎵᏬᎯ ᎨᏎᏍᏗ
ᎤᎵᏏᎩ.
34 ‘The lamp of the body is the eye, when then thine eye may
be simple, thy whole body also is lightened; and when it may
be evil, thy body also is darkened;
35 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎮᏯᏔᎮᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎢᎦ ᎦᏘ ᎭᏫᏂ ᏤᎲ ᏞᏍᏗ
ᎤᎵᏏᎩ ᏱᎨᏎᏍᏗ.
35 take heed, then, lest the light that [is] in thee be darkness;
36 ᎢᏳᏃ ᏂᎬ ᎯᏰᎸ ᎧᎵᏬᎯ ᎨᏎᏍᏗ ᎢᎦ ᎦᏘ, ᎢᎸᎯᏢ ᏄᏓᏓᎸᎾ ᎤᎵᏏᎩ,
ᏂᎬ ᎤᎧᎵᏨᎯ ᎨᏎᏍᏗ ᎢᎦ ᎦᏘ, ᎾᏍᎩᏯ ᎠᏨᏍᏙᏗ ᎣᏍᏛ ᎠᏓᏪ-
ᎵᎩᏍᎬ ᎢᎦ ᏥᏣᏘᏍᏓᏁᎰᎢ.
36 if then thy whole body is lightened, not having any part
darkened, the whole shall be lightened, as when the lamp by
the brightness may give thee light.’
37 ᎠᏏᏉᏃ ᎦᏬᏂᏍᎨ ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗᎠᏆᎵᏏ ᎤᏔᏲᏎᎴ ᎤᎵᏍᏓᏴᎾ-
ᏁᏗᏱ; ᎤᏴᎴᏃ, ᎠᎴ ᎤᎵᎩᏳᏍᏓᏅᏁᎢ.
37 And in [his] speaking, a certain Pharisee was asking him
that he might dine with him, and having gone in, he reclined
(at meat),
38 ᎠᏆᎵᏏᏃ ᎤᎪᎲ ᎤᏍᏆᏂᎪᏎ ᏂᏚᏬᏑᎴᎥᎾ ᎨᏒ ᎠᏏᏉ ᏄᎵᏍ-
ᏓᏴᏅᎾ.
38 and the Pharisee having seen, did wonder that he did not
first baptize himself before the dinner.
39ᎤᎬᏫᏳᎯᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ,ᏂᎯᎢᏥᏆᎵᏏ ᎤᎵᏍᏈᏗ ᎠᎴ ᎠᏖᎵᏙ
ᎦᏚᎢᏗᏢ ᏕᏥᏅᎦᎵᏍᎪᎢ; ᎭᏫᏂᏍᎩᏂ ᎨᏒ ᎢᏥᎧᎵᏨᎯ ᎨᏐ ᎠᏎᏉ
ᎠᏓᎩᎡᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎠᏍᎦᎾᎢ.
39 And the Lord said unto him, ‘Now do ye, the Pharisees,
the outside of the cup and of the plate make clean, but your
inward part is full of rapine and wickedness;
40 ᎢᏥᏁᎫ, ᏝᏍᎪ ᎾᏍᎩ ᎦᏚᎢᏗᏢ ᎡᎯ ᎤᏬᏢᏅᎯ ᎾᏍᏉ ᎭᏫᏂᏗᏢ
ᎡᎯ ᏳᏬᏢᏁᎢ?
40 unthinking! did not He who made the outside also the in-
side make?

41 ᎤᎬᏫᏳᏎᏍᏗᏍᎩᏂ ᎢᏣᏓᏁᎮᏍᏗ ᏄᏍᏛ ᎢᏥᎲᎢ; ᎬᏂᏳᏉᏃ
ᏂᎦᏗᏳ ᎢᏣᏓᏅᎦᎸᎡᎸᎯ ᎨᏎᏍᏗ.
41 But what ye have give ye [as] alms, and, lo, all things are
clean to you.
42 ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎢᏥᏆᎵᏏ ᎤᏲᎢᏳ ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ! ᎠᏍᎪᎯᏁᏰᏃ
ᎪᏣᎴᏛᎢᏣᎫᏱᏍᎪᏒᏟᎠᏟᎷᏫᎠᎴ ᏂᎦᎥᎤᏰᎿᎥᎢ, ᎢᏥᏃᎯᏯᏍᎪᏃ
ᏚᏳᎪᏛ ᎢᏯᏛᏁᏗ ᎨᏒ ᎠᎴᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎨᏳᏗ ᎨᏒᎢ; ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ
ᏱᏂᏣᏛᏁᎴᎢ, ᎠᎴ ᏐᎢ ᏂᏥᏃᎯᏴᎾᏉ ᏱᎨᏎᎢ.
42 ‘But woe to you, the Pharisees, because ye tithe the mint,
and the rue, and every herb, and ye pass by the judgment, and
the love of God; these things it behoveth to do, and those not
to be neglecting.
43ᎤᏲᎢᏳ ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗᎢᏥᏆᎵᏏ! ᏕᏥᎸᏉᏙᏰᏃ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᏕᎦᏍ-
ᎩᎸ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᎡᏥᏲᎵᏍᏗᏱ ᏗᎦᏃᏙᏗᏱ.
43 ‘Woe to you, the Pharisees, because ye love the first seats
in the synagogues, and the salutations in the market-places.
44 ᎣᏲᎢᏳᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ ᏗᏦᏪᎵᏍᎩ, ᎠᎴ ᎢᏥᏆᎵᏏ, ᎢᏣᏠᎾᏍᏗ!
ᏂᎯᏰᏃ ᏓᏓᏂᏌᎲ ᏕᏣᏤᎸ ᏄᏪᎵᏍᏛᎾ ᏥᎨᏐᎢ, ᎠᎴ ᏴᏫ ᎦᏚᎢ ᎠᏂᎶ-
ᏍᎩ ᎥᏝ ᏱᎾᏙᎴᎰᏍᎪᎢ.
44 ‘Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites, because ye
are as the unseen tombs, and the men walking above have not
known.’
45 ᎿᏉᏃ ᎠᏏᏴᏫ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏗᎪᏏᏏᏍᎩ ᎤᏁᏤ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ,
ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ, ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏥᏂᏪᎭ ᎠᏴ ᎾᏍᏉ ᎨᏍᎩᏐᏢᏗᎭ.
45 And one of the lawyers answering, saith to him, ‘Teacher,
these things saying, us also thou dost insult;’
46 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ; ᏂᎯ ᎾᏍᏉ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏗᏦᏏᏏᏍᎩ ᎤᏲᎢᏳ
ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ! ᏕᏥᏐᏈᎸᏍᎪᏰᏃ ᏴᏫ ᏗᎵᏒᏍᏗ ᎤᏕᏯᏙᏗ ᏗᎵᏒᏍᏗᏱ,
ᎢᏨᏒᏍᎩᏂ ᎥᏝ ᏴᎨᏥᏃᏟᏍᏓ ᏗᎵᏒᏍᏗ ᏴᎨᏨᏓ ᏌᏉ ᎢᏥᏰᏌᏛᎢ.
46 and he said, ‘And to you, the lawyers, woe! because ye bur-
den men with burdens grievous to be borne, and ye yourselves
with one of your fingers do not touch the burdens.
47 ᎤᏲᎢᏳ ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ! ᏕᏦᏢᎯᏏᏍᎪᏰᏃ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ ᏕᎨᏥ-
ᏂᏌᎲᎢ, ᎠᎴ ᏗᏥᏙᏓ ᏕᎤᏂᎸᎩ.
47 ‘Woe to you, because ye build the tombs of the prophets,
and your fathers killed them.
48ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᏨᏁᎭ ᎾᏍᎩ ᎣᏏᏳ ᎢᏥᏰᎸᏒ ᏄᏍᏛ ᏚᏂᎸ-
ᏫᏍᏓᏁᎸᏗᏥᎦᏴᎵᎨᎢ; ᎾᏍᎩᏰᏃᎤᏙᎯᏳᎯ ᏚᏂᎸᎩ, ᏂᎯᏃ ᏕᏦᏢᎯᏏᎭ
ᏕᎨᏥᏂᏎᎲᎢ.
48 Then do ye testify, and are well pleased with the works of
your fathers, because they indeed killed them, and ye do build
their tombs;
49 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎾᏍᏉ ᎯᎠ ᏄᏪᏒ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏔᎾᎥᎢ,
ᏓᎦᏥᏅᏏ ᏫᎬᏩᏂᎷᏤᏗᏱ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ, ᎠᎴ ᎨᏥᏅᏏᏛ, ᎾᏍᎩᏃ
ᎢᎦᏛ ᏙᏛᏂᎵ ᎠᎴ ᏙᏛᏂᎨᎯᏙᎵ,
49 because of this also the wisdom of God said: I will send to
them prophets, and apostles, and some of them they shall kill
and persecute,
50 ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ ᎤᏂᎩᎬ ᎠᏨᏅᎯ ᎨᏒ ᎡᎶᎯ ᏧᏙᏢᏅ
ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ ᎨᏥᏔᏲᏎᏗᏱ ᎪᎯ ᏣᏁᎭ;
50 that the blood of all the prophets, that is being poured forth
from the foundation of the world, may be required from this
generation;
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51ᎡᏈᎵ ᎤᎩᎬ ᏅᏛᎴᏅᏛ,ᏤᎩᎳᏯ ᎤᎩᎬ ᏩᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᏧᎵᏍ-
ᏆᏕᎴ ᎠᏰᎵ ᎠᏥᎸ-ᎨᎳᏍᏗᏱᎤᏛᏅᏃ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ; ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ
ᎢᏨᏲᏎᎭ, ᎨᏥᏔᏲᏎᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎪᎯ ᏣᏁᎭ.
51 from the blood of Abel unto the blood of Zacharias, who
perished between the altar and the house; yes, I say to you, It
shall be required from this generation.
52 ᎤᏲᎢᏳ ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ ᏂᎯ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏗᏦᏏᏏᏍᎩ! ᎢᏥᏴ-
ᏫᏛᎲᏰᏃ ᎠᏍᏚᎢᏍᏗ ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ; ᎥᏝᏰᏃ ᎢᏨᏒ ᏱᏥᏴᎸ, ᎠᎴ
ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏂᏴᎯᎯ ᏕᏥᏲᏍᏙᏓᏁᎸ.
52 ‘Woe to you, the lawyers, because ye took away the key of
the knowledge; yourselves ye did not enter; and those coming
in, ye did hinder.’
53 ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏂᏕᎦᏪᏎᎮᎢ, ᏗᏃᏪᎵᏍᎩ ᎠᎴᎠᏂᏆᎵᏏ ᎤᎵᏂᎩᏛ
ᎬᏩᏅᏫᏍᏗᏍᎨᎢ, ᎠᎴ ᎬᏩᏂᎳᏕᎮ ᎤᎪᏗᏗ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎤᏃᎮᏗᏱ;
53And in his speaking these things unto them, the scribes and
the Pharisees began fearfully to urge and to press him to speak
about many things,
54ᎬᏩᏯᏫᏍᎨᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᏲᎮ ᎤᏂᏩᏛᎡᏗᏱ ᎪᎱᏍᏗ ᎦᎬᏩᎳᏫᏎᏗ
ᎨᏒᎢ.
54 laying wait for him, and seeking to catch something out of
his mouth, that they might accuse him.
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1 ᎾᎯᏳᏉᏃ ᏕᎠᏂᎳᏫᎡ ᎤᏂᏧᏈᏍᏗ ᏴᏫ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏕᎠᎾ-
ᏓᎳᏍᏛᏗᏍᎨᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᎴᏅᎮ ᎯᎠ ᎢᎬᏴ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ,
ᎢᏤᏯᏔᎮᏍᏗ ᎠᎪᏙᏗᎠᏂᏆᎵᏏ ᎤᎾᏤᎵᎦ, ᎾᏍᎩ ᎠᏠᎾᏍᏗ ᏥᎩ.
1 At which time the myriads of the multitude having been
gathered together, so as to tread upon one another, he began
to say unto his disciples, first, ‘Take heed to yourselves of the
leaven of the Pharisees, which is hypocrisy;
2 ᎥᏝᏰᏃ ᎪᎱᏍᏗ ᏱᎬᏍᎦᎳ ᎾᏍᎩ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ,
ᎥᏝ ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏕᎵᏛ ᏱᎩ ᎾᏍᎩ ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
2 and there is nothing covered, that shall not be revealed; and
hid, that shall not be known;
3 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎾᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᎵᏏᎬ ᎢᏥᏁᏨ ᎢᎦ ᎦᏛ ᎠᏛᎪᏗ
ᎨᏎᏍᏗ; ᎾᏍᎩᏃ Ꮎ ᎢᏣᏙᏅᎸᎢ ᏕᎧᏅᏑᎸ, ᎦᏌᎾᎵ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᎬᏁᏗ
ᎨᏎᏍᏗ.
3 because whatever in the darkness ye said, in the light shall
be heard: and what to the ear ye spake in the inner-chambers,
shall be proclaimed upon the house-tops.
4ᎠᎴ ᎢᏨᏲᏎᎭ ᏂᎯ ᎢᎦᎵᎢ,ᏞᏍᏗ ᏱᏗᏥᏍᎦᎢᎮᏍᏗ ᎠᏰᎸ ᎠᏂᎯᎯ,
ᎿᏉᏃ ᎪᎱᏏᏗ ᎤᏟ ᎢᏴᏛ ᏫᎬᏩᎾᏛᏁᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎩ.
4 ‘And I say to you, my friends, be not afraid of those killing
the body, and after these things are not having anything over
to do;
5 ᎠᏎᏃ ᏓᏨᏰᏯᏔᏂ ᎾᏍᎩ ᎡᏥᎾᏰᏍᏗ ᎨᏒᎢ; ᎡᏥᎾᏰᏍᎨᏍᏗ
ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏳᏓᎸ, ᏰᎵᏉ ᏨᏍᎩᏃ ᏫᎬᏩᏓᏓᎢᏅᏗ ᎨᏒᎢ; ᎥᎥ, ᎢᏨᏲᏎᎭ
ᎡᏥᎾᏰᏍᎨᏍᏗ ᎾᏍᎩ.
5 but I will show to you, whom ye may fear; Fear him who,
after the killing, is having authority to cast to the gehenna;
yes, I say to you, Fear ye Him.

6 ᏝᏍᎪ ᎯᏍᎩ ᏥᏍᏆᏯ ᏔᎵ ᎢᏯᏓᏅᏖᏗ ᏱᏓᎾᎵᎬᏩᎸᏍᎪᎢ? ᎥᏝᏃ
ᏌᏉ ᎾᏍᎩ ᎠᎬᎨᏫᏒᎯ ᏱᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏔᎲᎢ.
6 ‘Are not five sparrows sold for two assars? and one of them
is not forgotten before God,
7 ᎾᏍᏉᏍᎩᏂ ᎢᏥᏍᏗᏰᎬ ᎢᏥᏍᎪᎵ ᏂᎦ-ᏗᏳ ᏗᏎᎸᎯ. ᎾᏍᎩ
ᎢᏳᏍᏗ ᏞᏍᏗ ᏱᏥᏍᎦᎢᎮᏍᏗ; ᏂᎯ ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᏗᏣᎬᏩᎶᏗ ᎡᏍᎦᏉ
ᎤᏂᏣᏘ ᏥᏍᏆᏯ.
7 but even the hairs of your head have been all numbered;
therefore fear ye not, than many sparrows ye are of more
value.
8ᎾᏍᏉᎢᏨᏲᏎᎭ,ᎩᎶᎬᏂᎨᏒᎾᏋᏁᎮᏍᏗᏴᏫᎠᏂᎦᏔᎲᎢ, ᎾᏍᎩ
ᏴᏫᎤᏪᏥ ᎬᏂᎨᏒ ᎾᏍᏉ ᏅᏓᏳᏩᏁᎵ ᎠᏂᎦᏔᎲ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏤᎵᎦ.
8 ‘And I say to you, Every one — whoever may confess with
me before men, the Son of Man also shall confess with him
before the messengers of God,
9 ᎩᎶᏍᎩᏂ ᎠᏆᏓᏱᎮᏍᏗ ᏴᏫ ᎠᏂᎦᏔᎲᎢ, ᎠᎦᏓᏱᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ
ᎠᏂᎦᏔᎲ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏤᎵᎦ.
9 and he who hath denied me before men, shall be denied be-
fore the messengers of God,
10 ᎠᎴ ᎩᎶ ᎦᏬᏂᏍᎬ ᎠᏡᏗᏍᎨᏍᏗ ᏴᏫ ᎤᏪᏥ, ᎦᏰᏥᏙᎵᏍᏗᏉ
ᎨᏎᏍᏗ; ᎩᎶᏍᎩᏂ ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ ᎠᏐᏢᎢᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎥᏝ ᎦᏰᏥ-
ᏙᎵᏍᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ.
10 and every one whoever shall say a word to the Son of Man,
it shall be forgiven to him, but to him who to the Holy Spirit
did speak evil, it shall not be forgiven.
11 ᎠᎴ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᏕᏣᏘᏃᎯᎮᏍᏗ, ᎠᎴ ᏄᏂᎬᏫᏳᏌᏕᎩᏱ, ᎠᎴ
ᎤᏂᎬᏫᏳᎯᏱ, ᏞᏍᏗ ᏱᏤᎵᎯᏍᎨᏍᏗ ᏄᏍᏛ ᎠᎴ ᎢᏳᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᏣᏓ-
ᏁᏤᏗᏱ, ᎠᎴ ᎢᏥᏪᏍᏗᏱ;
11 ‘And when they bring you before the synagogues, and the
rulers, and the authorities, be not anxious how or what ye may
reply, or what ye may say,
12 ᎦᎸᏉᏗᏳᏰᏃᎠᏓᏅᏙ ᏓᏤᏲᏂ ᎾᎯᏳ ᎨᏒ ᎢᏥᏪᏍᏗᏱ.
12 for the Holy Spirit shall teach you in that hour what it be-
hoveth [you] to say.’
13 ᎠᏏᏴᏫᏃ ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏓᏡᎬ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ,ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ, ᎯᏁᏥ
ᏦᏍᏓᏓᏅᏟᏔᎵ ᎢᏲᎩᏂᏗᏍᏗᏱ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎤᏘᏴᎯ.
13 And a certain one said to him, out of the multitude,
‘Teacher, say to my brother to divide with me the inheritance.’
14 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎯᏍᎦᏯ, ᎦᎪ ᏗᏍᏛᏳᎪᏓᏁᎯ ᎠᎴ ᎢᏍᏛᏯᏙᎮᎯ
ᎾᏋᏁᎸ?
14 And he said to him, ‘Man, who set me a judge or a divider
over you?’
15ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎢᏤᏯᏙᏤᎮᏍᏗ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎠᎬᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ;
ᏴᏫᏰᏃ ᎬᏅ ᎥᏝ ᎤᏣᏘ ᎤᎿᎥ ᏳᎵᏍᏕᎸᏙᏗ.
15 And he said unto them, ‘Observe, and beware of the cov-
etousness, because not in the abundance of one’s goods is his
life.’
16 ᏚᏟᎶᏍᏓᏁᎴᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᎤᏪᎿᎢ ᎠᏍᎦᏯ
ᎤᎶᎨᏒ ᎤᏣᏘ ᎤᏛᏒᏁᎴᎢ;
16 And he spake a simile unto them, saying, ‘Of a certain rich
man the field brought forth well;
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17ᎤᏓᏅᏖᎴᏃ ᎤᏩᏒ ᏧᏓᏅᏛᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎦᏙ ᏓᎦᏛᏁᎵ, ᎥᏝᏰᏃ
ᏰᎵ ᏳᏜᏅᏛ ᎠᎩᏗᏱ ᎠᏆᏛᎯᏎᎸᎯ.
17 and he was reasoning within himself, saying, What shall I
do, because I have not where I shall gather together my fruits?
18ᎯᎠᏃᏄᏪᏎᎢ;ᎯᎠᏅᏓᎦᏛᏁᎵ; ᏙᏓᏥᏲᏍᏔᏂᎠᎩᏅᏗᏱᏓᏓᏁ-
ᎸᎢ, ᏧᏛᏂᏗᏃ ᏓᏓᎦᏁᏍᎨᎯ; ᎾᎿᏃ ᏓᏥᏂ ᏂᎦᏛ ᎠᏆᏛᎯᏎᎸᎯ ᎠᎴ
ᎠᎩᎾᎥᎢ.
18 and he said, This I will do, I will take downmy storehouses,
and greater ones I will build, and I will gather together there
all my products and my good things,
19 ᎯᎠᏃ ᏅᏓᏥᏪᏎᎵ ᎠᏆᏓᏅᏙ; ᎠᏆᏓᏅᏙᎩ, ᎤᏣᏔ ᏣᏍᏆᏂᎪᏗ
ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎤᏣᏘ ᎢᏧᏕᏘᏴᏗ ᏣᎵᏍᏕᎸᏙᏗ; ᎭᏣᏪᏐᎸᏍᏓ, ᎭᎵᏍᏓᏴᎲ-
ᏍᎨᏍᏗ, ᎭᏗᏔᏍᎨᏍᏗ, ᎭᎵᎮᎵᎨᏍᏗ.
19 and I will say to my soul, Soul, thou hast many good things
laid up for many years, be resting, eat, drink, be merry.
20 ᎠᏎᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᏘᏣᏓᏅᏛᎾ, ᎪᎯᏉ ᎤᏒᎢ
ᏣᏓᏅᏙ ᏓᏰᏣᏯᏅᏒᎵ; ᎦᎪᏃ ᎤᏤᎵ ᎨᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᏥᏣᏓᏁᎳᏅ.
20 ‘And God said to him, Unthinking one! this night thy soul
they shall require from thee, and what things thou didst pre-
pare — to whom shall they be?
21 ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏍᏗ ᎩᎶ ᏣᏓᏓᏟᏌᏁᎰ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎤᏩᏒ ᎤᏤᎵᎦ,
ᎤᏁᎳᏅᎯᏱᏃ ᎢᏗᏢ ᏄᏪᎿᎥᎾ ᏥᎨᏐᎢ.
21 so [is] he who is treasuring up to himself, and is not rich
toward God.’
22ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ,
ᏞᏍᏗ ᏱᏤᎵᎯᏍᎨᏍᏗ ᏕᏨᏅᎢ, ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏣᎵᏍᏓᏴᏗᏱ; ᎠᎴ ᏗᏥᏰ-
ᎸᎢ, ᎢᏳᏍᏗ ᏗᏣᏄᏬᏍᏗᏱ.
22 And he said unto his disciples, ‘Because of this, to you I
say, Be not anxious for your life, what ye may eat; nor for the
body, what ye may put on;
23ᎠᎬᏅ ᎤᏟᎯᏳ ᎡᏍᎦᏉ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ, ᎠᎴ ᎠᏰᎸ ᎤᏟᎯᏳ ᎡᏍᎦᏉ
ᏗᏄᏬ.
23 the life is more than the nourishment, and the body than
the clothing.
24ᎪᎳᏅ ᏗᏣᏓᏅᏛᎵ; ᎥᏝᏰᏃ ᏯᏂᏫᏍᎪᎢ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᏯᏂᏍᎫᏕᏍᎪᎢ;
ᎥᏝ ᎠᎴ ᏧᎾᏓᎾᏅᏗᏱ ᎠᎴ ᎤᏂᏅᏗᏱ ᏱᏓᏓᏁᎸ; ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᏕᎨᎶᎰᎢ. ᏂᎦᎥ ᎤᏟ ᏁᏥᎸᏉᏗ ᏂᎯ ᎡᏍᎦᏉ ᏥᏍᏆ.
24 ‘Consider the ravens, that they sow not, nor reap, to which
there is no barn nor storehouse, and God doth nourish them;
how much better are ye than the fowls?
25 ᎦᎪᏃ ᎯᎠ ᏥᏂᏣᏛᏅ ᎤᏪᎵᎯᏍᎬᏉ ᏖᎵ ᏱᎦᏅᎯᏓ ᎬᏅᎢ ᏌᏉ
ᎢᏯᎩᏳᏍᏈᏛ.
25 and who of you, being anxious, is able to add to his age one
cubit?
26 ᎢᏳᏃ ᎾᏍᎩ ᎤᏍᏗᎧᏂ ᎨᏒ ᏰᎵ ᎢᎨᏣᏛᏁᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏱᎩ, ᎦᏙᏃ
ᎠᏏ ᏅᏩᏓᎴ ᏫᏤᎵᎯᏍᎪᎢ?
26 If, then, ye are not able for the least — why for the rest are
ye anxious?
27 ᏗᏣᏓᏅᏛᎵ ᏧᏥᎸᎯ ᏓᏛᏍᎬᎢ; ᎥᏝ ᏱᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎰᎢ, ᎥᏝ ᎠᎴ
ᏯᏂᏍᏙᎰᎢ; ᎠᏎᏃ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ, ᎾᏍᏉ ᏐᎵᎹᏅ ᏂᎦᎥ ᎤᏬᏚᎯᏳ
ᎨᏒ ᎥᏝ ᎾᏍᎩ ᏱᏄᏍᏕ ᏚᏄᏩᎥᎢ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏌᏉ ᏄᏍᏛᎢ.

27 ‘Consider the lilies, how do they grow? they labour not,
nor do they spin, and I say to you, not even Solomon in all his
glory was arrayed as one of these;
28 ᎢᏳᏰᏃᎤᏁᎳᏅᎯ ᎾᏍᎩ ᏱᏂᎬᏁᎭ ᏱᎦᏄᏬᎭ ᎧᏁᏍᎦ, ᎾᏍᎩ
ᎪᎯ ᎢᎦ ᏠᎨᏏ ᏤᎭ, ᎤᎩᏨᏅᏃ ᏗᎦᏚᏗᏱ ᏬᎾᏗᏅᏗ ᏥᎩ, ᎤᏟᎯ-
ᏳᏍᎩᏂ ᏂᎯ ᏂᏙᏓᏥᏄᏬᎢ ᎤᏍᏗ ᎢᏦᎯᏳᎯ!
28 and if the herbage in the field, that to-day is, and to-morrow
into an oven is cast, God doth so clothe, how much more you
— ye of little faith?
29ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᏂᎯ ᏱᏥᏲᎮᏍᏗ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏣᎵᏍᏓᏴᏗᏱ, ᎠᎴ ᎢᏳᏍᏗ
ᎢᏣᏗᏔᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᏧᏢᏫᏛ ᏱᏂᏚᏍᏕᏍᏗ ᏕᏣᏓᏅᏛᎢ.
29 ‘And ye— seek not what ye may eat, or what ye may drink,
and be not in suspense,
30ᎾᏍᎩᏰᏃ ᏂᎦᏛ ᎯᎠ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎡᎶᎯ ᏓᏁᏩᏗᏒ ᎤᏂᏲᎰᎢ;
ᎢᏥᏙᏓᏃ ᎠᎦᏔᎰ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎢᏥᏂᎬᎬᎢ.
30 for all these things do the nations of the world seek after,
and your Father hath known that ye have need of these things;
31 ᎢᏥᏲᎮᏍᏗᏍᎩᏂ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒᎢ; ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ
ᏂᎦᏛ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎡᏣᏠᏯᏍᏓᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
31 but, seek ye the reign of God, and all these things shall be
added to you.
32 ᏞᏍᏗ ᏱᏥᏍᎦᎢᎮᏍᏗ ᎢᏥᎦᏲᎵ ᎠᏫ; ᎢᏥᏙᏓᏰᏃ ᎣᏏᏳ ᎤᏰᎸᎭ
ᎢᏥᏁᏗᏱ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒᎢ.
32 ‘Fear not, little flock, because your Father did delight to
give you the reign;
33ᎢᏥᎾᏕᎨᏍᏗ ᎢᏥᎿᎥᎢ ᎠᎴ ᎢᏣᏓᏁᎸᎥᏍᎨᏍᏗ; ᎢᏣᏓᏁᎴᏍᏗ ᏕᎦᎶᏗ
ᏂᏚᏪᏔᎬᎾ, ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎦᎸᎳᏗ ᏫᏥᏟᏏᏍᎨᏍᏗ ᎠᏗᏒᎲᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ,
ᎾᎿ ᏫᎬᏩᎷᎯᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎦᏃᏍᎩᏍᎩ, ᎠᎴ ᏥᏍᎪᏯ ᏫᎬᏩᏲᏍᏙᏗ
ᏂᎨᏒᎾ.
33 sell your goods, and give alms, make to yourselves bags that
become not old, a treasure unfailing in the heavens, where
thief doth not come near, nor moth destroy;
34ᎾᎿᏰᏃ ᏫᏥᎲ ᏧᎬᏩᎶᏗ, ᎾᎿ ᎾᏍᏉ ᏫᏓᎮᏍᏗ ᏗᏥᎾᏫ.
34 for where your treasure is, there also your heart will be.
35 ᏕᏣᏓᏠᎮᏍᏗ, ᏕᏥᏨᏍᏛᏃ ᏓᏓᏪᎵᎩᏍᎨᏍᏗ.
35 ‘Let your loins be girded, and the lamps burning,
36 ᎢᏨᏒᏃ ᏕᏣᏤᎴᏍᏗ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎾᏍᎩ ᏣᏂᎦᏘᏲ ᎤᏂᏅᏏᏙᎯ,
ᎢᏳᏉ ᎤᎷᎯᏍᏗᏱ ᏕᎨᎦᏨᏍᏗᏍᎬ ᏭᏪᏙᎸᎯ; ᎾᏍᎩᏃ ᏳᎷᏨ ᎠᎴ
ᏳᏩᏂᎸ, ᎾᏍᎩ ᎩᎳᏉ ᎢᏴᏛ ᏫᎬᏩᏍᏚᎢᎡᏗᏱ.
36 and ye like to men waiting for their lord, when he shall
return out of the wedding feasts, that he having come and
knocked, immediately they may open to him.
37ᎣᏏᏳᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗᎾᏍᎩ ᎨᏥᏅᏏᏓᏍᏗ, ᎤᏂᏅᏏᏙᎯ ᎦᎷᏨᎭ
ᏓᏩᏛᎲᎭ ᎠᏂᏯᏫᏍᎬᎢ; ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎢᏣᏲᏎᎭ ᏛᏓᏠᎵ ᎤᏩᏒ, ᎠᎴ
ᏙᏓᎧᏁᏤᎵ ᎤᎾᏂᏢᏗᏱ [ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏗᏱ,] ᎠᎴ ᏓᎦᎷᏥ ᏙᏛᏍᏕᎸᎯ.
37 ‘Happy those servants, whom the lord, having come, shall
find watching; verily I say to you, that he will gird himself,
and will cause them to recline (at meat), and having come
near, will minister to them;
38 ᎢᏳᏃ ᏔᎵᏁ ᎠᏯᏫᏍᏗᏱ ᎨᏒ ᏳᎷᏨ, ᎠᎴ ᏦᎢᏁ ᎠᏯᏫᏍᏗᏱ
ᎨᏒ ᏳᎷᏨ, ᎠᎴ ᏱᏚᏩᏛᎲ ᎾᏍᎩ ᎾᎾᏛᏁᎲᎢ, ᎣᏏᏳ ᎢᏳᎾᎵᏍᏓ-
ᏁᏗ ᎾᏍᎩ ᎨᏥᏅᏏᏓᏍᏗ.
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38 and if he may come in the second watch, and in the third
watch he may come, and may find [it] so, happy are those
servants.
39ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᎢᏥᎦᏔᎮᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳ ᎦᏁᎳᏯᎦᏔᎮ ᎢᏳᏟᎶᏛ
ᎠᎵᏰᎢᎵᏒ ᏗᎦᎷᏥᏒ ᎦᏃᏍᎩᏍᎩ, ᏳᏯᏫᏎᎢ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᏩᎩᏴᏏ ᎠᏓᏁᎸ
ᏱᎬᏪᎵᏎᎢ.
39 ‘And this know, that if the master of the house had known
what hour the thief doth come, he would have watched, and
would not have suffered his house to be broken through;
40 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏂᎯ ᎾᏍᏉ ᎢᏣᏛᏅᎢᏍᏕᏍᏗ; ᏴᏫᏰᏃ ᎤᏪᏥ
ᏓᎦᎷᏥ ᎢᏳᏉ ᎠᎵᏰᎢᎵᏒ ᏂᏤᎵᏍᎬᎾ ᎨᏒᎢ.
40 and ye, then, become ye ready, because at the hour ye think
not, the Son of Man doth come.’
41ᏈᏓᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ,ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎠᏴᏍᎪ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏕᏍᎩᏯᏟᎶ-
ᏍᏓᏁᎭ, ᏂᎦᏛᏉᎨ?
41 And Peter said to him, ‘Sir, unto us this simile dost thou
speak, or also unto all?’
42ᎤᎬᏫᏳᎯᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎦᎪᏃ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎣᏍᏛ ᎠᎴ ᎠᎦᏔᎾᎢ
ᎠᏓᏁᎸ ᎠᏥᎦᏘᏗᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎤᏅᏏᏙᎯ ᏄᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᏅᏓᏳᏩᏁᎵ
ᎦᏁᎸᎢ, ᎾᏍᎩ ᏧᏁᏗᏱ ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏗ ᏂᏓᏍᏆᎸᎯᏒᎢ?
42 And the Lord said, ‘Who, then, is the faithful and prudent
steward whom the lord shall set over his household, to give in
season the wheat measure?
43 ᎣᏏᏳ ᎢᏳᎵᏍᏓᏁᏗ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏥᏅᏏᏓᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎤᏅᏏᏙᎯ
ᎦᎷᏨᎭ ᎤᏩᏛᎲ ᎾᏍᎩ ᎾᏛᏁᎲᎢ.
43 Happy that servant, whom his lord, having come, shall find
doing so;
44 ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎢᏨᏲᏎᎭ, ᎾᏍᎩ ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᏅᏓᏳᏩᏁᎵ ᏂᎦᎥ
ᎤᎿᎥᎢ.
44 truly I say to you, that over all his goods he will set him.
45 ᎢᏳᏍᎩᏂ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏒ ᎤᎾᏫᏱ,
ᎠᎩᏅᏏᏙᎯ ᎪᎯᏗᎭ ᎤᎷᎯᏍᏗᏱ; ᎠᎴ ᎠᎴᏅᎲᎭ ᏙᎦᎵᎥᏂᎮᏍᏗ
ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎠᎴ ᎠᏂᎨᏴ ᎨᏥᏅᏏᏓᏍᏗ, ᎠᎴ ᎠᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎨᏍᏗ ᎠᎴ
ᎠᏗᏔᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᎤᏴᏍᏕᏍᎨᏍᏗ;
45 ‘And if that servant may say in his heart, My lord doth de-
lay to come, and may begin to beat the men-servants and the
maid-servants, to eat also, and to drink, and to be drunken;
46 ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᎤᏅᏏᏙᎯ ᏓᎦᎷᏥ ᎢᏳᏉ ᎢᎦ ᎾᏓᎦ-
ᏖᏃᎲᎾ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎢᏳᏉᎠᎵᏰᎢᎵᏒ ᏁᎵᏍᎬᎾ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏙᏓᏳᎦᎵᏏ,
ᎠᎴ ᏮᏓᏳᏎᎮᎵ ᏄᏃᎯᏳᏒᎾ ᏗᏁᎲᎢ.
46 the lord of that servant will come in a day in which he doth
not look for [him], and in an hour that he doth not know, and
will cut him off, and his portion with the unfaithful he will
appoint.
47 ᎾᏍᎩᏃ Ꮎ ᎠᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᎠᎦᏔᎯ ᏄᏍᏛ ᎤᏚᎵᏍᎬ ᎤᏅᏏᏙᎯ,
ᎠᎴ ᏄᏛᏅᎢᏍᏔᏅᎾᎢᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏛᎤᏚᎵᏍᎬ ᏄᏛᏁ-
ᎸᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ, ᎤᏣᏘ ᎢᏯᎬᏂᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
47 ‘And that servant, who having known his lord’s will, and
not having prepared, nor having gone according to his will,
shall be beaten with many stripes,
48 ᎾᏍᎩᏂ ᎾᎦᏔᎲᎾ ᎨᏒ ᎠᎴ ᏰᎵᏉ ᎦᏰᏥᎵᎥᏂᏍᏗ ᎢᏳᏛᏁᎸᎯ
ᎨᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎦᏲᎵᏉ ᎢᏯᎬᏂᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ. ᏱᎶᏃ ᎤᏣᏘ ᎠᏥᏁᎸᎯ,

ᎤᏣᏘᎠᏥᏔᏲᏎᏗ ᎨᏎᏍᏗ; ᎠᎴᎩᎶᎤᏣᏘᏗᎬᏩᏲᎯᏎᎸᎯ ᏴᏫ, ᎾᏍᎩ
ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᎬᏩᏔᏲᏎᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
48 and he who, not having known, and having done things
worthy of stripes, shall be beaten with few; and to every one
to whom much was given, much shall be required from him;
and to whom they did commit much, more abundantly they
will ask of him.
49ᎠᎩᎷᏥᎸᎾᏍᎩᎢᏯᏋᏂᏐᏗᏱᎠᏥᎸ ᎦᏙᎯᎤᎷᎯᏍᏗᏱ; ᎠᎴ ᎦᏙ
ᏯᏆᏚᎳ ᎢᏳᏃ ᎦᏳᎳ ᏳᏥᏍᏝ?
49 ‘Fire I came to cast to the earth, and what will I if already
it was kindled?
50 ᎠᏎᏃ ᎠᎩᎭ ᎠᏓᏬᏍᏗ ᎨᏒ ᎥᏆᏬᏍᏙᏗ; ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᎤᏪᎵᎯᏍᏗ
ᎠᏆᏓᏅᏔ ᎬᏂ ᎠᎵᏍᏆᏛᎭ!
50 but I have a baptism to be baptized with, and how am I
pressed till it may be completed!
51 ᏥᏌ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᏚᏁᎵᎸ ᎡᎶᎯ ᏍᎩᏰᎵᏎᎭ? ᎥᏝ ᎢᏨᏲᏎᎭ;
ᏔᎵᏉᏍᎩᏂ ᎢᏳᎾᏓᏗᏍᏗᏱ;
51 ‘Think ye that peace I came to give in the earth? no, I say
to you, but rather division;
52ᎪᎯᏰᏃ ᎢᏳᏓᎴᏅᏛᏏᏓᏁᎸᎯ ᎨᏒ ᎯᏍᎩ ᎢᏯᏂᏛᏔᎵ ᏄᎾᏓᎡᏍᏗ,
ᏦᎢ ᎢᏯᏂᏛ ᎤᎾᎵᎪᏎᏍᏗ ᎠᏂᏔᎵ ᏚᎾᏡᏕᏍᏗ, ᎠᎴ ᎠᏂᏔᎵ ᎤᎾᎵ-
ᎪᏎᏍᏗ ᏦᎢ ᏚᎾᏡᏕᏍᏗ.
52 for there shall be henceforth five in one house divided —
three against two, and two against three;
53 ᎠᎦᏴᎵᎨᎢ ᏔᎵ ᏄᎾᏓᎡᏍᏗ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᏪᏥ, ᎠᎦᏅᎩᏃ ᎠᏍᎦᏯ
ᏔᎵ ᏄᎾᏓᎡᏍᏗ ᎤᏙᏓ; ᎠᎴ ᎠᎨᏴ ᏔᎵ ᏄᎾᏓᎡᏍᏗ ᎠᎨᏴ ᎤᏪᏥ, ᎠᎴ
ᎠᎦᏅᎩᎠᎨᏴᏔᎵᏄᎾᏓᎡᏍᏗᎤᏥ; ᎤᏦᎯᏃᏔᎵᏄᎾᏓᎡᏍᏗᎤᏓᏦ-
ᎯᏯ, ᎠᎴ ᎤᏓᏦᎯᏯ ᏔᎵ ᏄᎾᏓᎡᏍᏗ ᎤᏦᎯ.
53 a father shall be divided against a son, and a son against
a father, a mother against a daughter, and a daughter against
a mother, a mother-in-law against her daughter-in-law, and a
daughter-in-law against her mother-in-law.’
54ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᏴᏫ,ᎤᎶᎩᎸ ᎢᏥᎪᏩᏛ ᏅᏙ ᏭᏕᎵᎬ
ᏓᎦᎶᎯ, ᎩᎳᏉᎢᏴᏛ ᎯᎠ ᏂᏥᏪᏍᎪᎢ, ᎠᎹᏛᏰᎢᎵ; ᎾᏍᎩᏃ ᏂᎦᎵ-
ᏍᏗᏍᎪᎢ.
54 And he said also to the multitudes, ‘When ye may see the
cloud rising from the west, immediately ye say, A shower doth
come, and it is so;
55 ᎠᎴ ᎢᏣᏙᎴᎰᎯ ᏧᎦᎾᏮ ᏗᎦᏃᎸᏗᏍᎬᎢ, ᎯᎠ ᏂᏥᏪᏍᎪᎢ,
ᎤᏗᎴᎩᏳ ᎨᏎᏍᏗ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᎵᏍᏗᏍᎪᎢ.
55 and when — a south wind blowing, ye say, that there will
be heat, and it is;
56ᎢᏣᏠᎾᏍᏗ! ᏰᎵᏉ ᎢᏣᏙᎴᎰᏍᎪ ᏄᏍᏛ ᎦᎸᎳᏗ, ᎠᎴ ᎡᎶᎯ; ᎦᏙᏃ
ᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᏂᏣᏙᎴᎰᏍᎬᎾ ᏥᎩ ᎪᎯ ᎨᏒᎢ?
56 hypocrites! the face of the earth and of the heaven ye have
known to make proof of, but this time— how do ye not make
proof of [it]?
57ᎠᎴ ᎦᏙᏃ ᎢᏨᏒ ᎨᏒ ᏗᎨᏧᎪᏙᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᎩ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒᎢ?
57 ‘And why, also, of yourselves, judge ye not what is righ-
teous?
58 ᎢᏳᏃ ᏣᏱᎵᏙᎯ ᏗᎫᎪᏗᏍᎩᏱ ᏍᏓᎢᏎᏍᏗ, ᎠᏏᏉ ᏫᏍᏓᎢᏒᎢ,
ᎭᏟᏂᎬᏁᎸᎭ ᎯᏯᏚᎵᎳᎡᏗᏱ; ᏗᎫᎪᏗᏍᎩᏱ ᎾᏏ ᏫᏱᏣᏘᏃᎦ, ᏗᎫᎪ-
ᏗᏍᎩᏃ ᏗᏓᏂᏱᏍᎩᏱ ᏫᏱᏕᏣᏲᎯ, ᏗᏓᏂᏱᏍᎩᏃ ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ ᏫᏱᏣ-
ᏴᏓ.
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58 for, as thou art going away with thy opponent to the ruler,
in the way give diligence to be released from him, lest he may
drag thee unto the judge, and the judge may deliver thee to
the officer, and the officer may cast thee into prison;
59ᎬᏲᏎᎭ, ᎥᏝ ᎾᎿ ᏴᏛᎦᎯᏄᎪᎢ, ᎬᏂ ᏣᎫᏴᎮᏍᏗ ᎤᎵᏍᏆᎸᏗ ᎠᎩᏄ-
ᏛᏗ ᎢᏯᏓᏅᏖᏗ.
59 I say to thee, thou mayest not come forth thence till even
the last mite thou mayest give back.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 13
1 ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏁᏙᎮ ᎩᎶ ᎬᏩᏃᏁᎸᎯ ᎬᏩᏁᎢᏍᏓᏁᎸᎯ ᎨᎵᎵ ᎠᏁᎯ,
ᎾᏍᎩ ᎤᏂᎩᎬᏇᎴᏗ ᏚᏑᏰᏓᏁᎸ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎲᎢ.
1And there were present certain at that time, telling him about
the Galileans, whose blood Pilate did mingle with their sacri-
fices;
2ᏥᏌᏃ ᏚᏁᏤᎴ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ,ᎢᏣᏓᏅᏖᏍᎬᏍᎪ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎨᎵᎵ
ᎠᏁᎯ ᏧᏂᎪᎾᏛᏔᏅᎯ ᎨᏎ ᎠᏂᏍᎦᎾᎯᏳ ᎨᏒ ᏂᎦᏛ ᎨᎵᎵ ᎠᏁᎯ,
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎾᏍᎩ ᏥᏄᎾᎵᏍᏓᏁᎴᎢ?
2 and Jesus answering said to them, ‘Think ye that these
Galileans became sinners beyond all the Galileans, because
they have suffered such things?
3 ᎥᏝ ᎢᏨᏲᏎᎭ; ᏂᎯᏍᎩᏂ ᏂᏗᏥᏁᏟᏴᏒᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ ᏕᏣᏓᏅᏛᎢ,
ᏂᎦᏛ ᎾᏍᎩᏯ ᏓᏣᏗᏒᏂ.
3 No— I say to you, but, if ye may not reform, all ye even so
shall perish.
4 ᎠᎴ Ꮎ ᏁᎳᏚ ᎢᏯᏂᏛ ᏌᎶᎻ ᎢᏅᎢᎦᏘ ᎠᏓᏁᎸ ᏧᎾᏐᏁᎢ, ᎠᎴ
ᏥᏚᏂᎴᎢ, ᏥᎪ ᎢᏣᏓᏅᏖᏍᎬ ᏧᏂᎪᎾᏛᏔᏅᎯ ᎨᏎ ᎠᏂᏍᎦᎾᎯᏳ ᎨᏒ
ᏂᎦᏛᏥᎷᏏᎵᎻ ᎠᏁᎯ?
4 ‘Or those eighteen, on whom the tower in Siloam fell, and
killed them; think ye that these became debtors beyond all
men who are dwelling in Jerusalem?
5 ᎥᏝ ᎢᏨᏲᏎᎭ; ᏂᎯᏍᎩᏂ ᏂᏗᏥᏁᏟᏴᏒᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ ᏕᏣᏓᏅᏛᎢ,
ᏂᎦᏛ ᎾᏍᎩᏯ ᏓᏩᏗᏒᏂ.
5 No — I say to you, but, if ye may not reform, all ye in like
manner shall perish.’
6 ᎯᎠ ᎾᏍᏉ ᏄᏪᏎ ᏚᏟᎶᏍᏓᏁᎴᎢ; ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ, ᎡᎦᏔ-ᎢᏳᏍᏗ
ᏡᎬ ᎤᏫᏎ ᏖᎸᎳᏗ ᏚᏫᏒᎢ; ᎤᎷᏤᏃ ᎤᏲᎴ ᎤᏓᏔᏅᎯ, ᎠᎴ ᎥᏝ
ᏳᏩᏛᎮᎢ.
6 And he spake this simile: ‘A certain one had a fig-tree
planted in his vineyard, and he came seeking fruit in it, and
he did not find;
7ᎿᏉᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎣᏍᏛ ᎢᏳᏩᎿᏕᎩ ᏖᎸᎳᏗ ᏚᏫᏒᎢ,ᎬᏂᏳᏉ,
ᎿᏉ ᏦᎢ ᎾᏕᏘᏴ ᏥᎷᎬᎩ ᎠᎩᏲᎲᎩ ᎤᏓᏔᏅᎯ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎡᎦᏔ-
ᎢᏳᏍᏗ ᏡᎬᎢ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᏱᏥᏩᏘᎭ; ᎯᎴᏴᏍᏓ; ᎦᏙᏃ ᎢᎤᎨᏗ ᎦᏙᎯ?
7 and he said unto the vine-dresser, Lo, three years I come
seeking fruit in this fig-tree, and do not find, cut it off, why
also the ground doth it render useless?
8 ᎤᏁᏨᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎤᏁᎳᎩ ᎮᎳ ᎪᎯ ᎾᏍᏉ
ᏧᏕᏘᏴᏌᏗ, ᎬᏂ ᎦᏍᎪᏏᏙᎸᎭ, ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᎦᏓ ᏥᏅᎭ.
8 ‘And he answering saith to him, Sir, suffer it also this year,
till that I may dig about it, and cast in dung;

9 ᎢᏳᏃ ᎢᎠᏓᏔᏅᎭ, ᎤᏁᎳᎩᏉ ᎨᏎᏍᏗ; ᎢᏳᏃ ᏄᏔᏅᎾ ᏱᎩ,
ᎩᎳ ᎣᏂ ᎯᎴᏴᏍᏔᏅᎭ.
9 and if indeed it may bear fruit — ;and if not so, thereafter
thou shalt cut it off.’
10 ᏓᏕᏲᎲᏍᎨᏃ ᎢᎸᎯᏢ ᎠᏓᏁᎸ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬᎢ;
10 And he was teaching in one of the synagogues on the sab-
bath,
11ᎬᏂᏳᏉᏃ ᎾᎿ ᎡᏙᎮ ᎠᎨᏴ ᎠᏓᏅᏙ ᎥᏳᎩ ᎪᏢᏍᎩ ᎤᏯᎢ ᏁᎳᏚ
ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ ᎢᎬᏩᎵᏍᏔᏅᎯ ᎨᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᏗᏌᏕᎢ, ᎠᎴ ᎬᏩᏟᏍᏛ
ᎤᎵᏥᏃᎯᏍᏙᏗᏱ ᎨᏎᎢ.
11 and lo, there was a woman having a spirit of infirmity eigh-
teen years, and she was bowed together, and not able to bend
back at all,
12ᏥᏌᏃ ᎤᎪᎲ ᏭᏯᏅᎮᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎯᎨᏴ, ᏣᏢᎬ ᎡᏧᏓ-
ᎳᎩ.
12 and Jesus having seen her, did call [her] near, and said to
her, ‘Woman, thou hast been loosed from thy infirmity;’
13 ᏚᏏᏔᏕᏃ; ᎠᎴ ᎩᎳᏉ ᎢᏴᏛ ᎦᏥᏃᏍᏛ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᎤᎸᏉ-
ᏔᏁᎤᏁᎳᏅᎯ.
13 and he laid on her [his] hands, and presently she was set
upright, and was glorifying God.
14 ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱᏃ ᏄᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᎤᎿᎸᎯ ᎤᏁᏤᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙ-
ᏗᏍᎨ ᏥᏌ ᎤᏓᏅᏩᏅ ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬ ᎢᎦ; ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᏴᏫ,
ᏑᏓᎵ ᎢᎦ ᏚᏳᎪᏗ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ ᏴᏫ; ᎾᎯᏳᏍᎩᏂ ᎢᏥᎷᎨᏍᏗ
ᎠᎴ ᏕᏥᏅᏫᏍᎨᏍᏗ, ᏞᏍᏗᏃ ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬ ᎢᎦ.
14 And the chief of the synagogue answering — much dis-
pleased that on the sabbath Jesus healed — said to the multi-
tude, ‘Six days there are in which it behoveth [us] to be work-
ing; in these, then, coming, be healed, and not on the sabbath-
day.’
15ᎤᎬᏫᏳᎯᏃ ᎿᏉ ᎤᏁᏤᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᏣᏠᎾᏍᏗ! ᏝᏍᎪ ᏂᎯ
ᎢᏥᏏᏴᏫᎭ ᎨᏒ ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬ ᏰᏤᎵᏌᏕᏍᎪ ᏗᎨᎳᏍᏗᏱ ᎢᏣᏤᎵ ᏩᎦ
ᎠᎴ ᏐᏈᎵᏗᎦᎵᎠᏅᎯᏛ, ᎠᎴ ᏰᏣᏘᏁᎪ ᎠᎹ ᏰᏣᏗᏔᏍᏔᏁᎪᎢ?
15 Then the Lord answered him and said, ‘Hypocrite, doth not
each of you on the sabbath loose his ox or ass from the stall,
and having led away, doth water [it]?
16ᎯᎠᏃᎠᎨᏴᎡᏆᎭᎻᎤᏪᏥᏥᎩ, ᎾᏍᎩᏎᏓᏂ ᎿᏉᎬᏂᏳᏁᎳᏚ
ᏧᏕᏗᏴᏛ ᎬᏩᎸᎸᎯ ᏥᎩ, ᏝᏍᎪ ᏱᏚᏳᎪᏕ ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬ ᎠᎦᎸᏒᏗᏱ
ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎤᏓᎸᏍᏛᎢ?
16 and this one, being a daughter of Abraham, whom the
Adversary bound, lo, eighteen years, did it not behove to be
loosed from this bond on the sabbath-day?’
17ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏒ, ᏂᎦᏛ ᏗᎬᏩᎦᏗᎴᎩ ᎤᎾᏕᎰᏎᎢ; ᏂᎦᏛᏃ ᏴᏫ
ᎠᎾᎵᎮᎵᎨᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏂᎦᏛᎦᎸᏉᏗᏳᎾᏍᎩᏕᎤᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ.
17 And he saying these things, all who were opposed to him
were being ashamed, and all the multitude were rejoicing over
all the glorious things that are being done by him.
18ᎿᏉᏃᎯᎠᏄᏪᏎᎢ,ᎦᏙᏓᏤᎸᎤᏁᎳᏅᎯᎤᎬᏫᏳᎯᎨᏒᎢ?ᎠᎴ
ᎦᏙ ᏙᏓᎦᏟᎶᏍᏔᏂ?
18And he said, ‘To what is the reign of God like? and to what
shall I liken it?
19ᎠᏥᎸ-ᎤᎦᏔ ᏓᏤᎸ, ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏯ ᏧᎩᏎ ᎠᎴ ᎤᏫᏒᏗᏱ ᏥᏭᏗ-
ᏅᏎᎢ; ᎠᎴ ᎤᏛᏎᎢ, ᎠᎴ ᎡᏉᎯᏳ ᏄᎵᏍᏔᏁ ᏡᎬᎢ; ᎠᎴ ᏥᏍᏆ ᎦᎸᎶ
ᎠᏂᏃᎯᎵᏙᎯ ᏚᏩᏂᎦᎸ ᎤᎾᎭᏓᏕᎢ.
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19 It is like to a grain of mustard, which a man having taken,
did cast into his garden, and it increased, and came to a great
tree, and the fowls of the heavens did rest in its branches.’
20 ᎠᎴᏬ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎦᏙ ᏙᏓᎦᏟᎶᏍᏔᏂᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ
ᎨᏒᎢ?
20 And again he said, ‘To what shall I liken the reign of God?
21ᎠᎪᏙᏗ ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᎨᏴ ᏧᎩᏎ ᎠᎴ ᏧᏑᏴᏁ ᏦᎢ ᎢᏳᏟᎶᏛ
ᎢᏒ ᎦᎸᎢ, ᎬᏂ ᏂᎦᏛ ᎤᏬᏘᏐᏅ.
21 It is like leaven, which a woman, having taken, did hide in
three measures of meal, till that all was leavened.’
22ᎤᎦᏛᎴᏏᏙᎴᏃ ᎤᏪᏙᎴ ᏧᏛᎾ ᏕᎦᏚᎲ ᎠᎴ ᏧᏍᏗ ᏕᎦᏚᎲᎢ, ᏓᏕᏲ-
ᎲᏍᎨᎢ, ᎠᎴᏥᎷᏏᎵᎻ ᏩᎦᏖᎢ.
22And he was going through cities and villages, teaching, and
making progress toward Jerusalem;
23 ᎠᏏᏴᏫᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎠᏂᎦᏲᎵᏉᏍᎪ ᎨᏥᏍᏕᎸᏗ
ᎨᏎᏍᏗ? ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ,
23 and a certain one said to him, ‘Sir, are those saved few?’
and he said unto them,
24 ᎢᏣᏟᏂᎬᏁᎮᏍᏗ ᎢᏥᏴᏍᏗᏱ ᎠᏯᏙᎵ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ; ᎤᏂᏣᏘᏰᏃ,
ᎢᏨᏲᏎᎭ, ᏓᏳᏂᏲᎵᎤᏂᏴᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᏰᎵᏫᎬᏩᏂᏴᏍᏗᏱᎨᏎᏍᏗ.
24 ‘Be striving to go in through the straight gate, because
many, I say to you, will seek to go in, and shall not be able;
25 ᎢᏳᏃ ᎿᏉᎠᏍᎦᏯ ᎦᏁᎳ ᏓᎴᏅᎭ ᎠᎴ ᎠᏍᏚᏅᎭ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ,
ᏂᎯᏃ ᎢᏣᎴᏅᎲ ᏙᏱᏗᏢ ᎢᏥᏙᎾᎥᎢ, ᎠᎴ ᎢᏨᏂᎮᏍᏗ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᎯᎠ
ᏂᏤᏪᏍᎨᏍᏗ, ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎡᏍᎩᏍᏚᎢᏏ; ᎠᎴ ᏗᎧᏁᏨ
ᎯᎠ ᏅᏗᏥᏪᏎᎸᎭ, ᎥᏝ ᏱᏥᎦᏔᎭ ᏗᏣᏓᎴᏅᎢ;
25 from the time the master of the house may have risen up,
and may have shut the door, and ye may begin without to
stand, and to knock at the door, saying, Lord, lord, open to
us, and he answering shall say to you, I have not known you
whence ye are,
26 ᎿᏉ ᏓᏣᎴᏅᎯ ᎯᎠ ᏅᏓᏥᏪᏏ,ᎣᎦᎵᏍᏓᏴᏅᎩ ᎠᎴ ᎣᎦᏗᏔᎲᎩ
ᎯᎦᏔᎲᎢ, ᎠᎴ ᏕᏣᏕᏲᏅᎩ ᎣᎩᏚᎲ ᎡᏓᏍᏗᏱ ᏕᎦᎳᏅᏛᎢ.
26 then ye may begin to say, We did eat before thee, and did
drink, and in our broad places thou didst teach;
27 ᎠᏎᏃ ᎯᎠ ᏅᏓᎦᏪᏏ, ᎢᏨᏲᏎᎭ, ᎥᏝ ᏱᏥᎦᏔᎭ ᏗᏣᏓᎴᏅᎢ;
ᏍᎩᏯᏓᏅᏏ, ᏂᏥᎥ ᎤᏲ ᏗᏥᎸᏫᏍᏓᏁᎯ.
27 and he shall say, I say to you, I have not known you whence
ye are; depart from me, all ye workers of the unrighteousness.
28ᎾᎿ ᏓᏂᏴᎨᏍᏗ ᎠᎴ ᏓᏂᎸᏓᎩᏍᎨᏍᏗ ᏓᏂᏄᏙᎬᎢ, ᎾᎯᏳ ᏕᏥᎪᎲᎭ
ᎡᏆᎭᎻᎠᎴᎡᏏᎩᎠᎴᏤᎦᏈᎠᎴ ᏂᎦᏛᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ,ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎾᎿ ᎠᏂᏯᎡᏍᏗ, ᎢᏨᏒᏃ ᎡᏥᏄᎪᏫᏒᎯ ᎨᏎᏍᏗ.
28 ‘There shall be there the weeping and the gnashing of the
teeth, when ye may see Abraham, and Isaac, and Jacob, and
all the prophets, in the reign of God, and yourselves being cast
out without;
29ᏗᎧᎸᎬᏃ ᎢᏗᏢ ᏗᏂᎶᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᏭᏕᎵᎬᎢ, ᎠᎴ ᏧᏴᏢᎢ, ᎠᎴ ᏧᎦᎾ-
ᏮᎢ, ᎠᎴ ᎠᎾᏅᎥᏍᎨᏍᏗᎤᏁᎳᏅᎯ ᎾᎿ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒᎢ.
29 and they shall come from east and west, and from north and
south, and shall recline in the reign of God,
30 ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏁᎭ ᎣᏂ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᎢᎬᏱ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᎠᏁᎭ
ᎢᎬᏱ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᎣᏂ ᎨᏎᏏᏗ.

30 and lo, there are last who shall be first, and there are first
who shall be last.’
31 ᎾᎯᏳᏉᏃ ᎢᎦ ᎩᎶ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᎠᏂᏆᎵᏏ ᎤᏂᎷᏤ ᎯᎠ ᏂᎬᏩ-
ᏪᏎᎴᎢ,ᎯᏄᎪᎢ, ᎠᎴ ᎭᏓᏅᎾ ᎠᏂ;ᎡᎶᏛ ᎾᏏ ᎤᏚᎵ ᏣᎯᏍᏗᏱ.
31 On that day there came near certain Pharisees, saying to
him, ‘Go forth, and be going on hence, for Herod doth wish
to kill thee;’
32 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎢᏤᎾ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏫᏁᏥᏪᏏ Ꮎ ᎫᎳ, ᎬᏂᏳᏉ
ᎠᏂᏍᎩᎾ ᏕᏥᏄᎪᏫᏍᎦ, ᎠᎴ ᏕᎦᏓᏅᏫᎭ ᎪᎯ ᎢᎦ ᎠᎴ ᎤᎩᏨᏅᎢ,
ᏦᎢᏁᏃ ᎢᎦ ᎠᎩᏍᏆᏛᎯ ᎨᏎᏍᏗ.
32 and he said to them, ‘Having gone, say to this fox, Lo, I
cast forth demons, and perfect cures to-day and to-morrow,
and the third [day] I am being perfected;
33ᎠᏎᏍᎩᏂᏃᏅᎠᏇᏓᏍᏗ ᏂᎦᎵᏍᏗᎭᎪᎯ ᎢᎦ, ᎠᎴᎤᎩᏨᏅᎢ, ᎠᎴ
ᎤᎩᏨᏛ; ᎥᏝᏰᏃ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᏰᎵ ᎢᎸᎯᏢ ᎦᏰᏥᎢᏍᏗ ᏱᎩ,ᏥᎷᏏᎵᎻ
ᎤᏩᏒ.
33 but it behoveth me to-day, and to-morrow, and the [day]
following, to go on, because it is not possible for a prophet to
perish out of Jerusalem.
34ᏥᎷᏏᎵᎻ! ᏥᎷᏏᎵᎻ! ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ ᏘᎯᎯ, ᎠᎴ ᏅᏯ ᏛᏂᏍ-
ᏗᏍᎩ ᎨᏣᎷᏤᏗᏱ ᎨᏥᏅᏒᎯ; ᏯᏃᎩᏳ ᎠᏆᏚᎵᏍᎬ ᎦᏥᏯᏟᏐᏗᏱ
ᏗᏤᏥ, ᎾᏍᎩᏯ ᏣᏔᎦ ᏥᏕᎦᏟᏏᏍᎪ ᏧᏪᏥ ᎠᏂᏛ ᎠᏫᏂᏗᏢ ᏗᎧᏃ-
ᎨᏂ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏱᏣᏚᎵᏍᎨᎢ!
34 ‘Jerusalem, Jerusalem, that is killing the prophets, and ston-
ing those sent unto her, how often did I will to gather together
thy children, as a hen her brood under the wings, and ye did
not will.
35 ᎬᏂᏳᏉ ᎢᏥᏁᎸ ᏅᏔ ᏁᏨᏁᎸ; ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ, ᎥᏝ
ᏴᎨᏍᎩᎪᏩᏛ ᎪᎯ ᎢᏳᏓᎴᏅᏛ ᎬᏂ ᎯᎠ ᎢᏥᏪᏍᏗᏱ ᎠᏍᏆᎸᎲᎭ,
ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ ᎾᏍᎩ ᎾᏱᎰᏩ ᏕᏅᏙᎥ ᏥᎦᎷᎯᏍᏗᎭ.
35 ‘Lo, your house is being left to you desolate, and verily I say
to you — ye may not see me, till it may come, when ye may
say, Blessed [is] he who is coming in the name of the Lord.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 14
1 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏴᎸ ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᏣᎦᏁᎶᏗ ᎠᏆᎵᏏ
ᎦᏁᎸ ᎤᎵᏍᏓᏴᏗᏱ ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬ ᎢᎦ, ᎾᏍᎩ ᎬᏩᎦᏌᏯᏍᏕᎢ.
1 And it came to pass, on his going into the house of a certain
one of the chiefs of the Pharisees, on a sabbath, to eat bread,
that they were watching him,
2 ᎬᏂᏳᏉᏃ ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏍᎦᏯ ᎢᎬᏱᏗᏢ ᏄᏛᏁ ᎤᏢᎩ ᎠᎹ
ᎤᏓᏁᏁᎯ.
2 and lo, there was a certain dropsical man before him;
3 ᏥᏌᏃ ᎤᏁᏤ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏗᏃᏏᏏᏍᎩ ᎠᎴ
ᎠᏂᏆᎵᏏ; ᏚᏳᎪᏗᏍᎪ ᏗᏓᏅᏬᏗᏱ ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬ ᎢᎦ?
3 and Jesus answering spake to the lawyers and Pharisees, say-
ing, ‘Is it lawful on the sabbath-day to heal?’
4ᎡᎳᏪᏱᏃ ᎤᏅᏁᎢ.ᎤᏂᏴᎲᏃ ᎤᏅᏩᏁᎢ, ᎠᎴ ᏚᏲᏎᎢ;
4 and they were silent, and having taken hold of [him], he
healed him, and let [him] go;
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5 ᏚᏁᏤᎴᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎦᎪ ᎯᎠ ᏥᏂᏣᏛᏅ ᏐᏈᎵ-ᏗᎦᎵᎠᏅᎯᏛ
ᎠᎴ ᏩᎦ ᏳᎸᏤᎸ ᎠᏔᎴᏒ ᎥᏝ ᎩᎳᏉ ᎢᏴᏛ ᏱᏮᎦᎳᎩ ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬ
ᎢᎦ?
5 and answering them he said, ‘Of which of you shall an ass
or ox fall into a pit, and he will not immediately draw it up on
the sabbath-day?’
6 ᎥᏝᏃ ᏰᎵ ᏅᏓᎬᏩᏬᎯᎵᏴᏍᏓᏁᏗ ᏱᎨᏎ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ.
6 and they were not able to answer him again unto these things.
7ᎠᎴ ᏚᏟᎶᏍᏔᏁᎴ ᎾᏍᎩᎾᏫᎨᏥᏯᏅᏛ, ᏚᎪᎲ ᏓᎾᏑᏰᏍᎬ ᏄᎬᏫ-
ᏳᏒ ᏗᏂᏢᏗᏱ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ,
7 And he spake a simile unto those called, marking how they
were choosing out the first couches, saying unto them,
8ᎢᏳᏃᎩᎶ ᏕᎨᎦᏨᏍᏗᏍᎬ ᏤᏅᏍᏗᏱ ᏣᏯᏅᎲᎭ, ᏞᏍᏗ ᏄᎬᏫᏳᏒ
ᏗᏂᏢᏗᏱ ᏣᏂᏏᏅᎩ; ᎤᏟᏰᏃ ᎢᏯᏥᎸᏉᏗ ᎡᏍᎦᏉ ᏂᎯ ᏩᏥᏯᏅᏛ
ᏱᏂᎦᎩ;
8 ‘When thou mayest be called by any one to marriage-feasts,
thou mayest not recline on the first couch, lest a more hon-
ourable than thou may have been called by him,
9ᏫᏍᏗᏯᏅᏛᏃᏱᎦᎷᎩᎯᎠᏱᏂᏣᏪᏏ,ᎯᏯᏜᏅᏓᏗᏏ ᎯᎠ; ᎿᏉᏃ
ᏣᏕᎰᏒᎯ ᏯᎴᏅ ᎡᎳᏗ ᎨᏒ ᏗᏂᏢᏗᏱ ᏫᏱᎶᎯ.
9 and he who did call thee and him having come shall say to
thee, Give to this one place, and then thou mayest begin with
shame to occupy the last place.
10 ᎡᏣᏯᏂᏍᎨᏍᏗᏍᎩᏂ, ᎮᎨᏍᏗ ᎠᎴ ᏣᏂᏏᎲᏍᎨᏍᏗ ᎡᎳᏗ ᎨᏒ
ᏗᏂᏢᏗᏱ; ᎾᏍᎩᏃ ᏫᏣᏯᏅᏛ ᎦᎷᎨᏍᏗ, ᎯᎠ ᎢᏳᏣᏪᏎᏗ ᏱᎩ,
ᎩᎾᎵᎢ, ᎦᎸᎳᏗᏢᏍᏙᏗ ᏫᎶᎯ; ᎿᏉ ᎡᏣᎸᏉᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ ᎠᏂᎦᏔᎲ
ᎢᏧᎳᎭ ᎢᏥᏂᏜᎢ [ᏗᎵᏍᏓᏴᏗᏱ.]
10 ‘But, when thou mayest be called, having gone on, recline
in the last place, that when he who called thee may come, he
may say to thee, Friend, come up higher; then thou shalt have
glory before those reclining with thee;
11ᎩᎶᏰᏃᎤᏩᏒᎠᏓᏌᎳᏗᏍᎨᏍᏗ ᎡᎳᏗ ᎢᏯᎬᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ; ᎩᎶᏃ
ᎤᏩᏒ ᎡᎳᏗ ᎾᏓᏛᏁᎮᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎠᏥᏌᎳᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
11 because every one who is exalting himself shall be hum-
bled, and he who is humbling himself shall be exalted.’
12ᎯᎠᏃᎾᏍᏉᏄᏪᏎᎴ ᏭᏯᏅᏛ,ᎢᏳᏃᏕᎭᏕᎳᏍᏗᏍᎨᏍᏗᎢᎦᎡᎯ
ᎠᎴ ᎤᏒ ᎡᎯ, ᏞᏍᏗ ᏱᏫᏘᏯᏂᏍᎨᏍᏗ ᏗᏣᎵᎢ, ᎠᎴ ᎢᏣᎵᏅᏟ, ᎠᎴ
ᎪᎱᏍᏗ ᏗᏨᏅ, ᎠᎴ ᏧᏁᎾᎢ ᎾᎥ ᎢᏣᏓᎳ; ᎾᏍᏉᏰᏃ ᏂᎯ ᏱᏮᎨᏣᏯᏅ
ᎠᎴ ᏴᎨᏣᎫᏴᏏ.
12 And he said also to him who did call him, ‘When thou
mayest make a dinner or a supper, be not calling thy friends,
nor thy brethren, nor thy kindred, nor rich neighbours, lest
they may also call thee again, and a recompense may come to
thee;
13 ᎢᏳᏍᎩᏂ ᏕᎭᏕᎳᏍᏗᏍᎨᏍᏗ, ᏫᏘᏯᏂᏍᎨᏍᏗ ᎤᏲ ᎢᏳᎾ-
ᏛᎿᏕᎩ, ᎪᎱᏍᏗᎤᏍᏛ ᏗᏂᏰᎸ ᎤᏂᏲᎱᏎᎸᎯ, ᏗᏂᏲᏅᎵ, ᎠᎴ ᏗᏂᎨᏫ;
13 but when thou mayest make a feast, be calling poor,
maimed, lame, blind,
14 ᎣᏏᏳᏃ ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ; ᎥᏝᏰᏃ ᏴᎦᎨᏣᎫᏴᏏ; ᎡᏣᎫᏴᎡᏗᏰᏃ
ᎨᏎᏍᏗ ᏓᎾᎴᎯᏌᏅ ᎤᎾᏓᏅᏘ.
14 and happy thou shalt be, because they have not to recom-
pense thee, for it shall be recompensed to thee in the rising
again of the righteous.’

15 ᎠᏏᏴᏫᏃ ᎾᏍᎩ ᎢᏧᎳᎭ ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏅᎯ ᎾᏍᎩ ᎤᏛᎦᏅ, ᎯᎠ
ᏄᏪᏎᎴᎢ,ᎣᏏᏳ ᎢᏳᎵᏍᏓᏁᏗ ᎾᏍᎩ ᎾᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ
ᎾᎿ ᎬᏩᎵᏍᏓᏴᏗ ᏂᎦᎵᏍᏓᏅᎭ.
15 And one of those reclining with him, having heard these
things, said to him, ‘Happy [is] he who shall eat bread in the
reign of God;’
16 ᎠᎴ [ᏥᏌ] ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᏣᏘ ᏚᏕᎳ-
ᏍᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏘ ᏫᏚᏯᏅᎮᎢ;
16 and he said to him, ‘A certain man made a great supper,
and called many,
17 ᎠᎵᏍᏓᏴᏗᏱᏃ ᎨᏒ ᎤᏍᏆᎸᎲᎤᏅᏎ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ ᎯᎠ ᏫᏂᏚ-
ᏪᏎᏗᏱ ᏫᎨᏥᏯᏅᏛ;ᎡᏤᎾ, ᏂᎦᏗᏳᏰᏃ ᎿᏉ ᎠᏛᏅᎢᏍᏗ.
17 and he sent his servant at the hour of the supper to say
to those having been called, Be coming, because now are all
things ready.
18 ᏂᎦᏛᏃ ᎤᏠᏱ ᏧᎾᏢᏫᏍᏙᏗ ᎤᎾᎴᏅᎮ ᎤᏂᏲᎴᎢ. ᎢᎬᏱᏱ ᎯᎠ
ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᏠᎨᏏ ᎠᎩᏩᏒ, ᎠᎴ ᎠᏎ ᎠᏇᏅᏍᏗ ᎠᎴ ᎠᏆᎦᏔᏅᏍᏗ
ᏂᎦᎵᏍᏗᎭ; ᎬᏔᏲᏎ ᎤᏁᎳᎩ ᏍᏇᎵᏎᏗᏱ.
18 ‘And they began with one consent all to excuse themselves:
The first said to him, A field I bought, and I have need to go
forth and see it; I beg of thee, have me excused.
19ᏅᏩᏓᎴᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎯᏍᎩ ᎢᏳᎾᎩᎳᎾᎳ ᏩᎦ ᏓᎩᏩᏒ, ᎠᎴ
ᏕᎦᏁᎶᏔᏂ; ᎬᏔᏲᏎ ᎤᏁᎳᎩ ᏍᏇᎵᏎᏗᏱ.
19 ‘And another said, Five yoke of oxen I bought, and I go on
to prove them; I beg of thee, have me excused:
20 ᏅᏩᏓᎴᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎠᏆᏕᏒᏅ, ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᎥᏝ ᏰᎵ
ᏫᎬᎩᎷᎯᏍᏗ ᏱᎩ.
20 and another said, A wife I married, and because of this I
am not able to come.
21 ᎾᏍᎩᏃ Ꮎ ᎠᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᎢᎤᎷᏨ ᎤᎾᏄᎪᏫᏎᎴ ᎤᏅᏏᏙᎯ
ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎸᎢ. ᎦᏁᎳᏃ ᎤᎾᎸᎯᏳ ᎨᏒ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ
ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ, ᎮᎾ ᏄᎳ ᏫᏴᎲ ᎡᎾᎢᏓᏍᏗᏱ ᎠᎴ ᏧᏍᏗ ᏕᎦᎳᏅᏛᎢ
ᎦᏚᎲᎢ, ᎠᎴ ᏕᎭᏘᏃᎸᎭ ᎤᏲ ᎢᏳᎾᏛᎿᏕᎩ, ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏍᏛ
ᏗᏂᏰᎸ ᎤᏂᏲᎱᏎᎸᎯ, ᎠᎴ ᏗᏂᏲᎤᎵ, ᎠᎴ ᏗᏂᎨᏫ.
21 ‘And that servant having come, told to his lord these things,
then the master of the house, having been angry, said to his
servant, Go forth quickly to the broad places and lanes of the
city, and the poor, and maimed, and lame, and blind, bring in
hither.
22 ᎠᏥᏅᏏᏓᏍᏗᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᏍᎩᏅᏏᏙᎯ, ᏂᏣᏪᏒ ᎾᏍᎩᏯ
ᏂᎦᏛᎦ, ᎠᏏᏉᏃ ᎤᏜᏅᏛ.
22 ‘And the servant said, Sir, it hath been done as thou didst
command, and still there is room.
23ᎤᏅᏏᏙᎯᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ,ᎯᏄᎪᎢ ᏕᎦᏅᎿᏩᏗᏒ ᎠᎴ
ᏓᏐᏴᎢ ᏫᎶᎯ, ᎠᎴ ᎠᏎ ᎤᏂᏴᏍᏗᏱ ᏂᎩᏴᏁᎸᎭ ᎾᏍᎩ ᎤᎧᎵᎢᏍᏗᏱ
ᏥᏁᎸᎢ.
23 ‘And the lord said unto the servant, Go forth to the ways
and hedges, and constrain to come in, that my house may be
filled;
24ᎯᎠᏰᏃᏂᏨᏪᏎᎭ, ᎥᏝ ᎩᎶᎾᏍᎩᎾᏫᎨᏥᏯᏅᏛᎨᏒᏴᏛᎾᎵᏍᏓ-
ᏴᏔᏂ ᏓᏆᏕᎳᏍᏔᏅᎢ.
24 for I say to you, that none of those men who have been
called shall taste of my supper.’
25ᎤᏂᏣᏘᏃ ᏴᏫ ᎬᏩᏍᏓᏩᏛᏎᎢ; ᎤᎦᏔᎲᏒᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ,
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25 And there were going on with him great multitudes, and
having turned, he said unto them,
26 ᎩᎶ ᎠᏴ ᎠᎩᎷᏤᎮᏍᏗ ᏂᏗᎦᏂᏆᏘᎲᎾᏃ ᎢᎨᏎᏍᏗ ᎤᏙᏓ, ᎠᎴ
ᎤᏥ, ᎠᎴ ᎤᏓᎵᎢ, ᎠᎴ ᏧᏪᏥ, ᎠᎴ ᎠᎾᎵᏅᏟ, ᎠᎴ ᏧᏙ, ᎥᎥ, ᎠᎴ ᎤᏩᏒ
ᎾᏍᏉ ᎬᏅᎢ, ᎥᏝ ᏰᎵ ᎠᎩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᏱᏅᎦᎵᏍᏓ.
26 ‘If any one doth come unto me, and doth not hate his own
father, and mother, and wife, and children, and brothers, and
sisters, and yet even his own life, he is not able to be my dis-
ciple;
27 ᎠᎴ ᎩᎶ ᎤᏤᎵ ᏧᏓᎿᏩᏛ ᎾᏱᏍᎬᎾ ᎠᎴ ᎾᎩᏍᏓᏩᏕᎬᎾ ᎢᎨᏎ-
ᏍᏗ, ᎥᏝ ᏰᎵ ᎠᎩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᏱᏅᎦᎵᏍᏓ.
27 and whoever doth not bear his cross, and come after me, is
not able to be my disciple.
28ᎦᎪᏰᏃ ᎯᎠᏥᏂᏣᏛᏅ, ᏯᏓᏅᏖᎢᏅᎢᎦᏘᎤᏁᏍᎨᏗᏱ, ᎥᏝ ᎢᎬᏱ
ᏱᎦᎲᏍᎪ ᏯᏎᎯᎰ ᎢᎦᎢ ᏧᎬᏩᏔᏂᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎤᏙᎴᎰᎯᏍᏗᏱ ᏰᎵ
ᎬᏩᏍᏆᏗᏍᏙᏗ ᎢᎦᎢ ᎤᎲᎢ.
28 ‘For who of you, willing to build a tower, doth not first, hav-
ing sat down, count the expence, whether he have the things
for completing?
29 ᎢᏳᏰᏃ ᎦᎫᏍᏛᏗ ᏧᏛᎯ ᏱᎩ, ᎠᎴ ᎬᏩᏍᏆᏗᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏱᎩ,
ᏂᎦᏛ ᎠᏂᎪᏩᏘᏍᎩ ᏯᎾᎴᏅ ᏱᎬᏩᏕᎰᏛ,
29 lest that he having laid a foundation, and not being able to
finish, all who are beholding may begin to mock him,
30 ᎯᎠ ᏱᎾᏂᏫ, ᎯᎠ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᎴᏅᎲᎩ ᎠᏁᏍᎨᏍᎬᎢ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᏰᎵ
ᎬᏩᏍᏆᏗᏍᏗ ᏱᎨᏎᎢ.
30 saying — This man began to build, and was not able to
finish.
31ᎠᎴ ᎦᎪ ᎢᏳᏍᏗ ᎤᎬᏫᏳᎯ, ᏓᎿᏩ ᏱᏅᏛᏅᏁᎵᏅᏩᏓᎴ ᎤᎬᏫ-
ᏳᎯ, ᎥᏝ ᎢᎬᏱ ᏱᎦᎲᏍᎪ ᎠᎴ ᏯᏓᏅᏖᏍᎪ ᏰᎵᏉ ᎠᏍᎪᎯ ᎢᏯᎦᏴᎵ
ᏓᏘᏁᎲ ᏗᎬᏩᎾᏟᏴᏗ ᎨᏒ ᏧᎦᏘᎴᎩ ᏔᎳᏍᎪᎯ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᏓᏘᏁᎲᎢ.
31 ‘Or what king going on to engage with another king in war,
doth not, having sat down, first consult if he be able with ten
thousand to meet him who with twenty thousand is coming
against him?
32 ᎢᏳᏃ ᏰᎵ ᏂᎨᏒᎾ ᏱᎩ, ᎠᏏ ᏐᎢ ᎢᏅᎯᏳ ᏨᏣᎢᏐᎢ, ᏕᎦᏅᏍᎪ
ᏧᏅᏏᏛ ᎠᏔᏲᎯᎰ ᏙᎯᏱ ᎢᏳᏅᏁᏗᏱ.
32 and if not so — he being yet a long way off — having sent
an embassy, he doth ask the things for peace.
33 ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᏂᎯ, ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᏂᏚᏲᏐᎲᏍᎬᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ ᏂᎦᏛ
ᎤᏤᎵ ᎨᏒᎢ, ᎥᏝ ᏰᎵ ᎠᎩᏍᏓᏩᏕᎩ ᏱᏅᎦᎵᏍᏓ.
33 ‘So, then, every one of you who doth not take leave of all
that he himself hath, is not able to be my disciple.
34 ‾ᎠᎹ ᎣᏏᏳ; ᎢᏳᏍᎩᏂ ‾ᎠᎹ ᏳᏥᏍᎪᎸ, ᎦᏙ ᏘᎦᎵᏍᏙᏓ ‾ᎠᎹ
ᏯᏙᏢᎾ.
34 ‘The salt [is] good, but if the salt doth become tasteless,
with what shall it be seasoned?
35 ᎥᏝ ᎿᏉᏠᎨᏏ ᎦᎳᎨᏯᏛᏗᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᎦᏓ ᎦᏡᎬ ᎬᏗᏱᎨᏐᎢ; ᏭᎾᏕ-
ᎪᏉ. ᎩᎶ ᏕᎦᎵᎷᎨᏍᏗ ᎤᏛᎪᏗᏱ ᏩᏛᎬᎦ.
35 neither for land nor for manure is it fit — they cast it with-
out. He who is having ears to hear — let him hear.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 15
1ᎿᏉᏃᎾᎥ ᎬᏩᎷᏤᎴᏂᎦᏛᎠᏕᎸᎠᏂᎩᏏᏙᎯᎠᎴᎠᏂᏍᎦᎾᎬᏩᏛ-
ᏓᏍᏓᏁᏗᏱ.
1 And all the tax-gatherers and the sinners were coming nigh
to him, to hear him,
2ᎠᏂᏆᎵᏏᏃᎠᎴᏗᏄᏪᎵᏍᎩᎤᏂᏐᏅᏤᎴᎯᎠᏄᏂᏪᏎᎢ, ᎯᎠᎠᏍᎦᏯ
ᏓᏓᏂᎸᎪ ᎠᏂᏍᎦᎾᎢ, ᎠᎴ ᎢᏧᎳᎭ ᎠᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎪᎢ.
2 and the Pharisees and the scribes were murmuring, saying
— This one doth receive sinners, and doth eat with them.’
3ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎ ᏚᏟᎶᏍᏔᏁᎴᎢ,
3 And he spake unto them this simile, saying,
4 ᎦᎪ ᎯᎠ ᏥᏂᏣᏛᏅ, ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᏱᏚᎾᏝᎠ ᎤᏂᏃᏕᎾ, ᎢᏳᏃ ᏌᏉ
ᏳᏲᎱᏎᎸ, ᎥᏝ ᏱᏗᎬᏕᎪ ᎢᎾᎨ ᎠᏁᏙᎲ ᏐᎣᏁᎳᏍᎪᎯ ᏐᎣᏁᎳᎦᎵ
ᎢᏯᏂᏛ, ᎠᎴ ᏳᏲᎴᎪ ᎤᏲᎱᏎᎸᎯ, ᎬᏂ ᎠᏩᏛ?
4 ‘What man of you having a hundred sheep, and having lost
one out of them, doth not leave behind the ninety-nine in the
wilderness, and go on after the lost one, till he may find it?
5ᎢᏳᏃ ᎠᏩᏛ ᎠᏃᎭᏢᎥᏍᎪᎢ ᎠᎵᎮᎵᎪᎢ.
5 and having found, he doth lay [it] on his shoulders rejoicing,
6 ᎥᎦᎷᎩᏃ ᎤᏪᏅᏒ ᏫᏓᏯᏂᏍᎪ ᏧᎵᎢ ᎠᎴ ᎾᎥ ᎢᏳᎾᏓᎳ, ᎯᎠ ᏂᏕᎦ-
ᏪᏎᎰᎢ,ᎢᏧᎳᎭ ᎢᏓᎵᎮᎵᎩ; ᎢᏥᏩᏛᎲᏰᏃ ᎤᏃᏕᎾ ᏣᎩᏲᎱᏎᎲᎩ.
6 and having come to the house, he doth call together the
friends and the neighbours, saying to them, Rejoice with me,
because I found my sheep — the lost one.
7 ᎢᏨᏲᏎᎭ, ᎾᏍᏉᏍᎩᏂ ᎤᏟᎯᏳ ᎾᎾᎵᎮᎵᎨᏍᏗ ᎦᎸᎳᏗ ᏦᏒ ᏌᏉ
ᎠᏍᎦᎾ ᎦᏁᏟᏴᏍᎨᏍᏗ ᎤᏓᏅᏛᎢ, ᎡᏍᎦᏉ ᎢᏴᏛ ᏐᎣᏁᎳᏍᎪᎯ
ᏐᎣᏁᎳᎦᎵ ᎢᏯᏂᏛ ᎤᎾᏓᏅᏘ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᏧᏂᏁᏟᏴᏍᏗ ᏄᎾᎵᏍᏓᏁ-
ᎲᎾ ᏚᎾᏓᏅᏛᎢ.
7 ‘I say to you, that so joy shall be in the heaven over one
sinner reforming, rather than over ninety-nine righteous men,
who have no need of reformation.
8 ᎠᎴ ᎦᎪ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᎨᏴ ᎠᏍᎪᎯ ᏱᏚᎭ ᎠᎩᏏ ᏧᎾᎬᏩᎶᏗ, ᎢᏳᏃ
ᏌᏉ ᏳᏲᎱᏎᎸ, ᎥᏝ ᏯᏨᏍᏛᏍᎪ ᎠᏨᏍᏙᏗ ᎠᎴ ᏱᎬᏃᏌᏍᎪ ᎦᎵᏦᏕ,
ᎠᎴ ᎤᎵᏏᎾᎯᏍᏗ ᏳᏲᎰ ᎬᏂ ᎠᏩᏛ?
8 ‘Or what woman having ten drachms, if she may lose one
drachm, doth not light a lamp, and sweep the house, and seek
carefully till that she may find?
9 ᎢᏳᏃ ᎠᏩᏛ ᏫᏓᏯᏂᏍᎪ ᏧᎵᎢ ᎠᎴ ᎾᎥ ᎢᏳᎾᏓᎳ, ᎯᎠ ᏂᎦᏪ-
ᏍᎪᎢ,ᎢᏧᎳᎭ ᎢᏓᎵᎮᎵᎩ; ᎠᎩᏩᏛᎲᏰᏃ ᎠᏕᎸ ᏣᎩᏲᎱᏎᎲᎩ.
9 and having found, she doth call together the female friends
and the neighbours, saying, Rejoice with me, for I found the
drachm that I lost.
10 ᎾᏍᏉᏍᎩᏂ ᎢᏨᏲᏎᎭ ᎠᎾᎵᎮᎵᎪ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᏧᏤᎵᎦ ᏌᏉ ᎠᏍᎦᎾ ᎦᏁᏟᏴᎾ ᎤᏓᏅᏛᎢ.
10 ‘So I say to you, joy doth come before the messengers of
God over one sinner reforming.’
11 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏍᎦᏯ ᎠᏂᏔᎵ ᏧᏪᏥ ᎠᏂᏍᎦᏯ
ᎠᏁᎮᎢ.
11 And he said, ‘A certain man had two sons,
12 ᎣᏂᏃ ᎡᎯ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎤᏙᏓ, ᎡᏙᏓ, ᎠᏆᏤᎵ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ ᎨᏒ
ᏧᎬᏩᎶᏗ ᏣᎲᎢ ᏍᎩᎲᏏ.ᏔᎵᏃ ᏂᏚᏪᏕᎴ ᏂᎦᎥ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎤᎲᎢ.
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12 and the younger of them said to the father, Father, give me
the portion of the substance falling to [me], and he divided to
them the living.
13 ᎢᏳᏍᎩᏉᏃ ᏫᏄᏒᎸ ᎤᏪᏥ ᎣᏂ ᎡᎯ ᏂᎦᏛ ᎤᏪᏟᏌᏁᎢ, ᎠᎴ
ᎤᏂᎩᏎ ᎢᏅ ᏭᎶᏎᎢ, ᎾᎿᏃ ᏄᏁᎸᎾ ᎡᎲᎢ ᏭᏤᏫᏙᎴ ᏧᎬᏩᎶᏗᎤᎲᎢ.
13 ‘And not many days after, having gathered all together, the
younger son went abroad to a far country, and there he scat-
tered his substance, living riotously;
14ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎤᏤᏬᏅᎤᏣᏘ ᏚᎪᏄᎶᏎ ᎾᎿᏂ, ᎿᏉᏃ ᎤᎴᏅᎮ ᎤᏚᎸ-
ᎲᏁᎢ.
14 and he having spent all, there came a mighty famine on that
country, and himself began to be in want;
15 ᎤᏪᏅᏎᏃ ᎤᎵᎪᏁᎴ ᎾᎿ ᎡᎯ ᎠᏍᎦᏯ; ᏙᏧᎶᎨᏒᏃ ᏏᏆ ᏗᎨᎶᎸ
ᎤᏅᏎᎢ.
15 and having gone on, he joined himself to one of the citizens
of that country, and he sent him to the fields to feed swine,
16ᎠᎴ ᎤᏚᎵᏍᎨ ᏧᏪᏰᏍᏗᏱ ᎧᎵᏎᏥ ᎤᎾᏓᏛᏅᎯ ᏏᏆ ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏗ,
ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎩᎶ ᏱᏚᏅᏁᎮᎢ.
16 and he was desirous to fill his belly from the husks that the
swine were eating, and no one was giving to him.
17 ᎤᏓᏅᏘᏌᏅᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᏄᏂᏣᏔ ᎨᎦᎫᏴᎡᎯ ᎨᏥᏅᏏᏓᏍᏗ
ᎡᏙᏓ ᏧᏤᎵᎦ ᎤᎶᏒᏍᏔᏅᎯ ᎤᏂᎭ ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏗ, ᎠᏴᏃ ᎠᎪᏄᏉ
ᎠᎩᎯᎭ!
17 ‘And having come to himself, he said, How many hirelings
of my father have a superabundance of bread, and I here with
hunger am perishing!
18ᏙᏓᎦᎴᏂ, ᎡᏙᏓ ᏮᏓᏥᎷᏤᎵ, ᎯᎠ ᏫᏅᏓᏥᏪᏎᎵ;ᎡᏙᏓ, ᎦᎸᎳᏗ
ᏥᏍᎦᏅᏤᎸ, ᎠᎴ ᏂᎯ ᎯᎦᏔᎲᎢ.
18 having risen, I will go on unto my father, and will say to
him, Father, I did sin — to the heaven, and before thee,
19ᎠᎴ ᎥᏝ ᎿᏉ ᏰᎵ ᎠᏇᏥ ᎨᏍᏉᏎᏗ ᏱᎩ; ᏘᏅᏏᏓᏍᏗᏉ ᏔᎫᏴᎡᎯ
ᏄᎾᏍᏛ ᎾᏍᎩᏯ ᏂᏍᏋᎦ.
19 and no more am I worthy to be called thy son; make me as
one of thy hirelings.
20 ᎠᎴ ᏚᎴᏁ ᎤᏙᏓ ᏭᎷᏤᎴᎢ. ᎠᏎᏃ ᎠᏏ ᎢᏅᎯᏳ ᏣᎢᏎᎢ ᎤᏙᏓ
ᏭᎪᎮᎢ, ᎠᎴ ᎤᏪᏙᎵᏤᎢ, ᎠᎴ ᏚᏍᏆᎸᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᎠᎩᎵᎨᏂ ᎤᏪᏯ-
ᎸᏤᎢ, ᎠᎴ ᎤᏔᏪᏙᏁᎢ.
20 ‘And having risen, he went unto his own father, and he be-
ing yet far distant, his father saw him, and was moved with
compassion, and having ran he fell upon his neck and kissed
him;
21 ᎤᏪᏥᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᎡᏙᏓ, ᎦᎸᎳᏗ ᏥᏍᎦᏅᏤᎸ, ᎠᎴ ᏂᎯ
ᎯᎦᏔᎲᎢ; ᎠᎴ Ꮭ ᎿᏉ ᎠᏇᏥ ᎨᏍᏉᏎᏗ ᏱᎩ.
21 and the son said to him, Father, I did sin — to the heaven,
and before thee, and no more am I worthy to be called thy
son.
22 ᎠᏎᏃ ᎤᏙᏓ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ; ᎣᏌᏂ ᎠᏄᏬ ᏫᏥᎾᎩ,
ᎡᏥᏄᏬᏣ, ᎠᎴ ᎡᏥᏰᏑᏍᏙᎦ, ᎠᎴ ᏤᏣᎳᏑᎸᎦ.
22 ‘And the father said unto his servants, Bring forth the first
robe, and clothe him, and give a ring for his hand, and sandals
for the feet;
23 ᎠᎴ ᎦᎵᏦᏔᏅᎯ ᏩᎦ ᎠᎩᎾ ᏫᏥᏯᏅ, ᎠᎴ ᎡᏥᎷᎦ; ᎠᎴ ᎢᏓᎵ-
ᏍᏓᏴᎲᎦ, ᎣᏍᏛ ᎢᏓᏓᏅᏓᏓ.

23 and having brought the fatted calf, kill [it], and having
eaten, we may be merry,
24 ᎯᎠᏰᏃ ᎠᏇᏥ ᎤᏲᎱᏒᎯ ᎨᏒᎩ, ᏔᎵᏁᏃ ᎢᎡᎭ, ᎠᎴ ᎡᏓᏠᏨᎯ
ᎨᏒᎩ, ᎢᎠᏥᏩᏛᎲᏃ; ᎤᎾᎴᏅᎮᏃ ᎣᏍᏛ ᎤᎾᏓᏅᏓᏕᎢ.
24 because this my son was dead, and did live again, and he
was lost, and was found; and they began to be merry.
25 ᎤᏓᏂᎵᎨᏃ ᎤᏪᏥ ᏠᎨᏏ ᏪᏙᎮᎢ; ᏗᎤᏪᏅᏃ ᎠᎴ ᎠᏓᏁᎸ ᎾᎥ
ᎤᎷᏨ, ᏓᏂᏃᎩᏍᎬ ᎠᎴ ᎠᎾᎵᏍᎩᏍᎬ ᎤᏛᎦᏁᎢ
25 ‘And his elder son was in a field, and as, coming, he drew
nigh to the house, he heard music and dancing,
26 ᏭᏯᏅᎮᏃ ᎠᏏᏴᏫ ᎠᏥᏅᏏᏓᏍᏗ, ᎠᎴ ᎤᏛᏛᏁ ᎤᏰᎸᏛ ᎾᏍᎩ
ᎾᎾᏛᏁᎲᎢ.
26 and having called near one of the young men, he was in-
quiring what these things might be,
27 ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᎡᏣᏅᏟ ᎤᎷᏨ, ᏣᏙᏓᏃ ᎦᎵᏦᏔᏅᎯ
ᏩᎦ ᎠᎩᎾ ᎤᎸ, ᏙᎯᏱ ᎤᎾᏄᎪᏥᎸ ᎢᏳᏍᏗ.
27 and he said to him— Thy brother is arrived, and thy father
did kill the fatted calf, because in health he did receive him
back.
28 ᎤᏔᎳᏬᏎᏃ, ᎠᎴ ᏫᏄᏴᎸᎾᏉ ᎨᏎᎢ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎤᏙᏓ
ᏧᏄᎪᏤ ᎤᏍᏗᏰᏔᏁᎢ.
28 ‘And he was angry, and would not go in, therefore his fa-
ther, having come forth, was entreating him;
29ᎤᏁᏨᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎤᏙᏓ;ᎬᏂᏳᏉᎤᏣᏔᎾᏕᏘᏴ ᎬᏍᏕᎸᎯᏓ,
ᎠᎴᎥᏝ ᎢᎸᎯᏳ ᎾᏉᎯᏳᏅᎾ ᏱᎩ ᏣᏁᏨᎢ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎢᎸᎯᏳ ᎠᏫ-
ᎠᎩᎾ ᎠᏎᏄᎸᎯ ᏱᏍᎩᎧᏁᎶᎢ, ᎣᏍᏛ ᎣᎦᏓᏅᏓᏗᏍᏙᏗ ᏗᏆᎵᎢ.
29 and he answering said to the father, Lo, so many years I
do serve thee, and never thy command did I transgress, and to
me thou didst never give a kid, that with my friends I might
make merry;
30 ᎯᎠᏍᎩᏂ ᏤᏥ ᎤᎷᏦᏅᎯᏉ, ᎾᏍᎩ ᏣᏒᏁᎸᎯ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎠᏂᎨ-
ᏴᎯ ᎤᏂᏁᎫᏥᏛ ᎤᏪᎳᏗᏙᎸᎢ, ᎢᎯᎡᎸ ᎦᎵᏦᏔᏅᎯ ᏩᎦ ᎠᎩᎾ.
30 but when thy son— this one who did devour thy living with
harlots — came, thou didst kill to him the fatted calf.
31ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎴᎢ;ᎠᏇᏥ, ᏂᎪᎯᎸᏉ ᎢᏧᎳᎭ ᎢᏂᏁᎸ, ᎠᎴ ᏣᏤᎵᏉ
ᏂᎦᎥ ᎠᎩᎾᎥᎢ.
31 ‘And he said to him, Child, thou art always with me, and
all my things are thine;
32 ᏚᏳᎪᏛᎩ ᎣᏍᏛ ᎢᎦᏓᏅᏓᏗᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᎢᎩᎵᎮᎵᏍᏗᏱ; ᎯᎠᏰᏃ
ᎡᏣᏅᏟᎤᏲᎱᏒᎯ ᎨᏒᎩ,ᏔᎵᏁᏃ ᎢᎡᎭ, ᎠᎴ ᎡᏓᏠᏨᎯ ᎨᏒᎢ, ᎢᎠᏥ-
ᏩᏛᎲᏃ.
32 but to be merry, and to be glad, it was needful, because this
thy brother was dead, and did live again, he was lost, and was
found.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 16
1 ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ, ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᎡᎮ
ᎤᏪᎿᎢ ᎠᏍᎦᏯ ᎾᏍᎩ ᎤᏪᎧᎮ ᎤᎦᏌᏯᏍᏗᏕᎩ ᎤᎿᎥᎢ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ
ᎠᏥᎳᏫᏎᎲ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎤᏓᏤᏪᎸ ᎠᏥᏃᏁᎴᎢ.
1 And he said also unto his disciples, ‘A certain man was rich,
who had a steward, and he was accused to him as scattering
his goods;
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2 ᏭᏯᏅᎮᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎦᏙ ᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᏥᏄᏍᏗ ᏥᎬᏯᏛᎩᎭ?
ᎬᏂᎨᏒ ᏅᎦ ᏄᏍᏛ ᏕᏣᎸᏫᏍᏓᏁᎸ ᏣᎦᏌᏯᏍᏗᏕᎩ ᎨᏒᎢ; ᎪᎯᏰᏃ
ᎢᏳᏓᎴᏅᏛ ᎥᏝ ᎿᏉ ᏣᎦᏌᏯᏍᏗᏕᎩ ᏱᎨᏎᏍᏗ.
2 and having called him, he said to him, What [is] this I hear
about thee? render the account of thy stewardship, for thou
mayest not any longer be steward.
3 ᎤᎦᏌᏯᏍᏗᏕᎩᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎ ᎤᏩᏒ ᏧᏓᏅᏛᎢ, ᎦᏙ ᏓᎦᏛᏁᎵ,
ᎠᎩᏅᏏᏙᎯᏰᏃ ᎠᎩᎩᎡᎭ ᎠᏆᎦᏌᏯᏍᏗᏕᎩ ᎨᏒᎢ? ᏝᏃ ᏰᎵ ᎬᏆᏍ-
ᎪᏍᏗ ᏱᎩ; ᎠᏆᏚᎳᏗᏓᏍᏗᏱᏃ ᎢᎦᏕᎣᏍᎦ.
3 ‘And the steward said in himself, What shall I do, because
my lord doth take away the stewardship from me? to dig I am
not able, to beg I am ashamed: —
4ᏕᎫᎪᏓ ᎢᏯᏆᏛᏁᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎥᎩᏌᏕᏒ ᎠᏆᎦᏌᏯᏍᏗᏕᎩ ᎨᏒ ᏗᎦᎬ-
ᏆᏓᏂᎸᎢᏍᏗ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᏓᏂᏁᎸᎢ.
4 I have known what I shall do, that, when I may be removed
from the stewardship, they may receive me to their houses.
5 ᎰᏩᏃ ᏫᏚᏯᏅᎮ ᏂᎦᏛ ᎤᏅᏏᏙᎯ ᏧᏚᎩ, ᎢᎬᏱᏱᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ,
ᎢᎳᎪ ᎢᎦᎢ ᏣᏚᎦ ᎠᎩᏅᏏᏙᎯ.
5 ‘And having called near each one of his lord’s debtors, he
said to the first, How much dost thou owe to my lord?
6 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ,ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᎢᏳᏟᎶᏛ ᎪᎢ. ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎯᎾᎩ
ᎪᏪᎵ ᎡᏣᏚᎬᎢ, ᎠᎴ ᏄᎳ ᎯᎲᎦ, ᎠᎴ ᎯᏍᎩᏍᎪᎯ ᎰᏪᎸᎦ.
6 and he said, A hundred baths of oil; and he said to him, Take
thy bill, and having sat down write fifty.
7 ᏅᏩᏓᎴᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᏂᎯᎾ ᎢᎳᎪ ᎡᏣᏚᎦ? ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ,
ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᎢᏳᏟᎶᏛ ᎤᏣᎴᏍᏗ. ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎯᎾᎩ ᎪᏪᎵ
ᎡᏣᏚᎬᎢ, ᎠᎴ ᏁᎳᏍᎪᎯ ᎰᏪᎸᎦ.
7 ‘Afterward to another he said, And thou, how much dost
thou owe? and he said, A hundred cors of wheat; and he saith
to him, Take thy bill, and write eighty.
8 ᎤᎾᏜᎢᏃ ᎤᎸᏉᏔᏁ ᏂᏚᏳᎪᏛᎾ ᎢᏯᏛᎾᎯ ᎤᎦᏌᏯᏍᏗᏕᎩ,
ᎤᏗᎦᎵᏍᏙᏍᎨ ᎤᏏᎾᏌᏅᏨᎢ; ᎡᎶᎯᏰᏃ ᏧᏪᏥᎤᏅᏒ ᎠᏁᎲᎢ, ᎤᏟ
ᎾᏂᏏᎾᏌᏅ ᎡᏍᎦᏉ ᎢᎦᎦᏘ ᏧᏪᏥ.
8 ‘And the lord commended the unrighteous steward that he
did prudently, because the sons of this age are more prudent
than the sons of the light, in respect to their generation.
9 ᎠᎴ ᎢᏨᏲᏎᎭ, ᎢᏣᎵᎢᏓ ᎤᏓᎵᏓᏍᏗ ᎨᏅᎢᏍᏗ ᎨᏒᎢ; ᎾᏍᎩ
ᎡᏍᎦ ᏂᏣᎵᏍᏓᏁᎸ ᎤᎵᏍᏆᏗᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾᏩᏕᏗᏱ ᎨᏒ ᎦᎨᏣᏓᏂᎸᎢᏍᏗ
ᎨᏎᏍᏗ.
9 and I say to you, Make to yourselves friends out of the mam-
mon of unrighteousness, that when ye may fail, they may re-
ceive you to the age-during tabernacles.
10 ᎩᎶ ᏚᏳᎪᏛ ᎢᏯᏛᏁᎯ ᎦᏲᎵ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᏉ ᏚᏳᎪᏛ ᎾᏛᏁᎰ
ᎤᎪᏗᏗ ᎨᏒᎢ; ᏂᏚᏳᎪᏛᎾᏃ ᎢᏯᏛᏁᎯ ᎤᏍᏗ ᎨᏒ, ᎾᏍᏉ ᏂᏚᏳ-
ᎪᏛᎾ ᎾᏛᏁᎰ ᎤᎪᏗᏗ ᎨᏒᎢ.
10 ‘He who is faithful in the least, [is] also faithful in much;
and he who in the least [is] unrighteous, is also unrighteous in
much;
11ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏳᏃ ᏚᏳᎪᏛ ᏂᏣᏛᏁᎲᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ ᎤᏓᎵᏓᏍᏗ
ᎨᏅᎢᏍᏗ ᎨᏒ ᎪᎱᏍᏗ ᎢᏨᏗᏍᎬᎢ, ᎦᎪ ᏱᏥᎦᏘᏗᏍᏓ ᏄᏓᎵᏓᏍᏛᎾ
ᎨᏅᎢᏍᏗ ᎨᏒᎢ?
11 if, then, in the unrighteous mammon ye became not faithful
— the true who will entrust to you?

12 ᎢᏳᏃ ᏚᏳᎪᏛ ᏂᏣᏛᏁᎸᎾ ᏱᎩ ᏅᏩᏓᎴ ᎤᏤᎵᎦ ᎨᏒᎢ, ᎦᎪ
ᏓᏥᏁᎵ ᎢᏨᏒ ᎢᏣᏤᎵ ᎨᏒᎢ?
12 and if in the other’s ye became not faithful — your own,
who shall give to you?
13 ᎥᏝ ᎩᎶ ᎠᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᏰᎵ ᎠᏂᏔᎵ ᎬᏩᏅᏏᏙᎯ ᎪᎱᏍᏗ ᏱᏙᎬ-
ᏛᏂᏏ; ᏱᎠᏍᎦᎦᏰᏃᏌᏉᏱᎤᎨᏳᎭᏃᏐᎢ; ᏱᏙᎤᏂᏴᏆᎴᏌᏉᏱᎦᏂ-
ᏆᏘᎭᏃ ᏐᎢ. ᏝᏍᎩᏂ ᏰᎵ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎴ ᎹᎹᏂ ᎪᎱᏍᏗ ᏱᏙᎨ-
ᏣᏛᏂᏏ.
13 ‘No domestic is able to serve two lords, for either the one
he will hate, and the other he will love; or one he will hold to,
and of the other he will be heedless; ye are not able to serve
God and mammon.’
14 ᎠᏂᏆᎵᏏᏃ ᎾᏍᏉ, ᎾᏍᎩ ᎠᏕᎸ ᎤᏂᎬᎥᏍᎩ ᏥᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᎯᎠ
ᏂᎦᏛ ᎤᎾᏛᎦᏁᎢ; ᎠᎴ ᎬᏩᏕᎰᏔᏁᎢ.
14 And also the Pharisees, being lovers of money, were hear-
ing all these things, and were deriding him,
15 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᏂᎯ ᎧᏂ ᏚᏳᎪᏛ ᎢᏣᏛᏁᎯ ᏅᏩᏍᏙᎢ ᏴᏫ
ᎠᏂᎦᏔᎲᎢ;ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ ᏓᎦᏔᎭ ᏗᏥᎾᏫ; ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎦᎸᏉ-
ᏗᏳ ᏧᏂᏰᎸᏐ ᏴᏫ, ᎤᏂᏆᏘᏍᏗᏳᎤᏁᎳᏅᎯ ᏓᎧᏂᏍᎬᎢ.
15 and he said to them, ‘Ye are those declaring yourselves righ-
teous before men, but God doth know your hearts; because
that which among men is high, [is] abomination before God;
16 ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎠᎴ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ ᏕᏤᎲᎩ ᏣᏂ ᎤᎾᏄᎪᏥᎸ
ᎢᏯᏍᏗ; ᎾᎯᏳ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎠᏂᏃ-
ᎮᎭ ᎠᎾᎵᏥᏙᎲᏍᎦ, ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᏴᏫ ᎠᎾᏁᎷᎩ ᎠᏂᏴᎯᎭ.
16 the law and the prophets [are] till John; since then the reign
of God is proclaimed good news, and every one doth press
into it;
17 ᎠᎴ ᎤᏟ ᎠᎯᏗᏳ ᎦᎸᎶᎢ ᎠᎴ ᎡᎶᎯ ᎤᏂᎶᏐᎲᏍᏗᏱ, ᎠᏃ ᏌᏉ
ᎤᏍᏗᎧᏂ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎡᏍᎦ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
17 and it is easier to the heaven and the earth to pass away,
than of the law one tittle to fall.
18ᎩᎶ ᎤᏓᎵᎢ ᎢᎠᏓᎡᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᏅᏩᏓᎴ ᎠᏓᏰᎨᏍᏗ, ᎠᏓᏲᏁᎮᏍᏗ;
ᎩᎶᏃ ᎠᎦᏓᎢᏅᏛ ᎠᏓᏰᎨᏍᏗ ᎠᏓᏲᏁᎮᏍᏗ.
18 ‘Every one who is sending away his wife, and marrying an-
other, doth commit adultery; and every one who is marrying
her sent away from a husband doth commit adultery.
19 ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᏪᎿᎢ ᎡᎮᎢ, ᎩᎦᎨ ᎠᎴ ᎤᏏᏙᎵ ᏙᎴᏛ
ᏗᏄᏬ ᏓᏄᏬᏍᎨᎢ, ᎠᎴ ᏂᏓᏙᏓᏈᏒ ᎣᏍᏛ ᏓᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎨᎢ.
19 ‘And — a certain man was rich, and was clothed in purple
and fine linen, making merry sumptuously every day,
20ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎡᎮ ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᎤᏲ ᎢᏳᏛᎿᏕᎩᎳᏏᎳ ᏧᏙᎢᏛ,
ᎾᏍᎩ ᎠᏥᏂᏏᏁ ᎤᏪᎿᎢ ᎤᏤᎵ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ, ᏧᏥᏓᎳ ᎨᏎᎢ,
20 and there was a certain poor man, by name Lazarus, who
was laid at his porch, full of sores,
21 ᎠᎴ ᎤᏚᎵᏍᎨ ᎠᎨᎳᏍᏙᏗᏱ ᎤᏅᎪᎣᏒᎯ ᎤᏪᎿᎢ ᎤᏪᏍᎩᎸᎢ;
ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎩᎵ ᎤᏂᎷᏤ ᏚᏂᎦᎾᏕ ᏚᏥᏓᎸᎢ.
21 and desiring to be filled from the crumbs that are falling
from the table of the rich man; yea, also the dogs, coming,
were licking his sores.
22ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ; ᎾᏍᎩ ᎤᏲ ᎢᏳᏛᎿᏕᎩ ᎤᏲᎱᏎᎢ, ᎠᎴ ᏗᏂᎧ-
ᎿᏩᏗᏙᎯ ᎬᏩᏅᏎᎡᏆᎭᎻ ᎦᏁᏥᎢ ᏫᎬᏪᎧᏁᎢ.ᎤᏪᎿᎢᏃ ᎾᏍᏉ
ᎤᏲᎱᏎᎢ ᎠᎴ ᎠᏥᏂᏌᏁᎢ.
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22 ‘And it came to pass, that the poor man died, and that he
was carried away by the messengers to the bosom of Abraham
— and the rich man also died, and was buried;
23ᎠᎴ ᏨᏍᎩᏃᎢ ᏚᏌᎳᏓᏁ ᏗᎦᏙᎵ ᎠᎩᎵᏲᎨᎢ, ᎠᎴ ᎾᎿ ᎢᏅ ᏭᎪᎮ
ᎡᏆᎭᎻ, ᎠᎴᎳᏏᎳᎡᏆᎭᎻ ᎦᏁᏥᎢ.
23 and in the hades having lifted up his eyes, being in torments,
he doth see Abraham afar off, and Lazarus in his bosom,
24 ᎠᎴ ᎤᏪᎷᏁ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎡᏙᏓ ᎡᏆᎭᎻ, ᏍᎩᏙᎵᎩ, ᎠᎴ
ᎡᎯᏅᎵ ᎳᏏᎳ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᏍᎪᎵ ᎦᏰᏌᏛ ᎠᎼᎯ ᏩᎱᏓ, ᎠᎴ
ᏩᎩᏙᎣᎸᏍᏓᏏ ᏥᏃᎪᎢ; ᏥᎩᎵᏲᎦᏰᏃ ᎠᏂ ᎠᏓᏪᎵᎩᏍᎬᎢ.
24 and having cried, he said, Father Abraham, deal kindly with
me, and send Lazarus, that he may dip the tip of his finger in
water, and may cool my tongue, because I am distressed in
this flame.
25ᎠᏎᏃᎡᏆᎭᎻᎯᎠᏄᏪᏎᎢ;ᎠᏇᏥ, ᎭᏅᏓᏓ, ᏂᎯᎠᏏᏣᎴᏂᏙᎲᎩ
ᎯᏩᏘᏍᎬ ᏣᏤᎵᎦ ᎣᏍᏛ, ᎠᎴᎳᏏᎳ ᎾᏍᏉ ᎠᏩᏘᏍᎬᎩ ᎤᏤᎵᎦ
ᎤᏲᎢ. ᎠᏎᏃ ᎿᏉ ᎠᏥᏄᏬᎯᏍᏔᏅ, ᏂᎯᏃ ᎢᎯᎩᎵᏲᎦ.
25 ‘And Abraham said, Child, remember that thou did receive
— thou — thy good things in thy life, and Lazarus in like
manner the evil things, and now he is comforted, and thou art
distressed;
26 ᎠᎴᏃ ᎾᏍᏉ ᎠᏴ ᎣᏤᎲ ᏂᎯᏃ ᎢᏤᎲ ᎾᎿ ᎠᏰᎵ ᎨᏒ ᎡᏉᎯᏳ
ᎤᏜᏅᏛᎢ ᎪᏢᎭ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎩᎶ ᏳᎾᏚᎵᎭ ᎠᏂ ᎤᎾᏓᎴᏍᏗᏱ
ᏗᏤᎲ ᏭᏂᎶᎯᏍᏗᏱ, ᎥᏝ ᏰᎵ ᏱᏅᎬᎾᏛᎦ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎠᏂ ᎣᏤᎲᎢ
ᎥᏝ ᏴᎬᏂᎷᎩ ᎾᎿ ᏅᏓᏳᏂᎶᎯᏍᏗᏱ ᏳᎾᏚᎵᎭ.
26 and besides all these things, between us and you a great
chasm is fixed, so that they who are willing to go over from
hence unto you are not able, nor do they from thence to us
pass through.
27 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ; ᎠᏗᎾ ᎡᏙᏓ, ᎬᏔᏲᏎᎭ, ᎯᏅᏍᏗᏱ ᎡᏙᏓ ᏗᎦᏁ-
ᎸᎢ;
27 ‘And he said, I pray thee, then, father, that thou mayest
send him to the house of my father,
28 ᎯᏍᎩᏰᏃ ᎾᏂᎥ ᎣᏣᎵᏅᏟ ᎠᏁᎭ; ᎾᏍᎩᏃ ᏱᏫᏕᎧᏃᎲᏏ ᎾᏍᏉ-
ᏰᏃ ᎠᏂ ᎠᎩᎵᏲᎢᏍᏗᏱ ᎨᏒ ᏯᏂᎷᎩ.
28 for I have five brothers, so that he may thoroughly testify
to them, that they also may not come to this place of torment.
29ᎡᏆᎭᎻᎯᎠᏄᏪᏎᎴᎢ;ᎼᏏᎠᎴᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩᏚᏁᎭ; ᎾᏍᎩᏫᏓᎾ-
ᏛᏓᏍᏓᏏ.
29 ‘Abraham saith to him, They have Moses and the prophets,
let them hear them;
30 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᏞᏍᏗ ᎡᏙᏓ ᎡᏆᎭᎻ, ᎢᏳᏍᎩᏂ ᎩᎶ ᎤᏲᎱᏒᎯ
ᏱᏭᏂᎷᏤᎸ ᎠᏎ ᏱᏓᏂᏁᏟᏴᎾ ᏓᎾᏓᏅᏛᎢ.
30 and he said, No, father Abraham, but if any one from the
dead may go unto them, they will reform.
31 ᎠᏎᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᎢᏳᏃ ᏂᏓᎾᏛᏓᏍᏓᏁᎲᎾ ᏱᎩ ᎼᏏ ᎠᎴ
ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ, ᎥᏝ ᎾᏍᏉ ᏴᎬᏃᎯᏳᎲᎦ, ᎾᏍᏉ ᎩᎶ ᎤᏲᎱᏒᎯ
ᏱᏚᎴᏅ.
31 And he said to him, If Moses and the prophets they do
not hear, neither if one may rise out of the dead will they be
persuaded.’
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1 ᎿᏉᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ, ᎠᏎ ᏗᏓᏙᏕᏍᏗᏍᎩ ᎤᎾᏄ-
ᎪᎢᏍᏗ; ᎠᏎᏃ ᎤᏲᎢᏳ ᎢᏳᎵᏍᏓᏁᏗ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᎾᏄᎪᏫᏒᎯ!
1And he said unto the disciples, ‘It is impossible for the stum-
bling blocks not to come, but woe [to him] through whom they
come;
2ᎤᏟ ᎣᏏᏳ ᎢᏳᎵᏍᏓᏁᏗ ᏱᎨᏎ ᏅᏯ ᎠᏍᏙᏍᎩ ᏯᏥᏯᏝᏁᎢ, ᎠᎴ
ᎠᎺᏉᎯ ᏱᏩᎦᏓᎢᏅᏎᎢ, ᎠᏃ ᎯᎠ ᎠᏏᏴᏫ ᏧᎾᏍᏗ ᎨᏒ ᏧᏬᏕᏍᏗᏱ.
2 it is more profitable to him if a weighty millstone is put
round about his neck, and he hath been cast into the sea, than
that he may cause one of these little ones to stumble.
3 ᎢᏨᏒ ᎢᏣᏓᏯᏫᏍᎨᏍᏗ. ᎢᏳᏃ ᏗᏍᏓᏓᏅᏟ ᎢᏣᏍᎦᏅᏤᎮᏍᏗ,
ᎯᎬᏍᎪᎸᎥᏍᎨᏍᏗ; ᎢᏳᏃ ᎤᏲ ᎢᏯᏰᎸᏍᎨᏍᏗ, ᎯᏯᏙᎵᎨᏍᏗ.
3 ‘Take heed to yourselves, and, if thy brother may sin in re-
gard to thee, rebuke him, and if he may reform, forgive him,
4 ᎢᏳ ᎠᎴ ᎦᎵᏉᎩ ᏂᏣᏍᎦᏅᏤᎮᏍᏗ ᏏᎦ ᎨᏒ, ᎠᎴ ᎦᎵᏉᎩ ᏂᏣᎷ-
ᏤᎮᏍᏗ ᏏᎦ ᎨᏒ, ᎯᎠ ᏂᏣᏪᏎᎮᏍᏗ, ᎤᏲ ᎠᎩᏰᎸᎭ, ᎠᏎ ᎯᏯᏙᎵᎨᏍ-
ᏗᏉ.
4 and if seven times in the day he may sin against thee, and
seven times in the day may turn back to thee, saying, I reform;
thou shalt forgive him.’
5 ᎨᏥᏅᏏᏛᏃ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎴᎤᎬᏫᏳᎯ,ᏍᎩᏁᏉᏏ ᎣᎪᎯᏳᏒᎢ.
5 And the apostles said to the Lord, ‘Add to us faith;’
6 ᎤᎬᏫᏳᎯᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎢᏳᏃ ᎠᏥᎸ-ᎤᎦᏔ ᏥᏂᎬ ᎢᎩᏛ
ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᏱᏥᎭ, ᎯᎠ ᏱᏂᏥᏪᏏ ᎯᎠ ᎫᏩ-ᏧᏁᎬ ᏥᏡᎦ, ᏫᏕᏣᎾ-
ᏍᏕᏢᏓ, ᎠᎴ ᎠᎺᏉᎯ ᏪᏣᎧᎲᎦ, ᎠᎴ ᏱᏦᎯᏳᎲᎦ.
6 and the Lord said, ‘If ye had faith as a grain of mustard, ye
would have said to this sycamine, Be uprooted, and be planted
in the sea, and it would have obeyed you.
7ᎠᏎᏃ ᎦᎪ ᎯᎠ ᏥᏂᏣᏛᏅ, ᎡᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᏱᎦᏓᎷᎩᎭ, ᎠᎴ ᏱᎨᎶ-
ᎸᎥᏍᎦ, ᏠᎨᏏ ᏅᏓᏳᎶᏐᏅᎯ, ᎩᎳᏉ ᎢᏴᏛ ᎯᎠ ᏱᏁᏥᏪᏏ, ᎮᎾ
ᏩᎵᏍᏓᏴᎲᎦ?
7 ‘But, who is he of you— having a servant ploughing or feed-
ing — who, to him having come in out of the field, will say,
Having come near, recline at meat?
8ᏝᏍᎪ ᎯᎠ ᏱᎬᏩᎬᏫᏳ ᏱᏅᎦᏰᏥᏪᏏ,ᎭᏛᏅᎢᏍᏓ ᎠᏆᎵᏍᏓᏴ-
ᏗᏱ, ᎠᎴ ᎭᏓᏠᎦ, ᎠᎴ ᏍᎩᏍᏕᎸᎯᏓ ᎦᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬ ᎠᎴ ᎦᏗᏔᏍᎬ
ᎢᎬᎯᏛ; ᎣᏂᏃ ᏨᏒ ᎭᎵᏍᏓᏴᏅᎭ ᎠᎴ ᎭᏗᏔᎲᎭ?
8 but will not [rather] say to him, Prepare what I may sup,
and having girded thyself about, minister to me, till I eat and
drink, and after these things thou shalt eat and drink?
9 ᎠᎦᎵᎡᎵᏤᎰᏍᎪ ᎾᏍᎩ ᎠᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᎾᏥᏪᏎᎸ ᏄᏛᏁᎸᎢ? ᎥᏝ
ᎠᎩᏰᎸᎭ.
9 Hath he favour to that servant because he did the things di-
rected? I think not.
10 ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᏂᎯ, ᎿᏉ ᏂᎦᏛ ᏄᏥᏪᏎᎸ ᏂᏣᏛᏁᎰᏅᎭ, ᎯᎠ
ᏂᏥᏪᏒᎭ, ᎪᎱᏍᏗ ᎣᎬᏙᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎣᎩᏅᏏᏓᏍᏗ; ᎢᏲᎦᏛᏁᏗᏉ
ᎨᏒ ᏃᎦᏛᏁᎸ.
10 ‘So also ye, when ye may have done all the things directed
you, say — We are unprofitable servants, because that which
we owed to do — we have done.’
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11 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁ ᎾᏍᎩᏥᎷᏏᎵᎻ ᏩᎦᏖᎢ,ᏌᎺᎵᏱ ᎠᎴ ᎨᎵᎵ
ᎠᏰᎵ ᎤᎶᏎᎢ.
11 And it came to pass, in his going on to Jerusalem, that he
passed through the midst of Samaria and Galilee,
12 ᎢᎸᎯᏢᏃ ᎦᏚᎲ ᏩᏴᎯᎲᎢ ᎠᏍᎪᎯ ᎢᏯᏂᏛ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎠᏓᏰᏍᎩ
ᏧᏂᏢᎩ ᏕᎬᏩᏠᏎᎢ, ᎢᏅ ᏧᎾᎴᏅᏁᎢ;
12 and he entering into a certain village, there met him ten
leprous men, who stood afar off,
13 ᎠᎴ ᎤᏂᏌᎳᏓᏁ ᎠᏂᏁᎬ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᏥᏌ ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ,
ᏍᎩᏯᏙᎵᎩ.
13 and they lifted up the voice, saying, ‘Jesus, master, deal
kindly with us;’
14 ᏚᎪᎲᏃ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎢᏤᎾ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᎬᏂᎨᏒ ᏫᏂᏗ-
ᏣᏛᏂᏏ. ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎠᎾᎢᏒᏉ ᏚᎾᏓᏅᎦᎸᎮᎢ.
14 and having seen [them], he said to them, ‘Having gone on,
shew yourselves to the priests;’ and it came to pass, in their
going, they were cleansed,
15ᎠᏏᏴᏫᏃ, ᎤᏙᎴᎰᏒᎠᏥᏅᏩᏅᎢ, ᏗᎤᏨᏎᎢ, ᎠᎴᎠᏍᏓᏯᎤᏁᏤ
ᎤᎸᏉᏔᏁᎤᏁᎳᏅᎯ,
15 and one of them having seen that he was healed did turn
back, with a loud voice glorifying God,
16 ᎠᎴ ᎤᏓᏅᏁ ᎤᎵᏯᏍᏚᏁ ᏚᎳᏍᎬ ᎾᎥᎢ, ᎠᎵᎮᎵᏤᎮᎢ. ᎠᎴ
ᏌᎺᎵᏱ ᎡᎯ ᎨᏎᎢ.
16 and he fell upon [his] face at his feet, giving thanks to him,
and he was a Samaritan.
17 ᏥᏌᏃ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᏝᏍᎪ ᎠᏍᎪᎯ ᏱᎨᏥᏅᎦᎸᎡᎢ?
ᎠᏎᏃ ᏐᎣᏁᎳ ᎢᏯᏂᏛ ᎭᏢ?
17 And Jesus answering said, ‘Were not the ten cleansed, and
the nine — where?
18 ᎥᏝ ᏱᎨᏥᏩᏛ ᏅᏓᏳᎾᏨᏛ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏂᎸᏉᏗᏍᎩ, ᎯᎠ
ᏅᏩᏓᎴ ᏴᏫ ᎤᏩᏒ.
18 There were not found who did turn back to give glory to
God, except this alien;’
19ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎴ ᎾᏍᎩ,ᏔᎴᎲᎦ, ᎠᎴ ᏥᎮᎾ; ᏦᎯᏳᏒ ᏣᏗᏫᏍᏓ.
19 and he said to him, ‘Having risen, be going on, thy faith
hath saved thee.’
20ᎠᏂᏆᎵᏏᏃ ᎬᏩᏛᏛᏅ ᎢᏳᏉᎤᎷᎯᏍᏗᏱᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎬᏫ-
ᏳᎯ ᎨᏒ, ᏚᏁᏤᎴᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎥᏝ
ᎬᎪᏩᏛᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ ᎦᎷᏨᎭ.
20 And having been questioned by the Pharisees, when the
reign of God doth come, he answered them, and said, ‘The
reign of God doth not come with observation;
21 ᎥᏝ ᎠᎴ ᎯᎠ ᏱᏂᎬᏂᏪᏍᎨᏍᏗ, ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏂ! ᎠᎴ, ᎬᏂᏳᏉ
ᎾᎿᏂ! ᎬᏂᏳᏉᏰᏃᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎢᏤᎳᏗᏙᎭ.
21 nor shall they say, Lo, here; or lo, there; for lo, the reign of
God is within you.’
22ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ, ᏛᏍᏆᎸᎯ ᎾᎯᏳ ᎨᏒ ᎢᏣᏚᎵᏍᎨ-
ᏍᏗ ᎢᏥᎪᏩᏛᏗᏱ ᏌᏉ ᎢᎦ ᏴᏫ ᎤᏪᏥ ᎤᏤᎵᎦ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᏴᎨᏥ-
ᎪᏩᏛ.
22 And he said unto his disciples, ‘Days will come, when ye
shall desire to see one of the days of the Son of Man, and ye
shall not behold [it];

23 ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᎨᏥᏪᏎᎮᏍᏗ, ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏂ; ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᎾᎿᏂ;
ᏞᏍᏗ ᎢᏤᏅᏒᎩ, ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᏗᏥᏍᏓᏩᏛᏒᎩ.
23 and they shall say to you, Lo, here; or lo, there; ye may not
go away, nor follow;
24ᎾᏍᎩᏯᏰᏃ ᎠᎾᎦᎵᏍᎩ ᏌᏉ ᎢᏗᏢ ᎦᎸᎶᎢ ᏨᏗᎦᎵᏍᎪᎢ, ᎤᏣᏘ-
ᏂᏃ ᎢᏗᏢ ᎦᎸᎶᎢ ᏥᏫᏗᎦᎸᏌᏓᏗᏍᎪᎢ; ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᏄᏍᏕᏍᏗ ᏴᏫ
ᎤᏪᏥ ᎤᏤᎵ ᎢᎦ ᎠᎵᏱᎶᎸᎭ.
24 for as the lightning that is lightening out of the one [part]
under heaven, to the other part under heaven doth shine, so
shall be also the Son of Man in his day;
25 ᎠᏎᏃ ᎢᎬᏱ ᎤᏣᏘ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎤᎩᎵᏲᎢᏍᏗ, ᎠᎴ ᏗᎬᏩᏲᎯᏍᏗ
ᎨᏎᏍᏗ ᎪᎯ ᏣᏁᎭ.
25 and first it behoveth him to suffer many things, and to be
rejected by this generation.
26ᎠᎴ ᎾᏍᎩᏯ ᏥᏄᏍᏕ ᎾᎯᏳᏃᏯ ᏤᎮᎢ, ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᏄᏍᏕᏍᏗ
ᎾᎯᏳ ᏴᏫᎤᏪᏥ ᎤᏤᎵ ᎢᎦ ᎠᎵᏱᎶᎸᎭ.
26 ‘And, as it came to pass in the days of Noah, so shall it be
also in the days of the Son of Man;
27 ᏓᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎨᎢ, ᏓᎾᏗᏔᏍᎨᎢ, ᏓᎾᏕᏒᎲᏍᎨᎢ, ᏕᎨᏥᏰᎨᎢ, ᎬᏂ
ᎾᎯᏳ ᎢᎦᏃᏯ ᎤᏣᏅ ᏥᏳᎯ, ᎠᎴ ᎤᏃᎱᎦᏂᎸ ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏚᏂᎬᏦᏅ.
27 they were eating, they were drinking, they were marrying,
they were given in marriage, till the day that Noah entered
into the ark, and the deluge came, and destroyed all;
28 ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᏥᏄᏍᏕ ᎾᎯᏳ ᎶᏛ ᏤᎮᎢ; ᏓᎾᎵᏍᏓᏴ-
ᎲᏍᎨᎢ ᏓᎾᏗᏔᏍᎨᎢ, ᎤᏂᏩᎡᎥᏍᎨᎢ, ᎠᏂᏃᏔᏅᎥᏍᎨᎢ, ᏓᏂᏫᏒᎥᏍ-
ᎨᎢ, ᏓᎾᏁᏍᎨᏍᎨᎢ;
28 in like manner also, as it came to pass in the days of Lot;
they were eating, they were drinking, they were buying, they
were selling, they were planting, they were building;
29ᎠᏎᏃ ᎾᎯᏳᏉ ᎢᎦ ᎶᏛ ᏐᏓᎻ ᎤᏄᎪᏨ, ᎦᎸᎳᏗ ᏧᎦᎿᏁ ᎠᏥᎸ
ᎠᎴ ᏌᎪᏂᎨ ᎠᏓᏪᎳᎩᏍᎩ, ᏂᎦᏗᏳᏃ ᏚᏂᎰᏁᎢ.
29 and on the day Lot went forth from Sodom, He rained fire
and brimstone from heaven, and destroyed all.
30ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏕᏍᏗ ᎾᎯᏳ ᎢᎦ ᏴᏫᎤᏪᏥ ᎦᎾᏄᎪᏂᎸᎭ.
30 ‘According to these things it shall be, in the day the Son of
Man is revealed;
31ᎾᎯᏳ ᎢᎦ ᎩᎶ ᎦᏌᎾᎵ ᎤᎩᎴᏍᏗ, ᎤᎿᎥᏃ ᎦᎵᏦᏕ ᎠᎮᏍᏗ, ᏞᏍᏗ
ᏅᏓᏳᏠᎠᏒᎩ ᎤᏫᏛᏗᏱ; ᎠᎴ ᎩᎶ ᏠᎨᏏ ᏫᎡᏙᎮᏍᏗ, ᏞᏍᏗ ᎾᏍᏉ
ᏅᏓᏳᏨᏒᎩ.
31 in that day, he who shall be on the house top, and his ves-
sels in the house, let him not come down to take them away;
and he in the field, in like manner, let him not turn backward;
32ᎡᏣᏅᏓᏓᎶᏛ ᎤᏓᎵᎢ.
32 remember the wife of Lot.
33ᎩᎶ ᎤᏩᏒ ᎬᏅ ᎤᏍᏕᎸᏗᏱ ᎤᏲᎮᏍᏗ ᎤᏲᎱᏎᏗ ᎨᏎᏍᏗ; ᎩᎶᏃ
ᎤᏲᎱᏎᎮᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎤᏍᏕᎸᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
33 Whoever may seek to save his life, shall lose it; and who-
ever may lose it, shall preserve it.
34ᎢᏤᏲᏎᎭ, ᎾᎯᏳᏒᏃᏱ ᎨᏎᏍᏗᎠᏂᏔᎵᏌᏉᎠᏤᏍᏙᎩᎯ ᏓᏂᏅ-
ᎨᏍᏗ; ᎠᏏᏴᏫ ᎠᏥᏯᏅᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᏐᎢᏃ ᎠᏥᎧᎯᏯᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
34 ‘I say to you, In that night, there shall be two men on one
couch, the one shall be taken, and the other shall be left;
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35 ᎠᏂᏔᎵ ᎠᏂᎨᏴ ᎢᏧᎳᎭ ᎠᏂᏍᏙᏍᎨᏍᏗ; ᎠᏏᏴᏫ ᎠᏥᏯᏅᏗ
ᎨᏎᏍᏗ, ᏐᎢᏃ ᎠᏥᎧᎯᏯᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
35 two women shall be grinding at the same place together,
the one shall be taken, and the other shall be left;
36 ᎠᏂᏔᎵ ᏠᎨᏏ ᎠᏁᏙᎮᏍᏗ; ᎠᏏᏴᏫ ᎠᏥᏯᏅᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᏐᎢᏃ
ᎠᏥᎧᎯᏯᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
36 two men shall be in the field, the one shall be taken, and
the other left.’
37 ᎤᏂᏁᏨᏃ ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ, ᎭᏢ, ᏣᎬᏫᏳᎯ? ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪ-
ᏎᎴᎢ, ᎢᎸᎯᏢ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᎵᏬᏨᎯ ᏥᎦᏃᎢ, ᎾᎿ ᎠᏬᎭᎵ ᎠᎾᏓᏟᏏᏍ-
ᎪᎢ.
37 And they answering say to him, ‘Where, sir?’ and he said to
them, ‘Where the body [is], there will the eagles be gathered
together.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 18
1 ᏚᏟᎶᏍᏓᏁᎴᏃ, ᎯᎠ ᏄᏍᏕ ᎤᎬᏩᎴᎢ, ᎾᏍᎩ ᏴᏫ ᏂᎪᎯᎸ ᎤᎾᏓ-
ᏙᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎠᎴ ᏧᏂᏯᏪᎢᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ;
1 And he spake also a simile to them, that it behoveth [us]
always to pray, and not to faint,
2 ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎡᎮ ᏗᎫᎪᏗᏍᎩ ᎢᎸᎯᏢ ᎦᏚᎲᎢ, ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ
ᏂᎦᎾᏰᏍᎬᎾ, ᎠᎴ ᏴᏫ ᏂᏚᏁᎶᏛᎾ;
2 saying, ‘A certain judge was in a certain city — God he is
not fearing, and man he is not regarding —
3ᎠᎴ ᎤᏬᏑᎶᏨᎯ ᎾᎿ ᎦᏚᎲ ᎡᎮᎢ; ᎾᏍᎩᏃ ᎤᎷᏤᎴᎢ, ᎯᎠ ᏂᎦᏪ-
ᏍᎨᎢ, ᏚᏳᎪᏛ ᏂᏍᎩᎾᏛᏂᏏ ᏦᏍᏓᏓᏱᎵᏙᎯ.
3 and a widow was in that city, and she was coming unto him,
saying, Do me justice on my opponent,
4 ᎠᏎᏃ ᎤᏉᏌᏁ ᎢᎸᏍᎩ ᎢᎪᎯᏛ; ᎣᏂᏍᎩᏂ ᎯᎠ ᏂᎤᏪᏎ ᎤᏩᏒ
ᏧᏓᏅᏛᎢ, ᏝᏍᎩᏂᏃᏅ ᏱᏥᎾᏰᏍᎦ ᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᏱᏗᏥ-
ᏯᏁᎶᏗ ᏴᏫ;
4 and he would not for a time, but after these things he said
in himself, Even if God I do not fear, and man do not regard,
5 ᎠᏎᏃ ᎯᎠ ᎤᏬᏑᎶᏨᎯ ᏣᏆᏕᏯᏙᏗᎭ ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏔᏂ ᏚᏳᎪᏛ
ᏅᏓᏥᏯᏛᏁᎵ, ᏂᎪᎯᎸᏰᏃ ᎦᎷᎬ ᏱᏓᎩᏯᏪᎢᏍᏓ.
5 yet because this widow doth give me trouble, I will do her
justice, lest, perpetually coming, she may plague me.’
6 ᎤᎬᏫᏳᎯᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎢᏣᎦᏌᏯᏍᏓ ᏂᏚᏳᎪᏛᎾ ᎢᏯᏛᏁᎯ
ᏗᎫᎪᏗᏍᎩ ᏂᎦᏪᏍᎬᎢ.
6 And the Lord said, ‘Hear ye what the unrighteous judge
saith:
7ᏝᏍᎪᏃᎤᏁᎳᏅᎯᏚᏳᎪᏛᏱᏂᏙᎬᏛᏂᏏᎤᏩᏒᏧᏤᎵ ᎨᎦᏑᏴᏛ,
ᎾᏍᎩᏗᎬᏩᎩᏨᏗᏥᎬᏩᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎭ, ᎾᏍᏉᎪᎯᏗᏳᏱᏓᏙᎯᏕᎭ?
7 and shall not God execute the justice to His choice ones,
who are crying unto Him day and night — bearing long in
regard to them?
8 ᎢᏨᏲᏎᎭ ᏞᎩᏳ ᏙᏓᎫᎴᏏ. ᎠᏎᏃ, ᏴᏫᎤᏪᏥ ᎦᎷᏨᎭ, ᎪᎯᏳ-
ᏗᏍᎪ ᎨᏒ ᏛᏩᏛᎯ ᎡᎶᎯ?
8 I say to you, that He will execute the justice to them quickly;
but the Son of Man having come, shall he find the faith upon
the earth?’

9ᎯᎠᏃ ᏚᏟᎶᏍᏓᏁᎴ ᎩᎶ ᎢᏳᎾᏍᏗᎤᏅᏒᎠᎾᏓᎸᏉᏗᏍᎩ, ᎾᏂᏍ-
ᎦᏅᎾ ᎤᎾᏤᎸᎯ, ᎤᏩᎾᏓᎴᏃ ᏅᎵᏌᎵ ᏗᏂᏰᎸᏍᎩ.
9 And he spake also unto certain who have been trusting in
themselves that they were righteous, and have been despising
the rest, this simile:
10ᎠᏂᏔᎵ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎤᏛᎾ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᎤᎾᏓᏙᎵᏍᏔᏅᏎᎢ,
ᎠᏏᏴᏫᎠᏆᎵᏏ ᎨᏎᎢ, ᏐᎢᏃ ᎠᏕᎸ-ᎠᎩᏏᏙᎯ.
10 ‘Twomen went up to the temple to pray, the one a Pharisee,
and the other a tax-gatherer;
11 ᎠᏆᎵᏏ ᎤᎴᏁ ᎤᏩᏒ ᎨᏒᎢ ᎤᏓᏙᎵᏍᏔᏁ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;
ᏣᏁᎳᏅᎯ ᎬᏯᎵᎡᎵᏤᎭ ᎠᏂᏐᎢ ᏴᏫ ᏄᎾᏍᏛᎢ ᎾᏍᎩ ᎾᏆᏍᏛᎾ
ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᎠᏎᏉ ᎠᎾᏓᎩᎡᎯ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᏂᏚᏳᎪᏛᎾ ᎢᏯᎾᏛᏁᎯ,
ᎠᎴ ᏗᎾᏓᏲᏁᎯ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉᎯᎠᎠᏕᎸ-ᎠᎩᏏᏙᎯᎾᏍᎩᏄᏍᏛᎾᏆᏍ-
ᏛᎾ ᏥᎩ.
11 the Pharisee having stood by himself, thus prayed: God, I
thank Thee that I am not as the rest of men, rapacious, un-
righteous, adulterers, or even as this tax-gatherer;
12ᏑᎾᏙᏓᏆᏍᏗ ᎨᏒ ᏔᎵ ᎠᎹᏟ ᏂᎬᏍᎪᎢ; ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᎠᎩᎾᎥ ᎠᏍᎪ-
ᎯᏁ ᎪᏣᎴᏛ ᏥᎥᏍᎪᎢ.
12 I fast twice in the week, I give tithes of all things— asmany
as I possess.
13 ᎠᏕᎸᏃ-ᎠᎩᏏᏙᎯ ᎢᏅ ᏧᎴᏁᎢ, ᎥᏝ ᏰᎵ ᎦᎸᎳᏗ ᏫᏗᎬᏩᎧᏃᏗ
ᏱᎨᏎᎢ, ᎦᏁᏥᏉᏍᎩᏂ ᎤᏩᏂᎴᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᏣᏁᎳᏅᎯ, ᏍᎩᏙ-
ᎵᎩ ᏥᏍᎦᎾᎢ.
13 ‘And the tax-gatherer, having stood afar off, would not even
the eyes lift up to the heaven, but was smiting on his breast,
saying, God be propitious to me — the sinner!
14ᎢᏨᏲᏎᎭ, ᎯᎠᎾᏍᎩᎠᏍᎦᏯᎤᏚᏓᎴᏛᏧᏪᏅᏒᏭᎶᏎᎢ, ᏐᎢᏃ ᎥᏝ.
ᎩᎶᏰᏃ ᎤᏩᏒ ᎢᎠᏓᏌᎳᏗᏍᎨᏍᏗ ᎡᎳᏗ ᎢᏯᎬᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎩᎶᏃ
ᎤᏩᏒ ᎡᎳᏗ ᏂᎠᏓᏛᏁᎮᏍᏗ ᎠᏥᏌᎳᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
14 I say to you, this one went down declared righteous, to his
house, rather than that one: for every one who is exalting him-
self shall be humbled, and he who is humbling himself shall
be exalted.’
15 ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏕᎬᏩᏘᏃᎮᎴ ᏧᎾᏍᏗ ᏗᏂᏲᎵ, ᎾᏍᎩ ᏧᏏᏔᏗᏍᏗᏱ;
ᎠᏎᏃ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎤᎾᏙᎴᎰᏒ ᏚᏂᎬᏍᎪᎸᏁᎢ.
15 And they were bringing near also the babes, that he may
touch them, and the disciples having seen did rebuke them,
16 ᏥᏌᏃ ᏫᏚᏯᏅᎲ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎤᎾᏁᎳᎩ ᏗᏤᎵᏏ ᏗᏂᏲᎵ
ᎬᎩᎷᏤᏗᏱ, ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᏗᏥᏅᏍᏓᏕᎸᎩ; ᎾᏍᎩᏰᏃ ᏄᎾᏍᏗ ᎾᎿ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒᎢ.
16 and Jesus having called them near, said, ‘Suffer the little
children to come unto me, and forbid them not, for of such is
the reign of God;
17 ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ, ᎩᎶ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ
ᏂᏓᏓᏂᎸᎬᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩᏯ ᎠᏲᎵ ᏥᏓᏓᏂᎸᎪᎢ, ᎥᏝ ᎾᎿ ᎤᏴᏍᏗ
ᏱᎨᏎᏍᏗ.
17 verily I say to you, Whoever may not receive the reign of
God as a little child, may not enter into it.’
18 ᎩᎶᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᏄᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᎤᏛᏛᏁ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎰᏍᏛ
ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ, ᎦᏙ ᏯᏆᏛᏁᎸ ᏫᎾᏍᏛᎾ ᎬᏂᏛ ᏱᏥᏩᏛ?
18 And a certain ruler questioned him, saying, ‘Good teacher,
what having done — shall I inherit life age-during?’
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19 ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎦᏙᏃ ᎰᏍᏛ ᎢᏍᏉᏎᎭ? ᎥᏝ ᎩᎶ ᎣᏍᏛ
ᏱᎩ ᏌᏉ ᎤᏩᏒᎯᏳ, ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ.
19 And Jesus said to him, ‘Why me dost thou call good? no
one [is] good, except One — God;
20 ᏕᎯᎦᏔᎭᏉ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ, ᏞᏍᏗ ᏣᏓᏲᏁᎸᎩ, ᏞᏍᏗ ᏣᏓᎸᎩ,
ᏞᏍᏗ ᏣᏃᏍᎩᏒᎩ,ᏞᏍᏗ ᎦᏰᎪᎩ ᏣᏃᎮᎸᎩ,ᏕᎩᎸᏉᏕᏍᏗ ᏣᏙᏓ ᎠᎴ
ᏣᏥ.
20 the commands thou hast known: Thou mayest not commit
adultery, Thou mayest do no murder, Thou mayest not steal,
Thou mayest not bear false witness, Honour thy father and thy
mother.’
21ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ,ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ ᏓᎩᎧᎾᏩᏕᏅ ᏥᏧᏣ ᎨᏒ ᏅᏓᎬ-
ᏩᏓᎴ ᏅᏛ.
21 And he said, ‘All these I did keep from my youth;’
22ᏥᏌᏃ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎤᏛᎦᏅ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ,ᎠᏏ ᏑᏓᎴᎩ ᏣᎷᎳ;
ᎯᎾᏚᎦ ᏂᎦᏛ ᏣᎾᎥᎢ, ᎠᎴ ᏘᏯᏙᎯᏏ ᎤᏲ ᎢᏳᎾᏛᎿᏕᎩ, ᎦᎸᎳᏗᏃ
ᏫᏣᎮᏍᏗ ᏧᎬᏩᎶᏗ; ᏖᏒᏃ ᏍᎩᏍᏓᏩᏕᏒᎭ.
22 and having heard these things, Jesus said to him, ‘Yet one
thing to thee is lacking; all things — as many as thou hast —
sell, and distribute to the poor, and thou shalt have treasure in
heaven, and come, be following me;’
23ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠᎤᏛᎦᏅᎤᏣᏘᎤᏲᎤᏰᎸᏁᎢ; ᎤᏣᏘᏰᏃᎤᏪᎿᎢᏳ
ᎨᏎᎢ.
23 and he, having heard these things, became very sorrowful,
for he was exceeding rich.
24ᏥᏌᏃ ᎤᎪᎲ ᎤᏣᏘ ᎤᏲ ᎤᏰᎸᏒᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,ᏂᎦᎥ ᎠᏍᏓᏱᏳ
ᏧᏁᎿᎢᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏗᎨᏒ ᏭᏂᏴᏍᏗᏱ!
24 And Jesus having seen him become very sorrowful, said,
‘How hardly shall those having riches enter into the reign of
God!
25 ᎤᏟᏰᏃ ᎠᎯᏗᏳ ᎨᎻᎵ ᎤᎦᏛᎴᎯᏍᏗᏱ ᏴᎩ ᎦᏌᏁᎾᏛᏗᏱ ᎠᏃ
ᎤᏪᎿᎢ ᏴᏫ ᏭᏴᏍᏗᏱᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏗᎨᏒᎢ.
25 for it is easier for a camel through the eye of a needle to
enter, than for a rich man into the reign of God to enter.’
26ᎤᎾᏛᎦᏅᎯᏃ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᎦᎪᏃ ᏰᎵ ᏯᏥᏍᏕᎸ?
26 And those who heard, said, ‘And who is able to be saved?’
27ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ,ᎾᏍᎩ ᏴᏫ ᏰᎵ ᎢᎬᏩᎾᏛᏁᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎩ, ᏰᎵᏉ
ᎢᎬᏩᏛᏁᏗᎤᏁᎳᏅᎯ.
27 and he said, ‘The things impossible with men are possible
with God.’
28ᎿᏉᏃᏈᏓ ᎯᎠ ᏂᎤᏪᏎᎢ,ᎬᏂᏳᏉᎠᏴ ᏂᎦᏗᏳᏙᎩᏲᏐᏅ, ᎠᎴ
ᎢᏨᏍᏓᏩᏕᏅ.
28 And Peter said, ‘Lo, we left all, and did follow thee;’
29ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ,ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ, ᎥᏝ ᎩᎶ ᏧᏮᏕᏨᎯ
ᏱᎩ ᎦᏁᎸᎢ, ᎠᎴ ᏧᎦᏴᎵᎨᎢ, ᎠᎴ ᎠᎾᎵᏅᏟ, ᎠᎴ ᎤᏓᎵᎢ, ᎠᎴ ᏧᏪᏥ,
ᏅᏓᏳᎵᏍᏙᏔᏅᎯᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒᎢ,
29 and he said to them, ‘Verily I say to you, that there is not one
who left house, or parents, or brothers, or wife, or children,
for the sake of the reign of God,
30 ᎾᏍᎩ ᎠᏥᏁᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ ᎤᏣᏘ ᎢᏳᏩᎫᏗ ᎪᎯ ᎨᏒᎢ, ᏐᎢᏱᏃ
ᏗᎨᏒ ᎬᏂᏛ ᏫᎾᏍᏛᎾ.

30 who may not receive back manifold more in this time, and
in the coming age, life age-during.’
31 ᎿᏉᏃ ᏔᎳᏚ ᎢᏯᏂᏛ ᎢᏴᏛ ᏫᏚᏘᏅᏍᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᏚᏪ-
ᏎᎴᎢ, ᎬᏂᏳᏉ ᏥᎷᏏᎵᎻ ᏫᏗᎦᏘ, ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᏚᏃᏪᎸ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ
ᏴᏫᎤᏪᏥ ᎠᏥᏃᎮᏍᎬ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
31 And having taken the twelve aside, he said unto them, ‘Lo,
we go up to Jerusalem, and all things shall be completed —
that have been written through the prophets — to the Son of
Man,
32 ᏧᎾᏓᎴᏅᏛᏰᏃ ᏴᏫ ᏙᏓᎨᏥᏲᎯᏎᎵ, ᎠᎴ ᏓᏰᎦᏕᎰᏔᏂ, ᎠᎴ ᏓᎦᏰ-
ᏥᏐᏢᏔᏂ, ᎠᎴ ᏙᏓᏰᎦᎵᏥᏍᏈ,
32 for he shall be delivered up to the nations, and shall be
mocked, and insulted, and spit upon,
33ᎠᎴ ᏓᎬᏩᎵᎥᏂᎵ, ᎠᎴ ᏓᎬᏩᎵ; ᏦᎢᏁᏃ ᎢᎦ ᏙᏛᎠᎴᎯᏌᏂ.
33 and having scourged they shall put him to death, and on the
third day he shall rise again.’
34ᎠᎴ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎥᏝ ᏳᏃᎵᏤᎢ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏪᏒ ᎨᎬᏍᎦᎳᏁ-
ᎴᎢ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᏯᏂᎦᏔᎮ ᎢᏳᏍᏗ ᎦᏛᎬ ᎾᏍᎩ ᎤᏁᏨᎢ.
34 And they none of these things understood, and this saying
was hid from them, and they were not knowing the things said.
35 ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᏤᎵᎪ ᎾᎥ ᎤᎷᏨ, ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ
ᏗᎨᏫ ᏅᏃᎱᎶᏗ ᎤᏬᎴ ᎠᏚᎳᏗᏍᎨᎢ;
35And it came to pass, in his coming nigh to Jericho, a certain
blind man was sitting beside the way begging,
36ᎤᏛᎦᏅᏃ ᎤᏂᏣᏘ ᎠᏂᎶᏍᎬ ᎤᏛᏛᏁ ᎾᏍᎩ ᎤᏰᎸᏛᎢ.
36 and having heard a multitude going by, he was inquiring
what this may be,
37 ᎬᏩᏃᏁᎴᏃ ᎾᏍᎩᏥᏌᎾᏎᎵᏗ ᎡᎯ ᎦᎶᏍᎬᎢ.
37 and they brought him word that Jesus the Nazarene doth
pass by,
38ᎤᏪᎷᏁᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,ᏥᏌ, ᏕᏫ ᎤᏪᏥ, ᏍᎩᏙᎵᎩ.
38 and he cried out, saying, ‘Jesus, Son of David, deal kindly
with me;’
39 ᎢᎬᏱᏃ ᎠᏁᎩ ᎬᏩᎬᏍᎪᎸᏁᎢ, ᎡᎳᏪ ᎲᎾ ᎬᏬᏎᎴᎢ; ᎠᏎᏃ
ᎤᏟᏉ ᎢᎦᎢ ᎤᏪᎷᏁᎢ; ᏕᏫᎤᏪᏥ ᏍᎩᏙᎵᎩ, ᎠᏗᏍᎨᎢ.
39 and those going before were rebuking him, that he might
be silent, but he was much more crying out, ‘Son of David,
deal kindly with me.’
40 ᏥᏌᏃ ᎤᎴᏫᏍᏔᏅ ᎤᏁᏤ ᎠᎦᏘᏃᎮᏗᏱ; ᎿᏉᏃ ᎾᎥ ᎤᎷᏨ
ᎤᏛᏛᏁᎢ,
40 And Jesus having stood, commanded him to be brought
unto him, and he having come nigh, he questioned him,
41ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎦᏙ ᏣᏚᎵ ᎬᏯᏛᏁᏗᏱ? ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ,ᏣᎬᏫᏳᎯ,
ᎥᎠᎩᎪᏩᏛᏗᏱ ᎠᏆᏚᎵᎭ.
41 saying, ‘What wilt thou I shall do to thee?’ and he said, ‘Sir,
that I may receive sight.’
42ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎨᏣᎪᏩᏛᏗ ᏫᏂᎦᎵᏍᏓ; ᏦᎯᏳᏒ ᏣᏍᏕᎸ.
42 And Jesus said to him, ‘Receive thy sight; thy faith hath
saved thee;’
43 ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᎬᏩᎪᏩᏛᏗ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᎤᏍᏓᏩᏛᏎ
ᎦᎸᏉᏗᏍᎨ ᎤᏁᎳᏅᎯ; ᏂᎦᏛᏃ ᏴᏫ ᎤᏂᎪᎲ ᎤᏂᎸᏉᏔᏁ
ᎤᏁᎳᏅᎯ.
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43 and presently he did receive sight, and was following him,
glorifyingGod; and all the people, having seen, did give praise
to God.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 19
1ᏥᏌᏃ ᎤᏴᎴ ᎠᎴ ᎤᎶᏎᏤᎵᎪ.
1 And having entered, he was passing through Jericho,
2 ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᎡᎮ ᎠᏍᎦᏯ ᏌᎩᏯ ᏧᏙᎢᏛ, ᎾᏍᎩ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎨᏎ
ᎠᏕᎸᎠᎩᏏᏙᎯ, ᎠᎴ ᎤᏪᎿᎢᏳ ᎨᏎᎢ.
2 and lo, a man, by name called Zaccheus, and he was a chief
tax-gatherer, and he was rich,
3 ᎠᎴ ᎤᏲᎴ ᏥᏌ ᎤᎪᏩᏛᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏛᎢ; ᎠᏎᏃ ᎤᏄᎸᏁ
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᎤᏂᏣᏘ ᎨᏒᎢ, ᎤᏍᏗᎩᏳᏰᏃ ᎨᏎᎢ.
3 and he was seeking to see Jesus, who he is, and was not able
for the multitude, because in stature he was small,
4ᎢᎬᏱᏃ ᏭᏗᏢᏍᏔᏅᎤᎸᏎ ᎫᏩᏧᏁᎬ ᏡᎬᎤᎪᏩᏛᏗᏱᎤᏚᎵᏍᎨᎢ;
ᎾᎿᏰᏃ ᎢᏗᏢ ᏭᎶᎯᏍᏗ ᎨᏎᎢ.
4 and having run forward before, he went up on a sycamore,
that he may see him, because through that [way] he was about
to pass by.
5 ᏥᏌᏃ ᎾᎿ ᎤᎷᏨ, ᎦᎸᎳᏗ ᏫᏚᎧᎿᏁᎢ, ᎠᎴ ᎤᎪᎮᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ
ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᏌᎩᏯ, ᏞᎩᏳ ᎡᎭᏠᎠᎯ; ᎪᎯᏰᏃ ᎢᎦ ᏥᎩ ᏘᏁᎸ ᏫᎨᏙ-
ᎮᏍᏗ.
5And as Jesus came up to the place, having looked up, he saw
him, and said unto him, ‘Zaccheus, having hastened, come
down, for to-day in thy house it behoveth me to remain;’
6ᎤᏩᏅᏤᏃ ᏗᎤᏠᎠᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᎵᎮᎵᏨᎯ ᏚᏓᏂᎸᏤᎢ.
6 and he having hastened did come down, and did receive him
rejoicing;
7 ᎤᏂᎪᎲᏃ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ ᎤᏂᏐᏅᏤᎴᎢ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᏩᏴᏢ
ᏮᏛᏒᏎᎵ ᎠᏍᎦᏯ ᎠᏍᎦᎾᎢ.
7 and having seen [it], they were all murmuring, saying —
‘With a sinful man he went in to lodge!’
8 ᏌᎩᏯᏃ ᎤᎴᏁ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎤᎬᏫᏳᎯ, ᎬᏂᏳᏉ, ᏣᎬᏫᏳᎯ,
ᎠᏰᎵ ᎢᎦᎢ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎠᎩᎲ ᎤᏲ ᎢᏳᎾᏛᎿᏕᎩ ᏕᏥᎥᏏ; ᎢᏳ ᎠᎴ
ᎦᏰᎪᎩ ᎠᏋᏔᏅᎯᏱᎩᎩᎶ ᎪᎱᏍᏗᏱᏥᎩᎡᎸ, ᏅᎩ ᎢᏳᏩᎫᏗ ᎢᎦᎢ
ᏥᎥᏏ.
8And Zaccheus having stood, said unto the Lord, ‘Lo, the half
of my goods, sir, I give to the poor, and if of any one anything
I did take by false accusation, I give back fourfold.’
9ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ,ᎪᎯ ᎢᎦ ᎠᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᎨᏒ ᎦᎷᎩ ᎠᏂ ᎠᏓᏁ-
ᎸᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗ ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉᎡᏆᎭᎻ ᎤᏪᏥ ᎨᏒᎢ.
9 And Jesus said unto him — ‘To-day salvation did come to
this house, inasmuch as he also is a son of Abraham;
10ᏴᏫᏰᏃᎤᏪᏥ ᏚᏲᎵᎸ ᎠᎴ ᏚᏍᏕᎸᎯᎸ ᎤᎾᎴᎾᎸᎯ ᏥᎨᏒᎩ.
10 for the Son of Man came to seek and to save the lost.’
11 ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᎤᎾᏛᎦᏅ ᎤᏁᏉᎡ ᏚᏟᎶᏍᏓᏁᎴᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙ-
ᏗᏍᎨᏥᎷᏏᎵᎻᎾᎥᎤᎷᏥᏗᏒᎢ, ᎠᎴᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎢᎬᏪᏅᏛ ᏓᎦᎾᏄᎪᏥ ᎠᏁᎵᏍᎬᎢ.
11 And while they are hearing these things, having added he
spake a simile, because of his being nigh to Jerusalem, and of

their thinking that the reign of God is about presently to be
made manifest.
12 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏍᎦᏰᎬᏍᏓ ᎢᎸᎯᏢ
ᎢᏅ ᏭᎶᏎᎢ, ᎤᎸᏒᏎ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᏯᎬᏁᏗᏱ ᎠᎴ ᎥᎤᎷᎯᏍᏗᏱ.
12 He said therefore, ‘A certain man of birth went on to a far
country, to take to himself a kingdom, and to return,
13ᏫᏚᏯᏅᎮᏃ ᎠᏍᎪᎯ ᎢᏯᏂᏛ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ, ᎠᎴ ᏕᎤᏲᎯᏎᎴ ᎠᏍᎪᎯ
ᎢᏳᏓᎨᏛ [ᎠᏕᎸ,] ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ,ᎪᎱᏍᏗ ᏕᏨᏗᏍᎨᏍᏗᎬᏂ ᎢᏥᎷ-
ᏨᎭ.
13 and having called ten servants of his own, he gave to them
ten pounds, and said unto them, Do business — till I come;
14ᎠᏎᏃ ᏧᏤᎵᏴᏫᎢᎬᏩᏂᏆᏘᎴᎢ, ᎠᎴ ᏚᏂᏅᏎᎬᏩᎨᎮᎩ, ᎯᎠᏫᎾᏂ-
ᏪᏍᎨᎢ, ᎥᏝ ᏲᎦᏚᎵ ᎯᎠ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎣᎦᏤᎵ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
14 and his citizens were hating him, and did send an embassy
after him, saying, We do not wish this one to reign over us.
15 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎢᎤᎷᏥᎸ, ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᏯᎬᏁᎸᎯ ᎨᏎᎢ,
ᎤᏁᏤ ᎾᏍᎩ ᎨᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᏫᎨᏥᏯᏅᏗᏱ ᎬᏩᎷᏤᏗᏱ, ᎾᏍᎩ Ꮎ
ᎠᏕᎸ ᏧᎨᏅᏛᎯ, ᎾᏍᎩ ᎤᏙᎴᎰᎯᏍᏗᏱ ᎢᎦᎢ ᎠᏂᏏᏴᏫ ᎤᏂᏁᏉᏤᎸ
ᎠᏂᏃᏗᏍᎬᎢ.
15 ‘And it came to pass, on his coming back, having taken the
kingdom, that he commanded these servants to be called to
him, to whom he gave the money, that he might know what
any one had done in business.
16ᎢᎬᏱᏃᎤᎷᏨᎯ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,ᏍᎩᎾᏝᎢ, ᏣᏤᎵ ᏑᏓᎨᏛᎠᏍᎪᎯ
ᎢᏳᏓᎨᏛ ᎤᏁᏉᏨ.
16 ‘And the first came near, saying, Sir, thy pound did gain ten
pounds;
17 ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎣᏏᏳ, ᎰᏍᏛ ᎡᏣᏅᏏᏓᏍᏗ; ᎤᏍᏗ ᎨᏒ
ᎣᏏᏳ ᏂᏣᏛᏁᎸ; ᏣᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᎨᏎᏍᏗ ᎠᏍᎪᎯ ᏕᎦᏚᎲᎢ.
17 and he said to him, Well done, good servant, because in a
very little thou didst become faithful, be having authority over
ten cities.
18ᏔᎵᏁᏃ ᎤᎷᏨᎯ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,ᏍᎩᎾᏝᎢ, ᏣᏤᎵ ᏑᏓᎨᏛ ᎯᏍᎩ
ᎢᏳᏓᎨᏛ ᎤᏁᏉᏨ.
18 ‘And the second came, saying, Sir, thy pound made five
pounds;
19ᎾᏍᎩᏃ ᎾᏍᏉ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᏂᎯ ᎾᏍᏉ ᎯᏍᎩ ᎢᎦᏚᎩ ᏣᎬᏫ-
ᏳᏌᏕᎩ ᎨᏎᏍᏗ.
19 and he said also to this one, And thou, become thou over
five cities.
20ᏅᏩᏓᎴᏃᎤᎷᏤᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,ᏍᎩᎾᏝᎢ, ᎬᏂᏳᏉᎠᏂ ᏣᏤᎵ
ᏑᏓᎨᏛ, ᎠᎩᏍᏆᏂᎪᏛᎩ ᎠᎩᏣᏄᎸᎩ ᎠᏯᏠᎩᎯ;
20 ‘And another came, saying, Sir, lo, thy pound, that I had
lying away in a napkin;
21ᎬᎾᏰᏍᎬᏰᏃ, ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ ᎯᏍᏓᏱᏳ ᎨᏒ ᎯᏍᎦᏯ; ᎯᎩᏍ-
ᎪᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᏂᏣᏅᎾ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎯᏍᎫᏕᏍᎪ ᎾᏍᎩ ᏂᏣᏫᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
21 for I was afraid of thee, because thou art an austere man;
thou takest up what thou didst not lay down, and reapest what
thou didst not sow.
22 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᏨᏒ ᏂᏣᏪᏒ ᏓᎬᏔᏂ ᏙᏓᎬᏳᎪᏓᏁᎵ ᏣᏲ
ᎡᏣᏅᏏᏓᏍᏗ. ᎯᎦᏔᎲᎩ ᏥᏍᏓᏱᏳ ᎨᏒᎢ, ᏥᎩᏍᎬ ᎾᏍᎩ ᎠᎩᏅᎯ
ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏥᏍᎫᏕᏍᎬ ᎾᏍᎩ ᎠᎩᏫᏒᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ;
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22 ‘And he saith to him, Out of thy mouth I will judge thee,
evil servant: thou knewest that I am an austere man, taking
up what I did not lay down, and reaping what I did not sow!
23 ᎦᏙᏃ Ꮭ ᏗᏍᏆᏂᎪᏙᏗᏱ ᏱᏫᏙᏣᏁ ᏗᏆᏤᎵ ᎠᏕᏄ, ᎠᎩᎷᏥᎸᏃ
ᏗᏆᏤᎵ ᎠᎴ ᎤᏂᏁᏉᏨᎯ ᏱᏓᎩᎩᏎᎢ.
23 and wherefore didst thou not give my money to the bank,
and I, having come, with interest might have received it?
24 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᎾᎥ ᎠᏂᏙᎾᎢ, ᎡᏥᎩᏏ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏑᏓᎨᏛ, ᎠᎴ
ᎠᏍᎪᎯ ᎢᏳᏓᎨᏛ ᏧᎯ ᎡᏥᎥᏏ^
24 ‘And to those standing by he said, Take from him the
pound, and give to him having the ten pounds —
25ᎯᎠᏃ ᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ,ᏗᏍᎩᎾᏝᎢ, ᎠᏍᎪᎯ ᎢᏳᏓᎨᏛ ᏕᎤᎭ^
25 (and they said to him, Sir, he hath ten pounds) —
26ᎯᎠᏰᏃ ᏂᏨᏪᏎᎭ,ᎾᏍᎩ ᎾᏂᎥ ᎤᏂᎯ ᎨᏥᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ; ᏄᏂᎲᎾᏃ
ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᎤᏂᎲ ᎨᏥᎩᎡᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
26 for I say to you, that to every one having shall be given, and
from him not having, also what he hath shall be taken from
him,
27 ᎾᏃ ᎬᎩᏍᎦᎩ, ᏄᎾᏚᎵᏍᎬᎾ ᏥᎨᏒ ᎠᎩᎬᏫᏳᎯ ᎢᏯᏆᎵᏍᏙᏗᏱ
ᎠᏁᎲᎢ, ᎡᏗᏣᏘᏄᎦ, ᎠᎴ ᏗᏥᎷᎦ ᏥᎦᏔᎲᎢ
27 but those my enemies, who did not wish me to reign over
them, bring hither and slay before me.’
28 [ᏥᏌᏃ] ᎾᏍᎩ ᏄᏪᏒ, ᎢᎬᏱ ᎤᏪᏅᎭ ᎤᎿᎷᏎ ᏥᎷᏏᎵᎻ
ᏩᎦᏖᎢ.
28 And having said these things, he went on before, going up
to Jerusalem.
29ᎯᎠᏃ ᎸᎵᏍᏔᏁᎾᎥᎤᎷᏨᏒᎦᏙᎯᎠᎴᏇᏗᏂᏱ, ᎾᎿᎣᎵᏩᏲᎯ
ᎤᏌᎯᎸ ᏥᏚᏙᎠ, ᎾᏍᎩ ᎠᏂᏔᎵ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᏚᏅᏎᎢ,
29 And it came to pass, as he came nigh to Bethphage and
Bethany, unto the mount called of the Olives, he sent two of
his disciples,
30ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,ᎢᏍᏕᎾ ᎢᏢ ᎾᏨᏗᎦᏚᎭ, ᎾᎿᏃ ᏫᏍᏗᎷᏨᎭ ᏓᏰᏍ-
ᏗᏩᏛᎯ ᎠᎩᎾ ᎨᎵᏌᏕᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎥᏝ ᎠᏏ ᎩᎶ ᎤᎩᎸᏔᏅᎯ ᏱᎩ;
ᎡᏍᏕᎵᏌᏕᏒᎭ ᎠᎴ ᏤᏍᏓᏘᏁᏒᎭ.
30 having said, Go away to the village over-against, in which,
entering into, ye shall find a colt bound, on which no one of
men did ever sit, having loosed it, bring [it];
31ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎢᏍᏓᏛᏛᏅ ᎦᏙᏃ ᎢᎡᏍᏕᎵᏌᏕᎭ? ᎢᏍᏙᏎᎸᎭ, ᎯᎠ
ᏁᏍᏗᏪᏎᎸᎭ;ᎤᎬᏫᏳᎯᏰᎾ ᎤᏚᎵᎭ.
31 and if any one doth question you, Wherefore do ye loose
[it]? thus ye shall say to him — The Lord hath need of it.’
32 ᎨᏥᏅᏒᎯᏃ ᎤᏁᏅᏎ ᎠᎴ ᏭᏂᏩᏛᎮ ᎾᏍᎩᏯ ᏂᏚᏪᏎᎸᎢ.
32 And those sent, having gone away, found according as he
said to them,
33 ᎠᏁᎵᏌᏕᏍᎨᏃ ᎠᎩᎾ, ᎤᏂᎾᏝᎢ ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏂᏪᏎᎴᎢ, ᎦᏙᏃ
ᎢᎡᏍᏕᎵᏌᏕ ᎠᎩᎾ?
33 and while they are loosing the colt, its owners said unto
them, ‘Why loose ye the colt?’
34ᎯᎠᏃ ᏄᏂᏪᏎᎢ,ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏚᎵᎭ.
34 and they said, ‘The Lord hath need of it;’
35 ᏥᏌᏃ ᎤᎾᏘᏃᎮᎴᎢ; ᏧᎾᏄᏬᏃ ᎠᎩᎾ ᎦᏐᎯ ᏚᏂᏢᏁᎢ, ᎠᎴ ᎾᎿ
ᎤᎾᎩᎸᏔᏁᏥᏌ.

35 and they brought it unto Jesus, and having cast their gar-
ments upon the colt, they did set Jesus upon it.
36ᎠᎢᏒᏃ ᏧᎾᏄᏬ ᏚᏂᏰᏍᏛᏁ ᏅᏃᎯ.
36 And as he is going, they were spreading their garments in
the way,
37 ᎾᎥᏃ ᏭᎷᏨ, ᎾᎿ ᎠᎦᏐᎠᏍᎬ ᎢᏴᏛ ᎣᎵᏩᏲ ᎤᏌᎯᎸᎢ, ᏂᎦᏛ
ᎤᏂᏣᏘ ᎨᏒ ᎠᎾᏓᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎤᎾᎴᏅᎮ ᎠᎾᎵᎮᎵᎨ ᎠᎴ ᎠᏂᎸᏉᏗᏍᎨ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏍᏓᏯ ᎠᏂᏁᎨᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᏂᎦᏛ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ
ᏕᎦᎸᏫᏍᏓᏁᎸ ᎤᏂᎪᎲᎢ;
37 and as he is coming nigh now, at the descent of the mount
of the Olives, the whole multitude of the disciples began re-
joicing to praise God with a great voice for all the mighty
works they had seen,
38ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎨᎢ. ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎾᎤᎬᏫᏳᎯᏱᎰᏩ
ᏚᏙᏍᏛᏥᎦᎷᎯᏍᏗᎭ;ᎦᎸᎳᏗᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᎦᎸᏉᏗᏳ
ᎨᏎᏍᏗ ᏩᏍᏛ ᎦᎸᎳᏗᏳ ᎨᏒᎢ!
38 saying, ‘blessed [is] he who is coming, a king in the name
of the Lord; peace in heaven, and glory in the highest.’
39 ᎢᎦᏛᏃ ᎠᏂᏆᎵᏏ ᎾᎿ ᎤᏂᏣᏘ ᏄᎾᏛᏅ ᎯᎠ ᏅᏗᎬᏩᏪᏎᎴᎢ,
ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ, ᏘᏅᏍᏓᏗᏏ ᎨᏣᏍᏓᏩᏗᏙᎯ.
39 And certain of the Pharisees from the multitude said unto
him, ‘Teacher, rebuke thy disciples;’
40ᎤᏁᏨᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ, ᎢᏳᏃ ᎯᎠ ᎡᎳᏪᏱ
ᏳᏅᏅ, ᏅᏯ ᎩᎳᏉ ᎢᏴᏛ ᏯᏁᎷᎲᎦ.
40 and he answering said to them, ‘I say to you, that, if these
shall be silent, the stones will cry out!’
41ᎾᎥᏃ ᎤᎷᏨ, ᏚᎧᎿᏅ ᎦᏚᎲᎢ, ᎤᏍᎪᏂᎴᎢ,
41And when he came nigh, having seen the city, he wept over
it,
42 ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎢᏳᏃ ᏂᎯ ᏱᎯᎦᏔᎮᎢ, ᎥᎥ, ᏂᎯ, ᎪᎯ ᎾᏍᏉ ᎾᏍᎩ
ᎯᎠ ᏣᏤᎵ ᎢᎦ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᏣᏁᎯ ᎨᏒᎢ! ᎠᏎᏃ ᎿᏉ
ᎡᏨᏍᎦᎳᏁᎸ.
42 saying — ‘If thou didst know, even thou, at least in this
thy day, the things for thy peace; but now they were hid from
thine eyes.
43 ᎾᎯᏳᏰᏃ ᎨᏒ ᏓᏣᎵᏰᎢᎶᎮᎵ, ᎾᏍᎩ ᎨᏣᏍᎦᎩ ᎨᏒ ᏙᏛᏁᎵᏍᎦᎸᎯ
ᎬᏩᏚᏫᏛ, ᎠᎴ ᏙᏓᎨᏣᏚᏫᏍᏔᏂ, ᎠᎴ ᏅᎦᏘᏓᏂ ᎨᏣᎵᏍᏚᏕᏍᏗ.
43 ‘Because days shall come upon thee, and thine enemies shall
cast around thee a rampart, and compass thee round, and press
thee on every side,
44ᎠᎴ ᎦᏙᎯ ᏓᎨᏣᏡᏂ, ᎠᎴ ᏗᏤᏥ ᎬᏂᏯᎢ ᎨᏎᏍᏗ; ᎠᎴ ᎥᏝ ᎨᏣᎯᏰᏗ
ᏱᎨᏎᏍᏗ ᏌᏉᏅᏯᏱᏚᏓᏌᏝᎮᏍᏗ; ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᏂᎦᏔᎲᎾ ᏥᎨᏒ
ᎢᏳ ᎡᏣᏩᏛᎯᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ.
44 and lay thee low, and thy childrenwithin thee, and they shall
not leave in thee a stone upon a stone, because thou didst not
know the time of thy inspection.’
45 ᏭᏴᎸᏃ ᎤᏛᎾ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ, ᎤᎴᏅᎮ ᏚᏄᎪᏫᏎ ᎾᎿ ᎠᏂᏃ-
ᏗᏍᎩ, ᎠᎴ ᎤᏂᏩᏒᎥᏍᎩ;
45 And having entered into the temple, he began to cast forth
those selling in it, and those buying,
46 ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎯᎠ ᏂᎬᏅ ᎪᏪᎳ, ᏥᏁᎸ ᎠᏓᏙᎵᏍᏙ-
ᏗᏱ ᎠᏓᏁᎸ ᏚᏙᎠ, ᎠᏎᏃ ᏂᎯ ᎠᏂᏃᏍᎩᏍᎩ ᎤᏂᏴᏍᏗᏱ ᎤᏍᏓᎦᎸ
ᏂᏨᏁᎸ.
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46 saying to them, ‘It hath been written, My house is a house
of prayer — but ye made it a den of robbers.’
47 ᏂᏚᎩᏨᏂᏒᏃ ᏓᏕᏲᎲᏍᎨ ᎤᏛᎾᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ. ᎠᏎᏃ ᏄᏂᎬ-
ᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᎠᎴ ᏗᏃᏪᎵᏍᎩ ᎠᎴ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏫ ᎤᎾᏁ-
ᎶᏔᏁ ᎬᏩᎯᏍᏗᏱ.
47 And he was teaching daily in the temple, but the chief
priests and the scribes were seeking to destroy him — also
the chiefs of the people —
48 ᎠᎴ ᎤᎾᏠᏤ ᎢᏳᎾᏛᏁᏗᏱ; ᏂᎦᏛᏰᏃ ᏴᏫ ᎬᏩᏝᏫᏍᏗᏕᎨ
ᎬᏩᏛᏓᏍᏓᏁᏗᏱ.
48 and they were not finding what they shall do, for all the
people were hanging on him, hearing him.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 20
1 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᏌᏉ ᎢᎦ ᎾᎯᏳ ᎨᏒ, ᏕᎨᏲᎲᏍᎨ ᏴᏫ
ᎤᏛᎾᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ, ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎠᎵᏥᏙᎲᏍᎨᎢ, ᎾᏍᎩ ᏄᏂᎬ-
ᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸᎠᏁᎶᎯ, ᎠᎴ ᏗᏃᏪᎵᏍᎩ ᎬᏩᏃᎴᎢ, ᎤᎾᎵᎪᏎ ᏗᏂᎳ-
ᏫᎩ,
1 And it came to pass, on one of those days, as he is teach-
ing the people in the temple, and proclaiming good news,
the chief priests and the scribes, with the elders, came upon
[him],
2 ᎠᎴ ᎬᏩᎵᏃᎮᏔᏁ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᏍᎩᏃᎲᏏ, ᎦᏙ ᏣᎵᏍᎦᏍᏙᏗ
ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏥᏄᏍᏗ ᏥᏕᏣᎸᏫᏍᏓᏁᎭ? ᎠᎴ ᎦᎪ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏣᏁᎸᎯ
ᎾᏍᎩ ᎢᏣᏛᏁᏗᏱ?
2 and spake unto him, saying, ‘Tell us by what authority thou
dost these things? or who is he that gave to thee this author-
ity?’
3ᎤᏁᏨᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎠᏴ ᎾᏍᏉ ᏑᏓᎴᎩ ᏓᏨᏯᏛᏛᏂ; ᎠᎴ
ᏍᎩᏃᎲᏏ;
3 And he answering said unto them, ‘I will question you — I
also — one thing, and tell me:
4ᏣᏂ ᏧᏓᏬᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎦᎸᎳᏗᏍᎪ ᏧᏓᎴᏁᎢ, ᏴᏫᏉᎨ ᎠᏁᎲᎢ.
4 the baptism of John, from heaven was it, or from men?’
5 ᏙᏧᎾᏓᏅᏛᏃ ᎤᎾᏓᏅᏖᎴ ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎨᎢ, ᎢᏳᏃ ᎦᎸᎳᏗ,
ᏲᎦᏛᏅ, ᎯᎠ ᏱᏃᎩᏪᏏ, ᎦᏙᏃ Ꮭ ᏱᎡᏦᎢᏳᏁᎢ?
5 And they reasoned with themselves, saying — ‘If we may
say, From heaven, he will say, Wherefore, then, did ye not
believe him?
6ᎢᏳᏃᏴᏫᏉᎠᏁᎲᎢ, ᏲᎦᏛᏅ, ᏂᎦᏛᏉ ᏴᏫᏅᏯᏱᏕᎪᎬᏂᏍᏓ;
ᏣᏂᏰᏃ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᎨᏒᎩ, ᎠᏁᎵᎭ.
6 and if we may say, From men, all the people will stone us,
for they are having been persuaded John to be a prophet.’
7ᎤᏂᏁᏨᏃ, ᎥᏝ ᏲᏥᎦᏔᎭ ᏧᏓᎴᏅᎢ, ᎤᎾᏛᏁᎢ.
7 And they answered, that they knew not whence [it was],
8 ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎥᏝ ᎾᏍᏉ ᎠᏴ ᏴᎨᏨᏃᎲᏏ ᎢᏳᏍᏗ ᎨᏒ
ᎠᏆᎵᏍᎦᏍᏙᏛ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏥᏓᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎭ.
8 and Jesus said to them, ‘Neither do I say to you by what
authority I do these things.’

9 ᎠᎴ ᎿᏉ ᎤᎴᏅᎮ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏚᏟᎶᏍᏓᏁᎴ ᏴᏫ; ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ
ᎠᏍᎦᏯ ᏖᎸᎳᏗ ᏚᏫᏎᎢ, ᎠᎴ ᏚᏙᎳᏍᏔᏁ ᏠᎨᏏ ᏭᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎯ, ᎠᎴ
ᎢᏅ ᏭᎶᏎ ᎪᎯᏛ ᏭᏪᏙᎴᎢ.
9 And he began to speak unto the people this simile: ‘A cer-
tain man planted a vineyard, and gave it out to husbandmen,
and went abroad for a long time,
10 ᎾᎯᏳᏃ ᎤᏅᏂᏍᏗᏱ ᎨᏒ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ ᎤᏅᏎ ᏠᎨᏏ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓ-
ᏁᎯ ᏗᏁᎲᎢ, ᎾᏍᎩ ᏂᏙᏓᎬᏩᏅᏁᏗᏱᎤᎾᏓᏛᏅᎯ ᏖᎸᎳᏗ ᏓᏫᏒᎢ;
ᎠᏎᏃ ᏠᎨᏏ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎯ ᎤᏂᎵᎥᏂᎸ ᎠᏒᎭ ᎤᏂᎨᎯᏙᎴᎢ.
10 and at the season he sent unto the husbandmen a servant,
that from the fruit of the vineyard they may give to him, but
the husbandmen having beat him, did send [him] away empty.
11 ᎠᎴ ᏔᎵᏁ ᏅᏩᏓᎴ ᎤᏅᏎ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ ᎦᎬᏩᏂᏐᏢᏔᏅ, ᎠᏒᎭ
ᎤᏂᎨᎯᏙᎴᎢ.
11 ‘And he added to send another servant, and they that one
also having beaten and dishonoured, did send away empty;
12ᎠᎴᏬ ᏦᎢᏁ ᎤᏅᏎᎢ; ᎾᏍᎩᏃ ᎾᏍᏉ ᎤᏂᏐᏅᏅ ᎤᏂᏄᎪᏫᏎᎢ.
12 and he added to send a third, and this one also, having
wounded, they did cast out.
13 ᎿᏉᏃ ᏖᎸᎳᏗ ᏓᏫᏒ ᎤᏤᎵᎦ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎦᏙ ᏓᎦᏛᏁᎵ?
ᎠᏇᏥ ᏥᎨᏳᎢ ᏓᏥᏅᏏ; ᏯᏂᎸᏉᏓ ᏱᎩ ᎾᏍᎩ ᎠᏂᎪᎲᎭ.
13 ‘And the owner of the vineyard said, What shall I do? I
will send my son — the beloved, perhaps having seen this
one, they will do reverence;
14 ᎠᏎᏃ ᏠᎨᏏ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎯ ᎤᏂᎪᎲ, ᎤᏅᏒ ᎨᏒ ᎤᎾᎵᏃᎮᎴ ᎯᎠ
ᏂᏚᎾᏓᏪᏎᎴᎢ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎤᏘᏰᏗ ᏥᎩ ᏧᎬᏩᎶᏗ, Ꭷ, ᎡᏗᎷᎦ,
ᎾᏍᎩᏃ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎤᏘᏯᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎢᎦᏤᎵ ᏱᏂᎦᎵᏍᏓ.
14 and having seen him, the husbandmen reasoned among
themselves, saying, This is the heir; come, we may kill him,
that the inheritance may become ours;
15 ᎰᏩᏃ ᎤᏂᏄᎪᏫᏒ ᏖᎸᎳᏗ ᏓᏫᏒᎢ, ᎤᏂᎴᎢ. ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ
ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏖᎸᎳᏗ ᏓᏫᏒ ᎤᏤᎵᎦ ᎦᏙ ᏙᏓᎬᏁᎵ ᎾᏍᎩ?
15 and having cast him outside of the vineyard, they killed
[him]; what, then, shall the owner of the vineyard do to them?
16 ᏓᎦᎷᏥ ᎠᎴ ᏙᏛᏛᏔᏂ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏠᎨᏏ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎯ, ᎠᎴ
ᏅᏩᎾᏓᎴ ᏙᏛᏁᎵ ᏖᎸᎳᏗ ᏓᏫᏒᎢ. ᎾᏍᎩᏃ ᎤᎾᏛᎦᏁᎸ, ᎥᏞᏍᏗ,
ᎤᎾᏛᏁᎢ.
16 He will come, and destroy these husbandmen, and will give
the vineyard to others.’ And having heard, they said, ‘Let it not
be!’
17 ᏚᎧᎿᏅᏃ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎦᏙᏃ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏥᏂᎬᏅ ᏥᎪᏪᎳ,
ᏗᎾᏁᏍᎨᏍᎩ ᎤᏂᏲᎢᏎᎸᎯ ᏅᏯ ᎾᏍᎩ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎤᏅᏏᏴ ᎠᏗ
ᏄᎵᏍᏔᏅ?
17 and he, having looked upon them, said, ‘What, then, is this
that hath been written: A stone that the builders rejected —
this became head of a corner?
18ᎩᎶ ᎾᏍᎩ ᎾᎿᏅᏲᎯ ᎠᏢᏨᎭ ᏓᏳᏐᏅᏂ; ᎩᎶᏃ ᎾᏍᎩ ᎤᏐᏅᎭ
ᏓᏳᏪᏓᏬᏔᏂ.
18 every one who hath fallen on that stone shall be broken, and
on whom it may fall, it will crush him to pieces.’
19 ᏄᏂᎬᏫᏳᏒᏃ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᎠᎴ ᏗᏃᏪᎵᏍᎩ ᎾᎯᏳᏉ ᎤᎾᏁ-
ᎶᏔᏁ ᎤᏂᏂᏴᏗᏱ, ᎠᏎᏃ ᏚᏂᏍᎦᎴ ᏴᏫ; ᎤᎾᏙᎴᎰᏎᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ
ᏚᏟᎶᏍᏔᏅ ᎤᏅᏒ ᎨᏥᏛᎬᎢ.
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19And the chief priests and the scribes sought to lay hands on
him in that hour, and they feared the people, for they knew
that against them he spake this simile.
20ᎬᏩᎦᏌᏯᏍᏕᏃ, ᎠᎴ ᏙᏧᏂᏅᏎ ᎠᎾᏓᎦᏌᏯᏍᏗᏍᎩ, ᎾᏍᎩᎤᎾᏓ-
ᏅᏘ ᎤᎾᏣᎸᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᎬᏩᎪᏁᎶᎯᏎᏗᏱ ᎦᏬᏂᏍᎬᎢ, ᎾᏍᎩᏃ
ᏫᏚᏂᏲᎯᏎᏗᏱ ᎤᏰᎢᎵᏓᏍᏗᏱ ᎤᎬᏫᏳᎯ.
20 And, having watched [him], they sent forth liers in wait,
feigning themselves to be righteous, that they might take hold
of his word, to deliver him up to the rule and to the authority
of the governor,
21 ᎬᏩᏛᏛᏁᏃ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ,ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ, ᎣᏥᎦᏔᎭ ᎯᏬᏂᏍᎬ
ᎠᎴ ᏕᎭᏕᏲᎲᏍᎬ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏎᎢ, ᎠᎴ ᏂᏘᎸᏉᏙᏛᎾ ᎨᏒ ᏄᎾᏍᏛ ᏴᏫ,
ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ ᎤᏤᎵ ᎦᏅᏅ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᏕᎭᏕᏲᎲᏍᎬᎢ;
21 and they questioned him, saying, ‘Teacher, we have known
that thou dost say and teach rightly, and dost not accept a per-
son, but in truth the way of God dost teach;
22 ᏚᏳᎪᏗᏍᎪ ᏏᏌ ᎡᏓᎫᏴᎡᏗᏱ ᎠᏰᎵ ᎠᎫᏴᏗ ᎨᏒᎢ, ᏝᎨ?
22 Is it lawful to us to give tribute to Caesar or not?’
23 ᎠᏎᏃ ᎤᏙᎴᎰᏎ ᎠᏂᏏᎾᏌᏅᎬᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎦᏙᏃ
ᎢᏍᎩᏌᏛᎥᏍᎦ?
23 And he, having perceived their craftiness, said unto them,
‘Why me do ye tempt?
24ᏥᎪᏩᏛ ᎠᎩᏏ ᏧᎬᏩᎶᏗ. ᎦᎪ ᏓᎦᏟᎶᏍᏗ, ᎠᎴ ᎦᎪ ᎠᏥᏃᎮᎭ
ᎯᎠ ᏥᎪᏪᎳ?ᎤᏂᏁᏤᏃ, ᏏᏌ, ᎤᎾᏛᏁᎢ.
24 shew me a denary; of whom hath it an image and super-
scription?’ and they answering said, ‘Of Caesar:’
25ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎵᎢ, ᏏᏌ ᎠᏗᎾ ᎡᏣᎫᏴᏏ ᏏᏌ ᎤᏤᎵᎦ,ᎤᏁᎳᏅ-
ᎯᏃᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ.
25 and he said to them, ‘Give back, therefore, the things of
Caesar to Caesar, and the things of God to God;’
26 ᎧᏁᎬᏃ ᎥᏝ ᏰᎵ ᎦᎬᏩᏂᎪᏁᎶᎯᏎᏗ ᏱᎨᏎ ᏴᏫ ᎠᏂᎦᏔᎲᎢ; ᎤᏂᏍ-
ᏆᏂᎪᏎᏃ ᏄᏪᏒ ᎤᏁᏨᎢ, ᎠᎴ ᎡᎳᏪᏱ ᎤᏅᏁᎢ.
26 and they were not able to take hold on his saying before the
people, and having wondered at his answer, they were silent.
27ᎿᏉᏃᎩᎶ ᎢᏳᎾᏍᏗᎠᏂᏌᏚᏏ, ᎾᏍᎩ ᏣᎾᏓᏱᎭ ᎠᏲᎱᏒ ᏗᎴᎯ-
ᏐᏗ ᎨᏒᎢ, ᎬᏩᎷᏤᎸ ᎬᏩᏛᏛᏁᎢ,
27 And certain of the Sadducees, who are denying that there
is a rising again, having come near, questioned him,
28 ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ,ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ, ᎼᏏ ᎣᎪᏪᏁᎸᎩ ᎯᎠ ᏃᎩᏪᏎᎸᎩ,
ᎩᎶᏗᎾᏓᏅᏟᎠᏲᎱᏍᎨᏍᏗᎤᏓᎵᎢᎤᏪᎧᎮᏍᏗ, ᎠᎴ ᏧᏪᏥᎾᏁᎲᎾ
ᎠᏲᎱᏍᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᏗᎾᏓᏅᏟᎠᏓᏰᎨᏍᏗᎤᏓᏴᏛ, ᎠᎴ ᏓᏛᎯᏍᏓᏁ-
ᎮᏍᏗ ᏧᏪᏥ ᏗᎾᏓᏅᏟ.
28 saying, ‘Teacher, Moses wrote to us, If any one’s brother
may die, having a wife, and he may die childless — that
his brother may take the wife, and may raise up seed to his
brother.
29ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏁᎲᎩ ᎦᎵᏉᎩ ᎢᏯᏂᏛ ᎠᎾᎵᏅᏟ; ᎤᏓᏂᎵᎨᏃ ᎤᏕᏒ-
ᏅᎩ, ᎠᎴ ᎤᏲᎱᏒ ᏧᏪᏥ ᎾᏁᎲᎾ.
29 ‘There were, then, seven brothers, and the first having taken
a wife, died childless,
30ᎠᎴ ᏔᎵᏁ ᏪᎯ ᎾᏍᎩ ᎤᏓᏴᏒᎩ, ᎠᎴ ᎤᏲᎱᏒ ᏧᏪᏥ ᎾᏁᎲᎾ.
30 and the second took the wife, and he died childless,

31ᎠᎴ ᏦᎢᏁ ᏪᎯ ᎤᏓᏴᏒᎩ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᎦᎵᏉᎩ ᎢᏯᏂᏛ;
ᎠᎴ ᏧᏁᏥ ᎾᏁᎲᎾ ᏚᏂᏲᎱᏒᎩ.
31 and the third took her, and in like manner also the seven
— they left not children, and they died;
32ᎣᏂᏱᏃ ᎠᎨᏴ ᎾᏍᏉ ᎤᏲᎱᏒᎩ.
32 and last of all died also the woman:
33ᎾᏍᎩᏃᎿᏉᏗᎴᎯᏐᏗᏂᎦᎵᏍᏔᏂᎸᎭ, ᎦᎪᎤᏓᎵᎢ ᎨᏎᏍᏗᎾᏍᎩ,
ᎦᎵᏉᎩᏰᏃ ᎢᏯᏂᏛ ᎤᎾᏓᏴᏛ ᎢᎩ.
33 in the rising again, then, of which of them doth she become
wife? — for the seven had her as wife.’
34ᏥᏌᏃ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ,ᎠᏂ ᎡᎶᎯ ᎠᏁᎯ ᏓᎾᏕᏒᎲᏍᎪᎢ
ᎠᎴ ᏕᎨᏥᏰᎪᎢ;
34 And Jesus answering said to them, ‘The sons of this age do
marry and are given in marriage,
35ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ ᏐᎢᏱ ᏗᎨᏒ ᎠᎴ ᎠᏲᎱᏒ ᏗᎴᎯᏐᏗ ᎨᏒ ᏰᎵᏉ ᎬᏩᎾ-
ᏖᎳᏗᏍᏗ ᎨᏥᏰᎸᎯ, ᎥᏝ ᏱᏓᎾᏕᏒᎲᏍᎪᎢ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᏱᏗᎨᏥᏰᎪᎢ.
35 but those accounted worthy to obtain that age, and the ris-
ing again that is out of the dead, neither marry, nor are they
given in marriage;
36 ᎥᏝ ᎠᎴ ᎿᏉ ᏗᎬᏩᏂᏲᎱᎯᏍᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ; ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯᏍᎩᏂ
ᎦᎸᎳᏗ ᎠᏁᎯ ᏄᎾᏍᏛ ᎾᏍᎩᏯ ᏄᎾᏍᏕᏍᏗ; ᎠᎴᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏪᏥ
ᎾᏍᎩ, ᎠᏲᎱᏒ ᏗᎴᎯᏐᏗ ᎨᏒ ᏧᏪᏥ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ.
36 for neither are they able to die any more — for they are
like messengers — and they are sons of God, being sons of
the rising again.
37ᎾᏃ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ ᏧᎾᎴᎯᏐᏗ ᎨᏒ,ᏱᏏ ᎬᏂᎨᏒ ᏄᏩᏁᎴ ᎤᏪᏲᏓᏛᎢ,
ᎾᎯᏳᏱᎰᏩᎤᏁᎳᏅᎯᎡᏆᎭᎻᎤᏤᎵᎦ, ᎠᎴᎤᏁᎳᏅᎯᎡᏏᎩ
ᎤᏤᎵᎦ, ᎠᎴᎤᏁᎳᏅᎯᏤᎦᏈ ᎤᏤᎵᎦ, ᏧᏬᏎᎴᎢ.
37 ‘And that the dead are raised, even Moses shewed at the
Bush, since he doth call the Lord, the God of Abraham, and
the God of Isaac, and the God of Jacob;
38 ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᎥᏝ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ ᎤᎾᏤᎵᎦ ᏱᎩ, ᏗᏅᏃᏛᏍᎩᏂ;
ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎠᏓᏅᏖᏍᎬ ᏂᎦᏗᏳ ᏗᏅᏃᏛ.
38 and He is not a God of dead men, but of living, for all live
to Him.’
39 ᎿᏉᏃ ᎩᎶ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᏗᏃᏪᎵᏍᎩ ᎤᏂᏁᏤ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ,
ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ, ᏰᎵᎦᏯ ᏂᏫ.
39 And certain of the scribes answering said, ‘Teacher, thou
didst say well;’
40ᎾᎯᏳᏃ ᎢᏳᏓᎴᏅᏛ ᎠᏂᏍᎦᎢᎮ ᎪᎱᏍᏗ ᎬᏩᏛᏛᏗᏱ.
40 and no more durst they question him anything.
41ᎯᎠᏃᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎦᏙᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭᎦᎶᏁᏛᏕᏫᎤᏪᏥᏣᎾᏗᎭ?
41 And he said unto them, ‘How do they say the Christ to be
son of David,
42 ᏕᏫᏃ ᎤᏩᏒ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᎭ ᏗᎧᏃᎩᏍᏗᏱ ᎪᏪᎵ, ᏱᎰᏩ ᎯᎠ
ᏄᏪᏎᎴᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᏆᏤᎵᎦ,ᏥᎦᏘᏏ ᎢᏗᏢ ᏦᎴᏍᏗ,
42 and David himself saith in the Book of Psalms, The Lord
said to my lord, Sit thou on my right hand,
43ᎬᏂ ᎨᏣᏍᎦᎩ ᏗᏣᎳᏏᏗᏱ ᎦᏍᎩᎶ ᏂᎦᏥᏴᏁᎸᎭ.
43 till I shall make thine enemies thy footstool;
44 ᏕᏫᏰᏃᏣᎬᏫᏳᎯ ᎪᏎᎭ; ᎦᏙᏃ ᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎤᏪᏥ ᎢᎩ?
44 David, then, doth call him lord, and how is he his son?’
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45ᎿᏉᏃ ᏂᎦᏛ ᏴᏫ ᎤᎾᏛᏓᏍᏛ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ,
45 And, all the people hearing, he said to his disciples,
46 ᏕᏤᏯᏙᏤᎮᏍᏗ ᏗᏃᏪᎵᏍᎩ, ᎾᏍᎩ ᏧᎾᏚᎵᏍᎪ ᏗᎦᏅᎯᏛ ᏧᎾᏄ-
ᏩᎢ ᎤᏁᏓᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᎣᏏᏳ ᏧᏂᏰᎸᎭ ᎨᏥᏲᎵᏍᏗᏱ ᏗᎦᏃᏙᏗᏱ, ᎠᎴ
ᏄᎬᏫᏳᏒ ᏕᎦᏍᎩᎸ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᏗᎾᏢᏗᏱ ᏓᎾᎵ-
ᏍᏓᏴᎲᏍᎬᎢ;
46 ‘Take heed of the scribes, who are wishing to walk in long
robes, and are loving salutations in the markets, and first seats
in the synagogues, and first couches in the suppers,
47ᎾᏍᎩᏥᏓᏂᏒᏁᎰ ᏧᏃᏑᎶᏨᎯᏓᏂᏁᎸᎢ, ᎠᎴᎤᎾᏠᎾᏍᏛᎪᎯᏗᏳ
ᏣᎾᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎪᎢ; ᎾᏍᎩ ᎤᏟᎯᏳ ᎢᎦᎢ ᎤᏂᎩᎵᏲᎢᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
47 who devour the houses of the widows, and for a pretence
make long prayers, these shall receive more abundant judg-
ment.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 21
1 ᏚᎧᎿᏅᏃ ᏚᎪᎮ ᏧᏁᎿᎢ ᎠᏂᎲᏍᎨ ᎠᏕᎸ-ᏗᏗᏱ ᎤᎾᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ.
1 And having looked up, he saw those who did cast their gifts
to the treasury — rich men,
2ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎤᎪᎮ ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᎤᏲ ᎢᏳᏛᎿᏕᎩ ᎤᏬᏑᎶᏨᎯ ᎾᎿ
ᎠᎲᏍᎨ ᏔᎵ ᎠᎩᏄᏛᏗ ᎢᏯᏓᏅᏖᏗ.
2 and he saw also a certain poor widow casting there twomites,
3 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎢᏨᏲᏎᎭ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎤᏲ ᎢᏳᏛ-
ᎿᏕᎩ ᎤᏬᏑᎶᏨᎯ ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᎠᎲᎦ ᎡᏍᎦᏉ ᏂᎦᏛ ᎠᏂᏐᎢ.
3 and he said, ‘Truly I say to you, that this poor widow did cast
in more than all;
4ᎯᎠᏰᏃ ᏂᎦᏛ ᎤᏣᏘ ᎤᏂᎲ ᎤᏃᏣᎴᏛ ᎠᏂᎲᎦᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎵᏍ-
ᎪᎸᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ; ᎯᎠᏍᎩᏂ ᎤᏲ ᎢᏳᏛᎿᏕᎩ ᎨᏒ ᏂᎦᏗᏳ ᎤᎵᏍᏕᎸᏙᏗ
ᎤᎲᎠᎲᎦ.
4 for all these out of their superabundance did cast into the
gifts to God, but this one out of her want, all the living that
she had, did cast in.’
5 ᎢᎦᏛᏃ ᎤᏂᏁᎢᏍᏔᏅ ᎤᏛᎾ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ, ᏂᎦᎥ ᎪᏚᎢᏍᏛ
ᎬᏔᏅᏅᏯ ᏧᏬᏚᎯ ᎠᎴ ᏗᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;
5And certain saying about the temple, that with goodly stones
and devoted things it hath been adorned, he said,
6 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᏥᏕᏥᎪᏩᏗᎭ, ᏛᏍᏆᎸᎯ, ᎾᏍᎩ ᎥᏝ ᏌᏉᎤᏅ ᏅᏯ
ᏱᏚᏓᏌᏝᎮᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᏂᎪᎲᏔᏅᎾ ᏱᎨᏎᏍᏗ.
6 ‘These things that ye behold — days will come, in which
there shall not be left a stone upon a stone, that shall not be
thrown down.’
7 ᎬᏩᏛᏛᏁᏃ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ, ᎢᎳᎪᏃ ᎢᏳ ᎯᎠ
ᎾᏍᎩ ᏅᏓᎦᎵᏍᏔᏂ? ᎠᎴ ᎦᏙ ᎤᏍᏗ ᎤᏰᎸᏛ ᎨᏎᏍᏗ ᎾᎯᏳ ᎯᎠ
ᎾᏍᎩ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎠᎵᏰᎢᎶᎸᎭ?
7And they questioned him, saying, ‘Teacher, when, then, shall
these things be? and what [is] the sign when these things may
be about to happen?’
8 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎢᏤᏯᏔᎮᏍᏗ ᏞᏍᏗ ᏥᎡᏥᎶᎾᏍᏔᏂ; ᎤᏂᏣ-
ᏖᏍᏗᏰᏃ ᎠᏴ ᏓᏆᏙᎥ ᎠᏂᎷᎯᏍᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎠᏴ [ᎦᎶᏁᏛ] ᎠᎾᏗ-
ᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᎿᏉ ᎤᏍᏆᎸᎯᏗ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏞᏍᏗ ᏗᏥᏍᏓᏩᏛ-
ᏒᎩ.

8 And he said, ‘See — ye may not be led astray, for many
shall come in my name, saying — I am [he], and the time
hath come nigh; go not on then after them;
9 ᎠᏎᏃ ᎢᏣᏛᎩᏍᎨᏍᏗ ᏓᏅᏩ ᎠᎴ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏂᎦᎵᏍᏔᏂᏙᎲᎢ,
ᏞᏍᏗ ᏱᏥᏍᎦ-ᎢᎮᏍᏗ; ᎯᎠᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᎠᏎ ᎢᎬᏱ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ, ᎥᏝᏍ-
ᎩᏂ ᎢᎬᏪᏅᏛᏉᎤᎵᏍᏆᏗᏍᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ.
9 and when ye may hear of wars and uprisings, be not terri-
fied, for it behoveth these things to happen first, but the end
[is] not immediately.’
10ᎿᏉᏃᎯᎠᏂᏚᏪᏎᎴᎢ,ᏧᎾᏓᎴᏅᏛᏴᏫᏙᏛᎾᎴᏂᏙᏛᎾᏓᏡᏔᏂ,
ᎠᎴ ᎠᏰᎵ ᏚᏙᏢᏩᏗᏒ ᏙᏛᎾᏓᏡᏔᏂ;
10 Then said he to them, ‘Nation shall rise against nation, and
kingdom against kingdom,
11ᎠᎴ ᎦᏙᎯᎤᏣᏘ ᏓᎵᏖᎸᏂᏙᎮᏍᏗ, ᎠᎴ ᏓᎪᏄᎶᏏᏙᎮᏍᏗ; ᎠᎴ ᎥᏳᎩ-
ᎯᏳ ᏂᎦᎵᏍᏔᏂᏙᎮᏍᏗ; ᎠᎴ ᎤᎾᏰᎯᏍᏗᏳ ᎠᎴ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᎤᏰᎸᏛ
ᎦᎾᏄᎪᎨᏍᏗ ᎦᎸᎶᎢ.
11 great shakings also in every place, and famines, and pesti-
lences, there shall be; fearful things also, and great signs from
heaven there shall be;
12ᎠᏎᏃ ᎠᏏ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏂᎦᏛ ᏄᎵᏍᏔᏅᎾ ᎨᏎᏍᏗ ᏙᏓᎨᏥᏂᏴᎯ ᎠᎴ
ᎤᏲ ᏅᏓᎨᏨᏁᎵ, ᏕᎨᏥᏲᏍᎨᏍᏗ ᏧᏂᎳᏫᎢᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ,
ᎠᎴ ᏕᏣᏗᏃᎯᎮᏍᏗ ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ ᎠᎴ ᏄᏂᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᏚᏃᎸ ᎢᎬᏱᏗᏢ
ᎠᏴ ᏓᏆᏙᎥ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ.
12 and before all these, they shall lay on you their hands,
and persecute, delivering up to synagogues and prisons, be-
ing brought before kings and governors for my name’s sake;
13ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎧᏃᎮᏍᎩ ᎢᏣᎵᏍᏕ ᎸᏙᏗ ᏂᎦᎵᏍᏗᏍᎨᏍᏗ.
13 and it shall become to you for a testimony.
14 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏂᏗᏧᎪᏕᏍᏗ ᏕᏣᏓᏅᏛᎢ ᎠᏏᏉ ᎤᏓᎷᎴᏍᏗ,
ᎢᏣᏓᏅᏖᎯᏐᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏥᏪᏍᏗᏱ ᎢᏣᎵᏍᏕᎵᏍᎬᎢ.
14 ‘Settle, then, to your hearts, not to meditate beforehand to
reply,
15 ᎠᏴᏰᏃ ᏓᏨᏁᎵ ᎢᏥᏪᏍᏗᏱ ᎠᎴ ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ
ᎨᏣᏈᏗᏍᎩ ᏰᎵ ᏗᎬᏩᏂᎦᏘᎸᏍᏗ ᎠᎴ ᎬᏩᏂᏎᎷᎩᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏎᏍᏗ.
15 for I will give to you a mouth and wisdom that all your
opposers shall not be able to refute or resist.
16 ᎠᎴ ᏕᎨᏥᏲᏍᎨᏍᏗ ᏗᏥᎦᏴᎵᎨᎢ, ᎠᎴ ᎢᏣᎵᏅᏟ, ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ
ᏗᏣᏓᏛᎿ, ᎠᎴ ᏗᏣᎵᎢ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏅᏛᏅᏂᏌᏂ ᎩᎶ ᏂᎯ ᏤᏥᎢᏍᏗ
ᎨᏎᏍᏗ.
16 ‘And ye shall be delivered up also by parents, and brothers,
and kindred, and friends, and they shall put of you to death;
17 ᎠᎴ ᏂᎦᏗᏳ ᏴᏫ ᎨᏥᏍᎦᎩ ᎨᏎᏍᏗ ᏴᏫ ᏓᏆᏙᎥ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ-
ᏍᏗ.
17 and ye shall be hated by all because of my name —
18ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏌᏉᎤᏅ ᎢᏥᏍᏗᏰᎬ ᎢᏥᏍᎪᎵ ᎤᏲᎱᎯᏍᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ.
18 and a hair out of your head shall not perish;
19ᏗᏨᏂᏗᏳ ᎨᏒ ᏕᏥᏍᏕᎸᏙᏗᏍᎨᏍᏗ ᏗᏣᏓᏅᏙᎩ.
19 in your patience possess ye your souls.
20ᏥᎷᏏᎵᎻᏃ ᎢᏥᎪᏩᏘᏍᎨᏍᏗ ᎠᏂᏯᏫᏍᎩ ᎿᏉ ᏚᎾᏚᏫᏍᏕᏍᏗ,
ᎢᏥᎦᏔᎮᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎤᏲᎢᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏍᏆᎸᎯᏗᏒᎢ.
20 ‘And when ye may see Jerusalem surrounded by encamp-
ments, then know that come nigh did her desolation;
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21 ᎿᏉ ᎾᏍᎩ ᏧᏗᏱ ᎠᏁᎯ ᎠᎾᎵᏒᎭ ᎣᏓᎵ ᏩᏂᎶᏒᎭ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ
ᎠᏰᎵ ᎨᏒ ᎠᏁᏙᎯ ᎠᏂᏄᎪᏨᎭ; ᎢᏴᏛᏃ ᏭᏩᎫᏛ ᏗᏁᎯ ᏞᏍᏗ ᎾᎿ
ᏳᏂᏴᎴᏍᏗ.
21 then those in Judea, let them flee to the mountains; and
those in her midst, let them depart out; and those in the coun-
tries, let them not come in to her;
22 ᎤᏞᎩᏰᏃ ᎾᎯᏳ ᎨᏒ ᎤᎵᏱᎶᎯᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏗᏳ
ᎪᏪᎳᏅᎯ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
22 because these are days of vengeance, to fulfil all things that
have been written.
23 ᏗᏂᏁᎵᏛᏍᎩᏂ ᎠᎴ ᏧᏂᏍᏓᎢ ᎤᏲᎢᏳ ᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ
ᎾᎯᏳ ᎨᏒᎢ! ᎤᏣᏘᏰᏃ ᎠᎩᎵᏯ ᎡᎮᏍᏗ ᎠᏂ ᎦᏙᎯ, ᎠᎴ ᎤᏔᎳ-
ᏬᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏂᎷᏤᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎯᎠ ᏴᏫ.
23 ‘And woe to those with child, and to those giving suck, in
those days; for there shall be great distress on the land, and
wrath on this people;
24 ᎠᏰᎳᏍᏗᏃ-ᎦᏅᎯᏛ ᏧᏂᏅᎢᏍᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᏗᎨᏥᏴᎩᏅᎯ
ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᏓᏁᏩᏗᏒ ᏫᏗᎨᎦᏘᏅᏍᏛᏗ ᎨᏎᏍᏗ; ᏥᎷᏏᎵᎻᏃ
ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎤᎾᎳᏍᏓᎡᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎬᏂ ᎠᏍᏆᏛᎭ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ
ᏴᏫ ᎨᎦᏓᏁᎳᏁᎸᎯ ᎨᏒᎢ.
24 and they shall fall by the mouth of the sword, and shall be
led captive to all the nations, and Jerusalem shall be trodden
down by nations, till the times of nations be fulfilled.
25ᎤᏰᎸᏛᏃ ᎠᎪᏩᏛᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᏅᏙ ᎢᎦ ᎡᎯ ᎧᎸᎢ, ᎠᎴ ᏅᏙ ᏒᏃᏱ
ᎡᎯ ᎧᎸᎢ, ᎠᎴ ᏃᏈᏏ ᎠᏂᎧᎸᎢ; ᎠᎴ ᎡᎶᎯ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎠᏁᎲ
ᎤᏪᎵᎯᏍᏗ, ᎠᎴ ᎤᏕᏯᏙᏗ ᏅᏓᏳᎾᎵᏍᏓᏁᎵ; ᎠᎺᏉᎯ ᎠᎴ ᎠᎹ
ᏓᎵᏍᏗᎳᏁᎬ ᎤᏍᏆᏃᏴᎨᏍᏗ;
25 ‘And there shall be signs in sun, and moon, and stars, and
on the land [is] distress of nations with perplexity, sea and
billow roaring;
26 ᏴᏫ ᏚᎾᏓᏅᏛ ᏚᎸᏕᎯᎮᏍᏗ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ ᎠᏂᎾᏰᏍᎬ ᎠᎴ
ᎠᏂᎦᏖᏃᎲᎾᏍᎩ ᏧᏓᎴᏅᏛᎡᎳᏂᎬᎤᎾᏄᎪᎢᏍᏗ ᎨᏒᎢ; ᎤᏂᏣᏘᏰᏃ
ᎦᎸᎶ ᏣᏂᎧᎳ ᏛᎾᎵᏖᎸᏂ.
26 men fainting at heart from fear, and expectation of the
things coming on the world, for the powers of the heavens
shall be shaken.
27 ᎿᏉᏃ ᏛᏂᎪᎯ ᏴᏫᎤᏪᏥ ᏣᎢᏎᏍᏗ ᎤᎶᎩᎸᎢ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎠᎴ
ᎤᏣᏘ ᎦᎸᏉᏗ ᏅᏧᏛᎿᏗᏎᏍᏗ.
27 ‘And then they shall see the Son ofMan, coming in a cloud,
with power and much glory;
28 ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎠᎴᏅᎲᎭ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᎵᏍᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎿᏉ
ᎦᎸᎳᏗ ᏫᏗᏣᎧᎾᏅᎭ, ᎠᎴ ᏕᏥᏌᎳᏓᏅᎭ ᏗᏥᏍᎪᎵ; ᎡᏧᏓᎴᏍᏗᏰᏃ
ᎨᏒ ᎾᎥᏂᏳ ᏣᎢᏎᏍᏗ.
28 and these things beginning to happen bend yourselves back,
and lift up your heads, because your redemption doth draw
nigh.’
29 ᎤᏁᏤᏃ ᏚᏟᎶᏍᏓᏁᎴᎢ; ᏗᏣᎧᏅᎦ ᎡᎦᏔ-ᎢᏳᏍᏗ ᏡᎬᎢ, ᎠᎴ
ᏂᎦᎥ ᏕᏡᎬᎢ;
29And he spake a simile to them: ‘See the fig-tree, and all the
trees,
30 ᎿᏉ ᎩᎳ ᏥᎦᎳᏍᏚᎲᏍᎪᎢ, ᎾᏍᎩ ᎢᏥᎪᏩᏛ ᎢᏨᏒᏉ ᎨᏒ
ᎢᏥᎦᏔᎰᎪᎩ ᎿᏉ ᎾᎥᏂᏳ ᎨᏒᎢ.

30 when they may now cast forth, having seen, of yourselves
ye know that now is the summer nigh;
31 ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᏂᎯ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏂᎦᎵᏍᏗᏍᎬ ᎢᏥᎪ-
ᏩᏘᏍᎨᏍᏗ, ᎢᏥᎦᏔᎮᏍᏗᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎾᎥᏂᏳ ᎨᏒᎢ.
31 so also ye, when ye may see these things happening, ye
know that near is the reign of God;
32ᎤᏙᎯᏳᎯᏯᎯᎠᏂᏨᏪᏎᎭ,ᎪᎯᏣᏁᎭ ᎥᏝᏴᏛᏂᎶᏐᏂᎬᏂᎾᏍᎩ
ᎯᎠ ᏂᎦᏗᏳ ᏂᎦᎵᏍᏔᏅᎭ.
32 verily I say to you — This generation may not pass away
till all may have come to pass;
33 ᎦᎸᎶᎢ ᎠᎴ ᎡᎶᎯ ᏛᏂᎶᏐᏂ; ᎠᎩᏁᏨᏍᎩᏂ ᎥᏝ ᏴᏓᎦᎶᏐᏂ.
33 the heaven and the earth shall pass away, but my words may
not pass away.
34 ᎠᎴ ᎢᏣᏓᎦᏌᏯᏍᏕᏍᏗ ᎢᏨᏒ ᎨᏒᎢ, ᏞᏍᏗ ᎢᎸᎯᏳ ᏕᏣᏓ-
ᏅᏛ ᎦᎨᏛ ᏱᏂᏣᎵᏍᏓᏁᎮᏍᏗ ᏱᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ ᎢᏥᎶᏒᏍᏗ-
ᏍᎬ ᎢᏣᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬᎢ, ᎠᎴ ᏕᏥᏴᏍᏕᏍᎬᎢ, ᎠᎴ ᎡᎶᎯ ᎠᏓᏅᏖᏗ
ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩᏃ ᎾᎯᏳ ᎢᎦ ᏂᏤᎵᏍᎬᎾ ᎢᏥᎷᏤᏗᏱ.
34 ‘And take heed to yourselves, lest your hearts may be
weighed down with surfeiting, and drunkenness, and anxieties
of life, and suddenly that day may come on you,
35ᏣᏌᏙᏰᏃ ᎢᎦᎦᏛ ᏓᏳᏂᎷᏤᎵ ᏂᎬᎾᏛ ᏗᏁᎯ.
35 for as a snare it shall come on all those dwelling on the face
of all the land,
36 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏥᏯᏫᏍᎨᏍᏗ ᏂᎪᎯᎸᎢ, ᎢᏣᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎨᏍᏗ,
ᎾᏍᎩᏃ ᏰᎵᏉ ᎯᎠ ᏂᎦᏛ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎤᎵᏰᎢᎶᎯᏍᏗ ᏥᎩ ᎬᏩᎾ-
ᏗᏫᏎᏗ, ᎠᎴ ᏴᏫᎤᏪᏤᎤᏬᎸᎢᎬᏱᏗᏢᎬᏩᎾᎴᏗ ᎦᏰᏤᎵᏎᏗᏱᏂᎦ-
ᎵᏍᏓ.
36 watch ye, then, in every season, praying that ye may be
accounted worthy to escape all these things that are about to
come to pass, and to stand before the Son of Man.’
37 ᎢᎦᏃ ᎨᏒ ᏓᏕᏲᎲᏍᎨ ᎤᏛᎾᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ; ᎤᏒᏃ ᎦᏄᎪᎨᎢ, ᎠᎴ
ᎣᎵᏩᏲᎯ ᏣᏃᏎᎰ ᎣᏓᎸ ᎤᏒᎯᎮᎢ.
37 And he was during the days in the temple teaching, and
during the nights, going forth, he was lodging at the mount
called of Olives;
38ᏂᎦᏛᏃ ᏴᏫᏑᎾᎴᎢᏳᎬᏩᎷᏤᎮᎤᏛᎾ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱᎬᏩᏛ-
ᏓᏍᏓᏁᏗᏱ.
38 and all the people were coming early unto him in the temple
to hear him.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 22
1 ᎾᎪᏔᏅᎾᏃ ᎦᏚ ᎠᎩᏍᏗᏱ ᎤᏍᏆᎸᎯᏗᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᎧᏃᎯᏰᏃ
ᏗᎵᏍᏓᏴᏗᏱ ᏥᏚᏙᎠ.
1 And the feast of the unleavened food was coming nigh, that
is called Passover,
2ᏄᏂᎬᏫᏳᏒᏃᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯᎠᎴ ᏗᏃᏪᎵᏍᎩᎤᏂᏲᎴ ᎢᏳᏅᏁᏗᏱ
ᎤᏂᎯᏍᏗᏱ; ᏓᏂᏍᎦᎢᎮᏰᏃ ᏴᏫ.
2 and the chief priests and the scribes were seeking how they
may take him up, for they were afraid of the people.
3 ᎿᏉᏃ ᏎᏓᏂ ᎤᏴᏎᎴ ᏧᏓᏏ ᎢᏍᎦᎳᏗ ᏧᏙᎢᏛ, ᎾᏍᎩ ᎨᎳ ᎨᏎ
ᏔᎳᏚ ᎢᏯᏂᏛ ᎨᏒᎢ.
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3 And the Adversary entered into Judas, who is surnamed Is-
cariot, being of the number of the twelve,
4 ᎤᏪᏅᏎᏃ ᏫᏚᎵᏃᎮᏔᏁ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᎠᎴ ᏗᎾᏓ-
ᏂᏱᏍᎩ, ᎢᏳᏩᏁᏗᏱ [ᏥᏌ] ᏧᏲᎯᏎᏗᏱ.
4 and he, having gone away, spake with the chief priests and
the magistrates, how he might deliver him up to them,
5ᎤᎾᎵᎮᎵᏤᏃ, ᎠᎴ ᎬᏩᏁᏤᎴ ᎠᏕᎸ ᏗᎬᏩᏁᏗᏱ.
5 and they rejoiced, and covenanted to give him money,
6ᎤᏚᎢᏍᏔᏁᏃ, ᎠᎴ ᎤᏲᎴ ᏧᏲᎯᏎᏗᏱ, ᎾᎯᏳ ᎤᏂᎪᏁᎸ ᎤᏂᏣᏘ.
6 and he agreed, and was seeking a favourable season to de-
liver him up to them without tumult.
7 ᎿᏉᏃ ᎤᏍᏆᎸᎮ ᎾᎪᏔᏅᎾ ᎨᏒ ᎦᏚ ᎠᎩᏍᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎧᏃᎯᏰᎩ
ᏗᎵᏍᏓᏴᏗᏱ ᎠᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ.
7 And the day of the unleavened food came, in which it was
behoving the passover to be sacrificed,
8 [ᏥᏌᏃ] ᏚᏅᏎᏈᏓ ᎠᎴᏣᏂ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎢᏍᏕᎾ ᏫᏍᏓᏛᏅᎢ-
ᏍᏓ ᎧᏃᎯᏰᎩ, ᎾᏍᎩ ᎢᎦᎵᏍᏓᏴᏗᏱ.
8 and he sent Peter and John, saying, ‘Having gone on, prepare
to us the passover, that we may eat;’
9ᎯᎠᏃ ᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ,ᎭᏢ ᏣᏚᎵᎭ ᎣᎩᎾᏛᏅᎢᏍᏙᏗᏱ?
9 and they said to him, ‘Where wilt thou that we might pre-
pare?’
10ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ,ᎬᏂᏳᏉ, ᎦᏚᎲ ᎢᏍᏗᏴᎸᎭ, ᎠᏍᎦᏯ ᏙᏓᏣᏠᏏ,
ᎠᏰᎮᏍᏗ ᎠᏖᎵᏙ ᎠᎹ ᎠᏟᏍᏕᏍᏗ; ᎡᏍᏗᏍᏓᏩᏕᏒᎭ ᎠᏓᏁᎸ ᏭᏴᎸᎢ
ᏫᏍᏗᎷᏨᎭ.
10 And he said to them, ‘Lo, in your entering into the city,
there shall meet you a man, bearing a pitcher of water, follow
him to the house where he doth go in,
11 ᎯᎠᏃ ᏁᏍᏗᏪᏎᎸᎭ ᎠᏍᎦᏯ ᎦᏁᎳ, ᏗᏕᏲᎲᏍᎩ ᎯᎠ ᏅᏗᏣ-
ᏪᏎᎭ,ᎭᏢ ᎠᏁᏙᎯ ᎤᏂᏴᏍᏗᏱ ᎾᎿ ᎧᏃᎯᏰᎩ ᎢᏧᎳᎭ ᎣᎦᎵᏍᏓᏴ-
ᏗᏱ ᎬᎩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ?
11 and ye shall say to the master of the house, The Teacher
saith to thee, Where is the guest-chamber where the passover
with my disciples I may eat?
12 ᏓᏍᏓᏎᎮᎵᏃ ᎤᏛᎾ ᎦᎸᎳᏗ ᎧᏅᏑᎸ ᎣᏍᏛ ᎢᎬᏁᎸᎯ; ᎾᎿ ᎢᏍᏓ-
ᏛᏅᎢᏍᏔᏅᎭ.
12 and he shall show you a large upper room furnished, there
make ready;’
13ᎤᏁᏅᏎᏃᎠᎴ ᏭᏂᏩᏛᎮᎾᏍᎩᏯᏂᏚᏪᏎᎸᎢ; ᎤᎾᏛᏅᎢᏍᏔᏁᏃ
ᎧᏃᎯᏰᎩ ᏗᎵᏍᏓᏴᏗᏱ.
13 and they, having gone away, found as he hath said to them,
and they made ready the passover.
14ᎤᏍᏆᎸᎲᏃ ᎾᎯᏳ ᎨᏒᎢ, ᎤᏂᏏᏁᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏔᎳᏚ ᎢᏯᏂᏛ
ᎨᏥᏅᏏᏛ.
14 And when the hour come, he reclined (at meat), and the
twelve apostles with him,
15 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎤᏣᏘ ᎠᏆᏚᎵᏍᎬᎩ ᎯᎠ ᎧᏃᎯᏰᎩ ᎢᏧᎳᎭ
ᎢᎦᎵᏍᏓᏴᏗᏱ ᎠᏏᏉ ᎾᎩᎩᎵᏲᏨᎾ.
15 and he said unto them, ‘With desire I did desire to eat this
passover with you before my suffering,
16 ᎢᏨᏲᏎᏰᏃ ᎥᏝ ᎿᏉ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏴᎦᎦᎵᏍᏓᏴᏓ ᎬᏂ ᎤᎵᏍᏆᏛᎯ
ᎨᏎᏍᏗ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎾᎿ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒᎢ.

16 for I say to you, that no more may I eat of it till it may be
fulfilled in the reign of God.’
17ᎤᎩᏒᏃ ᎤᎵᏍᏈᏗ, ᎠᎴ ᎤᎵᎮᎵᏨ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎯᎠ ᎢᏥᎩ ᎠᎴ
ᎢᏥᏯᏙᎦ ᎢᏨᏒ ᎨᏒᎢ.
17 And having taken a cup, having given thanks, he said, ‘Take
this and divide to yourselves,
18 ᎯᎠᏰᏃ ᏂᏨᏪᏎᎭ, ᎥᏝ ᏴᎦᎦᏗᏔ ᏖᎸᎳᏗ ᎤᏁᏅᎯ ᎬᏂ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎠᎵᏰᎢᎶᎸᎭ.
18 for I say to you that I may not drink of the produce of the
vine till the reign of God may come.’
19 ᎦᏚᏃ ᎤᎩᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᎵᎮᎵᏨ, ᎤᎬᎭᎷᏰᎢ, ᎠᎴ ᏚᏁᎴᎢ, ᎯᎠ
ᏄᏪᏎᎢ,ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᏥᏰᎸᎢ, ᎾᏍᎩ ᏂᎯ ᎡᏣᎫᏴᏔᏅᎯ ᏥᎩ, ᎯᎠ
ᎾᏍᎩ ᏂᏣᏛᏁᎮᏍᏗ ᎠᏴ ᏍᎩᏯᏅᏓᏗᏍᎨᏍᏗ.
19And having taken bread, having given thanks, he brake and
gave to them, saying, ‘This is my body, that for you is being
given, this do ye — to remembrance of me.’
20ᎾᏍᎩᏯᎾᏍᏉᎤᎵᏍᏈᏗ [ᏅᎩᏎ] ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏃᏅ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,
ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎤᎵᏍᏈᏗ ᎢᏤ ᎧᏃᎮᏛ ᏓᏠᎯᏍᏛᎢ ᎠᏴ ᎠᎩᎩᎬᎯ, ᎾᏍᎩ
ᏂᎯ ᎢᏣᏤᏬᏤᎸᎯ ᏥᎩ.
20 In like manner, also, the cup after the supping, saying, ‘This
cup [is] the new covenant in my blood, that for you is being
poured forth.
21 ᎠᏎᏃ ᎬᏂᏳᏉ ᎾᏍᎩ ᎤᏬᏰᏂ ᎠᏆᏡᏗᏍᎩ ᎣᎩᎾᏖᏆᎶᎭ ᎠᏂ
ᎦᏍᎩᎸᎢ.
21 ‘But, lo, the hand of him delivering me up [is] with me on
the table,
22ᎠᎴ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎠᏴᎤᏪᏥ ᏓᏰᏏ ᎾᏍᎩᏯ ᏚᏚᎪᏔᏅᎢ, ᎠᏎᏃ
ᎤᏲᎢᏳ ᎢᏳᎵᏍᏓᏁᏗ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᏡᏗᏍᎩ
22 and indeed the Son of Man doth go according to what hath
been determined; but woe to that man through whom he is
being delivered up.’
23ᎤᎾᎴᏅᎮᏃ ᏚᎾᏓᏛᏛᏁ ᎤᏅᏒ ᎨᏒ, ᎾᏍᎩ ᏅᏗᏛᏁᎵᏒ ᎯᎠ.
23 And they began to reason among themselves, who then of
them it may be, who is about to do this thing.
24 ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎠᎾᏗᏒᎯᎮ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᏅᏒ ᎨᏒ ᎤᏟ ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ
ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ
24 And there happened also a strife among them — who of
them is accounted to be greater.
25 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᏧᎾᏤᎵᎦ, ᏗᎬᏩ-
ᎾᏁᎶᏛᏗᏱ ᎾᏅᏁᎰ ᏴᏫ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏗᎬᏩᎾᏁᎶᏙᏗ ᎢᏯᏅᏁᎯ
ᎣᏍᏛ ᎢᏗᎾᏛᏁᎯ ᎨᎪᏎᎰᎢ.
25 And he said to them, ‘The kings of the nations do exercise
lordship over them, and those exercising authority upon them
are called benefactors;
26 ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎥᏞᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᏱᏂᏨᏁᏍᏗ; ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ Ꮎ ᏂᎯ
ᏂᏣᏛᏅ ᎤᏟ ᎢᏯᏥᎸᏉᏗ; ᎾᏍᎩ ᎠᏫᎾᎨ ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏎᏍᏗ; ᎾᏍᎩᏯ
Ꮎ ᏄᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᏗᏍᏕᎸᎯᏙᎯ ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏎᏍᏗ.
26 but ye [are] not so, but he who is greater among you — let
him be as the younger; and he who is leading, as he who is
ministering;
27 ᎦᎪᏰᏃ ᎤᏟ ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ, ᎠᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎩ ᎠᏃ ᎠᏓᏍᏕᎸᎯᏙᎯ?
ᏝᏍᎪ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎩ? ᎠᏴᏍᎩᏂ ᎢᏨᏰᎳᏗᏙᎭ ᎠᏓᏍ-
ᏕᎸᎯᏙᎯ ᎾᏍᎩᏯᎢ.
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27 for who is greater? he who is reclining (at meat), or he who
is ministering? is it not he who is reclining (at meat)? and I
— I am in your midst as he who is ministering.
28ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎾᏍᎩ ᏂᏥᏑᎵᎪᎬᎾ ᎢᎨᏙᎸᎯ ᎤᏲ ᎾᏆᎵᏍᏓᏁᎵᏙᎲᎢ;
28 ‘And ye — ye are those who have remained with me in my
temptations,
29 ᎠᎴ ᎢᏨᏯᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎭ ᎢᏥᎬᏫᏳᎯ ᎢᏣᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎾᏍᎩᏯ
ᎡᏙᏓ ᎠᏴ ᏣᏆᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸ;
29 and I appoint to you, as my Father did appoint to me, a
kingdom,
30 ᎾᏍᎩ ᎢᏣᎵᏍᏓᏴᏗᏱ ᎠᎴ ᎢᏣᏗᏔᏍᏗᏱ ᎠᎩᏍᎩᎸ ᎾᎿ ᎠᎩᎬ-
ᏫᏳᎯ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎢᏣᏅᏗᏱ ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ ᏧᏂᏗᏱ ᏕᎦᏍᎩᎸᎢ, ᏗᏧᎪ-
ᏓᏁᏗᏱᏔᎳᏚ ᎾᏂᎳᏍᏓᎸᎢᏏᎵ.
30 that ye may eat and may drink at my table, in my kingdom,
and may sit on thrones, judging the twelve tribes of Israel.’
31 ᎤᎬᏫᏳᎯᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᏌᏩᏂ, ᏌᏩᏂ, ᎬᏂᏳᏉ, ᏎᏓᏂ
ᎤᏔᏲᎸ ᎠᎦᎵᏍᎪᎸᏓᏁᏗᏱ ᎢᏨᎫᏍᏙᏗᏱ ᎤᏣᎴᏍᏗ ᏣᏅᎫᏍᏗᏍᎪ
ᎾᏍᎩᏯᎢ.
31 And the Lord said, ‘Simon, Simon, lo, the Adversary did
ask you for himself to sift as the wheat,
32 ᎠᏎᏃ ᎠᏆᏓᏙᎵᏍᏔᏅ ᎡᏣᏍᏕᎸᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᏦᎯᏳᏒ ᎤᏓᎵ-
ᏛᏙᏗᏱᏂᎨᏒᎾ; ᏣᎦᏔᎲᏛᏃ ᎨᏎᏍᏗ ᏕᎭᎵᏂᎪᎯᏍᏔᏅᎭᎢᏣᎵᏅᏟ.
32 and I besought for thee, that thy faith may not fail; and thou,
when thou didst turn, strengthen thy brethren.’
33 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎠᏆᏛᏅᎢᏍᏗ ᎬᏍᏓᏩᏛᏍᏗᏱ
ᎾᏍᏉ ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ ᎠᎴ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ.
33And he said to him, ‘Sir, with thee I am ready both to prison
and to death to go;’
34ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ ᎬᏲᏎᎭᏈᏓ, ᏣᏔᎦ ᎥᏝ ᏴᏛᏴᎳᏏ ᎪᎯ ᎢᎦ ᎬᏂ ᏦᎢ
ᎢᏣᏓᏱᎸᎯ ᎨᏎᏍᏗ ᎠᏴ ᏍᎩᎦᏔᎲᎢ.
34 and he said, ‘I say to thee, Peter, a cock shall not crow to-
day, before thrice thou mayest disown knowing me.’
35 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᏥᏨᏅᏒᎩ ᏂᏗᏥᏁᎲᎾ ᎠᏕᎸ-ᏗᎦᎶᏗ, ᎠᎴ
ᏕᎦᎶᏗ, ᎠᎴ ᏗᎳᏑᎶ, ᎪᎱᏍᏗᏍᎪᎢᏥᏂᎬᏎᎮᎢ? ᎥᏝᎪᎱᏍᏗ, ᎤᎾᏛ-
ᏁᎢ.
35 And he said to them, ‘When I sent you without bag, and
scrip, and sandals, did ye lack anything?’ and they said, ‘Noth-
ing.’
36ᎿᏉᏃᎯᎠᏂᏚᏪᏎᎴᎢ,ᎪᎯᏍᎩᏂᏥᎩ, ᎩᎶᎠᏕᎸ-ᏗᎦᎶᏗᎤᎾᎡ-
ᏍᏗ, ᎦᏁᎨᏍᏗ, ᎠᎴᎾᏍᏉᏕᎦᎶᏗ; ᎩᎶᏃᎠᏰᎳᏍᏗᎦᏅᎯᏛᏄᏩᏴᎾ
ᎨᏎᏍᏗ, ᏫᎦᎾᏚᎦ ᎤᏄᏬ ᎠᎴ ᏭᏩᎯ.
36 Then said he to them, ‘But, now, he who is having a bag,
let him take [it] up, and in like manner also a scrip; and he
who is not having, let him sell his garment, and buy a sword,
37 ᎢᏨᏲᏎᎭᏰᏃ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏥᎪᏪᎳ ᎠᏎ ᎠᏏ ᏛᏙᎯᏳᏂ ᎠᏴ
ᏅᏓᎬᏂᏌᏂ; “ᎠᎴ ᎠᏂᏍᎦᎾ ᎨᎦᏎᎸᎢ ᎾᏍᎩ ᎠᎦᏠᏯᏍᏔᏅᎩ;”
ᎠᏴᏰᏃ ᎠᎩᏃᎮᏍᎬ ᎠᏎ ᎾᏍᎩ ᏅᏓᎦᎵᏍᏔᏂ.
37 for I say to you, that yet this that hath been written it be-
hoveth to be fulfilled in me: And with lawless ones he was
reckoned, for also the things concerning me have an end.’
38 ᎯᎠᏃ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎬᏂᏳᏉ, ᎠᏂ ᏔᎵ ᎠᏰᎳᏍᏗ-
ᏗᎦᏅᎯᏛ; ᎯᎠᏃ ᏂᏑᏪᏎᎴᎢ, ᏰᎵᏉ ᎾᏍᎩ.

38 And they said, ‘Sir, lo, here [are] two swords;’ and he said
to them, ‘It is sufficient.’
39ᎠᎴ ᏧᏄᎪᏨ, ᎤᏪᏅᏎᎣᎵᏩᏲ ᎤᏌᎯᎸᎢ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏛᏁᏗ ᎨᏒᎢ;
ᎠᎴ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎾᏍᏉ ᎬᏩᏍᏓᏩᏛᏎᎢ.
39And having gone forth, he went on, according to custom, to
the mount of the Olives, and his disciples also followed him,
40 ᎾᎿᏃ ᏭᎷᏧ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎢᏣᏓᏙᎵᏍᏓ ᎤᏓᎴᎾᏍᏗᏱ ᎨᏒ
ᏫᏥᏴᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
40 and having come to the place, he said to them, ‘Pray ye not
to enter into temptation.’
41 ᏚᏓᏅᎡᎴᏃ ᏅᏯ ᏫᎬᏗᏅᏗ ᎢᏴᏛ ᎠᎴ ᏚᎵᏂᏆᏁ ᎤᏓᏙᎵᏍᏔᏁᎢ,
41And he was withdrawn from them, as it were a stone’s cast,
and having fallen on the knees he was praying,
42 ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎡᏙᏓ, ᎢᏳᏃ ᎣᏏᏳ ᏱᏣᏰᎸᏅ ᏍᎩᎲᏏᏉ ᎯᎠ
ᎤᎵᏍᏈᏗ; ᎠᏎᏃ ᎥᏞᏍᏗ ᎠᏴ ᎦᏓᏅᏖᏍᎬᎢ, ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎭᏓᏅᏖᏍᎬ
ᏫᏂᎦᎵᏍᏓ.
42 saying, ‘Father, if Thou be counselling to make this cup
pass from me — ;but, not my will, but Thine be done.’ —
43ᎬᏂᎨᏒᏃ ᏄᏛᏁᎴ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎦᎸᎳᏗᏅᏓᏳᎶᏒᎯ, ᎤᎵᏂᎪᎯᏍ-
ᏗᏍᎨᎢ.
43 And there appeared to him a messenger from heaven
strengthening him;
44ᎤᏣᏘᏃ ᎡᎯᏍᏗ ᎤᏓᏅᏖ ᎤᏟ ᎢᏳᎵᏂᎩᏛ ᎤᏓᏙᎵᏍᏔᏁᎢ; ᎠᎴ
ᎠᎵ ᎤᎯᎲ ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏎ ᎩᎬ ᎡᏉᎯᏳ ᎦᏙᎯ ᏥᏫᏗᎦᏬᎪᎢ.
44 and having been in agony, he was more earnestly praying,
and his sweat became, as it were, great drops of blood falling
upon the ground.
45ᏚᎴᏅᏃᎠᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎬᎠᎴᏫᏙᎤᎷᏤᎸᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ, ᏚᏩᏛᎮ
ᏓᏂᎵᎮ ᎤᏲ ᎤᏂᏰᎸᏒ ᎢᏳᏍᏗ.
45And having risen up from the prayer, having come unto the
disciples, he found them sleeping from the sorrow,
46 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎦᏙᏃ ᎢᏥᎵᎾᎠ? ᏗᏣᎴᎲᎦ ᎢᏣᏓᏙᎵᏍᏗ,
ᎾᏍᎩ ᎤᏓᎴᎾᏍᏗᏱ ᎨᏒ ᏫᏥᏴᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ.
46 and he said to them, ‘Why do ye sleep? having risen, pray
that ye may not enter into temptation.’
47 ᎠᏏᏉᏃ ᎧᏁᎨᎢ, ᎬᏂᏳᏉ ᎤᏂᏣᏘ, ᎾᏃ ᏧᏓᏏ ᏣᎪᏎᎮᎢ, ᎾᏍᎩ
ᏔᎳᏚ ᎢᏯᏂᏛ ᎨᏒ ᎨᎳ, ᎢᎬᏱ ᎠᎢᏎ, ᎠᎴ ᎾᎥ ᎤᎷᏤᎴᏥᏌ ᏧᏔᏪ-
ᏙᏂᏎᎢ,
47 And while he is speaking, lo, a multitude, and he who is
called Judas, one of the twelve, was coming before them, and
he came nigh to Jesus to kiss him,
48ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᏧᏓᏏ, ᎯᏯᏔᏬᏙᎲᏍᎬᏍᎪ ᎯᎶᏄᎡᏗᎭ ᏴᏫ
ᎤᏪᏥ?
48 and Jesus said to him, ‘Judas, with a kiss the Son of Man
dost thou deliver up?’
49 ᎾᎥᏃ ᎠᏁᏙᎯ ᎤᎾᏙᎴᎰᏒ ᏄᏍᏛ ᏫᎬᏩᎵᏰᎢᎶᎯᏍᏗ ᎨᏒ, ᎯᎠ
ᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ, ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎠᏰᎳᏍᏗᏍᎪ-ᎦᏅᎯᏛ ᏙᏓᏲᏥᎷᏯ-
ᏍᏔᏂ?
49 And those about him, having seen what was about to be,
said to him, ‘Sir, shall we smite with a sword?’
50ᎠᏏᏴᏫᏃ ᎤᎷᏰ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸᎨᎶᎯ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ, ᎠᎴ ᎤᎵᏍ-
ᏕᏍᏔᏁ ᎠᎦᏘᏏ ᎦᎴᏂ.
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50 And a certain one of them smote the servant of the chief
priest, and took off his right ear,
51 ᏥᏌᏃ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎤᎾᏁᎳᎩ, ᎾᏍᎩᏉ ᎢᎦᎢ
ᎤᏒᏁᎴᏃ ᎦᎴᏂ ᎠᎴ ᎤᏅᏩᏁᎢ
51 and Jesus answering said, ‘Suffer ye thus far,’ and having
touched his ear, he healed him.
52ᎿᏉᏃᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ, ᎠᎴ ᎣᏍᏛ
ᎢᏳᏅᎿᏕᎩ ᎤᏛᎾ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᏗᏂᎳᏫᎩ, ᎾᏍᎩ ᎬᏩᏂ-
ᏴᎯᎸᎯ, ᎢᏥᎷᎩᏍᎪ ᎠᏓᎾᏌᎲᏍᎩ ᏤᏥᏲᎰ ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎠᏰᎳᏍᏗ-
ᏗᎦᏅᎯᏛ ᎠᎴ ᎠᏓ ᏥᏕᏥᏁᎭ?
52 And Jesus said to those having come upon him — chief
priests, and magistrates of the temple, and elders — ‘As upon
a robber have ye come forth, with swords and sticks?
53 ᏂᏑᎩᏨᏂᏒ ᎢᏨᏰᎳᏗᏙᎲ ᎤᏛᎾ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ, ᎥᏝ ᏱᏣᏁ-
ᎶᏔᏁ ᏍᎩᏂᏴᏗᏱ; ᎠᏎᏃ ᎢᏣᏤᎵᎦ ᎪᎯ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᎤᎵᏏᎩ ᎤᎵᏂ-
ᎬᎬᎢ.
53while daily I was with you in the temple, ye did stretch forth
no hands against me; but this is your hour and the power of
the darkness.’
54 ᎿᏉᏃ ᎬᏩᏂᏴᎮᎢ, ᎠᎴ ᎬᏩᏘᏅᏎ ᎠᎴ ᏫᎬᏩᏴᏔᏁ ᏄᎬᏫᏳᏒ
ᎠᏥᎸᎨᎶᎯ ᏗᎦᏁᎸᎢ. ᏈᏓᏃ ᎢᏅ ᎣᏂ ᏗᎵᏍᏓᏩᏗᏎᎢ.
54 And having taken him, they led and brought him to the
house of the chief priest. And Peter was following afar off,
55 ᎿᏉᏃ ᎤᏜᏅᏛ ᎠᏰᎵ ᎤᏃᏔᏅ, ᎠᎴ ᎢᏧᎳᎭ ᎤᎾᏅᏅ, ᏈᏓ
ᎤᏪᏁ ᎠᏂᏅᎢ.
55 and they having kindled a fire in the midst of the court,
and having sat down together, Peter was sitting in the midst
of them,
56ᎩᎶᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏛ ᎤᎪᎲ ᎠᏥᎸᏳᎶᏗ ᎤᏬᎸᎢ, ᎠᎴ ᎤᏯᏅᏒᎯ
ᏚᎧᎿᏅ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,ᎯᎠ ᎠᏍᎦᏯ ᎾᏍᏉ ᏓᏁᏙᎲᎩ ᎾᏍᎩ.
56 and a certain maid having seen him sitting at the light, and
having earnestly looked at him, she said, ‘And this one was
with him!’
57ᎠᏎᏃ ᎤᏓᏱᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,ᎯᎨᏴ, ᎥᏝ ᏱᏥᎦᏔᎭ ᎾᏍᎩ.
57 and he disowned him, saying, ‘Woman, I have not known
him.’
58ᎪᎯᏱᏃ ᎢᏴᏛ ᏅᏩᏓᎴ ᎤᎪᎲ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,ᏂᎯ ᎾᏍᏉ ᎾᎿ ᎮᎸ
ᎢᎩ. ᏈᏓᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,ᎯᏍᎦᏯ, ᎥᏝ ᎠᏴ ᎾᎿ ᎨᎸ ᏱᎩ.
58 And after a little, another having seen him, said, ‘And thou
art of them!’ and Peter said, ‘Man, I am not.’
59 ᎣᏂᏃ ᏑᏟᎶᏛ ᎢᏴᏛ ᎢᎪᎯᏛ, ᏅᏩᏓᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎨᏒ
ᎤᏍᏓᏱᏕᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;ᎤᏙᎯᏳᎯᎯᎠᎾᏍᏉᏓᏁᏙᎲᎩ; ᎨᎵᎵᏰᏃ
ᏕᎯ ᎢᎩ.
59And one hour, as it were, having intervened, a certain other
was confidently affirming, saying, ‘Of a truth this one also was
with him, for he is also a Galilean;’
60 ᏈᏓᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎯᏍᎦᏯ, ᎥᏝ ᏱᎪᎵᎦ ᏂᏪᏍᎬᎢ. ᎩᎳᏉᏃ
ᎢᏴᏛ, ᎠᏏᏉ ᎧᏁᎨᎢ, ᏣᏔᎦ ᎤᏴᎳᏎᎢ.
60 and Peter said, ‘Man, I have not known what thou sayest;’
and presently, while he is speaking, a cock crew.
61 ᎤᎬᏫᏳᎯᏃ ᎤᎦᏔᎲᏒ ᏚᎧᎿᏁ ᏈᏓ. ᏈᏓᏃ ᎤᏅᏓᏕ ᎤᏁᏨ
ᎤᎬᏫᏳᎯ, ᎯᎠ ᏥᏄᏪᏎᎴᎢ; ᎠᏏᏉ ᏄᏴᎳᏒᎾ ᏣᏔᎦ ᏦᎢ ᏅᏓᏍ-
ᏆᏓᏱᎵ.

61 And the Lord having turned did look on Peter, and Peter
remembered the word of the Lord, how he said to him —
‘Before a cock shall crow, thou mayest disown me thrice;’
62ᎤᏄᎪᏤᏃᏈᏓ, ᎠᎴ ᎡᎯᏍᏗ ᏚᏠᏱᎴᎢ
62 and Peter having gone without, wept bitterly.
63ᎠᏂᏍᎦᏯᏃᏥᏌ ᏗᎬᏩᏂᏴᎯ ᎦᎬᏩᏐᏢᏕ ᎠᎴ ᏕᎬᏩᏂᎮᎢ.
63 And the men who were holding Jesus were mocking him,
beating [him];
64ᏕᎬᏩᎦᏚᏢᏅᏃᎤᎧᏛᏕᎬᏩᏂᎮᎢ, ᎬᏩᏛᏛᎲᏍᎨ ᎯᎠᎾᏂᏪᏍᎨᎢ,
ᎭᏙᎴᎰᎯ, ᎦᎪ ᏥᏨᏂᎦ?
64 and having blindfolded him, they were striking him on the
face, and were questioning him, saying, ‘Prophesy who he is
who smote thee?’
65ᎠᎴ ᎤᏣᏘ ᎠᏏ ᎢᏳᏓᎴᎩ ᎪᎱᏍᏗ ᎬᏬᏎᎮ ᎬᏩᏐᏢᎢᏍᏗᏍᎬᎢ.
65 andmany other things, speaking evilly, they spake in regard
to him.
66ᎢᎦᏉᏃ ᏄᎵᏍᏔᏅᏗᏂᎳᏫᎩ ᏴᏫ ᎠᏁᎲᎠᎴ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-
ᎠᏁᎶᎯ ᎠᎴ ᏗᏃᏪᎵᏍᎩ ᏚᏂᎳᏫᏤᎢ, ᎠᎴ ᏓᏂᎳᏫᎥ ᎬᏩᏘᏃᎴ ᎯᎠ
ᏄᏂᏪᏎᎢ;
66 And when it became day there was gathered together the
eldership of the people, chief priests also, and scribes, and
they led him up to their own sanhedrim,
67 ᏂᎯᏍᎪ ᎦᎶᏁᏛ? ᏍᎩᏃᎲᏏ. ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ,ᎢᏳᏃ ᏱᏨᏃ-
ᏁᎸ ᎥᏝ ᏴᎨᏦᎯᏳᎲᎦ;
67 saying, ‘If thou be the Christ, tell us.’ And he said to them,
‘If I may tell you, ye will not believe;
68ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏱᏨᏯᏛᏛᏅ ᎥᏝ ᏴᎨᏍᎩᏁᏥ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᏱᏙᎨᏍᎩᏲᎯ.
68 and if I also question [you], ye will not answer me or send
me away;
69 ᎢᎸᎯᏳ ᏛᏍᏆᎸᎯ ᏴᏫ ᎤᏪᏥ ᏓᎦᏂ ᎠᎦᏘᏏᏗᏢ ᎤᎵᏂᎩᏛ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏬᎸᎢ.
69 henceforth, there shall be the Son of Man sitting on the
right hand of the power of God.’
70ᎿᏉᏃ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎ ᏂᎦᏛ,ᏂᎯᏍᎪᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏪᏥ? ᎯᎠᏃ
ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᏰᎵ ᏂᏥᏫ, ᎠᏴᏰᏃ ᎾᏍᎩ.
70 And they all said, ‘Thou, then, art the Son of God?’ and he
said unto them, ‘Ye say [it], because I am;’
71 ᎯᎠᏃ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᎦᏙᏃ ᎢᎬᏙᏗ ᎠᏏ ᎪᎯᏳᏗᏍᎩ? ᎢᎬᏒᏰᏃ
ᎡᏓᏛᎦᏏ ᎤᏩᏒ ᎧᏁᎬᎢ.
71 and they said, ‘What need yet have we of testimony? for
we ourselves did hear [it] from his mouth.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 23
1ᏂᎦᏛᏃ ᎾᏍᎩ ᎤᏂᏣᏘ ᎨᏒ ᏚᎾᎴᏅᏆᎴᏗ ᏫᎬᏩᏘᏃᎮᎴᎢ.
1 And having risen, the whole multitude of them did lead him
to Pilate,
2ᎠᎴ ᎤᎾᎴᏅᎮ ᎬᏭᎯᏍᏗᏍᎨ ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎨᎢ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏙᏥᏩ-
ᏛᎲᎩ ᏕᏓᎴᎾᏍᏗᏍᎬᎩ ᏴᏫ, ᎠᎴ ᏕᎧᏅᏍᏓᏕᎲᎩ ᎠᏰᎵ ᎠᏕᎸ ᏏᏌ
ᎠᎫᏴᎡᏗᏱ, ᎯᎠ ᏂᎧᏪᏍᎬᎩ, ᎠᏴ ᎠᎩᎬᏫᏳᎯ, ᎦᎶᏁᏛ.
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2 and began to accuse him, saying, ‘This one we found per-
verting the nation, and forbidding to give tribute to Caesar,
saying himself to be Christ a king.’
3 ᏆᎴᏗᏃ ᎤᏛᏛᏁ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᏂᎯᏍᎪ ᏣᎬᏫᏳᎯ ᎠᏂᏧᏏ
ᎤᎾᏤᎵᎦ?ᎤᏁᏤᎴᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᏂᏫ.
3And Pilate questioned him, saying, ‘Thou art the king of the
Jews?’ and he answering him, said, ‘Thou dost say [it].’
4 ᏆᎴᏗᏃ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏎᎴ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᎠᎴ ᏴᏫ, ᎥᏝ
ᏱᏥᏩᏘ ᎤᏍᎦᏅᏨ ᎯᎠ ᎠᏍᎦᏯ.
4 And Pilate said unto the chief priests, and the multitude, ‘I
find no fault in this man;’
5 ᎠᏎᏃ ᎤᏂᏍᏓᏱᏕ ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎨᎢ, ᏓᏖᎸᎲᏍᎦ ᎯᎠ ᏴᏫ, ᏓᏕᏲ-
ᏂᏙᎭ ᏧᏗᏱ ᏂᎬᎾᏛᎢ, ᎨᎵᎵ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ ᎠᏂ ᎢᏯᏍᏘ.
5 and they were the more urgent, saying — ‘He doth stir up
the people, teaching throughout the whole of Judea— having
begun from Galilee — unto this place.’
6ᏆᎴᏗᏃᎤᏛᎦᏅᎨᎵᎵᎠᏂᏁᎢᏍᏗᏍᎬᎤᏛᏛᏁ,ᎨᎵᎵᏍᎪᎡᎯᎯᎠ
ᎠᏍᎦᏯ, ᎤᏛᏁᎢ.
6 And Pilate having heard of Galilee, questioned if the man
is a Galilean,
7ᎤᏙᎴᎰᏒᏉᏃᎡᎶᏛᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎾᎿ ᎡᏗ ᎨᏒᎢ,ᎡᎶᏛ ᏭᏪᎧ-
ᏁᎴᎢ, ᎾᏍᎩᎡᎶᏛ ᎤᏩᏒᏥᎷᏏᎵᎻ ᎡᏙᎮ ᎾᎯᏳᎢ.
7 and having known that he is from the jurisdiction of Herod,
he sent him back unto Herod, he being also in Jerusalem in
those days.
8 ᎡᎶᏛᏃ ᎤᎪᎲ ᏥᏌ, ᎤᏣᏘ ᎣᏎ ᎤᏰᎸᏁᎢ; ᎪᎯᏗᏳᏰᏃ ᏅᏩᏚ-
ᎵᏍᎨ ᎤᎪᏩᏛᏗᏱ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏗᏙᏗᏍᎨ ᎤᏣᏘ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎠᏥᏃᎮᏍᎬ
ᎤᏛᎦᏅᎢ, ᎠᎴ ᎤᏚᎩ ᎤᏩᏎ ᎤᎪᏩᏛᏗᏱ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ
ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ.
8And Herod having seen Jesus did rejoice exceedingly, for he
was wishing for a long [time] to see him, because of hearing
many things about him, and he was hoping some sign to see
done by him,
9ᎤᏛᏛᎮᎸᏁᏃ ᎤᏣᏘ ᏧᏓᎴᏅᏛ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏳᏁᏤᎴᎢ.
9 and was questioning him in many words, and he answered
him nothing.
10 ᏄᏂᎬᏫᏳᏒᏃ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᎠᎴ ᏗᏃᏪᎵᏍᎩ ᏓᏂᏙᎨ ᎤᎵᏂᎩᏛ
ᎬᏭᎯᏍᏗᏍᎨᎢ.
10 And the chief priests and the scribes stood vehemently ac-
cusing him,
11 ᎡᎶᏛᏃ ᎠᎴ ᏧᏤᎵ ᎠᏂᏯᏫᏍᎩ ᎦᎬᏩᏐᏢᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᎬᏩᏕ-
ᎰᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᏗᎬᏩᎸᏌᏛ ᎠᏄᏬ ᎤᏂᏄᏬᎥᏆᎴᏗ ᏔᎵᏁ ᏭᏂᎧᏁᎴᎢ.
11 and Herod with his soldiers having set him at nought, and
having mocked, having put around him gorgeous apparel, did
send him back to Pilate,
12 ᎾᎯᏳᏃ ᎢᎦ ᏆᎴᏗ ᎠᎴ ᎡᎶᏛ ᎤᎾᎵᎢᏕᎢ; ᏗᎾᏓᏍᎦᎩᏳᏰᏃ
ᎢᏳᎵᏍᏔᏅᎯ ᎨᏎ ᎾᎯᏳ ᎢᏯᏍᏘ.
12 and both Pilate and Herod became friends on that day with
one another, for they were before at enmity between them-
selves.
13ᏆᎴᏗᏃ ᏚᎳᏫᏛ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ, ᎠᎴ ᏄᏂᎬᏫᏳᏌᏕᎩ,
ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏘ ᎨᏒ ᏴᏫ,

13 And Pilate having called together the chief priests, and the
rulers, and the people,
14ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ,ᏍᎩᏯᏘᏃᎮᎸ ᎯᎠ ᎠᏍᎦᏯ ᏴᏫ ᏚᎾᏓᏅᏛ ᏗᎴᎾ-
ᏍᏗᏍᎩ ᎾᏍᎩᏯᎢ; ᎬᏂᏳᏉᏃ ᏥᎪᎵᏰᎥᎯ ᏥᎩ ᎢᏥᎦᏔᎲᎢ, ᎥᏝ
ᎪᎱᏍᏗ ᏱᏥᏩᏘ ᎤᏍᎦᏅᏨ ᎯᎠ ᎠᏍᎦᏯ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏛ ᎡᏧᎢᏍᏗᏍ-
ᎬᎢ;
14 said unto them, ‘Ye brought to me this man as perverting
the people, and lo, I before you having examined, found in this
man no fault in those things ye bring forward against him;
15ᎡᎶᏛ ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎥᏝ; ᎾᎿᏰᏃ ᎢᏤᏅᏍᏗᏱ ᎢᏨᏁᏤᎸᎩ; ᎬᏂᏳ-
ᏉᏃ ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᏰᎵ ᎬᏩᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᏱᏄᏛᏁᎸ.
15 no, nor yet Herod, for I sent you back unto him, and lo,
nothing worthy of death is having been done by him;
16ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏥᎵᎥᏂᎸᎭ ᏓᏥᏯᎧᏂ.
16 having chastised, therefore, I will release him,’
17ᎠᏎᏰᏃ ᏌᏉ ᏧᏲᎯᏎᏗ ᎨᏐ ᏗᎵᏍᏓᏴᏗᏱ ᎨᏒ ᎢᏳᎢ.
17 for it was necessary for him to release to them one at every
feast,
18 ᎤᏁᎷᏁᏃ ᏌᏉ ᎢᎦᎦᏛ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᎯᎷᎦ ᎯᎠ ᎠᏍᎦᏯ,
ᏆᎳᏆᏃ ᏗᏍᎩᏲᎯᏏ.
18 and they cried out— the whole multitude— saying, ‘Away
with this one, and release to us Barabbas,’
19 ᎾᏍᎩ ᏆᎳᏆ ᎤᏓᏑᏰᏛ ᎤᎾᎵᏖᎸᏅ ᎾᎿ ᎦᏚᎲ ᎠᎴ ᎤᏓᎸᎢ
ᎠᏥᏍᏛᏗᏍᏔᏁ ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ ᎠᏥᏴᏔᏅᎯ ᎨᏎᎢ.
19 who had been, because of a certain sedition made in the
city, and murder, cast into prison.
20ᏆᎴᏗᏃ ᎤᏚᎵᏍᎬᏥᏌ ᎤᏪᎪᏗᏱ ᏅᏧᎵᏍᏙᏔᏁ ᏔᎵᏁ ᏚᏁᏤ-
ᎴᎢ.
20 Pilate again then — wishing to release Jesus — called to
them,
21ᎠᏎᏃ ᎤᏁᎷᏁ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ,ᎯᏍᏛᎥᎦ, ᎯᏯᏛᎥᎦ.
21 but they were calling out, saying, ‘Crucify, crucify him.’
22ᏦᎢᏁᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ,ᎦᏙᏃ, ᎦᏙ ᎤᏍᏗᎤᏲ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎸ? ᎥᏝ
ᏱᏥᏩᏛᎡᎭ ᎪᎱᏍᏗ ᏰᎵ ᎬᏩᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏓᏥᎵ-
ᎥᏂᎵ ᎠᎴ ᏙᏓᏥᏲᏏ.
22 And he a third time said unto them, ‘Why, what evil did
he? no cause of death did I find in him; having chastised him,
then, I will release [him].’
23 ᎠᏎᏃ ᎤᎾᏟᏂᎬᏁᎴ ᎠᏍᏓᏯ ᎠᏂᏁᎬᎢ, ᎠᏂᏔᏲᎯᎮ ᎠᎦᏛᏗᏱ.
ᎾᏍᎩᏃ Ꮎ ᎠᎴ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᎠᏂᏁᎬ ᎤᎬᏫᏳᏤᎢ.
23 And they were pressing with loud voices asking him to be
crucified, and their voices, and those of the chief priests, were
prevailing,
24ᏆᎴᏗᏃ ᎤᏁᏤ ᏄᏍᏛ ᎤᎾᏚᎵᏍᎬ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
24 and Pilate gave judgment for their request being done,
25ᎠᎴ ᏚᏪᎧᏁᎴᎾᏍᎩ ᏧᏂᏔᏲᎴᎢ, ᏗᏓᏍᏚᏗᏱᎠᏥᏴᏔᏅᎯᏥᎨᏎᎢ
ᏧᏍᏛᏗᏍᎨ ᎤᏓᏑᏰᏛ ᎤᎾᎵᏖᎸᏅ ᎠᎴ ᎤᏓᎸᎢ; ᏥᏌᏍᎩᏂ ᏚᏲᎯᏎᎴ
ᎤᎾᏚᎵᏍᎬ ᎢᏳᏅᏁᏗᏱ.
25 and he released him who because of sedition and murder
hath been cast into the prison, whom they were asking, and
Jesus he gave up to their will.
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26 ᎬᏩᏘᏂᏎᏃ ᎤᏂᏂᏴᎮ ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᏌᏩᏂ ᏧᏙᎢᏛ, ᏌᎵᏂ ᎡᎯ,
ᏙᏗᎦᎶᎨᏒ ᏅᏓᏳᎶᏒᎯ, ᎾᏍᎩᏃ ᎤᎾᏃᏝᏗᏍᏔᏁ ᏧᏓᎿᏩᏛ, ᎾᏍᎩ
ᏥᏌ ᎠᎢᏒ ᎣᏂᏗᏢ ᎤᏪᏅᏍᏗᏱ.
26 And as they led him away, having taken hold on Simon, a
certain Cyrenian, coming from the field, they put on him the
cross, to bear [it] behind Jesus.
27 ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏎᏃ ᎤᏂᏣᏘ ᏴᏫ, ᎠᎴ ᎠᏂᎨᏴ, ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᏓᏂᏴᎨ
ᎠᎴ ᎬᏩᏍᎪᏂᎮᎢ.
27 And there was following him a great multitude of the peo-
ple, and of women, who also were beating themselves and
lamenting him,
28ᏥᏌᏃ ᏚᎦᏔᎲᎡᎸ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,ᎢᏥᎨᏴᏥᎷᏏᎵᎻ ᏧᏪᏥ, ᏞᏍᏗ
ᎠᏴᏍᎩᏍᎪᏂᎸᎩ, ᎢᏨᏒᏍᎩᏂᏗᏣᏓᏍᎪᏂᎦ, ᎠᎴᏗᏤᏥᏗᏥᏍᎪᏂᎦ.
28 and Jesus having turned unto them, said, ‘Daughters of
Jerusalem, weep not for me, but for yourselves weep ye, and
for your children;
29 ᎬᏂᏳᏰᏃ ᏛᎵᏰᎢᎶᎵ ᎢᎦ, ᎾᎯᏳ ᎯᎠ ᏅᏛᏂᏪᏏ,ᎣᏏᏳ ᎢᏳᎾ-
ᎵᏍᏓᏁᏗ ᏗᎾᎷᎸᎥᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ, ᎠᎴ ᏧᎾᏓᎾᏄᎪᏫᏒᎯ ᏂᎨᏒᎾ, ᎠᎴ
ᏧᎾᏓᏍᏛᏅᎯ ᏂᎨᏒᎾ.
29 for, lo, days do come, in which they shall say, Happy the
barren, and wombs that did not bare, and paps that did not
give suck;
30 ᎿᏉᏃ ᏛᎾᎴᏅᎯ ᎯᎠ ᏂᏙᏛᏂᏪᏎᎵ ᏙᏓᎸᎢ, ᏍᎩᏯᏐᎥᎦ; ᎠᎴ
ᏚᏌᎯᎸᎢ,ᏍᎩᏳᏢᎥᎦ.
30 then they shall begin to say to the mountains, Fall on us,
and to the hills, Cover us; —
31ᎢᏳᏰᏃ ᎢᏤ ᏡᎬ ᎾᏍᎩᏱᏅᏛᏅᏁᎵ, ᎦᏙ ᎬᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎤᎧᏲᏛ
ᏡᎬᎢ?
31 for, if in the green tree they do these things — in the dry
what may happen?’
32ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎠᏂᏔᎵᏅᏩᎾᏓᎴ ᎤᏲ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎯ ᎢᏧᎳᎭ ᏕᎨᎦ-
ᏘᏅᏎ ᏗᎨᏥᎢᏍᏗᏱ.
32 And there were also others — two evil-doers — with him,
to be put to death;
33ᏭᏂᎷᏨᏃᎧᏫᎵ ᏚᏙᎥᎢ, ᎾᎿ ᏓᏓᎿᏩᏍᏛ ᎬᏩᏛᏁᎢ, ᎠᎴ ᏚᎾᏛᏁ
ᎤᏲᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎯ, ᎠᏏᏴᏫ ᎠᎦᏘᏏᏗᏢ, ᏐᎢᏃ ᎠᎦᏍᎦᏂ ᎢᏗᏢ.
33 and when they came to the place that is called Skull, there
they crucified him and the evil-doers, one on the right hand
and one on the left.
34 ᎿᏉᏃ ᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎡᏙᏓ, ᏘᏙᎵᎩ; ᎥᏝᏰᏃ ᏯᏂᎦᏔᎭ
ᎾᎾᏛᏁᎲᎢ.ᎤᏂᏯᏙᎴᏃ ᎤᏄᏬ ᎠᎴ ᎠᎾᏎᏍᏗᏍᎨᎢ.
34 And Jesus said, ‘Father, forgive them, for they have not
known what they do;’ and parting his garments they cast a lot.
35 ᏴᏫᏃ ᎤᎾᎴᎾᏫᏍᏕ ᏚᎾᎦᏙᏍᏕᎢ. ᏄᏂᎬᏫᏳᏌᏕᎩᏃ ᎾᏍᏉ
ᏚᎾᎵᎪᏁᎴ ᎢᎬᏩᏕᎰᏔᏁᎢ, ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎨᎢ, ᎠᏂᏐᎢ ᏓᏍᏕᎵᏍᎬᎩ;
ᎤᏩᏒ ᏩᎵᏍᏕᎸ ᎢᏳᏃ ᎦᎶᏁᏛᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏑᏰᏛ ᎨᏎᏍᏗ.
35 And the people were standing, looking on, and the rulers
also were sneeringwith them, saying, ‘Others he saved, let him
save himself, if this be the Christ, the choice one of God.’
36 ᎠᎴ ᎠᏂᏯᏫᏍᎩ ᎿᏍᏉ ᎦᎬᏩᏐᏢᏕᎢ, ᎬᏩᎷᏤᎮ ᎠᎴ ᎬᏩᏁᏁᎮ
ᏧᏂᏦᏯᏍᏗ,
36 And mocking him also were the soldiers, coming near and
offering vinegar to him,

37 ᎠᎴ ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎨᎢ, ᎢᏳᏃ ᏂᎯ ᎠᏂᏧᏏ ᎤᎾᏤᎵ ᎤᎬᏫᏳᎯ
ᎨᏎᏍᏗ, ᏨᏒ ᎭᎵᏍᏕᎸ.
37 and saying, ‘If thou be the king of the Jews, save thyself.’
38 ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎪᏪᎴ ᎤᎵᏍᏓᏛ ᎦᎸᎳᏗᏢ ᎠᏂᎪᎢ ᎤᏂᏬᏂᎯᏍᏗ,
ᎠᎴᎠᏂᎶᎻ ᎤᏂᏬᏂᎯᏍᏗ, ᎠᎴᎠᏂᏈᎷ ᎤᏂᏬᏂᎯᏍᏗ ᎪᏪᎴ ᎯᎠ
ᏂᎬᏁᎢ;ᎯᎠᎤᎬᏫᏳᎯᎠᏂᏧᏏᎤᎾᏤᎵᎦ.
38 And there was also a superscription written over him, in
letters of Greek, and Roman, and Hebrew, ‘This is the King
of the Jews.’
39 ᎠᏏᏴᏫᏃ ᎾᏍᎩ ᎤᏲ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎯ ᎾᏍᎩ ᏗᎨᎦᏛᏅᎯ ᎦᎬᏩ-
ᏐᏢᏕᎢ, ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎨᎢ, ᎢᏳᏃ ᏂᎯ ᎦᎶᏁᏛ ᎨᏎᏍᏗ, ᎭᎵᏍᏕᎸ ᏨᏒ
ᎠᎴ ᎠᏴ ᏍᎩᏂᏍᏕᎸ.
39 And one of the evil-doers who were hanged, was speaking
evil of him, saying, ‘If thou be the Christ, save thyself and us.’
40 ᏐᎢᏍᎩᏂ ᏧᏁᏨ ᎤᎬᏍᎪᎸᏁᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᏝᏍᎪᎤᏁᎳᏅᎯ
ᏱᎾᏰᏍᎦ ᎤᏠᏱᏉ ᏕᏣᏚᎪᏓᏁᎸ ᏥᎩ?
40 And the other answering, was rebuking him, saying, ‘Dost
thou not even fear God, that thou art in the same judgment?
41ᎠᏴᏍᎩᏂᎤᏙᎯᏳᎯ ᏚᏳᎪᏛᎢ; ᎠᏴᏰᏃ ᏕᎩᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎸ ᏚᏳᎪᏛ
ᎩᏂᏍᏛᏗᎭ, ᎯᎠᏍᎩᏂ ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏣᏘᏂ ᎢᏳᏛᏁᎸᎯ ᏱᎩ.
41 and we indeed righteously, for things worthy of what we
did we receive back, but this one did nothing out of place;’
42ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎴᏥᏌ,ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᏍᏆᏅᏓᏛᎭ ᏫᎷᏨᎭ ᏣᏤᎵᎪᎯ.
42 and he said to Jesus, ‘Remember me, lord, when thou
mayest come in thy reign;’
43ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ,ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎬᏲᏎᎭ,ᎪᎯ ᎢᎦ ᏥᎩ ᏫᏁᏙ-
ᎮᏍᏗ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᏗᎨᏒᎢ.
43 and Jesus said to him, ‘Verily I say to thee, To-day with me
thou shalt be in the paradise.’
44 ᏔᎳᏚᏃ ᎢᏴᏛ ᎢᏳᏟᎶᏛ ᎧᎳᏩᏗᏒ ᎨᏎᎢ, ᎠᎴ ᏂᎬᎾᏛ ᎠᏂ
ᎦᏙᎯ ᎤᎵᏏᎲᏎ ᏦᎢᏁ ᎢᏳᏟᎶᏛ ᎢᏯᏍᏘ.
44 And it was, as it were, the sixth hour, and darkness came
over all the land till the ninth hour,
45ᎠᎴ ᏅᏙ ᎤᎵᏏᎲᏎᎢ, ᎠᎴ ᎠᏄᏬ ᎠᏰᏙᎳᏛ ᎤᏛᎾ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍ-
ᏗᏱ ᎠᏰᎵ ᏚᎵᏍᏡᏰᎢ.
45 and the sun was darkened, and the vail of the sanctuary was
rent in the midst,
46ᏥᏌᏃ ᎠᏍᏓᏯ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,ᎡᏙᏓ, ᏂᎯ ᏕᎬᏲᎯᏏ ᎠᏆᏓ-
ᏅᏙᎩ; ᎾᏍᎩᏃ ᏄᏪᏒ ᎤᎵᏍᏆᏕᎴᎢ.
46 and having cried with a loud voice, Jesus said, ‘Father, to
Thy hands I commit my spirit;’ and these things having said,
he breathed forth the spirit.
47 ᎠᏍᎪᎯᏧᏈᏃ ᏗᏓᏖᏁᎯ ᎤᎪᎲ ᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎸᎢ ᎤᎸᏉᏔᏁ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎤᏓᏅᏗ ᎠᏍᎦᏯ ᎨᏎ ᎯᎠ.
47 And the centurion having seen what was done, did glorify
God, saying, ‘Really this man was righteous;’
48 ᏂᎦᏛᏃ ᏴᏫ ᎾᎿ ᎠᎪᏩᏛᏗ ᎨᏒ ᎤᎾᎦᏙᏍᏔᏂᎸᎯ, ᎤᏂᎪᎲ
ᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎸ ᏚᏅᏂᎴ ᏗᏂᏁᏥᏱ, ᎠᎴ ᎤᎾᏨᏎᎢ.
48 and all the multitudes who were come together to this sight,
beholding the things that came to pass, smiting their breasts
did turn back;
49ᏂᎦᏛᏃ ᎬᏩᎦᏔᎯ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎠᏂᎨᏴ ᎨᎵᎵ ᏅᏓᎬᏩᏍᏓᏩᏛᏛ ᎢᏅ
ᏧᎾᎴᏅᏁᎢ ᎠᏂᎪᏩᏘᏍᎨ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ.
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49 and all his acquaintances stood afar off, and women who
did follow him from Galilee, beholding these things.
50 ᎬᏂᏳᏉᏃ ᎠᏍᎦᏯᏦᏩ ᏧᏙᎢᏛ, ᏗᎦᎳᏫᎩ, ᎤᏓᏅᏘ ᎠᏍᎦᏯ,
ᎠᎴ ᏚᏳᎪᏛ ᎢᏯᏛᏁᎯ,
50 And lo, a man, by name Joseph, being a counsellor, a man
good and righteous,
51 (ᎾᏍᎩ ᎥᏝ ᎣᏏᏳ ᏳᏰᎸᏁ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏛ ᏚᏄᎪᏔᏅ ᎠᎴ ᏄᎾᏛ-
ᏁᎸᎢ,)ᎠᎵᎹᏗᏱᎡᎯ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩᎠᏂᏧᏏᎤᏂᏚᎲᎢ, ᎾᏍᎩᎾᏍᏉ
ᎠᎦᏘᏰᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒᎢ,^
51—he was not consenting to their counsel and deed— from
Arimathea, a city of the Jews, who also himself was expecting
the reign of God,
52ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏯᏆᎴᏗ ᏭᎷᏤᎴ ᎠᎴ ᎤᏔᏲᏎᎴᏥᏌ ᎠᏰᎸᎢ.
52 he, having gone near to Pilate, asked the body of Jesus,
53ᎠᎴ ᎤᏕᏒ ᏙᎴᏛ ᎠᏄᏬ ᎤᏪᏣᏄᎶᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᎠᏤᎵᏍᏛ ᎤᏅᏁ
ᎾᏍᎩ ᏅᏲᎯ ᎠᏔᎴᏛ, ᎾᏍᎩ ᎾᎿ ᎢᎸᎯᏳ ᎩᎶ ᎾᏥᏅᏅᎾ ᎨᏒᎢ.
53 and having taken it down, he wrapped it in fine linen, and
placed it in a tomb hewn out, where no one was yet laid.
54ᎾᎯᏳᏃ ᎢᎦ ᎠᏛᏅᎢᏍᏙᏗᏱ ᎨᏎᎢ, ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬᏃ ᎿᏉᎤᎩᏥ-
ᏍᎨᎢ.
54 And the day was a preparation, and sabbath was approach-
ing,
55ᎠᏂᎨᏴᏃ ᎾᏍᏉ ᎨᎵᎵ ᏅᏓᎬᏩᏍᏓᏩᏛᏛ, ᎣᏂ ᎠᎾᎵᏍᏓᏩᏗᏎᎢ,
ᎠᎴ ᎤᏂᎪᎮ ᎠᏤᎵᏍᏛᎢ, ᎠᎴ ᏂᎬᏅ ᎤᏂᏅᏅ ᎠᏰᎸᎢ.
55 and the women also who have come with him out of Galilee
having followed after, beheld the tomb, and how his body was
placed,
56ᎤᎾᏨᏎᏃᎠᎴᎤᎾᏓᏁᎳᏁᎦᏩᏒᎩᎠᎴᎠᏠᏁᏗ; ᎠᎴᎤᏂᏯᏪᏐᎴ
ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬ ᎾᏍᎩᏯ ᏂᎬᏅ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ.
56 and having turned back, they made ready spices and oint-
ments, and on the sabbath, indeed, they rested, according to
the command.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 24
1 ᎢᎬᏱᏱᏃ ᎢᎦ ᏑᎾᏙᏓᏆᏍᏗ ᎨᏒ ᎩᎳ ᎢᎦ ᏥᏂᎦᎵᏍᏗᏍᎪᎢ,
ᎤᏂᎷᏤ ᎠᏤᎵᏍᏛᎢ, ᏚᏂᏲᎴ ᏗᎦᏩᏒᎩ ᎾᏍᎩ ᏧᎾᏓᏁᎳᏅᎯ, ᎠᎴ
ᎩᎶ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᎠᏁᎮᎢ.
1 And on the first of the sabbaths, at early dawn, they came
to the tomb, bearing the spices they made ready, and certain
[others] with them,
2ᎤᏂᏩᏛᎮᏃ ᏅᏯ ᎢᏴᏛ ᏫᎦᏌᏆᎴᎸᏍᏔᏅᎯ ᎨᏎ ᎠᏤᎵᏍᏛᎢ.
2 and they found the stone having been rolled away from the
tomb,
3ᎤᏂᏴᎸᏃ ᎥᏝ ᏳᏂᎾᏩᏛᎮ ᎠᏰᎸᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ.
3 and having gone in, they found not the body of the Lord
Jesus.
4ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢᎾᏍᎩᎤᏣᏘᎤᎾᏕᏯᏔᏁᎮ ᎾᏍᎩᏅᏗᎦᎵᏍᏙ-
ᏗᏍᎨᎢ, ᎡᏂᏳᏉ ᎠᏂᏔᎵ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎾᎥ ᏚᎾᎴᏂᎴ ᏗᎬᏩᏔᎷᎩᏍᎩ
ᏧᎾᏄᏩᎢ;
4 And it came to pass, while they are perplexed about this,
that lo, two men stood by them in glittering apparel,

5 ᎠᏂᏍᎦᎢᎮᏃ ᎠᎴ ᎡᎳᏗ ᏂᏚᏅᏁ ᏚᎾᎧᏛᎢ, ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏂᎬᏩ-
ᏂᏪᏎᎴᎢ, ᎦᏙᏃ ᎬᏃᏛ ᎢᎡᏥᏲᎭ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ ᏄᎾᏛᏅᎢ?
5 and on their having become afraid, and having inclined the
face to the earth, they said to them, ‘Why do ye seek the living
with the dead?
6 ᎥᏝ ᎠᏂ ᏱᎦᎾ, ᏚᎴᏅᏰᏃ; ᎢᏣᏅᏓᏓ ᏂᏥᏪᏎᎸᎢ ᎠᏏᏉ ᎨᎵᎵ
ᏤᏙᎲᎩ,
6 he is not here, but was raised; remember how he spake to
you, being yet in Galilee,
7 ᎯᎠ ᏥᏂᎦᏪᏍᎬᎩ, ᏴᏫᎤᏪᏥ ᎠᏎ ᏴᏫ ᎠᏂᏍᎦᎾ ᏗᎨᏥᏲᎯᏎᏗ
ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᎠᎦᏛᏗ ᏓᏓᎾᏩᏍᏛᎢ, ᎠᎴ ᏦᎢᏁ ᎢᎦ ᏧᎴᎯᏐᏗ.
7 saying — It behoveth the Son of Man to be delivered up to
the hands of sinful men, and to be crucified, and the third day
to rise again.’
8ᎤᎾᏅᏓᏕᏃ ᎤᏁᏨᎢ,
8 And they remembered his sayings,
9ᎠᎴ ᎠᏤᎵᏍᏛ ᏗᎤᎾᏨᏎᎢ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏂᎦᏛ ᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎸ ᏚᏂᏃ-
ᏁᎴ ᏌᏚ ᎢᏯᏂᏛ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎠᏂᏐᎢ.
9 and having turned back from the tomb told all these things
to the eleven, and to all the rest.
10ᎾᏍᎩᎯᎠᎺᎵᎹᎩᏕᎵ ᎡᎯ, ᎠᎴᏦᎠᎾ, ᎠᎴᎺᎵᏥᎻᎤᏥ,
ᎠᎴ ᏅᏩᎾᏓᎴ ᎠᏂᎨᏴ ᎠᏁᎯ, ᎾᏍᎩ ᏥᏫᎬᏩᏂᏃᏁᎴ ᎨᏥᏅᏏᏛ.
10 And it was the Magdalene Mary, and Joanna, and Mary
of James, and the other women with them, who told unto the
apostles these things,
11ᎤᏂᏃᎮᎸᎯᏃ ᎠᏎᏉᏉᏅᏩᏍᏕᎢ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᏱᎨᎪᎢᏳᏁᎢ.
11 and their sayings appeared before them as idle talk, and
they were not believing them.
12 ᏈᏓᏃ ᏚᎴᏅ, ᏚᏍᏆᎸᏔᏁ ᎠᏤᎵᏍᏛ ᏭᎶᏎᎢ; ᎤᏗᏍᏚᏅᏃ ᏚᎪᎮ
ᏙᎴᏛ ᏗᏄᏬ ᎤᏁᎳᎩ ᎢᏴᏛ ᏙᎦᏁᎢ, ᎤᏓᏅᏎᏃ ᎠᏍᏆᏂᎪᏍᎨ ᎾᏍᎩ
ᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎸᎢ.
12 And Peter having risen, did run to the tomb, and having
stooped down he seeth the linen clothes lying alone, and he
went away to his own home, wondering at that which was
come to pass.
13 ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ, ᎾᎯᏳᏉ ᎢᎦ ᎠᏂᏔᎵ ᎤᎾᏓᏍᏓᏩᏗᏙᎸᎯ ᏗᎦᏚᎲ
ᎡᎺᏯᏏ ᏧᏙᎢᏛ ᏩᏂᎦᏖᎢ, ᎾᏍᎩ ᏧᏁᎳ ᎢᏴᏛ ᎢᏳᏟᎶᏛ ᏂᏚᏓᎴ
ᏥᎷᏏᎵᎻ.
13And, lo, two of them were going on during that day to a vil-
lage, distant sixty furlongs from Jerusalem, the name of which
[is] Emmaus,
14ᎠᎾᎵᏃᎮᏍᎬᏃ ᎠᏂᏃᎮᏍᎨ ᏂᎦᏛ ᎾᏍᎩ ᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎸᎢ.
14 and they were conversing with one another about all these
things that have happened.
15ᎯᎠᏃᏄᎵᏍᏔᏁᎾᏍᎩᎠᏏᏉᎠᎾᎵᏃᎮᏍᎨᎠᎴ ᏓᎾᏓᏛᏛᎲᏍᎨᎢ,
ᏥᏌ ᎤᏩᏒ ᎾᎥ ᎤᎷᏨ ᎾᏍᎩ ᎤᏁᏅᏍᏔᏁᎢ.
15 And it came to pass in their conversing and reasoning to-
gether, that Jesus himself, having come nigh, was going on
with them,
16ᎠᏎᏃ ᏗᏂᎦᏙᎵ ᏕᎨᏥᏂᏴᎡᎴ ᎾᏍᎩ ᎬᏬᎵᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ.
16 and their eyes were holden so as not to know him,
17ᎯᎠᏃᏂᏑᏪᏎᎴᎢ,ᎦᏙᎢᏍᏗᏃᎮᎭ ᎯᎠᎾᏍᎩᏥᏍᏓᎵᏃᎮᎭ ᎢᏍᏓ-
ᎢᏒᎢ ᎠᎴ ᎤᏲᏉ ᏥᏅᏩᏍᏗ ᏥᏍᏓᏓᏅᏔ?
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17 and he said unto them, ‘What [are] these words that ye ex-
change with one another, walking, and ye are sad?’
18 ᎠᏏᏴᏫᏃ ᎾᏍᎩ ᏟᎣᏆ ᏧᏙᎢᏛ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᏥᎪ
ᎮᏙᎯᏉ ᏂᎯᏥᎷᏏᎵᎻ, ᎠᎴ ᏂᎦᏔᎲᎾᏉ ᎾᏍᎩ ᎾᎿ ᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎸ
ᎪᎯ ᏥᎩ?
18 And the one, whose name was Cleopas, answering, said
unto him, ‘Art thou alone such a stranger in Jerusalem, that
thou hast not known the things that came to pass in it in these
days?’
19 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎦᏙ ᎤᏍᏗ? ᎯᎠᏃ ᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ, ᏥᏌ
ᎾᏎᎵᏗ ᏤᎲᎩ ᏄᎵᏍᏓᏁᎸᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᏥᎨᏒᎩ, ᎤᎵᏂᎩᏛ
ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎸ ᎠᎴ ᏓᏕᏲᎲᏍᎬ ᏥᎨᏎᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏔᎲ ᎠᎴ ᏂᎦᏛ
ᏴᏫ ᎠᏂᎦᏔᎲᎢ.
19 And he said to them, ‘What things?’ And they said to him,
‘The things about Jesus of Nazareth, who became a man —
a prophet — powerful in deed and word, before God and all
the people,
20ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸᎠᏁᎶᎯ ᎠᎴ ᏦᎦᏤᎵ ᏄᏂᎬᏫᏳᏌᏕᎩ
ᏥᏕᎬᏩᏲᏎ ᏣᎫᎪᏓᏁᏗᏱ ᎤᏲᎱᎯᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᏥᎬᏩᏛᏅᎩ.
20 how also the chief priests and our rulers did deliver him up
to a judgment of death, and crucified him;
21ᎠᏎᏃ ᎤᏚᎩ ᎣᎬᏒᎩ ᎾᏍᎩ ᎢᏏᎵ ᏗᏓᏱᏍᎩ ᎨᏒᎢ. ᎠᎴ ᎾᏍᏉ
ᎪᎯ ᎢᎦ ᏥᎩ ᏦᎢᏁ ᎤᎩᏥᎭ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎢᎬᏩᎵᏍᏔᏅᎯ;
21 and we were hoping that he it is who is about to redeem
Israel, and also with all these things, this third day is passing
to-day, since these things happened.
22 ᎥᎥ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎩᎶ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᎠᏂᎨᏴ ᎣᎦᏓᏡᎬ ᎠᏁᎳ ᎤᏍᏆ-
ᏂᎪᏗ ᎪᎦᏓᏅᏓᏗᏍᏔᏅᎩ, ᎾᏍᎩ ᎩᎳ ᏧᎩᏥᏍᎪ ᎠᏤᎵᏍᏛ ᏭᏁᏙ-
ᎸᎯ;
22 ‘And certain women of ours also astonished us, coming
early to the tomb,
23 ᏭᎾᏠᏨᏃ ᎠᏰᎸᎢ, ᎤᏂᎷᏤᎢ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ
ᎾᏍᏉ ᏙᏥᎪᏩᏛ ᎾᏍᎩ ᎬᏅ ᎪᎪᏏ, ᎤᎾᏛᏁᎢ.
23 and not having found his body, they came, saying also to
have seen an apparition of messengers, who say he is alive,
24 ᎠᎴ ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎣᏤᎯ ᎤᏁᏅᏒᎩ ᎠᏤᎵᏍᏛᎢ, ᎠᎴ
ᏭᏂᏩᏛᎮ ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏕ ᎠᏂᎨᏴ ᏄᏂᏪᏒᎢ; ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ Ꮎ ᎥᏝ ᏳᏂᎪ-
ᎮᎢ.
24 and certain of those with us went away unto the tomb, and
found as even the women said, and him they saw not.’
25 ᎿᏉᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎢᏥᏁᎫᏥ, ᎠᎴ ᎢᏣᏓᏅᏛ ᎢᏥᏍᎦᏃᎵᏳ
ᎢᏦᎯᏳᏗᏱ ᏂᎦᎥ ᏄᏂᏪᏒ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ!
25 And he said unto them, ‘O inconsiderate and slow in heart,
to believe on all that the prophets spake!
26 ᏝᏍᎪ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏎ ᎤᎩᎵᏲᎢᏍᏗ ᏱᎨᏎ ᎦᎶᏁᏛ, ᎠᎴ
ᏭᏴᏍᏗ ᏱᎨᏎ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎤᏤᎵ ᏗᎨᏒᎢ.
26 Was it not behoving the Christ these things to suffer, and
to enter into his glory?’
27 ᎤᎴᏅᏔᏅᏃ ᎼᏏ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ, ᏚᏬᏏᏌᏁᎴ ᎾᎦᎥ
ᎪᏪᎸ ᎾᏍᎩ ᎤᏩᏒ ᎤᏃᎮᏍᎬᎢ.
27 and having begun from Moses, and from all the prophets,
he was expounding to them in all theWritings the things about
himself.

28 ᎾᎥᏃ ᎤᏂᎷᏤ ᎦᏚᎲ ᎾᎿ ᏩᏂᎦᏛᎢ; ᎤᏟᏃ ᎢᏴᏛ ᏥᏮᏗᎦᎶᏏᏐ
ᎢᏳᏍᏗ ᏄᏛᏁᎴᎢ.
28And they came nigh to the village whither they were going,
and he made an appearance of going on further,
29ᎠᏎᏃ ᎢᎬᏩᏍᏗᏰᏔᏁᎢ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ,ᎠᏴ ᏍᎩᏂᏒᏏ, ᎿᏉᏰᏃ
ᎤᏒᎯᏰᎯᏳ, ᎠᎴ ᎡᎳᏗᏳ ᏫᎧᎳ.ᎤᏴᎴᏃ ᏙᏗᏒᏎᎵᏎᎢ.
29 and they constrained him, saying, ‘Remain with us, for it
is toward evening,’ and the day did decline, and he went in to
remain with them.
30ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎾᏍᎩ ᎦᏅᎨᎢ ᏗᎾᎵᏍᏓᏴᏂᏎᎢ, ᎦᏚᎤᎩᏒᎤᎵᎮ-
ᎵᏤᎢ, ᎠᎴ ᎤᎬᎭᎷᏴ ᏚᏁᎴᎢ.
30 And it came to pass, in his reclining (at meat) with them,
having taken the bread, he blessed, and having broken, he was
giving to them,
31 ᏗᏂᎦᏙᎵᏃ ᏚᎵᏍᏚᎢᏎᎢ, ᎠᎴ ᎢᎬᏬᎵᏤᎢ, ᎠᎴ ᎤᎵᏛᏔᏁ ᏓᏂᎧ-
ᏅᎢ.
31 and their eyes were opened, and they recognized him, and
he became unseen by them.
32 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᎾᏓᏪᏎᎴᎢ, ᏝᏍᎪ ᏗᎩᏂᎾᏫ ᏧᏗᎴᎩᏳ ᏱᎨᏎ ᎭᏫᏂ
ᏥᎩᎾᎵᏃᎮᏗᏍᎬ ᏗᏓᎢᏒᎢ, ᎠᎴ ᏥᏕᎩᏃᏏᏌᏁᎲ ᎪᏪᎵ?
32 And they said one to another, ‘Was not our heart burning
within us, as he was speaking to us in the way, and as he was
opening up to us the Writings?’
33 ᎾᎯᏳᏉᏃ ᎠᎵᏰᎢᎵᏒ ᏚᎾᎴᏁᎢ, ᎠᎴ ᏥᎷᏏᎵᎻ ᏔᎵᏁ ᏫᎤᏂ-
ᎶᏎᎢ, ᎠᎴ ᏚᏂᏩᏛᎮ ᏓᏂᎳᏫᎡ ᏌᏚ ᎢᏯᏂᏛ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎬᏩᎾᏓᏡᏩ-
ᏍᏗᏕᎩ,
33 And they, having risen up the same hour, turned back to
Jerusalem, and found gathered together the eleven, and those
with them,
34ᎯᎠᎾᏂᏪᏍᎨᎢ,ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏚᎴᏅᎤᏙᎯᏳᎯ, ᎠᎴᏌᏩᏂ ᎬᏂᎨᏒ
ᏄᏛᏁᎸ.
34 saying — ‘The Lord was raised indeed, and was seen by
Simon;’
35 ᎠᎴ ᎤᏂᏃᎮᎴ ᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎸ ᎠᎾᎢᏒᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᏃᎵᏍᏔᏅ
ᎦᏚ ᎠᎬᎭᎷᏯᏍᎬᎢ.
35 and they were telling the things in the way, and how he was
made known to them in the breaking of the bread,
36ᎠᏏᏉᏃ ᎾᏍᎩ ᎾᏂᏪᏍᎨᎢ,ᏥᏌ ᎤᏩᏒ ᎤᎴᏂᎴ ᎠᏰᎵ ᎠᏂᏅᎢ,
ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ,ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎢᏣᏤᎵᎦ ᎨᏎᏍᏗ.
36 and as they are speaking these things, Jesus himself stood
in the midst of them, and saith to them, ‘Peace — to you;’
37 ᎠᏎᏃ ᎤᏂᎾᏰᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᏍᎦᎴᎢ, ᎠᏓᏅᏙ ᎣᏥᎪᏩᏛ ᎠᏁᎵ-
ᏍᎨᎢ.
37 and being amazed, and becoming affrighted, they were
thinking themselves to see a spirit.
38ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎦᏙᏃ ᎢᏣᏕᏯᏔᏁᎭ? ᎠᎴ ᎦᏙᏃ ᏧᏢᏫᏛ ᏂᏣᎵ-
ᏍᏓᏁ ᏙᏗᏣᏓᏅᏛᎢ?
38 And he said to them, ‘Why are ye troubled? and wherefore
do reasonings come up in your hearts?
39 ᏗᏣᎧᏅᎦ ᏗᏉᏰᏂ ᎠᎴ ᏗᏆᎳᏏᏕᏂ, ᎠᏋᏒᏉ ᎯᎠ ᏥᎾᏆᏛᏅ;
ᏍᎩᏯᏒᏂᎦ ᎠᎴ ᎢᏣᏙᎴᎰᎯ; ᎠᏓᏅᏙᏰᏃ ᎥᏝ ᏳᏇᏓᎳ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᏧᎪᎳ
ᏱᏚᎸ ᎾᏍᎩᏯ ᏥᏥᎪᏩᏘᎭ ᎠᏴ ᏂᏓᏋᏅᎢ.
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39 see my hands and my feet, that I am he; handle me and see,
because a spirit hath not flesh and bones, as ye see me having.’
40ᎾᏍᎩᏃ ᏄᏪᏒ ᏚᎾᏄᎪᏫᏎᎴ ᏧᏬᏰᏂ ᎠᎴ ᏧᎳᏏᏕᏂ.
40 And having said this, he shewed to them the hands and the
feet,
41ᎠᏏᏉᏃ ᎾᏃᎯᏳᎲᏍᎬᎾ ᎨᏎ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᎠᎾᎵᎮᎵᎬᎢ, ᎠᎴ
ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏍᎨᎢ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ,ᎠᎵᏍᏓᏴᏗᏍᎪ ᎠᏂ ᎢᏥᎭ?
41 and while they are not believing from the joy, and wonder-
ing, he said to them, ‘Have ye anything here to eat?’
42ᎬᏩᏅᏁᎴᏃ ᎠᎬᎭᎸᏛ ᎠᏣᏗ ᎠᏒᎾᏘᎶᏛ, ᎠᎴ ᎠᎬᎭᎸᏛᏩᏚᎵᏏ.
42 and they gave to him part of a broiled fish, and of an hon-
eycomb,
43ᏑᏁᏎᏃ, ᎠᎴ ᎤᎵᏍᏓᏴᏁ ᎠᏂᎦᏔᎲᎢ.
43 and having taken, he did eat before them,
44ᎯᎠᏃᏂᏚᏪᏎᎴᎢ,ᎯᎠᎾᏍᎩᏥᏂᏨᏪᏎᎸᎩ, ᎠᏏᏉᏥᏨᏰᎳᏗᏙ-
ᎲᎩ, ᎾᏍᎩ ᏂᎦᎥ ᎾᏍᎩ ᎠᏎ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ ᎪᏪᎳᏅᎯ ᎨᏒ ᏗᎧᎿ-
ᏩᏛᏍᏗᏱ ᎼᏏ ᎤᏤᎵᎦ, ᎠᎴ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ ᏚᏃᏪᎸᎢ, ᎠᎴ ᏗᎧᏃ-
ᎩᏍᏗᏱ, ᎠᏴ ᎬᎩᏃᎮᏍᎬᎢ.
44 and he said to them, ‘These [are] the words that I spake
unto you, being yet with you, that it behoveth to be fulfilled
all the things that are written in the Law of Moses, and the
Prophets, and the Psalms, about me.’
45ᎿᏉᏃ ᏚᏍᏚᎢᎡᎴ ᏚᎾᏓᏅᏛᎢ, ᎾᏍᎩ ᏧᏃᎵᏍᏗᏱ ᎪᏪᎵ;
45 Then opened he up their understanding to understand the
Writings,
46 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏂᎬᏅ ᎪᏪᎳ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏎ
ᎤᎩᎵᏲᎢᏍᏗ ᎨᏒᎩ ᎦᎶᏁᏛ, ᎠᎴ ᏧᎴᎯᏐᏗ ᎨᏒ ᎤᏲᎱᏒ ᏦᎢᏁ ᎢᎦ;
46 and he said to them— ‘Thus it hath been written, and thus
it was behoving the Christ to suffer, and to rise out of the dead
the third day,

47 ᎾᏍᎩᏃ ᏚᏙᎥ ᎤᏅᏙᏗᏱ ᎦᏁᏟᏴᏍᏗ ᎨᏒ ᎣᏓᏅᏛ ᎠᎴ ᎠᏍᎦ-
ᏅᏨ ᎥᏓᏗᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎨᎦᎵᏥᏙᏁᏗᏱ ᏂᎦᏛ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏓᏁᏩᏗᏒᎢ,
ᏥᎷᏏᎵᎻ ᎤᎾᎴᏅᏗᏱ.
47 and reformation and remission of sins to be proclaimed in
his name to all the nations, beginning from Jerusalem:
48ᎯᎯᏃ ᎢᏥᏃᎮᏍᎩ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏧᏓᎴᏅᏛ.
48 and ye — ye are witnesses of these things.
49ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ, ᎦᏓᏅᎵ ᎢᏥᎷᏤᏗᏱᎡᏙᏓ ᎤᏚᎢᏍᏔᏅᎯ ᎨᏒᎢ;
ᎠᏎᏃᏥᎷᏏᎵᎻ ᎦᏚᎲ ᎢᏥᏁᏍᏗ ᎬᏂ ᎢᏣᏄᏬᏍᏕᏍᏗ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎨᏒ
ᎦᎸᎳᏗ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ.
49 ‘And, lo, I do send the promise of my Father upon you, but
ye — abide ye in the city of Jerusalem till ye be clothed with
power from on high.’
50 ᏚᏘᏅᏎᏃᏇᏗᏂᏱ ᎢᏴᏛ; ᏧᏬᏰᏂᏃ ᏚᏌᎳᏓᏅ ᎣᏍᏛ ᏚᏁᏤᎴᎢ.
50And he led them forth without— unto Bethany, and having
lifted up his hands he did bless them,
51ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ ᎠᏏᏉ ᎣᏍᏛ ᏕᎧᏁᏤᎮᎢ ᎠᎦᏓᏓᎴᏔᏁ ᎠᏂᏙ-
ᎾᎥᎢ, ᎦᎸᎳᏗᏃ ᏩᎦᏘᏅᏍᏔᏁᎢ.
51 and it came to pass, in his blessing them, he was parted
from them, and was borne up to the heaven;
52 ᎤᎾᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎸᏃ ᏥᎷᏏᎵᎻ ᏔᎵᏁ ᏫᎤᏂᎶᏎ ᎤᏣᏘ ᎠᎾᎵ-
ᎮᎵᎨᎢ;
52 and they, having bowed before him, did turn back to
Jerusalem with great joy,
53 ᎠᎴ ᏂᎪᎯᎸᏉ ᎤᏛᎾ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᎠᏂᏯᎡᎢ, ᎠᎾᎵᎮᎵᏤᎮ
ᎠᎴ ᎠᏂᎸᏉᏗᏍᎨᎤᏁᎳᏅᎯ. ᎡᎺᏅ.
53 and were continually in the temple, praising and blessing
God. Amen.



ᎣᏍᏛᎧᏃᎮᏛ ᏣᏂᎤᏬᏪᎳᏅᎯ
Gospel of John

ᎠᏯᏙᎸᎢ 1
1ᏗᏓᎴᏂᏍᎬᎧᏃᎮᏛ ᎡᎮᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩᎧᏃᎮᏛᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᏧᎳᎭ
ᎠᏁᎮᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎧᏃᎮᏛᎤᏁᎳᏅᎯ ᎨᏎᎢ.
1 In the beginning was theWord, and theWord was with God,
and the Word was God;
2ᏗᏓᎴᏂᏍᎬᎢ ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᏧᎳᎭ ᎠᏁᎮᎢ.
2 this one was in the beginning with God;
3 ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎤᏬᏢᏁᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᎪᏢᏅᎯ ᏥᎩ ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ
ᎾᏍᎩ ᏄᏬᏢᏅᎾ ᏱᎩ.
3 all things through him did happen, and without him hap-
pened not even one thing that hath happened.
4ᎾᏍᎩ [ᎧᏃᎮᏛ] ᎬᏂᏛ ᎤᏪᎮᎢ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎬᏂᏛ ᏴᏫ ᎢᎦ ᎤᎾᏘ-
ᏍᏓᏁᎯ ᎨᏎᎢ.
4 In him was life, and the life was the light of men,
5ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎢᎦ-ᎦᏘᏍᏗᏍᎩ ᎤᎵᏏᎬ ᏚᎸᏌᏕᎢ, ᎤᎵᏏᎩᏃ ᎥᏝ ᏱᏚᏓ-
ᏂᎸᏤᎢ.
5 and the light in the darkness did shine, and the darkness did
not perceive it.
6 ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏍᎦᏯ ᎡᎲᎩ ᏣᏂ ᏧᏙᎢᏛ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏅᏓᏳ-
ᏅᏏᏛ ᎨᏒᎩ.
6 There came a man — having been sent from God— whose
name [is] John,
7ᎾᏍᎩᎤᎷᏨᎩ ᎧᏃᎮᏍᎩ ᎨᏒᎩ, ᎾᏍᎩᎢᎦ-ᎦᏘ ᎤᏃᎮᏗᏱ, ᎾᏍᎩ
ᎢᏳᏩᏂᏐᏗᏱ ᎾᏂᎥ ᎤᏃᎯᏳᏗᏱ.
7 this one came for testimony, that he might testify about the
Light, that all might believe through him;
8 ᎥᏝ ᎾᏍᎩ ᎾᎢᎦ-ᎦᏘ ᏱᎨᏎᎢ, ᎧᏃᎮᏍᎩᏉᏍᎩᏂ ᎨᏒᎩ ᎾᏍᎩᎢᎦ-
ᎦᏘ.
8 that one was not the Light, but — that he might testify about
the Light.
9 ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ Ꮎ ᎧᏃᎮᏛ ᎤᏙᎯᏳᏒ ᎢᎦ-ᎦᏘ ᎨᏒᎩ; ᎾᏍᎩ ᎡᎶᎯ
ᏧᎷᏨ, ᎢᎦ ᏥᏕᎠᏘᏍᏓᏁ ᎾᏂᎥ ᏴᏫ.
9 He was the true Light, which doth enlighten every man,
coming to the world;
10ᎾᏍᎩ ᎡᎶᎯ ᎡᎲᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎡᎶᎯᎤᏬᏢᏅᎯ ᎨᏒᎩ, ᎠᎴ ᎡᎶᎯ
ᎥᏝ ᏳᏬᎵᏤᎢ.

10 in the world he was, and the world through him was made,
and the world did not know him:
11ᎤᏤᎵᎪᎯ ᎤᎷᏨᎩ, ᎠᏎᏃ ᏧᏤᎵ ᎥᏝ ᏱᏗᎬᏩᏓᏂᎸᏤᎢ.
11 to his own things he came, and his own people did not re-
ceive him;
12ᎾᏂᎥᏍᎩᏂᏗᎬᏩᏓᏂᎸᏨᎯ ᏕᎤᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏪᏥ
ᎢᏳᎾᎵᏍᏙᏗᏱ; ᎾᏍᎩ ᏕᎤᏙᎥ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ;
12 but as many as did receive him to them he gave authority
to become sons of God — to those believing in his name,
13 ᎾᏍᎩ ᎩᎬ ᏧᎾᏄᎪᏫᏒᎯ ᏂᎨᏒᎾ, ᎠᎴ ᎤᏇᏓᎵ ᎠᏓᏅᏖᏍᎬ
ᏧᎾᏄᎪᏫᏒᎯ ᏂᎨᏒᎾ, ᎠᎴ ᏴᏫ ᎠᏓᏅᏖᏍᎬ ᏧᎾᏄᎪᏫᏒᎯ ᏂᎨᏒᎾ,
ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ ᏧᎾᏄᎪᏫᏒᎯ.
13 who — not of blood nor of a will of flesh, nor of a will of
man but — of God were begotten.
14ᎠᎴ ᎧᏃᎮᏛ ᎤᏇᏓᎵ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ, ᎠᎴ ᎢᏕᎲ ᎤᎴᏂᏙᎸᎩ, ᎤᎧᎵ-
ᏨᎯ ᎨᏒᎩ ᎤᏓᏙᎵᏣᏛ ᎠᎴ ᏚᏳᎪᏛᎢ; ᎠᎴ ᎢᏗᎪᏩᏘᏍᎬᎩ ᎤᏤᎵᎦ
ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒᎠᎦᏴᎵᎨ ᎤᏩᏒᎯᏳ ᎤᏕᏁᎸᎯ
ᎤᏤᎵᎦ ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏒᎩ.
14 And the Word became flesh, and did tabernacle among us,
and we beheld his glory, glory as of an only begotten of a
father, full of grace and truth.
15 ᏣᏂ ᎧᏃᎮᏍᎬᎩ ᎾᏍᎩ [ᎧᏃᎮᏛ,] ᎠᎴ ᎤᏪᎷᏅᎩ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;
ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏥᏥᏃᎮᏍᎬᎩ, ᎯᎠ ᏥᏂᏥᏪᏍᎬᎩ, ᎣᏂ ᏨᏓᏯᎢ ᎢᎬᏱ
ᎠᎦᎴᏗ, ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎡᎲᎩ ᎠᏏ ᏂᎨᎥᎾ ᏥᎨᏒᎩ.
15 John doth testify concerning him, and hath cried, saying,
‘This was he of whom I said, He who after me is coming, hath
come before me, for he was before me;’
16ᎠᎴᎾᏍᎩᎤᎧᎵᏨᎯ ᎨᏒᏂᏗᎥ ᎡᎩᏁᎸᎯ, ᎬᏩᎦᏘᏯᏰᏃᎤᏓᏙᎵᏍᏗ
ᎨᏒ ᎤᎶᏏᎶᏛ ᎡᎩᏁᎸ.
16 and out of his fulness did we all receive, and grace over-
against grace;
17 ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏰᏃ ᎼᏏ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏳᏩᏁᎸᎯ ᎨᏒᎩ, ᎤᏓᏙᎵᏣᏛ-
ᏍᎩᏂ ᎠᎴ ᏚᏳᎪᏛᎢᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᏂᏙᏓᏳᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ.
17 for the law through Moses was given, the grace and the
truth through Jesus Christ did come;
18 ᎥᏝ ᎩᎶ ᎢᎸᎯᏳ ᏱᎬᏩᎪᎰ ᎤᏁᎳᏅᎯ; ᎤᏩᏒᎯᏳ ᎤᏕᏁᎸᎯ
ᎤᏪᏥ,ᎠᎦᏴᎵᎨ ᎦᏁᏥᎢ ᎡᎯ, ᎾᏍᎩ ᎬᏂᎨᏒ ᏄᏩᏁᎸ.
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18 God no one hath ever seen; the only begotten Son, who is
on the bosom of the Father — he did declare.
19ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏣᏂ ᎤᏃᎮᎸᎯ, ᎾᎯᏳᎠᏂᏧᏏᏥᎷᏏᎵᎻ ᏙᏧᏂ-
ᏅᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᎠᎴᎠᏂᎵᏫ ᎬᏩᏛᏛᏗᏱ, ᎯᎠ ᎢᏳᏂᏪᏍᏗᏱ;
ᎦᎪ ᏂᎯ?
19And this is the testimony of John, when the Jews sent out of
Jerusalem priests and Levites, that they might question him,
‘Who art thou?’
20 ᎠᎴ Ꭴ’ᏃᏅᎩ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᏳᏓᏱᎴᎢ, Ꭴ’ᏃᏅᏉᏍᎩᏂ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;
ᎥᏝ ᎠᏴ ᎦᎶᏁᏛ ᏱᎩ.
20 and he confessed and did not deny, and confessed — ‘I am
not the Christ.’
21 ᎠᎴ ᎥᎬᏩᏛᏛᏅᎩ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᎦᎪᎨ? ᎢᎳᏯᏍᎪ ᏂᎯ?
ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏒᎩ; ᎥᏝ.ᏥᎪᎨ Ꮎ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᏂᎯ? ᎥᏝ, ᎤᏛᏅᎩ.
21 And they questioned him, ‘What then? Elijah art thou?’
and he saith, ‘I am not.’ — ‘The prophet art thou?’ and he
answered, ‘No.’
22ᎿᏉᏃ ᎯᎠ ᏅᎬᏩᏪᏎᎸᎩ; ᎦᎪ ᏂᎯ? ᏫᏙᏥᏃᏁᏗᏱᏰᏃ ᏅᏓᎪ-
ᎩᏅᏒᎯ; ᎦᏙ ᎭᏗᎭ ᏨᏒ ᎭᏓᏃᎮᏍᎬᎢ?
22 They said then to him, ‘Who art thou, that we may give an
answer to those sending us? what dost thou say concerning
thyself?’
23 ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎠᏴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᏪᎷᎩ ᎯᎠ ᏥᏂᎦᏪ ᎢᎾᎨᎢ;
ᎢᏥᏥᏃᎯᏍᏓᏅᏃᎯᎤᎬᏫᏳᎯᎤᏤᎵᎦ; ᎾᏍᎩᏄᏪᏒᎢᏌᏯᎠᏙᎴ-
ᎰᏍᎩ.
23 He said, ‘I [am] a voice of one crying in the wilderness:
Make straight the way of the Lord, as said Isaiah the prophet.’
24ᎾᏍᎩᏃ Ꮎ ᏅᏓᎨᏥᏅᏏᏛᎠᏂᏆᎵᏏᏱ ᎤᎾᎵᎪᎯ ᎨᏒᎩ.
24 And those sent were of the Pharisees,
25 ᎬᏩᏛᏛᏅᎩᏃ ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏪᏎᎸᎩ; ᎦᏙᏃ ᏥᏕᎭᏓᏬᏍᎦ, ᎢᏳᏃ
ᏂᎯ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᎴ ᎢᎳᏯ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ
ᏱᎩ?
25 and they questioned him and said to him, ‘Why, then, dost
thou baptize, if thou art not the Christ, nor Elijah, nor the
prophet?’
26 ᏣᏂ ᏚᏁᏤᎸᎩ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ,ᎠᏴ ᎠᎹ ᏕᎦᏓᏬᏍᏗᎭ; ᎠᏎᏃ ᎦᏙᎦ
ᎩᎶ ᎢᏥᏙᎾᎥ ᎤᏓᏑᏯ ᎾᏍᎩ ᏁᏥᎦᏔᎲᎾ;
26 John answered them, saying, ‘I baptize with water, but in
midst of you he hath stood whom ye have not known, this one
it is who is coming after me, who hath been before me,
27ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ Ꮎ ᎣᏂᏨᏓᏯᎢ, ᎢᎬᏱ ᏣᎦᎴᏗ; ᎾᏍᎩ ᏧᎳᏑᎶ ᏕᎪᎸ-
ᏌᏛ ᎥᏝ ᏰᎵ ᏱᏂᎪᎢ ᏗᏍᎩᎧᏁᏴᏗᏱ.
27 of whom I am not worthy that I may loose the cord of his
sandal.’
28 ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎸᎩ ᏗᎦᏐᎯᏍᏗᏱ ᏦᏓᏂ ᏍᎪᏂᏗᏢ ᎾᎿ
ᏣᏂ ᏓᏓᏬᏍᎬᎢ.
28 These things came to pass in Bethabara, beyond the Jordan,
where John was baptizing,
29 ᎠᎴ ᎤᎩᏨᏛ ᏣᏂ ᏭᎪᎲᎩ ᏥᏌ ᎦᏙᎬ ᎢᏗᏢ ᏛᎦᏛᎩ, ᎠᎴ
ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᏤᏣᎦᏅᎦ ᎠᏫ-ᎠᎩᎾ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ, ᎾᏍᎩ
ᎠᎲᏍᎩ ᎡᎶᎯ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨᎢ.
29 on themorrow John seeth Jesus coming unto him, and saith,
‘Lo, the Lamb of God, who is taking away the sin of the world;

30ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ ᎯᎠ Ꮎ ᏥᏥᏁᎢᏍᏗᏍᎬᎩ;ᎣᏂ ᏓᏯᎢ ᎢᎬᏱ ᎠᎦᎴᏗ
ᏥᎦᏗᏍᎬᎩ, ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎡᎲᎩ ᎠᏏ ᏂᎨᎥᎾ ᏥᎨᏒᎢ.
30 this is he concerning whom I said, After me doth come a
man, who hath come before me, because he was before me:
31 ᎠᎴ ᎠᏴ ᎥᏝ ᏱᏥᎦᏔᎮᎢ; ᎠᏎᏃ ᎾᏍᎩ ᎢᏏᎵ ᎨᏥᎾᏄᎪᏫᏎᏗᏱ
ᏅᏧᎵᏍᏙᏔᏅ ᎠᎩᎷᏨ ᎠᎹ ᏕᎦᏓᏬᏍᏗᎭ.
31 and I knew him not, but, that he might be manifested to
Israel, because of this I came with the water baptizing.
32ᎠᎴᏣᏂ ᎤᏃᎮᎸᎩ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;ᎠᎩᎪᎲᎩᎠᏓᏅᏙ ᎫᎴ-ᏗᏍᎪ-
ᏂᎯ ᎾᏍᎩᏯ ᏓᏳᏁᏡᏅᎩ ᎦᎸᎳᏗ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏚᎩᎸᏨᎩ.
32And John testified, saying— ‘I have seen the Spirit coming
down, as a dove, out of heaven, and it remained on him;
33ᎠᎴᎠᏴ ᎥᏝᏱᏥᎦᏔᎮᎢ; ᎠᏎᏃᎾᏍᎩᎾᏅᏛᎩᏅᏏᏛᎠᎹᏗᏆᏓ-
ᏬᏍᏙᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎾᎩᏪᏎᎸᎩ; ᎩᎶ ᎯᎪᎥᎭ ᎠᏓᏅᏙ ᎠᏁᏡ-
ᎲᏍᎬᎢ ᏚᎩᎸᏨᎭ, ᎾᏍᎩ ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ ᏗᏓᏬᏍᏗᏍᎩ.
33 and I did not know him, but he who sent me to baptize
with water, He said to me, On whomsoever thou mayest see
the Spirit coming down, and remaining on him, this is he who
is baptizing with the Holy Spirit;
34ᎠᎩᎪᎲᎩᏃ ᎠᎴ ᎠᎩᏃᎮᎸᎩ ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏪᏥ ᎨᏒᎢ.
34 and I have seen, and have testified, that this is the Son of
God.’
35ᎠᎴᏬᎤᎩᏨᏛᏣᏂ ᎦᏙᎬᎩ, ᎠᎴ ᎠᏂᏔᎵ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᏓᏂᏙ-
ᎬᎩ.
35 On the morrow, again, John was standing, and two of his
disciples,
36 ᏚᎧᎿᏅᏃ ᏥᏌ ᎠᎢᏒᎢ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᏤᏣᎦᏅᎦ ᎠᏫ-ᎠᎩᎾ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ;
36 and having looked on Jesus walking, he saith, ‘Lo, the Lamb
of God;’
37 ᎾᏍᎩᏃ Ꮎ ᎠᏂᏔᎵ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎤᎾᏛᎦᏅᎩ ᎤᏁᏨ; ᎠᎴ
ᎾᏍᎩ ᎤᏂᏍᏓᏩᏛᏒᎩᏥᏌ.
37 and the two disciples heard him speaking, and they fol-
lowed Jesus.
38ᏥᏌᏃᎤᎦᏔᎲᏒ, ᎠᎴ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏒ ᏚᎪᎲ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎦᏙ
ᎢᏍᏗᏲᎭ? ᎯᎠᏃ ᏂᎬᏩᏪᏎᎸᎩ;ᏔᏈ–ᎾᏍᎩ ᎠᏁᏢᏔᏅᎯ ᎦᏛᎦ
ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ–ᎭᏢ ᏗᏤᏅ.
38 And Jesus having turned, and having beheld them follow-
ing, saith to them, ‘What seek ye?’ and they said to them,
‘Rabbi, (which is, being interpreted, Teacher,) where re-
mainest thou?’
39 ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎢᏕᎾ, ᏫᏍᏓᎦᏔ. ᎤᏁᏅᏒᎩᏃ ᎠᎴ ᎤᎾᎦ-
ᏔᏅᎩ ᎦᏁᎸᎢ, ᎠᎴ ᎢᏧᎳᎭ ᎤᏁᏙᎸᎯ ᎾᎯᏳ ᎢᎦ; ᏅᎩᏁᏰᏃ ᎢᏳᏟ-
ᎶᏛ ᎧᎳᏩᏗᏒ ᎨᏒᎩ.
39He saith to them, ‘Come and see;’ they came, and sawwhere
he doth remain, and with him they remained that day and the
hour was about the tenth.
40ᎠᏏᏴᏫᎾᏍᎩᎾᎠᏂᏔᎵᏣᏂᎤᎾᏛᎦᏁᎸᎯ, ᎠᎴ [ᏥᏌ] ᎤᏂᏍ-
ᏓᏩᏛᏛ, ᎾᏍᎩᎡᏂᏗ ᎨᏒᎩ,ᏌᏩᏂᏈᏓ ᏗᎾᏓᏅᏟ.
40 Andrew, the brother of Simon Peter, was one of the two
who heard from John, and followed him;
41 ᎢᎬᏱ ᎤᏩᏛᎲᎩ ᎤᏤᎵ ᎤᏂᎵ ᏌᏩᏂ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;
ᎣᏥᏩᏛᎲᎺᏌᏯ; (ᎾᏍᎩ ᎠᏁᏢᏔᏅᎯ ᎦᎶᏁᏛ ᎦᏛᎦ.)
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41 this one doth first find his own brother Simon, and saith
to him, ‘We have found the Messiah,’ (which is, being inter-
preted, The Anointed,)
42ᎠᎴ ᎾᏍᎩᎤᏘᏃᎸᎩᏥᏌᎡᏙᎲᎢ.ᏥᏌᏃ ᏚᎧᎿᏅᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;
ᏌᏩᏂ ᏂᎯ, ᏦᎾ ᎤᏪᏥ, ᏏᏆᏏ ᏕᏣᏙᎡᏍᏗ; ᎾᏍᎩ ᎠᏁᏢᏔᏅᎯ
ᏈᏓ ᎦᏛᎦ.
42 and he brought him unto Jesus: and having looked upon
him, Jesus saith, ‘Thou art Simon, the son of Jonas, thou shalt
be called Cephas,’ (which is interpreted, A rock.)
43ᎤᎩᏨᏛᏥᏌᎤᏚᎵᏍᎬᎩ ᎨᎵᎵ ᎤᏪᏅᏍᏗᏱ;ᏈᎵᎩᏃ ᎤᏩᏛ-
ᎲᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;ᏍᎩᏍᏓᏩᏚᎦ.
43 On the morrow, he willed to go forth to Galilee, and he
findeth Philip, and saith to him, ‘Be following me.’
44ᏈᎵᎩᏇᏣᏱᏗ ᎡᎯ ᎨᏒᎩ,ᎡᏂᏗ ᎠᎴᏈᏓ ᎤᏂᏚᎲᎢ.
44 And Philip was from Bethsaida, of the city of Andrew and
Peter;
45ᏈᎵᏃ ᎤᏩᏛᎲᎩᏁᏓᏂᎵ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;ᎣᏥᏩᏛᎲ ᎾᏍᎩ
ᎼᏏ ᎫᏬᏪᎳ ᏥᎧᏃᎮᎭ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎪᏪᎵᎯ, ᎠᎴ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ
ᏣᏂᏃᎮᎭ, ᎾᏍᎩᏥᏌᎾᏎᎵᏗ ᎡᎯᏦᏩ ᎤᏪᏥ.
45 Philip findeth Nathanael, and saith to him, ‘Him of whom
Moses wrote in the Law, and the prophets, we have found,
Jesus the son of Joseph, who [is] from Nazareth;’
46 ᏁᏓᏂᎵᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᏰᎵᏍᎪ ᎪᎱᏍᏗ ᎣᏍᏛ ᏅᏓᎬᏩᎾᏄ-
ᎪᎢᏍᏗᎾᏎᎵᏗ? ᏈᎵᎩ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;ᎢᏁᎾ, ᏩᎦᏔ.
46 and Nathanael said to him, ‘Out of Nazareth is any good
thing able to be?’ Philip said to him, ‘Come and see.’
47ᏥᏌᏭᎪᎲᎩᏁᏓᏂᎵ, ᎦᏙᎬ ᎢᏗᏢᏛᎦᏛᎩ; ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏒᎩ, ᎾᏍᎩ
ᎤᏁᎢᏍᏔᏅᎩ; ᎬᏂᏳᏉ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎢᏏᎵ ᎤᏪᏥ, ᎾᏍᎩ ᎦᎶᏄ-
ᎮᏛ ᏄᏓᏑᏴᎾ.
47 Jesus saw Nathanael coming unto him, and he saith con-
cerning him, ‘Lo, truly an Israelite, in whom guile is not;’
48ᏁᏓᏂᎵᎯᎠᏄᏪᏎᎸᎩ;ᎦᏙᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎢᏍᎩᎦᏔᎭ?ᏥᏌᎤᏁᏨ
ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;ᎠᏏᏉᏈᎵᎩᏫᏂᏣᏯᏂᏍᎬᎾᏥᎨᏒᎩ, ᎡᎦᏔ-ᎢᏳᏍᏗ
ᏡᎬᎢ ᎭᏫᏂᏗᏢ ᏥᏦᎸᎩ, ᏫᎬᎪᎥᎩ.
48 Nathanael saith to him, ‘Whence me dost thou know?’ Je-
sus answered and said to him, ‘Before Philip’s calling thee —
thou being under the fig-tree — I saw thee.’
49 ᏁᏓᏂᎵ ᎤᏅᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ, ᏂᎯ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏪᏥ; ᏂᎯᏣᎬᏫᏳᎯᎢᏏᎵ ᎤᎾᏤᎵᎦ.
49 Nathanael answered and saith to him, ‘Rabbi, thou art the
Son of God, thou art the king of Israel.’
50ᏥᏌ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;ᏥᎪ ᎯᎠ ᏥᏂᎬᏪᏏ, ᎬᎪᎥᎩ ᎭᏫᏂ-
ᏗᏢ ᏒᎦᏔ-ᎢᏳᏍᏗ ᏡᎬᎢ, ᎾᏍᎩᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎰᎯᏳᎲᏍᎦ?ᎤᏟ
ᎢᏳᏍᏆᏂᎪᏗ ᎯᎪᏩᏘᏍᎨᏍᏗ, ᎡᏍᎦᏉ ᎾᏍᎩ.
50 Jesus answered and said to him, ‘Because I said to thee, I
saw thee under the fig-tree, thou dost believe; greater things
than these thou shalt see;’
51ᎠᎴᏬ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;ᎤᏙᎯᏳᎯᏩ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ;
ᎪᎯ ᎢᏳᏓᎴᏅᏛ ᎢᏥᎪᏩᏘᏍᎨᏍᏗ ᎦᎸᎳᏗ ᎤᎵᏍᏚᎢᏛ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ
ᏕᏥᎪᏩᏘᏍᎨᏍᏗ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏤᎵᎦ ᎠᎾᎵᏌᎳᏗ-
ᏍᎨᏍᏗ ᎠᎴ ᎡᎳᏗ ᎾᎾᏛᏁᎮᏍᏗ ᎬᏩᎷᏤᎮᏍᏗ ᏴᏫᎤᏪᏥ.
51 and he saith to him, ‘Verily, verily, I say to you, henceforth
ye shall see the heaven opened, and the messengers of God
going up and coming down upon the Son of Man.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 2
1 ᏦᎢᏁᏃ ᎢᎦ ᏕᎨᎦᏨᏍᏗᏍᎬᎩ ᎨᎵᎵ ᎨᏂ ᎦᏚᎲᎢ; ᏥᏌ ᎤᏥ ᎾᎿ
ᎡᏙᎲᎩ.
1 And the third day a marriage happened in Cana of Galilee,
and the mother of Jesus was there,
2ᏥᏌᏃ ᏩᏥᏯᏅᎲᎩ ᎠᎴ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᏕᎨᎦᏨᏍᏗᏍᎬ ᎤᏂᎷ-
ᎯᏍᏗᏱ.
2 and also Jesus was called, and his disciples, to the marriage;
3ᎩᎦᎨᏃ-ᎠᏗᏔᏍᏗᎤᏗᏒᏅ,ᏥᏌᎤᏥᎯᎠᏄᏪᏎᎸᎩ; ᎥᏝᏳᏂᏁᎭ
ᎩᎦᎨ-ᎠᏗᏔᏍᏗ.
3 and wine having failed, the mother of Jesus saith unto him,
‘Wine they have not;’
4ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᎯᎨᏴ ᎦᏙ ᎠᏴ ᏗᎩᎾᏓᏛᏙᏗ? ᎥᏝ ᎠᏏ ᎠᏴ
ᏯᎩᏍᏆᎸᎡᎸ.
4 Jesus saith to her, ‘What — to me and to thee, woman? not
yet is mine hour come.’
5 ᎤᏥᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ ᎨᏥᏅᏏᏓᏍᏗ; ᏂᎦᎥ ᏂᏥᏪᏎᎲ ᎾᏍᎩ
ᏂᏣᏛᏁᎸᎭ.
5 His mother saith to the ministrants, ‘Whatever he may say
to you — do.’
6 ᎾᎿᏃ ᏕᎦᎧᎲᎩ ᏑᏓᎵ ᎠᎹ ᏗᏟᏍᏗ ᏅᏯ ᏗᎪᏢᏔᏅᎯ ᎠᏂᏧᏏ
ᏥᏂᏕᎤᏅᏃ ᎤᎾᏓᏅᎦᎸᏗᏱ ᏥᏂᏕᎬᏅᎩ, ᏦᎠᏍᎪᎯ ᎢᏴᏛ ᎢᏳᏟ-
ᎶᏛ ᏗᏟᏍᏙᏗ ᎨᏒᎩ
6And there were there six water-jugs of stone, placed accord-
ing to the purifying of the Jews, holding each two or three
measures.
7ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;ᎠᎹ ᏗᏥᎧᎵᎢᏍᏓ ᎠᎹ ᏗᏟᏍᏗ. ᎾᏍᎩᏃ
ᎠᎧᎵᎢ ᏚᏂᎧᎵᎸᎩ.
7 Jesus saith to them, ‘Fill the water-jugs with water;’ and they
filled them — unto the brim;
8ᎯᎠᏃᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;ᎿᏉᏗᏥᏢᎠᎴᎠᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ
ᏪᏥᏁᎥᏏ. ᏭᏂᏁᏁᎸᎩᏃ.
8 and he saith to them, ‘Draw out, now, and bear to the direc-
tor of the apartment;’ and they bare.
9ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᎤᏚᎩᏒ ᎠᎹ ᎩᎦᎨᎠᏗᏔᏍᏗ ᎢᏳᎵᏍᏔᏅᎯ, ᎠᎴ
ᎾᎦᏔᎲᎾᎨᏎ ᏧᎶᏒᎢ, ᎨᏥᏅᏏᏓᏍᏗᏍᎩᏂᎠᎹᎤᏂᏢᏛᎠᏂᎦᏔᎲᎩ,
ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᏭᏯᏅᎲᎩ ᎠᏍᎦᏯ ᏣᎦᏨᏍᏗᏍᎩ,
9 And as the director of the apartment tasted the water be-
come wine, and knew not whence it is, (but the ministrants
knew, who have drawn the water,) the director of the feast
doth call the bridegroom,
10 ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᎾᏂᎥ ᏴᏫ ᎠᎾᎴᏅᏗᏍᎪ ᎠᏂᏝᎲᏍᎪ ᎣᏌᏂ
ᎩᎦᎨᎠᏗᏔᏍᏗ, ᎿᏉᏃ ᎤᏣᏘ ᎤᎾᏗᏔᎲᎯ ᏥᎨᏐᎢ ᎩᎳ ᎤᏐᏅ
ᎠᏂᏝᎲᏍᎪᎢ; ᏂᎯᏍᎩᏂ ᏣᏍᏆᏂᎪᏕ ᎣᏍᏛ ᎩᎦᎨ-ᎠᏗᏔᏍᏗ ᎪᎯ
ᎢᏯᏍᏗ.
10 and saith to him, ‘Everyman, at first, the good wine doth set
forth; and when they may have drunk freely, then the inferior;
thou didst keep the good wine till now.’
11ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎤᎴᏅᏔᏅᎩᏥᏌ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎩ ᎨᎵᎵ
ᎨᏂ ᎦᏚᎲᎢ, ᎠᎴ ᎬᏂᎨᏒ ᏄᏩᏁᎸᎩ ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒᎢ. ᎬᏩᏍᏓ-
ᏩᏗᏙᎯᏃ ᎬᏬᎯᏳᏅᎩ.



142 ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᏣᏂ ᎤᏬᏪᎳᏅᎯ GOSPEL OF JOHN

11 This beginning of the signs did Jesus in Cana of Galilee,
and manifested his glory, and his disciples believed in him;
12ᎾᏍᎩᏃᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎸᎨᏆᏂᏭᎶᏒᎩ,ᎤᏩᏒ, ᎠᎴᎤᏥ, ᎠᎴᎠᎾᎵ-
ᏅᏟ ᎠᎴ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ; ᎠᎴ ᎾᎿ ᎢᎸᏍᎩᏉ ᏄᏂᏒᎸᎩ.
12 after this he went down to Capernaum, he, and his mother,
and his brethren, and his disciples; and there they remained
not many days.
13 ᎧᏃᎯᏰᎩᏃ ᏗᎵᏍᏓᏴᏗᏱ ᎠᏂᏧᏏ ᎤᎾᏤᎵᎦ ᎤᏍᏆᎸᎯᏗᏒᎩ;
ᏥᏌᏃᏥᎷᏏᎵᎻ ᏭᎶᏒᎩ.
13 And the passover of the Jews was nigh, and Jesus went up
to Jerusalem,
14ᎤᏛᏅᏃ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᏚᏩᏛᎲᎩᎠᏂᏅᎩ ᏗᏂᎾᏕᎩᏩᎦ ᎠᎴ
ᎠᏫ ᎠᎴ ᎫᎴ-ᏗᏂᏍᎪᏂᎯ, ᎠᎴ ᎠᏕᎸ ᏗᏂᏁᏟᏴᏍᎩ.
14 and he found in the temple those selling oxen, and sheep,
and doves, and the money-changers sitting,
15 ᎦᏩᏍᏛᏂᏍᏗᏃ ᎤᏬᏢᏅ, ᏂᎦᏛ ᎤᏛᎾ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᏚᏄᎪ-
ᏫᏒᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎠᏫ, ᎠᎴ ᏩᎦ; ᏚᏤᏮᎩᏃ ᎠᏕᎸ ᏚᏂᎲ ᎠᏕᎸ ᏗᏂᏁ-
ᏟᏴᏍᎩ, ᎠᎴ ᏚᎷᏆᏗᏅᏒᎩ ᏕᎦᏍᎩᎸᎢ.
15 and having made a whip of small cords, he put all forth
out of the temple, also the sheep, and the oxen; and of the
money-changers he poured out the coins, and the tables he
overthrew,
16 ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ ᎫᎴ-ᏗᏂᏍᎪᏂᎯ ᏗᏂᎾᏕᎩ; ᎯᎠ ᏗᏥᎧᎲᎾ,
ᏞᏍᏗᎡᏙᏓ ᎦᏁᎸ ᎦᏃᏙᏗᏱ ᎠᏓᏁᎸ ᎢᏨᏁᎸᎢ.
16 and to those selling the doves he said, ‘Take these things
hence; make not the house of my Father a house of merchan-
dise.’
17 ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏃ ᎤᎾᏅᏓᏛᎩ ᎯᎠ ᏂᎬᏅ ᎪᏪᎸᎢ; “ᏣᏤᎵ
ᎠᏓᏁᎸ ᏓᏇᎷᎬ ᎠᎩᏯᎣᏅ.”
17 And his disciples remembered that it is written, ‘The zeal
of Thy house did eat me up;’
18ᎠᏂᏧᏏᏃᎤᏂᏁᏨᎯᎠᏅᎬᏩᏪᏎᎸᎩ;ᎦᏙᎠᏙᎴᎰᎯᏍᏙᏗ ᎬᏂᎨᏒ
ᏅᏓᏍᎩᏴᏁᎵ, ᎾᏍᎩ ᏥᏄᏍᏗ ᏥᏕᏣᎸᏫᏍᏓᏁᎭ?
18 the Jews then answered and said to him, ‘What sign dost
thou shew to us — that thou dost these things?’
19 ᏥᏌ ᎤᏁᏨᎩ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎢᏥᏲᏍᏓ ᎯᎠ ᎤᏛᏅ-ᏗᎦᎳ-
ᏫᎢᏍᏗᏱ, ᏦᎢᏉᏃ ᎢᎦ ᏓᏥᏱᎵᏙᎵ ᎿᏉ ᏛᎦᏁᏍᎨᎰᏂ.
19 Jesus answered and said to them, ‘Destroy this sanctuary,
and in three days I will raise it up.’
20 ᎠᏂᏧᏏᏃ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᏅᎦᏍᎪᎯ ᏑᏓᎵᎦᎵ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᎤᏂᏱ-
ᎵᏙᎸᎯ ᎠᎾᏁᏍᎨᏍᎬ ᎯᎠᎤᏛᏅ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ; ᏥᎪᏃ ᏂᎯᏦᎢᏉ
ᎢᎦ ᏛᎯᏱᎵᏙᎵ ᏛᎭᏁᏍᎨᎰᏂ?
20The Jews, therefore, said, ‘Forty and six years was this sanc-
tuary building, and wilt thou in three days raise it up?’
21ᎠᏎᏃ ᎤᏩᏒ ᎠᏰᎸ ᎠᏓᏁᎸ ᎧᏁᎢᏍᏗᏍᎬᎩ ᎾᏍᎩ ᏄᏪᏒ.
21 but he spake concerning the sanctuary of his body;
22 ᎰᏩᏃ ᎿᏉ ᎤᏲᎱᏒ ᏕᎤᎴᏅ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎤᎾᏅᏓᏛᎩ ᎾᏍᎩ
ᏂᏚᏪᏎᎸᎢ; ᎠᎴ ᎤᏃᎯᏳᏅᎩ ᎪᏪᎵ ᎠᎴ ᎾᏍᎩᏥᏌ ᎤᏁᏨᎢ.
22 when, then, he was raised out of the dead, his disciples
remembered that he said this to them, and they believed the
Writing, and the word that Jesus said.

23ᏥᎷᏏᎵᎻᏃ ᎡᏙᎲ ᎧᏃᎯᏰᎩ ᏗᎵᏍᏓᏴᏗᏱ ᎢᏳ ᎨᏒᎢ, ᎤᏂᏣᏛᎩ
ᎤᏃᎯᏳᏅ ᏚᏙᎥᎢ, ᎤᏂᎪᎲ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎢ.
23 And as he was in Jerusalem, in the passover, in the feast,
many believed in his name, beholding his signs that he was
doing;
24ᎠᏎᏃᏥᏌ ᎥᏝ ᎤᏩᏒ ᏱᏚᏓᏲᏎᎢ, ᎾᏂᎥᏰᏃ ᏓᎦᏔᎲᎩ,
24 and Jesus himself was not trusting himself to them, because
of his knowing all [men],
25 ᎥᏝ ᎠᎴ ᎤᏚᎸᏗ ᏱᏄᎵᏍᏓᏁᎮ ᎩᎶ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏳᏩᏁᏗᏱ ᏄᏍᏛ ᏴᏫ,
ᎠᎦᏔᎲᎩᏰᏃ ᏄᏍᏛ ᎭᏫᏂ ᎤᏪᎲ ᏴᏫ.
25 and because he had no need that any should testify con-
cerning man, for he himself was knowing what was in man.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 3
1ᎠᏍᎦᏯ ᎡᎲᎩᏂᎦᏗᎹᏏ ᏧᏙᎢᏛ,ᎠᏂᏆᎵᏏᏱᎤᏤᎵᎪᎯ,ᎠᏂᏧᏏ
ᏗᎬᏩᏁᎶᏗ ᎨᏒᎩ.
1And there was a man of the Pharisees, Nicodemus his name,
a ruler of the Jews,
2 ᎾᏍᎩ ᏥᏌ ᎤᎷᏤᎸᎩ ᏒᏃᏱ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᏗᏍᏇᏲᎲᏍᎩ,
ᎣᏥᎦᏔᎭ ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ ᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯ ᏅᏓᏣᏅᏏᏛ ᎨᏒᎢ: ᎥᏝᏰᏃ
ᎩᎶ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏥᏕᏣᎸᏫᏍᏓᏁᎭ ᏱᏙᎬᏩᎸᏫᏍᏓᏏ,
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏂᏚᎧᎿᏩᏗᏙᎲᎾᏱᎩ.
2 this one came unto him by night, and said to him, ‘Rabbi,
we have known that from God thou hast come — a teacher,
for no one these signs is able to do that thou dost, if God may
not be with him.’
3 ᏥᏌ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᎤᏙ ᎯᏳᎯᏯ, ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ
ᏂᎬᏪᏎᎭ,ᎩᎶ ᏔᎵᏁ ᎤᏕᏅᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ ᎥᏝ ᏴᎬᎪᏩᏛ ᎾᎿ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎬᏫ ᏳᎯ ᎨᏒᎢ.
3 Jesus answered and said to him, ‘Verily, verily, I say to thee,
If any one may not be born from above, he is not able to see
the reign of God;’
4ᏂᎦᏗᎹᏏᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;ᎦᏙᏱᎦᎵᏍᏙᏓ ᏴᏫᏯᏕᎲᎦ ᎿᏉᎠᎦᏴ-
ᎵᎨ ᏱᎩ?ᏥᎪᏔᎵᏁ ᎤᏥᏏᏱ ᏫᏯᏴᎭ, ᏯᏕᎲᎦ?
4 Nicodemus saith unto him, ‘How is a man able to be born,
being old? is he able into the womb of his mother a second
time to enter, and to be born?’
5 ᏥᏌ ᎤᏁᏨᎩ; ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ, ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᎬᏪᏎᎭ, ᎩᎶ
ᎠᎹ ᎠᎴᎠᏓᏅᏙ ᎬᏩᎾᏄᎪᏫᏒᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ, ᎥᏝ ᏴᎬᏴᎭ ᎾᎿ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒᎢ.
5 Jesus answered, ‘Verily, verily, I say to thee, If any one may
not be born of water, and the Spirit, he is not able to enter
into the reign of God;
6ᎾᏍᎩ ᎾᎤᏇᏓᎵ ᎤᎾᏄᎪᏫᏒᎯ ᎤᏇᏓᎵᏉ ᎨᏐᎢ; ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏓᏅᏙ
ᎤᎾᏄᎪᏫᏒᎯᎠᏓᏅᏙ ᎨᏐᎢ.
6 that which hath been born of the flesh is flesh, and that which
hath been born of the Spirit is spirit.
7 ᏞᏍᏗ ᏣᏍᏆᏂᎪᏒᎩ ᎠᏎ ᏔᎵᏁ ᎢᏣᏕᏗ, ᏥᎬᏲᏏ.
7 ‘Thou mayest not wonder that I said to thee, It behoveth you
to be born from above;
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8ᎤᏃᎴᎤᏚᎵᏍᏛᏉᎢᏘᏢᏫᎦᏃᎸᏗᏍᎪᎢ, ᎠᎴᎤᏃᏴᎬᎭᏛᎩᏍᎪᎢ,
ᎠᏎᏃ ᎥᏝᏱᎦᏔᎰᏗᎦᏛᎢᎠᎴᏩᎦᏛᎢ; ᎾᏍᎩᏯᏍᎩᏂᏄᏍᏗᎾᏂᎥᎩᎶ
ᎾᏍᎩᎠᏓᏅᏙ ᏧᎾᏄᎪᏫᏒᎯ.
8 the Spirit where he willeth doth blow, and his voice thou
dost hear, but thou hast not known whence he cometh, and
whither he goeth; thus is every one who hath been born of the
Spirit.’
9ᏂᎦᏗᎹᏏ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᎦᏙ ᏱᎦᎵᏍᏙᏓ ᎾᏍᎩ ᏱᏄᏍᏗ?
9Nicodemus answered and said to him, ‘How are these things
able to happen?’
10 ᏥᏌ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᏥᎪ ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ ᎢᏏᎵ ᎠᏁᎲᎢ,
ᏂᎦᏔᎲᎾᏃ ᎢᎩ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ.
10 Jesus answered and said to him, ‘Thou art the teacher of
Israel — and these things thou dost not know!
11ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ, ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᎬᏪᏎᎭ;ᎣᏂᎦᏔᎲ ᎣᏥᏁᎪᎢ,
ᎠᎴ ᎣᎩᎪᎲᎯ ᎣᏥᏃᎮᏍᎪᎢ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏱᏗᏣᏓᏂᎸᎪ ᎣᏥᏃᎮᏍᎬᎢ.
11 ‘Verily, verily, I say to thee — What we have known we
speak, and what we have seen we testify, and our testimony
ye do not receive;
12ᎢᏳᏃᎡᎶᎯᏂᎦᎵᏍᏔᏂᏙᎲᎢᏨᏃᎮᎮᎸ ᏂᏦᎯᏳᎲᏍᎬᎾᏱᎩ, ᎦᏙ
ᏱᎦᎵᏍᏙᏓ ᏱᏦᎯᏳᎲᎦ, ᎦᎸᎳᏗ ᏂᎦᎵᏍᏔᏂᏙᎲ ᏱᏨᏃᎮᎮᎸ?
12 if the earthly things I said to you, and ye do not believe,
how, if I shall say to you the heavenly things, will ye believe?
13 ᎥᏝᏰᏃ ᎩᎶ ᎦᎸᎳᏗ ᏫᏳᎶᏐᎢ, ᎦᎸᎳᏗ ᏅᏓᏳᎶᏒᎯ ᎤᏩᏒ, ᏴᏫ
ᎤᏪᏥ, ᎾᏍᎩ ᎦᎸᎳᏗ ᏤᎭ.
13 and no one hath gone up to the heaven, except he who out
of the heaven came down — the Son of Man who is in the
heaven.
14ᎠᎴ ᎼᏏ ᎢᎾᏛ ᏧᏌᎳᏓᏁ ᎢᎾᎨᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᏴᏫᎤᏪᏥ
ᏓᏰᏥᏌᎳᏗᏂ,
14 ‘And as Moses did lift up the serpent in the wilderness, so
it behoveth the Son of Man to be lifted up,
15 ᎾᏍᎩ ᎩᎶ ᎪᎯᏳᎲᏍᎨᏍᏗ, ᎤᏲᎱᎯᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ, ᎬᏂᏛᏍᎩᏂ
ᎤᏩᏛᏗ.
15 that every one who is believing in him may not perish, but
may have life age-during,
16ᎾᏍᎩᏰᏃᏂᎦᎥᎩᎤᏁᎳᏅᎯᎤᎨᏳᏒᎩᎡᎶᎯ, ᏕᎤᏲᏒᎩᎤᏤᎵᎦ
ᎤᏪᏥ ᎾᏍᎩ ᎤᏩᏒᎯᏳ ᎤᏕᏁᎸᎯ, ᎩᎶ ᎾᏍᎩ ᏱᎪᎯᏳᎲᏍᎦ
ᎤᏲᎱᎯᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ, ᎬᏂᏛᏉᏍᎩᏂ ᎤᏩᏛᏗ.
16 for God did so love the world, that His Son — the only
begotten — He gave, that every one who is believing in him
may not perish, but may have life age-during.
17 ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᎥᏝ ᎡᎶᎯ ᎤᎷᎯᏍᏗᏱ ᏴᏧᏅᏒ ᎤᏪᏥ ᏧᏭᏓ-
ᏁᏗᏱ ᎡᎶᎯ, ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ ᎢᏳᏩᏂᏐᏗᏱ ᎡᎶᎯ ᎠᏥᏍᏕᎸᏗᏱ.
17 For God did not send His Son to the world that he may
judge the world, but that the world may be saved through him;
18 ᎩᎶ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏥᎪᎯᏳᎲᏍᎪᎢ, ᎥᏝ ᎤᏍᎦᏅᏨᎯ ᏧᏚᎪᏔᏅᎯ
ᏱᎨᏐᎢ, ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ Ꮎ ᏂᎪᎯᏳᎲᏍᎬᎾ ᎾᏍᎩ ᎦᏳᎳ ᎤᏍᎦᏅᏨᎯ
ᏧᏚᎪᏔᏅᎯ ᎨᏐᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎪ ᏄᏬᎯᏳᏅᎾ ᎨᏒ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏪᏥ ᏕᎤᏙᎥ ᎾᏍᎩ ᎤᏩᏒᎯᏳ ᎤᏕᏁᎸᎯ.
18 he who is believing in him is not judged, but he who is
not believing hath been judged already, because he hath not
believed in the name of the only begotten Son of God.

19 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨ ᏥᏚᎾᏚᎪᏓᏁᎭ,
ᎾᏍᎩ ᎢᎦᎦᏘ ᎡᎶᎯ ᎤᎾᏄᎪᏥᎸ, ᎠᎴ ᏴᏫ ᎤᏟ ᎤᏂᏰᎸᏅ ᎤᎵᏏᎩ
ᎡᏍᎦᏉ ᎢᎦ-ᎦᏘ, ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎲᏰᏃ ᎤᏲᎢᏳ ᎨᏒᎩ.
19 ‘And this is the judgment, that the light hath come to the
world, and men did love the darkness rather than the light, for
their works were evil;
20ᎤᏲᏰᏃ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᎯ ᎠᏍᎦᎪ ᎢᎦᎦᏘ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᏱᎦᎷᎪ ᎢᎦᎦᏛᎢ,
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎪ ᏄᏚᎵᏍᎬᎾ ᎨᏒ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᏄᏍᏛ ᏚᎸᏫ-
ᏍᏓᏁᎲᎢ.
20 for every one who is doing wicked things hateth the light,
and doth not come unto the light, that his works may not be
detected;
21 ᏚᏳᎪᏛᏍᎩᏂ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᎯ ᎢᎦᎦᏛ ᎦᎷᎪᎢ, ᎤᏚᎵᏍᎪ ᎬᏂᎨᏒ
ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱᎤᏁᎳᏅᎯ ᎣᏏᏳ ᎤᏰᎸᏗ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ.
21 but he who is doing the truth doth come to the light, that his
works may be manifested, that in God they are having been
wrought.’
22 ᎾᏍᎩᏃ ᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎸ,ᏥᏌ ᎠᎴ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᏧᏗᏱ ᏭᏂᎶ-
ᏒᎩ, ᎾᎿᏃ ᎤᏁᏙᎸᎩ, ᎠᎴ ᏚᏓᏬᎥᎩ.
22 After these things came Jesus and his disciples to the land
of Judea, and there he did tarry with them, and was baptizing;
23 ᏣᏂᏃ ᎾᏍᏉ ᎢᏃᏂ ᏓᏓᏬᏍᎬᎩ, ᏎᎵᎻ ᎾᎥᎢ, ᎾᎿᏰᏃ ᎤᏣᏛᎩ
ᎠᎹ. ᎠᏂᎷᎬᎩᏃ ᎠᎴ ᏕᎨᎦᏬᏍᎬᎩ.
23 and John was also baptizing in Aenon, nigh to Salem, be-
cause there were many waters there, and they were coming
and were being baptized —
24ᏣᏂᏰᏃ ᎥᏝ ᎠᏏ ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ ᏯᏥᏴᏗᏍᎨᎢ.
24 for John was not yet cast into the prison —
25 ᎿᏉᏃ ᎧᏃᎮᏗ ᏄᎾᎵᏍᏓᏁᎸᎩ ᏣᏂ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎠᏂᏧᏏᏃ
ᎠᏓᏅᎦᎸᏗᏱ ᎤᎬᏩᎵ.
25 there arose then a question from the disciples of John with
[some] Jews about purifying,
26ᏣᏂᏃ ᎤᏂᎵᏤᎸᎩ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎸᎩ;ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ, ᎾᏍᎩ ᎾᏥᏍ-
ᏕᏙᎲᎩ ᏦᏓᏂ ᏍᎪᏂᏗᏢ, ᎾᏍᎩ ᏥᏃᎮᏍᎬᎩ, ᎬᏂᏳᏉ ᎾᏍᎩ
ᏓᏓᏬᎠ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛᏉ ᎬᏩᎷᏤᎭ.
26 and they came unto John, and said to him, ‘Rabbi, he who
was with thee beyond the Jordan, to whom thou didst testify,
lo, this one is baptizing, and all are coming unto him.’
27 ᏣᏂ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᏴᏫ ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᏴᎬᏩᏛ ᎬᏂ ᎦᎸᎳᏗ
ᏅᏓᏰᏥᏁᎸᎯ ᏱᎩ.
27 John answered and said, ‘A man is not able to receive any-
thing, if it may not have been given him from the heaven;
28ᏂᎯ ᎢᏨᏒ ᎢᏥᎦᏔᎯ ᎯᎠ ᏥᏂᏥᏪᏍᎬᎩ;ᎠᏴ ᎥᏝ ᎦᎶᏁᏛ ᏱᎩ,
ᎥᎩᏅᏏᏛᏉᏍᎩᏂ ᎢᎬᏱ ᏥᏰᏅᎡᎯ.
28 ye yourselves do testify tome that I said, I am not the Christ,
but, that I am having been sent before him;
29ᎤᏓᏴᏍᏗᎤᏪᎧᎯᎾᏍᎩᎠᏕᏒᎲᏍᎩ; ᎠᏎᏃᎠᏕᏒᎲᏍᎩᎤᎾᎵᎢ,
ᎾᏍᎩ ᏥᎦᏙᎪ ᎠᎴ ᏧᏛᎦᏁᎰᎢ, ᎤᏣᎳᏅᎯ ᎠᎵᎮᎵᎪ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙ-
ᏗᏍᎪ ᎠᏕᏒᎲᏍᎩ ᎧᏁᎬᎢ. ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ ᎠᏴ ᎦᎵᎡᎵᎬ ᎤᎧᎵᏨ.
29 he who is having the bride is bridegroom, and the friend
of the bridegroom, who is standing and hearing him, with
joy doth rejoice because of the voice of the bridegroom; this,
then, my joy hath been fulfilled.
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30ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏎ ᏛᏛᏃᏏ, ᎠᏴᏍᎩᏂ ᎠᏎ ᏓᏥᏲᎶᏥ.
30 ‘Him it behoveth to increase, and me to become less;
31 ᎦᎸᎳᏗ ᏅᏓᏳᎶᏒᎯ ᎤᏟ ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ ᎡᏍᎦᏉ ᎾᏂᎥᎢ. ᎡᎶᎯ
ᎤᎾᏄᎪᏨᎯ ᎡᎶᎯᏉ ᎡᎯ ᎨᏐᎢ, ᎠᎴ ᎦᏬᏂᏍᎬ ᎡᎶᎯᏉ ᎡᎯ ᎨᏐᎢ,
ᎦᎸᎳᏗᏍᎩᏂ ᏅᏓᏳᎶᏒᎯ ᎤᏟ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎡᏍᎦᏉ ᎾᏂᎥᎢ.
31 he who from above is coming is above all; he who is from
the earth, from the earth he is, and from the earth he speaketh;
he who from the heaven is coming is above all.
32ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᎪᎲᎢ ᎤᏛᎦᏅᎾᏍᎩ ᎧᏃᎮᎭ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎩᎶ ᏱᏓᏓ-
ᏂᎸᎦ ᎾᏍᎩ ᎤᏃᎮᎸᎢ.
32 ‘And what he hath seen and heard this he doth testify, and
his testimony none receiveth;
33 ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ Ꮎ ᏧᏓᏂᎸᏨᎯᏍᎩᏂ ᎤᏃᎮᎸᎢ ᎾᏍᎩ ᎤᏍᏓᏱᏛ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎬᏩᏥᎪᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
33 he who is receiving his testimony did seal that God is true;
34 ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏅᏏᏛ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏬᏂᎯᏍᏗ ᎨᏒ
ᎦᏬᏂᎭ;ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᎥᏝ ᎤᏟᎶᏛᏉᎠᏓᏅᏙ ᏳᏁᎭ.
34 for he whom God sent, the sayings of God he speaketh; for
not by measure doth God give the Spirit;
35ᎠᎦᏴᎵᎨ ᎤᎨᏳᎯᏳᎤᏪᏥ, ᎠᎴ ᏂᎦᏗᏳ ᎪᎱᏍᏗ ᏚᏲᎯᏎᎸ.
35 the Father doth love the Son, and all things hath given into
his hand;
36 ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎪᎯᏳᎲᏍᎩ [ᎤᏁᎳᏅᎯ] ᎤᏪᏥ, ᎾᏍᎩ ᎬᏂᏛ
ᎠᎵᏍᏆᏗᏍᎩ ᏁᎨᏒᎾ ᎤᏤᎵᎦ, ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ ᎤᏪᏥ ᎪᎯᏳᎲᏍᎩ
ᏂᎨᏒᎾ ᎥᏝ ᎬᏂᏛ ᎤᎪᏩᏛᏗ ᏱᎩ; ᎤᏁᎳᏅᎯᏉᏍᎩᏂ ᎤᏔᎳ-
ᏬᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᎵᏃᎯᏰᎭ.
36 he who is believing in the Son, hath life age-during; and he
who is not believing the Son, shall not see life, but the wrath
of God doth remain upon him.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 4
1 ᎤᎬᏫᏳᎯᏃ ᎤᏛᎦᏅ ᎠᏂᏆᎵᏏ ᎤᎾᏛᎦᏅ ᏥᏌ ᎤᏟ ᎢᏯᏂᎢ
ᎬᏩᏍᏓᏩᏕᎩ ᏂᏕᎬᏁᎲ ᎠᎴ ᏕᎦᏬᏍᎬᎢ, ᎡᏍᎦᏉᏣᏂ,
1When therefore the Lord knew that the Pharisees heard that
Jesus more disciples doth make and baptize than John,
2 (ᎥᏝᏍᎩᏂᏃᏅ ᏥᏌ ᎤᏩᏒ ᏱᏓᏓᏬᏍᎨᎢ, ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏉ-
ᏍᎩᏂ,)
2 (though indeed Jesus himself was not baptizing, but his dis-
ciples,)
3 ᏧᏗᏱ ᎤᏂᎩᏒᎩ ᎠᎴ ᏔᎵᏁ ᎨᎵᎵ ᏮᎤᎶᏒᎩ.
3 he left Judea and went away again to Galilee,
4ᎠᎴᏌᎺᎵᏱ ᎠᏎ ᎤᎶᎯᏍᏗ ᎨᏒᎩ.
4 and it was behoving him to go through Samaria.
5 ᎿᏉᏃ ᏌᎺᎵᏱ ᎦᏚᎲ ᎤᎷᏨᎩ ᏌᎦ ᏧᏙᎢᏛ ᎾᏍᎩ ᎾᎥ ᏥᎦᏚᎭ
ᎦᏓ ᎠᎲᏤᎦᏈ ᏧᏁᎴ ᎤᏪᏥᏦᏩ.
5 He cometh, therefore, to a city of Samaria, called Sychar,
near to the place that Jacob gave to Joseph his son;
6 ᎾᎿᏃ ᎠᏔᎴᏒᎩ ᎠᎹ ᏧᏂᏢᏗᏱᏤᎦᏈ ᎤᏤᎵᎦ; ᏥᏌᏃ ᏚᏯᏪᏨ
ᎠᎢᏒ ᎤᏪᏅᎩ ᎠᏔᎴᏒᎢ; ᏔᎳᏚᏃ ᎢᏴᏛ ᎢᏳᏟᎶᏛ ᎧᎳᏩᏗᏒ
ᎨᏒᎩ.

6 and there was there a well of Jacob. Jesus therefore having
been weary from the journeying, was sitting thus on the well;
it was as it were the sixth hour;
7ᎾᎿᎤᎷᏤᎠᎨᏴᏌᎺᎵᏱᎡᎯᎠᎹᎤᏢᎯᎴᎢ;ᏥᏌᎯᎠᏄᏪᏎᎴᎢ;
ᎠᏆᏗᏔᏍᏗ ᏍᎩᏁᎲᏏ.
7 there cometh a woman out of Samaria to draw water. Jesus
saith to her, ‘Give me to drink;’
8ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏰᏃ ᏗᎦᏚᎲ ᏩᏁᏙᎲᎩ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᎤᏂᏩᏒᏒᎩ.
8 for his disciples were gone away to the city, that they may
buy victuals;
9ᎿᏉᏃᎾᏍᎩᎠᎨᏴᏌᎺᎵᏱᎡᎯ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᎦᏙ ᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ
ᏂᎯᎯᏧᏏᎠᏗᏔᏍᏗᎢᏍᎩᏔᏲᏎᎭᏥᎨᏴᏌᎺᎵᏱᎨᎢ. (ᎠᏂᏧᏏᏰᏃ
ᎠᎴᏌᎺᎵᏱ ᎠᏁᎯ ᎥᏝ ᏱᏚᎾᏓᎦᏌᏯᏍᏙᎢ.)
9 the Samaritan woman therefore saith to him, ‘How dost thou,
being a Jew, ask drink from me, being a Samaritan woman?’
for Jews have no dealing with Samaritans.
10 ᏥᏌ ᎤᏁᏤᎢ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᎢᏳᏃ ᏱᎯᎦᏔᎮ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏓᏁᏗ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᏱᎯᎦᏔᎮ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏥᏂᏣᏪᏎᎭ, ᎠᏆᏗᏔᏍᏗ
ᏍᎩᏁᎲᏏ; ᏨᏒ ᏱᏔᏲᏎᎴᎢ, ᎠᎴ ᏱᏣᏁᏁᎴ ᎬᏂᏛ ᎠᎹ.
10 Jesus answered and said to her, ‘If thou hadst known the
gift of God, and who it is who is saying to thee, Give me to
drink, thou wouldest have asked him, and he would have given
thee living water.’
11ᎠᎨᏴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ,ᎯᏍᎦᏯ, ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᏱᏰᎭ ᎠᏢᏗ, ᎭᏫᏂᏳᏃ
ᎠᏔᎴᏒᎢ, ᎭᏢᏃ ᏣᏁᎩᏒ ᎾᏍᎩ ᎬᏂᏛ ᎠᎹ?
11 The woman saith to him, ‘Sir, thou hast not even a vessel to
draw with, and the well is deep; whence, then, hast thou the
living water?
12ᏥᏌᎤᏟᎡᏣᎸᏉᏗᏳᏂᎯ, ᎡᏍᎦᏉᎢᎩᏙᏓᏤᎦᏈ ᎾᏍᎩᎢᎩᏁ-
ᎸᎯ ᎯᎠᎠᏔᎴᏒᎢ, ᎠᎴ ᎾᎿᎤᏩᏒᎤᏗᏔᎲᎢᎠᎴ ᏚᎾᏗᏔᎲᎢ ᏧᏪᏥ
ᎠᎴ ᎤᎾᏝᎾᎥᎢ.
12 Art thou greater than our father Jacob, who did give us the
well, and himself out of it did drink, and his sons, and his
cattle?’
13ᏥᏌ ᎤᏁᏤᎢ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᎩᎶ ᏳᏗᏔᎲ ᎯᎠ ᎠᎹ ᏔᎵᏁᏉ
ᎤᏔᏕᎪᏗ;
13 Jesus answered and said to her, ‘Every one who is drinking
of this water shall thirst again;
14 ᎩᎶᏍᎩᏂ ᏳᏗᏔᎲ ᎾᏍᎩ ᎠᎹ ᎠᏴ ᏥᏁᏁᏗ ᏥᎩ ᎥᏝ ᎢᏳᎯᏳ
ᎤᏔᏕᎪᏗ ᏱᎩ, ᎠᏴᏍᎩᏂ ᏥᏁᏁᏗ ᏥᎩ ᎠᎹ, ᎭᏫᏂ ᎠᏰᎸ ᎠᎹ
ᎦᏄᎪᎬ ᎨᏎᏍᏗ, ᏫᎦᎾᏄᎪᎨᏍᏗ ᎬᏂᏛ ᎠᎵᏍᏆᏗᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᏗᎨᏒᎢ.
14 but whoever may drink of the water that I will give him,
may not thirst — to the age; and the water that I will give
him shall become in him a well of water, springing up to life
age-during.’
15ᎠᎨᏴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ;ᎯᏍᎦᏯ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩᎠᎹᏍᎩᏁᎲᏏ, ᏞᏍᏗᏃ
ᎠᎩᏔᏕᎦᏅᎩ, ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᎠᏂ ᎠᎩᏢᎯᎸᎩ.
15 The woman saith unto him, ‘Sir, give me this water, that I
may not thirst, nor come hither to draw.’
16ᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ;ᏣᏰᎯ ᏫᏯᏅ, ᎠᏂᏃ ᎢᏍᏗᎷᏨᎭ.
16 Jesus saith to her, ‘Go, call thy husband, and come hither;’
17ᎠᎨᏴᏃ ᎤᏁᏤᎢ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᎥᏝ ᏰᎭ ᎠᎩᏰᎯ.ᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏎ-
ᎴᎢ; ᏰᎵ ᏂᏫ, ᎥᏝ ᏰᎭ ᎠᎩᏰᎯ, ᏣᏛ;
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17 the woman answered and said, ‘I have not a husband.’ Jesus
saith to her, ‘Well didst thou say — A husband I have not;
18 ᎯᏍᎩᏰᏃ ᎾᏂᎥᎩ ᎨᏣᏰᎯ, ᎪᎯᏃ ᏥᏣᎧᎭ ᎥᏝ ᏣᏰᎯ ᏱᎩ; ᎾᏍᎩ
ᏥᏂᏫ ᏚᏳᎪᏛ ᏂᏫ.
18 for five husbands thou hast had, and, now, he whom thou
hast is not thy husband; this hast thou said truly.’
19ᎠᎨᏴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ;ᎯᏍᎦᏯ, ᎦᏙᎴᎣᏍᎦ ᎭᏙᎴᎰᏍᎩ ᎨᏒᎢ.
19 The woman saith to him, ‘Sir, I perceive that thou art a
prophet;
20ᏦᎩᎦᏴᎵᎨ ᎠᎾᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎬᎩᎠᏂ ᎣᏓᎸᎢ, ᎠᏎᏃ ᏂᎯ ᎯᎠ ᏂᏥᏪ-
ᏍᎪᎢ;ᏥᎷᏏᎵᎻᏍᎩᏂ ᎾᎿ ᎤᎬᏫᏳᎭ ᎠᏓᏙᎵᏍᏙᏗᏱ.
20 our fathers in this mountain did worship, and ye — ye say
that in Jerusalem is the place where it behoveth to worship.’
21ᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ;ᎯᎨᏴ, ᏍᏉᎯᏳᎲᎦ, ᏛᏍᏆᎸᎯ ᎾᎯᏳ ᎥᏝ ᎠᏂ
ᎣᏓᎸᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉᏥᎷᏏᎵᎻ, ᏱᎦᏰᏣᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎮᏍᏗᎠᎦᏴᎵᎨᎢ.
21 Jesus saith to her, ‘Woman, believe me, that there
doth come an hour, when neither in this mountain, nor in
Jerusalem, shall ye worship the Father;
22 ᏂᎯ ᎢᏣᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎭ ᎪᎱᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᏂᏥᎦᏔᎲᎾ; ᎠᏴᏍᎩᏂ
ᎣᏥᎦᏔᎭ ᎢᏳᏍᏗ ᎣᏣᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎲᎢ; ᎠᏂᏧᏏᏰᏃ ᎠᏁᎲ ᎠᎵᏍ-
ᏕᎸᏙᏗ ᎨᏒ ᏅᏓᏳᎾᏄᎪᎢᏍᏗ.
22 ye worship what ye have not known; we worship what we
have known, because the salvation is of the Jews;
23 ᎠᏎᏃ ᏛᏍᏆᎸᎯ, ᎠᎴ ᎿᏉ ᎤᏍᏆᎸᎲ, ᎾᏍᎩ ᎤᏙᎯᏳᏒ ᎠᎾᏓ-
ᏙᎵᏍᏗᏍᎩ ᏛᎾᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎵ ᎠᎦᏴᎵᎨ ᏙᏛᏅᏔᏂ ᏧᎾᏓᏅᏙ ᎠᎴ
ᏚᏳᎪᏛᎢ;ᎠᎦᏴᎵᎨᏰᏃ ᏚᏲᎰ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᎬᏩᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎯ.
23 but, there cometh an hour, and it now is, when the true
worshippers will worship the Father in spirit and truth, for
the Father also doth seek such to worship him;
24ᎤᏁᎳᏅᎯᎠᏓᏅᏙ; ᎾᏍᎩᏃ ᎾᎠᎾᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎯ ᏧᎾᏓᏅᏙᎠᎴ
ᏚᏳᎪᏛ ᏧᏅᏙᏗ ᎤᎾᏓᏙᎵᏍᏓᏁᏗ.
24 God [is] a Spirit, and those worshipping Him, in spirit and
truth it doth behove to worship.’
25 ᎠᎨᏴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᏥᎦᏔᎭ ᎤᎷᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎺᏌᏯ–ᎾᏍᎩ
ᎦᎶᏁᏛ ᏣᏃᏎᎰᎢ–ᎾᏍᎩ ᎦᎷᏨᎭ, ᏓᎩᏃᏁᎵ ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ.
25 The woman saith to him, ‘I have known that Messiah doth
come, who is called Christ, when that one may come, he will
tell us all things;’
26ᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ;ᎠᏴ ᏥᎬᏬᏁᏗᎭ ᎾᏍᎩ [ᎺᏌᏯ.]
26 Jesus saith to her, ‘I am [he], who am speaking to thee.’
27 ᎿᏉᏃ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎤᏂᎷᏨᎩ, ᎠᎴ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏒᎩ ᎠᎨᏴ
ᎠᎵᏃᎮᏗᏍᎬᎢ. ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎩᎶᎢ, ᎦᏙ ᏣᏲᎭ? ᎠᎴ ᎦᏙᏃ ᎢᎯᏯ-
ᎵᏃᎮᏍᏗ? ᏳᏬᏎᎴᎢ.
27 And upon this came his disciples, and were wondering that
with a woman he was speaking, no one, however, said, ‘What
seekest thou?’ or ‘Why speakest thou with her?’
28ᎿᏉᏃ ᎠᎨᏴ ᎤᎯᏴᎩ ᎠᎹ ᎤᏢᏗ, ᎠᎴ ᏗᎦᏚᎲ ᏭᎶᏒᎩ, ᎯᎠ ᏫᏂᏚ-
ᏪᏎᎸᎩ ᏴᏫ;
28 The woman then left her water-jug, and went away to the
city, and saith to the men,
29 ᎢᏕᎾ, ᏪᏥᎪᏩᏛ ᎠᏍᎦᏯ ᎠᎩᏃᏁᎸᎯ ᏂᎦᎥ ᎾᏆᏛᏁᎵᏙᎸᎢ.
ᏝᏍᎪ ᎾᏍᎩ ᎦᎶᏁᏛ ᏱᎩ?

29 ‘Come, see a man, who told me all things — as many as I
did; is this the Christ?’
30 ᎰᏩᏃ ᎦᏚᎲ ᎤᏂᏄᎪᏨᎩ, ᎠᎴ ᎥᎬᏩᎷᏤᎸᎩ.
30 They went forth therefore out of the city, and were coming
unto him.
31 ᎠᏏᏉᏃ ᎦᏚᎲ ᏪᏙᎲᎩ, ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎬᏩᏍᏗᏰᏔᏅᎩ,
ᏗᏍᎩᏰᏲᎲᏍᎩ, ᎭᎵᏍᏓᏴᎲᎦ, ᎠᎾᏗᏍᎬᎩ.
31 And in the meanwhile his disciples were asking him, say-
ing, ‘Rabbi, eat;’
32ᎠᏎᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;ᎠᎩᎭ ᎠᏆᎵᏍᏓᏴᏗ ᏂᎯ ᏂᏥᎦᏔᎲᎾ.
32 and he said to them, ‘I have food to eat that ye have not
known.’
33ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎯᎠ ᏂᏚᎾᏓᏪᏎᎸᎩ;ᏥᎪ ᎩᎶ
ᎤᏲᎮᎸ ᎤᎵᏍᏓᏴᏗ?
33 The disciples then said one to another, ‘Did any one bring
him anything to eat?’
34 ᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ, ᏄᏍᏛ ᎠᏓᏅᏖᏍᎬ ᎠᎩᏅᏏᏛ ᎢᏯᏆ-
ᏛᏁᏗᏱ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᏤᎵ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎠᎩᏍᏆᏗᏍᏗᏱ,
ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᎠᏆᎵᏍᏓᏴᏗ.
34 Jesus saith to them, ‘My food is, that I may do the will of
Him who sent me, and may finish His work;
35ᏝᏍᎪᎯᎠ ᎢᎨᏥᏪᏍᏗᏱᎩ;ᎠᏏᏅᎩᎢᏯᏅᏙᎩᎳᏛᎦᏛᎾᏥ?
ᎬᏂᏳᏉᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᏗᏥᎦᏙᎵ ᏗᏥᏌᎳᏛᎦ, ᎠᎴ ᏕᎦᎶᎨᏒ ᏗᏣᎧ-
ᏅᎦ, ᎿᏉᏰᏃ ᏧᏁᎩᏳ, ᎠᎴ ᎤᏍᏆᎸᎲ ᎠᏍᎫᏕᏍᏗᏱ.
35 do not say that it is yet four months, and the harvest cometh;
lo, I say to you, Lift up your eyes, and see the fields, that they
are white unto harvest already.
36 ᎠᎴ ᎠᏍᎫᏕᏍᎩ ᎠᎦᎫᏴᎡᎰᎢ, ᎠᎴ ᎤᏍᎫᏕᏒᎯ ᏫᎦᏟᏏᏍᎪ ᎬᏂᏛ
ᏗᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎢᏧᎳ ᎤᎾᎵᎮᎵᏍᏗᏱ ᏂᎦᎵᏍᏗᏍᎪ ᎠᏫᏍᎩ ᎾᏃ
ᎠᏍᎫᏕᏍᎩ.
36 ‘And he who is reaping doth receive a reward, and doth
gather fruit to life age-during, that both he who is sowing and
he who is reaping may rejoice together;
37 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏂ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᏂᎦᎵᏍᏗᎭ ᎯᎠ ᎢᎦᏪᏛ ᏥᎩ; ᎩᎶ
ᎠᏫᏍᎪᎢ ᏅᏩᏓᎴᏃ ᎠᏍᎫᏕᏍᎪᎢ.
37 for in this the saying is the true one, that one is the sower
and another the reaper.
38 ᎢᏨᏅᏒᎩ ᏫᏥᏍᎫᏕᏍᏗᏱ ᎾᎿ ᏂᎯ ᏗᏥᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎯ ᏂᎨᏒᎾ
ᎨᏒᎢ; ᏅᏩᎾᏓᎴ ᏗᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎩ, ᏂᎯᏃ ᎢᏥᏴᎸ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎢ.
38 I sent you to reap that on which ye have not laboured; others
laboured, and ye into their labour have entered.
39ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏛᎩᎠᏂᏌᎺᎵ ᎾᎿ ᎦᏚᎲ ᎠᏁᎯ ᎬᏬᎯᏳᏅᎩ, ᏅᏓᎦ-
ᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ ᎤᏃᎮᎸ ᎠᎨᏴ ᎯᎠ ᏥᏄᏪᏎᎢ;ᎠᎩᏃᏁᎸᎩ ᏂᎦᎥ ᎾᏆᏛ-
ᏁᎵᏙᎸᎢ.
39 And from that city many believed in him, of the Samari-
tans, because of the word of the woman testifying, — ‘He told
me all things — as many as I did.’
40 ᎠᎴ ᎠᏂᏌᎺᎵ ᎬᏩᎷᏤᎸ ᎬᏩᏔᏲᏎᎸᎩ ᏧᏪᎳᏗᏓᏍᏗᏱ, ᎠᎴ
ᎾᎿ ᏔᎵ ᏧᏒᎯᏛ ᎤᏪᏙᎸᎩ.
40When, then, the Samaritans came unto him, they were ask-
ing him to remain with them, and he remained there two days;
41 ᎠᎴ ᎠᏏ ᎤᏂᏣᏛᎩ ᎤᏃᎯᏳᏅᎩ, ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ ᎤᏩᏒ
ᎧᏁᎬᎢ;
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41 and many more did believe because of his word,
42ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎸᎩ ᎠᎨᏴ; ᎿᏉ ᎣᏦᎯᏳᎲᏍᎦ ᎥᏝ ᏂᎯᏉ ᏣᏁᏨ
ᏱᏅᏗᎦᎵᏍᏙᎭ ᏦᏦᎯᏳᎲᏍᎦ, ᎣᎬᏒᏰᏃ ᎣᏣᏛᎦᏏ, ᎠᎴ ᎣᏥᎦᏔᎭ
ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎦᎶᏁᏛ ᎨᏒ ᎡᎶᎯᎠᏍᏕᎵᏍᎩ.
42 and said to the woman — ‘No more because of thy speak-
ing do we believe; for we ourselves have heard and known that
this is truly the Saviour of the world — the Christ.’
43ᎾᏍᎩᏃ ᏔᎵ ᏫᏄᏒᎸ ᎾᎿ ᎤᏂᎩᏒᎩ, ᎠᎴ ᎨᎵᎵ ᏭᎶᏒᎩ.
43And after the two days he went forth thence, and went away
to Galilee,
44ᏥᏌᏰᏃ ᎤᏩᏒ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᎥᏝ ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ ᏱᎨᏐ
ᎤᏩᏒ ᎤᏤᎵᎪᎯ.
44 for Jesus himself testified that a prophet in his own country
shall not have honour;
45 ᎿᏉᏃ ᎨᎵᎵ ᏭᎷᏨ, ᎨᎵᎵ ᎠᏁᎯ ᏕᎬᏩᏓᏂᎸᏨᎩ, ᎤᏂᎪᎲᎯᏰᏃ
ᎨᏒᎩᎾᏍᎩᏂᎦᏛ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎸᏥᎷᏏᎵᎻᎾᎯᏳᏓᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬᎢ;
ᎾᏍᏉᏰᏃ ᎤᏁᏅᏒᎩ ᏙᏗᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬᎢ.
45 when then, he came to Galilee, the Galileans received him,
having seen all things that he did in Jerusalem in the feast —
for they also went to the feast.
46ᏥᏌᏃᏔᎵᏁᎤᎷᏨᎩ ᎨᏂ ᎦᏚᎲᎢ ᎨᎵᎵᏱ, ᎾᎿ ᎩᎦᎨ-ᎠᏗᏔᏍᏗ
ᎠᎹ ᎤᏬᏢᏔᏅᎢ. ᎠᎴ ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᏍᏕᎵᏍᎩ ᎡᎲᎩ,
ᎾᏍᎩ ᎤᏪᏥ ᎤᏢᎬᎩ ᎨᏆᏂ.
46 Jesus came, therefore, again to Cana of Galilee, where he
made the water wine, and there was a certain courtier, whose
son was ailing in Capernaum,
47 ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᏛᎦᏅᏥᏌ ᏧᏗᏱ ᏧᎶᏒ ᎨᎵᎵ ᎤᎷᏥᎸᎢ, ᎤᏩᏛ-
ᎲᏒᎩ, ᎠᎴᎤᏔᏲᏎᎸᎩᎤᏪᏅᏍᏗᏱᏭᏅᏬᏗᏱᎤᏪᏥ,ᎤᏲᎱᏏᏕᎾ-
ᏰᏃ ᎨᏒᎩ.
47 he, having heard that Jesus is come out of Judea to Galilee,
went away unto him, and was asking him that he may come
down and may heal his son, for he was about to die.
48 ᎿᏉᏃᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᎥᏝ ᏴᎨᏦᎯᏳᎲᎦ, ᎬᏂ ᏱᏥᎪᏩᏘᎭ
ᎤᏰᎸᏛᎢ ᎠᎴ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ.
48 Jesus then said unto him, ‘If signs and wonders ye may not
see, ye will not believe.’
49 ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᏍᏕᎵᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ, ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎮᎾ ᎠᏏᏉ
ᎾᏲᎱᏍᎬᎾ ᎠᏇᏥ.
49 The courtier saith unto him, ‘Sir, come down before my
child die;’
50ᏥᏌᎯᎠᏄᏪᏎᎸᎩ;ᏥᎮᎾ, ᏤᏥᎬᏅ.ᎠᎴᎾᏍᎩᎠᏍᎦᏯᎤᏬᎯ-
ᏳᏅᎩᏥᏌ ᏄᏪᏎᎸᎢ, ᎠᎴ ᎤᏪᏅᏒᎩ.
50 Jesus saith to him, ‘Be going on; thy son doth live.’ And the
man believed the word that Jesus said to him, and was going
on,
51 ᎿᏉᏃ ᎥᎠᎢᏒᎩ, ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ ᏕᎬᏩᏠᏒᎩ ᎠᎴ ᎬᏩᏃᏁᎸᎩ,ᏤᏥ
ᎬᏅ, ᎥᎬᏬᏎᎸᎩ.
51 and he now going down, his servants met him, and told,
saying — ‘Thy child doth live;’
52 ᎿᏉᏃ ᏚᏛᏛᏅᎩ ᎢᏳᎢ ᎤᎴᏅᎲ ᏏᏲᏍᏛ ᏄᎵᏍᏓᏁᎸᎢ. ᎤᏒᎯ
ᏌᏉ ᎢᏳᏟᎶᏛ ᎧᎳᏩᏗᏒ ᏄᏗᎴᎲᏍᎬᎾ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ, ᎥᎬᏬᏎᎸᎩ.

52 he inquired then of them the hour in which he became bet-
ter, and they said to him— ‘Yesterday at the seventh hour the
fever left him;’
53ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏙᏓ ᎤᏙᎴᎰᏒᎩ ᎾᎯᏳ ᎨᏒᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎢ;ᏤᏥ
ᎬᏅ.ᎤᏩᏒᏃ ᎤᏬᎯᏳᏅᎩ ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏂᎦᏛ ᏧᏤᎵ ᏏᏓᏁᎸᎯ ᎨᏒᎢ.
53 then the father knew that [it was] in that hour in which Jesus
said to him — ‘Thy son doth live,’ and he himself believed,
and his whole house;
54ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏔᎵᏁ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎸᏥᏌ ᎨᎵᎵ ᎤᎷᏦ-
ᏅᎯ, ᏧᏗᏱ ᏅᏓᏳᎶᏒᎯ.
54 this again a second sign did Jesus, having come out of Judea
to Galilee.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 5
1 ᎾᏍᎩᏃ ᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎸ, ᎤᏍᏆᎸᎲᎩ ᎠᏂᏧᏏ ᏧᎾᎵᏍᏓᏴᏗᏱ; ᎠᎴ
ᏥᏌᏥᎷᏏᎵᎻ ᎤᏪᏅᏒᎩ.
1 After these things there was a feast of the Jews, and Jesus
went up to Jerusalem,
2 ᏥᎷᏏᎵᎻᏂ ᎠᏫ ᎤᏂᏴᏍᏗᏱ ᎾᎥ ᎠᏓᏬᏍᏗᏱ ᎪᏢᎭ ᎾᏍᎩ
ᎠᏂᏈᎷ ᎤᏂᏬᏂᎯᏍᏗ ᎨᏒᏡᏕᏍᏗ ᏕᎤᏙᎥ; ᎾᎿᏂ ᎯᏍᎩ ᏓᏲᏓᏝᎭ.
2 and there is in Jerusalem by the sheep -[gate] a pool that is
called in Hebrew Bethesda, having five porches,
3 ᎾᎿ ᎠᏂᏂᏜᎥᎩ ᎤᏂᏣᏘ ᏧᏂᏢᎩ, ᎠᎴ ᏗᏂᎨᏫ, ᎠᎴ ᏗᏂᏲᎤᎵ, ᎠᎴ
ᎤᏅᎢᏒᎯ, ᎠᏂᎦᏘᏴᎩ ᎤᎵᏖᎸᏗᏱ ᎠᎹ.
3 in these were lying a great multitude of the ailing, blind,
lame, withered, waiting for the moving of the water,
4 ᎢᏴᏛᎭᏰᏃ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎦᎷᏥᎯᎲᎩ ᎠᏓᏬᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᎠᏖᎸ-
ᎲᏍᎬᎩ ᎠᎹ, ᎩᎶᏃ ᎾᏍᎩ ᏧᏓᎴᏅᏔᏅᎯ ᎤᏚᏅᎯ ᎿᏉ ᎠᏖᎸᏅᎯ
ᏥᎨᏐ ᎠᎹ, ᎤᏗᏩᏍᎬᎩ ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ ᎥᏳᎩ ᎤᏱᎵᏙᎲᎢ.
4 for a messenger at a set time was going down in the pool, and
was troubling the water, the first then having gone in after the
troubling of the water, became whole of whatever sickness he
was held.
5ᎠᎴ ᎾᎿ ᎦᏅᎬᎩ ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏍᎦᏯ, ᏦᎠᏍᎪᎯ ᏁᎳᎦᎵ ᎢᏳᏕ-
ᏘᏴᏛ ᎬᏩᏢᏨᎯ ᏄᏗᏩᏍᎬᎾ ᎨᏒᎩ.
5 and there was a certain man there being in ailment thirty and
eight years,
6 ᏥᏌᏃ ᎤᎪᎲᎩ ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏯ ᎦᏅᎬᎢ, ᎠᎴ ᎤᏙᎴᎰᏒ ᎨᏒᎩ,
ᎪᎯᏗᏳ ᎢᎬᏩᎵᏍᏔᏅᎯ ᎨᏒᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᏣᏚᎵᏍᎪ ᎡᏣᏅ-
ᏬᏗᏱ?
6 him Jesus having seen lying, and having known that he is al-
ready a long time, he saith to him, ‘Dost thou wish to become
whole?’
7 ᎤᏢᎩ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᎯᏍᎦᏯ, ᎥᏝ ᎩᎶ ᏰᏙᎰ ᎠᎹ ᎠᎵᏖ-
ᎸᎲᎦ, ᎠᏓᏬᏍᏗᏱ ᏩᎩᎧᎲᏍᎩ; ᎠᏏᏉᏰᏃ ᏥᏫᎦᎢᏐᎢ, ᎩᎶ ᏓᎩᎪ-
ᏂᏍᎪᎢ ᎢᎬᏱ ᏩᏠᎠᏍᎪᎢ.
7 The ailing man answered him, ‘Sir, I have no man, that,
when the water may be troubled, he may put me into the pool,
and while I am coming, another doth go down before me.’
8ᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;ᏔᎴᎲᎦ, ᎯᎾᎩ ᏣᏤᏍᏙ, ᎠᎴ ᎮᏓ.
8 Jesus saith to him, ‘Rise, take up thy couch, and be walking;’
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9ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᏗᏩᏒᎩ, ᎠᎴ ᎤᏁᏒᎩ ᎤᏤᏍᏙ,
ᎠᎴ ᎤᏪᏙᎸᎩ. ᎠᎴ ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬ ᎨᏒᎩ ᎾᎯᏳ ᎢᎦ.
9 and immediately the man became whole, and he took up his
couch, and was walking, and it was a sabbath on that day,
10ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗᎠᏂᏧᏏ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎴ ᎠᏥᏅᏩᏅᎯ;ᎪᎯᎤᎾᏙ-
ᏓᏆᏍᎬᎢ, ᎥᏝ ᏚᏳᎪᏛ ᏱᎩ ᏣᏤᏍᏙ ᏣᏂᏓᏍᏗᏱ.
10 the Jews then said to him that hath been healed, ‘It is a
sabbath; it is not lawful to thee to take up the couch.’
11ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ;ᎠᎩᏅᏩᏅᎯ ᎯᎠ ᎾᎩᏪᏎᎸᎩ;ᎯᎾᎩ ᏣᏤᏍᏙ,
ᎠᎴ ᎮᏓ.
11 He answered them, ‘He who made me whole — that one
said to me, Take up thy couch, and be walking;’
12ᎿᏉᏃᎤᎾᏛᏛᏁᎢ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ; ᎦᎪ ᎢᏳᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏯ,
ᏣᏤᏍᏙ ᎯᎾᎩ ᎠᎴ ᎮᏓ, ᏦᏎᎸᎯ?
12 they questioned him, then, ‘Who is the man who is saying
to thee, Take up thy couch and be walking?’
13 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏥᏅᏩᏅᎯ ᎥᏝ ᏯᎦᏔᎮ ᎾᏍᎩ ᎨᏒᎢ; ᏥᏌᏰᏃ
ᎤᏕᎵᏛ ᎤᏓᏅᏒᎩ; ᎤᏂᏣᏛᏰᏃ ᎾᎿ ᎠᏁᏙᎲᎩ.
13 But he that was healed had not known who he is, for Jesus
did move away, a multitude being in the place.
14ᎣᏂᏃᏥᏌ ᎾᏍᎩ ᎤᏩᏛᎲᎩ ᎤᏛᏅ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᎯᎠ
ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᎬᏂᏳᏉ ᎡᏣᏅᏩᏅ; ᏞᏍᏗ ᎿᏉ ᎢᎸᎯᏳ ᏱᏣᏍᎦᏅᏤ-
ᏍᏗ, ᎤᏟᏰᏃ ᎢᏳᏲ ᏱᏣᎷᏥᏏ.
14 After these things, Jesus findeth him in the temple, and
said to him, ‘Lo, thou hast become whole; sin no more, lest
something worse may happen to thee.’
15ᎾᏍᎩᎠᏍᎦᏯᎤᏓᏅᏒᎩ, ᎠᎴᏫᏚᏃᏁᎸᎩᎠᏂᏧᏏ,ᏥᏌᎤᏅᏩ-
ᏅᎯ ᎨᏒᎢ.
15 The man went away, and told the Jews that it is Jesus who
made him whole,
16ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗᎠᏂᏧᏏ ᎤᎾᏕᏯᏙᏔᏅᎩᏥᏌ, ᎠᎴ ᎤᏂᏲ-
ᎸᎩ ᎤᏂᎯᏍᏗᏱ, ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ ᎾᏍᎩ ᏄᏛᏁᎸ ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬ
ᎢᎦ.
16 and because of this were the Jews persecuting Jesus, and
seeking to kill him, because these things he was doing on a
sabbath.
17ᎠᏎᏃᏥᏌᏚᏁᏤᎸᎩ [ᎯᎠᏂᏚᏪᏎᎸᎩ,]ᎡᏙᏓᎪᎯᎢᏯᏍᏘᏚᎸᏫ-
ᏍᏓᏁᎰᎢ, ᎠᏴᏃ ᎾᏍᏉ ᏓᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎰᎢ.
17 And Jesus answered them, ‘My Father till now doth work,
and I work;’
18 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏂᏧᏏ ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᎤᎾᏚᎸᎲᎩ ᎤᏂᎯ-
ᏍᏗᏱ, ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ ᎥᏝᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬᏉᎤᏩᏒᎤᏲᏍᏔᏅᎢ,
ᎾᏍᏉᏍᎩᏂ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏙᏓ ᎤᏛᏅᎢ, ᎢᏧᎳᎭ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎾᏓᏛᏁᎲᎢ.
18 because of this, then, were the Jews seeking the more to
kill him, because not only was he breaking the sabbath, but
he also called God his own Father, making himself equal to
God.
19 ᎿᏉᏃᏥᏌ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ
ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ; [ᎤᏁᎳᏅᎯ]ᎤᏪᏥ ᎥᏝ ᏰᎵᎦ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏩᏒ ᎨᏒ
ᏱᏙᎬᏩᎸᏫᏍᏓᏏ, ᎠᎪᏩᏘᏍᎬᏍᎩᏂᎤᏙᏓ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ; ᎾᏍᎩ-
ᏰᏃ ᏄᏍᏛ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉᎤᏪᏥ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎰᎢ.

19 Jesus therefore responded and said to them, ‘Verily, verily,
I say to you, The Son is not able to do anything of himself, if
he may not see the Father doing anything; for whatever things
He may do, these also the Son in like manner doth;
20 ᎠᎦᏴᎵᎨᏰᏃ ᎤᎨᏳᎯᏳ ᎤᏪᏥ, ᎠᎴ ᎦᎾᏄᎪᏫᏎᎰ ᏂᎦᏛ ᎤᏩᏒ
ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ; ᎠᎴ ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᏓᎦᎾᏄᎪᏫᏎᎵ ᎡᏍᎦᏉ
ᎯᎠ; ᎾᏍᎩ ᎢᏥᏍᏆᏂᎪᎯᏍᏗᏱ.
20 for the Father doth love the Son, and doth shew to him all
things that He himself doth; and greater works than these He
will shew him, that ye may wonder.
21 ᎠᎦᏴᎵᎨᏰᏃ ᏥᏓᎴᏗᏍᎪ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ, ᎠᎴ ᏗᏅᏃᏛ ᏥᏂᏕᎬᏁᎰᎢ,
ᎾᏍᎩᏯᏍᎩᏂᎤᏪᏥ ᏗᏅᏃᏛ ᏂᏕᎬᏁᎰ ᎾᏂᎥ ᎾᏍᎩᏉ ᎡᎳ.
21 ‘For, as the Father doth raise the dead, and doth make alive,
so also the Son doth make alive whom he willeth;
22ᎠᎦᏴᎵᎨᏰᏃᎾᏍᏉ ᎥᏝᎩᎶᏱᏗᎫᎪᏓᏁᎰᎢ, ᏚᏲᎯᏎᎸᏍᎩᏂᎤᏪᏥ
ᎾᎦᏛ ᏗᎫᎪᏙᏗ ᎨᏒᎢ,
22 for neither doth the Father judge any one, but all the judg-
ment He hath given to the Son,
23 ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ ᎤᏂᎸᏉᏙᏗᏱ ᎤᏪᏥ, ᎾᏍᎩᏯ ᏥᎾᏂᎸᏉᏗᎭ
ᎠᎦᏴᎵᎨᎢ. ᎩᎶ ᏂᎦᎸᏉᏗᏍᎬᎾ ᏥᎨᏐ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏪᏥ, ᎥᏝ
ᏱᎦᎸᏉᏗᏍᎪᎠᎦᏴᎵᎨ ᎾᏍᎩ ᏅᏓᏳᏅᏏᏛ.
23 that all may honour the Son according as they honour the
Father; he who is not honouring the Son, doth not honour the
Father who sent him.
24ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ, ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᎠᏛᎩᏍᎩ ᏥᏁᎬᎢ,
ᎠᎴ ᎪᎯᏳᎲᏍᎩ ᏅᏛᎩᏅᏏᏛ ᎾᏍᎩ ᎤᎭ ᎬᏂᏛ ᎾᎵᏍᏆᏗᏍᎬᎾ,
ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎥᏝ ᏧᏚᎪᏙᏗ ᏱᎩ ᎤᏍᎦᏅᏨᎢ, ᎠᏲᎱᎯᏍᏗᏍᎩᏂ ᎨᏒ
ᎤᏓᏅᏒ, ᎬᏂᏛ ᏗᎨᏒ ᏭᎶᏒ.
24 ‘Verily, verily, I say to you — He who is hearing my word,
and is believing Himwho sent me, hath life age-during, and to
judgment he doth not come, but hath passed out of the death
to the life.
25 ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ, ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᏛᏍᏆᎸᎯ ᎠᎴ ᎿᏉ
ᎤᏍᏆᎸᎲ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ ᎤᎾᏛᎪᏗᏱᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏪᏥ ᎧᏁᎬᎢ, ᎠᎴ
ᎤᎾᏛᎦᏅᎯ ᎤᎾᏛᏂᏗᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
25 ‘Verily, verily, I say to you— There cometh an hour, and it
now is, when the dead shall hear the voice of the Son of God,
and those having heard shall live;
26ᎠᎦᏴᎵᎨᏰᏃ ᎬᏂᏛ ᎤᏤᎵᎦ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᎤᏁᎸᎤᏪᏥ
ᎬᏂᏛ ᎤᏤᎵᎦ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
26 for, as the Father hath life in himself, so He gave also to
the Son to have life in himself,
27ᎠᎴ ᎾᏍᏉᎤᏁᎸ ᏧᏭᎪᏙᏗᏱ, ᏅᏧᎵᏍᏙᏔᏅᏴᏫᎤᏪᏥ ᎨᏒᎢ.
27 and authority He gave him also to do judgment, because he
is Son of Man.
28ᏞᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎢᏥᏍᏆᏂᎪᏒᎩ, ᏛᏍᏆᎸᎯᏰᏃ ᎾᎯᏳ ᏓᏤᎵᏍᏛ
ᎠᏂᏯᎢ ᏂᎦᏛ ᏛᎾᏛᎦᏂ ᎧᏁᎬᎢ,
28 ‘Wonder not at this, because there doth come an hour in
which all those in the tombs shall hear his voice,
29 ᎠᎴ ᏛᏂᎾᏄᎪᏥ, ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎣᏍᏛ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎯ ᎬᏂᏛ ᎨᏒ
ᏫᏙᏛᎾᎴᏔᏂ, ᎤᏲᏃ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎯ ᎤᏓᏍᏛᏗᏍᏗ ᎨᏒ ᏫᏙᏛ-
ᎾᎴᏔᏂ.
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29 and they shall come forth; those who did the good things to
a rising again of life, and those who practised the evil things
to a rising again of judgment.
30 ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᎠᏋᏒ ᎨᏒ ᏰᎵ ᏱᏙᎬᎩᎸᏫᏍᏓᏏ; ᎦᏛᎩᏍᎬ ᎾᏍᎩᏯ
ᏕᎫᎪᏗᏍᎪᎢ, ᎠᎴ ᏓᏉᎪᏔᏅ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏐᎢ; ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎪ
ᎾᎩᏲᎲᎾ ᎨᏒ ᎠᏋᏒ ᎦᏓᏅᏖᏍᎬᎢ, ᎠᎩᏲᎲᏍᎩᏂ ᎠᏓᏅᏖᏍᎬᎡᏙᏓ
ᎾᏍᎩ ᏅᏛᎩᏅᏏᏛ.
30 ‘I am not able of myself to do anything; according as I hear
I judge, and my judgment is righteous, because I seek not my
own will, but the will of the Father who sent me.
31ᎢᏳᏃ ᎠᏋᏒ ᏱᎦᏓᏃᎮᎭ, ᏥᏃᎮᏍᎬ ᎥᏝ ᏱᎬᏩᏙᎯᏳᎭ.
31 ‘If I testify concerning myself, my testimony is not true;
32ᏅᏩᏓᎴ ᎡᎭ ᎠᏴ ᎠᎩᏃᎮᏍᎩ, ᎠᎴ ᏥᎦᏔᎭᎤᏙᎯᏳᎯ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ
ᎧᏃᎮᏍᎬᎢ, ᎠᏴ ᎠᎩᏃᎮᏍᎬᎢ.
32 another there is who is testifying concerning me, and I have
known that the testimony that he doth testify concerning me
is true;
33ᏣᏂ ᏧᏬᎸ ᎢᏣᏓᏅᏒᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏚᏳᎪᏛ ᎤᏃᎮᎸᎩ.
33 ye have sent unto John, and he hath testified to the truth.
34 ᎠᏎᏃ ᎠᏴ ᎥᏝ ᏱᏗᎦᏓᏂᎸᎦ ᏴᏫ ᎠᎩᏃᎮᏍᎬᎢ, ᎠᏎᏃ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ
ᏂᏥᏪᎠ ᎡᏥᏍᏕᎸᏗᏱ.
34 ‘But I do not receive testimony from man, but these things
I say that ye may be saved;
35ᎾᏍᎩᎠᏓᏪᎵᎩᏍᎩᎠᎴ ᏧᎸᏌᏓᎠᏨᏍᏙᏗ ᎨᏒᎩ; ᏂᎯᏃᏞᎦᎣᏏᏳ
ᎢᏥᏰᎸᏒᎩ ᎢᏣᎵᎮᎵᏍᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᎢᎦ ᎤᏘᏍᏛᎢ.
35 he was the burning and shining lamp, and ye did will to be
glad, for an hour, in his light.
36 ᎠᏎᏃ ᎤᏟ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎠᎩᏃᎮᏍᎩ ᎠᏇᎭ ᎡᏍᎦᏉ ᏣᏂ; ᏗᎦᎸ-
ᏫᏍᏓᏁᏗᏰᏃ ᎠᎦᏴᎵᎨ ᎠᎩᏁᎸᎯ ᎠᎩᏍᏆᏗᏍᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᏥᏓᎩ-
ᎸᏫᏍᏓᏁᎭ, ᎠᎩᏃᎮᏍᎪ ᎠᏴᎠᎦᏴᎵᎨᎢ ᏅᏛᎩᏅᏏᏛ ᎨᏒᎢ;
36 ‘But I have the testimony greater than John’s, for the works
that the Father gave me, that I might finish them, the works
themselves that I do, they testify concerning me, that the Fa-
ther hath sent me.
37 ᎠᎴᎠᎦᏴᎵᎨ ᏅᏛᎩᏅᏏᏛ ᎾᏍᎩ ᎠᎩᏃᎮᎸ. ᎥᏝ ᎢᎸᎯᏳ ᏱᎨᏣ-
ᏛᎦᏃ ᎧᏁᎬᎢ, ᎠᎴ ᏱᎨᏥᎪᎰ ᏄᏍᏛᎢ.
37 ‘And the Father who sent me Himself hath testified con-
cerning me; ye have neither heard His voice at any time, nor
His appearance have ye seen;
38ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᏁᏨᎢ ᎥᏝ ᏱᏥᏯᎠ, ᎾᏍᎩᏰᏃ Ꮎ ᏅᏓᏳᏅᏏᏛ ᎥᏝ
ᏰᏦᎢᏳᎲᏍᎦ.
38 and His word ye have not remaining in you, because whom
He sent, him ye do not believe.
39ᏗᏥᎪᎵᏯ ᎪᏪᎵ, ᎾᎿᏰᏃ ᎾᎵᏍᏆᏗᏍᎬᎾ ᎬᏂᏛ ᎢᏥᎭ ᎢᏥᏰᎸᎭ,
ᎠᎴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎪᏪᎵ ᎠᏴ ᎠᎩᏃᎮᏍᎩ.
39 ‘Ye search the Writings, because ye think in them to have
life age-during, and these are they that are testifying concern-
ing me;
40ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏱᏣᏚᎵᎭ ᏍᎩᎷᏤᏗᏱ ᎬᏂᏛ ᎢᏣᏤᎵᎦ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
40 and ye do not will to come unto me, that ye may have life;
41ᏴᏫ ᎬᎩᎸᏉᏗᏍᎬ ᎥᏝ ᏱᏗᎦᏓᏂᎸᎦ;
41 glory from man I do not receive,

42ᎠᏎᏃ ᎢᏨᎦᏔᎭ,ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎡᏥᎨᏳᎢᏳ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
42 but I have known you, that the love of God ye have not in
yourselves.
43 ᎠᏴ ᎡᏙᏓ ᏕᎤᏙᎥ ᎠᎩᎷᎯᏍᏔᏅ, ᎥᏝᏃ ᏱᏗᏍᎩᏯᏓᏂᎸᎦ.
ᎢᏳᏃ ᏅᏩᏓᎴ ᎤᏩᏒ ᏕᏅᏙᎥ ᏳᎷᎯᏍᏔᏅ, ᎾᏍᎩ ᎠᏎ ᏱᏕᏣ-
ᏓᏂᎸᎩ.
43 ‘I have come in the name of my Father, and ye do not re-
ceive me; if another may come in his own name, him ye will
receive;
44 ᎦᏙ ᏱᎦᎵᏍᏙᏓ ᏱᏦᎯᏳᎲᎦ, ᎢᏨᏒ ᏕᏣᏓᎸᏉᏗᏍᎬ ᏥᏕᏣᏓᏂᎸᎦ,
ᏂᏥᏲᎲᎾᏃ ᏥᎩ ᎥᏓᏗᎸᏉᏙᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏩᏒᎯᏳ
ᏅᏓᏳᎵᏍᎪᎸᏙᏗ ᏥᎩ?
44 how are ye able— ye— to believe, glory from one another
receiving, and the glory that [is] from God alone ye seek not?
45 ᏞᏍᏗ ᎠᎦᏴᎵᎨᎢ ᏓᎧᏃᏁᎵ ᏓᏲᎫᎯᏍᏔᏂ ᏱᏍᎩᏰᎵᏎᎮᏍᏗ;
ᎠᏏᏴᏫ ᎡᎭ ᎢᏧᎯᏍᏗᏍᎩ,ᎼᏏ, ᎾᏍᎩ ᏤᏣᏁᎶᏗ ᏥᎩ.
45 ‘Do not think that I will accuse you unto the Father; there
is who is accusing you, Moses — in whom ye have hoped;
46 ᎢᏳᏰᏃ ᎼᏏ ᏱᎡᏦᎢᏳᎲᏍᎨᎢ ᎠᏴ ᏱᏍᎩᏲᎢᏳᏁᎢ, ᎾᏍᎩᏰᏃ
ᎠᏴ ᎠᎩᏃᎮᏍᎬᎢ ᎤᏬᏪᎳᏅᎩ.
46 for if ye were believing Moses, ye would have been believ-
ing me, for he wrote concerning me;
47ᎠᏎᏃ ᏂᏦᎯᏳᎲᏍᎬᎾ ᏱᎩ ᎾᏍᎩᎤᏬᏪᎳᏅᎯ, ᎦᏙ ᏱᎦᎵᏍᏙᏓ
ᏱᏦᎯᏳᎲᎦ ᎠᏴ ᏥᏁᎬᎢ?
47 but if his writings ye believe not, how shall ye believe my
sayings?’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 6
1ᎾᏍᎩᏃ ᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎸ,ᏥᏌ ᏚᏪᏐᏨᎩ ᎨᎵᎵ ᎥᏓᎸᎢ, ᎾᏍᎩᏓᏈᎵᏯ
ᎥᏓᎸ ᏥᏚᏙᎥ.
1After these things Jesus went away beyond the sea of Galilee
(of Tiberias),
2 ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏔᏅᎯ ᎬᏩᏍᏓᏩᏛᏒᎩ, ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ ᎠᏂᎪ-
ᏩᏘᏍᎬ ᎾᏍᎩ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏗ ᏂᏓᏛᏁᎲ ᎫᏂᏢᎩ.
2 and there was following him a great multitude, because they
were seeing his signs that he was doing on the ailing;
3ᏥᏌᏃ ᎤᎿᎷᏒᎩ ᎣᏓᎸᎢ, ᎠᎴ ᎾᎿ ᎤᏪᏅᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎬᏩᏍ-
ᏓᏩᏗᏙᎯ.
3 and Jesus went up to the mount, and he was there sitting with
his disciples,
4 ᎧᏃᎯᏰᎩᏃ ᏗᎵᏍᏓᏴᏗᏱᎠᏂᏧᏏ ᎤᎾᏤᎵᎦ ᎤᏍᏆᎸᎯᏕᎾ ᎨᏒᎩ.
4 and the passover was nigh, the feast of the Jews.
5ᏥᏌᏃ ᏚᏌᎳᏓᏅ ᏗᎦᏙᎵ, ᎠᎴ ᏚᎪᎲ ᎤᏂᏣᏘ ᏗᎬᏩᎷᏤᎵᏒᎢ, ᎯᎠ
ᏄᏪᏎᎸᎩᏈᎵᎩ;ᎭᏢ ᏓᎩᏩᏏ ᎦᏚ ᎯᎠ ᎤᏂᎩᏍᏗ.
5 Jesus then having lifted up [his] eyes and having seen that a
great multitude doth come to him, saith unto Philip, ‘Whence
shall we buy loaves, that these may eat?’ —
6 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ ᎠᏥᎪᎵᏰᏍᎬᎩ, ᎤᏩᏒᏰᏃ ᎠᎦᏔᎲᎩ
ᎢᏳᏛᏁᏗᏱ.
6 and this he said, trying him, for he himself had known what
he was about to do.
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7 ᏈᎵᎩ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;ᏔᎵᏧᏈ ᎠᏂᎩᏏ ᏧᎾᎬᏩᎶᏗ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎦᏚ
ᎥᏝ ᏰᎵ ᏱᎦᎩ, ᎾᏍᎩ ᎠᏂᏏᏴᏫᎭ ᎤᏍᏗ ᎤᏂᎩᏒᏍᏗᏱ.
7 Philip answered him, ‘Two hundred denaries’ worth of
loaves are not sufficient to them, that each of them may re-
ceive some little;’
8 ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎨᏒ ᎠᏏᏴᏫ, ᎡᏂᏗ ᏧᏙᎢᏛ, ᏌᏩᏂ ᏈᏓ ᏗᎾᏓ-
ᏅᏟ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;
8 one of his disciples — Andrew, the brother of Simon Peter
— saith to him,
9ᎠᏏᏴᏫ ᎠᏫᏄᏣ ᎠᏂ ᎡᏙᎭ, ᎾᏍᎩ ᏓᏰᎭ ᎯᏍᎩ ᎤᏣᎴᏍᏗ-ᎢᏳᏍᏗ
ᎦᏚ, ᎠᎴ ᏔᎵ ᏧᎾᏍᏗ ᎠᏣᏗ ᏕᎦᏁᎭ; ᎠᏎᏃ ᎠᏎᏉᎧᏂ ᎾᏍᎩ, ᎯᎠᏃ
ᏥᏄᏂᏣᏔ?
9 ‘There is one little lad here who hath five barley loaves, and
two fishes, but these — what are they to so many?’
10ᎠᎴᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᏩᎾᏅᎥᎦ ᏴᏫ. ᎾᎿᏃ ᎤᏣᏛᎩ ᎦᏄᎸᏒᎩ.
ᎰᏩᏃ ᎤᎾᏅᏅᎩ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎯᏍᎩᎭ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᎢᏴᏛ ᎢᏯᏂᎢ.
10 And Jesus said, ‘Make the men to sit down;’ and there was
much grass in the place, the men then sat down, in number,
as it were, five thousand,
11ᎠᎴᏥᏌ ᎦᏚ ᏚᎩᏒᎩ, ᎠᎴ ᎤᎵᎮᎵᏨ ᏚᏯᏙᎮᎸᎩ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ,
ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏃ ᏚᏂᏯᏙᎮᎸᎩ ᎤᎾᏅᏅᎯ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎠᏣᏗ ᏂᎦᎥ
ᏚᎾᏚᎵᏍᎬᎢ.
11 and Jesus took the loaves, and having given thanks he dis-
tributed to the disciples, and the disciples to those reclining,
in like manner, also of the little fishes as much as they wished.
12ᏚᏃᎸᏒᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ;ᎢᏥᏟᏌᎤᎵᎬᎭᎷᏴᎯ
ᎤᏘᏴᎯ, ᏞᏍᏗ ᎪᎱᏍᏗ ᏳᏤᏬᏤᏍᏗ.
12And when they were filled, he saith to his disciples, ‘Gather
together the broken pieces that are over, that nothing may be
lost;’
13 ᎰᏩᏃ ᎤᏂᏟᏌᏅᎩ, ᎠᎴ ᏔᎳᏚ ᏔᎷᏣ ᏚᏂᎧᎵᏍᏔᏅᎩ ᎤᎵᎬ-
ᎭᎷᏴᎯ ᎯᏍᎩ ᎤᏣᎴᏍᏗ-ᎢᏳᏍᏗ ᎦᏚ ᎾᏍᎩ ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏅᎯ ᎤᎾᏘ-
ᏰᎸᎯ.
13 they gathered together, therefore, and filled twelve hand-
baskets with broken pieces, from the five barley loaves that
were over to those having eaten.
14ᎾᏍᎩᏃ Ꮎ ᎠᏂᏍᎦᏯ, ᎤᏂᎪᎲ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗᏥᏌ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎢ,
ᎯᎠᏄᏂᏪᏒᎩ; ᎯᎠᎤᏙᎯᏳᎯᏯᎾᏍᎩᎾᎠᏙᎴᎰᏍᎩᎡᎶᎯᎤᎷᎯ-
ᏍᏗ ᏥᎨᏒᎩ.
14 The men, then, having seen the sign that Jesus did, said —
‘This is truly the Prophet, who is coming to the world;’
15ᎿᏉᏃᏥᏌ ᎤᏙᎴᎰᏒ ᏗᏂᎷᏥᏒᎩ ᎠᎴ ᏗᎬᏩᏗᏝᎥᏔᏂᏒ ᎤᎬᏫ-
ᏳᎯ ᏅᏗᎬᏩᏁᎵᏒᎢ, ᎤᏓᏅᏒᎩᏔᎵᏁ ᏦᏓᎸ ᏭᏣᏒᎩ ᎤᏩᏒ ᎨᏒᎢ.
15 Jesus, therefore, having known that they are about to come,
and to take him by force that they may make him king, retired
again to the mountain himself alone.
16ᎤᏒᏃ ᏄᎵᏍᏔᏅ, ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎥᏓᎸ ᏭᏂᎶᏒᎩ;
16 And when evening came, his disciples went down to the
sea,
17ᎠᎴ ᏥᏳᎯᎤᎾᏣᏅᎩ ᎨᏆᏂ ᎢᏗᏢ ᏫᏚᏂᏐᎯᏍᏔᏅᎩ. ᎠᎴᎿᏉ
ᎤᎵᏏᎬᎩ, ᎠᎴᏥᏌ ᎥᏝ ᏳᏂᎷᏤᎮᎢ.

17 and having entered into the boat, they were going over the
sea to Capernaum, and darkness had already come, and Jesus
had not come unto them,
18ᎤᏣᏘᏃ ᎤᏃᎸᏅ, ᎥᏓᎵ ᏓᎵᏍᏗᎳᏁᎬᎩ.
18 the sea also — a great wind blowing — was being raised,
19 ᏦᎢᎭᏃ ᎠᎴ ᏅᎩᎭ ᎢᏳᏟᎶᏛ ᎤᏂᎦᏪᎸ, ᎤᏂᎪᎲᎩᏥᏌ ᎥᏓᎵ
ᎦᏚᎢ ᎠᎢᏒᎩ, ᎠᎴ ᏥᏳᎯ ᎾᎥ ᎤᎷᏥᏗᏒᎩ. ᎠᎴ ᎠᏂᏍᎦᎢᎲᎩ.
19 having pushed onwards, therefore, about twenty-five or
thirty furlongs, they behold Jesus walking on the sea, and
coming nigh to the boat, and they were afraid;
20ᎠᏎᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;ᎠᏴᏉ, ᏞᏍᏗ ᏱᏥᏍᎦᎢᎮᏍᏗ.
20 and he saith to them, ‘I am [he], be not afraid;’
21ᎿᏉᏃᏥᏳᎯ ᏕᎬᏩᏓᏂᎸᏨᎩ; ᎩᎳᏉᏃᎢᏴᏛᏥᏳᏭᏔᎳᏗᏨᎩ
ᎾᎿ ᎤᎾᏅᏔᏩᏗᏒᎢ.
21 they were willing then to receive him into the boat, and
immediately the boat came unto the land to which they were
going.
22 ᎤᎩᏨᏛᏃ ᎤᏂᏣᏘ ᎥᏓᎵ ᎢᏍᎪᎾ ᏅᏛᏂᏙᎾᎢ, ᎤᎾᏙᎴᎰᏒ
ᏅᏩᏓᎵᏥᏳᎾᏔᎸᎾ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩᎾᎤᏩᏒᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᎤᎾᏦ-
ᏔᏅᎯ, ᎠᎴᏥᏌ ᏂᏚᎵᎪᏁᎸᎾ ᎨᏒ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᏥᏳᎯ ᎤᎾᏣᏅ,
ᎠᎴ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎤᏅᏒ ᎤᎾᏂᎩᏒᎢ;^
22 On the morrow, the multitude that was standing on the
other side of the sea, having seen that there was no other little
boat there except one — that into which his disciples entered
— and that Jesus went not in with his disciples into the little
boat, but his disciples went away alone,
23 ᎤᏙᎯᏳᎯᏍᎩᏂᏃᏅ ᏂᏗᎬᏩᏓᎴ ᏥᏳ ᏓᏈᎵᏯ ᏂᏙᏓᏳᏂᏅ-
ᏍᏔᏅᎯ ᏚᏂᏃᎸᎩ ᎾᎥᎢ ᎾᎿᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᎵᎮᎵᏨᎢ ᎠᎴ ᎤᎾᎵᏍᏓᏴ-
ᏅᎢ^
23 (and other little boats came from Tiberias, nigh the place
where they did eat the bread, the Lord having given thanks),
24ᎾᏍᎩᏃ ᎿᏉ ᎤᏂᏣᏘ ᎤᎾᏙᎴᎰᏒᏥᏌ ᎾᎿ ᏁᏙᎲᎾ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ
ᎾᏍᏉ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᎰᎯ, ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᏥᏳᎯ ᏚᎾᏣᏅᎩ, ᎠᎴ ᎨᏆᏂ
ᎤᏂᎷᏨᎩ, ᎠᏂᏲᎲᎩᏥᏌ.
24when therefore themultitude saw that Jesus is not there, nor
his disciples, they also themselves did enter into the boats, and
came to Capernaum seeking Jesus;
25ᎬᏩᏩᏛᎲᏃ ᎥᏓᎵ ᎢᏍᎪᏂᏗᏢ ᎯᎠ ᏅᎬᏩᏪᏎᎸᎩ;ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ,
ᎯᎳᎪ ᎢᏳ ᎠᏂ ᏣᎷᏤᎢ?
25 and having found him on the other side of the sea, they said
to him, ‘Rabbi, when hast thou come hither?’
26ᏥᏌ ᏚᏁᏤᎸ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;ᎤᏙᎯᏳᎯᏯᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪ-
ᏎᎭ; ᏍᎩᏲᎭ ᎥᏝ ᏱᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ
ᎢᏥᎪᎲᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏉᏍᎩᏂ ᎦᏚ ᏕᏥᎬᎢ, ᎠᎴ ᏕᏦᎸᏒᎢ.
26 Jesus answered them and said, ‘Verily, verily, I say to you,
Ye seek me, not because ye saw signs, but because ye did eat
of the loaves, and were satisfied;
27 ᏞᏍᏗ ᏱᏗᏥᎸᏫᏍᏓᏁᎮᏍᏗ ᎢᏥᏩᏛᏗᏱ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᎠᏲᎵ,
ᎾᏍᎩᏍᎩᏂᎾᎠᎵᏍᏓᏴᏗᎠᎵᏍᏆᏗᏍᎩᏂᎨᏒᎾᏗᎨᏒᎢᎢᎬᏂᏛᏥᎩ,
ᎾᏍᎩ ᏴᏫᎤᏪᏥ ᎢᏥᏁᏗ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩᏰᏃᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏴᎵᎨ
ᎤᏍᏓᏱᏛ.
27 work not for the food that is perishing, but for the food
that is remaining to life age-during, which the Son of Man
will give to you, for him did the Father seal — [even] God.’
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28 ᎿᏉᏃ ᎯᎠ ᏅᎬᏩᏪᏎᎸᎩ; ᎦᏙ ᏓᏲᏣᏛᏁᎵ ᏙᏓᏲᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎵ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ?
28 They said therefore unto him, ‘What may we do that we
may work the works of God?’
29 ᏥᏌ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎯᎠ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ, ᎾᏍᎩ ᎡᏦᎢᏳᏗᏱ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏅᏓᏳᏅᏏᏛ.
29 Jesus answered and said to them, ‘This is the work of God,
that ye may believe in him whom He did send.’
30 ᎿᏉᏃ ᎯᎠ ᏅᎬᏩᏪᏎᎸᎩ; ᎦᏙᏃ ᎤᏍᏗ ᎤᏰᎸᏛ ᎯᎾᏄᎪᏫᏍᎦ,
ᎾᏍᎩ ᎣᎩᎪᏩᏛᏗᏱ ᎠᎴ ᎢᏨᏲᎢᏳᏗᏱ? ᎦᏙ ᎤᏍᏗ ᏕᏣᎸᏫᏍᏓ-
ᏁᎭ?
30 They said therefore to him, ‘What sign, then, dost thou, that
we may see and may believe thee? what dost thou work?
31 ᏗᎩᎦᏴᎵᎨᎢ ᎹᎾ ᎠᎾᎵᏍᏓᏴᏗᏍᎬᎩ ᎢᎾᎨᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᎯᎠ
ᏥᏂᎬᏅ ᏥᎪᏪᎳ; “ᏕᎠᏁᎲᎩ ᎦᏚ ᎤᏂᎩᏍᏗ ᎦᎸᎳᏗ ᏅᏓᏳ-
ᏓᎴᏅᎯ.”
31 our fathers the manna did eat in the wilderness, according
as it is having been written, Bread out of the heaven He gave
them to eat.’
32 ᎿᏉᏃ ᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ
ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᎥᏝ ᎼᏏ ᏱᏥᏁᎴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎦᏚ ᎦᎸᎳᏗ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ;
ᎡᏙᏓᏍᎩᏂ ᎢᏥᏁᎭ ᎦᏚ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎦᎸᎳᏗ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ.
32 Jesus, therefore, said to them, ‘Verily, verily, I say to you,
Moses did not give you the bread out of the heaven; but my
Father doth give you the true bread out of the heaven;
33ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᎤᏤᎵᎦ ᎦᏚ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎦᎸᎳᏗᏅᏓᏳᎶᏒᎯ ᏥᎩ,
ᎠᎴ ᎬᏂᏛ Ꭰ’ᏁᎯ ᏥᎩ ᎡᎶᎯ.
33 for the bread of God is that which is coming down out of
the heaven, and giving life to the world.’
34ᎿᏉᏃ ᎯᎠᏅᎬᏩᏪᏎᎸᎩ;ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᏂᎪᎯᎸ ᏍᎩᏁᎮᏍᏗ ᎾᏍᎩ
ᎯᎠ ᎦᏚ.
34 They said, therefore, unto him, ‘Sir, always give us this
bread.’
35ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎠᏴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏛᏂᏗᏍᏙᏗ ᎦᏚ. ᎩᎶ
ᎠᎩᎷᏤᎮᏍᏗ ᎥᏝ ᎤᏲᏏᏐᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᎩᎶ ᎠᏉᎯᏳᎲᏍᎨᏍᏗ ᎥᏝ
ᎤᏔᏕᎪᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ.
35 And Jesus said to them, ‘I am the bread of the life; he who
is coming unto me may not hunger, and he who is believing
in me may not thirst — at any time;
36ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎸᎩ;ᏍᎩᎪᏩᏛᎲ ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏱᏦᎯᏳᎲᏍᎦ.
36 but I said to you, that ye also have seen me, and ye believe
not;
37 ᏂᎦᏛᎡᏙᏓ ᏗᎩᎧᏁᎸᎯ ᎠᏎ ᏓᎬᎩᎷᏤᎵ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᎩᎷ-
ᏤᎸᎯ ᎠᏎ ᎥᏝ ᏥᏄᎪᏫᏍᏗ ᏱᎩ.
37 all that the Father doth give to me will come unto me; and
him who is coming unto me, I may in no wise cast without,
38 ᎦᎸᎳᏗᏰᏃ ᏗᏆᏠᎣᏒ, ᎥᏝ ᎠᏋᏒ ᎦᏓᏅᏖᏍᎬ ᏗᎩᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ,
ᎠᏓᏅᏖᏍᎬᎢᏍᎩᏂ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏅᏛᎩᏅᏏᏛ.
38 because I have come down out of the heaven, not that I may
do my will, but the will of Him who sent me.
39 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏍᏗ ᎠᏓᏅᏖᏍᎬ ᎠᎦᏴᎵᎨᎢ ᎾᏍᎩ ᏅᏛᎩ-
ᏅᏏᏛ, ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ ᏗᎩᏲᎯᏎᎸᎯ ᎨᏒᎢ, ᎪᎱᏍᏗ ᎠᎩᏲᎱᏎᏗ ᏂᎨᏒᎾ
ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ, ᏗᎦᎴᏙᏗᏱᏍᎩᏂ ᎤᎵᏍᏆᎸᏗ ᎢᎦ ᎨᏎᏍᏗ.

39 ‘And this is the will of the Father who sent me, that all that
He hath given to me I may not lose of it, but may raise it up
in the last day;
40ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏍᏗ ᎠᏓᏅᏖᏍᎬᎠᎦᏴᎵᎨ ᏅᏛᎩᏅᏏᏛ, ᎾᏍᎩ
ᎩᎶ ᎠᎪᏩᏘᏍᎩᎤᏪᏥ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎪᎯᏳᎲᏍᎩ, ᎾᎵᏍᏆᏗᏍᎬᎾ
ᎬᏂᏛ ᎤᏤᎵᎦ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᏙᏓᏥᏯᎴᏔᏂ ᎤᎵᏍ-
ᏆᎸᏗ ᎢᎦ ᎨᏎᏍᏗ.
40 and this is the will of Him who sent me, that every one who
is beholding the Son, and is believing in him, may have life
age-during, and I will raise him up in the last day.’
41ᎿᏉᏃᎠᏂᏧᏏ ᎬᏩᎪᏁᎶᎯᏎᎸᎩᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩᎯᎠᏄᏪᏒᎢ,
ᎠᏴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎦᏚ ᎦᎸᎳᏗ ᏅᏓᏛᎶᏒᎯ.
41 The Jews, therefore, were murmuring at him, because he
said, ‘I am the bread that came down out of the heaven;’
42 ᎯᎠᏃ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᏝᏍᎪ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎾᏥᏌ ᏱᎩ,ᏦᏩ ᎤᏪᏥ,
ᎾᏍᎩ ᎤᏙᏓ ᎠᎴ ᎤᏥ ᏗᏗᎦᏔᎯ ᏥᎩ? ᎦᏙᏃ ᎤᎵᏍᏙᏔᏅ, ᎦᎸᎳᏗ
ᏅᏛᏆᏠᎠᏒᎯ, ᏣᏗᎭ?
42 and they said, ‘Is not this Jesus, the son of Joseph, whose
father and mother we have known? how then saith this one
— Out of the heaven I have come down?’
43 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏥᏌ ᎤᏁᏨᎩ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᏞᏍᏗ ᏱᏥᎪ-
ᏁᎶᏍᎨᏍᏗ.
43 Jesus answered, therefore, and said to them, ‘Murmur not
one with another;
44 ᎥᏝ ᎩᎶ ᏰᎵ ᏴᎬᎩᎷᏥᏏ, ᎬᏂ ᎠᎦᏴᎵᎨᎢ ᏅᏛᎩᏅᏏᏛ ᎤᏎᏒᏛ
ᏱᎩ; ᎠᎴ ᎠᏴ ᎾᏍᎩ ᏙᏓᏥᏯᎴᏔᏂ ᎤᎵᏍᏆᎸᏗ ᎢᎦ ᎨᏎᏍᏗ.
44 no one is able to come unto me, if the Father who sent me
may not draw him, and I will raise him up in the last day;
45 ᎯᎠ ᏂᎬᏅ ᎪᏪᎳ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩᏱ; “ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᏧᏪᏲᏅᎯ ᎨᏎᏍᏗ.”ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏂᎦᏛ ᎤᎾᏛᎦᏁᎸᎯ ᎠᎴ ᎤᎾᏕ-
ᎶᏆᎡᎸᎯᎠᎦᏴᎵᎨᎢ, ᎬᎩᎷᏤᎰᎢ.
45 it is having been written in the prophets, And they shall
be all taught of God; every one therefore who heard from the
Father, and learned, cometh to me;
46 ᎥᏝᏍᎩᏂᏃᏅᎩᎶᎠᎦᏴᎵᎨᎢᎤᎪᎲᎯᏱᎩ, ᎾᎤᏩᏒᎤᏁᎳᏅ-
ᎯᏱ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ; ᎾᏍᎩ ᎤᎪᎲᎯᎠᎦᏴᎵᎨᎢ.
46 not that any one hath seen the Father, except he who is
from God, he hath seen the Father.
47 ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ, ᎠᏉᎯᏳᎲᏍᎩ ᎤᎭ
ᎠᎵᏍᏆᏗᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᎬᏂᏛ.
47 ‘Verily, verily, I say to you, He who is believing in me, hath
life age-during;
48ᎠᏴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎦᏚ ᎠᏛᏂᏗᏍᏙᏗ.
48 I am the bread of the life;
49ᏗᏥᎦᏴᎵᎨᎢ ᎹᎾ ᎠᎾᎵᏍᏓᏴᏗᏍᎬᎩ ᎢᎾᎨᎢ, ᎠᎴ ᏚᏂᏲᎱᏒ;
49 your fathers did eat the manna in the wilderness, and they
died;
50 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏗ ᎦᏚ ᎦᎸᎳᏗ ᏅᏓᏳᎶᏒᎯ, ᎾᏍᎩ ᎩᎶ ᏳᎬ ᎥᏝ
ᏴᎬᏲᎱᎯ.
50 this is the bread that out of the heaven is coming down, that
any one may eat of it, and not die.
51ᎠᏴ ᎾᏍᎩᎾ ᎦᏚ ᎬᏂᏛ ᎦᎸᎳᏗᏅᏓᏳᎶᏒᎯ. ᎢᏳᏃᎩᎶᎠᎩᏍ-
ᎨᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎦᏚ, ᎠᎵᏍᏆᏗᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᎬᏁᏍᏗ. ᎠᎴ ᎾᏍᎩ Ꮎ
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ᎦᏚ ᏨᏓᏥᏁᎵ ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᎠᎩᏫᏯ, ᎾᏍᎩ ᏥᏙᏛᎩᏲᏏ ᎡᎶᎯ ᎤᏛᏂ-
ᏗᏍᏙᏗ.
51 ‘I am the living bread that came down out of the heaven; if
any one may eat of this bread he shall live — to the age; and
the bread also that I will give is my flesh, that I will give for
the life of the world.’
52ᎿᏉᏃᎠᏂᏧᏏ ᎤᏅᏒᏉ ᏚᎾᏘᏲᎸᎩ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ, ᎦᏙ ᏱᎦᎵ-
ᏍᏙᏓ ᎯᎠ ᎠᏍᎦᏯ ᏱᎩᎲᏏ ᎤᏩᏒ ᎤᏫᏯ ᎢᎦᎵᏍᏓᏴᏙᏗ?
52 The Jews, therefore, were striving with one another, saying,
‘How is this one able to give us [his] flesh to eat?’
53 ᎿᏉᏃ ᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ
ᏂᏨᏪ ᏎᎭ; ᎢᏳᏃ ᏂᏥᎬᎾ ᏴᏫᎤᏪᏥ ᎤᏫᏯ, ᎠᎴ ᎤᎩᎬ ᎢᏣᏗ-
ᏔᎲ ᏱᎩ, ᎥᏝ ᎬᏂᏛ ᏱᏥᏯᎠ.
53 Jesus, therefore, said to them, ‘Verily, verily, I say to you,
If ye may not eat the flesh of the Son of Man, and may not
drink his blood, ye have no life in yourselves;
54ᎠᎩᏫᏯ ᎠᎩᏍᎩ, ᎠᎴ ᎠᎩᎩᎬ ᎠᏗᏔᏍᎩ, ᎬᏂᏛ ᎠᎵᏍᏆᏗᏍᎩ
ᏂᎨᏒᎾᎤᏤᎵᎦ, ᎠᎴᎾᏍᎩᎠᏴᏙᏓᏥᏯᎴᏔᏂᎤᎵᏍᏆᎸᏗᎢᎦ ᎨᏎᏍᏗ.
54 he who is eating my flesh, and is drinking my blood, hath
life age-during, and I will raise him up in the last day;
55 ᎠᎩᏫᏯᏰᏃ ᎤᏙᎯᏳᏒ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ, ᎠᎴ ᎠᎩᎩᎬ ᎤᏙᎯᏳᏒ
ᎠᏗᏔᏍᏗ.
55 for my flesh truly is food, and my blood truly is drink;
56ᎠᎩᏫᏯ ᎠᎩᏍᎩ, ᎠᎴ ᎠᎩᎩᎬ ᎠᏗᏔᏍᎩ, ᎾᏍᎩ ᎠᎩᏯᎠ, ᎠᏴ
ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏥᏯᎠ.
56 he who is eating my flesh, and is drinking my blood, doth
remain in me, and I in him.
57 ᎾᏍᎩᏯᎢ ᎬᏂᏛ ᎠᎦᏴᎵᎨᎢ ᎠᎩᏅᏏᏛ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᎠᎦᏴᎵᎨ
ᏥᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎠᏴ ᏥᎬᏅ, ᎾᏍᎩᏯᎢ ᎠᏴ ᎠᏆᎵᏍᏓᏴᏗᏍᎩ
ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ ᎬᏁᏍᏗ.
57 ‘According as the living Father sent me, and I live because
of the Father, he also who is eating me, even that one shall
live because of me;
58ᎾᏍᎩ ᎯᎠ Ꮎ ᎦᏚ ᎦᎸᎳᏗ ᏅᏓᏳᎶᏒᎯ; ᎥᏝ ᎾᏍᎩᏯ ᏗᏥᎦᏴᎵᎨᎢ
ᎹᎾ ᏣᏂᎩᏍᎨᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ ᏥᎩ; ᎯᎠ ᎦᏚ ᎠᎩᏍᎩ ᎠᎵᏍ-
ᏆᏗᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᎬᏁᏍᏗ.
58 this is the bread that came down out of the heaven; not as
your fathers did eat the manna, and died; he who is eating this
bread shall live — to the age.’
59ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ, ᏓᏕᏲᎲᏍᎬ ᎨᏆᏂ.
59 These things he said in a synagogue, teaching in Caper-
naum;
60 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎤᏂᏣᏛᎩ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎤᎾᏛᎦᏅ, ᎯᎠ
ᏄᏂᏪᏒᎩ;ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎠᏍᏓᏱᏳ ᎧᏃᎮᏛ; ᎦᎪ ᏰᎵ ᏯᏛᎬᎦ?
60 many, therefore, of his disciples having heard, said, ‘This
word is hard; who is able to hear it?’
61ᎿᏉᏃᏥᏌ ᏧᏓᏅᏛ ᎤᏙᎴᎰᏒ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎤᏂᎪᏁᎶᏍᎬᎢ,
ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;ᏥᎪ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏕᏦᏕᏍᏗᎭ?
61 And Jesus having known in himself that his disciples are
murmuring about this, said to them, ‘Doth this stumble you?
62ᎢᏳᎾᏃ ᏰᏥᎪᎥ ᏴᏫᎤᏪᏥ ᏳᎵᏌᎳᏓᏅ ᎾᎿ ᏧᏓᎴᏅ ᏱᏬᎶᏒ?

62 if then ye may behold the Son of Man going up where he
was before?
63 ᎠᏓᏅᏙᏍᎩᏂ ᎠᏓᏛᏂᏗᏍᎩ; ᎤᏇᏓᎵ ᎥᏝ ᎬᏩᏓᏍᏕᎸᏗ ᏱᎩ.
ᎧᏃᎮᏛ ᎠᏴ ᏥᏨᏬᏁᏗᎭ ᎾᏍᎩ ᎠᏓᏅᏙ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎬᏂᏛ.
63 the spirit it is that is giving life; the flesh doth not profit
anything; the sayings that I speak to you are spirit, and they
are life;
64ᎠᏎᏃ ᎢᏣᏓᏑᏯ ᏂᏦᎯᏳᎲᏍᎬᎾ. ᏥᏌᏰᏃ ᏗᏓᎴᏂᏍᎬ ᏂᏓᎦᏔᎰ
ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎾᏃᎯᏳᎲᏍᎬᎾ, ᎠᎴ ᎾᎦᏔᎰᎢ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᏡᏗᏍᎩ ᎢᏳᎵ-
ᏍᏙᏗ.
64 but there are certain of you who do not believe;’ for Je-
sus had known from the beginning who they are who are not
believing, and who is he who will deliver him up,
65ᎠᎴ ᎯᎠ ᎾᏍᏉ ᏄᏪᏒᎩ;ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎯᎠ ᏥᏂᏨᏪᏎᎸᎩ; ᎥᏝ
ᎩᎶ ᏴᎬᎩᎷᏥ, ᎬᏂᎡᏙᏓ ᎤᏁᎸᎯ ᏱᎩ.
65 and he said, ‘Because of this I have said to you — No one
is able to come unto me, if it may not have been given him
from my Father.’
66ᎠᎴ ᎾᎯᏳ ᎢᏳᏓᎴᏅᏛ ᎤᏂᏣᏛ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎤᎾᏨᏒᎩ, ᎠᎴ
ᎥᏝ ᎿᏉ ᎢᎸᎯᏳ ᏳᏁᏙᎴᎢ.
66 From this [time] many of his disciples went away back-
ward, and were no more walking with him,
67 ᎿᏉᏃ ᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸ ᏔᎳᏚ ᎢᏯᏂᏛ; ᏥᎪ ᎾᏍᏉ ᏂᎯ
ᏛᏣᏓᏅᏏ?
67 Jesus, therefore, said to the twelve, ‘Do ye also wish to go
away?’
68 ᎿᏉᏃ ᏌᏩᏂ ᏈᏓ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎦᎪ ᏧᏬᎸ ᏮᏓᏲ-
ᏥᎶᏏ? ᏂᎯᏣᏍᏆᏂᎪᏗᎧᏃᎮᏛᎠᎵᏍᏆᏗᏍᎩᏂᎨᏒᎾᎠᏛᏂᏗᏍᏙᏗ.
68 Simon Peter, therefore, answered him, ‘Sir, unto whom
shall we go? thou hast sayings of life age-during;
69 ᎠᎴ ᎣᏦᎯᏳᎲᏍᎦ, ᎠᎴ ᎣᏥᎦᏔᎭ ᏂᎯ ᎾᏍᎩ ᎦᎶᏁᏛ ᎨᏒᎢ,
ᎬᏂᏛᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏪᏥ.
69 and we have believed, and we have known, that thou art the
Christ, the Son of the living God.’
70ᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ. ᏝᏍᎪ ᏂᎯ ᏔᎳᏚ ᎢᏥᏛ ᏱᏨᏯᏑᏰᏎᎢ?
ᎠᏎᏃ ᎠᏏᏴᏫ ᎤᏓᏑᏯ ᎠᏍᎩᎾ ᎢᎩ.
70 Jesus answered them, ‘Did not I choose you — the twelve?
and of you — one is a devil.
71ᎾᏍᎩ ᏄᏪᏒ ᏧᏓᏏᎢᏍᎦᎳᏗᏌᏩᏂ ᎤᏪᏥ ᎠᏥᏛᎬᎩ; ᎾᏍᎩ-
ᏰᏃᎤᏡᏗᏍᎩ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ ᎨᏒᎩ, ᏔᎳᏚ ᎢᏯᏂᏛ ᎨᏒ ᎾᎿ ᎨᎳ ᎨᏒᎩ.
71 And he spake of Judas, Simon’s [son], Iscariot, for he was
about to deliver him up, being one of the twelve.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 7
1 ᎾᏍᎩᏃ ᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎸ ᏥᏌ ᎨᎵᎵ ᎤᏪᏙᎸᎩ; ᎥᏝᏰᏃ ᏳᏚᎵ-
ᏍᎨ ᏧᏗᏱ ᎤᏪᏓᏍᏗᏱ, ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ ᎠᏂᏧᏏ ᎠᎾᏁᎶᏗᏍᎬ
ᎬᏩᎯᏍᏗᏱ.
1 And Jesus was walking after these things in Galilee, for he
did not wish to walk in Judea, because the Jews were seeking
to kill him,
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2ᎠᏂᏧᏏ ᏕᎦᎵᏦᏛᎢ-ᏧᎾᎵᏍᏓᏴᏗᏱ ᎤᏍᏆᎸᎯᏗᏒᎩ.
2 and the feast of the Jews was nigh — that of tabernacles —
3 ᎠᎾᎵᏅᏟᏃ ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏪᏎᎸᎩ; ᎭᏓᏅᎾ, ᎠᎴ ᏧᏗᏱ ᏫᎶᎯ,
ᎾᏍᎩᏃ ᎨᏣᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎾᏍᏉ ᎠᏂᎪᎲᎭ ᏄᏍᏛ ᏕᏣᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ.
3 his brethren, therefore, said unto him, ‘Remove hence, and
go away to Judea, that thy disciples also may behold thy works
that thou dost;
4 ᎥᏝᏰᏃ ᎩᎶ ᎠᏥᎦᏔᎯ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᏧᏚᎵᏍᎪᎢ ᎤᏕᎵᏛ ᏱᏚᎸ-
ᏫᏍᏓᏁᎰᎢ. ᎢᏳᏃ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎿᏛᏁᎮᏍᏗ, ᎡᎶᎯ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᏯᏛᏂᏏ.
4 for no one in secret doth anything, and himself seeketh to
be in public; if thou dost these things — manifest thyself to
the world;’
5ᎠᎾᎵᏅᏟᏰᏃ ᎾᏍᏉ ᎥᏝ ᏱᎬᏬᎯᏳᎲᏍᎨᎢ.
5 for not even were his brethren believing in him.
6 ᎿᏉᏃ ᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎥᏝ ᎠᏏ ᏯᎩᏍᏆᎸᎡᎭ; ᏂᎯᏍᎩᏂ
ᏂᎪᎯᎸᏉ ᎢᏥᏍᏆᎸᎡᎰᎢ.
6 Jesus, therefore, saith to them, ‘My time is not yet present,
but your time is always ready;
7ᎡᎶᎯ ᎥᏝ ᎢᏥᏍᎦᎩᏱᏅᎦᎵᏍᏓ; ᎠᏴᏍᎩᏂᎠᎩᏍᎦᎦ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙ-
ᏗᎭ ᏥᏥᏃᎮᎭ ᎾᏍᎩ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᎤᏲᎢᏳ ᎨᏒᎢ.
7 the world is not able to hate you, but me it doth hate, because
I testify concerning it that its works are evil.
8 ᏂᎯ ᏙᏗᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬ ᎢᏤᎾ; ᎥᏝ ᎠᏏ ᎠᏴ ᏙᏗᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬ
ᏴᏓᎨᏏ; ᎥᏝᏰᏃ ᎠᏏ ᏯᎩᏍᏆᎸᎡᎸ.
8 Ye — go ye up to this feast; I do not yet go up to this feast,
because my time hath not yet been fulfilled;’
9ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸ, ᎠᏏᏉ ᎤᏪᏙᎸᎩ ᎨᎵᎵ.
9 and saying these things to them, he remained in Galilee.
10 ᎠᏎᏃ ᎠᎾᎵᏅᏟ ᎤᏁᏅᏛ ᏂᎨᏐᎢ, ᎿᏉ ᎾᏍᏉ ᏙᏗᎾᎵᏍᏓ-
ᏴᎲᏍᎬ ᎤᏪᏅᏒᎩ, ᎥᏝ ᎬᏂᎨᏒᎢ, ᎤᏕᎵᏛᏉᏍᎩᏂ ᎢᏳᏍᏗ.
10 And when his brethren went up, then also he himself went
up to the feast, not manifestly, but as in secret;
11ᎿᏉᏃᎠᏂᏧᏏ ᎬᏩᏲᎸᎩ ᏓᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ;
ᎭᏢ ᎾᏍᎩ ᎡᏙᎭ?
11 the Jews, therefore, were seeking him, in the feast, and said,
‘Where is that one?’
12 ᎤᏣᏛᏃ ᎤᏕᎵᏛ ᏓᎾᎵᏃᎮᎵᏙᎲᎩ ᏴᏫ ᎾᏍᎩ ᎬᏩᏃᎮᏍᎬᎢ;
ᎢᎦᏛᏰᏃ ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎬᎩ; ᎣᏏᏳ ᎠᏍᎦᏯ; ᎢᎦᏛᏃ, ᎥᏝ, ᏕᎦᎶᏄᎮᏉ
ᏴᏫ, ᎠᎾᏗᏍᎬᎩ.
12 and there was much murmuring about him among the mul-
titudes, some indeed said— ‘He is good;’ and others said, ‘No,
but he leadeth astray the multitude;’
13ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎩᎶ ᎬᏂᎨᏒ ᏳᏃᎮᏍᎨᎢ, ᎤᏓᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ ᏓᏂᎾᏰᏍᎬ
ᎠᏂᏧᏏ.
13 no one, however, was speaking freely about him, through
fear of the Jews.
14 ᎿᏉᏃ ᎠᏰᎵ ᎢᏴᏛ ᎠᎵᏰᎢᎵᏒ ᏓᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬᎢᏥᏌ ᎤᏛᏅ-
ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᎤᏴᎸᎩ, ᎠᎴ ᏚᏕᏲᏅᎩ.
14 And it being now the middle of the feast, Jesus went up to
the temple, and he was teaching,
15ᎠᏂᏧᏏᏃ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏒᎩ, ᎠᎴ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᎦᏙ ᎤᎵᏍᏙᏔᏅ ᎯᎠ
ᎠᏍᎦᏯ ᎪᏪᎵ ᏗᏏᎾᏏᏳ ᏥᎩ, ᏧᏕᎶᏆᎥᎯᏃ ᏂᎨᏒᎾ?

15 and the Jews were wondering, saying, ‘How hath this one
known letters — not having learned?’
16ᏥᏌ ᏚᏁᏤᎸᎩ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;ᏥᏕᎦᏕᏲᎲᏍᎦ, ᎥᏝ ᎠᏆᏤᎵᎦ ᏱᎩ,
ᎤᏤᎵᎦᏍᎩᏂ ᏅᏛᎩᏅᏏᏛ.
16 Jesus answered them and said, ‘My teaching is not mine,
but His who sent me;
17 ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎤᏚᎵᏍᎨᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏛ ᎤᏚᎵᏍᎬ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ,
ᎠᏎ ᎤᏙᎴᎰᎯᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏥᏕᎦᏕᏲᎲᏍᎦ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏅᏓᏳ-
ᏓᎴᏅᎯ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᏥᏬᏂᏍᎬ ᎠᏋᏒᏉ ᎠᏆᏓᏅᏖᎸᎯ ᎢᎨᏎᏍᏗ.
17 if any one may will to do His will, he shall know concern-
ing the teaching, whether it is of God, or — I do speak from
myself.
18 ᎩᎶ ᎤᏩᏒ ᎤᏓᏅᏖᏛ ᏥᎦᏬᏂᏍᎪᎢ, ᎤᏩᏒᏉ ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ
ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎤᏲᎰᎢ; ᎩᎶᏍᎩᏂ ᏅᏓᏳᏅᏏᏛ ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ ᎢᏳᎵ-
ᏍᏙᏗᏱ ᏧᏲᎰᎢ, ᎾᏍᎩ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏐᎢ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᎠᏠᎾᏍᏗ ᎨᏒ ᏳᏓᏑ-
ᏲᎢ.
18 ‘He who is speaking from himself his own glory doth seek,
but he who is seeking the glory of him who sent him, this one
is true, and unrighteousness is not in him;
19ᏝᏍᎪᎼᏏᏱᏥᏁᎴᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ? ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎩᎶᏳᏓᏑᏯᏗᎧᎿ-
ᏩᏛᏍᏗ ᏂᎦᏪᏍᎬ ᏱᎾᏛᏁᎭ. ᎦᏙᏃ ᎢᏣᏚᎵ ᏍᎩᎢᏍᏗᏱ?
19 hath not Moses given you the law? and none of you doth
the law; why me do ye seek to kill?’
20ᎤᏂᏣᏘ ᎤᏂᏁᏨᎩ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᎠᏍᎩᎾ ᏣᏯᎠ; ᎦᎪ ᎤᏚᎵ
ᏣᎯᏍᏗᏱ?
20 The multitude answered and said, ‘Thou hast a demon, who
doth seek to kill thee?’
21ᏥᏌ ᎤᏁᏨᎩ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᏑᏓᎴᎩ ᏓᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎸ, ᏂᏥᎥᏃ
ᎢᏥᏍᏆᏂᎪᏍᎦ.
21 Jesus answered and said to them, ‘One work I did, and ye
all wonder,
22 ᎼᏏ ᎠᎱᏍᏕᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᏥᏁᎸᎩ; ᎥᏝᏍᎩᏂᏃᏅ ᎼᏏ ᎤᎾᏄᎪᏫᏒᎯ
ᏱᎩ, ᎠᏂᎦᏴᎵᎨᏍᎩᏂ ᎤᏂᎾᏄᎪᏫᏒᎯ; ᏂᎯᏃ ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬᏃ ᎢᎡᏥ-
ᎤᏍᏕᏎᎰ ᎠᏍᎦᏯ.
22 because of this, Moses hath given you the circumcision —
not that it is of Moses, but of the fathers — and on a sabbath
ye circumcise a man;
23 ᎢᏳᏃ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬ ᎢᎦ ᏯᏥᎤᏍᏕᏎᎭ, ᏱᏅᏗᎦᎵᏍ-
ᏙᏗᎭ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᎼᏏ ᎤᏤᎵ ᎤᏲᎢᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ, ᏥᎪ ᎢᏍᎩ-
ᏍᎦᎦ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎠᏍᎦᏯ ᏂᎬ ᎠᏰᎸ ᏥᏥᏅᏩᏅ ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬ
ᎢᎦ?
23 if a man doth receive circumcision on a sabbath that the
law of Moses may not be broken, are ye wroth with me that I
made a man all whole on a sabbath?
24ᏞᏍᏗ ᏕᏣᎧᏂᏍᎬᏉᏱᏗᏧᎪᏗᏍᎨᏍᏗ, ᏚᏳᎪᏛᏍᎩᏂ ᏕᏧᎪᏗᏍᎨ-
ᏍᏗ.
24 judge not according to appearance, but the righteous judg-
ment judge.’
25 ᎿᏉᏃ ᎢᎦᏛᏥᎷᏏᎵᎻ ᎠᏁᎯ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ, ᏝᏍᎪ ᎾᏍᎩ Ꮎ
ᎯᎠ ᏱᎩ ᏧᎾᏚᎵ ᎤᏂᎯᏍᏗᏱ?
25 Certain, therefore, of the Jerusalemites said, ‘Is not this he
whom they are seeking to kill?
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26 ᎬᏂᏳᏉᏃ ᎾᏍᎦᎢᎲᎾ ᎦᏬᏂᎭ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᏯᏃᏎᎭ. ᏥᏌ
ᎤᏂᎬᏫᏳᎯᎤᏙᎯᏳᎯᎠᏂᎦᏔᎭᎾᏍᎩᎤᏙᎯᏳᎯᏯᎦᎶᏁᏛ ᎨᏒᎢ?
26 and, lo, he doth speak freely, and they say nothing to him;
did the rulers at all know truly that this is truly the Christ?
27 ᎠᏎᏃ ᎢᏗᎦᏔᎭ ᎯᎠ ᎠᏍᎦᏯ ᏧᏓᎴᏅᎢ, ᎦᎶᏁᏛᏍᎩᏂ ᎦᎷᏨᎭ
ᎥᏝ ᎩᎶ ᏱᎬᎦᏔᎮᏍᏗ ᏧᏓᎴᏅᎢ.
27 but this one—we have knownwhence he is; and the Christ,
when he doth come, no one doth know whence he is.’
28 ᎿᏉᏃ ᏥᏌ ᎤᏪᎷᏅᎩ ᎤᏛᏅᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᏓᏕᏲᎲᏍᎬᎢ,
ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᏍᎩᎦᏔᎭ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎢᏥᎦᏔᎭ ᏗᏆᏓᎴᏅᎢ; ᎠᎴ
ᎥᏝ ᎠᏋᏒᏉ ᎠᏆᏓᏅᏖᏛ ᏯᎩᎷᏨ, ᏅᏛᎩᏅᏏᏛᏍᎩᏂ ᏚᏳᎪᏛᎢ,
ᎾᏍᎩ ᏁᏥᎦᏔᎲᎾ ᏥᎩ.
28 Jesus cried, therefore, in the temple, teaching and saying,
‘Ye have both known me, and ye have known whence I am;
and I have not come of myself, but He who sent me is true,
whom ye have not known;
29ᎠᏴᏍᎩᏂ ᏥᎦᏔᎭ, ᎾᎿᏰᏃ ᏅᏛᏆᏓᎴᏅᎯ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏗᎩᏅᏒ.
29 and I have known Him, because I am from Him, and He
did send me.’
30 ᎿᏉᏃ ᎤᎾᏓᏅᏖᎸᎩ ᎬᏩᏂᏴᏗᏱ: ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎩᎶ ᏳᏏᏔᏕᎢ,
ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ ᎠᏏ ᏄᏍᏆᎸᎡᎸᎾ ᎨᏒᎢ.
30 They were seeking, therefore, to seize him, and no one laid
the hand on him, because his hour had not yet come,
31 ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏛᎩ ᎬᏬᎯᏳᏅᎩ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᎦᎶᏁᏛ
ᎦᎷᏨᎭ, ᏥᎪ ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏙᏓᏳᎸᏫᏍᏓᏁᎵ, ᎡᏍᎦᏉ ᎯᎠ
ᎾᏍᎩ ᏥᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎸ?
31 and many out of the multitude did believe in him, and said
— ‘The Christ—when he may come—will he do more signs
than these that this one did?’
32ᎠᏂᏆᎵᏏ ᎤᎾᏛᎦᏅᎩ ᎤᏂᏣᏘ ᎾᏍᎩ ᎬᏩᏃᎮᏍᎬ ᎤᏕᎵᏛ ᏓᎾᎵ-
ᏃᎮᎵᏙᎲᎢ. ᎠᎴ ᎠᏂᏆᎵᏏ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒᏃ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᏚᏂᏅᏒᎩ
ᏗᎾᏓᏂᏱᏍᎩ ᎾᏍᎩ ᏭᏂᏂᏴᏗᏱ.
32 The Pharisees heard the multitude murmuring these things
concerning him, and the Pharisees and the chief priests sent
officers that they may take him;
33 ᎿᏉᏃ ᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎠᏏ ᏞᎦ ᎢᏨᏰᎳᏗᏙᎭ, ᎿᏉᏃ
ᏅᏛᎩᏅᏏᏛ ᏧᏬᎸ ᏮᏛᏥᎶᏏ.
33 Jesus, therefore, said to them, ‘Yet a little time I am with
you, and I go away unto Him who sent me;
34ᏍᎩᏲᎮᏍᏗ, ᎠᏎᏃ ᏓᏍᎩᏯᏠᏥ; ᎠᎴ ᏫᎨᎥ ᎥᏝ ᏰᎵ ᏫᏴᎨᏥᎷᎩ.
34 ye will seek me, and ye shall not find; and where I am, ye
are not able to come.’
35 ᎿᏉᏃ ᎠᏂᏧᏏ ᎯᎠ ᏂᏚᎾᏓᏪᏎᎸᎩ, ᎭᏢ ᏮᏓᎦᎶᏏ, ᎦᏰᏗᏩᏛᏗ
ᏂᎨᏒᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ? ᏧᎾᏓᎴᏅᏛᏍᎪ ᏴᏫ ᏓᏁᏩᏗᏒ ᎤᎾᏗᎦᎴᏲᏨᎯ
ᏙᏛᏩᏛᎮᏏ, ᎠᎴ ᏫᏙᏓᎨᏲᏂ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ?
35 The Jews, therefore, said among themselves, ‘Whither is
this one about to go that we shall not find him? — to the
dispersion of the Greeks is he about to go? and to teach the
Greeks;
36ᎦᏙᎦᏛᎦᎯᎠᏥᏄᏪᏒ;ᏍᎩᏲᎮᏍᏗᎠᏎᏃᏓᏍᎩᏯᏠᏥ, ᎠᎴᏫᎨᎥᎢ
ᎥᏝ ᏫᏴᎨᏥᎷᎩ?
36 what is this word that he said, Ye will seek me, and ye shall
not find? and, Where I am, ye are not able to come?’

37 ᎤᎵᏍᏆᎸᏗᏃ ᎢᎦ, ᎾᏍᎩ ᎦᎸᏉᏗ ᎢᎦ ᎨᏒ ᏓᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬᎢ,
ᏥᏌ ᏚᎴᏅᎩᎠᎴᎤᏪᎷᏅᎩᎯᎠᏄᏪᏒᎩ;ᎢᏳᏃᎩᎶᎤᏔᏕᎩᏍᎨ-
ᏍᏗ, ᎠᏴ ᏩᎩᎷᏥ, ᎠᎴ ᏩᏗᏔ.
37 And in the last, the great day of the feast, Jesus stood and
cried, saying, ‘If any one doth thirst, let him come unto me
and drink;
38ᎩᎶ ᎠᏉᎯᏳᎲᏍᎨᏍᏗ, ᎤᏍᏉᎵᏱ ᏕᎦᎾᏄᎪᎨᏍᏗ ᎡᏉᏂ ᎬᏂᏛ
ᎠᎹ ᏕᎨᏰᏍᏗ; ᎾᏍᎩᏯ ᏥᏂᎦᏪᎪᏪᎵ.
38 he who is believing in me, according as the Writing said,
Rivers out of his belly shall flow of living water;’
39 ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏪᏒ, ᎤᏪᏛᏨᎩ ᎠᏓᏅᏙ, ᎾᏍᎩ ᎬᏬᎯᏳᎲᏍᎩ
ᎨᏥᏁᏗ ᎨᏒᎢ; ᏝᏰᏃ ᎠᏏ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎠᏓᏅᏙ ᏱᎦᎾᏄᎪᎨᎢ, ᏅᏓᎦ-
ᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩᏥᏌ ᎠᏏ ᎾᏥᎸᏉᏗᏍᎬᎾ ᎨᏒᎢ.
39 and this he said of the Spirit, which those believing in him
were about to receive; for not yet was the Holy Spirit, because
Jesus was not yet glorified.
40ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎤᏂᏣᏛ ᏴᏫ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎤᎾᏛᎦᏅ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪ-
ᏒᎩ;ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎾᎠᏙᎴᎰᏍᎩ.
40 Many, therefore out of the multitude, having heard the
word, said, ‘This is truly the Prophet;’
41 ᎢᎦᏛᏃ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎦᎶᏁᏛ. ᎠᏎᏃ ᎢᎦᏛ ᎯᎠ
ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᏥᎪ ᎦᎶᏁᏛ ᎨᎵᎵ ᏅᏓᏳᎾᏄᎪᎢᏍᏗ?
41 others said, ‘This is the Christ;’ and others said, ‘Why, out
of Galilee doth the Christ come?
42 ᏝᏍᎪ ᎪᏪᎵ ᎯᎠ ᏱᏂᎦᏪᎭ? ᎦᎶᏁᏛ ᏕᏫ ᎤᏁᏢᏔᏅᏛ ᎨᏒ
ᎤᎾᏄᎪᎢᏍᏗ, ᎠᎴ ᎦᏚᏱ ᎦᏚᎲᎢ ᏕᏫ ᎤᏕᏅᎢ?
42 Did not the Writing say, that out of the seed of David, and
from Bethlehem— the village where David was— the Christ
doth come?’
43 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏔᎵ ᏄᎾᏓᏛᎩ ᏴᏫ, ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ ᎾᏍᎩ
ᎬᏩᏍᏛᏗᏍᎬᎢ.
43 A division, therefore, arose among the multitude because
of him.
44ᎠᎴ ᎢᎦᏛ ᎤᎾᏓᏑᏴᎩ ᎤᎾᏚᎵᏍᎬᎩ ᎬᏩᏂᏴᏗᏱ; ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎩᎶ
ᏳᏏᏔᏕᎢ.
44 And certain of them were willing to seize him, but no one
laid hands on him;
45 ᎿᏉᏃ ᏗᎾᏓᏂᏱᏍᎩ ᎬᏩᏂᎷᏤᎸᎩ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ
ᎠᎴᎠᏂᏆᎵᏏ. ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏂᏪᏎᎸᎩ; ᎦᏙᏃ Ꮭ ᏴᎡᏣᏘᏃᎦ?
45 the officers came, therefore, unto the chief priests and
Pharisees, and they said to them, ‘Wherefore did ye not bring
him?’
46 ᏗᎾᏓᏂᏱᏍᎩ ᎤᏂᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᎥᏝ ᎢᎸᎯᏳ ᎩᎶ ᏱᎬᏩ-
ᏬᏂᏐ ᎾᏍᎩᏯ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎬ ᎦᏬᏂᏍᎬᎢ.
46 The officers answered, ‘Never so spakeman— as this man.’
47 ᎿᏉᏃ ᎠᏂᏆᎵᏏ ᎤᏂᏁᏨ ᎯᎠ ᏂᏚᏂᏪᏎᎸᎩ; ᏥᎪ ᏂᎯ ᎾᏍᏉ
ᎡᏥᎶᏄᎡᎸ?
47 The Pharisees, therefore, answered them, ‘Have ye also
been led astray?
48ᏥᎪ ᎩᎶ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᎴᎠᏂᏆᎵᏏ ᎬᏬᎯᏳᏅ?
48 did any one out of the rulers believe in him? or out of the
Pharisees?
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49ᎯᎠᏍᎩᏂ ᏴᏫ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎾᏂᎦᏔᎲᎾ ᏥᎩ ᎨᏥᏍᎩᏅᏛᎯ.
49 but this multitude, that is not knowing the law, is accursed.’
50 ᏂᎦᏗᎹᏏ,^ᏥᏌ ᏒᏃᏱ ᎤᎷᏤᎸᎯ, ᎾᏍᎩ ᎨᎸᎩ,^ᎾᏍᎩ ᎯᎠ
ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;
50 Nicodemus saith unto them— he who came by night unto
him — being one of them,
51 ᏥᎪ ᏗᎩᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏚᏭᎪᏓᏁᎰ ᎩᎶ ᎠᏏ ᎾᎦᏛᎦᏁᎸᎾ ᏥᎨᏐᎢ,
ᎠᎴ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᎠᏙᎴᎰᏒᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎨᏐᎢ?
51 ‘Doth our law judge the man, if it may not hear from him
first, and know what he doth?’
52ᎤᏂᏁᏨ ᎯᎠ ᏅᎬᏩᏪᏎᎸᎩ;ᏥᎪ ᎾᏍᏉ ᏂᎯ ᎨᎵᎵ ᎮᎯ? ᏣᏲᎦ
ᎠᎴ ᎭᎦᏌᏯᏍᏓ, ᏝᏰᏃ ᎨᎵᎵ ᎤᎾᏄᎪᎢᏍᏗ ᏱᎩ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ.
52 They answered and said to him, ‘Art thou also out of
Galilee? search and see, that a prophet out of Galilee hath
not risen;’
53ᏂᎦᏛᏃ ᏙᏧᏁᏅᏒ ᏫᏙᎤᏂᎶᏒᎩ.
53 and each one went on to his house, but Jesus went on to the
mount of the Olives.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 8
1ᏥᏌᏃ ᎤᎵᏩᏲᎢ ᎣᏓᎸ ᏬᎶᏒᎩ.
1 And at dawn he came again to the temple,
2 ᏑᎾᎴᏉᏃ ᏔᎵᏁ ᎤᏛᏅ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᎤᎷᏨᎩ; ᎠᎴ ᏂᎦᏛ
ᏴᏫ ᎥᎬᏩᎷᏤᎸᎩ; ᎤᏪᏅᏃ ᏑᏪᏲᏅᎩ.
2 and all the people were coming unto him, and having sat
down, he was teaching them;
3ᏗᏃᏪᎵᏍᎩᏃ ᎠᎴᎠᏂᏆᎵᏏ ᎬᏩᏘᏃᎮᎸᎩ ᎠᎨᏴ ᎠᏓᏲᏁᎲ ᎠᏥᏂ-
ᏴᏛ; ᎠᏰᎵᏃ ᎤᏂᎧᏅ,
3 and the scribes and the Pharisees bring unto him a woman
having been taken in adultery, and having set her in the midst,
4 ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏪᏎᎸᎩ;ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ, ᎯᎠ ᎠᎨᏴ ᎠᏓᏲᏁᎲ ᏕᎦᏅᎬᎢ
ᎠᏥᏂᏴᎲᎩ.
4 they say to him, ‘Teacher, this woman was taken in the very
crime — committing adultery,
5Ꭷ,ᎼᏏ ᎣᎩᏁᏤᎸᎩ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᎾᏍᏗᏅᏯ ᏗᎨᎬ-
ᏂᏍᏙᏗᏱ; ᎠᏎᏃ ᏂᎯ ᎦᏙ ᎭᏗᎭ?
5 and in the law, Moses did command us that such be stoned;
thou, therefore, what dost thou say?’
6 ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ ᎠᏂᏌᏛᎥᏍᎬᎩ, ᎤᏄᎯᏍᏙᏗᏱᏉ ᎤᏂᏰ-
ᎸᏒᎩ. ᎠᏎᏃ ᏥᏌ ᎤᏗᏌᏓᏛᎩ, ᎦᏰᏌᏛᏃ ᎤᏩᏔᏅᎩ ᎤᏬᏪ-
ᎳᏅᎩ ᎦᏙᎯ.
6 and this they said, trying him, that they might have to accuse
him. And Jesus, having stooped down, with the finger he was
writing on the ground,
7ᎠᏏᏉᏃ ᎠᏂᏱᎵᏒ ᎬᏩᏛᏛᎲᏍᎬ ᎤᏓᏥᏃᎯᏍᏔᏅᎩ ᎯᎠ ᏂᏚᏪ-
ᏎᎸᎩ;ᎩᎶᎤᏓᏑᏰᏍᏗᎤᏍᎦᏅᏨᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᎾᏍᎩ ᎢᎬᏱ ᏫᏓᏓᎴᏅᏓ
ᏅᏯ ᏫᎬᏂᏍᏓ.
7 and when they continued asking him, having bent himself
back, he said unto them, ‘The sinless of you — let him first
cast the stone at her;’

8ᏔᎵᏁᏃ ᎤᏗᏌᏓᏛ, ᎦᏙᎯ ᎤᏬᏪᎳᏅᎩ.
8 and again having stooped down, he was writing on the
ground,
9 ᎾᏍᎩᏃ ᎤᎾᏛᎦᏅ, ᎠᎴ ᏧᎾᏓᏅᏙ ᎬᏩᏄᎯᏍᏔᏅ, ᎤᏂᏄᎪᏨᎩ
ᏌᏉ ᎤᏛᏂᏛ ᎤᏓᏂᎵᎨ ᏚᏓᎴᏅᏔᏅᎩ, ᎣᏂᏱ ᏫᎬᏩᏛᏅᎩ;ᏥᏌᏃ
ᎤᏩᏒ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ, ᎠᎨᏴᏃ ᎠᏰᎵ ᎦᏙᎬᎩ.
9 and they having heard, and by the conscience being con-
victed, were going forth one by one, having begun from the el-
ders — unto the last; and Jesus was left alone, and the woman
standing in the midst.
10ᏥᏌᏃ ᎤᏓᏥᏃᎯᏍᏔᏅ, ᎠᎴ ᎠᎨᏴᏉ ᎤᏩᏒ ᎤᎪᎲ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎ-
ᎸᎩ;ᎯᎨᏴ, ᎭᏢ Ꮎ ᎨᏧᎯᏍᏗᏍᎩ? ᏝᏍᎪ ᎩᎶ ᏣᏍᎦᏅᏨᎢ ᏱᏕᎫᎪᏓ?
10 And Jesus having bent himself back, and having seen no
one but the woman, said to her, ‘Woman, where are those —
thine accusers? did no one pass sentence upon thee?’
11 ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎥᏝ ᎩᎶ, ᏣᎬᏫᏳᎯ. ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᎥᏝ
ᎾᏍᏉ ᎠᏴ ᏣᏍᎦᏅᏨ ᏱᏗᎫᎪᏗᎭ. ᏥᎮᎾ, ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᎢᎸᎯᏳ ᎿᏉ
ᏱᏣᏍᎦᏅᏤᏍᏗ.
11 and she said, ‘No one, Sir;’ and Jesus said to her, ‘Neither
do I pass sentence on thee; be going on, and no more sin.’
12ᎠᎴᏬᏥᏐ ᏚᏬᏁᏔᏅᎩ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;ᎠᏴ ᎡᎶᎯ ᎢᎦ ᏥᏯᏘ-
ᏍᏓᏁᎯ; ᎩᎶ ᎠᎩᏍᏓᏩᏕᎨᏍᏗ ᎥᏝ ᎤᎵᏏᎬ ᏱᎦᏰᏙᎮᏍᏗ; ᎠᏛᏂ-
ᏗᏍᏙᏗᏍᎩᏂ ᎢᎦ ᎤᏤᎵᎦ ᎨᏎᏍᏗ.
12 Again, therefore, Jesus spake to them, saying, ‘I am the
light of the world; he who is following me shall not walk in
the darkness, but he shall have the light of the life.’
13ᎿᏉᏃᎠᏂᏆᎵᏏ ᎯᎠᏅᎬᏩᏪᏎᎸᎩ;ᏨᏒᏉᎭᏓᏃᎮᎭ, ᎯᏃᎮᏍᎬ
ᎥᏝ ᏳᏙᎯᏳᎭ.
13 The Pharisees, therefore, said to him, ‘Thou of thyself dost
testify, thy testimony is not true;’
14 ᏥᏌ ᎤᏁᏨᎩ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎠᏋᏒᏉ ᎾᏍᏉ ᏱᎦᏓᏃᎮᎭ,
ᎠᏎ ᏥᏃᎮᏍᎬ ᎤᏙᎯᏳᎭ; ᏥᎦᏔᎭᏰᏃ ᏗᏆᏓᎴᏅᎢ ᎠᎴ ᏫᏥᎦᏛᎢ.
ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎥᏝ ᏱᏥᎦᏔᎭ ᏗᏆᏓᎴᏅᎢ ᎠᎴ ᏫᏥᎦᏛᎢ.
14 Jesus answered and said to them, ‘And if I testify of my-
self — my testimony is true, because I have known whence I
came, and whither I go, and ye — ye have not known whence
I come, or whither I go.
15 ᏂᎯ ᏕᏧᎪᏗᏍᎪ ᎤᏇᏓᎵᏉ ᏧᏬᎪᏙᏗ ᎨᏒᎢ; ᎠᏴ ᎥᏝ ᎩᎶ ᏱᏗᏥ-
ᏳᎪᏓᏁᎰᎢ.
15 ‘Ye according to the flesh do judge; I do not judge any one,
16 ᎠᏎᏃ ᎾᏍᏉ ᏱᏗᎫᎪᏗᎭ, ᏓᏇᎪᏔᏅ ᏑᏳᎪᏛ ᏱᎩ. ᎥᏝᏰᏃ
ᎠᏋᏒᏉ ᏱᎩ,ᎠᎦᏴᎵᎨᏰᏃ ᏅᏛᎩᏅᏏᏛ ᎣᎩᎾᎵᎪᎭ.
16 and even if I do judge my judgment is true, because I am
not alone, but I and the Father who sent me;
17ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎪᏪᎳ ᏗᏥᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᎠᏂᏔᎵ ᎤᏂᏃᎮᎸᎯ
ᎨᏒ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎨᏒᎢ.
17 and also in your law it hath been written, that the testimony
of two men are true;
18 ᎠᏴ ᎠᏋᏒ ᎦᏓᏃᎮᏍᎩ, ᎠᎦᏴᎵᎨᏃ ᏅᏛᎩᏅᏏᏛ ᎾᏍᏉ ᎠᏴ
ᎠᎩᏃᎮᎭ.
18 I am [one] who is testifying of myself, and the Father who
sent me doth testify of me.’
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19 ᎿᏉ ᎯᎠ ᏅᎬᏩᏪᏎᎸᎩ, ᎭᏢ ᏣᏙᏓ? ᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;
ᎥᏝ ᎠᏴ ᏱᏍᎩᎦᏔᎭ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᏰᏥᎦᏔᎭᎡᏙᏓ. ᎢᏳᏃ ᎠᏴ ᏱᏍᎩ-
ᎦᏔᎮᎢ, ᎾᏍᏉ ᏰᏥᎦᏔᎮᎡᏙᏓ.
19 They said, therefore, to him, ‘Where is thy father?’ Jesus
answered, ‘Ye have neither known me nor my Father: if me
ye had known, my Father also ye had known.’
20ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩᏥᏌ ᎠᏕᎸ ᏗᏍᏆᏂᎪᏗᏱ, ᎾᎯᏳ ᏓᏕᏲᎲᏍᎬ
ᎤᏛᎤ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ; ᎠᎴ ᎥᏝ ᎩᎶ ᏳᏂᏴᎮᎢ, ᎥᏝᏰᏃ ᎠᏏ ᏳᏍᏆ-
ᎸᎡᎮᎢ.
20 These sayings spake Jesus in the treasury, teaching in the
temple, and no one seized him, because his hour had not yet
come;
21ᎿᏉᏃᏥᏌᏔᎵᏁ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;ᏓᎦᏓᏅᏏ, ᏂᎯᏃᏍᎩᏲᎮᏍᏗ,
ᎠᎴ ᎠᏎ ᎠᏍᎦᏂ ᎨᏒ ᏙᏓᏥᏲᎱᏏ, ᎠᎴ ᏫᏥᎦᏛ ᎥᏝ ᏫᏴᎨᏥᎷᎩ.
21 therefore said Jesus again to them, ‘I go away, and ye will
seek me, and in your sin ye shall die; whither I go away, ye
are not able to come.’
22 ᎿᏉᏃᎠᏂᏧᏏ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ,ᏥᎪ ᎤᏩᏒ ᏛᏓᎵ? ᎯᎠ ᏥᏂᎦ-
ᏪᎭ;ᏫᏥᎦᏛ ᎥᏝ ᏫᏴᎨᏥᎷᎩ.
22 The Jews, therefore, said, ‘Will he kill himself, because he
saith, Whither I go away, ye are not able to come?’
23 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᏂᎯ ᎡᎳᏗ ᎢᏣᏓᎴᏅᎯ; ᎠᏴ ᎦᎸᎳᏗ ᏅᏛᏆ-
ᏓᎴᏅᎯ. ᏂᎯ ᎠᏂ ᎡᎶᎯ ᎢᏣᏓᎴᏅᎯ; ᎠᏴ ᎥᏝ ᎠᏂ ᎡᎶᎯ ᎠᏆᏓᎴᏅᎯ
ᏱᎩ.
23 and he said to them, ‘Ye are from beneath, I am from above;
ye are of this world, I am not of this world;
24 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏏ; ᎠᏎ ᎨᏥᏍᎦᏂᏉ ᎨᏒ ᏙᏓᏥᏲᎱᏏ;
ᎢᏳᏰᏃ ᏂᏦᎯᏳᎲᏍᎬᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ ᎠᏴ ᎾᏍᎩ ᎨᏒᎢ, ᎠᏎ ᎨᏥᏍᎦᏂ ᎨᏒ
ᏙᏓᏥᏲᎱᏏ.
24 I said, therefore, to you, that ye shall die in your sins, for if
ye may not believe that I am [he], ye shall die in your sins.’
25 ᎿᏉᏃ ᎯᎠ ᏅᎬᏩᏪᏎᎸᎩ; ᎦᎪᏂᎯ? ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;
ᎾᏍᎩᏉ ᏥᏨᏲᏎᎰᎢ, ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎾᏍᎩᏉ.
25 They said, therefore, to him, ‘Thou — who art thou?’ and
Jesus said to them, ‘Even what I did speak of to you at the
beginning;
26 ᎤᏣᏘ ᎪᎱᏍᏗ ᎠᎩᎭ ᎢᏨᏲᏎᏗ, ᎠᎴ ᏗᏨᏳᎪᏓᏁᏗ; ᎠᏎᏃ
ᏅᏛᎩᏅᏏᏛ ᏚᏳᎪᏛᎢ; ᎠᏴᏃ ᎡᎶᎯ ᏥᏃᎮᎮᎭ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏛᏥᏯᏛ-
ᎦᏁᎸᎢ.
26 many things I have to speak concerning you and to judge,
but He who sent me is true, and I — what things I heard from
Him — these I say to the world.’
27 ᎥᏝ ᏳᏃᎵᏤᎠᎦᏴᎵᎨ ᎦᏛᎬ ᎾᏍᎩ ᏕᎦᏬᏁᏗᏍᎬᎢ.
27 They knew not that of the Father he spake to them;
28 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᏴᏫ ᎤᏪᏥ ᎡᏥᏌ-
ᎳᏓᏅᎭ, ᎿᏉ ᏓᏣᏙᎴᎰᏏ ᎠᏴ ᎾᏍᎩ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᏋᏒᏉᎠᏆᏓᏅᏖᏛ
ᎪᎱᏍᏗ ᏂᏓᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎾ ᎨᏒᎢ, ᎡᏙᏓᏉᏍᎩᏂ ᎠᏇᏲᏅ ᎾᏍᎩ
ᏥᏃᎮᏍᎬᎢ.
28 Jesus, therefore, said to them, ‘When ye may lift up the
Son of Man then ye will know that I am [he]; and of myself
I do nothing, but according as my Father did teach me, these
things I speak;

29 ᏅᏛᎩᏅᏏᏛ ᎣᎩᎾᎵᎪᎭ; ᎠᎦᏴᎵᎨ ᎥᏝ ᏯᏋᏕᏨ, ᏂᎪᎯᎸᏰᏃ
ᏓᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎰ ᎣᏍᏛ ᎤᏰᎸᏗ.
29 and He who sent me is with me; the Father did not leave
me alone, because I, the things pleasing to Him, do always.’
30ᎠᏏᏉ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎬᎩ, ᎤᏂᏣᏛ ᎬᏬᎯᏳᏅᎩ.
30 As he is speaking these things, many believed in him;
31ᎿᏉᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩᎠᏂᏧᏏ ᎬᏬᎯᏳᎲᏍᎩ;ᎢᏳᏃ ᏕᏥᎧ-
ᎿᏩᏗᏎᏍᏗ ᎠᎩᏁᏨᎢ, ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᏍᎩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎨᏎᏍᏗ.
31 Jesus, therefore, said unto the Jews who believed in him,
‘If ye may remain in my word, truly my disciples ye are, and
ye shall know the truth,
32ᎠᎴ ᏓᏥᎦᏙᎥᏏ ᏚᏳᎪᏛᎢ, ᏚᏳᎪᏛᏃ ᏂᏕᏥᎾᏝᎥᎾ ᏅᏓᏨᏁᎵ.
32 and the truth shall make you free.’
33 ᎬᏩᏁᏤᎸ ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏪᏎᎸᎩ; ᎠᏴ ᎡᏆᎭᎻ ᎤᏁᏢᏔᏅᏛ, ᎠᎴ
ᎥᏝ ᎢᎸᎯᏳᎩᎶᏱᏙᎩᎾᏢᏃᎢ, ᎦᏙᏃᏂᏕᏥᎾᏝᎥᎾᏅᏓᏰᏨᏁᎵ, ᏣᏗᎭ?
33 They answered him, ‘Seed of Abraham we are; and to no
one have we been servants at any time; how dost thou say —
Ye shall become free?’
34 ᏥᏌ ᏚᏁᏤᎸ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ
ᏂᏨᏪᏎᎭ;ᎩᎶ ᏣᏍᎦᏅᎪᎢ ᎠᏍᎦᏂ ᎤᎾᏝᎢ ᎨᏐᎢ.
34 Jesus answered them, ‘Verily, verily, I say to you — Every
one who is committing sin, is a servant of the sin,
35 ᎠᏥᎾᏝᎢᏃ ᎥᏝ ᎠᏓᏁᎸ ᏂᎪᎯᎸ ᎡᎯ ᏱᎨᏐᎢ; ᎠᎦᏅᎩᏍᎩᏂ
ᏂᎪᎯᎸ ᎡᎰᎢ.
35 and the servant doth not remain in the house — to the age,
the son doth remain — to the age;
36ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗᎢᏳᏃᎠᎦᏅᎩᏂᏕᏥᎾᏝᎥᎾᏱᏂᏨᏁᎸᎤᏙᎯᏳᏒ
ᏂᏕᏥᎾᏝᎥᎾ ᏱᎩ.
36 if then the son may make you free, in reality ye shall be
free.
37ᏥᎦᏔᎭ ᏂᎯᎡᏆᎭᎻ ᎤᏁᏢᏔᏅᏛ ᎨᏒᎢ; ᎠᏎᏃ ᎢᏣᏚᎵ ᏍᎩᎢ-
ᏍᏗᏱ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᏥᏁᎬ ᏕᏣᏓᏅᏛ ᏫᎾᏴᎯᎲᎾ ᎨᏒᎢ.
37 ‘I have known that ye are seed of Abraham, but ye seek to
kill me, because my word hath no place in you;
38 ᏄᏍᏛ ᎠᎩᎪᎲ ᎡᏙᏙᏱ ᎾᏍᎩ ᏥᏁᎪᎢ; ᏂᎯᏃ ᏄᏍᏛ ᎢᏥᎪᎲ
ᎢᏥᏙᏙᏱ ᎾᏍᎩ ᏂᏣᏛᏁᎰᎢ.
38 I — that which I have seen with my Father do speak, and
ye, therefore, that which ye have seen with your father — ye
do.’
39ᎤᏂᏁᏨ ᎯᎠᏅᎬᏩᏪᏎᎸᎩ;ᎡᏆᎭᎻ ᎣᎩᏙᏓ.ᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᏚᏪ-
ᏎᎸᎩ; ᎢᏳᏃ ᏂᎯ ᎡᏆᎭᎻ ᏧᏪᏥ ᏱᎩ, ᎡᏆᎭᎻ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ
ᏱᏗᏥᎸᏫᏍᏓᏁᎭ.
39They answered and said to him, ‘Our father is Abraham;’ Je-
sus saith to them, ‘If children of Abraham ye were, the works
of Abraham ye were doing;
40 ᎠᏎᏃ ᎢᏣᏚᎵ ᏍᎩᎢᏍᏗᏱ ᎠᏴ ᏚᏳᎪᏛ ᎢᏨᏃᏁᎸᎯ, ᎾᏍᎩ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏥᏯᏛᎦᏁᎸᎯ ᎨᏒᎢ; ᎥᏝ ᎾᏍᎩ ᏱᎾᏛᏁᎮᎡᏆᎭᎻ.
40 and now, ye seek to kill me — a man who hath spoken to
you the truth I heard from God; this Abraham did not;
41 ᎢᏥᏙᏓ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᏕᏥᎸᏫᏍᏓᏁᎰᎢ. ᎿᏉᏃ ᎯᎠ ᏅᎬᏩ-
ᏪᏎᎸᎩ; ᎥᏝ ᎤᏕᎵᏛ ᏗᏂᏏᏅᎯ ᎣᎩᎾᏄᎪᏨᎯ ᏱᎩ; ᏌᏉ ᎡᎭ
ᎣᎩᏙᏓ–ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ.
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41 ye do the works of your father.’ They said, therefore, to
him, ‘We of whoredom have not been born; one Father we
have — God;’
42ᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎢᏳᏃᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᏥᏙᏓ ᏱᎩ, ᏍᎩᎨ-
ᏳᎢᏳᏱᎩ;ᎤᏁᎳᏅᎯᏱᏰᏃ ᏗᏆᏓᎴᏅᎠᎩᎷᏥᎸ; ᎠᎴ ᎥᏝ ᎠᏋᏒᏉ
ᎠᏆᏓᏅᏖᏛᏯᎩᎷᏥᎸ, ᏗᎩᏅᏒᏍᎩᏂ.
42 Jesus then said to them, ‘If God were your father, ye were
loving me, for I came forth from God, and am come; for nei-
ther have I come of myself, but He sent me;
43 ᎦᏙᏃ Ꮭ ᏱᏦᎵᎦ ᏥᏬᏂᏍᎬᎢ? ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎩᏂ ᏥᏁᎬ ᏰᎵ
ᎨᏣᏛᎪᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
43 wherefore do ye not know my speech? because ye are not
able to hear my word.
44 ᎢᏥᏙᏓ ᎠᏍᎩᎾ ᏅᏓᏣᏓᎴᏅᎯ ᏂᎯ, ᎠᎴ ᎢᏥᏙᏓ ᎤᏲ ᏚᎸᏫ-
ᏍᏓᏁᎲ ᎢᏣᏛᏁᏗᏱ ᎢᏣᏚᎵᎭ. ᎾᏍᎩ ᏴᏫ ᏗᎯᎯ ᏂᎨᏐ ᏗᏓᎴᏂᏍᎬᎢ,
ᎠᎴ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎨᏒ ᎥᏝ ᏱᏚᎧᎿᏩᏛᏎᎢ, ᎥᏝᏰᏃ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎨᏒ ᏳᏪᎭ.
ᎦᏰᎪᎩ ᎧᏁᎩ ᎤᏤᎵᎦᏉ ᎧᏁᎪᎢ; ᎦᏰᎪᎩᏰᏃ ᎾᏍᎩ, ᎠᎴ ᎤᎦᏴᎵᎨ
ᎦᏰᎪᎩ ᎨᏒᎢ.
44 ‘Ye are of a father — the devil, and the desires of your fa-
ther ye will to do; he was a man-slayer from the beginning,
and in the truth he hath not stood, because there is no truth
in him; when one may speak the falsehood, of his own he
speaketh, because he is a liar — also his father.
45ᎠᏎᏃ ᏚᏳᎪᏛ ᏥᏁᎬ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎥᏝ ᏱᏍᎩᏲᎢᏳᎲᏍᎦ.
45 ‘And because I say the truth, ye do not believe me.
46 ᎦᎪ ᎤᏓᏑᏯ ᎯᎠ ᏥᏂᏣᏛᏅ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᎬᏩᏁᏗ ᎠᎩᏍᎦᏅᏨᎯ
ᎨᏒᎢ? ᎢᏳᏃ ᏚᏳᎪᏛ ᏱᏥᏁᎦ, ᎦᏙᏃ Ꮭ ᏱᏍᎩᏲᎢᏳᎲᏍᎦ?
46 Who of you doth convict me of sin? and if I speak truth,
wherefore do ye not believe me?
47 ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᎠᏛᎩᏍᎪ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎧᏁᎬᎢ; ᏂᎯ ᏂᏣᏛᎩᏍᎬᎾ ᏥᎩ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏅᏓᏣᏓᎴᏅᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
47 he who is of God, the sayings of God he doth hear; because
of this ye do not hear, because of God ye are not.’
48 ᎿᏉᏃ ᎠᏂᏧᏏ ᎤᏂᏁᏨᎩ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎸᎩ; ᏝᏍᎪ ᏚᏳᎪᏛ
ᏲᏥᏁᎦ,ᏌᎺᎵᏱ ᎮᎯ ᎠᎴ ᎠᏍᎩᎾ ᏣᏯᎢ, ᏥᏨᏲᏎᎭ?
48 The Jews, therefore, answered and said to him, ‘Do we not
say well, that thou art a Samaritan, and hast a demon?’
49 ᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎥᏝ ᎠᏍᎩᎾ ᏯᎩᏯᎠ, ᏥᎸᏉᏗᏉᏍᎩᏂ
ᎡᏙᏓ; ᏂᎯᏃ ᎠᏴ ᎨᏍᎩᏐᏢᎢᏍᏗᎭ.
49 Jesus answered, ‘I have not a demon, but I honour my Fa-
ther, and ye dishonour me;
50ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏯᎩᏲᎭ ᎠᏋᏒ ᎥᎩᎸᏉᏗᏱ; ᎡᎭ ᎤᏲᎯ ᎠᎴ ᏗᎫᎪᏗᏍᎩ.
50 and I do not seek my own glory; there is who is seeking and
is judging;
51 ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ, ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎠᏍᏆ-
ᏂᎪᏗᏍᎨᏍᏗ ᏥᏁᎬᎢ, ᎾᏍᎩ ᎥᏝ ᎢᎸᎯᏳ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᎪᏩᏛᏗ
ᏱᎨᏎᏍᏗ.
51 verily, verily, I say to you, If any one may keep my word,
death he may not see — to the age.’
52 ᎿᏉᏃ ᎠᏂᏧᏏ ᎯᎠ ᏅᎬᏩᏪᏎᎸᎩ; ᎿᏉ ᎣᏣᏙᎴᎰᎯ ᎠᏍᎩᎾ
ᏣᏯᎥᎢ. ᎡᏆᎭᎻ ᎤᏲᎱᏒ, ᎠᎴ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ, ᏂᎯᏃ ᎯᎠ ᏂᎯᏪᎭ;

ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎠᏍᏆᏂᎪᏗᏍᎨᏍᏗ ᏥᏁᎬᎢ, ᎾᏍᎩ ᎥᏝ ᎢᎸᎯᏳ ᎠᏲᎱ-
ᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏙᎴᎰᏍᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ.
52 The Jews, therefore, said to him, ‘Now we have known that
thou hast a demon; Abraham did die, and the prophets, and
thou dost say, If any one may keep my word, he shall not taste
of death — to the age!
53ᏥᎪ ᏂᎯ ᎤᏟ ᎡᏣᎸᏉᏗᏳ ᎡᏍᎦᏉ ᎡᏆᎭᎻ ᎣᎩᏙᏓ, ᏧᏲᎱᏒ?
ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ ᏚᏂᏲᎱᏒ. ᎦᎪ ᏂᎯ ᎭᏤᎸᏍᎦ?
53 Art thou greater than our father Abraham, who died? and
the prophets died; whom dost thou make thyself?’
54 ᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎢᏳᏃ ᎠᏋᏒ ᏱᎦᏓᎸᏉᏗᎭ, ᎥᎩᎸᏉᏗᏳ
ᎠᏎᏉᏉᏱᎩ;ᎡᏙᏓᏍᎩᏂ ᎠᎩᎸᏉᏗᏍᎩ, ᎾᏍᎩᎠᏴᎣᎦᏁᎳᏅᎯ
ᏥᏣᏗᎭ.
54 Jesus answered, ‘If I glorify myself, my glory is nothing; it
is my Father who is glorifying me, of whom ye say that He is
your God;
55 ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏰᏥᎦᏔᎭ, ᎠᏴᏍᎩᏂ ᏥᎦᏔᎭ; ᎢᏳᏃ ᎥᏝ ᏱᏥᎦᏔᎭ
ᏱᏚᏗᎭ ᏥᏰᎪᎩᏉ ᏱᎩ, ᏂᎯ ᏥᏂᏣᏍᏗ ᎾᏍᎩᏯᎢ; ᎠᏎᏃ ᏥᎦᏔᎭ,
ᎠᎴ ᎤᏁᏨ ᎠᎩᏍᏆᏂᎪᏗ.
55 and ye have not known Him, and I have known Him, and if
I say that I have not known Him, I shall be like you — speak-
ing falsely; but I have known Him, and His word I keep;
56 ᎢᏥᏙᏓᎡᏆᎭᎻ ᎠᎵᎮᎵᏍᏗ ᎤᏚᎩ ᎤᏩᏒ ᎤᎪᏩᏛᏗᏱ ᎪᎯ ᎨᏒ
ᎠᏴ ᎨᎥᎢ, ᎠᎴ ᎤᎪᎲᎩ ᎠᎴ ᎣᏏᏳ ᎤᏓᏅᏓᏛᎩ.
56 Abraham, your father, was glad that he might see my day;
and he saw, and did rejoice.’
57 ᎿᏉᏃᎠᏂᏧᏏ ᎯᎠ ᏅᎬᏪᏎᎸᎩ; ᎥᏝ ᎠᏏ ᎯᏍᎩᏍᎪᎯ ᎢᏣᏕᏘᏴᏛ
ᏱᎩ;ᏥᏌᏃ ᎯᎪᎥᎯ ᎢᎩᎡᏆᎭᎻ?
57 The Jews, therefore, said unto him, ‘Thou art not yet fifty
years old, and Abraham hast thou seen?’
58ᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ;
ᎠᏏᏉᎡᏆᎭᎻ ᏁᎲᎾ ᏥᎨᏒᎩ,ᎠᏴ ᏂᎨᎣᎢ.
58 Jesus said to them, ‘Verily, verily, I say to you, Before Abra-
ham’s coming — I am;’
59 ᎿᏉᏃ ᏅᏯ ᏚᏂᎩᏒᎩ, ᏗᎬᏩᏂᏍᏙᏗ, ᎠᏎᏃ ᏥᏌ ᎤᏗᏍ-
ᎦᎳᏅᎩ, ᎠᎴ ᎤᏛᏅ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᎤᏄᎪᏨᎩ, ᎠᏰᎵ ᎠᏂᏙᎾᎥ
ᎤᎦᏛᎴᏒᏍᏔᏅᎩ, ᎠᎴ ᎤᎶᏐᏅᎩ.
59 they took up, therefore, stones that they may cast at him,
but Jesus hid himself, and went forth out of the temple, going
through the midst of them, and so passed by.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 9
1 [ᏥᏌᏃ] ᎤᎶᏒ ᎤᎪᎲᎩ ᎠᏍᎦᏯ, ᎾᏍᎩ ᏗᎨᏫ ᏂᎨᏎ ᎤᏕᏅ.
1 And passing by, he saw a man blind from birth,
2 ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏃ ᎬᏩᏛᏛᏅᎩ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ,
ᎦᎪ ᎤᏍᎦᏅᏤᎢ, ᎯᎠᏍᎪ, ᏧᎦᏴᎵᎨᎢᎨ, ᏗᎨᏫ ᏧᏕᏁᎢ?
2 and his disciples asked him, saying, ‘Rabbi, who did sin, this
one or his parents, that he should be born blind?’
3 ᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎥᏝ ᎯᎠ ᏳᏍᎦᏅᏨ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᏧᎦᏴᎵᎨᎢ;
ᎤᏁᎳᏅᎯᏉᏍᎩᏂ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎾᏍᎩ
ᎠᎬᏗᏍᎬᎢ.
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3 Jesus answered, ‘Neither did this one sin nor his parents, but
that the works of God may be manifested in him;
4ᎠᏎᏗᎩᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏅᏛᎩᏅᏏᏛᏧᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎠᏏᏉᎢᎦᏥᎩ;
ᏒᏃᏱ ᏓᏯᎢ, ᎾᎯᏳ ᏰᎵ ᎩᎶ ᏗᎬᏩᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᏂᎨᏒᎾ.
4 it behoveth me to be working the works of Him who sent
me while it is day; night doth come, when no one is able to
work: —
5ᏂᎪᎯᎸ ᎡᎶᎯ ᎨᏙᎲᎢ, ᎠᏴ ᎡᎶᎯ ᎢᎦ ᎦᏥᏯᏘᏍᏓᏁᎯ.
5 when I am in the world, I am a light of the world.’
6 ᎾᏍᎩ ᏄᏪᏒ ᎦᏙᎯ ᎤᎵᏥᏍᏋᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏝᏬᏔ ᎤᏬᏢᏔᏅᎩ
ᎤᎵᏥᏍᏋᎯ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏝᏬᏔ ᏚᏅᎵᏰᏓᏁᎸᎩ ᏗᎨᏫ ᏗᎦᏙᎵ,
6 These things saying, he spat on the ground, and made clay of
the spittle, and rubbed the clay on the eyes of the blind man,
and said to him,
7 ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᎮᎾ ᏩᏙᏑᎵ ᏌᎶᎻ ᏨᏓᎸᎢ,^ᎾᏍᎩ ᎠᏁᏢ-
ᏔᏅᎯ ᎠᏥᏅᏏᏛ ᎦᏛᎦ. ᎤᏪᏅᏒᎩᏃ ᎠᎴ ᏭᏙᏑᎴᎥᎩ, ᎤᎷᏨᏃ
ᎠᎪᏩᏘᏍᎬᎩ.
7 ‘Go away, wash at the pool of Siloam,’ which is, interpreted,
Sent. He went away, therefore, and did wash, and came see-
ing;
8 ᎿᏉᏃ Ꮎ ᎾᎥ ᏗᏂᏁᎳ, ᎠᎴ ᎤᏂᎪᎯᏙᎸᎯ ᏗᎨᏫ ᎨᏒᎢ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪ-
ᏒᎩ;ᏝᏍᎪ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏱᎩ Ꮎ ᏧᏬᎸ ᎠᎴ ᏣᏚᎳᏗᏍᎬᎩ?
8 the neighbours, therefore, and those seeing him before, that
he was blind, said, ‘Is not this he who is sitting and begging?’
9 ᎢᎦᏛ, ᎾᏍᎩ, ᎤᎾᏛᏅᎩ; ᎢᎦᏛᏃ, ᏓᎾᏤᎸ ᎤᎾᏛᏅᎩ.
ᎤᏩᏒᏍᎩᏂ,ᎠᏴ ᎾᏍᎩ, ᎤᏛᏅᎩ.
9 others said — ‘This is he;’ and others — ‘He is like to him;’
he himself said, — ‘I am [he].’
10ᎿᏉᏃᎯᎠᏅᎬᏩᏪᏎᎸᎩ,ᎦᏙᎤᎵᏍᏙᏔᏁᏘᎦᏙᎵ ᏚᎵᏍᏚᎢᏎᎢ?
10They said, therefore, to him, ‘Howwere thine eyes opened?’
11ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎠᏍᎦᏯᏥᏌ ᏥᏚᏙᎥ ᏝᏬᏔ ᎤᏬᏢᏅᎩ,
ᎠᎴ ᏚᏅᎵᏰᎥ ᏗᏥᎦᏙᎵ; ᎯᎠᏃ ᎾᎩᏪᏎᎸᎩ; ᏌᎶᎻ ᏨᏓᎸᎢ ᎮᎾ ᎠᎴ
ᏩᏙᏑᎵ; ᎠᏇᏅᏃ ᎠᎴ ᏩᏆᏙᏑᎴᎢ ᏰᎵ ᎬᎩᎪᏩᏛᏗ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ.
11 he answered and said, ‘A man called Jesus made clay, and
rubbed my eyes, and said to me, Go away to the pool of
Siloam, and wash; and having gone away and having washed,
I received sight;’
12 ᎿᏉᏃ ᎯᎠ ᏅᎬᏩᏪᏎᎸᎩ; ᎭᏢ ᎡᏙᎭ? ᎥᏝ ᏱᏥᎦᏔᎭ,
ᏅᏛᏅᎩ.
12 they said, therefore, to him, ‘Where is that one?’ he saith,
‘I have not known.’
13ᎠᏂᏆᎵᏏ ᏚᎾᏘᏃᎮᎸ ᎾᏍᎩ ᏗᎨᏫ ᎢᏳᎵᏍᏔᏅᎯ.
13 They bring him to the Pharisees who once [was] blind,
14ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬᏃᎢᎦ ᎨᏒᎩᏥᏌᏝᏬᏔᎤᏬᏢᏅᎠᎴᏗᎦᏙᎵ ᏚᏍᏚ-
ᎢᏒ.
14 and it was a sabbath when Jesus made the clay, and opened
his eyes.
15 ᎠᎴ ᎿᏉ ᎠᏂᏆᎵᏏ ᎾᏍᏉ ᎥᎬᏩᏛᏛᏅᎩ ᏄᎵᏍᏙᏔᏅ ᎬᏩᎪ-
ᏩᏛᏗ ᏄᎵᏍᏔᏅᎢ. ᎯᎠᏃᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;ᏗᏥᎦᏙᎵ ᏝᏬᏔᏚᏅᎵᏰᎥᎩ,
ᎠᏆᏙᏑᎴᎥᎩᏃ ᎠᎴ ᎢᏥᎪᏩᏘᎭ.
15 Again, therefore, the Pharisees also were asking him how
he received sight, and he said to them, ‘Clay he did put upon
my eyes, and I did wash — and I see.’

16 ᎿᏉᏃ ᎢᎦᏛ ᎠᏂᏆᎵᏏ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎠᏍᎦᏯ ᎥᏝ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᏱᎩ, ᏝᏰᏃ ᏯᏍᏆᏂᎪᏗᎭ ᎤᎾᏙᏓᏆᏍ-
ᎬᎢ. ᎢᎦᏛᏃ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᎦᏙ ᏱᎦᎵᏍᏙᏓ ᏴᏫ ᎠᏍᎦᎾᎢ ᎾᏍᎩ
ᎢᏳᏍᏗ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏱᏚᎸᏫᏍᏓᏏ?ᏔᎵᏃ ᏄᎾᏓᏛᎩ.
16 Of the Pharisees, therefore, certain said, ‘This man is not
from God, because the sabbath he doth not keep;’ others said,
‘How is a man — a sinful one — able to do such signs?’ and
there was a division among them.
17ᏔᎵᏁᏃ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎸᎩ ᏗᎨᏫ; ᎦᏙ ᏂᎯ ᎭᏗᎭ ᎾᏍᎩ ᎯᏃᎮᏍᎬᎢ
ᏥᏕᏣᏍᏚᎢᎡᎸ ᏘᎦᏙᎵ? ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ, ᎤᏛᏅᎩ.
17 They said to the blind man again, ‘Thou — what dost thou
say of him — that he opened thine eyes?’
18 ᎠᏎᏃ ᎠᏂᏧᏏ ᎥᏝ ᏯᏃᎯᏳᎲᏍᎨ ᏗᎨᏫ ᎢᏳᎵᏍᏔᏅᎯ ᎨᏒ ᎠᎴ
ᎬᏩᎪᏩᏛᏗ ᏄᎵᏍᏔᏅᎢ, ᎬᏂ ᏫᏚᏂᏯᏅᎲ ᏧᎦᏴᎵᎨ ᎾᏍᎩᎾ ᎬᏩᎪ-
ᏩᏛᏗ ᎢᏳᎵᏍᏓᏁᎸᎯ.
18 and he said— ‘He is a prophet.’ The Jews, therefore, did not
believe concerning him that he was blind and did receive sight,
till that they called the parents of him who received sight,
19 ᏚᎾᏛᏛᏅᎩᏃ, ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᎯᎠᏍᎪ ᏂᎯ ᎢᏍᏕᏥ,
ᎾᏍᎩ ᏗᎨᏫ ᎤᏕᏅᎩ ᏥᏍᏓᏗᎭ? ᎦᏙᏃ ᎤᎵᏍᏙᏔᏅ ᎪᎯ ᏣᎪᏩ-
ᏘᎭ?
19 and they asked them, saying, ‘Is your son, of whom ye say
that he was born blind? how then now doth he see?’
20 ᏧᎦᏴᎵᎨ ᏚᏂᏁᏤᎸ ᎯᎠ ᏂᏚᏂᏪᏎᎸᎩ; ᎣᏍᏗᎦᏔᎭ ᎯᎠ ᎣᎩᏁᏥ
ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏗᎨᏫ ᎤᏕᏅᎢ;
20 His parents answered them and said, ‘We have known that
this is our son, and that he was born blind;
21ᎠᏎᏃ ᏅᏧᎵᏍᏙᏔᏅᎢ ᎪᎯ ᏣᎪᏩᏘᎭ ᎥᏝ ᏲᏍᏗᎦᏔᎭ; ᎠᎴ ᎠᏴ
ᎥᏝ ᏲᏍᏗᎦᏔᎭ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏧᏍᏚᎢᎡᎸᎯ ᎨᏒ ᏗᎦᏙᎵ. ᎿᏉ ᎠᏗᏃᎾ
ᎤᏛᎾ, ᎡᏣᏛᏛᎲᎦ, ᎤᏩᏒ ᏓᎧᏃᎮᎵ.
21 and how he now seeth, we have not known; or who opened
his eyes, we have not known; himself is of age, ask him; he
himself shall speak concerning himself.’
22 ᎾᏍᎩ ᏄᏂᏪᏒᎩ ᏧᎦᏴᎵᎨᎢ, ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ ᏓᏂᏍᎦᎢᎲ
ᎠᏂᏧᏏ; ᎦᏳᎳᏰᏃ ᎠᏂᏧᏏ ᏧᏄᎪᏔᏅᎯ ᎨᏒᎩ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳ ᎩᎶ
ᏳᏁᏨ ᎾᏍᎩ ᎦᎶᏁᏛ ᎨᏒ ᎠᏥᏄᎪᏫᏍᏗᏱ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ.
22 These things said his parents, because they were afraid of
the Jews, for already had the Jews agreed together, that if any
one may confess him— Christ, he may be put out of the syn-
agogue;
23 ᎾᏍᎩ ᏅᏓᏳᎵᏍᏙᏔᏅᎩ ᏧᎦᏴᎵᎨ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒ; ᎿᏉ ᎤᏛᎾ,
ᎤᏩᏒ ᎡᏣᏛᏛᎲᎦ.
23 because of this his parents said — ‘He is of age, ask him.’
24 ᎿᏉᏃ ᏔᎵᏁ ᏭᏂᏯᏅᎲᎩ ᎠᏍᎦᏯ ᏗᎨᏫ ᎢᏳᎵᏍᏔᏅᎯ; ᎯᎠᏃ
ᏄᏂᏪᏎᎸᎩ;ᎯᎸᏉᏓᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎠᏴᎣᏥᎦᏔᎭᎾᏍᎩᎯᎠᎠᏍᎦᏯ
ᎠᏍᎦᎾ ᎨᏒᎢ.
24 They called, therefore, a second time the man who was
blind, and they said to him, ‘Give glory to God, we have
known that this man is a sinner;’
25ᎿᏉᏃᎤᏁᏨᎩᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;ᎢᏳᏃᎠᏍᎦᎾᏱᎩ ᎥᏝᏱᏥᎦᏔᎭ;
ᏑᏓᎴᎩ ᏥᎦᏔᎭ; ᏗᏥᎨᏫ ᏥᎨᏒᎩ ᎿᏉ ᎢᏥᎪᏩᏘᎭ.
25 he answered, therefore, and said, ‘If he be a sinner— I have
not known, one thing I have known, that, being blind, now I
see.’
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26ᎿᏉᏃᏔᎵᏁ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎸᎩ; ᎦᏙ ᏨᏁᎴ ᏕᏣᏍᏚᎢᎡᎴ ᏘᎦᏙᎵ?
26 And they said to him again, ‘What did he to thee? how did
he open thine eyes?’
27ᎤᏁᏨᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎦᏳᎳᎢᏨᏃᏁᎸ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏱᏣᏛᏓᏍᏔ-
ᏁᎢ; ᎦᏙᏃ ᎢᏣᏚᎵ ᏔᎵᏁ ᎢᏣᏛᎪᏗᏱ? ᎾᏍᏉᏍᎪ ᏂᎯ ᎢᏣᏚᎵᎭ
ᎡᏥᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎢᏣᎵᏍᏙᏗᏱ.
27 He answered them, ‘I told you already, and ye did not hear;
why again do ye wish to hear? do ye also wish to become his
disciples?’
28ᎿᏉᏃ ᎦᎬᏩᏂᏐᏢᏔᏅᎩ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ;ᏂᎯ ᎾᏍᎩ ᎯᏍᏓ-
ᏩᏗᏙᎯ, ᎠᏴᏍᎩᏂᎼᏏ ᎣᏥᏍᏓᏩᏗᏙᎯ.
28 They reviled him, therefore, and said, ‘Thou art his disci-
ple, and we are Moses’ disciples;
29 ᎣᏥᎦᏔᎭ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎼᏏ ᎤᏬᏁᏔᏅᎢ; ᎾᏍᎩᏂ ᎯᎠ ᎥᏝ
ᏲᏥᎦᏔᎭᏧᏓᎴᏅᎢ.
29 we have known that God hath spoken to Moses, but this
one — we have not known whence he is.’
30ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; Ꮀ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗᏳ ᎾᏍᎩ,
ᏂᏥᎦᏔᎲᎾ ᏥᎩ ᏧᏓᎴᏅᎢ, ᎠᏃ ᏥᏓᎩᏍᏚᎢᎡᎸ ᏗᏥᎦᏙᎵ.
30 The man answered and said to them, ‘Why, in this is a
wonderful thing, that ye have not known whence he is, and he
opened my eyes!
31ᎢᏗᎦᏔᎭᏰᏃᎤᏁᎳᏅᎯ ᏂᏓᏛᎦᏁᎲᎾ ᎨᏒ ᎠᏂᏍᎦᎾᎢ, ᎢᏳᏍ-
ᎩᏂ ᎩᎶ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎯ ᏱᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏓᏅᏖᏍᎬ
ᎢᏯᏛᏁᎯ ᏱᎩ, ᎾᏍᎩ ᎠᏛᎦᏁᎰᎢ.
31 and we have known that God doth not hear sinners, but, if
any one may be a worshipper of God, and may do His will,
him He doth hear;
32 ᎡᎶᎯ ᏧᏙᏢᏅ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ ᎥᏝ ᏱᎨᎦᏛᎦᏃ ᎩᎶ ᏚᏍᏚᎢᎡᎸ
ᏗᎦᏙᎵ ᏗᎨᏫ ᎤᏕᏅᎯ.
32 from the age it was not heard, that any one did open eyes
of one who hath been born blind;
33 ᎢᏳᏃ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᏂᎨᏒᎾ
ᏱᎩ, ᎥᏝ ᏰᎵ ᎪᎱᏍᏗ ᏱᏙᎬᏩᎸᏫᏍᏓᏏ.
33 if this one were not from God, he were not able to do any-
thing.’
34ᎤᏂᏁᏨ ᎯᎠᏅᎬᏩᏪᏎᎸᎩ; ᏅᎲᎢ ᎠᏍᎦᏂ ᎨᏒ ᏣᏕᏅᎩ,ᏥᎪᏃ
ᎠᏴ ᎢᏍᎩᏰᏲᎲᏍᎦ? ᎥᎬᏩᏄᎪᏫᏒᎩᏃ.
34 They answered and said to him, ‘In sins thou wast born
altogether, and thou dost teach us!’ and they cast him forth
without.
35 ᏥᏌ ᎤᏛᎦᏅᎩ ᎬᏩᏄᎪᏫᏒᎢ; ᎤᏩᏛᎲᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;
ᎯᏲᎢᏳᎲᏍᎦᏍᎪᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏪᏥ?
35 Jesus heard that they cast him forth without, and having
found him, he said to him, ‘Dost thou believe in the Son of
God?’
36ᎾᏍᎩᎤᏁᏨᎯᎠᏄᏪᏒᎩ;ᎦᎪᎾᏍᎩ,ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎾᏍᎩᏥᏲᎢ-
ᏳᏗᏱ?
36 he answered and said, ‘Who is he, sir, that I may believe in
him?’
37ᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;ᎯᎪᎥᎯ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏥᏣᎵᏃᎮᏗᎭ.

37 And Jesus said to him, ‘Thou hast both seen him, and he
who is speaking with thee is he;’
38ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏒᎩ;ᎪᎢᏳᎲᏍᎦ,ᏣᎬᏫᏳᎯ; ᎤᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎸᎩᏃ.
38 and he said, ‘I believe, sir,’ and bowed before him.
39 ᏥᏌᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᏗᏬᎪᏙᏗᏱ ᎠᎩᏰᎸᎭ ᎡᎶᎯ ᎠᎩᎷᏥᎸ,
ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎾᏂᎪᏩᏘᏍᎬᎾ ᎤᏂᎪᏩᏛᏗᏱ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏂᎪ-
ᏩᏘᏍᎩ ᏗᏂᎨᏫ ᎢᏳᎾᎵᏍᏙᏗᏱ.
39 And Jesus said, ‘For judgment I to this world did come,
that those not seeing may see, and those seeing may become
blind.’
40ᎠᏂᏆᎵᏏᏃ ᎡᏙᎲ ᎠᏁᏙᎯ ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏛᎦᏅᎩ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏅᎬᏩ-
ᏪᏎᎸᎩ;ᏥᎪ ᎾᏍᏉ ᎠᏴ ᏦᏥᎨᏫ?
40 And those of the Pharisees who were with him heard these
things, and they said to him, ‘Are we also blind?’
41ᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎢᏳᏃ ᏗᏥᎨᏫ ᏱᎨᏎᎢ ᎥᏝ ᏱᎨᏥᏍᎦᏅᎨᎢ,
ᎠᏎᏃ ᎣᏥᎪᏩᏘᎭ ᎢᏣᏗᎭ; ᎾᏍᎩᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎢᏥᏍᎦᎾᎯᏳ ᎨᏒ
ᎠᎵᏃᎯᏯᏍᎦ.
41 Jesus said to them, ‘If ye were blind, ye were not having
had sin, but now ye say — We see, therefore doth your sin
remain.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 10
1ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ, ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ
ᎠᏴᏍᏗᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᎠᏫ ᎤᏂᏃᏕᎾ ᎤᏂᏴᏍᏗᏱ, ᎤᏣᏘᏂᏉᏍᎩᏂ
ᎦᎸᏍᏗᏍᎩ, ᎾᏍᎩ ᎦᏃᏍᎩᏍᎩ ᎠᎴ ᎠᏓᎾᏌᎲᏍᎩ.
1 ‘Verily, verily, I say to you, He who is not entering through
the door to the fold of the sheep, but is going up from another
side, that one is a thief and a robber;
2 ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ Ꮎ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᎠᏴᏍᏗᏍᎩ ᎾᏍᎩ ᎠᏫ ᎤᏂᏃᏕᎾ
ᏗᎦᏘᏯ.
2 and he who is entering through the door is shepherd of the
sheep;
3 ᎾᏍᎩ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᎠᎦᏘᏯ ᎤᏍᏚᎢᎡᎰᎢ, ᎠᎴ ᎠᏫ ᎠᎾᏛᎩᏍᎪ
ᎧᏁᎬᎢ, ᎠᎴ ᏚᎾᏙᎥ ᏓᏯᏂᏍᎪ ᎠᏫ ᏧᏤᎵᎦ, ᎠᎴ ᏓᏘᏂᏒᏍᎩᏂ ᏕᎦᏄ-
ᎪᏫᏍᎪᎢ.
3 to this one the doorkeeper doth open, and the sheep hear his
voice, and his own sheep he doth call by name, and doth lead
them forth;
4 ᏕᎦᏄᎪᏩᏃ ᏧᏤᎵᎦ ᎠᏫ, ᎢᎬᏱ ᏓᎴᏁᎰᎢ, ᎠᎴ ᎠᏫ ᎬᏩᏍᏓᏩᏕᎪᎢ;
ᎠᏃᎵᎪᏰᏃ ᎧᏁᎬᎢ;
4 and when his own sheep he may put forth, before them he
goeth on, and the sheep follow him, because they have known
his voice;
5 ᏅᏩᏓᎴᏍᎩᏂ ᎥᏝ ᏴᎬᏂᏍᏓᏩᏚᎦ, ᎠᎾᎵᎡᎰᏉ, ᎥᏝᏰᏃ ᏯᏃᎵᎪ
ᏅᏩᎾᏓᎴ ᎠᏂᏁᎬᎢ.
5 and a stranger they will not follow, but will flee from him,
because they have not known the voice of strangers.’
6ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏓᏟᎶᏍᏛᏥᏌ ᏚᏬᏁᏔᏅᎩ; ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏳᏃᎵᏤ ᎾᏍᎩ
ᏄᏍᏛ ᏚᏬᏁᏔᏅᎢ.
6 This similitude spake Jesus to them, and they knew not what
the things were that he was speaking to them;
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7ᎿᏉᏃᏔᎵᏁᏥᏌᎯᎠᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;ᎤᏙᎯᏳᎯᏯᎤᏙᎯᏳᎯᏯᎯᎠ
ᏂᏨᏪᏎᎭ,ᎠᏴ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᎠᏫ ᎤᎾᏤᎵᎦ.
7 Jesus said therefore again to them, ‘Verily, verily, I say to
you — I am the door of the sheep;
8ᏂᎦᏛ ᎢᎬᏱ ᎤᏂᎷᏨᎯ ᎠᏴ ᎣᏂ, ᎾᏍᎩ ᎠᏂᏃᏍᎩᏍᎩ ᎠᎴ ᎠᎾᏓ-
ᎾᏌᎲᏍᎩ. ᎠᏎᏃ ᎠᏫ ᎥᏝ ᏱᎬᏩᎾᏛᎦᏁᎴᎢ.
8 all, as many as came before me, are thieves and robbers, but
the sheep did not hear them;
9 ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᎠᏴ; ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎠᏴ ᎠᎩᏴᏍᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎠᏎ ᎠᏥᏍ-
ᏕᎸᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᎤᏴᏍᏗ ᎠᎴ ᎤᏄᎪᎢᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᎤᏩᏛᏗ
ᎨᏎᏍᏗ ᎦᏄᎸᏒᎢ.
9 I am the door, through me if any one may come in, he shall
be saved, and he shall come in, and go out, and find pasture.
10ᎦᏃᏍᎩᏍᎩ ᎦᎷᎪᎢ, ᎤᏃᏍᎩᏍᏗᏱᏉᎠᎴ ᎤᏓᎯᏍᏗᏱᏉᎤᏰᎸ-
ᏐᎢ:ᎠᏴᎠᎩᎷᏥᎸ, ᎬᏂᏛᎤᎾᏤᎵᎦ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎠᎴᎤᏣᏔᏅᎯ
ᎤᎾᏤᎵᎦ ᎢᏨᎵᏍᏙᏗᏱ.
10 ‘The thief doth not come, except that he may steal, and kill,
and destroy; I came that they may have life, and may have [it]
abundantly.
11 ᎠᏴ ᎠᏆᏓᏅᏘ ᎠᏫ-ᏗᏥᎦᏘᏯ. ᎤᏓᏅᏘ ᎠᏫ-ᏗᎦᏘᏯ ᎬᏅᎢ
ᎡᎳᏗ ᏓᏁᎰ ᎠᏫ.
11 ‘I am the good shepherd; the good shepherd his life layeth
down for the sheep;
12ᎠᏥᏅᏏᏛᏍᎩᏂ, ᎠᏫ-ᏗᎦᏘᏯ ᏂᎨᏒᎾ, ᎠᎴ ᎠᏫ ᏧᏤᎵᎦ ᏂᎨᏒᎾ,
ᏩᏯ ᏣᎢᏒᎢ ᏩᎪᏩᏛ, ᏕᎬᏕᎪ ᎠᏫ ᎠᎴ ᎠᎵᏘᏍᎪᎢ; ᏩᏯᏃ ᏕᎦᏂ-
ᏱᏍᎪ ᎠᎴ ᏓᏗᎦᎴᏯᏍᎪ ᎠᏫ.
12 and the hireling, and not being a shepherd, whose own the
sheep are not, doth behold the wolf coming, and doth leave
the sheep, and doth flee; and the wolf catcheth them, and scat-
tereth the sheep;
13ᎠᏥᏅᏏᏛ ᎠᎵᏘᏍᎪᎢ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎪ ᎠᏥᏅᏏᏛᏉ ᎨᏒᎢ.
13 and the hireling doth flee because he is an hireling, and is
not caring for the sheep.
14 ᎠᏴ ᎠᏆᏓᏅᏘ ᎠᏫ-ᏗᏥᎦᏘᏯ; ᎠᎴ ᏕᏥᎦᏔᎭ ᏗᏆᏤᎵᎦ, ᎠᎴ
ᏗᏆᏤᎵᎦ ᎬᎩᎦᏔᎭ,
14 ‘I am the good shepherd, and I know my [sheep], and am
known by mine,
15ᎾᏍᎩᏯᎠᎦᏴᎵᎨ ᏣᎩᎦᏔᎭ, ᎠᎴ ᎠᏴᎠᎦᏴᎵᎨ ᏥᏥᎦᏔᎭ. ᎠᎴ
ᎬᏅ ᎡᎳᏗ ᏕᏥᏁᎭ ᎠᏫ.
15 according as the Father doth know me, and I know the Fa-
ther, and my life I lay down for the sheep,
16 ᎠᎴ ᏄᎾᏓᎴ ᎠᏫ ᏓᎩᎧᎭ, ᎾᏍᎩ ᎥᏝ ᎯᎠ ᎤᏂᏴᏍᏗᏱ ᏯᏂᏯᎠ;
ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᎠᏎ ᏙᏓᎦᏘᏃᎵ, ᎠᎴ ᏛᎾᏛᎦᏂ ᏥᏁᎬᎢ; ᎠᎴ ᏑᎾᏓᏡᎩ
ᏅᏛᎾᎵᏍᏔᏂ; ᎠᎴ ᏌᏉ ᎨᏎᏍᏗ ᎠᏫ-ᏗᎦᏘᏯ.
16 and other sheep I have that are not of this fold, these also it
behoveth me to bring, and my voice they will hear, and there
shall become one flock — one shepherd.
17 ᎡᎳᏗ ᏥᏥᎥᏍᎦ ᎬᏅᎢ ᎾᏍᎩ ᏔᎵᏁ ᎠᎩᎩᏏᏐᏗ ᏥᎩ ᎾᏍᎩ
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭᎠᎦᏴᎵᎨ ᎠᎩᎨᏳᎭ.
17 ‘Because of this doth the Father love me, because I lay
down my life, that again I may take it;

18 ᎥᏝ ᎩᎶ ᏴᏛᎩᎩᎡᎵ, ᎠᏋᏒᏉᏍᎩᏂ ᎠᏆᏓᏅᏖᏛ ᎡᎳᏗ ᏓᏥᏂ.
ᎠᎩᎭ ᏰᎵᏉ ᎡᎳᏗ ᎬᎩᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᎩᎭ ᏰᎵᏉ ᎬᎩᎩᏏᏐᏗ ᎨᏒᎢ.
ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏍᏗᎡᏙᏓ ᎠᎩᏁᏤᎸ.
18 no one doth take it from me, but I lay it down of myself;
authority I have to lay it down, and authority I have again to
take it; this command I received from my Father.’
19 ᎿᏉᏃ ᏔᎵᏁ ᏔᎵ ᏄᎾᏓᏛᎩᎠᏂᏧᏏ ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ ᎾᏍᎩ
ᏄᏪᏒᎢ.
19 Therefore, again, there came a division among the Jews,
because of these words,
20 ᎤᏂᏣᏛᎩᏃ ᎤᎾᏓᏑᏴᎩ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᎠᏍᎩᎾ ᎤᏯᎠ, ᎠᎴ
ᎤᎸᏃᏘᎭ; ᎦᏙᏃ ᎢᎡᏣᏛᏓᏍᏓᏁᎭ?
20 and many of them said, ‘He hath a demon, and is mad, why
do ye hear him?’
21 ᎢᎦᏛᏃ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ;ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏥᏂᎦᏪ ᏥᎧᏁᎦ ᎥᏝ ᎠᏍᎩᎾ
ᎤᏯᎢ ᎤᏁᎢᏍᏗ ᏱᎩ; ᏥᎪ ᎠᏍᎩᎾ ᏰᎵ ᏱᏓᏍᏚᎢᏏ ᏗᎨᏫ ᏗᎦᏙᎵ.
21 others said, ‘These sayings are not those of a demoniac; is
a demon able blind men’s eyes to open?’
22 ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱᏃ ᎤᏂᏅᎦᎸᎲ ᏓᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬᎩ ᏥᎷᏏᎵᎻ,
ᎠᎴ ᎪᎳ ᎨᏒᎩ.
22 And the dedication in Jerusalem came, and it was winter,
23ᏥᏌᏃ ᎡᏙᎲᎩᎤᏛᏅ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ,ᏐᎵᎹᏅᎤᏤᎵᎦ ᎠᏲᏓ-
ᏝᎲᎢ.
23 and Jesus was walking in the temple, in the porch of
Solomon,
24 ᎿᏉᏃ ᎠᏂᏧᏏ ᎬᏩᏓᏡᏫᏍᏔᏅᎩ, ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏪᏎᎸᎩ; ᎯᎳᎪ
ᏅᏓᎪᎯᏥ ᏍᎩᏰᎵᎢᏍᏗᏍᎨᏍᏗ? ᎢᏳᏃ ᏂᎯ ᎦᎶᏁᏛ ᎨᏎᏍᏗ, ᏍᎩᏃ-
ᎲᏏ ᏚᏳᎪᏛᎢ.
24 the Jews, therefore, came round about him, and said to him,
‘Till when our soul dost thou hold in suspense? if thou art the
Christ, tell us freely.’
25 ᏥᏌ ᎤᏁᏨᎩ ᎯᎠ ᏚᏂᏪᏎᎸᎩ; ᎢᏨᏃᏁᎸᎩ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏱᏍᎩ-
ᏲᎢᏳᏁᎢ. ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᏥᏓᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎭ ᎡᏙᏓ ᏚᏙᏍᏛᎢ,
ᎾᏍᎩ ᎬᏂᎨᏒ ᎾᏋᏁᎭ.
25 Jesus answered them, ‘I told you, and ye do not believe;
the works that I do in the name of my Father, these testify
concerning me;
26 ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎥᏝ ᏱᏦᎯᏳᎲᏍᎦ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᏂᎯ ᎠᏫ ᏗᏆᏤᎵᎦ
ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᏥᏂᏨᏪᏎᎸᎩ.
26 but ye do not believe, for ye are not of my sheep,
27 ᎠᏫ ᏗᏆᏤᎵᎦ ᎠᎾᏛᎩᏍᎪ ᏥᏁᎬᎢ, ᎠᎴ ᎠᏴ ᎦᏥᎦᏔᎭ, ᎠᎴ
ᎬᏂᏍᏓᏩᏕᎪᎢ,
27 according as I said to you: My sheep my voice do hear, and
I know them, and they follow me,
28 ᎠᎴ ᎠᎵᏍᏆᏗᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᎬᏂᏛ ᎦᏥᏁᎰᎢ, ᎥᏝᏃ ᎢᎸᎯᏳ ᏧᏂᏲ-
ᎱᎯᏍᏗ ᏱᎩ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᎩᎶ ᏗᏆᏑᎦᎸᏙᏗ ᏱᎩ.
28 and life age-during I give to them, and they shall not perish
— to the age, and no one shall pluck them out of my hand;
29 ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎡᏙᏓ ᏗᎩᎧᏁᎸᎯ ᎤᏟ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎡᏍᎦᏉ ᎾᏂᎥᎢ,
ᎥᏝᏃ ᏰᎵ ᎩᎶᎡᏙᏓ ᏗᎬᏩᏑᎦᎸᏙᏗ ᏱᎩ.
29 my Father, who hath given to me, is greater than all, and
no one is able to pluck out of the hand of my Father;
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30ᎠᏴᎡᏙᏓᏃ ᏌᏉᏉ.
30 I and the Father are one.’
31ᎿᏉᏃᎠᏂᏧᏏ ᏔᎵᏁ ᏅᏯ ᏚᏂᎩᏒᎩ ᏗᎬᏩᏂᏍᏙᏗ.
31 Therefore, again, did the Jews take up stones that they may
stone him;
32ᏥᏌ ᎤᏁᏨᎩ ᎯᎠ ᏚᏂᏪᏎᎸᎩ,ᎤᏣᏔ ᎣᏍᏛ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ
ᎡᏙᏙᏱ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᏨᏴᏁᎸ; ᎦᏙ ᎤᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᏗᎦᎸ-
ᏫᏍᏓᏁᏗ ᎠᎩᏍᏛᏗᎠ ᏅᏯ ᏥᏕᏍᎩᏴᏂᏍᏗᎭ?
32 Jesus answered them, ‘Many good works did I shew you
from my Father; because of which work of them do ye stone
me?’
33 ᎠᏂᏧᏏ ᎤᏂᏁᏨ ᎯᎠ ᏅᎬᏩᏪᏎᎸᎩ; ᎣᏍᏛ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ
ᎥᏝ ᏴᎨᏣᏍᏛᏓᏅᏯᏱᏙᎨᏨᏴᏂᏍᏓ, ᎯᏐᏢᎢᏍᏗᏍᎬᏍᎩᏂ, ᏂᎯ ᏴᏫᏉ
ᏥᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᏣᏤᎸᏍᎦ.
33 The Jews answered him, saying, ‘For a good work we do
not stone thee, but for evil speaking, and because thou, being
a man, dost make thyself God.’
34ᏥᏌ ᏚᏁᏤᎸᎩ; ᏝᏍᎪ ᎯᎠᏱᏂᎬᏅᏱᎪᏪᎳᏗᏥᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏱ;
ᏂᎯ ᎢᏨᏁᎳᏅᎯ, ᎠᏆᏛᏅᎩ?
34 Jesus answered them, ‘Is it not having been written in your
law: I said, ye are gods?
35 ᎢᏳᏃ ᎢᏣᏁᎳᏅᎯ ᏧᏬᏎᎸᎯ ᏱᎩ, ᎧᏃᎮᏛᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ
ᎨᏥᏁᏤᎸᎯ, ᎠᎴ ᎪᏪᎵ ᎤᏲᎢᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏱᎩ,
35 if them he did call gods unto whom the word of God came,
(and the Writing is not able to be broken,)
36ᏥᎪ ᎯᏐᏢᎢᏍᏗᎭ ᎢᎡᏦᏎᎭᎠᎦᏴᎵᎨᎢ ᎤᎸᏉᏔᏅᎯ ᎠᎴ ᎡᎶᎯ
ᎤᎷᎯᏍᏗᏱ ᎤᏅᏏᏛ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ “ᎠᏴᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏪᏥ”
ᏥᎦᏛ?
36 of himwhom the Father did sanctify, and send to the world,
do ye say — Thou speakest evil, because I said, Son of God I
am?
37 ᎢᏳᏃᎡᏙᏓ ᎤᏤᎵ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᏂᏓᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎾ ᎢᎨᏎ-
ᏍᏗ, ᏞᏍᏗ ᏍᎩᏲᎢᏳᏅᎩ
37 if I do not the works of my Father, do not believe me;
38 ᎢᏳᏍᎩᏂ ᎾᏍᎩ ᎤᏤᎵ ᏱᏓᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎭ, ᎾᏍᏉ ᎠᏴ ᏂᏍᎩ-
ᏲᎢᏳᎲᏍᎬᎾ ᏱᎩ, ᎠᏎ ᎢᏦᎯᏳᎲᏍᎨᏍᏗ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ
ᎨᏒᎢ; ᎾᏍᎩᏃ ᏰᎵ ᎨᏣᏙᎴᎰᎯᏍᏗ ᎠᎴ ᎨᏦᎯᏳᏗ ᏱᎩ ᎠᎦᏴᎵᎨᎢ,
ᎠᎩᏯᎥᎢ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᏥᏯᎥᎢ
38 and if I do, even if me ye may not believe, the works be-
lieve, that ye may know and may believe that in me [is] the
Father, and I in Him.’
39ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗᏔᎵᏁᎤᎾᏁᎶᏔᏅᎩ ᎬᏩᏂᏴᏗᏱ; ᎠᏎᏃ ᏚᏗᏫ-
ᏎᎸᎩ,
39 Therefore were they seeking again to seize him, and he
went forth out of their hand,
40 ᎠᎴ ᏦᏓᏂ ᏍᎪᎾ ᏭᎶᏒᎩ, ᎾᎿ ᏣᏂ ᎢᎬᏱᏱ ᏚᏓᏬᎥᎢ. ᎾᎿᏃ
ᎤᏪᏙᎸᎩ.
40 and went away again to the other side of the Jordan, to the
place where John was at first baptizing, and remained there,
41ᎤᏂᏣᏛᏃ ᎬᏩᎷᏤᎸᎩ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ;ᏣᏂ ᎥᏝ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ
ᏱᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎮᎢ, ᎠᏎᏃ ᏂᎦᎥ ᏣᏂ ᏄᏪᏒ ᎤᏃᎮᎸ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏯ,
ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎨᏎᎢ.

41 and many came unto him, and said— ‘John, indeed, did no
sign, and all things, as many as John said about this one were
true;’
42ᎾᎿᏃ ᎤᏂᏣᏛ ᎬᏬᎯᏳᏅᎩ
42 and many did believe in him there.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 11
1ᎩᎶᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᏢᎬᎩ,ᎳᏏᎳ ᏧᏙᎢᏛ, ᏇᏗᏂᏱ ᎡᎯ,
ᎺᎵ ᎠᎴ ᎤᎸᎢᎹᏗ ᎤᏂᏚᎲᎢ.
1 And there was a certain one ailing, Lazarus, from Bethany,
of the village of Mary and Martha her sister —
2 ᎾᏍᎩ ᎺᎵ ᎠᏠᏁᏗ ᏧᎶᏁᏔᏁ ᎤᎬᏫᏳᎯ, ᎠᎴ ᎤᏍᏘᏰᎬ
ᏧᏩᏔᏁ ᏥᏚᏅᎦᎸᎡᎴ ᏧᎳᏏᏕᏂ, ᎾᏍᎩ ᏅᏙᎳᏏᎳ ᎤᏢᎬᎩ.
2 and it was Mary who did anoint the Lord with ointment,
and did wipe his feet with her hair, whose brother Lazarus
was ailing —
3 ᎿᏉᏃ ᏧᏙ ᏓᏳᎾᏓᏅᏒᎩ ᎤᏛᎪᏗ, ᎯᎠ ᏅᏓᏳᏂᏪᏒᎩ,
ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎬᏂᏳᏉ ᎯᎨᏳᎢ ᏥᎩ ᎤᏢᎦ.
3 therefore sent the sisters unto him, saying, ‘Sir, lo, he whom
thou dost love is ailing;’
4ᏥᏌᏃᎤᏛᎦᏅᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;ᎯᎠᎾᏍᎩ ᏧᏢᎦᎥᏝᎤᏲᎱᎯᏍᏗᏱᎩ,
ᎠᏥᎸᏉᏙᏗᏱᏉᏍᎩᏂᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎾᏍᎩᏃᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏪᏥ
ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
4 and Jesus having heard, said, ‘This ailment is not unto death,
but for the glory of God, that the Son of God may be glorified
through it.’
5ᏥᏌᏃ ᏧᎨᏳᎯᏳᎨᏒᎩᎹᏗ ᎠᎴ ᎤᎸᎢ ᎠᎴᎳᏏᎳ.
5 And Jesus was loving Martha, and her sister, and Lazarus,
6ᎤᏛᎦᏅᏃ ᎤᏢᎬᎢ, ᎾᎿ ᎡᏙᎲᎢ ᎠᏏ ᏔᎵ ᏅᎤᏙᏓᏋᎩ.
6 when, therefore, he heard that he is ailing, then indeed he
remained in the place in which he was two days,
7ᎣᏂᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ;ᏔᎵᏁ ᏧᏗᏱ ᏫᏗᎶᎯ.
7 then after this, he saith to the disciples, ‘We may go to Judea
again;’
8 ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎯᎠ ᏅᎬᏩᏪᏎᎸᎩ; ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ, ᎥᏝ ᏱᎪᎯᎩ
ᎠᏂᏧᏏ ᎤᎾᏁᎶᏔᏅᎩ ᏅᏯ ᏗᎨᏨᏂᏍᏙᏗᏱ, ᏔᎵᏁᏍᎪᏃ ᎾᎿ
ᏮᏛᎯᎶᏏ?
8 the disciples say to him, ‘Rabbi, now were the Jews seeking
to stone thee, and again thou dost go thither!’
9ᏥᏌ ᎤᏁᏨᎩ; ᏝᏍᎪ ᏔᎳᏚ ᎢᏳᏟᎶᏛ ᏱᎩ ᏏᎦ? ᎢᏳᏃ ᎩᎶ
ᎢᎦ ᏤᏙᎰᎢ, ᎥᏝ ᏱᏚᏬᏕᎯᎰᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎪ ᎠᎪᏩᏘᏍᎬ ᎢᎦ ᎠᏂ
ᎡᎶᎯ ᏚᎸᏌᏛᎢ.
9 Jesus answered, ‘Are there not twelve hours in the day? if
any one may walk in the day, he doth not stumble, because
the light of this world he doth see;
10ᎩᎶᏍᎩᏂ ᎡᏃᏱᏤᏙᎰᎢ, ᏚᏬᏕᎯᎰᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎪ ᎢᎦ ᏂᏚᎸ-
ᏌᏓᏕᎲᎾ ᎨᏒᎢ.
10 and if any one may walk in the night, he stumbleth, because
the light is not in him.’
11ᎾᏍᎩᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎿᏉᏃᎯᎠ ᏄᏚᏪᏎᎸᎩ;ᎳᏏᎳᎢᎦᎵᎢ ᎦᎵᎭ;
ᎠᏎᏃ ᏓᎨᏏ, ᏮᏓᏥᏰᏍᏔᏂ.
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11 These things he said, and after this he saith to them,
‘Lazarus our friend hath fallen asleep, but I go on that I may
awake him;’
12 ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏃ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎢᏳᏃ ᏱᎦᎵᎭ
ᏓᏳᏗᏩᏏᏉ.
12 therefore said his disciples, ‘Sir, if he hath fallen asleep, he
will be saved;’
13ᎠᏎᏃ ᎤᏲᎱᏒ ᎦᏛᎬᎩ ᎾᏍᎩ ᏄᏪᏒᏥᏌ: ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ Ꮎ ᎠᎦᎵ-
ᎲᏉ ᏦᏯᏪᏐᎵᎰ ᎦᏛᎦ ᎤᏁᎵᏒᎩ.
13 but Jesus had spoken about his death, but they thought that
about the repose of sleep he speaketh.
14ᎿᏉᏃ ᎬᏂᎨᏒᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;ᎳᏏᎳ ᎤᏲᎱᏒ;
14 Then, therefore, Jesus said to them freely, ‘Lazarus hath
died;
15 ᎠᎴ ᎣᏏᏳ ᎠᎩᏰᎸᎭ ᎾᎿ ᏫᏂᎨᏙᎲᎾ ᏥᎨᏒᎩ, ᏂᎯ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙ-
ᏗᎭ, ᎢᏦᎯᏳᏗᏱ. ᎠᏎᏃ ᎡᏗᏩᏛᎱᎦ.
15 and I rejoice, for your sake, (that ye may believe,) that I
was not there; but we may go to him;’
16 ᎿᏉᏃ ᏓᎻ, ᏗᏗᎹ ᏧᏙᎢᏛ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ ᎤᎾᎵᎪᎯ ᎠᎾᏓ-
ᏍᏓᏩᏗᏙᎯ,ᎾᏍᏉ ᎠᏴ ᎢᏕᎾ, ᎠᏲᎱᏒᎭ ᎢᎦᏠᏯᏍᏔᏅᎭ.
16 therefore said Thomas, who is called Didymus, to the
fellow-disciples, ‘We may go—we also, that we may die with
him,’
17 ᎿᏉᏃᏥᏌ ᎤᎷᏨ ᎤᏙᎴᎱᏒᎩ ᎦᏳᎳ ᏅᎩ ᏧᏙᏓᏉᏛ ᎬᏩᏂ-
ᏅᏅᎯ ᎨᏒ ᎠᏤᎵᏍᏛᎢ.
17 Jesus, therefore, having come, found him having been four
days already in the tomb.
18ᎾᏍᎩᏇᏗᏂᏃ ᎦᏚᎲᏥᎷᏏᎵᎻ ᎾᎥ ᎨᏒᎩ, ᏔᎵᎭᏉ ᎢᏳᏟᎶᏛ.
18 And Bethany was nigh to Jerusalem, about fifteen furlongs
off,
19ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏛᎠᏂᏧᏏ ᎬᏩᏂᎷᏤᎸᎩᎹᏗ ᎠᎴᎺᎵ ᎬᏩᏂᏄᏬᎯ-
ᏍᏔᏂᎸᎩ ᎤᏂᏙ ᎤᏲᎱᏒ ᎢᏳᏍᏗ.
19 and many of the Jews had come unto Martha and Mary,
that they might comfort them concerning their brother;
20 ᎿᏉᏃ ᎹᏗ ᎤᏛᎦᏅᏉ ᏥᏌ ᏣᎢᏒᎢ ᏫᏚᏠᏒᎩ. ᎺᎵᏍᎩᏂ
ᎦᎵᏦᏕᏉ ᎬᏬᎸᎩ.
20 Martha, therefore, when she heard that Jesus doth come,
met him, and Mary kept sitting in the house.
21ᎿᏉᏃᎹᏗᎠᎴ ᏄᏪᏎᎸᎩᏥᏌ;ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎢᏳᏃᎠᏂᏱᎮᏙᎮᎢ,
ᎥᏝ ᏱᎬᏩᏲᎱᏎ ᎥᎩᏙ.
21Martha, therefore, said unto Jesus, ‘Sir, if thou hadst been
here, my brother had not died;
22 ᎠᏎᏃ ᏥᎦᏔᎭ ᎾᏍᏉ ᎪᎯ ᎨᏒ ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ ᏱᏔᏲᏎᎸ
ᎤᏁᎳᏅᎯ, ᏣᏁᏗᏉ ᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯ.
22 but even now, I have known that whatever thou mayest ask
of God, God will give to thee;’
23ᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;ᎡᏣᏙ ᏙᏛᎠᎴᎯᏌᏂ.
23 Jesus saith to her, ‘Thy brother shall rise again.’
24ᎹᏗ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;ᏥᎦᏔᎭ ᏙᏗᎴᎯᏌᏂᏒ ᏗᎴᎯᏐᏗ ᎨᏒ ᎤᎵᏍ-
ᏆᎸᏗ ᎢᎦ ᎨᏎᏍᏗ.
24Martha saith to him, ‘I have known that he will rise again,
in the rising again in the last day;’

25ᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;ᎠᏴ ᏗᎴᎯᏐᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎬᏂᏛ. ᎩᎶ ᎠᏉᎯ-
ᏳᎲᏍᎨᏍᏗ, ᎢᏳ ᎾᏍᏉ ᎤᏲᎱᏒᎯ ᏱᎩ, ᎬᏁᏍᏗ.
25 Jesus said to her, ‘I am the rising again, and the life; he who
is believing in me, even if he may die, shall live;
26 ᎩᎶᏃ ᎬᏁᏍᏗ ᎠᎴ ᎠᏉᎯᏳᎲᏍᎨᏍᏗ, ᎥᏝ ᎢᎸᎯᏳ ᎤᏲᎱᎯᏍᏗ
ᏱᎨᏎᏍᏗ. ᎰᎯᏳᎲᏍᎦᏍᎪ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ?
26 and every one who is living and believing in me shall not
die — to the age;
27 ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᎥᎥ, ᏣᎬᏫᏳᎯ; ᎪᎢᏳᎲᏍᎦ ᏂᎯ ᎦᎶᏁᏛ ᎨᏒᎯ,
ᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏪᏥ, ᎾᏍᎩ ᎡᎶᎯ ᎤᎷᎯᏍᏗ ᏥᎨᏒᎩ.
27 believest thou this?’ she saith to him, ‘Yes, sir, I have be-
lieved that thou art the Christ, the Son of God, who is coming
to the world.’
28 ᎾᏍᎩᏃ ᏄᏪᏒ ᎤᏓᏅᏒᎩ, ᎠᎴ ᎤᏕᎵᏛ ᏭᏯᏅᎲᎩ ᎤᎸᎢᎺᎵ,
ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;ᏗᏕᏲᎲᏍᎩ ᎦᎷᎩ ᎠᎴ ᏗᏣᏯᏂᎭ.
28 And these things having said, she went away, and called
Mary her sister privately, saying, ‘The Teacher is present, and
doth call thee;’
29ᎾᏍᎩ ᎤᏛᎦᏅ ᏱᎳᏉ ᎢᏴᏛ ᏚᎴᏅᎩ, ᎠᎴ ᏭᎷᏤᎸᎩ.
29 she, when she heard, riseth up quickly, and doth come to
him;
30 ᏥᏌᏃ ᎥᏝ ᎠᏏ ᏱᎦᎷᎨ ᎦᏚᎲᎢ, ᎾᎿᏉᏍᎩᏂ ᎹᏗ ᏫᏚᏠᏒ
ᎡᏙᎲᎩ.
30 and Jesus had not yet come to the village, but was in the
place where Martha met him;
31 ᎿᏉᏃ ᎠᏂᏧᏏ ᎦᎵᏦᏕ ᎤᏪᎸ ᎠᏂᏂ, ᎠᎴ ᎬᏩᏄᏬᎯᏍᏗᏍᎩ,
ᎤᏂᎪᎲᎺᎵ ᎤᎵᏍᏗᏳ ᏚᎴᏅ ᎠᎴ ᎤᏄᎪᏨ ᎬᏩᏍᏓᏩᏛᏒᎩ, ᎯᎠ
ᏄᏂᏪᏒᎩ;ᏗᎦᏂᏌᎲ ᏩᎦᏘ ᎾᎿ ᏮᏛᏍᎪᏂᎵ.
31 the Jews, therefore, who were with her in the house, and
were comforting her, having seen Mary that she rose up
quickly and went forth, followed her, saying — ‘She doth go
away to the tomb, that she may weep there.’
32ᎺᎵᏃᎤᎷᏨᏥᏌᎡᏙᎲᎢ, ᎠᎴ ᎤᎪᎲ, ᏚᎳᏍᎬᎡᎳᏗᎤᏓᏅ-
ᏅᎩ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎢᏳᏃ ᎠᏂ ᏱᎮᏙᎮᎢ, ᎥᏝ ᎥᎩᏙ
ᏱᎬᏩᏲᎱᏎᎢ.
32 Mary, therefore, when she came where Jesus was, having
seen him, fell at his feet, saying to him, ‘Sir, if thou hadst been
here, my brother had not died;’
33ᏥᏌᏃᎤᎪᎲᏓᏠᏱᎲᎢ, ᎠᎴ ᏚᎪᎲᎠᏂᏧᏏᎾᏍᎩᎤᏂᏍᏓᏩᏙᎸᎯ
ᏓᎾᏠᏱᎲᎢ, ᎡᎯᏍᏗ ᎤᏓᏅᏓᏛᎩ, ᎠᎴ ᎤᏕᏯᏙᏗ ᏄᎵᏍᏓᏁᎸᎩ.
33 Jesus, therefore, when he saw her weeping, and the Jews
who came with her weeping, did groan in the spirit, and trou-
bled himself, and he said,
34ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;ᎭᏢ ᎡᏥᏅᏁᎢ? ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎡᎭᎦᏔ, ᎬᏬᏎ-
ᎸᎩ.
34 ‘Where have ye laid him?’ they say to him, ‘Sir, come and
see;’
35ᏥᏌ ᏚᏠᏱᎸᎩ.
35 Jesus wept.
36ᎿᏉᏃᎠᏂᏧᏏ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ;ᎬᏂᏳᏉ ᏂᎦᎡ ᎤᎨᏳᎯᏳ ᎨᏎᎢ.
36 The Jews, therefore, said, ‘Lo, how he was loving him!’
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37 ᎢᎦᏛᏃ ᎤᎾᏓᏑᏴᎩ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᏝᏍᎪ ᎯᎠ ᏗᎨᏫ ᏗᎦᏙᎵ
ᏧᏍᏚᎢᎡᎸᎯ, ᎾᏍᏉ ᎾᏍᎩ ᏱᏂᎬᏩᏂᏌᏁ ᏄᏲᎱᏒᎾ ᏱᎦᎨᏎ ᎯᎠ
ᎠᏍᎦᏯ?
37 and certain of them said, ‘Was not this one, who did open
the eyes of the blindman, able to cause that also this onemight
not have died?’
38ᏥᏌᏃᏔᎵᏁ ᎡᎯᏍᏗᎤᏓᏅᏓᏛᎠᏤᎵᏍᏛᎤᎷᏨᎩ.ᎤᏍᏓᎦᎸ
ᎨᏒᎩ, ᎠᎴ ᏅᏯ ᎠᏍᏚᏛᎩ.
38 Jesus, therefore, again groaning in himself, cometh to the
tomb, and it was a cave, and a stone was lying upon it,
39 ᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ, ᏅᏯ ᎢᏥᎲᎾ. ᎹᏗ ᎤᏲᎱᏒᎯ ᎤᏙ, ᎯᎠ
ᏄᏪᏎᎸᎩ;ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎪᎯ ᎠᏎ ᎠᏒᎦ, ᏅᎩᏰᏃ ᏄᏒᎭ ᎦᏰᏥᏂᏌᏅᎯ.
39 Jesus saith, ‘Take ye away the stone;’ the sister of him who
hath died—Martha — saith to him, ‘Sir, already he stinketh,
for he is four days dead;’
40ᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;ᏝᏍᎪ ᎯᎠ ᏱᏂᎬᏪᏎᎴᎢ; ᎢᏳᏃ ᎰᎯᏳᎲᏍᎨ-
ᏍᏗ, ᏣᎪᏩᏛᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ.
40 Jesus saith to her, ‘Said I not to thee, that if thou mayest
believe, thou shalt see the glory of God?’
41 ᎿᏉᏃ ᏅᏯ ᎤᏂᎲᏍᎩ ᎤᏲᎱᏒᎯ ᎦᏅᎢ. ᏥᏌᏃ ᏚᏌᎳᏓᏅᎩ
ᏗᎦᏙᎵ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;ᎡᏙᏓ, ᎬᏯᎵᎡᎵᏤᎭ ᏥᏍᏆᏛᎦᏁᎸ.
41 They took away, therefore, the stone where the dead was
laid, and Jesus lifted his eyes upwards, and said, ‘Father, I
thank Thee, that Thou didst hear me;
42 ᎠᎴ ᏥᎦᏔᎭ ᏂᎪᎯᎸᎢ ᏍᏆᏛᎦᏁᎲᎢ; ᎠᏎᏃ ᏴᏫ ᎠᏂ ᏣᏂᏙᎾᎠ
ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏓ ᎾᏍᎩ ᏥᏂᏥᏫ, ᎤᏃᎯᏳᏗᏱ ᏂᎯ ᏅᏓᏍᎩᏅᏏᏛ ᎨᏒᎢ.
42 and I knew that Thou always dost hear me, but, because
of the multitude that is standing by, I said [it], that they may
believe that Thou didst send me.’
43 ᎾᏍᎩᏃ ᏄᏪᏒ, ᎠᏍᏓᏯ ᎤᏪᎷᏅᎩ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎳᏏᎳ,
ᎡᎯᏄᎪᎢ.
43 And these things saying, with a loud voice he cried out,
‘Lazarus, come forth;’
44ᎤᏲᎱᏒᎯᏃ ᏓᏳᏄᎪᏨᎩ, ᏧᏬᏰᏂ ᎠᎴ ᏧᎳᏏᏕᏂ ᏚᏓᎸᏍᏛᎩ ᏗᎦᎸ-
ᏓᎸᏛ ᏗᏄᏬ, ᎤᎧᏛᏃ ᎠᏯᏠ ᎤᏓᎸᏍᏛᎩ. ᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;
ᎡᏣᎸᏒ ᎠᎴ ᏤᏥᏲᎯ.
44 and he who died came forth, being bound feet and hands
with grave-clothes, and his visage with a napkin was bound
about; Jesus saith to them, ‘Loose him, and suffer to go.’
45 ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏛᎩ ᎤᎾᏓᏑᏴᎩ ᎠᏂᏧᏏ ᎺᎵ ᎬᏩᎷᏤᎸᎯ, ᎠᎴ
ᎤᏂᎪᎲᎯ ᎾᏍᎩᏥᏌ ᏄᏛᏁᎸᎢ, ᎬᏬᎯᏳᏅᎩ.
45 Many, therefore, of the Jews who came unto Mary, and
beheld what Jesus did, believed in him;
46 ᎢᎦᏛᏍᎩᏂ ᎠᏂᏆᎵᏏ ᏗᏂᏅ ᏭᏂᎶᏒᎩ, ᎠᎴ ᏫᏚᏂᏃᏁᎸᎩᏥᏌ
ᏄᏛᏁᎸᎩ.
46 but certain of them went away unto the Pharisees, and told
them what Jesus did;
47 ᎿᏉᏃ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᎠᎴ ᎠᏂᏉᎵᏏ ᏚᏂᎳᏫᏛᎩ,
ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᎦᏙ ᎢᏓᏛᏁᎭ? ᎯᎠᏰᏃ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᏣᏔ ᎤᏍᏆ-
ᏂᎪᏗ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎭ.
47 the chief priests, therefore, and the Pharisees, gathered to-
gether a sanhedrim, and said, ‘What may we do? because this
man doth many signs?

48ᎢᏳᏃ ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᎩ ᏰᏕᎵᏎᎭ, ᏂᎦᏗᏳ ᏓᎬᏬᎯᏳᏂ,ᎠᏂᎶᎻᏃ
ᏛᏂᎷᏥ ᎠᎴ ᏓᎨᎩᎩᎡᎵ ᎢᎦᏤᎵᎪᎯ ᎠᎴ ᏗᎦᏤᎵ ᏴᏫ ᏙᏓᎨᎩᏯᏅᎡᎵ.
48 if we may let him alone thus, all will believe in him; and
the Romans will come, and will take away both our place and
nation.’
49ᎠᏏᏴᏫᏃ ᎤᏓᏑᏴᎩ, ᎧᏱᏆ ᏧᏙᎢᏛ, ᎾᎯᏳ ᎤᏕᏘᏴᏌᏗᏒ ᏄᎬᏫ-
ᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᎨᏒᎩ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᏱᏥᎦᏔᎭ,
49 and a certain one of them, Caiaphas, being chief priest of
that year, said to them, ‘Ye have not known anything,
50ᎠᎴ ᎥᏝ ᏱᏣᏓᏅᏖᎭ ᎤᏟ ᎣᏏᏳ ᎢᎨᎦᎵᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᏏᏴᏫ ᎩᎶ
ᏱᏓᏲᎱᎯᏎᎭ ᏴᏫ, ᎠᏃ ᎤᏂᏣᏘ ᎤᏅᏒ ᏯᎾᏗᏒᎲᏍᎦ.
50 nor reason that it is good for us that one man may die for
the people, and not the whole nation perish.’
51ᎾᏍᎩ ᏄᏪᏒᎩ, ᎥᏝ ᎤᏩᏒᎤᏓᏅᏖᏛᏱᎨᏎᎢ; ᎾᎯᏳᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ-
ᏍᎩᏂ ᎨᏒᎢᏳᏍᏗᎤᏕᏘᏴᏌᏗᏒᎤᏙᎴᎰᏒᎩᏥᏌᏧᏲᎱᎯᏎᏗᏱᎾᏍᎩ
ᏑᎾᏓᎴᎩ ᎨᏒ ᏴᏫ,
51 And this he said not of himself, but being chief priest of
that year, he did prophesy that Jesus was about to die for the
nation,
52ᎠᎴ ᎥᏝ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏑᎾᏓᎴᎩ ᎨᏒ ᎤᏅᏒ, ᎾᏍᏉᏍᎩᏂ ᏌᏉ ᎢᏧᏩ-
ᏁᏗᏱ ᏧᏪᏟᏐᏗᏱ ᎤᎾᏗᎦᎴᏲᏨᎯᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏪᏥ.
52 and not for the nation only, but that also the children of
God, who have been scattered abroad, he may gather together
into one.
53ᎿᏉᏃ ᎾᎯᏳ ᎤᎾᎴᏅᎲᎩ ᎤᏂᏃᎮᎸᎩ ᎤᏂᎯᏍᏗᏱ.
53 From that day, therefore, they took counsel together that
they may kill him;
54 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏥᏌ ᎿᏉ ᎥᏝ ᎢᎸᎯᏳ ᎬᏂᎨᏒ ᏱᏚᏪᎳᏗᏙᎴ
ᎠᏂᏧᏏ; ᎾᎿᏍᎩᏂ ᎤᏂᎩᏒᎩ, ᎢᎾᎨ ᎾᎥ ᏭᎶᏅᎩ, ᎢᏆᎻ ᏚᏙᎥ ᏗᎦᏚ-
ᎲᎢ, ᎠᎴ ᎾᎿ ᎤᏪᏅᎩ ᎠᎴ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ.
54 Jesus, therefore, was no more freely walking among the
Jews, but went away thence to the region nigh the wilderness,
to a city called Ephraim, and there he tarried with his disci-
ples.
55 ᎠᏂᏧᏏᏃ ᎤᎾᏤᎵᎦ ᎧᏃᎯᏰᎩ ᏗᎵᏍᏓᏴᏗᏱ ᎤᏍᏆᎸᎯᏗᏒᎩ;
ᎤᏂᏣᏛᎩᏃ ᎾᎿ ᎤᎾᏂᎩᏒᎩ ᏥᎷᏏᎵᎻ ᏭᏂᎶᏒᎩ ᎠᏏᏉ ᎾᏍᏆ-
ᎵᏍᎬᎾ ᎧᏃᎯᏰᎩ ᏗᎵᏍᏓᏴᏗᏱ, ᎤᎾᏓᏅᎦᎸᏗᏱ ᎤᏂᏰᎸᏒᎩ.
55 And the passover of the Jews was nigh, and many went up
to Jerusalem out of the country before the passover, that they
might purify themselves;
56ᏥᏌᏃ ᎤᏂᏲᎸᎩ, ᎠᎴ ᎤᏛᏅᏗᎦᎳᏫᏍᏗᏱ ᎠᏂᏙᎾᎥ ᎯᎠ ᏂᏚᎾ-
ᏓᏪᏎᎸᎩ; ᎦᏙ ᎢᏤᎵᎭ? ᏝᏍᎪ ᏓᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬ ᏴᏓᎦᎷᏥ?
56 they were seeking, therefore, Jesus, and said one with an-
other, standing in the temple, ‘What doth appear to you —
that he may not come to the feast?’
57 ᏄᏂᎬᏫᏳᏒᏃ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎠᏂᏆᎵᏏ ᎤᏂᏁᏨᎯ
ᎨᏒᎩ, ᎢᏳᏃᎩᎶᏯᎦᏔᎭᎡᏙᎲᎢ, ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏳᏩᏁᏗᏱ, ᎤᏂᏂᏴᏗᏱ
ᎤᏂᏰᎸᏒᎩ.
57 and both the chief priests and the Pharisees had given a
command, that if any onemay knowwhere he is, he may shew
[it], so that they may seize him.
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ᎠᏯᏙᎸᎢ 12
1ᎿᏉᏃ ᏑᏓᎵ ᎢᎦ ᏚᏃᏒᎩ ᎧᏃᎯᏰᎩ ᏗᎵᏍᏓᏴᏗᏱ ᎤᏍᏆᎸᏗᏱᏥᏌ
ᏇᏗᏂ ᏭᎷᏨᎩ, ᎾᎿ ᎡᎲᎳᏏᎳ, ᎤᏲᎱᏒᎯᏥᎨᏒᎩ, ᎾᏍᎩᎤᏲᎱᏒ
ᏥᏚᎴᏔᏅᎩ.
1 Jesus, therefore, six days before the passover, came to
Bethany, where was Lazarus, who had died, whom he raised
out of the dead;
2ᎾᎿᎬᏩᏍᏓᏴᏅᎩ; ᎠᎴᎹᏗ ᏚᏕᎳᏍᏔᏅᎩ;ᎳᏏᎳᏍᎩᏂ ᎨᎸᎩ
ᎠᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬᎢ.
2 they made, therefore, to him a supper there, andMartha was
ministering, and Lazarus was one of those reclining together
(at meat) with him;
3 ᎿᏉᏃ ᎺᎵ ᎤᎩᏒᎩ ᏑᏓᎨᏛ ᎠᏠᏁᏗ ᎾᏓ ᏧᏙᎢᏛ ᎪᎱᏍᏗ
ᎾᏑᏴᎾ, ᎤᏣᏘ ᏧᎬᏩᎶᏗ, ᎠᎴ ᏚᏅᎵᏰᎥᎩᏥᏌ ᏧᎳᏏᏕᏂ, ᎠᎴᎤᏍᏘ-
ᏰᎬ ᎤᏩᏔᏅᎩ ᏚᏅᎦᎸᎲᎩ ᏧᎳᏏᏕᏂ. ᎠᎴ ᎦᎵᏦᏕ ᎤᎧᎵᏨᎩ
ᎦᏩᏒᎬ ᎠᏠᏁᏗ.
3Mary, therefore, having taken a pound of ointment of spike-
nard, of great price, anointed the feet of Jesus and did wipe
with her hair his feet, and the house was filled from the fra-
grance of the ointment.
4ᎿᏉᏃᎠᏏᏴᏫᏥᏌᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎨᏒᏧᏓᏏᎢᏍᎦᎳᏗ ᏧᏙᎢᏛ,
ᏌᏩᏂ ᎤᏪᏥ, ᎾᏍᎩ ᎤᏡᏗᏍᎩ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;
4 Therefore saith one of his disciples — Judas Iscariot, of Si-
mon, who is about to deliver him up —
5 ᎦᏙᏃ ᎯᎠ ᎠᏠᏁᏗ ᎥᏝ ᏳᏂᎾᏗᏅᏎ ᎠᎴ ᏦᎢᏧᏈ ᎠᎩᏏ ᏧᎾᏩᎶᏗ
ᏱᏚᏂᏩᏛᎮᎢ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᎤᏲ ᎢᏳᎾᏛᎿᏕᎩ ᎾᏍᎩ ᏱᏚᏂᏁᎴᎢ?
5 ‘Wherefore was not this ointment sold for three hundred
denaries, and given to the poor?’
6 ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ, ᎥᏝ ᎤᏲ ᎢᏳᎾᏛᎿᏕᎩ ᎣᏍᏛ ᎢᏳᎾᎵᏍᏓ-
ᏁᏗᏱ ᎤᏚᎵᏍᎬ ᏱᏅᏧᎵᏍᏙᏔᏁᎢ, ᎦᏃᏍᎩᏍᎩᏍᎩᏂ ᎨᏒ ᏅᏓᏳ-
ᎵᏍᏙᏔᏅᎩ, ᎠᎴ ᏕᎦᎶᏗ ᎦᏁᎲᎢ ᎠᎴ ᎾᎿ ᎦᎳᏅᎯ ᎦᏃᏍᎩᏍᎬᎢ.
6 and he said this, not because he was caring for the poor, but
because he was a thief, and had the bag, and what things were
put in he was carrying.
7 ᎿᏉᏃᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;ᎤᏁᎳᎩ; ᎥᎩᏂᏐᏗᏱ ᎨᏒ ᎢᎦ ᎬᏗᏍᎩ
ᎤᏍᏆᏂᎪᏔᏅ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ.
7 Jesus, therefore, said, ‘Suffer her; for the day of my em-
balming she hath kept it,
8ᎤᏲᏰᏃ ᎢᏳᎾᏛᎿᏕᎩ ᏂᎪᎯᎸ ᎨᏤᎳᏗᏙᎭ; ᎠᏴᏍᎩᏂ ᎥᏝ ᏂᎪᎯᎸ
ᏱᏨᏰᎳᏗᏙᎭ.
8 for the poor ye have always with yourselves, and me ye have
not always.’
9ᎤᏂᏣᏛᎩᏃᎠᏂᏧᏏ ᎤᎾᏛᎦᏅᎯ ᎨᏒᎩ ᎾᎿ ᎡᏙᎲᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᎷ-
ᏨᎩ ᎥᏝᏥᏌ ᎤᏩᏒ ᎨᏒ ᏱᏅᏧᎵᏍᏙᏔᏁᎢ, ᎾᏍᏉᏍᎩᏂᎳᏏᎳ
ᎤᏂᎪᏩᏛᏗᏱ ᎤᏂᏰᎸᏒᎩ, ᎾᏍᎩ ᎤᏲᎱᏒ ᏧᎴᏔᏅᎯ.
9 A great multitude, therefore, of the Jews knew that he is
there, and they came, not because of Jesus only, but that
Lazarus also they may see, whom he raised out of the dead;
10 ᎠᏎᏃ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᎤᏂᏃᎮᎸᎩ ᎳᏏᎳ ᎾᏍᏉ
ᎤᏂᎯᏍᏗᏱ,
10 and the chief priests took counsel, that also Lazarus they
may kill,

11ᎾᏍᎩᏰᏃᏄᏩᏂᏌᏅᎩᎤᏂᏣᏛᎩᎠᏂᏧᏏᎤᎾᏓᏅᏒᎩ, ᎠᎴᏥᏌ
ᏫᎬᏬᎯᏳᏅᎩ.
11 because on account of him many of the Jews were going
away, and were believing in Jesus.
12 ᎤᎩᏨᏛ ᎤᏂᏣᏛᎩ ᏴᏫ ᏗᎵᏍᏓᏴᏗᏱ ᎤᏂᎷᏨᎯ, ᎤᎾᏛᎦᏅ
ᏥᎷᏥᎵᎻ ᏗᎦᎷᏥᏒᎢ,
12 On the morrow, a great multitude that came to the feast,
having heard that Jesus doth come to Jerusalem,
13ᏚᏂᏴᎲᎩ ᏧᏪᏲᏔ ᏧᎦᏄᏓᏅᎯᏛᎠᎴ ᎤᏂᏄᎪᏨᎩ ᏚᎾᏠᏒᏒᎩ, ᎠᎴ
ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒ ᎤᏁᎷᏅᎩ, ᎰᏌᎾ! ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ ᏫᏂᎦᎵᏍᏓ ᏱᎰᏩ
ᏚᏙᏍᏛ ᏨᏓᏯᎢ,ᎤᎬᏫᏳᎯᎢᏏᎵ ᎤᎾᏤᎵᎦ.
13 took the branches of the palms, and went forth to meet him,
and were crying, ‘Hosanna, blessed [is] he who is coming in
the name of the Lord — the king of Israel;’
14ᏥᏌᏃ ᎤᏩᏛᎲ ᎠᎩᎾ ᏐᏈᎵ-ᏗᎦᎵᎠᏅᎯᏛ, ᎤᎩᎸᏅᎩ, ᎾᏍᎩᏯ
ᎯᎠ ᏥᏂᎬᏅ ᏥᎪᏪᎳ;
14 and Jesus having found a young ass did sit upon it, accord-
ing as it is written,
15 “ᏞᏍᏗ ᏱᏍᎦᎢᎮᏍᏗ ᏂᎯ ᏌᏯᏂ ᎤᏪᏥ, ᎬᏂᏳᏉ ᎤᎬᏫᏳᎯ
ᏣᏤᎵᎦ ᏓᏯᎢ, ᎠᎩᎾ ᏐᏈᎵ-ᏗᎦᎵᎠᏅᎯᏛ ᎤᏪᏥ ᎤᎩᎸᏗ.”
15 ‘Fear not, daughter of Sion, lo, thy king doth come, sitting
on an ass’ colt.’
16 ᎠᎴ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎥᏝ ᎾᏍᎩ ᏣᏃᎵᏤ ᎢᎬᏱᏱ, ᏥᏌᏍᎩᏂ
ᎠᏥᎸᏉᏔᏅ ᎿᏉ ᎤᎾᏅᏓᏛᎩ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏂᎬᏅ ᎪᏪᎸ ᎠᏥᏃ-
ᎮᏍᎬᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏂᎬᏩᏁᎸᎢ.
16 And these things his disciples did not know at the first, but
when Jesus was glorified, then they remembered that these
things were having been written about him, and these things
they did to him.
17ᎢᏧᎳᎭᏃ ᎤᏁᏙᎸᎯ ᏴᏫ ᎾᎯᏳ ᎠᏤᎵᏍᏛ ᏭᏯᏅᎲᎳᏏᎳ, ᎠᎴ
ᎤᏲᎱᏒ ᏕᎤᎴᏔᏅ, ᎤᏂᏃᎮᎸᎩ.
17 The multitude, therefore, who are with him, were testify-
ing that he called Lazarus out of the tomb, and did raise him
out of the dead;
18 ᎾᏍᎩ ᏅᏓᏳᎵᏍᏙᏔᏅᎩ ᎾᏍᏉ ᏴᏫ ᏕᎬᏩᏠᏒᎩ, ᎤᎾᏛ-
ᎦᏅᎩᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎢ.
18 because of this also did the multitude meet him, because
they heard of his having done this sign,
19 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏂᏆᎵᏏ ᎯᎠ ᏂᏚᎾᏓᏪᏎᎸᎩ; ᎢᏣᏙᎴᎰᏍᎦᏍᎪ
ᏂᏣᎵᏰᎢᎴᎬᎾ ᏥᎩ? ᎬᏂᏳᏉ ᎡᎶᎯ ᎤᏍᏓᏩᏕᏅ.
19 the Pharisees, therefore, said among themselves, ‘Ye see
that ye do not gain anything, lo, the world did go after him.’
20 ᎩᎶᏃ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᎠᏂᎪᎢ ᎠᏁᎸᎩ ᎤᎾᎵᏙᎵᏍᏔᏂᎸᎯ ᏗᎵᏍ-
ᏓᏴᏗᏱ.
20 And there were certain Greeks out of those coming up that
they may worship in the feast,
21 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎬᏩᎷᏤᎸᎩ ᏈᎵᎩ, ᏇᏣᏱᏗ ᎦᏚᎲ ᎨᎵᎵ ᎡᎯ, ᎠᎴ
ᎬᏩᏔᏲᏎᎸᎩ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ, ᎣᎦᏚᎵᎭ ᎣᏥᎪᏩᏛᏗᏱᏥᏌ.
21 these then came near to Philip, who [is] from Bethsaida
of Galilee, and were asking him, saying, ‘Sir, we wish to see
Jesus;’
22 ᏈᎵᎩ ᎤᎷᏨᎩ ᎠᎴ ᎡᏂᏗ ᏭᏃᏁᎸᎩ; ᎿᏉᏃ ᎡᏂᏗ ᎠᎴ ᏈᎵᎩ
ᏥᏌ ᏭᏂᏃᏁᎸᎩ.
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22 Philip cometh and telleth Andrew, and again Andrew and
Philip tell Jesus.
23 ᏥᏌᏃ ᏚᏁᏤᎸᎩ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎿᏉ ᎤᏍᏆᎸᎲ ᏴᏫ ᎤᏪᏥ
ᎠᏥᎸᏉᏙᏗᏱ.
23And Jesus responded to them, saying, ‘The hour hath come
that the Son of Man may be glorified;
24 ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ, ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᎢᏳᏃ ᏌᏉ ᎤᏣᎴ-
ᏍᏗ ᎤᎦᏔ ᎡᎳᏗ ᏄᏬᏨᎾ ᎠᎴ ᏄᎪᏒᎾ ᏱᎩ, ᎤᏩᏒᏉ ᎨᏐ ᏂᎪᎯᎸᎢ;
ᎢᏳᏍᎩᏂ ᎤᎪᎯ ᎤᏣᏙ ᎧᏁᏉᎪᎢ.
24 verily, verily, I say to you, if the grain of the wheat, having
fallen to the earth, may not die, itself remaineth alone; and if
it may die, it doth bear much fruit;
25ᎩᎶᎤᎨᏳᏎᏍᏗᎬᏅᎢᎤᏲᎱᏎᏗ ᎨᏎᏍᏗ; ᎩᎶᏃᎠᏍᎦᎨᏍᏗᎬᏅᎢ
ᎠᏂ ᎡᎶᎯ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏍᏆᏂᎪᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎬᏂᏛ ᏫᎾᏍᏛᎾ ᏗᎨᏒ
ᎬᏗᏍᎩ.
25 he who is loving his life shall lose it, and he who is hating
his life in this world — to life age-during shall keep it;
26 ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᏂᎦᎵᏍᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎠᎩᏍᏓᏩᏕ-
ᎨᏍᏗ; ᎨᎥᏃ ᎾᎿ ᎾᏍᏉᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᎡᎮᏍᏗ. ᎢᏳᏃᎩᎶᏥᏅᏏᏓᏍᏗ
ᏂᎦᎵᏍᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩᎡᏙᏓ ᎤᎸᏉᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
26 if any onemayminister tome, let him followme, andwhere
I am, there also my ministrant shall be; and if any one may
minister to me — honour him will the Father.
27 ᎿᏉ ᎠᏆᏓᏅᏙ ᎤᏕᏯᏔᏁᎭ; ᎦᏙᏃ ᏓᎦᏛᏂ? [ᎯᎠᏍᎪ ᏅᏓᏥ-
ᏪᏏ,] ᎡᏙᏓ, ᏍᏊᏓᎳᎩ ᎪᎯ ᎨᏒᎢ? ᎠᏎᏃ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏣᎩᏍ-
ᏆᎸᎡ ᎪᎯ ᎠᎩᏍᏆᎸᎡᏗᏱ ᎠᎩᎷᏥᎸ.
27 ‘Now hath my soul been troubled, and what? shall I say —
Father, save me from this hour? — but because of this I came
to this hour;
28ᎡᏙᏓ, ᎯᎸᏉᏓ ᏕᏣᏙᎥᎢ. ᎿᏉᏃ ᎦᎸᎳᏗ ᏓᏳᏁᏨᎩ, ᎯᎠ ᏅᏓᏳ-
ᏪᏒᎩ; ᎦᏳᎳ ᎠᎩᎸᏉᏔᏅ, ᎠᎴ ᏔᎵᏁ ᏛᏥᎸᏉᏔᏂ.
28 Father, glorify Thy name.’ There came, therefore, a voice
out of the heaven, ‘I both glorified, and again I will glorify
[it];’
29ᏴᏫᏃᎾᎥ ᎠᏂᏙᎾᎢᎤᎾᏛᎦᏅ, ᎠᏴᏓᏆᎶᏣ, ᎤᎾᏛᏅᎩ. ᎢᎦᏛᏃ
ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ;ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᏓᏳᏬᏁᏓ.
29 the multitude, therefore, having stood and heard, were say-
ing that there hath been thunder; others said, ‘A messenger
hath spoken to him.’
30ᏥᏌ ᎤᏁᏨ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎥᏝ ᎠᏴ ᎨᏒ ᏱᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏓ, ᏂᎯᏍᎩᏂ
ᎨᏒ ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏓ, ᎯᎠ ᎧᏁᎬ ᏥᎦᎾᏄᎪᏥᎦ.
30 Jesus answered and said, ‘Not because of me hath this voice
come, but because of you;
31ᎿᏉᎯᎠ ᎡᎶᎯ ᏙᏓᏰᎫᎪᏓᏁᎵ, ᎿᏉᎤᎬᏫᏳᎯ ᎯᎠ ᎡᎶᎯ ᎤᏤᎵᎦ
ᏓᏰᏥᏄᎪᏫᏏ.
31 now is a judgment of this world, now shall the ruler of this
world be cast forth;
32ᎠᏎᏃ ᎢᏳᏃ ᎡᎶᎯ ᎥᎩᏌᎳᏓᏅᎭ, ᎾᏂᎥ ᏴᏫ ᏙᏓᎦᏎᏒᎯ.
32 and I, if I may be lifted up from the earth, will draw all men
unto myself.’
33 ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳᎵᏍᏓᏁᏗᏱ ᎤᏲᎱᎯᏍᏗᏱ
ᎦᏛᎬᎩ.

33 And this he said signifying by what death he was about to
die;
34ᏴᏫ ᎤᏂᏁᏨ ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏪᏎᎸᎩ,ᎠᏴ ᎣᎦᏛᎦᏅ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏱ
ᎾᏍᎩ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᎵᏍᏆᏗᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎡᎲᎢ; ᎦᏙᏃ ᏴᏫᎤᏪᏥ ᎠᏎ
ᏓᏰᏥᏌᎳᏓᏂ ᎢᎭᏗᎭ? ᎦᎪ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏴᏫᎤᏪᏥ?
34 the multitude answered him, ‘We heard out of the law that
the Christ doth remain — to the age; and how dost thou say,
That it behoveth the Son of Man to be lifted up? who is this
— the Son of Man?’
35 ᎿᏉᏃ ᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎠᏏᏞᎦ ᎢᎦ ᏚᎸᏌᏛ ᎢᏤᏙᎲᎢ;
ᎢᏤᏙᎮᏍᏗ ᏂᎪᎯᎸ ᎢᎦ ᏕᏥᎸᏌᏓᏕᎲᎢ; ᎤᎵᏏᎩᎾᏏ ᏱᏧᏢᏓ; ᎩᎶᏰᏃ
ᎤᎵᏏᎬ ᏤᏙᎰᎢ, ᎥᏝ ᏯᎦᏔᎰ ᏩᎦᏛᎢ.
35 Jesus, therefore, said to them, ‘Yet a little time is the light
with you; walk while ye have the light, that darkness may not
overtake you; and he who is walking in the darkness hath not
known where he goeth;
36 ᎠᏏ ᎢᎦ ᏥᏕᏥᎸᏌᏓᏕᎭ, ᎢᏦᎯᏳᎲᎦ ᎢᎦ ᏚᎸᏌᏛᎢ, ᎾᏍᎩᏃ ᏂᎯ
ᎢᎦ ᏚᎸᏌᏛ ᏧᏪᏥ ᎨᏎᏍᏗ. ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩᏥᏌ, ᎠᎴ ᎤᏓᏅᏒᎩ
ᏚᏗᏍᎦᎳᏁᎸᎩ.
36 while ye have the light, believe in the light, that sons of light
ye may become.’ These things spake Jesus, and having gone
away, he was hid from them,
37 ᎤᏣᏗᏍᎩᏂᏃᏅ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎯ ᎨᏒᎩ ᎠᏂᎦᏔᎲᎢ,
ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏱᎬᏬᎯᏳᏁᎢ.
37 yet he having done so many signs before them, they were
not believing in him,
38ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏙᎯᏳᏅᎩ ᎤᏁᏨ ᎢᏌᏯ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ, ᎯᎠ ᏥᏄᏪᏎᎢ;
“ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎦᎪ ᎤᏬᎯᏳᏅ ᎣᎩᏃᎮᎸᎢ? ᎠᎴ ᎦᎪ ᎠᏥᎾᏄᎪᏫᏎᎸ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎧᏃᎨᏂ?”
38 that the word of Isaiah the prophet might be fulfilled, which
he said, ‘Lord, who gave credence to our report? and the arm
of the Lord — to whom was it revealed?’
39ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏏᏗ ᎥᏝ ᏰᎵ ᎬᏩᏃᎯᏳᏗ ᏱᎨᏎᎢ; ᏔᎵᏁᏰᏃᎢᏌᏯ ᎯᎠ
ᏄᏪᏎᎢ.
39 Because of this they were not able to believe, that again
Isaiah said,
40 “ᏚᏍᏚᏁᎸ ᏗᏂᎦᏙᎵ, ᎠᎴ ᏚᏍᏓᏱᏕᎸ ᏧᏂᎾᏫ; ᏗᎬᏩᏂᎪᏩᏛᏙᏗ
ᏂᎨᏒᎾ ᏗᏂᎦᏙᎵ, ᎠᎴ ᎬᏩᏃᎵᏍᏙᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎤᏂᎾᏫ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ
ᏗᎬᏩᎾᏓᏁᏟᏴᎡᏗ ᏂᎨᏒᎾ, ᎠᎴ ᏗᎦᎦᏥᏅᏬᏗ ᏂᎨᏒᎾ.”
40 ‘He hath blinded their eyes, and hardened their heart, that
they might not see with the eyes, and understand with the
heart, and turn back, and I might heal them;’
41 ᎾᏍᎩ ᏄᏪᏎ ᎢᏌᏯ, ᎾᎯᏳ ᏧᎪᎮ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᎤᏤᎵᎦ, ᎠᎴ
ᎾᏍᎩ ᏧᏃᎮᎴᎢ.
41 these things said Isaiah, when he saw his glory, and spake
of him.
42 ᎤᏂᏣᏛᎩᏍᎩᏂᏃᏅ ᎾᏍᏉ ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ ᎬᏬᎯᏳᏅᎩ; ᎠᏎᏃ
ᎠᏂᏆᎵᏏ ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ ᎥᏝ ᎬᏂᎨᏒ ᏱᏄᏅᏁᎴᎢ, ᏗᎦᎳᏫᎢᏍ-
ᏗᏱ ᏱᏙᎩᏄᎪᏩ ᎠᏁᎵᏍᎬᎩ.
42 Still, however, also out of the rulers did many believe in
him, but because of the Pharisees they were not confessing,
that they might not be put out of the synagogue,
43ᎤᏟᏰᏃ ᎤᏂᏰᎸᏒᎩ ᏴᏫ ᎤᎾᏓᎸᏉᏙᏗ ᎨᏒ ᎡᏍᎦᏉᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏓᎸᏉᏙᏗ ᎨᏒᎢ.
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43 for they loved the glory of men more than the glory of God.
44 ᏥᏌᏃ ᎤᏪᎷᏅᎩ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ, ᎩᎶ ᎠᏉᎯᏳᎲᏍᎩ ᎥᏝ ᎠᏴ
ᏯᏉᎯᏳᎲᏍᎦ, ᏅᏛᎩᏅᏏᏛᏍᎩᏂ ᎪᎯᏳᎲᏍᎪᎢ.
44 And Jesus cried and said, ‘He who is believing in me, doth
not believe in me, but in Him who sent me;
45ᎠᎴ ᎩᎶ ᎠᏴ ᎠᎩᎪᏩᏘᏍᎩ ᏅᏛᎩᏅᏏᏛ ᎠᎪᏩᏘᏍᎪᎢ.
45 and he who is beholding me, doth behold Him who sent
me;
46 ᎠᏴ ᎢᎦᎦᏘ ᎡᎶᎯ ᎠᎩᎷᏥᎸ, ᎾᏍᎩ ᎩᎶ ᎠᏉᎯᏳᎲᏍᎨᏍᏗ ᎥᏝ
ᎿᏉ ᎤᎵᏏᎬ ᎤᏕᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ.
46 I a light to the world have come, that every one who is be-
lieving in me — in the darkness may not remain;
47 ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎠᏛᎩᏍᎨᏍᏗ ᏥᏁᎬᎢ, ᏂᎪᎯᏳᎲᏍᎬᎾᏃ ᎢᎨᏎᏍᏗ,
ᎥᏝ ᎠᏴ ᏱᏗᏥᏳᎪᏓᏁᎭ; ᎥᏝᏰᏃ ᎡᎶᎯᏱᏗᏥᏳᎪᏓᏁᎵᎸ, ᏥᏍᏕᎸᎯᎸ-
ᏍᎩᏂ ᎡᎶᎯ.
47 and if any one may hear my sayings, and not believe, I — I
do not judge him, for I came not that I might judge the world,
but that I might save the world.
48 ᎠᎩᏐᏅᎢᏍᏗᏍᎩ ᎠᎴ ᏗᏓᏂᎸᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᏁᎬᎢ ᏧᏬᎪᏓᏁᎯ
ᎤᏪᎭ. ᎧᏃᎮᏛ ᎠᎩᏁᏨᎯ ᎾᏍᎩ ᏧᏬᎪᏓᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎤᎵᏍᏆᎸᏗ ᎢᎦ
ᎨᏎᏍᏗ.
48 ‘He who is rejecting me, and not receiving my sayings, hath
one who is judging him, the word that I spake, that will judge
him in the last day,
49 ᎥᏝᏰᏃ ᎠᏋᏒᏉ ᎠᏆᏓᏅᏖᏛ ᎠᎩᏁᏨᎯ ᏱᎩ, ᎠᎦᏴᎵᎨᎢᏍᎩᏂ
ᏅᏛᎩᏅᏏᏛ, ᎾᏍᎩ ᎠᎩᏁᏤᎸ ᎢᏯᎩᏪᏍᏗᏱ ᎠᎩᏬᏂᎯᏍᏗᏱ.
49 because I spake not from myself, but the Father who sent
me, He did give me a command, what I may say, and what I
may speak,
50 ᎠᎴ ᏥᎦᏔᎭ ᎾᏍᎩ ᎤᏁᏨᎯ ᏫᎾᏍᏛᎾ ᎬᏂᏛ ᎨᏒᎢ. ᎾᏍᎩ
ᎢᏳᏍᏗ ᏂᎦᎥ ᏥᏁᎬᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᎠᎦᏴᎵᎨᎢ ᎾᎩᏪᏎᎸᎢ, ᎾᏍᎩ
ᏂᏥᏪᎠ.
50 and I have known that His command is life age-during;
what, therefore, I speak, according as the Father hath said to
me, so I speak.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 13
1 ᎠᏏᏃ ᎤᏃᏒᎩ ᎧᏃᎯᏰᎩ ᏗᎵᏍᏓᏴᏗᏱ, ᏥᏌ ᎠᎦᏔᎯᏳ ᎨᏒᎩ
ᎤᏍᏆᎸᎡᎸ ᎠᏂ ᎡᎶᎯ ᎤᏓᏅᏍᏗᏱ, ᎠᎦᏴᎵᎨᏍᏛᏱ ᏭᎶᎯᏍᏗᏱ,
ᏧᎨᏳᎯᏳ ᎢᏳᎵᏍᏔᏅᎯ ᎨᏒᎩ ᏧᏤᎵᎦ ᎡᎶᎯ ᎠᏁᎯ, ᎬᎵᏍᏆᏗᏍᎩ
ᏧᎨᏳᎯᏳ ᎨᏒᎩ.
1 And before the feast of the passover, Jesus knowing that his
hour hath come, that he may remove out of this world unto
the Father, having loved his own who [are] in the world — to
the end he loved them.
2 ᎠᏍᎩᎾᏃ ᎿᏉ ᎤᎳᏁᎸᎯ ᎨᏒᎩ ᎤᎾᏫᏱ ᏧᏓᏏᎢᏍᎦᎳᏗᏌᏩᏂ
ᎤᏪᏥ ᎾᏍᎩ ᎤᎶᏄᎮᏗᏱ, ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏃᏅᏃ,
2 And supper being come, the devil already having put [it]
into the heart of Judas of Simon, Iscariot, that he may deliver
him up,

3ᏥᏌ ᎠᎦᏔᎯᏳ ᎨᏒᎩ ᎠᎦᏴᎵᎨᎢ ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ ᏕᎤᏲᎯᏎᎸᎢ; ᎠᎴ
ᎤᏁᎳᏅᎯᏱ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯᏱ ᏭᎶᎯᏍᏗ
ᎨᏒᎢ,
3 Jesus knowing that all things the Father hath given to him—
into [his] hands, and that from God he came forth, and unto
God he goeth,
4 ᎤᎵᏍᏓᏴᏅᎢ ᏕᎤᎴᏅᎩ ᎠᎴ ᎤᏄᏪᏒᎩ, ᎠᎴ ᎤᏁᏒᎩ ᎠᏄᏬ-
ᏗᏑᎴᏗ, ᎤᏓᏠᏍᏔᏅᎩ;
4 doth rise from the supper, and doth lay down his garments,
and having taken a towel, he girded himself;
5ᎿᏉᏃᎠᏖᎵᏙᎠᎹᎤᏟᏍᏔᏅᎩ, ᎠᎴᎤᎴᏅᎲᎩ ᏚᏬᏑᎴᎸ ᎬᏩᏍ-
ᏓᏩᏗᏙᎯ ᏧᎾᎳᏏᏕᏂ, ᎠᎴ ᏚᏅᎦᎸᎡᎸᎩ ᎠᏄᏬ-ᏗᏑᎴᏗ ᎾᏍᎩ ᎤᏓᏠ-
ᏍᏛ ᎤᏩᏔᏅᎩ.
5 afterward he putteth water into the basin, and began to wash
the feet of his disciples, and to wipe with the towel with which
he was being girded.
6 ᎿᏉᏃ ᏌᏩᏂ ᏈᏓ ᎤᏬᎸ ᎤᎷᏨᎩ. ᏈᏓᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;
ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᏥᎪ ᏂᎯ ᏙᏓᏍᏉᏑᎴᎵ ᏗᏆᎳᏏᏕᏂ?
6 He cometh, therefore, unto Simon Peter, and that one saith
to him, ‘Sir, thou — dost thou wash my feet?’
7ᏥᏌ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;ᎯᎠ ᏥᏂᎦᏛᏁᎭ ᎥᏝ ᎪᎯ ᎨᏒ ᏱᎦᏔᎭ,
ᎣᏂᏍᎩᏂ ᏘᎦᏙᎥᏏ.
7 Jesus answered and said to him, ‘That which I do thou hast
not known now, but thou shalt know after these things;’
8ᏈᏓ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᎥᏝ ᎢᎸᎯᏳᎯᏱᏙᏓᏍᏉᏑᎴᎵᏗᏆᎳᏏᏕᏂ.ᏥᏌ
ᎤᏁᏤᎸᎩ; ᎢᏳᏃ ᏂᎬᏲᏑᎴᎥᎾ ᏱᎩ ᎥᏝ ᏣᏤᎵᎦ ᏳᏓᏑᏯ ᎠᏆᏤᎵᎦ
ᎨᏒᎢ.
8 Peter saith to him, ‘Thou mayest not wash my feet — to the
age.’ Jesus answered him, ‘If I may not wash thee, thou hast
no part with me;’
9 ᏌᏩᏂ ᏈᏓ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎥᏝ ᏗᏆᎳᏏᏕᏂᏉ ᏧᏩᏒ,
ᎾᏍᏉᏍᎩᏂ ᏗᏉᏰᏂ ᎠᎴ ᏥᏍᎪᎵ.
9 Simon Peter saith to him, ‘Sir, not my feet only, but also the
hands and the head.’
10ᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;ᎩᎶ ᎤᏙᏑᎵᏌᏛ ᏥᎨᏐᎢ ᏧᎳᏏᏕᏂᏉ ᏧᏩᏒ
ᏧᏬᏑᎴᏗ ᎨᏐᎢ; ᏂᎬᏃᎤᏓᏅᎦᎸᏛ ᎨᏐᎢ. ᎠᎴ ᏂᎯ ᎢᏣᏓᏅᎦᎸᏛ, ᎠᏎᏃ
ᎥᏝ ᏂᏥᎥ ᏱᎩ.
10 Jesus saith to him, ‘He who hath been bathed hath no need
save to wash his feet, but he is clean altogether; and ye are
clean, but not all;’
11 ᎠᎦᏔᎯᏳᏰᏃ ᎨᏒᎩ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᎶᏄᎮᏍᎩ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ, ᎥᏝ
ᏂᏥᎥ ᎢᏣᏓᏅᎦᎸᏛ ᏱᎩ, ᎤᏛᏅᎩ.
11 for he knew him who is delivering him up; because of this
he said, ‘Ye are not all clean.’
12 ᎿᏉᏃ ᏚᏬᏑᎴᎣᏁᎸ ᏧᎾᎳᏏᏕᏂ, ᎠᎴ ᎢᎤᏄᏬᎥ; ᎠᎴ ᏔᎵᏁ
ᎢᎤᏪᏅ, ᎯᎠᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;ᎢᏥᎦᏔᎭᏍᎪᎯᎠᎾᏍᎩᏥᏂᏨᏯᏛᏂᏏ?
12 When, therefore, he washed their feet, and took his gar-
ments, having reclined (at meat) again, he said to them, ‘Do
ye know what I have done to you?
13ᏔᏕᏲᎲᏍᎩ, ᎠᎴ ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᏍᎩᏲᏎᎰᎢ; ᎠᎴ ᏚᏳᎪᏛ ᏂᏥᏪ-
ᏍᎪᎢ, ᎾᏍᎩᏰᏃ ᏄᏍᏗ.
13 ye call me, The Teacher and The Lord, and ye say well, for
I am;
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14ᎢᏳᏃ ᎠᏴᎠᎩᎬᏫᏳᎯ ᎢᏣᏤᎵᎦ ᎠᎴᏗᏨᏰᏲᎲᏍᎩ ᏗᏣᎳᏏᏕᏂ
ᏱᏗᏨᏲᏑᎴᎭ, ᎾᏍᏉᏍᎩᏂ ᎢᏨᏒ ᎢᏣᎳᏏᏕᏂ ᏱᏗᏣᏓᏙᏑᎴᎭ.
14 if then I did wash your feet — the Lord and the Teacher —
ye also ought to wash one another’s feet.
15ᎢᏣᏕᎶᏆᏍᏗᏰᏃ ᎢᏨᎥᏏ, ᎾᏍᎩᏯ ᏂᏨᏯᏛᏁᎸ ᎢᏣᏛᏁᏗᏱ.
15 ‘For an example I gave to you, that, according as I did to
you, ye also may do;
16 ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᎠᏥᎾᏝᎢ ᎥᏝ ᎤᏟ
ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ ᏱᎨᏐᎢ, ᎡᏍᎦᏉ ᎤᎾᏝᎢ; ᎠᎴ ᎥᏝ ᎠᏥᏅᏏᏛ ᎤᏟ
ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ ᏱᎨᏐᎢ, ᎡᏍᎦᏉ ᏅᏓᏳᏅᏏᏛ.
16 verily, verily, I say to you, a servant is not greater than his
lord, nor an apostle greater than he who sent him;
17 ᎢᏳᏃ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏱᏥᎦᏔᎭ, ᎣᏏᏳ ᏱᏣᏓᏅᏔ ᎾᏍᎩ ᏱᏂᏣ-
ᏛᏁᎭ.
17 if these things ye have known, happy are ye, if ye may do
them;
18 ᎥᏝ ᏂᏥᎥ ᏱᏨᏯᏛᎦ; ᎦᏥᎦᏔᎭ ᎦᏥᏯᏑᏰᏛ ᎨᏒᎢ; ᎠᏎᏃ ᎤᏙᎯ-
ᏳᏗᏱ ᎪᏪᎸᎢ, “ᎢᏧᎳᎭ ᎣᏍᏓᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎩ ᎤᏌᎳᏓᏅ ᎦᏗᎨᏂ
ᎠᏆᏡᏗᏍᎬᎢ.”
18 not concerning you all do I speak; I have known whom I
chose for myself; but that the Writing may be fulfilled: He
who is eating the bread with me, did lift up against me his
heel.
19 ᎿᏉ ᎢᏨᏃᏁᎭ, ᎠᏏᏉ ᎾᏍᎩ ᏄᎵᏍᏔᏅᎾ, ᎾᏍᎩ ᎿᏉ ᏂᎦᎵ-
ᏍᏔᏅᎭ ᎢᏦᎯᏳᏗᏱ ᎠᏴ ᎾᏍᎩ ᎨᏒᎢ.
19 ‘From this time I tell you, before its coming to pass, that,
when it may come to pass, ye may believe that I am [he];
20 ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᎩᎶ ᏓᏓᏂᎸᎨᏍᏗ
ᏥᏅᏏᏛ, ᎠᏴ ᏓᏆᏓᏂᎸᎨᏍᏗ, ᎩᎶᏃᎠᏴ ᏓᏆᏓᏂᎸᎨᏍᏗ, ᏅᏛᎩᏅᏏᏛ
ᏓᏓᏂᎸᎨᏍᏗ.
20 verily, verily, I say to you, he who is receiving whomsoever
I may send, doth receive me; and he who is receiving me, doth
receive Him who sent me.’
21ᏥᏌ ᎾᏍᎩ ᏄᏪᏒᎤᏕᏯᏔᏁᎸ ᎤᏓᏅᏛᎢ, ᎠᎴ ᎬᏂᎨᏒ ᏄᏩᏁᎸᎩ,
ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎤᏙᎯᏳᎯᎭ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᎯᎠ ᏥᏂᏣ-
ᏛᏅ ᎠᏏᏴᏫ ᎤᏓᏑᏯ ᏛᎩᎶᏄᎮᎵ.
21 These things having said, Jesus was troubled in the spirit,
and did testify, and said, ‘Verily, verily, I say to you, that one
of you will deliver me up;’
22 ᎿᏉᏃ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᏚᎾᏓᎧᎿᏅᎩ ᎤᎾᏠᎬᎩ ᎾᏍᎩ ᎠᏥᏛᎦ
ᎤᏁᎵᏍᏗᏱ.
22 the disciples were looking, therefore, one at another, doubt-
ing concerning whom he speaketh.
23ᎠᏏᏴᏫᏃ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎨᏒᏥᏌ ᎦᏁᏥᏱ ᎦᏍᏛᎦᎸᎩ, ᎾᏍᎩ
ᏥᏌ ᎤᎨᏳᎯ.
23 And there was one of his disciples reclining (at meat) in
the bosom of Jesus, whom Jesus was loving;
24 ᏌᏩᏂᏃ ᏈᏓ ᎾᏍᎩ ᎤᎵᏍᎫᏫᏎᎸᎩ ᎤᏛᏛᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᎨᏒᎢ
ᎦᏛᎬᎢ.
24 Simon Peter, then, doth beckon to this one, to inquire who
he may be concerning whom he speaketh,
25ᎿᏉᏃᏥᏌ ᎦᏁᏥᎢ ᎤᏍᏛᎦᎵ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎦᎪ?

25 and that one having leant back on the breast of Jesus, re-
spondeth to him, ‘Sir, who is it?’
26ᏥᏌ ᎤᏁᏨᎩ;ᎾᏍᎩ ᎨᏎᏍᏗ ᎠᎬᎭᎸᏛ ᏥᏁᎸᎭ ᎾᏍᎩ ᎠᏊᏅᎯ
ᎨᏎᏍᏗ. ᎤᏭᏅᏃ ᎠᎬᎭᎸᏛ ᎤᏁᎸᎩ ᏧᏓᏏ ᎢᏍᎦᎳᏗ ᏌᏩᏂ
ᎤᏪᏥ.
26 Jesus answereth, ‘That one it is to whom I, having dipped
the morsel, shall give it;’ and having dipped the morsel, he
giveth [it] to Judas of Simon, Iscariot.
27ᎠᎬᎭᎸᏛᏃᎠᏥᏁᎸᏎᏓᏂᎤᏴᏎᎸᎩ. ᎿᏉᏃᏥᏌᎯᎠᏄᏪᏎᎸᎩ;
ᎾᏍᎩ ᎢᏣᏛᏁᏗ ᎨᏒ ᏄᎳᏉ ᎿᏛᎦ.
27 And after the morsel, then the Adversary entered into that
one, Jesus, therefore, saith to him, ‘What thou dost — do
quickly;’
28 ᎥᏝᏃ ᎩᎶ ᎠᏂᏅᏜᎢ ᏳᏬᎵᏤ ᏄᏍᏛ ᎦᏛᎬ ᎾᏍᎩ ᏄᏪᏎᎸᎢ.
28 and none of those reclining at meat knew for what intent
he said this to him,
29 ᏧᏓᏏᏰᏃ ᏕᎦᎶᏗ ᎦᏁᎲ ᏅᏓᏳᎵᏍᏙᏔᏅᎩ ᎢᎦᏛ, ᎯᎠ ᏥᏌ
ᏂᎦᏪᏏ ᎤᏁᎵᏒᎩ; ᎪᎱᏍᏗ ᏣᏩᎯ ᏗᎵᏍᏓᏴᏗᏱ ᎨᏒ ᎢᏳ ᎪᎱᏍᏗ
ᎢᎬᏙᏗ; ᎠᎴ ᎯᎠ ᏱᎩ; ᎪᎱᏍᏗ ᏘᎲᏏ ᎤᏲ ᎢᏳᎾᏛᎿᏕᎩ.
29 for certain were thinking, since Judas had the bag, that Je-
sus saith to him, ‘Buy what we have need of for the feast;’ or
that he may give something to the poor;
30 ᎿᏉᏃ ᎾᏍᎩ, ᎠᎬᎭᎸᏛ ᎤᎩᏒ, ᎩᎳᏉ ᎢᏴᏛ ᎤᏄᎪᏨᎩ, ᎠᎴ
ᏒᏃᏱ ᎨᏒᎩ.
30 having received, therefore, the morsel, that one immedi-
ately went forth, and it was night.
31 ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏄᎪᏨ,ᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎿᏉ ᏴᏫ ᎤᏪᏥ ᎠᏥᎸ-
ᏉᏓ, ᎾᏍᎩᏃ ᏂᎬᏂᏌᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏥᎸᏉᏓ.
31 When, therefore, he went forth, Jesus saith, ‘Now was the
Son of Man glorified, and God was glorified in him;
32 ᎢᏳᏃ ᎾᏍᎩ ᏱᏄᏩᏂᏌᏅ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏯᏥᎸᏉᏔᏅ,
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏩᏒ ᏅᏓᎬᏂᏌᏂ ᎾᏍᎩ ᏓᏳᎸᏉᏔᏂ, ᎠᎴ ᎩᎳᏉ
ᎢᏴᏛ ᏓᏳᎸᏉᏔᏂ.
32 if God was glorified in him, God also will glorify him in
Himself; yea, immediately He will glorify him.
33 ᏗᏥᏲᎵ, ᎠᏏ ᏞᎦ ᎢᏨᏰᎳᏗᏙᎭ; ᏍᎩᏲᎮᏍᏗ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩᏯ
ᎠᏂᏧᏏ ᏥᏂᎦᏥᏪᏎᎸᎩ, “ᏫᏥᎦᏛ ᎥᏝ ᏫᏴᎨᏥᎶᎯ,” ᏥᎦᏥᏲᏎᎸᎩ,
ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᎿᏉ ᏂᎯ ᏂᏨᏪᏎᎭ.
33 ‘Little children, yet a little am I with you; ye will seek me,
and, according as I said to the Jews —Whither I go away, ye
are not able to come, to you also I do say [it] now.
34ᎢᏤᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎢᏨᎥᏏ, ᏗᏣᏓᎨᏳᎯᏳ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ;ᎾᏍᎩᏯ
ᎢᏨᎨᏳᎢᏳ ᏄᎵᏍᏔᏅᎢ, ᎾᏍᎩᎾᏍᏉᏗᏣᏓᎨᏳᎯᏳ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
34 ‘A new commandment I give to you, that ye love one an-
other; according as I did love you, that ye also love one an-
other;
35ᎾᏍᎩᎾᏂᎥᎤᎾᏙᎴᎰᎯᏍᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗᏍᎩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎨᏒᎢ, ᎢᏳᏃ
ᏗᏣᏓᎨᏳᎯᏳ ᏱᎩ.
35 in this shall all know that ye are my disciples, if ye may
have love one to another.’
36ᏌᏩᏂᏈᏓ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ,ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎭᏢᎭᎢ?ᏥᏌᎤᏁᏤᎸᎩ;
ᏫᏥᎦᏛ ᎥᏝ ᎿᏉ ᏴᎨᏍᎩᏍᏓᏩᏚᎦ; ᎣᏂᏍᎩᏂ ᏓᏍᎩᏍᏓᏩᏕᏏ.
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36 Simon Peter saith to him, ‘Sir, whither dost thou go away?’
Jesus answered him, ‘Whither I go away, thou art not able now
to follow me, but afterward thou shalt follow me.’
37ᏈᏓ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎦᏙᏃ ᎥᏝ ᏰᎵ ᎿᏉ ᎦᎬᏍᏓᏩᏛᏍᏗ
ᏱᎩ? ᏂᎯ ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏔᏂ ᎡᎳᏗ ᏓᏥᏂ ᎬᏅᎢ.
37 Peter saith to him, ‘Sir, wherefore am I not able to follow
thee now? my life for thee I will lay down;’
38ᏥᏌ ᎤᏁᏤᎸᎩ; ᏥᏌ ᎠᏴ ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏔᏂ ᎡᎳᏗ ᏘᏂ ᎲᏅᎢ?
ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ, ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᎬᏪᏎᎭ; ᏣᏔᎦᏨᏯᎢ ᎥᏝ ᏴᏛᏴ-
ᎳᏏ ᎬᏂ ᏦᎢ ᎢᏍᏆᏓᏱᎸᎯ ᎨᏎᏍᏗ.
38 Jesus answered him, ‘Thy life for me thou wilt lay down!
verily, verily, I say to thee, a cock will not crow till thou
mayest deny me thrice.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 14
1 ᏞᏍᏗ ᎢᏣᏓᏅᏙ ᏳᏕᏍᏔᏁᎮᏍᏗ; ᎡᏦᎢᏳᎲᎦᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎠᎴ
ᎾᏍᏉ ᎠᏴ ᏍᎩᏲᎢᏳᎲᎦ.
1 ‘Let not your heart be troubled, believe in God, also in me
believe;
2 ᎡᏙᏓ ᎦᏁᎸᎢ ᎤᏣᏔ ᏓᏓᏁᎸ. ᎢᏳᏃ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏛᎾ ᏱᎨᏎᎢ,
ᏱᏨᏃᏁᎴᎢ. ᎦᏛᏅᎢᏍᏔᏂ ᎢᏥᏴᏍᏗᏱ.
2 in the house of my Father are many mansions; and if not, I
would have told you; I go on to prepare a place for you;
3 ᎢᏳᏃ ᏯᏆᏛᏅᎢᏍᏔᏁᏅ ᎢᏥᏴᏍᏗᏱ, ᏔᎵᏁ ᏛᏥᎷᏥ ᎠᎴ
ᎠᏋᏒ ᎠᏉᎸ ᏙᏓᏨᏯᏓᏂᎸᏥ, ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᎨᎥ ᎾᏍᏉ ᎾᎿ ᎢᏣᏕᏗᏱ.
3 and if I go on and prepare for you a place, again do I come,
and will receive you unto myself, that where I am ye also may
be;
4ᎠᎴ ᎠᏴ ᏫᏥᎦᏛ ᎢᏥᎦᏔᎭ, ᎠᎴ ᏫᎦᏅᏅ ᎢᏥᎦᏔᎭ.
4 and whither I go away ye have known, and the way ye have
known.’
5ᏓᎻ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎥᏝ ᏲᏥᎦᏔᎭ ᏫᎦᏛᎢ; ᎦᏙᏃ ᏱᎦᎵ-
ᏍᏙᏓ ᏲᏥᎦᏔᎭ ᏫᎦᏅᏅᎢ.
5 Thomas saith to him, ‘Sir, we have not known whither thou
goest away, and how are we able to know the way?’
6ᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;ᎠᏴ ᎾᏍᎩᏅᏃᎯ, ᎠᎴ ᏚᏳᎪᏛᎢ, ᎠᎴ ᎬᏂᏛ.
ᎥᏝ ᎩᎶᎠᎦᏴᎵᎨᎢ ᏱᎦᎷᏤᎰᎢ, ᎬᏂ ᎠᏴ ᎠᎩᎶᎯᏎᎸᎯ ᏥᎨᏐᎢ.
6 Jesus saith to him, ‘I am the way, and the truth, and the life,
no one doth come unto the Father, if not through me;
7ᎢᏳᏃᎠᏴᏱᏍᎩᎦᏔᎮᎢ ᎾᏍᏉᎡᏙᏓ ᏰᏥᎦᏔᎮᎢ;ᎪᎯᏃ ᎢᏳᏓ-
ᎴᏅᏛ ᎡᏥᎦᏔᎭ ᎠᎴ ᎡᏥᎪᏩᏛᎲ.
7 if ye had known me, my Father also ye would have known,
and from this time ye have known Him, and have seen Him.’
8ᏈᎵᎩ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᏍᎩᎾᏄᎪᏫᏏᎠᎦᏴᎵᎨᎢ, ᎿᏉᏃ
ᏰᎵᎦ ᏓᏲᏥᏰᎸᏂ.
8 Philip saith to him, ‘Sir, shew to us the Father, and it is
enough for us;’
9 ᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᏥᏌ ᏂᎪᎯᎩ ᎢᏧᎳᎭ ᎢᏁᏓ, ᎠᏏᏍᎪᏃ ᎥᏝ
ᏱᏍᎩᎦᏙᎥᏍᎦ, ᏈᎵᎩ; ᎩᎶ ᎠᏴ ᎠᎩᎪᎲᎯ ᏥᎨᏐᎢ, ᎤᎪᎲᎯ ᎨᏐ
ᎠᎦᏴᎵᎨᎢ; ᎦᏙᏃ ᎯᎠ ᏂᎯᏪᎠ;ᏍᎩᎾᏄᎪᏫᏏᎠᎦᏴᎵᎨᎢ?

9 Jesus saith to him, ‘So long time am I with you, and thou
hast not known me, Philip? he who hath seen me hath seen
the Father; and how dost thou say, Shew to us the Father?
10 ᏝᏍᎪ ᏲᎯᏳᎲᏍᎦ ᎠᏴ ᎠᎦᏴᎵᎨᎢ ᏥᏯᎥᎢ, ᎠᎴ ᎠᎦᏴᎵᎨ ᎠᏴ
ᎠᎩᏯᎥᎢ? ᎧᏃᎮᏛᏥᏨᏃᎮᎮᎰᎢ, ᎥᏝ ᎠᏋᏒᏉᎠᏆᏓᏅᏖᏛᏱᏥᏁᎪᎢ,
ᎠᎦᏴᎵᎨᎢᏍᎩᏂ ᏣᎩᏯᎠ ᎾᏍᎩ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎰᎢ.
10 Believest thou not that I [am] in the Father, and the Father
is in me? the sayings that I speak to you, from myself I speak
not, and the Father who is abiding in me, Himself doth the
works;
11ᏍᎩᏲᎢᏳᎲᎦᎠᏴᎠᎦᏴᎵᎨᎢᏥᏯᎥᎢ, ᎠᎴᎠᎦᏴᎵᎨᎢᎠᏴᎠᎩᏯ-
ᎥᎢ, ᎢᏳᏃ ᏂᏍᎩᏲᎢᏳᎲᏍᎬᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ, ᏓᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎲᏉ ᏫᏂᎦ-
ᎵᏍᏙᏓ ᏍᎩᏲᎢᏳᎲᎦ.
11 believe me, that I [am] in the Father, and the Father in me;
and if not, because of the works themselves, believe me.
12ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᎠᏉᎯᏳᎲᏍᎩ, ᎠᏴ
ᏥᏓᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎭ ᎾᏍᏉᎾᏍᎩ ᏙᏓᏳᎸᏫᏍᏓᏁᎵ, ᎠᎴ ᎤᏟ ᎤᏍᏆ-
ᏂᎪᏗᏳ ᏙᏓᏳᎸᏫᏍᏓᏁᎵ ᎡᏍᎦᏉ ᎯᎠ;ᎡᏙᏙᏱᏰᏃ ᎦᎢ,
12 ‘Verily, verily, I say to you, he who is believing in me, the
works that I do— that one also shall do, and greater than these
he shall do, because I go on to my Father;
13 ᏂᎦᎥᏃ ᎪᎱᏍᏗ ᏓᏉᏙᎥ ᎢᏥᏔᏲᏍᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎢᏯᏆᏛᏁᏗ
ᎨᏎᏍᏗ,ᎠᎦᏴᎵᎨᎢ ᎠᏥᎸᏉᏙᏗᏱᎤᏪᏥ ᎢᏳᏩᏂᏌᏅᎯ ᎨᏒᎢ.
13 and whatever ye may ask in my name, I will do, that the
Father may be glorified in the Son;
14 ᎢᏳᏃ ᎪᎱᏍᏗ ᏓᏆᏙᎥ ᎢᏥᏔᏲᏍᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎠᏎ ᎢᏯᏆ-
ᏛᏁᏗ.
14 if ye ask anything in my name I will do [it].
15ᎢᏳᏃ ᏍᎩᎨᏳᎢᏳ ᎨᏎᏍᏗ, ᎢᏥᏍᏆᏂᎪᏓ ᎠᏆᏤᎵ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ;
15 ‘If ye love me, my commands keep,
16ᎠᎴᎠᎦᏴᎵᎨ ᎠᏴ ᏓᏥᏔᏲᏎᎵ, ᎾᏍᎩᏃ ᏓᏣᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎵ ᏅᏩᏓᎴ
ᎢᏥᏅᏬᎯᏍᏗᏍᎩ, ᎾᏍᎩ ᎠᎵᏍᏆᏗᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏤᎳᏗᏙᎯ,
16 and I will ask the Father, and another Comforter He will
give to you, that he may remain with you — to the age;
17ᎾᏍᎩᎾ ᎦᏰᎪᎩ ᏂᎨᏒᎾᎠᏓᏅᏙ, ᎾᏍᎩᎡᎶᎯ ᏗᎬᏩᏓᏂᎸᎢᏍᏗ
ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᏳᎪᏩᏘᎭ ᎠᎴ ᎥᏝ ᏳᎦᏔᎭ; ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎡᏥᎦ-
ᏔᎭ, ᎢᏤᎳᏗᏙᎭᏰᏃ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎢᏥᏯᎡᏍᏗ.
17 the Spirit of truth, whom the world is not able to receive,
because it doth not behold him, nor know him, and ye know
him, because he doth remain with you, and shall be in you.
18 ᎥᏝ ᎢᏣᏓᏂᏯᏛ ᏴᏓᏨᏴᏕᏥ; ᏛᏨᎷᏤᎵ.
18 ‘I will not leave you bereaved, I come unto you;
19 ᎠᏏ ᏞᎦ, ᎿᏉ ᎡᎶᎯ ᎥᏝ ᏯᎩᎪᏩᏘᏍᎨᏍᏗ, ᏂᎯᏍᎩᏂ ᏍᎩᎪ-
ᏩᏘᏍᎨᏍᏗ, ᎠᏴᏰᏃ ᎬᏅ, ᎠᎴ ᏂᎯ ᎾᏍᏉ ᏕᏨᏁᏍᏗ.
19 yet a little, and the world doth no more behold me, and ye
behold me, because I live, and ye shall live;
20ᎾᎯᏳ ᏓᏣᏙᎴᎰᏏ ᎠᏴᎡᏙᏓ ᏥᏯᎥᎢ, ᎠᎴ ᏂᎯ ᏍᎩᏯᎥᎢ, ᎠᎴ ᎠᏴ
ᎢᏨᏯᎥᎢ.
20 in that day ye shall know that I [am] in my Father, and ye
in me, and I in you;
21 ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎠᏆᏤᎵᎦ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᎠᎴ ᏗᎧᎿᏩᏕᎩ,
ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᎠᎩᎨᏳᎯ, ᎠᎴ ᎠᏴ ᎠᎩᎨᏳᎯ ᎤᎨᏳᎯ ᎨᏎᏍᏗᎡᏙᏓ, ᎠᎴ
ᎠᏴ ᏥᎨᏳᎢᏳ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᎬᏂᎨᏒ ᏅᏓᏥᏯᏛᏁᎵ.
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21 he who is having my commands, and is keeping them, that
one it is who is loving me, and he who is loving me shall be
loved by my Father, and I will love him, and will manifest
myself to him.’
22ᏧᏓᏏ, ᎥᏝᎢᏍᎦᎳᏗ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎦᏙ ᏓᎦᎵᏍᏙᏔᏂ
ᎬᏂᎨᏒ ᎠᏴ ᏅᏛᏍᎩᏯᏛᏁᎵ, ᎥᏝᏃ ᎡᎶᎯ?
22 Judas saith to him, (not the Iscariot), ‘Sir, what hath come
to pass, that to us thou are about to manifest thyself, and not
to the world?’
23ᏥᏌ ᎤᏁᏨᎩ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎠᎩᎨᏳᎯ ᏱᎩ, ᎾᏍᎩ
ᏧᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎠᎩᏁᏨᎢ; ᎡᏙᏓᏃ ᎤᎨᏳᎯ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ, ᎠᎴ ᏓᏲᏍ-
ᏗᎷᏤᎵ, ᎠᎴ ᎦᏁᎸᎢ ᏓᏲᏍᏓᏁᎳᏗ.
23 Jesus answered and said to him, ‘If any one may love me,
my word he will keep, and my Father will love him, and unto
him we will come, and abode with him we will make;
24ᎠᎩᎨᏳᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᎥᏝ ᏱᏓᎧᎿᏩᏕᎪ ᎠᎩᏁᏨᎢ. ᎧᏃᎮᏛᏃ ᏥᏣᏛ-
ᎩᎠ, ᎥᏝ ᎠᏴ ᎠᏆᏤᎵᎦ ᏱᎩ, ᎠᎦᏴᎵᎨᏍᎩᏂ ᏅᏛᎩᏅᏏᏛ ᎤᏤᎵᎦ.
24 he who is not loving me, my words doth not keep; and the
word that ye hear is not mine, but the Father’s who sent me.
25ᎾᏍᎩ ᎢᏨᏃᎮᎮᎸ ᎠᏏ ᏥᏨᏰᎳᏗᏙᎭ.
25 ‘These things I have spoken to you, remaining with you,
26 ᎠᏓᏅᏬᎯᏍᏗᏍᎩᏍᎩᏂ, ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎠᏓᏅᏙ, ᎾᏍᎩ ᎠᎦᏴᎵ-
ᎨᎢ ᏅᏓᏳᏅᏍᏗ ᏥᎩ ᏓᏆᏙᏍᏛᎢ, ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ ᏓᏤᏲᏂ, ᎠᎴ ᏓᏣᏅ-
ᏓᏗᏍᏔᏂ ᏂᎦᎥ ᎢᏨᏁᏤᎸᎢ.
26 and the Comforter, the Holy Spirit, whom the Father will
send in my name, he will teach you all things, and remind you
of all things that I said to you.
27 ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎢᏨᎢᏯᏏ; ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎠᏆᏤᎵᎦ ᎢᏨᎥᏏ. ᎥᏝ
ᎡᎶᎯ ᏣᏓᏁᎰ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏱᏨᎥᏏ; ᏞᏍᏗ ᎢᏣᏓᏅᏙ ᏳᏕᏯᏔᏁᎮ-
ᏍᏗ, ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᏯᏍᎦᎢᎮᏍᏗ.
27 ‘Peace I leave to you; my peace I give to you, not according
as the world doth give do I give to you; let not your heart be
troubled, nor let it be afraid;
28 ᎢᏣᏛᎦᏅᎯ, ᏛᎨᏏ ᎠᎴ ᏛᏨᎷᏤᎵ, ᏥᏨᏲᏎᎸᎩ. ᎢᏳᏃ ᏍᎩᎨ-
ᏳᎢᏳ ᏱᎩ, ᏱᏣᎵᎮᎵᎦ ᏱᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎠᎦᏴᎵᎨᏍᏛᏱ ᏫᏥᎦᏘ
ᏣᏆᏛᏅᎩ;ᎡᏙᏓᏰᏃ ᎤᏟ ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ ᎡᏍᎦᏉ ᎠᏴ.
28 ye heard that I said to you — I go away, and I come unto
you; if ye did love me, ye would have rejoiced that I said — I
go on to the Father, because my Father is greater than I.
29 ᎿᏉᏃ ᎠᏏᏉ ᎾᏍᏆᎵᏍᎬᎾ ᎨᏒ ᎢᏨᏃᎲᏏ, ᎾᏍᎩ ᎠᏍᏆᎸᎲᎭ
ᎢᏦᎯᏳᏗᏱ.
29 ‘And now I have said [it] to you before it come to pass, that
when it may come to pass, ye may believe;
30 ᎪᎯ ᎢᏳᏓᎴᏅᏛ ᎥᏝ ᎤᏣᏘ ᏴᎨᏨᏯᎵᏃᎮᏓ; ᎤᎬᏫᏳᎯᏰᏃ ᎯᎠ
ᎡᎶᎯ ᎤᏤᎵᎦ ᏓᏯᎢ; ᎥᏝᏃ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏤᎵ ᏯᏇᎭ.
30 I will no more talk much with you, for the ruler of this
world doth come, and in me he hath nothing;
31 ᎠᏎᏃ ᎡᎶᎯ ᎤᏙᎴᎰᎯᏍᏗᏱ ᎠᎦᏴᎵᎨᎢ ᏥᎨᏳᎢᏳ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ
ᎠᎦᏴᎵᎨᎢ ᎠᎩᏁᏤᎸᎢ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛᏁᎲᎢ. ᏗᏣᎴᎲᎦ, ᎢᏕᎾ.
31 but that the world may know that I love the Father, and
according as the Father gave me command so I do; arise, we
may go hence.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 15
1ᏖᎸᎳᏗᏯ ᎠᏴ,ᎡᏙᏓᏃ ᏗᎦᎶᎩᏍᎩ.
1 ‘I am the true vine, and my Father is the husbandman;
2ᏂᎦᎥ ᏓᏋᏂᎦᎸᎢ ᎾᎾᏓᏛᎥᏍᎬᎾᏥᎨᏐ ᏕᎬᏂᎦᎵᏍᎪᎢ; ᏂᎦᏛᏃ ᎠᎾᏓ-
ᏛᎥᏍᎩ ᏕᎬᏂᎦᎷᏬᏍᎪᎢ ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᎤᎾᏓᏛᏗᏱ ᎤᏰᎸᏐᎢ.
2 every branch in me not bearing fruit, He doth take it away,
and every one bearing fruit, He doth cleanse by pruning it,
that it may bear more fruit;
3ᎿᏉ ᏂᎯ ᎢᏣᏓᏅᎦᎸᏔᏅ ᎧᏃᎮᏛ ᎾᏍᎩ ᎢᏨᏁᏤᎸᎯ ᏥᎩ.
3 already ye are clean, because of the word that I have spoken
to you;
4ᏍᎩᏯᎡᏍᏗ, ᎠᏎᏃ ᎢᏨᏯᎡᏍᏗ. ᎾᏍᎩᏯ ᎤᏩᏂᎦᎸᎢ ᎤᏩᏒ ᏰᎵ
ᎬᏩᏓᏛᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎨᏐ ᎬᏂ ᎤᏖᎸᎳᏛ ᏧᏩᏂᎦᎶᎢ, ᎾᏍᏉᏍᎩᏂ ᏂᎯ
ᎥᏝ ᏰᎵᎦ ᎬᏂ ᎠᏴ ᏱᏍᎩᏯᎠ.
4 remain in me, and I in you, as the branch is not able to bear
fruit of itself, if it may not remain in the vine, so neither ye,
if ye may not remain in me.
5 ᎤᏖᎸᎳᏛᎢ ᎠᏴ, ᏚᏩᏂᎦᎸᎢ ᏂᎯ. ᎠᏴ ᎠᎩᏯᎢ, ᎠᏴᏃ ᏥᏯᎢ,
ᎾᏍᎩ ᎤᏣᏙ ᎠᎾᏓᏛᎥᏍᎪᎢ. ᎥᏝᏰᏃ ᎠᏴ ᎥᏝ ᏰᎵ ᎪᎱᏍᏗ ᏴᎨᏣᏛᎦ.
5 ‘I am the vine, ye the branches; he who is remaining in me,
and I in him, this one doth bear much fruit, because apart
from me ye are not able to do anything;
6 ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎾᎩᏯᎥᎾ ᏥᎨᏐᎢ, ᎠᎦᏓᎡᎪᎢ ᎾᏍᎩᏯ ᎤᏩᏂᎦᎳᏅᎯ
ᏧᎾᏓᎡᎪᎢ, ᎠᎴ ᎬᏴᏍᎪᎢ; ᏴᏫᏃ ᏓᏂᏟᏏᏍᎪᎢ, ᎠᏥᎸᏱᏃ ᏫᏚᎾ-
ᏕᎪᎢ, ᎠᎴ ᏓᎪᎲᏍᎪᎢ.
6 if any one may not remain in me, he was cast forth without
as the branch, and was withered, and they gather them, and
cast to fire, and they are burned;
7ᎢᏳᏃ ᏂᎯ ᏍᎩᏯᎡᏍᏗ, ᎠᎴ ᎠᎩᏁᏨ ᎢᏥᏯᎡᏍᏗ, ᏂᎦᎥ ᎢᏣᏚᎵᏍᎬ
ᎢᏥᏔᏲᎯᎮᏍᏗ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏎ ᎢᏰᏣᏛᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
7 if ye may remain in me, and my sayings in you may remain,
whatever ye may wish ye shall ask, and it shall be done to you.
8ᎤᏣᏛ ᎢᏣᏓᏛᎥᏍᎬ ᎾᏍᎩ ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏔᏂᎡᏙᏓ ᏓᏰᏥᎸᏉᏔᏂ;
ᎰᏩᏃ ᏍᎩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎨᏎᏍᏗ.
8 ‘In this was my Father glorified, that ye may bear much fruit,
and ye shall become my disciples.
9 ᎡᏙᏓ ᎠᎩᎨᏳᎯᏳ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᎢᏨᎨᏳᎢᏳ ᏂᎯ.
ᏅᏩᏍᏗᏗᏎᏍᏗᏉ ᎢᏨᎨᏳᎢᏳ ᎨᏒᎢ.
9 According as the Father did love me, I also loved you, re-
main in my love;
10 ᎢᏳᏃ ᏱᏥᏍᏆᏂᎪᏗ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎠᏆᏤᎵᎦ, ᏱᏅᏩᏍᏗᏗᏉ
ᎢᏨᎨᏳᎢᏳ ᎨᏒᎢ; ᎾᏍᎩᏯ ᏣᎩᏍᏆᏂᎪᏔᏅ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎡᏙᏓ
ᎤᏤᎵᎦ, ᎠᎴ ᏥᏅᏩᏍᏗᏗᏉ ᎠᎩᎨᏳᎯᏳ ᎨᏒᎢ.
10 if my commandments ye may keep, ye shall remain in my
love, according as I the commands of my Father have kept,
and do remain in His love;
11ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏍᏗ ᎢᏨᏬᏁᏔᏅ, ᏅᏩᏍᏗᏗᏎᏍᏗᏉ ᎦᏥᏯᎵᎡᎵᎬ
ᎠᏇᎵᏒ, ᎠᎴ ᎠᎾᎵᎮᎵᎬ ᎤᎧᎵᏨᎯ ᎨᏎᏍᏗ ᎠᏇᎵᏒ.
11 these things I have spoken to you, that my joy in you may
remain, and your joy may be full.
12ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎠᏆᏤᎵᎦ ᎯᎠ ᏄᏍᏗ,ᏗᏣᏓᎨᏳᎯᏳ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ,
ᎾᏍᎩᏯ ᎢᏨᎨᏳᎢᏳ ᏄᎵᏍᏔᏅᎢ.
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12 ‘This is my command, that ye love one another, according
as I did love you;
13 ᎥᏝ ᎩᎶ ᎤᏓᎨᏳᎯᏳ ᎨᏒ ᏴᎬᎪᎾᏛᏓ ᎤᎵᎢ ᏗᏲᎱᎯᏎᎯ.
13 greater love than this hath no one, that any one his life may
lay down for his friends;
14ᏂᎯ ᎠᏴ ᎢᎦᎵᎢ, ᎢᏳᏃ ᏂᎦᎥ ᎢᏨᏁᏤᎲ ᏱᏂᏣᏛᏁᎭ.
14 ye are my friends, if ye may do whatever I command you;
15ᎪᎯ ᎢᏳᏓᎴᏅᏛ ᎥᏝ ᎢᏨᏅᏏᏓᏍᏗ ᏱᏨᏲᏎᎭ; ᎠᏥᏅᏏᏓᏍᏗᏰᏃ
ᎥᏝ ᏯᎦᏔᎰ ᎤᎾᏞᎢ ᎾᏛᏁᎲᎢ. ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎢᎦᎵᎢ ᎢᏨᏲᏎᎭ; ᏂᎦᎥᏰᏃ
ᎪᎱᏍᏗᎡᏙᏓ ᏥᏯᏛᎦᏁᎸᎢ ᎾᏍᎩ ᎢᏨᎾᏄᎪᏫᏎᎸ.
15 no more do I call you servants, because the servant hath
not known what his lord doth, and you I have called friends,
because all things that I heard from my Father, I did make
known to you.
16 ᎥᏝ ᏂᎯ ᎠᏴ ᏍᎩᏯᏑᏰᏛ ᏱᎩ, ᎠᏴᏍᎩᏂ ᏂᎯ ᎢᏨᏯᏑᏰᏛ, ᎠᎴ
ᏕᏨᏯᎧᏅ ᎢᏤᏅᏍᏗᏱ ᎤᏁᏉᏨᎯ ᎢᏥᎾᏄᎪᏫᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᎤᏁᏉ-
ᏨᎯ ᎢᏣᏤᎵᎦ ᎦᎶᏐᎲᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ, ᏂᎦᎥᏃ ᎪᎱᏍᏗ
ᎡᏥᏔᏲᏎᎮᏍᏗᎠᎦᏴᎵᎨᎢ, ᎠᏴ ᏓᏆᏙᎥ ᎢᏥᏔᏲᏍᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩ
ᎢᏥᏁᏗᏱ.
16 ‘Ye did not choose out me, but I chose out you, and did
appoint you, that ye might go away, and might bear fruit, and
your fruit might remain, that whatever ye may ask of the Fa-
ther in my name, He may give you.
17ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏍᏗ ᎢᏨᏁᏤᎭ ᏗᏣᏓᎨᏳᎯᏳ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
17 ‘These things I command you, that ye love one another;
18ᎢᏳᏃᎡᎶᎯ ᎢᏥᏍᎦᎩᏳᏱᎩ, ᎢᏥᎦᏔᎭᎠᏴ ᎢᎬᏱᎠᎩᏍᎦᎩᏳ
ᏄᎵᏍᏔᏅ ᏂᎯ ᎣᏂ.
18 if the world doth hate you, ye know that it hath hated me
before you;
19 ᎢᏳᏃ ᎡᎶᎯ ᎢᏣᎵᎪᎯ ᏱᎨᏎᎢ, ᎡᎶᎯ ᏧᎨᏳᎯᏳ ᏱᎨᏎ ᏧᏤᎵᎦ.
ᎠᏎᏃ ᎡᎶᎯ ᎢᏣᎵᎪᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎩ, ᎢᏨᏯᏑᏰᏛᏍᎩᏂ ᎡᎶᎯ ᏥᎩ,
ᎾᏍᎩ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎡᎶᎯ ᎢᏥᏍᎦᎦ.
19 if of the world ye were, the world its own would have been
loving, and because of the world ye are not — but I chose out
of the world — because of this the world hateth you.
20 ᎢᏣᏅᏖᏍᏗ ᎯᎠ ᏥᏂᏨᏪᏎᎸᎩ;ᎠᏥᎾᏝᎢ ᎥᏝ ᎤᏟ ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ
ᏱᎨᏐ ᎡᏍᎦᏉ ᎤᎾᏝᎢ. ᎢᏳᏃ ᎠᏴ ᎬᎩᏐᏢᏔᏅᎯ ᏱᎩ, ᏂᎯ ᎾᏍᏉ
ᏓᎨᏥᏐᏢᏔᏂ. ᎢᏳᏃ ᎠᏴ ᎠᎩᏁᏨ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏔᏅᎯ ᏱᎩ, ᏂᎯ
ᎾᏍᏉ ᎢᏥᏁᏨ ᏛᏂᏍᏆᏂᎪᏔᏂ.
20 ‘Remember the word that I said to you, A servant is not
greater than his lord; if me they did persecute, you also they
will persecute; if my word they did keep, yours also they will
keep;
21 ᎠᏍᎡᏃ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏂᎦᏛ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏅᏓᎨᏨᏁᎵ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙ-
ᏗᏍᎨᏍᏗ ᏓᏆᏙᎥᎢ, ᏂᎬᏩᎦᏔᎲᎾ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ ᏅᏛᎩᏅᏏᏛ.
21 but all these things will they do to you, because ofmy name,
because they have not known Him who sent me;
22 ᎢᏳᏃ ᎾᎩᎷᏨᎾ ᎠᎴ ᏂᎦᏥᏬᏁᏔᏅᎾ ᏱᎨᏎᎢ, ᎥᏝ ᎠᏍᎦᏂ
ᏱᎬᏩᏁᎮᎢ; ᎪᎯᏍᎩᏂ ᎥᏝ ᏳᏁᎭ ᎤᏄᏢᏙᏗ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨᎢ.
22 if I had not come and spoken to them, they were not having
sin; but now pretext they have not for their sin.
23ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᎩᏍᎦᎩ ᎠᏴ, ᎾᏍᏉ ᎠᏍᎦᎩᏳ ᎨᏐᎡᏙᏓ.

23 ‘He who is hating me, doth hate also my Father;
24 ᎢᏳᏃ ᎠᏁᎲ ᏂᏓᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎾ ᏱᎨᏎᎢ ᎩᎶ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎯ
ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎩ, ᎥᏝ ᎠᏍᎦᏂ ᏱᎬᏩᏁᎮᎢ; ᎠᏎᏃ ᎿᏉ ᎢᏧᎳ ᎪᎩᏂᎪᎲ
ᎠᎴ ᎪᎩᏂᏍᎦᎩᏳ ᏄᎵᏍᏔᏅ ᎢᏧᎳ ᎠᏴᎡᏙᏓᏃ.
24 if I did not do among them the works that no other hath
done, they were not having sin, and now they have both seen
and hated both me and my Father;
25 ᎠᏎᏃ [ᎾᏍᎩ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ] ᎤᏙᎯᏳᏗᏱ ᎠᏰᎸᏒ ᎤᎵᏁᏨ ᎯᎠ
ᏥᏂᎬᏅ ᏥᎪᏪᎳ ᏧᏂᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏱ; “ᎠᏎᏉ ᎬᎩᏍᎦᎬᎩ.”
25 but — that the word may be fulfilled that was written in
their law — They hated me without a cause.
26ᎠᏎᏃᎠᏓᏅᏬᎯᏍᏗᏍᎩ ᎦᎷᏨᎭ, ᎾᏍᎩᎠᎦᏴᎵᎨᏍᏛᏱᏅᏓᏥ-
ᏅᏍᏗ ᏥᎩ ᏂᎯ ᎢᏥᎷᏤᏗᏱ, ᎦᏰᎪᎩ ᏂᎨᏒᎾᎠᏓᏅᏙ ᎠᎦᏴᎵᎨᏍ-
ᏛᏱ ᏅᏛᏓᎴᎲᏍᎩ, ᎾᏍᎩ ᏛᎩᏃᎮᎵ ᎬᏂᎨᏒ ᏅᏛᏋᏁᎵ.
26 ‘And when the Comforter may come, whom I will send
to you from the Father — the Spirit of truth, who from the
Father doth come forth, he will testify of me;
27 ᏂᎯᏃ ᎾᏍᏉ ᎢᏥᏃᎮᏍᎩ ᎨᏎᏍᏗ, ᎢᏧᎳᎭᏰᏃ ᎢᏕᏓ ᏗᏓᎴᏂᏍᎬ
ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ.
27 and ye also do testify, because from the beginning ye are
with me.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 16
1ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏍᏗ ᎢᏨᏃᎮᎮᎸ, ᏗᏦᏕᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ.
1 ‘These things I have spoken to you, that ye may not be stum-
bled,
2 ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᏓᏰᏥᏄᎪᏫᏏ; ᎥᎥ, ᏛᏍᏆᎸᎯ, ᎩᎶ ᎢᏥᎯᎮᏍᏗ,
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏂᏥᏯᏛᏁᎭ, ᎡᎵᏍᎨᏍᏗ.
2 out of the synagogues they will put you; but an hour doth
come, that every one who hath killed you, may think to offer
service unto God;
3 ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎾᎾᏛᏁᎮᏍᏗ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ ᎾᏂᎦᏔᎲᎾ ᎨᏒ
ᎠᎦᏴᎵᎨᎢ, ᎠᎴ ᎠᏴ ᏂᎬᎩᎦᏔᎲᎾ ᎨᏒᎢ.
3 and these things they will do to you, because they did not
know the Father, nor me.
4 ᎠᏎᏃ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏍᏗ ᎢᏨᏃᎲᏏ, ᎠᏍᏆᎸᎲ ᎢᏣᏅᏓᏗᏍᏗᏱ
ᎾᏍᎩ ᎢᏨᏃᏁᎸᎢ. ᎠᎴ ᎥᏝ ᎾᏍᎩ ᎢᎬᏱᏱᏉ ᏱᏨᏃᏁᎴᎢ, ᎢᏧᎳᎭ
ᎢᏕᏙᎲ ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ.
4 ‘But these things I have spoken to you, that when the hour
may come, ye may remember them, that I said [them] to you,
and these things to you from the beginning I did not say, be-
cause I was with you;
5ᎿᏉᏃᏅᏛᎩᏅᏏᏛ ᏧᏬᎸ ᏫᏥᎦᏘ, ᎥᏝᏃ ᎩᎶ ᏂᎯ ᏂᏣᏛᏅᏳᏓᏑᏯ
ᏯᏆᏛᏛᎲᏍᎦ, ᎯᎠ ᏱᏂᎦᏪ;ᎭᏢ ᏫᎦᏘ?
5 and now I go away to Him who sent me, and none of you
doth ask me, Whither dost thou go?
6 ᎠᏎᏃ ᎾᏍᎩ ᏂᏨᏪᏎᎸ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ, ᎤᏲ ᎠᏓᏅᏓᏗᏍᏗ ᎨᏒ
ᎤᎧᎵᎸ ᎢᏥᎾᏫ.
6 but because these things I have said to you, the sorrow hath
filled your heart.
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7ᎠᏎᏃ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎢᏨᏃᏁᎭ; ᎣᏏᏳ ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗᏨᏓᎨᏏ; ᎢᏳᏰᏃ
ᎾᏇᏅᏒᎾ ᏱᎩ, ᎠᏓᏅᏬᎯᏍᏗᏍᎩ ᎥᏝ ᏴᎨᏥᎷᏥᏏ; ᏯᏇᏅᏍᎩᏂ
ᏅᏓᏥᏅᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎢᏥᎷᏤᏗᏱ.
7 ‘But I tell you the truth; it is better for you that I go away,
for if I may not go away, the Comforter will not come unto
you, and if I go on, I will send Him unto you;
8 ᎾᏍᎩᏃ ᎦᎷᏨᎭ ᎬᏂᎨᏒ ᏅᏓᎬᏁᎵ ᎡᎶᎯ ᎠᏍᎦᏂ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ
ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏗᎫᎪᏙᏗ ᎨᏒᎢ.
8 and having come, He will convict the world concerning sin,
and concerning righteousness, and concerning judgment;
9ᎠᏍᎦᏂ ᎨᏒᎢ, ᏂᎬᏉᎯᏳᎲᏍᎬᎾ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ;
9 concerning sin indeed, because they do not believe in me;
10 ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒᎢ, ᎡᏙᏙᏱ ᏫᏥᎦᏛᎢ, ᎠᎴ ᎿᏉ ᏂᏍᎩᎪᏩᏘᏍᎬᎾ
ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ;
10 and concerning righteousness, because unto my Father I go
away, and no more do ye behold me;
11 ᏗᎫᎪᏙᏗ ᎨᏒᎢ, ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎯᎠ ᎡᎶᎯ ᎤᏤᎵᎦ ᏣᎫᎪᏓᏁᏗ ᎨᏒ
ᎢᏳᏍᏗ.
11 and concerning judgment, because the ruler of this world
hath been judged.
12 ᎠᏏ ᎤᏣᏔ ᎠᎩᎷᎳ ᎪᎱᏍᏗ ᎢᏨᏃᏁᏗ, ᎠᏎᏃ ᎪᎯ ᎨᏒ ᎥᏝ ᏰᎵ
ᎾᏍᎩ ᎨᏣᏛᎪᏗ ᏱᎩ;
12 ‘I have yet many things to say to you, but ye are not able to
bear [them] now;
13 ᎦᎷᏨᎭᏍᎩᏂ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎦᏰᎪᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᎠᏓᏅᏙ, ᏂᎦᎥ ᎤᏙᎯ-
ᏳᎯ ᎨᏒ ᏙᏓᏣᏘᏂᏙᎵ, ᎥᏝᏰᏃ ᎤᏩᏒᏉ ᎤᏓᏅᏖᏛ ᏱᎧᏁᎨᏍᏗ, ᏂᎦᎥ-
ᏍᎩᏂ ᎠᏛᎩᏍᎨᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎧᏁᎨᏍᏗ;ᎠᎴ ᏓᏥᎾᏄᎪᏫᏎᎵ ᏧᏓᎴᏅᏛ
ᎣᏂ ᎢᏳᎵᏍᏔᏂᏓᏍᏗ ᎨᏒᎢ.
13 and when He may come — the Spirit of truth — He will
guide you to all the truth, for He will not speak from Him-
self, but as many things as He will hear He will speak, and
the coming things He will tell you;
14ᎾᏍᎩᏛᎩᎸᏉᏔᏂ ᎠᏴ, ᎠᏆᏤᎵᏰᏃ ᎨᏒ ᏛᎩᏏ ᎠᎴ ᏓᏥᎾᏄᎪᏫ-
ᏎᎵ.
14 He will glorify me, because of mine He will take, and will
tell to you.
15 ᏂᎦᎥ ᎠᎦᏴᎵᎨ ᎤᎲ ᎠᏆᏤᎵᎦ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎯᎠ ᏥᏂᏥᏫ,
ᎠᏆᏤᎵᎦ ᎨᏒ ᏛᎩᏏ ᎠᎴ ᏓᏥᎾᏄᎪᏫᏎᎵ.
15 ‘All things, as many as the Father hath, are mine; because
of this I said, That of mine He will take, and will tell to you;
16ᏂᎪᎯᎸᎾᏉᎿᏉ ᎥᏝᏱᏍᎩᎪᏩᏘᏍᎨᏍᏗ; ᎠᎴ ᎿᏉᏔᎵᏁ ᏂᎪᎯ-
ᎸᎾᏉ ᎢᏍᎩᎪᏩᏘᏍᎨᏍᏗ; ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎠᎦᏴᎵᎨᏍᏛᏱ ᏫᏥᎦ-
ᏛᎢ.
16 a little while, and ye do not behold me, and again a little
while, and ye shall see me, because I go away unto the Father.’
17 ᎿᏉᏃ ᎢᎦᏛ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎯᎠ ᏂᏚᎾᏓᏪᏎᎸᎩ; ᎦᏙ ᎦᏛᎦ
ᎯᎠ ᏥᏂᎩᏪᏎᎭ; ᏂᎪᎯᎸᎾᏉ ᎿᏉ ᎥᏝ ᏱᏍᎩᎪᏩᏘᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ
ᎿᏉ ᏔᎵᏁ ᏂᎪᎯᎸᎾᏉ ᎢᏍᎩᎪᏩᏘᏍᎨᏍᏗ? ᎠᎴᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ
ᎠᎦᏴᎵᎨᏍᏛᏱ ᏫᏥᎦᏛᎢ?
17 Therefore said [some] of his disciples one to another, ‘What
is this that he saith to us, A little while, and ye do not behold
me, and again a little while, and ye shall see me, and, Because
I go away unto the Father?’

18 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ, ᎦᏙ ᎦᏛᎦ ᏂᎪᎯᎸᎾᏉ ᏣᏗᎭ?
ᎥᏝ ᏲᏦᎵᎦ ᏄᏍᏛ ᎦᏛᎬᎢ.
18 they said then, ‘What is this he saith — the little while? we
have not known what he saith.’
19 ᏥᏌᏃ ᎠᎦᏔᎲᎩ ᎤᎾᏚᎵᏍᎬ ᎬᏩᏛᏛᏗᏱ, ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;
ᏥᎪᏕᏣᏓᏛᏛᎲᏍᎦ ᎦᏛᎬᎢ ᎯᎠ ᏥᎾᎩᏪᏒᎩ; ᏂᎪᎯᎸᎾᏉ ᎿᏉ
ᎥᏝ ᏱᏍᎩᎪᏩᏘᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᎿᏉ ᏔᎵᏁ ᏂᎪᎯᎸᎾᏉ ᎢᏍᎩᎪᏩᏘ-
ᏍᎨᏍᏗ?
19 Jesus, therefore, knew that they were wishing to ask him,
and he said to them, ‘Concerning this do ye seek one with an-
other, because I said, A little while, and you do not behold
me, and again a little while, and ye shall see me?
20 ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ; ᏂᎯ ᏕᏥᏴᎨᏍᏗ ᎠᎴ
ᎢᏥᏍᎪᏂᎮᏍᏗ, ᎡᎶᎯᏍᎩᏂ ᎠᎵᎮᎵᎨᏍᏗ; ᏂᎯᏃ ᎤᏲ ᎢᏣᏓᏅᏖᏍᏗ,
ᎠᏎᏃ ᎤᏲ ᎢᏣᏓᏅᏛ ᎤᎵᎮᎵᏍᏗ ᏮᏛᏓᏁᏟᏴᏍᏔᏂ.
20 verily, verily, I say to you, that ye shall weep and lament,
and the world will rejoice; and ye shall be sorrowful, but your
sorrow joy will become.
21 ᎠᎨᏴ ᎤᏲ ᎤᏓᏅᏙ ᏣᏕᎲᏍᎪ ᎠᏲᎵ, ᎤᏍᏆᎸᎡᎸ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙ-
ᏗᏍᎪᎢ; ᎠᏎᏃ ᎿᏉ ᎦᎾᏄᎪᏩ ᎠᏲᎵ, ᎥᏝ ᎿᏉ ᏯᏅᏓᏗᏍᎪ ᎡᎯᏍᏗ
ᎤᏓᏅᏓᏛᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎪ ᎠᎵᎮᎵᎬ ᏴᏫ ᎤᎾᏄᎪᏫᏒ ᏒᎶᎯ.
21 ‘The woman, when she may bear, hath sorrow, because her
hour did come, andwhen shemay bear the child, nomore doth
she remember the anguish, because of the joy that a man was
born to the world.
22 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏂᎯ ᎪᎯ ᎨᏒ ᎤᏲ ᎢᏣᏓᏅᏔ; ᎠᏎᏃ ᏔᎵᏁ
ᏛᏨᎪᎢ, ᎠᎴ ᎢᏥᎾᏫ ᏛᎵᎮᎵᏥ, ᎢᏣᎵᎮᎵᎬᏃ ᎥᏝ ᎩᎶ ᏴᎨᏥᎩᏏ.
22 ‘And ye, therefore, now, indeed, have sorrow; and again I
will see you, and your heart shall rejoice, and your joy no one
doth take from you,
23 ᎾᎯᏳᏃ ᎢᎦ ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᏱᏍᎩᏯᏛᏛᎲᏍᎨᏍᏗ. ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ
ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ;ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗᎠᎦᏴᎵᎨ ᎡᏥᏔᏲᏎᎮᏍᏗ,
ᏓᏆᏙᎥ ᎢᏨᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎠᏎ ᎡᏥᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
23 and in that day ye will question me nothing; verily, verily, I
say to you, as many things as ye may ask of the Father in my
name, He will give you;
24 ᎪᎯ ᎢᏯᏍᏗ ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᏱᏥᏔᏲᏍᏔᏃ ᎠᏴ ᏓᏉᏙᎥᎢ.
ᎢᏥᏔᏲᎭ ᏓᏰᏥᏁᎵᏃ, ᎢᏣᎵᎮᎵᎬ ᎤᎧᎵᎢᏍᏗᏱ.
24 till now ye did ask nothing in my name; ask, and ye shall
receive, that your joy may be full.
25ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏍᏗ ᎢᏨᏃᎮᎮᎸ ᎤᏦᏍᏗ ᎪᎵᏍᏗᏱ ᎠᏋᏔᏅ; ᎠᏎᏃ
ᏛᏍᏆᎸᎯ ᎿᏉ ᎥᏝ ᏱᏨᏯᎵᏃᎮᏗᏍᎨᏍᏗ ᎤᏦᏍᏗ ᎪᎵᏍᏗᏱ ᎬᏗ,
ᎬᏂᎨᏒᎢᏳᏍᎩᏂ ᏓᏨᎾᏄᎪᏫᏎᎵᎠᎦᏴᎵᎨᎢ.
25 ‘These things in similitudes I have spoken to you, but there
cometh an hour when no more in similitudes will I speak to
you, but freely of the Father, will tell you.
26ᎾᎯᏳᎢᎦ ᏓᏆᏙᎥ ᎢᏥᏔᏲᏍᏗᏍᎨᏍᏗ; ᎥᏝᏃᎠᎦᏴᎵᎨ ᏓᏥᏯᏓᏙᎵ-
ᏍᏓᏁᎵ ᏂᎯ ᎢᏥᏍᏕᎸᏗᏱ ᏱᏨᏲᏎᎭ;
26 ‘In that day, in my name ye will make request, and I do not
say to you that I will ask the Father for you,
27ᎠᎦᏴᎵᎨᏰᏃ ᎤᏩᏒ ᎢᏥᎨᏳᎭ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭᏍᎩᎨᏳᎢᏳ ᎨᏒᎢ,
ᎠᎴ ᎢᏦᎯᏳᏅᎤᏁᎳᏅᎯᏱ ᏅᏛᏆᏓᎴᏅᎯ ᎨᏒᎢ.
27 for the Father himself doth love you, because me ye have
loved, and ye have believed that I from God came forth;
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28ᎠᎦᏴᎵᎨᏍᏛᏱ ᏗᏆᏓᎴᏅ, ᎡᎶᎯ ᎠᎩᎷᏥᎸ; ᏔᎵᏁ ᎡᎶᎯ ᏛᎦᏓ-
ᏅᏏ,ᎠᎦᏴᎵᎨᏍᏛᏱ ᏮᏛᏥᎶᏏ.
28 I came forth from the Father, and have come to the world;
again I leave the world, and go on unto the Father.’
29 ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎯᎠ ᏅᎬᏩᏪᏎᎸᎩ; ᎬᏂᏳᏉ ᎿᏉ ᎬᏂᎨᏒᎢᏳ
ᎯᏁᎦ, ᎥᏝᏃ ᎤᏦᏍᏗ ᎪᎵᏍᏗᏱ ᏱᏁᎦ.
29 His disciples say to him, ‘Lo, now freely thou dost speak,
and no similitude speakest thou;
30 ᎿᏉ ᎣᏥᎦᏔᎭ ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ ᎯᎦᏔᎯᏳ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᏎᏉᏉ
ᎨᏒ ᎩᎶ ᏱᏨᏛᏛᎲᏍᎦ. ᎾᏍᎩ ᎤᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎣᏦᎯᏳᎲᏍᎦ
ᎤᏁᎳᏅᎯᏱ ᏅᏓᏣᏓᎴᏅᎯ ᎨᏒᎢ.
30 now we have known that thou hast known all things, and
hast no need that any one do question thee; in this we believe
that from God thou didst come forth.’
31ᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;ᏥᎪ ᎿᏉ ᎢᏦᎯᏳᎲᏍᎦ?
31 Jesus answered them, ‘Now do ye believe? lo, there doth
come an hour,
32 ᎬᏂᏳᏉ ᏛᏍᏆᎸᎯ, ᎥᎥ, ᎿᏉᎤᏍᏆᎸᎲ, ᎢᏣᏗᎦᎴᏲᎢᏍᏗᏱ, ᏂᏥᎥ
ᎢᏥᏏᏴᏫᎭ ᏙᏗᏤᏅᏒ ᎢᏗᏢ, ᎠᎴ ᏓᏍᎩᏴᏕᏥ ᎠᏋᏒᏉ ᎨᏎᏍᏗ; ᎥᏝᏍ-
ᎩᏂᏃᏅ ᎠᏋᎡ ᏱᎩ,ᎠᎦᏴᎵᎨᏰᏃ ᏔᎵ ᏅᏛᏗᏕᎦ.
32 and now it hath come, that ye may be scattered, each to his
own things, and me ye may leave alone, and I am not alone,
because the Father is with me;
33ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏗ ᎯᎠ ᎢᏨᏃᎮᎮᎸ ᎠᏴᏅᏩᏙᎯᏯᏛᎢᏨᏯᏓᏅᏓᏗᏍᏙ-
ᏗᏱ. ᎡᎶᎯ ᎤᏕᏯᏙᏗ ᏓᏥᏩᏛᎯ; ᎠᏎᏃ ᎤᎦᎵᏍᏗᏉ ᎢᏣᏓᏅᏖᏍᏗ;
ᎠᏴ ᏥᏎᎪᎩᏒ ᎡᎶᎯ.
33 these things I have spoken to you, that in me ye may have
peace, in the world ye shall have tribulation, but take courage
— I have overcome the world.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 17
1ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩᏥᏌ, ᎠᎴ ᏚᏌᎳᏓᏅᎩ ᏗᎦᏙᎵ ᎦᎸᎳᏗ ᏫᏚᎧ-
ᎿᏅᎩ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎡᏙᏓ, ᎿᏉ ᎤᏍᏆᎸᎲ; ᎯᎸᏉᏓᏤᏥ, ᏤᏥ
ᎾᏍᏉ ᏂᎯ ᏣᎸᏉᏙᏗᏱ.
1 These things spake Jesus, and lifted up his eyes to the
heaven, and said — ‘Father, the hour hath come, glorify Thy
Son, that Thy Son also may glorify Thee,
2 ᎯᏯᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸᏰᏃ ᏂᎦᎥ ᎤᏇᏓᎵ, ᏧᏁᏗᏱ ᎾᎵᏍᏆᏗᏍᎬᎾ ᎬᏂᏛ
ᎾᏂᎥ ᏖᎧᏁᎸᎯ ᎨᏒᎢ.
2 according as Thou didst give to him authority over all flesh,
that — all that Thou hast given to him— he may give to them
life age-during;
3 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏗ ᎬᏂᏛ ᎾᎵᏍᏆᏗᏍᎬᎾ-ᎾᏍᎩ ᎨᏣᎦᏙᎥᎯᏍᏗᏱ
ᏂᎯ ᏨᏒᎯᏳ ᎤᏙᎯᏳᏒ ᏣᏁᎳᏅᎯ, ᎠᎴ ᎤᏂᎦᏙᎥᎯᏍᏗᏱ ᏥᏌ
ᎦᎶᏁᏛ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎯᏅᏏᏛ ᏥᎩ.
3 and this is the life age-during, that they may know Thee,
the only true God, and him whom Thou didst send — Jesus
Christ;
4ᎬᎸᏉᏔᏅᎡᎶᎯ; ᎠᎩᏍᏆᏛᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏍᎩᏁᎸᎯᏥᎩᏗᎩᎸ-
ᏫᏍᏓᏁᏗᏱ.

4 I did glorify Thee on the earth, the work I did finish that
Thou hast given me, that I may do [it].
5 ᎿᏉᏃ, ᏂᎯ ᎡᏙᏓ, ᏍᎩᎸᏉᏓ ᏨᏒ ᏗᏦᎸᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᎥᎩᎸᏉᏗᏳ
ᏥᎨᏒᎩ ᏗᏦᎸ ᎠᏏᏉ ᏂᎬᎾᏛ ᎾᏓᎴᏂᏍᎬᎾ ᏥᎨᏒᎩ.
5 ‘And now, glorify me, Thou Father, with Thyself, with the
glory that I had before the world was, with Thee;
6 ᏕᏣᏙᎥ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᎦᏥᏴᏁᎸ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎡᎶᎯ ᏔᏑᏰᏛ ᏗᏍᎩᎧᏁᎸᎯ
ᏥᎩ. ᏗᏣᏤᎵᎦ ᎨᏒᎩ, ᎠᎴ ᏕᏍᎩᎧᏁᎸᎩ; ᎠᎴ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏔᏅ
ᎧᏃᎮᏛ ᏣᏤᎵᎦ.
6 I did manifest Thy name to the men whom Thou hast given
to me out of the world; Thine they were, and to me Thou hast
given them, and Thy word they have kept;
7 ᎿᏉᏃ ᎠᏂᎦᏔᎯᏳ ᏄᎵᏍᏔᏅ, ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ ᏍᎩᏁᎸᎯ ᏥᎩ, ᏂᎯ
ᏅᏓᏳᏓᎴᎲᎯ ᎨᏒᎢ.
7 now they have known that all things, as many as Thou hast
given to me, are from Thee,
8 ᏕᏥᏁᎸᏰᏃ ᎧᏃᎮᏛ ᎾᏍᎩ ᏍᎩᏁᎸᎯ ᏥᎩ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏚᎾᏓᏂᎸᏨ,
ᎠᎴ ᎤᏂᎦᏙᎥᏒ ᎤᏙᎯᏳᏒ ᏂᎯ ᏖᎲ ᏅᏛᏆᏓᎴᏅᎯ ᎨᏒᎢ; ᎠᎴ ᎤᏃᎯ-
ᏳᏅ ᏂᎯ ᏅᏓᏍᎩᏅᏏᏛ ᎨᏒᎢ.
8 because the sayings that Thou hast given to me, I have given
to them, and they themselves received, and have known truly,
that from Thee I came forth, and they did believe that Thou
didst send me.
9 ᎾᏍᎩ ᎦᏥᏯᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎭ; ᎥᏝ ᎡᎶᎯ ᏱᏥᏯᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎭ, ᎾᏍᎩ-
ᏉᏍᎩᏂ Ꮎ ᏗᏍᎩᎧᏁᎸᎯ ᏥᎩ; ᏂᎯᏰᏃ ᏗᏣᏤᎵᎦ.
9 ‘I ask in regard to them; not in regard to the world do I ask,
but in regard to those whom Thou hast given to me, because
Thine they are,
10 ᏂᎦᏛᏃ ᎠᏆᏤᎵᎦ ᏂᎯ ᏣᏤᎵᎦ, ᏂᎯᏃ ᏣᏤᎵᎦ ᎠᏴ ᎠᏆᏤᎵᎦ; ᎠᎴ
ᎾᏍᎩ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎥᎩᎸᏉᏗᎭ.
10 and all mine are Thine, and Thine [are] mine, and I have
been glorified in them;
11ᎿᏉᏃ ᎠᏴ ᎥᏝ ᎡᎶᎯ ᏱᎨᎠ, ᎯᎠᏍᎩᏂ ᎡᎶᎯ ᎠᏁᎭ, ᎠᏴᏃ ᏗᏦᎸ
ᏫᏥᎦᏘ. ᎡᏣᎸᏉᏗᏳ ᎡᏙᏓ, ᏨᏒ ᏕᏣᏙᎥ ᎲᏗᏍᎨᏍᏗ ᏕᎯᏍᏆᏂᎪ-
ᏕᏍᏗ ᏗᏍᎩᎧᏁᎸᎯ, ᏌᏉᏉ ᎢᏳᎾᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎾᏍᎩᏯ ᏂᎯ ᎠᏴᏃ
ᏌᏉᏉ ᏥᎩ.
11 and no more am I in the world, and these are in the world,
and I come unto Thee. Holy Father, keep them in Thy name,
whom Thou hast given to me, that they may be one as we;
12 ᎠᏏ ᎡᎶᎯ ᏥᎦᏥᏰᎳᏗᏙᎲᎩ, ᏕᏣᏙᎥ ᏕᏥᏍᏆᏂᎪᏙᏛᎩ; ᎾᏍᎩ
ᏗᏍᎩᎧᏁᎸᎯ ᎦᏥᏍᏆᏂᎪᏔᏅ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᎠᏏᏴᏫ ᏳᏲᎱᏒ Ꮎ ᎤᏩᏒ
ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎤᏪᏥ, ᎤᏙᎯᏳᏗᏱ ᎪᏪᎸᎢ.
12 when I was with them in the world, I was keeping them in
Thy name; those whomThou hast given tome I did guard, and
none of themwas destroyed, except the son of the destruction,
that the Writing may be fulfilled.
13 ᎿᏉᏃ ᏗᏦᎸ ᏫᏥᎦᏘ, ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏂᏥᏪᎠ ᎠᏂ ᎡᎶᎯ, ᎬᏉᎵ-
ᎮᎵᎬ ᎤᏂᎧᎵᎢᏍᏗᏱ ᎤᎾᏓᏅᏛᎢ.
13 ‘And now unto Thee I come, and these things I speak in the
world, that they may have my joy fulfilled in themselves;
14 ᏕᏥᏁᎸ ᎧᏃᎮᏛ ᏣᏤᎵᎦ; ᎡᎶᎯᏃ ᏗᏍᎦᎩᏳ ᏄᎵᏍᏔᏅ, ᎡᎶᎯ
ᎠᏁᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ, ᎾᏍᎩᏯ ᎠᏴ ᎡᎶᎯ ᎨᎢ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎩ.
14 I have given to themThyword, and the world did hate them,
because they are not of the world, as I am not of the world;
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15 ᎥᏝ ᎡᎶᎯ ᏗᎧᎲᏍᏗᏱᏱᏥᏔᏲᎯᎭ, ᏘᏲᏍᏙᏓᏁᏗᏱᏉᏍᎩᏂ ᎤᏲ
ᎨᏒᎢ.
15 I do not ask that Thou mayest take them out of the world,
but that Thou mayest keep them out of the evil.
16 ᎥᏝ ᎡᎶᎯ ᎠᏁᎯ ᏱᎩ, ᎾᏍᎩᏯ ᎠᏴ ᎡᎶᎯ ᎨᎢ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎩ.
16 ‘Of the world they are not, as I of the world am not;
17 ᎦᏰᎪᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᏣᏤᎵᎦ ᏖᏅᎦᎸᏓ; ᎧᏃᎮᏛ ᏣᏤᎵᎦ ᎾᏍᎩ ᎦᏰᎪᎩ
ᏂᎨᏒᎾ.
17 sanctify them in Thy truth, Thy word is truth;
18 ᏂᎯ ᎡᎶᎯ ᎠᎩᎷᎯᏍᏗᏱ ᏍᎩᏅᏏᏛ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᎠᏴ
ᎡᎶᎯ ᎦᏥᏅᎵ ᎾᏍᎩ.
18 as Thou didst send me to the world, I also did send them to
the world;
19 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎨᏒ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎦᏓᏅᎦᎵᎠ, ᎾᏍᏉ ᎤᏅᏒ
ᎦᏰᎪᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᎤᎾᎿᏅᎦᎸᏙᏗᏱ.
19 and for them do I sanctify myself, that they also themselves
may be sanctified in truth.
20 ᎠᎴ ᎥᏝ ᎯᎠᏉ Ꮎ ᎤᏅᏒ ᏱᎦᏥᏯᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎭ, ᎾᏍᏉᏍᎩᏂ Ꮎ
ᎠᎾᎵᏥᏙᎲᏍᎬ ᎬᏉᎯᏳᎲᏍᎩ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏥᎩ ᎦᏥᏯᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎭ;
20 ‘And not in regard to these alone do I ask, but also in regard
to those who shall be believing, through their word, in me;
21ᎾᏍᎩᏂᎦᏛᏌᏉᏉᎢᏳᎾᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎾᏍᎩᏯᏂᎯᎡᏙᏓᏥᏍᎩ-
ᏯᎠ, ᎠᎴ ᎠᏴ ᏥᎬᏯᎠ, ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉᏌᏉᏉ ᎢᎦᎵᏍᏙᏗᏱ; ᎾᏍᎩᏃ
ᎡᎶᎯ ᎤᏬᎯᏳᏗᏱ ᏂᎯ ᏅᏓᏍᎩᏅᏏᏛ ᎨᏒᎢ.
21 that they all may be one, as Thou Father [art] in me, and I
in Thee; that they also in us may be one, that the world may
believe that Thou didst send me.
22 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎥᎩᎸᏉᏙᏗ ᎨᏒ ᏂᎯ ᏍᎩᏁᎸᎯ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᎦᏥᏁᎸ,
ᏌᏉ ᎢᏳᎾᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎾᏍᎩᏯ ᏂᎯ ᎠᏴᏃ ᏌᏉᏉ ᏥᎩ;
22 ‘And I, the glory that thou hast given to me, have given to
them, that they may be one as we are one;
23 ᎠᏴ ᎾᏍᎩ ᎦᏥᏯᎥᎢ, ᎠᎴ ᏂᎯ ᎠᏴ ᏍᎩᏯᎥᎢ, ᎾᏍᎩ ᏧᏳᎪ-
ᏗᏯ ᏌᏉᏉ ᎢᏳᎾᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎾᏍᎩᏃ ᎡᎶᎯ ᎤᎦᏙᎥᎯᏍᏗᏱ ᏅᏓᏍ-
ᎩᏅᏏᏛᎨᏒᎢ, ᎠᎴᎾᏍᎩᏘᎨᏳᎯᏳᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩᏯᏍᎩᎨᏳᎢᏳᏥᎩ.
23 I in them, and Thou in me, that they may be perfected into
one, and that the world may know that Thou didst send me,
and didst love them as Thou didst love me.
24ᎡᏙᏓ, ᎠᏆᏚᎵᎾᏍᏉᏗᏍᎩᎧᏁᎸᎯᎠᏴ ᎨᎥᎢᎾᏍᎩᎢᏧᎳᎭᎣᎦᏕ-
ᏗᏱ, –ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏂᎪᏩᏛᏗᏱ ᎥᎩᎸᏉᏛᎢ, ᎾᏍᎩ ᏍᎩᏁᎸᎯ ᏥᎩ;
ᏍᎩᎨᏳᎯᏳᏰᏃ ᎨᏒᎩ ᎠᏏ ᎡᎶᎯ ᎾᏓᎴᏂᏍᎬᎾ ᏥᎨᏒᎩ.
24 ‘Father, those whom Thou hast given to me, I will that
where I am they also may be with me, that they may behold
my glory that Thou didst give to me, because Thou didst love
me before the foundation of the world.
25 ᏣᏓᏅᏘ ᎡᏙᏓ, ᎡᎶᎯ ᎥᏝ ᏣᎦᏔᎯ ᏱᎩ, ᎠᏴᏍᎩᏂ ᎬᏩᏔᎯᏳ,
ᎠᎴ ᎯᎠ ᎠᏂᎦᏔᎯᏳ ᏍᎩᏅᏏᏛ ᎨᏒᎢ.
25 ‘Righteous Father, also the world did not know Thee, and
I knew Thee, and these have known that Thou didst send me,
26 ᎠᏴᏃ ᏕᏣᏙᎥ ᎦᏥᎾᏄᎪᏫᏎᎸ, ᎠᎴ ᎠᏎ ᏓᎦᏥᎾᏄᎪᏫᏎᎵ, ᎤᏁᎳ-
ᏗᏍᏙᏗᏱ ᎠᏴ ᏍᎩᎨᏳᎯᏳ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᏴ ᎾᏍᎩ ᎦᏥᏯᎢ ᎢᏳᎵ-
ᏍᏙᏗᏱ.

26 and I made known to them Thy name, and will make
known, that the love with which Thou lovedst me in themmay
be, and I in them.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 18
1 ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏥᏌ ᏄᏪᏒ, ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᏚᏘᏅᏒᎩ, ᎤᏄᎪᏨᎩ
ᏚᏪᏐᏨᎩᎩᏠᏂ ᎤᏪᏴᎢ, ᎾᎿ ᎠᏫᏒᏗᏱ ᎪᏢᏒᎩ, ᎾᎿ ᎤᏴᎸᎩ, ᎠᎴ
ᎾᏍᏉ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ.
1 These things having said, Jesus went forth with his disciples
beyond the brook of Kedron, where was a garden, into which
he entered, himself and his disciples,
2 ᏧᏓᏏᏃ ᎤᏡᏗᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᎠᎦᏔᎯᏳ ᎨᏒᎩ ᎾᎿᏂ, ᏥᏌᏰᏃ ᎠᎴ
ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᏯᏃᎩᏳ ᎾᎿ ᏓᏂᎳᏫᎬᎩ.
2 and Judas also, who delivered him up, had known the place,
because many times did Jesus assemble there with his disci-
ples.
3 ᎿᏉᏃ ᏧᏓᏏ ᏚᏘᏁᏅ ᏑᎾᏓᏡᎩ ᎠᏂᏯᏫᏍᎩ, ᎠᎴ ᏗᎾᏓᏂᏱᏍᎩ,
ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᎠᎴ ᎠᏂᏉᎵᏏ ᏅᏓᏳᎾᏓᎴᏅᎯ, ᎾᎿ
ᎤᎷᏨᎩ, ᏓᏂᏁᎲᎩ ᏗᏨᏍᏙᏗ ᎠᎴ ᏗᎵᏍᎦᏍᏙᏙᎢ.
3 Judas, therefore, having taken the band and officers out of
the chief priests and Pharisees, doth come thither with torches
and lamps, and weapons;
4 ᏥᏌᏃ ᎠᎦᏔᎯᏳ ᎨᏒ ᏂᎦᎥ ᎢᏳᎵᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᎤᏪᏅᏒᎩ ᎯᎠ
ᏫᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎦᎪ ᎡᏥᏲᎭ?
4 Jesus, therefore, knowing all things that are coming upon
him, having gone forth, said to them, ‘Whom do ye seek?’
5ᎯᎠᏅᎬᏩᏪᏎᎸᎩ;ᏥᏌᎾᏎᎵᏗ ᎡᎯ.ᏥᏌ ᎯᎠᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;ᎠᏴ
ᎾᏍᎩ. ᏧᏓᏏᏃ ᎾᏍᎩ ᎤᏡᏗᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᎦᏙᎬᎩ ᎠᏂᏙᎾᎥᎢ.
5 they answered him, ‘Jesus the Nazarene;’ Jesus saith to them,
‘I am [he];’ — and Judas who delivered him up was standing
with them; —
6ᎿᏉᏃ,ᎠᏴ ᎾᏍᎩ, ᏚᏬᏎᎸ, ᎤᎾᏏᏅᏒᎩ, ᎡᎳᏗ ᏫᏚᏂᏅᏨᎩ.
6 when, therefore, he said to them — ‘I am [he],’ they went
away backward, and fell to the ground.
7 ᎿᏉᏃ ᏔᎵᏁ ᏙᎤᏛᏛᏅᎩ, ᎦᎪ ᎡᏥᏲᎭ? ᏚᏪᏎᎸᎩ ᎯᎠᏃ
ᏄᏂᏪᏒᎩ;ᏥᏌᎾᏎᎵᏗ ᎡᎯ.
7 Again, therefore, he questioned them, ‘Whom do ye seek?’
and they said, ‘Jesus the Nazarene;’
8ᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ, ᎦᏳᎳ ᎢᏨᏃᏁᎸ ᎠᏴ ᎾᏍᎩ ᎨᏒᎢ. ᎢᏳᏃ
ᎠᏴ ᏍᎩᏲᎮᏍᏗ, ᎯᎠ ᎤᎾᏁᎳᎩ ᏩᎾᏓᏅᎾ;
8 Jesus answered, ‘I said to you that I am [he]; if, then, me ye
seek, suffer these to go away;’
9 ᎤᏙᎯᏳᏗᏱ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎢ; “ᏗᏍᎩᎧᏁᎸᎯ ᎥᏝ ᎠᏏᏴᏫ
ᏍᎩᏲᎱᏎᎸ.”
9 that the word might be fulfilled that he said— ‘Those whom
Thou hast given to me, I did not lose of them even one.’
10 ᎿᏉᏃ ᏌᏩᏂ ᏈᏓ ᎠᏰᎳᏍᏗᎦᏅᎯᏛ ᎦᏁᎲᎢ, ᎤᎸᎲᎩ, ᎠᎴ
ᎤᎷᏴᎩ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᎦᏘᏏ ᎦᎴᏂ
ᎤᎵᏍᏕᏍᏔᏅᎩ. ᎾᏍᎩ ᎠᏥᏅᏏᏓᏍᏗᎹᎵᎦ ᏧᏙᎢᏛ ᎨᏒᎩ.
10 Simon Peter, therefore, having a sword, drew it, and struck
the chief priest’s servant, and cut off his right ear — and the
name of the servant was Malchus —
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11 ᎿᏉᏃ ᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ ᏈᏓ; ᏥᎯᎳᏓ ᏣᏤᎵ ᎠᏰᎳᏍᏗ-
ᎦᏅᎯᏛ ᎦᎳᏗᏍᏗᏱ; ᎤᎵᏍᏈᏗ ᎡᏙᏓ ᎠᎩᏁᎸᎯ, ᏝᏍᎪ ᏴᏓᎦᏗ-
ᏔᎯ?
11 Jesus, therefore, said to Peter, ‘Put the sword into the
sheath; the cup that the Father hath given to me, may I not
drink it?’
12 ᎿᏉᏃ ᏑᎾᏓᏡᎩ, ᎠᎴ ᎠᏂᏯᏫᏍᎩ ᏗᏘᏂᏙᎯ, ᎠᎴ ᏗᎾᏓᏂᏱᏍᎩ
ᎠᏂᏧᏏ ᏧᏂᏁᏤᎸᎯ, ᎬᏩᏂᏴᎲᎩᏥᏌ, ᎠᎴ ᎬᏩᎸᎸᎩ.
12 The band, therefore, and the captain, and the officers of
the Jews, took hold on Jesus, and bound him,
13 ᎠᎴ ᎡᎾ ᏧᏬᎸᎢ ᎢᎬᏱ ᏫᎬᏩᏘᏅᏍᏔᏅᎩ, ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎧᏱᏆ
ᎤᎿᏥᏴᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᎨᏒᎩ ᎾᎯᏳ ᎤᏕᏘ-
ᏴᏌᏗᏒᎢ.
13 and they led him away to Annas first, for he was father-in-
law of Caiaphas, who was chief priest of that year,
14 ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎧᏱᏆ ᏥᏚᏁᏤᎴ ᎠᏂᏧᏏ, ᎯᎠ ᏥᏂᏚᏪᏎᎴᎢ; ᎤᏟ
ᎣᏏᏳ ᎢᎦᎵᏍᏓᏁᏗ ᎠᏏᏴᏫ ᏱᏚᏲᎱᎯᎭᎸ ᏴᏫ.
14 and Caiaphas was he who gave counsel to the Jews, that it
is good for one man to perish for the people.
15 ᏌᏩᏂᏃ ᏈᏓ ᎤᏍᏓᏩᏛᏒᎩᏥᏌ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏅᏩᏓᎴ ᎠᏓᏍ-
ᏓᏩᏗᏙᎯ. ᎾᏍᎩ ᎠᏓᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᎤᎦᏔᎯ
ᎨᏒᎩ; ᎢᏧᎳᎭᏃ ᏥᏌ ᎤᏂᏴᎸᎩ ᎤᏜᏅᏛᎢ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ
ᎦᏁᎸᎢ.
15 And following Jesus was Simon Peter, and the other dis-
ciple, and that disciple was known to the chief priest, and he
entered with Jesus to the hall of the chief priest,
16ᏈᏓᏍᎩᏂ ᏙᏱᏗᏢᏉ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᎤᎴᏅᎩ. ᎿᏉᏃ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏐᎢ
ᎠᏓᏍᏓᏩᏗᏙᎯ, ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᎤᎦᏔᎯ, ᎤᏄᎪᏨᎩ, ᏭᎵᏃ-
ᎮᏔᏅᎩ ᎠᏛ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᎠᎦᏘᏯ, ᎠᎴ ᎤᏴᏔᏅᎩᏈᏓ.
16 and Peter was standing at the door without, therefore went
forth the other disciple who was known to the chief priest,
and he spake to the female keeping the door, and he brought
in Peter.
17 ᎿᏉᏃ ᎾᏍᎩ ᎠᏛ, ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᎠᎦᏘᏯ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᏈᏓ;ᏂᎯᎧ
ᎾᏍᏉ ᎯᎠ ᎠᏍᎦᏯ ᎯᏍᏓᏩᏗᏙᎯ? ᎥᏝ, ᎤᏛᏅᎩ.
17 Then said the maid keeping the door to Peter, ‘Art thou
also of the disciples of this man?’ he saith, ‘I am not;’
18ᎨᏥᏅᏏᏓᏍᏗᏃᎠᎴᏗᎾᏓᏂᏱᏍᎩᎾᎿᎠᎾᏙᎾᎥᎩ, ᎧᏃᏍᎦᎤᏃᏙ-
ᏔᏅᎯᎨᏒᎩ, –ᎤᏴᏢᎩᏰᏃ, ᎠᎴᎤᏂᎦᎾᏬᏍᎬᎩ. ᏈᏓᏃ ᎨᎸᎩᎦᏙᎬᎩ
ᎠᎴ ᎤᎦᎾᏬᏍᎬᎩ.
18 and the servants and the officers were standing, having
made a fire of coals, because it was cold, and they were warm-
ing themselves, and Peter was standing with them, and warm-
ing himself.
19ᎿᏉᏃ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᎤᏛᏛᏅᎩᏥᏌ, ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ
ᎠᎴ ᏄᏍᏛ ᏓᏕᏲᎲᏍᎬ ᎤᎬᏩᎵ.
19 The chief priests, therefore, questioned Jesus concerning
his disciples, and concerning his teaching;
20ᏥᏌᎯᎠᏄᏪᏎᎸᎩ;ᎬᏂᎨᏒ ᎦᏥᏬᏁᏗᏍᎬᎩᎡᎶᎯ; ᏯᏃᎩᏳᏕᎦᏕ-
ᏲᎲᏍᎬ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᏕᎪᏢᏩᏗᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᏛᏅ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ,
ᎾᎿ ᎠᏂᏧᏏ ᏂᎪᎯᎸ ᏧᏂᎳᏫᏦᎯᏍᏗᏱ ᏥᎩ, ᎤᏕᎵᏛᏃ ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ
ᎠᏆᏛᏅᎯ ᏱᎩ.

20 Jesus answered him, ‘I spake freely to the world, I did al-
ways teach in a synagogue, and in the temple, where the Jews
do always come together; and in secret I spake nothing;
21 ᎦᏙᏃ ᎠᏴ ᎢᏍᏆᏛᏛᎲᏍᎦ? ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏔᏛᏛᎲᎦ ᎤᎾᏛᎦᏅᎯ
ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏥᏪᏎᎸᎢ. ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏂᎦᏔᎭ ᎾᎩᏪᏒᎢ.
21 why me dost thou question? question those having heard
what I spake to them; lo, these have known what I said.’
22ᎾᏍᎩᏃ ᏄᏪᏒ, ᎠᏏᏴᏫ ᏗᏓᏂᏱᏍᎩ ᎾᎥ ᎦᏙᎩ ᎤᏏᏛᏂᎸᎩᏥᏌ,
ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;ᎾᏍᎩᏍᎪ ᏂᏪᏎ ᎯᏁᏤᎭ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ?
22 And he having said these things, one of the officers stand-
ing by did give Jesus a slap, saying, ‘Thus dost thou answer
the chief priest?’
23ᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᎢᏳᏃ ᎤᏐᏅ ᎠᎩᏁᏤᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎯᎦᏔᎯ
ᏫᏂᎦᎵᏍᏓ ᎤᏐᏅ ᎠᎩᏁᏨᎢ; ᎢᏳᏍᎩᏂ ᎣᏏᏳ ᎠᎩᏁᏤᏍᏗ, ᎦᏙᏃ
ᏥᏍᏋᏂᎭ?
23 Jesus answered him, ‘If I spake ill, testify concerning the
ill; and if well, why me dost thou smite?’
24ᎡᎾᏰᏃ ᎤᏁᏨᎯ ᎨᏒᎩ ᎠᎦᎸᎢᏛ ᎠᎦᏘᏅᏍᏗᏱ ᎧᏱᏆ ᏄᎬᏫᏳᏒ
ᎠᏥᎸᎨᎶᎯ ᏧᏪᏅᏒᎢ.
24 Annas then sent him bound to Caiaphas the chief priest.
25ᏌᏩᏂᏃᏈᏓ ᎦᏙᎬᎩ ᎤᎦᎾᏬᏍᎬᎩ. ᎿᏉᏃ ᎯᎠ ᏅᎬᏩᏪᏎᎸᎩ;
ᏂᎯᎧ ᎾᏍᏉ ᎯᎠ ᎯᏍᏓᏩᏗᏙᎯ?ᎤᏓᏱᎸᎩ, ᎥᏝ, ᎤᏛᏅᎩ.
25 And Simon Peter was standing and warming himself, they
said then to him, ‘Art thou also of his disciples?’ he denied,
and said, ‘I am not.’
26 ᎠᏏᏴᏫ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ, ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏩᎾ ᏈᏓ
ᎤᎵᏍᏕᏒᎯ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;ᏝᏍᎪ ᏱᎬᎪᎡ ᏥᏍᏕᏙᎲᎩ ᎠᏫᏒᏗᏱ?
26 One of the servants of the chief priest, being kinsman of
him whose ear Peter cut off, saith, ‘Did not I see thee in the
garden with him?’
27ᏈᏓᏃ ᏔᎵᏁ ᎤᏓᏱᎸᎩ. ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᏣᏔᎦ ᎤᏴᎳᏒᎩ.
27 again, therefore, Peter denied, and immediately a cock
crew.
28 ᎿᏉ ᎧᏱᏆ ᎦᏁᎸ ᎤᎾᏘᎿᏫᏛᎲᎩ ᏥᏌ, ᏗᎫᎪᏙᏗᏱ ᏭᎾᏘ-
ᏅᏍᏔᏅᎩ; ᎠᎴ ᏑᎾᎴ ᎨᏒᎩ. ᎤᏅᏒᏍᎩᏂ ᎥᏝ ᏗᎫᎪᏙᏗᏱ ᏳᏁᏅ-
ᏎᎢ, ᎦᏓᎭ ᏱᏃᏣᎵᏍᏓ ᎠᏁᎵᏍᎬᎩ, ᎧᏃᎯᏰᎩ ᏗᎵᏍᏓᏴᏗᏱ ᏧᎾᎵ-
ᏍᏓᏴᏗᏱ ᎤᏂᏰᎸᏒᎩ.
28 They led, therefore, Jesus fromCaiaphas to the praetorium,
and it was early, and they themselves did not enter into the
praetorium, that they might not be defiled, but that they might
eat the passover;
29ᏆᎴᏗᏃ ᏓᏳᏄᎪᏨᎩ ᎠᏂᏙᎾᎥ ᎤᎷᏨᎩ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎦᏙ ᎡᏧᎢ-
ᏍᏗᎭ ᎯᎠ ᎠᏍᎦᏯ?
29 Pilate, therefore, went forth unto them, and said, ‘What
accusation do ye bring against this man?’
30 ᎤᏂᏁᏨᎩ ᎯᎠ ᎤᎬᏩᏪᏎᎸᎩ; ᎢᏳᏃ ᎤᏍᎦᏅᏨᎯ ᏂᎨᏒᎾ
ᏱᎨᏎᎢ ᎥᏝ ᏱᏙᎨᏨᏲᎯᏎᎴᎢ.
30 they answered and said to him, ‘If he were not an evil doer,
we had not delivered him to thee.’
31ᎿᏉᏃᏆᎴᏗ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;ᎡᏣᏘᎿᏫᏛ, ᎢᏨᏒ ᏗᏥᎧᎿᏩᏛ-
ᏍᏗ ᎢᏨᏓ ᎡᏥᏱᎵᏓ. ᎿᏉᏃᎠᏂᏧᏏ ᎯᎠᏅᎬᏩᏪᏎᎸᎩ; ᎥᏝ ᎤᎵᏁ-
ᏨᎯ ᏱᎩ ᏴᏫ ᎣᏥᎯᏍᏗᏱ.



174 ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᏣᏂ ᎤᏬᏪᎳᏅᎯ GOSPEL OF JOHN

31 Pilate, therefore, said to them, ‘Take ye him — ye — and
according to your law judge him;’ the Jews, therefore, said to
him, ‘It is not lawful to us to put any one to death;’
32 [ᎾᏍᎩ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ] ᎤᏙᎯᏳᏗᏱᏥᏌ ᎤᏁᏨᎢ, ᎦᏛᎬ ᎢᏳᎵ-
ᏍᏓᏁᏗᏱ ᎤᏲᎱᎯᏍᏗᏱ.
32 that the word of Jesus might be fulfilled which he said, sig-
nifying by what death he was about to die.
33ᎿᏉᏃᏆᎴᏗᏔᎵᏁ ᏗᎫᎪᏗᏱᎤᏴᎸᎩ, ᎠᎴᏥᏌ ᏭᏯᏅᎲᎩ, ᎯᎠ
ᏄᏪᏎᎸᎩ,ᏂᎯᏍᎪᏣᎬᏫᏳᎯᎠᏂᏧᏏ ᎤᎾᏤᎵᎦ?
33 Pilate, therefore, entered into the praetorium again, and
called Jesus, and said to him, ‘Thou art the King of the Jews?’
34ᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;ᏥᎪ ᏨᏒ ᏣᏓᏅᏖᏛ ᎾᏍᎩ ᏥᏂᏪᎠ, ᎩᎶᎨ
ᎾᏍᎩ ᎨᏣᏃᎮᎮᎴᎢ?
34 Jesus answered him, ‘From thyself dost thou say this? or
did others say it to thee about me?’
35ᏆᎴᏗ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;ᏥᎪ ᎠᏴᏥᏧᏏ? ᏗᏣᏤᎵᎦ ᏴᏫ, ᎠᎴ ᏄᏂᎬ-
ᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᏕᎨᏣᏲᏒ ᎦᏙ ᏣᏛᏁᎸ.
35 Pilate answered, ‘Am I a Jew? thy nation, and the chief
priests did deliver thee up to me; what didst thou?’
36 ᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎠᎩᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎥᏝ ᎠᏂ ᎡᎶᎯ ᎡᎯ ᏱᎩ.
ᎢᏳᏃ ᎠᎩᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎠᏂ ᎡᎶᎯ ᎡᎯ ᏱᎨᏎᎢ, ᏗᏆᏤᎵᎦ ᏱᏚᎾ-
ᏟᏴᎮᎢ, ᏞᏍᏗ ᎠᏂᏧᏏ ᏗᎨᏥᏲᎯᏎᎸᎩ, ᏳᏁᎵᏎᎢ. ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎠᏂ
ᎤᏓᎴᏅᎯ ᏱᎩ ᎠᎩᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒᎢ.
36 Jesus answered, ‘My kingdom is not of this world; if my
kingdom were of this world, my officers had struggled that I
might not be delivered up to Jews; but nowmy kingdom is not
from hence.’
37ᎿᏉᏃᏆᎴᏗ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;ᏣᎬᏫᏳᎯᏰᎧᏂ?ᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;
ᏰᎵ ᏂᏫ, ᎠᎩᎬᏫᏳᎯᏰᏃ ᎠᏴ. ᏥᏃᎮᏍᎩ ᎤᏙᎯᏳᏒ ᎢᏯᏆᎵᏍᏙ-
ᏗᏱ, ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗᎠᏆᏕᏅᎩ, ᎠᎴᎾᏍᎩᏅᏓᏳᎵᏍᏙᏔᏅᎩᎡᎶᎯ
ᎠᎩᎾᏄᎪᏥᎸᎩ. ᎾᏂᎥ ᎤᏙᎯᏳᏒ ᎤᏂᎨᏳᎯ ᎠᎾᏛᎩᏍᎪ ᏥᏁᎬᎢ.
37 Pilate, therefore, said to him, ‘Art thou then a king?’ Jesus
answered, ‘Thou dost say [it]; because a king I am, I for this
have been born, and for this I have come to the world, that I
may testify to the truth; every one who is of the truth, doth
hear my voice.’
38ᏆᎴᏗ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᎦᏙ ᎤᏍᏗ ᎤᏙᎯᏳᏒ ᎨᏒᎢ? ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ
ᏄᏪᏒ, ᏔᎵᏁ ᎤᏄᎪᏨᎩ ᎠᏂᏧᏏ ᎠᏂᏙᎾᎥ ᏭᎶᏒᎩ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏫᏂᏚ-
ᏪᏎᎸᎩ; ᎥᏝ ᏱᏥᏩᏘᎭ ᎤᏍᎦᏅᏨᎢ.
38 Pilate saith to him, ‘What is truth?’ and this having said,
again he went forth unto the Jews, and saith to them, ‘I do
find no fault in him;
39 ᎠᏎᏃ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎢᏥᎭ, ᏗᏨᏲᎯᏎᏗᏱ ᎠᏏᏴᏫ ᎧᏃᎯᏰᎩ
ᏗᎵᏍᏓᏴᏗᏱ ᎠᏍᏆᎵᏍᎬ ᎢᏳᎢ. ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏣᏚᎵᏍᎪ ᏗᏨᏲ-
ᏎᏗᏱᎤᎬᏫᏳᎯᎠᏂᏧᏏ ᎤᎾᏤᎵᎦ?
39 and ye have a custom that I shall release to you one in the
passover; will ye, therefore, [that] I shall release to you the
king of the Jews?’
40 ᎿᏉᏃ ᏂᎦᏛ ᏔᎵᏁ ᎤᏁᎷᏅᎩ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᎥᏝᏍᏗ ᎯᎠ
ᎠᏍᎦᏯ,ᏆᎳᏆᏍᎩᏂ. ᎾᏍᎩᏆᎳᏆ ᎠᏓᎾᏌᎲᏍᎩ ᎨᏒᎩ.
40 therefore they all cried out again, saying, ‘Not this one —
but Barabbas;’ and Barabbas was a robber.
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1ᎿᏉᏃᏆᎴᏗ ᎤᏂᏴᎲᎩᏥᏌ ᎠᎴ ᎤᎵᎥᏂᎸᎩ.
1 Then, therefore, did Pilate take Jesus and scourge [him],
2 ᎠᏂᏯᏫᏍᎩᏃ ᎤᏂᏍᏕᏲᎸ ᏧᏣᏲᏍᏗ ᎠᎵᏍᏚᎶ ᎤᏃᏢᏅᎩ ᎠᎴ
ᎬᏩᏍᏚᎳᏅᎩ, ᎠᎴ ᎩᎦᎨ ᎠᏄᏬ ᎬᏩᏄᏬᎥᎩ,
2 and the soldiers having plaited a crown of thorns, did place
[it] on his head, and a purple garment they put around him,
3ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᎢᏨᏲᎵᎦᏣᎬᏫᏳᎯᎠᏂᏧᏏ ᎤᎾᏤᎵᎦ. ᎠᎴ
ᏕᎬᏩᏏᏛᏂᎸᎩ.
3 and said, ‘Hail! the king of the Jews;’ and they were giving
him slaps.
4 ᎿᏉᏃ ᏆᎴᏗ ᏔᎵᏁ ᎤᏄᎪᏨᎩ, ᎯᎠ ᏫᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎬᏂᏳᏉ
ᎢᏨᎾᏄᎪᏫᏏ, ᎢᏣᏙᎴᎰᎯᏍᏗᏱ ᎤᏍᎦᏅᏨ ᎾᎩᏩᏛᎲᎾ ᎨᏒᎢ.
4 Pilate, therefore, again went forth without, and saith to them,
‘Lo, I do bring him to you without, that ye may know that in
him I find no fault;’
5ᏥᏌᏃ ᏓᏳᎾᏄᎪᏨᎩ, ᎤᎵᏍᏚᎸᎩ ᎠᎵᏍᏚᎶ ᏧᏣᏲᏍᏗ ᎪᏢᏔᏅᎯ,
ᎠᎴ ᎤᏄᏮᎩ ᎩᎦᎨ ᎠᏄᏬ. ᏆᎴᏗᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎬᏂᏳᏉ ᎯᎠ
ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏯ.
5 Jesus, therefore, came forth without, bearing the thorny
crown and the purple garment; and he saith to them, ‘Lo, the
man!’
6 ᎿᏉᏃ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᎠᎴ ᏗᎾᏓᏂᏱᏍᎩ ᎬᏩᎪᎲ,
ᎤᏁᎷᏅᎩ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᎯᏯᏛᎥᎦ! ᎯᏯᏛᎥᎦ! ᏆᎴᏗ ᎯᎠ ᏂᏚᏪ-
ᏎᎸᎩ;ᏂᎯ ᎡᏣᏗᎿᏫᏛ, ᎠᎴ ᎡᏣᏛᎥᎦ; ᎠᏴᏰᏃ ᎥᏝ ᏱᏥᏩᏘᎭ ᎤᏍᎦ-
ᏅᏨᎢ.
6 When, therefore, the chief priests and the officers did see
him, they cried out, saying, ‘Crucify, crucify;’ Pilate saith to
them, ‘Take ye him — ye, and crucify; for I find no fault in
him;’
7ᎠᏂᏧᏏ ᎯᎠ ᏫᏅᎬᏩᏪᏎᎸᎩ;ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎣᎩᎭ, ᏦᎩᎧᎿᏩᏛ-
ᏍᏗᏃ ᏂᎬᏅ ᏰᎵᏉ ᎬᏩᏲᎱᎯᏍᏗ, ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃᎤᏪᏥ ᎤᏤᎸ-
ᏅᎩ.
7 the Jews answered him, ‘We have a law, and according to
our law he ought to die, for he made himself Son of God.’
8ᎿᏉᏃᏆᎴᏗ ᎾᏍᎩ ᎤᏛᎦᏅ ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᎤᏍᎦᎸᎩ;
8 When, therefore, Pilate heard this word, he was the more
afraid,
9ᎠᎴᏔᎵᏁᎤᏴᎸᎩᏗᎫᎪᏙᏗᏱ, ᎯᎠᏫᏄᏪᏎᎸᎩᏥᏌ;ᎭᏢᏅᏓᏣ-
ᏓᎴᏅᎯ? ᎠᏎᏃᏥᏌ ᎥᏝ ᏳᏁᏤᎴᎢ.
9 and entered again to the praetorium, and saith to Jesus,
‘Whence art thou?’ and Jesus gave him no answer.
10 ᎿᏉᏃ ᏆᎴᏗ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᏝᏍᎪ ᏱᏍᎩᏁᏤᎭ? ᏝᏍᎪ
ᏱᎦᏔᎭ ᏰᎵᏉ ᎦᎬᏯᏛᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏰᎵᏉ ᏗᎦᎬᏲᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ?
10 Pilate, therefore, saith to him, ‘To me dost thou not speak?
hast thou not known that I have authority to crucify thee, and
I have authority to release thee?’
11 ᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᎥᏝ ᏱᎨᏣᎭ ᏰᎵ ᎠᏴ ᎪᎱᏍᏗ ᏍᏋᏁᏗᏱ,
ᎦᎸᎳᏗ ᏅᏓᏰᏣᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᏱᎩ. ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ, ᎠᏴ
ᏗᎩᏲᏒᎯ ᏂᎯ ᏗᏣᏲᎯᏎᎸᎯ ᎤᏟ ᎡᏉᎯᏳ ᎤᏍᎦᏅᏨ.
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11 Jesus answered, ‘Thou wouldest have no authority against
me, if it were not having been given thee from above; because
of this, he who is delivering me up to thee hath greater sin.’
12ᎾᎯᏳᏃ ᎢᏳᏓᎴᏅᏛᏆᎴᏗ ᎤᏲᎸᎩ ᎥᎤᏪᎪᏗᏱ. ᎠᏎᏃᎠᏂᏧᏏ
ᎤᏁᎷᏅᎩ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ;ᎢᏳᏃ ᎯᎠ ᎠᏍᎦᏯ ᎢᎯᏯᎧᏅᎭ ᎥᏝᏏᏌ
ᎢᏍᏓᎵᎢ ᏱᎦᎨᏎᏍᏗ. ᎩᎶ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᏤᎸᏍᎩ, ᎧᏁᎬ ᏏᏌ ᎠᏡᏗ-
ᏍᎪᎢ.
12 From this [time] was Pilate seeking to release him, and the
Jews were crying out, saying, ‘If this one thou mayest release,
thou art not a friend of Caesar; every one making himself a
king, doth speak against Caesar.’
13 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏆᎴᏗ ᎾᏍᎩ ᎤᏛᎦᏅ ᎤᏄᎪᏫᏒᎩ ᏥᏌ, ᎠᎴ
ᎤᏪᏅᎩ ᏗᎫᎪᏙᏗᏱ ᎦᏍᎩᎸᎢ, ᏅᏯ-ᎠᏰᏍᏓᎥ ᏕᎤᏙᎥᎢ, ᎠᏂᏧᏏ-
ᏍᎩᏂ ᎤᏂᏬᏂᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎨᏆᏓ ᏕᎤᏙᎥ.
13 Pilate, therefore, having heard this word, brought Jesus
without — and he sat down upon the tribunal — to a place
called, ‘Pavement,’ and in Hebrew, Gabbatha;
14 ᎧᏃᎯᏰᎩᏃ ᏗᎵᏍᏓᏴᏗᏱ ᎠᏛᏅᎢᏍᏙᏗᏱ ᎢᎦ ᎨᏒᎩ, ᎠᎴ ᏔᎳᏚ
ᎢᏳᏟᎶᏛ ᎢᏴᏛ ᎧᎳᏩᏗᏒ ᎨᏒᎩ,ᏆᎴᏗᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩᎠᏂᏧᏏ;
ᎬᏂᏳᏉᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᏣᏤᎵᎦ!
14 and it was the preparation of the passover, and as it were
the sixth hour, and he saith to the Jews, ‘Lo, your king!’
15 ᎠᏎᏃ ᎤᏁᎷᏅᏉ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᎯᎷᎦ! ᎯᎷᎦ! ᎯᏯᏛ-
ᎥᎦ! ᏆᎴᏗ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᏓᏥᏯᏛᏂᏍᎪ ᎢᏣᏤᎵᎦ ᎤᎬᏫᏳᎯ?
ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎸᎩ; ᎥᏝ ᏲᎩᎧᎭ ᎤᎬᏫᏳᎯ,
ᏏᏌ ᎤᏩᏒ!
15 and they cried out, ‘Take away, take away, crucify him;’ Pi-
late saith to them, ‘Your king shall I crucify?’ the chief priests
answered, ‘We have no king except Caesar.’
16 ᎿᏉᏃ ᏚᏲᎯᏎᎸᎩ ᎤᎾᏛᏗᏱ. ᎤᏂᏂᏴᏛᎩᏃᏥᏌ ᎠᎴ ᎤᎾᏘ-
ᎾᏫᏛᎲᎩ.
16 Then, therefore, he delivered him up to them, that he may
be crucified, and they took Jesus and led [him] away,
17ᏥᏌᏃ ᏧᏓᎿᏩᏛ ᎦᏁᎲᎩ ᎤᏄᎪᏨᎩ, ᎤᏍᏆᎷᎪ ᏚᏙᎥ ᎤᎷᏨᎩ,
ᎾᏍᎩᎪᎵᎦᏓ ᏚᏙᎥᎠᏂᏧᏏ ᎤᏂᏬᏂᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᏅᏗᏍᎬᎢ;
17 and bearing his cross, he went forth to the place called
[Place] of a Skull, which is called in Hebrew Golgotha;
18 ᎾᎿᏂ ᎬᏩᏛᏅᎩ, ᎠᎴ ᎠᏂᏔᎵ ᏅᏩᎾᏓᎴ ᎢᏧᎳᎭ ᏕᎨᎦᏛᏅᎩ
ᎢᏧᎳ ᎢᏗᏢᏥᏌᏃ ᎠᏰᎵ.
18 where they crucified him, and with him two others, on this
side, and on that side, and Jesus in the midst.
19 ᏆᎴᏗᏃ ᎤᏬᏪᎳᏅᎩ ᎠᎪᎵᏰᏗ, ᎠᎴ ᏓᏓᎿᏩᏍᏛ ᎤᏪᏯ-
ᎸᏅᎩ; ᎯᎠ ᏂᎬᏅ ᎪᏪᎸᎩ;ᏥᏌᎾᏎᎵᏗ ᎡᎯ,ᎤᎬᏫᏩᎯ
ᎠᏂᏧᏏᎤᎾᏤᎵᎦ.
19 And Pilate also wrote a title, and put [it] on the cross, and
it was written, ‘Jesus the Nazarene, the king of the Jews;’
20 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎠᎪᎵᏰᏗ ᎤᏂᏣᏛᎠᏂᏧᏏ ᎠᏂᎪᎵᏰᏍᎬᎩ,ᏥᏌᏰᏃ
ᎠᎦᏛᏅᎦᏚᎲᎾᎥ ᎨᏒᎩ,ᎠᏂᏧᏏᏃ, ᎠᎴᎠᏂᎪᎢ, ᎠᎴᎠᏂᎶᎻᏧᏂᏬ-
ᏂᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎪᏪᎸᎩ.
20 this title, therefore, read many of the Jews, because the
place was nigh to the city where Jesus was crucified, and it
was having been written in Hebrew, in Greek, in Roman.

21 ᎿᏉᏃ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᎠᏂᏧᏏ ᏧᎾᏤᎵᎦ ᎯᎠ ᏄᏂᏪ-
ᏎᎸᎩ ᏆᎴᏗ; ᏞᏍᏗ ᎯᎠ ᎢᏨᏁᎸ ᏦᏪᎳᏅᎩ; ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᏂᏧᏏ
ᎤᎾᏤᎵᎦ; ᎯᎠᏍᎩᏂ;ᎠᎩᎬᏫᏳᎯᎠᏂᏧᏏ ᎤᎾᏤᎵᎦ ᎠᏗᏍᎬᎩ.
21 The chief priests of the Jews said, therefore, to Pilate,
‘Write not — The king of the Jews, but that one said, I am
king of the Jews;’
22 ᏆᎴᏗ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᏥᎾᏋᏁᎸ ᏣᏉᏪᎳᏅ, ᎿᏉ ᎠᏎ ᎠᏉᏪ-
ᎳᏅ.
22 Pilate answered, ‘What I have written, I have written.’
23ᎿᏉᏃ ᎠᏂᏯᏫᏍᎩ,ᏥᏌ ᎬᏩᏛᏅ, ᏚᏂᏁᏒᎩ ᏧᏄᏬ, ᏅᎩ ᏂᏚᏂ-
ᏛᎩ, ᏌᏉ ᎢᎦᏛᎯ ᎠᏏᏴᏫ ᎠᏯᏫᏍᎩ ᎤᏤᎵᎦ ᏄᏅᏁᎸᎩ; ᎠᎴ ᎾᏍᏉ
ᎭᏫᏂ ᎤᏄᏬᎥᎯ. ᎾᏍᎩ ᎭᏫᏂ ᎠᏄᏬ ᎥᏝ ᎦᏰᏫᏛ ᏱᎨᏎᎢ, ᏂᎬ ᎬᏅᎯ
ᎨᏒᎩ.
23 The soldiers, therefore, when they did crucify Jesus, took
his garments, and made four parts, to each soldier a part,
also the coat, and the coat was seamless, from the top woven
throughout,
24ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎯᎠ ᏂᏚᎾᏓᏪᏎᎸᎩ;ᏞᏍᏗ ᎢᎩᏣᎦᎸᎢᏒᎩ, ᎢᏓᏎ-
ᎯᏉᏍᎩᏂ ᎢᏓᏙᎴᎰᎯ ᎤᏤᎵᎦ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ; ᎤᏙᎯᏳᏗᏱ ᎪᏪᎸ
ᎯᎠ ᏥᏂᎬᏅ; ᏚᏂᏯᏙᎸᎩ ᏗᏆᏄᏬ, ᎠᎴ ᎠᏆᏄᏬᏍᏗ ᎤᎾᏌᏍᏔᏅᎩ.
ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎠᏂᏯᏫᏍᎩ ᏄᎾᏛᏁᎸᎩ.
24 they said, therefore, to one another, ‘We may not rend it,
but cast a lot for it, whose it shall be;’ that theWritingmight be
fulfilled, that is saying, ‘They divided my garments to them-
selves, and upon my raiment they did cast a lot;’ the soldiers,
therefore, indeed, did these things.
25ᎾᎥᏃ ᏓᏓᎿᏩᏍᏛᏥᏌ ᎦᏛᎢᎠᏂᏙᎾᎥᎩᎤᏥ, ᎤᏂᏃᎤᎸᎢᎺᎵ
ᏟᎣᏆ ᎤᏓᎵᎢ,ᎺᎵᏃᎹᎩᏕᎵ ᎡᎯ.
25 And there stood by the cross of Jesus his mother, and his
mother’s sister, Mary of Cleopas, and Mary the Magdalene;
26ᏥᏌᏃ ᎤᎪᎲ ᎤᏥ, ᎠᎴ ᎤᎪᎲ ᎾᎥ ᎦᏙᎬ ᎤᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎤᎨᏳᎯ,
ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ ᎤᏥ;ᎯᎨᏴ,ᎬᏂᏳᏉ ᏤᏥ.
26 Jesus, therefore, having seen [his] mother, and the disci-
ple standing by, whom he was loving, he saith to his mother,
‘Woman, lo, thy son;’
27 ᎿᏉᏃ ᎯᎠ ᏅᎤᏪᏎᎸᎩ ᎤᏍᏓᏩᏗᏙᎯ; ᎬᏂᏳᏉ ᏣᏥᎢ.
ᎾᎯᏳᏉᏃ ᎾᏍᎩ ᎤᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᏧᏪᏅᏒ ᏭᏘᏅᏍᏔᏅᎩ.
27 afterward he saith to the disciple, ‘Lo, thy mother;’ and
from that hour the disciple took her to his own [home].
28ᎿᏉᏃᏥᏌ ᎠᎦᏔᎯᏳ ᎨᏒ ᏂᎦᎥ ᎿᏉ ᎤᎵᏍᏆᏛᎢ, ᎪᏪᎸ ᎤᏙᎯ-
ᏳᏗᏱ,ᎠᎩᏔᏕᎩᎭ, ᎤᏛᏅᎩ.
28 After this, Jesus knowing that all things now have been fin-
ished, that the Writing may be fulfilled, saith, ‘I thirst;’
29 ᎾᎿᏃ ᎥᎦᎧᎲᎩ ᎠᏖᎵᏙ ᏧᏂᏦᏯᏍᏗ ᎠᎧᎵᏬᎯ; ᏚᏬᎢᎵᏃ ᏧᏂᏦ-
ᏯᏍᏗᎤᏂᎧᎵᎢᏍᏔᏅᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎯᏏᏈᎤᏂᏆᏙᏔᏅᎩ, ᎠᎰᎵ ᎾᎥ
ᎤᏂᏩᏌᏔᏅᎩ.
29 a vessel, therefore, was placed full of vinegar, and they hav-
ing filled a sponge with vinegar, and having put [it] around a
hyssop stalk, did put [it] to his mouth;
30ᏥᏌᏃ ᏧᏂᏦᏯᏍᏗᎤᏁᎩᏒ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;ᎿᏉᎠᎵᏍᏆᏓ; ᎤᎵᏍ-
ᎫᏫᏒᏃ ᏕᎤᏲᏒᎩ ᎤᏓᏅᏙ.
30when, therefore, Jesus received the vinegar, he said, ‘It hath
been finished;’ and having bowed the head, gave up the spirit.
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31ᎠᏂᏧᏏᏃ ᎤᏂᏔᏲᏎᎸᎩ ᏆᎴᏗ ᏗᏂᏅᏍᎨᏂ ᏗᎨᏥᏍᏆᎵᏎᏗᏱ ᎠᎴ
ᏗᎨᏥᏁᏍᏗᏱ,ᏅᏓᏳᎵᏍᏙᏔᏅᎩᎠᏛᏅᎢᏍᏙᏗᏱᎢᎦ ᎨᏒᎢ, ᏞᏍᏗ
ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬ ᏱᏗᎦᏕᏍᏗ ᎠᏁᎵᏍᎬᎩ, ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬ ᎢᎦ
ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒᎩ.
31 The Jews, therefore, that the bodies might not remain on
the cross on the sabbath, since it was the preparation, (for
that sabbath day was a great one,) asked of Pilate that their
legs may be broken, and they taken away.
32ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗᎠᏂᏯᏫᏍᎩᎤᏂᎷᏨᎩ, ᏚᏂᏍᏆᎵᏒᎩᏗᎦᏅᏍᎨᏂ
ᎢᎬᏱᏱ ᎦᏗ ᎠᎴ ᏐᎢ ᎢᏧᎳᎭᏥᏌ ᏗᎨᎦᏛᏅᎯ.
32 The soldiers, therefore, came, and of the first indeed they
did break the legs, and of the other who was crucified with
him,
33ᏥᏌᏍᎩᏂ ᎦᏛ ᏭᏂᎷᏨ, ᎠᎴ ᎤᎾᏙᎴᎰᏒ ᎦᏳᎳ ᎤᏲᎱᏒᎯ ᎨᏒᎢ,
ᎥᏝ ᏱᏚᏂᏍᏆᎵᏎ ᏗᎦᏅᏍᎨᏂ;
33 and having come to Jesus, when they saw him already hav-
ing been dead, they did not break his legs;
34 ᎠᏏᏴᏫᏍᎩᏂ ᎠᏯᏫᏍᎩ, ᏗᏓᏘᏍᏗ ᎤᏪᏘᏍᏔᏅᎩ ᎠᏍᏉᎨᏂ,
ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᎾᎿ ᏓᏳᏨᏨᎩ ᎩᎬ ᎠᎴ ᎠᎹ.
34 but one of the soldiers with a spear did pierce his side, and
immediately there came forth blood and water;
35ᎾᏍᎩᏃᎾᎤᎪᎲᎯᎤᏃᎮᎸᎩ, ᎧᏃᎮᏍᎬᏃᎤᏙᎯᏳᎭ, ᎠᎴᎠᎦᏔᎭ
ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎧᏃᎮᏍᎬᎢ, ᎾᏍᎩ ᎨᏦᎯᏳᏗ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
35 and he who hath seen hath testified, and his testimony is
true, and that one hath known that true things he speaketh,
that ye also may believe.
36 ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎯᎠ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ ᎤᏙᎯᏳᏗᏱ ᎪᏪᎸ ᎯᎠ ᏥᏂᎬᏅ;
“ᎥᏝ ᏌᏉ ᎤᎪᎳ ᏧᎵᏍᏆᎵᏍᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ.”
36 For these things came to pass, that the Writing may be ful-
filled, ‘A bone of him shall not be broken;’
37ᎠᎴᏬ ᏅᏩᏓᎴ ᎪᏪᎸ ᎯᎠ ᏂᎦᏩᎭ; “ᏙᏓᎬᏩᎧᎾᏂ ᏗᎬᏪᏘᎸᎯ.”
37 and again another Writing saith, ‘They shall look to him
whom they did pierce.’
38 ᎾᏍᎩᏃ ᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎸ ᎣᏂ ᏦᏩ ᎠᎵᎹᏗᏱ ᎡᎯ, ᏥᏌ ᎠᏍᏓ-
ᏩᏗᏙᎯ ᎨᏒᎩ, ᎠᏎᏃ ᎤᏕᎵᏛᏉ ᎠᏂᏧᏏ ᏓᏍᎦᎢᎲᎢ ᏅᏓᎦᎵᏍᏙ-
ᏗᏍᎬᎩ, ᎾᏍᎩ ᏦᏩ ᎤᏔᏲᏎᎸᎩ ᏆᎴᏗ ᎤᏁᏍᏗᏱ ᏥᏌ ᎠᏰᎸᎢ.
ᏆᎴᏗᏃ ᎤᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎩ. ᎰᏩᏃ ᎤᎷᏨᎩ ᎤᏁᏒᎩᏥᏌ ᎠᏰᎸᎢ.
38 And after these things did Joseph of Arimathea — being a
disciple of Jesus, but concealed, through the fear of the Jews
— ask of Pilate, that he may take away the body of Jesus, and
Pilate gave leave; he came, therefore, and took away the body
of Jesus,
39 ᎾᏍᏉᏃ ᎥᎤᎷᏨᎩ ᏂᎦᏗᎹᏏ, ᎾᏍᎩ ᎢᎬᏱᏱ ᏥᏌ ᎡᏃᏱ
ᎤᎷᏤᎸᎯ, ᎤᏲᎸᎩ ᏗᏜᏍᏔᏅᎯ ᎻᎳ ᎡᎳᏫᏃ, ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᎢᏴᏛ
ᎢᏳᏓᎨᏛ.
39 and Nicodemus also came—who came unto Jesus by night
at the first— bearing a mixture of myrrh and aloes, as it were,
a hundred pounds.
40 ᎿᏉᏃ ᎤᏂᏁᏒᎩ ᏥᏌ ᎠᏰᎸᎢ ᎠᎴ ᏙᎴᏛ ᎠᏄᏬ ᎤᏂᏣᏄᎶᏔ-
ᏅᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏗᎦᏩᏒᎩ ᏚᏂᏣᏄᎳᏅᎩ, ᎾᏍᎩᏯ ᎢᏳᎾᏛᏁᏗ ᎨᏒ
ᎠᏂᏧᏏ ᏓᎾᏓᏂᏌ.
40 They took, therefore, the body of Jesus, and bound it with
linen clothes with the spices, according as it was the custom
of the Jews to prepare for burial;

41 ᎾᎿᏃ ᎠᎦᏛᏅ ᎠᏫᎡᏗᏱ ᎪᏢᏒᎩ; ᎾᎿᏃ ᎠᏫᏒᏗᏱ ᎢᏤ ᏗᏓᏂ-
ᏐᏗᏱ ᎪᏢᏒᎩ ᎩᎶ ᎠᏥᏂᏌᏅ ᎠᏏ ᏂᎨᏒᎾ.
41 and there was in the place where he was crucified a garden,
and in the garden a new tomb, in which no one was yet laid;
42 ᎾᎿᏃ ᎤᏂᏅᏅᎩ ᏥᏌ ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ ᎠᏂᏧᏏ ᎤᎾᏤᎵᎦ
ᎠᏛᏅᎢᏍᏙᏗᏱ ᎢᎦ ᎨᏒᎢ; ᏗᏓᏂᏐᏗᏱᏰᏃ ᎾᎥᏉ ᎨᏒᎩ.
42 there, therefore, because of the preparation of the Jews,
because the tomb was nigh, they laid Jesus.
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1ᎠᎴᏂᏍᎬᎢᏃ ᎢᎦ ᏑᎾᏙᏓᏆᏍᏗ ᎨᏒᎢ,ᎺᎵᎹᎩᏕᎵ ᎡᎯ ᏑᎾᎴᎢᏳ,
ᎠᏏᏉ ᎤᎵᏏᎬᎩ, ᎤᎷᏨᎩ ᎠᏤᎵᏍᏛᎢ, ᎠᎴ ᎤᎪᎲᎩ ᏅᏯ ᎠᎲᏛ
ᎨᏒᎩ ᎠᏤᎵᏍᏛᎢ.
1 And on the first of the sabbaths, Mary the Magdalene doth
come early (there being yet darkness) to the tomb, and she
seeth the stone having been taken away out of the tomb,
2 ᎿᏉᏃ ᏚᏍᏆᎸᏔᏅᎩ, ᏌᏩᏂ ᏈᏓ ᏭᎷᏤᎸᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏐᎢ
ᎠᏓᏍᏓᏩᏗᏙᎯ, ᎾᏍᎩ ᏥᏌ ᎤᎨᏳᎯ, ᎯᎠ ᏫᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎤᏂᏁᏒ
ᎤᏂᏄᎪᏫᏒᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᏤᎵᏍᏛᎢ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᏲᏥᎦᏔᎭᏭᏂᏅᏅᎢ.
2 she runneth, therefore, and cometh unto Simon Peter, and
unto the other disciple whom Jesus was loving, and saith to
them, ‘They took away the Lord out of the tomb, and we have
not known where they laid him.’
3 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏈᏓ ᎤᏄᎪᏨᎩ, ᎠᎴ ᏐᎢ ᎠᏓᏍᏓᏩᏗᏙᎯ, ᎠᎴ
ᎠᏤᎵᏍᏛ ᎤᏂᎷᏨᎩ.
3 Peter, therefore, went forth, and the other disciple, and they
were coming to the tomb,
4 ᎿᏉᏃ ᎾᏍᎩ ᎠᏂᏔᎵ ᎢᏧᎳᎭ ᏚᏂᏍᏆᎸᏔᏅᎩ; ᏐᎢᏃ ᎠᏓᏍ-
ᏓᏩᏗᏙᎯ ᏚᏓᎩᏴᎩ, ᎢᎬᏱ ᎠᏤᎵᏍᏛ ᎤᎷᏨᎩ.
4 and the two were running together, and the other disciple
did run forward more quickly than Peter, and came first to
the tomb,
5ᎾᏍᎩᏃᎤᏗᏌᏓᏛ ᏚᎪᎲᎩᏙᎴᏛᏗᏄᏬ ᏕᎦᏅᎩ; ᎠᏎᏃ ᎥᏝᏳᏴᎴᎢ.
5 and having stooped down, seeth the linen clothes lying, yet,
indeed, he entered not.
6 ᎿᏉᏃᏌᏩᏂᏈᏓ ᎣᏂᏉ ᎤᎷᏨᎩ, ᎠᎴ ᎠᏤᎵᏍᏛ ᏭᏴᎸᎩ, ᎠᎴ
ᏚᎪᎲᎩ ᏙᎴᏛ ᏗᏄᏬ ᏕᎦᏅᎢ.
6 Simon Peter, therefore, cometh, following him, and he en-
tered into the tomb, and beholdeth the linen clothes lying,
7ᎠᏯᏠᏃᎤᏂᏍᏚᎶᏔᏅᎯ ᎥᏝ ᏙᎴᏛ ᏗᏄᏬ ᏕᎦᏅᏱᎦᏁᎢ, ᎤᏁᎳᎩ
ᎦᏇᏅᎯ ᎢᏴᏛ ᏫᎦᏅᎩ.
7 and the napkin that was upon his head, not lying with the
linen clothes, but apart, having been folded up, in one place;
8 ᎿᏉᏃ ᎾᏍᏉ ᏐᎢ ᎠᏓᏍᏓᏩᏗᏙᎯ, ᎢᎬᏱ ᎤᎷᏨᎯ ᎠᏤᎵᏍᏛ,
ᎤᏴᎸᎩ; ᎠᎴ ᎤᎪᎲᎩ ᎠᎴ ᎤᏬᎯᏳᏅᎩ.
8 then, therefore, entered also the other disciple who came
first unto the tomb, and he saw, and did believe;
9ᏝᏰᏃ ᎠᏏ ᏯᏃᎵᎨ ᎦᏛᎬ ᎪᏪᎸᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏲᎱᏒ ᏧᎴᎯᏐᏗ ᎨᏒᎢ.
9 for not yet did they know the Writing, that it behoveth him
out of the dead to rise again.
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10 ᎿᏉᏃ ᎠᎾᏓᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎤᎾᏓᏅᏒᎩ, ᏔᎵᏁ ᏙᏧᏁᏅᏒ ᏭᏂᎶ-
ᏒᎩ.
10 The disciples therefore went away again unto their own
friends,
11 ᎺᎵᏍᎩᏂ ᎠᏤᎵᏍᏛ ᏙᏱᏗᏢ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᎦᏙᎬᎩ, ᏓᏠᏱᎲᎩ;
ᏓᏠᏱᎲᎩ ᎤᏗᏌᏓᏛᎩ, ᎠᏤᎵᏍᏛ ᎭᏫᏂ ᏫᏚᎧᎾᏅᎩ,
11 and Mary was standing near the tomb, weeping without;
as she was weeping, then, she stooped down to the tomb, and
beholdeth two messengers in white, sitting,
12 ᎠᎴ ᏫᏚᎪᎲᎩ ᎤᏁᎬ ᏚᎾᏣᏅᏛᎩ ᎠᏂᏔᎵ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ
ᏚᏃᎸᎩ, ᏌᏉ ᎤᎵᏍᏘᏅᎢ, ᏐᎢᏃ ᏚᏜᏌᏔᏅᎢ.
12 one at the head, and one at the feet, where the body of Jesus
had been laid.
13ᎯᎠᏃᏅᎬᏩᏪᏎᎸᎩ;ᎯᎨᏴ, ᎦᏙᏃᏙᎭᏠᏱᎭ? ᎯᎠᏃᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭᎤᏂᏁᏒᎤᎬᏫᏳᎯᎠᏆᏤᎵᎦ, ᎠᎴ ᎤᏂᏅᏅᏂᏥᎦ-
ᏔᎲᎾ ᎨᏒᎢ.
13 And they say to her, ‘Woman, why dost thou weep?’ she
saith to them, ‘Because they took away my Lord, and I have
not known where they laid him;’
14ᎾᏍᎩᏃ ᏄᏪᏒ ᎤᎦᏔᎲᏒᎩ; ᎠᎴ ᎤᎪᎲᎩᏥᏌ ᎦᏙᎬᎩ, ᎠᎴ ᎥᏝ
ᏳᏬᎵᏤᏥᏌ ᎨᏒᎢ.
14 and these things having said, she turned backward, and
seeth Jesus standing, and she had not known that it is Jesus.
15 ᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᎯᎨᏴ, ᎦᏙᏃ ᏙᎭᏠᏱᎭ? ᎦᎪ ᎯᏲᎭ?
ᎠᏫᏒᏗᏱ ᎣᏍᏛ ᎢᏳᏩᎿᏕᎩ ᎤᏪᎵᏒᎩ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᎯᏍᎦᏯ,
ᎢᏳᏃ ᏂᎯ ᎯᎾᏫᏛᎮᏍᏗ, ᏍᎩᏃᎲᏏ ᏫᏅᏅᎢ, ᎠᏴᏃ ᏓᏥᎾᏫᏛᎯ.
15 Jesus saith to her, ‘Woman, why dost thou weep? whom
dost thou seek;’ she, supposing that he is the gardener, saith
to him, ‘Sir, if thou didst carry him away, tell me where thou
didst lay him, and I will take him away;’
16 ᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᎺᎵ. ᎺᎵ ᎤᎦᏔᎲᏒ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;
ᎳᏉᏂ, ᎾᏍᎩ ᎦᏛᎬᎢ,ᏗᏍᏇᏲᎲᏍᎩ.
16 Jesus saith to her, ‘Mary!’ having turned, she saith to him,
‘Rabbouni;’ that is to say, ‘Teacher.’
17 ᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᏞᏍᏗ ᏍᏆᏒᏂᎸᎩ, ᏝᏰᏃ ᎠᏏ ᎡᏙᏙᏱ
ᏫᏯᏆᎵᏌᎳᏓᏅ; ᎮᎾᏉᏍᎩᏂ ᎣᏣᎵᏅᏟ ᏗᏂᏅᎢ, ᎯᎠᏃ ᏫᏂᎩᏪᏏ;
ᎡᏙᏙᏱᎠᏆᎵᏌᎳᏓᏂᏗ ᎠᎴ ᏂᎯᎢᏥᏙᏙᏱ;ᎠᏆᏤᎵᎦᎤᏁᎳᏅ-
ᎯᏱ, ᎠᎴ ᎢᏣᏤᎵᎦᎤᏁᎳᏅᎯᏱ.
17 Jesus saith to her, ‘Be not touching me, for I have not yet
ascended unto my Father; and be going on to my brethren,
and say to them, I ascend unto my Father, and your Father,
and to my God, and to your God.’
18 ᎺᎵ ᎹᎩᏕᎵ ᎡᎯ ᎤᎷᏨᎩ ᎠᎴ ᏚᏃᏁᎸᎩ ᎠᎾᏓᏍᏓᏩᏗᏙᎯ
ᎤᎪᎲᎤᎬᏫᏳᎯ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏄᏪᏒ ᎤᎵᏃᎮᏔᏅᎢ.
18 Mary the Magdalene cometh, telling to the disciples that
she hath seen the Lord, and [that] these things he said to her.
19 ᎿᏉᏃ ᎾᎯᏳ ᎢᎦ ᎤᏒᎢ, ᎠᎴᏂᏍᎬ ᏑᎾᏙᏓᏆᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎦᎶᎯ-
ᏍᏗᏱ ᏓᏍᏚᎲᎩ ᎠᎾᏓᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᏓᏂᎳᏫᎥᎢ, ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬ
ᏓᏂᏍᎦᎢᎲᎠᏂᏧᏏ, ᎤᎷᏨᎩᏥᏌ, ᎠᏰᎵ ᎤᎴᏅᎩ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;
ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎢᏣᏤᎵᎦ ᎨᏎᏍᏗ.
19 It being, therefore, evening, on that day, the first of the sab-
baths, and the doors having been shut where the disciples were

assembled, through fear of the Jews, Jesus came and stood in
the midst, and saith to them, ‘Peace to you;’
20 ᎾᏍᎩᏃ ᏄᏪᏒ, ᏚᎾᏄᎪᏫᏎᎸᎩ ᏧᏬᏰᏂ ᎠᎴ ᎠᏍᏆᎨᏂ. ᎿᏉᏃ
ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎣᏍᏛ ᎤᎾᏓᏅᏓᏛᎩ ᎤᏂᎪᎲᎤᎬᏫᏳᎯ.
20 and this having said, he shewed them his hands and side;
the disciples, therefore, rejoiced, having seen the Lord.
21 ᎿᏉᏃ ᏔᎵᏁ ᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎢᏣᏤᎵᎦ
ᎨᏎᏍᏗ. ᎡᏙᏓ ᎠᎩᏅᏒᎢ ᎾᏍᎩᏯ ᎢᏨᏅᎵ.
21 Jesus, therefore, said to them again, ‘Peace to you; accord-
ing as the Father hath sent me, I also send you;’
22ᎾᏍᎩᏃ ᏄᏪᏒ, ᏚᏦᏔᎲᎩ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ
ᏗᏣᏓᏂᎸᎩ.
22 and this having said, he breathed on [them], and saith to
them, ‘Receive the Holy Spirit;
23ᎩᎶ ᎤᏍᎦᏅᏨ ᏕᏥᏲᏍᎨᏍᏗ ᏗᏲᏒᎯ ᎨᏎᏍᏗ, ᎩᎶᏃ ᎤᏍᎦᏅᏨ
ᏕᏥᏂᏱᏍᎨᏍᏗ ᏗᎦᏂᏴᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
23 if of any ye may loose the sins, they are loosed to them; if
of any ye may retain, they have been retained.’
24ᎠᏎᏃ ᏓᎻ, ᏔᎳᏚ ᎢᏯᏂᏛ ᎨᎳ, ᏗᏗᎹ ᏧᏙᎢᏛ, ᎥᏝ ᏱᎨᎴᏥᏌ
ᎤᎷᏨ.
24 And Thomas, one of the twelve, who is called Didymus,
was not with them when Jesus came;
25 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏂᏐᎢ ᎠᎾᏓᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏪᏎᎸᎩ;
ᎣᏥᎪᎥᎤᎬᏫᏳᎯ. ᎠᏎᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎥᏝ ᏴᎦᎪᎢᏳᎲᎦ ᎬᏂ
ᏧᏬᏰᏂ ᏴᎩ ᏚᏰᎸᏒ ᏱᏓᎩᎪᎲ, ᎠᎴ ᏥᏰᏌᏛ ᏯᏋᏔᏅᏯᎩᏃᏟᏍᏔᏅ
ᏴᎩ ᏚᏰᎸᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᏍᏆᎨᏂ ᏯᏆᏐᎾᏛ.
25 the other disciples, therefore, said to him, ‘We have seen
the Lord;’ and he said to them, ‘If I may not see in his hands
the mark of the nails, and may put my finger to the mark of
the nails, and may put my hand to his side, I will not believe.’
26 ᏧᏁᎵᏁᏃ ᎢᎦ ᏔᎵᏁ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎠᏂᏯᎥᎩ ᎦᎵᏦᏕ, ᎠᎴ ᏓᎻ
ᎨᎸᎩ. ᏥᏌ ᎤᎷᏨᎩ, ᏗᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᏓᏍᏚᎲᎩ, ᎠᏰᎵ ᎤᎴᏅᎩ, ᎯᎠ
ᏄᏪᏒᎩ;ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎢᏣᏤᎵᎦ ᎨᏎᏍᏗ.
26 And after eight days, again were his disciples within, and
Thomas with them; Jesus cometh, the doors having been shut,
and he stood in the midst, and said, ‘Peace to you!’
27 ᎿᏉᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ ᏓᎻ; ᎡᏍᎦ ᎡᏅᎦ ᎯᏰᏌᏛᎢ, ᏘᎪᎵᏯ
ᏗᏉᏰᏂ, ᎠᎴ ᎡᏍᎦ ᎡᏅᎦ ᏦᏰᏂᏥᏍᏆᎨᏂᏩᏐᎾᏓ, ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᏃᎯᏳ-
ᎲᏍᎬᎾ ᏱᎨᏎᏍᏗ, ᎰᎯᏳᎲᏍᎩᏍᎩᏂ ᎨᏎᏍᏗ.
27 then he saith to Thomas, ‘Bring thy finger hither, and see
my hands, and bring thy hand, and put [it] to my side, and
become not unbelieving, but believing.’
28 ᏓᎻ ᎤᏁᏨᎩ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᏣᎬᏫᏳᎯ ᎠᏆᏤᎵᎦ, ᎠᎴ
ᏣᏁᎳᏅᎯ ᎠᏆᏤᎵᎦ!
28 And Thomas answered and said to him, ‘My Lord and my
God;’
29 ᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᏥᏍᎩᎪᏩᏛ ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏓ ᎰᎯᏳᎲᏍᎦ;
ᎣᏏᏳ ᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗ ᎬᎩᎪᎲᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᎠᏎᏃ ᏥᎬᏉᎯᏳᎲᏍᎪᎢ.
29 Jesus saith to him, ‘Because thou hast seen me, Thomas,
thou hast believed; happy those not having seen, and having
believed.’
30 ᎠᎴ ᎤᏣᏛᎩ ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎸᏥᏌ ᎬᏩᏍ-
ᏓᏩᏗᏙᎯ ᎠᏂᎦᏔᎲᎢ, ᎠᏂ ᎪᏪᎵᎯ ᏂᎪᏪᎸᎾ;
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30 Many indeed, therefore, other signs also did Jesus before
his disciples, that are not written in this book;
31 ᎯᎠᏍᎩᏂ ᎪᏪᎳ ᎢᏦᎯᏳᏗᏱᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏪᏥ ᎨᏒᎢ, ᎢᏦᎯᏳᎲᏍᎬᏃ ᎬᏂᏛ ᎢᏣᏤᎵ ᎢᏳᎵ-
ᏍᏙᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᏚᏙᎥ ᏅᏓᏳᎵᏰᎢᎸᏍᏙᏗᏱ.
31 and these have been written that ye may believe that Jesus
is the Christ, the Son of God, and that believing ye may have
life in his name.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 21
1 ᎾᏍᎩᏃ ᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎸ, ᏥᏌ ᏔᎵᏁ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᏚᏛᏁᎸᎩ ᎬᏩᏍ-
ᏓᏩᏗᏙᎯᏔᏈᎵᏯ ᎥᏓᎸᎢ. ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎸᎩ ᎬᏂᎨᏒ ᏄᏛᏁᎸᎩ.
1 After these things did Jesus manifest himself again to the
disciples on the sea of Tiberias, and he did manifest himself
thus:
2 ᎢᏧᎳᎭ ᎠᏂᏅᎩ ᏌᏩᏂ ᏈᏓ, ᎠᎴ ᏓᎻ ᏗᏗᎹ ᏧᏙᎢᏛ, ᎠᎴ
ᏁᏓᏂᎵ ᎨᎵᎵ ᎡᎯ ᎨᏂ ᎦᏚᎲᎢ, ᎠᎴ ᏤᏈᏗ ᏧᏪᏥ, ᎠᎴ ᎠᏂᏔᎵ
ᏅᏩᎾᏓᎴ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ.
2 There were together Simon Peter, and Thomas who is called
Didymus, and Nathanael from Cana of Galilee, and the [sons]
of Zebedee, and two others of his disciples.
3 ᏌᏩᏂ ᏈᏓ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᏥᎦᏯᎷᏂ. ᎯᎠ ᏅᎬᏩᏪᏎᎸᎩ;
ᎠᏴ ᎾᏍᏉ ᏓᏕᏏ. ᎤᏁᏅᏒᎩ, ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᏥᏳᎯ ᎤᎾᏣᏅᎩ;
ᎾᎯᏳᏃ ᏒᏃᏱ ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᏳᏂᏂᏴᎮᎢ.
3 Simon Peter saith to them, ‘I go away to fish;’ they say to
him, ‘We go— we also — with thee;’ they went forth and en-
tered into the boat immediately, and on that night they caught
nothing.
4 ᏑᎾᎴᏃ ᏄᎵᏍᏔᏅ,ᏥᏌ ᎤᏩᏝᎥ ᎦᏙᎬᎩ; ᎠᏎᏃ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ
ᎥᏝ ᏯᏂᎦᏔᎮᏥᏌ ᎨᏒᎢ.
4 And morning being now come, Jesus stood at the shore, yet
indeed the disciples did not know that it is Jesus;
5 ᎿᏉᏃᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᏗᏥᏲᎵ, ᎢᏥᏂᏌᎠᏧ? ᎥᏝ, ᎤᎾᏛ-
ᏅᎩ.
5 Jesus, therefore, saith to them, ‘Lads, have ye any meat?’
6ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;ᏥᏳᎯ ᎠᎦᏘᏏᏗᏢ ᎢᏥᎦᏯᎷᎥᎦ, ᏙᏓᏥᏩᏛᎯᏃ.
ᎰᏩᏃ ᎤᏂᎦᏯᎷᏅᎩ, ᎿᏉᏃ ᎥᏝ ᏰᎵ ᎬᏩᎾᏎᎯᏍᏗ ᏱᎨᏎᎢ, ᏅᏓᎦ-
ᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ ᎤᏂᏣᏛ ᎠᏣᏗ.
6 they answered him, ‘No;’ and he said to them, ‘Cast the net
at the right side of the boat, and ye shall find;’ they cast, there-
fore, and no longer were they able to draw it, from the multi-
tude of the fishes.
7ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏓᏍᏓᏩᏗᏙᎯᏥᏌ ᎤᎨᏳᎯ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩᏈᏓ;
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎾᏍᎩ. ᎿᏉᏃᏌᏩᏂᏈᏓ ᎤᏛᎦᏅ ᎾᏍᎩᎤᎬᏫᏳᎯ
ᎨᏒᎢ, ᎦᏚᎢ ᎤᏄᏬᏍᏗ ᎤᏓᏠᏍᏔᏅᎩ, ᏂᏚᏄᏩᎥᎾᏰᏃ ᎨᏒᎩ, ᎠᎴ ᎥᏓᎵ
ᏭᎵᏔᏗᏅᏒᎩ.
7 That disciple, therefore, whom Jesus was loving saith to Pe-
ter, ‘The Lord it is!’ Simon Peter, therefore, having heard that
it is the Lord, did gird on the outer coat, (for he was naked,)
and did cast himself into the sea;

8 ᎠᏂᏐᎢᏃ ᎠᎾᏓᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᏥᏳ ᎤᎾᏦᏛᎩ, ᎤᏂᎷᏨᎩ, ᎥᏝᏰᏃ
ᎢᏅᎯᏳ ᏱᎨᏎ ᏙᏱ, ᏔᎵᏧᏈᏉ ᎢᏯᎵᎩᏳᏍᏈᏛ ᎢᏴᏛ ᏅᏩᏍᏛᎩ,
ᎠᎦᏯᎷᏗ ᎠᏣᏗ ᎠᎧᎵᏬᎯ ᎠᏂᎾᏏᏁᎲᎩ.
8 and the other disciples came by the little boat, for they were
not far from the land, but as it were about two hundred cubits
off, dragging the net of the fishes;
9ᎤᎾᏚᎩᏒᏃ ᎤᏂᎪᎲᎩ ᎠᏥᎸᎭ ᎪᏛᎩ, ᎠᏣᏗᏃ ᎥᎬᏓᎥᎩ, ᎠᎴ ᎦᏚ
ᏓᎲᎩ.
9 when, therefore, they came to the land, they behold a fire of
coals lying, and a fish lying on it, and bread.
10ᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;ᎡᏗᏥᏄᎦ ᎢᎦᏛ ᎠᏣᏗ ᎩᎳᏉ ᏥᏕᏥᏂᏴ.
10 Jesus saith to them, ‘Bring ye from the fishes that ye caught
now;’
11 ᏌᏩᏂ ᏈᏓ ᏭᏣᏅᎩ, ᎠᎴ ᏙᏱ ᏭᎾᏏᏃᎸᎩ ᎠᎦᏯᎷᏗ ᎠᎧᎵᏬᎯ
ᏣᏁᏆ ᎠᏣᏗ, ᏍᎪᎯᏧᏈ ᎯᏍᎩᏍᎪᎯ ᏦᎢᎦᎵ ᎤᏂᎥᎩ. ᎾᏍᎩᏒᎦᏃ
ᎾᏂᎥᎽ ᎠᏎᏃ ᎠᎦᏯᎷᏗ ᎥᏝ ᏳᏲᏤᎢ.
11 Simon Peter went up, and drew the net up on the land, full
of great fishes, an hundred fifty and three, and though they
were so many, the net was not rent.
12 ᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎡᏣᎵᏍᏓᏴᏄᎦ. ᎥᏝᏃ ᎩᎶ ᎠᎾᏓᏍᏓᏩ-
ᏗᏙᎯ, ᎦᎪ ᏂᎯ, ᎬᏬᏎᏗ ᏱᎨᏎᎢ, ᎠᏂᎦᏔᎲᎩᏰᏃᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒᎢ.
12 Jesus saith to them, ‘Come ye, dine;’ and none of the disci-
ples was venturing to inquire of him, ‘Who art thou?’ knowing
that it is the Lord;
13ᏥᏌᎤᎷᏨᎩᎤᎩᏒᎩ ᎦᏚ ᎠᎴ ᏚᏁᎸᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉᎠᏣᏗ ᏚᏅᏁ-
ᎸᎩ.
13 Jesus, therefore, doth come and take the bread and give to
them, and the fish in like manner;
14 ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎿᏉ ᏦᎢᏁ ᏥᏌ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᏚᏛᏁᎸ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ
ᎤᏲᎱᏒ ᏚᎴᏅ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᏛ.
14 this [is] now a third time Jesus was manifested to his dis-
ciples, having been raised from the dead.
15ᎿᏉᏃᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏃᏅ,ᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩᏌᏩᏂᏈᏓ;ᏌᏩᏂ,
ᏦᎾ ᎤᏪᏥ, ᏂᎯ ᎤᏟ ᏂᏍᎩᎨᏳᎭ ᎡᏍᎦᏉ ᎯᎠ? ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;
ᎥᎥ, ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎯᎦᏔᎭ ᎬᎨᏳᎢᏳ ᎨᏒᎢ. ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᏕᎮᎶᎮᏍᏗ
ᏗᏆᏤᎵᎦ ᎤᏂᏃᏕᎾ ᎠᏂᎩᎾ.
15 When, therefore, they dined, Jesus saith to Simon Peter,
‘Simon, [son] of Jonas, dost thou love me more than these?’
he saith to him, ‘Yes, Lord; thou hast known that I dearly love
thee;’ he saith to him, ‘Feed my lambs.’
16 ᏔᎵᎾ ᎯᎠ ᏅᎤᏪᏎᎸᎩ; ᏌᏩᏂ, ᏦᎾ ᎤᏪᏥ, ᏍᎩᎨᏳᎭᏧ?
ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᎥᎥ ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎯᎦᏔᎭ ᎬᎨᏳᎢᏳ ᎨᏒᎢ. ᎯᎠ ᏄᏪᏎ-
ᎸᎩ; ᏕᎮᎶᎮᏍᏗ ᏗᏆᏤᎵᎦ ᎤᏂᏃᏕᎾ.
16 He saith to him again, a second time, ‘Simon, [son] of
Jonas, dost thou love me?’ he saith to him, ‘Yes, Lord; thou
hast known that I dearly love thee;’ he saith to him, ‘Tend my
sheep.’
17 ᏦᎢᏁ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᏌᏩᏂ, ᏦᎾ ᎤᏪᏥ, ᏍᎩᎨᏳᎭᏧ? ᏈᏓ
ᎤᏲᎢᏳ ᎤᏓᏅᏓᏛᎩ ᏅᏓᏳᎵᏍᏙᏔᏅᎩ ᏦᎢᏁ ᏍᎩᎨᏳᎭᏧ ᎤᏬᏎ-
ᎸᎢ. ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᏣᎬᏫᏳᎯ ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ ᎯᎦᏔᎭ, ᎯᎦᏔᎭ
ᎬᎨᏳᎢᏳ ᎨᏒᎢ.ᏥᏌ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;ᏕᎮᎶᎮᏍᏗ ᏗᏆᏤᎵᎦ ᎤᏂᏃᏕᎾ.
17 He saith to him the third time, ‘Simon, [son] of Jonas, dost
thou dearly love me?’ Peter was grieved that he said to him
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the third time, ‘Dost thou dearly love me?’ and he said to him,
‘Lord, thou hast known all things; thou dost know that I dearly
love thee.’ Jesus saith to him, ‘Feed my sheep;
18 ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ, ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᏂᎬᏪᏎᎭ; ᎯᏫᏅ ᏥᎨᏒᎩ ᏨᏒ
ᎭᏓᏠᎯᎲᎩ, ᎠᎴ ᏣᏚᎵᏍᎬ ᎮᏙᎲᎩ; ᏣᏛᏐᏅᎯᏍᎩᏂ ᎨᏎᏍᏗ ᏙᏔᏐ-
ᎸᏔᏂ, ᏅᏩᏓᎴᏃ ᏓᏣᏠᎵ, ᎠᎴ ᏂᏣᏚᎵᏍᎬᎾ ᎨᏒ ᏮᏓᏣᏘᏅᏍᏔᏂ.
18 verily, verily, I say to thee, When thou wast younger,
thou wast girding thyself and wast walking whither thou didst
will, but when thou mayest be old, thou shalt stretch forth
thy hands, and another will gird thee, and shall carry [thee]
whither thou dost not will;’
19 ᎾᏍᎩ ᏄᏪᏒᎩ ᎤᏪᏛᏨᎩ ᎢᏳᎵᏍᏓᏁᏗᏱ ᎤᏲᎱᎯᏍᏗᏱ ᎨᏒᎢ,
ᎾᏍᎩᏃ ᎤᎸᏉᏙᏗᏱᎤᏁᎳᏅᎯ. ᎾᏍᎩᏃ ᏁᏪᏒ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;
ᏍᎩᏍᏓᏩᏚᎦ.
19 and this he said, signifying by what death he shall glorify
God; and having said this, he saith to him, ‘Be following me.’
20 ᏈᏓᏃ ᎤᎦᏔᎲᏒ ᎤᎪᎲᎩ ᎠᏓᏍᏓᏩᏗᏒᎩᏥᏌ ᎤᎨᏳᎯ ᎠᏓᏍ-
ᏓᏩᏗᏙᎯ, ᎾᏍᎩ ᎤᏍᏛᎦᎸᏅᎯ ᏥᏌ ᎦᏁᏥᏱ ᎠᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬᎢ,
ᎠᎴ ᎯᎠ ᎢᏳᏪᏛ ᏥᎩ;ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎦᎪ ᎾᏍᎩ ᏣᏡᏗᏍᎩ.
20 And Peter having turned about doth see the disciple whom
Jesus was loving following, (who also reclined in the supper
on his breast, and said, ‘Sir, who is he who is delivering thee
up?’)
21ᏈᏓᎾᏍᎩᎤᎪᎲ, ᎯᎠᏄᏪᏎᎸᎩᏥᏌ;ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎯᎠᎾᏃᎦᏙᎢ?

21 Peter having seen this one, saith to Jesus, ‘Lord, and what
of this one?’
22ᏥᏌᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;ᎢᏳᏃᏥᎷᏨᎭᎬᏗᏍᎩᎡᎮᏍᏗᏯᏇᎵᏒ, ᎦᏙ
ᎾᏍᎩ ᏨᏙᏗ? ᏍᎩᏍᏓᏩᏚᎦᏉ.
22 Jesus saith to him, ‘If him I will to remain till I come, what
— to thee? be thou following me.’ This word, therefore, went
forth to the brethren that that disciple doth not die,
23 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᎾᏓᏅᏟ ᎠᏁᎲ ᎤᏰᎵᏒᎩ ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎬᎢ,
ᎾᏍᎩ ᎠᏓᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎥᏝ ᎠᏛᏲᎱᏏ. ᎠᏎᏃᏥᏌ ᎥᏝ ᏴᏛᏲᎱᏏ ᎥᏝ
ᏳᏬᏎᎴᎢ, ᎯᎠᏉᏍᎩᏂ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᎢᏳᏃ ᏥᎷᏨᎭ ᎬᏗᏍᎩ ᎡᎮᏍᏗ
ᏯᏇᎵᏒ, ᎦᏙ ᎾᏍᎩ ᏨᏙᏗ.
23 yet Jesus did not say to him, that he doth not die, but, ‘If
him I will to remain till I come, what — to thee?’
24 ᎾᏍᎩ ᎯᎠ Ꮎ ᎠᏓᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎯᎠ ᏥᎧᏃᎮᎭ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ
ᎤᏬᏪᎳᏅᎯᏥᎩ, ᎠᎴ ᎢᏗᎦᏔᎭᎾᏍᎩᎧᏃᎮᏍᎬᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎨᏒᎢ.
24 this is the disciple who is testifying concerning these things,
and he wrote these things, and we have known that his testi-
mony is true.
25ᎠᎴ ᎠᏏ ᎤᏣᏔᏥᏌ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎯ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏃ ᏂᎦᏛ ᏱᎪᏪ-
ᏔᏅ, ᎦᏓᏅᏖᏍᎬ ᎡᎶᎯ ᎾᏍᏉ ᏯᎧᎵᎩᏉ ᎪᏪᎵ ᎾᏍᎩ ᏗᎪᏪ-
ᎳᏅᎯ. ᎡᎺᏅ.
25 And there are also many other things — as many as Jesus
did — which, if they may be written one by one, not even the
world itself I think to have place for the books written. Amen.
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ᎨᏥᏅᏏᏛ ᏄᎾᏛᏁᎵᏙᎸᎢ
Acts of the Apostles

ᎠᏯᏙᎸᎢ 1
1ᎧᏗᎣᏈᎵ, ᎢᎬᏱᏱᏣᏉᏪᎳᏅᎩᎧᏃᎮᏍᎬᎩᏂᎦᏛᏥᏌᎤᎴᏅᎲ
ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎸ ᎠᎴ ᏚᏕᏲᏅᎢ,
1 The former account, indeed, I made concerning all things,
O Theophilus, that Jesus began both to do and to teach,
2ᎬᏂ ᎾᎯᏳ ᎢᎦ ᎠᏥᏌᎳᏓᏅ, ᎦᏳᎳᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙᎤᏩᏔ-
ᏅᎯ ᏧᏁᏤᎸᎯ ᏂᎨᏎ ᎨᏥᏅᏏᏛ ᎾᏍᎩ ᏧᏑᏰᏛ.
2 till the day in which, having given command, through the
Holy Spirit, to the apostles whom he did choose out, he was
taken up,
3ᎾᏍᎩᎾᏍᏉᎬᏃᏛᎬᏂᎨᏒ ᏂᏚᏛᏁᎴᎢ, ᎤᎩᎵᏲᏨᎯᏂᎨᏎᎢ, ᎤᏣᏘ
ᏄᏜᏏᏛᏒᎾ ᎠᏙᎴᎰᎯᏍᏙᏗ ᎬᏗᏍᎬᎢ, ᏅᎦᏍᎪᎯ ᏧᏒᎯᏛ ᎬᏩᎪᎲᎢ,
ᎠᎴᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎵ ᎤᏃᎮᎸᎯ ᏂᎨᏎᎢ.
3 to whom also he did present himself alive after his suffer-
ing, in many certain proofs, through forty days being seen by
them, and speaking the things concerning the reign of God.
4 ᏚᏂᎳᏫᏨᏃ ᏚᏁᏤᎴ ᏥᎷᏏᎵᎻ ᎤᏂᏄᎪᎢᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ, ᎤᏂᎦ-
ᏘᏗᏍᏗᏱᏍᎩᏂ ᎠᎦᏴᎵᎨ ᎤᏚᎢᏍᏔᏅᎢ, ᎾᏍᎩ ᏍᎩᏯᏛᎦᏁᎸᎯ
ᏥᎩ, [ᏚᏬᏎᎴᎢ.]
4 And being assembled together with them, he commanded
them not to depart from Jerusalem, but to wait for the promise
of the Father, which, [saith he,] ‘Ye did hear of me;
5 ᏣᏂᏰᏃ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎠᎹ ᏓᏓᏬᏍᏗᏍᎬᎩ; ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎦᎸᏉᏗᏳ
ᎠᏓᏅᏙ ᏙᏓᏰᏣᏬᏍᏔᏂ ᎢᎸᏍᎩᏉ ᎢᏳᏒᎯ.
5 because John, indeed, baptized with water, and ye shall be
baptized with the Holy Spirit — after not many days.’
6 ᎿᏉᏃ ᎤᎾᏓᏟᏌᏅ ᎬᏩᏛᏛᏁᎢ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ; ᏣᎬᏫᏳᎯ,
ᎿᏉᏍᎪ ᎠᏰᎵ ᎪᏢᏒ ᏙᏛᎯᏁᎵᎢᏏᎵ?
6 They, therefore, indeed, having come together, were ques-
tioning him, saying, ‘Lord, dost thou at this time restore the
reign to Israel?’
7ᎠᏎᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ; ᎥᏝ ᏂᎯ ᎢᏥᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᏱᎩ ᎢᏳ ᎠᎴ ᎾᎯᏳ
ᏕᎨᏌᏗᏒᎢ, ᎾᏍᎩᎠᎦᏴᎵᎨ ᎤᏩᏒ ᎢᏧᏩᏁᎵᏓᏍᏗ ᏥᏄᏩᏅ.
7 and he said unto them, ‘It is not yours to know times or sea-
sons that the Father did appoint in His own authority;
8 ᎠᏎᏃ ᏓᏰᏣᎵᏂᎪᎯᏍᏔᏂ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎠᏓᏅᏙ ᎢᏥᎷᏤᎸᎭ, ᎠᎴ
ᏍᎩᏃᎮᏍᎩ ᎨᏎᏍᏗᏥᎷᏏᎵᎻ ᎠᎴ ᏂᎬᎾᏛ ᏧᏗᏱ ᎠᎴᏌᎺᎵᏱ ᎠᎴ

ᏂᎬᎾᏛ ᎡᎶᎯ.
8 but ye shall receive power at the coming of the Holy Spirit
upon you, and ye shall be witnesses to me both in Jerusalem,
and in all Judea, and Samaria, and unto the end of the earth.’
9ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏒ, ᎠᏏᏉ ᎤᎾᎦᏙᏍᏕ ᎠᏥᏌᎳᏓᏁᎢ, ᎤᎶᎩᎸᏃ
ᏭᏕᎵᏤ ᏓᏂᎧᏅᎢ.
9 And these things having said — they beholding — he was
taken up, and a cloud did receive him up from their sight;
10 ᎠᏏᏉᏃ ᏭᎶᏒ ᎤᏯᏅᏒᎯ ᏫᏓᏂᎧᏁ ᎦᎸᎳᏗ, ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏂᏔᎵ
ᎠᏂᏍᎦᏯ ᏧᏁᎬ ᏧᎾᏄᏫ ᎤᎶᏗᏢ ᏚᎾᎴᏂᎴᎢ;
10 and as they were looking stedfastly to the heaven in his go-
ing on, then, lo, two men stood by them in white apparel,
11ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ; ᎢᏥᏍᎦᏯ ᎨᎵᎵ ᎢᏤᎯ, ᎦᏙᏃ ᎢᏥᏙᎾᎠ
ᎦᎸᎳᏗ ᏫᏙᏥᎧᎿ? ᎾᏍᎩ ᎯᎠᏥᏌ ᏤᏥᏯᏅᏏ ᎦᎸᎳᏗ ᏥᏫᎦᎶᎯ
ᎾᏍᎩᏯ ᏅᏛᏛᏁᎵ ᏓᎦᎷᏥ ᏤᏥᎪᏩᏛ ᎦᎸᎳᏗ ᏥᏫᎦᎶᎯ.
11who also said, ‘Men, Galileans, why do ye stand gazing into
the heaven? this Jesus who was received up from you into the
heaven, shall so come in what manner ye saw him going on to
the heaven.’
12 ᎿᏉᏃ ᏥᎷᏏᎵᎻ ᏫᎤᏂᎶᏎᎢ ᎣᎵᏩ ᏧᏙᎢᏛ ᎤᏌᎯᎸ ᎤᎾᏓ-
ᏅᏎᎢ, ᎾᏍᎩᏥᎷᏏᎵᎻ ᎾᎥ ᏥᎩ ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬ ᎢᎦ ᎡᏅᏍᏗ ᎢᏴᏛ
ᏥᎩ.
12 Then did they return to Jerusalem from the mount that is
called of Olives, that is near Jerusalem, a sabbath’s journey;
13 ᎤᏂᏴᎸᏃ, ᎤᎾᎩᎳᏫᏎ ᎦᎸᎳᏗ ᎧᏅᏑᎸ ᏭᏂᏴᎴᎢ, ᎾᎿᏃ ᎠᏂᏁ
ᏈᏓ ᎠᎴ ᏥᎻ ᎠᎴ ᏣᏂ ᎠᎴ ᎡᏂᏗ, ᏈᎵᎩᏃ ᎠᎴ ᏓᎻ, ᏆᏓᎳᎻ
ᎠᎴᎹᏚ,ᏥᎻᏃᎡᎵᏈ ᎤᏪᏥ ᎠᎴᏌᏩᏂᎠᏏᎶᏗ, ᏧᏓᏏᏃᏥᎻ
ᏗᎾᏓᏅᏟ.
13 and when they came in, they went up to the upper room,
where were abiding both Peter, and James, and John, and
Andrew, Philip, and Thomas, Bartholomew, and Matthew,
James, of Alphaeus, and Simon the Zelotes, and Judas, of
James;
14 ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏂᎦᏛ ᏌᏉ ᎢᎦᎦᏛ ᎾᏂᏲᎯᏍᏗᏍᎬᎾ ᎠᎾᏓᏙᎵᏍ-
ᏗᏍᎨᎢ ᎠᎴ ᎠᏂᏔᏲᎯᎮᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎠᏂᎨᏴ, ᎠᎴᎺᎵᏥᏌ ᎤᏥ,
ᎠᎴᏥᏌ ᎠᎾᎵᏅᏟ.
14 these all were continuing with one accord in prayer and
supplication, with women, and Mary the mother of Jesus, and
with his brethren.
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15 ᎾᎯᏳᏃ ᏈᏓ ᎤᎴᏁ ᎠᏰᎵ ᎠᏂᏅ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ, ᎾᏍᎩ ᎾᏂᎥ
ᏚᎾᏙᎥ ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᏔᎳᏍᎪᎯ ᎢᏴᏛ ᎨᏎᎢ, ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ;
15And in these days, Peter having risen up in the midst of the
disciples, said, (the multitude also of the names at the same
place was, as it were, an hundred and twenty,)
16 ᎢᏥᏍᎦᏯ ᏗᏓᏓᏅᏟ, ᎯᎠ ᎪᏪᎸ ᎠᏎ ᎤᏙᎯᏳᏗ ᎨᏒᎩ, ᎾᏍᎩ
ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎠᏓᏅᏙ ᏕᏫ ᎠᎰᎵ ᏧᏩᏔᏁ ᏧᏁᏤ ᏧᏓᏏ ᎠᏥᏃᎮᏍᎬᎢ,
ᎾᏍᎩ ᏧᏘᏂᏙᎸᎯᏥᏌ ᏥᎬᏩᏂᏱᏍᎬᎩ;
16 ‘Men, brethren, it behoved this Writing that it be fulfilled
that beforehand the Holy Spirit spake through the mouth of
David, concerning Judas, who became guide to those who
took Jesus,
17ᎾᏍᎩᏰᏃᎠᏴᎡᎦᎵᎪᏔᏅᎯᏥᎨᏒᎩ, ᎠᎴᎠᎨᎳᏗᏍᏔᏅᎯᏥᎨᏒ
ᎯᎠ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ.
17 because he was numbered among us, and did receive the
share in this ministration,
18ᎾᏍᎩᏃᎤᏍᎦᏅᏨᎢ ᏧᎬᏩᎳᏅᎯᏥᎤᏩᎯᏍᏔᏁᏠᎨᏏ, ᎤᏙᎠ-
ᏒᏃ ᏧᏣᎷᏘᏎᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏧᎵᎩᏏ ᏥᏚᏄᎪᏤᎢ.
18 this one, indeed, then, purchased a field out of the reward
of unrighteousness, and falling headlong, burst asunder in the
midst, and all his bowels gushed forth,
19 ᎾᏍᎩᏃ ᏂᎦᏛᏥᎷᏏᎵᎻ ᎠᏁᎯ ᎤᎾᏛᎦᏅᎩ, ᎾᏍᎩᏰᏃ ᏠᎨᏏ
ᎤᎾᏤᎵᎦᏯ ᎤᏂᏬᏂᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᏅᏗᏍᎬ ᎠᏎᎵᏓᎹ ᏕᎤᏙᎥ, ᎾᏍᎩ
ᎩᎬᏱ ᎦᏛᎦ.
19 and it became known to all those dwelling in Jerusalem, in-
somuch that that place is called, in their proper dialect, Acel-
dama, that is, field of blood,
20ᎯᎠᏰᏃᏂᎬᏅᎪᏪᎳᏗᎧᏃᎩᏍᏗᎪᏪᎵᎯ, “ᎦᏁᎸᎢᏅᏔᏫᏂᎦ-
ᎵᏍᏓ, ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᎩᎶ ᎾᎿ ᏳᏁᎳᏕᏍᏗ;” ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎯᎠ ᏂᎬᏅ,
“ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᏅᏩᏓᎴ ᏩᎩᏍᏓ.”
20 for it hath been written in the book of Psalms: Let his
lodging-place become desolate, and let no one be dwelling in
it, and his oversight let another take.
21 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎢᎨᏙᎸᎯ ᏥᎩ ᏂᎪᎯᎸ
ᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ ᎢᎨᎳᏗᏙᎸᎢ,
21 ‘It behoveth, therefore, of the men who did go with us dur-
ing all the time in which the Lord Jesus went in and went out
among us,
22 ᏣᏂ ᏥᏓᏓᏬᏍᎬᎢ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ, ᎬᏂ ᎾᎯᏳ ᎢᎦ ᏣᏥᏌᎳᏓᏅ
ᏤᎩᏯᏅᎡᎸᎩ, ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎠᏎ ᏌᏉ ᎠᏑᏰᏍᏍᏗ, ᎾᏍᎩ
ᎢᎨᎳᏗᏓᏍᏗᏱ ᎤᏃᎮᏗᏱᏥᏌ ᏕᎤᎴᎯᏌᏅ ᎢᏗᏃᎮᏍᎬᎢ.
22 beginning from the baptism of John, unto the day in which
he was received up from us, one of these to become with us a
witness of his rising again.’
23 ᎠᏂᏔᎵᏃ ᏚᏂᎧᏁᎢ, ᏦᏩ ᏆᏏᏆ ᏧᏙᎢᏛ, ᏣᏍᏓ ᏣᎪᏎᎰᎢ,
ᎹᏓᏯᏃ.
23 And they set two, Joseph called Barsabas, who was sur-
named Justus, and Matthias,
24ᎤᎾᏓᏙᎵᏍᏔᏁᏃ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ;ᏂᎯᏣᎬᏫᏳᎯ, ᏂᎦᏛ ᏧᏂᎾᏫ
ᏘᎦᏔᎯ, ᎬᏂᎨᏒ ᏅᎦ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎠᏂᏔᎵ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᎯᏯᏑᏰᏒᎢ,
24 and having prayed, they said, ‘Thou, Lord, who art know-
ing the heart of all, shew which one thou didst choose of these
two

25ᎤᏪᎳᏗᏓᏍᏗᏱ ᎯᎠ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎠᎴ ᎠᏓᏅᏏᏛ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ
ᏧᏓᏏ ᏥᏚᏲᏒᎩ ᎤᏩᏒ ᎤᏤᎵᎪᎯ ᏭᎶᎯᏍᏗᏱ.
25 to receive the share of this ministration and apostleship,
from which Judas, by transgression, did fall, to go on to his
proper place;’
26 ᎿᏉᏃ ᏚᎾᏎᏒᎮᎢ; ᎹᏓᏯᏃ ᎠᎦᏑᏰᏎᎢ; ᎠᎴ ᎠᎨᎳᏕ ᏌᏚ ᎾᏂᎥ
ᎨᏥᏅᏏᏛ ᎤᎾᏓᏡᎬᎢ.
26 and they gave their lots, and the lot fell upon Matthias, and
he was numbered with the eleven apostles.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 2
1 ᎿᏉᏃ ᎯᏍᎦᏍᎪᎯᏁ ᎢᎦ ᎤᏍᏆᎸᎲ, ᏂᎦᏛ ᏌᏉ ᎢᎦᎦᏛ ᎤᎾᏓ-
ᏡᎨᎢ.
1 And in the day of the Pentecost being fulfilled, they were all
with one accord at the same place,
2ᎤᏰᎶᎢᏍᏔᏁᏃᎤᏍᏆᏃᏴᎬ ᎦᎸᎳᏗ ᏧᎶᏎᎢ ᎾᏍᎩᏯᎤᏃᎴ ᎤᏣᏘ
ᏣᏱᎵᏐᎢ, ᎤᎧᎵᎣᏁᏃ ᎠᏓᏁᎸ ᎾᎿ ᎠᏂᏅᎢ.
2 and there came suddenly out of the heaven a sound as of a
bearing violent breath, and it filled all the house where they
were sitting,
3ᏚᏂᎪᎮᏃᏔᎵ ᎢᏧᏓᎢ ᏗᎦᏃᎦ ᎠᏥᎸ ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏚᏂᏯᎸᏤ
ᎠᏂᏏᏴᏫᎭ ᎨᏒᎢ.
3 and there appeared to them divided tongues, as it were of
fire; it sat also upon each one of them,
4 ᏂᎦᏛᏃ ᏚᏂᎧᎵᏤ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎠᏓᏅᏙ, ᎠᎴ ᎤᎾᎴᏅᎮ ᏅᏩᎾᏓᎴ
ᏧᏂᏬᏂᎯᏍᏗ ᏚᏂᏬᏂᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᎬᏩᏂᏁᎢᏍᏗ ᏄᏅᏁᎲᎠᏓᏅᏙ.
4 and they were all filled with the Holy Spirit, and began to
speak with other tongues, according as the Spirit was giving
them to declare.
5 ᏥᎷᏏᎵᎻᏃ ᎠᏁᏙᎮ ᎠᏂᏧᏏ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏂᎾᏰᏍᎩ ᏅᏓᏳ-
ᏂᎶᏒᎯ ᏄᎾᏓᎴᏒ ᎠᏁᎲ ᏴᏫ ᎦᎸᎶ ᎭᏫᏂᏗᏢ.
5 And there were dwelling in Jerusalem Jews, devout men
from every nation of those under the heaven,
6ᎿᏉᏃ ᎾᏍᎩ ᎤᏂᏃᎮᎵᏙᎸ ᎤᏂᏣᏘ ᏚᏂᎳᏫᏤᎢ ᎠᎴ ᎤᎾᏕᏯᏔᏁ-
ᎴᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᏓᎾᏛᎦᏁᎲ ᏓᏂᏬᏂᏍᎬ ᏗᏂᏏᏴᏫᎭ ᏧᏂᏬ-
ᏂᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ.
6 and the rumour of this having come, the multitude came
together, and was confounded, because they were each one
hearing them speaking in his proper dialect,
7 ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎤᏣᏔᏅᎯ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏎᎢ, ᎯᎠ ᏂᏚᎾᏓᏪᏎᎴᎢ; Ᏺ!
ᏝᏍᎪ ᏂᎦᏛ ᎯᎠ ᏣᏂᏬᏂᎭ ᎨᎵᎵ ᎠᏁᎯ ᏱᎩ?
7 and they were all amazed, and did wonder, saying one unto
another, ‘Lo, are not all these who are speaking Galileans?
8ᎦᏙᏃ ᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭᏥᏕᏓᏛᎩᎠᏗᏗᏏᏴᏫᎭ ᏕᎦᏛᏒ ᏗᎩᏬᏂᎯᏍᏗ?
8 and how do we hear, each in our proper dialect, in which we
were born?
9ᏆᏗᏱ ᎢᏕᎯ ᎠᎴᎻᏗᏱ ᎢᏕᎯ ᎠᎴᎢᎳᎻᏱ ᎢᏕᎯ ᎠᎴᎺᏌᏆᏕᎻ
ᎢᏕᎯ, ᏧᏗᏱ ᎠᎴ ᎨᏆᏙᏏ ᎢᏕᎯ, ᏋᏗᏱᏃ ᎠᎴᎡᏏᏱ ᎢᏕᎯ,
9 Parthians, and Medes, and Elamites, and those dwelling in
Mesopotamia, in Judea also, and Cappadocia, Pontus, and
Asia,
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10ᏈᏥᏱᏃᎠᎴᏆᎢᏈᎵᏱ ᎢᏕᎯ,ᎢᏥᏈᏃᎠᎴᎵᏈᏱᏌᎵᏂᎤᏚᏫᏛ
ᎢᏕᎯ, ᎢᏕᏙᎯᏃᎶᎻ ᎢᏕᎯ,ᎢᏗᏧᏏ ᎠᎴᎠᏂᏧᏏ ᏗᏓᎵᎪᏁᎸᎯ,
10 Phrygia also, and Pamphylia, Egypt, and the parts of Libya,
that [are] along Cyrene, and the strangers of Rome, both Jews
and proselytes,
11ᎩᎵᏗᏃ ᎠᎴᎠᎴᏈᏱ ᎢᏕᎯ, ᎢᏓᏛᎩᎭ ᏗᎩᏬᏂᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᏂᏬ-
ᏂᏍᎬᎢ, ᎤᏍᏆᏂᎪᏗᏳᎤᏁᎳᏅᎯ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎸ ᎠᏂᏃᎮᏍᎬᎢ.
11 Cretes and Arabians, we did hear them speaking in our
tongues the great things of God.’
12ᏂᎦᏛᏃᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏎᎢᎠᎴᎤᎾᏓᏅᏖᏔᏁᎢ, ᎯᎠ ᏂᏚᎾᏓᏪᏎᎴᎢ,
ᎦᏙ ᎯᎠ ᎦᏛᎦ?
12 And they were all amazed, and were in doubt, saying one
unto another, ‘What would this wish to be?’
13ᎢᎦᏛᏃ ᏓᎾᏕᎰᏗᏍᎬ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ; ᎢᏤ ᎩᎦᎨ-ᎠᏗᏔᏍᏗ ᏚᏂᎧ-
ᎵᏨ.
13 and others mocking said, — ‘They are full of sweet wine;’
14 ᎿᏉᏃ ᏈᏓ ᏌᏚ ᎢᏯᏂᏛ ᎠᏂᏙᎾᎥ ᎦᏙᎬᎢ, ᎠᏍᏓᏯ ᎤᏁᏤ ᎯᎠ
ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ; ᎢᏥᏍᎦᏯ ᎢᏥᏧᏏ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏥᎷᏏᎵᎻ ᎢᏤᎯ, ᎯᎠ
ᎾᏍᎩ ᎢᏣᏅᏖᏍᏗ, ᎠᎴ ᎢᏣᏛᏓᏍᏓ ᏥᏁᎬᎢ.
14 and Peter having stood up with the eleven, lifted up his
voice and declared to them, ‘Men, Jews! and all those
dwelling in Jerusalem, let this be known to you, and harken
to my sayings,
15 ᎥᏝᏰᏃ ᎯᎠ ᏱᏚᏂᏴᏍᏕᎭ ᏚᏂᏴᏍᏕᎭ ᏥᏤᎵᎭ, ᎠᏏᏰᏃ ᏐᎣᏁᎳᏉ
ᎢᏳᏟᎶᏛ ᎧᎳᏩᏗᏒᎢ.
15 for these are not drunken, as ye take it up, for it is the third
hour of the day.
16ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ ᎯᎠᏦᎢᎵ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᏧᏁᏤᎢ, ᎯᎠ ᏥᏄᏪᏎᎢ;
16 ‘But this is that which hath been spoken through the prophet
Joel:
17 “ᎯᎠᏃ ᏅᏓᎦᎵᏍᏔᏂ ᎤᎵᏍᏆᎸᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎠᏗᎭ ᎤᏁᎳᏅᎯ,
ᏂᎦᎥ ᎤᏇᏓᎵ ᎨᏒ ᎠᏆᏓᏅᏙ ᏓᏥᏯᏐᏅᏰᎵ, ᏗᏤᏥᏃ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎠᎴ
ᏗᏤᏥ ᎠᏂᎨᏴ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎨᏍᏗ, ᎠᏂᏫᏅᏃ ᏗᏣᏤᎵ ᎤᎾᏁᎳᏫᏎ-
ᎮᏍᏗ, ᏧᎾᏛᏐᏅᎯᏃ ᏗᏣᏤᎵ ᎠᎾᏍᎩᏓᏒᎥᏍᎨᏍᏗ;
17 And it shall be in the last days, saith God, I will pour out
of My Spirit upon all flesh, and your sons and your daugh-
ters shall prophesy, and your young men shall see visions, and
your old men shall dream dreams;
18ᎠᎴ ᎾᎯᏳ ᎠᏆᏓᏅᏙ ᏓᎦᏥᏯᏐᏅᏰᎵ ᎦᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎠᎴ
ᎠᏂᎨᏴ, ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎨᏍᏗᏃ.
18 and also upon My men-servants, and upon My maid-
servants, in those days, I will pour out of My Spirit, and they
shall prophesy;
19 ᎠᎴ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᎦᎸᎶ ᎦᎸᎳᏗ ᏓᏥᎾᏄᎪᏫᏏ ᎠᎴ ᎤᏰᎸᏛ ᎡᎶᎯ
ᎡᎳᏗ, ᎩᎬ ᎠᎴ ᎠᏥᎸ ᎠᎴ ᏧᎦᏒᏍᏗ.
19 and I will give wonders in the heaven above, and signs upon
the earth beneath — blood, and fire, and vapour of smoke,
20 ᏅᏙ ᎢᎦ ᎡᎯ ᎤᎵᏏᎩᏳ ᏅᏓᎦᎵᏍᏔᏂ, ᏅᏙᏃ ᏒᏃᏱ ᎡᎯ ᎩᎬ
ᏅᏓᎦᎵᏍᏔᏂ, ᎤᏍᏆᎸᎯᏕᎾ ᎨᏎᏍᏗᎾᎯᏳ ᎢᎦ ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᎴᎤᏍᏆ-
ᏂᎪᏗᏳᏱᎰᏩ ᎤᏤᎵᎦ.
20 the sun shall be turned to darkness, and the moon to blood,
before the coming of the day of the Lord — the great and
illustrious;

21 ᎯᎠᏃ ᏂᎦᎵᏍᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎾᏂᎥᏉ ᎩᎶ ᎠᎾᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎨᏍᏗ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏚᏙᎥ ᎠᏅᏗᏍᎨᏍᏗ ᎠᏂᏔᏲᎯᎮᏍᏗ ᎨᏥᏍᏕᎸᏗ ᎨᏎᏍᏗ.”
21 and it shall be, every one — whoever shall call upon the
name of the Lord, he shall be saved.
22 ᎢᏥᏍᎦᏯ ᎢᏏᎵ ᏧᏪᏥ ᎢᏣᏛᏓᏍᏓ ᎯᎠ ᏥᏁᎬᎢ. ᏥᏌ ᎾᏎᎵᏗ
ᎡᎯ ᏥᎨᏒᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏳᏩᏁᎸᎯ ᎢᏤᎲᎢ, ᎾᏍᎩᎤᏩᏗ-
ᏍᎬᎤᏓᎴᎯ ᎠᎴ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᎠᎴ ᎤᏰᎸᏛᎢᏥᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎩ ᎢᏤᎲᎢ,
ᎾᏍᎩ ᏂᎯ ᎾᏍᏉ ᏥᏥᎦᏔᎭ,
22 ‘Men, Israelites! hear these words, Jesus the Nazarene, a
man approved of God among you by mighty works, and won-
ders, and signs, that God did through him in the midst of you,
according as also ye yourselves have known;
23ᎾᏍᎩ,ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏓᏅᏖᎸᎯ ᎠᎴ ᎦᏳᎳ ᎬᏩᎪᎲᎯ ᏥᏂᎨᏎᎢ
ᏥᏚᏲᏎᎢ, ᏂᎯ ᎡᏥᏂᏴᎲ ᎠᎴ ᏗᏍᎦᎾ ᏗᏦᏰᏂ ᏕᏨᏔᏅ ᎡᏣᏛᏅ ᎠᎴ
ᎡᏥᎸ.
23 this one, by the determinate counsel and foreknowledge of
God, being given out, having taken by lawless hands, having
crucified — ye did slay;
24ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᏕᎤᎴᏔᏅ, ᏕᎤᎦᎵᏒ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎡᎯᏍᏗ
ᎤᏪᎲᎢ, ᎥᏝᏰᏃ ᏴᎵ ᏂᎪᎯᎸ ᎾᏍᎩ ᎬᏩᏂᏴᏗ ᏱᎨᏎᎢ.
24 whom God did raise up, having loosed the pains of the
death, because it was not possible for him to be held by it,
25 ᏕᏫᏰᏃ ᎯᎠ ᏂᎦᏪ ᎾᏍᎩ ᎧᏃᎮᏍᎬᎢ; “ᏂᎪᎯᎸ ᏥᎪᏩᏘᏍᎬᎩ
ᏱᎰᏩ ᎢᎬᏱᏢ ᎠᏆᎧᏛᎢ, ᏥᎦᏘᏏᏗᏢᏰᏃ ᎦᏙᎦ, ᎾᏍᎩ ᎥᎩᏖᎸᏗᏱ
ᏂᎨᏒᎾ.
25 for David saith in regard to him: I foresaw the Lord always
before me — because He is on my right hand — that I may
not be moved;
26ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᎩᎾᏫ ᎣᏏᏳ ᎤᏓᏅᏓᏛᎩ, ᏥᏃᎦᏃ ᎠᎵᎮᎵᎬᎩ,
ᎾᏍᏉᏃ ᎠᎩᏇᏓᎸ ᏓᏳᏯᏪᏐᎵ ᎤᏚᎩ ᎬᏗ ᎨᏒᎢ;
26 because of this was my heart cheered, and my tongue was
glad, and yet — my flesh also shall rest on hope,
27 ᎥᏝᏰᏃ ᎠᏆᏓᏅᏙ ᏫᏱᏙᎦᎯᏲᎯ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ ᎤᎾᏤᎵᎪᎯ, ᎥᏝ ᎠᎴ
ᎾᏍᎦᏅᎾ ᏣᏤᎵ ᎤᏁᎳᎩ ᏭᎪᎯ ᎦᎯᏰᎵᏎᏗ ᏱᎩ.
27 because Thou wilt not leavemy soul to hades, nor wilt Thou
give Thy Kind One to see corruption;
28ᎬᏂᏛ ᏕᎦᏅᏅᏕᏍᎩᎾᏄᎪᏫᏎᎸ, ᎠᎵᎮᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᏓᏍᎩᎧᎵᎢᏍᏔᏂ
ᏣᎧᏛ ᏛᏔᏂ.”
28 Thou didst make known to me ways of life, Thou shalt fill
me with joy with Thy countenance.
29 ᎢᏥᏍᎦᏯ ᎢᏓᏓᏅᏟ ᏂᏥᏍᎦᎢᎲᎾ ᎠᎦᏴᎵᎨ ᏕᏫ ᎢᏨᏃᎮᎯᏏ,
ᎾᏍᎩ ᎤᏲᎱᏒᎢ ᎠᎴ ᎠᏥᏂᏌᏅᎢ, ᎤᏤᎵᏃ ᎠᏤᎵᏍᏛ ᎠᏏ ᎪᎯ ᏥᎩ
ᎢᎦᏓᏑᏴᎢ.
29 ‘Men, brethren! it is permitted to speak with freedom unto
you concerning the patriarch David, that he both died and was
buried, and his tomb is among us unto this day;
30 ᎠᏙᎴᎰᏍᎩᏍᎩᏂ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ, ᎠᎴ ᎠᎦᏔᎯᏳ ᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏎᎵᏔᏅ ᎤᏁᏤᎸᎢ, ᎠᏰᎵ ᎤᏇᏓᎵ ᎨᏒ ᎤᎾᏄᎪᏫᏍᏗᏱ ᎦᎶᏁᏛ,
ᎾᏍᎩ ᎤᏪᏅ ᎤᏪᏗᏱ,
30 a prophet, therefore, being, and knowing that with an oath
God did swear to him, out of the fruit of his loins, according
to the flesh, to raise up the Christ, to sit upon his throne,
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31 ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎠᏙᎴᎰᏍᎬᎢ ᏅᏧᎵᏍᏙᏔᏁᎢ, ᎦᎶᏁᏛ ᏧᎴᎯᏐᏗ ᎨᏒ
ᎤᏃᎮᎴᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏓᏅᏙ ᏫᏂᏓᏥᏲᎯᏎᎸᎾ ᎨᏒ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ ᎤᎾᏤ-
ᎵᎪᎯ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᏇᏓᎵ ᏄᎪᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
31 having foreseen, he did speak concerning the rising again
of the Christ, that his soul was not left to hades, nor did his
flesh see corruption.
32ᎾᏍᎩ ᎯᎠᏥᏌᎤᏁᎳᏅᎯ ᏕᎤᎴᏔᏅ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᏂᎦᏛ
ᎣᏥᏃᎮᏍᎩ.
32 ‘This Jesus did God raise up, of which we are all witnesses;
33ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗᎤᏁᎳᏅᎯᎠᎦᏘᏏᎤᏬᏰᏂᎤᏩᏔᏅᎯᎤᏌᎳ-
ᏓᏅᎯ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᎦᏴᎵᎨ ᎤᏚᎢᏍᏓᏁᎸᎯ ᎨᏒ ᏧᏁᏗᏱ ᎦᎸᏉᏗᏳ
ᎠᏓᏅᏙ ᎤᏪᏐᏅᏴ ᎯᎠ ᎪᎯ ᏥᏥᎪᏩᏘᎭ ᎠᎴ ᏥᏣᏛᎩᎭ.
33 at the right hand then of God having been exalted — also
the promise of the Holy Spirit having received from the Father
— he was shedding forth this, which now ye see and hear;
34 ᏕᏫᏰᏃ ᎥᏝ ᏳᎵᏌᎳᏓᏅ ᎦᎸᎳᏗ ᏫᏳᎶᏒ, ᎯᎠᏰᏃ ᏂᎦᏪ ᎤᏩᏒ;
“ᏱᎰᏩ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᏆᏤᎵᎦ;ᏥᎦᏘᏏ ᎢᏗᏢ ᏦᎴᏍᏗ,
34 for David did not go up to the heavens, and he saith himself:
The Lord saith to my lord, Sit thou at my right hand,
35ᎬᏂ ᎨᏣᏍᎦᎩ ᏗᏣᎳᏏᏗᏱ ᎦᏍᎩᎶ ᏂᎦᏥᏴᏁᎸᎭ.”
35 till I make thy foes thy footstool;
36 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎾᏂᎥ ᎢᏏᎢ ᏏᏓᏁᎸᎯ ᎨᏒ ᎤᏙᎯᏳᏒ ᏩᎾᏙ-
ᎴᎰᎯ,ᎤᏁᎳᏅᎯᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᎴ ᎦᎶᏁᏛ ᏄᏩᏁᎸ ᎾᏍᎩᏥᏌ ᏂᎯ
ᏤᏣᏛᏅᎩ.
36 assuredly, therefore, let all the house of Israel know, that
both Lord and Christ did God make him — this Jesus whom
ye did crucify.’
37 ᎿᏉᏃ ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏛᎦᏅ ᏧᏂᎾᏫᏱ ᏚᏂᏣᏲᎴᎢ; ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏂᏪᏎᎴ
ᏈᏓ ᎠᎴ ᎠᏂᏐᎢ ᎨᏥᏅᏏᏛ;ᎢᏥᏍᎦᏯ ᎢᏓᏓᏅᏟ, ᎦᏙ ᏓᏲᏣᏛᏁᎵ?
37 And having heard, they were pricked to the heart; they say
also to Peter, and to the rest of the apostles, ‘What shall we
do, men, brethren?’
38 ᏈᏓᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ; ᏂᏥᎥ ᏗᏥᏁᏟᏴᎾ ᏕᏣᏓᏅᏛᎢ, ᎠᎴ
ᏫᏕᏣᏬᏣ,ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᏕᎤᏙᏍᏛᎢ, ᎡᏥᏙᎵᏍᏗᏱ ᎢᏥᏍᎦᏅᏨᎢ;
ᎦᎸᏉᏗᏳᏃᎠᏓᏅᏙ ᏓᏰᏥᏁᎵ.
38 and Peter said unto them, ‘Reform, and be baptized each
of you on the name of Jesus Christ, to remission of sins, and
ye shall receive the gift of the Holy Spirit,
39 ᏂᎯᏰᏃ ᎡᏥᏚᎢᏍᏓᏁᎸᎯ ᎠᎴ ᏗᏤᏥ ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᎢᏅ ᏗᏁᎯ, ᎾᏍᎩ
ᎾᏂᎥᎤᎬᏫᏳᎯᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᎦᏤᎵ ᏧᏯᏅᏗ ᎨᏒᎢ.
39 for to you is the promise, and to your children, and to all
those afar off, as many as the Lord our God shall call.’
40ᎠᎴ ᎤᏣᏖ ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᎢᎧᏁᏨᎯ ᏚᏬᏁᏔᏁᎢ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;ᏗᏣᎵᏏ
ᎯᎠ ᏂᏚᏳᎪᏛᎾ ᎢᏯᎾᏛᏁᎯ ᏣᏁᎭ.
40 Also with many more other words he was testifying and
exhorting, saying, ‘Be saved from this perverse generation;’
41ᎿᏉᏃᎤᏁᏨᎤᎵᎮᎵᏨᎯ ᏗᎬᏩᏓᏂᎸᏤᎯ ᏕᎨᎦᏬᎡᎢ, ᎾᎯᏳᏃ ᎢᎦ
ᎤᏂᏁᏉᏤ ᏦᎢ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᎢᏴᏛ.
41 then those, indeed, who did gladly receive his word were
baptized, and there were added on that day, as it were, three
thousand souls,
42 ᎾᏍᎩᏃ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎮ ᎨᏥᏅᏏᏛ ᏓᎾᏕᏲᎲᏍᎬᎢ,
ᎠᎴ ᎤᎾᎵᎪᏒᎢ, ᎠᎴ ᎦᏚ ᎠᏂᎬᎭᎷᏯᏍᎬᎢ, ᎠᎴ ᎠᎾᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎬᎢ.

42 and they were continuing stedfastly in the teaching of the
apostles, and the fellowship, and the breaking of the bread,
and the prayers.
43 ᎾᏂᎥᏃ ᏴᏫ ᎤᎾᏰᎯᏍᏗᏳ ᎤᎾᏓᏅᏓᏕᎢ, ᎤᏣᏖᏃ ᏧᏓᎴᏅᏛ
ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᎠᎴ ᎤᏰᎸᏛ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎮ ᎨᏥᏅᏏᏛ.
43 And fear came on every soul, many wonders also and signs
were being done through the apostles,
44ᎾᏂᎥᏃ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩᎤᎾᏓᏡᎨᎢ, ᎠᎴ ᎠᏰᎵᏉᏄᏅᏁᏂᎦᎥ ᏧᎬᏩ-
ᎶᏗ ᎤᏂᎲᎢ;
44 and all those believing were at the same place, and had all
things common,
45ᎠᎴ ᏓᏂᎾᏕᎨ ᏚᏂᎶᎨᏒ ᎠᎴ ᏧᎬᏩᎶᏗᎤᏂᎲᎢ, ᎠᎴ ᏓᏂᏯᏙᎮᎮ ᎾᏂᎥ
ᎾᏍᎩᏯ ᎤᏂᏂᎬᏎᎲᎢ.
45 and the possessions and the goods they were selling, and
were parting them to all, according as any one had need.
46 ᏂᏚᎩᏨᏂᏒᏃ ᏌᏉ ᎢᎦᎦᏛ ᎠᏁᏙᎮ ᎤᏛᏅ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ, ᎠᎴ
ᎦᏚ ᎠᏂᎬᎭᎷᏯᏍᎨ ᏓᏓᏁᎳᏗᏒᎢ, ᏓᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎨ ᎠᎾᎵᎮᎵᎨ ᎠᎴ
ᎤᏠᎾᏍᏗ ᏄᏓᏑᏴᎾ ᎨᏎ ᏧᏂᎾᏫᏱ,
46 Daily also continuing with one accord in the temple, break-
ing also at every house bread, they were partaking of food in
gladness and simplicity of heart,
47 ᎠᏂᎸᏉᏗᏍᎨ ᎤᏂᎳᏅᎯ, ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᏴᏫ ᎬᏫᏂᎨᏳᎯᏳ ᎨᏎᎢ.
ᎤᎬᏫᏳᎯᏃ ᏂᏚᎩᏨᏂᏒ ᎤᎾᎵᎪᏒ ᏕᎠᎵᎪᏗᏍᎨ ᎾᏍᎩ ᎨᏥᏍᏕᎸᏗ
ᎨᏒᎢ.
47 praising God, and having favour with all the people, and the
Lord was adding those being saved every day to the assembly.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 3
1ᏈᏓᏃ ᎠᎴᏣᏂ ᎢᏧᎳᎭ ᎤᏁᏅᎭ ᎤᏛᏅ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ, ᎠᏓᏙ-
ᎵᏍᏙᏗᏱ ᎨᏒ ᎢᏳᎢ, ᏦᎢᏁ ᎢᏳᏟᎶᏛ ᎧᎳᏩᏗᏒᎢ.
1 And Peter and John were going up at the same time to the
temple, at the hour of the prayer, the ninth [hour],
2 ᎩᎶᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏍᎦᏯ ᎠᏲᎤᎵ ᏂᎨᏎ ᎤᏕᏅ-ᎠᏥᏁᎨᎢ, ᎾᏍᎩ
ᏂᏚᎩᏨᏂᏒ ᎠᏂᎧᎲᏍᎨ ᎦᎶᎯᏍᏗᏳᎶᏗ ᎤᏛᏅ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ
ᎾᏍᎩ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱᎤᏬᏚᎯ ᏥᏕᎤᏙᎥ, ᏧᏚᎳᏕᏗᏱᎤᏂᏰᎸᏎ ᎠᏂᏴᎯᎯ
ᎤᏛᏅ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ.
2 and a certain man, being lame from the womb of his mother,
was being carried, whom they were laying every day at the
gate of the temple, called Beautiful, to ask a kindness from
those entering into the temple,
3ᎾᏍᎩ ᏕᎤᎪᎲᏈᏓ ᎠᎴᏣᏂ ᎿᏉ ᏗᏂᏴᎵᏎ ᎤᏛᏅ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍ-
ᏗᏱ, ᏚᏚᎳᏕᎴᎢ.
3who, having seen Peter and John about to go into the temple,
was begging to receive a kindness.
4 ᏈᏓᏃ ᎤᏯᏅᏒᎯ ᏚᎧᎿᏁᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏣᏂ; ᏈᏓᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,
ᏗᏍᎩᎾᎦᏅᎦ.
4 And Peter, having looked stedfastly toward him with John,
said, ‘Look toward us;’
5 ᏕᎤᏬᎯᏳᏁᏃ, ᎪᎱᏍᏗ ᏓᎬᎩᏁᎵ ᎡᎵᏍᎨᎢ.
5 and he was giving heed to them, looking to receive some-
thing from them;
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6 ᎿᏉᏃ ᏈᏓ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎠᏕᎸ ᎤᏂᏁᎬ ᎠᎴ ᎠᏕᎸ ᏓᎶᏂᎨ ᎥᏝ
ᏱᏓᎩᎭ, ᎢᏳᏍᏗᏍᎩᏂᏃᏅᎠᎩᎲ ᎬᎥᏏ;ᏥᏌᎦᎶᏁᏛᎾᏎᎵᏗ ᏤᎲ
ᏕᎤᏙᏍᏛᏔᎴᎲᎦ ᎠᎴ ᎮᏓ.
6 and Peter said, ‘Silver and gold I have none, but what I have,
that I give to thee; in the name of Jesus Christ of Nazareth,
rise up and be walking.’
7 ᎠᎦᏘᏏᏃ ᎤᏬᏯᏁᏒ ᏕᎤᎴᏔᏁᎢ; ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᏧᎳᏏᏕᏂ ᎠᎴ
ᏗᏓᏆᎵᎢ ᏧᎵᏂᎩᏗᏳ ᏂᏚᎵᏍᏔᏁᎢ.
7 And having seized him by the right hand, he raised [him]
up, and presently his feet and ankles were strengthened,
8ᎾᏍᎩᏃᏚᎵᏔᏗᏅᏎᎢ, ᎤᎴᏁᎢ, ᎠᎴᎤᏪᏙᎴᎢ, ᎠᎴ ᎢᏧᎳᎭᏭᏂᏴᎴ
ᎤᏛᏅ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ, ᎡᏙᎮᎢ, ᎠᎴ ᏓᎵᏔᏕᎨᎢ, ᎠᎴ ᎦᎸᏉᏗᏍᎨ
ᎤᏁᎳᏅᎯ.
8 and springing up, he stood, and was walking, and did enter
with them into the temple, walking and springing, and prais-
ing God;
9ᏂᎦᏛᏃ ᏴᏫ ᎬᏩᎪᎮ ᎡᏙᎲᎢ ᎠᎴ ᎦᎸᏉᏗᏍᎬᎤᏁᎳᏅᎯ.
9 and all the people saw him walking and praising God,
10 ᎬᏬᎵᏤᏃ ᎾᏍᎩ ᎨᏒ ᎤᏚᎳᏗᏍᏗᏱ ᏧᏰᎸᏎ ᏥᎦᎲᏍᎨ ᎤᏬᏚᎯ
ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᎤᏛᏅ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ. ᎤᏣᏔᏅᎯᏃ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏎ
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᎾᏍᎩ ᏄᎵᏍᏓᏁᎸᎢ.
10 they were knowing him also that this it was who for a kind-
ness was sitting at the Beautiful gate of the temple, and they
were filled with wonder and amazement at what hath hap-
pened to him.
11 ᎠᏏᏉᏃ ᎠᏥᏅᏩᏅᎯ ᎠᏲᎤᎵ ᏕᎤᏂᏴᏎ ᏈᏓ ᎠᎴ ᏣᏂ, ᏂᎦᏛ
ᏴᏫ ᏕᎬᏩᏂᏔᏫᏤᎠᏲᏓᏝᎲᎢᏐᎵᎹᏅᎤᏤᎵᏥᏕᎤᏙᎥ, ᎤᏣᏔᏅᎯ
ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏍᎨᎢ.
11 And at the lame man who was healed holding Peter and
John, all the people ran together unto them in the porch called
Solomon’s — greatly amazed,
12ᏈᏓᏃ ᎤᏙᎴᎰᏒ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᏴᏫ;ᎢᏥᏍᎦᏯᎢᏏᎵ ᏧᏪᏥ, ᎦᏙᏃ
ᎢᏥᏍᏆᏂᎪᏍᎦ ᎯᎠ, ᎠᎴ ᎦᏙᏃ ᎤᏯᏅᏒᎯ ᏙᏍᎩᎾᎦᏂᎭ, ᎾᏍᎩᏯ
ᎣᎩᏅᏒ ᏙᎩᎾᎵᏂᎬᎬ ᎠᎴ ᎣᏍᏙᏏᏳ ᎨᏒ ᏦᎩᏅᏔᏃᎢ ᎯᎠ ᎬᏪᏓ-
ᏍᏗ ᏥᏃᏍᏛᏁᎶᎢ.
12 and Peter having seen, answered unto the people, ‘Men,
Israelites! why wonder ye at this? or on us why look ye so
earnestly, as if by our own power or piety we have made him
to walk?
13 ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎡᏆᎭᎻ ᎤᏤᎵᎦ, ᎠᎴ ᎡᏏᎩ ᎤᏤᎵᎦ, ᎠᎴ ᏤᎦᏈ
ᎤᏤᎵᎦ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᎩᎦᏴᎵᎨ ᎤᎾᏤᎵᎦ, ᎤᎸᏉᏔᏅ ᎤᏪᏥ
ᏥᏌ, ᎾᏍᎩ ᏂᎯ ᏥᏕᏥᏲᏒᎩ ᎠᎴ ᏤᏣᏓᏱᎸᎩ ᎠᎦᏔᎲᏆᎴᏗ, ᎾᏍᎩ
ᎤᏪᎪᏗᏱ ᏧᏰᎸᏒᎩ.
13 ‘The God of Abraham, and of Isaac, and of Jacob, the God
of our fathers, did glorify His child Jesus, whom ye delivered
up, and denied him in the presence of Pilate, he having given
judgment to release [him],
14 ᎠᏎᏃ ᏂᎯ ᎡᏣᏓᏱᎸᎩ ᎾᏍᎩ ᎾᏍᎦᏅᎾ ᎠᎴ ᎤᏓᏅᏘ, ᎢᏥᏔ-
ᏲᎸᎩᏃ ᎤᏓᎸᎯ ᎡᏥᎧᏁᏗᏱ
14 and ye the Holy and Righteous One did deny, and desired
a man — a murderer — to be granted to you,
15ᎠᎴᎤᎬᏫᏳᎯᎬᏂᏛᎠᏓᏁᎯᎡᏥᎸᎩ, ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯᏕᎤᎴ-
ᏔᏅ ᎤᏲᎱᏒᎢ, ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏴ ᎣᏍᏗᏃᎮᏍᎩ.

15 and the Prince of the life ye did kill, whom God did raise
out of the dead, of which we are witnesses;
16ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏚᏙᎥ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᏅᏧᎵᏍᏙᏔᏅ ᎾᏍᎩ ᏚᏙᎢ ᎤᎵᏂ-
ᎪᎯᏍᏔᏅ ᎯᎠ ᎠᏍᎦᏯ, ᎾᏍᎩ ᏤᏥᎪᏩᏘᎭ ᎠᎴ ᏤᏥᎦᏔᎭ; ᎥᎥ,
ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩᎤᏤᎵᎦ ᎯᎠ ᎤᏃᏍᏛᏯ ᏄᏩᏁᎸ ᎢᏥᎦᏔᎲ ᏂᎦᏛ.
16 and on the faith of his name, this one whom ye see and have
known, his name made strong, even the faith that [is] through
him did give to him this perfect soundness before you all.
17 Ꭷ ᎢᏓᏓᏅᏟ ᏥᎦᏔᎭ ᏂᏥᎦᏔᎲᎾ ᎨᏒ ᏅᏧᎵᏍᏙᏔᏅ ᎾᏍᎩ
ᏂᏣᏛᏁᎸᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏗᏣᏤᎵ ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ.
17 ‘And now, brethren, I have known that through ignorance
ye did [it], as also your rulers;
18ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ ᎯᎠ ᏥᏄᎵᏍᏔᏅᎤᏁᎳᏅᎯᎤᎧᎵᎸ ᎾᏍᎩ ᎦᏳᎳ
ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏳᏩᏁᎸᎯ ᏥᎨᏎᎢ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᎩᎵᏲᎢᏍᏗᏱ, ᏂᎦᏛ ᏧᏤᎵ
ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ ᏗᏂᎰᎵ ᏥᏕᎬᏗᏍᎨᎢ.
18 and God, what things before He had declared through the
mouth of all His prophets, that the Christ should suffer, He
did thus fulfil;
19 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏗᏥᏁᏟᏴᎾ ᏕᏣᏓᏅᏛᎢ, ᎠᎴ ᎢᏣᎦᏔᎲᎾ,
ᎤᏓᏅᎦᎸᏗᏱ ᎢᏥᏍᎦᏅᏨᎢ, ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏛ ᎠᏓᏅᏓᏗᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᎾᏄ-
ᎪᎢᏍᏗᏱᎤᎬᏫᏳᎯᏱ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ.
19 reform ye, therefore, and turn back, for your sins being
blotted out, that times of refreshing may come from the pres-
ence of the Lord,
20ᎠᎴ ᏅᏓᏳᏅᏍᏗᏱᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ, ᎾᏍᎩ ᎦᏳᎳ ᎡᏣᎵᏥᏙᏁᎸᎯ
ᏥᎩ;
20 and He may send Jesus Christ who before hath been
preached to you,
21 ᎾᏍᎩ ᎦᎸᎳᏗ ᏭᏕᏗ ᏥᎩ ᎬᏂ ᎾᎯᏳ ᎠᎵᏱᎶᎸᎭ ᎤᏓᏁᏟᏴᏍᏗ
ᎨᏒ ᏂᎦᎥᎢ, ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏁᏨᎯ ᏥᎩ ᏧᏤᎵ ᎨᏥᎸᏉᏗ ᎠᎾᏙ-
ᎵᎰᏍᎩ ᏗᏂᎰᎵ ᏧᏩᏔᏅᎯ ᏥᎩ, ᎡᎶᎯ ᏧᏙᏢᏅᎢ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ.
21 whom it behoveth heaven, indeed, to receive till times of
a restitution of all things, of which God spake through the
mouth of all His holy prophets from the age.
22 ᎼᏏᏰᏃ ᎯᎠ ᏂᏕᎤᏪᏎᎴ ᏗᎩᏙᏓ; “ᏱᎰᏩ ᎢᏣᏁᎳᏅᎯ ᏓᏥᎾ-
ᏄᎪᏫᏎᎵᎠᏙᎴᎰᏍᎩᎢᏣᎵᏅᏟ ᎨᏒ ᏓᎦᎾᏄᎪᏥ, ᎠᏴᎾᏍᎩᏯᎢ; ᎾᏍᎩ
ᏓᏰᏣᏛᏓᏍᏓᏁᎵ ᏂᎦᎥ ᎢᏥᏁᏤᏗ ᎨᏒᎢ.
22 ‘For Moses, indeed, unto the fathers said — A prophet to
you shall the Lord your God raise up out of your brethren,
like to me; him shall ye hear in all things, as many as he may
speak unto you;
23ᎯᎠᏃ ᏅᏓᎦᎵᏍᏔᏂ ᎾᏍᎩ ᎩᎶ ᏂᎪᎯᏳᎲᏍᎬᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩ
ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ, ᎠᏥᏛᏙᏗ ᎠᎨᎳᏗᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎤᏓᏑᏴ ᏴᏫ ᎠᏁᎲᎢ.”
23 and it shall be, every soul that may not hear that prophet
shall be utterly destroyed out of the people;
24ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏂᎦᏛ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩᏌᎻ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᏛ, ᎾᏍᎩ ᎣᏂ
ᎤᏂᎾᏄᎪᏨᎯ, ᎾᏂᎥ ᎤᏂᏬᏂᏒᎯ, ᎾᏍᏉ ᎤᏂᏁᎢᏍᏔᏅ ᎪᎯ ᎨᏒᎢ.
24 and also all the prophets from Samuel and those following
in order, as many as spake, did also foretell of these days.
25 ᏂᎯ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ ᏧᏁᏥ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏧᏪᏥ ᎠᏚᎢᏍᏛᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎤᏁᎳᏅᎯᏗᎩᎦᏴᎵᎨ ᏚᏚᎢᏍᏓᏁᎸᎢ, ᎯᎠᏥᏄᏪᏎᎴᎡᏆᎭᎻ; “ᎠᎴ
ᏂᎯ ᏣᏁᏢᏔᏅᎯ ᎨᏒ ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏔᏂ ᏄᎾᏓᎴᏒ ᏴᏫ ᎡᎶᎯ ᎠᏁᎯ
ᎣᏏᏳ ᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ.”
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25 ‘Ye are sons of the prophets, and of the covenant that God
made unto our fathers, saying unto Abraham: And in thy seed
shall be blessed all the families of the earth;
26ᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎤᎾᏄᎪᏫᏒᎤᏪᏥᏥᏌ, ᏂᎯ ᎢᏤᎲᎢᎬᏱᎤᏅᏒᎩ
ᎣᏍᏛ ᎢᏣᏛᏁᏗᏱ ᏕᏥᎦᏔᎲᏍᎬ ᏗᏥᏲᎯᏍᏗᏱ ᏂᏨᏁᎲ ᏂᏥᎥ
ᎢᏥᏍᎦᏅᏨᎢ.
26 to you first, God, having raised up His child Jesus, did send
him, blessing you, in the turning away of each one from your
evil ways.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 4
1ᎠᏏᏉᏃ ᏓᏂᏬᏁᏗᏍᎨ ᏴᏫ, ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᎢᏳᏩᎿᏕᎩ
ᎤᏛᏅ-ᏗᏚᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᎠᎴᎠᏂᏌᏚᏏ ᎬᏩᏂᏃᎴᎢ;
1 And as they are speaking unto the people, there came to
them the priests, and the magistrate of the temple, and the
Sadducees —
2ᎤᏥᏐᏅᏤᎮ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᏓᏁᏲᎲᏍᎬ ᏴᏫ, ᎠᎴᏥᏌ ᎠᏅᏗ-
ᏍᎬ ᎠᎾᎵᏥᏙᎲᏍᎬ ᎠᏲᎱᏒ ᏗᎴᎯᏐᏗ ᎨᏒᎢ.
2 being grieved because of their teaching the people, and
preaching in Jesus the rising again out of the dead —
3 ᎠᎴ ᏕᎬᏩᏂᏂᏴᎨ ᎠᎴ ᏕᎬᏩᏂᏍᏚᏁ ᎤᎩᏨᏛ ᎢᎪᎯᏛ, ᎿᏉᏰᏃ
ᎤᏒᎢ ᎨᏎᎢ.
3 and they laid hands upon them, and did put them in custody
unto the morrow, for it was evening already;
4ᎠᏎᏃᎤᏂᏣᏖ ᎧᏃᎮᏛᎤᎾᏛᎦᏅᎯᎤᏃᎯᏳᏁᎢ, ᎾᏍᎩᏃᎠᏂᏍᎦᏯ
ᎯᏍᎩᎭ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᎾᏂᎡᎢ.
4 and many of those hearing the word did believe, and the
number of the men became, as it were, five thousand.
5ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎤᎩᏨᏛ, ᎾᏍᎩᎤᏂᎬᏫᏳᎯ ᏧᎾᏤᎵ ᎠᎴ ᏗᏂᎳ-
ᏫᎩ ᎠᎴ ᏗᏃᏪᎵᏍᎩ,
5 And it came to pass upon the morrow, there were gath-
ered together of them the rulers, and elders, and scribes, to
Jerusalem,
6 ᎠᎴ ᎡᎾ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ, ᎠᎴ ᎧᏱᏆ ᎠᎴ ᏣᏂ ᎠᎴ
ᎡᎵᎩ ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᎪᎱᏍᏗ ᏧᏩᏅ ᏚᏂᎳᏫᏤ
ᏥᎷᏏᎵᎻ.
6 and Annas the chief priest, and Caiaphas, and John, and
Alexander, and as many as were of the kindred of the chief
priest,
7ᎠᏰᎵᏃ ᏚᏂᎧᏅ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎ ᏚᎾᏛᏛᏁᎢ; ᎦᎪ ᎤᎵᏂᎬᎬᎢ ᎠᎴ ᎦᎪ
ᎦᏙᎥ ᎢᏍᏛᏔᏅ, ᎯᎠ ᏂᏍᏓᏛᏁᎸ?
7 and having set them in the midst, they were inquiring, ‘In
what power, or in what name did ye do this?’
8 ᎿᏉᏃ ᏈᏓ ᎤᎧᎵᏨᎯ ᎨᏎ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎠᏓᏅᏙ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ;
ᎢᏥᎬᏫᏳᎯ ᏴᏫ ᏧᎾᏤᎵᎦ ᎠᎴᎢᏏᎵ ᏗᏥᎳᏫᏤᎯ,
8 Then Peter, having been filled with the Holy Spirit, said unto
them: ‘Rulers of the people, and elders of Israel,
9ᎢᏳᏃᎣᏍᏛᏃᏍᏓᏛᏁᎸᎢ ᎯᎠᎠᏲᎤᎵᎠᏍᎦᏯ, ᎢᏳᏍᏗᎬᏔᏅᎯ
ᎨᏒ ᎠᏥᏅᏩᏅᎢᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ ᎪᎯ ᎢᎦ ᎢᎣᎩᎾᎵᏱᎵᏕᎮᏍᏗ,
9 if we to-day are examined concerning the good deed to the
ailing man, by whom he hath been saved,

10ᎢᏥᎦᏔᎮᏍᏗ ᏂᎦᏛ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛᎢᏏᎵ ᎠᏁᎯ ᎠᏂᎦᏔᎮᏍᏗ ᎾᏍᎩ
ᏕᎤᏙᎥᏥᏌᎦᎶᏁᏛᎾᏎᎵᏗᏤᎲᎩ, ᎾᏍᎩᏓᏓᎿᏩᏍᏛᏤᏣᏛᏅᎩ,
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏥᏕᎤᎴᏔᏅ ᎤᏲᎱᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᏄᏩᏂᏌᏅ ᎯᎠ ᎠᏍᎦᏯ
ᎤᏗᏩᏒᎯ ᏥᎦᏙᎦ ᏕᏥᎧᏅᎢ.
10 be it known to all of you, and to all the people of Israel,
that in the name of Jesus Christ of Nazareth, whom ye did
crucify, whom God did raise out of the dead, in him hath this
one stood by before you whole.
11 ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ ᎯᎠ ᏅᏯ ᏥᏥᏲᎢᏎᎸᎩ ᏗᏣᏁᏍᎨᏍᎩ; ᎾᏍᎩ
ᎤᏅᏏᏴ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏗ ᏥᏄᎵᏍᏔᏅ.
11 ‘This is the stone that was set at nought by you — the
builders, that became head of a corner;
12 ᎥᏝ ᎠᎴ ᏅᏩᏓᎴ ᎩᎶᎢ ᎠᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᎨᏒ ᏳᎭ, ᎥᏝᏰᏃ ᏅᏩᏓᎴ
ᏕᎤᏙᎥ ᎦᎸᎶ ᎭᏫᏂᏗᏢ ᏴᏫ ᎠᏁᎲ ᎠᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ ᏱᎩ ᎢᎦᎵᏍᏕᎸ-
ᏙᏗ.
12 and there is not salvation in any other, for there is no other
name under the heaven that hath been given among men, in
which it behoveth us to be saved.’
13 ᎤᎾᏙᎴᎰᏒᏃ ᏈᏓ ᎠᎴ ᏣᏂ ᎾᏂᏯᎦᎢᎲᎾ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᎾᏓ-
ᏅᏖᎸ ᎪᏪᎵ ᏂᏓᏂᏏᎾᏒᎾ ᎠᎴ ᎾᏂᎦᏔᎿᎥᎾ ᎨᏒᎢ, ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏎᎢ,
ᎠᎴ ᏚᏃᎵᏤ ᎾᏍᎩᏥᏌ ᎤᏁᏙᎸᎯ ᎨᏒᎢ.
13 And beholding the openness of Peter and John, and hav-
ing perceived that they are men unlettered and plebeian, they
were wondering — they were taking knowledge also of them
that with Jesus they had been —
14ᎠᏂᎪᏩᏘᏍᎨᏃ ᎠᏍᎦᏯ ᎠᏥᏅᏩᏅᎯ ᎢᏧᎳᎭ ᎠᏂᏙᎾᎡᎢ, ᎥᏝᏃ
ᎪᎱᏍᏗ ᏫᎬᏩᎾᏛᏗ ᏱᎨᏎᎢ.
14 and seeing the man standing with them who hath been
healed, they had nothing to say against [it],
15 ᎠᏎᏃ ᏚᏂᏁᏥᎸ ᎤᏂᏄᎪᎢᏍᏗᏱ ᏓᏂᎳᏫᎥᎢ ᎤᏅᏒ ᎨᏒ ᎤᎾᎵ-
ᏃᎮᎴᎢ,
15 and having commanded them to go away out of the san-
hedrim, they took counsel with one another,
16 ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ; ᎦᏙ ᏙᏓᏛᏁᎵ ᎯᎠ ᎠᏂᏍᎦᏯ, ᏄᏜᏏᏛᏒᎾᏰᏃ
ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎸ ᎬᏂᎨᏒ ᏄᎾᎵᏍᏓᏁᎸ ᏂᎦᏛ ᏥᎷᏏᎵᎻ
ᎠᏁᎯ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᏰᎵ ᏴᎨᏓᏓᏱᎦ.
16 saying, ‘What shall we do to these men? because that, in-
deed, a notable sign hath been done through them, to all those
dwelling in Jerusalem [is] manifest, and we are not able to
deny [it];
17ᎠᏎᏃᎤᏟᎢᎦᎢ ᏧᏃᏣᎶᎢᏍᏗᏱᏂᎨᏒᎾᏴᏫᎠᏁᎲᎢ, ᎤᎵᏂᎩᏛᏯ
ᏗᏗᏍᎦᎩ ᏗᏗᏁᏥ, ᎪᎯ ᎢᏳᏓᎴᏅᏛ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏚᏙᎥ ᎠᏂᏁᎢᏍᏗᏍᎬ
ᎩᎶ ᎤᏂᏬᏁᏙᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ.
17 but that it may spread no further toward the people, let us
strictly threaten them no more to speak in this name to any
man.’
18ᏫᏚᏂᏯᏅᎲᏃ ᏚᏂᏁᏤᎴᏥᏌ ᏚᏙᎥ ᎤᏅᏙᏗᏱᎤᏂᏁᎢᏍᏗᏱᎠᎴ
ᏧᎾᏕᏲᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ.
18 And having called them, they charged them not to speak at
all, nor to teach, in the name of Jesus,
19 ᎠᏎᏃ ᏈᏓ ᎠᎴ ᏣᏂ ᎤᏂᏁᏨ ᎯᎠ ᏂᏚᏂᏪᏎᎴᎢ; ᎢᏳᏃ ᏚᏳᎪ-
ᏕᏍᏗᎤᏁᎳᏅᎯ ᏙᏗᎧᏂᏍᎬᎢ ᏂᎯ ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᎢᏨᏯᏛᏓᏍᏓᏁᏗᏱ
ᎡᏍᎦᏉᎤᏁᎳᏅᎯ, ᏗᏧᎪᏓ ᏂᎯ.
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19 and Peter and John answering unto them said, ‘Whether it
is righteous before God to hearken to you rather than to God,
judge ye;
20 ᎥᏝᏰᏃ ᎤᏁᎳᎩ ᎦᏲᎩᏂᏰᎸᏗ ᏱᎩ, ᎣᎩᏂᏁᎢᏍᏙᏗᏱ ᏄᏍᏛ
ᎣᎩᏂᎪᎲᎢ, ᎠᎴ ᎣᎩᎾᏛᎦᏅᎢ.
20 for we cannot but speak what we did see and hear.’
21 ᎠᏏᏃ ᏙᎤᏂᏍᎦᏨ, ᏚᏂᎧᏁᎢ, ᎤᎾᏠᏤ ᎪᎱᏍᏗ ᎬᏩᏂᏍᏛᏗ-
ᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᎤᏂᏣᏘ ᏴᏫ, ᏂᎦᏛᏰᏃ ᎠᏂᎸᏉᏗᏍᎨ
ᎤᏁᎳᏅᎯ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᎾᏍᎩ ᏄᎵᏍᏔᏅᎢ.
21 And they having further threatened [them], let them go,
finding nothing how they may punish them, because of the
people, because all were glorifying God for that which hath
been done,
22ᎠᏍᎦᏯᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᎢᏯᎬᏁᎸᎯ ᎠᏥᏅᏩᏅᎯ ᎤᎶᏒ-
ᏍᏗ ᏅᎦᏍᎪᎯ ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ ᏱᎰᏎᎢ.
22 for above forty years of age was the man upon whom had
been done this sign of the healing.
23ᏕᎨᏥᎧᏅᏃᎤᎾᎵᎪᏅᎯᏗᏂᏅᏭᏂᎶᏎᎢ, ᎠᎴ ᏭᏂᏃᎮᎴ ᏂᎦᎥ ᏂᎬᏩ-
ᏂᏪᏎᎸ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᎠᎴ ᏗᏂᎳᏫᎩ.
23 And being let go, they went unto their own friends, and
declared whatever the chief priests and the elders said unto
them,
24 ᎾᏍᎩᏃ ᎤᎾᏛᎦᏅ ᏌᏉ ᎢᎦᎦᏛ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏂᏌᎳᏓᏁᎴ
ᎠᏂᏁᎬᎢ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ; ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᏂᎯ ᏣᏁᎳᏅᎯ, ᏗᏦᏢᏅᎯ
ᎦᎸᎶᎢ ᎠᎴ ᎡᎶᎯ ᎠᎴ ᎠᎺᏉᎯ ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎾᎿ ᎠᏁᎯ;
24 and they having heard, with one accord did lift up the voice
unto God, and said, ‘Lord, thou [art] God, who didst make the
heaven, and the earth, and the sea, and all that [are] in them,
25 ᎯᏅᏏᏓᏍᏗ ᏕᏫ ᎠᎰᎵ ᏨᏔᏅᎯ ᎯᎠ ᎢᏣᏪᏛ ᏥᎩ; “ᎦᏙᏃ
ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎤᏂᏔᎳᏬᏎᎢ, ᎠᎴ ᏴᏫ ᎤᎾᏓᏅᏖᎴ ᎢᏳᎾᏛᏁᏗᏱ
ᎾᏍᎩ ᎢᎬᏩᎵᏍᏙᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
25who, through the mouth of David thy servant, did say, Why
did nations rage, and peoples meditate vain things?
26 ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ ᎡᎶᎯ ᎠᏁᎯ ᏚᎾᎴᏅᎩ, ᎠᎴ ᎠᏰᎵ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓ-
ᏁᎯ ᏚᏂᎳᏫᏨᎩ ᎠᎾᏡᏗᏍᎬ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᎴ ᎠᎾᏡᏗᏍᎬ ᎤᏤᎵ
ᎦᎶᏁᏛ.”
26 the kings of the earth stood up, and the rulers were gathered
together against the Lord and against His Christ;
27ᎤᏙᎯᏳᎯᏯᏰᏃᎠᎾᏡᏗᏍᎬᎾᏍᎦᏅᎾᏤᏥᏥᏌᎾᏍᎩᎯᎶᏁᏛ
ᎢᏧᎳᎡᎶᏛ ᎠᎴ ᏆᏂᏗ ᏆᎴᏗ ᎠᎴ ᏴᏫ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᎠᎴ ᎢᏏᎵ ᏴᏫ
ᏚᏂᎳᏫᏨᎩ,
27 for gathered together of a truth against Thy holy child Je-
sus, whom Thou didst anoint, were both Herod and Pontius
Pilate, with nations and peoples of Israel,
28 ᎢᏳᎾᏛᏁᏗᏱ ᏂᎦᎥ ᏦᏰᏂ ᎠᎴ ᎭᏓᏅᏖᏍᎬ ᎦᏳᎳ ᏗᏧᎪᏔᏅᎯ
ᏥᎨᏎ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
28 to do whatever Thy hand and Thy counsel did determine
before to come to pass.
29ᎧᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎿᏉ, ᏔᎧᏅᎦ ᎪᎩᏍᎦᎬ ᏣᏂᏁᎦ, ᎠᎴᏔᎵᏍᎪᎸᏓᏏ
ᏘᏅᏏᏓᏍᏗ ᎤᏍᏗᎤᏅ ᎾᏂᏍᎦᎢᎲᎾ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᏣᏁᏨ ᎠᏂᏃ-
ᎮᏍᎬᎢ,
29 ‘And now, Lord, look upon their threatenings, and grant to
Thy servants with all freedom to speak Thy word,

30ᎭᏙᏯᎯᏗᏍᎬ ᏕᎯᏅᏫᏍᎬᎢ ᎠᎴᎤᏰᎸᏛᎢᎠᎴᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏚᏂᎸ-
ᏫᏍᏓᏁᎲ ᎠᏅᏗᏍᎬ ᏕᎤᏙᎥᏥᏌ ᎾᏍᎦᏅᎾ ᏤᏥ.
30 in the stretching forth of Thy hand, for healing, and signs,
and wonders, to come to pass through the name of Thy holy
child Jesus.’
31 ᎤᎾᏓᏙᎵᏍᏔᏅᏃ ᎤᎵᏖᎸᏁ ᎾᎿ ᏓᏂᎳᏫᎥᎢ, ᏂᎦᏛᏃ ᏚᏂᎧᎵᏤ
ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ, ᎠᎴᎾᏂᏍᎦᎢᎲᎾᎤᏂᏃᎮᎴ ᎧᏃᎮᏛᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏤᎵᎦ.
31And they having prayed, the place was shaken in which they
were gathered together, and they were all filled with the Holy
Spirit, and were speaking the word of God with freedom,
32 ᏂᎦᏛᏃ ᎤᏂᏣᏘ ᎨᏒ ᎤᏃᎯᏳᏅᎯ ᏌᏉᏉ ᏄᏅᏁ ᏧᏂᎾᏫ ᎠᎴ
ᏧᎾᏓᏅᏙ; ᎥᏝ ᎠᎴ ᎩᎶ ᎠᏋᏒ ᎠᏆᏤᎵ ᏯᏗᏍᎨ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᎲᎢ, ᎠᏰᎵ-
ᏉᏰᏃ ᏄᏅᏁᎢ ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ.
32 and of the multitude of those who did believe the heart
and the soul was one, and not one was saying that anything of
the things he had was his own, but all things were to them in
common.
33 ᎤᎵᏂᎩᏗᏳᏃ ᎾᏂᏪᏍᎨ ᎨᏥᏪᏍᎨ ᎨᏥᏅᏏᏛ ᎬᏂᎨᏒ ᎾᏅᏁᎲ
ᏕᏅᎴᎯᏌᏅᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ; ᏂᎦᏛᏃ ᎤᏣᏘ ᎣᏏᏳ ᎨᎦᏓᏅᏖᏍᎨᎢ.
33 And with great power were the apostles giving the testi-
mony to the rising again of the Lord Jesus, great grace also
was on them all,
34 ᎥᏝᎠᎴᎩᎶᏳᏓᏑᏰᏳᏂᎬᎨᎢ, ᎾᏂᎥᏰᏃ ᎦᏓ ᎠᎴ ᏓᏓᏁᎸ ᏧᏂᎯ ᏚᏂᎾ-
ᏗᏅᏎᎢ, ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏂᎾᏗᏅᏛ ᏧᎬᏩᎳᏅᎯ ᎤᏂᏲᎴᎢ,
34 for there was not any one among them who did lack, for as
many as were possessors of fields, or houses, selling [them],
were bringing the prices of the thing sold,
35ᎠᎴ ᎤᏂᏁ ᎨᏥᏅᏏᏛ ᏧᎾᎳᏏᏕᏄᎶᏗ, ᎾᏂᎥᏃ ᎾᏍᎩᏯᎤᏂᏂᎬᏎᎲ
ᎨᏥᏯᏙᎮᎮᎢ.
35 and were laying them at the feet of the apostles, and dis-
tribution was being made to each according as any one had
need.
36 ᏦᏏᏃ ᎨᏥᏅᏏᏛ ᏆᏂᏆ ᏥᏚᏃᎡᎢ, ᎾᏍᎩ ᎦᏛᎬ ᎣᏍᏛ ᎠᏓᏅ-
ᏓᏗᏍᏗ ᎤᏪᏥ,ᎠᎵᏫᏌᏈ ᎤᏕᏅᎯ,
36 And Joses, who was surnamed by the apostles Barnabas
— which is, having been interpreted, Son of Comfort — a
Levite, of Cyprus by birth,
37ᎦᏓᎤᎮᎢ, ᎤᎾᏗᏅᏎᎢ, ᎠᎴᎠᏕᎸ ᏚᏲᎴᎢ, ᎠᎴᎾᏍᎩᏕᎤᏁᎨᏥᏅ-
ᏏᏛ ᏧᎾᎳᏏᏕᏄᎶᏗ.
37 a field being his, having sold [it], brought the money and
laid [it] at the feet of the apostles.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 5
1ᎩᎶᏃ ᎢᏳᏍᏗᎠᏍᎦᏯᎡᏂᎾᏯ ᏧᏙᎢᏛ, ᎤᏓᎵᎢᏃᏌᏉᎵᎤᏂᎾ-
ᏗᏅᏎ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏂᎲᎢ,
1 And a certain man, Ananias by name, with Sapphira his
wife, sold a possession,
2 ᎠᎴ ᎤᎯᏰ ᎢᎦᏛ ᏧᎬᏩᎳᏅᎯ, ᎠᎴ ᎤᏓᎵᎢ ᎾᏍᏉ ᎠᎦᏔᎮᎢ;
ᎤᏲᎴᏃ ᎢᎦᏛ, ᎠᎴ ᎨᏥᏅᏏᏛ ᏧᎾᎳᏏᏕᏄᎶᏗ ᎤᏁᎢ.
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2 and did keep back of the price — his wife also knowing —
and having brought a certain part, at the feet of the apostles
he laid [it].
3ᏈᏓᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;ᎡᏂᎾᏯ, ᎦᏙᏃᏎᏓᏂ ᏣᎾᏫ ᎢᏣᎧᎵᎡᎸ, ᎯᏯᏥ-
ᎪᏁᏗᏱ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎠᏓᏅᏙ, ᎠᎴ ᏣᎯᏯᏍᏗᏱ ᎢᎦᏛ ᎾᏍᎩ ᎦᏓ
ᏧᎬᏩᎳᏅᎯ.
3 And Peter said, ‘Ananias, wherefore did the Adversary fill
thy heart, for thee to lie to the Holy Spirit, and to keep back
of the price of the place?
4ᏥᏅᏩᏍᏛᏉ ᏝᏍᎪ ᏣᏤᎵᎦᏯ ᏱᎨᏎᎢ? ᏣᎾᏗᏅᏃ ᏝᏍᎪ ᏱᏣᎮ
ᎭᏓᏅᏖᏍᎬᏉ ᎢᏨᏁᏗᏱ? ᎦᏙᏃ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏂᎤᏍᏗ ᎢᏦᏢᏅ
ᏣᎾᏫᏱ? ᎥᏝᏍᎩᏂ ᏴᏫᏉᏱᎩᏯᏥᎪᏁᎸ,ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ ᎯᏯᏥ-
ᎪᏁᎸ.
4 while it remained, did it not remain thine? and having been
sold, in thy authority was it not? why [is] it that thou didst put
in thy heart this thing? thou didst not lie to men, but to God;’
5ᎡᏂᎾᏯᏃᎾᏍᎩᎤᏛᎦᏅᎤᏅᏤᎠᎴᎤᎵᏍᏆᏕᎴᎢ. ᎾᏂᎥᏃᎾᏍᎩ
ᏄᎵᏍᏔᏅᎢ ᎤᎾᏛᎦᏅᎯ ᎤᏣᏔᏅᎯ ᎤᏂᎾᏰᏎᎢ.
5 and Ananias hearing these words, having fallen down, did
expire, and great fear came upon all who heard these things,
6 ᎠᏂᏫᏅᏃ ᏚᎾᎴᏁ ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏄᎳᏁᎢ, ᎤᏂᎾᏫᏛᎲᏃ ᏭᏂᏂᏌᏁᎢ.
6 and having risen, the younger men wound him up, and hav-
ing carried forth, they buried [him].
7 ᏦᎢᎭᏃ ᎢᏳᏟᎶᏛ ᎢᏴᏛ ᎣᏂ ᎤᏓᎵᎢ ᎤᏴᎵᎴᎢ, ᎾᎦᏔᎲᎾ ᎨᏎ
ᏄᎵᏍᏔᏅᎢ,
7 And it came to pass, about three hours after, that his wife,
not knowing what hath happened, came in,
8 ᏈᏓᏃ ᎯᎠ ᏂᏅᏪᏎᎴᎢ; ᏍᎩᏃᎲᏏ, ᏥᎪ ᎾᏍᎩᏉ ᎢᎦᎢ ᏕᏍᏓ-
ᎬᏩᎳᏁᎴ ᎾᏍᎩ ᎦᏙᎯ? ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ; ᎥᎥ, ᎾᏍᎩᏉ ᎢᎦᎢ.
8 and Peter answered her, ‘Tell me if for so much ye sold the
place;’ and she said, ‘Yes, for so much.’
9 ᎿᏉᏃ ᏈᏓ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᎦᏙᏃ ᏥᏍᏓᎵᎪᏅ ᎡᏍᏗᎪᎵᏰᏗᏱ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏤᎵᎠᏓᏅᏙ? ᎬᏂᏳᏉᎠᏉ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᏧᎾᎳᏏᏕᏂ
ᏣᏰᎯ ᎬᏩᏂᏌᏅᎯ, ᎾᏍᎩᏃ ᏂᎯ ᏛᎨᏣᎾᏫᏛᎯ.
9And Peter said unto her, ‘Howwas it agreed by you, to tempt
the Spirit of the Lord? lo, the feet of those who did bury thy
husband [are] at the door, and they shall carry thee forth;’
10 ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᏧᎳᏏᏕᏄᎶᏗ ᎤᏅᏤᎢ, ᎠᎴ ᎤᎵᏍᏆᏕᎴᎢ.
ᎠᏂᏫᏅᏃᎤᏂᏴᎸᎤᏂᏩᏛᎮᎤᏲᎱᏒᎯ ᎢᎨᏎᎢ, ᎤᏂᎾᏫᏛᎲᏃ ᏭᏂᏂ-
ᏌᏁ ᎤᏰᎯ ᏫᎦᏅᎢ.
10 and she fell down presently at his feet, and expired, and
the young men having come in, found her dead, and having
carried forth, they buried [her] by her husband;
11 ᏂᎦᏛᏃ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓᏡᎬ ᎤᏣᏔᏅᎯ ᎤᏂᎾᏰᏎᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ
ᏂᎦᏛ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏄᎵᏍᏔᏅ ᎠᎾᏛᎩᏍᎩ.
11 and great fear came upon all the assembly, and upon all
who heard these things.
12 ᎨᏥᏅᏏᏛᏃ ᎤᏣᏖ ᎤᏰᎸᏛ ᎠᎴ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎮ ᏴᏫ
ᎠᏁᎲᎢ. ᏂᎦᏛᏃ ᏌᏉ ᎢᎦᎦᏛ ᎠᏂᏁ ᏐᎵᎹᏅ ᎤᏤᎵ ᎠᏲᏓᏝᎲᎢ.
12And through the hands of the apostles camemany signs and
wonders among the people, and they were with one accord all
in the porch of Solomon;

13ᎠᏂᏐᎢᏃ ᎠᏂᏍᎦᎢᎮ ᎬᏩᎾᎵᎪᏁᏗᏱ; ᎤᏂᏣᏘᏍᎩᏂ ᏴᏫ ᎬᏩᏂ-
ᎸᏉᏗᏳ ᎨᏎᎢ.
13 and of the rest no one was daring to join himself to them,
but the people were magnifying them,
14 ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩᏃ ᎤᏟ ᏂᎦᎡ ᎬᏩᏁᏉᏤᎴ ᎤᎬᏫᏳᎯ, ᎤᏂᏣ-
ᏔᏅᎯ ᎨᏎ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎠᎴ ᎠᏂᎨᏴ.
14 (and the more were believers added to the Lord, multitudes
both of men and women,)
15 ᏚᏜᏅᏛᏰᏃ ᏓᏂᏃᎯᎮ ᏧᏂᏢᎩ, ᏗᏤᏍᏙ ᎠᎴ ᏗᎦᏂᏟ ᏓᏂᏢᏗᏍᎨᎢ
ᎾᏍᎩ ᎤᏓᏩᏗᏍᏛᏉ ᎾᏍᏉᏈᏓ ᎠᎢᏒᎢ ᎢᎦᏛ ᎤᏄᏢᏙᏗᏱ.
15 so as into the broad places to bring forth the ailing, and to
lay [them] upon couches andmats, that at the coming of Peter,
even [his] shadow might overshadow some one of them;
16 ᎾᏍᏉᏃ ᎤᏂᏣᏖ ᏕᎦᏚᏩᏗᏒ ᏅᏓᏳᏂᎶᏒᎯ ᏥᎷᏏᎵᎻ ᎠᏂᎷ-
ᎨᎢ, ᏓᎾᏖᏃᎯᎮ ᏧᏂᏢᎩ ᎠᎴ ᎠᏂᏍᎩᎾ ᎬᏩᏂᏱᎵᏙᎯ; ᏂᎦᏛᏃ ᏕᎨᏥ-
ᏅᏩᏁᎢ.
16 and there were coming together also the people of the cities
round about to Jerusalem, bearing ailing persons, and those
harassed by unclean spirits — who were all healed.
17ᎿᏉᏃᏄᎬᏫᏳᏒᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᏚᎴᏅᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎬᏩᎵᎪᏁᎯ, ᎾᏍᎩ
ᎠᏂᏌᏚᏏ ᏧᎾᏙᎢᏛ ᏥᎩ, ᎤᏂᎧᎵᏤ ᎤᏂᏔᎳᏬᏍᎬᎢ;
17 And having risen, the chief priest, and all those with him
— being the sect of the Sadducees — were filled with zeal,
18ᎠᎴ ᏚᏂᏂᏴᎮ ᎨᏥᏅᏏᏛ ᎠᎴ ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ ᏚᏂᏴᏔᏁᎢ.
18 and laid their hands upon the apostles, and did put them in
a public prison;
19 ᎠᏎᏃ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏤᎵᎦ ᏒᏃᏱ ᏚᏍᏚᎢᏎ ᏗᏓᏍ-
ᏚᏗᏱ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ, ᏚᏄᎪᏫᏒᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;
19 and a messenger of the Lord through the night opened the
doors of the prison, having also brought them forth, he said,
20 ᎢᏤᎾ, ᎤᏛᏅ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᏫᏣᎴᎲᎦ ᎠᎴ ᏫᏗᏥᏬᏁᏓ ᏴᏫ
ᏫᏗᏥᏃᎲᏏ ᏂᎦᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎬᏂᏛ ᎤᎬᏩᎵ.
20 ‘Go on, and standing, speak in the temple to the people all
the sayings of this life;’
21 ᎾᏍᎩᏃ ᎤᎾᏛᎦᏅ ᎩᎳ ᏧᎩᏥᏍᎪᎢ ᏭᏂᏴᎴ ᎤᏛᏅ-ᏗᎦᎳ-
ᏫᎢᏍᏗᏱ ᎠᎴ ᏚᎾᏕᏲᏁᎢ. ᎠᏎᏃ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᎤᎷᏨ, ᎠᎴ
ᎾᏍᎩ ᎬᏩᎵᎪᏁᎯ, ᏚᏂᏟᏌᏁ ᏗᏂᎳᏫᎩ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏄᏂᎬᏫᏳᏌᏕᎩ
ᎢᏏᎵ ᏧᏪᏥ ᏧᎾᏤᎵᎦ, ᎠᎴ ᏫᏓᏯᏅᎲ ᎤᎾᏓᏅᏎ ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ.
21 and having heard, they did enter at the dawn into the tem-
ple, and were teaching. And the chief priest having come, and
those with him, they called together the sanhedrim and all the
senate of the sons of Israel, and they sent to the prison to have
them brought,
22ᎠᏎᏃ ᏗᎾᏓᏂᏱᏍᎩ ᏭᏂᎷᏨ ᏫᏚᎾᏠᏤ ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ, ᏗᎤᎾᏨᏒᏃ
ᎤᏂᏃᏁᎢ,
22 and the officers having come, did not find them in the
prison, and having turned back, they told,
23 ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ; ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎣᎩᏩᏛᎲ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ
ᎠᏍᏚᎲᎩ, ᎠᎴ ᎠᏂᎦᏘᏯ ᎠᏂᏙᎾᎥ ᏙᏱᏗᏢ ᎦᎶᎯᏍᏗᏳᎶᏗ, ᎠᏎᏃ
ᎣᎩᏍᏚᎢᏒ ᎥᏝ ᎩᎶ ᏲᏥᏩᏛᎮ ᏱᏯᎡᎢ.
23 saying — ‘The prison indeed we found shut in all safety,
and the keepers standing without before the doors, and hav-
ing opened — within we found no one.’
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24ᎿᏉᏃ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᎢᏳᏩᎿᏕᎩ ᎤᏛᏅ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍ-
ᏗᏱ, ᎠᎴ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ, ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒ ᎤᎾᏛᎦᏅ,
ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏓᏅᏖᏔᏁᎢ,ᎭᏢ ᏮᏛᏍᏗᏥ ᎯᎠ, ᎤᏁᎵᏎᎢ.
24And as the priest, and the magistrate of the temple, and the
chief priests, heard these words, they were doubting concern-
ing them to what this would come;
25 ᎿᏉᏃ ᎩᎶ ᎤᎷᏤ ᎤᏂᏃᏁᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎬᏂᏳᏉ ᎾᏍᎩ
ᎠᏂᏍᎦᏯ ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ ᏥᏕᏥᏴᏔᏅᎩ ᎠᏂᏯᎠ ᎤᏛᏅ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍ-
ᏗᏱ, ᎠᏂᏙᎾᎠ, ᎠᎴ ᏓᏁᏲᎲᏍᎦ ᏴᏫ.
25 and coming near, a certain one told them, saying— ‘Lo, the
men whom ye did put in the prison are in the temple standing
and teaching the people;’
26ᎿᏉᏃᎣᏍᏛᎢᏳᏩᎿᏕᎩᎠᎴ ᏗᎾᏓᏂᏱᏍᎩᎬᏍᎦᎢᏍᏓᎩᏂᏚᏅ-
ᏁᎸᎾ ᏫᏚᏂᏯᏅᎮᎢ; ᏓᏂᏍᎦᎢᎮᏰᏃ ᎤᏂᏣᏘ, ᏅᏯ ᏱᏕᎪᎬᏂᏍᏓ
ᎠᏁᎵᏍᎨᎢ.
26 then the magistrate having gone away with officers, brought
them without violence, for they were fearing the people, lest
they should be stoned;
27ᏚᎾᏘᏃᎸᏃ ᏕᎦᎳᏫᎥ ᎢᎬᏱᏗᏢᏑᏂᎧᏁᎢ. ᏄᎬᏫᏳᏒᏃᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ
ᏚᏛᏛᏁᎢ,
27 and having brought them, they set [them] in the sanhedrim,
and the chief priest questioned them,
28 ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᏝᏍᎪ ᎤᎵᏂᎩᏛᏯ ᏱᏨᏅᏍᏓᏕᎴ ᏗᏣᏕᏲᏗᏱ ᎯᎠ
ᎾᏍᎩ ᏕᎤᏙᎥ ᎢᏨᏙᏗᏱ? ᎬᏂᏳᏉᏃ ᏕᏣᏕᏲᎲᏍᎬ ᏥᎷᏏᎵᎻ
ᎢᏥᎧᎵᎢᏍᏔᏅ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᎩᎬ ᎣᎩᏍᏛᏗᏍᏗᏱ, ᎢᏥᏰ-
ᎸᎭ.
28 saying, ‘Did not we strictly command you not to teach in
this name? and lo, ye have filled Jerusalem with your teach-
ing, and ye intend to bring upon us the blood of this man.’
29ᏈᏓᏃ ᎠᎴ ᎨᏥᏅᏏᏛᎤᏂᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ;ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎣᏦᎯ-
ᏳᏗ, ᎥᏝᏃ ᏴᏫ.
29 And Peter and the apostles answering, said, ‘To obey God
it behoveth, rather than men;
30ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᎩᏙᏓ ᎤᎾᏤᎵᎦ ᏕᎤᎴᏔᏅᏥᏌ, ᎾᏍᎩ ᏤᏥᎸᎩ
ᎨᏛ ᏤᏣᏛᏅᎩ.
30 and the God of our fathers did raise up Jesus, whom ye
slew, having hanged upon a tree;
31 ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏌᎳᏓᏅ ᎠᎦᏘᏏ ᎤᏬᏰᏂ ᎤᏩᏔᏅ,
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᎴ ᎠᏓᏍᏕᎵᏍᎩ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎢᏏᎵ ᏧᏁᏗᏱ ᏧᏂᏁ-
ᏟᏴᏍᏗᏱ ᏚᎾᏓᏅᏛᎢ, ᎠᎴ ᎦᎨᏥᏁᏗᏱ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨᎢ.
31 this one God, a Prince and a Saviour, hath exalted with His
right hand, to give reformation to Israel, and forgiveness of
sins;
32 ᎠᏴᏃ ᏧᏤᎵ ᎣᏥᏃᎮᏍᎩ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏍᏛᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ
ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏁᎸᎯ ᏥᎩ ᎬᏬᎯᏳᎲᏍᎩ.
32 and we are His witnesses of these sayings, and the Holy
Spirit also, whom God gave to those obeying him.’
33 ᎾᏍᎩᏃ ᎤᎾᏛᎦᏅ ᏚᏂᏘᎴ ᏧᏂᎾᏫᏱ, ᎠᎴ ᏧᏂᎯᏍᏗᏱ ᎤᏂᏱ-
ᎵᏙᎴᎢ.
33 And they having heard, were cut [to the heart], and were
taking counsel to slay them,
34 ᎿᏉᏃ ᏕᎦᎳᏫᎥᎢ ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᏚᎴᏁ ᎠᏆᎵᏏ ᎨᎺᎵ ᏧᏙᎢᏛ
ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏗᎪᏏᏏᏍᎩ ᎾᏂᎥ ᏴᏫ ᎬᏩᎸᏉᏗ, ᎠᎴ ᎤᏁᏤ ᎨᏥᏅ-
ᏏᏛ ᏞᎦ ᏧᏂᎧᎲᏍᏗᏱ.

34 but a certain one, having risen up in the sanhedrim — a
Pharisee, by name Gamaliel, a teacher of law honoured by all
the people — commanded to put the apostles forth a little,
35 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ; ᎢᏥᏍᎦᏯ ᎢᏏᎵ ᏧᏪᏥ ᎢᏤᏯᏔᎮᏍᏗ ᏄᏍᏛ
ᎢᏣᏓᏅᏖᏍᎬ ᎢᏗᏳᏁᏗᏱ ᎯᎠ ᎠᏂᏍᎦᏯ.
35 and said unto them, ‘Men, Israelites, take heed to yourselves
about these men, what ye are about to do,
36 ᎢᎸᎯᏳᏰᏃ ᏧᎾᏄᎪᏤ ᏚᏓᏏ ᎩᎶ ᏧᏤᎸᏎᎢ, ᎠᏂᏍᎦᏯ ᏅᎩᏧᏈ
ᎢᏴᏛ ᎢᏯᏂᏛ ᏥᎬᏩᎵᎪᏁᎴᎢ, ᎾᏍᎩ ᏣᏥᎴᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎾᏍᎩ
ᎬᏬᎯᏳᏅᎯ ᏧᎾᏗᎦᎴᏲᏤ ᎠᎴ ᏥᏫᎬᏩᏂᏲᏥᏙᎴᏉ.
36 for before these days rose up Theudas, saying, that himself
was some one, to whom a number of men did join themselves,
as it were four hundred, who was slain, and all, as many as
were obeying him, were scattered, and came to nought.
37ᎣᏂᏃᏧᎾᏄᎪᏤᏧᏓᏏᎨᎵᎵᎡᎯᏣᎾᏎᎵᏙᎮᎢᏳᎢ, ᎠᎴᎤᏂᏣᏘᏴᏫ
ᏥᏚᏘᎿᏫᏛᎮᎢ, ᎾᏍᎩᏃ ᎾᏍᏉ ᏥᎤᏲᎱᏎᎢ ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎾᏂᎥ ᎬᏬᎯ-
ᏳᏅᎯ ᏧᎾᏗᎦᎴᏲᏤᎢ.
37 ‘After this one rose up, Judas the Galilean, in the days of
the enrolment, and drew away much people after him, and
that one perished, and all, as many as were obeying him, were
scattered;
38 ᎿᏉᏃ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎭ, ᏞᏍᏗ ᏗᏣᎵᏌᎳᏁᎸ ᎯᎠ ᎠᏂᏍᎦᏯ,
ᎤᎾᏁᎳᎩ ᏗᏤᎵᏏ, ᎢᏳᏰᏃ ᎯᎠ ᎠᎾᏓᏅᏖᏍᎬ ᎠᎴ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎲ
ᏴᏫᏉᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᎢᎨᏎᏍᏗ, ᎤᏲᏥᏓᏍᏗᏉ;
38 and now I say to you, Refrain from these men, and let them
alone, because if this counsel or this work may be of men, it
will be overthrown,
39 ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᎢᎨᏎᏍᏗ, ᎥᏝ ᏰᎵ ᏴᎨᏥᏲᏍᏓ;
ᏯᎵᎦᏚᏓᎩᏰᏃᎤᏁᎳᏅᎯᏉ ᏤᏣᏟᏴᎡᎯ ᎨᏒᎢ.
39 and if it be of God, ye are not able to overthrow it, lest
perhaps also ye be found fighting against God.’
40 ᎾᏍᎩᏃ ᎬᏬᎯᏳᏁᎢ; ᏫᏚᏂᏯᏅᎲᏃ ᎨᏥᏅᏏᏛ ᎠᎴ ᏚᏂᎵᎥᏂᎸ,
ᏚᏂᏅᏍᏓᏕᎴᏥᏌ ᏚᏙᎥ ᎤᏂᏁᎢᏍᏙᏗᏱ, ᎠᎴ ᏚᏂᎧᏁᎢ.
40And to him they agreed, and having called near the apostles,
having beaten [them], they commanded [them] not to speak
in the name of Jesus, and let them go;
41 ᎤᏂᏄᎪᏤᏃ ᏕᎦᎳᏫᎥᎢ ᎠᎾᎵᎮᎵᎨ ᏰᎵ ᎤᏕᎰᎯᏍᏗ ᎢᎬᏩᎾᎵᏍ-
ᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᏕᎤᏙᎥ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏍᎬᎢ.
41 they, indeed, then, departed from the presence of the san-
hedrim, rejoicing that for his name they were counted worthy
to suffer dishonour,
42 ᏂᏚᎩᏨᏂᏒᏃ ᎤᏛᏅ-ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᎠᎴ ᏓᏓᏁᎳᏗᏒ ᎾᏂᏑ-
ᎵᎪᎬᎾ ᎨᏎ ᏓᎾᏕᏲᎲᏍᎨ ᎠᎴ ᎠᎾᎵᏥᏙᎲᏍᎨ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᏥᏌ
ᎦᎶᏁᏛ ᎤᎬᏩᎵ.
42 every day also in the temple, and in every house, they were
not ceasing teaching and proclaiming good news — Jesus the
Christ.
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1ᎾᎯᏳᏃᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩᎤᏂᏣᏔᏅ,ᎠᏂᎪᎢᎤᏂᏬᏂᎯᏍᏗᎠᏂᏬ-
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ᎨᏒ ᏧᎾᏤᎵ ᎠᏂᎨᏴ ᏧᏃᏑᎶᏨᎯ ᏂᏚᎩᏨᏂᏒ ᎠᏂᏯᏙᎯᎲᎢ.
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1 And in these days, the disciples multiplying, there came a
murmuring of the Hellenists at the Hebrews, because their
widows were being overlooked in the daily ministration,
2 ᎿᏉᏃ ᏔᎳᏚ ᎢᏯᏂᏛ ᎤᏂᏣᏘ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ ᏫᏚᏂᏯᏅᎲ ᎯᎠ
ᏄᏂᏪᏎᎢ; ᎥᏝ ᏚᏳᎪᏛ ᏱᎦᎩ ᎢᏳᏃ ᏱᏙᎩᏲᏍᎦᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ
ᎧᏃᎮᏛ ᏕᎦᏍᎩᎸᏃ ᏱᏙᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎭ.
2 and the twelve, having called near the multitude of the dis-
ciples, said, ‘It is not pleasing that we, having left the word of
God, do minister at tables;
3 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ, ᎢᏓᏓᏅᏟ, ᎢᏨᏒ ᎢᏣᏓᏡᎬ ᏗᏣᏑᏯᎩ ᎦᎵᏉᎩ
ᎢᏯᏂᏛᎠᏂᏍᎦᏯᎣᏍᏛᎨᏥᏃᎮᏍᎩᎤᏂᎧᎵᏨᎯᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ
ᎠᎴ ᎠᏂᎦᏔᎾᎢ, ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ ᏗᎦᏲᏥᏁᏤᏗ.
3 look out, therefore, brethren, seven men of you who are well
testified of, full of the Holy Spirit and wisdom, whom we may
set over this necessity,
4ᎠᏴᏍᎩᏂ ᏂᎦᎯᎸ ᎠᏓᏙᎵᏍᏙᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎧᏃᎮᏛ ᏙᏓᏲᎩᎸᏫᏍᏓᏁᏗ.
4 and we to prayer, and to the ministration of the word, will
give ourselves continually.’
5 ᎾᏍᎩᏃ ᏄᏂᏪᏒᎢ ᎣᏏᏳ ᎤᏂᏰᎸᏁ ᏂᎦᏛ ᎤᏂᏣᏘ ᎨᏒᎢ; ᎠᎴ
ᎤᎾᏑᏰᏎ ᏍᏗᏫ, ᎠᏍᎦᏯ ᎤᎧᎵᏨᎯ ᎤᏬᎯᏳᏒ ᎠᎴ ᎦᎸᏉᏗᏳ
ᎠᏓᏅᏙ, ᎠᎴᏈᎵᎩᎠᎴᏉᎪᎳᎠᎴᎾᎨᎾᎠᎴᏔᎹᏂᎠᎴᏆᎻᎾ
ᎠᎴᏂᎩ ᎥᏘᎣᎩ ᎡᎯᎠᏂᏧᏏ ᏧᎵᎪᏁᎸᎯ;
5And the thing was pleasing before all the multitude, and they
did choose Stephen, a man full of faith and the Holy Spirit,
and Philip, and Prochorus, and Nicanor, and Timon, and Par-
menas, and Nicolaus, a proselyte of Antioch,
6 ᎾᏍᎩᏃ ᎨᏥᏅᏏᏛ ᎠᏂᏅ ᎢᎬᏱᏗᏢ ᏚᏂᎧᏁᎢ; [ᎨᏥᏅᏏᏛᏃ]
ᎤᎾᏓᏙᎵᏍᏔᏅ ᏚᎾᏏᏔᏕᎢ.
6 whom they did set before the apostles, and they, having
prayed, laid on them [their] hands.
7 ᎧᏃᎮᏛᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ ᎧᏁᏉᎨᎢ, ᎾᏂᎥᏃ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ
ᎤᏣᏘ ᎠᏂᏁᏉᎨ ᏥᎷᏏᎵᎻ, ᎤᏂᏣᏘᏃ ᎠᏥᎸᎠᏁᎶᎯ ᎤᏃᎯᏳᏁ
ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒᎢ.
7 And the word of God did increase, and the number of the
disciples did multiply in Jerusalem exceedingly; a great mul-
titude also of the priests were obedient to the faith.
8ᏍᏗᏫᏃᎤᎧᎵᏨᎯᎤᏬᎯᏳᏒ ᎠᎴ ᎤᎵᏂᎬᎬ ᎤᏣᏖ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᎠᎴ
ᎤᏰᎸᏛ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎮ ᏴᏫ ᎠᏁᎲᎢ.
8 And Stephen, full of faith and power, was doing great won-
ders and signs among the people,
9ᎿᏉᏃ ᏚᎾᎴᏁ ᎩᎶ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱᎠᏁᎳᎠᏂᎵᏆᏗᏂ
ᏧᏂᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᏥᏚᏙᎥ, ᎠᎴ ᏌᎵᏂ ᎠᏂᎯ, ᎠᎴ ᎡᎵᏱᎩ ᎠᏁᎯ, ᎠᎴ
ᏏᎵᏏᏱ ᎠᏁᎯ, ᎠᎴᎡᏗᏱ ᎠᏁᎯ, ᎤᎾᎵᏃᎮᏔᏁᏍᏗᏫ.
9 and there arose certain of those of the synagogue, called of
the Libertines, and Cyrenians, and Alexandrians, and of those
from Cilicia, and Asia, disputing with Stephen,
10 ᎥᏝᏃ ᏰᎵ ᎬᏩᏂᎭᎷᎩᏍᏗ ᏱᎨᏎ ᎠᏏᎾᏌᏅ ᎠᎴ ᎠᏓᏅᏙ ᏕᎬᏗᏍᎬ
ᎦᏬᏂᏍᎬᎢ.
10 and they were not able to resist the wisdom and the spirit
with which he was speaking;
11 ᎿᏉᏃ ᏚᏂᏅᏎ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎢᏯᏂᏪᏍᎩ; ᎣᏣᏛᎦᏁᎸ
ᎾᏍᎩ ᎧᏁᎬᎢ ᎠᏐᏢᎢᏍᏗᏍᎬᎼᏏ ᎠᎴᎤᏁᎳᏅᎯ.

11 then they suborned men, saying — ‘We have heard him
speaking evil sayings in regard to Moses and God.’
12ᏚᏂᏖᎸᏁᏃᎤᏂᏣᏘ ᏴᏫᎠᎴ ᏗᏂᎳᏫᎩᎠᎴ ᏗᏃᏪᎵᏍᎩ, ᎤᏂᏃᎴᏃ
ᎠᎴ ᎤᏂᏂᏴᎮ ᎠᎴ ᏕᎦᎳᏫᎥ ᎤᎾᏘᏃᎴᎢ.
12 They did stir up also the people, and the elders, and the
scribes, and having come upon [him], they caught him, and
brought [him] to the sanhedrim;
13 ᎦᏰᎪᎩᏃ ᎠᏂᏃᎮᏍᎩ ᏚᏂᎧᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎢᏯᏂᏪᏍᎩ; ᎯᎠ
ᎠᏍᎦᏯ Ꮭ ᏯᏑᎵᎪᎦ ᎧᏁᎬ ᎠᏐᏢᎢᏍᏗᏍᎬ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ
ᎠᎴ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ.
13 they set up also false witnesses, saying, ‘This one doth not
cease to speak evil sayings against this holy place and the law,
14ᎣᎦᏛᎦᏅᏰᏃ ᎯᎠ ᏂᎧᏪᏍᎬᎩ;ᎾᏍᎩ ᎯᎠᏥᏌᎾᏎᎵᏗ ᏤᎲᎩ
ᏛᏲᏍᏔᏂᎠᏂ, ᎠᎴ ᏓᎦᏁᏟᏴᏏ ᎢᏯᏛᏁᎵᏓᏍᏗᎾᏍᎩᎼᏏ ᎢᎩᏁᎸᎯ.
14 for we have heard him saying, That this Jesus the Nazarean
shall overthrow this place, and shall change the customs that
Moses delivered to us;’
15ᏂᎦᏛᏃ ᏕᎦᎳᏫᎥ ᎠᏂᏂ ᎤᏯᏅᏒᎯ ᏓᏂᎧᏅ ᎤᏂᎪᎮ ᎤᎧᏛ ᏗᎧᎿ-
ᏩᏗᏙᎯ ᎤᎧᏛ ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏎᎢ.
15 and gazing at him, all those sitting in the sanhedrim saw his
face as it were the face of a messenger.
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1ᏄᎬᏫᏳᏒᏃᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;ᎾᏍᎩᏍᎪᎤᏃᎯᏳᎯ ᏄᏍᏗ?
1 And the chief priest said, ‘Are then these things so?’
2 [ᏍᏗᏫᏃ] ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎢᏥᏍᎦᏯ ᎢᏓᏓᏅᏟ ᎠᎴ ᏗᎩᏙᏓ, ᎢᏣᏛ-
ᏓᏍᏓ. ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏥᎸᏉᏗ ᎬᏂᎨᏒ ᏄᏛᏁᎴ ᎢᎩᏙᏓ ᎡᏆᎭᎻ
ᎾᏍᎩᎾᎯᏳᎺᏌᏆᏕᎻᏤᎮᎢ, ᎠᏏᏉᎨᎳᏂᎾᏁᎳᏗᏍᎬᎾᏥᎨᏎᎢ;
2 and he said, ‘Men, brethren, and fathers, hearken: The
God of the glory did appear to our father Abraham, being
in Mesopotamia, before his dwelling in Haran,
3 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᏣᏤᎵᎪᎯ ᎯᏄᎪᎢ ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᏗᏨᎿ, ᎠᎴ ᎾᎿ
ᎦᏙᎯ ᎬᏯᏎᎮᏗ ᎨᏒ ᏫᎷᎩ.
3 and He said to him, Go forth out of thy land, and out of thy
kindred, and come to a land that I shall shew thee.
4ᎿᏉᏃ ᎤᏓᏅᏎᎠᏂᎦᎵᏗ ᎤᎾᏤᎵᎪᎯ, ᎨᎳᏂᏃ ᎤᏁᎳᏕᎢ, ᎾᎿᏃ
ᏗᎤᏓᏅᏒ, ᎤᏙᏓ ᎤᏲᎱᏒ, ᎡᏍᎦᏂ ᎤᎷᏤᎴᎢ ᎾᏍᎩᎠᏂ ᎪᎯᏥᏤᎭ.
4 ‘Then having come forth out of the land of the Chaldeans, he
dwelt in Haran, and from thence, after the death of his father,
He did remove him to this land wherein ye now dwell,
5 ᎠᎴ ᎥᏝ ᎦᏓ ᎠᏂ ᏳᏁᎴᎢ ᏂᎤᏟᏍᏕ ᏏᎳᏏᏅᎯᏉ ᎢᎩᏛ, ᎠᏎᏃ
ᎤᏚᎢᏍᏓᏁᎴ ᎾᏍᎩᎤᏤᎵ ᎢᏳᏩᏁᏗᏱᎠᎴ ᎾᏍᎩᎤᏁᏢᏔᏅᏛ ᎨᏒ
ᎠᏏᏉ ᎤᏪᏥ ᏁᎲᎾ ᎨᏎᎢ.
5 and He gave him no inheritance in it, not even a footstep,
and did promise to give it to him for a possession, and to his
seed after him — he having no child.
6 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; “ᏣᏁᏢᏔᏅᏛ ᎠᏁᏙᎯ ᎨᏎᏍᏗ ᎾᎿ
ᎤᎾᏤ-ᎵᎪᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎾᎿ ᎠᏁᎯ ᏙᏓᎬᏩᏂᎾᏢᏂ ᎠᎴ ᎤᏲ
ᏅᏓᎬᏩᏅᏁᎵ ᏅᎩᏧᏈ ᏧᏕᏘᏴᏛ.
6 ‘And God spake thus, That his seed shall be sojourning in
a strange land, and they shall cause it to serve, and shall do it
evil four hundred years,
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7 ᎾᏍᎩᏃ ᏑᎾᏓᎴᎩ ᏴᏫ ᏗᎬᏩᏂᎾᏢᏅᎯ ᏙᏓᎦᏥᏳᎪᏓᏁᎵ, ᎣᏂᏃ
ᎤᏂᎾᏄᎪᎢᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎠᎴ ᎠᏂ ᎪᎱᏍᏗ ᎬᏆᏛᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ,” ᎤᏛᏁ
ᎤᏁᎳᏅᎯ.
7 and the nation whom they shall serve I will judge, said God;
and after these things they shall come forth and shall do Me
service in this place.
8ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏃᎤᏁᎴᎠᎱᏍᏕᏍᏗ ᎨᏒᎤᎬᏩᎵ;ᎡᏆᎭᎻᏃᎤᏕᏁᎴ
ᎡᏏᎩ, ᎤᎱᏍᏕᏎᎴᏃ ᏧᏁᎵᏁ ᎢᎦ, ᎡᏏᎩᏃᏤᎦᏈ, ᏤᎦᏈᏃ ᏔᎳᏚ
ᎢᏯᏂᏛ ᏗᎩᎦᏴᎵᎨᎢ.
8 ‘And He gave to him a covenant of circumcision, and so he
begat Isaac, and did circumcise him on the eighth day, and
Isaac [begat] Jacob, and Jacob — the twelve patriarchs;
9 ᏗᎩᎦᏴᎵᎨᏃ ᎠᏅᏳᏤᎲ ᏅᏗᎤᎵᏍᏙᏔᏁ ᎤᏂᎾᏗᏅᏎ ᏦᏩ
ᎢᏥᏈᏱ ᏩᎦᏘᏅᏍᏙᏗᏱ; ᎠᏎᏃᎤᏁᎳᏅᎯ ᏚᎧᎿᏩᏗᏙᎮᎢ,
9 and the patriarchs, having been moved with jealousy, sold
Joseph to Egypt, and God was with him,
10 ᎠᎴ ᎤᏭᏓᎴᏍᎨ ᏂᎦᏛ ᎤᏲ ᏄᎵᏍᏓᏁᎵᏕᎬᎢ, ᎠᎴ ᎤᏁᎴ ᎣᏏᏳ
ᎠᎦᏓᏅᏖᏗᏱ ᎠᎴ ᎠᎦᏔᎿᎢᏳ ᎨᏒ ᎠᎦᏔᎲ ᏇᎵᏲ ᎤᎬᏫᏳᎯ
ᎢᏥᏈᏱ, ᎠᎴ ᏄᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᏄᏩᏁᎴᎢᏥᏈᏱ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎦᏁᎸᎢ.
10 and did deliver him out of all his tribulations, and gave him
favour and wisdom before Pharaoh king of Egypt, and he did
set him — governor over Egypt and all his house.
11 ᏂᎬᎾᏛᏃ ᎢᏥᏈᏱ ᎠᎴ ᎨᎾᏂ ᏚᎪᏄᎶᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᏣᏘ ᎠᎩᎵᏯ
ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᏗᎩᎦᏴᎵᎨᏃ ᎤᎾᏠᎨ ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏗ.
11 ‘And there came a dearth upon all the land of Egypt and
Canaan, and great tribulation, and our fathers were not finding
sustenance,
12 ᏤᎦᏈᏃ ᎤᏛᎦᏅ ᎤᏣᎴᏍᏗ ᎡᎲ ᎢᏥᏈᏱ, ᏕᎤᏅᏎ ᏗᎩᎦᏴᎵᎨ
ᎩᎳ ᎾᎨᏎᎢ.
12 and Jacob having heard that there was corn in Egypt, sent
forth our fathers a first time;
13ᏔᎵᏁᏃᏦᏩ ᎠᎾᎵᏅᏟ ᎬᏬᎵᏤᎢ, ᎠᎴᏇᎵᏲ ᏕᎤᎦᏙᎥᏎᏦᏩ
ᎪᎱᏍᏗ ᏧᏩᎿ.
13 and at the second time was Joseph made known to his
brethren, and Joseph’s kindred became manifest to Pharaoh,
14ᏦᏩᏃ ᎤᏓᏅᏎ ᏭᏯᏅᎮ ᎤᏙᏓᏤᎦᏈ ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎤᏩᏒ ᎪᎱᏍᏗ
ᏧᏩᎿ, ᎾᏍᎩ ᎦᎵᏆᏍᎪᎯ ᎯᏍᎩᎦᎵ ᎢᏯᏂᎢ.
14 and Joseph having sent, did call for his father Jacob, and
all his kindred — with seventy and five souls —
15ᏤᎦᏈᏃᎢᏥᏈᏱ ᏭᎶᏎᎢ, ᎤᏲᎱᏎᏃ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏗᎩᎦᏴᎵᎨᎢ.
15 and Jacob went down to Egypt, and died, himself and our
fathers,
16 ᏌᎩᎻᏃ ᏫᏗᎨᏥᏅᏍᏔᏁᎢ ᎠᎴ ᏕᎨᏥᏂᏌᏁ ᎠᏤᎵᏍᏛ ᎾᏍᎩ
ᎡᏆᎭᎻᎠᏕᎸ ᏧᎫᏴᏔᏁᏥᏚᏩᏎᎴᎡᎹ ᏧᏪᏥ, ᎾᏍᎩᏌᎩᎻᎤᏙᏓ.
16 and they were carried over into Sychem, and were laid in
the tomb that Abraham bought for a price in money from the
sons of Emmor, of Sychem.
17 ᎠᏚᎢᏍᏛᏃ ᎤᏍᏆᎸᎯᏗᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏎᎵᏔᏅᎯ
ᏧᏁᏤᎴ ᎡᏆᎭᎻ, ᎾᏍᎩ ᎤᏂᏁᏉᏤ ᏴᏫ ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏔᏅᎯ ᏄᎾᎵ-
ᏍᏔᏁᎢᏥᏈᏱ.
17 ‘And according as the time of the promise was drawing
nigh, which God did swear to Abraham, the people increased
and multiplied in Egypt,

18ᎬᏂ ᏅᏩᏓᎴ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᎾᏄᎪᏨ ᎾᏍᎩ ᏄᎦᏔᎲᎾᏦᏩ.
18 till another king rose, who had not known Joseph;
19 ᎾᏍᎩ ᏓᏏᎾᏌᏅᏤᎮ ᎪᎱᏍᏗ ᏗᎬᎿ, ᎠᎴ ᎤᏲ ᏂᏚᏩᏁᎴ ᏗᎩᎦ-
ᏴᎵᎨᎢ, ᎾᏍᎩ ᏗᎨᎦᏓᎢᏅᏗᏱ ᏧᎾᏍᏗ ᏧᏁᏥ, ᏗᎬᏩᎾᏛᎯᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ
ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
19 this one, having dealt subtilely with our kindred, did evil to
our fathers, causing to expose their babes, that they might not
live;
20ᎾᎯᏳᎼᏏᎤᏕᏁᎢ, ᎠᎴ ᎤᏩᏔᏅᎯᎤᏬᏚᎯᏳ ᎨᏎᎢ, ᎠᎴ ᎠᏥᏍ-
ᏆᏂᎪᏔᏁ ᎤᏙᏓ ᎦᏁᎸᎢ ᏦᎢ ᎢᏯᏅᏙ.
20 in which time Moses was born, and he was fair to God, and
he was brought up three months in the house of his father;
21 ᎠᎦᏓᎢᏅᏃ ᏇᎵᏲ ᎤᏪᏥ ᎠᎨᏴ ᎤᏁᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᏍᏆᏂᎪᏔᏁᎢ
ᎤᏩᏒ ᎤᏪᏥ ᎤᏰᎸᏁᎢ.
21 and he having been exposed, the daughter of Pharaoh took
him up, and did rear him to herself for a son;
22ᏱᏏᏃ ᎠᎨᏲᏅᎯ ᎨᏎ ᏂᎦᎥ ᎠᏂᎦᏔᎿᎢᏳ ᎨᏒ ᎢᏥᏈᏱ ᎠᏁᎯ, ᎠᎴ
ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎨᏎ ᎤᏁᎢᏍᏗᏱ ᎠᎴ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ.
22 and Moses was taught in all wisdom of the Egyptians, and
he was powerful in words and in works.
23 ᏅᎦᏍᎪᎯᏃ ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ ᏄᎵᏍᏔᏅ, ᎤᏓᏅᏖᎴ ᏧᏩᏛᎲᏍᏗᏱ
ᎠᎾᎵᏅᏟᎢᏏᎵ ᏧᏪᏥ.
23 ‘And when forty years were fulfilled to him, it came upon
his heart to look after his brethren, the sons of Israel;
24 ᎤᎪᎲᏃ ᎠᏏᏴᏫ ᎦᏰᏥᏐᏢᏛᎢ, ᎤᏍᏕᎸᎮᎢ, ᎠᎴ ᎤᏞᏤᎴ ᎤᏲ
ᎢᏯᎬᏁᎸᎯ, ᎠᎴ ᎤᎴᎢᏥᏈᏱ ᎡᎯ.
24 and having seen a certain one suffering injustice, he did
defend, and did justice to the oppressed, having smitten the
Egyptian;
25ᎠᎴ ᎯᎠ ᏁᎵᏍᎨᎢ, ᏛᏃᎵᏥ ᎣᏣᎵᏅᏟᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏴ ᎠᏉᏰᏂ
ᏗᎬᏔᏂᏒ ᏙᏗᏍᏕᎸᎯᏒᎢ; ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏳᏃᎵᏤᎢ.
25 and he was supposing his brethren to understand that God
through his hand doth give salvation; and they did not under-
stand.
26ᎤᎩᏨᏛᏃ ᏚᎾᏄᎪᏤᎴ ᎠᎾᎵᎲᎢ, ᎠᎴ ᎦᎪᎯᏍᏓᏁᎮ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;
“ᎢᏍᏗᏍᎦᏯ, ᏗᏍᏓᏓᏅᏟᏉ; ᎦᏙᏃ ᎤᏲ ᏂᏙᏍᏓᏓᏛᏁᎭ?”
26 ‘On the succeeding day, also, he shewed himself to them
as they are striving, and urged them to peace, saying, Men,
brethren are ye, wherefore do ye injustice to one another?
27 ᎠᏎᏃ ᎤᏣᏘᏂ ᎢᏳᏛᏁᎸᎯ ᎾᎥ ᎢᏧᎾᏓᎳ ᏗᎤᏪᏌᏙᏰᏉ, ᎯᎠ
ᏄᏪᏎᎢ; ᎦᎪ ᏂᏣᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᎠᎴ ᏗᏍᎩᏳᎪᏓᏁᎯ ᎢᏣᎧᏅ ᏂᎯ?
27 and he who is doing injustice to the neighbour, did thrust
him away, saying, Who set thee a ruler and a judge over us?
28ᏥᎪᎠᏴᎾᏍᏉᏣᏚᎵᏍᎩᎯᏍᏗᏱᎾᏍᎩᏯᎤᏒᎯᏥᎸᎩᎢᏥᏈᏱ
ᎡᎯ?
28 to kill me dost thou wish, as thou didst kill yesterday the
Egyptian?
29ᎾᏍᎩᏃ ᏄᏪᏒ ᎼᏏ ᎤᎵᏘᏎᎢ, ᎠᎴᎻᏗᏂ ᎦᏓ ᎠᎲ ᎡᏙᎯ ᏄᎵᏍ-
ᏔᏁᎢ, ᎾᎿᏃ ᎠᏂᏔᎵ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᏧᏪᏥ ᎬᏩᏕᏁᎴᎢ.
29 ‘And Moses fled at this word, and became a sojourner in
the land of Midian, where he begat two sons,
30ᏅᎦᏍᎪᎯᏃ ᏄᏕᏘᏴᎲ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏤᎵᎦ ᎬᏂᎨᏒ
ᏄᏛᏁᎴ ᎢᎾᎨ ᏌᎾᏱ ᎣᏓᎸ ᎤᏪᏲᏓᏛ ᎠᏓᏪᎵᎩᏍᎬᎢ.
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30 and forty years having been fulfilled, there appeared to him
in the wilderness of mount Sinai a messenger of the Lord, in
a flame of fire of a bush,
31 ᎼᏏᏃ ᎤᎪᎲ ᎤᏍᏆᏂᎪᏎ ᏄᏍᏛ ᎠᎪᏩᏘᏍᎬᎢ. ᎤᎪᎵᏰᏗᏱᏃ
ᎤᏰᎸᏅᎾᎥ ᏭᎷᏨᏗᎪᎵᏰᏎᎢ,ᎤᎬᏫᏳᎯᎧᏁᎬᎤᏛᎦᏁ [ᎯᎠᏂᎦᏪ-
ᏍᎨᎢ;]
31 and Moses having seen did wonder at the sight; and he
drawing near to behold, there came a voice of the Lord unto
him,
32 “ᎠᏴ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᏣᎦᏴᎵᎨ ᎤᎾᏤᎵᎦ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎡᏆᎭᎻ
ᎤᏤᎵᎦ, ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎡᏏᎩ ᎤᏤᎵᎦ, ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏤᎦᏈ
ᏅᏤᎵᎦ.”ᎣᏏᏃ ᎤᏪᎿᏪᎢ, ᎠᎴ ᎤᏍᎦᎴ ᎤᎪᎵᏰᏗᏱ.
32 I [am] the God of thy fathers; the God of Abraham, and
the God of Isaac, and the God of Jacob. ‘And Moses having
become terrified, durst not behold,
33ᎤᎬᏫᏳᎯᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; “ᏔᎳᏑᎳᎩ, ᎾᎿᏰᏃ ᏥᏙᎦ ᎦᎸᏉ-
ᏗᏳ ᎦᏙᎯ.
33 and the Lord said to him, Loose the sandal of thy feet, for
the place in which thou hast stood is holy ground;
34ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎠᎩᎪᎲ ᎤᏲ ᏄᎾᎵᏍᏓᏁᎵᏕᎬ ᏴᏫ ᏗᏆᏤᎵᎢᏥᏈᏱ
ᏣᏁᎭ, ᎠᎴ ᎠᏆᏛᎦᏅ ᏚᏂᎵᏰᏗᏍᎬᎢ, ᎠᎴ ᎠᏆᏠᎣᏏᎸ ᏕᎫᏓᎴᏏᎸ; Ꭷ
ᎿᏉ ᏓᎬᏅᏏᎢᏥᏈᏱ.”
34 seeing I have seen the affliction of My people that [is] in
Egypt, and their groaning I did hear, and came down to deliver
them; and now come, I will send thee to Egypt.
35 ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎼᏏ ᏧᏂᏲᎢᏎᎴ ᎯᎠ ᏥᏄᏂᏪᏎᎢ, ᎦᎪ ᏂᏣᎬᏫᏳᏌ-
ᏕᎩ ᎠᎴ ᏚᎪᏗᏍᎩ ᏣᎧᏅ, ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏅᏎ ᏄᎬᏫᏳᏌᏕᎩ
ᎠᎴ ᎤᏄᏓᎴᏍᎩ ᏄᏩᏁᎴ ᎤᏩᏔᏁ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏳᏛᏁᎸᎯ
ᎤᏪᏲᏓᏛᎢ.
35 ‘This Moses, whom they did refuse, saying, Who did set
thee a ruler and a judge? this one God a ruler and a redeemer
did send, in the hand of a messenger who appeared to him in
the bush;
36 ᎾᏍᎩ ᏚᏘᎿᏫᏛᎮᎢ ᏂᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎶ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᎠᎴ ᎤᏰᎸᏛ
ᎢᏥᏈᏱ ᎠᎴᎠᎹ-ᎩᎦᎨᏍᏛᏱ ᎠᎴ ᎢᎾᎨ ᏅᎦᏍᎪᎯ ᏧᏕᏘᏴᏛ.
36 this one did bring them forth, having done wonders and
signs in the land of Egypt, and in the Red Sea, and in the
wilderness forty years;
37 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎼᏏ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏥᏂᏚᏪᏎᎴ ᎢᏏᎵ ᏧᏪᏥ;ᎤᎬᏫᏳᎯ
ᎢᏣᏁᎳᏅᎯ ᏓᏥᎾᏄᎪᏫᏎᎵ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᎢᏣᎵᏅᏟ ᎨᏒ ᏓᎦᎾᏄᎪᏥ
ᎠᏴ ᎾᏍᎩᏯᎢ; ᎾᏍᎩ ᏓᏰᏣᏛᎦᏁᎵ.
37 this is the Moses who did say to the sons of Israel: A
prophet to you shall the Lord your God raise up out of your
brethren, like to me, him shall ye hear.
38 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏥᎨᎳᏗᏙᎮ ᎤᎾᏓᏡᏩᏕᎬ ᎢᎾᎨᎢ, ᏔᎵ ᏧᏛᏗ-
ᏕᎨ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎾᏍᎩ ᏧᏁᏤᎴ ᎣᏓᎸ ᏌᎾᏱ, ᏥᎨᎳᏗᏙᎮ ᎠᏁᏙᎲ
ᏗᎩᎦᏴᎵᎨᎢ, ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᏥᏓᏥᏲᎯᏎᎴ ᎠᏛᏂᏗᏍᏙᏗ ᎧᏃᎮᏛ ᎠᏴ
ᎢᎩᏁᏗ.
38 ‘This is he who was in the assembly in the wilderness, with
the messenger who is speaking to him in the mount Sinai, and
with our fathers who did receive the living oracles to give to
us;
39 ᎾᏍᎩ ᏗᎩᎦᏴᎵᎨ ᎥᏝ ᏳᎾᏚᎵᏍᎨ ᎤᏃᎯᏳᏗᏱ, ᎢᏴᏛᏉᏍᎩᏂ
ᏄᏅᏁᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᏚᎾᏓᏅᏛᎢᏥᏈᏱᏉ ᏫᏂᏚᏅᏁᎢ,

39 to whom our fathers did not wish to become obedient, but
did thrust away, and turned back in their hearts to Egypt,
40 ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎴᎡᎳᏂ; ᏗᏍᎩᏲᏢᎾᏏ ᏦᎦᏁᎳᏅᎯ ᏗᎪᎦᏘᏂᏙᎯ,
ᎯᎠᏰᏃ ᎼᏏ ᎢᏥᏈᏱ ᏂᏙᏓᏲᎦᏘᏅᏍᏔᏅᎯ ᎥᏝ ᏲᏥᎦᏔᎭ ᏄᎵᏍ-
ᏓᏁᎸᎢ.
40 saying to Aaron, Make to us gods who shall go on before
us, for this Moses, who brought us forth out of the land of
Egypt, we have not known what hath happened to him.
41 ᎾᎯᏳᏃ ᎤᏃᏢᏁ ᏩᎦ ᎠᎩᎾ, ᎾᏍᎩᏃ ᏗᏟᎶᏍᏔᏅᎯ ᎠᏥᎸ-
ᎨᎳᏍᏗ ᎤᏂᏲᎮᎴᎢ, ᎠᎴ ᎤᎾᎵᎮᎵᏤᎴ ᎤᏅᏒ ᏧᏃᏰᏂ ᏧᏅᏔᏅᎯ
ᎤᏃᏢᏅᎯ.
41 ‘And they made a calf in those days, and brought a sacrifice
to the idol, and were rejoicing in the works of their hands,
42 ᎿᏉᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎦᏔᎲᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᎾᏁᎳᎩ ᏫᏓᏂᎸᏉᏓ
ᎤᏂᏣᏘ ᎦᎸᎶ ᎠᏁᎯ ᏚᏪᎵᏎᎴᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᎯᎠ ᏥᏂᎬᏅ ᏥᎪᏪᎳ
ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ ᏧᏃᏪᎳᏅᎯ; “ᏂᎯ ᎢᏏᎵ ᏏᏓᏁᎸᎯ ᎨᏒᎢ, ᏥᎪ ᏕᏍᎩ-
ᏃᎮᎸ ᏗᎸᎯ ᎦᎾᏝᎢ ᎠᎴ ᎠᏥᎸ-ᎨᎳᏍᏗ ᏅᎦᏍᎪᎯ ᏥᎾᏕᏘᏴ ᎢᎾᎨᎢ?
42 and God did turn, and did give them up to do service to the
host of the heaven, according as it hath been written in the
scroll of the prophets: Slain beasts and sacrifices did ye offer
to Me forty years in the wilderness, O house of Israel?
43 ᎢᏥᎲᏒᏰᏃ ᎦᎵᏦᏙᏗ ᎼᎳᎩ ᎤᏤᎵᎦ ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᏥᏰᎸᎯ
ᎴᎻᏈᏂ ᎤᏤᎵᎦ ᏃᏈᏏ, ᏗᏟᎶᏍᏔᏅᎯ ᎾᏍᎩ ᏗᏦᏢᏅᎯ ᏗᏣᏓᏙᎵᏍ-
ᏓᏁᏗ; ᏓᏗᎶᏂᏃ ᎤᏗᏗᏢ ᏫᏙᏓᏨᏯᎧᏂ.”
43 and ye took up the tabernacle of Moloch, and the star of
your god Remphan — the figures that ye made to bow before
them, and I will remove your dwelling beyond Babylon.
44ᏗᎩᎦᏴᎵᎨ ᎢᎾᎨ ᎤᏂᎮ ᎦᎵᏦᏛ ᎠᏙᎴᎰᎯᏍᏙᏗ, ᎾᏍᎩᏯ ᎤᏁᏨᎢ
ᎼᏏ ᏧᏁᏤᎴ ᎤᏬᏢᏗᏱ ᏧᏟᎶᏍᏙᏗᏱ ᏄᏍᏛ ᎤᎪᎲᎢ.
44 ‘The tabernacle of the testimony was among our fathers in
the wilderness, according as He did direct, who is speaking to
Moses, to make it according to the figure that he had seen;
45 ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᏗᎩᎦᏴᎵᎨ ᏗᎨᏥᏲᎯᏎᎸᎯ ᎨᏒ ᏦᏑᏩ ᏧᎾᏖᏉᎶᏎ
ᏧᏂᏲᎴ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎤᎾᏤᎵᎪᎯ ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏥᏚᎨᎯᏕᎴ
ᏗᎩᎦᏴᎵᎨ ᏕᏫ ᏤᎮ ᎢᏯᏍᏗ.
45 which also our fathers having in succession received, did
bring in with Joshua, into the possession of the nations whom
God did drive out from the presence of our fathers, till the
days of David,
46 ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᎣᏏᏳ ᎤᏓᏅᏖᏍᎩ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ
ᎤᏔᏲᎴ ᎤᏩᏛᏗᏱ ᎤᏁᎳᏗᏍᏗᏱᎤᏁᎳᏅᎯᏤᎦᏈ ᎤᏤᎵᎦ.
46who found favour before God, and requested to find a taber-
nacle for the God of Jacob;
47ᎠᏎᏃ ᏐᎵᎹᏅ ᎤᏁᏍᎨᎴᎢ.
47 and Solomon built Him an house.
48 ᎥᏝᏍᎩᏂᏃᏅ ᏩᏍᏛ ᎦᎸᎳᏗᏳ ᎡᎯ ᏱᎦᏁᎸ ᏓᏓᏁᎸ ᎩᎶ ᏧᏃᏰᏂ
ᏧᏅᏔᏅᎯ ᏧᎾᏁᏍᎨᎲᎯ, ᎾᏍᎩᏯ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᎯᎠ ᏥᏂᎦᏪᎠ;
48 ‘But the Most High in sanctuaries made with hands doth
not dwell, according as the prophet saith:
49 “ᎦᎸᎳᏗ ᎠᎩᏗᏱ ᎡᎶᎯᏃ ᏗᏆᎳᏏᏗᏱ. ᎦᏙ ᎤᏍᏕᏍᏗ ᎦᎵᏦᏕ
ᏓᏍᎩᏯᏁᏍᎨᎵ? ᎠᏗᎭᎤᎬᏫᏳᎯ; ᎠᎴ ᎭᏢ ᎠᏆᎵᏙᎯᏍᏙᏗᏱ;
49 The heaven [is] My throne, and the earth My footstool;
what house will ye build to Me? saith the Lord, or what [is]
the place of My rest?
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50 ᏝᏍᎪ ᎠᏉᏰᏂ ᎠᏋᏔᏅᎯ ᎠᏉᏢᏅᎯ ᏱᎩ ᎯᎠ ᏂᎦᏛ ᏥᏄᏍ-
ᏗᏓᎾ?”
50 hath not My hand made all these things?
51 ᏧᏩᏗᏔᏯ ᏗᏥᎩᎵᎨᏂ, ᎠᎴ ᏂᏕᏥᎤᏍᏕᏎᎸᎾ ᏗᏥᎾᏫ ᎠᎴ ᏕᏥᎵ-
ᎷᎬᎢ, ᏂᎪᎯᎸ ᎡᏣᏡᏗᏍᎪ ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ; ᏗᏥᎦᏴᎵᎨ ᏄᎾᏛ-
ᏁᎸ ᎾᏍᎩᏯ ᏂᎯ ᏂᏣᏛᏁᎰᎢ.
51 ‘Ye stiff-necked and uncircumcised in heart and in ears! ye
do always the Holy Spirit resist; as your fathers — also ye;
52 ᎦᏙ ᎤᏍᏗ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ ᎨᏒ ᏗᏥᎦᏴᎵᎨ ᎥᏝ ᎤᏲ ᎢᏳᏅ-
ᏁᎸᎯ ᏱᎩ? ᎠᎴ ᏕᎤᏂᎸ ᎤᎾᏙᎴᎰᏒᎯ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏳᏅᏁᎸᎯ ᎤᎷᎯ-
ᏍᏗᏱ ᎾᏍᎦᏅᎾ ᎾᏍᎩ ᏂᎯ ᎡᏥᎶᏄᎡᎸᎯ ᎠᎴ ᎡᏥᎸᎯ ᏥᏄᎵᏍᏔᏅ;
52 which of the prophets did not your fathers persecute? and
they killed those who declared before about the coming of
the Righteous One, of whom now ye betrayers and murderers
have become,
53 ᏤᏥᏲᎯᏎᎸᎩ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎣᏍᏛ ᏄᏅᎿᏕᎬᎢ
ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎢᏥᏍᏆᏂᎪᏔᏅᎯ ᏱᎩ.
53 who received the law by arrangement of messengers, and
did not keep [it].’
54ᎾᏍᎩᏃ ᎤᎾᏛᎦᏅ ᏚᏂᏘᎴ ᏧᏂᎾᏫᏱ, ᎠᎴ ᏗᏂᏄᏙᎬ ᏕᎬᏩᏄᏓᎨ-
ᎴᎢ.
54 And hearing these things, they were cut to the hearts, and
did gnash the teeth at him;
55ᎠᏎᏃᎤᎧᎵᏨᎯ ᎨᏎᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙᎤᏯᏅᏒᎯᎦᎸᎳᏗᏫᏚᎧ-
ᎿᏁᎢ, ᎠᎴ ᏭᎪᎮ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ, ᎠᎴᏥᏌ ᎦᏙᎨ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏘᏏᏗᏢ;
55 and being full of the Holy Spirit, having looked stedfastly
to the heaven, he saw the glory of God, and Jesus standing on
the right hand of God,
56ᎯᎠᏃᏄᏪᏎᎢ;ᎬᏂᏳᏉᎦᎸᎳᏗᎤᎵᏍᏚᎢᏛᏥᎪᏩᏘᎭ, ᎠᎴᏴᏫ
ᎤᏪᏥ ᎦᏙᎦᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏘᏏᏗᏢ.
56 and he said, ‘Lo, I see the heavens having been opened, and
the Son of Man standing on the right hand of God.’
57 ᎠᏍᏓᏯᏃ ᎤᏁᎷᏅ ᏗᏏᎴᏂ ᏚᏂᏍᏚᏁᎢ, ᎠᎴ ᎤᎴᏃᏅᎯ ᎤᎾᏁ-
ᎷᎩᎡᎴᎢ;
57 And they, having cried out with a loud voice, stopped their
ears, and did rush with one accord upon him,
58 ᎦᏚᎲᏃ ᎤᏂᏄᎪᏫᏒ ᏅᏯ ᏚᏅᏂᏍᏔᏁᎢ. ᎠᏂᎦᏔᎯᏃ ᏧᎾᏅᏬ
ᏚᏂᏅᏁ ᏚᎳᏍᎬ ᎾᎥ ᎠᏫᏅ ᏐᎳ ᏧᏙᎢᏛ.
58 and having cast him forth outside of the city, they were
stoning [him] — and the witnesses did put down their gar-
ments at the feet of a young man called Saul —
59 ᏅᏯᏃ ᏚᏅᏂᏍᏔᏁ ᏍᏗᏫ ᎠᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎨᎢ, ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎨᎢ;
ᏣᎬᏫᏳᎯ,ᏥᏌ, ᏔᏓᏂᎸᎩ ᎠᏆᏓᏅᏙᎩ.
59 and they were stoning Stephen, calling and saying, ‘Lord
Jesus, receive my spirit;’
60ᏚᎵᏂᏆᏅᏅᏃᎠᏍᏓᏯᎤᏪᎷᏁᎢ, ᎯᎠᏄᏪᏎᎢ;ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᏞᏍᏗ
ᎯᎠ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨ ᏱᎦᎯᏍᏔᏁᏍᏗ. ᎾᏍᎩᏃ ᏄᏪᏒ ᎤᎸᏁᎢ.
60 and having bowed the knees, he cried with a loud voice,
‘Lord, mayest thou not lay to them this sin;’ and this having
said, he fell asleep.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 8
1 ᏐᎳᏃ ᎣᏏᏳ ᎠᏰᎸᏍᎨ ᎠᏥᎸᎢ. ᎾᎯᏳᏃ ᎤᎶᏘ ᎤᏲ ᏂᎨᎬᎾᏕᎨ
ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓᏈᎬ ᏥᎷᏏᎵᎻ; ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎤᎾᏗᎦᎴᏲᏤ ᏂᎬᎾᏛ
ᏧᏗᏱ ᎠᎴᏌᎺᎵᏱ, ᎨᏥᏅᏏᏛ ᎤᏅᏒ.
1 And Saul was assenting to his death, and there came in
that day a great persecution upon the assembly in Jerusalem,
all also were scattered abroad in the regions of Judea and
Samaria, except the apostles;
2 ᎠᏂᏍᎦᏯᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏂᎾᏰᏍᎩ ᎤᏂᎾᏫᏛᎮ ᏍᏗᏫ, ᎠᎴ
ᎤᏣᏔᏅᎯ ᎤᏂᏍᎪᏂᎴᎢ.
2 and devout men carried away Stephen, and made great
lamentation over him;
3 ᏐᎳᏍᎩᏂ ᎤᏣᏘ ᎤᏲ ᏂᏕᎬᏁᎮ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓᏈᎬᎢ, ᏓᏴᎵᏙᎮ
ᏓᏓᏁᎳᏗᏒᎢ, ᏕᎦᎾᏌᏁᏏᏙᎮ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎠᎴ ᎠᏂᎨᏴ, ᎠᎴ ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ
ᏓᏴᏗᏍᎨᎢ.
3 and Saul was making havoc of the assembly, into every
house entering, and haling men and women, was giving them
up to prison;
4ᎤᎾᏗᎦᎴᏲᏨᎯᏃ ᎠᏁᏙᎮ ᎠᎾᎵᏥᏙᏂᏙᎮ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ.
4 they then indeed, having been scattered, went abroad pro-
claiming good news — the word.
5ᏈᎵᎩᏃ ᏗᎦᏚᎲᏌᎺᎵᏱ ᏭᎶᏎᎢ, ᎠᎴ ᏚᎵᏥᏙᏁᎴ ᏚᏃᎮᎮᎴᎦᎶᏁᏛ.
5 And Philip having gone down to a city of Samaria, was
preaching to them the Christ,
6 ᎤᏂᏣᏘᏃ ᏌᏉ ᎢᎦᎦᏛ ᎤᎾᎦᏌᏯᏍᏔᏁ ᏈᎵᎩ ᎧᏃᎮᏍᎬᎢ,
ᎤᎾᏛᎦᏅ ᎠᎴ ᎤᏂᎪᎲ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ.
6 the multitudes also were giving heed to the things spoken by
Philip, with one accord, in their hearing and seeing the signs
that he was doing,
7 ᎠᏂᎦᏓᎭᏰᏃ ᏗᏓᏅᏙ ᎠᏍᏓᏯ ᎠᏁᎷᎲᏍᎨ ᏕᎬᏩᏂᏄᎪᎨ ᎤᏂᏣᏖ
ᎬᏩᏂᏯᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᏤᏖ ᏧᏂᎾᏫᏍᎩ ᎠᎴ ᏗᏂᏲᎤᎵ ᏚᎾᏗᏩᏍᎨᎢ.
7 for unclean spirits came forth from many who were pos-
sessed, crying with a loud voice, and many who have been
paralytic and lame were healed,
8ᎤᏣᏔᏅᎯᏃ ᎠᎾᎵᎮᎵᎨ ᎾᎿ ᎦᏚᎲᎢ.
8 and there was great joy in that city.
9 ᎩᎶᏍᎩᏂᏃᏅ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏍᎦᏯ ᎾᎿ ᎡᎮ ᏌᏩᏂ ᏧᏙᎢᏛ ᎾᏍᎩ
ᎾᎿ ᎦᏚᎲ ᎠᏙᏅᏗ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎯ ᎨᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏧᏓᏅᏓᏗᏍ-
ᏔᏅᎯ ᎨᏎᏌᎺᎵᏱ ᎠᏁᎯ, ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏥᎸᏉᏗ ᎠᏤᎸᏍᎨᎢ.
9 And a certain man, by name Simon, was before in the city
using magic, and amazing the nation of Samaria, saying him-
self to be a certain great one,
10 ᎾᏍᎩᏃ ᎬᏬᎯᏳᎲᏍᎨ ᎾᏂᎥ ᎨᏥᎸᏉᏗ ᎠᎴ ᎨᏥᎸᏉᏗ ᏂᎨᏒᎾ,
ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎨᎢ; ᎤᏣᏘ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ ᎯᎠ
ᎠᏍᎦᏯ ᎤᏪᎭ.
10 to whom they were all giving heed, from small unto great,
saying, ‘This one is the great power of God;’
11ᎾᏍᎩᏃ ᎬᏬᎯᏳᎲᏍᎨᎢ, ᎪᎯᏗᏳᏰᏃ ᎬᏩᎴᏅᏛ ᎨᏎ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ
ᏓᏓᏅᏓᏗᏍᏗᏍᎨ ᎠᏙᏂᏍᎬᎢ.
11 and they were giving heed to him, because of his having
for a long time amazed them with deeds of magic.
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12 ᎠᏎᏃ ᎤᏃᎯᏳᏅ ᏈᎵᎩ ᎠᎵᏥᏙᎲᏍᎬ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ
ᎤᏁᎳᏅᎯᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎠᎴ ᏕᎤᏙᎥᏥᏌᎦᎶᏁᏛᎤᎬᏩᎵ, ᏕᎨᎦ-
ᏬᏍᎨ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎠᎴ ᎠᏂᎨᏴ.
12 And when they believed Philip, proclaiming good news,
the things concerning the reign of God and the name of Jesus
Christ, they were baptized both men and women;
13 ᏌᏩᏂᏃ ᎾᏍᏉ ᎤᏬᎯᏳᏁᎢ, ᎠᎦᏬᎥᏃ ᎤᏍᏓᏩᏗᏙᎴ ᏈᎵᎩ;
ᎠᎪᏩᏗᏍᎬᏃᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᎠᎴ ᎤᏰᎸᏛ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ, ᎠᏍᏆᏂᎪᏍ-
ᎨᎢ.
13 and Simon also himself did believe, and, having been bap-
tized, he was continuing with Philip, beholding also signs and
mighty acts being done, he was amazed.
14 ᎨᏥᏅᏏᏛᏃᏥᎷᏏᎵᎻ ᎠᏂᏂ ᎤᎾᏛᎦᏅᏌᎺᎵᏱ ᏕᎤᎾᏓᏂᎸᏨ
ᎧᏃᎮᏛ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ, ᏚᏂᏅᏎ ᏈᏓ ᎠᎴ ᏣᏂ ᎾᏍᎩ ᏧᏂᏩ-
ᏛᎲᏍᏗᏱ.
14 And the apostles in Jerusalem having heard that Samaria
hath received the word of God, did send unto them Peter and
John,
15 ᎾᏍᎩᏃ ᏭᏂᎷᏨ ᎤᎾᏓᏙᎵᏍᏔᏁ ᎨᎦᎵᏍᎪᎸᏓᏁᏗᏱ ᎦᎸᏉᏗᏳ
ᎠᏓᏅᏙ.
15who having come down did pray concerning them, that they
may receive the Holy Spirit, —
16 ᎥᏝᏰᏃ ᎠᏏ ᏳᏓᏑᏰ ᎩᎶ ᎾᏍᎩ ᎤᎷᏤᎸᎯ, ᏗᎨᎦᏬᏍᏔᏅᎯᏉ
ᎤᏩᏒ ᎨᏎ ᏕᎤᏙᎥᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ.
16 for as yet he was fallen upon none of them, and only they
have been baptized — to the name of the Lord Jesus;
17 ᎿᏉᏃ ᏚᎾᏏᏔᏕᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎨᏥᏁᎴ ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ.
17 then were they laying hands on them, and they received the
Holy Spirit.
18 ᏌᏩᏂᏃ ᎤᏙᎴᎰᏒ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎠᏓᏅᏙ ᎨᏥᏁᎲᎢ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙ-
ᏗᏍᎬ ᏓᎾᏏᏔᏗᏍᎬ ᎨᏥᏅᏏᏛ, ᎾᏍᎩ ᏕᎤᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎴ ᎠᏕᎸ,
18And Simon, having beheld that through the laying on of the
hands of the apostles, the Holy Spirit is given, brought before
them money,
19 ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎠᏴ ᎾᏍᏉ ᏍᎩᏂᎥᏏ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ,
ᎾᏍᎩ ᎩᎶ ᏥᏯᏏᏔᏗᏍᎨᏍᏗ ᎠᏥᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ.
19 saying, ‘Give also to me this authority, that on whomsoever
I may lay the hands, he may receive the Holy Spirit.’
20ᎠᏎᏃᏈᏓ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ;ᎠᏕᎸ ᏗᏣᏤᎵ ᏫᏓᎵᏗᏛᏓ ᏨᏒ ᎭᎵᏛ-
ᏗᏍᎬᎢ, ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏓᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᏰᎵᏉ ᎠᏕᎸ ᎬᏩᎯ-
ᏍᏙᏗ ᏤᎳ.
20 And Peter said unto him, ‘Thy silver with thee — may it
be to destruction! because the gift of God thou didst think to
possess through money;
21 ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᏣᏤᎵ ᏳᏓᏑᏯ ᎯᎠ ᎠᏂ, ᏝᏰᏃ ᏚᏳᎪᏛ ᏱᎩ ᏣᎾᏫ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏔᎲᎢ.
21 thou hast neither part nor lot in this thing, for thy heart is
not right before God;
22 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎤᏲ ᎯᏰᎸᎾ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏥᏍᎦᏅᎩ, ᎠᎴ ᎯᏯᏙ-
ᏓᎵᏍᏓᏏᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎦᏰᏣᏙᎵᏍᏗᏉᏱᏂᎦᎩ ᏄᏍᏛᏣᎾᏫᏱᏣᏓᏅ-
ᏖᎸᎢ.
22 reform, therefore, from this thy wickedness, and beseech
God, if then the purpose of thy heart may be forgiven thee,

23 ᎦᏙᎴᎣᏍᎦᏰᏃ ᏣᏚᎲ ᎤᏴᏍᏗ ᎠᏓᎪᎯ, ᎠᎴ ᎠᏍᎦᏂ ᏣᏓᎸᏍᏛᎢ.
23 for in the gall of bitterness, and bond of unrighteousness, I
perceive thee being.’
24ᏌᏩᏂᏃᎤᏁᏨᎯᎠᏄᏪᏎᎢ;ᏂᎯᎡᏍᏗᏔᏲᏏᎤᎬᏫᏳᎯᎠᎩᏙ-
ᎵᏍᏗᏱ, ᎾᏍᎩᏃ ᏞᏍᏗ ᏌᏉᎤᏅ ᎯᎠ ᏥᏍᏗᏁᎩ ᏯᎩᎷᏤᎴᏍᏗ.
24 And Simon answering, said, ‘Beseech ye for me unto the
Lord, that nothing may come upon me of the things ye have
spoken.’
25 ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏂᏃᎮᎸ ᎠᎴ ᎤᎾᎵᏥᏙᏅ ᎧᏃᎮᏛᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏤᎵᎦ
ᎤᎾᏨᏎ ᏥᎷᏏᎵᎻ ᏭᏂᎶᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᏣᏖ ᏌᎺᎵᏱ ᎠᏁᎯ ᏚᏂᏚᎲ
ᎤᎾᎵᏥᏙᏁ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ.
25 They indeed, therefore, having testified fully, and spoken
the word of the Lord, did turn back to Jerusalem; in many
villages also of the Samaritans they did proclaim good news.
26 ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯᏃᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏤᎵ ᎤᏁᏤᎴ ᏈᎵᎩ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;
ᏔᎴᎲᎦ ᏧᎦᎾᏮ ᎢᏗᏢ ᏫᎶᎯ ᏂᎦᏅᏅᎢᏥᎷᏏᎵᎻ ᎨᏏᏃ, ᎾᎿ ᎢᎾᎨ
ᏥᎩ.
26 And a messenger of the Lord spake unto Philip, saying,
‘Arise, and go on toward the south, on the way that is going
down from Jerusalem to Gaza,’ — this is desert.
27 ᏚᎴᏅᏃ ᎤᏪᏅᏎᎢ; ᎬᏂᏳᏉᏃ ᎠᏍᎦᏯ ᎢᏘᏱᏈ ᎡᎯ ᎠᏳᎾᎦ
ᎠᏥᎸᏉᏗ ᎤᏁᏤᎸᎯᎬᏗᏏ ᎠᎨᏴ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᏗᎣᏈ ᎠᏁᎯ ᎤᎾᏤ-
ᎵᎦ, ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ ᎠᏕᎸ ᎤᎦᏘᏕᎯ, ᎾᏍᎩ ᎤᏓᏙᎵᏍᏔᏂᎸᎯ ᎨᏎ
ᏥᎷᏏᎵᎻ,
27 And having arisen, he went on, and lo, a man of Ethiopia, a
eunuch, a man of rank, of Candace the queen of the Ethiopi-
ans, who was over all her treasure, who had come to worship
to Jerusalem;
28 ᎿᏉᏃ ᎤᏨᏏᏗᏎᎢ, ᎠᎴ ᏓᏆᎴᎷᎯ ᎤᏣᎡᎢ, ᎠᎪᎵᏰᏍᎨ ᎢᏌᏯ
ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ.
28 he was also returning, and is sitting on his chariot, and he
was reading the prophet Isaiah.
29ᎠᏓᏅᏙᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᏈᎵᎩ; ᎾᎥ ᏫᎷᎩ ᏫᏯᎵᎪᎲᏏ ᎾᏍᎩ Ꮎ
ᏓᏆᎴᎷ.
29 And the Spirit said to Philip, ‘Go near, and be joined to
this chariot;’
30 ᏈᎵᎩᏃ ᎾᎿ ᏭᏗᏠᎸ ᎤᏛᎦᏁ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᎢᏌᏯ ᎠᎪᎵᏰᏍᎬᎢ,
ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ; ᎰᎵᎦᎨᎵ ᎾᏍᎩ ᏥᎪᎵᏰᎭ?
30 and Philip having run near, heard him reading the prophet
Isaiah, and said, ‘Dost thou then know what thou dost read?’
31 ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎦᏙ ᏱᎦᎵᏍᏙᏓ, ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎾᏆᏎᎮᎲᎾ
ᏱᎩ?ᎤᏔᏲᎴᏃᏈᎵᎩ ᎤᏦᏗᏱ ᎠᎴ ᎢᏧᎳᎭ ᏧᏂᏗᏱ.
31 and he said, ‘Why, how am I able, if some one may not
guide me?’ he called Philip also, having come up, to sit with
him.
32 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎪᏪᎸ ᎠᎪᎵᏰᏍᎨᎢ; “ᎠᎦᏘᏃᎸᎩ ᎠᏫ ᎤᏃᏕᎾ
ᎾᏍᎩᏯ ᏗᎯᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩᏯ ᎠᎩᎾ ᎠᏫ ᎡᎳᏪ ᏥᎨᏐ ᎬᏩᏍ-
ᏰᏍᎩ ᎠᏂᎦᏔᎲᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᎥᏝ ᏳᏍᏚᎢᏎ ᎠᎰᎵ.
32 And the contents of the Writing that he was reading was
this: ‘As a sheep unto slaughter he was led, and as a lamb
before his shearer dumb, so he doth not open his mouth;
33ᎤᏲ ᏄᏛᎿᏕᎬᎢ ᎠᏥᎩᎡᎸᎩᎤᏤᎵ ᎨᏒ ᏚᏳᎪᏛᎢ; ᎠᎴ ᎦᎪ ᏙᏓᎧ-
ᏃᎮᎵ ᏴᏫ ᎾᎯᏳ ᏤᎮ ᎠᏁᎯ? ᎬᏅᏰᏃ ᎤᏂᎩᏒᎩ ᎡᎶᎯ.”
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33 in his humiliation his judgment was taken away, and his
generation—who shall declare? because taken from the earth
is his life.’
34ᎠᏳᎾᎦᏃᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᏈᎵᎩ;ᎦᎪ ᎧᏃᎮᎭ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᎯᎠ
ᎾᏍᎩ ᏥᏂᎦᏪᏎ?ᎤᏩᏒᏍᎪ, ᏅᏩᏓᎴᎨ ᎩᎶᎢ?
34 And the eunuch answering Philip said, ‘I pray thee, about
whomdoth the prophet say this? about himself, or about some
other one?’
35 ᏈᎵᎩᏃ ᎤᏍᏚᎢᏒ ᎠᎰᎵ, ᎾᏍᎩ ᎾᎿ ᎪᏪᎸ ᎤᎴᏅᎮᎢ ᎤᏃᎮᎮᎴ
ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛᏥᏌ ᎤᎬᏩᎵ.
35 and Philip having opened his mouth, and having begun
from this Writing, proclaimed good news to him — Jesus.
36 ᎠᎾᎢᏒᏃ ᏅᏃᎯ, ᎠᎹᏱ ᎤᏂᎷᏤᎢ. ᎠᏳᎾᎦᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;
ᎠᏂ ᎠᎹ, ᎦᏙ ᎠᎩᏲᏍᏙᏓᏁ ᎥᏆᏬᏍᏗᏱ?
36 And as they were going on the way, they came upon a cer-
tain water, and the eunuch said, ‘Lo, water; what doth hinder
me to be baptized?’
37ᏈᎵᎩᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᏰᎵᏉ ᎢᏳᏃ ᏂᎦᎥ ᏣᎾᏫ ᏴᏗᎭ ᏲᎯᏳᎲᏍᎦ.
ᎤᏁᏨᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎪᎢᏳᎲᏍᎦ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏪᏥ ᎨᏒᎢ.
37 [And Philip said, ‘If thou dost believe out of all the heart,
it is lawful;’ and he answering said, ‘I believe Jesus Christ to
be the Son of God;’]
38 ᎤᏁᏤᏃ ᏓᏆᎴᎷ ᎤᎴᏫᏍᏙᏗᏱ. ᎿᏉᏃ ᏭᏂᎦᏐᎠᏏᎴ ᎠᎹᏱ
ᎢᏧᎳᏈᎵᎩ ᎠᎴ ᎠᏳᎾᎦ, ᎾᏍᎩᏃ ᎠᎦᏬᎡᎢ.
38 and he commanded the chariot to stand still, and they both
went down to the water, both Philip and the eunuch, and he
baptized him;
39ᎠᎹᏱᏃ ᏧᎾᏓᏅᏒ ᏧᏂᎿᎷᏒ,ᎤᎬᏫᏳᎯᎤᏓᏅᏙ ᎤᏘᎿᏫᏛᎮ
ᏈᎵᎩ, ᎠᏳᎾᎦᏃᏲᎿᏉᎣᏂᏳᎪᎮᎢ, ᎤᏩᏒᏰᏃᏩᎦᏛᎢ ᏭᎶᏎᎠᎵᎮ-
ᎵᎨᎢ.
39 and when they came up out of the water, the Spirit of the
Lord caught away Philip, and the eunuch saw him no more,
for he was going on his way rejoicing;
40 ᏈᎵᎩᏍᎩᏂ ᎠᏥᏩᏛᎮ ᎠᏦᏓ; ᎠᎢᏒᏃ ᎠᎵᏥᏙᎲᏍᎨ ᎣᏍᏛ
ᎧᏃᎮᏛ ᏂᎦᏛ ᏕᎦᏚᎲ ᎬᏂ ᏏᏌᎵᏱ ᏭᎷᏨ.
40 and Philip was found at Azotus, and passing through, he
was proclaiming good news to all the cities, till his coming to
Caesarea.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 9
1 ᏐᎳᏃ ᎠᏏᏉ ᎬᏬᎳᏕᏍᎨ ᏕᎦᎾᏰᏓᏁᎮ ᎠᎴ ᏧᎯᏍᏗᏱ ᎧᏁᎨ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ, ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᏧᏬᎸ ᏭᎶᏎᎢ,
1 And Saul, yet breathing of threatening and slaughter to the
disciples of the Lord, having gone to the chief priest,
2 ᎠᎴ ᏚᏔᏲᏎᎴ ᎪᏪᎵ ᏧᏅᏍᏗ ᏕᎹᏍᎦ ᏗᎦᏚᎲ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ,
ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏳ ᏱᏚᏩᏛᎲ ᎩᎶ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏗᏂᎧᎿᏩᏕᎩ, ᎠᏂᏍ-
ᎦᏯ ᎠᎴ ᎠᏂᎨᏴ, ᎾᏍᎩ ᏗᎨᎦᎸᎢᏛ ᏧᏘᏃᎯᏍᏗᏱᏥᎷᏏᎵᎻ.
2 did ask from him letters to Damascus, unto the synagogues,
that if hemay find any being of the way, bothmen andwomen,
he may bring them bound to Jerusalem.

3 ᎠᎢᏒᏃ ᏕᎹᏍᎦ ᎾᎥ ᏭᎷᏤᎢ, ᎤᏰᎶᎢᏍᏔᏁᏃ ᎢᎦᎦᏘ ᎦᎸᎳᏗ
ᏅᏓᏳᎶᏒᎯ ᏚᏚᏫᏍᏔᏁᎢ.
3 And in the going, he came nigh to Damascus, and suddenly
there shone round about him a light from the heaven,
4ᎡᎳᏗᏃ ᎤᏅᏨ ᎤᏛᎦᏁ ᎩᎶ ᎧᏁᎬᎢ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎲᎢ; ᏐᎳ, ᏐᎳ,
ᎦᏙᏃ ᎤᏲ ᏂᏍᏋᏁᎭ?
4 and having fallen upon the earth, he heard a voice saying to
him, ‘Saul, Saul, why me dost thou persecute?’
5 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ; ᎦᎪ ᏂᎯ, ᏣᎬᏫᏳᎯ? ᎤᎬᏫᏳᎯᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;
ᎠᏴᏥᏌ ᎤᏲ ᏥᏂᏴᏁᎭ: ᎤᏕᏯᏙᏗᏳ ᏗᏣᎲᏖᏍᏗᏱ ᏗᎪᏍᏓᏯ.
5 And he said, ‘Who art thou, Lord?’ and the Lord said, ‘I am
Jesus whom thou dost persecute; hard for thee at the pricks to
kick;’
6 ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏪᎾᏪ ᎠᎴ ᎤᏍᏆᏂᎪᏎ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎦᏙ
ᏣᏚᎵ ᎠᏆᏛᏁᏗᏱ? ᎤᎬᏫᏳᎯᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᏔᎴᎲᎦ, ᏗᎦᏚᎲ
ᎮᎾ, ᏓᏰᏣᏃᏁᎵᏃ ᎢᏣᏛᏁᏗᏱ.
6 trembling also, and astonished, he said, ‘Lord, what dost
thou wish me to do?’ and the Lord [said] unto him, ‘Arise,
and enter into the city, and it shall be told thee what it be-
hoveth thee to do.’
7 ᎠᏁᎯᏃ ᎠᏂᏫᏅ ᏧᏅᎨᏫ ᎾᏍᎩᏯ ᏓᏂᏙᎨᎢ, ᎠᎾᏛᎩᏍᎨ ᎧᏁᎬᎢ,
ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎩᎶ ᏯᏂᎪᏩᏘᏍᎨᎢ.
7 And the men who are journeying with him stood speechless,
hearing indeed the voice but seeing no one,
8 ᏐᎳᏃ ᏕᎤᎴᏅ ᎡᎳᏗ ᎦᏅᎢ, ᎠᎴ ᏗᎦᏙᎵ ᏚᎵᏍᏚᎢᏒ ᎥᏝ ᎩᎶ
ᏳᎪᎮᎢ, ᎬᏬᏱᏅᏎᏃ ᏕᎹᏍᎦ ᏫᎬᏩᏴᏔᏁᎢ.
8 and Saul arose from the earth, and his eyes having been
opened, he beheld no one, and leading him by the hand they
brought him to Damascus,
9 ᏦᎢᏃ ᏧᏒᎯᏛ ᎾᎪᏩᏗᏍᎬᎾ ᎨᏎᎢ, ᎠᎴ ᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬᎾ ᎠᎴ
ᎾᏗᏔᏍᎬᎾ ᎨᏎᎢ.
9 and he was three days without seeing, and he did neither eat
nor drink.
10ᎩᎶᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᏧᏁᎶᏗ ᎡᎮ ᏕᎹᏍᎦ, ᎡᏂᎾᏯ ᏧᏙᎢᏛ; ᎾᏍᎩᏃ
ᎤᏁᎳᏫᏎᎲ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᎡᏂᎾᏯ. ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ;
ᎠᏂ,ᏣᎬᏫᏳᎯ.
10 And there was a certain disciple in Damascus, by name
Ananias, and the Lord said unto him in a vision, ‘Ananias;’
and he said, ‘Behold me, Lord;’
11 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎴᎤᎬᏫᏳᎯ;ᏔᎴᎲᎦ, ᎮᎾ ᏗᎦᎳᏅᏛ ᎦᏥᏃᏍᏛ
ᏥᏚᏙᎥ, ᏧᏓᏏᏃ ᎦᏁᎸ ᏫᏲᎦᏐᎳ ᏧᏙᎢᏛᏓᏌ ᎡᎯ. ᎬᏂᏳᏰᏃ ᎠᏓᏙ-
ᎵᏍᏗᎭ,
11 and the Lord [saith] unto him, ‘Having risen, go on unto the
street that is called Straight, and seek in the house of Judas,
[one] by name Saul of Tarsus, for, lo, he doth pray,
12 ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏫᏎᎲ ᎤᎪᎲ ᎠᏍᎦᏯ ᎡᏂᎾᏯ ᏧᏙᎢᏛ ᎤᏴᎵᎸ ᎠᎴ
ᎤᏏᏔᏛ ᎥᎤᎪᏩᏛᏗᏱ.
12 and he saw in a vision a man, by name Ananias, coming in,
and putting a hand on him, that he may see again.’
13 ᎡᏂᎾᏯᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᏥᏯᏛᎦᏁᎸ ᎯᎠ ᎠᏍᎦᏯ
ᎤᏂᏣᏔ ᎬᎩᏃᏁᎸ ᎤᏣᏘ ᎤᏲ ᏂᏚᏩᏁᎸ ᏗᏣᏤᎵ ᎤᎾᏓᏅᏘ
ᏥᎷᏏᎵᎻ.
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13 And Ananias answered, ‘Lord, I have heard from many
about this man, how many evils he did to Thy saints in
Jerusalem,
14 ᎠᏂᏃ ᎤᎭ ᎬᏩᏁᏤᎸᎯ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᏧᎸᏍᏗᏱ
ᏂᎦᏛ ᏕᏣᏙᎥ ᎠᏂᏁᎢᏍᏗᏍᎩ.
14 and here he hath authority from the chief priests, to bind
all those calling on Thy name.’
15 ᎠᏎᏃ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᎮᎾ, ᎾᏍᎩᏰᏃ ᏥᏯᏑᏰᏛ
ᎠᏖᎵᏙ ᎠᏆᏤᎵᎦ ᏓᏆᏙᎥ ᎠᏱᏙᎯ ᎠᏂᎦᏔᎲ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎠᎴ
ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ ᎠᎴᎢᏏᎵ ᏧᏪᏥ.
15And the Lord said unto him, ‘Be going on, because a choice
vessel to Me is this one, to bear My name before nations and
kings — the sons also of Israel;
16 ᎬᏂᎨᏒᏰᏃ ᏅᏓᏥᏴᏁᎵ ᏄᏣᏛ ᎠᏎ ᎤᎩᎵᏲᎢᏍᏗᏱ ᏓᏆᏙᎥ ᏅᏗᎦ-
ᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎢ.
16 for I will shew him how many things it behoveth him for
My name to suffer.’
17ᎡᏂᎾᏯᏃᎤᏪᏅᏎᎢ, ᎠᎴᎠᏓᏁᎸᎤᏴᎴᎢ, ᏚᏏᏔᏛᏃᎯᎠᏄᏪᏎᎢ;
ᏐᎳ ᎥᎩᏅᏟ,ᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ, ᎾᏍᎩ ᎬᏂᎨᏒ ᏥᏂᏣᏛᏁᎴ ᏔᎢᏒᎢ
ᏗᎩᏅᏒ ᎥᏣᎪᏩᏛᏗᏱ ᎠᎴ ᏣᎧᎵᎢᏍᏗᏱ ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ.
17 And Ananias went away, and did enter into the house, and
having put upon him [his] hands, said, ‘Saul, brother, the Lord
hath sent me — Jesus who did appear to thee in the way in
which thou wast coming — that thou mayest see again, and
mayest be filled with the Holy Spirit.’
18ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᏚᎦᏔᏅᎪᎠᏎ ᎤᏩᏥᏍᎦᎸ ᎢᏳᏍᏗ, ᎠᎴ ᎩᎳᏉ
ᎢᏴᏛ ᎬᏩᎪᏩᏛᏗ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ; ᏚᎴᏅᏃ ᎠᎦᏬᎡᎢ.
18 And immediately there fell from his eyes as it were scales,
he saw again also presently, and having risen, was baptized,
19 ᎤᎵᏍᏓᏴᏅᏃ ᎤᎵᏂᎪᏎᎢ. ᏐᎳᏃ ᎢᎸᏍᎩ ᏧᏒᎯᏛ ᏚᏪᎳᏗᏙᎴ
ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ ᏕᎹᏍᎦ ᎠᏁᎯ.
19 and having received nourishment, was strengthened, and
Saul was with the disciples in Damascus certain days,
20 ᎢᎬᏪᏅᏛᏃ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᏕᎪᏢᏩᏗᏒ ᎤᎵᏥᏙᏁᎢ, ᎤᏃᎮᎴ
ᎦᎶᏁᏛ ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏪᏥ ᎨᏒᎢ.
20 and immediately in the synagogues he was preaching the
Christ, that he is the Son of God.
21 ᏂᎦᏛᏃ ᎤᎾᏛᎦᏅᎯ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏎᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ; ᏝᏍᎪ
ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏱᎩ ᏥᏓᎩᎵᏲᎢᏍᏙᏗᏍᎬᏥᎷᏏᎵᎻ ᎯᎠ ᏕᏅᏙᎥ ᎠᏂᏁ-
ᎢᏍᏗᏍᎩ? ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏂ ᎤᎷᏨᎩ, ᎾᏍᎩ ᏧᎸᏍᏗ ᏫᏚᏘ-
ᏃᎮᏗᏱ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ.
21 And all those hearing were amazed, and said, ‘Is not this
he who laid waist in Jerusalem those calling on this name, and
hither to this intent had come, that he might bring them bound
to the chief priests?’
22 ᎠᏎᏃ ᏐᎳ ᎧᏁᏉᎨᏉ ᎤᎵᏂᎪᏍᎬᎢ, ᎠᎴ ᎠᏂᏬᏂᏍᎬ ᏚᎪᎾ-
ᏛᏔᏁᎠᏂᏧᏏ ᏕᎹᏍᎦ ᎠᏁᎯ, ᎬᏂᎨᏒ ᏂᎬᏁᎮ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎦᎶᏁᏛ
ᎨᏒᎢ.
22 And Saul was still more strengthened, and he was con-
founding the Jews dwelling in Damascus, proving that this is
the Christ.
23 ᏰᎵᏃ ᎤᏬᎯᏨᎠᏂᏧᏏ ᎤᏂᏃᎮᎴ ᎤᏂᎯᏍᏗᏱ.

23 And when many days were fulfilled, the Jews took counsel
together to kill him,
24ᎠᏎᏃ ᎾᏍᎩ ᏚᏄᎪᏔᏅᎢᎤᏛᎦᏁᏐᎳ. ᏂᎪᎯᎸᏃ ᎢᎦ ᎠᎴ ᏒᏃᏱ
ᏗᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᏚᏂᎭᎷᏁ ᎤᏂᎯᏍᏗᏱ.
24 and their counsel against [him] was known to Saul; they
were also watching the gates both day and night, that they
may kill him,
25ᎠᏎᏃ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᏂᏯᏅᎮ ᏒᏃᏱ ᎠᎴ ᏔᎷᏣ ᎤᏂᏲᏔᏁ ᎤᎾᏠ-
ᎥᏔᏁ ᎠᏐᏴᎢ.
25 and the disciples having taken him, by night did let him
down by the wall, letting down in a basket.
26 ᏐᎳᏃ ᏥᎷᏏᎵᎻ ᎤᎷᏨ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᏧᎵᎪᏁᏗᏱ ᎤᏰᎸᏁᎢ.
ᏂᎦᏛᏃ ᎬᏩᏍᎦᎢᎮᎢ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᏯᏃᎯᏳᎲᏍᎨ ᏧᏁᎶᏗ ᎨᏒᎢ.
26And Saul, having come to Jerusalem, did try to join himself
to the disciples, and they were all afraid of him, not believing
that he is a disciple,
27ᎠᏎᏃᏆᏂᏆ ᏭᏯᏅᎲ ᏚᏘᏃᎮᎴ ᎨᏥᏅᏏᏛ, ᎠᎴ ᏚᏃᏁᎴᎤᎬᏫᏳᎯ
ᎤᎪᎲᎢ ᎠᎢᏒᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᏬᏁᏔᏅᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎦᎢᎲᎾ ᏥᏌ
ᏕᎤᏙᎥ ᎤᏁᎢᏍᏔᏅᎢ ᏕᎹᏍᎦ.
27 and Barnabas having taken him, brought [him] unto the
apostles, and did declare to them how in the way he saw the
Lord, and that he spake to him, and how in Damascus he was
speaking boldly in the name of Jesus.
28ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏧᎳᎭ ᎠᏁᏙᎮᏥᎷᏏᎵᎻ.
28 And he was with them, coming in and going out in
Jerusalem,
29 ᎾᏍᎦᎢᎲᎾᏃ ᎧᏁᎢᏍᏗᏍᎨ ᏕᎤᏙᎥ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ, ᎠᎴ
ᎠᏂᎪᎢ ᎤᏂᏬᏂᏍᏗ ᎠᏂᏬᏂᏍᎩ ᎠᎾᏗᏒᎯᎮ ᎠᏂᏬᏂᏍᎬᎢ. ᎠᏎᏃ
ᎤᎾᏁᎶᏔᏁ ᎬᏩᎯᏍᏗᏱ.
29 and speaking boldly in the name of the Lord Jesus, he was
both speaking and disputing with the Hellenists, and they were
taking in hand to kill him,
30 ᎠᎾᎵᏅᏟᏍᎩᏂ ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏛᎦᏅ, ᏏᏌᎵᏱ ᏭᎾᏘᏃᎴᎢ, ᎿᏉᏃ
ᏓᏌ ᏭᏂᏅᏎᎢ.
30 and the brethren having known, brought him down to Cae-
sarea, and sent him forth to Tarsus.
31 ᎿᏉᏃ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓᏡ Ꭼ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᏄᎾᎵᏍᏓᏁᎴ ᏂᎬᎾᏛ
ᏧᏗᏱ ᎠᎴ ᎨᎵᎵ ᎠᎴ ᏌᎺᎵᏱ, ᎠᎴ ᎨᎦᎵᏂᎪᎯᏍᏔᏁᎢ, ᎠᎴ
ᎠᎾᎢᏎ ᎾᎿ ᎦᎾᏰᎯᏍᏗ ᎨᏒᎤᎬᏫᏳᎯ, ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᎤᏂᎦᎵᏍᏓᏗᏍᎬ
ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ, ᎠᏂᏁᏉᎨᎢ.
31 Then, indeed, the assemblies throughout all Judea, and
Galilee, and Samaria, had peace, being built up, and, going
on in the fear of the Lord, and in the comfort of the Holy
Spirit, they were multiplied.
32 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᏈᏓ ᏂᎬᎾᏛ ᎤᏪᏙᎸ ᎾᏍᏉ ᏫᏚᎷᏤᎴ
ᎤᎾᏓᏅᏘ ᎵᏓ ᎠᏁᎯ.
32And it came to pass that Peter passing throughout all [quar-
ters], came down also unto the saints who were dwelling at
Lydda,
33ᎾᎿᏃᎤᏩᏛᎮᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗᎠᏍᎦᏯᎢᏂᏯ ᏧᏙᎢᏛ, ᏧᏁᎳᎢᏧᏕ-
ᏘᏴᏛ ᎬᏩᏂᏏᏅᎯ ᎨᏎ ᎦᏂᏟ ᎤᎸᏓᎸᎥᏍᎨᎢ.
33 and he found there a certain man, Aeneas by name — for
eight years laid upon a couch — who was paralytic,
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34ᏈᏓᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎾᏍᎩ;ᎢᏂᏯ,ᏥᏌᎦᎶᏁᏛᏣᏅᏮᎦ; ᏔᎴᎲᎦ,
ᎠᎴ ᎯᏰᏍᏛᎢᏌ ᏣᏂᏏᏗᏱ. ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᏚᎴᏁᎢ.
34 and Peter said to him, ‘Aeneas, heal thee doth Jesus the
Christ; arise and spread for thyself;’ and immediately he rose,
35 ᏂᎦᏛᏃ ᎵᏓ ᎠᎴ ᏎᎶᏂ ᎠᏁᎯ ᎬᏩᎪᎮᎢ, ᎠᎴ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᏗᏢ
ᏭᎾᎦᏔᎲᏍᏔᏁᎢ.
35 and all those dwelling at Lydda, and Saron saw him, and
did turn to the Lord.
36 ᏦᏈᏃ ᎡᎮ ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᎨᏴ ᏧᏁᎶᏗ, ᏓᏈᏗ ᏧᏙᎢᏛ, ᎾᏍᎩ
ᎠᏁᏢᏔᏅᎯᏓᎩ ᎦᏛᎦ, ᎾᏍᎩ ᎯᎠᎤᎧᎵᏨᎯ ᎨᏎ ᎣᏍᏛ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁ-
ᎲᎢ ᎠᎴ ᎠᏓᏁᎸᎥᏍᎬᎢ.
36 And in Joppa there was a certain female disciple, by name
Tabitha, (which interpreted, is called Dorcas,) this woman
was full of good works and kind acts that she was doing;
37 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁ ᎾᎯᏳᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏢᏨ ᎤᏲᎱᏎᎢ, ᎾᏍᎩᏃ
ᎤᎾᏬᎥ ᎦᎸᎳᏗ ᎧᏅᏑᎸ ᎤᏂᏅᏁᎢ.
37 and it came to pass in those days she, having ailed, died,
and having bathed her, they laid her in an upper chamber,
38 ᎵᏓᏃ ᎠᎴ ᏦᏈ ᎾᎥ ᏂᏚᏓᎴᎢ, ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩᏃ ᎤᎾᏛᎦᏅ ᏈᏓ
ᎡᏙᎲ ᎵᏓ, ᎠᏂᏔᎵ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᏚᏂᏅᏎ ᏭᏂᏔᏲᏎᏗᏱ ᎤᏙᎯᏗᏍᏗᏱ
ᏂᎨᏒᎾ ᏂᏙᏓᏳᏩᏛᎲᏍᏗᏱ.
38 and Lydda being nigh to Joppa, the disciples having heard
that Peter is in that [place], sent two men unto him, calling on
him not to delay to come through unto them.
39 ᏈᏓᏃ ᏚᎴᏅ ᏚᏍᏓᏩᏛᏎᎢ; ᎤᎷᏨᏃ ᎦᎸᎳᏗ ᎧᏅᏑᎸ ᏫᎬᏩ-
ᏴᏔᏁᎢ; ᏂᎦᏛᏃ ᎠᏂᎨᏴ ᏧᏃᏑᎶᏨᎯ ᎦᏙᎬ ᎾᎥ ᎠᏂᏙᎾᎡ ᏓᏂᏴᎨᎢ,
ᎠᎴ ᏓᏂᎾᏄᎪᏫᏍᎨ ᎭᏫᏂ ᏗᏄᏬ ᎠᎴ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏗᏄᏬ ᎾᏍᎩ ᏓᎩ
ᏧᏪᏰᏫᏒᎯ ᎠᏏ ᎤᏁᎳᏗᏙᎮᎢ.
39 And Peter having risen, went with them, whom having
come, they brought into the upper chamber, and all the wid-
ows stood by him weeping, and shewing coats and garments,
as many as Dorcas was making while she was with them.
40ᏈᏓᏃ ᏂᎦᏛ ᏚᏄᎪᏫᏒ ᏚᎵᏂᏆᏅᏁ ᎠᎴ ᎤᏓᏙᎵᏍᏔᏁᎢ, ᏕᏛᏅᏃ
ᎢᏗᏢ ᏭᎦᏔᎲᏍᏔᏅ, ᏓᏈᏗ ᏔᎴᎲᎦ, ᎤᏛᏁᎢ. ᏚᏍᏚᎢᏎᏃ ᏗᎦᏙᎵ,
ᏈᏓᏃ ᎤᎪᎲ, ᎤᏗᏛᎮ ᎤᏪᏁᎢ.
40And Peter having put them all forth without, having bowed
the knees, did pray, and having turned unto the body said,
‘Tabitha, arise;’ and she opened her eyes, and having seen Pe-
ter, she sat up,
41 ᎤᏬᏯᏁᏒᏃ ᏕᎤᎴᏔᏁᎢ; ᏫᏚᏯᏅᎲᏃ ᎤᎾᏓᏅᏘ ᎠᎴ ᏧᏃᏑ-
ᎶᏨᎯ, ᏕᎤᎾᏄᎪᏫᏎᎴ ᎬᏃᏛ.
41 and having given her [his] hand, he lifted her up, and having
called the saints and the widows, he presented her alive,
42ᏦᏈᏃ ᏂᎬᎾᏛ ᎤᎾᏛᎦᏁᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏖ ᎤᏃᎯᏳᏁᎤᎬᏫᏳᎯ.
42 and it became known throughout all Joppa, and many be-
lieved on the Lord;
43 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᏰᎵ ᎤᏬᎯᏤ ᎤᏕᏁᏦᏈ, ᏗᏑᏫᏍᎩ ᏌᏩᏂ
ᏧᏙᎢᏛ ᎦᏁᎸᎢ.
43 and it came to pass, that he remained many days in Joppa,
with a certain one, Simon a tanner.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 10
1ᎩᎶᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏍᎦᏯ ᎡᎮᏏᏌᎵᏱ, ᎧᏂᎵᏯ ᏧᏙᎢᏛ, ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ
ᏗᏘᏂᏙᎯ, ᎨᎳᎢᏓᎵ ᏧᎾᏙᎢᏛ ᎤᎾᏓᏡᎬ.
1 And there was a certain man in Caesarea, by name Cor-
nelius, a centurion from a band called Italian,
2ᎤᏓᏅᏘᎠᎴᎤᏁᎳᏅᎯ ᎦᎾᏰᏍᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉᏂᎦᏛ ᎦᏁᎸ ᎠᏂᎮ,
ᎤᏣᏘ ᏗᏁᎸᎥᏍᎩ ᏴᏫ, ᎠᎴᎤᏁᎳᏅᎯ ᏂᎪᎯᎸ ᎠᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎯ.
2 pious, and fearing God with all his house, doing also many
kind acts to the people, and beseeching God always,
3ᎾᏍᎩᏦᎢᎭ ᎢᏳᏟᎶᏛ ᎧᎳᏩᏗᏒ ᎬᏂᎨᏒᎢᏳᎤᎪᎮ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ ᎤᎷᏤᎴᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᎧᏂᎵᏯ.
3 he saw in a vision manifestly, as it were the ninth hour of
the day, a messenger of God coming in unto him, and saying
to him, ‘Cornelius;’
4 ᏚᎧᎿᏅᏃ ᎠᎴ ᎤᏍᎦᎸ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎦᏙᎢ, ᏣᎬᏫᏳᎯ. ᎯᎠᏃ
ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᎭᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎬ ᎠᎴ ᎭᏓᏁᎸᎥᏍᎬ ᏚᎵᏌᎳᏓᏅ ᎠᏅᏓ-
ᏗᏍᏙᏗ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏔᎲᎢ.
4 and he having looked earnestly on him, and becoming afraid,
said, ‘What is it, Lord?’ And he said to him, ‘Thy prayers and
thy kind acts came up for a memorial before God,
5 Ꭷ,ᏦᏈ ᏘᏅᎵ ᎠᏂᏫᏅ, ᏫᏯᏅᏌᏩᏂᏈᏓ ᏧᏙᎢᏛ,
5 and now send men to Joppa, and send for a certain one Si-
mon, who is surnamed Peter,
6 ᎾᏍᎩ ᎤᏬᎳ ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᎦᏁᎸ ᏌᏩᏂ ᏧᏙᎢᏛ, ᏗᏑᏫᏍᎩ,
ᎾᏍᎩ ᎠᎹᏳᎶᏗ ᏥᎦᏁᎸ, ᎾᏍᎩ ᏓᏣᏃᏁᎵ ᎢᏣᏛᏁᏗᏱ.
6 this one doth lodge with a certain Simon a tanner, whose
house is by the sea; this one shall speak to thee what it be-
hoveth thee to do.’
7 ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯᏃ ᎤᏓᏅᏒ ᎾᏍᎩ ᎧᏂᎵᏯ ᎤᏬᏁᏔᏅᎯ, ᎠᏂᏔᎵ
ᏫᏚᏯᏅᎮ ᎠᏓᏁᎸ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ ᎠᎴ ᏌᏉ ᎠᏯᏫᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎠᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎯ ᏂᎪᎯᎸ ᎬᏩᎦᏘᏗᏍᎩ ᎨᏒ ᎨᎳ.
7 And when the messenger who is speaking to Cornelius went
away, having called two of his domestics, and a pious soldier
of those waiting on him continually,
8ᎾᏍᎩᏃ ᏂᎦᏛ ᏚᏃᎮᎮᎸ,ᏦᏈ ᏚᏅᏎᎢ.
8 and having declared to them all things, he sent them to
Joppa.
9 ᎤᎩᏨᏛᏃ ᎠᎾᎢᏎ ᎠᎴ ᎿᏉ ᎾᎥᏂᎨ ᎤᏂᎷᎴ ᏗᎦᏚᎲᎢ, ᏈᏓ
ᎤᎩᎳᏫᏎ ᎦᏌᎾᎵ ᎤᏓᏙᎵᏍᏔᏅᏎᏔᎳᏚ ᎢᏳᏟᎶᏛ ᎢᏴᏛ ᎧᎳᏩ-
ᏗᏒᎢ.
9And on the morrow, as these are proceeding on the way, and
are drawing nigh to the city, Peter went up upon the house-top
to pray, about the sixth hour,
10 ᎤᏣᏘᏃ ᎤᏲᏏᏌᏁᎢ, ᎠᎴ ᎤᏚᎵᏍᎨ ᎤᎵᏍᏓᏴᏗᏱ, ᎠᏎᏃ ᎠᏏᏉ
ᎠᎾᏛᏅᎢᏍᏗᏍᎨ ᏣᎦᎵᎰ ᎾᏍᎩᏯ ᏄᎵᏍᏓᏁᎴᎢ.
10 and he became very hungry, and wished to eat; and they
making ready, there fell upon him a trance,
11ᎤᎪᎮᏃ ᎦᎸᎳᏗ ᎤᎵᏍᏚᎢᏛ ᎨᏎᎢ, ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏖᎵᏙ
ᎡᎳᏗ ᏅᏧᏍᏗᏗᏎ, ᎾᏍᎩᏯ ᎡᏆ ᎠᏄᏬ, ᏅᎩ ᏚᏅᏏᏴ ᏥᏕᎦᎸᎣᎢ,
ᎾᏍᎩᏃ ᎡᎳᏗ ᎢᎬᏁᎸᎯ ᏥᎨᏐ ᎡᎶᎯ ᎢᏴᏛ.
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11 and he doth behold the heaven opened, and descending unto
him a certain vessel, as a great sheet, bound at the four cor-
ners, and let down upon the earth,
12 ᎾᎿᏃ ᎠᏂᏯᎡ ᏂᎦᏛ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏅᎩ ᏗᏂᏅᏌᏗ ᎡᎶᎯ ᎠᏁᎯ,
ᎠᎴ ᎢᎾᎨ ᎠᏁᎯ, ᎠᎴ ᎠᎾᏓᎾᏏᏂᏙᎯ, ᎠᎴ ᎦᎸᎶ ᎠᏂᏃᎯᎵᏙᎯ.
12 in which were all the four-footed beasts of the earth, and
the wild beasts, and the creeping things, and the fowls of the
heaven,
13 ᎠᏥᏁᏤᎴᏃ ᎯᎠ ᏅᏗᎠᏥᏪᏎᎴᎢ; ᏈᏓ, ᏔᎴᎲᎦ, ᎯᎷᎦ ᎠᎴ
ᎭᎵᏍᏓᏴᎲᎦ, ᎠᎪᏎᎴᎢ.
13 and there came a voice unto him: ‘Having risen, Peter, slay
and eat.’
14 ᏈᏓᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᏞᏍᏗ, ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᏞᏰᏃ ᎢᎸᎯᏳ ᏯᎩᎪ
ᎪᎱᏍᏗ ᎦᏓᎭ ᎠᎴ ᏂᎦᏅᎦᎸᎲᎾ.
14 And Peter said, ‘Not so, Lord; because at no time did I eat
anything common or unclean;’
15 ᏔᎵᏁᏃ ᎯᎠ ᏅᏗᎠᏥᏪᏎᎵᎢ; ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏅᎦᎸᏛ ᎾᏍᎩ
ᏞᏍᏗ ᎦᏓᎭ ᏲᏎᎮᏍᏗ.
15 and [there is] a voice again a second time unto him: ‘What
God did cleanse, thou, declare not thou common;’
16ᎾᏍᎩᎯᎠᏦᎢᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎿᏉᏃᎠᏖᎵᏙᏔᎵᏁᎦᎸᎳᏗᏫᎤᎵ-
ᏌᎳᏓᏁᎢ.
16 and this was done thrice, and again was the vessel received
up to the heaven.
17 ᎠᏏᏉᏃ ᏈᏓ ᎠᏓᏅᏖᏍᎨ ᏄᏍᏛ ᎦᏛᎬ ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏫᏎᎸᎢ,
ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏂᏫᏅ ᎾᏍᎩ ᎧᏂᎵᏯ ᏂᏙᏓᏳᏅᏒᎯ ᎤᎾᏓᏛᏛᏅᎯ ᎨᏎ
ᏌᏩᏂ ᎦᏁᎸᎢ, ᎠᎴ ᎠᏂᏙᎾᎡ ᎦᎶᎯᏍᏗᏳᎶᏗ;
17 And as Peter was perplexed in himself what the vision that
he saw might be, then, lo, the men who have been sent from
Cornelius, having made inquiry for the house of Simon, stood
at the gate,
18 ᏭᎾᎵᏍᏔᏅᏃ ᎤᎾᏓᏛᏛᏁᎢ; ᎠᏂᏍᎪ ᎤᏬᎳ ᏌᏩᏂ ᏈᏓ
ᏧᏙᎢᏛ, ᎤᎾᏛᏁᎢ.
18 and having called, they were asking if Simon, who is sur-
named Peter, doth lodge here?
19ᎠᏏᏉᏃᏈᏓ ᎠᏓᏅᏖᏍᎨ ᎤᏁᎳᏫᏎᎸᎢ,ᎠᏓᏅᏙ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ,
ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏂᏦᎢ ᎠᏂᏫᏅ ᎨᏣᏲᎭ.
19 And Peter thinking about the vision, the Spirit said to him,
‘Lo, three men do seek thee;
20 Ꭷ, ᏔᎴᎲᎦ, ᎭᏠᎠᎯ, ᎠᎴ ᏘᏍᏓᏩᏚᎦ ᎪᎱᏍᏗ ᏂᏗᏣᏢᏫᏎᎲᎾ,
ᎠᏴᏰᏃ ᏗᏥᏅᏏᏛ.
20 but having risen, go down and go on with them, nothing
doubting, because I have sent them;’
21ᎿᏉᏃᏈᏓ ᎤᏠᎠᏒ ᏫᏚᎷᏤᎸ ᎠᏂᏫᏅ ᎧᏂᎵᏯ ᏧᏅᏏᏛ ᎬᏩᏯ-
ᏅᎯᎸᎯ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;ᎬᏂᏳᏉᎠᏴᎾᏍᎩᏤᏥᏲᎭ. ᎦᏙ ᏧᎵᏰᎢᎸᏍ-
ᏔᏅ ᎯᎠ ᏥᏥᎷᎩ?
21 and Peter having come down unto the men who have been
sent from Cornelius unto him, said, ‘Lo, I am he whom ye
seek, what [is] the cause for which ye are present?’
22 ᎯᎠᏃ ᏄᏂᏪᏎᎢ; ᎧᏂᎵᏯ ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᏗᏘᏂᏙᎯ, ᏚᏳᎯᏛ ᎢᏯᏛ-
ᏁᎯ ᎠᏍᎦᏯ ᎠᎴᎤᏁᎳᏅᎯ ᎦᎾᏰᏍᎩ, ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᎬᏩᏃᎮᏍᎩ ᎾᏂᎥ
ᏑᎾᏓᎴᎩ ᎨᏒᎠᏂᏧᏏ, ᎤᏁᏤᎸᎩ ᎦᎸᏉᏗᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ, ᎤᏓᏅᏍᏗᏱ
ᏧᏪᏅᏒ ᏫᏣᎷᎯᏍᏗᏱ ᎠᎴ ᎯᏬᏂᏍᎬ ᎤᏛᎪᏗᏱ.

22And they said, ‘Cornelius, a centurion, a man righteous and
fearing God, well testified to, also, by all the nation of the
Jews, was divinely warned by a holy messenger to send for
thee, to his house, and to hear sayings from thee.’
23 ᏚᏔᏲᏎᎸᏃ ᎤᏂᏴᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᏚᏍᏆᏂᎪᏔᏁᎢ. ᎤᎩᏨᏛᏃᏈᏓ
ᏕᎤᏍᏓᏩᏛᏎᎢ, ᎠᎴ ᎩᎶ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᎠᎾᎵᏅᏟ ᏦᏈ ᎠᏁᎯ ᎬᏩᎵ-
ᎪᏁᎴᎢ.
23 Having called them in, therefore, he lodged them, and on
the morrow Peter went forth with them, and certain of the
brethren from Joppa went with him,
24ᏫᎤᎩᏨᏅᏃᏏᏌᎵᏱ ᏭᏂᏴᎴᎢ. ᎧᏂᎵᏯᏃᎤᏂᎦᏘᏰᎢ, ᎠᎴ ᏧᏪᏟ-
ᏌᏅᎯ ᎨᏎ ᎪᎱᏍᏗ ᏧᏩᏂ ᎠᎴ ᏧᎵᎢ.
24 and on the morrow they did enter into Caesarea; and Cor-
nelius was waiting for them, having called together his kindred
and near friends,
25 ᎿᏉᏃ ᏈᏓ ᏗᏴᎵᏎ ᎧᏂᎵᏯ ᏕᎤᏠᏎᎢ, ᎡᎳᏗᏃ ᎤᏅᏨ ᏈᏓ
ᏚᎳᏍᎬ ᎤᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎴᎢ.
25 and as it came that Peter entered in, Cornelius having met
him, having fallen at [his] feet, did bow before [him];
26ᎠᏎᏃᏈᏓ ᏕᎤᎴᏔᏁ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;ᏔᎴᎲᎦ, ᎠᏴ ᎾᏍᏉ ᏴᏫᏉ.
26 and Peter raised him, saying, ‘Stand up; I also myself am a
man;’
27ᎠᏎᏉᏃ ᎠᎵᏃᎮᏗᏍᎨ, ᏭᏴᎴᎢ; ᎠᎴ ᏚᏩᏛᎮ ᎤᏂᏣᏖ ᏓᏂᎳᏫᎡᎢ.
27 and talking with him he went in, and doth find many having
come together.
28 ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ; ᎢᏥᎦᏔᎭᏉ ᎤᏓᏅᏍᏙᏒᎯ ᎨᏒ
ᎩᎶ ᎠᏧᏏ ᎤᏁᏓᏍᏗᏱ ᎠᎴ ᎤᏩᏛᏗᏱ ᎩᎶ ᏅᏩᏓᎴ ᏴᏫ; ᎠᏎᏃ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎬᏂᎨᏒ ᎾᏋᏁᎸ ᎠᏴ ᎩᎶ ᏴᏫ ᎦᏓᎭ ᎠᎴ ᎾᏥᏅᎦᎸᎥᎾ
ᏥᏲᏎᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
28 And he said unto them, ‘Ye know how it is unlawful for a
man, a Jew, to keep company with, or to come unto, one of
another race, but to me God did shew to call no man common
or unclean;
29 ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᎪᎱᏍᏗ ᎾᏍᎪᏁᎶᏍᎬᎾ ᏛᏇᏅᏒᎩ ᏮᎩᏯ-
ᏅᎰᎸᏉ. ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏨᏯᏛᏛᎲᎦ ᏅᏧᎵᏍᏙᏔᏅ ᏫᏍᎩ-
ᏯᏅᎲᎢ.
29 therefore also without gainsaying I came, having been sent
for; I ask, therefore, for what matter ye did send for me?’
30 ᎧᏂᎵᏯᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᏅᎩ ᏄᏒᎭ ᎠᎹᏟ ᎬᏍᎬᎩ ᎯᎠ ᎢᏳ
ᎧᎳᏩᏗᏒ ᎢᏯᏍᏗ, ᏦᎢᏃ ᎢᏳᏟᎶᏛ ᎧᎳᏩᏗᏒ ᎦᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎬ
ᏥᏁᎸᎢ, ᎬᏂᏳᏉᏃ ᎠᏍᎦᏯ ᏗᎬᏩᎸᏌᏓ ᏧᏄᏫ ᎢᎬᏱᏢ ᎠᏆᎴᏁᎸᎩ.
30And Cornelius said, ‘Four days ago till this hour, I was fast-
ing, and [at] the ninth hour praying inmy house, and, lo, aman
stood before me in bright clothing,
31 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏒᎩ; ᎧᏂᎵᏯ, ᎭᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎬ ᎡᏣᏛᎦᏁᎸ ᎠᎴ ᎭᏓᏁ-
ᎸᎢᏍᎬ ᎠᏅᏔᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏔᎲᎢ.
31 and he said, Cornelius, thy prayer was heard, and thy kind
acts were remembered before God;
32 Ꭷ,ᏦᏈ ᎭᏓᏅᎵ, ᎠᎴ ᏫᏯᏅᏌᏩᏂᏈᏓ ᏧᏙᎢᏛ; ᎾᏍᎩ ᎤᏬᎳ
ᏌᏩᏂ ᏗᏑᏫᏍᎩ ᎦᏁᎸᎢ ᎠᎹᏳᎶᏗ, ᎾᏍᎩ ᎦᎷᏨᎭ ᏓᏣᏬᏁᏔᏂ.
32 send, therefore, to Joppa, and call for Simon, who is sur-
named Peter; this one doth lodge in the house of Simon a
tanner, by the sea, who having come, shall speak to thee;



ᎠᏯᏙᎸᎢ 11 199

33ᎰᏩᏃᎩᎳᏉᎢᏴᏛᎠᏆᏓᏅᏒᎩᏪᏣᏯᏅᏗᏱ; ᎣᏏᏳᏃ ᏂᏣᏛᏁᎸ
ᏥᎷᎩ. ᎿᏉᏃ ᏂᎦᏛ ᎠᏂ ᎣᏤᏙᎭᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏔᎲᎢ, ᎣᎦᏛ-
ᏅᎢᏍᏗ ᎣᎦᏛᎪᏗᏱ ᏂᎦᎥᎤᏁᎳᏅᎯ ᏣᏁᏤᎸᎯ ᎨᏒᎢ.
33 at once, therefore, I sent to thee; thou also didst do well,
having come; now, therefore, are we all before God present
to hear all things that have been commanded thee by God.’
34 ᏈᏓᏃ ᎤᏍᏚᎢᏒ ᎠᎰᎵ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎦᏙᎴᎣᏍᎦ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎩᎶ ᏧᎸᏉᏙᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ;
34 And Peter having opened his mouth, said, ‘Of a truth, I
perceive that God is no respecter of persons,
35ᎾᏂᎥᏉᏍᎩᏂ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎠᏁᎲᎢ ᎩᎶ ᎾᏍᎩ ᏳᎾᏰᏍᎦ ᎠᎴ
ᏚᏳᎪᏛ ᏱᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎭ ᎾᏍᎩ ᏓᎦᏓᏂᎸᎪᎢ.
35 but in every nation he who is fearing Him, and is working
righteousness, is acceptable to Him;
36 ᎧᏃᎮᏛ ᏧᏓᏅᏎᎢᏏᎵ ᏧᏪᏥ ᎤᎾᏛᎪᏗ ᏥᎧᏃᎮᏍᎨ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ
ᏅᏩᏙᎯᏯᏛᎤᎬᏩᎵᏥᏌᎦᎶᏁᏛ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ ᎾᏍᎩᎤᎬᏫᏳᎯ
ᎾᏂᎥ ᎤᎾᏤᎵᎦ,
36 the word that he sent to the sons of Israel, proclaiming good
news — peace through Jesus Christ (this one is Lord of all,)
37 ᎾᏍᎩ ᎧᏃᎮᏛ ᎢᏥᎦᏔᎭ, ᎬᏂᎨᏒ ᏥᏄᎵᏍᏔᏅ ᏂᎬᎾᏛ ᏧᏗᏱ,
ᎨᎵᎵ ᏨᏓᏳᏓᎴᏅᎲ ᏗᏓᏬᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎵ ᏄᎵᏥᏙᏃᏣᏂ^
37 ye — ye have known; — the word that came throughout
all Judea, having begun from Galilee, after the baptism that
John preached;
38 ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎠᏓᏅᏙ ᎠᎴ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎨᏒ
ᏥᏚᎶᏁᏔᏁᏥᏌᎾᏎᎵᏗ ᎡᎯ, ᎾᏍᎩᏤᏙᎲ ᎣᏍᏛ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ,
ᎠᎴ ᏕᎧᏅᏫᏍᎬ ᏂᎦᏛ ᎤᏲ ᎢᏳᏅᎿᏕᎩ ᎠᏍᎩᎾ; ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ
ᏚᎧᎿᏩᏗᏙᎲᎩ.
38 Jesus who [is] from Nazareth — how God did anoint him
with the Holy Spirit and power; who went through, doing
good, and healing all those oppressed by the devil, because
God was with him;
39ᎠᏴᏃ ᎣᏥᏃᎮᏍᎩ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ ᏄᏛᏁᎵᏙᎸᎠᏂᏧᏏ ᎤᎾᏤᎵᎪᎯ
ᎠᎴᏥᎷᏏᎵᎻ; ᎾᏍᎩ ᏧᏂᎸᎩ ᎨᏛ ᏧᎾᏛᏅᎩ.
39 and we — we are witnesses of all things that he did, both
in the country of the Jews, and in Jerusalem, — whom they
did slay, having hanged upon a tree.
40 ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏦᎢᏁ ᎢᎦ ᏕᎤᎴᏔᏅᎩ ᎠᎴ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᏚᏩ-
ᏁᎸᎩ,
40 ‘This one God did raise up the third day, and gave him to
become manifest,
41 ᎥᏝ ᏂᎦᏛ ᏴᏫ, ᎠᏂᏃᎮᏍᎩᏉᏍᎩᏂ ᎤᏅᏒ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎦᏳᎳ
ᏗᎬᏩᏑᏰᏛ ᏥᎨᏒᎩ, ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᎢᏧᎳᎭ ᎣᎦᎵᏍᏓᏴᏅᎯ ᎠᎴ ᏦᎦᏗ-
ᏔᎲᎯ ᎾᏍᎩ ᎤᏲᎱᏒ ᏧᎴᎯᏌᏅᎯ ᏥᏂᎨᏎᎢ.
41 not to all the people, but to witnesses, to those having been
chosen before by God — to us who did eat with [him], and
did drink with him, after his rising out of the dead;
42 ᎠᎴ ᎣᎩᏁᏤᎸᎩ ᏴᏫ ᏦᏣᎵᏥᏙᏁᏗᏱ, ᎠᎴ ᎣᎩᏃᎮᏗᏱ ᎾᏍᎩ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏪᎧᏅ ᏗᎫᎪᏓᏁᎯ ᏄᏩᏁᎸ ᏗᏅᏃᏛ ᎠᎴ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ.
42 and he commanded us to preach to the people, and to tes-
tify fully that it is he who hath been ordained by God judge
of living and dead —

43ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ ᎬᏩᏃᎮᎭ, ᎯᎠ ᎾᏂᏪᎭ; ᎾᏍᎩᎩᎶ
ᎪᎯᏳᎲᏍᎨᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᏕᎤᏙᎥᎢ, ᎠᏥᏙᎵᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎤᏍᎦᏅᏨᎢ.
43 to this one do all the prophets testify, that through his name
every one that is believing in him doth receive remission of
sins.’
44ᎠᏏᏉᏃᏈᏓ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏪᏍᎨᎢ, ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ ᎡᎳᏗ
ᏄᏛᏁᎴ ᎤᏂᎷᏤᎴ ᏂᎦᏛ ᎠᎾᏛᎩᏍᎩ ᎧᏃᎮᏛ.
44 While Peter is yet speaking these sayings, the Holy spirit
fell upon all those hearing the word,
45 ᏗᎨᏥᎤᏍᏕᏎᎸᎯᏃ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ ᏂᎦᏛ ᏈᏓ ᏅᏓᎬᏩᏍᏓᏩᏛᏛ
ᎤᏣᏘ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏎᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎾᏍᏉ
ᎨᏥᏐᏅᏰᎸ ᎨᏥᏁᎸ ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ.
45 and those of the circumcision believing were astonished—
as many as came with Peter — because also upon the nations
the gift of the Holy Spirit hath been poured out,
46 ᏚᎾᏛᎦᏁᎴᏰᏃ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏓᏂᏬᏂᏍᎬ ᎠᎴ ᎠᏂᎸᏉᏗᏍᎬ
ᎤᏁᎳᏅᎯ. ᎿᏉᏃᏈᏓ ᎤᏁᏤ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;
46 for they were hearing them speaking with tongues andmag-
nifying God.
47ᏥᎪ ᎩᎶᏳᏅᏍᏙᎯ ᎠᎹ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏗᎨᎦᏬᏍᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ
ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ ᏥᎨᏥᏁᎸ ᎾᏍᎩᏯ ᎠᏴ ᎡᎩᏁᎸᎢ?
47 Then answered Peter, ‘The water is any one able to for-
bid, that these may not be baptized, who the Holy Spirit did
receive — even as also we?’
48ᏕᎤᏁᏤᎴᏃ ᏗᎨᎦᏬᏍᏗᏱ ᏕᎤᏙᏍᏛᎤᎬᏫᏳᎯ. ᎿᏉᏃᎬᏩᏔ-
ᏲᏎᎴ ᎢᎸᏍᎩ ᏧᏒᎯᏛ ᎤᏪᏗᏱ.
48 he commanded them also to be baptized in the name of the
Lord; then they besought him to remain certain days.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 11
1 ᎨᏥᏅᏏᏛᏃ ᎠᎴ ᎠᎾᎵᏅᏟ ᏧᏗᏱ ᎠᏁᎯ ᎤᎾᏛᎦᏁ ᎾᏍᎩ ᏧᎾᏓ-
ᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎾᏍᏉ ᏚᎾᏓᏂᎸᏨ ᎧᏃᎮᏛᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ.
1 And the apostles and the brethren who are in Judea heard
that also the nations did receive the word of God,
2ᏈᏓᏃᏥᎷᏏᎵᎻ ᏭᎷᏨ ᏗᎨᏥᎤᏍᏕᏎᎸᎯ ᏕᎬᏩᎦᏘᎸᏎᎢ,
2 and when Peter came up to Jerusalem, those of the circum-
cision were contending with him,
3 ᎯᎠ ᏄᏂᏪᎡᎢ; ᏂᏗᎨᏥᎤᏍᏕᏎᎸᎾ ᏕᎯᏴᏎᎴᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎢᏧᎳᎭ
ᎢᏣᎵᏍᏓᏴᏁᎢ.
3 saying — ‘Unto men uncircumcised thou didst go in, and
didst eat with them!’
4ᎠᏎᏃᏈᏓ ᎤᎴᏅᎮ ᏚᏃᎮᎮᎴ ᏂᎦᏛ ᎣᏍᏛ ᎤᏱᎸᏎᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;
4 And Peter having begun, did expound to them in order say-
ing,
5ᏦᏈ ᎦᏚᎲ ᎨᏙᎲᎩᎦᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎬᎩ; ᏣᎦᎵᎰᏃᎾᏍᎩᏯᎾᏆᎵᏍᏓᏁᎸ
ᎠᏆᏁᎳᏫᏎᎸᎩ, ᎠᏖᎵᏙ ᎠᎩᎪᎲᎩ ᎡᎳᏗ ᏅᏓᏳᏍᏗᏗᏒᎩ, ᎡᏆ
ᎠᏄᏬ ᎾᏍᎩᏯᎢ ᎦᎸᎳᏗᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ, ᏅᎩ ᏂᏚᏅᏏᏴᏥᏚᏂᏂᏴᏐᎢ;
ᎠᎴ ᎠᏴ ᎠᎩᎷᏤᎸᎩ.
5 ‘I was in the city of Joppa praying, and I saw in a trance a
vision, a certain vessel coming down, as a great sheet by four
corners being let down out of the heaven, and it came unto
me;
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6 ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏆᎦᏙᏍᏔᏅ ᎠᏆᏓᏅᏖᎸᎩ ᎠᎴ ᏕᏥᎪᎥᎩ ᏅᎩ ᏗᏂᏅ-
ᏌᏗᎡᎶᎯᎠᏁᎯᎠᎴ ᎢᎾᎨ ᎠᏁᎯᎠᎴᎠᎾᏓᎾᏏᏂᏙᎯᎠᎴ ᎦᎸᎶᎠᏂᏃ-
ᎯᎵᏙᎯ.
6 at which having looked stedfastly, I was considering, and I
saw the four-footed beasts of the earth, and the wild beasts,
and the creeping things, and the fowls of heaven;
7 ᎧᏁᎬᏃ ᎠᏆᏛᎦᏅᎩ ᎯᎠ ᎾᎩᏪᏎᎸᎩ;ᏔᎴᎲᎦ ᏈᏓ, ᎯᎷᎦ ᎠᎴ
ᎭᎵᏍᏓᏴᎲᎦ.
7 and I heard a voice saying to me, Having risen, Peter, slay
and eat;
8 ᎠᏎᏃ ᎯᎠ ᎾᎩᏪᏒᎩ; ᏞᏍᏗ, ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᏝᏰᏃ ᎢᎸᎯᏳ ᎪᎱᏍᏗ
ᎦᏓᎭ ᎠᎴ ᏂᎦᏅᎦᎸᎲᎾ ᏳᏴᎶ ᏥᎣᎵ.
8 and I said, Not so, Lord; because anything common or un-
clean hath at no time entered into my mouth;
9 ᎠᏎᏃ ᎧᏁᎬ ᏔᎵᏁ ᎯᎠ ᏅᏛᎠᎩᏪᏎᎸᎩ ᎦᎸᎳᏗ ᏛᎤᎶᏒᎩ;
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏅᎦᎸᏛ ᎾᏍᎩ ᏞᏍᏗ ᎦᏓᎭ ᏲᏎᎮᏍᏗ.
9 and a voice did answer me a second time out of the heaven,
What God did cleanse, thou — declare not thou common.
10 ᏦᎢᏃ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ, ᏂᎦᏛᏃ ᎦᎸᎳᏗ ᏔᎵᏁ ᏭᎵᏌ-
ᎳᏓᏅᎩ.
10 ‘And this happened thrice, and again was all drawn up to
the heaven,
11ᎬᏂᏳᏉᏃᎩᎳᏉᎢᏴᏛᏦᎢᎢᏯᏂᏛᎠᏂᏍᎦᏯᎠᏂᏙᎾᎥ ᎠᏓᏁᎸ
ᎾᎿ ᎠᏉᎸᎢ, ᎬᎩᏯᏅᎰᎸᎯ ᏏᏌᎵᏱ ᏅᏓᎨᏥᏅᏒᎯ.
11 and, lo, immediately, three men stood at the house in which
I was, having been sent from Caesarea unto me,
12 ᎠᏓᏅᏙᏃ ᎯᎠ ᎾᎩᏪᏎᎸᎩ; ᎪᎱᏍᏗ ᏂᏗᏣᏢᏫᏎᎲᎾ ᏘᏍᏓᏩᏚᎦ.
ᎾᏍᏉᏃ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏑᏓᎵ ᎢᏯᏂᏛ ᎢᏓᏓᏅᏟ ᎬᏆᎵᎪᏁᎸᎩ, ᎠᎴ
ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏯ ᏗᎦᏁᎸ ᏬᎩᏴᎸᎩ.
12 and the Spirit said to me to go with them, nothing doubt-
ing, and these six brethren also went withme, and we did enter
into the house of the man,
13ᎾᏍᎩᏃ ᎣᎩᏃᏁᎸᎩ ᎤᎪᎲᎢ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎤᏩᏒ ᎦᏁᎸᎢ ᎾᏍᎩ
ᎦᏙᎨ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᏦᏈ ᏘᏅᎵ ᎠᏂᏫᏅ, ᎠᎴ ᏫᏯᏅ ᏌᏩᏂ ᏈᏓ
ᏧᏙᎢᏛ;
13 he declared also to us how he saw the messenger in his
house standing, and saying to him, Send men to Joppa, and
call for Simon, who is surnamed Peter,
14ᎾᏍᎩ ᏓᏣᏃᏁᎵ ᎢᏣᏛᏁᏗᏱ ᏣᎵᏍᏕᎸᏗᏱ ᏂᎯ ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏗᏣᏤᎵ
ᏏᏓᏁᎸᎢ.
14 who shall speak sayings by which thou shalt be saved, thou
and all thy house.
15 ᎠᏆᎴᏅᎲᏃ ᎠᎩᏬᏂᏒ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎠᏓᏅᏙ ᎡᎳᏗ ᏄᏛᏁᎸᎩ,
ᎤᏂᎷᏤᎩ, ᎾᏍᎩᏯ ᎠᏴ ᏥᎩᎷᏤᎸ ᏗᏓᎴᏂᏍᎬᎢ.
15 ‘And in my beginning to speak, the Holy Spirit did fall upon
them, even as also upon us in the beginning,
16 ᎿᏉᏃ ᎠᏆᏅᏓᏛᎩ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏁᏨᎢ, ᎯᎠ ᏥᏄᏪᏒᎩ; ᏣᏂ
ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎠᎹ ᏓᏓᏬᏍᏗᏍᎬᎩ, ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎠᏓᏅᏙ
ᏙᏓᏰᏣᏬᏍᏔᏂ.
16 and I remembered the saying of the Lord, how he said,
John indeed did baptize with water, and ye shall be baptized
with the Holy Spirit;

17 ᎢᏳᏃᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏁᎸᎯ ᏱᎩ ᎤᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩᏯ ᏥᎩᏁᎸᎩ
ᎠᏴ ᎾᏍᎩ ᎡᏙᎢᏳᏅᎯᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ, ᎦᏙ ᎠᏴ ᎨᏎ ᏰᎵ
ᎦᏥᏲᏍᏙᏓᏁᏗ ᎨᏎᎤᏁᎳᏅᎯ.
17 if then the equal gift God did give to them as also to us,
having believed upon the Lord Jesus Christ, I — how was I
able to withstand God?’
18 ᎤᎾᏛᎦᏅᏃ ᎾᏍᎩ ᎡᎳᏪ ᎤᏅᏁᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᎸᏉᏔᏁ
ᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ: ᎾᏍᏉᎧᏂᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ
ᏕᎤᏁᎸ ᏚᎾᏓᏅᏛ ᏧᏂᏁᏟᏴᏍᏗᏱ ᎬᏂᏛ ᏩᎵᏱᎶᎯᎯ.
18 And they, having heard these things, were silent, and were
glorifying God, saying, ‘Then, indeed, also to the nations did
God give the reformation to life.’
19ᎤᎾᏗᎦᎴᏲᏨᎯᏃ ᎾᎯᏳ ᎤᏲ ᏥᏄᎾᎵᏍᏓᏁᎴ, ᏨᏧᏓᎴᏅᎮᏍᏗᏫ,
ᏈᏂᏏ ᎢᏴᏛ ᏭᏁᏙᎴᎢ, ᎠᎴ ᏌᏈ, ᎠᎴ ᎥᏘᎣᎩ, ᎠᏂᏧᏏᏉ ᎤᏅᏒ
ᎧᏃᎮᏛ ᏓᏂᏃᎮᎮᎮᎢ.
19 Those, indeed, therefore, having been scattered abroad,
from the tribulation that came after Stephen, went through
unto Phenice, and Cyprus, and Antioch, speaking the word to
none except to Jews only;
20 ᎾᏍᎩᏃ ᎢᎦᏛ ᏌᏈ ᎠᎴ ᏌᎵᏂ ᎠᏁᎯ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᎥᏘᎣᎩ
ᏭᏂᎷᏨ ᏚᏂᏬᏁᏔᏁᎠᏂᎪᎢ, ᎠᏂᏃᎮᏍᎨ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛᎤᎬᏫᏳᎯ
ᏥᏌ ᎤᎬᏩᎵ.
20 and there were certain of them men of Cyprus and Cyrene,
who having entered into Antioch, were speaking unto the Hel-
lenists, proclaiming good news — the Lord Jesus,
21 ᎤᎬᏫᏳᎯᏃ ᎤᏬᏰᏂ ᏔᎵ ᎤᏛᏗᏕᎨᎢ, ᎤᏂᏤᏖᏃ ᎤᏃᎯᏳᏁᎢ,
ᎤᎬᏫᏳᎯᏃ ᎢᏗᏢ ᏭᎾᎦᏔᎲᏍᏔᏁᎢ.
21 and the hand of the Lord was with them, a great number
also, having believed, did turn unto the Lord.
22 ᏧᎾᏁᎶᏗᏃ ᎤᎾᏓᏡᎬᏥᎷᏏᎵᎻ ᎠᏁᎯ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎤᎾᏛᎦᏁᎢ,
ᎤᏂᏅᏎᏃᏆᏂᏆ ᎥᏖᎣᎩ ᎢᏴᏛ ᏭᏪᏓᏍᏗᏱ.
22 And the account was heard in the ears of the assembly that
[is] in Jerusalem concerning them, and they sent forth Barn-
abas to go through unto Antioch,
23 ᎾᏍᎩ ᏭᎷᏨ ᎠᎴ ᎤᎪᎲᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎤᎵᎮ-
ᎵᏤᎢ, ᎠᎴ ᏚᏔᏲᏎᎴ ᏂᎦᏛ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎤᎾᏓᏅᏓᏗᏍᏗᏱ ᏧᏂᏂᏴᏗᏱ
ᎤᎬᏫᏳᎯ.
23 who, having come, and having seen the grace of God, was
glad, and was exhorting all with purpose of heart to cleave to
the Lord,
24ᎤᏓᏅᏘᏰᏃ ᎨᏎ ᎠᏍᎦᏯ, ᎠᎴ ᎤᎧᎵᏨᎯ ᎨᏎ ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ
ᎠᎴ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒᎢ.ᎤᏂᏣᏖᏃ ᏴᏫ ᎬᏩᏁᏉᏤᎴᎤᎬᏫᏳᎯ.
24 because he was a good man, and full of the Holy Spirit, and
of faith, and a great multitude was added to the Lord.
25ᎿᏉᏃᏆᏂᏆ ᏓᏌ ᏭᎶᏎ ᎤᏲᎸᏎ ᏐᎳ;
25 And Barnabas went forth to Tarsus, to seek for Saul,
26ᎤᏩᏛᎲᏃ ᎥᏖᎣᎩ ᎤᏘᏃᎴᎢ. ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᏑᏕᏘ-
ᏴᏛ ᎾᎿ ᏧᎾᏁᎶᏗᎤᎾᏓᏡᎬ ᏓᏂᎳᏫᎨᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏖ ᏴᏫ ᏚᏁᏲᏁᎢ.
ᎥᏖᎣᎩᏃ ᎢᎬᏱᏱᎠᏂᎦᎶᏁᏛ ᎨᎪᏎᎴ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ.
26 and having found him, he brought him to Antioch, and it
came to pass that they a whole year did assemble together in
the assembly, and taught a great multitude, the disciples also
were divinely called first in Antioch Christians.
27ᎾᎯᏳᏃᏥᎷᏏᎵᎻᏅᏓᏳᏂᎶᏒᎯᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩᎤᏂᎷᏤ ᎥᏖᎣᎩ.
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27 And in those days there came from Jerusalem prophets to
Antioch,
28 ᎠᏏᏴᏫᏃ ᎾᏍᎩ ᎡᎩᏩ ᏧᏙᎢᏛ ᏕᎤᎴᏁᎢ, ᎠᏓᏅᏙ ᎤᏩᏔᏁ
ᎬᏂᎨᏒ ᏄᏩᏁᎴ ᎤᏣᏘ ᎤᎪᏄᎶᎯᏍᏗᏱ ᏂᎬᎾᏛᎢ; ᎾᏍᎩᏃ ᏄᎵᏍ-
ᏔᏅᎩ ᎾᎯᏳ ᎦᎶᏗ ᏏᏌ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᎨᏒᎩ.
28 and one of them, by nameAgabus, having stood up, did sig-
nify through the Spirit a great dearth is about to be through-
out all the world — which also came to pass in the time of
Claudius Caesar —
29 ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩᏃ ᎠᏂᏏᏴᏫᎭ ᏰᎵ ᎢᎬᏩᎾᏛᏁᏗ ᎨᏒ ᏚᏄᎪᏔᏁ
ᎤᎾᏓᏅᏍᏗᏱ ᎤᎾᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᎠᎾᎵᏅᏟ ᏧᏗᏱ ᎠᏁᎯ.
29 and the disciples, according as any one was prospering, de-
termined each of them to send for ministration to the brethren
dwelling in Judea,
30ᎾᏍᎩᏃ ᏄᎾᏛᏁᎴᎢ, ᏫᏚᏂᏁᎴ ᏗᎨᎦᏁᎶᏗᏆᏂᏆ ᎠᎴ ᏐᎳ ᏚᎾᎨ-
ᏅᏕᎢ.
30which also they did, having sent unto the elders by the hand
of Barnabas and Saul.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 12
1 ᎾᎯᏳᏃ ᎡᎶᏛ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᎴᏅᎮ ᏚᏕᏯᏙᏔᏁ ᎢᎦᏛ ᏧᎾᏁᎶᏗ
ᎤᎾᏓᏡᎬᎢ.
1 And about that time, Herod the king put forth his hands, to
do evil to certain of those of the assembly,
2ᎠᏰᎳᏍᏗᏃ ᎦᏅᎯᏛ ᎤᏩᏔᏁ ᎤᎴᏥᎻᏣᏂ ᏗᎾᏓᏅᏟ.
2 and he killed James, the brother of John, with the sword,
3 ᎤᏙᎴᎰᏒᏃ ᎣᏏᏳ ᎠᏂᏰᎸᏍᎬ ᎠᏂᏧᏏ, ᏈᏓ ᎾᏍᏉ ᎤᏂᏴᎮᎢ.
ᎾᎯᏳᏃ ᎾᎪᏔᏅᎾ ᎦᏚ ᎠᎩᏍᏗᏱ ᎨᏎᎢ.
3 and having seen that it is pleasing to the Jews, he added to lay
hold of Peter also— and they were the days of the unleavened
food —
4 ᎤᏂᏴᎲᏃ ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ ᎤᏴᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᏚᏲᎯᏎᎴ ᏅᎩ ᎢᏗᏂᎢᏛ
ᏅᎩ ᏄᎾᏓᏡᎬ ᎠᏂᏯᏫᏍᎩ ᎬᏩᎦᏘᏗᏍᎩ, ᎧᏃᎯᏰᎩ ᏗᎵᏍᏓᏴᏗᏱ
ᎤᎶᏐᏅᎯ ᏴᏫ ᏧᎾᏄᎪᏫᏎᏗᏱ ᎤᏰᎸᏎᎢ.
4 whom also having seized, he did put in prison, having de-
livered [him] to four quaternions of soldiers to guard him,
intending after the passover to bring him forth to the people.
5 ᏈᏓᏃ ᎠᏥᏍᏚᎮᎢ; ᎠᏎᏃ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓᏡᎬ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎤᎾᏓ-
ᏅᏖ ᎠᎾᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎮᎤᏁᎳᏅᎯ ᎾᏍᎩ ᎠᏥᏍᏕᎸᏗᏱ.
5 Peter, therefore, indeed, was kept in the prison, and fervent
prayer was being made by the assembly unto God for him,
6 ᎾᎯᏳᏃ ᎡᎶᏛ ᎤᎾᏄᎪᏫᏏᏗᏎᎢ, ᎾᎯᏳ ᏒᏃᏱ ᏈᏓ ᎦᎵᎮ ᎠᏰᎵ
ᎠᏂᏔᎵᎠᏂᏯᏫᏍᎩᏓᏂᏅᎬᎢ,ᏔᎵ ᏧᏓᏕᏒᏛ ᏓᎦᎸᏍᏕᎢ, ᎠᏂᎦᏘᏯᏃ
ᎦᎶᎯᏍᏗᏳᎶᏗ ᎠᏂᏂ ᎠᏂᏯᏫᏍᎨ ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ.
6 and when Herod was about to bring him forth, the same
night was Peter sleeping between two soldiers, having been
boundwith two chains, guards also before the door were keep-
ing the prison,
7 ᎬᏂᏳᏉᏃ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏤᎵ ᎤᎴᏂᎴ ᎦᏅᎬᎢ, ᎢᎦᏃ
ᎤᏙᏤ ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ; ᎤᏩᏂᎸᏃ ᏈᏓ ᎠᏍᏆᎨᏂ, ᏕᎤᎴᏔᏁᎢ, ᎯᎠ
ᏄᏪᏎᎢ;ᏔᎴᎲᎦ ᏞᎩᏳ. ᏧᏓᏕᏒᏛᏃ ᏚᏙᎠᏎ ᏧᏬᏰᏂ.

7 and lo, a messenger of the Lord stood by, and a light shone in
the buildings, and having smitten Peter on the side, he raised
him up, saying, ‘Rise in haste,’ and his chains fell from off
[his] hands.
8 ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ;ᎭᏓᏠᎦ, ᎠᎴ ᏔᎳᏑᎸᎦ. ᎾᏍᎩᏃ
ᏄᏛᏁᎴᎢ. ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎴᎢ;ᎭᏄᏬᏣ ᎠᎴ ᏍᎩᏍᏓᏩᏚᎦ.
8 The messenger also said to him, ‘Gird thyself, and bind on
thy sandals;’ and he did so; and he saith to him, ‘Put thy gar-
ment round and be following me;’
9 ᎤᏄᎪᏨᏃ ᎤᏍᏓᏩᏛᏎᎢ; ᎠᎴ ᎥᏝ ᏯᎦᏔᎮ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎨᏒ ᏗᎧᎿ-
ᏩᏗᏙᎯ ᏄᏛᏁᎸᎢ, ᎠᏆᏁᎳᏫᏎᏉ ᎡᎵᏍᎨᎢ.
9 and having gone forth, he was following him, and he knew
not that it is true that which is done through the messenger,
and was thinking he saw a vision,
10 ᎢᎬᏱᏱᏃ ᎠᎴ ᏔᎵᏁ, ᎠᏂᏯᏫᏍᎬ ᎤᏂᎶᏒ ᏭᏂᎷᏤ ᏔᎷᎩᏍᎩ
ᏗᏍᏚᏛ ᏗᎦᏚᎲ ᏫᎦᎾᏄᎪᎢᏍᏗᏍᎬᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏩᏒᏉ ᎤᎾᎵᏍᏚᎢ-
ᎡᎴᎢ.ᎤᏂᏄᎪᏨᏃᏌᏉ ᎦᎳᏅᏛᎤᏂᎶᏎᎢ, ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᏗᎧᎿ-
ᏩᏗᏙᎯ ᎤᏓᏓᎴᏔᏁᎢ.
10 and having passed through a first ward, and a second, they
came unto the iron gate that is leading to the city, which of
its own accord did open to them, and having gone forth, they
went on through one street, and immediately the messenger
departed from him.
11 ᏈᏓᏃ ᎤᏓᏅᏘᏌᏅ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎿᏉ ᎦᏙᎴᎣᎯ ᎤᏙᎯᏳᎯ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏧᏅᏒ ᎤᏤᎵ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ, ᎠᎴ ᎠᏇᏓᎴᏒᎡᎶᏛ ᏥᏓᎩ-
ᏂᏴᏒᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᎤᏚᎩ ᏧᏅᏒᎠᏂᏧᏏ.
11And Peter having come to himself, said, ‘Now I have known
of a truth that the Lord did sent forth His messenger, and did
deliver me out of the hand of Herod, and all the expectation
of the people of the Jews;’
12ᎤᏓᏅᏖᎸᏃ ᏭᎷᏤ ᏗᎦᏁᎸᎺᎵ, ᏣᏂᎹᎦ ᏧᏙᎢᏛ ᎤᏥ, ᎾᎿ
ᎤᏂᏣᏖ ᏓᏂᎳᏫᎡ ᎠᎾᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎨᎢ.
12 also, having considered, he came unto the house of Mary,
the mother of John, who is surnamedMark, where there were
many thronged together and praying.
13 ᏈᏗᏃ ᏭᏩᏂᎸ ᎠᏍᏚᎲ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ, ᎠᏛ ᎶᏗ ᏧᏙᎢᏛ ᏧᏛᏓ-
ᏍᏔᏅᏎᎢ;
13 And Peter having knocked at the door of the porch, there
came a damsel to hearken, by name Rhoda,
14 ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏬᎵᏨ ᏈᏓ ᎦᏬᏂᏍᎬᎢ ᎣᏒ ᎤᏰᎸᏒ ᏅᏓᎵᏍᏙᏔᏁ
ᏄᏍᏚᎢᏒᎾᏉ ᎨᏎ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ, ᏚᏍᏆᎸᏔᏁᏉ ᏭᏴᎴᎢ ᎠᎴ ᏭᏃᏁᏈᏓ
ᎦᏙᎬ ᎦᎶᎯᏍᏗᏳᎶᏗ.
14 and having known the voice of Peter, from the joy she did
not open the porch, but having run in, told of the standing of
Peter before the porch,
15 ᎯᎠᏃ ᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ, ᏣᎸᏃᏘᏉ. ᎠᏎᏃ ᎤᏍᏓᏱᏕᏉ ᎧᏁᎬᎢ,
ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏗ, ᎤᏛᏁᎢ. ᎯᎠᏃ ᏄᏂᏪᏎᎢ; ᏓᎧᎿᏩᏗᏙ-
ᎯᏉ.
15 and they said unto her, ‘Thou art mad;’ and she was confi-
dently affirming [it] to be so, and they said, ‘It is his messen-
ger;’
16 ᎠᏎᏃ ᏈᏓ ᎠᏏᏉ ᏗᎬᏂᎮᎢ; ᎤᏂᏍᏚᎢᏒᏃ ᎬᏩᎪᎮᎢ ᎠᎴ ᎤᏂᏍ-
ᏆᏂᎪᏎᎢ.
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16 and Peter was continuing knocking, and having opened,
they saw him, and were astonished,
17 ᎠᏎᏃ ᎤᏬᏰᏂ ᎤᏖᎸᏅ ᎡᎳᏪ ᎤᏅᏗᏱ, ᏚᏃᏁᎴ ᏄᎵᏍᏔᏅ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏄᎪᏫᏒ ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ. ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎯᎠ ᎾᏍᎩ
ᏫᏗᏥᏃᎲᏏᏥᎻ ᎠᎴ ᏦᏣᏓᏅᏟ.ᎤᏄᎪᏤᏃ ᎢᎸᎯᏢ ᏭᎶᏎᎢ.
17 and having beckoned to them with the hand to be silent,
he declared to them how the Lord brought him out of the
prison, and he said, ‘Declare to James and to the brethren
these things;’ and having gone forth, he went on to another
place.
18 ᎢᎦᏃ ᏄᎵᏍᏔᏅ ᎥᏝ ᎤᏍᏗᏉ ᏳᎾᏕᏯᏔᏁᎴ ᎠᏂᏯᏫᏍᎩ ᎾᏍᎩ
ᏈᏓ ᏫᏄᏛᏁᏔᏅᎢ.
18 And day having come, there was not a little stir among the
soldiers what then was become of Peter,
19ᎡᎶᏛᏃᎤᏲᎸ ᎠᎴ ᎤᏠᏨ ᏚᎪᎵᏰᎡ ᎬᏩᎦᏘᏛᎯ ᎠᎴ ᎤᏁᏤ ᏧᏂᏲ-
ᎱᎯᏍᏗᏱ. ᏧᏗᏱᏃ ᎤᏓᏅᏒ, ᏏᏌᎵᏱ ᏭᏕᏁᎢ.
19 and Herod having sought for him, and not having found,
having examined the guards, did command [them] to be led
away to punishment, and having gone down from Judea to
Caesarea, he was abiding [there].
20ᎡᎶᏛᏃ ᏚᏔᎳᏬᎯᏎᎴᏓᏯᎠᎴᏌᏙᏂᎠᏁᎯ; ᎠᏎᏃ ᏌᏉᎢᎦᎦᏛ
ᎬᏩᎷᏤᎴᎢ, ᎤᎾᎵᎢᏛᏃ ᏆᎳᏍᏓ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏂᏏᏗᏱ ᎠᏥᎦ-
ᏘᏗᏍᏗ, ᏙᎯᏱ ᎢᏳᏅᏁᏗᏱ ᎤᏂᏔᏲᏎᎴᎢ; ᎤᎾᏤᎵᎪᎯᏰᏃ ᎤᎵᏍ-
ᏕᎸᏙᏕ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏤᎵᎪᎯ.
20 And Herod was highly displeased with the Tyrians and
Sidonians, and with one accord they came unto him, and hav-
ing made a friend of Blastus, who [is] over the bed-chambers
of the king, they were asking peace, because of their country
being nourished from the king’s;
21 ᏓᏒᏍᏛᏃ ᎤᏍᏆᎸᎲ ᎡᎶᏛ ᎤᏄᏬᎥ ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ ᎤᎾᏄᏬᏍᏗ,
ᎤᏪᏁ ᎢᏅ ᎢᎦᏘ ᎦᏍᎩᎸᎢ, ᎠᎴ ᏚᎵᏥᏙᏁᎴᎢ.
21 and on a set day, Herod having arrayed himself in kingly
apparel, and having sat down upon the tribunal, was making
an oration unto them,
22ᏴᏫᏃ ᎤᏁᎳᏁᎢ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ; ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ ᎧᏁᎦ, ᎥᏝᏃ ᏴᏫ.
22 and the populace were shouting, ‘The voice of a god, and
not of a man;’
23 ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏤᎵ ᎤᏩᏂᎴᎢ,
ᏅᏧᎵᏍᏙᏔᏁᎤᏁᎳᏅᎯ ᏄᎸᏉᏔᏅᎾ ᎨᏒᎢ. ᏥᏍᎪᏴᏃ ᎬᏩᏯᎥ
ᎤᏲᎱᏎᎢ.
23 and presently there smote him a messenger of the Lord, be-
cause he did not give the glory to God, and having been eaten
of worms, he expired.
24 ᎧᏃᎮᏛᏍᎩᏂᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ ᎠᏛᏃᏍᎨᎢ ᎠᎴ ᎧᏁᏉᎨᎢ.
24 And the word of God did grow and did multiply,
25 ᏆᏂᏉᏃ ᎠᎴ ᏐᎳ ᏭᏂᏍᏆᏛ ᎨᏥᏁᏤᎸᎢ, ᎤᏂᎷᏤ ᏥᎷᏏᎵᎻ
ᏗᎤᏂᎶᏎᎢ, ᎤᎾᏘᏃᎴᏃ ᏣᏂ ᎹᎦ ᏧᏙᎢᏛ.
25 and Barnabas and Saul did turn back out of Jerusalem, hav-
ing fulfilled the ministration, having taken also with [them]
John, who was surnamed Mark.
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1ᏧᎾᏁᎶᏗᏃ ᎥᏘᎣᎩ ᏧᎾᏓᏡᎬ ᎠᏁᎲᎩᎩᎶ ᎢᏳᎾᏍᏗᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ
ᎠᎴ ᏗᎾᏕᏲᎲᏍᎩ, ᎾᏍᎩ ᏆᏂᏆ, ᎠᎴ ᏏᎻᏂ ᎾᎦ ᏧᏙᎢᏛ, ᎠᎴ
ᎷᏏᏯᏌᎵᏂᎡᎯ, ᎠᎴᎹᏁᏂᎾᏍᎩᎢᏧᎳᎭᏧᎾᏛᏒᎯᎡᎶᏛᏅᎩ
ᎢᎦᏚᎩ ᎨᏒ ᏍᎦᏚᎩ ᎠᏥᎦᏘᏗᏍᏗ, ᎠᎴ ᏐᎳ. ...
1 And there were certain in Antioch, in the assembly there,
prophets and teachers; both Barnabas, and Simeon who is
called Niger, and Lucius the Cyrenian, Manaen also—Herod
the tetrarch’s foster-brother — and Saul;
2ᎠᎾᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎲᏃᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᎴ ᎠᎹᏟ ᎠᏅᏍᎬᎢ, ᎦᎸᏉᏗᏳ
ᎠᏓᏅᏙ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;ᏗᏍᎩᏯᏓᏓᎴᏓᏏᏆᏂᏆ ᎠᎴ ᏐᎳ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓ-
ᏁᏗᏱ ᎦᏥᏯᏑᏰᏒ ᎤᎬᏩᎵ.
2 and in their ministering to the Lord and fasting, the Holy
Spirit said, ‘Separate ye to me both Barnabas and Saul to the
work to which I have called them,’
3ᎿᏉᏃᎠᎹᏟᎤᏅᏅᎠᎴᎤᎾᏓᏙᎵᏍᏔᏅᎠᎴ ᏚᎾᏏᏔᏛ, ᏚᏂᏅ-
ᏎᎢ.
3 then having fasted, and having prayed, and having laid the
hands on them, they sent [them] away.
4ᎾᏍᎩᏃ ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ ᎤᏂᏅᏒ, ᏏᎷᏏᏱ ᏭᏂᎶᏎᎢ, ᎾᎿᏃ
ᏫᎤᏁᏅ ᏥᏳᎯ ᏫᎤᎾᏣᏁᏌᏈ ᏫᎤᏂᎷᏤᎢ.
4 These, indeed, then, having been sent forth by the Holy
Spirit, went down to Seleucia, thence also they sailed to
Cyprus,
5 ᏌᎳᎻᏃ ᎠᏁᏙᎲᎢ ᎤᏂᏃᎮᎴ ᎠᏂᏧᏏ ᏧᏂᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᎧᏃᎮᏛ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ, ᎠᎾᏘᏁᎮᏃ ᎾᏍᏉᏣᏂ ᎤᏂᏍᏕᎸᎯᏙᎯ.
5 and having come unto Salamis, they declared the word of
God in the synagogues of the Jews, and they had also John
[as] a ministrant;
6ᎤᏂᎶᏐᏅᏃ ᏂᎬᎾᏛ ᎠᎹᏰᎵ ᎨᏒᎢ ᎨᏆ ᎢᏴᏛ, ᎾᎿ ᎤᏂᏩᏛᎮ ᎩᎶ
ᎢᏳᏍᏗᎠᏧᏏᏆᏥᏌ ᏧᏙᎢᏛ, ᎠᏙᏂᏍᎩ, ᎤᏠᎾᏍᏗ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ,
6 and having gone through the island unto Paphos, they found
a certain magian, a false prophet, a Jew, whose name [is] Bar-
Jesus;
7ᎾᏍᎩ ᎠᏁᏙᎮ ᎾᎿ ᎦᏓ ᎠᎲ ᎠᏥᎦᏘᏗᏍᏗᏌᏥᏯᏉᎳ ᏧᏙᎢᏛ
ᎠᎦᏔᎿᎢ ᎠᏍᎦᏯ, ᎾᏍᎩ ᏫᏚᏯᏅᎮ ᏆᏂᏆ ᎠᎴ ᏐᎳ ᎤᏔᏲᎴ
ᎤᏛᎪᏗᏱ ᎧᏃᎮᏛᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ.
7 who was with the proconsul Sergius Paulus, an intelligent
man; this one having called for Barnabas and Saul, did desire
to hear the word of God,
8 ᎠᏎᏃ ᎡᎵᏑ ᎠᏙᏂᏍᎩ, ᎾᏍᎩᏰᏃ ᏄᏍᏗ ᏕᎤᏙᎥ ᎠᏁᏢᏔᏅᎯ,
ᎤᏂᎭᎷᎩᏍᎨᎢ, ᎤᏚᎵᏍᎨᎠᏥᎦᏘᏗᏍᏗᎤᎦᏔᎲᎡᏗᏱᎤᏬᎯᏳᏒᎢ.
8 and there withstood them Elymas the magian— for so is his
name interpreted— seeking to pervert the proconsul from the
faith.
9ᏐᎳᏃᎾᏍᎩᎾᏍᏉᏉᎳᏥᏚᏙᎥ,ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙᎤᎧᎵᏨᎯ
ᎨᏎ ᎾᏍᎩ ᎤᏯᏅᏒᎯ ᏚᎧᎿᏁᎢ,
9 And Saul — who also [is] Paul — having been filled with
the Holy Spirit, and having looked stedfastly on him,
10ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;ᎦᎶᏄᎮᏛᎠᎴᎤᏁᎫᏥᏛᏣᎧᎵᏨᎯ,ᎠᏍᎩᎾᎤᏪᏥ,
ᎭᏡᏗᏍᎩ ᏂᎦᎥ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒᎢ, ᏝᏍᎪ ᏴᏘᏑᎵᎪᏥ ᎤᏣᏘᏂ ᏂᏕᎲᏁᎲ
ᏚᏳᎪᏛ ᏅᏃᎯᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏤᎵᎦ?
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10 said, ‘O full of all guile, and all profligacy, son of a devil,
enemy of all righteousness, wilt thou not cease perverting the
right ways of the Lord?
11 Ꭷ ᎬᏂᏳᏉᎤᎬᏫᏳᎯ ᏣᏏᏔᏓ, ᎠᎴ ᏙᏘᎨᏩᏥ ᎥᏝ ᏱᎪᏩᏘᏍᎨ-
ᏍᏗ ᏅᏙ ᎢᎸᏍᎩ ᎢᎪᎯᏛ. ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᎤᎵᏏᎩ ᎤᏭᏢᏁᎢ, ᎠᎴ
ᎡᏙᎮ ᏚᏲᎮ ᎩᎶ ᎬᏬᏱᏂᏙᎯ.
11 and now, lo, a hand of the Lord [is] upon thee, and thou
shalt be blind, not seeing the sun for a season;’ and presently
there fell upon him a mist and darkness, and he, going about,
was seeking some to lead [him] by the hand;
12 ᎿᏉᏃ ᎠᏥᎦᏘᏗᏍᏗ ᎤᎪᎲ ᎾᏍᎩ ᏄᎵᏍᏔᏅᎢ, ᎤᏬᎯᏳᏁᎢ,
ᎠᏍᏆᏂᎪᏍᎨ ᏄᏍᏛ ᏓᎾᏕᏲᎲᏍᎬᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏤᎵᎦ.
12 then the proconsul having seen what hath come to pass, did
believe, being astonished at the teaching of the Lord.
13 ᎿᏉᏃ ᏉᎳ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏁᎯ ᎨᏆ ᏫᎤᎾᏣᏅ ᏭᏂᎷᏤ ᏆᎩ
ᎦᏚᎲᏆᎻᏈᎵᏱ. ᏣᏂᏃ ᎤᎾᏓᏓᎴᏓᏁᎸᏥᎷᏏᎵᎻ ᏫᎤᎶᏎᎢ.
13 And those about Paul having set sail from Paphos, came
to Perga of Pamphylia, and John having departed from them,
did turn back to Jerusalem,
14 ᎾᏍᎩᏃ ᏆᎩ ᏫᎤᎾᏂᎩᏒ ᏭᏂᎷᏤ ᎥᏘᎣᎩ ᎦᏚᎲ ᏆᏏᏗᏱ;
ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬᏃ ᎢᎦ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᏭᏂᏴᎸ ᎤᎾᏅᏁᎢ.
14 and they having gone through from Perga, came to An-
tioch of Pisidia, and having gone into the synagogue on the
sabbath-day, they sat down,
15 ᏚᏂᎪᎵᏰᎥᏃ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎠᎴ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ, ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ
ᎨᏥᎦᏘᏗᏍᏗ ᎤᎾᏓᏅᏎ ᎯᎠ ᏫᏂᏚᏂᏪᏎᎴᎢ; ᎢᏥᏍᎦᏯ ᎢᏓᏓᏅᏟ,
ᎢᏳᏃ ᏗᎨᏥᏬᏁᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᏴᏫ, ᎢᏥᏁᎩ.
15 and after the reading of the law and of the prophets, the
chief men of the synagogue sent unto them, saying, ‘Men,
brethren, if there be a word in you of exhortation unto the
people — say on.’
16ᏉᎳᏃ ᏚᎴᏅ, ᎤᏬᏰᏂᏃ ᎤᏖᎸᏅ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;ᎢᏥᏍᎦᏯᎢᏏᎵ
ᏧᏪᏥ ᎠᎴᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᏥᎾᏰᏍᎩ, ᎢᏣᏛᏓᏍᏓ.
16And Paul having risen, and having beckoned with the hand,
said, ‘Men, Israelites, and those fearing God, hearken:
17 ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎯᎠ ᏴᏫ ᎢᏏᎵ ᎤᎾᏤᎵᎦ ᏚᏑᏰᏎ ᏗᎩᎦᏴᎵᎨᎢ, ᎠᎴ
ᏚᏌᎳᏓᏁ ᎯᎠ ᏴᏫ ᎠᏁᏙᎯᏉ ᏥᎨᏎ ᎢᏥᏈᏱ, ᎠᎴ ᎧᏃᎨᏂ ᎤᏌᎳᏛ
ᎤᏩᏔᏁ ᎾᎿ ᏙᏧᏄᎪᏫᏎᎢ.
17 the God of this people Israel did choose our fathers, and the
people He did exalt in their sojourning in the land of Egypt,
and with an high arm did He bring them out of it;
18 ᏅᎦᏍᎪᎯᏃ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᎢᎪᎯᏛ ᎤᏁᎳᎩ ᎤᏪᎵᏎ ᏄᎾᏛᏁᎵᏙᎸ
ᎢᎾᎨᎢ.
18 and about a period of forty years He did suffer their man-
ners in the wilderness,
19 ᏚᏒᏅᏃ ᎦᎵᏉᎩ ᎢᏳᎾᏓᎴᎩ ᏴᏫ ᎨᎾᏂ ᎠᏁᎯ, ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏤᎵ
ᎦᏙᎯ ᏚᏯᏙᎮᎴ ᏓᎾᏎᏍᎬᎢ.
19 and having destroyed seven nations in the land of Canaan,
He did divide by lot to them their land.
20ᎣᏂᏃ ᏚᏪᎧᏁᎴ ᏗᏄᎪᏗᏍᎩᏅᎩᏧᏈ ᎯᏍᎩᏍᎪᎯ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᎢᏴᏛ
ᎢᎪᎯᏛ,ᏌᎻ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᏤᎮ ᎢᏯᏍᏘ.
20 ‘And after these things, about four hundred and fifty years,
He gave judges — till Samuel the prophet;

21ᎿᏉᏃ ᎤᏂᏔᏲᎴ ᎤᎬᏫᏳᎯ;ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᏚᏪᎧᏁᎴ ᏐᎳᎩᏌ
ᎤᏪᏥᏇᏂ ᏧᏴᏫ, ᏅᎦᏍᎪᎯ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᎢᎪᎯᏛ.
21 and thereafter they asked for a king, and God did give to
them Saul, son of Kish, a man of the tribe of Benjamin, for
forty years;
22ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏪᎧᎲᏒ, ᏚᎾᏄᎪᏫᏎᎴ ᏕᏫ ᎤᎾᏤᎵ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᏳᎵ-
ᏍᏙᏗᏱ; ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᏧᏁᎢᏍᏔᏁ ᎯᎠ ᏥᏄᏪᏎᎢ;ᏥᏩᏛᎲ ᏕᏫ
ᏤᏏ ᎤᏪᏥ, ᎠᏍᎦᏯ ᎣᏍᏛ ᏥᏰᎸᎢ, ᎾᏍᎩ ᏅᏛᏛᏁᎵ ᏂᎦᎥ ᎦᏓᏅ-
ᏖᏍᎬᎢ.
22 and having removed him, He did raise up to them David
for king, to whom also having testified, he said, I found David,
the [son] of Jesse, a man according to My heart, who shall do
all My will.
23ᎾᏍᎩᎤᏁᏢᏔᏅᏛᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯᎾᏍᎩᏯᎤᏚᎢᏍᏛᎢ ᏚᎾᏄ-
ᎪᏫᏎᎸᎢᏏᎵ ᎤᏂᏍᏕᎵᏍᎩ, ᎾᏍᎩᏥᏌ;
23 ‘Of this one’s seed God, according to promise, did raise to
Israel a Saviour — Jesus,
24ᎠᏏᏉᏃ ᏂᎦᎷᎬᎾᏥᎨᏎᎢ,ᏣᏂ ᏧᎵᏥᏙᏁᎸᎯ ᎨᏎ ᎾᏂᎥ ᏴᏫᎢᏏᎵ,
ᏧᏃᎮᎮᎸᎯ ᎨᏎ ᏗᏓᏬᏍᏗ ᎨᏒ ᎦᏁᏟᏴᏍᏗ ᎣᏓᏅᏛ ᎤᎬᏩᎵ.
24 John having first preached, before his coming, a baptism
of reformation to all the people of Israel;
25ᏣᏂᏃ ᎿᏉ ᎠᎧᎵᎢᎮ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎦᎪ ᏍᎩᏰ-
ᎵᏎᎭ? ᎥᏝ ᎠᏴ ᎾᏍᎩ ᏱᎩ, ᎠᏎᏃ ᎬᏂᏳᏉ ᎣᏂ ᏓᏯᎢ ᎾᏍᎩ ᏚᎳᏑᎸ
ᎥᏝ ᎠᏴ ᏰᎵ ᏗᎬᎩᎧᏁᏴᏗ ᏱᎩ.
25 and as John was fulfilling the course, he said, Whomme do
ye suppose to be? I am not [he], but, lo, he doth come after
me, of whom I am not worthy to loose the sandal of [his] feet.
26 ᎢᏥᏍᎦᏯ ᎢᏓᏓᏅᏟ, ᎡᏆᎭᎻ ᏅᏓᏳᏁᏢᏔᏅᏛ, ᎠᎴ ᎩᎶ
ᎢᏣᏓᏑᏰᏍᏗ ᎡᏥᎾᏰᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ, ᏂᎯ ᎢᏣᏛᎪᏗ ᎡᏥᏰᎸᎾᏁᎸ
ᎧᏃᎮᏛ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎠᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᎨᏒ ᎧᏃᎮᏍᎩ.
26 ‘Men, brethren, sons of the race of Abraham, and those
among you fearing God, to you was the word of this salvation
sent,
27ᏥᎷᏏᎵᎻᏰᏃ ᎠᏁᎯ, ᎠᎴ ᏧᎾᏤᎵ ᎤᏂᎬᏫᏳᏌᏕᎩ, ᎾᏍᎩ ᏂᎬᏩ-
ᎦᏔᎲᎾ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎾᏂᎦᏔᎲᎾ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏂᏁᎬ
ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ ᏄᎾᏙᏓᏈᏒ ᏥᏓᏂᎪᎵᏰᎠ, ᎾᏍᎩ ᏚᏃᎯᏳᏔᏅ ᏥᏚᏄ-
ᎪᏓᏁᎴᎢ.
27 for those dwelling in Jerusalem, and their chiefs, this one
not having known, also the voices of the prophets, which every
sabbath are being read — having judged [him] — did fulfil,
28 ᏄᏂᏩᏛᎲᎾᏃ ᎨᏎ ᏰᎵ ᎬᏩᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᏎᏃ ᎤᏂᏔᏲᏎᎴ
ᏆᎴᏗ ᎾᏍᎩ ᎠᏥᎢᏍᏗᏱ.
28 and no cause of death having found, they did ask of Pilate
that he should be slain,
29ᎤᏂᏍᏆᏛᏃ ᏂᎦᎥ ᎪᏪᎸ ᎾᏍᎩ ᎠᏥᏃᎮᏍᎬᎢ, ᎤᎾᏕᏎ ᎠᏓ ᎨᏛᎢ,
ᎠᎴ ᎠᏤᎵᏍᏛ ᎤᏂᏅᏁᎢ.
29 and when they did complete all the things written about
him, having taken [him] down from the tree, they laid him in
a tomb;
30ᎠᏎᏃᎤᏁᎳᏅᎯ ᏚᎴᏔᏁ ᎤᏲᎱᏒᎢ.
30 and God did raise him out of the dead,
31 ᎠᎴ ᎤᏬᎯᏤ ᎬᏩᎪᏩᏘᏍᎨ ᎨᎵᎵ ᎾᏍᎩ ᏅᏓᎬᏩᏍᏓᏩᏛᏛ
ᎢᏧᎳᎭᏥᎷᏏᎵᎻ ᎤᏂᎷᏨᎯ; ᎾᏍᎩ ᏧᏤᎵ ᎬᏩᏃᎮᏍᎩ ᏴᏫ ᎠᏂᎦ-
ᏔᎲᎢ.
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31 and he was seen for many days of those who did come up
with him from Galilee to Jerusalem, who are his witnesses
unto the people.
32 ᎠᏎᏃ ᏂᎯ ᎢᏨᏃᎮᎮᎭ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎾᏍᎩ ᏥᎨᏥᏚᎢᏍᏓᏁᎴ
ᏗᎩᎦᏴᎵᎨᎢ,
32 ‘And we to you do proclaim good news— that the promise
made unto the fathers,
33 ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᏂᎬᏁᎸ ᎠᏴ ᎾᏍᎩ ᏧᏁᏥ, ᎾᏍᎩ
ᏥᏌ ᏕᎤᎴᏔᏅᎢ; ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᎯᎠᏥᏂᎬᏅᏥᎪᏪᎳᏗᎧᏃᎩ-
ᏍᏗᏱᏔᎵᏁᎢ; “ᎠᏇᏥ ᏂᎯ, ᎪᎯ ᎢᎦ ᏍᏆᏕᏁᎸ.”
33 God hath in full completed this to us their children, hav-
ing raised up Jesus, as also in the second Psalm it hath been
written, My Son thou art — I to-day have begotten thee.
34 ᎾᏃ ᏕᎤᎴᏔᏅᎢ ᎤᏲᎱᏒᎢ ᎿᏉ ᎤᎪᎯᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ, ᎯᎠ
ᏂᎤᏪᏎᎢ; “ᏓᏨᏁᎵ ᎤᏲᎢᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎣᏍᏛ ᎢᏳᎵᏍᏓᏁᏗ ᏕᏫ.”
34 ‘And that He did raise him up out of the dead, no more to
return to corruption, he hath said thus— I will give to you the
faithful kindnesses of David;
35ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗᎾᏍᏉᎯᎠᏂᎦᏪᎠᏅᏩᏓᎴᎪᏪᎸᎢ; “ᎾᏍᎦᏅᎾ
ᏣᏤᎵ ᎥᏝ ᎤᏁᎳᎩ ᏭᎪᎯ ᎦᎯᏰᎵᏎᏗ ᏱᎩ.”
35 wherefore also in another [place] he saith, Thou shalt not
give Thy kind One to see corruption,
36 ᏕᏫᏰᏃ ᎪᎱᏍᏗ ᏚᏛᏁᎸ ᎾᎯᏳ ᎤᎾᏕᏅᎯ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏓᏅ-
ᏖᏍᎬ ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎤᎸᏁᎢ, ᎠᎴ ᏧᎦᏴᎵᎨ ᏓᏂᎾᎥ ᎠᏥᏅᏁᎢ, ᎠᎴ
ᎤᎪᏎᎢ.
36 for David, indeed, his own generation having served by the
will of God, did fall asleep, and was added unto his fathers,
and saw corruption,
37ᎾᏍᎩᏂᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᎴᏔᏅᎯ ᎨᏒ ᎥᏝ ᏳᎪᏎᎢ.
37 but he whom God did raise up, did not see corruption.
38 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏣᏅᏖᏍᏗ ᎢᏥᏍᎦᏯ ᏗᏓᏓᏅᏟ, ᎾᏍᎩ ᎯᎠ
[ᎠᏍᎦᏯ] ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ ᎡᏥᏃᏁᎭ ᎦᏰᏥᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᏥᏍᎦᏅᏨᎢ.
38 ‘Let it therefore be known to you, men, brethren, that
through this one to you is the forgiveness of sins declared,
39ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᏂᎦᏛ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ ᎠᎾᏚᏓᎴᎭ ᏂᎦᎥ
ᏧᏓᎴᏅᏛ, ᎾᏍᎩ ᎨᏣᏚᏓᎳᎡᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎨᏒ ᎼᏏ ᎤᏤᎵ ᏗᎧᎿ-
ᏩᏛᏍᏗ ᏕᏥᎧᎿᏩᏗᏒ ᎢᏳᏍᏗ.
39 and from all things from which ye were not able in the law
of Moses to be declared righteous, in this one every one who
is believing is declared righteous;
40 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏤᏯᏔᎮᏍᏗ ᏞᏍᏗ ᎢᏥᎷᏤᎸᎩ ᎯᎠ ᏥᎾᏂᏪ
ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ;
40 see, therefore, it may not come upon you that hath been
spoken in the prophets:
41 “ᏗᏣᎧᏅᎦ, ᎢᏥᏂᏆᏘᎯ, ᎠᎴ ᎢᏥᏍᏆᏂᎪᎯᎠᎴ ᎢᏣᏗᏒᏅ; ᎠᏴᏰᏃ
ᎪᎯ ᎢᏤᎲ ᏓᎩᎸᏫᏍᏓᏁ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ, ᎾᏍᎩ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎥᏝ
ᏴᎨᏦᎯᏳᎲᎦ ᎾᏍᏉ ᎠᏎ ᎩᎶ ᏱᏥᏁᎮᎮᎸ.”
41 See, ye despisers, and wonder, and perish, because a work I
— I do work in your days, a work in which ye may not believe,
though any one may declare [it] to you.’
42ᎠᏂᏧᏏᏃ ᎤᏂᏄᎪᏨ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ, ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎤᏂᏔᏲᎴ
ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎨᏥᏃᎮᎮᏗᏱ ᏔᎵᏁ ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬᎢ.

42 And having gone forth out of the synagogue of the Jews,
the nations were calling upon [them] that on the next sabbath
these sayings may be spoken to them,
43 ᏓᏂᎳᏫᎥᏃ ᏚᏂᏰᎵᏒ ᎤᏂᏣᏖ ᎠᏂᏧᏏ ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎾᏓ-
ᏙᎵᏍᏓᏁᎯ ᎠᏂᏧᏏ ᏧᎾᎵᎪᏁᎸᎯ ᏚᏂᏍᏓᏩᏛᏎ ᏉᎳ ᎠᎴ ᏆᏂᏆ,
ᎾᏍᎩᏃ ᏚᏂᏬᏁᏔᏁ ᏚᏂᏔᏲᏎᎴ ᏧᏂᏲᎯᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒᎢ.
43 and the synagogue having been dismissed, many of the
Jews and of the devout proselytes did follow Paul and Barn-
abas, who, speaking to them, were persuading them to remain
in the grace of God.
44 ᏔᎵᏁᏃ ᏫᎤᎾᏙᏓᏋ ᎠᎴᏉ ᏂᎦᏛ ᎦᏚᎲ ᏂᏚᏂᏔᏫᏤ ᎤᎾᏛ-
ᏓᏍᏔᏂᎴ ᎧᏃᎮᏛᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ.
44 And on the coming sabbath, almost all the city was gath-
ered together to hear the word of God,
45ᎠᏎᏃᎠᏂᏧᏏ, ᎤᏂᏣᏘ ᏚᏂᎪᎲ, ᎤᏂᎧᎵᏤ ᎠᏛᏳᎨᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ
ᎠᏂᏬᏂᏍᎬ ᎠᎾᏡᏗᏍᎨᏉᎳ ᏂᎦᏪᏍᎬ ᎦᏬᏂᏍᎬᎢ, ᎤᏂᎪᏁᎶᏍ-
ᎨᎢ ᎠᎴ ᎠᏂᏐᏢᎢᏍᏗᏍᎨᎢ.
45 and the Jews having seen the multitudes, were filled with
zeal, and did contradict the things spoken by Paul — contra-
dicting and speaking evil.
46ᎾᏉᏃᏉᎳᎠᎴᏆᏂᏆ ᎧᏁᏉᎨᎾᏂᏍᎦᎢᎲᎾ ᎨᏒᎢ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪ-
ᏎᎢ; ᏂᎯ ᎢᎬᏱ ᎠᏎ ᎡᏥᏃᎮᎮᏗ ᎨᏒᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ ᎧᏃᎮᏛ;
ᎠᏎᏃ ᎢᏢᏉᏥᏂᏨᏁᎭᎠᎴ ᎢᏨᏒᎢᏣᏓᏅᏖᏍᎬ ᏰᎵ ᎦᏰᏥᏁᏗᏂᎨᏒᎾ
ᏥᏥᏰᎸ ᎬᏂᏛ, ᎬᏂᏳᏉ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᏗᏁᎲ ᏬᏍᏓᎦᏔᎲᏍᏓ.
46 And speaking boldly, Paul and Barnabas said, ‘To you it
was necessary that first the word of God be spoken, and see-
ing ye do thrust it away, and do not judge yourselves worthy
of the life age-during, lo, we do turn to the nations;
47 ᎾᏍᎩᏰᏃ ᏄᏍᏗ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎣᎩᏂᏁᏤᎸ, [ᎯᎠ ᏂᎦᏪᎭ;]
“ᎬᏯᎧᏅ ᎢᎦ ᏔᏘᏍᏓᏁᏗᏱ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ, ᎤᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᎢᏣᎵ-
ᏍᏙᏗᏱ ᎡᎶᎯ ᏂᎬᎾᏛᎢ.”
47 for so hath the Lord commanded us: I have set thee for a
light of nations — for thy being for salvation unto the end of
the earth.’
48 ᏧᎾᏓᎴᏅᏛᏃ ᏴᏫ ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏛᎦᏅ ᎤᎾᎵᎮᎵᏤᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᎸ-
ᏉᏔᏁᎤᎬᏫᏳᎯᎤᏤᎵᎧᏃᎮᏛ, ᎠᎴᎤᏃᎯᏳᏁᎾᏂᎥ ᎬᏂᏛᎤᏂᏩ-
ᏛᏗ ᎢᎨᎬᏁᎸᎯ.
48 And the nations hearing were glad, and were glorifying the
word of the Lord, and did believe — as many as were ap-
pointed to life age-during;
49ᎤᎬᏫᏳᎯᏃ ᎤᏤᎵ ᎧᏃᎮᏛ ᏚᏰᎵᏎ ᎾᎿ ᏂᎬᎾᏛᎢ.
49 and the word of the Lord was spread abroad through all the
region.
50 ᎠᏎᏃ ᎠᏂᏧᏏ ᏚᏂᏖᎸᏁ ᎨᏥᎸᏉᏗ ᎠᏂᎨᏴ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎾᏓ-
ᏙᎵᏍᏓᏁᎯ, ᎠᎴ ᎾᎿ ᎦᏚᎲ ᏗᎨᎦᏁᎶᏗ ᎠᏂᏍᎦᏯ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏄᏅᏂ-
ᏌᏁ ᎦᎨᏥᏐᏢᏙᏗᏱ ᏉᎳ ᎠᎴ ᏆᏂᏆ, ᎠᎴ ᏚᏂᎨᎯᏙᎴ ᎤᎾᏤᎵᎪᎯ
ᎨᏒᎢ.
50And the Jews stirred up the devout and honourable women,
and the first men of the city, and did raise persecution against
Paul and Barnabas, and did put them out from their borders;
51ᎠᏎᏃ ᏚᏂᏅᎪᎥᏓᏁᎴᏉᎪᏍᏚ ᏧᎾᎳᏏᏕᏂᎤᏓᏅᎵᏰᎥᎢ,ᎢᎪᏂᏯᏃ
ᏭᏂᎷᏤᎢ.
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51 and they having shaken off the dust of their feet against
them, came to Iconium,
52 ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩᏃ ᎤᏂᎧᎵᏨᎯ ᎨᏎ ᎠᎾᎵᎮᎵᎬᎢ ᎠᎴ ᎦᎸᏉᏗᏳ
ᎠᏓᏅᏙ.
52 and the disciples were filled with joy and the Holy Spirit.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 14
1 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁ ᎢᎪᏂᏯ, ᎾᏍᎩ ᎢᏧᎳᎭ ᏭᏂᏴᎴᎠᏂᏧᏏ ᏧᏂᎳ-
ᏫᎢᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᏄᏍᏛ ᎠᏂᏬᏂᏍᎬ ᏅᏧᎵᏍᏙᏔᏁ ᎤᏂᏣᏘ ᎠᏂᏧᏏ
ᎠᎴ ᎾᏍᏉᎠᏂᎪᎢ ᎤᏃᎯᏳᏁᎢ.
1 And it came to pass in Iconium, that they did enter together
into the synagogue of the Jews, and spake, so that there be-
lieved both of Jews and Greeks a great multitude;
2ᎠᏎᏃ ᏄᏃᎯᏳᏒᎾᎠᏂᏧᏏ ᏚᏂᏖᎸᏁ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᏚᎾᏓᏅᏛᎢ,
ᎾᏍᎩᏃ ᏄᏅᏂᏌᏁ ᏗᏂᏍᎦᎩ ᏄᎵᏍᏔᏁ ᎠᎾᎵᏅᏟ.
2 and the unbelieving Jews did stir up and made evil the souls
of the nations against the brethren;
3ᎤᏬᎯᏤᏃ ᎾᎿ ᎤᏁᏙᎴᎢ, ᎾᏂᏍᎦᎢᎲᎾ ᎠᏂᏬᏂᏍᎨ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙ-
ᏗᏍᎨ ᎤᎾᎵᏍᎦᏍᏙᏛ ᎤᎬᏫᏳᎯ, ᎾᏍᎩ ᎠᏍᏓᏱᏗᏍᎨ ᎧᏃᎮᏛ
ᎤᏩᏒ ᎤᏓᏙᎵᏣᏛ ᎧᏃᎮᏍᎩ, ᏓᏁᎮ ᏧᏃᏰᏂ ᏧᏅᏙᏗᏱ ᎤᏰᎸᏛ ᎠᎴ
ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ.
3 long time, indeed, therefore, did they abide speaking boldly
in the Lord, who is testifying to the word of His grace, and
granting signs and wonders to come to pass through their
hands.
4 ᎤᏂᏣᏘᏃ ᎾᎿ ᎦᏚᎲ ᎠᏁᎯ ᏔᎵ ᏄᎾᏓᏕᎢ; ᎢᎦᏛ ᎠᏂᏧᏏ ᏚᎾᎵ-
ᎪᏁᎴᎢ, ᎢᎦᏛᏃ ᎨᏥᏅᏏᏛ.
4 And the multitude of the city was divided, and some were
with the Jews, and some with the apostles,
5 ᏧᎾᏓᎴᏅᏛᏃ ᏴᏫ ᎠᎴ ᎠᏂᏧᏏ ᎠᎴ ᏗᎨᎦᏁᎶᏗ ᎠᎾᏁᎷᎩᏍᎨ
ᏗᎬᏩᏂᏐᏢᏙᏗᏱ ᎠᎴ ᏅᏯ ᏧᏅᏂᏍᏙᏗᏱ,
5 and when there was a purpose both of the nations and of the
Jews with their rulers to use [them] despitefully, and to stone
them,
6 ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏛᎦᏁᎢ, ᎠᎴ ᏚᎾᎵᏘᏎᎢ, ᎵᏍᏗ ᎠᎴ ᏓᏈ ᎵᎨᎣᏂᏯ
ᏕᎦᏚᎲ ᏭᏂᎶᏎᎢ, ᎠᎴ ᎾᎿ ᎬᏩᏚᏫᏛ ᎨᏒᎢ.
6 they having become aware, did flee to the cities of Lycaonia,
Lystra, and Derbe, and to the region round about,
7ᎾᎿᏃ ᎠᏁᏙᎮ ᎠᎾᎵᏥᏙᎲᏍᎨ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ.
7 and there they were proclaiming good news.
8 ᎩᎶᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᏬᎴ ᎵᏍᏗ ᎠᏲᎤᎵ ᏧᎳᏏᏕᏂ, ᎾᏲᎤᎴ
ᎤᏕᏅ, ᎢᎸᎯᏳ ᎤᏪᏙᎸᎯ ᏂᎨᏒᎾ.
8 And a certain man in Lystra, impotent in the feet, was sit-
ting, being lame from the womb of his mother — who never
had walked,
9 ᎾᏍᎩ ᎤᏛᎦᏁ ᎦᏬᏂᏍᎬᏉᎳ, ᎾᏍᎩ ᎤᏯᏅᏒᎯ ᏚᎧᎿᏅ ᎠᎴ
ᎤᏙᎴᎰᏒ ᎤᎲ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎠᏅᏬᏗ,
9 this one was hearing Paul speaking, who, having stedfastly
beheld him, and having seen that he hath faith to be saved,
10 ᎯᎠ ᏄᏪᏎ ᎠᏍᏓᏯ; ᎦᏥᏃᏍᏛ ᎭᎴᎲᎦ. ᏚᎵᏔᏗᏅᏎᏃ ᎠᎴ
ᎤᏪᏙᎴᎢ.

10 said with a loud voice, ‘Stand up on thy feet upright;’ and
he was springing and walking,
11 ᎤᏂᏣᏘᏃ ᎤᏂᎪᎲ ᏄᏛᏁᎸ ᏉᎳ ᎤᏂᏌᎳᏓᏁ ᎠᏂᏁᎬᎢ,
ᎵᎨᎣᏂᏯ ᎠᏁᎯ ᎤᏂᏬᏂᎯᏍᏗ ᎤᏅᏔᏁ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ; ᎦᎸᎳᏗ
ᎠᏁᎯ ᎠᎾᏠᎠᏏᎦ ᏴᏫ ᏄᎾᏍᏛ ᎾᏍᎩᏯ ᎢᏳᎾᏍᏗ.
11 and the multitudes having seen what Paul did, did lift up
their voice, in the speech of Lycaonia, saying, ‘The gods, hav-
ing become like men, did come down unto us;’
12 ᏆᏂᏆᏃ ᏧᏈᏓ ᏚᏃᎡᎢ,ᏉᎳᏃᎹᎫᎵ ᏚᏃᎡᎢ, ᎾᏍᎩᏰᏃ ᏄᎬᏫ-
ᏳᏒ ᎠᎵᏥᏙᎲᏍᎩ ᎨᏎᎢ.
12 they were calling also Barnabas Zeus, and Paul Hermes,
since he was the leader in speaking.
13ᎿᏉᏃ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᏎᎯ ᏧᏈᏓ ᎾᏍᎩ ᎦᏚᎲ ᎢᎬᏱᏗᏢ ᎪᏢᏒᎢ, ᎦᎶᎯ-
ᏍᏗᏳᎶᏗ ᏚᏘᏃᎴ ᏩᎦ ᎠᎴ ᏗᎪᏛᎢᏛ ᎤᏂᏥᎸᏅᎯ ᏕᎤᏃᎴᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎤᏩᏒ ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏘ ᎨᏒ ᎠᏥᎸ-ᎤᏁᎳᏍᏗᏱ ᎤᏰᎸᏎᎢ.
13And the priest of the Zeus that is before their city, oxen and
garlands unto the porches having brought, with the multitudes
did wish to sacrifice,
14ᎠᏎᏃ ᎨᏥᏅᏏᏛᏆᏂᏆ ᎠᎴᏉᎳᎤᎾᏛᎦᏅ ᏚᏂᏣᎦᎸᎮ ᏧᎾᏄᏬ,
ᎤᏂᏣᏘᏃ ᏴᏫ ᏗᏁᏙᎲ ᏫᏚᎾᏗᏢᏍᏔᏁᎢ, ᎤᏁᎷᏁᎢ,
14 and having heard, the apostles Barnabas and Paul, having
rent their garments, did spring into the multitude, crying
15 ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎨᎢ; ᎢᏥᏍᎦᏯ, ᎦᏙᏃ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏂᏣᏛᏁᎭ? ᎠᏴ
ᎾᏍᏉ ᏴᏫᏉ ᎾᏍᎩᏯ ᏂᏣᎵᏍᏓᏁᎲ ᎢᏲᎩᎾᎵᏍᏓᏁᎯ, ᎠᎴ ᎢᏨᏯ-
ᎵᏥᏙᏁᎭ ᏗᏥᏲᎯᏍᏗᏱ ᎯᎠ ᎠᏎᏉᏉ ᏂᏣᏛᏁᎲᎢ, ᏫᏣᎦᏔᎲᏍ-
ᏗᏱᏃ ᎬᏂᏛᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᏗᏢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏬᏢᏅᎯ ᏥᎩ ᎦᎸᎶᎢ ᎠᎴ
ᎦᏙᎯ ᎠᎴ ᎠᎺᏉᎯ ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᎾᎿ ᎠᏁᎯ;
15 and saying, ‘Men, why these things do ye? and we are
men like-affected with you, proclaiming good news to you,
from these vanities to turn unto the living God, who made the
heaven, and the earth, and the sea, and all the things in them;
16ᎾᏍᎩᎢᎸᎯᏳᏥᎨᏒᎩᎤᎾᏁᎳᎩᎤᏅᏒᏚᏂᏅᏅᏩᏂᎶᎯᏚᏪᎵ-
ᏎᎴ ᏂᎦᏛ ᏄᎾᏓᎴᏒ ᏴᏫ;
16 who in the past generations did suffer all the nations to go
on in their ways,
17 ᎥᏝᏍᎩᏂᏃᏅᏩᎩᏂᎪᎯ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏯᏋᏁᎯᏳᏪᎵᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏛ
ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ, ᎠᎴ ᎢᎩᎦᏃᏓᏁᎲᎢ ᎦᎸᎳᏗ ᏗᎦᎶᏍᎬᎢ, ᎠᎴ ᎢᎦᎵ-
ᏍᎪᎸᏓᏁᎲ ᎤᏣᏘ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏛᎯᏍᏗᏱ ᏂᏓᏕᏘᏴᎯᏒᎢ, ᏗᎩᎾᏫ
ᏓᎧᎵᎢᏍᏗᏍᎬ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᎠᎴ ᎤᎵᎮᎵᏍᏗ.
17 though, indeed, without witness He did not leave himself,
doing good — from heaven giving rains to us, and fruitful
seasons, filling our hearts with food and gladness;’
18ᎾᏍᎩᏃ ᎾᏂᏪᏍᎬᎢ ᎦᏂᎳ ᏚᏂᏲᏍᏙᏓᏁᎴᎤᏂᏣᏘ ᎠᏥᎸ-ᎬᏩᏁ-
ᎴᏗᏱ ᎠᎾᏓᏅᏖᏍᎬᎢ.
18 and these things saying, scarcely did they restrain the mul-
titudes from sacrificing to them.
19 ᎠᏎᏃ ᎤᏂᎷᏤ ᎠᏂᏧᏏ ᎥᏘᎣᎩ ᎠᎴ ᎢᎪᏂᏯ ᏅᏓᏳᏂᎶᏒᎯ,
ᎾᏍᎩ ᏚᏂᏔᏲᏎᎴ ᎤᏂᏣᏘ, ᏉᎳᏃ ᏅᏯ ᏕᎬᏩᏂᏍᏔᏅ ᎬᏩᎾ-
ᏌᎾᏫᏛᎮ ᎦᏚᎲ ᎬᏩᏄᎯᏎᎢ, ᎤᏲᎱᏒ ᎠᏁᎵᏍᎨᎢ.
19 And there came thither, from Antioch and Iconium, Jews,
and they having persuaded the multitudes, and having stoned
Paul, drew him outside of the city, having supposed him to be
dead;
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20 ᎠᏎᏃ ᎤᎾᎵᎪᎯ ᏕᎬᏩᏚᏫᏍᏕᎢ ᏚᎴᏁᎢ, ᎠᎴ ᏗᎦᏚᎲ ᏭᏴᎴᎢ.
ᎤᎩᏨᏛᏃᏆᏂᏆ ᎤᎾᏂᎩᏎᎢ, ᏓᏈ ᏭᏂᎶᏎᎢ.
20 and the disciples having surrounded him, having risen he
entered into the city, and on the morrow he went forth with
Barnabas to Derbe.
21 ᎤᎾᎵᏥᏙᏁᎸᏃ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎾᏍᎩ ᎦᏚᎲᎢ, ᎠᎴ ᎠᏂᎪᏗᏳ
ᏚᎾᎵᎪᏔᏅ, ᏔᎵᏁ ᎵᏍᏗ ᎠᎴᎢᎪᏂᏯ ᎠᎴ ᎥᏘᎣᎩ ᏫᎤᏂᎶᏎᎢ,
21 Having proclaimed good news also to that city, and having
discipled many, they turned back to Lystra, and Iconium, and
Antioch,
22 ᏓᎾᎵᏂᎪᎯᏍᏗᏍᎨ ᏚᎾᏓᏅᏛ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ, ᏓᏂᏔᏲᏎᎮ ᏧᏂᏲ-
ᎯᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏓᏂᏃᏁᎮ ᎤᏣᏘ ᎠᎩᎵᏴ ᎢᎩᎶ-
ᎯᏍᏗ ᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎪᎯ ᏫᎩᏴᏍᏗᏱ.
22 confirming the souls of the disciples, exhorting to remain
in the faith, and that through many tribulations it behoveth us
to enter into the reign of God,
23 ᏚᏂᎧᏅᏃ ᏗᎨᎦᏁᎶᏘ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᏚᎾᏓᏡᏩᏗᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᎾᏓᏙᎵᏍ-
ᏔᏅ ᎠᎹᏟ ᎠᏅᏍᎬᎢ, ᏚᏂᏲᎯᏎᎴ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎾᏍᎩ ᎤᎬᏫᏳᎯ
ᎤᏃᎯᏳᏅᎯ.
23 and having appointed to them by vote elders in every as-
sembly, having prayed with fastings, they commended them
to the Lord in whom they had believed.
24ᏆᏏᏗᏱᏃ ᎤᏂᎶᏐᏅᏆᎻᏈᎵᏱ ᏭᏂᎷᏤᎢ.
24 And having passed through Pisidia, they came to Pam-
phylia,
25ᏆᎩᏃ ᎧᏃᎮᏛ ᎤᎾᎵᏥᏙᏅᎠᏔᏓᏯ ᏭᏂᎷᏤᎢ.
25 and having spoken in Perga the word, they went down to
Attalia,
26 ᎾᎿᏃ ᏥᏳᎯ ᏭᎾᏣᏅ ᎥᏘᎣᎩ ᏭᏂᎷᏤᎢ, ᎾᎿ ᏗᎨᏥᏲᏒᎯ ᏥᎨᏎ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏂᏙᎵᏍᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᎿᏉ
ᎤᏂᏍᏆᏛᎯ ᏥᎨᏎᎢ.
26 and thence did sail to Antioch, whence they had been given
by the grace of God for the work that they fulfilled;
27 ᎤᏂᎷᏥᎸᏃ ᎠᎴ ᏚᏂᎳᏫᏛ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓᏡᎬ ᎤᏂᏃᎮᎴ ᏂᎦᎥ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏄᎾᏛᏁᎸᎢ, ᎠᎴ ᏚᏍᏚᎢᎡᎸ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛᏴᏫᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ
ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ.
27 and having come and gathered together the assembly, they
declared as many things as God did with them, and that He
did open to the nations a door of faith;
28ᎾᎿᏃ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ ᎠᏁᎲ ᎪᎯᏗᏳ ᎤᎾᏕᏁᎢ.
28 and they abode there not a little time with the disciples.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 15
1 ᎩᎶᏃ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᏧᏗᏱ ᏅᏓᏳᏂᎶᏒᎯ ᏚᏁᏲᏁ ᎠᎾᏓᏅᏟ ᎯᎠ
ᏄᏂᏪᏎᎢ;ᎢᏳᏃᏤᏥᎤᏍᏕᏎᎸᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ, ᎾᏍᎩᎼᏏ ᏂᎦᏪ-
ᏍᎬᎢ, ᎥᏝ ᏴᎦᏰᏥᏍᏕᎸ.
1 And certain having come down from Judea, were teaching
the brethren — ‘If ye be not circumcised after the custom of
Moses, ye are not able to be saved;’
2ᏉᎳᏃ ᎠᎴᏆᏂᏆ ᎤᏣᏘ ᎤᏂᏲᏠᎯᏎᎸ ᎠᎴ ᎤᎾᏗᏒᎸ ᎠᏂᏬᏂᏍᎬ
ᎾᏍᎩ, ᏚᏄᎪᏔᏁᏉᎳ ᎠᎴ ᏆᏂᏆ ᎠᎴ ᎩᎶ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᏅᏩᎾᏓᎴ

ᏥᎷᏏᎵᎻ ᎤᏁᏅᏍᏗᏱ ᏧᎾᏛᏛᏅᏍᏗᏱ ᎨᏥᏅᏏᏛ ᎠᎴ ᏗᎨᎦᏁᎶᏗ
ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎠᏂᏱᎵᏙᎲ ᎤᎬᏩᎵ.
2 there having been, therefore, not a little dissension and dis-
putation to Paul and Barnabas with them, they arranged for
Paul and Barnabas, and certain others of them, to go up unto
the apostles and elders to Jerusalem about this question,
3 ᏧᎾᏁᎶᏗᏃ ᎤᎾᏓᏡᎬ ᎢᏴᏛ ᏫᏗᎬᏩᏂᎧᏅ ᎤᏂᎶᏎ ᏈᏂᏏ ᎠᎴ
ᏌᎺᎵᏱ ᎠᏂᏃᎮᏍᎨ ᎠᎾᎦᏔᎲᏍᎬ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ; ᎤᏩᏘᏃ ᏚᎾᎵ-
ᎨᎵᏍᏔᏁ ᏂᎦᏛ ᎠᎾᏓᏅᏟ.
3 they indeed, then, having been sent forward by the assem-
bly, were passing through Phenice and Samaria, declaring the
conversion of the nations, and they were causing great joy to
all the brethren.
4 ᏥᎷᏏᎵᎻᏃ ᎤᏂᎷᏨ ᎦᎬᏩᎾᏓᏂᎸᏤ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓᏡᎬ ᎠᎴ
ᎨᏥᏅᏏᏛ ᎠᎴ ᏗᎨᎦᏁᎶᏗ; ᎤᏂᏃᎮᎴᏃ ᏂᎦᎥ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏄᏛᏁᎸ
ᎤᏂᏍᏕᎸᎯᏙᎸᎢ.
4 And having come to Jerusalem, they were received by the
assembly, and the apostles, and the elders, they declared also
as many things as God did with them;
5 ᎠᏎᏃ ᏚᎾᎴᏁ ᎩᎶ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᎠᏂᏆᎵᏏ ᎤᎾᎵᎪᏒ ᎠᏁᎳ ᎾᏍᎩ
ᎤᏃᎯᏳᏅᎯ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᎠᏎ ᏗᎨᏥᎤᏍᏕᏎᏗ, ᎠᎴ ᏗᎧᏁᏤᏗ
ᏧᏂᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏱᎼᏏ ᎤᏁᏨᎯ.
5 and there rose up certain of those of the sect of the Pharisees
who believed, saying — ‘It behoveth to circumcise them, to
command them also to keep the law of Moses.’
6ᎾᏍᎩᏃ ᎿᏉ ᎤᏂᏃᎮᏗᏱ ᏚᏂᎳᏫᏤ ᎨᏥᏅᏏᏛ ᎠᎴ ᏗᎨᎦᏁᎶᏗ.
6 And there were gathered together the apostles and the el-
ders, to see about this matter,
7 ᎤᏣᏘᏃ ᎤᏂᏬᏂᏒ ᏈᏓ ᏕᎤᎴᏁᎢ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ; ᎢᏥᏍᎦᏯ
ᎢᏓᏓᏅᏟ, ᏂᎯ ᎢᏥᎦᏔᎭ ᎿᏉ ᏰᎵ ᎪᎯᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏴ ᎠᏆᏑᏰᏒ
ᎢᎦᏓᏡᎬ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎠᏴ ᎬᏆᏛᎦᏁᏗᏱ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ, ᎾᏍᎩᏃ
ᎤᏃᎯᏳᏗᏱ.
7 and there having been much disputing, Peter having risen
up said unto them, ‘Men, brethren, ye know that from former
days, God among us did make choice, through my mouth, for
the nations to hear the word of the good news, and to believe;
8 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᏧᏂᎾᏫ ᏗᎦᏔᎯ ᎬᏂᎨᏒ ᏄᏩᏁᎸᎩ ᏕᎨᎦᏓᏂᎸᏨᎢ,
ᏕᎠᏁᎲ ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ, ᎠᏴ ᎾᏍᎩᏯ ᏥᎩᏁᎸᎩ.
8 and the heart-knowing God did bare them testimony, having
given to them the Holy Spirit, even as also to us,
9 ᎠᎴ ᎥᏝ ᏗᎦᏓᎴᎿᎢ ᏱᏂᎬᏁᎴ ᎾᏍᎩ, ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᏕᎦᏅᎦᎸᏓᏁᎲ
ᏧᏂᎾᏫ.
9 and did put no difference also between us and them, by the
faith having purified their hearts;
10 Ꭷ ᎦᏙᏃ ᎢᎡᏥᎪᎵᏰ ᎤᏁᎳᏅᎯ, ᏕᏥᎩᎳᎾᎳᏗᏍᎬ ᎠᏃᎯ-
ᏳᎲᏍᎩ, ᎾᏍᎩ ᏗᎩᎦᏴᎵᎨ ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎢᎬᏒ ᏰᎵ ᎨᎦᎩᎳᎾᎳᏗᏍᏗ
ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎨᏒᎩ.
10 now, therefore, why do ye tempt God, to put a yoke upon
the neck of the disciples, which neither our fathers nor we
were able to bear?
11 ᎠᏎᏃ ᎢᏙᎯᏳᎲᏍᎦ ᎾᏍᎩ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎬᏩᎦ-
ᏘᏯᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎠᏴᎡᎩᏍᏕᎸᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩᏯ
ᎾᏍᎩ ᎨᏥᏍᏕᎸᏗ ᏥᎩ.
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11 but, through the grace of the Lord Jesus Christ, we believe
to be saved, even as also they.’
12 ᎿᏉᏃ ᏂᎦᏛ ᎤᏂᏣᏘ ᎨᏒ ᎡᎳᏪ ᎤᏅᏁᎢ, ᎠᎴ ᏚᎾᏛᏓᏍᏓ-
ᏁᎴ ᏆᏂᏆ ᎠᎴ ᏉᎳ ᎠᏂᏃᎮᏍᎬ ᏂᎦᎥ ᎤᏰᎸᏛ ᎠᎴ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎾᏍᎩ ᎤᏅᏗᏍᎬ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎸ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᏓᏁᏩ-
ᏗᏒᎢ.
12And all themultitude did keep silence, and were hearkening
to Barnabas and Paul, declaring as many signs and wonders as
God did among the nations through them;
13 ᎾᏍᎩᏃ ᎡᎳᏪ ᎤᏅᏅ, ᏥᎻ ᎤᏁᏤ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎢᏥᏍᎦᏯ
ᎢᏓᏓᏅᏟ ᎠᏴ ᏍᎩᏯᏛᏓᏍᏓᏏ.
13 and after they are silent, James answered, saying, ‘Men,
brethren, hearken to me;
14ᏌᏩᏂ ᎤᏃᎮᎸᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᎬᏱᏱ ᏚᏩᏛᎲᎢ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ,
ᎾᎿ ᏧᏪᎴᏍᏗᏱ ᏴᏫ ᎾᏍᎩ ᏚᏙᎥ ᏗᎨᎪᏍᏙᏗᏱ.
14 Simeon did declare how at first God did look after to take
out of the nations a people for His name,
15ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᎾᏍᎩᏯ ᏂᏕᎦᎵᏍᏗᎭ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ ᎤᏂᏁᏨᎢ, ᎯᎠ
ᏥᏂᎬᏅ ᏥᎪᏪᎳ;
15 and to this agree the words of the prophets, as it hath been
written:
16 “ᎾᏍᎩᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᏍᏗ ᏛᏥᎷᏥ ᎠᎴ ᏛᏥᎵᏦᏘᏌᏂ ᏕᏫ ᎤᏤᎵ
ᎦᎵᏦᏛᎢ, ᎾᏍᎩ ᎡᎳᏗ ᎤᏪᏡᏒᎯ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᏛᏥᎵᏦᏘᏌᏂ ᎤᎵᏦ-
ᏙᎠᏒᎢ, ᎠᎴ ᏛᏥᎧᎯᏌᏂ.
16 After these things I will turn back, and I will build again
the tabernacle of David, that is fallen down, and its ruins I will
build again, and will set it upright —
17 ᎾᏍᎩ ᏄᎾᏓᎴ ᏴᏫ ᎬᏩᏂᏯᏍᏗ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎤᎬᏫᏳᎯ, ᎠᎴ
ᎾᏍᏉ ᏂᎦᏛ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᏓᏆᏙᎥ ᏗᎨᎪᏍᏔᏅᎯ ᏥᎩ, ᎠᏗᎭ
ᎤᎬᏫᏳᎯ, ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏂᎦᏛ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᎯ ᏥᎩ.”
17 that the residue of men may seek after the Lord, and all
the nations, upon whom My name hath been called, saith the
Lord, who is doing all these things.
18ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏔᎯᏳ ᏅᏧᏓᎴᏅᎲᎾ ᏂᎦᏛ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ.
18 ‘Known from the ages to God are all His works;
19 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏴ ᎦᏓᏅᏖᏍᎬ ᎯᎠ ᏄᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᏗᏓᏕᏯᏙᏙ-
ᏗᏱᏉ ᏂᎨᏒᎾ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎠᏁᎲ ᎤᎾᏖᎴᏛᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᏗᏢ
ᏭᎾᎦᏔᎲᏍᏔᏅᎯ ᏥᎩ;
19 wherefore I judge: not to trouble those who from the na-
tions do turn back to God,
20ᏗᏙᏪᎳᏁᏗᏱᏉᏍᎩᏂ ᏧᏂᏲᎯᏍᏗᏱ ᎦᏓᎭ ᎢᏧᎵᏍᏔᏅᎯ ᎾᏍᎩ
ᏗᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎯᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᏰᎸᎯ, ᎠᎴ ᎤᏕᎵᏛ ᏗᏂᏏᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ
ᎪᎱᏍᏗ ᎬᏬᏍᏔᏅᎯ, ᎠᎴ ᎩᎬ.
20 but to write to them to abstain from the pollutions of the
idols, and the whoredom, and the strangled thing; and the
blood;
21 ᎼᏏᏰᏃ ᎡᏘ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ ᏕᎦᏚᏩᏗᏒ ᏕᎤᏪᎭ ᎬᏩᎵᏥᏙᎲ-
ᏍᎩ, ᏓᏥᎪᎵᏰᏍᎬᎢ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᏄᎾᏙᏓᏈᏒᎢ.
21 for Moses from former generations in every city hath those
preaching him— in the synagogues every sabbath being read.’
22 ᎿᏉᏃ ᎣᏏᏳ ᎤᏂᏰᎸᏁ ᎨᏥᏅᏏᏛ ᎠᎴ ᏗᎨᎦᏁᎶᏗ ᎠᎴ ᏂᎦᏛ
ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓᏡᎬ ᏧᏂᏅᏍᏗᏱ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᏧᎾᏑᏰᏛ ᎤᏅᏒ ᎤᎾᏓ-

ᏡᎬᎢ, ᎾᏍᎩ ᏧᏓᏏ ᏆᏏᏆ ᏧᏙᎢᏛ ᎠᎴ ᏌᏱᎳ ᎨᏥᎸᏉᏗ ᎠᎾᏓ-
ᏅᏢᎢ,ᏉᎳ ᎠᎴᏆᏂᏆ ᎢᏧᎳᎭ ᎤᏁᏅᏍᏗᏱ ᎥᏘᏍᎩ,
22 Then it seemed good to the apostles and the elders, with
the whole assembly, chosen men out of themselves to send to
Antioch with Paul and Barnabas— Judas surnamed Barsabas,
and Silas, leading men among the brethren —
23 ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏂᏅᏍᏗ ᎤᏃᏪᎳᏁ ᎯᎠ ᏄᏅᏁᎴᎢ; ᎣᎩᏅᏏᏛ ᎠᎴ
ᏦᎦᏁᎶᏗ ᎠᎴ ᎣᏣᏓᏅᏟ ᏫᏨᏲᎵᎦ ᎢᏣᏓᏅᏟ ᏗᏣᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎥᏘᏍᎩ
ᎠᎴ ᏏᎵᏱ ᎠᎴ ᏏᎵᏏᏱ ᎢᏤᎯ.
23 having written through their hand thus: ‘The apostles, and
the elders, and the brethren, to those in Antioch, and Syria,
and Cilicia, brethren, who [are] of the nations, greeting;
24 ᎣᎬᏛᎦᏅ ᎩᎶ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᎪᎦᏓᏑᏰᏛ ᎠᏂᏬᏂᏍᎬ ᎨᏣᏕᏯᏙᏔ-
ᏅᎢ ᏕᎨᏥᎦᏔᎲᎡᎲ ᏗᏣᏓᏅᏙ, ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎬᎢ; ᎠᏎ ᏤᏥᎤ-
ᏍᏕᏎᏗ ᎠᎴ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎢᏥᏍᏆᏂᎪᏙᏗ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏦᏥᏁ-
ᏤᎸᎯ ᏂᎨᏒᎾ;
24 seeing we have heard that certain having gone forth from
us did trouble you with words, subverting your souls, saying
to be circumcised and to keep the law, to whom we did give
no charge,
25 ᎾᏍᎩ ᏅᏧᎵᏍᏙᏔᏅ ᎣᏏᏳ ᎣᎩᏰᎸᏅ ᏂᎦᏛ ᏌᏉ ᎢᎦᎦᏛ,
ᏗᏤᎲ ᏦᏥᏅᏍᏗᏱ ᏦᏣᏑᏰᏛ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᏧᏂᏍᏓᏩᏛᏍᏗᏱ ᏦᏥᎨ-
ᏳᎯᏆᏂᏆ ᎠᎴᏉᎳ,
25 it seemed good to us, having come together with one ac-
cord, chosenmen to send unto you, with our beloved Barnabas
and Paul —
26 ᎾᏍᎩ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᏓᏅᏅ ᏧᎾᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ, ᎢᎦᏤᎵ ᎤᎬᏫᏳᎯ
ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᏕᎤᏙᎥ ᏅᏗᎦᎵᏍᏗᏙᏗᏍᎬᎢ.
26men who have given up their lives for the name of our Lord
Jesus Christ —
27ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏙᏥᏅᎵᏧᏓᏏ ᎠᎴᏌᏱᎳ, ᎾᏍᎩᎾᏍᏉᎠᏂᏁ-
ᎬᎢ ᎤᏠᏱ ᏓᎨᏥᏃᎮᎮᎵ.
27 we have sent, therefore, Judas and Silas, and they by word
are telling the same things.
28 ᎣᏏᏳᏰᏃ ᎤᏰᎸᏅ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎠᏓᏅᏙ, ᎠᎴ ᎠᏴ ᎣᏏᏳ ᏍᎩᏰ-
ᎸᏅ, ᎪᎱᏍᏗ ᏗᏨᏯᏰᏅᏙᏗᏱᏂᎨᏒᎾ, ᎯᎠᎤᏩᏒᎾᏍᎩᎠᏎ ᎢᏯᏛ-
ᏁᏗ ᏥᎩ;
28 ‘For it seemed good to the Holy Spirit, and to us, no more
burden to lay upon you, except these necessary things:
29ᎾᏍᎩ ᏗᏥᏲᎯᏍᏗᏱ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᏰᎸᎯ ᏗᎵᏍᎪᎸᏓ-
ᏁᎸᎯ, ᎠᎴ ᎩᎬ, ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᎬᏬᏍᏔᏅᎯ, ᎠᎴ ᎤᏕᎵᏛ ᏗᏂᏏᏗ ᎨᏒᎢ.
ᎢᏳᏃ ᎾᏍᎩ ᏱᏗᏤᏯᏙᏤᎸ ᎣᏏᏳ ᏱᏂᏣᏛᎦ. ᏙᎯᏱ ᏂᏣᏛᎿᏕᎨ-
ᏍᏗ.
29 to abstain from things offered to idols, and blood, and a
strangled thing, and whoredom; from which keeping your-
selves, ye shall do well; be strong!’
30ᎾᏍᎩᏃ ᏕᎨᏥᏲᏒ ᎥᏘᎣᎩ ᏭᏂᎷᏤᎢ, ᏚᏂᎳᏫᏛᏃᎤᏂᏣᏘ ᏚᏂᏅ-
ᏁᎴ ᎾᏍᎩ ᎪᏪᎵ.
30 They then, indeed, having been let go, went to Antioch, and
having brought the multitude together, did deliver the epistle,
31 ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏂᎪᎵᏰᎥ, ᎤᎾᎵᎮᎵᏤ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᎾᏍᎩ ᎠᏓᎦ-
ᎵᏍᏓᏗᏍᎩ ᎨᏒᎢ
31 and they having read, did rejoice for the consolation;
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32 ᏧᏓᏏᏃ ᎠᎴᏌᏱᎳ, ᎤᏣᏖ ᎢᎧᏁᏨᎯ ᏚᏂᏬᏁᏔᏁ ᎠᎾᏓᏅᏟ ᎠᎴ
ᏚᎾᎵᏂᎪᎯᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᏉᏰᏃ ᎤᏅᏒ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ ᎨᏎᎢ.
32 Judas also and Silas, being themselves also prophets,
through much discourse did exhort the brethren, and confirm,
33 ᎢᎸᏍᎩᏃ ᏄᏬᎯᏨ ᎤᏁᏙᎸ, ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᏕᎬᏩᏂᏲᏎ ᎠᎾᏓᏅᏟ
ᎨᏥᏅᏏᏛ ᏗᏁᎲ ᏭᏂᎶᎯᏍᏗᏱ.
33 and having passed some time, they were let go with peace
from the brethren unto the apostles;
34ᎠᏎᏃᏌᏱᎳ ᎣᏏᏳ ᎤᏰᎸᏁ ᎾᎿᏉ ᎤᏗᎩᏯᏍᏗᏱ.
34 and it seemed good to Silas to remain there still.
35 ᏉᎳᏃ ᎠᎴ ᏆᏂᏆ ᎾᏍᏉ ᎬᏁᏙᎮ ᎥᏘᎣᎩ ᏓᎾᏕᏲᎲᏍᎨᎢ, ᎠᎴ
ᎠᎾᎵᏥᏙᎲᏍᎨ ᎧᏃᎮᏛ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏤᎵᎦ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎤᏂᏣᏖ
ᏅᏩᎾᏓᎴᎢ.
35And Paul and Barnabas continued in Antioch, teaching and
proclaiming good news — with many others also — the word
of the Lord;
36 ᎢᎸᏍᎩᏃ ᏫᏄᏒᎸ ᏉᎳ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ ᏆᏂᏆ; Ꭷ ᏔᎵᏁ
ᏥᏙᏂᏩᏛᎱᎦ ᎢᏓᏓᏅᏟ ᏂᎦᎥ ᏕᎦᏚᏩᏗᏒ ᎾᎿ ᎩᎾᎵᏥᏙᏂᏙᎸ ᎧᏃᎮᏛ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏤᎵᎦ, ᏫᎾᏙᎴᎰᎯ ᏄᎾᏛᎿᏕᎬᎢ.
36 and after certain days, Paul said unto Barnabas, ‘Having
turned back again, we may look after our brethren, in every
city in which we have preached the word of the Lord — how
they are.’
37ᏆᏂᏆᏃ ᎤᏚᎵᏍᎬᎩ ᎤᎾᏘᏅᏍᏗᏱᏣᏂᎹᎦ ᏧᏙᎢᏛ.
37 And Barnabas counselled to take with [them] John called
Mark,
38ᎠᏎᏃᏉᎳ ᎥᏝ ᎣᏏᏳᏳᏰᎸᏁᎤᎾᏘᏅᏍᏗᏱ, ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎤᎾᏓ-
ᏓᎴᏓᏁᎴᏆᎻᏈᎵᏱ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᏳᎾᎵᎪᏁᎴ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎵᏙᎲᎢ.
38 and Paul was not thinking it good to take him with them
whowithdrew from them fromPamphylia, and did not gowith
them to the work;
39 ᎠᎴ ᎤᏣᏘ ᎤᏂᏲᏠᎯᏎᎸᎩ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏫᏕᎬᏩᎾᎦᎴᏅᎲᎩ;
ᏆᏂᏆᏃ ᎤᏘᏅᏒᎩᎹᎦ, ᎠᎴ ᏥᏳᎯ ᏭᏣᏅᏌᏈ ᏭᎶᏒᎩ.
39 there came, therefore, a sharp contention, so that they were
parted from one another, and Barnabas having taken Mark,
did sail to Cyprus,
40 ᏉᎳᏃ ᎤᏑᏰᏒ ᏌᏱᎳ, ᎤᏂᎩᏒᎩ, ᎠᎾᏓᏅᏟ ᏕᎬᏩᏲᏒ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏪᏙᎵᏍᏗᏱ.
40 and Paul having chosen Silas, went forth, having been given
up to the grace of God by the brethren;
41ᏏᎵᏱᏃ ᎠᎴᏏᎵᏏᏱᎤᎶᏒᎩ, ᏓᎵᏂᎪᎯᏍᏗᏍᎬᎩ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᏚᎾᏓ-
ᏡᏩᏗᏒᎢ.
41 and he went through Syria and Cilicia, confirming the as-
semblies.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 16
1 ᏓᏈᏃ ᎠᎴ ᎵᏍᏗ ᏭᎷᏨᎩ, ᎬᏂᏳᏉᏃ ᎾᎿ ᎡᎲᎩ ᎩᎶ ᎢᎨᏍᏗ
ᎪᎯᏳᎲᏍᎩ, ᏗᎹᏗ ᏧᏙᎢᏛ,ᎠᏧᏏ, ᎠᎨᏴ ᎪᎯᏳᎲᏍᎩ ᎤᏥ ᎨᏒᎩ,
ᎤᏙᏓᏍᎩᏂᎠᎪᎢ ᎨᏒᎩ.

1 And he came to Derbe and Lystra, and lo, a certain disci-
ple was there, by name Timotheus son of a certain woman, a
believing Jewess, but of a father, a Greek,
2 ᎾᏍᎩ ᎣᏏᏳ ᎬᏩᏃᎮᏍᎩ ᎨᏒᎩ ᎠᎾᏓᏅᏟ ᎵᏍᏗ ᎠᎴ ᎢᎪᏂᏯ
ᎠᏁᎯ.
2 who was well testified to by the brethren in Lystra and Ico-
nium;
3 ᎾᏍᎩ ᏉᎳ ᎤᏚᎸᎲᎩ ᎤᏘᏅᏍᏗᏱ; ᎤᎱᏍᏕᏎᎸᎩᏃ ᏅᏓᏳ-
ᎵᏍᏙᏔᏅᎩᎠᏂᏧᏏ ᎾᎿ ᏓᏁᏩᏗᏒᎢ, ᏂᎦᏛᏰᏃ ᎠᏂᎦᏔᎲᎩ ᎤᏙᏓ
ᎠᎪᎢ ᎨᏒᎢ.
3 this one did Paul wish to go forth with him, and having taken
[him], he circumcised him, because of the Jews who are in
those places, for they all knew his father — that he was a
Greek.
4 ᏕᎦᏚᏩᏗᏒᏃ ᎠᏂᎶᏍᎬᎢ, ᏓᏂᏲᎯᏎᎲᎩ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏙᏗ ᏗᎧᎿ-
ᏩᏛᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᏧᏄᎪᏔᏅᎯ ᎨᏥᏅᏏᏛ ᎠᎴ ᏗᎨᎦᏁᎶᏗᏥᎷᏏᎵᎻ
ᎠᏁᎯ.
4 And as they were going on through the cities, they were de-
livering to them the decrees to keep, that have been judged
by the apostles and the elders who [are] in Jerusalem,
5 ᏧᎾᏁᎶᏗᏃ ᏚᎾᏓᏡᏩᏗᏒ ᏚᎾᎵᏂᎪᏒᎩ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏂᏚᎩ-
ᏨᏂᏒ ᎠᏂᎪᏙᏍᎬᎩ.
5 then, indeed, were the assemblies established in the faith,
and were abounding in number every day;
6ᎤᏂᎶᏐᏅᏃᏈᏥᏱᎠᎴ ᎨᎴᏏᏱ, ᎠᎴᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙᎤᏂᏅ-
ᏍᏓᏕᎸ ᎤᎾᎵᏥᏙᏗᏱ ᎧᏃᎮᏛᎡᏏᏱ,
6 and having gone through Phrygia and the region of Galatia,
having been forbidden by the Holy Spirit to speak the word in
Asia,
7 ᎻᏏᏱ ᏭᏂᎷᏨ, ᎤᎾᏓᏅᏖᎸᎩ ᏈᏗᏂᏱ ᏭᏂᎶᎯᏍᏗᏱ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ
ᎤᎾᏁᎳᎩ ᏱᏚᏪᎵᏎᎴᎠᏓᏅᏙ.
7 having gone toward Mysia, they were trying to go on toward
Bithynia, and the Spirit did not suffer them,
8ᎻᏏᏱᏃ ᎤᏂᎶᏒ,ᏠᎠᏏ ᏭᏂᎷᏨᎩ.
8 and having passed by Mysia, they came down to Troas.
9ᏉᎳᏃ ᎤᏁᎳᏫᏎᎸᎩ ᏒᏃᏱ; ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏍᎦᏯᎹᏏᏙᏂ ᎡᎯ
ᎦᏙᎨᎢ, ᎤᏔᏲᏎᎮᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎮᎢ;ᎹᏏᏙᏂ ᏫᎷᎩ, ᎠᎴ ᏫᏍᎩᏍᏕᎸ.
9 And a vision through the night appeared to Paul — a cer-
tain man of Macedonia was standing, calling upon him, and
saying, ‘Having passed through to Macedonia, help us;’ —
10 ᎤᏁᎳᏫᏎᎸᏃ ᎩᎳᏉ ᎢᏴᏛ ᎣᎦᏁᎶᏔᏅᎩ ᎹᏏᏙᏂ ᏬᎩᎶ-
ᎯᏍᏗᏱ, ᎣᏣᏙᎴᎰᏍᎬᎩ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎣᎩᏯᏂᏍᎬᎢ ᎾᏍᎩ ᏦᏣᎵ-
ᏥᏙᏁᏗᏱ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ.
10 and when he saw the vision, immediately we endeavoured
to go forth to Macedonia, assuredly gathering that the Lord
hath called us to preach good news to them,
11ᎾᏍᎩᏃᏠᎠᏏᏥᏳᎯᎣᎦᏣᏅ ᏧᏳᎪᏗᏬᎩᏅᏍᏔᏅᎩ,ᏎᎹᏞᏏ
ᏬᎩᏃᎸᎩ; ᎤᎩᏨᏛᏃᏂᎠᏆᎵᏏ ᏬᎩᏃᎸᎩ.
11 having set sail, therefore, from Troas, we came with a
straight course to Samothracia, on the morrow also to Neapo-
lis,
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12ᎾᎿᏃ ᏫᎣᎦᏣᏅ,ᏈᎵᎩᏱ ᏬᎩᏃᎸᎩ, ᎾᏍᎩ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎦᏚᎲ ᎾᎿ
ᎢᏗᏢ ᎹᏏᏙᏂ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏓᏅᏛ ᎤᏂᏚᎲ ᏥᎩ. ᎾᎿᏃ ᎦᏚᎲ
ᎢᎸᏍᎩ ᏧᏒᎯᏛ ᎣᎨᏙᎸᎩ.
12 thence also to Philippi, which is a principal city of the part
of Macedonia — a colony. And we were in this city abiding
certain days,
13ᎤᎾᏙᏓᏆᏍᎬᏃ ᎦᏚᎲ ᎣᎩᏄᎪᏨᎩ, ᎡᏉᏄᎶᏗ ᏬᎩᎶᏒᎩ ᎠᏓᏙ-
ᎵᏍᏙᏗᏱ ᎨᏒᎢ; ᎣᎦᏅᏅᏃᏙᏥᏬᏁᏔᏅᎠᏂᎨᏴᎾᎿᎤᎾᏓᏟᏌᏅᎯ.
13 on the sabbath-day also we went forth outside of the city,
by a river, where there used to be prayer, and having sat down,
we were speaking to the women who came together,
14ᎩᎶᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᎨᏴᎵᏗ ᏧᏙᎢᏛ, ᎩᎦᎨ ᏗᏄᏬ ᎦᏃᏗᏍᎩ,ᏓᏱᏓᎵ
ᎦᏚᎲ ᎡᎯ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏓᏙᎵᏍᏔᏁᎯ, ᎤᏛᏓᏍᏔᏅᎩ. ᎾᏍᎩ
ᎤᎾᏫᏱᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏍᏚᎢᏒᎩ, ᎤᏛᏓᏍᏙᏗᏱᏉᎳ ᎧᏁᎬᎢ.
14 and a certain woman, by name Lydia, a seller of purple,
of the city of Thyatira, worshipping God, was hearing, whose
heart the Lord did open to attend to the things spoken by Paul;
15ᎠᎦᏬᎥᏃᎤᏩᏒᎠᎴᎾᏍᎩᏚᏓᏘᎾᎥᎢ, ᎣᎩᏔᏲᏎᎸᎩ, ᎯᎠᏄᏪᏒᎩ;
ᎢᏳᏃ ᎤᏙᎯᏳᏒ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎪᎯᏳᎲᏍᎩ ᏍᎩᏰᎵᏎᎮᏍᏗ, ᏥᏁᎸ
ᎢᏥᏴᎭ ᎠᎴ ᎾᎿ ᎢᏥᏁᏍᏗ. ᎣᎩᏍᏗᏰᏗᏍᎬᏃ ᎣᎩᏎᎪᎩᏒᎩ.
15 and when she was baptized, and her household, she did call
upon us, saying, ‘If ye have judged me to be faithful to the
Lord, having entered into my house, remain;’ and she con-
strained us.
16 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ, ᎠᏓᏙᎵᏍᏙᏗᏱ ᎣᎨᏅ, ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏛ,
ᎠᏓᏅᏙᎠᏙᏂᏍᎩᎤᏯᎢ, ᏙᎦᏠᏒᎩ, ᎾᏍᎩᎤᏣᏛ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᏓᏩᏛ-
ᎡᎲᎩ ᎬᏩᎾᏝᎢ ᎠᏙᏂᏍᎬ ᎬᏗᏍᎩ.
16 And it came to pass in our going on to prayer, a certain
maid, having a spirit of Python, did meet us, who brought
much employment to her masters by soothsaying,
17 ᎾᏍᎩ ᎣᎩᏍᏓᏩᏗᏒᏉᎳ ᎠᎴ ᎠᏴ, ᎤᏪᎷᏅᎩ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;
ᎯᎠᎠᏂᏍᎦᏯᎤᏁᎳᏅᎯᏩᏍᏛᎦᎸᎳᏗᏳᎡᎯ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ, ᎾᏍᎩ
ᎬᏂᎨᏒ ᏥᏂᎨᎬᏁᎭ ᏅᏃᎯ ᎠᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᎨᏒᎢ.
17 she having followed Paul and us, was crying, saying, ‘These
men are servants of the Most High God, who declare to us a
way of salvation;’
18ᎠᎴ ᎤᏣᏛ ᏄᏒᎸᎩ ᎾᏍᎩ ᎾᏛᏁᎲᎩ; ᎠᏎᏃᏉᎳ ᎤᏕᏯᏔᏁᎸ
ᎤᎦᏔᎲᏒᎩ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ ᎾᏍᎩ ᎠᏓᏅᏙ; ᎬᏁᏥᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ
ᏕᎤᏙᎥ ᎬᏗᎭ, ᎾᏍᎩ ᎪᎱᎪᏤᏗᏱ. ᎾᎯᏳᏉᏃ ᎤᏄᎪᏨᎩ.
18 and this she was doing for many days, but Paul having been
grieved, and having turned, said to the spirit, ‘I command thee,
in the name of Jesus Christ, to come forth from her;’ and it
came forth the same hour.
19 ᎬᏩᎾᏝᎢᏃ ᎤᎾᏙᎴᎰᏒ ᎤᏚᎩ ᎤᏅᏒ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎤᏂᏩᏛᏗᏱ
ᎤᏲᏨᎢ, ᏗᏂᏂᏴᎲᎩᏉᎳᎠᎴᏌᏱᎳ,ᎠᎴᎾᏍᎩᎦᏃᏙᏗᏱᏫᏚᎾ-
ᏘᏃᎮᎸᎩ ᏗᎨᎦᏁᎶᏗ.
19And her masters having seen that the hope of their employ-
ment was gone, having caught Paul and Silas, drew [them] to
the market-place, unto the rulers,
20 ᎠᎴ ᏗᏄᎪᏗᏍᎩ ᏫᏚᎾᏘᏃᎮᎸᎩ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᎯᎠ ᎠᏂᏍᎦᏯ
ᎠᎠᏧᏏ ᎤᏣᏔᏅᎯ ᎠᎾᏕᏯᏙᏗᎭ ᎢᎩᏚᎲᎢ,
20 and having brought them to the magistrates, they said,
‘These men do exceedingly trouble our city, being Jews;

21 ᎠᎴ ᎬᏂᎨᏒ ᎾᏅᏁᎭ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᏰᎵ ᏗᎨᎩᏂᏴᏗ ᎠᎴ
ᏗᎨᎩᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ,ᎢᏗᎶᎻ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ.
21 and they proclaim customs that are not lawful for us to re-
ceive nor to do, being Romans.’
22 ᎤᏂᏣᏘᏃ ᎨᏒ ᏕᎬᏩᏂᎦᏘᎸᏒᎩ; ᏗᏄᎪᏗᏍᎩᏃ ᏚᏂᏄᏪᏒ ᎤᏂᏁ-
ᏨᎩ ᏗᎨᏥᎵᎥᏂᏍᏗᏱ.
22 And the multitude rose up together against them, and the
magistrates having torn their garments from them, were com-
manding to beat [them] with rods,
23ᎤᏣᏘᏃ ᏂᏚᏅᏂᎸ, ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ ᏚᏂᏴᏔᏅᎩ, ᎤᏂᏁᏤᎸᎩ ᎾᏍᎩ
ᎠᏥᎦᏘᏗᏍᏗ ᎣᏍᏛ ᏧᎦᏘᏗᏍᏗᏱ.
23 many blows also having laid upon them, they cast them to
prison, having given charge to the jailor to keep them safely,
24 ᎾᏍᎩᏃ ᎾᏥᏪᏎᎸ ᎠᏥᏁᏤᎸ, ᏫᏚᏴᏔᏅᎩ ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ ᎪᏢᏒ
ᎦᎵᏦᏕ ᎭᏫᏂ, ᎠᎴ ᎠᏍᏓᏯ ᏚᏅᏎᏙᏅ ᎠᏙᎯ.
24 who such a charge having received, did put them to the
inner prison, and their feet made fast in the stocks.
25 ᏒᏃᏱᏃ ᎠᏰᎵ ᏉᎳ ᎠᎴ ᏌᏱᎳ ᎤᎾᏓᏙᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎠᎴ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏚᏂᏃᎩᏍᏔᏁᎢ; ᏗᎨᏥᏍᏚᎯᏃ ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏛᎦᏁᎢ.
25 And at midnight Paul and Silas praying, were singing
hymns to God, and the prisoners were hearing them,
26ᎤᏰᎶᎢᏍᏔᏁᏃ ᎦᏙᎯ ᎤᎵᏖᎸᏁᎢ; ᎠᎴ ᏗᏓᏍᏚᏘᏱ ᏚᎵᏍᏓᏱᏗ-
ᏍᏛ ᏚᎵᏖᎸᏁᎢ, ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᏂᎦᏛ ᏓᏍᏚᎲ ᏚᎵᏍᏚᎢᏎᎢ, ᎠᎴ ᎾᏂᎥ
ᏚᎾᏓᎸᏍᏛ ᏚᏢᏒᎮᎢ.
26 and suddenly a great earthquake came, so that the founda-
tions of the prison were shaken, opened also presently were
all the doors, and of all — the bands were loosed;
27 ᏗᏓᏍᏚᏗᏱᏃ ᎠᎦᏘᏯ, ᎤᏰᏨ ᎠᎴ ᎤᏙᎴᎰᏒ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᏗᏓᏍ-
ᏚᏗᏱ ᏧᎵᏍᏚᎢᏛ ᎨᏒᎢ, ᎤᎸᎮ ᎠᏰᎳᏍᏗ ᎦᏅᎯᏛ, ᎠᎴ ᎤᏩᏒ ᏗᏓᎵ-
ᏎᎢ, ᏗᎨᏥᏍᏚᎯ ᎤᎾᎵᏒ ᎡᎵᏍᎨᎢ.
27 and the jailor having come out of sleep, and having seen the
doors of the prison open, having drawn a sword, was about to
kill himself, supposing the prisoners to be fled,
28 ᎠᏎᏃ ᏉᎳ ᎠᏍᏓᏯ ᎤᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᏞᏍᏗ ᏨᏒ
ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏲ ᎢᏣᏓᏛᏁᎸᎩ, ᎠᏂᏰᏃ ᏂᎦᏛ ᎣᏥᏯᎠ.
28 and Paul cried out with a loud voice, saying, ‘Thou mayest
not do thyself any harm, for we are all here.’
29ᎠᏨᏍᏙᏗᏃ ᎤᏔᏲᎸ ᎤᎵᏍᏗ ᏭᏴᎴᎢ, ᎠᎴ ᏭᎷᏤ ᎤᏪᎾᏫᏍᎨᎢ,
ᎤᏓᏅᏂᎴ ᎢᎬᏱᏢᏉᎳ ᎠᎴᏌᏱᎳ ᏚᏃᎸᎢ.
29 And, having asked for a light, he sprang in, and trembling
he fell down before Paul and Silas,
30ᏚᏄᎪᏫᏒᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;ᎢᏍᏗᏍᎦᏯ, ᎦᏙ ᏓᎦᏛᏁᎵ ᎥᎩᏍᏕᎸᏗᏱ?
30 and having brought them forth, said, ‘Sirs, what must I do
— that I may be saved?’
31 ᎯᎠᏃ ᏄᏂᏪᏎᎢ; ᎯᏲᎢᏳᎲᎦᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ, ᏓᏰᏣ-
ᏍᏕᎸᎯᏃ, ᏂᎯ ᎠᎴ ᏕᏣᏓᏘᎾᎥᎢ.
31 and they said, ‘Believe on the Lord Jesus Christ, and thou
shalt be saved — thou and thy house;’
32 ᎤᎬᏫᏳᎯᏃ ᎤᏤᎵ ᎧᏃᎮᏛ ᎤᏂᏃᎮᎮᎴ ᎾᏍᎩ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎾᏍᎩ
ᎦᏁᎸᎢ ᎠᏂᏯᎢ.
32 and they spake to him the word of the Lord, and to all those
in his household;
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33 ᎾᎯᏳᏉᏃ ᏒᏃᏱ ᏚᏯᏅᎮᎢ, ᎠᎴ ᏚᏬᏑᎴᎴ ᏕᎨᏥᎵᎥᏂᎸᎢ; ᎠᎴ
ᎩᎳᏉ ᎢᏴᏛ ᎠᎦᏬᎡ ᎤᏩᏒ ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏧᏤᎵᎦ.
33 and having taken them, in that hour of the night, he did
bathe [them] from the blows, and was baptized, himself and
all his presently,
34 ᎦᏁᎸᏃ ᏚᏴᏔᏂᎸ ᏚᏪᎳᏍᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᎪᎯᏳᎲᏍᎬᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᎵᎮᎵᏤᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏂᎦᏛ ᎦᏁᎸᎢ.
34 having brought them also into his house, he set food be-
fore [them], and was glad with all the household, he having
believed in God.
35ᏑᎾᎴᏃ ᏄᎵᏍᏔᏅᏗᏄᎪᏗᏍᎩ ᏚᏂᏅᏎ ᏗᎾᏓᏂᏱᏍᎩ, ᎯᎠᏫᏄᏂ-
ᏪᏍᏗᏱ;ᏘᎧᎲᎦ Ꮎ ᎠᏂᏍᎦᏯ.
35And day having come, the magistrates sent the rod-bearers,
saying, ‘Let those men go;’
36ᏗᏓᏍᏚᏗᏱᏃ ᎠᎦᏘᏯ ᎾᏍᎩᏅᏧᏂᏪᏒ ᎤᏃᏁᎴᏉᎳ;ᏗᏄᎪᏗ-
ᏍᎩ ᏛᎾᏓᏅᎵ ᏗᏍᏛᏯᎪᏗᏱ; Ꭷ, ᏍᏗᏄᎪᎢ ᎠᎴ ᏅᏩᏙᎯᏩᏛ
ᎢᏍᏕᎾ.
36 and the jailor told these words unto Paul — ‘The magis-
trates have sent, that ye may be let go; now, therefore, having
gone forth go on in peace;’
37 ᎠᏎᏃ ᏉᎳ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎬᏂᎨᏒ ᏕᎪᎩᏂᎵᎥᏂᎸ ᏧᏚᎪᏔᏅᎯ
ᏂᎨᏒᎾ ᎣᎩᏂᏍᎦᏅᏨᎢ,ᎣᏍᏗᎶᎻ, ᎠᎴ ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ ᏕᎪᎩᏂᏴᏔᏅ,
ᏥᎪᏃ ᎿᏉ ᎤᏕᎵᏛ ᎢᎪᎩᏂᏄᎪᏫᏍᎦ? ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎥᏝ, ᎤᏅᏒᏍᎩᏂ
ᏩᏂᎷᎩ ᏫᎪᎩᏂᏄᎪᏩ.
37 and Paul said to them, ‘Having beaten us publicly uncon-
demned—men, Romans being— they did cast [us] to prison,
and now privately do they cast us forth! why no! but having
come themselves, let them bring us forth.’
38 ᏗᎾᏓᏂᏱᏍᎩᏃ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒ ᏚᏂᏃᏁᎴ ᏗᏄᎪᏗᏍᎩ.
ᎤᏂᏍᎦᎴᏃ ᎤᎾᏛᎦᏅᎠᏂᎶᎻ ᎨᏒᎢ.
38 And the rod-bearers told to the magistrates these sayings,
and they were afraid, having heard that they are Romans,
39 ᎤᏂᎷᏤᏃ ᎠᎴ ᏚᏂᏍᏗᏰᏔᏁᎢ; ᏚᏂᏄᎪᏫᏒᏃ ᏚᏂᏔᏲᏎᎴ ᎾᎿ
ᎦᏚᎲ ᎤᎾᏓᏅᏍᏗᏱ.
39 and having come, they besought them, and having brought
[them] forth, they were asking [them] to go forth from the
city;
40ᎤᏂᏄᎪᏨᏃᏗᏓᏍᏚᏗᏱᎵᏗ ᎦᏁᎸ ᏭᏂᏴᎸᎩ; ᏚᏂᎪᎲᏃᎠᎾᏓᏅᏟ,
ᏚᏂᎦᎵᏍᏓᏛᎩ, ᎠᎴ ᎤᎾᏂᎩᏒᎩ.
40 and they, having gone forth out of the prison, entered into
[the house of] Lydia, and having seen the brethren, they com-
forted them, and went forth.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 17
1 ᎥᏈᎪᎵᏱᏃ ᎠᎴ ᎠᏆᎶᏂᏯ ᎤᏁᏙᏅ, ᏕᏏᎶᏂᎦ ᏭᏂᎷᏨᎩ, ᎾᎿ
ᎠᏂᏧᏏ ᏓᏂᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᎠᏓᏁᎸᎩ.
1And having passed throughAmphipolis, andApollonia, they
came to Thessalonica, where was the synagogue of the Jews,
2ᏉᎳᏃ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏛᏁᏗ ᎨᏒ ᏄᏛᏁᎸᎩ, ᏚᏴᏎᎸᎩ, ᎠᎴ ᏦᎢ ᏄᎾᏙ-
ᏓᏆᏍᎬ ᎪᏪᎵ ᎬᏗᏍᎬ ᏕᎦᏬᏁᏗᏍᎬᎩ,

2 and according to the custom of Paul, he went in unto them,
and for three sabbaths he was reasoning with them from the
Writings,
3 ᏕᎪᏏᏏᏍᎬᎩ ᎠᎴ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᎬᏁᎲᎩ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᏎ ᎤᎩᎵᏲᎢᏍᏗ
ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᏲᎱᏒ ᏧᎵᎯᏐᏗ ᎨᏒᎢ; ᎠᎴ ᎯᎠ ᎾᏍᎩᏥᏌ ᎠᏴ ᏥᏨᏯ-
ᎵᏥᏙᏁᎭ ᎾᏍᎩ ᎦᎶᏁᏛ, ᎠᏗᏍᎬᎩ.
3 opening and alleging, ‘That the Christ it behoved to suffer,
and to rise again out of the dead, and that this is the Christ —
Jesus whom I proclaim to you.’
4 ᎢᎦᏛᏃ ᎤᎾᏓᏑᏴ ᎤᏃᎯᏳᏅᎩ, ᎠᎴ ᏚᎾᎵᎪᏁᎸᎩ ᏉᎳ ᎠᎴ
ᏌᏱᎳ, ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏔᏅᎯ ᎠᏂᎪᎢ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎾᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎯ,
ᎠᎴ ᎠᏂᎦᏲᎵᏉ ᏂᎨᏒᎾ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏂᎨᏴ.
4 And certain of them did believe, and attached themselves
to Paul and to Silas, also of the worshipping Greeks a great
multitude, of the principal women also not a few.
5 ᎠᏎᏃ ᎠᏂᏧᏏ ᏄᏃᎯᏳᏒᎾ, ᎠᏅᏳᎬ ᏅᏓᏳᎵᏍᏙᏔᏅᎩ, ᏫᏚᏂ-
ᏯᏅᎲᎩ ᎩᎶ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᎤᏂᏁᎫᏥᏛ ᎤᏁᏙᎯ, ᏚᏂᏟᏌᏅᏃ ᎤᏂᏖ-
ᎸᏅᎩ ᎦᏚᎲᎢ; ᏚᏂᎦᏘᎴᏅᏃ ᏤᏌᏂ ᎦᏁᎸᎢ, ᏴᏫ ᏧᏂᏄᎪᏫᏎᏗᏱ
ᎤᎾᏁᎶᏔᏅᎩ.
5 And the unbelieving Jews, having been moved with envy,
and having taken to them of the loungers certain evil men,
and having made a crowd, were setting the city in an uproar;
having assailed also the house of Jason, they were seeking
them to bring [them] to the populace,
6ᏫᏚᎾᏠᏨᏃ ᏫᏚᏂᎾᏌᏁᏒᎩᏤᏌᏂ ᎠᎴ ᎩᎶ ᎢᏳᎾᏍᏗᎠᎾᏓᏅᏟ,
ᎦᏚᎲ ᎨᏥᎦᏘᏗᏍᏗ ᏫᏚᎾᏘᏃᎮᎸᎩ, ᎤᏁᎷᎬᎩ ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎬᎩ; ᎯᎠ
ᎡᎶᎯ ᏧᏂᎷᏆᏗᏅᏛ, ᎾᏍᏉ ᎠᏂ ᎢᎤᏂᎷᏨ;
6 and not having found them, they drew Jason and certain
brethren unto the city rulers, calling aloud — ‘These, having
put the world in commotion, are also here present,
7 ᎾᏍᎩᏤᏌᏂ ᏚᏓᏂᎸᏨ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᎠᎾᏡ-
ᏗᎭ ᏏᏌ ᎤᏁᏨᎢ, ᎯᎠ ᎾᏂᏪᎭ; ᏅᏩᏓᎴ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎡᎭ, ᎾᏍᎩ
ᏥᏌ.
7 whom Jason hath received; and these all do contrary to the
decrees of Caesar, saying another to be king — Jesus.’
8ᏚᎾᏕᏯᏙᏔᏅᎩᏃ ᏴᏫ ᎠᎴ ᎦᏚᎲ ᎨᏥᎦᏘᏗᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎯᎠᎤᎾᏛ-
ᎦᏅ.
8 And they troubled the multitude and the city rulers, hearing
these things,
9ᏤᏌᏂᏃ ᎠᎴ ᎠᏂᏐᎢ ᏔᎵ ᎬᏩᎾᏛᏓᏁᎯ ᏚᏂᏩᏛᎲ ᏙᎨᏥᎧᏅᎩ.
9 and having taking security from Jason and the rest, they let
them go.
10ᎠᎾᎵᏅᏟᏃ ᎩᎳᏉ ᎢᏴᏛ ᏚᎾᏘᎾᏫᏛᎲᎩᏉᎳ ᎠᎴᏌᏱᎳ,
ᏈᎵᏯ ᏒᏃᏱ ᏫᏚᎾᏘᏅᏍᏔᏅᎩ. ᎾᏍᎩᏃ ᎾᎿ ᏭᏂᎷᏨ, ᎠᏂᏧᏏ
ᏧᏂᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᏭᏂᏴᎸᎩ.
10And the brethren immediately, through the night, sent forth
both Paul and Silas to Berea, who having come, went to the
synagogue of the Jews;
11 ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎤᏟ ᎠᏃᏏᏳ ᎨᏒᎩ ᎡᏍᎦᏉ ᏕᏏᎶᏂᎦ ᎠᏁᎯ, ᏚᎾᏓ-
ᏂᎸᏨᎩᏰᏃ ᎧᏃᎮᏛ ᎠᎴ ᏂᏚᎩᏨᏂᏒ ᏓᏂᎪᎵᏰᏍᎬᎩ ᎪᏪᎵ, ᎾᏍᎩ
ᏄᏍᏛ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏛᎾ ᎨᏒ ᎤᎾᏙᎴᎰᎯᏍᏗᏱ.
11 and these were more noble than those in Thessalonica, they
received the word with all readiness of mind, every day exam-
ining the Writings whether those things were so;
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12 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎤᏂᏣᏛᎩ ᎾᏍᎩ ᎤᏃᎯᏳᏅᎩ, ᎠᎴ ᎨᏥᎸᏉᏗ
ᎠᏂᎪᎢ ᎠᏂᎨᏴ, ᎠᎴ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎠᏂᎦᏲᎵᏉ ᏂᎨᏒᎾ.
12 many, indeed, therefore, of them did believe, and of the
honourable Greek women and men not a few.
13ᎠᏎᏃᎠᏂᏧᏏ ᏕᏏᎶᏂᎦ ᎠᏁᎯ, ᎤᎾᏛᎦᏅᏉᎳ ᎾᏍᏉᏈᎵᏯ
ᎠᎵᏥᏙᎲᏍᎬᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ ᎧᏃᎮᏛ, ᎾᎿ ᎾᏍᏉ ᏭᏂᎷᏨᎩ,
ᏴᏫ ᏚᏂᏖᎸᏅᎩ.
13 And when the Jews from Thessalonica knew that also in
Berea was the word of God declared by Paul, they came
thither also, agitating the multitudes;
14 ᎿᏉᏃ ᎩᎳᏉ ᎢᏴᏛ ᎠᎾᏓᏅᏟ ᎬᏩᏘᎿᏫᏛᎲᎩ ᏉᎳ,
ᎠᎺᏉᎯ ᎢᏗᏢ ᏫᎬᏩᏘᏅᏍᏔᏅᎩ. ᏌᏱᎳᏍᎩᏂ ᎠᎴ ᏗᎹᏗ
ᎾᎿᏉ ᎤᎾᏗᎩᏴᎩ.
14 and then immediately the brethren sent forth Paul, to go on
as it were to the sea, but both Silas and Timothy were remain-
ing there.
15ᏉᎳᏃᎬᏩᏘᎿᏫᏛᏛᎡᏗᏂᏱᏫᎬᏩᏘᏃᎸᎩ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎨᏥᏁ-
ᏤᎸ ᏌᏱᎳ ᏗᎹᏗᏃ ᎤᎾᏛᎪᏗ, ᏄᎵᏍᏛᏉ ᎬᏩᎷᏤᏗᏱ, ᎤᎾᏂ-
ᎩᏒᎩ.
15 And those conducting Paul, brought him unto Athens, and
having received a command unto Silas and Timotheus that
with all speed they may come unto him, they departed;
16ᎠᏏᏉᏃᏉᎳᎾᏍᎩ ᏓᎦᏘᏴᎩᎡᏗᏂᏱ, ᏧᏓᏅᏛᎤᏣᏘ ᎤᏕᏯ-
ᏔᏁᎸᎩ, ᎤᏙᎴᎰᏒ ᎦᏚᎲᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᏰᎸᎯ ᏗᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎯ ᎨᏒᎢ.
16 and Paul waiting for them in Athens, his spirit was stirred
in him, beholding the city wholly given to idolatry,
17 ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᏕᎦᏬᏁᏗᏍᎬᎩ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᎠᏂᏧᏏ ᎠᎴ
ᎤᏁᎳᏅᎯᎠᎾᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎯ, ᎠᎴᏂᏚᎩᏨᏂᏒᎦᏃᏗᏗᏱᏕᎦᏬᏁᏗᏍ-
ᎬᎩ ᎾᎿ ᏧᏩᏛᏔᏅᎯ.
17 therefore, indeed, he was reasoning in the synagogue
with the Jews, and with the worshipping persons, and in the
market-place every day with those who met with him.
18ᎩᎶᏃ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᎠᏂᎦᏔᎿᎢᎠᏂᏈᎫᎳ ᎠᎴᎠᏂᏍᏙᎢᎦ ᎬᏩᎵ-
ᏃᎮᏔᏅᎩ; ᎢᎦᏛᏃ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᎦᏙ ᎤᏚᎵ ᎤᏛᏗᏱ ᎯᎠ ᏄᏰᎸ-
ᏛᎾ ᎦᏬᏂᏍᎩ; ᎠᏂᏐᎢᏃ ᎯᎠ;ᏅᏩᎾᏓᎴ ᏴᏫ ᏧᎾᏤᎵ ᎦᎸᎳᏗ ᎠᏁᎯ
ᏗᎦᎾᏄᎪᏫᏍᎩᏅᏩᏍᏗ;ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩᏓᎵᏥᏙᏁᎲᎢᏥᏌᎠᎴ
ᏗᎴᎯᏐᏗ ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎵ.
18And certain of the Epicurean and of the Stoic philosophers,
were meeting together to see him, and some were saying,
‘What would this seed picker wish to say?’ and others, ‘Of
strange demons he doth seem to be an announcer;’ because
Jesus and the rising again he did proclaim to them as good
news,
19ᏫᎬᏩᏯᏅᎲᏃᎡᎵᎣᏈᎦᎬᏩᏘᏃᎸᎩ, ᎯᎠᏄᏂᏪᏒᎩ;ᏥᎪᎦᏲᎦ-
ᏛᎪᏗᏉ ᏄᏍᏛ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎢᏤ ᏗᏕᏲᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᏥᏃᎮᎭ?
19 having also taken him, unto the Areopagus they brought
[him], saying, ‘Are we able to know what [is] this new teach-
ing that is spoken by thee,
20ᎪᎱᏍᏗᏰᏃ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏕᎯᎾᏄᎪᏫᏎᎭ ᏦᏥᎴᏂ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ
ᎣᎦᏚᎵᎭ ᎣᎦᏙᎴᎰᎯᏍᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏛ ᎦᏛᎬᎢ.
20 for certain strange things thou dost bring to our ears? we
wish, then, to know what these things would wish to be;’

21 ᏂᎦᏛᏰᏃ ᎡᏗᏂᏱ ᎠᏁᎯ ᎠᎴ ᎢᎸᎯᏢ ᏗᏁᎯ ᎾᎿ ᎠᏁᏙᎯ ᎥᏝ
ᎪᎱᏍᏗ ᏱᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎮᎢ, ᎠᏂᏃᎮᏍᎬ ᎤᏩᏒ ᎠᎴ ᎠᎾᏛᎩᏍᎬ
ᎪᎱᏍᏗ ᎢᏤᎢ.
21 and all Athenians, and the strangers sojourning, for noth-
ing else were at leisure but to say something, and to hear some
newer thing.
22ᎿᏉᏃᏉᎳ ᏕᎤᎴᏅ ᎠᏰᎵᎡᎵᎣᏈᎦ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎢᏥᏍᎦᏯ
ᎡᏗᏂᏱ ᎢᏤᎯ, ᎦᏙᎴᎣᏍᎦ ᎢᏥᎧᎵᏨᎯ ᎨᏒ ᏕᏥᎾᏰᏍᎬ ᎦᎸᎳᏗ
ᎠᏁᎯ.
22And Paul, having stood in the midst of the Areopagus, said,
‘Men, Athenians, in all things I perceive you as over-religious;
23 ᎦᎢᏒᏰᏃ ᎠᎴ ᏓᎩᎪᎲ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᏗᏥᏰᎸᎯ, ᎠᎩᏩᏛᎲᎩ
ᎾᏍᏉ ᎠᏥᎸ-ᎨᎳᏍᏗᏱ ᎯᎠ ᏅᎬᏅ ᎥᎪᏪᎸᎩ; “ᎾᏥᎦᏔᎲᎾ
ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ ᎤᏤᎵᎦ.” ᎾᏍᎩᏃ ᎰᏩ ᏁᏥᎦᏔᎲᎾ ᏤᏣᏓ-
ᏙᎵᏍᏓᏁᎭ ᎾᏍᎩ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᏨᏴᏁᎭ.
23 for passing through and contemplating your objects of wor-
ship, I found also an erection on which had been inscribed: To
God — unknown; whom, therefore — not knowing — ye do
worship, this One I announce to you.
24 ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏬᏢᏅᎯ ᏥᎩ ᎡᎳᏂᎬᎢ ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎾᎿ ᎠᏁᎯ,
ᎾᏍᎩᎤᎬᏫᏳᎯ ᎦᎸᎳᏗ ᎠᎴ ᎡᎶᎯ ᎤᎾᏤᎵᎦ, ᎥᏝ ᏱᎦᏁᎸ ᏗᎦᎳ-
ᏫᎢᏍᏗᏱ ᎩᎶ ᏧᏬᏱ ᏧᏮᏔᏅᎯ ᏧᏁᏍᎨᎲᎯ.
24 ‘God, who did make the world, and all things in it, this
One, of heaven and of earth being Lord, in temples made
with hands doth not dwell,
25 ᎥᏝᎠᎴᎾᏍᎩᎠᏴ ᏧᏃᏰᏂᏱᏚᎵᏍᏕᎸᏗ, ᏧᏂᎬᎪᎪᎱᏍᏗᎾᏍᎩᏯᎢ,
ᏕᎠᏁᎮᏰᏃ ᏂᎦᏛ ᏓᏅᏅᎢ ᎠᎴ ᏓᏅᏬᎳᏕᏍᎬ ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ.
25 neither by the hands of men is He served — needing any-
thing, He giving to all life, and breath, and all things;
26ᎠᎴ ᏌᏉ ᎩᎬ ᏚᏬᏢᏔᏅ ᎾᏂᎥ ᏄᎾᏓᎴᏒ ᏴᏫ ᎾᏍᎩ ᏧᎾᏁᎳᏗᏍ-
ᏗᏱ ᏂᎬᎾᏛ ᎦᏚᎢᏗᏢ ᎡᎶᎯ, ᎠᎴ ᏕᎤᏭᎪᏔᏅ ᎢᏳᎵᏍᏔᏂᏓᏍᏗᏱ,
ᎠᎴ ᏫᏚᏍᏖᏅ ᎾᎿ ᏕᎨᏌᏗᏒ ᏧᎾᏁᎳᏗᏍᏗᏱ.
26 He made also of one blood every nation of men, to dwell
upon all the face of the earth — having ordained times before
appointed, and the bounds of their dwellings —
27 ᎾᏍᎩ ᎤᏂᏯᏍᏗᏱ ᎤᎬᏫᏳᎯ, ᎾᏍᎩ ᎬᏩᎾᏒᏂᏍᏗ ᎠᎴ
ᎬᏩᏂᏩᏛᏗ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎥᏝᏍᎩᏂᏃᏅ ᎢᏗᏏᏴᏫᎭ ᏂᎦᏛᎿᏕᎬᎢ
ᎢᏅᎯᏳ ᏱᏄᏛᎿᏕᎦ.
27 to seek the Lord, if perhaps they did feel after Him and
find, — though, indeed, He is not far from each one of us,
28ᎾᏍᎩᏰᏃ ᏄᏩᏅᏥᏕᏛᏅ, ᎠᎴ ᏥᏓᎵᏖᎸᎲᏍᎦ, ᎠᎴ ᏥᏕᎭ; ᎾᏍᎩ
ᎾᏍᏉᎩᎶᎢᏳᎾᏍᏗᏗᎧᏃᎩᏍᏗᏗᏃᏪᎵᏍᎩᏗᏣᏤᎵᎦ ᎯᎠᏄᏂᏪᏒ;
“ᎠᏴᏰᏃ ᎾᏍᏉ ᎾᏍᎩ ᏧᏪᏥ.”
28 for in Him we live, and move, and are; as also certain of
your poets have said: For of Him also we are offspring.
29ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏳᏍᏗ, ᎠᏴᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏪᏥᏥᎩ, ᎥᏝ ᎯᎠᏉᏱᏂᎨ-
ᏕᎵᎭ; ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎾᏍᎩᏯᏉ ᎠᏕᎸ ᏓᎶᏂᎨ ᎠᎴ ᎠᏕᎸ ᎤᏁᎬ ᎠᎴ
ᏅᏯ, ᏴᏫ ᎠᏂᏏᎾᏌᏅ ᎠᎴ ᎤᎾᏓᏅᏖᎸᎯ ᎬᏔᏅᎯ ᎪᏢᏅᎯ.
29 ‘Being, therefore, offspring of God, we ought not to think
the Godhead to be like to gold, or silver, or stone, graving of
art and device of man;
30 ᎾᎯᏳᏃ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎾᏂᎦᏔᎲᎾ ᏥᎨᏎᎢᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏁᎳᎩ
ᎤᏪᎵᏎᎢ; ᎠᏎᏃ ᎿᏉ ᏕᎧᏁᏤᎭ ᎾᏂᎥ ᏴᏫ ᏂᎬᎾᏛᎢ ᏧᏂᏁᏟᏴᏍᏗᏱ
ᏚᎾ ᏓᏅᏛᎢ;
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30 the times, indeed, therefore, of the ignorance God having
overlooked, doth now command all men everywhere to re-
form,
31ᏕᎤᏒᏍᏔᏅᏰᏃ ᎢᎦ ᎾᎯᏳ ᎡᎶᎯ ᏚᏳᎪᏛ ᏧᏭᎪᏓᏁᏗᏱ, ᎬᏗᏍᎬ
ᎠᏍᎦᏯ ᎾᏍᎩ ᎤᏪᎧᏅᎯ, ᏄᏜᏏᏛᏒᎾ ᏂᏚᏩᏁᎸ ᎾᏂᎥ ᏴᏫ ᎾᏍᎩ
ᏕᎤᎴᏔᏅᎢ ᎤᏲᎱᏒᎢ.
31 because He did set a day in which He is about to judge the
world in righteousness, by a man whomHe did ordain, having
given assurance to all, having raised him out of the dead.’
32 ᎤᎾᏛᎦᏅᏃ ᎠᏲᎱᏒ ᏗᎴᎯᏐᏗ ᎨᏒᎢ, ᎢᎦᏛ ᎤᏂᏰᎵᎥᎩ, ᎢᎦᏛᏃ
ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ;ᏔᎵᏁ ᎯᎠ ᏛᏨᏯᏛᎦᏁᎵ.
32 And having heard of a rising again of the dead, some, in-
deed, were mocking, but others said, ‘We will hear thee again
concerning this;’
33ᎿᏉᏃᏉᎳᎤᏓᏅᏒᎩ ᎠᏂᏅᎢ.
33 and so Paul went forth from the midst of them,
34 ᎩᎶᏍᎩᏂᏃᏅ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᎬᏩᎵᎪᏁᎸᎩ ᎠᎴ ᎤᏃᎯᏳᏅᎩ; ᎾᎿ
ᎨᎸᎩ ᏓᏲᏂᏏᏯ ᎡᎵᎣᏈᎦ ᎦᎲᏍᎩ ᏗᎫᎪᏘᏍᎩ ᎠᎴ ᎠᎨᏴ ᏕᎺᎵ
ᏧᏙᎢᏛ, ᎠᎴ ᏅᏩᎾᏓᎴ ᎾᏍᏉ.
34 and certain men having cleaved to him, did believe, among
whom [is] also Dionysius the Areopagite, and a woman, by
name Damaris, and others with them.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 18
1 ᎾᏍᎩᏃ ᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎸ ᏉᎳ ᎡᏗᏂᏱ ᎤᏓᏅᏒᎩ ᎪᎵᏂᏗᏱ
ᏭᎷᏨᎩ.
1 And after these things, Paul having departed out of Athens,
came to Corinth,
2ᎤᏩᏛᎲᏃ ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗᎠᏧᏏᎡᏈᎳ ᏧᏙᎢᏛ, ᏋᏗᏱ ᎤᏕᏅᎯ,
ᎩᎳᎢ ᎤᎷᏦᏅᎯ ᎢᏓᎵ ᏅᏓᏳᎶᏒᎯ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎤᏓᎵᎢ ᏈᏏᎳ
ᏧᏙᎢᏛ, ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᏠᏗᏯ ᎤᏁᏨ ᏂᎦᏛᎠᏂᏧᏏᎶᎻ ᎤᎾᏓ-
ᏅᏍᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᏚᏩᏛᎯᎸᎩ.
2 and having found a certain Jew, by name Aquilas, of Pontus
by birth, lately come from Italy, and Priscilla his wife — be-
cause of Claudius having directed all the Jews to depart out
of Rome — he came to them,
3ᎤᏠᏱᏃ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᎯ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏂᏁᎸ ᎤᏪᏅᎩ, ᎠᎴ
ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎩ; ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎲᏰᏃ ᏗᎦᎵᏦᏙᏗ ᏗᏃᏢᏍᎩ ᎨᏒᎢ.
3 and because of being of the same craft, he did remain with
them, and was working, for they were tent-makers as to craft;
4 ᏄᎾᏙᏓᏈᏒᏃ ᎠᏂᏧᏏ ᏧᏂᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᎦᏬᏂᏍᎬᎩ, ᎠᎴ ᏓᏍᏗ-
ᏰᏗᏍᎬᎩᎠᏂᏧᏏ ᎠᎴᎠᏂᎪᎢ.
4 and he was reasoning in the synagogue every sabbath, per-
suading both Jews and Greeks.
5 ᎿᏉᏃ ᏌᏱᎳ ᎠᎴ ᏗᎹᏗ ᎤᏂᎷᏨ, ᎹᏏᏙᏂ ᏧᏂᎶᏒ, ᏉᎳ
ᎤᏓᏅᏛ ᎤᏱᎸᏒᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᏚᏩᏁᎸᎩ ᎠᏂᏧᏏ ᏥᏌ
ᎾᏍᎩ ᎦᎶᏁᏛ ᎨᏒᎢ.
5Andwhen both Silas and Timotheus came down fromMace-
donia, Paul was pressed in the Spirit, testifying fully to the
Jews Jesus the Christ;

6ᎾᏍᎩᏃᎤᏂᏲᏍᏙᏔᏅᎠᎴᎤᏂᏐᏢᎢᏍᏔᏅ, ᎤᏄᏬᎤᏩᏣᎬᏅᎩ
ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎢᏥᎩᎬ ᏗᏥᏍᎪᎵ ᎢᏨᏒ ᏕᏣᏓᏅᎵᏰᎡᏍᏗ, ᎠᏴ ᎥᏝ
ᏯᏆᏓᏅᎵᏰᎥ; ᎿᏉ ᎪᎯ ᎢᏳᏓᎴᏅᏛ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᏗᏁᎲ ᏮᏓᏥᎶᏏ.
6 and on their resisting and speaking evil, having shaken [his]
garments, he said unto them, ‘Your blood [is] upon your head
— I am clean; henceforth to the nations I will go on.’
7 ᎾᎿᏃ ᎤᏂᎩᏒ, ᏭᏴᎸᎩ ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᎦᏁᎸ ᏣᏍᏓ ᏧᏙᎢᏛ,
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎯ, ᎾᏍᎩ ᎦᏁᎸ ᏚᏓᏯᎸᎩ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ.
7 And having departed thence, he went to the house of a cer-
tain one, by name Justus, a worshipper of God, whose house
was adjoining the synagogue,
8 ᏟᏍᏆᏃ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎦᏘᏗᏍᏗ ᎤᏬᎯᏳᏅᎩ
ᎤᎬᏫᏳᎯ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏚᏓᏘᎾᎥᎢ, ᎤᏂᏣᏘᏃ ᎪᎵᏂᏗᏱ ᎠᏁᎯ ᎤᎾᏛ-
ᎦᏅ ᎤᏃᎯᏳᏅᎩ; ᎠᎴ ᏕᎨᎦᏬᎥᎩ.
8 and Crispus, the ruler of the synagogue did believe in the
Lord with all his house, and many of the Corinthians hearing
were believing, and they were being baptized.
9 ᎤᎬᏫᏳᎯᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᏉᎳ ᏒᏃᏱ ᎤᏁᎳᏫᏎᎲᎢ; ᏞᏍᏗ
ᏱᏍᎦᎢᎮᏍᏗ, ᎯᏂᎨᏍᏗᏉᏍᎩᏂ ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᎡᎳᏪ ᏨᏅᎩ,
9 And the Lord said through a vision in the night to Paul, ‘Be
not afraid, but be speaking and thou mayest be not silent;
10ᎠᏴᏰᏃ ᏕᎬᎦᎿᏩᏗᏙᎭ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᎩᎶ ᏱᏙᎨᏣᏘᎷᎦᎤᏐᏅᎪᎱᏍᏗ
ᏨᏁᏗᏱ, ᎤᏂᏣᏔᏰᏃ ᏴᏫ ᎠᏂ ᎦᏚᎲ ᏓᎩᎧᎭ.
10 because I am with thee, and no one shall set on thee to do
thee evil; because I have much people in this city;’
11ᎾᎿᏃᏑᏕᏘᏴᏛᏑᏓᎵᏃ ᎢᏯᏅᏙᎤᏪᏙᎸᎩ, ᏓᏕᏲᎲᏍᎬᎩ ᎧᏃᎮᏛ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ ᎾᎿ ᎠᏁᎲᎢ.
11 and he continued a year and six months, teaching among
them the word of God.
12 ᎨᎵᏲᏃ ᏂᎯᏳ ᎡᎧᏯ ᎠᏥᎦᏘᏗᏍᏛᎢ, ᎠᏂᏧᏏ ᏌᏉ ᎢᎦᎦᏛ
ᎬᏩᏁᎷᎩᎡᎸᎩᏉᎳ, ᎠᎴ ᎬᏩᏘᏃᎸ ᏗᎫᎪᏙᏗᏱ ᎦᏍᎩᎸᎢ,
12 And Gallio being proconsul of Achaia, the Jews made a
rush with one accord upon Paul, and brought him unto the
tribunal,
13 ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏓᏍᏗᏰᏗᎭ ᏴᏫᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎾᏓ-
ᏙᎵᏍᏓᏁᎲ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎤᏂᏲᏍᏙᏗᏱ.
13 saying — ‘Against the law this one doth persuade men to
worship God;’
14ᎿᏉᏃᏉᎳᏛᏍᏚᎢᏏᏒᎩ ᎠᎰᎵ, ᎨᎵᏲ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩᎠᏂᏧᏏ;
ᎢᏳᏃ ᎤᏲ ᎢᏳᏛᏁᎸᎯ ᏱᎩ, ᎠᎴ ᎤᏍᎦᏅᏨᎯ ᏱᎩ, ᎢᏥᏧᏏ,
ᏚᏳᎪᏛ ᏱᎩ ᎢᏨᏯᏛᏓᏍᏓᏁᏗᏱ.
14 and Paul being about to open [his] mouth, Gallio said unto
the Jews, ‘If, indeed, then, it was anything unrighteous, or an
act of wicked profligacy, O Jews, according to reason I had
borne with you,
15 ᎢᏳᏍᎩᏂ ᎧᏁᏨᎯ ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᏚᏙᎥ ᎠᎴ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎢᏣᏤᎵᎦ
ᎧᏃᎮᏗ ᏱᎩ, ᎢᏨᏒ ᏗᏥᎸᏫᏍᏓᏏ, ᎥᏝᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏴ ᏱᏙᎦ-
ᎫᎪᏓ.
15 but if it is a question concerning words and names, and of
your law, look ye yourselves [to it], for a judge of these things
I do not wish to be,’
16 ᏚᎨᎯᏙᎸᎩᏃ ᏗᎫᎪᏙᏗᏱ ᎦᏍᎩᎸᎢ.



ᎠᏯᏙᎸᎢ 19 213

16 and he drave them from the tribunal;
17 ᎿᏉᏃ ᏂᎦᏛ ᎠᏂᎪᎢ ᎤᏂᏂᏴᎲ ᏐᏍᏗᏂ ᎠᏂᏧᏏ ᏧᏂᎳᏫᎢᏍ-
ᏗᏱ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎦᏘᏗᏍᏗ, ᎤᏂᎵᎥᏂᎸᎩ ᎢᎬᏱᏢ ᏗᎫᎪᏙᏗᏱ ᎦᏍᎩ-
ᎸᎢ. ᎨᎵᏲᏃ ᎥᏝ ᏳᎦᏌᏯᏍᏔᏁ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏗᏕᎬᎢ.
17 and all the Greeks having taken Sosthenes, the chief man
of the synagogue, were beating [him] before the tribunal, and
not even for these things was Gallio caring.
18 ᏉᎳᏃ ᎠᏏ ᎤᏬᎯᏨᎩ ᎤᏪᏙᎸᎩ; ᎿᏉᏃ ᏚᏲᎵᎸ ᎠᎾᏓᏅᏟ,
ᏥᏳᎯᏭᏣᏅᎩᏏᎵᏱᏭᎶᏒᎩ; ᎠᎴᎾᏍᏉᏈᏏᎳᎠᎴᎡᏈᎳᎬᏩᏍ-
ᏓᏩᏛᏒᎩ, ᎤᎵᏍᏙᏰᎲᎯ ᎨᏒᎩᏒᏟᏯ ᎢᏴᏛ,ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃᎤᏚᎢ-
ᏍᏓᏁᎸᎯ ᎨᏒᎩ.
18 And Paul having remained yet a good many days, having
taken leave of the brethren, was sailing to Syria — and with
him [are] Priscilla and Aquilas — having shorn [his] head in
Cenchera, for he had a vow;
19 ᎡᏈᏌᏃ ᏭᎷᏨᎩ ᎠᎴ ᎾᎿ ᏚᏩᏕᎲᎩ, ᎤᏩᏒᏍᎩᏂ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍ-
ᏗᏱ ᏭᏴᎸᎩ ᎠᎴ ᏚᏬᏁᏔᏅᎩᎠᏂᏧᏏ.
19 and he came down to Ephesus, and did leave them there,
and he himself having entered into the synagogue did reason
with the Jews:
20ᎬᏩᏔᏲᏎᎸᏃ ᎤᏬᎯᎢᏍᏗᏱ ᏧᏪᎳᏗᏓᏍᏗᏱ ᎥᏝ ᏳᏬᎯᏳᏁᎢ;
20 and they having requested [him] to remain a longer time
with them, he did not consent,
21 ᏚᏲᎵᎸᏉᏍᎩᏂ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎠᏎ ᎠᎩᏍᏆᏂᎪᏙᏗ ᏥᎷᏏᎵᎻ
ᎯᎠ ᏗᎵᏍᏓᏴᏗᏱ ᏨᏛᏍᏆᎸᎯ. ᎠᏎᏃ ᏔᎵᏁ ᏛᏨᏩᏛᎯᎵ, ᎢᏳᏃ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏏᏳ ᏳᏰᎸᏅ. ᎡᏈᏌᏃ ᏥᏳᎯ ᏭᏣᏅᎩ.
21 but took leave of them, saying, ‘It behoveth me by all means
the coming feast to keep at Jerusalem, and again I will return
unto you — God willing.’ And he sailed from Ephesus,
22 ᏏᏌᎵᏱᏃ ᎤᏚᎩᏒ, ᎠᎴ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓᏡᎬ ᏫᏚᏲᎵᎸ, ᎥᏘᎣᎩ
ᏭᎶᏒᎩ.
22 and having come down to Caesarea, having gone up, and
having saluted the assembly, he went down to Antioch.
23ᏰᎵᏃᎤᏬᎯᏨᎤᏪᏙᎸ, ᎤᏂᎩᏒᎩ, ᎠᎴᎨᎴᏏᏱᎠᎴᏈᏥᏱᎣᏍᏛ
ᎤᏱᎸᏒᎩ ᎤᏪᏐᎸᎩ, ᏓᎵᏂᎪᎯᏍᏗᏍᎬᎩ ᏂᎦᏛ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ
23 And having made some stay he went forth, going through
in order the region of Galatia and Phrygia, strengthening all
the disciples.
24 ᎩᎶᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏧᏏ ᎠᏉᎳ ᏧᏙᎢᏛ, ᎡᎵᎩᏱ ᎤᏛᏒᎯ,
ᎠᏏᎾᏍᏛ ᎤᏬᏂᎯᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᏗᎦᎸᏉᏗ ᎪᏪᎵ ᏗᏏᎾᏍᏛ, ᎡᏈᏌ
ᎤᎷᏨᎩ.
24 And a certain Jew, Apollos by name, an Alexandrian by
birth, a man of eloquence, being mighty in theWritings, came
to Ephesus,
25ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎠᎨᏲᏅᎯ ᎨᏒᎩᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏅᏅᎢ, ᎠᎴ ᎤᎵᏂᎩᏛ
ᎨᏒ ᎤᏓᏅᏛᎢ, ᎧᏃᎮᏍᎬᎩ ᎠᎴ ᏓᏕᏲᎲᏍᎬᎩ ᎾᏑᎵᎪᎬᎾᎤᎬᏫᏳᎯ
ᎤᏤᎵ ᎤᎬᏩᎵ ᎨᏒᎢ,ᏣᏂ ᎤᏤᎵ ᏗᏓᏬᏍᏗ ᎤᏩᏒ ᎠᎦᏔᎲᎩ.
25 this one was instructed in the way of the Lord, and being
fervent in the Spirit, was speaking and teaching exactly the
things about the Lord, knowing only the baptism of John;
26 ᎾᏍᎩ ᎤᎴᏅᎲᎩ ᎾᏍᎦᎢᎲᎾ ᎤᏬᏂᏒᎩ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ.
ᎾᏍᎩᏃ ᎡᏈᎳ ᎠᎴ ᏈᏏᎳ ᎤᎾᏛᎦᏁᎸ ᎤᏂᏯᏅᎲᎩ, ᎠᎴ ᎤᏟ
ᎢᏲᏍᏛ ᏚᏃᏏᏌᏁᎸᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ ᎦᏅᏅᎢ.

26 this one also began to speak boldly in the synagogue, and
Aquilas and Priscilla having heard of him, took him to [them],
and did more exactly expound to him the way of God,
27ᎤᏚᎸᎲᏃᎡᎧᏯ ᎤᏪᏅᏍᏗᏱ, ᎠᎾᏓᏅᏟ ᎤᏃᏪᎳᏅᎩ ᏗᏂᏔ-
ᏲᏎᎸᎩ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ ᏗᎬᏩᏓᏂᎸᎢᏍᏗᏱ; ᎾᏍᎩᏃ ᏭᎷᏨ, ᎤᏣᏘ
ᏚᏍᏕᎸᎲᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏓᏙᎵᏣᏛ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ ᎤᏃᎯᏳᏅᎯ.
27 and he being minded to go through into Achaia, the
brethren wrote to the disciples, having exhorted them to re-
ceive him, who having come, did help them much who have
believed through the grace,
28ᎤᎵᏂᎩᏛᏯᏰᏃ ᎦᏬᏂᏍᎬᎬᏗᏍᎬᎤᏃᎯᏳᏗᏱᏄᏩᏁᎸᎩᎠᏂᏧᏏ
ᏕᎦᎳᏫᎥᎢ, ᏗᎦᎸᏉᏗ ᎪᏪᎵ ᏕᎬᏗᏍᎬᎢ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᎬᏁᎲᏥᏌ ᎾᏍᎩ
ᎦᎶᏁᏛ ᎨᏒᎢ.
28 for powerfully the Jews he was refuting publicly, shewing
through the Writings Jesus to be the Christ.
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1 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ, ᎾᎯᏳ ᎠᏉᎳ ᎪᎵᏂᏗᏱ ᎡᏙᎲᎩ, ᏉᎳ
ᎠᏰᎵ ᎨᏒ ᎤᎶᏒ,ᎡᏈᏌ ᏭᎷᏨᎩ. ᏚᏩᏛᎲᏃ ᎩᎶ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᎠᏃᎯ-
ᏳᎲᏍᎩ,
1 And it came to pass, in Apollos’ being in Corinth, Paul hav-
ing gone through the upper parts, came to Ephesus, and hav-
ing found certain disciples,
2 ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎡᏥᏁᎸᏍᎪ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎠᏓᏅᏙ ᎨᏦᎯᏳᏅᎯ?
ᎯᎠᏃ ᏅᎬᏩᏪᏎᎸᎩ; ᎥᏝ ᎣᎦᏛᎦᏅᎯᎤᏅ ᏱᎩ ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ
ᎡᎲᎢ.
2 he said unto them, ‘The Holy Spirit did ye receive — having
believed?’ and they said unto him, ‘But we did not even hear
whether there is any Holy Spirit;’
3ᎯᎠᏃᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;ᎦᏙᎤᏍᏗᏗᏓᏬᏍᏙᏗ ᎨᏒ ᏕᏣᏬᏍᏔᏁᎢ? ᏣᏂ
ᏧᏓᏬᏍᏙᏗ ᎨᏒ, ᎤᎾᏛᏅᎩ.
3 and he said unto them, ‘To what, then, were ye baptized?’
and they said, ‘To John’s baptism.’
4ᏉᎳᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᏣᏂ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᏓᏓᏬᏍᏗᏍᎬᎩ ᏗᏓᏬᏍᏙᏗ
ᎦᏁᏟᏴᏍᏗ ᎨᏒ ᎣᏓᏅᏛ ᎤᎬᏩᎵ, ᏕᎧᏁᏤᎲ ᏴᏫ, ᎤᏃᎯᏳᏗᏱ ᎣᏂ
ᏅᏓᏰᎩ, ᎾᏍᎩ ᎦᎶᏁᏛᏥᏌ ᏕᎪᏎᎲᎩ.
4 And Paul said, ‘John, indeed, did baptize with a baptism of
reformation, saying to the people that in him who is coming
after him they should believe— that is, in the Christ— Jesus;’
5ᎾᏍᎩᏃ ᎤᎾᏛᎦᏅᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ ᏚᏙᎥ ᏕᎨᎦᏬᏍᏔᏅᎩ.
5 and they, having heard, were baptized— to the name of the
Lord Jesus,
6 ᎿᏉᏃᏉᎳ ᏚᏏᏔᏛ, ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ ᎤᏂᎷᏤᎸᎩ, ᏚᏂᏬ-
ᏂᏒᎩᏃ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏗᎦᏬᏂᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᎾᏙᎴᎰᏒᎩ.
6 and Paul having laid on them [his] hands, the Holy Spirit
came upon them, they were speaking also with tongues, and
prophesying,
7ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᏂᎦᏛ ᏔᎳᏚ ᎢᏴᏛ ᎾᏂᎥᎩ.
7 and all the men were, as it were, twelve.
8 ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱᏃ ᏭᏴᎸ ᎾᏍᎦᎢᎲᎾ ᎦᏬᏂᏍᎬᎩ, ᏦᎢ ᎢᏯᏅᏙ
ᎢᎦᎯᏛ ᏕᎦᏬᏁᏗᏍᎬᎩᎠᎴ ᏓᏍᏗᏰᏗᏍᎬᎩᎤᏃᎯᏳᏗᏱᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏤᎵᎪᎯ ᎤᎬᏩᎵ.
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8And having gone into the synagogue, he was speaking boldly
for three months, reasoning and persuading the things con-
cerning the reign of God,
9 ᎩᎶᏃ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᎤᏂᏍᏓᏲᏒ ᎠᎴ ᏄᏃᎯᏳᏅᎾ ᏄᎵᏍᏔᏅ, ᎠᎴ
ᎣᏐᏅᏉ ᎤᏂᏃᎮᎸ ᎾᏍᎩ ᎦᏅᏅ ᎤᎬᏩᎵ ᎤᏂᏣᏘ ᎠᏂᎦᏔᎲᎢ,
ᏚᏓᏅᎡᎸᎩ, ᎠᎴ ᏚᏓᏓᎴᏔᏅᎩ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ ᏕᎦᏬᏁᏗᏍᎬᎩ ᏂᏚᎩ-
ᏨᏂᏒ ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᏓᎳᎾ ᏧᏙᎢᏛ ᏧᏕᏲᏗᏱ.
9 and when certain were hardened and were disbelieving,
speaking evil of the way before themultitude, having departed
from them, he did separate the disciples, every day reasoning
in the school of a certain Tyrannus.
10 ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏄᏛᏁᎸᎩ ᏔᎵ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᎢᎪᎯᏛ, ᎾᏍᎩ ᏅᏓᏳ-
ᎵᏍᏙᏔᏅᎩ ᏂᎦᏛᎡᏏᏱ ᎠᏁᎯᎠᏂᏧᏏ ᎠᎴᎠᏂᎪᎢ ᎤᎾᏛᎦᏅᎩ
ᎧᏃᎮᏛᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ ᎤᏤᎵᎦ.
10 And this happened for two years so that all those dwelling
in Asia did hear the word of the Lord Jesus, both Jews and
Greeks,
11 ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏯᏃ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏚᎸᏫ-
ᏍᏓᏁᎲᎩᏉᎳ ᎠᎬᏗᏍᎬᎩ;
11 mighty works also — not common — was God working
through the hands of Paul,
12ᎠᏰᎸᏰᏃ ᏧᏓᎴᏅᎯ ᏗᏯᏠ ᎠᎴ ᏗᏞᏌᏙ ᏓᏂᏃᎮᎲᎩ ᏧᏂᏢᎩ, ᎥᏳᎩᏃ
ᎠᎵᏛᏗᏍᎬᎩ, ᎤᏂᏲᏃ ᏗᏓᏅᏙ ᎬᏩᏂᏄᎪᎬᎩ.
12 so that even unto the ailing were brought from his body
handkerchiefs or aprons, and the sicknesses departed from
them; the evil spirits also went forth from them.
13 ᎩᎶᏃ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᎠᏂᏧᏏ ᏅᏁᏙᎯ, ᎠᏂᏍᎩᎾ ᏗᏂᏄᎪᏫᏍᎩ,
ᎤᎾᏓᏅᏖᎴ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ ᏕᎤᏙᎥ ᏧᏂᏁᎢᏍᏓᏁᏗᏱ ᎤᏂᏲ
ᏗᏓᏅᏙ ᏧᏂᏯᎢ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ; ᎢᏨᏁᎢᏍᏓᏏᏥᏌ, ᎾᏍᎩᏉᎳ
ᎠᎵᏥᏙᎲᏍᎬ ᏥᎦᏃᎮᎭ.
13 And certain of the wandering exorcist Jews, took upon
[them] to name over those having the evil spirits the name of
the Lord Jesus, saying, ‘We adjure you by Jesus, whom Paul
doth preach;’
14 ᎠᏁᎮᏃ ᎦᎵᏉᎩ ᎢᏯᏂᏛ ᏏᏫ ᏧᏙᎢᏛ ᏧᏪᏥ ᎠᏧᏏ ᏄᎬᏫᏳᎡ
ᎠᏥᎸᎨᎶᎯ ᎾᏍᎩ ᎾᎾᏛᏁᎮᎢ.
14 and there were certain — seven sons of Sceva, a Jew, a
chief priest — who are doing this thing;
15ᎤᏲᏃ ᎠᏓᏅᏙ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;ᏥᏌ ᏥᎦᏔᎭ, ᎠᎴᏉᎳ
ᏥᎦᏔᎭ, ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎦᎪ ᎢᏣᏍᏗ?
15 and the evil spirit, answering, said, ‘Jesus I know, and Paul
I am acquainted with; and ye — who are ye?’
16 ᎠᏍᎦᏯᏃ ᎤᏲ ᎠᏓᏅᏙ ᎤᏯᎢ ᏚᏁᎷᎩᎡᎴᎢ, ᎠᎴ ᎡᏍᎦ ᏂᏚᏩ-
ᏁᎴᎢ, ᎠᎴ ᏚᏎᎪᎩᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎤᎾᎵᏎ ᎾᎿ ᎠᏓᏁᎸ ᎤᏂᏄᎪᏤ
ᏧᏂᏰᎸᎢᎭ ᎠᎴ ᏗᎨᏥᏐᏅᏅᎯ.
16 And the man, in whom was the evil spirit, leaping upon
them, and having overcome them, prevailed against them, so
that naked and wounded they did flee out of that house,
17ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎤᎾᏛᎦᏅᎩ ᏂᎦᏛᎠᏂᏧᏏ ᎠᎴᎠᏂᎪᎢᎡᏈᏌ
ᎠᏁᎯ; ᏂᎦᏛᏃ ᎤᏂᎾᏰᏒᎩ, ᎠᎴ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ ᏚᏙᎥ ᎦᎸᏉᏗᏳ
ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ.
17 and this became known to all, both Jews and Greeks, who
are dwelling at Ephesus, and fear fell upon them all, and the
name of the Lord Jesus was being magnified,

18 ᎤᏂᏣᏛᎩᏃ ᎤᏃᎯᏳᏅᎯ ᎤᏂᎷᏨᎩ, ᎠᏂᏃᎲᏍᎬ ᎠᎴ ᎬᏂᎨᏒ
ᎾᏅᏁᎲᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎢ.
18 many also of those who did believe were coming, confess-
ing and declaring their acts,
19ᎾᏍᏉᎤᏂᏣᏛᎩᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᎠᎾᏛᏁᎵᏍᎩ ᏚᏂᏟᏌᏅᎩᎪᏪᎵ,
ᎠᎴ ᏚᎾᎪᎲᏍᏔᏅᎩ ᏂᎦᏛ ᎠᏂᎦᏔᎲᎢ. ᎤᎾᏎᎸᏃ ᏧᎬᏩᎶᏗᎯ
ᎤᎾᏙᎴᎰᏒᎩ ᎯᏍᎦᏍᎪᎯ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᎨᏒ ᎤᏂᏁᎬ ᎠᏕᎸ.
19 and many of those who had practised the curious arts, hav-
ing brought the books together, were burning [them] before
all; and they reckoned together the prices of them, and found
[it] five myriads of silverlings;
20 ᎾᏍᎩ ᏧᎵᏂᎬᎬᎩ ᎤᏛᏃᏒᎩ ᎠᎴ ᎤᏰᎵᏒᎩ ᎧᏃᎮᏛᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏤᎵᎦ.
20 so powerfully was the word of God increasing and prevail-
ing.
21ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎸ,ᏉᎳ ᎤᏓᏅᏖᎸᎩ ᎤᏓᏅᏛᎢ, ᎿᏉ
ᎹᏏᏙᏂᎠᎴᎡᎧᏯᎤᎶᏐᏅᎯ,ᏥᎷᏏᎵᎻᏭᎶᎯᏍᏗᏱ, ᎯᎠᏄᏪᏒᎩ;
ᎾᎿ ᎬᏇᏙᏅᎯ ᎨᏎᏍᏗᎶᎻ ᎾᏍᏉ ᎠᏎ ᏛᏥᎪᎢ.
21 And when these things were fulfilled, Paul purposed in the
Spirit, having gone through Macedonia and Achaia, to go on
to Jerusalem, saying— ‘After my being there, it behoveth me
also to see Rome;’
22 ᎰᏩᏃ ᎹᏏᏙᏂ ᏕᎤᏅᏒᎩ ᎠᏂᏔᎵ ᎬᏩᏍᏕᎸᎯᏙᎯ, ᏗᎹᏗ ᎠᎴ
ᎢᎳᏍᏓ, ᎤᏩᏒᏍᎩᏂ ᎤᏗᎩᏴᎩᎡᏏᏱ ᎢᎸᏍᎩ ᎢᎪᎯᏛ.
22 and having sent to Macedonia two of those ministering to
him— Timotheus and Erastus — he himself stayed a time in
Asia.
23 ᎾᎯᏳᏃ ᎥᏝ ᎤᏍᏗᏉ ᎤᏕᏯᏙᏗ ᏱᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᏅᏓᎦᎵᏍᏙ-
ᏗᏍᎬᎩ ᎾᏍᎩ ᎦᏅᏅ ᎤᎬᏩᎵ.
23 And there came, at that time, not a little stir about the way,
24ᎩᎶᏰᏃᎢᏳᏍᏗᏗᎻᏟᏯᏧᏙᎢᏛ, ᎠᏕᎸᎠᏢᏅᎥᏍᎩ, ᎠᏕᎸ ᏗᎪᏢ-
ᏔᏅᎯ ᏓᏓᏁᎸ ᏕᎪᏢᎾᏁᎲᏓᏰᏂ, ᎥᏝ ᎤᏍᏗᏉ ᏧᎬᏩᎶᏗᏱᏓᏩᏛᎡᎮ
ᎠᏃᏢᏅᎥᏍᎩ.
24 for a certain one, Demetrius by name, a worker in silver,
making silver sanctuaries of Artemis, was bringing to the ar-
tificers gain not a little,
25 ᎾᏍᎩ ᏚᏪᏟᏌᏅ ᎠᎴ ᏅᏩᎾᏓᎴ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎯ
ᏚᏪᏟᏌᏅ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎢᏥᏍᎦᏯ, ᎢᏥᎦᏔᎭ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏗᎦᎸ-
ᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎢᏗᏩᏛᏗᏍᎬᎢ.
25 whom, having brought in a crowd together, and those who
did work about such things, he said, ‘Men, ye know that by
this work we have our wealth;
26 ᎠᎴ ᎢᏥᎪᏩᏘᎭ ᎠᎴ ᎢᏣᏛᎩᎭ, ᎥᏝ ᎡᏈᏌᏉ ᎤᏩᏒ, ᎾᏍᏉ-
ᏍᎩᏂ ᎠᎴᏉ ᏂᎬᎾᏛ ᎡᏏᏱ, ᎯᎠ ᏉᎳ ᏓᏍᏗᏰᏗᏍᎬ ᏚᎦᏔᎲᏒ
ᎤᏂᏣᏘ ᏴᏫ, ᎯᎠ ᏂᏕᎦᏪᏎᎲᎢ, ᎥᏝ ᎦᎸᎳᏗ ᎠᏁᎯ ᏱᎩ ᎩᎶ ᏧᏬᏰ-
ᏂᏉ ᏧᏬᏢᏔᏅᎯ ᏥᎩ.
26 and ye see and hear, that not only at Ephesus, but almost
in all Asia, this Paul, having persuaded, did turn away a great
multitude, saying, that they are not gods who are made by
hands;
27ᎠᎴ ᎥᏝ ᎯᎠᏉ ᏗᎩᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎤᏩᏒ ᎤᏁᎳᎩ ᏫᎬᏩᏲᏥᏓ-
ᏍᏗ ᏱᎩ; ᎾᏍᏉᏍᎩᏂ ᎠᏓᏁᎸ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯᏓᏰᏂ ᎤᏤᎵᎦ
ᎠᏎᏉᏉ ᎢᎬᏩᎵᏍᏔᏂᏓᏍᏗ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᏫᎬᏩ-
ᏲᏥᏓᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛᎡᏏᏱ ᎠᎴ ᏂᎬᎾᏛ ᎡᎶᎯ ᏥᎬᏩᎸᏉᏗᎭ.
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27 and not only is this department in danger for us of coming
into disregard, but also, that of the great goddess Artemis the
temple is to be reckoned for nothing, and also her greatness is
about to be brought down, whom all Asia and the world doth
worship.’
28 ᎾᏍᎩᏃ ᎤᎾᏛᎦᏅ ᎤᏂᏔᎳᏬᏍᎬᎢ ᎤᏂᎧᎵᏨᎩ, ᎠᎴ ᎤᏁᎷ-
ᏅᎩ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᎦᎸᏉᏗᏳ ᏓᏰᏂᎡᏈᏌ ᎠᏁᎯ ᎤᎾᏤᎵᎦ.
28 And they having heard, and having become full of wrath,
were crying out, saying, ‘Great [is] the Artemis of the Eph-
esians!’
29 ᏂᎬᏃ ᎦᏚᎲ ᎤᎾᏓᏑᏰᏛᏉ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ, ᏚᏂᏂᏴᎲᏃ ᎦᏯ ᎠᎴ
ᎡᎵᏍᏔᎦᎹᏏᏙᏂ ᎠᏁᎯ,ᏉᎳ ᎤᎾᎵᎪᎯ ᎠᏁᏙᎲᎢ, ᎤᎴᏃᏅᎯ
ᎤᎾᏁᎷᎩᏒᎩ ᏭᏂᏴᎸᎩ ᎤᎾᏛᏁᎸᏗᏱ.
29 and the whole city was filled with confusion, they rushed
also with one accord into the theatre, having caught Gaius and
Aristarchus, Macedonians, Paul’s fellow-travellers.
30ᏉᎳᏃ ᏫᏚᏴᏎᏗᏱ ᏴᏫ ᎤᏓᏅᏖᎸ, ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ ᎬᏩᏅᏍᏓᏕ-
ᎸᎩ.
30 And on Paul’s purposing to enter in unto the populace, the
disciples were not suffering him,
31ᎩᎶᏃ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᏗᎨᎦᏁᎶᏗᎡᏏᏱ ᎠᏁᎯ,ᏉᎳ ᏧᎵᎢ, ᎤᎾᏓ-
ᏅᏒᎩ ᏫᎬᏩᏔᏲᏎᎸᎩ, ᏭᏴᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎤᎾᏛᏁᎸᏗᏱ.
31 and certain also of the chief men of Asia, being his friends,
having sent unto him, were entreating him not to venture him-
self into the theatre.
32ᎤᏁᎷᏅᎯ ᏧᏓᎴᏅᏛᏉᏂᏚᏂᏪᏒᎩ; ᏓᏂᎳᏫᎥᏰᏃ ᎤᎾᏓᏑᏰᏛᏉ
ᎨᏒᎩ, ᎠᎴ ᎤᏟ ᎢᏯᏂᏛ ᎥᏝ ᏯᏂᎦᏔᎮ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬ ᎤᎾᏓ-
ᏟᏌᏅᎢ.
32 Some indeed, therefore, were calling out one thing, and
some another, for the assembly was confused, and the greater
part did not know for what they were come together;
33 ᏭᏃᏯᏁᏒᎩᏃᎡᎵᎩ ᎤᏂᏣᏘ ᎠᏂᏙᎾᎥᎢ, ᎾᏍᎩᎠᏂᏧᏏ ᎠᏂᏅ-
ᏫᏍᏗᏍᎬᎩ; ᎡᎵᎩᏃ ᎤᏕᎸᏅ ᎤᏬᏰᏂ ᎤᏚᎵᏍᎬᎩ ᎤᏩᏒ ᎠᎵᏍ-
ᏕᎵᏍᎬᎢ ᏧᏬᏁᏙᏗᏱ ᏴᏫ.
33 and out of the multitude they put forward Alexander— the
Jews thrusting him forward — and Alexander having beck-
oned with the hand, wished to make defence to the populace,
34 ᎠᏎᏃ ᎤᎾᏙᎴᎰᏒ ᎠᏧᏏ ᎨᏒᎢ, ᏌᏉ ᏥᎧᏁᎪ ᎾᏍᎩᏯ ᏂᎦᏛ
ᎤᏁᎷᏅᎩ, ᏔᎵᎭ ᎢᏳᏟᎶᏛ ᎢᎪᎯᏛ ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎬᎩ; ᎦᎸᏉᏗᏳ
ᏓᏰᏂᎡᏈᏌ ᎠᏁᎯ ᎤᎾᏤᎵᎦ.
34 and having known that he is a Jew, one voice came out of
all, for about two hours, crying, ‘Great [is] the Artemis of the
Ephesians!’
35ᏗᎪᏪᎵᏍᎩᏃ ᏚᏲᏍᏙᏓᏁᎸ ᏴᏫ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;ᎢᏥᏍᎦᏯᎡᏈᏌ
ᎢᏤᎯ, ᎦᎪ ᎡᎭ ᎾᎦᏔᎲᎾ ᎦᏚᎲ ᎡᏈᏌ ᎾᏍᎩ ᎡᏓᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎯ
ᎨᏒ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ ᏓᏰᏂ, ᎠᎴ ᏧᏉᏙ ᏅᏓᏳᎶᎣᏒᎯ ᏗᏟᎶ-
ᏍᏔᏅᎯ?
35 And the public clerk having quieted the multitude, saith,
‘Men, Ephesians, why, who is the man that doth not know
that the city of the Ephesians is a devotee of the great god-
dess Artemis, and of that which fell down from Zeus?
36 ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᎯᎠ ᏄᏜᏏᏛᎡᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎩ, ᏙᎯᏱᏉᏍᎩᏂ
ᏱᏂᏣᏛᏅ, ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᎬᏁᎳᎩ ᏂᏣᏛᏁᎸᎾ ᏱᎩ.

36 these things, then, not being to be gainsaid, it is necessary
for you to be quiet, and to do nothing rashly.
37 ᏕᏣᏘᏃᎦᏰᏃ ᎯᎠ Ꮎ ᎠᏂᏍᎦᏯ, ᎾᏍᎩ ᎦᎸᏉᏗ ᏕᎨᏒ ᎠᏂᏃᏍᎩᏍᎩ
ᏂᎨᏒᎾ, ᎠᎴ ᎢᏣᏤᎵ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ ᎠᏂᏐᏢᎢᏍᏗᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ.
37 ‘For ye brought these men, who are neither temple-robbers
nor speaking evil of your goddess;
38 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏳᏃ ᏗᎻᏟᏯ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏣᏁᎭ ᎠᏃᏢᏅᎥᏍᎩ
ᎠᏄᎯᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎩᎶᎢ, ᎤᏜᏅᏛ ᏗᏓᏱᎵᏓᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᎨᏥᎦᏘᏗᏍᏗ
ᎠᏁᎭ; ᏫᏓᎾᏓᏱᎵᏓ.
38 if indeed, therefore, Demetrius and the artificers with him
with any one have a matter, court [days] are held, and there
are proconsuls; let them accuse one another.
39 ᎢᏳᏍᎩᏂ ᎪᎱᏍᏗ ᏅᏩᏓᎴ ᎢᏥᏱᎵᏙᎮᏍᏗ, ᎤᎵᏁᏨᎯ ᏕᎦᎳᏫᎥ
ᏓᏚᎪᏔᏅᎭ.
39 ‘And if ye seek after anything concerning other matters, in
the legal assembly it shall be determined;
40 ᎨᎦᎵᏱᎵᏕᏗᏰᏃ ᎪᎯ ᎢᎦ ᎤᏓᏑᏰᏛ ᏥᏓᎵᏖᎸᎲᎦ, ᎥᏝᏰᏃ ᎪᎱᏍᏗ
ᏯᎭ ᎨᎩᏃᎮᏗ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬ ᎯᎠ ᎪᎯ ᏥᏓᏓᎶᏌ.
40 for we are also in peril of being accused of insurrection in
regard to this day, there being no occasion by which we shall
be able to give an account of this concourse;’
41ᎾᏍᎩᏃ ᏄᏪᏒ ᏚᏰᎵᎯᏍᏔᏅᎩ ᏓᏂᎳᏫᎥᎢ.
41 and these things having said, he dismissed the assembly.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 20
1 ᎤᏓᏑᏰᏛᏃ ᎠᎾᎵᏖᎸᎲᏍᎬ ᎤᎵᏙᎯᏍᏔᏅ, ᏉᎳ ᏫᏚᏯᏅᎲᎩ
ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ, ᏚᏲᎵᎸᏃ, ᎤᏂᎩᏒᎩ ᏑᏏᏙᏂ ᎤᏪᏅᏍᏗᏱ ᎤᏰᎸ-
ᏅᎩ.
1 And after the ceasing of the tumult, Paul having called near
the disciples, and having embraced [them], went forth to go
on to Macedonia;
2 ᎾᎿᏃ ᎤᏪᏙᏅ ᎠᎴ ᎤᏣᏘ ᏚᏪᏁᏔᏅ, ᎠᏂᎪᎢ ᎤᎾᏤᎵᎪᎯ
ᏭᎷᏨᎩ.
2 and having gone through those parts, and having exhorted
them with many words, he came to Greece;
3 ᎾᎿᏃ ᏦᎢ ᎢᏯᏅᏙ ᎤᏪᏙᎸ, ᎠᎴ ᎠᏂᏧᏏ ᏧᏄᎪᏔᏅ ᎪᎱᏍᏗ
ᎬᏩᏁᏗᏱ, ᏏᎵᏱ ᏓᏰᏏᏒᎩ ᏥᏳᎯ ᏛᏣᏂᏒᎩ, ᎤᏓᏅᏖᎸᎩ ᏛᎤᏨ-
ᏍᏗᏱᎼᏏᏙᏂ ᏭᎶᎯᏍᏗᏱ.
3 having made also three months’ [stay] — a counsel of the
Jews having been against him — being about to set forth to
Syria, there came [to him] a resolution of returning through
Macedonia.
4 ᎡᏏᏱᏃ ᎬᏗᏍᎩ ᎬᏩᏍᏓᏩᏛᏒᎩ ᏐᏇᏓ ᏈᎵᏱ ᎡᎯ, ᏕᏏᎶᏂᎦᏃ
ᎠᏁᎯᎡᎵᏍᏓᎦᎠᎴᏏᎬᏓ,ᎦᏯᏃᏓᏈᎡᎯ,ᏗᎹᏗᏃ,ᎡᏏᏱᏃᎠᏁᎯ
ᏗᎩᎦ ᎠᎴᏠᏆᎹ.
4 And there were accompanying him unto Asia, Sopater of
Berea, and of Thessalonians Aristarchus and Secundus, and
Gaius of Derbe, and Timotheus, and of Asiatics Tychicus and
Trophimus;
5ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎢᎬᏱ ᏄᏁᏅᏒᎩᏠᎠᏏ ᏓᎪᎩᏚᏘᏴᎩ.
5 these, having gone before, did remain for us in Troas,
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6ᎾᎪᏔᏅᎾᏃ ᎦᏚ ᎠᎩᏍᏗᏱ ᎨᏒ ᎤᎶᏐᏅ,ᏈᎵᎩᏱ ᏥᏳᎯ ᎣᎦᏣ-
ᏅᎩ, ᎯᏍᎩᏃ ᏫᏄᏒᎸᏠᎠᏏ ᏫᏙᏥᏩᏛᎲᎩ; ᎾᎿᏃ ᎦᎵᏉᎩ ᏧᏒᎯᏛ
ᎣᎨᏙᎸᎩ.
6 and we sailed, after the days of the unleavened food, from
Philippi, and came unto them to Troas in five days, where we
abode seven days.
7 ᎢᎬᏱᏱᏃ ᎢᎦ ᏑᎾᏙᏓᏆᏍᏗ ᎨᏒᎢ ᎦᏚ ᎠᎬᎭᎷᏯᏍᏗᏱ ᎤᎬᏩᎵ
ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ ᎤᎾᏓᏟᏌᏅ, ᏉᎳ ᏚᎵᏥᏙᏁᎸᎩ, ᎤᎩᏨᏛᏉ
ᎤᏪᏅᏍᏗ ᎨᏒᎢ; ᎠᎴ ᎡᏃᏱ ᎠᏰᎵ ᏫᎬᏩᏛᏅᎩ ᎦᏬᏂᏍᎬᎩ.
7 And on the first of the week, the disciples having been gath-
ered together to break bread, Paul was discoursing to them,
about to depart on the morrow, he was also continuing the
discourse till midnight,
8ᎠᎴ ᎤᏣᏛᎩ ᏓᏨᏍᏛᎩ ᎦᎸᎳᏗ ᎾᎿ ᏓᏂᎳᏫᎥᎢ.
8 and there weremany lamps in the upper chamber where they
were gathered together,
9ᎩᎶᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏫᏄᏣᏳᏘᎦ ᏧᏙᎢᏛ ᎠᏦᎳᏅᎤᏬᎸᎩ, ᎠᏍᏓᏯ
ᎦᎵᎲᎩ;ᏉᎳᏃ ᎪᎯᏗᏳ ᎠᎵᏥᏙᎲᏍᎬ ᎢᏳᏍᏗ, ᎦᎵᎲ ᎤᏪᏇᏴᏒᎩ
ᎠᎴ ᏦᎢᏁ ᏗᏲᏓᏝᎲ ᏓᏳᏙᎣᏒᎩ, ᎠᎴ ᎠᏥᏁᏒᎩ ᎤᏲᎱᏒᎯ ᎨᏒᎩ.
9 and there was sitting a certain youth, by name Eutychus,
upon the window — being borne down by a deep sleep, Paul
discoursing long — he having sunk down from the sleep, fell
down from the third story, and was lifted up dead.
10 ᏉᎳᏃ ᎤᏠᎣᏒ ᎤᎵᏢᏅᎩ, ᎠᎴ ᎤᏄᎶᎸ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᏞᏍᏗ
ᏱᏣᏕᏯᏔᏁᎴᏍᏗ, ᎬᏅᏰᏃ ᎠᏏᏉ ᎠᏯᎠ.
10 And Paul, having gone down, fell upon him, and having
embraced [him], said, ‘Make no tumult, for his life is in him;’
11ᏔᎵᏁᏃ ᎢᎤᎩᎳᏫᏒ, ᎠᎴ ᎤᎬᎭᎷᏴ ᎦᏚ, ᎠᎴ ᎤᎬ, ᎠᎴ ᎪᎯᏛ
ᎤᏬᏂᏒ, ᎤᎩᏨᏕᏱ ᎬᏗᏍᎩ, ᎿᏉ ᎤᏂᎩᏒᎩ.
11 and having come up, and having broken bread, and having
tasted, for a long time also having talked — till daylight, so
he went forth,
12ᎤᎾᏘᎿᏫᏛᎲᎩᏃᎠᏫᏄᏣ ᎬᏃᏛ, ᎠᎴ ᎥᏝᎤᏍᏗᏉᎣᏍᏛᏳᎾᏓ-
ᏅᏓᏕᎢ.
12 and they brought up the lad alive, and were comforted in
no ordinary measure.
13 ᎠᎴ ᎠᏴ ᎢᎬᏱ ᏃᎨᏅᏒᎩ ᏥᏳ ᏗᏔᎸᎢ, ᎠᎴ ᎣᎦᏣᏅ, ᎡᏐᏏ
ᏬᎩᎶᏒᎩ; ᎾᎿ ᏉᎳ ᎣᏥᏲᏗᏱ ᎣᎩᏰᎸᏒᎩ, ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎢᏳᏪᏛ
ᎨᏒᎩ, ᎤᏩᏒ ᎡᎳᏗᏉ ᏭᎶᎯᏍᏗᏱ ᎤᏰᎸᏒᎩ.
13 And we having gone before unto the ship, did sail to As-
sos, thence intending to take in Paul, for so he had arranged,
intending himself to go on foot;
14ᎡᏐᏏᏃ ᎣᎩᏩᏛᎲ ᎣᏥᏴᏔᏅᎩ, ᎠᎴᎻᏗᎵᏂ ᏬᎩᎷᏨᎩ;
14 and when he met with us at Assos, having taken him up,
we came to Mitylene,
15ᎾᎿᏃ ᏫᏱᎦᏣᏅᎤᎩᏨᏛ ᎦᏲᏏ ᏧᏳᎪᏗ ᎣᏥᏂᏒᎩ.ᎤᎩᏨᏛᏃ
ᏎᎼᏏ ᏬᎩᎷᏨᎩ;ᏠᏥᎵᏯᏃ ᎣᎩᏒᎸ ᎤᎩᏨᏛᎹᎵᏔ ᏬᎩᎷᏨᎩ.
15 and thence having sailed, on the morrow we came over-
against Chios, and the next day we arrived at Samos, and hav-
ing remained in Trogyllium, on the following day we came to
Miletus,
16ᏉᎳᏰᏃ ᏧᏭᎪᏔᏅᎯ ᎨᏒᎩ ᎤᎶᎯᏍᏗᏱᏉᎡᏈᏌ, ᏅᏓᎦᎵᏍᏙ-
ᏗᏍᎬᎩ ᏄᏚᎵᏍᎬᎾ ᎨᏒ ᎡᏏᏱ ᎤᏪᏓᏍᏗᏱ; ᎤᏩᏅᎬᎩᏰᏃ, ᎢᏳᏃ

ᏰᎵ ᎾᏍᎩ ᎢᎬᏩᏛᏁᏗ ᏱᎩ, ᏥᎷᏏᎵᎻ ᏭᎷᎯᏍᏗᏱ ᎯᏍᎦᏍᎪᎯᏁ
ᎢᎦ ᎠᏍᏆᎵᏍᎬᎢ.
16 for Paul decided to sail past Ephesus, that there may not be
to him a loss of time in Asia, for he hasted, if it were possible
for him, on the day of the Pentecost to be at Jerusalem.
17 ᎹᎵᏔᏃ ᎤᏓᏅᏒᎩ ᎡᏈᏌ ᏫᏚᏯᏅᎲᎩ ᏗᎨᎦᏁᎶᏗ ᏧᎾᏁᎶᏗ
ᎤᎾᏓᏡᎬᎢ.
17 And from Miletus, having sent to Ephesus, he called for
the elders of the assembly,
18 ᎬᏩᎷᏤᎸᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎢᏥᎦᏔᎭ ᎢᎬᏱᏱ ᎢᎦ ᎡᏏᏱ
ᏣᎩᎾᏄᎪᏥᎸᎩ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ, ᏄᏍᏛ ᎠᏆᎵᏂᏙᎸ ᎢᏤᎲ ᏂᎪᎯᎸᎢ.
18 and when they were come unto him, he said to them, ‘Ye
— ye know from the first day in which I came to Asia, how,
with you at all times I was;
19 ᏕᏥᎧᎿᏩᏛᎡᎲᎤᎬᏫᏳᎯ ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ ᎾᏆᎵᏍᎦᏍᏛᎾ ᎨᏒᎢ,
ᎠᎴ ᏕᏥᎦᏌᏬᎢᎲᎢ, ᎠᎴ ᎠᎩᎪᎵᏰᏍᎩ ᎠᏆᎵᏩᏛᎡᎲᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙ-
ᏗᏍᎬᎠᏂᏧᏏ ᎪᎱᏍᏗ ᎬᏋᏁᏗᏱ ᏚᏄᎪᏔᏅᎢ.
19 serving the Lord with all humility, and many tears, and
temptations, that befell me in the counsels of the Jews against
[me];
20 [ᎠᎴ ᎢᏥᎦᏔᎭ] ᎪᎱᏍᏗ ᎢᏣᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᎠᏋᏍᎦᎳᏅᎯ ᏂᎨᏒᎾ
ᎨᏒᎢ, ᎢᏨᎾᏄᎪᏫᏎᎸᏉᏍᎩᏂ ᎠᎴ ᏕᏨᏰᏲᏅ ᏕᎦᎳᏫᎥᎢ ᎠᎴ ᏓᏓᏁ-
ᎳᏗᏒᎢ,
20 how nothing I did keep back of what things are profitable,
not to declare to you, and to teach you publicly, and in every
house,
21 ᎬᏂᎨᏒ ᏂᎦᏥᏴᏁᎲ ᎠᏂᏧᏏ ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎠᏂᎪᎢ ᎾᏍᎩ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎦᏁᏟᏴᎡᏗ ᎨᏒ ᎣᏓᏅᏛᎢ, ᎠᎴ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒᎤᎬᏫᏳᎯ
ᎢᎦᏤᎵᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ.
21 testifying fully both to Jews and Greeks, toward God ref-
ormation, and faith toward our Lord Jesus Christ.
22 ᎿᏉᏃ ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏆᏓᏅᏛ ᎦᎸᎢᏛ ᏥᎷᏏᎵᎻ ᏫᏥᎦᏘ, ᏂᏥᎦ-
ᏔᎲᎾ ᏅᏗᏆᎵᏍᏓᏁᎵᏒ ᎾᎿᏂ,
22 ‘And now, lo, I—bound in the Spirit— go on to Jerusalem,
the things that shall befall me in it not knowing,
23 ᎦᎸᏉᏗᏳᏍᎩᏂᏃᏅ ᎠᏓᏅᏙ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᎬᏁᎭ ᏕᎦᏚᏩᏗᏒᎢ,
ᎾᏍᎩ ᎬᎩᎦᏘᏴ ᎥᏆᎸᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎤᏲ ᎢᏯᏆᎵᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ.
23 save that the Holy Spirit in every city doth testify fully,
saying, that for me bonds and tribulations remain;
24ᎠᏎᏃ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᏯᎩᏖᎸᎲᏍᎦ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ
ᎬᏅ ᎥᏝ ᎤᏣᏘ ᏯᎩᎸᏉᏗ, ᎢᏳᏃ ᎤᎵᎮᎵᏍᏗ ᏯᏆᏓᏅᏔ ᏯᎩᏍᏆᏛ
ᎦᎴᏂᏙᎲᎢ, ᎠᎴ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ ᎠᎩᏁᎸᎯ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ,
ᎬᏂᎨᏒ ᏂᎬᏁᎲᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛᎤᏁᎳᏅᎯᎬᏩᎦᏘᏯᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ
ᎧᏃᎮᏍᎩ.
24 but I make account of none of these, neither do I count my
life precious to myself, so that I finish my course with joy, and
the ministration that I received from the Lord Jesus, to testify
fully the good news of the grace of God.
25 ᎿᏉᏃ ᎬᏂᏳᏉ ᏥᎦᏔᎭ ᏂᎯ ᏂᏥᎥᎢ, ᎢᏨᏰᎳᏗᏙᎸᎯ ᎦᎵᏥ-
ᏙᎲᏍᎬᏥᏃᎮᏍᎬᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏤᎵᎪᎯ, ᎠᏆᎧᏛᎿᏉᎢᏥᎪᏩᏛᏗ
ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
25 ‘And now, lo, I have known that no more shall ye see my
face, — ye all among whom I did go preaching the reign of
God;
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26ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᎪᎯ ᎢᎦ ᎢᏥᎦᏔᎯ ᏂᏨᏴᎦ, ᎩᎶ ᎤᏂᎩᎬ ᎾᏆᏓ-
ᏅᎦᎸᎾ ᎨᏒᎢ.
26 wherefore I take you to witness this day, that I [am] clear
from the blood of all,
27 ᎥᏝᏰᏃ ᎠᎩᏍᎦᎸᎯ ᏱᎩ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏨᏴᏁᏗᏱ ᏂᎦᎥ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏓᏅᏖᎸᎢ.
27 for I did not keep back from declaring to you all the counsel
of God.
28 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏣᏓᎦᏌᏯᏍᏕᏍᏗ ᎢᏨᏒ, ᎠᎴ ᏕᏥᎦᏌᏯᏍᏕᏍᏗ
ᏂᎦᏛ ᏑᎾᏓᏡᎩ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᏗᏥᎦᏘᏯ ᎢᏨᏁᎸᎯ ᏥᎩ ᎦᎸᏉᏗᏳ
ᎠᏓᏅᏙ, ᏗᏤᎳᏍᏗᏱ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓᏡᎬ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏤᎵᎦ,
ᎾᏍᎩ ᎤᏩᏒ ᎤᎩᎬ ᏧᎫᏴᏔᏅᎯ ᏥᎩ.
28 ‘Take heed, therefore, to yourselves, and to all the flock,
among which the Holy Spirit made you overseers, to feed the
assembly of God that He acquired through His own blood,
29ᎯᎠᏰᏃ ᎾᏍᎩᏥᎦᏔᎭ, ᎿᏉᎠᎩᏁᎴᏍᏗ, ᎤᏂᎬᎥᏍᎩᏩᏯ ᏓᎨᏣ-
ᏓᏑᏴᏂ, ᏂᏓᏂᏙᎵᎬᎾ ᎨᏎᏍᏗ ᏑᎾᏓᏡᎩ ᎨᏒᎢ.
29 for I have known this, that there shall enter in, after my
departing, grievous wolves unto you, not sparing the flock,
30ᎠᎴᎾᏍᏉᎢᏨᏒᎢᏣᏓᏡᎬᏛᏂᎾᏄᎪᏥᎠᏂᏍᎦᏯᎤᏣᏘᏂᎾᏂᏪ-
ᏍᎨᏍᏗᎠᏂᏬᏂᏍᎨᏍᏗ, ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩᏧᎾᏘᎿᏫᏛᏗᏱᎤᏂᏰᎸᏎᏍᏗ.
30 and of your own selves there shall arise men, speaking per-
verse things, to draw away the disciples after them.
31 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏥᏯᏫᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᎢᏣᏅᏖᏍᏗ ᏦᎢ ᏧᏕᏘ-
ᏴᏛ ᏂᏥᏑᎵᎪᎬᎾ ᏒᏃᏱ ᎠᎴ ᎢᎦ ᏗᎦᏥᎦᏌᏬᎢᎯ ᎢᏥᏏᏴᏫᎭ ᎢᏨᏰ-
ᏯᏔᏅᎢ.
31 ‘Therefore, watch, remembering that three years, night and
day, I did not cease with tears warning each one;
32 Ꭷ, ᎢᏓᏓᏅᏟ, ᎿᏉ ᏕᏨᏲᎯ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᏥᏙᎵᏍᏗᏱ, ᎤᏮᏙ-
ᏗᏱ, ᎧᏃᎮᏛ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎧᏃᎮᏍᎩ, ᎾᏍᎩ ᏰᎵ ᎨᏣᏁ-
ᏍᎨᏗ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᎢᏣᏤᎵ ᏰᎵ ᎢᎨᏨᏁᏗ ᏥᎩ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ ᎤᎾᏓᏅᏘ
ᎢᎨᎬᏁᎸᎯ ᎤᎾᏤᎵ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ.
32 and now, I commend you, brethren, to God, and to the
word of His grace, that is able to build up, and to give you an
inheritance among all those sanctified.
33 ᎥᏝ ᎩᎶᏥᏯᏚᎸᎡᎸᎯᏱᎩᎠᏕᎸᎤᏁᎬᎠᎴ ᎠᏕᎸ ᏓᎶᏂᎨ ᎠᎴ ᏗᏄᏬ.
33 ‘The silver or gold or garments of no one did I covet;
34 ᎢᏨᏒᏰᏃ ᎢᏥᎦᏔᎭ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏗᏉᏰᏂ ᏓᏋᏔᏅᎯ ᎠᎩᏩᏛᎲ
ᎠᎩᏂᎬᏎᎲ ᎠᏋᏒ ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎣᏤᎯ.
34 and ye yourselves know that to my necessities, and to those
who were with me, minister did these hands;
35 ᏂᎦᏛ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᏨᏴᏁᎸ ᎾᏍᎩ ᎢᏣᏛᏁᏗᏱ ᏕᏥᎸᏫᏍᏓᏁᎲ
ᏗᏥᏍᏕᎸᏗᏱ ᏗᏂᏩᎾᎦᎳᎢ, ᎠᎴ ᎢᏣᏅᏓᏗᏍᏗᏱ ᏧᏁᏤᎤᎬᏫᏳᎯ
ᏥᏌ, ᎯᎠ ᏥᏄᏪᏎᎢ, “ᎤᏟ ᎣᏏᏳ ᎠᏓᏅᏓᏗᏍᏗ ᏴᏓᏁᎭ, ᎡᏍᎦᏉ
ᏴᏓᏗᏁᎭ.”
35 all things I did shew you, that, thus labouring, it behoveth
[us] to partake with the ailing, to be mindful also of the words
of the Lord Jesus, that he himself said, It is more blessed to
give than to receive.’
36 ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏒ, ᏚᎵᏂᏆᏅᏅᎩ ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎠᏂᎦᏔᎲ ᎤᏓᏙ-
ᎵᏍᏔᏅᎩ.
36And these things having said, having bowed his knees, with
them all, he did pray,

37 ᎾᎦᏛᏃ ᎤᏣᏘ ᏚᎾᏠᏱᎸᎩ, ᎠᎴ ᏉᎳ ᎠᎩᎵᎨᏂ ᎤᏂᏯᎸᏨ
ᎬᏩᏔᏪᏙᏅᎩ.
37 and there came a great weeping to all, and having fallen
upon the neck of Paul, they were kissing him,
38 ᎤᏲ ᎤᏂᏰᎸᏒᎩ Ꮀ ᎤᎬᏫᏳᏒ ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬ ᎤᏁᏨ ᎾᏍᎩ
ᎤᎧᏛᎿᏉᎤᏂᎪᏩᏛᏗᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ.ᏥᏳᏃᏗᏔᎸᎢᏫᎬᏪᎧᏅᎩ.
38 sorrowing most of all for the word that he had said — that
they are about no more to see his face; and they were accom-
panying him to the ship.
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1ᎾᏍᎩᏃ ᏙᎦᎦᎴᏅᎲ ᎠᎴ ᏥᏳᎯ ᎣᎦᏣᏅ, ᏧᏳᎪᏗ ᏬᎩᏅᏍᏔᏅᎩ
ᎪᎣᏏ ᏬᎩᎷᏨᎩ, ᎤᎩᏨᏛᏃᎶᏗᏱ, ᎾᎿᏃ ᏫᎣᎨᏅᏆᏖᎵ ᏬᎩᎷ-
ᏨᎩ.
1 And it came to pass, at our sailing, having been parted from
them, having run direct, we came to Coos, and the succeeding
[day] to Rhodes, and thence to Patara,
2ᎣᎩᏴᏩᏛᎲᏃ ᏥᏳᏈᏂᏏ ᎠᏂᏂᏒᎢ, ᎣᎦᏣᏅᎩ ᎣᎩᏴᏫᏛᎲᎩ.
2 and having found a ship passing over to Phenicia, having
gone on board, we sailed,
3 ᎿᏉᏃ ᎣᎩᎪᎲ ᏌᏈ, ᎠᎴ ᎠᎦᏘᏏᏗᏢ ᎣᎩᎶᏒ, ᏏᎵᏱ ᏬᎩᏅ-
ᏍᏔᏅᎩ, ᏓᏯᏃ ᎣᎦᏣᎢᏒᎩ; ᎾᎿᏰᏃ ᏥᏳ ᎤᎵᏁᏌᎸ ᎤᎵᏁᏌᎴᏍᏗ
ᎨᏒᎩ.
3 and having discovered Cyprus, and having left it on the left,
we were sailing to Syria, and did land at Tyre, for there was
the ship discharging the lading.
4 ᏙᏥᏩᏛᎲᏃ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ ᎾᎿ ᎣᎦᏅᏅᎩ ᎦᎵᏉᎩ ᏧᏙᏓᏆᏛ;
ᎾᏍᎩ ᏉᎳ ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏪᏎᎸᎩ ᎠᏓᏅᏙ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ; ᏞᏍᏗ
ᏥᎷᏏᎵᎻ ᏤᏅᏒᎩ.
4 And having found out the disciples, we tarried there seven
days, and they said to Paul, through the Spirit, not to go up to
Jerusalem;
5 ᎾᏍᎩᏃ ᎦᎵᏉᎩ ᏧᏙᏓᏆᏛ ᎤᎶᏐᏅ, ᎣᎦᏂᎩᏒᎩ, ᏬᏥᎦᏛ ᎢᏗᏢ
ᏬᎩᎶᏒᎩ; ᏂᎦᏛᏃ ᎾᏍᎩ, ᎠᎴ ᏧᎾᏓᎵᎢ ᎠᎴ ᏧᏁᏥ ᏗᎬᎾᏘᏁᎯ ᎦᏚᎲ
ᏫᎦᎾᏄᎪᎬ ᏫᏕᎪᎩᎧᏅᎩ. ᎠᎹᏳᎶᏗᏃ ᏙᎦᎵᏂᏆᏅᏅ ᎣᎦᏓᏙᎵᏍ-
ᏔᏅᎩ.
5 but when it came that we completed the days, having gone
forth, we went on, all bringing us on the way, with women and
children, unto the outside of the city, and having bowed the
knees upon the shore, we prayed,
6ᏙᎦᏓᏲᎵᎸᏃ, ᏥᏳᎯ ᎣᎦᏣᏅᎩ; ᎾᏍᎩᏃ ᏙᏧᏁᏅᏒ ᏮᎤᏂᎶᏒᎩ.
6 and having embraced one another, we embarked in the ship,
and they returned to their own friends.
7 ᎣᎩᏍᏆᏛᏃ ᎣᎦᏅᏔᏩᏗᏒ ᏓᏯ ᏦᎦᏂᎩᏒᎢ ᏙᎵᎹᏱ ᎣᎩᎷᏨᎩ,
ᎠᎴ ᏙᏥᏲᎵᎸ ᎠᎾᏓᏅᏟ, ᎾᎿ ᏑᏙᏓᏆᏛ ᎣᎨᏙᎸᎩ.
7 And we, having finished the course, from Tyre came down
to Ptolemais, and having saluted the brethren, we remained
one day with them;
8 ᎤᎩᏨᏛᏃ ᏉᎳ ᎣᎦᎵᎪᎯ ᎣᎦᏂᎩᏒᎩ ᏏᏌᎵᏱ ᏬᎩᎷᏨᎩ.
ᏬᎩᏴᎸᏃ ᎦᏁᎸᏈᎵᎩ ᎠᎵ ᏥᏙᏂᏙᎯ, ᎾᏍᎩ ᎦᎸᏉᎩ ᎢᏯᏂᏛ ᎠᎦᎵ-
ᎪᏔᏅᎯ, ᎾᎿ ᎣᎦᏅᏅᎩ.
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8 and on the morrow Paul and his company having gone forth,
we came to Caesarea, and having entered into the house of
Philip the evangelist — who is of the seven — we remained
with him,
9ᎾᏍᎩᏃ ᏧᏪᏥ ᏅᎩ ᎢᏯᏂᏛ ᎠᏁᎲᎩ ᎠᎾᏛ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ.
9 and this one had four daughters, virgins, prophesying.
10 ᎤᏬᎯᏨᏃ ᎾᎿ ᎣᎦᏅᏅ, ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᎤᎷᏨᎩ,
ᎡᎩᏩ ᏧᏙᎢᏛ, ᏧᏗᏱ ᏅᏓᏳᎶᏒᎯ.
10 And we remaining many more days, there came down a
certain one from Judea, a prophet, by name Agabus,
11ᎾᏍᎩᏃ ᎤᎷᏨ ᎣᏤᏙᎲ, ᎠᎴ ᎤᏁᏒᏉᎳᎤᏓᏠᏍᏗ, ᎠᎴ ᏚᎸᎸ
ᎤᏩᏒ ᏧᏬᏰᏂ, ᎠᎴ ᏧᎳᏏᏕᏂ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎯᎠ ᏂᎦᏪᎠ ᎦᎸᏉᏗᏳ
ᎠᏓᏅᏙ; ᎾᏍᎩᎯᎠᏅᏛᏅᏁᎵᎠᏂᏧᏏᏥᎷᏏᎵᎻᏛᎾᎸᎵᎠᏍᎦᏯ
ᎯᎠ ᎠᏓᏠᏍᏗ ᎤᏤᎵᎦ, ᎠᎴ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᏫᏙᏛᏂᏲᎯᏎᎵ.
11 and he having come unto us, and having taken up the girdle
of Paul, having bound also his own hands and feet, said, ‘Thus
saith the Holy Spirit, The man whose is this girdle — so shall
the Jews in Jerusalem bind, and they shall deliver [him] up to
the hands of nations.’
12 ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᎣᎦᏛᎦᏅ, ᎠᏴ ᎠᎴ ᎾᎿ ᎠᏁᎯ ᎣᏥᏍᏗᏰᏔᏅᎩ
ᏥᎷᏏᎵᎻ ᎤᏪᏅᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ.
12 And when we heard these things, we called upon [him] —
both we, and those of that place — not to go up to Jerusalem,
13 ᎠᏎᏃ ᏉᎳ ᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎦᏙ ᎢᏥᏰᎸᏗ, ᏥᏕᏥ-
ᏴᎦ ᎠᎴ ᏥᏥᏓᏬᏗᎭ ᎠᎩᎾᏫ; ᎠᏆᏛᏅᎢᏍᏗᏰᏃ, ᎥᏝ ᎥᏆᎸᏍᏗᏱᏉ
ᎤᏩᏒ, ᎾᏍᏉᏍᎩᏂ ᎠᎩᏲᎱᎯᏍᏗᏱᏥᎷᏏᎵᎻ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬ
ᏚᏙᎥᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ.
13 and Paul answered, ‘What do ye — weeping, and crushing
mine heart? for I, not only to be bound, but also to die at
Jerusalem, am ready, for the name of the Lord Jesus;’
14 ᎣᏂᏄᎸᏅᏃ ᎣᏥᏍᏗᏰᏗᏍᎬᎢ, ᎣᎩᏑᎵᎪᏨᎩ, ᎯᎠ ᏃᎩᏪᏒᎩ;
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᏓᏅᏖᏍᎬ ᏫᏂᎦᎵᏍᏓ.
14 and he not being persuaded, we were silent, saying, ‘The
will of the Lord be done.’
15ᎾᎯᏳᏃ ᎨᏒ ᎤᎶᏐᏅ, ᎣᎩᏟᏌᏅᎩ ᎣᎩᏱᏓᏍᏗ, ᎠᎴᏥᎷᏏᎵᎻ
ᏬᎩᎶᏒᎩ.
15 And after these days, having taken [our] vessels, we were
going up to Jerusalem,
16 ᎾᏍᏉᏃ ᎥᎪᎩᏍᏓᏩᏛᏒᎩ ᎢᎸᏍᎩ ᎢᏯᏂᏛ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ
ᏏᏌᎵᏱ ᎠᏁᎯ, ᎠᎴ ᎤᎾᏘᏅᏒᎩ ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗᏁᏌᏂ ᏧᏙᎢᏛᏌᏈ
ᎡᎯ, ᎢᎸᎯᏳ ᎬᏬᎯᏳᏅᎯ, ᎾᏍᎩ ᎦᏁᎸ ᎣᎦᏅᏗᏱ ᎤᏂᏰᎸᏒᎩ.
16 and there went also of the disciples from Caesarea with us,
bringing with them him with whom we may lodge, a certain
Mnason of Cyprus, an aged disciple.
17ᏥᎷᏏᎵᎻᏃ ᏬᎩᎷᏨ, ᎠᎾᏓᏅᏟ ᎤᎵᎮᎵᏨᎯ ᏕᎪᎦᏓᏂᎸᏨᎩ.
17 And we having come to Jerusalem, the brethren did gladly
receive us,
18ᎣᎩᏨᏛᏃᏉᎳᏥᎻ ᏧᏬᎸ ᎢᏧᎳᎭ ᎣᎨᏅᏒᎩ, ᏂᎦᏛᏃ ᏗᎨᎦ-
ᏁᎶᏗ ᎠᏂᎦᏔᎲᎩ.
18 and on the morrow Paul was going in with us unto James,
all the elders also came,
19 ᏕᎤᏲᎵᎸᏃ ᎣᏍᏛ ᎤᏱᎸᏒᎩ ᎤᏃᎮᎸᎩ ᏄᏍᏛᎤᏁᎳᏅᎯ ᏕᎤᎸ-
ᏫᏍᏓᏁᎸ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᏓᏁᏩᏗᏒᎢ, ᎾᏍᎩᏉᎳ ᎠᎬᏗᏍᎬᎢ.

19 and having saluted them, he was declaring, one by one, each
of the things God did among the nations through his minis-
tration,
20 ᎤᎾᏛᎦᏅᏃ ᎾᏍᎩ, ᎤᏂᎸᏉᏔᏅᎩᎤᎬᏫᏳᎯ. ᎯᎠ ᏂᎬᏩ-
ᏪᏎᎸᎩ; ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎭᏙᎴᎰᏍᎦ ᏄᏂᏧᏈᏍᏛ ᎠᏂᏧᏏ ᎤᏃᎯᏳᏅᎯ;
ᏂᎦᏛᏃ ᎤᏣᏘ ᎤᏂᎸᏉᏗᏳ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ.
20 and they having heard, were glorifying the Lord. They said
also to him, ‘Thou seest, brother, how many myriads there are
of Jews who have believed, and all are zealous of the law,
21 ᎠᎴ ᎨᏣᏛᎦᏁᎸ ᏕᎮᏲᎲᏍᎬᎢ ᏂᎦᏛ ᎢᎠᏂᏧᏏ, ᎾᏍᎩ ᏧᎾᏓᏑᏯ
ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᏓᏁᏩᏗᏒᎢ, ᏧᏂᏲᎯᏍᏗᏱ ᎼᏏ, ᎯᎠ ᏂᏪᏍᎬᎢ;
ᏞᏍᏗ ᏱᏗᏥᎱᏍᏕᏎᎮᏍᏗ ᏗᏂᏲᎵ, ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏱᏥᏍ-
ᏓᏩᏕᎨᏍᏗ.
21 and they are instructed concerning thee, that apostasy from
Moses thou dost teach to all Jews among the nations, saying
— Not to circumcise the children, nor after the customs to
walk;
22ᎦᏙᏃᎠᏛᏁᏗ? ᎠᏎᎤᎾᏓᏟᏐᏗᎤᏂᏣᏘ, ᏛᎾᏛᎦᏂᏰᏃᏣᎷᏨᎢ.
22 what then is it? certainly the multitude it behoveth to come
together, for they will hear that thou hast come.
23 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎯᎠ ᏂᏨᏪᏎᎲ ᎿᏛᎦ. ᏅᎩ ᎢᏯᏂᏛ ᎠᏂᏍᎦᏯ
ᎪᎨᎳᏗᏙᎭᎤᏁᎳᏅᎯ ᏄᎾᏚᎵᏄᏁᎸ.
23 ‘This, therefore, do that we say to thee: We have four men
having a vow on themselves,
24 ᎾᏍᎩ ᏔᏘᏄᎦ, ᎠᎴ ᎢᏧᎳᎭ ᎢᏣᏓᏅᎦᎸ, ᎠᎴ ᎢᏧᎳᎭ ᎢᏣᎫᏴ,
ᎾᏍᎩᏃ ᏗᏂᏍᎪᎵ ᏕᎠᎾᎵᏍᏙᏰᎲᎭ; ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎠᎾᏙᎴᎰᏒᎭ ᏄᏍᏛ
ᎨᏣᏛᎦᏁᎸᎢ ᎠᏎᏉᏉ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᎾᏙᎴᎰᏒᎭ ᏨᏒ ᎾᏍᏉ ᏚᏳᎪᏛ
ᎭᎴᏂᏙᎲᎢ, ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎯᏍᏓᏩᏕᎬᎢ.
24 these having taken, be purified with them, and be at ex-
pence with them, that they may shave the head, and all may
know that the things of which they have been instructed con-
cerning thee are nothing, but thou dost walk — thyself also
— the law keeping.
25 ᏧᎾᏓᎴᏅᏛᏍᎩᏂ ᏴᏫ ᎤᏃᎯᏳᏅᎯ ᏥᎩ, ᏙᏦᏪᎳᏁᎸ ᏙᎫᎪ-
ᏔᏅᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏙᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎪᎱᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏧᏁᏯᏙᏤᏗ-
ᏉᏍᎩᏂ ᎤᏩᏒᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᏰᎸᎯ ᏗᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎯ, ᎠᎴ ᎩᎬ ᎠᎴ
ᎪᎱᏍᏗ ᎬᏬᏍᏔᏅᎯ ᎠᎴ ᎤᏕᎵᏛ ᏗᏂᏏᏗ ᎨᏒᎢ.
25 ‘And concerning those of the nations who have believed,
we have written, having given judgment, that they observe
no such thing, except to keep themselves both from idol-
sacrifices, and blood, and a strangled thing, and whoredom.’
26 ᎿᏉᏃ ᏉᎳ ᏚᏯᏅᎲᎩ ᎠᏂᏍᎦᏯ, ᎤᎩᏨᏛᏃ ᎢᏧᎳᎭ ᎤᎾᏓ-
ᏅᎦᎸᎲᎩ, ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᏭᏂᏴᎸᎩ, ᎧᏃᎲᏍᎬᎩ ᎤᎵᏍᏆᏛ ᎢᎪᎯᏛ
ᎠᏓᏅᎦᎸᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᎵᏍᏆᏗᏍᎬᎢ ᎠᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎠᏂᏏᏴᏫᎭ
ᎤᎾᎵᏍᎪᎸᏙᏗ ᎨᏒᎢ.
26 Then Paul, having taken the men, on the following day,
with them having purified himself, was entering into the tem-
ple, announcing the fulfilment of the days of the purification,
till the offering was offered for each one of them.
27ᎿᏉᏃᎾᏍᎩ ᎦᎵᏉᎩᎢᎦ ᏚᎵᏍᏆᏗᏗᏒᎩ,ᎠᏂᏧᏏᎡᏏᏱᏅᏓᏳ-
ᏂᎶᏒᎯ ᎬᏩᎪᎲ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ, ᏚᏂᏖᎸᏅᎩ ᏂᎦᏛ ᏴᏫ, ᎠᎴ ᎬᏩᏂ-
ᏴᎲᎩ,
27 And, as the seven days were about to be fully ended, the
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Jews fromAsia having beheld him in the temple, were stirring
up all the multitude, and they laid hands upon him,
28ᎤᏁᎷᏅᎩ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᎢᏥᏍᎦᏯ, ᎢᏏᎵ ᏧᏪᏥ, ᏍᎩᏍᏕᎸ!
ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏯ ᎾᏍᎩ ᏥᏕᎨᏲᎲᏍᎦ ᎾᏂᎥ ᏴᏫ ᏂᎬᎾᏛᎢ, ᏥᏓᏡ-
ᏗᎭ ᎯᎠ ᏴᏫ ᎠᎴ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎠᎴ ᎠᏂ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏗᎦᎳ-
ᏫᎢᏍᏗᏱ ᏥᏚᏴᏔᏂᎸᎠᏂᎪᎢ, ᎠᎴ ᎦᏓᎭ ᏥᏄᏩᏁᎸ ᎠᏂ ᎦᎸᏉᏗᏳ
ᎨᏒᎢ.
28 crying out, ‘Men, Israelites, help! this is the man who,
against the people, and the law, and this place, all everywhere
is teaching; and further, also, Greeks he brought into the tem-
ple, and hath defiled this holy place;’
29 ᎦᏳᎳᏰᏃ ᎤᏂᎪᎲᎯ ᎨᏒᎩ ᏠᏆᎹ ᎡᏈᏌ ᎡᎯ, ᎾᏍᎩ ᏉᎳ
ᎠᏁᏙᎲ ᎦᏚᎲᎢ, ᎾᏍᎩ ᏉᎳ ᎤᏴᏔᏂᎸ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᎠᏁᎵ-
ᏍᎬᎩ.
29 for they had seen before Trophimus, the Ephesian, in the
city with him, whom they were supposing that Paul brought
into the temple.
30 ᏂᎦᏛᏃ ᎦᏚᎲ ᎤᎾᎵᏖᎸᏅᎩ, ᎠᎴ ᏴᏫ ᎤᎾᏓᏟᏌᏅᎩ, ᎠᎴ
ᏉᎳ ᎤᏂᏂᏴᎲᎩ ᎤᏂᎾᏌᎾᏫᏛᎲᎩ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᎤᏂᏄ-
ᎪᏫᏒᎩ; ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᏚᏂᏍᏚᏅᎩ.
30 All the city also was moved and there was a running to-
gether of the people, and having laid hold on Paul, they were
drawing him out of the temple, and immediately were the
doors shut,
31ᎠᏏᏉᏃᎤᏂᎯᏍᏗᏱᎠᎾᏓᏅᏖᏍᎬᎩ, ᏑᎾᏓᏡᎩ ᎨᏒ ᎠᏂᏯᏫᏍᏗ
ᏗᏘᏂᏙᎯ ᎤᏛᎦᏅᎩ ᏂᎦᏛᏥᎷᏏᎵᎻ ᎠᎾᎵᏖᎸᎲᏍᎬᎢ;
31 and they seeking to kill him, a rumour came to the chief
captain of the band that all Jerusalem hath been thrown into
confusion,
32ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎩᎳᏉ ᎢᏴᏛ ᏫᏚᏯᏅᎲ ᎠᏂᏯᏫᏍᎩ ᎠᎴ ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ
ᏗᎾᏘᏂᏙᎯ, ᎠᎴ ᏗᏁᏙᎲ ᏭᏗᏢᏍᏔᏅᎩ. ᏚᏂᎪᎲᏃ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᏗᏓᏘ-
ᏂᏙᎯ ᎠᎴ ᎠᏂᏯᏫᏍᎩ, ᎤᏂᏑᎵᎪᏨᎩ ᎠᏂᎸᏂᎲᏉᎳ.
32 who, at once, having taken soldiers and centurions, ran
down upon them, and they having seen the chief captain and
the soldiers, did leave off beating Paul.
33ᎿᏉᏃᏄᎬᏫᏳᏒ ᏗᏓᏘᏂᏙᎯ ᎾᎥ ᎤᎷᏨ, ᎤᏂᏴᎲᎩ, ᎠᎴ ᎤᏁᏨᎩ
ᏔᎵ ᏧᏓᏕᏒᏛ ᏣᎦᎸᏍᏙᏗᏱ, ᎠᎴ ᎤᏛᏛᏅᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎨᏒ, ᎠᏍᎦᏯ,
ᎠᎴ ᏄᏛᏁᎸᎢ.
33 Then the chief captain, having come nigh, took him, and
commanded [him] to be bound with two chains, and was in-
quiring who he may be, and what it is he hath been doing,
34 ᎤᏂᏣᏘᏃ ᎤᏁᎷᏅᎩ ᏧᏓᎴᏅᏛᏉ ᏄᏂᏪᏒᎩ. ᎤᏄᎸᏅᏃ
ᏚᏳᎪᏛ ᎤᏙᎴᎰᎯᏍᏗᏱ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬ ᎤᏓᏑᏰᏛ ᎠᎾᎵᏖᎸᎲ-
ᏍᎬᎢ, ᎤᏁᏨᎩ ᏗᏐᏴ ᏩᎦᏘᏅᏍᏙᏗᏱ.
34 and some were crying out one thing, and some another,
among the multitude, and not being able to know the certainty
because of the tumult, he commanded him to be carried to the
castle,
35ᏉᎳᏃ ᎠᎩᎳᏫᏍᏗᏱ ᎤᎷᏨ ᎠᏂᏯᏫᏍᎩ ᎬᏩᏅᏒᎩ, ᏅᏓᎦ-
ᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ ᎬᏍᎦᎢᏍᏓᎩ ᎾᎾᏛᏁᎲ ᎤᏂᏣᏘ.
35 and when he came upon the steps, it happened he was borne
by the soldiers, because of the violence of the multitude,
36 ᎤᏂᏣᏘᏰᏃ ᏴᏫ ᎬᏩᏍᏓᏩᏛᏒᎩ, ᎠᏁᎷᎲᏍᎬᎩ ᎯᎠ ᎾᏂᏪ-
ᏍᎬᎩ; ᎯᎷᎦ.

36 for the crowd of the people was following after, crying,
‘Away with him.’
37 ᎿᏉᏃᏉᎳ ᏗᏐᏴ ᏮᏓᏰᏥᏴᏔᏂᏒᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ ᏄᎬᏫᏳᏒ
ᏗᏓᏘᏂᏙᎯ;ᏥᏌᏰᎵᎪᎱᏍᏗ ᎦᎬᏲᏎᏗ? ᎾᏍᎩᏃᎯᎠᏄᏪᏒᎩ;ᏥᎪ
ᎠᏂᎪᎢ ᎤᏂᏬᏂᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᏰᎵ ᎨᏣᏬᏂᎯᏍᏗ?
37 And Paul being about to be led into the castle, saith to the
chief captain, ‘Is it permitted to me to say anything unto thee?’
and he said, ‘Greek dost thou know?
38 ᏝᏍᎪ ᏂᎯ ᏱᎩ Ꮎ ᎢᏥᏈᏱ ᏤᎲᎩ, ᎢᎸᎯᏳ ᎤᏓᏑᏰᏛ ᎤᎾᎵ-
ᏖᎸᏗᏱ ᏥᏄᏩᏁᎸᎩ, ᎠᎴ ᏥᏚᏘᎿᏫᏛᎲᎩ ᎢᎾᎨ ᏥᏫᏚᏘᏅᏍᏔᏅᎩ
ᏅᎩ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᎢᏯᏂᏛ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᏴᏫ ᏗᏂᎯᎯ?
38 art not thou, then, the Egyptian who before these daysmade
an uprising, and did lead into the desert the four thousandmen
of the assassins?’
39ᏉᎳᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎠᏴᏥᏧᏏ ᏏᎵᏏᏱ ᎨᎢ ᏓᏌ ᎦᏚᎲᎢ, ᎥᏝ
ᎡᏍᎦᏉ ᎤᏬᎭᏛ ᎦᏚᎲᎢ ᎨᎢ ᏱᎩ; ᎠᎴ ᎬᏔᏲᏎᎭ ᎤᏁᎳᎩ ᏍᏇᎵ-
ᏎᏗᏱ ᏗᏥᏬᏁᏙᏗᏱ ᏴᏫ.
39 And Paul said, ‘I, indeed, am a man, a Jew, of Tarsus of
Cilicia, of no mean city a citizen; and I beseech thee, suffer
me to speak unto the people.’
40ᎤᏁᎳᎩᏃ ᎤᏪᎵᏎᎸ,ᏉᎳ ᎤᎴᏅᎩ ᎠᎩᎳᏫᏍᏗᏱ, ᎤᏬᏰᏂ
ᏴᏫ ᏚᏖᎸᎾᏁᎸᎩ; ᎤᏣᏘᏃ ᎡᎳᏪ ᎤᏅᏅ, ᏚᏬᏁᏔᏅᎩ ᎠᏂᏧᏏ
ᎤᏂᏬᏂᎯᏍᏗ ᎤᏮᏔᏅᎩ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;
40And he having given him leave, Paul having stood upon the
stairs, did beckon with the hand to the people, and there hav-
ing been a great silence, he spake unto them in the Hebrew
dialect, saying:
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1 ᎢᏥᏍᎦᏯ ᎢᏓᏓᏅᏟ ᎠᎴ ᏗᎩᏙᏓ, ᎢᏣᏛᏓᏍᏓ ᎯᎠ ᎠᏆᎵᏍᏕᎸᏙᏗ
ᎿᏉ ᏨᏓᏥᏬᏂᏏ.
1 ‘Men, brethren, and fathers, hear my defence now unto you;’
—
2ᎤᎾᏛᎦᏅᏃᎠᏂᏧᏏ ᎤᏂᏬᏂᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎬᏗᏍᎬ ᎤᏂᏬᏁᏗᏍᎬᎢ,
ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᎡᎳᏪ ᎤᏅᏅᎩ; ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏒᎩ;
2 and they having heard that in the Hebrew dialect he was
speaking to them, gave the more silence, and he saith, —
3ᎠᏴᏥᏧᏏᏏᎵᏏᏱᎠᏆᏕᏅᎯᏓᏌ ᎦᏚᎲᎢ, ᎠᏎᏃᎠᏂ ᎦᏚᎲᎠᏆᏛ-
ᏒᎯ, ᎨᎺᎵ ᏚᎳᏍᎬᎢ ᎥᏇᏲᏅᎯ ᏭᏂᎫᏛ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎨᏒ ᏗᎩᎦ-
ᏴᎵᎨ ᎨᎩᏁᎸᎯ, ᎤᎵᏂᎩᏗᏳᏃᎠᏆᏓᏅᏛᎩᏕᏥᎦᎿᏩᏗᏒᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎾᏍᎩᏯ ᏂᏥᎥ ᏂᎯ ᏥᏄᏍᏗ ᏥᏣᏓᏅᏔ ᎪᎯ ᎢᎦ ᏥᎩ.
3 ‘I, indeed, am a man, a Jew, having been born in Tarsus of
Cilicia, and brought up in this city at the feet of Gamaliel,
having been taught according to the exactitude of a law of the
fathers, being zealous of God, as all ye are to-day.
4 ᎠᎴ ᎬᏂᏲᎱᏍᎩ ᎦᏥᏯᏕᏯᏙᏗᏍᎬᎩ ᎯᎠ ᎦᏅᏅ ᏗᏂᎧᎿᏩᏕᎩ,
ᏕᎦᏥᏯᎸᎢᎲᎩᎠᎴ ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ ᏕᎦᏥᏴᏗᏍᎬᎩᎠᏂᏍᎦᏯ ᎠᎴ ᎠᏂᎨᏴ.
4 ‘And this way I persecuted unto death, binding and deliver-
ing up to prisons both men and women,
5 ᏄᎬᏫᏳᏒᏃ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᎾᏍᏉ ᎬᏂᎨᏒ ᎾᏋᏁᎭ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏗᎨᎦ-
ᏁᎶᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᎪᏪᎵ ᏕᎬᎩᏅᏁᎸᎩ ᎢᏓᎵᏅᏟ ᏧᏂᎪ-
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ᏩᏛᏗ, ᎠᎴ ᏕᎹᏍᎦ ᏩᎩᎶᏒᎩ, ᏕᏥᏯᏅᎲᏒ ᎾᎿ ᎠᏁᎯ ᏗᎨᎦᎸᎢᏛ
ᏗᎦᏥᏯᏘᏃᎯᏍᏗᏱᏥᎷᏏᎵᎻ, ᎨᏥᎩᎵᏲᎢᏍᏙᏗᏱ.
5 as also the chief priest doth testify to me, and all the el-
dership; from whom also having received letters unto the
brethren, to Damascus, I was going on, to bring also those
there bound to Jerusalem that they might be punished,
6 ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᎾᏆᎵᏍᏓᏁᎸᎩ ᎦᎢᏒᎢ, ᏕᎹᏍᎦ ᎾᎥ ᏩᎩᎷᏨ, ‘ᎢᎦ
ᎠᏰᎵ ᎢᏴᏛ, ᎤᏰᎶᎢᏍᏔᏅᎩᎤᏣᏘ ᏚᎸᏌᏓᏛᎩ ᎦᎸᎳᏗᏅᏓᏳᎶᏒᎯ
ᏓᏆᏚᏫᏍᏔᏅᎩ.
6 and it came to pass, inmy going on and coming nigh to Dam-
ascus, about noon, suddenly out of the heaven there shone a
great light round about me,
7ᎡᎳᏗᏃᎠᎩᏅᏨᎩ, ᎧᏁᎬᏃ ᎠᏆᏛᎦᏅᎩ, ᎯᎠ ᎾᎩᏪᏎᎸᎩ;ᏐᎳ,
ᏐᎳ, ᎦᏙᏃ ᎤᏲ ᏂᏍᏋᏁᎭ?
7 I fell also to the ground, and I heard a voice saying to me,
Saul, Saul, why me dost thou persecute?
8 ᎠᏴᏃ ᎠᎩᏁᏨ ᎯᎠ ᎾᎩᏪᏒᎩ; ᎦᎪ ᏂᎯ, ᏣᎬᏫᏳᎯ? ᎯᎠᏃ
ᎾᎩᏪᏎᎸᎩ, ᎠᏴᏥᏌᎾᏎᎵᏘ ᏤᏍᎩ, ᎾᏍᎩ ᎤᏲ ᏥᏂᏴᏁᎭ.
8 ‘And I answered, Who art thou, Lord? and he said unto me,
I am Jesus the Nazarene whom thou dost persecute —
9ᎣᏤᎯᏃ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎠᏂᎪᏩᏘᏍᎬᎩ ᎢᎦ ᎦᏛᎢ, ᎠᎴ ᎠᏂᏍᎦᎢᎲᎩ,
ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏳᎾᏛᎦᏁ ᎧᏁᎬ ᎠᎩᏬᏁᏗᏍᎩ.
9 and they who are with me the light did see, and became
afraid, and the voice they heard not of him who is speaking
to me —
10 ᎯᎠᏃ ᎾᎩᏪᏒᎩ, ᎦᏙ ᏓᎦᏛᏁᎵ, ᏣᎬᏫᏳᎯ? ᎤᎬᏫᏳᎯᏃ ᎯᎠ
ᎾᎩᏪᏎᎸᎩ;ᏔᎴᎲᎦ,ᏕᎹᏍᎦ ᎮᎾ, ᎾᎿᏃ ᏓᏰᏣᏆᏁᎵᏂᎦᎥ ᏚᏚᎪᏔᏅ
ᎢᏣᏛᏁᏗᏱ.
10 and I said, What shall I do, Lord? and the Lord said unto
me, Having risen, go on to Damascus, and there it shall be
told thee concerning all things that have been appointed for
thee to do.
11ᎠᎩᏄᎸᏅᏃ ᎠᎩᎪᏩᏛᏗᏱ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬ ᏗᎬᏩᎸᏌᏓ ᎾᏍᎩ
ᎢᎦ ᎦᏛᎢ, ᎣᏤᎯ ᎬᏉᏱᏁᏅ, ᏕᎹᏍᎦ ᏩᎩᏴᎸᎩ.
11 ‘And when I did not see from the glory of that light, being
led by the hand by those who are with me, I came to Damas-
cus,
12ᎩᎶᏃ ᎢᏳᏍᏗᎡᏂᎾᏯ ᏧᏙᎢᏛ, ᎤᏓᏅᏘ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎠᏍᏓ-
ᏩᏕᎩ, ᏂᎦᏛᎠᏂᏧᏏ ᎾᎿ ᎠᏁᎯ ᎣᏍᏛ ᎬᏩᏃᎮᏍᎩ,
12 and a certain one, Ananias, a pious man according to the
law, being testified to by all the Jews dwelling [there],
13 ᎠᎩᎷᏤᎸ ᎤᎴᏂᎸᎩ, ᎯᎠ ᎾᎩᏪᏎᎸᎩ; ᏗᎾᏓᏅᏟ ᏐᎳ, ᏥᎯᎪ-
ᏩᏛ. ᎾᎯᏳᏉᏃ ᏙᏥᏯᎦᎿᏅᎩ.
13 having come unto me and stood by [me], said to me, Saul,
brother, look up; and I the same hour did look up to him;
14ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏒᎩ;ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᎩᎦᏴᎵᎨ ᎤᎾᏤᎵᎦ ᏣᏑᏰᏒ, ᏣᎦᏙ-
ᎥᎯᏍᏗᏱ ᏄᏍᏛᎠᏓᏅᏖᏍᎬᎢ, ᎠᎴ ᎯᎪᏩᏛᏗᏱᎾᏍᎩᎾᎾᏍᎦᏅᎾ,
ᎠᎴ ᎠᎰᎵ ᎦᎾᏄᎪᎬ ᎧᏁᎬ ᏣᏛᎪᏗᏱ.
14 and he said, The God of our fathers did choose thee be-
forehand to know His will, and to see the Righteous One, and
to hear a voice out of his mouth,
15ᎯᏃᎮᏍᎩᏰᏃ ᎨᏎᏍᏗ ᎾᏂᎥ ᏴᏫ ᎠᏁᎲᎢ ᏄᏍᏛ ᏣᎪᎲᎢ ᎠᎴ ᏣᏛᎦ-
ᏅᎢ.

15 because thou shalt be his witness unto all men of what thou
hast seen and heard;
16 Ꭷ, ᎦᏙᏃ ᎢᎭᏙᎯᏗᎭ? ᏔᎴᎲᎦ, ᎠᎴ ᏪᏣᏬᏣ, ᎠᎴ ᎰᏑᎵ ᏣᏍᎦ-
ᏅᏨᎢ, ᎯᏔᏲᎯᎮᏍᏗ ᎲᏗᏍᎨᏍᏗ ᏕᎤᏙᎥᎤᎬᏫᏳᎯ.
16 and now, why tarriest thou? having risen, baptize thyself,
and wash away thy sins, calling upon the name of the Lord.
17ᎯᎠᏃ ᎾᏆᎵᏍᏓᏁᎸᏥᎷᏏᎵᎻ ᎢᎠᎩᎷᏨ, ᎾᏍᎩ ᎦᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎬ
ᎤᏛᏅ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ, ᏣᎦᎵᎰ ᎢᏳᏍᏗ ᎾᏆᎵᏍᏓᏁᎸᎩ;
17 ‘And it came to pass when I returned to Jerusalem, and
while I was praying in the temple, I came into a trance,
18ᎠᎴ ᏥᎪᎥᎩ ᎯᎠ ᎾᎩᏪᏎᎲᎩ; ᎾᏞᎬᏉ ᎢᏴᏛ ᎯᏄᎪᎢᏥᎷᏏᎵᎻ;
ᎥᏝᏰᏃ ᏱᏙᏛᏂᏂᏴᎯ ᎠᏴ ᏍᎩᏃᎮᏍᎬᎢ.
18 and I saw him saying to me, Haste and go forth in haste
out of Jerusalem, because they will not receive thy testimony
concerning me;
19 ᎠᎴ ᎯᎠ ᎾᎩᏪᏒᎩ; ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎠᏂᎦᏔᎭ ᏕᏥᏍᏚᏂᏙᎸᎢ ᎠᎴ
ᏕᏥᎸᏂᎵᏙᎸᎢ ᎨᏦᎯᏳᎲᏍᎩ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᏕᎪᏢᏩᏗᏒᎢ.
19 and I said, Lord, they — they know that I was imprison-
ing and was scourging in every synagogue those believing on
thee;
20ᎠᎴ ᏣᏃᎮᏍᎩᏍᏗᏫᎤᎩᎬᎤᏤᏬᏨᎠᏴᎾᏍᏉᎾᎥᏥᏙᎬᎩᎠᎴ
ᎣᏏᏳ ᎠᎩᏰᎸᏒᎩ ᎤᏲᎱᏒᎢ, ᎠᎴ ᏕᏥᎦᏘᏴᎩ ᏧᎾᏄᏬ ᎾᏍᎩ ᎬᏩᎯᎯ.
20 and when the blood of thy witness Stephen was being
poured forth, I also was standing by and assenting to his death,
and keeping the garments of those putting him to death;
21 ᎯᎠᏃ ᎾᎩᏪᏎᎸᎩ; ᎭᏓᏅᎾ, ᏓᎬᏅᏏᏰᏃ ᎢᏅ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ
ᏗᏁᎲᎢ.
21 and he said unto me, Go, because to nations far off I will
send thee.’
22ᎬᏩᏛᏓᏍᏓᏁᎲᎩᏃ ᎬᏂ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏪᏒ, ᎿᏉᏃᎤᏂᏌᎳᏓᏅᎩ
ᎠᏂᏁᎬ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᎡᎶᎯ ᏩᎦᏘᎿᏫᏛ ᎾᏍᎩᏉ ᎢᏳᏍᏗ ᏴᏫ;
ᎥᏝᏰᏃ ᏰᎵ ᎬᏁᏍᏗ ᎦᏰᎵᏍᏗ ᏱᎩ.
22 And they were hearing him unto this word, and they lifted
up their voice, saying, ‘Away from the earth with such an one;
for it is not fit for him to live.’
23 ᎠᏏᏉᏃ ᎤᏁᎷᎬᎩ ᎠᎴ ᏚᎾᏓᎡᎬᎩ ᏧᎾᏄᏬ ᎠᎴ ᎪᏍᏚ ᎤᎾᏕ-
ᏏᏙᎲᎩ;
23 And they crying out and casting up their garments, and
throwing dust into the air,
24 ᏄᎬᏫᏳᏒ ᏗᏓᏘᏂᏙᎯ ᎤᏁᏨᎩ ᏗᏐᏴ ᏩᏥᏴᏙᏗᏱ, ᎠᎴ ᎠᏥᎵ-
ᎥᏂᎲ ᎠᏥᎪᎵᏰᏗᏱ, ᎤᏚᎵᏍᎬᎩ ᎤᏙᎴᎰᎯᏍᏗᏱ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬ
ᏂᎦᎥ ᎠᏁᎷᎲᏍᎬ ᎬᏩᏡᏗᏍᎬᎢ.
24 the chief captain commanded him to be brought into the
castle, saying, ‘By scourges let him be examined;’ that he
might know for what cause they were crying so against him.
25 ᎬᏩᎵᎥᏂᏍᏗᏱᏃ ᎬᏩᏘᏃᎸ, ᏉᎳ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ ᎾᎥ ᎦᏙᎩ
ᎠᏍᎪᎯᏧᏈᏗᏘᏂᏙᎯ;ᏰᎵᏉᏍᎪᏗᎧᎾᏩᏛᏍᏗᏂᎬᏅᎦᏰᏥᎵᎥᏂᏍᏗ
ᎠᏍᎦᏯᎠᎶᎻ, ᎤᏍᎦᏅᏨ ᏧᏚᎪᏔᏅᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᏱᎩ?
25 And as he was stretching him with the thongs, Paul said
unto the centurion who was standing by, ‘A man, a Roman,
uncondemned — is it lawful to you to scourge;’
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26 ᎠᏍᎪᎯᏧᏈᏃ ᏗᏘᏂᏙᎯ, ᎾᏍᎩ ᎤᏛᎦᏅ, ᏭᏃᏁᎸᎩ ᏄᎬᏫᏳᏒ
ᏗᏓᏘᏂᏙᎯ, ᎯᎠ ᏫᏄᏪᏒᎩ; ᎮᏯᏔᎮᏍᏗ ᎯᎠ ᏥᏅᏔᏛᏁᎵ; ᎯᎠᏰᏃ
ᎠᏍᎦᏯᎠᎶᎻ.
26 and the centurion having heard, having gone near to the
chief captain, told, saying, ‘Take heed what thou art about to
do, for this man is a Roman;’
27 ᎿᏉᏃ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᏗᏓᏘᏂᏙᎯ ᎤᎷᏨ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;ᏍᎩᏃᎲᏏ,
ᎯᎶᎻᏍᎪ ᏂᎯ? ᎥᎥ, ᎤᏛᏅᎩ.
27 and the chief captain having come near, said to him, ‘Tell
me, art thou a Roman?’ and he said, ‘Yes;’
28ᏄᎬᏫᏳᏒᏃ ᏗᏓᏘᏂᏙᎯ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎤᏤᏘ ᎠᏆᎫᏴᏛ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ
ᎠᏆᏓᏤᎵᎦᏯ ᎨᏒᎢ. ᏉᎳᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎠᏴᏍᎩᏂ ᎠᏆᏓᏤᎵᎦᏯ
ᎠᏆᏕᏅᎩ.
28 and the chief captain answered, ‘I, with a great sum, did
obtain this citizenship;’ but Paul said, ‘But I have been even
born [so].’
29 ᎿᏉᏃ ᎩᎳᏉ ᎢᏴᏛ ᎬᏩᏓᏅᎡᎸᎩ ᎬᏩᎪᎵᏰᏍᎩ; ᎾᏍᏉᏃ
ᏄᎬᏫᏴᏒ ᏗᏓᏘᏂᏙᎯ ᎠᏍᎦᎢᎲᎩ, ᎤᏙᎴᎰᏒᎠᎶᎻ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏅᏓᎦ-
ᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ ᎾᏍᎩ ᎤᎸᎸᎢ.
29 Immediately, therefore, they departed from him who are
about to examine him, and the chief captain also was afraid,
having learned that he is a Roman, and because he had bound
him,
30 ᎤᎩᏨᏛᏃ ᎤᏚᎵᏍᎬ ᎢᏳᏍᏗ ᏚᏳᎪᏛ ᎤᏙᎴᎰᎯᏍᏗᏱ ᏅᏓᎦ-
ᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎠᏂᏧᏏ ᎬᏭᎯᏍᏗᏍᎬᎢ, ᎤᎸᏒᎲᎩ, ᎠᎴ ᎤᏁᏨᎩ ᏄᏂᎬ-
ᏫᏳᏒᎠᏥᎸᎠᏁᎶᎯᎠᎴ ᏂᎦᏛᏗᏂᎳᏫᎩ, ᎤᎾᏓᏟᏐᏗᏱ, ᎠᎴᎤᏘᏃ-
ᎸᎩᏉᎳ, ᎠᏂᏅᎢᎬᏱᏢ ᎤᏪᎧᏅᎩ.
30 and on the morrow, intending to know the certainty where-
fore he is accused by the Jews, he did loose him from the
bonds, and commanded the chief priests and all their san-
hedrim to come, and having brought down Paul, he set [him]
before them.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 23
1 ᏉᎳᏃ ᎤᏯᏅᏒᎯ ᏚᎧᎿᏅ ᏗᏂᎳᏫᎩ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎢᏥᏍᎦᏯ
ᎢᏓᏓᏅᏟ, ᎪᎯ ᎢᎦ ᎢᏯᏍᏗ, ᎠᏆᏓᏅᏙ ᎠᏆᏎᎮᎲ ᏓᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎩ
ᏂᎦᎥ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏔᎲᎢ.
1And Paul having earnestly beheld the sanhedrim, said, ‘Men,
brethren, I in all good conscience have lived to God unto this
day;’
2ᎡᏂᎾᏯᏃᏄᎬᏫᏳᏒᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᏚᏂᏤᎸᎩᎦᏙᎬᎾᎥᎠᏂᏙᎾᎢᎠᎰᎵ
ᎬᏩᏂᏍᏗᏱ.
2 and the chief priest Ananias commanded those standing by
him to smite him on the mouth,
3 ᏉᎳᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏓᏨᏂᎵ ᏂᎯ, ᎠᏐᏱ ᎤᏁᎬ
ᎢᎬᏁᎸᎯ; ᏦᎳᏰᏃ ᎨᎵ ᏗᏍᏇᎪᏓᏁᏗᏱᎾᏍᎩᏬᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏂᎦᏪ-
ᏍᎬᎢ?ᏥᎪᏃ ᎢᎯᏁᎦ ᎥᏋᏂᏍᏗᏱ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏙᎯᎦᏘᎴᎦ?
3 then Paul said unto him, ‘God is about to smite thee, thou
whitewashed wall, and thou — thou dost sit judging me ac-
cording to the law, and, violating law, dost order me to be
smitten!’

4 ᎾᎥᏃ ᎠᏂᏙᎾᎢ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᏥᎪ ᎦᎯᏐᏢᏗᎭ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-
ᎨᎶᎯᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ?
4 And those who stood by said, ‘The chief priest of God dost
thou revile?’
5 ᏉᎳᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎢᏓᏓᏅᏟ, ᎥᏝ ᏱᎨᎵᏍᎨ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-
ᎨᎶᎯ ᎨᏒᎢ; ᎯᎠᏰᏃ ᏥᏂᎬᏅ ᏥᎪᏪᎳ; “ᏞᏍᏗ ᎤᏐᏅ ᏱᏁᏤᎮᏍᏗ
ᏣᎦᏁᎶᏗ ᏗᏣᏤᎵ ᏴᏫ ᎤᎾᏤᎵᎦ.”
5 and Paul said, ‘I did not know, brethren, that he is chief
priest: for it hath been written, Of the ruler of thy people
thou shalt not speak evil;’
6 ᏉᎳᏃ ᎤᏙᎴᎰᏒ ᎢᎦᏛ ᎠᏂᏌᏚᏏ ᎨᏒᎢ, ᎢᎦᏛᏃ ᎠᏂᏆᎵᏏ,
ᎤᏪᎷᏅᎩ ᏕᎦᎳᏫᎥᎢ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎢᏥᏍᎦᏯ ᎢᏓᏓᏅᏟ, ᎠᏴ
ᏥᏆᎵᏏ, ᎠᏆᎵᏏ ᎤᏪᏥ; ᎤᏚᎩ ᎬᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎠᏲᎱᏒ ᏗᎴᎯᏐᏗ ᎨᏒ
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎠᏆᎵᏱᎵᏕᎭ.
6 and Paul having known that the one part are Sadducees,
and the other Pharisees, cried out in the sanhedrim, ‘Men,
brethren, I am a Pharisee — son of a Pharisee — concerning
hope and rising again of dead men I am judged.’
7ᎾᏍᎩᏃ ᏄᏪᏒ, ᎤᏂᏲᏠᎯᏎᎸᎩᎠᏂᏆᎵᏏᎠᎴᎠᏂᏌᏚᏏ, ᎤᏂᏣᏘᏃ
ᎨᏒ ᏔᎵ ᏄᎾᏓᏛᎩ.
7 And he having spoken this, there came a dissension of the
Pharisees and of the Sadducees, and the crowd was divided,
8ᎠᏂᏌᏚᏏᏰᏃ ᎯᎠᎾᏂᏪᏎᎪᎢ; ᎥᏝ ᏗᎴᎯᏐᏗᏱᎩ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᏰᎭ ᏗᎧᎿ-
ᏩᏗᏙᎯ ᎠᎴ ᎠᏓᏅᏙ;ᎠᏂᏆᎵᏏᏍᎩᏂ ᎢᏧᎳ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎦ.
8 for Sadducees, indeed, say there is no rising again, nor mes-
senger, nor spirit, but Pharisees confess both.
9 ᎤᏣᏘᏃ ᎤᏁᎷᏅᎩ; ᏗᏃᏪᎵᏍᎩᏃ ᎠᏂᏆᎵᏏ ᎤᎾᎵᎪᏒ ᎤᎾᎵ-
ᎪᎯ ᏚᎾᎴᏅᎤᎾᏗᏒᎩ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗᎤᏲ ᏲᏥᏩᏛᎡᎭ
ᎯᎠᎠᏍᎦᏯ, ᎢᏳᏍᎩᏂᎠᏓᏅᏙᎠᎴ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯᎤᏁᏤᎸᎯ ᎨᏎᏍᏗ,
ᏞᏍᏗᎤᏁᎳᏅᎯ ᏤᏓᏟᏴᎡᎸᎩ.
9And there came a great cry, and the scribes of the Pharisees’
part having arisen, were striving, saying, ‘No evil do we find
in this man; and if a spirit spake to him, or a messenger, we
may not fight against God;’
10ᎤᏣᏘᏃ ᎤᏂᏲᏠᎯᏎᎸ, ᏄᎬᏫᏳᏒ ᏗᏓᏘᏂᏙᎯ ᎠᏍᎦᎢᎲᎢᏉᎳ
ᏱᎬᏪᏓᎦᎸᎥᎦ ᎡᎵᏍᎬᎢ, ᏚᏁᏤᎸᎩ ᎠᏂᏯᏫᏍᎩ ᎤᏁᏅᏍᏗᏱ ᎠᎴ
ᏫᏚᎾᏑᎦᎸᏙᏗᏱ, ᎠᎴ ᎤᏂᏴᏔᏂᎯᏍᏗᏱ ᏗᏐᏴᎢ.
10 and a great dissension having come, the chief captain hav-
ing been afraid lest Paul may be pulled to pieces by them,
commanded the soldiery, having gone down, to take him by
force out of themidst of them, and to bring [him] to the castle.
11 ᎾᎯᏳᏃ ᏒᏃᏱ ᏫᏄᎵᏍᏔᏅ, ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎾᎥ ᎤᎴᏁᎴᎢ, ᎯᎠ
ᏄᏪᏎᎢ; ᎤᎦᎵᏍᏗ ᏣᏓᏅᏖᏍᏗ, ᏉᎳ, ᎬᏂᎨᏒᏰᏃ ᏥᏂᏍᏋᏁᎸ
ᏥᎷᏏᎵᎻ, ᎾᏍᏉ ᎬᏂᎨᏒ ᏅᏓᏍᏋᏁᎵᏣᏂ.
11 And on the following night, the Lord having stood by him,
said, ‘Take courage, Paul, for as thou didst fully testify the
things concerning me at Jerusalem, so it behoveth thee also at
Rome to testify.’
12 ᏑᎾᎴᏃ ᏄᎵᏍᏔᏅ ᎩᎶ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᎠᏂᏧᏏ ᎤᎾᎵᎪᏁᎢ, ᎤᎾᏎ-
ᎵᏔᏁ ᏚᎾᏓᏁᏤᎴ ᎨᏥᏍᎩᏅᏗᏍᏗᏱ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ; ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ
ᏴᎨᏗᎦ ᎠᎴ ᏴᎨᏓᏗᏔ, ᎬᏂᏉᎳ ᎡᏗᎸᎯ ᎨᏎᏍᏗ.
12 And day having come, certain of the Jews having made a
concourse, did anathematize themselves, saying neither to eat
nor to drink till they may kill Paul;
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13ᏅᎦᏍᎪᎯᏃ ᎤᏗᏢᏍᏙᏗ ᎾᏂᎥᎩ ᎾᏍᎩ ᎢᏧᎾᏓᏪᏎᎸᎯ.
13 and they were more than forty who made this conspiracy
by oath,
14 ᎾᏍᎩᏃ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ ᎠᏁᎶᎯ ᎠᎴ ᏗᏂᎳᏫᎩ, ᏚᏂᎷᏤᎸᎩ
ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᎣᎦᏎᎵᏔᏅ ᏙᎦᏓᏁᏤᎸ ᎣᎩᏍᏛᏗᏍᏗᏱ, ᎪᎱᏍᏗ
ᎣᎦᏅᏍᎦᎶᏗᏱᎠᎴ ᎣᎦᏚᎩᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎬᏂᏉᎳᎣᏥᎸᎯ ᎨᏎᏍᏗ.
14 who having come near to the chief priests and to the elders
said, ‘With an anathema we did anathematize ourselves — to
taste nothing till we have killed Paul;
15 Ꭷ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏂᎯ ᎠᎴ ᏗᏂᎳᏫᎩ ᎢᏣᎵᎪᎲᎦ, ᎡᏥᏔᏂᏲᏏ
ᏄᎬᏫᏳᏒ ᏗᏓᏘᏂᏙᎯ, ᎤᎩᏨᏅ ᎢᏣᏘᏃᎮᏗᏱ, ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᎪᎱᏍᏗ
ᎢᏣᏛᏛᏗᏱ ᏥᏣᏚᎵᏍᎪ ᎾᏍᎩᏯᎢ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎠᎫᎢᏍᏗᏍᎬᎢ, ᎠᏴᏃ
ᎠᏏᏉ ᎾᎥ ᏂᎦᎷᎬᎾ ᎨᏎᏍᏗ, ᎣᎦᏛᏅᎢᏍᏗ ᎣᏥᎢᏍᏗᏱ.
15 now, therefore, ye, signify ye to the chief captain, with the
sanhedrim, that to-morrow he may bring him down unto you,
as being about to know more exactly the things concerning
him; and we, before his coming nigh, are ready to put him to
death.’
16 ᏉᎳᏃ ᎤᏙ ᎤᏪᏥ ᎤᏛᎦᏅ ᎤᏂᎭᎷᎬᎢ, ᎤᏬᏅᏒᎩ, ᏗᏐᏴ
ᏭᏴᎸᎩ, ᎠᎴ ᏭᏃᏁᎸᎩᏉᎳ.
16 And the son of Paul’s sister having heard of the lying in
wait, having gone and entered into the castle, told Paul,
17 ᏉᎳᏃ ᏭᏯᏅᎲ ᎠᏏᏴᏫ ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᏗᏘᏂᏙᎯ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;
ᎯᎠ ᎠᏫᏅ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᏗᏓᏘᏂᏙᎯ ᏄᏬᎸ ᏫᏯᏘᏅᏍᏓ, ᎪᎱᏍᏗᏰᏃ
ᎤᎭ ᎤᏃᏁᏗ.
17 and Paul having called near one of the centurions, said,
‘This youngman lead unto the chief captain, for he hath some-
thing to tell him.’
18 ᎰᏩᏃ ᎤᏯᏅᎲ, ᏄᎬᏫᏳᏒ ᏗᏓᏘᏂᏙᎯ ᏭᏘᏃᎮᎸᎩ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;
ᏉᎳᎠᏴᎩ ᏩᎩᏯᏅᎲᎩ, ᎠᎩᏔᏲᏎᎸᎩ ᎯᎠ ᎠᏫᏅ ᎬᏯᏘᏃᎮᏗᏱ,
ᎾᏍᎩ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᎭ ᏣᏃᏁᏗ.
18 He indeed, then, having taken him, brought him unto the
chief captain, and saith, ‘The prisoner Paul, having called me
near, asked [me] this young man to bring unto thee, having
something to say to thee.’
19 ᏄᎬᏫᏳᏒᏃ ᏗᏓᏘᏂᏙᎯ ᎤᏬᏯᏁᏒ, ᎢᏴᏛ ᎤᏕᎵᏒ ᏭᏘᏅ-
ᏍᏔᏅᎩ, ᎤᏛᏛᏅᎩ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎦᏙ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏍᎩᏃᏁᏗ ᏥᎩ?
19 And the chief captain having taken him by the hand,
and having withdrawn by themselves, inquired, ‘What is that
which thou hast to tell me?’
20 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏒᎩ; ᎠᏂᏧᏏ ᎤᎾᏓᏅᏖᎸ ᎨᏣᏔᏲᏎᏗᏱ ᎤᎩᏨᏅ
ᏕᎦᎳᏫᎥ ᏫᏯᏘᏃᎯᏍᏗᏱᏉᎳ, ᎾᏍᎩᏯ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᏨᏗᎾ-
ᏛᏛᏂᏐᎢ.
20 and he said — ‘The Jews agreed to request thee, that to-
morrow to the sanhedrim thou mayest bring down Paul, as
being about to enquire something more exactly concerning
him;
21 ᎠᏎᏃ ᏞᏍᏗ ᏙᎯᏳᏅᎩ; ᏅᎦᏍᎪᎯᏰᏃ ᎤᏗᏢᏍᏙᏗ ᎢᏯᏂᏛ
ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎬᏩᎭᎷᎦ, ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏎᎵᏔᏅᎯ ᏚᎾᏓᏁᏤᎸ ᎤᎾᎵᏍᏓᏴ-
ᏗᏱ ᎠᎴ ᎤᎾᏗᏔᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ, ᎬᏂ ᎤᏂᎸᎯ ᎨᏎᏍᏗ; ᎿᏉᏃ ᎤᎾᏛ-
ᏅᎢᏍᏗ ᎠᏂᎦᏘᏴ ᎤᎾᏛᎪᏗᏱ ᏣᏚᎢᏍᏔᏅᎢ.
21 thou, therefore, mayest thou not yield to them, for there lie
in wait for him of themmore than forty men, who did anathe-

matize themselves — not to eat nor to drink till they kill him,
and now they are ready, waiting for the promise from thee.’
22ᎾᏍᎩᏃ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᏗᏓᏘᏂᏙᎯ ᎤᏪᎧᏅᎩ ᎠᏫᏅ ᎠᎴ ᎠᏁᏤᎸᎩ
ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ;ᏞᏍᏗ ᎩᎶ ᎯᏃᏁᎸ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᏍᏋᏁᎸᎢ.
22 The chief captain, then, indeed, let the young man go, hav-
ing charged [him] to tell no one, ‘that these things thou didst
shew unto me;’
23 ᏫᏚᏯᏅᎲᏃ ᎠᏂᏔᎵ ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᏗᎾᏓᏘᏂᏙᎯ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;
ᏗᏍᏓᏛᏅᎢᏍᏓᏔᎵᏧᏈ ᎠᏂᏯᏫᏍᎩ, ᎠᎴ ᎦᎵᏆᏍᎪᎯ ᏧᎾᎩᎸᏗ, ᎠᎴ
ᏗᏓᏘᏍᏗ ᏗᏂᏂᏙᎯ ᏔᎵᏧᏈ, ᏏᏌᎵᏱ ᎠᏁᏒᎭ ᏐᎣᏁᎵᏁ ᎢᏳᏟᎶᏛ
ᏒᏃᏱ;
23 and having called near a certain two of the centurions, he
said, ‘Make ready soldiers two hundred, that they may go on
unto Caesarea, and horsemen seventy, and spearmen two hun-
dred, from the third hour of the night;
24ᎠᎴ ᏗᎩᎸᏙᏗ ᏗᏍᏓᏛᏅᎢᏍᏓ ᎾᏍᎩᏉᎳᎠᎾᎩᎸᏔᏅᎭ, ᎠᎴ
ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᏩᎾᏘᏃᎮᎸᎭᏈᎵᏏ ᎤᎬᏫᏳᎯ.
24 beasts also provide, that, having set Paul on, they may bring
him safe unto Felix the governor;’
25ᎤᏬᏪᎳᏅᎩᏃ ᎯᎠ ᏫᏄᏪᏎᎸᎩ;
25 he having written a letter after this description:
26 “ᎠᏴᏠᏗᏯ-ᎵᏏᏯ ᏫᎬᏲᎵᎦ ᎤᏣᏘ ᎰᏍᏛ ᏣᎬᏫᏳᎯᏈᎵᏏ.
26 ‘Claudius Lysias, to the most noble governor Felix, hail:
27 ᎯᎠ ᎠᏍᎦᏯᎠᏂᏧᏏ ᎬᏩᏂᏴᎲᎩ, ᎠᎴ ᏓᎬᏩᎵᏒᎩ, ᎿᏉ ᎠᏂᏯ-
ᏫᏍᎩ ᏕᎦᏘᏅᏒᎩ, ᎠᎴ ᏥᏍᏕᎸᎲᎩ, ᎠᏆᏛᎦᏅᎯ ᎨᏒᎠᎶᎻ ᎨᏒᎢ.
27 This man having been taken by the Jews, and being about to
be killed by them— having come with the soldiery, I rescued
him, having learned that he is a Roman;
28 ᎠᏆᏚᎸᎲᏃ ᎠᏆᏙᎴᎰᎯᏍᏗᏱ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬ ᎬᏬᎯᏍᏗᏍᎬᎢ,
ᏥᏯᏘᏃᎸᎩ ᏓᏂᎳᏫᎥᎢ.
28 and, intending to know the cause for which they were ac-
cusing him, I brought him down to their sanhedrim,
29 ᎠᏆᏙᎴᎰᏒᏃ ᎾᏍᎩ ᏧᏂᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏉ ᎧᏃᎮᏗ ᎨᏒ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙ-
ᏗᏍᎬ ᎠᎫᎢᏍᏗᏍᎬᎢ ᎬᏩᏲᎱᎯᏍᏗᏃ ᎠᎴ ᎦᏰᎦᎸᏍᏗ ᎨᏒ ᎪᎱᏍᏗ
ᎾᎫᎢᏍᏛᎾ ᎨᏒᎢ.
29 whom I found accused concerning questions of their law,
and having no accusation worthy of death or bonds;
30 ᎠᎴ ᎥᎩᏃᏁᎸ ᎠᏂᏧᏏ ᎤᏂᎭᎷᎬ ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏯ, ᎩᎳᏉ ᎢᏴᏛ
ᎠᏆᏓᏅᏒ ᏗᏦᎸᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎦᏥᏁᏤᎸ ᎬᏭᎯᏍᏗᏍᎩ ᎯᎦᏔᎲ
ᎤᏂᏃᎮᏗᏱ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬ ᎠᏄᎯᏍᏗᏍᎬᎢ. ᏙᎯᏱ ᏂᏣᏛᎿᏕᎨ-
ᏍᏗ.”
30 and a plot having been intimated to me against this man
— about to be of the Jews — at once I sent unto thee, having
given command also to the accusers to say the things against
him before thee; be strong.’
31 ᎠᏂᏯᏫᏍᎩᏃ, ᏂᎨᏥᏪᏎᎸ ᎨᏥᏁᏤᎸ ᏄᎾᏛᏁᎸ, ᎤᏂᏯᏅᎲᎩ
ᏉᎳ, ᎠᎴ ᏒᏃᏱ ᏭᏂᎶᏒ, ᎥᏗᏇᏗ ᏭᎾᏘᏃᎸᎩ.
31 Then, indeed, the soldiers according to that directed them,
having taken up Paul, brought him through the night to An-
tipatris,
32ᎤᎩᏨᏛᏃ ᏧᎾᎩᎸᏗ ᎤᎾᏘᏅᏍᏗ ᏄᏅᏁᎸ, ᎠᏂᏯᏫᏍᎩ ᎤᎾᏨ-
ᏒᎩ, ᏗᏐᏴ ᏭᏂᎶᏒᎩ.
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32 and on the morrow, having suffered the horsemen to go on
with him, they returned to the castle;
33ᎾᏍᎩᏃ ᏧᎾᎩᎸᏗᏏᏌᎵᏱ ᏭᏂᎷᏨ, ᎠᎴᎤᎬᏫᏳᎯᎪᏪᎵᎤᏂᏅ-
ᏁᎸ, ᎾᏍᏉᏉᎳ ᏚᏂᏲᎯᏎᎸᎩ.
33 those having entered into Caesarea, and delivered the letter
to the governor, did present also Paul to him.
34ᎤᎬᏫᏳᎯᏃ ᎤᎪᎵᏰᎥ, ᎤᏛᏛᏅᎩ ᎾᎿ ᏍᎦᏚᎩ ᎡᎯ ᎨᏒᎢ, ᎤᏛᎦ-
ᏅᏃ ᏏᎵᏏᏱ ᎡᎯ ᎨᏒᎢ,
34 And the governor having read [it], and inquired of what
province he is, and understood that [he is] from Cilicia;
35 ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᏓᎬᏯᏛᎦᏁᎵ ᎨᏧᎯᏍᏗᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᎠᏂᎷᏨᎭ.
ᎤᏁᏨᎩᏃ ᎠᏥᎦᏘᏗᏍᏗᏱᎡᎶᏛ ᎤᏤᎵ ᏗᎫᎪᏙᏗᏱ ᎠᏓᏁᎸᎢ.
35 ‘I will hear thee — said he — when thine accusers also
may have come;’ he also commanded him to be kept in the
praetorium of Herod.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 24
1ᎯᏍᎩᏃ ᏫᏄᏒᎳᎡᏂᎾᏯ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᎤᎷᏨᎩ, ᎠᏁᎲ
ᏗᎨᎦᏁᎶᏗ, ᎠᎴ ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᏗᏘᏲᎯᎯ, ᏔᏓᎳ ᏧᏙᎢᏛ, ᎾᏍᎩ
ᎤᏂᏃᏁᎸᎩ ᎤᎬᏫᏳᎯ, ᎠᏄᎯᏍᏗᏍᎬᏉᎳ.
1 And after five days came down the chief priest Ananias,
with the elders, and a certain orator — Tertullus, and they
made manifest to the governor [the things] against Paul;
2ᏩᏥᏯᏅᎲᏃᏔᏓᎳ ᎤᎴᏅᎲᎩ ᎤᏬᎯᏍᏔᏅᎩ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;
“ᏂᎯᎢᏣᏂᏌᏅᎯᎤᏣᏘᏅᏩᏙᎯᏯᏛᏦᏤᎭ, ᎠᎴᎣᏍᏛᏥᏄᎾᎵᏍᏓ-
ᏁᎭ ᏴᏫ ᎣᎦᏤᎵᎪᎯ ᏣᎦᏌᏯᏍᏗᏳ ᎨᏒ ᏥᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ,
2 and he having been called, Tertullus began to accuse [him],
saying, ‘Much peace enjoying through thee, and worthy deeds
being done to this nation through thy forethought,
3 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ, ᎰᏍᏛ ᏈᎵᏏ, ᏂᎪᎯᎸ ᎠᎴ ᏂᎬᎾᏛ ᏂᎦᎥ ᎠᎵᎮᎵᏍᏗ
ᎨᏒ ᎣᏣᏓᏂᎸᎪᎢ.
3 always, also, and everywhere we receive it, most noble Felix,
with all thankfulness;
4ᎠᏎᏃ ᎠᏏ ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᏂᏗᎬᏯᏪᎢᏍᏔᏅᎾ, ᎬᏔᏲᏎᎭ ᏣᏓᏅᏘᏳ
ᎨᏒ ᏨᏙᏗᏱ ᏍᎩᏯᏛᎦᏁᏗᏱ ᎢᎸᏍᎩ ᎢᎧᏁᏨᎯ.
4 and that I may not be further tedious to thee, I pray thee to
hear us concisely in thy gentleness;
5 ᎣᎦᏙᎴᎰᏒᏰᏃ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᏣᏔᏅᎯ ᎤᏕᏯᏙᏗ ᎨᏒᎢ,
ᎠᎴ ᎦᏂᎳᏗᏍᎩ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏂᎦᏛᎠᏂᏧᏏ ᎠᏁᎲ ᏂᎬᎾᏛ ᎡᎶᎯ, ᎠᎴ
ᏄᎬᏫᏳᏒ ᏗᏓᏘᏂᏙᎯ ᎤᎾᎵᎪᏒᎾᏎᎵᏂ ᏧᎾᏙᎢᏛ.
5 for having found this man a pestilence, and moving a dis-
sension to all the Jews through the world — a ringleader also
of the sect of the Nazarenes —
6 ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᎤᏛᏅ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᎤᏐᏢᎢᏍᏙᏗᏱ ᎤᏰᎸ-
ᏅᎩ. ᎾᏍᎩ ᎣᏥᏂᏴᎲᎩ ᎠᎴ ᎣᎦᏚᎵᏍᎬᎩ ᏦᎩᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎣᎬᏙ-
ᏗᏱ ᎣᏥᏱᎵᏓᏍᏗᏱ.
6 who also the temple did try to profane, whom also we took,
and according to our law did wish to judge,
7 ᎠᏎᏃ ᎵᏏᏯ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᏗᏓᏘᏂᏙᎯ ᎤᎷᏨ ᎤᏣᏘ ᎬᏍᎦᎢᏍᏓᎩᏯ
ᏙᎦᏑᎦᎸᏔᏅᎩ,

7 and Lysias the chief captain having come near, with much
violence, out of our hands did take away,
8 ᎠᎴ ᏚᏁᏤᎸᎩ ᎬᏭᎯᏍᏗᏍᎩ ᎨᏣᎷᏤᏗᏱ; ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎪᎵᏰᏍᎬᎢ
ᏨᏒ ᎨᏣᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᏱᏂᎦᎵᏍᏓ ᎯᎠ ᏂᎦᏛ ᏦᏧᎢᏍᏗᎭ.”
8 having commanded his accusers to come to thee, from
whom thou mayest be able, thyself having examined, to know
concerning all these things of which we accuse him;’
9ᎠᏂᏧᏏᏃ ᎾᏍᏉ ᎤᏂᏍᏓᏱᏛᎩ, ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏗ, ᎤᎾᏛ-
ᏅᎩ.
9 and the Jews also agreed, professing these things to be so.
10 ᎿᏉᏃᏉᎳ, ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᎵᏍᎫᏫᏎᎸ ᎤᏁᎢᏍᏗᏱ ᎤᎵᏍᎪᎸᏓ-
ᏁᎸ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; “ᏥᎦᏔᎯᏳ ᏥᎩ ᎢᎸᏍᎩ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᏚᎪᏓᏁᎯ
ᎢᎬᏩᎵᏍᏔᏅᎯ ᎨᏒ ᎯᎠ ᏑᎾᏓᎴᎩ ᏴᏫ, ᎾᏍᎩ ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏓ ᎤᏟ
ᎤᎦᎵᏍᏗᏳ ᎦᏓᏅᏓᏓ, ᎠᏋᏒ ᎦᎵᏍᏕᎵᏍᎬ ᎬᎩᏁᎢᏍᏗ ᏥᏂᎦᎵᏍᏓ.
10 And Paul answered — the governor having beckoned to
him to speak — ‘Knowing [that] for many years thou hast
been a judge to this nation, the more cheerfully the things
concerning myself I do answer;
11 ᎨᏣᎦᏙᎥᎯᏍᏗᏰᏃ ᏂᎦᎵᏍᏗᎭ ᎾᏍᎩ ᎠᏏᏉ ᏔᎳᏚᏉ ᏄᏒᎭ
ᏥᎷᏏᎵᎻ ᎬᏆᏓᏙᎵᏍᏔᏅᏒᎯ.
11 thou being able to know that it is not more than twelve days
to me since I went up to worship in Jerusalem,
12 ᎠᎴ ᎥᏝ ᏱᎬᎩᏩᏛᎮ ᎩᎶ ᏲᏍᏓᏗᏒᎯᎮ ᎣᏍᏗᏬᏂᏍᎬᎢ ᎤᏛᏅ-
ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᏱᏗᏥᏖᎸᎲᏍᎨ ᏚᎾᏓᏅᏛ ᏴᏫ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍ-
ᏗᏱ ᏕᎨᏌᏗᏒᎢ ᎠᎴ ᎢᎸᎯᏢ ᎦᏚᎲᎢ.
12 and neither in the temple did they find me reasoning with
any one, or making a dissension of the multitude, nor in the
synagogues, nor in the city;
13 ᎥᏝ ᎠᎴ ᏰᎵ ᎬᏩᏃᎯᏳᏙᏗ ᏱᎩ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎿᏉ ᏥᎬᏇᎯᏍᏗᎭ.
13 nor are they able to prove against me the things concerning
which they now accuse me.
14 ᎯᎠᏍᎩᏂᏃᏅ ᎬᏃᎲᏏ, ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏓᏤᎵᏛ ᎤᎾᎵᎪᎯ ᏥᏓᏃ-
ᏎᎭ, ᎾᏍᎩ ᎦᏥᏍᏓᏩᏗᏒ ᏥᏯᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎲᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᎩᎦᏴᎵᎨ
ᎤᎾᏤᎵᎦ, ᎪᎢᏳᎲᏍᎬᎢ ᏂᎦᏛ ᎪᏪᎸ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏱ ᎠᎴ ᎠᎾᏙ-
ᎴᎰᏍᎩ ᏚᏃᏪᎸᎢ;
14 ‘And I confess this to thee, that, according to the way that
they call a sect, so serve I the God of the fathers, believing all
things that in the law and the prophets have been written,
15ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎤᏚᎩ ᏥᏴᎠᎤᏁᎳᏅᎯ, ᏧᎾᎴᎯᏐᏗ ᎨᏒ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ
ᎤᎾᏓᏅᏘ ᎠᎴ ᎤᏂᏁᎫᏥᏛ, ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᎤᏅᏒ ᏧᏃᎯᏳᎭ.
15 having hope toward God, which they themselves also wait
for, [that] there is about to be a rising again of the dead, both
of righteous and unrighteous;
16 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏂᎦᏛᏁᎰᎢ ᎦᏟᏂᎬᏁᎰ ᎠᏆᏓᏅᏙᎩ ᎠᏆᏎᎮᎲᎢ
ᏂᎪᎯᎸ ᏂᏥᏍᎦᏅᏤᎲᎾ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎴ ᏂᎦᏥᏍᎦᏅᏤᎲᎾ ᏴᏫ
ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
16 and in this I do exercise myself, to have a conscience void
of offence toward God and men always.
17 ᎢᎸᏍᎩᏃ ᏫᏄᏕᏘᏴᎲ ᏗᏆᏤᎵᎦ ᏴᏫ ᏕᏥᏲᎮᎸᎩ ᎨᏥᏁᎸᎯ, ᎠᎴ
ᎠᎩᏲᎸᎩ ᎠᏥᎸᎨᎳᏍᏗ.
17 ‘And after many years I came, about to do kind acts to my
nation, and offerings,
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18ᎾᏍᎩᏃᏂᎦᏛᏁᎲᎢᎩᎶᎢᏳᎾᏍᏗᎠᏂᏧᏏᎡᏏᏱᎠᏁᎯᎬᎩᏩ-
ᏛᎲᎩ ᎠᏆᏓᏅᎦᎵᏌᏛ ᎨᏒᎩ ᏥᏯᎥᎩ ᎤᏛᏅᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ, ᎥᏝ
ᏱᎨᎳᏗᏙᎮ ᎤᏂᏣᏘ ᎠᏁᏙᎲᎢ, ᎠᎴ ᎤᎾᏓᏑᏰᏛ ᎨᏒᎢ;
18 in which certain Jews from Asia did find me purified in the
temple, not with multitude, nor with tumult,
19 ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ ᎠᏂ ᏦᎸᎢ ᏱᎠᏁᏙᎮᎢ, ᎠᎴ ᏳᏂᏃᎮᎴᎢ, ᎢᏳᏃ
ᎪᎱᏍᏗ ᏱᎬᏇᎯᏍᏗᎭ.
19 whom it behoveth to be present before thee, and to accuse,
if they had anything against me,
20 ᎠᎴ ᎯᎠᏉ ᎾᏍᏉ ᎤᏅᏒ ᏳᏂᏃᎮᎸ, ᎢᏳᏃ ᎤᏲ ᏓᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎸ
ᎤᏂᏩᏛᏛ ᏱᎩ ᏕᎦᎳᏫᎥ ᏥᏙᎬᎢ,
20 or let these same say if they found any unrighteousness in
me in my standing before the sanhedrim,
21ᎯᎠ ᏍᎩᏂᏃᏅ ᏑᏓᎴᎩ ᎤᏩᏒ ᎠᎩᏁᏨᎢ, ᎯᎠ ᎾᎩᏪᏒ ᎠᏇᎷᏅ
ᎠᏂᎦᏔᎲ ᏥᏙᎬᎢ;ᏗᎴᎯᏐᏗ ᎨᏒ ᎠᏲᎱᏒ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗ ᏍᎩᏱᎵᏙᎭ
ᎪᎯ ᎢᎦ ᏥᎩ.”
21 except concerning this one voice, in which I cried, standing
among them — Concerning a rising again of the dead I am
judged to-day by you.’
22ᏈᎵᏏᏃ ᎾᏍᎩ ᎤᏛᎦᏅ, ᎠᎴ ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᎤᎦᏙᎥᏒ ᎾᏍᎩ ᎦᏅᏅᎢ,
ᏚᏬᎯᏕᎸᎩ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎵᏏᏯ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᏗᏓᏘᏂᏙᎯ ᎦᎷᏨᎭ ᏓᎦᏛ-
ᎦᏃᏂ ᏥᏥᏱᎵᏙᎭ.
22 And having heard these things, Felix delayed them— hav-
ing known more exactly of the things concerning the way —
saying, ‘When Lysias the chief captain may come down, I will
know fully the things concerning you;’
23ᎤᏁᏤᎸᎩᏃ ᎠᏍᎪᎯᏧᏛ ᏗᏘᏂᏙᎯ ᏧᎧᎿᏩᏗᏓᏍᏗᏱᏉᎳ, ᎠᎴ
ᎤᏁᎳᎩ ᏪᏓ ᎤᏪᎵᏎᏗᏱ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᏞᏍᏗ ᏣᏅᏍᏙᏒᎩ
ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᎤᎾᎵᎢ ᎤᏍᏕᎸᎯᏓᏍᏗᏱ ᎠᎴ ᎤᏩᏛᎯᎯᏍᏗᏱ.
23 having given also a direction to the centurion to keep Paul,
to let [him] also have liberty, and to forbid none of his own
friends to minister or to come near to him.
24ᎢᎸᏍᎩᏃᏫᏄᏒᎸᏈᎵᏏᎤᎷᏨᎩ, ᎤᏘᏃᎸᎩᎤᏓᎵᎢᏚᏏᎵ, ᎾᏍᎩ
ᎠᏧᏏ ᎨᏒᎩ, ᎤᏓᏅᏒᎩᏩᏥᏯᏅᏗᏱᏉᎳ; ᎤᏛᎦᏁᎸᎩᏃᎦᎶᏁᏛ
ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎵ.
24And after certain days, Felix having come with Drusilla his
wife, being a Jewess, he sent for Paul, and heard him concern-
ing the faith toward Christ,
25ᎠᏏᏉᏃ ᎧᏃᎮᏍᎬ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᎵᏏᎾᎯᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏭᎪᏙᏗᏱ ᎤᎵᏱᎶᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᏈᎵᏏ ᎤᏪᎾᏮᎩ, ᎯᎠ
ᏄᏪᏒᎩ;ᎭᏓᏅᎾ ᎪᎯ, ᎢᏳᏃ ᏰᎵ ᎢᎬᏆᏛᏁᏗ ᏂᎦᎵᏍᏔᏅᎭᏫᎬᏯ-
ᏅᎲᎭ.
25 and he reasoning concerning righteousness, and temper-
ance, and the judgment that is about to be, Felix, having be-
come afraid, answered, ‘For the present be going, and having
got time, I will call for thee;’
26ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎤᏚᎩ ᎤᏩᏒᎩᏉᎳ ᎠᏕᎸ ᏧᏁᏗᏱ, ᎾᏍᎩᏃ ᏧᏲᎯ-
ᏍᏗᏱ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎤᏟ ᏯᏃᎩᏳ ᎠᏓᏅᏍᎬᎩ ᏩᏯᏂᏍᎬᎩ, ᎠᎴ
ᎠᎵᏃᎮᏗᏍᎬᎩ.
26 and at the same time also hoping that money shall be given
to him by Paul, that he may release him, therefore, also send-
ing for him the oftener, he was conversing with him;

27ᏔᎵᏃ ᏫᏄᏕᎢᏴᎲ ᏈᎵᏏ ᎤᏪᏅᎢᏉᏏᏯ ᏇᏍᏓ ᎤᏪᏔᏅᎩ;
ᏈᎵᏏᏃ ᎤᏚᎵᏍᎬᎢ ᎠᏂᏧᏏ ᎣᏍᏛ ᏧᏓᏅᏓᏗᏍᏙᏗᏱ, ᎤᏪᎧᎯᏴᎩ
ᏉᎳ ᎠᎦᎸᎢᏛ.
27 and two years having been fulfilled, Felix received a suc-
cessor, Porcius Festus; Felix also willing to lay a favour on the
Jews, left Paul bound.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 25
1 ᎿᏉᏃ ᏇᏍᏓ ᎾᎿ ᏍᎦᏚᎩ ᎠᏥᎦᏘᏗᏍᏛ ᎤᎷᏨ, ᏦᎢ ᏫᏄᏒᎸ,
ᏏᏌᎵᏱ ᎤᏂᎩᏒᎩᏥᎷᏏᎵᎻ ᏭᎶᏒᎩ.
1 Festus, therefore, having come into the province, after three
days went up to Jerusalem from Caesarea,
2 ᎿᏉᏃ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᎠᎴ ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ ᎠᏂᏧᏏ ᏧᎾᏤᎦ
ᎬᏩᏃᎮᎮᎸᎩ ᎠᏄᎯᏍᏗᏍᎬᏉᎳ ᎠᎴ ᎬᏩᏍᏗᏰᏔᏅᎩ,
2 and the chief priest and the principal men of the Jews made
manifest to him [the things] against Paul, and were calling on
him,
3ᎬᏩᏔᏲᏎᎸᎩ ᏧᏓᏅᏖᎮᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᎠᏄᎯᏍᏗᏍᎬᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏓᏅ-
ᏍᏗᏱᏥᎷᏏᎵᎻ ᎠᎦᏘᏃᎯᏍᏗᏱ; ᏭᏂᎭᎷᎨᏰᏃ ᏅᏃᎯ ᎤᏂᎯᏍᏗᏱ
ᎤᏂᏰᎸᏎᎢ.
3 asking favour against him, that he may send for him to
Jerusalem, making an ambush to put him to death in the way.
4ᎠᏎᏃ ᏇᏍᏓ ᎤᏁᏨᎩᏉᎳ ᎠᎦᏘᏗᏍᏗᏱ ᏏᏌᎵᏱ, ᎠᎴ ᎤᏩᏒ
ᏂᎪᎯᎸᎾᏉ ᎾᎿ ᏭᎶᎯᏍᏗᏱ.
4 Then, indeed, Festus answered that Paul is kept in Caesarea,
and himself is about speedily to go on thither,
5 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏒᎩ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏂᎯ ᏱᏣᏓᏑᏯ ᏰᎵ ᎢᎨᏣᏛᏁᏗ
ᎨᏎᏍᏗ ᎢᏕᏒᎭ ᏪᏥᏱᎵᏙᎸᎭ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏍᎦᏯ, ᎢᏳᏃ ᎤᏍᎦᏅᏨᎯ
ᎨᏎᏍᏗ.
5 ‘Therefore those able among you— saith he— having come
down together, if there be anything in this man — let them
accuse him;’
6ᎠᏍᎪᎯᏃᎤᏗᏢᏍᏙᏗᏄᏒᎸ ᏚᏪᎳᏗᏙᎸ,ᏏᏌᎵᏱᏭᎶᏒᎩ; ᎤᎩᏨ-
ᏛᏃ ᏗᎫᎪᏙᏗᏱ ᎦᏍᎩᎸ ᎤᏬᎸᎢ ᎤᏁᏨᎩᏉᎳᏩᏥᏯᏅᏗᏱ.
6 and having tarried among them more than ten days, having
gone down to Caesarea, on the morrow having sat upon the
tribunal, he commanded Paul to be brought;
7 ᎤᎷᏨᏃ, ᎠᏂᏧᏏ ᏥᎷᏏᎵᎻ ᏅᏓᏳᎶᏒᎯ ᎬᏩᏚᏫᏛ ᎤᎾᎴ-
ᏅᏅᎩ, ᎠᎴᎤᏣᏛᎩᎠᎴ ᎦᎨᏛᎠᏄᎯᏍᏗᏍᎬᎩᏉᎳ,ᎾᏍᎩᎤᏙᎯ-
ᏳᏒ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᎬᏩᏅᏁᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎩ.
7 and he having come, there stood round about the Jews
who have come down from Jerusalem — many and weighty
charges they are bringing against Paul, which they were not
able to prove,
8 ᎤᏩᏒᏃ ᎠᎵᏍᏕᎵᏍᎬ ᎤᏁᏨᎩ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎥᏝ ᎤᏍᏗᎤᏅ
ᎠᎩᏍᎦᏅᏨᎯᏱᎩᎠᏂᏧᏏ ᏧᏂᎧᎿᏩᏛᏍᏗᎤᏂᎲᎢ, ᎥᏝ ᎠᎴᎤᏛᏅ-
ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᏥᏍᎦᏅᏤᎸᎯ ᏱᎩ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᏏᏌ ᎪᎱᏍᏗ ᏥᏍᎦ-
ᏅᏤᎸᎯ ᏱᎩ.
8 he making defence — ‘Neither in regard to the law of the
Jews, nor in regard to the temple, nor in regard to Caesar —
did I commit any sin.’
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9ᎠᏎᏃᏇᏍᏓ ᎤᏚᎵᏍᎬᎢᎠᏂᏧᏏ ᎣᏍᏛ ᏧᏓᏅᏓᏗᏍᏙᏗᏱᏅᏓᏳ-
ᎵᏍᏙᏔᏅ, ᎤᏁᏤᎸᎩᏉᎳ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ; ᏣᏚᎵᏍᎪᏥᎷᏏᎵᎻ
ᏤᏅᏍᏗᏱ ᎠᎴ ᎾᎿ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏗᎬᏳᎪᏓᏁᏗᏱ?
9 And Festus willing to lay on the Jews a favour, answering
Paul, said, ‘Art thou willing, to Jerusalem having gone up,
there concerning these things to be judged before me?’
10 ᏉᎳᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᏏᏌ ᎤᏪᏍᎩᎸ ᏗᎫᎪᏙᏗᏱ ᏥᏙᎦ, ᎾᎿ
ᎠᏆᎵᏰᎢᎵᏕᏗᏱ. ᎠᏂᏧᏏ ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᎦᏥᏍᎦᏅᏤᎸᎯ ᏱᎩ, ᎾᏍᎩ
ᎣᏏᏳ ᏂᎯ ᏥᎦᏔᎭ.
10 and Paul said, ‘At the tribunal of Caesar I am standing,
where it behoveth me to be judged; to Jews I did no unrigh-
teousness, as thou dost also very well know;
11ᎢᏳᏰᏃᏥᏍᎦᎾᏱᎩ, ᎠᎴ ᎬᎩᏲᎱᎯᏍᏗᎢᎦᎢᎠᎩᏍᎦᏅᏨᎯᏱᎩ,
ᎥᏝ ᏱᏙᎬᏆᏢᏫᏏ ᎠᎩᏲᎱᎯᏍᏗᏱ; ᎢᏳᏍᎩᏂ ᏄᏙᎯᏳᏒᎾ ᏱᎩ ᎯᎠ
ᎾᏍᎩ ᏥᎬᏇᎯᏍᏗᎭ, ᎥᏝ ᎩᎶ ᏰᎵ ᏗᎬᏩᏂᏲᎯᏎᏗ ᏱᎩ ᎠᏴ. ᏏᏐᎢ
ᏫᏥᎥᏍᏓ.
11 for if indeed I am unrighteous, and anything worthy of
death have done, I deprecate not to die; and if there is none of
the things of which these accuse me, no one is able to make a
favour of me to them; to Caesar I appeal!’
12 ᎿᏉᏃ ᏇᏍᏓ ᏚᎵᏃᎮᏔᏅ ᏗᏂᎳᏫᎩ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᏏᏐᎢᏧ
ᏫᎲᏍᏓ? ᏏᏐᎢ ᏖᏏ.
12 then Festus, having communed with the council, answered,
‘To Caesar thou hast appealed; to Caesar thou shalt go.’
13 ᎢᎸᏍᎩᏃ ᏫᏄᏒᎸ ᏏᏌᎵᏱ ᎤᏂᎷᏨᎩ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎡᎩᎵᏈ ᎠᎴ
ᏆᏂᏏ, ᎤᏂᏲᎵᎵᎸᎩᏇᏍᏓ.
13And certain days having passed, Agrippa the king, and Ber-
nice, came down to Caesarea saluting Festus,
14 ᎢᎸᏍᎩᏃ ᏄᏬᎯᏨ ᎾᎿ ᎤᏁᏙᎸ, ᏇᏍᏓ ᎤᏃᎮᎮᎸᎩ ᎤᎬᏫᏳᎯ
ᏄᏍᏛ ᏉᎳ ᎤᎵᏱᎵᏕᎲᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏍᎦᏯ
ᎠᏴᎩ ᎠᏥᎧᎭᏈᎵᏏ ᎤᏪᎧᎯᏴᎯ.
14 and as they were continuing there more days, Festus sub-
mitted to the king the things concerning Paul, saying, ‘There
is a certain man, left by Felix, a prisoner,
15 ᎾᏍᎩ ᎬᎩᏃᎮᎮᎸᎩ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᎠᎴ ᏗᏂᎳᏫᎩ
ᎠᏂᏧᏏ ᏧᎾᏤᎵᎦ,ᏥᎷᏏᎵᎻᏥᏫᎨᏙᎲᎩ, ᎠᏂᏔᏲᎯᎲᎩᎤᏍᎦᏅᏨ
ᏧᏚᎪᏙᏗᏱ.
15 about whom, in my being at Jerusalem, the chief priests
and the elders of the Jews laid information, asking a decision
against him,
16ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏂᎦᏥᏪᏎᎸᎩ;ᎠᏂᎶᎻ ᎥᏝ ᎾᏍᎩ ᏱᏄᏅᏅ, ᎾᏍᎩ
ᏧᏂᏲᎯᏍᏗᏱ ᎩᎶ ᎤᏲᎱᎯᏍᏗᏱ, ᎬᏂ ᎠᎫᎢᏍᏗᏍᎩ ᎬᏭᎯᏍᏗᏍᎩ
ᏚᎾᎧᏛᏧᎪᎲᎯᏥᎨᏐᎠᎴᎠᎦᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎯᏥᎨᏐᎤᏩᏒᎠᎵᏍᏕᎵᏍᎬ
ᎤᏁᎢᏍᏗᏱ ᎤᏃᎮᏗᏱ ᎤᏍᎦᏅᏨ ᎠᎫᎢᏍᏗᏍᎬ ᎤᎬᏩᎵ.
16 unto whom I answered, that it is not a custom of Romans
to make a favour of any man to die, before that he who is
accused may have the accusers face to face, and may receive
place of defence in regard to the charge laid against [him].
17 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏂ ᎤᏂᎷᏥᎸ, ᏄᎵᏍᏛᏉ ᎤᎩᏨᏛ ᏗᎫᎪᏙᏗᏱ
ᎦᏍᎩᎸ ᎠᎩᏅᎩ, ᎠᎴ ᎠᎩᏁᏨᎩ ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏯ ᏩᏥᏯᏅᏗᏱ.
17 ‘They, therefore, having come together— I, making no de-
lay, on the succeeding [day] having sat upon the tribunal, did
command the man to be brought,

18 ᎾᏍᎩ ᎬᏭᎯᏍᏗᏍᎩ ᏚᎾᎴᏅ, ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᏳᏂᎾᏄᎪᏫᏎ ᎾᏍᎩ
ᏯᏂᎾᏄᎪᏩ ᎠᏇᎵᏒ ᎾᏍᎩ ᎠᏄᎯᏍᏗᏍᎬᎢ.
18 concerning whom the accusers, having stood up, were
bringing against [him] no accusation of the things I was think-
ing of,
19ᎠᏄᎯᏍᏗᏍᎬᏍᎩᏂᎪᎱᏍᏗᏉᎤᏍᏗᎾᏍᎩ ᎧᏃᎮᏗ ᎨᏒᎤᏅᏒᏉ
ᎤᎾᏤᎵᏛ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏂᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ
ᏥᏌ, ᎤᏲᎱᏒᎯ, ᎾᏍᎩ ᎡᎭ ᎠᏗᏍᎨ ᎨᎵᏉᎳ.
19 but certain questions concerning their own religion they had
against him, and concerning a certain Jesus who was dead,
whom Paul affirmed to be alive;
20ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎧᏃᎮᏛ ᎨᏒ ᏓᏆᏢᏫᏎᎲᎢ ᏅᏓᏳᎵᏍᏙᏔᏅᎩ,
ᎯᎠ ᏅᏥᏪᏎᎸᎩ [ᏉᎳ]; ᏣᏚᎵᏍᎪ ᏥᎷᏏᎵᎻ ᏤᏅᏍᏗᏱ ᎾᎿᏃ
ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ ᏤᏧᎪᏓᏁᏗᏱ.
20 and I, doubting in regard to the question concerning this,
said, If he would wish to go on to Jerusalem, and there to be
judged concerning these things —
21ᎠᏎᏃᏉᎳᎤᏁᏨ ᎠᏥᎦᏘᏗᏍᏗᏱ, ᎠᎴᎣᎦᏍᏓ ᏧᏭᎪᏓᏁᏗᏱ,
ᎠᎩᏁᏨᎩ ᎠᏥᎦᏘᏗᏍᏗᏱ, ᎬᏂ ᎬᏆᏓᏅᏍᏗ ᏱᏄᎵᏍᏔᏅ, ᏏᏐᎢ.
21 but Paul having appealed to be kept to the hearing of Se-
bastus, I did command him to be kept till I might send him
unto Caesar.’
22 ᎿᏉᏃ ᎡᎩᎵᏈ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ ᏇᏍᏓ; ᎠᏴ ᎾᏍᏉ ᎠᏋᏒ ᎠᏆᏚ-
ᎵᎭ ᏥᏯᏛᎦᏁᏗᏱᎾᏍᎩᎠᏍᎦᏯ. ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏒᎩ; ᎤᎩᏨᏅᏘᏯᏛ-
ᎦᏁᎵ.
22AndAgrippa said unto Festus, ‘I was wishing also myself to
hear the man;’ and he said, ‘To-morrow thou shalt hear him;’
23 ᎰᏩᏃ ᎤᎩᏨᏛ ᎤᏣᏘ ᎤᎾᏣᏅᎯ ᎤᏂᎷᏨ ᎡᎩᎵᏈ ᎠᎴ ᏆᏂᏏ,
ᎾᏍᎩᏃ ᏗᏓᏱᎵᏓᏍᏗᏱ ᎤᏂᏴᎸ, ᎠᎴ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᏗᎾᏓᏘᏂᏙᎯ, ᎠᎴ
ᎨᏥᎸᏉᏗ ᎾᎿ ᎦᏚᎲ ᎠᏁᎯ,ᏇᏍᏓ ᎤᏁᏨ,ᏉᎳᏩᏥᏯᏅᎲᎩ.
23 on the morrow, therefore — on the coming of Agrippa and
Bernice with much display, and they having entered into the
audience chamber, with the chief captains also, and the prin-
cipal men of the city, and Festus having ordered — Paul was
brought forth.
24 ᏇᏍᏓᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᏣᎬᏫᏳᎯ ᎡᎩᎵᏈ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏂᎦᏛ
ᎢᏥᏍᎦᏯ ᎠᏂ ᏥᏗᎾ; ᎡᏥᎪᏩᏗᎭ ᎯᎠ ᎠᏍᎦᏯ, ᎾᏍᎩ; ᎠᏄᎯ-
ᏍᏗᏍᎬ ᏂᎦᏛ ᎤᏂᏣᏘ ᎠᏂᏧᏏ ᏥᎬᎩᎷᏤᎸᎩ ᏥᎷᏏᎵᎻ, ᎠᎴ
ᎾᏍᏉ ᎠᏂ, ᎯᎠ ᏥᎾᏂᏪᏍᎬᎩ; ᎥᏝ ᎣᏏᏳ ᏱᎦᎩ ᎠᏏᏉ ᏱᎬᏅ.
24 And Festus said, ‘King Agrippa, and all men who are
present with us, ye see this one, about whom all the multi-
tude of the Jews did deal with me, both in Jerusalem and here,
crying out, He ought not to live any longer;
25ᎠᏆᏙᎴᎰᏒᏃ ᏄᏍᎦᏅᏨᎾ ᎨᏒ ᏰᎵ ᎬᏩᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᏩᏒ
ᎣᎦᏍᏙᎢ ᏭᎲᏍᏔᏅ, ᏓᏇᎪᏔᏅ ᎠᎦᏘᏅᏍᏗᏱ.
25 and I, having found him to have done nothing worthy of
death, and he also himself having appealed to Sebastus, I de-
cided to send him,
26 ᎾᏍᎩ ᏥᏃᎮᏍᎬᎢ, ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏯᎩᎭ ᎦᏥᏲ-
ᏪᎳᏁᏗᎤᎬᏫᏳᎯ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏨᏯᏘᏃᎯᏏ, ᎠᎴ ᏂᎯ Ꮀ ᎤᎬᏫ-
ᏳᎭ ᎬᏩᏘᏃᎯᏏ, ᏣᎬᏫᏳᎯ ᎡᎩᎵᏈ, ᎾᏍᎩᏃ ᎡᏗᎪᎵᏰᎥᎯ ᎨᏎᏍᏗ,
ᎪᎱᏍᏗ ᏰᎵ ᎬᏉᏪᎶᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
26 concerning whom I have no certain thing to write to [my]
lord, wherefore I brought him forth before you, and specially
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before thee, king Agrippa, that the examination having been
made, I may have something to write;
27 ᎥᏝᏰᏃ ᏱᏙᎬᏩᏳᎪᏗ ᎨᎵᎠ, ᎢᏳᏃ ᏱᎦᏓᏅᏍᎦ ᎠᎦᏘᏅᏍᏗᏱ
ᎠᏴᎩ, ᎾᎩᏁᎢᏍᏔᏅᎾᏃ ᏱᎩ ᏄᏍᏛ ᎠᎫᎢᏍᏗᏍᎬᎢ.
27 for it doth seem to me irrational, sending a prisoner, not
also to signify the charges against him.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 26
1 ᎿᏉᏃ ᎡᎩᎵᏈ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩᏉᎳ; ᏨᏒ ᎭᎵᏍᏕᎵᏍᎬ ᎨᏣᏁ-
ᎢᏍᏗ ᏂᎦᎵᏍᏓ. ᎿᏉᏃ ᏉᎳ ᎤᏙᏯᏅᎯᏛ ᎤᏩᏒ ᎠᎵᏍᏕᎵᏍᎬ
ᎤᏬᏂᏒᎩ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;
1And Agrippa said unto Paul, ‘It is permitted to thee to speak
for thyself;’ then Paul having stretched forth the hand, was
making a defence:
2 ᏣᎬᏫᏳᎯ ᎡᎩᎵᏉ, ᎦᎵᎡᎵᎦ ᎪᎯ ᎢᎦ ᏥᎩ ᎯᎦᏔᎲ ᎦᎵᏍᏕᎵᏍᎬ
ᏨᏓᏥᏁᎢᏍᏔᏂ ᏂᎦᎥ ᎬᏇᎯᏍᏗᏍᎬᎢᎠᏂᏧᏏ.
2 ‘Concerning all things of which I am accused by Jews, king
Agrippa, I have thought myself happy, being about to make a
defence before thee to-day,
3 Ꮀ ᎤᎬᏫᏳᎭ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎯᎦᏔᎯᏳ ᏥᎩ ᏂᎦᏛ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ
ᎠᎴ ᎧᏃᎮᏗ ᎨᏒᎠᏂᏧᏏ ᏥᏚᏁᎭ. ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᎬᏔᏲᏎᎭ ᏂᏗᏣ-
ᏯᏪᎬᎾ ᏍᏆᏛᎦᏁᏗᏱ.
3 especially knowing thee to be acquainted with all things —
both customs and questions — among Jews; wherefore, I be-
seech thee, patiently to hear me.
4 ᏄᏍᏛ ᎠᏆᎴᏂᏙᎸ ᏥᏫᏄᏣ ᏅᏧᎵᏍᏔᏅ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ, ᎾᏍᎩ
ᎢᎬᏱᏱ ᎦᏥᏰᎳᏗᏙᎸᎩ ᏗᏆᏤᎵ ᏴᏫ ᏥᎷᏏᎵᎻ, ᏂᎦᏛ ᎠᏂᏧᏏ
ᎠᏂᎦᏔᎭ,
4 ‘The manner of my life then, indeed, from youth — which
from the beginning was among my nation, in Jerusalem —
know do all the Jews,
5 ᎾᏍᎩ ᎬᎩᎦᏔᎲᎩ ᏗᏓᎴᏂᏍᎬ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ, ᎢᏳᏃ ᏳᏂᏃ-
ᎮᎸ, ᎠᏂᎦᏔᎯᏳᏰᏃᎠᏆᎵᏏ ᎤᎴᏂᏓᏍᏗ ᎠᏆᎴᏂᏙᎸᎢ, ᏕᏥᏍᏓᏩᏗᏒ
ᎤᎾᏓᏤᎵᏛ ᎤᎾᎵᎪᎯ ᏭᏂᎫᏛ ᏗᏂᎧᎿᏩᏕᎩ ᎣᎦᏤᎵ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᏦᏥᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎨᏒᎢ.
5 knowing me before from the first, (if they may be willing to
testify,) that after the most exact sect of our worship, I lived
a Pharisee;
6 ᎪᎯᏃ ᎢᏥᏙᎦ ᎢᎬᎩᏱᎵᏙᎭ, ᎠᎩᏍᏛᏗᎭ ᎤᏚᎩ ᎬᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏥᏚᏚᎢᏍᏓᏁᎴ ᏦᎩᎦᏴᎵᎨᎢ;
6 and now for the hope of the promise made to the fathers by
God, I have stood judged,
7 ᎾᏍᎩ ᎨᏥᏚᎢᏍᏓᏁᎸ ᎤᎾᎵᏱᎶᎯᏍᏗᏱ ᎤᏚᎩ ᎤᏅᎭ ᏔᎳᏚ
ᏃᏥᎳᏍᏓᎸᎢ, ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᏥᏓᏂᎧᎿᏩᏗᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᎬᏩᎩᏨᏗ.
ᎾᏍᎩ ᎤᏚᎩ ᎬᏗ ᎨᏒ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ, ᏣᎬᏫᏳᎯ ᎡᎩᎵᏈ, ᎠᏂᏧᏏ
ᎬᏇᎯᏍᏗᎭ.
7 to which our twelve tribes, intently night and day serving,
do hope to come, concerning which hope I am accused, king
Agrippa, by the Jews;
8 ᎦᏙᏃ ᎦᎪᎯᏳᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏥᏰᎸᏐ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᎴᏙᏗ ᎨᏒ ᏧᏂᏲ-
ᎱᏒᎯ?

8 why is it judged incredible with you, if God doth raise the
dead?
9 ᎠᏴ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎯᎠ ᏂᎨᎵᏍᎬᎩ; ᏚᏳᎪᏛ ᏱᏂᎦᏛᏁᎭ ᎤᏣᏘ
ᎪᎱᏍᏗ ᏱᏓᎩᎸᏫᏍᏓᏁ ᎦᏡᏗᏍᎬ ᏕᎤᏙᎥᏥᏌᎾᏎᎵᏘ ᏤᎲᎩ.
9 ‘I, indeed, therefore, thought with myself, that against the
name of Jesus of Nazareth it behoved [me] many things to
do,
10 ᎰᏩᏃ ᎾᏍᎩ ᎾᏆᏛᏁᎸᎩ ᏥᎷᏏᎵᎻ; ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏛᎩ ᎤᎾᏓ-
ᏅᏘ ᏕᏥᏍᏚᏅᎩ ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ, ᎬᎩᏁᏤᎸᎯ ᎨᏒᎩ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-
ᎠᏁᎶᎯ; ᏕᎨᏥᎷᎦᏃ ᏥᏁᎬᎩ ᎦᏥᏯᏡᏗᏍᎬᎢ.
10 which also I did in Jerusalem, and many of the saints I in
prison did shut up, from the chief priests having received the
authority; they also being put to death, I gave my vote against
them,
11 ᎠᎴ ᏯᏃᎩᏳ ᎤᏲ ᏂᎦᏥᏴᏁᎲ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᏕᎨᏌᏗᏒᎢ, ᎠᎴ
ᎤᏂᏐᏢᎢᏍᏙᏗᏱ ᏂᎦᏥᏴᏁᎲᎩ; ᎤᏣᏔᏅᎯᏃ ᎦᏥᏂᏆᏘᎲ ᎾᏓᎦ-
ᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ ᎤᏲ ᏂᎦᏥᏴᏁᎲ ᏅᏩᏓᎴ ᏙᏗᎦᏚᎲ ᏫᎦᏥᎨᎰᎢᎲᎩ.
11 and in every synagogue, often punishing them, I was con-
straining [them] to speak evil, being also exceedingly mad
against them, I was also persecuting [them] even unto strange
cities.
12 ᏕᎹᏍᎦᏃ ᏫᏥᎦᏛᎢ, ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᎬᎩᏁᏤᎸᎢ,
12 ‘In which things, also, going on to Damascus — with au-
thority and commission from the chief priests —
13 ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎦᎢᏒ ᎢᎦ ᎠᏰᎵ ᎠᎩᎪᎲᎩ ᎢᎦᎦᏛᎢ, ᎦᎸᎳᏗ ᏅᏓᏳ-
ᎶᏒᎯ, ᎾᏍᎩ ᎤᏍᎪᏒᎢ ᎤᏟ ᎨᏒᎩ ᎡᏍᎦᏉ ᏅᏙ, ᏓᏆᏚᏫᏍᏔᏅᎩ
ᎠᏴ ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎣᏤᎯ.
13 at mid-day, I saw in the way, O king, out of heaven, above
the brightness of the sun, shining round about me a light —
and those going on with me;
14 ᏂᎦᏛᏃ ᎡᎳᏗ ᏙᎩᏅᏨ, ᎧᏁᎬ ᎠᏆᏛᎦᏅᎩ ᎠᎩᏁᏤᎲᎩ,
ᎠᏂᏧᏏ ᎤᏂᏬᏂᎯᏍᏗ ᎬᏗᏍᎬᎩ; ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎬᎩ ᏐᎳ, ᏐᎳ, ᎦᏙᏃ
ᎤᏲ ᏂᏍᏋᏁᎭ?ᎤᏕᏯᏙᏗᏳ ᏗᏣᎲᏖᏍᏗᏱ ᏗᎪᏍᏓᏯ.
14 and we all having fallen to the earth, I heard a voice speak-
ing unto me, and saying in the Hebrew dialect, Saul, Saul, why
me dost thou persecute? hard for thee against pricks to kick!
15 ᎯᎠᏃ ᎾᎩᏪᏒᎩ; ᎦᎪ ᏂᎯ, ᏣᎬᏫᏳᎯ? ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏒᎩ; ᎠᏏ
ᏥᏌ ᎾᏍᎩ ᎤᏲ ᏥᏂᏴᏁᎭ.
15 ‘And I said, Who art thou, Lord? and he said, I am Jesus
whom thou dost persecute;
16 ᎠᏎᏃ ᏔᎴᎲᎦ, ᎠᎴ ᎭᎴᎲᎦ, ᎯᎠᏰᏃ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏖᎭ ᎬᏂᎨᏒ
ᏥᏂᎬᏯᏛᏂᏏ, ᎭᎵᏥᏙᎲᏍᎩ ᎢᎬᏴᏁᏗᏱ ᎠᎴ ᎯᏃᎮᏍᎩ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ
ᏥᎪᏩᏛ, ᎠᎴ ᎠᏏ ᎬᎾᏄᎪᏫᏎᏗ ᏥᎩ.
16 but rise, and stand upon thy feet, for for this I appeared
to thee, to appoint thee an officer and a witness both of the
things thou didst see, and of the things [in which] I will appear
to thee,
17 ᎬᏩᏓᎴᏍᎨᏍᏗ ᎨᏣᏡᏗᏍᎬ ᎯᎠ ᏴᏫ ᎠᎴ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ, ᎾᏍᎩ
ᏗᏁᎲ ᎿᏉ ᎬᏅᎵ,
17 delivering thee from the people, and the nations, to whom
now I send thee,
18ᏘᏍᏚᎢᎡᏗᏱ ᏗᏂᎦᏙᎵ, ᎠᎴ ᎤᎵᏏᎬ ᏄᎾᏛᏅ ᏘᎪᎸᏍᏗᏱ ᎢᎦᎦᏛ
ᎢᏗᏢ ᏫᏘᎦᏔᎲᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᏎᏓᏂ ᎤᏤᎵᎪᎯ ᏄᎾᏛᏅ ᏘᎪᎸᏍᏗᏱ
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ᏙᏘᎦᏔᎲᏍᏗᏱᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᏗᏢ ᏫᏘᎦᏔᎲᏍᏙᏗᏱ; ᎾᏍᎩ ᏗᎦᎨ-
ᏥᏁᏗᏱ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨᎢ, ᎠᎴ ᎬᏩᏂᏩᏛᏗ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎤᎾᏤᎵᎦ
ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ ᎨᏒ ᎨᏥᏅᎦᎸᏛ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬ ᎥᏉᎯᏳᏗ ᎨᏒᎢ.
18 to open their eyes, to turn [them] from darkness to light,
and [from] the authority of the Adversary unto God, for their
receiving forgiveness of sins, and a lot among those having
been sanctified, by faith that [is] toward me.
19 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏏᏗ, ᏣᎬᏫᏳᎯ ᎡᎩᎵᏈ, ᎥᏝ ᎾᏉᎯᏳᏅᎾ ᏱᎨᏎ
ᎦᎸᎳᏗ ᏅᏓᏳᎶᏒᎯ ᎠᎩᎪᎲᎢ.
19 ‘Whereupon, king Agrippa, I was not disobedient to the
heavenly vision,
20 ᎦᏥᏃᏁᎸᎩᏰᏃ ᎢᎬᏱ ᏕᎹᏍᎦ ᎠᏁᎯ, ᎠᎴ ᏥᎷᏏᎵᎻ ᎠᏁᎯ, ᎠᎴ
ᏂᎬᎾᏛ ᏧᏗᏱ ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ, ᎾᏍᎩ ᏧᏂᏁᏟᏴᏍᏗᏱ
ᏚᎾᏓᏅᏛᎢ, ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᏗᏢ ᏭᎾᎦᏔᎲᏍᏙᏗᏱ, ᎠᎴ ᏧᏂᎸ-
ᏫᏍᏓᏁᏗᏱ ᎠᏙᎴᎰᎯᏍᏙᏗ ᎨᏒ ᏚᏂᏁᏟᏴᏒ ᏚᎾᏓᏅᏛᎢ.
20 but to those in Damascus first, and to those in Jerusalem, to
all the region also of Judea, and to the nations, I was preach-
ing to reform, and to turn back unto God, doing works worthy
of reformation;
21 ᎾᏍᎩ ᏅᏓᏳᎵᏍᏙᏔᏅᎩ ᎠᏂᏧᏏ ᎬᎩᏂᏴᎲᎩ ᎤᏛᏅ ᏗᎦᎳ-
ᏫᎢᏍᏗᏱ, ᎬᎩᎯᏍᏗᏱ ᎤᏂᏰᎸᏒᎩ.
21 because of these things the Jews — having caught me in
the temple — were endeavouring to kill [me].
22 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎠᎩᏍᏕᎸᎲᎢ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎠᏏ ᎦᎴᏂᏙᎭ ᎪᎯ
ᎢᎦ ᏥᎩ, ᎬᏂᎨᏒ ᏂᎦᏥᏴᏁᎭ ᏂᎨᏥᎸᏉᏛᎾ ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎨᏥᎸᏉᏗ,
ᎪᎱᏍᏗ ᏂᏥᏃᎮᏍᎬᎾ Ꮎ ᎤᏩᏒ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ ᎠᎴᎼᏏ ᎤᎾᏄᎪᎢᏍᏗ
ᎤᎾᏛᏅᎯ ᏥᎩ;
22 ‘Having obtained, therefore, help from God, till this day, I
have stood witnessing both to small and to great, saying noth-
ing besides the things that both the prophets and Moses spake
of as about to come,
23ᎾᏍᎩ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᎩᎵᏲᎢᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎢᎬᏱ ᎤᏲᎱᏒ ᏧᎴᎯ-
ᏐᏗᏱ, ᎠᎴ ᎢᎦᎦᏘ ᏧᎾᏄᎪᏫᏎᏗᏱ ᎯᎠ ᏴᏫ ᎠᎴ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ.
23 that the Christ is to suffer, whether first by a rising from
the dead, he is about to proclaim light to the people and to the
nations.’
24 ᎠᏏᏉᏃ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏪᏍᎬᎩ, ᎤᏩᏒ ᎠᎵᏍᏕᎵᏍᎬᎢ, ᏇᏍᏓ ᎯᎠ
ᎠᏍᏓᏯ ᏄᏪᏒᎩ; ᏣᎸᏃᏘᎭᏉᎳ, ᎤᏣᏘ ᎪᏪᎵ ᏘᏏᎾᏏᏳ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ
ᏣᎸᏃᏙᏗᎭ.
24 And, he thus making a defence, Festus with a loud voice
said, ‘Thou art mad, Paul; much learning doth turn thee mad;’
25ᎠᏎᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎥᏝ ᏯᎩᎸᏃᏘᎭ, ᎰᏍᏛᏇᏍᏓ, ᏥᏁᎦᏉᏍᎩᏂ
ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒᎢ ᎠᎴ ᏃᎸᏃᏘᏍᎬᎾ ᎧᏁᎢᏍᏗ ᎨᏒᎢ.
25 and he saith, ‘I am not mad, most noble Festus, but of truth
and soberness the sayings I speak forth;
26 ᎤᎬᏫᏳᎯᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎠᎦᏔᎭ, ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᎤᏛᏓᏍᏛ
ᏂᏥᏍᎦᎢᎲᎾᏥᏥᏁᎦ; ᏥᎦᏔᎭᏰᏃ ᎯᎠᎾᏍᎩᎪᎱᏍᏗᎠᎬᏍᎦᎳᏁ-
ᎸᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ, ᏞᏰᏃ ᎤᏅᏏᏴ ᎯᎠ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎯ ᏱᎩ.
26 for the king doth know concerning these things, before
whom also I speak boldly, for none of these things, I am per-
suaded, are hidden from him; for this thing hath not been done
in a corner;
27 ᏣᎬᏫᏳᎯ ᎡᎩᎵᏈ, ᏕᎰᎯᏳᎲᏍᎦᏍᎪ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ? ᏥᎦᏔᎭ
ᏕᎰᎯᏳᎲᏍᎬᎢ.

27 thou dost believe, king Agrippa, the prophets? I have
known that thou dost believe!’
28 ᎿᏉᏃ ᎡᎩᎵᏈ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ ᏉᎳ; ᎠᎴᏉ ᏂᏍᎩᏎᎪᎩᎠ
ᎦᎶᏁᏛ ᏥᏲᎢᏳᎲᏍᎩ ᎢᏯᏆᎵᏍᏙᏗᏱ.
28 And Agrippa said unto Paul, ‘In a little thou dost persuade
me to become a Christian!’
29ᏉᎳᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏥᏯᏚᎸᎡᎭ, ᎥᏝ ᏂᎯᏉ ᏨᏒ,
ᎾᏍᏉᏍᎩᏂ ᏂᎦᏛ ᏥᎬᏆᏛᎦᏁᎭ ᎪᎯ ᎢᎦ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ, ᎥᏝ ᎠᎴᏉ
ᎾᏆᏍᏛᎢ, ᎾᏍᎩᏯᏍᎩᏂ ᎾᏆᏍᏛ ᎢᏣᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏨᏆᎸᎥ
ᎤᏩᏒ.
29 and Paul said, ‘I would have wished to God, both in a lit-
tle, and in much, not only thee, but also all those hearing me
to-day, to become such as I also am — except these bonds.’
30ᎾᏍᎩᏃ ᏄᏪᏒ, ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏚᎴᏅᎩ, ᎠᎴ ᎠᏥᎦᏘᏗᏍᏗ ᎤᎬᏫᏳᎯ,
ᎠᎴᏆᏂᏏ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏅᏅᎯ,
30 And, he having spoken these things, the king rose up, and
the governor, Bernice also, and those sitting with them,
31 ᎢᏴᏛᏃ ᏭᏂᎶᏒ, ᎤᏅᏒ ᎨᏒ ᎤᎾᎵᏃᎮᎸᎩ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᎯᎠ
ᎠᏍᎦᏯ ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᏱᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎭ ᎬᏩᏲᎱᎯᏍᏗ ᎠᎴ ᎦᏰᎦᎸᏍᏗ
ᎨᏒᎢ.
31 and having withdrawn, they were speaking unto one an-
other, saying — ‘This man doth nothing worthy of death or
of bonds;’
32 ᎡᎩᎵᏈᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎩ ᏇᏍᏓ; ᎯᎠ ᎠᏍᎦᏯ ᏗᎦᏰᏥᏲᎯᏍᏗᏉ
ᏱᎨᏎᎢ, ᎢᏳᏃ ᏏᏐᎢ ᏫᏄᎲᏍᏔᏅᎾ ᏱᎨᏎᎢ.
32 and Agrippa said to Festus, ‘This man might have been re-
leased if he had not appealed to Caesar.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 27
1ᎿᏉᏃ ᏚᏚᎪᏔᏅᎢᏓᎵ ᏭᎩᏅᏍᏙᏗᏱ ᏥᏳ, ᏚᏂᏲᏒᎩᏉᎳᎠᎴ
ᎩᎶ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᏅᏩᎾᏓᎴ ᎠᏂᏴᎩ, ᎾᏍᎩ ᏚᏂᏲᎯᏎᎸ ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ
ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᏗᏘᏂᏙᎯ, ᏧᎵᏯᏏ ᏧᏙᎢᏛ, ᎨᎳ ᏑᎾᏓᏡᎩ ᎨᏒ ᎣᎦᏍᏓ
ᏧᏤᎵᎦ.
1And when our sailing to Italy was determined, they were de-
livering up both Paul and certain others, prisoners, to a cen-
turion, by name Julius, of the band of Sebastus,
2ᎣᎦᏣᏅᏃᏥᏳᎯᎡᏟᎻᏗᎡᎯᎣᎩᎧᏙᏴᎩ,ᎡᏏᏱᎤᎶᏗᏢᎣᎩᏅ-
ᏍᏙᏗᏱ ᎣᎩᏰᎸᏒᎩ, ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ, ᎡᎵᏍᏓᎦ ᏧᏙᎢᏛ, ᎹᏏᏙᏂ
ᏕᏌᎶᏂᎦ ᎦᏚᎲ ᎡᎯ, ᎣᏤᎲᎩ.
2 and having embarked in a ship of Adramyttium, we, being
about to sail by the coasts of Asia, did set sail, there being
with us Aristarchus, a Macedonian of Thessalonica,
3 ᎤᎩᏨᏛᏃ ᏌᏙᏂ ᎣᎩᏃᏠᏨᎩ. ᏧᎵᏯᏏᏃ ᎣᏍᏛ ᏄᏛᏁᎸᎩ
ᏉᎳ, ᎤᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎩᏰᏃ ᏧᎵᎢ ᏧᏩᏛᎲᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎬᏩᏍ-
ᏆᏂᎪᏙᏗᏱ.
3 on the next [day] also we touched at Sidon, and Julius, cour-
teously treating Paul, did permit [him], having gone on unto
friends, to receive [their] care.
4 ᎾᎿᏃ ᏫᎣᎩᎧᏙᏴ ᏌᏈ ᎭᏫᏂᏗᏢ ᎣᎩᏅᏍᏔᏅᎩ, ᎦᏃᎸᎥᏍᎬᏰᏃ
ᎢᎬᏱᏗᏢ ᏓᏳᎦᏛᎩ.
4And thence, having set sail, we sailed under Cyprus, because
of the winds being contrary,
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5 ᎣᎩᎶᏐᏅᏃ ᎠᎺᏉᎯ, ᏏᎵᏏᏱ ᎠᎴ ᏆᎻᏈᎵᏱ ᏧᏳᎪᏗ, ᎵᏏᏱ
ᏬᎩᎷᏨᎩ,ᎹᎵ ᏕᎤᏙᎥ ᎦᏚᎲᎢ.
5 and having sailed over the sea over-against Cilicia and Pam-
phylia, we came to Myria of Lycia,
6 ᎾᎿᏃ ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᏗᏘᏂᏙᎯ ᎤᏴᏩᏛᎲᎩ ᏥᏳ ᎢᏓᎵ ᎠᏂᏂᏒᎩ,
ᎡᎵᎩᏱ ᎡᎯ, ᎾᎿᏃ ᏙᎩᏯᏅᎩ.
6 and there the centurion having found a ship of Alexandria,
sailing to Italy, did put us into it,
7ᎤᏬᎯᏨᏃ ᎦᏂᎳ ᎣᎩᏁᏅ, ᎠᎴ ᎠᏏᏉ ᏃᎩᎶᏐᏅᎾ ᎨᏒᎾᏓ,ᏟᏗ
ᎭᏫᏂᏗᏢ ᏬᎩᏅᏍᏔᏅᎩ, ᏌᎳᎼᏂ ᏧᏳᎪᏗ, ᎦᏃᎸᎥᏍᎬᏰᏃ ᎣᎩᏲ-
ᏍᏙ ᏓᏁᎲᎩ.
7 and having sailed slowly many days, and with difficulty com-
ing over-against Cnidus, the wind not suffering us, we sailed
under Crete, over-against Salmone,
8 ᎤᏎᎦᏨᎯᏃ ᎾᎿ ᎣᎩᎶᏐᏅ, ᏬᎩᎷᏨᎩ ᎣᏍᏛ ᏗᏔᎳᏗᏍᏗᏱ
ᏚᏙᎥᎢ, ᎾᎥ ᎦᏚᎲ ᎴᏏᏱ ᏧᏙᎢᏛ.
8 and hardly passing it, we came to a certain place called ‘Fair
Havens,’ nigh to which was the city [of] Lasaea.
9ᎤᏬᎯᏨᏃ, ᎠᎴᎤᎾᏰᎯᏍᏗᏳᏄᎵᏍᏔᏅᏥᏳᎦᏂᏓᏍᏗᏱ,ᏅᏗᎦ-
ᎵᏍᏙᏗᏍᎬ ᎠᎹᏟ ᎬᏗ ᎨᏒ ᎤᎶᏐᏅᎢ,ᏉᎳ ᏚᏪᏯᏔᏅᎩ,
9 And much time being spent, and the sailing being now dan-
gerous — because of the fast also being already past — Paul
was admonishing,
10 ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎢᏥᏍᎦᏯ, ᎦᏙᎴᎣᏍᎦ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏥᏳ ᏥᏗᏂ
ᎪᎱᏍᏗ ᏗᎦᎵᏍᏓᏁᎵᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᏣᏛ ᏗᎩᏲᎱᏎᎵᏒᎢ, ᎥᏝ ᎠᎵᏁᏌᎸᏉ
ᎠᎴ ᏥᏳ ᎤᏩᏒ, ᎾᏍᏉᏍᎩᏂ ᏕᏛᏅᎢ.
10 saying to them, ‘Men, I perceive that with hurt, and much
damage, not only of the lading and of the ship, but also of our
lives — the voyage is about to be;’
11 ᎠᏎᏃ ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᏗᏘᏂᏙᎯ ᎤᏟ ᏂᏚᏬᎯᏳᏒᎩ ᎧᏁᏥᏙᎯ ᎠᎴ
ᎤᏤᎵᎦ ᏥᏳ ᎠᏂᏁᎬᎢ, ᎡᏍᎦᏉᏉᎳ ᏂᎦᏪᏍᎬᎢ.
11 but the centurion to the pilot and to the shipowner gave
credence more than to the things spoken by Paul;
12 ᏗᏔᎳᏗᏍᏗᏱᏃ ᏃᏒᎾ ᎨᏒ ᎾᎿ ᎤᎪᎳᏗᏴᏗᏱ, ᎤᏟ ᎢᏯᏂᎢ
ᎤᏂᏁᏨᎩ ᎾᏍᏉᎾᎿᎤᏂᏴᏫᏛᏗᏱ, ᏰᎵᏈᏂᏏ ᏫᎦᏲᎩᏃᎯᏍᏗ ᎠᎴ
ᏫᎦᏲᎦᎪᎳᏗᏴᏗ ᏱᎩ ᎠᏁᎵᏍᎬᎩ, ᎾᏍᎩ ᎾᎿᏟᏗ ᏗᏔᎳᏗᏍᏗᏱ,
ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏭᏕᎵᎬ ᎢᏗᏢ ᏭᎦᏘ.
12 and the haven being incommodious to winter in, the more
part gave counsel to sail thence also, if by any means they
might be able, having attained to Phenice, [there] to winter,
[which is] a haven of Crete, looking to the south-west and
north-west,
13 ᎿᏉᏃ ᏧᎦᎾᏮ ᎢᏗᏢ ᏧᏃᎸᏔᏅ, ᎾᏍᎩ ᎢᎦᏚᎵᏍᎬ ᏂᎦᎵᏍᏓ
ᎤᏁᎵᏒ, ᎤᏂᎧᏙᏴᎩ,ᏟᏗ ᎾᎥᎢ ᎤᏂᏅᏍᏔᏅᎩ.
13 and a south wind blowing softly, having thought they had
obtained [their] purpose, having lifted anchor, they sailed
close by Crete,
14ᎠᏎᏃ ᏄᏬᎯᏨᎾᏉ ᎣᏂ, ᎤᏱᎶᎸᎩ ᎤᏃᎴᏳᎶᏟᏛ ᏧᏙᎢᏛ.
14 and not long after there arose against it a tempestuous wind,
that is called Euroclydon,
15 ᎿᏉᏃ ᎦᏃᎸᎥᏍᎬ ᎤᏂᏴᎲ ᏥᏳ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᏄᎸᏅ ᎤᏃᎴ ᏧᎦᏛ
ᏭᎶᎯᏍᏗᏱ ᎤᏁᎳᎩ ᎧᏄᎯᏎᏍᏗ ᎣᎨᎵᏒᎩ.

15 and the ship being caught, and not being able to bear up
against the wind, having given [her] up, we were borne on,
16ᎭᏫᏂᏗᏢᏃ ᎣᎩᏅᏍᏔᏅ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏍᏗ ᎠᎹᏰᎵ ᎤᏪᎧᎲ,ᏠᏗ
ᏧᏙᎢᏛ, ᎤᏎᎦᏨᎯᏉ ᏗᎦᏲᎩᏂᏴᏗ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ ᎤᏍᏗ ᏥᏳ.
16 and having run under a certain little isle, called Clauda, we
were hardly able to become masters of the boat,
17ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏂᏌᎳᏓᏅ, ᏗᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᏚᏅᏔᏅᎩ, ᎤᎾᎸᎸᎩ ᏥᏳ;
ᎠᏂᏍᎦᎢᎲᏃ ᎤᏍᏓᎾᎸ ᎤᏂᏃᏠᎯᏍᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᏅᏓᏳᎵᏍᏙᏔᏅᎩ
ᎡᎳᏗ ᏂᏚᏅᏁᎸᎩ ᏓᏰᏙᎳᏛᎢ, ᎤᏂᏄᎯᏒᏉᏃ.
17 which having taken up, they were using helps, undergird-
ing the ship, and fearing lest they may fall on the quicksand,
having let down the mast — so were borne on.
18ᎤᏃᎴᏃ ᎤᏣᏘ ᎣᎩᏝᏗᏍᏔᏂᏙᎸ, ᎤᎩᏨᏛ ᎤᎾᎵᏁᏌᎴᏒᎩ.
18 And we, being exceedingly tempest-tossed, the succeeding
[day] they were making a clearing,
19 ᏦᎢᏁᏃ ᎢᎦ ᎣᎬᏒ ᏦᎪᏰᏂ ᏙᎬᏔᏅᎩ, ᎣᎦᏘᏅᏒᎩ ᎤᏤᎵᎦᏯ
ᎤᎵᏁᏌᎸ ᏥᏳ.
19 and on the third [day] with our own hands the tackling of
the ship we cast out,
20ᎤᏬᎯᏨᏃ ᎾᏂᎾᏄᎪᎬᎾ ᏄᎵᏍᏔᏅᏅᏙ ᎠᎴ ᏃᏈᏏ, ᎠᎴ ᎦᏲᎵᏉ
ᏂᎨᏒᎾ ᎣᎩᏃᎸᏅ, ᎿᏉ ᎦᏲᎦᏛᏂᏗᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏚᎩ ᎣᎬᏒ ᎤᎵᏛ-
ᏔᏅᎩ.
20 and neither sun nor stars appearing for more days, and not
a little tempest lying upon us, thenceforth all hope was taken
away of our being saved.
21ᎿᏉᏃ ᎪᎯᏗᏳ ᎦᏲᎦᎵᏍᏓᏴᏅᎯ ᏄᎵᏍᏔᏅᏉᎳ ᏚᎴᏅᎩ ᎠᏰᎵ
ᎤᎾᏣᎥᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;ᎢᏥᏍᎦᏯ, ᏱᏍᎩᏲᎢᏳᏁᎢ, ᎠᎴᏅᏗᏥ-
ᎧᏙᏴᎾᏉ ᏱᎨᏎ ᏟᏗ, ᎥᏝ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎤᏐᏅ ᏱᏂᎨᏣᎵᏍᏓᏁᎴ ᎠᎴ
ᏱᎨᏥᎪᎶᎯᏎᎴᎢ.
21 And there having been long fasting, then Paul having stood
in the midst of them, said, ‘It behoved [you], indeed, O men
— having hearkened to me — not to set sail from Crete, and
to save this hurt and damage;
22 ᎾᏉᏃ ᎢᏨᏔᏲᏎᎭ ᎤᎦᎵᏍᏗ ᎢᏣᏓᏅᏓᏗᏍᏗᏱ; ᎯᎠᏰᏃ ᏥᏂᏣ-
ᏛᏅ ᎥᏝ ᎩᎶᎬᏅ ᏴᎬᏩᏲᎱᏏ, ᏥᏳ ᎤᏩᏒ ᏓᎩᏲᎱᏎᎵ.
22 and now I exhort you to be of good cheer, for there shall
be no loss of life among you — but of the ship;
23 ᎪᎯᏰᏃ ᏒᏃᏱ ᏥᎨᏒᎩ ᎤᎶᏗᏢ ᎠᏆᎴᏁᎸ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ, ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏴ ᎠᎩᎾᏝᎢ ᏥᎩ ᎠᎴ
ᎾᏍᎩ ᏥᏕᏥᎦᎿᏩᏕᎦ,
23 for there stood by me this night a messenger of God —
whose I am, and whom I serve —
24 ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᏞᏍᏗ ᏱᏍᎦᎢᎮᏍᏗ,ᏉᎳ, ᏏᏌ ᎤᏬᎸ ᎢᎬᏱᏗᏢ
ᎠᏎ ᏔᎴᏂ; ᎬᏂᏳᏉᏃᎤᏁᎳᏅᎯ ᎦᏣᎧᏁᎸ ᏂᎦᏛ ᏥᏳᎯ ᏥᏣᏣᎠ.
24 saying, Be not afraid Paul; before Caesar it behoveth thee
to stand; and, lo, God hath granted to thee all those sailing
with thee;
25 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏥᏍᎦᏯ, ᎤᎦᎵᏍᏗ ᎢᏣᏓᏅᏓᏓ; ᏥᏲᎢᏳᎲᏍ-
ᎦᏰᏃᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎾᎩᏪᏎᎸ ᎾᏍᎩᏯ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
25 wherefore be of good cheer, men! for I believe God, that
so it shall be, even as it hath been spoken to me,
26ᎠᏎᏍᎩᏂᏃᏅ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏍᏗ ᎠᎹᏰᎵ ᎤᏪᎧᎲ ᏓᎩᏝᏗᏤᎵ.
26 and on a certain island it behoveth us to be cast.’
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27 ᏂᎦᏚᏏᏁᏃ ᎤᎵᏏᏅ, ᎠᎺᏉᎯᎡᏟᏯ ᏧᏙᎢᏛ ᎣᎩᏃᎸᏔᏂᏙᎲᎢ,
ᏒᏃᏱ ᎠᏰᎵ ᏥᏳ ᎠᏂᏂᏙᎯ ᎢᎸᎯᏢ ᎦᏙᎯ ᎾᎥᏂᎨ ᎣᏥᏂ ᎤᏁᎵᏒᎩ.
27 And when the fourteenth night came—we being borne up
and down in the Adria — toward the middle of the night the
sailors were supposing that some country drew nigh to them;
28 ᎾᏍᏛᎬᏃ ᎤᎾᏟᎶᎥ ᎤᎾᏙᎴᎰᏒᎩ ᏔᎳᏍᎪᎯ ᎢᎪᎷᏅᏗ ᎨᏒᎢ;
ᎤᏍᏗᎩᏛᏃ ᎤᏗᏢᏍᏙᏗ ᎢᎤᏁᏅ ᏔᎵᏁ ᎤᎾᏟᎶᎥᎩ, ᎤᎾᏙᎴᎰᏒᎩ
ᎯᏍᎩᎦᏚᏉ ᎢᎪᎷᏅᏗ ᎨᏒᎢ.
28 and having sounded they found twenty fathoms, and hav-
ing gone a little farther, and again having sounded, they found
fifteen fathoms,
29 ᎿᏉᏃ ᎤᏂᏍᎦᎸ ᏅᏲᎯ ᎤᏂᏝᏗᏤᏗᏱ, ᎣᏂᏗᏢ ᏫᏚᎾᏗᏅᏒᎩ
ᏅᎩ ᏔᎷᎩᏍᎩ ᏥᏳ ᏗᎦᎾᎯᏍᏙᏗ, ᎠᎴ ᎤᎾᏚᎸᎲᎩ ᎢᎦ ᎢᏳᎵ-
ᏍᏙᏗᏱ.
29 and fearing lest on rough places wemay fall, out of the stern
having cast four anchors, they were wishing day to come.
30 ᏥᏳᏃ ᎠᏂᏂᏙᎯ ᎤᎾᎵᏍᏗᏱ ᎤᏂᏰᎸᏅ, ᎠᎴ ᎿᏉ ᎤᏍᏗ ᏥᏳ
ᎠᏂᏔᎳᏗᏍᎬᎢ, ᎠᎾᏠᎾᏍᏗᏍᎬ ᏔᎷᎩᏍᎩ ᏥᏳ ᏗᎦᎾᎯᏍᏙᏗ
ᎢᎬᏴᏗᏢ ᏥᏫᏙᏧᎾᏕᏏᏐ ᎤᏠᏱ ᎾᎾᏛᏁᎲᎢ.
30 And the sailors seeking to flee out of the ship, and hav-
ing let down the boat to the sea, in pretence as [if] out of the
foreship they are about to cast anchors,
31 ᏉᎳ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᏗᏘᏂᏙᎯ ᎠᎴ ᎠᏂᏯᏫᏍᎩ;
ᎢᏳᏃ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏥᏳᎯ ᏄᎾᏣᎥᎾ ᏱᎩ ᎥᏝ ᏴᎨᏣᏛᏂᏓ.
31 Paul said to the centurion and to the soldiers, ‘If these do
not remain in the ship — ye are not able to be saved;’
32 ᎿᏉᏃ ᎠᏂᏯᏫᏍᎩ ᏚᏂᎦᎵᏒᎩ ᎠᏍᏕᏱᏛ ᎤᏍᏗ ᏥᏳ ᎦᏙᏌ-
ᏗᏍᏛᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᏬᎰᏒᎩ.
32 then the soldiers did cut off the ropes of the boat, and suf-
fered it to fall off.
33 ᎢᎦᏃ ᏅᏓᎦᎵᏍᏔᏂᏒᎩ, ᏉᎳ ᏚᏔᏲᏎᎸᎩ ᏂᎦᏛ ᎤᎾᎵᏍᏓᏴ-
ᏗᏱ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;ᎪᎯ ᎿᏉ ᏂᎦᏚᏏᏁ ᎢᎦ ᏥᏥᎦᏘᏴ ᎠᎴ ᏂᏣᎵᏍᏓᏴ-
ᏍᎬᎾ ᎪᎱᏍᏗ ᏂᏥᎩᏍᎬᎾ ᏥᎩ.
33 And till the day was about to be, Paul was calling upon
all to partake of nourishment, saying, ‘Fourteen days to-day,
waiting, ye continue fasting, having taken nothing,
34ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗ ᎢᏨᏔᏲᏎᎭ ᎢᏣᎵᏍᏓᏴᏗᏱ, ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎯᎠ ᎢᏣᎵ-
ᏍᏕᎸᏙᏗ; ᎯᎠᏰᏃ ᏥᏂᏣᏛᏅ ᎥᏝ ᎩᎶ ᏌᏉᎤᏅ ᎤᏍᏘᏰᏅᎯ ᎠᏓᎦ-
ᏙᎠᏏ.
34 wherefore I call upon you to take nourishment, for this is
for your safety, for of not one of you shall a hair from the head
fall;’
35ᎾᏍᎩᏃ ᏄᏪᏒ, ᎦᏚ ᎤᎩᏒᎩ ᎠᎴ ᎤᎵᎮᎵᏤᎸᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᏂᎦᏛ
ᎠᏂᎦᏔᎲᎢ, ᎤᎬᎭᎷᏴᏃ ᎤᎴᏅᎲᎩ ᎤᎵᏍᏓᏴᏅᎩ.
35 and having said these things, and having taken bread, he
gave thanks to God before all, and having broken [it], he be-
gan to eat;
36ᎿᏉᏃᏂᎦᏛᎤᎦᎵᏍᏗᏳᎤᎾᏓᏅᏓᏛᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉᎤᎾᎵᏍᏓᏴ-
ᏅᎩ.
36 and all having become of good cheer, themselves also took
food,
37 ᏂᎦᏛᏃ ᏥᏳᎯ ᎣᎦᏣᎢ ᏔᎵᏧᏈ ᎦᎵᏆᏍᎪᎯ ᏑᏓᎵᎦᎵ ᏃᏥᎥᎩ ᏴᏫ.

37 (and we were — all the souls in the ship — two hundred,
seventy and six),
38 ᎿᏉᏃ ᏰᎵ ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏅ, ᎤᎾᏓᏌᎧᎲᏍᏔᏅᎩ ᏥᏳ, ᎤᏣᎴᏍᏗ
ᎠᎺᏉᎯ ᏭᎾᏗᏅᏒᎩ.
38 and having eaten sufficient nourishment, they were light-
ening the ship, casting forth the wheat into the sea.
39 ᎿᏉᏃ ᎢᎦ ᏄᎵᏍᏔᏅ ᎥᏝ ᏳᏃᎵᏤ ᎾᎿ ᎦᏙᎯ; ᎠᏎᏃ ᎤᏂᎪᎲ
ᎠᎺᏉᎯ ᏭᏩᏂᎦᎸᎢ, ᏰᎵ ᎬᏚᎩᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᎿ ᏭᏂᏅᏍᏙᏗᏱ ᏥᏳ
ᎤᏂᏰᎸᏅᎩ, ᎢᏳᏃ ᏰᎵ ᏱᎩ.
39And when the day came, they were not discerning the land,
but a certain creek were perceiving having a beach, into which
they took counsel, if possible, to thrust forward the ship,
40 ᎿᏉᏃ ᏚᏂᎦᎵᏒ ᏕᎦᏙᏌᏗᏍᏛ ᏔᎷᎩᏍᎩ ᏥᏳ ᏗᎦᎾᎯᏍᏙᏗ,
ᎠᎺᏉᎯ ᏚᏂᏲᎯᏎᎸᎩ, ᎠᎴ ᏚᏂᎧᏁᏴᎲᎩ ᎦᏌᏛᏍᏗ ᏕᎦᎸᏍᏛᎢ, ᎠᎴ
ᎦᏃᎸᎥᏍᎬᎢ ᎤᏂᏰᏙᎳᏛᏅᎩ ᎤᏍᏗ ᎠᏰᏙᎳᏛᏗ; ᏙᏱᏃ ᏫᏚᏄ-
ᎪᏔᏅᎩ.
40 and the anchors having taken up, they were committing [it]
to the sea, at the same time— having loosed the bands of the
rudders, and having hoisted up the mainsail to the wind —
they were making for the shore,
41 ᏔᎵᏃ ᎠᎺᏉᎯ ᏕᎨᏒ ᏭᎾᎵᏱᎶᎸ, ᏥᏳ ᎤᏂᏝᏗᏤᎸᎩ ᎦᏙᎯ;
ᎢᎬᏱᏗᏢᏃ ᎠᏍᏓᏱᏳ ᏄᎵᏍᏔᏅ, ᎥᏝ ᏰᎵ ᎬᏩᎵᏖᎸᏗ ᏱᎨᏎᎢ, ᎣᏂᏗ-
ᏢᏍᎩᏂ ᎤᏲᏨᎩ ᏅᏓᏳᎵᏍᏙᏔᏅᎩ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᏓᎵᏍᏗᎳᏁᎬ
ᎠᎺᏉᎯ.
41 and having fallen into a place of two seas, they ran the
ship aground, and the fore-part, indeed, having stuck fast, did
remain immoveable, but the hinder-part was broken by the
violence of the waves.
42ᎠᏂᏯᏫᏍᎩᏃ ᏧᏂᎯᏍᏗᏱ ᎤᎾᏓᏅᏖᎸᎩ ᎠᏂᏴᎩ; ᎩᎶᏰᏃ ᏯᏴᎢ-
ᏄᎦ ᏯᏚᎩ ᎠᎴ ᏯᎵᏗ ᎠᏁᎵᏍᎬᎩ.
42 And the soldiers’ counsel was that they should kill the pris-
oners, lest any one having swam out should escape,
43ᎠᏎᏃ ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᏗᏘᏂᏙᎯ ᏚᏲᏍᏙᏓᏁᎸᎩ ᏄᏍᏛ ᎠᎾᏓᏅᏖᏍᎬ
ᏅᏓᏳᎵᏍᏙᏔᏅᎩ ᎤᏚᎵᏍᎬ ᎤᏍᏕᎸᏗᏱᏉᎳ, ᎠᎴ ᏚᏁᏤᎸᎩ ᏰᎵ
ᎬᏩᎾᏴᎢᏅᏍᏗ ᎨᏒ, ᎢᎬᏱ ᎤᎾᎵᏔᏗᏅᏗᏱ ᎠᎴ ᏭᎾᏚᎩᏍᏗᏱ,
43 but the centurion, wishing to save Paul, hindered them from
the counsel, and did command those able to swim, having cast
themselves out first — to get unto the land,
44ᎠᏂᏐᎢᏃᎢᎦᏛ ᏧᏯᏕᎾ ᏧᎾᎩᎸᏙᏗᏱ, ᎢᎦᏛᏃᏥᏳᏧᎵᏢᎸᏛ. ᎠᎴ
ᎾᏍᎩ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ, ᏂᎦᏛ ᎤᎾᏛᏂᏛᎩ ᎤᎾᏚᎩᏒᎩ.
44 and the rest, some indeed upon boards, and some upon cer-
tain things of the ship; and thus it came to pass that all came
safe unto the land.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 28
1ᎤᎾᏛᏂᏛᏃ ᎩᎳ ᎤᎾᏙᎴᎰᏒᎩ ᎾᏍᎩ ᎠᎹᏰᎵᎻᎳᏗ ᏚᏙᎥᎢ,
1 And having been saved, then they knew that the island is
called Melita,
2 ᏅᏩᎾᏓᎴᏃ ᏴᏫ ᎾᎿ ᎠᏁᎯ ᎤᏣᏘ ᎣᏏᏳ ᎪᎩᏍᏆᏂᎪᏔᏅᎩ;
ᎤᏃᏔᏅᏰᏃ ᏕᎪᎦᏓᏂᎸᏨᎩ ᏂᎦᏛ, ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ ᎠᎦᏍᎬᎢ ᎠᎴ
ᎤᏴᏢᎢ.
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2 and the foreigners were shewing us no ordinary kindness,
for having kindled a fire, they received us all, because of the
pressing rain, and because of the cold;
3 ᏉᎳᏃ ᏫᏚᏭᏕᏒ ᏏᏄᎩᏝᏅᎯ ᎠᏓ, ᎠᎴ ᏚᎲᏔᏅ, ᎢᎾᏛ ᎤᏗᎴᎬ
ᏓᏳᎾᏄᎪᏨᎩ ᎤᏬᏰᏂ ᎤᏪᏖᎳᏛᏨᎩ.
3 but Paul having gathered together a quantity of sticks, and
having laid [them] upon the fire, a viper — out of the heat
having come — did fasten on his hand.
4 ᎾᏍᎩᏃ ᏅᏩᎾᏓᎴ ᏴᏫ ᎤᏂᎪᎲ ᎢᎾᏛ ᎦᏖᎳᏛ ᎤᏬᏰᏂ, ᎯᎠ
ᏂᏚᎾᏓᏪᏎᎸᎩ; ᎥᏝ ᏳᏝᏏᏛᎭ ᎯᎠ ᎠᏍᎦᏯ ᏴᏫ ᏗᎯᎯ ᎨᏒᎢ; ᎤᏙᎯ-
ᏳᎯᏍᎩᏂᏃᏅ ᎾᏍᎩ ᎠᎺᏉᎯ ᎠᏗᏫᏏ, ᎠᏎᏃ ᎤᏞᎩ ᎥᏝ ᎬᏁᏍᏗ
ᏳᏪᎵᏎᎭ.
4 And when the foreigners saw the beast hanging from his
hand, they said unto one another, ‘Certainly this man is a mur-
derer, whom, having been saved out of the sea, the justice did
not suffer to live;’
5ᎠᏥᎸᏱᏃ ᏭᏙᎥᏔᏅᎩ ᎢᎾᏛ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᏳᎵᏍᏔᏁᎢ.
5 he then, indeed, having shaken off the beast into the fire,
suffered no evil,
6 ᎠᏎᏃ ᎤᎾᎦᏙᏍᏔᏅᎩ, ᏓᎪᏘᏏ ᎠᎴ ᎤᏲᎱᏒᎯ ᏓᎦᏅᏥ ᏛᏰᎶ-
ᎢᏍᏔᏂ, ᎠᏁᎵᏍᎬᎩ; ᎠᏎᏃ ᎤᏬᎯᏨ ᎤᎾᎦᏙᏍᏔᏅ, ᎠᎴ ᎤᎾᏙ-
ᎴᎰᏒ ᎪᎱᏍᏗ ᏄᎵᏍᏓᏁᎸᎾ ᎨᏒᎢ, ᎤᏂᏁᏟᏴᏒᎩ ᏄᏍᏛ ᎠᎾᏓᏅᏖᏍ-
ᎬᎢ, ᎠᎴ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ, ᎤᎾᏛᏅᎩ.
6 and theywere expecting him to be about to be inflamed, or to
fall down suddenly dead, and they, expecting [it] a long time,
and seeing nothing uncommon happening to him, changing
[their] minds, said he was a god.
7 ᎾᎿᏃ ᎾᎥ ᏚᎶᎨᏒᎩ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏍᎦᏯ ᎾᎿ ᎠᎹᏰᎵ ᎤᏪᎧᎲᎢ,
ᏆᏟᏯ ᏧᏙᎢᏛ; ᎾᏍᎩ ᏙᎦᏓᏂᎸᏨᎩ, ᎠᎴ ᏦᎢ ᏧᏒᎯᏛ ᎤᏙᎵᏍᏙᏏᏳ
ᎣᎩᏍᏆᏂᎪᏔᏅᎩ ᎦᏁᎸᎢ.
7 And in the neighbourhood of that place were lands of the
principal man of the island, by name Publius, who, having
received us, three days did courteously lodge [us];
8 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ, ᎾᏍᎩ ᏆᏟᏯ ᎤᏙᏓ ᎦᏅᎬᎩ ᎤᏗᎴᎲᏍᎬᎩ
ᎠᎴᎩᎬ ᏚᏩᎫᏍᎬᎩ, ᎾᏍᎩᏉᎳᎤᏴᎸᎩ ᎦᏅᎬᎢ, ᎤᏓᏙᎵᏍᏔᏅᏃ
ᎠᎴ ᏚᏏᏔᏛ ᎤᏅᏩᏅᎩ.
8 and it came to pass, the father of Publius with feverish heats
and dysentery pressed, was laid, unto whom Paul having en-
tered, and having prayed, having laid [his] hands on him,
healed him;
9ᎾᏍᎩᏃ ᏄᎵᏍᏔᏅ, ᏅᏩᎾᏓᎴ ᎾᏍᏉ ᏧᏂᏢᎩ ᎾᎿ ᎠᎹᏰᎵ ᎠᏁᎯ
ᎤᏂᎷᏨᎩ, ᎠᎴ ᏕᎨᏥᏅᏩᏅᎩ;
9 this, therefore, being done, the others also in the island hav-
ing infirmities were coming and were healed;
10 ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᎪᎩᎸᏉᏗᏍᎬᎢ ᎤᏣᏛᎩ ᎪᎩᏁᎸᏅᎩ; ᎢᎣᎦ-
ᏂᎩᏒᏃ ᎪᎦᎵᏁᏌᎳᏁᎸᎩ ᏧᏓᎴᎳᏅᏛ ᎣᎦᎵᏍᏕᎸᏙᏗ.
10 who also with many honours did honour us, and we setting
sail — they were lading [us] with the things that were neces-
sary.
11ᏦᎢᏃ ᎢᏯᏅᏙ ᎤᎶᏐᏅ ᎣᎦᏂᎩᏒᎩ, ᎣᎦᏣᏅᎩ ᏥᏳᎯ ᎡᎵᎩᏱ
ᎡᎯ, ᎾᎿ ᎠᎹᏰᎵ ᏏᎪᎳᏗᏱᏍᎩ ᎤᏂᏔᎳᏛᎯ, ᎾᏍᎩ ᎪᎵᏍᏙᏗ
ᎧᏍᏓ ᎠᎴᏉᎳᏥ ᎪᏪᎸᎩ.
11 And after three months, we set sail in a ship (that had win-
tered in the isle) of Alexandria, with the sign Dioscuri,

12ᏌᎴᎫᏏᏃ ᎣᎦᏚᎩᏒ, ᎾᎿ ᏦᎢ ᏃᎩᏒᎸᎩ.
12 and having landed at Syracuse, we remained three days,
13 ᎾᎿᏃ ᏫᎣᎨᏅ ᎠᎪᎸᏛ ᏬᎩᏅᏍᏔᏅᎩ, ᎵᏥᏯ ᏬᎩᎷᏨᎩ.
ᏑᏙᏓᏆᏛᏃ ᎤᎶᏐᏅ ᏧᎦᎾᏮ ᎢᏗᏢ ᏓᏳᏃᎸᏔᏅᎩ; ᎤᎩᏨᏛᏃ
ᏇᏗᎣᎵ ᏬᎩᎷᏨᎩ.
13 thence having gone round, we came to Rhegium, and after
one day, a south wind having sprung up, the second [day] we
came to Puteoli;
14ᎾᎿ ᏙᏥᏩᏛᎲᎩ ᎣᏣᏓᏅᏟ, ᎠᎴ ᎪᎩᏔᏲᏎᎸᎩ ᎦᎸᏉᎩ ᏧᏒᎯᏛ
ᏓᏂᏁᎸ ᎣᎦᏅᏗᏱ. ᎿᏉᏃᎶᎻ ᏫᏚᏳᎪᏛ ᏬᎩᎶᏒᎩ.
14 where, having found brethren, we were called upon to re-
main with them seven days, and thus to Rome we came;
15ᎾᎿᏃ ᎠᎾᏓᏅᏟ ᏗᎪᎦᏛᎦᏅ,ᎡᏈᏲᎢ ᎢᏴᏛ ᎠᎴᏦᎢ-ᎢᏗᎵᏍ-
ᏓᏴᏗᏱ ᏕᎪᎦᏠᏏᎸᎩ;ᏉᎳᎾᏍᎩ ᏚᎪᎲ ᎤᎵᎮᎵᏤᎸᎩᎤᏁᎳᏅᎯ,
ᎠᎴ ᎤᎦᎵᏍᏗ ᎤᏓᏅᏓᏛᎩ.
15 and thence, the brethren having heard the things concern-
ing us, came forth to meet us, unto Appii Forum, and Three
Taverns — whom Paul having seen, having given thanks to
God, took courage.
16ᎶᎻᏃ ᏬᎩᎷᏨ, ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᏗᏘᏂᏙᎯ ᎠᏂᏴᎩ ᏚᏲᎯᏎᎸᎩ ᎤᎬᏫ-
ᏳᎯᎠᏂᎦᏘᏯ ᏗᏘᏂᏙᎯ; ᏉᎳᏍᎩᏂ ᎠᎦᎵᏍᎪᎸᏁᎸᎩ ᎤᏁᎳᎩ
ᎤᏩᏒ ᎤᏕᏗᏱ, ᎠᎴ ᎠᏯᏫᏍᎩ ᎤᎦᏘᏗᏍᏗᏱ.
16 And when we came to Rome, the centurion delivered up
the prisoners to the captain of the barrack, but Paul was suf-
fered to remain by himself, with the soldier guarding him.
17ᏦᎢᏃ ᏫᏄᏒᎸ ᎯᎠ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ;ᏉᎳ ᏚᏪᏟᏌᏅᎩ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ
ᎠᏂᏧᏏ; ᎤᎾᏓᏟᏌᏅᏃᎯᎠᏂᏚᏪᏎᎸᎩ;ᎢᏥᏍᎦᏯᎢᏓᏓᏅᏟ, ᎠᏴ ᎥᏝ
ᎪᎱᏍᏗ ᎦᏥᏍᎦᏅᏤᎸᎯᏱᎩᏗᎦᏤᎵᏴᏫ, ᎥᏝᎠᎴᎠᎩᏲᏍᏔᏅᎯᏱᎩ
ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏗᎩᎦᏴᎵᎨ ᎨᎩᏁᎸᎯ; ᎠᏎᏃ ᏥᎷᏏᎵᎻ ᏥᏴᎩ ᏓᎬᏆ-
ᏘᎾᏫᏛᎲᎩ ᏕᎬᎩᏲᏒᎩᎠᏂᎶᎻᏱ.
17 And it came to pass after three days, Paul called together
those who are the principal men of the Jews, and they having
come together, he said unto them: ‘Men, brethren, I — hav-
ing done nothing contrary to the people, or to the customs of
the fathers — a prisoner from Jerusalem, was delivered up to
the hands of the Romans;
18 ᎾᏍᎩ ᎬᎩᎪᎵᏰᎥ, ᏱᏗᎬᎩᏲᏎᎢ, ᎥᏝᏰᏃ ᎪᎱᏍᏗ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ
ᎬᎩᏍᏛᏗᏍᏗ ᏱᎬᎩᏩᏛᎡᎴᎢ.
18 who, having examined me, were wishing to release [me],
because of their being no cause of death in me,
19 ᎠᏎᏃ ᎠᏂᏧᏏ ᎠᏂᏁᎬ ᎾᏍᎩ ᎤᏂᏐᏅᏤᎸ, ᎠᏎ ᏏᏐᎢ ᏩᎩᎲ-
ᏍᏙᏗ ᎾᏆᎵᏍᏓᏁᎸᎩ; ᎥᏝᏍᎩᏂᏃᏅ ᎪᎱᏍᏗ ᏯᎩᎮᎢ ᎦᏥᏳᎢᏍᏙᏗ
ᏗᏆᏤᎵᎦ ᏴᏫ.
19 and the Jews having spoken against [it], I was constrained
to appeal unto Caesar — not as having anything to accuse my
nation of;
20ᎾᏍᎩᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏓ ᏥᏫᏨᏯᏅ ᎢᏨᎪᏩᏛᏗᏱ ᎠᎴ ᎢᎦᎵᏃᎮᏗᏱ,
ᎢᏏᎵᏰᏃ ᎤᏚᎩ ᎤᏅᏒᎢ ᏅᏧᎵᏍᏙᏔᏅ ᎯᎠ ᏧᏓᏕᏒᏛ ᏨᏆᎸᏍᏗ.
20 for this cause, therefore, I called for you to see and to speak
with [you], for because of the hope of Israel with this chain I
am bound.’
21 ᎯᎠᏃ ᏅᎬᏩᏪᏎᎸᎩ; ᎥᏝ ᏂᎯ ᎡᏣᏃᎮᏍᎬ ᎪᏪᎵ ᏧᏗᏱ ᏂᏙᏓ-
ᏳᏃᏪᎳᏅᎯ ᏱᏙᎩᏃᎮᎭ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᎩᎶ ᎢᏓᏓᏅᏟ ᎾᎿ ᏅᏓᏳᏂᎶᏒᎯ
ᎬᏂᎨᏒ ᏱᏂᎨᏨᏁᎴᎢ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᎤᏐᏅ ᏱᎨᏣᏃᎮᎴᎢ.
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21And they said unto him, ‘We did neither receive letters con-
cerning thee from Judea, nor did any one who came of the
brethren declare or speak any evil concerning thee,
22 ᎠᏎᏃ ᎣᎦᏚᎵᎭ ᎢᏨᏯᏛᎦᏁᏗᏱ ᏄᏍᏛ ᎭᏓᏅᏖᏍᎬᎢ, ᎯᎠᏰᏃ
ᎤᎾᏓᏤᎵᏛ ᎤᎾᎵᎪᏒᎢ, ᎣᏥᎦᏔᎭ ᏂᎬᎾᏛ ᎨᏥᏃᎮᏍᎬ ᎨᎦᏡ-
ᏗᏍᎬᎢ.
22 and we think it good from thee to hear what thou dost think,
for, indeed, concerning this sect it is known to us that every-
where it is spoken against;’
23 ᏕᎬᏩᏒᏍᏓᏁᎸᏃ, ᎤᏂᏣᏛ ᎬᏩᎷᏤᎸᎩ ᎤᏪᏗᏱ; ᎾᏍᎩ ᎬᏂᎨᏒ
ᏂᏚᏩᏁᎸᎩ, ᏚᏃᎮᎮᎸᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒᎢ, ᏑᎾᎴ ᎤᎴᏅᏛ
ᎤᏒᎢ ᎬᏗᏍᎩ, ᏓᏍᏗᏰᏗᏍᎬ ᏥᏌ ᎧᏃᎮᏍᎬᎢ; ᏕᎬᏗᏍᎬ ᏗᎧᎿ-
ᏩᏛᏍᏗᎼᏏ ᎤᏤᎵᎦ ᎠᎴ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ.
23 and having appointed him a day, they came, more of them
unto him, to the lodging, to whom he was expounding, tes-
tifying fully the reign of God, persuading them also of the
things concerning Jesus, both from the law of Moses, and the
prophets, from morning till evening,
24ᎢᎦᏛᏃ ᎤᏃᎯᏳᏅᎩ ᎾᏍᎩ ᎤᏬᏂᏒᎢ, ᎢᎦᏛᏃ ᎥᏝ ᏳᏃᎯᏳᏁᎢ.
24 and, some, indeed, were believing the things spoken, and
some were not believing.
25ᏚᎾᎦᎴᏅᎲᏃ ᏓᎾᏓᏅᏖᏍᎬᎢ ᏙᎤᏁᏅᏒᎩ,ᏉᎳᏍᎩᏂᏃᏅᎠᏏ
ᏌᏉ ᎢᎧᏁᏨᎯ ᎤᏁᏨᎩ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᏰᎵᏉ ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ
ᏥᏚᏁᏤᎴ ᏗᎩᎦᏴᎵᎨᎢ,ᎢᏌᏯ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᏧᏩᏔᏁᎢ,
25 And not being agreed with one another, they were going
away, Paul having spoken one word — ‘Well did the Holy
Spirit speak through Isaiah the prophet unto our fathers,
26 ᎯᎠ ᏥᏄᏪᏎᎢ; “ᎯᎠ ᏴᏫ ᏘᏩᏛᎱᎦ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏫᏂᏫ; ᎢᏣᏛ-
ᎩᏍᎬᎢ ᎢᏣᏛᎩᏍᎨᏍᏗ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏱᏦᎵᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᎢᏥᎪᏩᏘᏍᎬᎢ
ᎢᏥᎪᏩᏘᏍᎨᏍᏗ ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏱᏣᏙᎴᎰᏍᎨᏍᏗ.

26 saying, Go on unto this people and say, With hearing ye
shall hear, and ye shall not understand, and seeing ye shall
see, and ye shall not perceive,
27ᎯᎠᏰᏃ ᏴᏫᎤᏂᎾᏫᎤᎵᏦᎲᏒ, ᎠᎴ ᏓᏂᎵᎷᎬ ᎦᏂᎵᏳᎠᎾᏛᎩᎠ,
ᎠᎴ ᏗᏂᎦᏙᎵ ᏚᏂᏍᏚᎭ; ᎾᏍᎩ ᏗᏂᎦᏙᎵ ᏗᎬᏩᏂᎪᏩᏛᏙᏗ ᏂᎨᏒᎾ,
ᎠᎴ ᏓᏂᎵᎷᎬ ᏗᎬᏩᎾᏛᎪᏙᏗ ᏂᎨᏒᎾ, ᎠᎴ ᎤᏂᎾᏫ ᎬᏩᏃᎵᏍᏙᏗ
ᏂᎨᏒᎾ, ᎠᎴ ᏚᎾᏓᏅᏛ ᏧᏏᏁᏟᏴᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎠᎴ ᏗᎦᎦᏥᏅᏬᏗ
ᏂᎨᏒᎾ.”
27 for made gross was the heart of this people, and with the
ears they heard heavily, and their eyes they did close, lest they
may see with the eyes, and with the heart may understand, and
be turned back, and I may heal them.
28ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗᎢᏣᏅᏖᏍᏗ, ᎯᎠᎾᏍᎩᎠᎵᏍᏕᎸᏙᏗᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏤᎵᎦ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎨᏥᏁᎸᎯ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏛᎾᏛᏓᏍᏔᏂ.
28 ‘Be it known, therefore, to you, that to the nations was sent
the salvation of God, these also will hear it;’
29ᎾᏍᎩᏃ ᏄᏪᏒ,ᎠᏂᏧᏏ ᎤᎾᏓᏅᏒᎩ, ᎤᏅᏒ ᎨᏒ ᎤᏣᏛᎩ ᏭᎾᎵ-
ᏃᎮᎸᎩ.
29 and he having said these things, the Jews went away, having
much disputation among themselves;
30ᏉᎳᏃ ᎤᏃᏍᏛ ᏔᎵ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᎤᏁᎳᏛᎩ ᎤᏤᎵᎦ ᎤᏙᎳᏒᎯ
ᎠᏓᏁᎸᎢ, ᎠᎴ ᏓᏓᏂᎸᎬᎩ ᏂᎦᏛ ᎬᏩᏩᏘᏍᎩ,
30 and Paul remained an entire two years in his own hired
[house], and was receiving all those coming in unto him,
31 ᎠᎵᏥᏙᎲᏍᎬᎩ ᎧᏃᎮᏍᎬᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ
ᏓᏕᏲᎲᏍᎬᎩ ᎧᏃᎮᏍᎬᎩ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ, ᎤᏍᏗᎤᏅ
ᎾᏍᎦᎢᎲᎾ, ᎠᎴ ᎩᎶ ᏄᏅᏍᏓᏕᎲᎾ.
31 preaching the reign of God, and teaching the things con-
cerning the Lord Jesus Christ with all boldness — unforbid-
den.
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ᏉᎳᎶᎻ ᎠᏁᎯ ᏧᏬᏪᎳᏁᎸᎯ
Epistle to the Romans

ᎠᏯᏙᎸᎢ 1
1ᏉᎳ,ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᎩᏅᏏᏓᏍᏗ, ᎥᎩᏅᏏᏛ ᎢᏴᏋᏁᎸᎯ, ᎥᏆᏓ-
ᏓᎴᏔᏅᎯ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ ᎠᏆᎵᏥᏙᏗᏱ,
1 Paul, a servant of Jesus Christ, a called apostle, having been
separated to the good news of God —
2ᎾᏍᎩ ᎤᏚᎢᏍᏔᏅᎯ ᏥᏂᎨᏎ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ ᏕᎬᏗᏍᎬ ᎾᎿ ᎦᎸᏉ-
ᏗᏳ ᎪᏪᎵᎯ,
2 which He announced before through His prophets in holy
writings —
3 ᎾᏍᎩ ᎤᏪᏥ ᎤᎬᏩᎵ, ᎾᏍᎩ ᏕᏫ ᎤᏁᏢᏔᏅᏛ ᎨᏒ ᏧᏕᏁᎢ
ᎾᏍᎩ ᎤᏇᏓᎵ ᎨᏒᎢ;
3 concerning His Son, (who is come of the seed of David ac-
cording to the flesh,
4 ᎦᎸᏉᏗᏳᏍᎩᏂᎤᏓᏅᏙ ᎨᏒ ᎤᏣᏘ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎬᏂᎨᏒ ᏥᎾᎬᏁᎴ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏪᏥ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎾᎿ ᎤᏲᎱᏒ ᏚᎴᎯᏌᏅᎢ; ᎾᏍᎩ
ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᎦᏤᎵᎦ,
4 who is marked out Son of God in power, according to the
Spirit of sanctification, by the rising again from the dead,) Je-
sus Christ our Lord;
5 ᎾᏍᎩ ᎣᎩᏁᎸᎯ ᏥᎩ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎣᎩᏅᏏᏛ
ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᏧᎾᏓᏂᎸᎢᏍᏗᏱ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎾᏂᎥ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ,
ᎾᏍᎩ ᏚᏙᎥ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎢ;
5 through whomwe did receive grace and apostleship, for obe-
dience of faith among all the nations, in behalf of his name;
6ᎾᎿ ᎾᏍᏉ ᎢᏣᏓᏑᏯ ᏂᎯ,ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎢᏥᏯᏅᏛ ᏥᎩ;
6 among whom are also ye, the called of Jesus Christ;
7 ᏂᏥᎥ ᎶᎻ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᏥᎨᏳᎯ, ᎡᏥᏯᏅᏛ ᎢᏣᏓᏅᏘ;
ᎬᏩᎦᏘᏯᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᎴᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎨᏤᎳᏗᏙᎮᏍᏗ, ᏅᏓᏳ-
ᎾᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᎩᏙᏓ, ᎠᎴ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ
ᎦᎶᏁᏛ.
7 to all who are in Rome, beloved of God, called saints; Grace
to you, and peace, from God our Father, and [from] the Lord
Jesus Christ!
8 ᎢᎬᏱᏱ ᎨᏒᎢ, ᏥᏯᎵᎡᎵᏤᎭ ᎠᏆᏁᎳᏅᎯ ᎬᏗᎭ ᏚᏙᎥ ᏥᏌ
ᎦᎶᏁᏛ, ᏂᏥᎥ ᏂᎯ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎢᏦᎯᏳᏒ ᏂᎬᎾᏛ
ᎡᎶᎯ ᎠᏂᏃᎮᏍᎬᎢ.

8 first, indeed, I thank my God through Jesus Christ for you
all, that your faith is proclaimed in the whole world;
9ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃᎠᏉᎯᏳᏓᏁᎯ, ᎾᏍᎩᎪᎱᏍᏗᏥᏥᏯᏛᏁᎭᎠᏆᏓ-
ᏅᏙᏥᎬᏗᎭᎾᏍᎩᎣᏍᏛᎧᏃᎮᏛᎤᏪᏥᎤᏤᎵᎦᎬᏂᎨᏒᏂᎬᏁᎲᎢ,
ᎾᏍᎩ ᏂᏥᏲᎯᏍᏗᏍᎬᎾ ᎢᏨᏁᎢᏍᏗᏍᎬᎢ, ᏂᎪᎯᎸ ᎦᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎬ.
9 for God is my witness, whom I serve in my spirit in the good
news of His Son, how unceasingly I make mention of you,
10ᏥᏔᏲᎯᎲᎢ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏃ ᏰᎵ ᏱᎩ ᎪᎯ ᎿᏉ ᎣᏍᏛ ᎢᏯᏆᎵᏍᏓ-
ᏁᎸᏍᏗᏱ ᎦᎢᏒ ᏫᏨᎷᏤᏗᏱ,ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎣᏏᏳ ᎠᏰᎸᏍᎬ ᏅᏓᏳ-
ᎵᏍᏙᏗᏱ.
10 always in my prayers beseeching, if by any means now at
length I shall have a prosperous journey, by the will of God,
to come unto you,
11 ᎤᏣᏘᏰᏃ ᎠᏆᏚᎵ ᎢᏨᎪᏩᏛᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᏗᏨᏲᎯᏎᏗᏱ ᎪᎱᏍᏗ
ᎤᏍᏗ ᎠᏓᏅᏙ ᎤᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᏗᏣᎵᏂᎪᎯᏍᏗᏱ ᏭᎵᏱ-
ᎶᎯᏍᏗᏱ;
11 for I long to see you, that I may impart to you some spiritual
gift, that ye may be established;
12 ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᎢᏧᎳᎭ ᎢᎩᎧᎵᏍᏙᎯᏍᏗᏱ
ᎬᏔᏅᎯ ᎠᏴ ᏂᎯᏃ ᎤᏠᏱ ᎢᎪᎯᏳᏒᎢ.
12 and that is, that I may be comforted together among you,
through the faith in one another, both yours and mine.
13ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏓᎵᏅᏟ ᎥᏝ ᎾᏂᎦᏔᎲᎾᏉ ᎨᏎᏍᏗ ᏱᏨᏰᎵᏎᎭ, ᎾᏍᎩ
ᎤᏣᏘ ᎢᏳᏩᎫᏗ ᏓᏇᎪᏔᏅ ᏫᏨᎷᏤᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᎦᏔ-
ᏔᏅᎯᏂᎯᎾᏍᏉᎢᏤᎲᎠᎩᎪᏩᏛᏗᏱᎠᎩᏰᎸᏒᎩ, ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏛ
ᎠᏂᏐᎢ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᏓᏁᏩᏗᏒᎢ; ᎠᏎᏃ ᎪᎯ ᎢᏯᏍᏗ ᎠᏆᏓᏄᎴᎭ.
13 And I do not wish you to be ignorant, brethren, that many
times I did purpose to come unto you— and was hindered till
the present time — that some fruit I might have also among
you, even as also among the other nations.
14ᎬᎩᏚᎦ ᎢᏧᎳᎠᏂᎪᎢᎠᎴᏅᏩᎾᏓᎴᏴᏫ, ᎠᏂᎦᏔᎾᎢᎠᎴᎠᏂᎦ-
ᏔᎾᎢ ᏂᎨᏒᎾ.
14 Both to Greeks and to foreigners, both to wise and to
thoughtless, I am a debtor,
15 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᎬᏆᏛᏁᏗ ᎨᏒ ᎢᎦᎢ, ᎠᏆᏛᏅᎢᏍᏗᏉ ᎣᏍᏛ
ᎧᏃᎮᏛ ᎢᏨᏯᎵᏥᏙᏁᏗᏱᎶᎻ ᎾᏍᏉ ᎢᏤᎯ ᏂᎯ.
15 so, as much as in me is, I am ready also to you who [are]
in Rome to proclaim good news,
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16 ᎥᏝᏰᏃ ᏱᎦᏕᎣᏍᎦ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏤᎵᎦ; ᎾᏍᎩᏰᏃ
ᎤᏁᎳᏅᎯᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎨᏒ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᎬᏁᎯ, ᎾᏍᎩ ᎾᎿ ᎠᎾᎵᏍᏕᎸ-
ᏙᏗᏍᎬ ᎾᏂᎥ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ;ᎠᏂᏧᏏ ᎢᎬᏱ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉᎠᏂᎪᎢ.
16 for I am not ashamed of the good news of the Christ, for it
is the power of God to salvation to every one who is believing,
both to Jew first, and to Greek.
17 ᎾᎿᏰᏃ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᎬᏁᎸᎯ ᏄᏍᏛ ᎤᏓᏚᏓᎴᏍᏙᏗ ᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯ,
ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᏅᏛᏓᎴᎲᏍᎩ, ᎠᎴ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᏩᏍᏆᏗᏍᏗᏍᎩ;
ᎾᏍᎩᏯ ᏂᎬᏅᎪᏪᎸᎢ, ᏚᏳᎪᏛᏍᎩᏂ ᎢᏯᏛᏁᎯ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ
ᎤᏛᏂᏗᏍᏕᏍᏗ.
17 For the righteousness of God in it is revealed from faith
to faith, according as it hath been written, ‘And the righteous
one by faith shall live,’
18 ᎤᎾᎳᏅᎯᏰᏃ ᎤᏔᎳᏬᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᎬᏁᎸᎯ ᎦᎸᎶᎢ
ᏨᏗᏓᎴᎲᏍᎦ ᏥᏓᎦᏘᎴᎦ ᏄᏓᎴᏒ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏄᏂᎸᏉᏛᎾ ᎨᏒ, ᎠᎴ
ᏂᏚᏳᎪᏛᎾ ᎢᏳᎾᏛᏁᏗ ᎨᏒ ᏴᏫ, ᎾᏍᎩ ᏚᏳᎪᏛ ᏣᏂᎾᎯᏍᏗᎭ ᎤᏲ
ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ;
18 for revealed is the wrath of God from heaven upon all impi-
ety and unrighteousness of men, holding down the truth in
unrighteousness.
19 ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏰᎵ ᎬᎦᏙᎥᎯᏍᏙᏗ ᎨᏒ
ᎬᏂᎨᏒ ᎢᎬᏁᎸᎯ ᎠᏁᎲᎢ;ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᏚᎾᏄᎪᏫᏎᎸ.
19 Because that which is known of God is manifest among
them, for God did manifest [it] to them,
20 ᎾᏍᎩᏰᏃ ᏗᎬᎪᏩᏛᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ ᏧᏤᎵᎦ ᎬᏂᎨᏒᎢᏳ ᏗᎬᎪ-
ᏩᏛᏗ ᎢᎩ ᎡᎶᎯ ᏧᏙᏢᏅ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ, ᏗᎦᎪᎵᏍᏙᏗ ᎢᎩ ᏧᏓᎴ-
ᏅᏛ ᏗᎪᏢᏅᎯ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᏅᏧᏓᎴᏅᎲᎾ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎨᏒᎢ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎥᏝ ᏳᏂᎭ ᏧᎾᏢᏫᏍᏙᏗ;
20 for the invisible things of Him from the creation of the
world, by the things made being understood, are plainly seen,
both His eternal power and Godhead — to their being inex-
cusable;
21ᎤᏂᎦᏙᎥᏒᏰᏃᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎥᏝᎤᏁᎳᏅᎯ ᎦᎸᏉᏙᏗ ᎨᏒᏳᏂᎸ-
ᏉᏙᏔᏁᎢ, ᎥᏝᎠᎴᏯᎾᎵᎮᎵᎨᎢ, ᎠᎾᏓᏅᏖᏍᎬᏍᎩᏂᎠᏎᏉᏉᏄᎵᏍ-
ᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᏧᏁᎫ ᏧᏂᎾᏫ ᏚᎵᏏᎲᏎᎢ;
21 because, having known God they did not glorify [Him] as
God, nor gave thanks, but were made vain in their reasonings,
and their unintelligent heart was darkened,
22ᎠᏂᎦᏔᎾᎢ ᎠᎾᏤᎸᏍᎬᎢ, ᎤᏂᏁᎫ ᏄᎾᎵᏍᏔᏁᎢ;
22 professing to be wise, they were made fools,
23 ᎠᎴ ᎤᏂᏁᏟᏴᏎ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏲᎱᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ
ᎤᏤᎵᎦ, ᎠᏲᎱᏍᎩ ᏴᏫ ᏗᏟᎶᏍᏔᏅᎯ ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏅᏁᎴᎢ, ᎠᎴ
ᏥᏍᏆ, ᎠᎴ ᏅᎩ ᏗᏂᏅᏌᏗ, ᎠᎴ ᎠᎾᏓᎾᏏᏂᏙᎯ.
23 and changed the glory of the incorruptible God into the
likeness of an image of corruptible man, and of fowls, and of
quadrupeds, and of reptiles.
24 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎾᏍᏉ ᏕᎤᏲᏎ ᎦᏓᎭ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓ-
ᏁᏗᏱ ᎤᏅᏙᏗᏱ ᎤᏅᏒ ᏧᏂᎾᏫᏱ ᎤᎾᏑᎸᏅᏗ ᎨᏒᎢ, ᏧᏂᏐᏢᎢᏍ-
ᏙᏗᏱ ᏗᏂᏰᎸ ᎤᏅᏒᏉ ᏂᏓᎾᏓᏛᏁᎲᎢ;
24 Wherefore also God did give them up, in the desires of
their hearts, to uncleanness, to dishonour their bodies among
themselves;

25 ᎾᏍᎩ ᎤᏙᎯᏳᏒ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏃᎮᏍᎩ ᎤᏂᏁᏟᏴᏍᏔᏁ
ᎦᏰᎪᎩ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᎤᎾᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎴ ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᎾᏛ-
ᏁᎴ ᎠᎪᏢᏅᎯᏉ ᎨᏒ ᎡᏍᎦᏉᎢᎦᎢᎤᏬᏢᏅᎯ, ᎾᏍᎩ ᎦᎸᏉᏙᏗᏥᎩ
ᏂᎪᎯᎸᎢ. ᎡᎺᏅ.
25 who did change the truth of God into a falsehood, and did
honour and serve the creature rather than the Creator, who is
blessed to the ages. Amen.
26ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗᎤᏁᎳᏅᎯ ᏕᎤᏲᏒᎩᎤᏕᎰᎯᏍᏗᎤᎾᏚᎸᏅᏗᏱ;
ᎾᏍᏉᏰᏃᎠᏂᎨᏴ ᏧᎾᏤᎵᎦᎾᏍᎩᎠᎲᎢᏳᎾᏛᏁᏗ ᎨᏒᎤᏂᏁᏟᏴᏍ-
ᏔᏁ ᎾᏍᎩ ᎠᎲ ᎢᏳᎾᏛᏁᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
26 Because of this did God give them up to dishonourable af-
fections, for even their females did change the natural use into
that against nature;
27 ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᏚᏂᏲᏍᎨ ᎢᏳᎾᏛᏁᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᎠᏂᎨᏴ
ᎨᎦᏁᎳᏅᎯ ᎤᎬᏩᎵ ᎨᏒᎢ, ᎤᏣᏘ ᏓᎾᏓᏕᎳᏲᏍᎨ ᎤᏅᏒᏉ ᎨᏒᎢ;
ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎠᏂᏍᎦᏯᏉ ᎪᎱᏍᏗ ᏓᎾᏓᏛᏗᏍᎨ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎮ ᎾᏍᎩ
ᎤᏕᎰᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᏅᏒ ᎨᏒ ᎤᎾᎵᏩᏛᎡᎮ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᎦᎫᏴᎡᏗ
ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᎤᏂᎵᏓᏍᏗᏍᎬᎢ.
27 and in like manner also the males having left the natural
use of the female, did burn in their longing toward one an-
other; males with males working shame, and the recompense
of their error that was fit, in themselves receiving.
28 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎣᏏ ᏄᏂᏰᎸᏒᎾ ᏥᎨᏎ ᏄᏍᏛᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏂᎦᏙᎥᏒ
ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏙᏗᏱ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏕᎤᏲᏎ ᎨᏥᏐᏅᎢᏍᏔᏅᎯ ᎢᏳᎾ-
ᎵᏍᏙᏗᏱ ᏚᎾᏓᏅᏛᎢ, ᎾᏍᎩ ᎢᎬᏛᏁᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ ᎢᏳᎾᏛᏁᏗᏱ;
28 And, according as they did not approve of having God in
knowledge, God gave them up to a disapproved mind, to do
the things not seemly;
29ᎤᏂᎧᎵᏨᎯ ᎨᏒ ᏄᏓᎴᏒ ᏂᏚᏳᎪᏛᎾ ᎨᏒᎢ, ᎤᏕᎵᏛ ᏗᏂᏏᏗ ᎨᏒᎢ,
ᎤᏲ ᎢᏯᏓᏛᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎠᎬᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎤᏂᏲ ᎨᏒᎢ;
ᎤᏂᎧᎵᏨᎯ ᎠᏛᏳᎨᏗ ᎨᏒᎢ, ᏗᏓᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᏗᏘᏲᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᏠᏄ-
ᎮᏛ, ᎤᏲ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ; ᎠᎾᏙᏅᎢᎯ,
29 having been filled with all unrighteousness, whoredom,
wickedness, covetousness, malice; full of envy, murder, strife,
deceit, evil dispositions; whisperers,
30 ᎤᏲ ᏗᎾᏓᏃᎮᎵᏙᎯ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏂᏂᏆᏘᎯ, ᎬᏩᎾᏓᏐᏢᏗ;
ᎤᎾᏢᏉᏗ, ᎤᎾᏢᏆᏌᏗ, ᎠᏃᎷᏩᏘᏍᎩ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎤᏲᎢ, ᏂᏚᏃ-
ᎯᏳᏒᎾ ᏧᏂᎦᏴᎵᎨᎢ,
30 evil-speakers, God-haters, insulting, proud, boasters, in-
ventors of evil things, disobedient to parents,
31 ᏄᏃᎵᏣᏛᎾ, ᎧᏃᎮᏛ ᏚᎾᏠᎯᏍᏛ ᎠᏂᏲᏍᏗᏍᎩ, ᎪᎱᏍᏗ ᏧᏅᎾ
ᏂᏚᏂᎨᏳᏒᎾ, ᎬᏩᏃᎯᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ, ᏄᎾᏓᏙᎵᏣᏛᎾ;
31 unintelligent, faithless, without natural affection, implaca-
ble, unmerciful;
32 ᎾᏍᎩ ᏣᏂᎦᏔᎭ ᏄᏍᏛ ᏕᎫᎪᏗᏍᎬ ᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎾᏍᎩ ᎩᎶ
ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᎯ ᏰᎵᏉ ᏗᎬᏩᏂᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎥᏝ
ᎾᏍᎩᏉᎾᎾᏛᏁᎲᎤᏩᏒᏱᎩ, ᎣᏏᏳᏍᎩᏂ ᏚᏂᏰᎸᎭ ᎾᏍᎩ ᎢᏯᎾ-
ᏛᏁᎯ.
32 who the righteous judgment of God having known — that
those practising such things are worthy of death — not only
do them, but also have delight with those practising them.
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ᎠᏯᏙᎸᎢ 2
1 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎥᏝ ᏗᏣᏢᏫᏍᏙᏗ ᏱᏣᎭ, ᏂᎯ ᏴᏫ ᏂᏥᎥᏉ ᏗᏧᎪ-
ᏗᏍᎩ; ᎾᎿᏰᏃ ᏅᏩᏓᎴ ᏕᎯᏳᎪᏓᏁᎲ ᏨᏒ ᏕᎭᏓᏚᎪᏓᏁᎭ; ᏂᎯᏰᏃ
ᏚᎪᏗᏍᎩ ᎾᏍᎩᏯ ᏂᎭᏛᏁᎭ.
1 Therefore, thou art inexcusable, O man— every one who is
judging — for in that in which thou dost judge the other, thy-
self thou dost condemn, for the same things thou dost practise
who art judging,
2 ᎠᏎᏃ ᎢᏗᎦᏔᎭ ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏕᎫᎪᏗᏍᎬ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒᎢ,
ᎾᏍᎩ ᏕᎫᎪᏓᏁᎲ ᎾᏍᎩ ᎢᏯᎾᏛᏁᎯ.
2 and we have known that the judgment of God is according
to truth, upon those practising such things.
3ᏥᎪᏃ ᎭᏓᏅᏖᏍᎬ ᏂᎯ ᏴᏫ, ᎾᏍᎩ ᏚᎪᏓᏁᎯ ᏥᎩ ᎾᏍᎩ ᎢᏯᎾ-
ᏛᏁᎯ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩᏯ ᎢᎭᏛᏁᎯ ᏥᎩ, ᏔᏚᏓᎳᎡᎵᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏭᎪ-
ᏙᏗ ᎨᏒᎢ?
3And dost thou think this, O man, who art judging those who
such things are practising, and art doing them, that thou shalt
escape the judgment of God?
4ᏥᎪᎨ ᏅᎵᏌᎵᏉ ᎯᏰᎸᏍᎦ ᏄᏧᏈᏍᏛ ᎤᏓᏅᏘᏳ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎬᏂᏗᏳ
ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎪᎯᏗᏳ ᎤᏁᎳᎩ ᏒᎵᏍᎬᎢ, ᏂᎦᏔᎲᎾᏉ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏓᏅᏘᏳ ᎨᏒ ᏣᏘᏁᎬ ᏣᏁᏟᏴᏍᏗ ᎨᏒ ᏣᏓᏅᏛᎢ?
4 or the riches of His goodness, and forbearance, and long-
suffering, dost thou despise? — not knowing that the good-
ness of God doth lead thee to reformation!
5ᎾᏍᎩᏯᏍᎩᏂ ᎯᏍᏓᏱᏳ ᎨᏒ ᎠᎴ ᏣᏁᏟᏴᏛ ᏂᎨᏒᎾ ᏣᎾᏫ ᎯᏟᏏᎭ
ᎤᏔᎳᏬᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᏣᏤᎵ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ ᎾᎯᏳ ᎢᎦ ᎠᎵᏱᎶᎸᎭ ᎤᏓᎳ-
ᏬᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᎴᎤᏁᎳᏅᎯ ᏚᏳᎪᏛ ᏧᏭᎪᏙᏗ ᎨᏒ ᎦᎾᏄᎪᏫᏒᎭ;
5 but, according to thy hardness and impenitent heart, thou
dost treasure up to thyself wrath, in a day of wrath and of the
revelation of the righteous judgment of God,
6ᎾᏍᎩ ᎾᏂᎥ ᏧᎫᏴᎡᏗ ᏥᎩ ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏛ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎢ;
6 who shall render to each according to his works;
7 ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏛ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᏗᏅᏂᏗᏳ ᎬᎾᎢᏒ ᏧᏂᏯᏍᏗᎭ
ᏗᎬᏩᎸᏌᏛ ᎠᎴ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ, ᎠᎵᏍ-
ᏆᏗᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᎬᏂᏛ ᏧᎫᏴᏓᏁᏗ ᏥᎩ;
7 to those, indeed, who in continuance of a goodwork, do seek
glory, and honour, and incorruptibility — life age-during;
8Ꮎ-ᏍᎩᏂ [ᎤᏁᎳᏅᎯ] ᏗᏂᎦᏘᎴᎩᏥᎩ, ᎠᎴ ᎾᏃᎯᏳᎲᏍᎬᎾᏥᎩ
ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒᎢ, ᏂᏚᏳᎪᏛᎾᏍᎩᏂ ᎨᏒ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ ᏥᎩ; ᎤᏔᎳ-
ᏬᎯᏍᏗ ᎠᎴ ᎤᎿᎸᎯ ᎨᏒ ᎤᏂᎷᏤᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
8 and to those contentious, and disobedient, indeed, to the
truth, and obeying the unrighteousness — indignation and
wrath,
9ᎤᏕᏯᏙᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎤᏪᎵᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏂᎷᏤᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎾᏂᎥ ᎠᏂᏏ-
ᏴᏫᎭ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏲ ᎢᏯᎾᏛᏁᎯ, ᎠᏂᏧᏏ ᎢᎬᏱ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ
ᎠᏂᎪᎢ;
9 tribulation and distress, upon every soul of man that is work-
ing the evil, both of Jew first, and of Greek;
10 ᏗᎬᏩᎸᏌᏛᏍᎩᏂ ᎠᎴ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ, ᎠᎴ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎤᏂᎷ-
ᏤᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎾᏂᎥ ᎠᏂᏏᏴᏫᎭ ᎨᏒ ᎣᏍᏛ ᎢᏯᎾᏛᏁᎯ,ᎠᏂᏧᏏ ᎢᎬᏱ,
ᎠᎴ ᎾᏍᏉᎠᏂᎪᎢ;

10 and glory, and honour, and peace, to every onewho is work-
ing the good, both to Jew first, and to Greek.
11ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᎥᏝ ᎩᎶ ᏗᎦᎸᏉᏗᏍᎩ ᏱᎩ.
11 For there is no acceptance of faces with God,
12ᎾᏂᎥᏰᏃ ᎩᎶᎤᏂᏍᎦᏅᏨᎯ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏄᏂᎲᎾ ᎾᏍᏉᏗᎧᎿ-
ᏩᏛᏍᏗ ᏂᎬᏔᏅᎾ ᎤᏂᎩᎵᏲᎢᏍᏗ; ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᎩᎶ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨᎯ
ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎤᏂᎯ, ᎾᏍᎩ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎨᎬᏓᏁᏗ ᏗᎨᎫᎪᏓᏁᏗ
ᎨᏎᏍᏗ,
12 for as many as without law did sin, without law also shall
perish, and as many as did sin in law, through law shall be
judged,
13 ᎥᏝᏰᏃ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎠᎾᏛᎩᏍᎩ ᎾᏂᏍᎦᏅᎾ ᏱᎩᎤᏁᎳᏅᎯ
ᏓᎧᏅᎢ, ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏍᎩᏂ ᏂᎦᏪᏍᎬ ᎢᏯᎾᏛᏁᎯ ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏚ-
ᏓᎴᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
13 for not the hearers of the law [are] righteous before God,
but the doers of the law shall be declared righteous: —
14 ᏧᎾᏓᎴᏅᏛᏰᏃ ᏴᏫ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏄᏂᎲᎾ ᏥᎩ, ᎤᏅᏒ ᎤᎾᏓ-
ᏅᏖᏛ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏂᎦᏪᏍᎬ ᏱᎾᎾᏛᏁᎭ, ᎾᏍᎩ ᎯᎠ, ᏗᎧᎿ-
ᏩᏛᏍᏗ ᏄᏂᎲᎾ ᏥᎩ, ᎤᏅᏒᏉ ᎨᏒ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎾᎾᎵᏍᏗᎭ;
14 For, when nations that have not a law, by nature may do the
things of the law, these not having a law — to themselves are
a law;
15 ᎾᏍᎩ ᎬᏂᎨᏒ ᎾᏅᏁᎭ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏂᎦᏪᏍᎬ ᎢᏯᏛᏁᏗ ᎨᏒ
ᏧᏂᎾᏫᏱ ᎪᏪᎸᎢ, ᏚᎾᏓᏅᏛ ᎾᏍᏉ ᎪᎯᏳᏙᏗᏍᎬᎢ, ᎠᎴ ᎠᎾᏓ-
ᏅᏖᏍᎬ ᏓᎾᏓᏚᎯᏍᏗᏍᎬ, ᎠᎴ ᏓᎾᏓᏚᏓᎴᏍᎬᎢ.
15 who do shew the work of the law written in their hearts,
their conscience also witnessing with them, and between one
another the thoughts accusing or else defending,
16 ᎾᎯᏳ ᎢᎦ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏕᎵᏛ ᎨᏒ ᏴᏫ ᎤᎾᏤᎵᎦ ᏕᎫᎪ-
ᏓᏁᎸᎭ, ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᎬᏗᏍᎬᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᏂᎦᏪᏍᎬ ᎠᏆᏤᎵ
ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ.
16 in the day when God shall judge the secrets of men, ac-
cording to my good news, through Jesus Christ.
17 ᎬᏂᏳᏉ, ᎠᏧᏏ ᏕᏣᏙᎥ, ᎠᎴ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏣᎵᏍᎦᏍᏙᏗ, ᎠᎴ
ᎯᏯᏢᏆᏍᏙᏗᎤᏁᎳᏅᎯ,
17 Lo, thou art named a Jew, and dost rest upon the law, and
dost boast in God,
18ᎠᎴ ᎯᎦᏔᎭ ᏄᏍᏛ ᎣᏏᏳ ᎤᏰᎸᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎯᎪᏩᏘᎭ ᏧᏓᎴᏅᏛ
ᏧᏓᎴᎿᎢ ᎨᏒᎢ, ᎡᏤᏲᏅᎯ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏱ;
18 and dost know the will, and dost approve the distinctions,
being instructed out of the law,
19ᎠᎴ ᎥᏝᏱᏣᏜᏏᏛᎡᎭᏨᏒᏔᏘᏂᏙᎯ ᎨᏒᏗᏂᎨᏫ, ᎢᎦᏔᏘᏍᏓᏁᎯ
ᎨᏒ ᎤᎵᏏᎬ ᎠᏂᏂ,
19 and hast confidence that thou thyself art a leader of blind
ones, a light of those in darkness,
20ᏖᏲᎲᏍᎩ ᎨᏒ ᏄᎾᏓᏅᏛᎾ, ᏗᏂᏲᎵ ᏖᏲᎲᏍᎩ, ᎾᏍᎩ ᏣᏍᏆᏂᎪᏗ
ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒ ᏗᏟᎶᏍᏔᏅᎯ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏱ
ᎪᏪᎸᎢ.
20 an instructor of foolish ones, a teacher of babes, having the
form of the knowledge and of the truth in the law.
21ᎾᏍᎩᏃ ᏂᎯ ᏅᏩᏓᎴ ᎯᏰᏲᎲᏍᎩ ᏥᎩ, ᏝᏍᎪ ᏨᏒ ᏯᏓᏕᏲᎲᏍᎦ?
ᏂᎯ ᎭᎵᏥᏙᎲᏍᎬ ᏞᏍᏗ ᏣᏃᏍᎩᏒᎩ ᏣᏗᎭ, ᏥᎪ ᎢᎯᏃᏍᎩᎭ?
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21 Thou, then, who art teaching another, thyself dost thou not
teach?
22ᏂᎯ, ᏞᏍᏗ ᏣᏓᏲᏁᎸᎩ ᏣᏗᎭ, ᏥᎪ ᎢᎭᏓᏲᏁᎭ? ᏂᎯ,ᎤᏁᎴᏅᎯ
ᏗᏰᎸᎯ ᏥᏕᎯᏂᏆᏘᎭ, ᏥᎪ ᏂᎯ ᎪᎱᏍᏗ ᎦᎸᏉᏗ ᎯᏐᏢᏗᎭ?
22 thou who art preaching not to steal, dost thou steal? thou
who art saying not to commit adultery, dost thou commit adul-
tery? thou who art abhorring the idols, dost thou rob temples?
23 ᏂᎯ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏣᏢᏆᏙᏗᎭ, ᎯᏲᏍᏗᏍᎬᏍᎪ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ
ᎠᏐᏢᎯ ᏂᏴᏁᎤᏁᎳᏅᎯ?
23 thou who in the law dost boast, through the transgression
of the law God dost thou dishonour?
24 ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᏚᏙᎥ ᎬᏩᏂᏐᏢᏗ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎠᏁᎲᎢ ᏂᎯ
ᎢᏨᏂᏌᏛ, ᎾᏍᎩᏯ ᏂᎬᏅ ᎪᏪᎸᎢ.
24 for the name of God because of you is evil spoken of among
the nations, according as it hath been written.
25 ᎠᎱᏍᏕᏍᏗᏰᏃ ᎨᏒ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᏣᏍᏕᎵᎭ ᎢᏳᏃ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ
ᏂᎦᏪᏍᎬ ᏱᎿᏛᏁᎭ; ᎢᏳᏍᎩᏂ ᎯᏲᏍᏗᏍᎩ ᏱᎩ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ,
ᎡᏣᎱᏍᏕᏎᎸᎯ ᎨᏒ ᎡᏣᎱᏍᏕᏎᎸᎯᏉ ᏂᎨᏒᎾ ᏂᎦᎵᏍᏗᎭ.
25 For circumcision, indeed, doth profit, if law thou mayest
practise, but if a transgressor of law thou mayest be, thy cir-
cumcision hath become uncircumcision.
26 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏳᏃ ᎠᏥᎤᏍᏕᏎᎸᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᏯᏍᏆᏂᎪᏗᎭ
ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎾᏍᎩᏯ ᏂᎬᏅᎢ, ᏝᏍᎪ ᎾᏥᎤᏍᏕᏎᎸᎾ ᎨᏒ ᎠᏥᎤ-
ᏍᏕᏎᎸᎯ ᎨᏒ ᎠᏥᏰᎸᎾᏁᏗ ᏱᎦᎩ?
26 If, therefore the uncircumcision the righteousness of the
law may keep, shall not his uncircumcision for circumcision
be reckoned?
27ᎠᎴ ᏝᏍᎪ ᎠᏥᎤᏍᏕᏎᎸᎯ ᏂᎨᏒᎾ, ᎾᏍᎩ ᎤᏕᏅᏉ ᏄᏍᏛ ᏗᎧᎿ-
ᏩᏛᏍᏗᎠᏍᏆᏂᎪᏗᏍᎩᏱᏙᎨᏧᎪᏓᏏ ᏂᎯ, ᎪᏪᎵᎠᎴᎠᎱᏍᏕᏍᏗ ᎨᏒ
ᏗᎬᏗ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎯᏲᏍᏗᏍᎩ?
27 and the uncircumcision, by nature, fulfilling the law, shall
judge thee who, through letter and circumcision, [art] a trans-
gressor of law.
28 ᎥᏝᏰᏃᎾᏍᎩᎾᎠᏧᏏᏱᎩ, ᎦᏚᏉᎢᏗᏢᎠᏧᏏᏱᎩ; ᎥᏝ ᎠᎴᎾᏍᎩ
Ꮎ ᎠᎱᏍᏕᏍᏗ ᎨᏒ ᏱᎩ, ᎦᏚᏉ ᎢᏗᏢ ᎤᏇᏓᎸᏉ ᏱᎩ;
28 For he is not a Jew who is [so] outwardly, neither [is] cir-
cumcision that which is outward in flesh;
29 ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ Ꮎ ᎠᏧᏏ, ᎾᏍᎩ ᎭᏫᏂᏗᏢ ᎠᏧᏏ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ
Ꮎ ᎠᎱᏍᏕᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᎾᏫᏱ ᎡᎯ ᏥᎩ, ᎤᏓᏅᏙᎩᎯ ᎡᎯ, ᎥᏝᏃ
ᎪᏪᎵᏉ ᏂᎦᏪᏍᎬ ᏗᎧᎿᏩᏕᎩ; ᎾᏍᎩ ᎥᏝ ᏴᏫᏉ ᎬᏩᎸᏉᏙᏗ ᏱᎩ,
ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ.
29 but a Jew [is] he who is [so] inwardly, and circumcision [is]
of the heart, in spirit, not in letter, of which the praise is not
of men, but of God.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 3
1 ᎦᏙᎨᏃ ᎤᏍᏛ ᎤᏟ ᏄᏛᏅ ᎠᏧᏏ? ᎠᎴ ᎦᏙ ᎤᏍᏛ ᎬᏩᏓᏍᏕᎸᏗ
ᎠᎱᏍᏕᏍᏗ ᎨᏒᎢ?
1What, then, [is] the superiority of the Jew? or what the profit
of the circumcision?

2ᎤᏣᏘ ᏂᎦᎥ ᏄᏓᎴᏒᎢ; ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏗᎾ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗ ᎾᏍᎩ ᎨᎦᎨ-
ᏅᏴᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏁᏨᎢ.
2much in every way; for first, indeed, that they were intrusted
with the oracles of God;
3 ᎦᏙᏃ ᎢᏳ ᎢᎦᏛ ᏄᏃᎯᏳᏅᎾ ᏱᎩ? ᏥᎪ ᏄᏃᎯᏳᏅᎾ ᎨᏒ
ᎠᏎᏉᏉ ᏱᏂᎬᎦᎤᏁᎳᏅᎯ ᎦᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒᎢ?
3 for what, if certain were faithless? shall their faithlessness
the faithfulness of god make useless?
4 ᎬᏩᏟᏍᏗ; ᎥᎥ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏚᏳᎪᏛ ᎧᏁᎩ ᎨᏎᏍᏗ, ᎾᏂᎥᏃ ᏴᏫ
ᎠᏂᏰᎪᎩ ᎨᏎᏍᏗ; ᎾᏍᎩᏯ ᎯᎠ ᏂᎬᏅ ᎪᏪᎸᎢ, ᎾᏍᎩ ᏂᏍᎦᏅᎾ
ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎯᏁᎬᎢ, ᎠᎴ ᏣᏓᏎᎪᎩᏍᏗᏱ ᎿᏉ ᏕᎱᎪᏔᏅᎭ.
4 let it not be! and let God become true, and every man false,
according as it hath been written, ‘That Thou mayest be de-
clared righteous in Thy words, and mayest overcome in Thy
being judged.’
5 ᎠᏎᏃ ᎢᏳᏃ ᏂᏚᏳᎪᏛᎾ ᏃᎦᏛᏁᎸ ᎬᏂᎨᏒ ᏱᏂᎬᏁᎭ ᏚᏳᎪᏛ
ᎢᏯᏛᏁᎯ ᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎦᏙ ᏓᏓᏛᏂ? ᎠᏍᎦᏅᎦᏍᎪᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎾᏍᎩ ᏥᏓᏍᏛᏗᏍᏙᏗᎭ? (ᏴᏫᏉ ᎢᏳᏪᏍᏗ ᏂᏥᏪᎭ).
5And, if our unrighteousness God’s righteousness doth estab-
lish, what shall we say? is God unrighteous who is inflicting
the wrath? (after the manner of a man I speak)
6 ᎬᏩᏟᏍᏗ; ᎢᏳᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᏱᏄᏍᏗ ᎦᏙ ᏱᎦᎵᏍᏙᏓ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎡᎶᎯ ᏱᏕᎫᎪᏓᏏ?
6 let it not be! since how shall God judge the world?
7ᎢᏳᏰᏃ ᏚᏳᎪᏛᎧᏁᎩ ᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏟᎢᎦᎢᎤᏁᏉᏨᎯᏱᎩ
ᎾᏍᎩᎦᎸᏉᏗᏳᏄᏩᏁᎲᎢᎠᏴ ᎦᏥᎪᎲᏍᎬᏱᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ, ᎦᏙᏃ
ᎠᏴ ᎾᏍᏉ ᎠᏏᏉ ᏛᏊᎪᏓᏁᎭ ᏥᏍᎦᎾ ᎾᏍᎩᏯᎢ?
7 for if the truth of God in my falsehood did more abound to
His glory, why yet am I also as a sinner judged?
8 ᎠᎴᏍᎪ ᎥᏝ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏳᎬᏫᏳᎭ, (ᎾᏍᎩ ᎦᏲᎩᏐᏢᏛ ᏥᎪᎩ-
ᏃᎮᎭ, ᎠᎴ ᎩᎶ ᎾᏍᎩ ᎾᏂᏪ ᏥᎪᎪᏎᎭ,) ᎤᏲ ᏕᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎮᏍᏗ
ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏛ ᎨᏒ ᎤᎵᏰᎢᎸᏍᏗᏱ? ᎾᏍᎩ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨ ᏧᎾᏚᎪᏓᏁ-
ᏗᏱ ᏚᏳᎪᏗ.
8 and not, as we are evil spoken of, and as certain affirm us
to say — ‘We may do the evil things, that the good ones may
come?’ whose judgment is righteous.
9 ᎦᏙᎨ ᎤᎬᏫᏳᎭ? ᎤᏟᏍᎪ ᏂᏙᎯ? ᎥᏝ ᎤᏍᏗᎩᏛᎤᏅ; ᎦᏳᎳᏰᏃ
ᏕᎫᎪᏔᏅᎾᏍᎩ ᎢᏧᎳᎠᏂᏧᏏ ᎠᎴ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ, ᏂᎦᏗᏳ ᎠᏍᎦ-
ᏅᎢᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᎾᏓᏄᏴᏛᎢ.
9 What, then? are we better? not at all! for we did before
charge both Jews and Greeks with being all under sin,
10ᎾᏍᎩᏯ ᎯᎠ ᏥᏂᎬᏅ ᏥᎪᏪᎳ, ᎥᏝ ᎩᎶ ᎣᏏᏳ ᎢᏯᏛᏁᎯ ᏱᎩ,
ᎥᏝ, ᏌᏉ ᎤᏅ.
10 according as it hath been written — ‘There is none righ-
teous, not even one;
11 ᎥᏝ ᎩᎶ ᎪᎵᎩ ᏱᎩ; ᎥᏝ ᎩᎶᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏲᎯ ᏱᎩ.
11 There is none who is understanding, there is none who is
seeking after God.
12ᎾᏂᎥᏉᎤᎾᏞᏒ ᎦᏅᏅᎢ, ᎢᏳᎾᏍᏗᎭᏉᎪᎱᏍᏗᏗᎬᏙᏗᏂᎨᏒᎾ
ᏄᎾᎵᏍᏔᏅ; ᎥᏝ ᎩᎶ ᎣᏏᏳ ᎢᏯᏛᏁᎯ ᏱᎩ, ᎥᏝ ᏌᏉ ᎤᏅ.
12 All did go out of the way, together they became unprof-
itable, there is none doing good, there is not even one.
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13 ᎤᏂᎩᏍᏗᏱ ᏗᏓᏂᏐᏗᏱ ᎤᎵᏍᏚᎢᏛ ᏥᎨᏐ ᎾᏍᎩᏯᎢ; ᏗᏂᏃ-
ᎪᎢ ᎠᎾᏓᎶᏄᎮᏗᏍᎪᎢ, ᎢᎾᏛ ᏚᏂᏁᎲ ᎠᏓᎯᎯ ᏚᏂᎭᏁᎦᎸ ᎭᏫᏂᏗᏢ
ᏚᏂᏁᎭ.
13A sepulchre opened [is] their throat; with their tongues they
used deceit; poison of asps [is] under their lips.
14ᎾᏍᎩ ᏗᏂᎰᎵ ᏗᎧᎵᏬᎯ ᎠᏓᏍᎩᏅᏗᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎤᏴᏍᏗ ᎨᏒᎢ.
14Whose mouth is full of cursing and bitterness.
15 ᏧᎾᎳᏏᏕᏂ ᏗᏯᏄᎵᏳ ᎩᎬ ᎤᎾᏓᏤᏪᏗᏱ.
15 Swift [are] their feet to shed blood.
16ᎠᏛᏗᏍᎩ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎤᏲ ᎠᏓᏅᏓᏗᏍᏗ ᎨᏒᏔᎵ ᎤᏛᏗᏕᎪ ᎠᏁᏙ-
ᎲᎢ.
16 Ruin and misery [are] in their ways.
17ᏅᏩᏙᎯᏯᏛᏃ ᎦᏅᏅ ᎥᏝ ᎤᏂᎦᏙᎥᏒᎯ ᏱᎩ.
17 And a way of peace they did not know.
18ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎦᎾᏰᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎥᏝ ᎢᎬᏱᏗᏢ ᏱᏄᏍᏗ ᏗᏂᎧᏅᎢ.
18 There is no fear of God before their eyes.’
19 ᎠᎴ ᎢᏗᎦᏔᎭ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᎥ ᏂᎦᏪᏍᎬ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎤᏂᏁᏤᎭ
ᎾᏍᎩ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎨᏥᏁᏄᎯ; ᎾᏍᎩ ᎾᏂᎥ ᏗᏂᎰᎵ ᏗᎨᏥᏍᏚᏁ-
ᏗᏱ, ᎠᎴ ᎡᎳᏂᎬ ᎠᏁᎯ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨᎯ ᏧᏚᎪᏔᏅᎯ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏔᎲᎢ.
19 And we have known that as many things as the law saith,
to those in the law it doth speak, that every mouth may be
stopped, and all the world may come under judgment to God;
20ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏂᎦᏪᏍᎬ ᏄᏛᏁᎲ ᎥᏝ ᎩᎶ ᎤᏇᏓᎵ
ᏴᎬᏚᏓᎴᏍᏓ ᎾᏍᎩ ᎠᎦᏔᎲᎢ; ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏰᏃ ᎠᏍᎦᏅᎢᏍᏗ ᎨᏒ
ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏙᏗ.
20 wherefore by works of law shall no flesh be declared righ-
teous before Him, for through law is a knowledge of sin.
21 ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ ᎤᏓᏚᏓᎴᏍᏙᏗ ᎨᏒ, ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎬᏙᏗ
ᏂᎨᏒᎾ, ᎬᏂᎨᏒ ᎢᎬᏁᎸᎯ, ᎪᎯᏳᏙᏔᏅᎯ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎠᎴ ᎠᎾᏙ-
ᎴᎰᏍᎬ ᏚᏃᏪᎸᎢ;
21 And now apart from law hath the righteousness of God
been manifested, testified to by the law and the prophets,
22 ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏓᎦᏓᎴᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ
ᎪᎯᏳᏗᏨᏗᏓᎴᎲᏍᎦ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩᎾᏂᎥ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩᎤᏂᎷᏤᏗᎠᎴ
ᎾᏍᎩ ᎾᏂᎥ ᎤᎾᏤᎵ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ ᏥᎩ; ᎥᏝᏰᏃ ᏧᎾᏓᎴᎿᎢ ᏱᎩ;
22 and the righteousness of God [is] through the faith of Jesus
Christ to all, and upon all those believing, — for there is no
difference,
23ᏂᎦᏗᏳᏰᏃᎤᏂᏍᎦᏅᏨᎯ, ᎠᎴᎡᏍᎦᎤᏃᎭᏒᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏓᎸ-
ᏉᏙᏗ ᎨᏒᎢ;
23 for all did sin, and are come short of the glory of God —
24 ᎨᎫᏓᎴᏛ ᏂᏗᎨᏥᎬᏩᎶᏓᏁᎸᎾ ᎬᏔᏅᎯ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ
ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᎠᎫᏴᏙᎢ ᎨᏒ ᎦᎶᏁᏛᏥᏌ ᎤᏪᎲᎢ;
24 being declared righteous freely by His grace through the
redemption that [is] in Christ Jesus,
25 ᎾᏍᎩ [ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ] ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎬᏂᎨᏒ ᏥᏄᏩᏁᎸ ᎠᎵᏍ-
ᎪᎸᏔᏅᎯ ᎪᎯᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎪᎯᏳᏗᏱ ᎤᎩᎬ; ᏧᎾᏄᎪᏫᏎ-
ᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᏚᏳᎪᏛ ᎢᏯᏛᏁᎯ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎦᏳᎳ ᎠᏍᎦᏅᏨᎯ ᎨᏒ
ᎦᎬᏩᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᎬᏂᏗᏳ ᎨᏒ ᎢᏳᏩᏂᏌᏅᎯ;
25 whom God did set forth a mercy seat, through the faith in
his blood, for the shewing forth of His righteousness, because

of the passing over of the bygone sins in the forbearance of
God —
26 ᏧᎾᏄᎪᏫᏎᏗᏱ ᎪᎯ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᏚᏳᎪᏛ ᎢᏯᏛᏁᎯ ᎨᏒᎢ; ᎾᏍᎩ
ᏚᏳᎪᏛᎢᏯᏛᏁᎯᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎠᎴ ᎫᏓᎴᏍᎩᎾᏍᎩᎾᎪᎯᏳᎲᏍᎩ
ᏥᏌ.
26 for the shewing forth of His righteousness in the present
time, for His being righteous, and declaring him righteous
who [is] of the faith of Jesus.
27 ᎭᏢᎨᏃ ᎠᏢᏆᏍᏗ ᎨᏒᎢ? ᎢᏴᏛ ᎢᎬᏁᎸᎯ. ᎦᏙ ᎤᏍᏗ ᏗᎧᎿ-
ᏩᏛᏍᏗ ᎬᏔᏅᎯ? ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱᏍᎪ ᎠᏓᏁᏤᎯ? ᎥᏝ; ᏗᎧᎿ-
ᏩᏛᏍᏗᏍᎩᏂ ᎬᏔᏅᎯ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎠᏓᏁᏤᎯ.
27 Where then [is] the boasting? it was excluded; by what
law? of works? no, but by a law of faith:
28ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏕᏚᎪᏗᎭ ᎾᏍᎩ ᏴᏫ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎠᏚᏓᎴᏍᏗᏍᎬ
ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏂᎬᏅ ᏄᏛᏁᎸᎾ.
28 therefore do we reckon a man to be declared righteous by
faith, apart from works of law.
29 ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎪ ᎠᏂᏧᏏᏉ ᎤᏅᏒ ᎤᎾᏤᎵᎦ? ᏝᏍᎪ ᎾᏍᏉ
ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎤᎾᏤᎵᎦ ᏱᎩ? ᎥᎥ, ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᎾᏍᏉ ᏴᏫ ᎤᎾᏤ-
ᎵᎦ.
29 The God of Jews only [is He], and not also of nations?
30 ᏌᏉᎯᏳᏰᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎾᏍᎩ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᏥᏕᎫᏓᎴᏍᏗᎭ
ᏗᎨᏥᎤᏍᏕᏎᎸᎯ, ᎠᎴ ᏂᏗᎨᏥᎤᏍᏕᏎᎸᎾ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᏥᏕᎫᏓᎴᏍᏗᎭ.
30 yes, also of nations; since one [is] God who shall declare
righteous the circumcision by faith, and the uncircumcision
through the faith.
31 ᎾᏍᎩᏍᎪᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏎᏉᏉ ᏂᏛᏁᎭ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎪᎯᏳᏗ
ᎨᏒ ᎢᏛᏗᎭ? ᎬᏩᏟᏍᏗ; ᎢᏗᏍᏓᏱᏗᏍᎩᏂ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ.
31 Law then do we make useless through the faith? let it not
be! yea, we do establish law.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 4
1 ᎾᏍᎩᏃ ᏥᏄᏍᏗ ᎦᏙ ᏓᏓᏛᏂ ᎡᏆᎭᎻ ᎢᎩᏙᏓ ᎤᏩᏛᎲ ᎤᏇᏓᎵ
ᎨᏒ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᏛ?
1What, then, shall we say Abraham our father, to have found,
according to flesh?
2ᎢᏳᏰᏃᎡᏆᎭᎻ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᎤᏚᏓᎴᏍᏔᏅᎯ ᏱᎩ, ᎤᎭ ᎤᏢᏈ-
ᏍᏙᏗ; ᎠᏎᏃ ᎥᏝ [ᏳᎭ,]ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏔᎲᎢ.
2 for if Abraham by works was declared righteous, he hath to
boast — but not before God;
3 ᎦᏙᏰᏃ ᎠᏗᎭ ᎦᎸᏉᏗ ᎪᏪᎵ? ᎡᏆᎭᎻ ᎤᏬᎯᏳᏁᎤᏁᎳᏅᎯ,
ᎾᏍᎩᏃ ᏚᏳᎪᏛ ᎢᏯᏛᏁᏗ ᎨᏒ ᎠᏥᏰᎸᎾᏁᎴᎢ.
3 for what doth the writing say? ‘And Abraham did believe
God, and it was reckoned to him — to righteousness;’
4 ᎩᎶᏰᏃ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᎯ ᎠᎦᎫᏴᎡᏗ ᎨᏒ ᎥᏝ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ
ᎨᏒ ᏱᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎪ ᎤᏤᎵ ᏯᏥᏰᎸᎾᏁᎰᎢ, ᎤᏓᏚᎬᏍᎩᏂ ᏅᏗᎦ-
ᎵᏍᏙᏗᏍᎪ ᎤᏤᎵ ᎠᏥᏰᎸᎾᏁᎰᎢ.
4 and to him who is working, the reward is not reckoned of
grace, but of debt;
5 Ꮎ-ᏍᎩᏂ ᏂᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎾ, ᎪᎯᏳᎲᏍᎩᏉᏍᎩᏂ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎫᏓᎴ-
ᏍᎩᎠᏍᎦᎾᎢ, ᎾᏍᎩᎤᏬᎯᏳᏒ ᏚᏳᎪᏛᎢᏯᏛᏁᏗ ᎨᏒᎠᏥᏰᎸᎾᏁ-
ᎰᎢ.
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5 and to him who is not working, and is believing upon Him
who is declaring righteous the impious, his faith is reckoned
— to righteousness:
6ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᏕᏫ ᏥᎧᏁᎢᏍᏗᎭ ᎣᏍᏛ ᎢᏳᎵᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᏴᏫ,
ᎾᏍᎩ ᎾᎤᏁᎳᏅᎯ ᏚᏳᎪᏛ ᎢᏯᏛᏁᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩᏯ ᎤᏰᎸᎾᏁᎭ
ᏂᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎾ ᎨᏒᎢ,
6 even as David also doth speak of the happiness of the man
to whom God doth reckon righteousness apart from works:
7 [ᎯᎠ ᏥᏂᎦᏪᎭ,]ᎣᏏᏳ ᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨ ᎦᎨᏥᏁᎸᎯ,
ᎠᎴ ᎤᏲ ᏄᎾᏛᏁᎸ ᎨᎫᏢᎾᏁᎸᎯ;
7 ‘Happy they whose lawless acts were forgiven, and whose
sins were covered;
8 ᎣᏏ ᎢᏳᎵᏍᏓᏁᏗ ᏴᏫ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏍᎦᏅᏨ ᏄᏭᎪ-
ᏍᏗᏍᎬᎾ ᎨᏒᎢ.
8 happy the man to whom the Lord may not reckon sin.’
9 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᎣᏏᏳ ᎢᏳᏓᎵᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᏗᎨᏥᎤᏍᏕᏎᎸᎯᏉᏍᎪ
ᎤᏂᎷᏤᎭ, ᏥᎪᎨ ᎾᏍᏉ ᏗᎨᏥᎤᏍᏕᏎᎸᎯ ᏂᎨᏒᎾ? ᎪᎯᏳᏗᏰᏃ ᎨᏒ
ᏚᏳᎪᏛ ᎢᏯᏛᏁᏗ ᎨᏒ ᎠᏥᏰᎸᎾᏁᎴᎡᏆᎭᎻ ᎢᏓᏗᎭ.
9 [Is] this happiness, then, upon the circumcision, or also upon
the uncircumcision — for we say that the faith was reckoned
to Abraham — to righteousness?
10 ᎢᎳᎩᏳᏃ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏕ ᎠᏥᏰᎸᎾᏁᎴᎢ? ᏥᎪ ᎠᏥᎤᏍᏕᏎᎸᎯ
ᏥᎨᏎᎢ? ᏥᎪᎨ ᎠᏥᎤᏍᏕᏎᎸᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎨᏎᎢ? ᎥᏝ ᎠᏥᎤᏍᏕᏎᎸᎯ
ᏥᎨᏎᎢ, ᎠᏥᎤᏍᏕᏎᎸᎯᏍᎩᏂ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎨᏎᎢ.
10 how then was it reckoned? he being in circumcision, or in
uncircumcision? not in circumcision, but in uncircumcision;
11 ᎠᎴ ᎠᏥᏁᎴ ᎠᎱᏍᏕᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏰᎸᏛᎢ, ᎠᏍᏓᏱᏗᏍᎩ ᏚᏳᎪᏛ
ᎢᏯᏛᏁᏗ ᎨᏒ ᎠᏥᏰᎸᎾᏁᎲᎢ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᎤᏬᎯᏳᏒ ᎠᏏ ᎾᏥᎤ-
ᏍᏕᏎᎸᎾ ᏥᎨᏎᎢ; ᎾᏍᎩ ᎤᏂᏙᏓ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎾᏂᎥ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ,
ᏂᏗᎨᏥᎤᏍᏕᏎᎸᎾ ᎨᏒᎢ; ᎾᏍᎩ ᏚᏳᎪᏛᎢᏯᏛᏁᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩᎾᏍᏉ
ᎨᏥᏰᎸᎾᏁᏗᏱ;
11 and a sign he did receive of circumcision, a seal of the
righteousness of the faith in the uncircumcision, for his being
father of all those believing through uncircumcision, for the
righteousness also being reckoned to them,
12ᎠᎴ ᎾᏍᏉᏗᎨᏥᎤᏍᏕᏎᎸᎯᎤᏂᏙᏓ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᏗᎨᏥ-
ᎤᏍᏕᏎᎸᎯ ᎤᏩᏒ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎩ, ᎾᏍᏉᏍᎩᏂ ᎠᏂᏍᏓᏩᏕᎩ ᏥᎩ
ᏚᎳᏏᏅᏒ ᎢᎩᏙᏓ ᎡᏆᎭᎻ, ᎾᏍᎩ ᏧᏬᎯᏳᏎ ᎠᏥᎤᏍᏕᏎᎸᎯ ᎠᏏ
ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎨᏎᎢ.
12 and father of circumcision to those not of circumcision
only, but who also walk in the steps of the faith, that [is] in
the uncircumcision of our father Abraham.
13 ᏣᏥᏚᎢᏍᏓᏁᎴᏰᏃ ᎤᏤᎵ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎡᎶᎯ, ᎥᏝ ᎡᏆᎭᎻ ᎠᎴ
ᎾᏍᎩᎤᏁᏢᏔᏅᏛᎨᏒᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯᏱᎨᏎᎢ, ᎪᎯᏳ-
ᏗᏍᎩᏂ ᎠᏚᏓᎴᏍᏙᏗ ᎨᏒ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᎨᏎᎢ.
13 For not through law [is] the promise to Abraham, or to his
seed, of his being heir of the world, but through the righteous-
ness of faith;
14 ᎢᏳᏰᏃ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎠᎾᎵᏍᎦᏍᏙᏗᏍᎩ ᎤᎾᏤᎵ ᏱᏂᎨᎬᏁᎭ,
ᎿᏉ ᎠᏎᏉ ᏂᎦᎵᏍᏗᎭ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᏚᎢᏍᏛ ᎪᎱᏍᏗ ᎬᎪᏗ
ᏂᎨᏒᎾ ᏂᎦᎵᏍᏗᎭ.
14 for if they who are of law [are] heirs, the faith hath been
made void, and the promise hath been made useless;

15ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏰᏃᎤᏔᎳᏬᎯᏍᏗ ᎨᏒᏩᎵᏰᎢᎶᎯᎭ; ᏗᎧᎿᏩᏛᏍ-
ᏗᏰᏃ ᎾᎿ ᎾᎲᎾ ᎨᏒ, ᎾᎿ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎠᏲᏍᏙᏗ ᎨᏒ ᎥᏝ ᏰᎭ.
15 for the law doth work wrath; for where law is not, neither
[is] transgression.
16 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎠᎵᏍᎦᏍᏙᏗᎭ, ᎾᏍᎩ ᎬᏩᎦᏘᏯ
ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᏅᏓᏳᏓᎴᏗᏱ; ᎾᏍᎩ ᎠᏚᎢᏍᏔᏅᎯ ᎨᏒ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ
ᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗᏱ ᎾᏂᎥ ᎤᏁᏢᏔᏅᏛ ᎨᏒᎢ; ᎥᏝ ᎾᏍᎩ ᎤᏅᏒ ᏧᏁᏢ-
ᏔᏅᏛ ᎨᏒ ᎾᏍᎩᏯ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏂᎬᏅᎢ, ᎾᏍᏉᏍᎩᏂ ᎾᏍᎩ
ᏧᏁᏢᏔᏅᏛ ᎨᏒ ᎡᏆᎭᎻ ᎤᏬᎯᏳᏒ ᎾᏍᎩᏯ ᎤᏃᎯᏳᏅᎯ ᎢᏳᏩ-
ᏂᏌᏛ, ᎾᏍᎩᎡᏆᎭᎻ ᏂᏗᎥ ᎢᎩᏙᏓ ᏥᎩ,
16 Because of this [it is] of faith, that [it may be] according
to grace, for the promise being sure to all the seed, not to that
which [is] of the law only, but also to that which [is] of the
faith of Abraham,
17 (ᎾᏍᎩᏯ ᎯᎠ ᏥᏂᎬᏅ ᏥᎪᏪᎳ, ᎤᏂᏣᏘ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ
ᎤᏂᏙᏓ ᏂᎬᏴᎦ,) ᎠᎦᏔᎲ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎾᏍᎩ ᏥᎪᎯᏳᎲᏍᎨᎢ,
ᎾᏍᎩ ᏗᎬᏂᏗᏍᎩ ᏥᎩ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ, ᎠᎴ ᏗᏯᏂᏍᎩ ᏥᎩ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ
ᎾᏍᎩ ᎾᏁᎲᎾ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᏣᏁᎰ ᎾᏍᎩᏯᎢ;
17 who is father of us all (according as it hath been written —
‘A father of many nations I have set thee,’) before Him whom
he did believe — God, who is quickening the dead, and is
calling the things that be not as being.
18 ᎾᏍᎩ ᎤᏚᎩ ᎦᎬᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎨᏎᎢ ᎤᏚᎩ ᎬᏗ ᎨᏒ ᏧᏬᎯᏳᏁᎢ,
ᎾᏍᎩ ᎤᏂᏣᏘ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎤᏂᏙᏓ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎾᏍᎩᏯ ᎯᎠ
ᎢᎦᏪᏛ ᏥᎩ,ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏂᏧᏈᏍᏕᏍᏗ ᏣᏁᏢᏔᏅᎯ;
18 Who, against hope in hope did believe, for his becoming
father of many nations according to that spoken: ‘So shall thy
seed be;’
19ᎠᎴ ᏩᎾᎦᎳ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ ᎤᏬᎯᏳᏒᎢ, ᎥᏝ ᏳᏓᏅᏖᎴ ᎤᏩᏒ ᎠᏰᎵ
ᎤᎵᏬᏨᎯ ᎨᏒᎢ, ᎿᏉ ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᎢᏴᏛ ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ ᎨᏒᎢ, ᎥᏝ ᎠᎴ
ᏳᏓᏅᏖᎴ ᎤᎶᏒᏍᏓᏁᎸᎯ ᎨᏒ ᏎᎵ ᏧᏓᎾᏄᎪᏫᏍᏗᏱ;
19 and not having been weak in the faith, he did not consider
his own body, already become dead, (being about a hundred
years old,) and the deadness of Sarah’s womb,
20 ᎥᏝ ᏳᏜᏏᏛᎡᎮ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏚᎢᏍᏔᏅᎢ ᏄᏬᎯᏳᏒᎾ
ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ; ᎤᎵᏂᎩᏗᏳᏍᎩᏂ ᎨᏎ ᎤᏬᎯᏳᏒᎢ, ᎦᎸᏉᏗᏍᎨ
ᎤᏁᎳᏅᎯ,
20 and at the promise of God did not stagger in unbelief, but
was strengthened in faith, having given glory to God,
21 ᎠᎴ ᎤᎧᎵᏨᎯ ᎤᏬᎯᏳᏎᎢ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏛ ᎤᏚᎢᏍᏔᏅ ᏰᎵᏉ
ᎾᏍᏉ ᎢᎬᏩᏛᏁᏗ ᎨᏒᎢ.
21 and having been fully persuaded that what He hath
promised He is able also to do:
22ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏚᏳᎪᏛ ᎢᏯᏛᏁᏗ ᎨᏒ ᎠᏥᏰᎸᎾᏁᎴ ᎾᏍᎩ.
22 wherefore also it was reckoned to him to righteousness.
23 ᎥᏝ ᎠᎴ ᎤᏩᏒᏉ ᎨᏒ ᏱᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᎪᏪᎳᏅᎯ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ
[ᏚᏳᎪᏛ ᎢᏯᏛᏁᏗ ᎨᏒ] ᏣᏥᏰᎸᎾᏁᎴᎢ;
23 And it was not written on his account alone, that it was
reckoned to him,
24ᎠᏴᏍᎩᏂ ᎨᏒᎾᏍᏉᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᎢ, ᎾᏍᎩ [ᏚᏳᎪᏛᎢᏯᏛ-
ᏁᏗ ᎨᏒ] ᎡᎩᏰᎸᎾᏁᏗᏥᎩ, ᎡᏙᎯᏳᎲᏍᎩᎾᏍᎩ ᏧᎴᏔᏅᎯᎤᏲᎱᏒ
ᏥᏌ ᎢᎦᏤᎵᎤᎬᏫᏳᎯ;
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24 but also on ours, to whom it is about to be reckoned — to
us believing on Him who did raise up Jesus our Lord out of
the dead,
25 ᎾᏍᎩ ᏥᏓᏥᏲᏎ ᎠᏴ ᎢᎩᏍᎦᏅᏨ ᏥᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᎢ, ᎠᎴ
ᏥᏓᎦᎴᏔᏁ ᎠᏴ ᎢᎦᏚᏓᎴᏍᏗᏱ.
25 who was delivered up because of our offences, and was
raised up because of our being declared righteous.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 5
1ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎢᎦᏚᏓᎴᏍᏔᏅᎯ ᏥᎩ, ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ
ᏂᎬᏅᎤᏁᎳᎥᎯ ᎢᎦᏤᎵᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ;
1 Having been declared righteous, then, by faith, we have
peace toward God through our Lord Jesus Christ,
2ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ ᎪᎯᏳᏗ ᎢᏛᏗᏍᎬ ᎨᎩᎷᎯᏍᏗ ᏥᏄᎵ-
ᏍᏔᏅᎯᎠᎾᏍᎩᎬᏩᎦᏘᏯᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩᎾᎿᏥᏕᏗᏙᎦ,
ᎠᎴ ᏥᏓᎵᎮᎵᎦ ᎤᏚᎩ ᎢᎬᏒ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ ᎡᎩᏁ-
ᏗᏱ.
2 through whom also we have the access by the faith into this
grace in which we have stood, and we boast on the hope of
the glory of God.
3 ᎠᎴ ᎥᏝ ᎾᏍᎩᏉ ᏱᏂᎦᎥ, ᎾᏍᏉᏍᎩᏂ ᎠᎩᎵᏯ ᎢᎩᎷᏤᎲ ᎢᏓᎵ-
ᎮᎵᎪᎢ; ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎪ ᎢᏗᎦᏔᎲ ᎠᎩᎵᏲᎢᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᎬᏂᏗᏳ
ᎾᏓᏛᏁᎲᎢ;
3 And not only [so], but we also boast in the tribulations,
knowing that the tribulation doth work endurance;
4 ᎠᎬᏂᏗᏳᏃ ᎨᏒ ᎣᏩᏒ ᎣᏓᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎾᏓᏛᏁᎲᎢ; ᎣᏩᏒᏃ
ᎣᏓᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏚᎩ ᎬᏗ ᎨᏒ ᎠᏓᏩᏛᎡᎲᎢ;
4 and the endurance, experience; and the experience, hope;
5 ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏚᎩ ᎬᏗ ᎨᏒ ᎥᏝ ᎠᏕᎰᎯᏍᏗᏱ ᏴᎬᏓᏩᏛᏏ; ᏅᏗᎦ-
ᎵᏍᏙᏗᎭᎤᏁᎳᏅᎯᎠᎨᏳᏗ ᎨᏒᎡᎩᏐᏅᏰᎸᏗᎩᎾᏫᏱ,ᎦᎸᏉᏗᏳ
ᎠᏓᏅᏙ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ, ᎾᏍᎩ ᎡᎩᏁᎸᎯ ᏥᎩ.
5 and the hope doth not make ashamed, because the love of
God hath been poured forth in our hearts through the Holy
Spirit that hath been given to us.
6 ᏂᏗᎦᎵᏂᎬᎬᎾᏰᏃ ᎠᏎ ᏥᎨᏎᎢ, ᎾᎯᏳ ᎠᏎᎸᎯ ᎨᏒ ᎦᎶᏁᏛ ᎢᎩᏲ-
ᎱᎯᏎᎴ ᎢᏗᏍᎦᎾᎢ.
6 For in our being still ailing, Christ in due time did die for
the impious;
7 ᎤᏎᎦᏨᎯᏰᏃ ᎤᏓᏅᏘ ᎠᏍᎦᏯ ᎩᎶ ᏯᏲᎱᎯᏏ; ᏯᏎᎦᎩᏍᎩᏂᏃᏅ
ᎣᏍᏛ ᎠᏍᎦᏯ ᎩᎶ ᎬᏩᏲᎱᎯᏎᏗ ᏱᏂᎦᎩ.
7 for scarcely for a righteous man will any one die, for for the
good man perhaps some one also doth dare to die;
8 ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ ᎦᎾᏄᎪᏫᏍᎦ ᎢᎩᎨᏳᎯᏳ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏏ
ᎢᏗᏍᎦᎾ ᏥᎨᏎᎢ ᎦᎶᏁᏛ ᎢᎩᏲᎱᎯᏎᎴᎢ.
8 and God doth commend His own love to us, that, in our
being still sinners, Christ did die for us;
9 ᎾᏍᎩᏃ ᏥᏄᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎤᎩᎬ ᎢᎦᏚᏓᎴᏍᏔᏅᎯ ᏥᎩ, ᎤᏟᎯ
ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎡᎩᏍᏕᎸᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎡᎫᏓᎴᏍᏗᎤᏔᎳᏬᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ
ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ.
9much more, then, having been declared righteous now in his
blood, we shall be saved through him from the wrath;

10ᎢᏳᏰᏃ, ᎠᏏ ᎡᏗᏍᎦᎩ ᏥᎨᏒᎩ ᎡᏙᎢᏍᏓᏁᎸᎯ ᏱᎩᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎬᏔᏅᎯ ᎤᏪᏥ ᎤᏲᎱᏒᎢ, ᎿᏉ ᎪᎯ ᎡᏙᎢᏍᏓᏁᎸᎯ ᏥᎩ, ᎤᏟᎯ
ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎡᎩᏍᏕᎸᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎬᏃᏛ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ.
10 for if, being enemies, we have been reconciled to God
through the death of His Son, much more, having been rec-
onciled, we shall be saved in his life.
11 ᎥᏝ ᎠᎴ ᎾᏍᎩᏉ ᏱᏂᎦᎥ, ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ ᎾᏍᏉ ᎡᏓᎵᎡᎵᎦ,
ᎢᎦᏤᎵᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ
ᎪᎯ ᎨᏒ ᎢᎩᏁᎸᎯ ᏥᎩ ᎪᎯᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ.
11And not only [so], but we are also boasting in God, through
our Lord Jesus Christ, through whom now we did receive the
reconciliation;
12ᎾᏍᎩᏃ, ᏌᏉᎠᏍᎦᏯ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛᎠᏍᎦᏂ ᎡᎶᎯ ᏧᎾᏄᎪᏨ, ᎠᎴ
ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒ [ᏧᎾᏄᎪᏨ;] ᎠᏍᎦᏂ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏥᏂᎦ-
ᎵᏍᏙᏗᎭ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᏂᎦᏗᏳ ᏴᏫ ᏧᏂᎷᏤᎸ, ᏂᎦᏗᏳᏰᏃ ᎤᏂᏍ-
ᎦᏅᏨ^
12 because of this, even as through one man the sin did enter
into the world, and through the sin the death; and thus to all
men the death did pass through, for that all did sin;
13 ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏰᏃ ᎤᎵᏁᏨ ᎠᏍᎦᏂ ᏁᎰ ᎡᎶᎯ; ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎤᏂᏍ-
ᎦᏅᏨᎯ ᎨᏥᏰᎸᏗ ᏱᎩ ᎾᎿ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎾᎲᎾ ᎨᏒᎢ.
13 for till law sin was in the world: and sin is not reckoned
when there is not law;
14 ᎠᏎᏍᎩᏂᏃᏅ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎡᎲᎩ ᎠᏓᏫ ᏤᎮ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴ-
ᏅᏛ ᎼᏏᏃ ᏤᎮ ᏫᎬᏍᏘ, ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᎠᏁᎲ ᏄᏂᏍᎦᏅᏨᎾ ᎨᏒ
ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏛᏁᎸ ᎤᏍᎦᏅᏨ ᎠᏓᏫ, ᎾᏍᎩ ᎤᎷᎯᏍᏗ ᏥᎨᏒ ᏣᎦᏟ-
ᎶᏍᏙᏗ ᏥᎨᏎᎢ.
14 but the death did reign from Adam till Moses, even upon
those not having sinned in the likeness of Adam’s transgres-
sion, who is a type of him who is coming.
15 ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎾᏍᎩᏯ ᏥᏄᏍᏕ ᎠᏍᎦᏅᏨᎢ, ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᏱᏄᏍᏕ
ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎠᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ. ᎢᏳᏰᏃ ᎠᏏᏴᏫ ᎤᏍᎦᏅᏨ ᎤᏂᏣᏘ ᏧᏂᏲ-
ᎱᎯᏍᏔᏅᎯᏱᎩ; ᎤᏟᎯᏳᎢᎦᎢᎤᏂᏣᏘᎤᏣᏘᎤᏂᎷᏤᎸ ᎬᏩᎦᏘᏯ
ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎠᎴ ᎤᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ
ᎨᏒ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᎠᏏᏴᏫ ᎠᏍᎦᏯ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ, ᎾᏍᎩ
ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ.
15 But, not as the offence so also [is] the free gift; for if by
the offence of the one the many did die, much more did the
grace of God, and the free gift in grace of the one man Jesus
Christ, abound to the many;
16 ᎠᎴ ᎥᏝ ᎾᏍᎩᏯ ᎠᏏᏴᏫᏉ ᎤᏍᎦᏅᏨᎯ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ [ᏗᎨᎫ-
ᎪᏓᏁᏗᏥᏄᎵᏍᏔᏁ]ᎾᏍᎩᏯᏱᏄᏍᏗᎤᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ;ᎠᏍᎦᏅᏨᏰᏃ
ᏗᎫᎪᏙᏗ ᎨᏒ ᏌᏉᏉ ᎢᏯᏍᎦᏅᏨᎯ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ; ᎬᏩᎦᏘᏯᏍᎩᏂ
ᎤᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎤᏣᏘ ᎢᏯᏍᎦᏅᏨᎯ ᎠᏚᏓᎴᏍᏙᏗ ᎤᎬᏩᎳ.
16 and not as through one who did sin [is] the free gift, for the
judgment indeed [is] of one to condemnation, but the gift [is]
of many offences to a declaration of ‘Righteous,’
17 ᎢᏳᏰᏃ ᏌᏉ ᏴᏫ ᎤᏍᎦᏅᏨ ᏱᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒ
ᏰᎭ ᎾᏍᎩ ᎠᏏᏴᏫ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ; ᎤᏟᎯᏳ ᏄᏓᎷᎸᎾ ᎾᏍᎩ ᎤᏣᏘ
ᎨᏥᏁᎸᎯ ᏥᎩ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎠᏚᏓᎴᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ,
ᎾᏍᎩ ᎬᏂᏛ ᏗᎨᏒ ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ ᎨᏎᏍᏗ ᎠᏏᏴᏫ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ, ᎾᏍᎩ
ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ.
17 for if by the offence of the one the death did reign through
the one, much more those, who the abundance of the grace
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and of the free gift of the righteousness are receiving, in life
shall reign through the one — Jesus Christ.
18ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗᎾᏍᎩᎠᏏᏴᏫᎤᏍᎦᏅᏨᎢᏳᏩᏂᏌᏛᎠᏍᎦᏅᏨ
ᏗᎫᎪᏙᏗ ᎨᏒ ᏂᎦᏗᏳᏴᏫ ᏧᏂᎷᏤᎸ; ᎾᏍᎩᏯᎾᏍᏉᎠᏏᏴᏫ ᏚᏳᎪᏛ
ᏄᏛᏁᎸ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎤᏂᎷᏤᎸ ᏂᎦᏗᏳ ᏴᏫ
ᎨᎫᏓᎴᏍᏗᏱ ᎬᏂᏛ ᎤᏂᏩᏛᏗᏱ ᎤᎬᏩᎳ.
18 So, then, as through one offence to all men [it is] to con-
demnation, so also through one declaration of ‘Righteous’ [it
is] to all men to justification of life;
19ᎠᏏᏴᏫᏰᏃ ᏴᏫ ᏄᏬᎯᏳᏅᎾ ᎨᏒ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ ᎤᏂᏣᏘ ᎠᏂᏍᎦᎾ
ᏥᏄᎾᎵᏍᏔᏅ, ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᎠᏏᏴᏫ ᎤᏬᎯᏳᏅᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏔᏂ
ᎤᏂᏣᏘ ᎠᏂᏍᎦᎾ ᏂᎨᏒᎾ ᏅᏛᎾᎵᏍᏔᏂ.
19 for as through the disobedience of the one man, the many
were constituted sinners: so also through the obedience of the
one, shall the many be constituted righteous.
20 ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏍᎩᏂ ᎤᏙᏢᏁ ᎠᏍᎦᏅᎢᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏁᏉᎢᏍᏗᏱ.
ᎠᏎᏃᎾᎿᎠᏍᎦᏅᎢᏍᏗ ᎨᏒᎤᏁᏉᏥᏕᎬᎾᎿᎬᏩᎦᏘᏯᎤᏓᏙᎵᏍᏗ
ᎨᏒ ᎤᏟᎯᏳ ᎤᏁᏉᏥᏕᎬᎩ;
20And law came in, that the offence might abound, and where
the sin did abound, the grace did overabound,
21 ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏍᎦᏂ ᏧᎬᏫᏳᏌᏕᎬᎩ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎦᎾᏄᎪᏫᏍ-
ᎬᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ
ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎬᏂᏛ ᎦᎾᏄᎪᏫᏍᎬ ᎬᏔᏅᎯ ᎠᏚᏓᎴᏍᏙᏗ ᎨᏒ ᏥᏌ
ᎦᎶᏁᏛᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᎦᏤᎵ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ.
21 that even as the sin did reign in the death, so also the grace
may reign, through righteousness, to life age-during, through
Jesus Christ our Lord.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 6
1 ᎦᏙᎨᏃ ᏓᏓᏛᏂ?ᏥᎪ ᎠᏏᏉ ᎨᏗᏍᎦᏅᎨᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏩᏂᏐᏗᏱ
ᎤᏁᏉᎢᏍᏗᏱ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒᎢ?
1 What, then, shall we say? shall we continue in the sin that
the grace may abound?
2ᎬᏩᏟᏍᏗ. ᎠᏴᏗᎩᏲᎱᏒᎯᎠᏍᎦᏅᎢᏍᏗ ᎨᏒᎤᎬᏩᎵ, ᎦᏙᏱᏚᎵ-
ᏍᏙᏓ ᏰᎵ ᎠᏏ ᎾᎿ ᏴᏓᎴᏂᏓ?
2 let it not be! we who died to the sin — how shall we still
live in it?
3 ᏝᏍᎪ ᏱᏥᎦᏔᎭ, ᎾᏍᎩ ᏂᏗᎥ ᏤᎦᏬᎥᎯ ᎨᏒᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᏕᏓᏓ-
ᏲᎯᏎᎲᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏲᎱᏒ ᎤᎬᏩᎵ ᏕᎦᏬᎥᎢ?
3 are ye ignorant that we, as many as were baptized to Christ
Jesus, to his death were baptized?
4 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᏤᎦᏬᎥᎯ ᏥᎩ, ᎦᎶᏁᏛ ᎢᏧᎳᎭ ᏕᎩᏂ-
ᏌᏅᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏗᎩᏲᎱᏒᎯ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ; ᎾᏍᎩ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏲᎱᏒ
ᏥᏓᎦᎴᏔᏁᎢᎠᎦᏴᎵᎨ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᎬᏔᏅᎯ, ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉᎠᏴ
ᎢᏓᎴᏂᏙᎲ ᎢᏤ ᏱᏓᎴᏂᏙᎭ.
4wewere buried together, then, with him through the baptism
to the death, that even as Christ was raised up out of the dead
through the glory of the Father, so also we in newness of life
might walk.
5ᎢᏳᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᎤᏲᎱᏒ ᏗᏓᏤᎵᏛ ᎢᏰᎬᏁᎸᎯ ᎨᏎᏍᏗ, ᎾᏍᏉᏍᎩᏂ
ᏚᎴᎯᏌᏅ ᏗᏓᏤᎵᏛ ᎢᏰᎬᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ.

5 For, if we have become planted together to the likeness of
his death, [so] also we shall be of the rising again;
6 ᎯᎠᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᎢᏗᎦᏔᎭ, ᎾᏍᎩ ᎢᎦᏤᎵ ᎤᏪᏥ ᎠᏍᎦᏯ ᏓᏓᎿ-
ᏩᏍᏛ ᎠᎦᏛᏅ ᎢᏧᎳᎭ ᎾᏍᎩ [ᎦᎶᏁᏛ] ᎠᎦᏛᏅᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦ-
ᏅᎢᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᏰᎸ ᎡᎲ ᎤᏲᎱᎯᏍᏗᏱ, ᎪᎯ ᎢᏳᏓᎴᏅᏛ ᎠᏍᎦᏂ
ᏗᎩᎾᏢᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ.
6 this knowing, that our old man was crucified with [him], that
the body of the sin may be made useless, for our no longer
serving the sin;
7ᎾᏍᎩᏰᏃ Ꮎ ᎤᏲᎱᏒᎯ ᎤᏚᏓᎳᎡᎸᎯ ᎨᏐ ᎠᏍᎦᏂ.
7 for he who hath died hath been set free from the sin.
8 ᎢᏳᏰᏃ ᎦᎶᏁᏛ ᎢᏧᎳᎭ ᏗᎩᏲᎱᏒᎯ ᎨᏎᏍᏗ, ᎢᏙᎯᏳᎲᏍᎦ
ᎢᏧᎳᎭ ᏗᏛᏃᏛ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ;
8And if we died with Christ, we believe that we also shall live
with him,
9ᎢᏗᎦᏔᎭᏰᏃᎾᏍᎩᎦᎶᏁᏛᎤᏲᎱᏒ ᏣᎦᎴᏔᏅᎯ ᎨᏒᎢ, ᎥᏝᏔᎵᏁ
ᎤᏲᎱᎯᏍᏗ ᏱᎩ; ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎥᏝ ᎿᏉ ᎤᏓᎵᏁᎯᏕᎯ ᏱᎩ.
9 knowing that Christ, having been raised up out of the dead,
doth no more die, death over him hath no more lordship;
10 ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎤᏲᎱᏒᎯ ᏥᎩ, ᎠᏍᎦᏂ ᎤᎬᏩᎵ ᏌᏉ ᏄᏲᎱᏒᎩ;
ᎠᏍᎩᏂ ᎬᏃᏛ ᏥᎩ,ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ ᎤᎬᏩᎵ ᎬᏃᏛ.
10 for in that he died, to the sin he died once, and in that he
liveth, he liveth to God;
11ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᏂᎯ ᎢᏨᏒ ᎨᏒ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᏗᏥᏲᎱᏒᎯ ᎨᏒ ᎢᏣᏓ-
ᏓᏅᏖᏍᎨᏍᏗ ᎠᏍᎦᏂ ᎤᎬᏩᎵ, ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ ᎤᏤᎵ ᎤᎬᏩᎵ
ᏗᏨᏃᏛ ᎨᏒᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎢᎦᏤᎵᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ.
11 so also ye, reckon yourselves to be dead indeed to the sin,
and living to God in Jesus Christ our Lord.
12ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏞᏍᏗ ᎠᏍᎦᏂ ᏳᎬᏫᏳᏌᏕᎨᏍᏗ ᏗᏲᎩ ᏗᏥᏰᎸᎢ,
ᎾᏍᎩ [ᎠᏍᎦᏂ] ᎢᏦᎯᏳᏗᏱ ᎾᎿ [ᏗᏥᏰᎸ] ᎤᏚᎸᏅᎥᏍᎬᎢ.
12 Let not then the sin reign in your mortal body, to obey it in
its desires;
13 ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᎠᏍᎦᏂ ᏤᏥᏲᎯᏎᎸᎩ ᏗᏥᏰᎸ ᎤᏚᏓᏕᏫᏒᎢ, ᎾᏍᎩ
ᏗᏨᏙᏗᏱ ᏂᏚᏳᎪᏛᎾ ᏗᏥᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ; ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ ᎢᏨᏒ
ᏤᏣᏓᏲᎯᏏ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳᎾᏛᏁᏗ ᎤᎾᏛᏂᏛᎯ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ ᎨᏒ ᎠᎴ
ᏗᏥᏰᎸ ᎤᏚᏓᏕᏫᏒ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏕᏥᏲᎯᏎᎸᎩ ᎾᏍᎩ ᏗᏨᏙᏗᏱ
ᏚᏳᎪᏛ ᏗᏥᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ,
13 neither present ye your members instruments of unrigh-
teousness to the sin, but present yourselves to God as living
out of the dead, and your members instruments of righteous-
ness to God;
14ᎠᏍᎦᏂᏰᏃ ᎥᏝᏱᎨᏣᏓᎵᏁᎯᏕᎮᏍᏗ; ᎥᏝᏰᏃᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏱᏱᏣᏓ-
ᏄᏴᏗ, ᎬᏩᎦᏘᏯᏍᎩᏂ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᏣᏓᏄᏴᏗ.
14 for sin over you shall not have lordship, for ye are not under
law, but under grace.
15 ᎦᏙᏃ? ᎢᏗᏍᎦᏅᎨᏍᏗᏍᎪ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍ-
ᏗᏱ ᏂᎦᏓᏄᏴᏛᎾ ᎨᏒᎢ, ᎬᏩᎦᏘᏯᏍᎩᏂ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᎦᏓ-
ᏄᏴᏛᎢ? ᎬᏩᏟᏍᏗ.
15What then? shall we sin because we are not under law but
under grace? let it not be!
16 ᏝᏍᎪ ᏱᏥᎦᏔᎭ, ᎾᏍᎩ ᎩᎶ ᏱᏕᏣᏓᏲᎯᏎᎸ ᎢᏥᏅᏏᏙᎲ ᎡᏦᎢ-
ᏳᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎢᏥᎾᏝᎢ ᎨᏒ ᎡᏦᎢᏳᎲᏍᎩ; ᎾᏍᏉ ᎠᏍᎦᏂ ᏱᎩ
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ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎬᏗᏍᎩ ᏱᎩ, ᎠᎴ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᏱᎩ, ᎠᏚᏓᎴᏍᏗ ᎨᏒ
ᎬᏗᏍᎩ?
16 have ye not known that to whom ye present yourselves ser-
vants for obedience, servants ye are to him to whom ye obey,
whether of sin to death, or of obedience to righteousness?
17ᎠᏗᎾᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎵᎮᎵᏤᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎠᏍᎦᏂ
ᏗᏥᎾᏝᎢ ᏥᎨᏒᎩ, ᎠᏎᏃ ᏗᏥᎾᏫ ᎬᏗ ᎢᏦᎯᏳᏅ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏛ
ᏗᏕᏲᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᏤᏥᏲᎯᏎᎸᎯ ᎨᏒᎢ.
17 and thanks to God, that ye were servants of the sin, and —
were obedient from the heart to the form of teaching to which
ye were delivered up;
18 ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏍᎦᏂ ᎨᏒ ᏂᏗᏥᎾᏝᎥᎾ ᏥᏄᎵᏍᏔᏅ, ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒ
ᏗᏥᎾᏝᎢ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ.
18 and having been freed from the sin, ye became servants to
the righteousness.
19ᏴᏫᎢᏳᏂᏪᏍᏗᏂᏥᏪᎭ,ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭᎢᏥᏇᏓᎸᏩᎾᎦᎳᎯᏳ
ᎨᏒᎢ; ᏗᏥᏰᎸᏰᏃ ᎢᏣᏚᏓᏕᏫᏒ ᏥᏕᏥᏲᏒᎩ ᎦᏓᎭ ᎠᎴ ᎤᏲ ᎨᏒ ᎤᏂᎾ-
ᏝᎢ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎤᏲ ᏗᏥᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ; ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ
ᎪᎯ ᎨᏒᎢ, ᏗᏥᏰᎸ ᎢᏣᏚᏓᏕᏫᏒ ᏗᏥᏲᎯ ᎤᏂᎾᏝᎢ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ,
ᎾᏍᎩ ᎢᏥᏍᎦᎾ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
19 In the manner of men I speak, because of the weakness of
your flesh, for even as ye did present yourmembers servants to
the uncleanness and to the lawlessness — to the lawlessness,
so now present your members servants to the righteousness
— to sanctification,
20 ᎾᎯᏳᏰᏃ ᎠᏍᎦᏂ ᏗᏥᎾᏝᎢ ᏥᎨᏒᎩ, ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒ ᏂᏗᏥᎾᏝᎥᎾ
ᎨᏒᎩ.
20 for when ye were servants of the sin, ye were free from the
righteousness,
21ᎾᎯᏳᏃ ᏥᎨᏒᎩ ᎦᏙ ᎤᏍᏗ ᎢᏥᏁᏉᏤᎮ ᎾᏍᎩ ᎪᎯ ᏥᏣᏕᎰᏍᎦ?
ᎠᏲᎱᎯᏍᏗᏰᏃ ᎨᏒ ᏭᎵᏰᎢᎶᎯᏍᏗ ᎾᏍᎩ.
21 what fruit, therefore, were ye having then, in the things of
which ye are now ashamed? for the end of those [is] death.
22ᎪᎯᏍᎩᏂ ᎨᏒᎠᏍᎦᏂ ᏂᏗᏥᎾᏝᎥᎾᏥᎩ, ᎠᎴᎤᏁᎳᏅᎯᏗᏥᎾ-
ᏝᎢ ᏥᏄᎵᏍᏔᏅ, ᎢᏥᏁᏉᎥᎯ ᎢᏥᎭ ᏂᏥᏍᎦᏅᎾ ᎢᏨᏁᎯ, ᏩᎵᏍ-
ᏆᏗᎯᎲᏃ ᏭᏍᏗᏥᎯᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎬᏂᏛ.
22 And now, having been freed from the sin, and having be-
come servants to God, ye have your fruit — to sanctification,
and the end life age-during;
23 ᎠᏍᎦᏂᏰᏃ ᎤᏓᎫᏴᎡᏗ ᎨᏒ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᎩ; ᎤᏁᎳᏅ-
ᎯᏍᎩᏂ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎬᏂᏛ ᏭᏍᏗᏥᎯᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ, ᏥᏌ
ᎦᎶᏁᏛᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᎦᏤᎵᎦ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ.
23 for the wages of the sin [is] death, and the gift of God [is]
life age-during in Christ Jesus our Lord.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 7
1ᏝᏍᎪ ᏱᏥᎦᏔᎭ, ᎠᏓᎵᏅᏟ, (ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏰᏃ ᎠᏂᎦᏔᎯ ᎦᏥᏬ-
ᏁᏗᎭ,) ᎾᏍᎩ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎤᎾᏝᎥ ᏴᏫ ᏂᎪᎯᎸ ᎡᎲᎢ?
1 Are ye ignorant, brethren — for to those knowing law I
speak — that the law hath lordship over the man as long as
he liveth?

2 ᎠᎨᏴᏰᏃ ᏥᏓᏤᎰᎢ, ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎤᏚᏓᎸᏙ ᎤᏰᎯ ᎤᎾᏁᎳᏗᏍ-
ᏗᏱ ᎢᎪᎯᏛ ᎠᎴᏂᏙᎲ ᎤᏰᎯ; ᎤᏰᎯᏍᎩᏂ ᎤᏲᎱᏒᎯ ᏱᎩ, ᎤᏚᏓᎴᏛ
ᎨᏐ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎤᏚᏓᎸᏛ ᎤᏰᎯ ᎤᎾᏁᎳᏗᏍᏗᏱ.
2 for the married woman to the living husband hath been
bound by law, and if the husband may die, she hath been free
from the law of the husband;
3 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ, ᎢᏳᏃ ᎠᏏᏉ ᎡᎲ ᎤᏰᎯ, ᏅᏩᏓᎴ ᎠᏍᎦᏯ
ᏱᏚᎾᏤᏅ, ᎠᏓᏲᏁᎯ ᎠᎪᏎᎮᏍᏗ; ᎢᏳᏍᎩᏂ ᎤᏰᎯ ᎤᏲᎱᏒᎯ ᏱᎩ,
ᎤᏚᏓᎴᏛ ᎨᏐ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎤᏚᏓᎸᏛᎢ; ᎾᏍᎩᏃ ᎥᏝ ᎠᏓᏲᏁᎯ ᏱᎩ,
ᎤᏁᎳᎩᏅᏩᏓᎴ ᎠᏍᎦᏯ ᏱᏓᎾᏤᎭ.
3 so, then, the husband being alive, an adulteress she shall be
called if she may become another man’s; and if the husband
may die, she is free from the law, so as not to be an adulteress,
having become another man’s.
4 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏓᎵᏅᏟ ᏂᎯ ᎾᏍᏉ ᏗᏥᏲᎱᏒᎯ ᏂᏣᎵᏍᏔᏅ
ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎤᎬᏩᎵ, ᎦᎶᏁᏛ ᎠᏰᎸ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ; ᎾᏍᎩ ᏅᏩᏓᎴ
ᏗᏣᏨᏍᏗᏱ ᎠᏰᎸᏒᎩ, ᎾᏍᎩ ᎠᏲᎱᏒ ᏣᎦᎴᏔᏅᎯ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎤᎦᏔᏔᏅᎯ ᎡᏗᎾᏄᎪᏫᏎᏗᏱᎤᏁᎳᏅᎯ.
4 So that, my brethren, ye also were made dead to the law
through the body of the Christ, for your becoming another’s,
who out of the dead was raised up, that we might bear fruit to
God;
5 ᎤᏇᏓᎸᏉᏰᏃ ᎠᏏ ᏥᏕᎲᎢ, ᎠᏍᎦᏅᎢᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏚᎸᏅᎥᏍᎬᎢ,
ᎾᏍᎩ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎩ
ᏗᏗᏰᎸ ᎤᏚᏓᏕᏫᏒᎢ ᎤᎦᏔᏔᏅᎯ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎡᏗᎾᏄᎪᏫᏎᏗᏱ.
5 for when we were in the flesh, the passions of the sins, that
[are] through the law, were working in our members, to bear
fruit to the death;
6ᎪᎯᏍᎩᏂ ᎨᏒ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎡᏓᏚᏓᎳᎡᎸ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎤᏲᎱ-
ᏒᎯ ᎨᏒ ᏗᎩᎾᏢᏅᎯ ᎨᏒᎢ; ᎾᏍᎩ ᎢᏤ ᎠᏓᏅᏙ ᎢᎬᏙᏗᏱ ᎪᎱᏍᏗ
ᎡᏓᏛᏁᏗᏱ, ᎥᏝᏃ ᎪᏪᎸᏉ ᎢᎬᏙᏗᏱ ᎾᏍᎩᏯ ᏂᎦᏛᏁᎸ ᏧᏩᎫ-
ᏔᏅᏒᎢ.
6 and now we have ceased from the law, that being dead in
which we were held, so that we may serve in newness of spirit,
and not in oldness of letter.
7 ᎦᏙᎨᏃ ᏓᏓᏛᏂ? ᏥᎪ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎠᏍᎦᏂᏉ? ᎬᏩᏟᏍᏗ.
ᎥᏝᏍᎩᏂ ᎠᏍᎦᏂ ᏱᎬᎩᎦᏙᎥᏎ ᎥᏝ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ; ᎥᏝᏰᏃ ᏱᎦᏥᎦᏔᎮ
ᎤᏲ ᎠᏚᎸᏅᏗ ᎨᏒᎢ, ᎢᏳᏃ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎾ ᏱᎨᏎᎢ,
ᏞᏍᏗ ᏣᏓᏚᎸᎡᎸᎩ.
7 What, then, shall we say? the law [is] sin? let it not be!
but the sin I did not know except through law, for also the
covetousness I had not known if the law had not said:
8ᎠᏍᎦᏂᏍᎩᏂ ᎤᎵᏁᏨ ᎬᏗᏍᎬᎢ ᏄᏓᎴᏒ ᎤᏲ ᎠᏆᏚᎸᏅᏗᏱ ᎾᏋᏁ-
ᎸᎩ. ᎥᏝᏰᏃ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎠᏍᎦᏂ ᎤᏲᎱᏒᎯ ᏱᎩ.
8 ‘Thou shalt not covet;’ and the sin having received an oppor-
tunity, through the command, did work in me all covetousness
— for apart from law sin is dead.
9 ᎢᎸᎯᏳᏰᏃ ᏥᎨᏒ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏂᏓᏆᏁᎶᏛᎾ ᎨᏒ ᎢᏳᎢ ᎬᏃᏛ
ᎨᏒᎩ; ᎤᎵᏁᏨᏍᎩᏂᎤᎷᏨ, ᎠᏍᎦᏂᎤᏛᏂᏛᎩ, ᎠᏴᏃ ᎠᎩᏲᎱᏒᎩ.
9And I was alive apart from law once, and the command hav-
ing come, the sin revived, and I died;
10ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᎵᏁᏨ ᎬᏂᏛ ᎠᏓᏁᎯ ᎨᏒ ᎠᏓᎯᎯᏉ ᎾᏆᎵᏍᏓᏁᎸᎩ
ᎠᏴ.



242 ᏉᎳ ᎶᎻ ᎠᏁᎯ ᏧᏬᏪᎳᏁᎸᎯ EPISTLE TO THE ROMANS

10 and the command that [is] for life, this was found by me
for death;
11 ᎠᏍᎦᏂᏰᏃ ᎤᎵᏁᏨ ᎬᏗᏍᎬ ᎠᎩᎶᏄᎮᎸᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᎩᎯ-
ᏍᏔᏅᎩ.
11 for the sin, having received an opportunity, through the
command, did deceive me, and through it did slay [me];
12 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎾᏍᎦᏅᎾ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᎵᏁᏨ
ᎾᏍᎦᏅᎾ, ᎠᎴ ᏚᏳᎪᏛᎢ, ᎠᎴ ᎣᏏᏳ.
12 so that the law, indeed, [is] holy, and the command holy,
and righteous, and good.
13ᏥᎪᏃ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎣᏍᏛ ᎨᏒ ᎠᎩᎯᎯᏉ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ? ᎬᏩᏟᏍᏗ.
ᎠᏍᎦᏂᏍᎩᏂ, ᎾᏍᎩ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏛ ᎠᏍᎦᏂ,
ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎩ ᎠᎩᎯᏍᏗᏱ ᎬᏗᏍᎬᎩ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎣᏍᏛ ᎨᏒᎢ; ᎾᏍᎩ
ᎠᏍᎦᏂ ᎤᎵᏁᏨ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ ᎤᏣᏘ ᎠᏍᎦᎾᎯᏳ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
13 That which is good then, to me hath it become death? let it
not be! but the sin, that it might appear sin, through the good,
working death to me, that the sin might become exceeding
sinful through the command,
14ᎢᏗᎦᏔᎭᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎠᏓᏅᏙ ᎤᏠᏱ ᎨᏒᎢ; ᎠᏴᏍ-
ᎩᏂ ᎤᏇᏓᎵ ᎠᏆᏘᏂᏙᎯ, ᎥᎩᎾᏗᏅᏛ ᎠᏍᎦᏂ ᎠᎩᎾᏢᏗᏱ.
14 for we have known that the law is spiritual, and I am fleshly,
sold by the sin;
15 ᏄᏍᏛᏰᏃ ᏓᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ, ᎥᏝ ᎣᏏᏳ ᏯᎩᏰᎸᎭ; ᏄᏍᏛᏍᎩᏂ
ᎠᏆᏚᎵᏍᎬᎢ ᎥᏝ ᎾᏍᎩ ᏱᏂᎦᏛᏁᎰᎢ; ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ ᏥᏂᏆᏘᎲᎢ,
ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛᏁᎰᎢ.
15 for that which I work, I do not acknowledge; for not what
I will, this I practise, but what I hate, this I do.
16ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏳ ᎾᏆᏚᎵᏍᎬᎾ ᎨᏒ ᎾᏍᎩᏱᏂᎦᏛᏁᎭ, ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ
ᎣᏏᏳ ᎨᏒ ᎪᎢᏳᎲᏍᎦ.
16 And if what I do not will, this I do, I consent to the law that
[it is] good,
17ᎾᏍᎩᏃ ᏥᏄᏍᏗ ᎥᏝ ᎿᏉ ᎠᏴ ᎾᏍᎩ ᏱᏂᎦᏛᏁᎭ, ᎠᏍᎦᏂᏍᎩᏂ
ᎾᏍᎩ ᏣᎩᏯᎠ.
17 and now it is no longer I that work it, but the sin dwelling
in me,
18ᏥᎦᏔᎭᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᎨᏒᎢ, (ᎾᏍᎩ ᎠᎩᏇᏓᎸ ᏯᏛᏅ,) ᎪᎱᏍᏗ
ᎣᏍᏛ ᏄᎵᏠᏯᏍᏛᎾ ᎨᏒᎢ; ᎠᏚᎸᏗᏱᏰᏃ ᎠᎩᎭ; ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ Ꮎ
ᎣᏍᏛ ᎨᏒ ᎢᏯᏛᏁᏗᏱ ᎥᏝ ᏱᏥᏩᏘᎭ.
18 for I have known that there doth not dwell in me, that is,
in my flesh, good: for to will is present with me, and to work
that which is right I do not find,
19 ᎣᏍᏛᏰᏃ ᎢᏯᏛᏁᏗᏱ ᎠᏆᏚᎵᏍᎬᎢ, ᎥᏝ ᎾᏍᎩ ᏱᏂᎦᏛᏁᎰᎢ;
ᎤᏲᏍᎩᏂ ᎾᏍᎩ ᎾᏆᏚᎵᏍᎬᎾ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛᏁᎰᎢ.
19 for the good that I will, I do not; but the evil that I do not
will, this I practise.
20ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏳᏃ ᎠᏴ ᎾᏆᏚᎵᏍᎬᎾ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᏱᏂᎦᏛᏁᎭ, ᎥᏝ ᎠᏴ
ᎿᏉ ᎾᏍᎩ ᏱᏂᎦᎦᏛᏁᎭ, ᎠᏍᎦᏂᏍᎩᏂ ᎾᏍᎩ ᏣᎩᏯᎠ.
20 And if what I do not will, this I do, it is no longer I that
work it, but the sin that is dwelling in me.
21ᎾᏍᎩᏃ ᎾᏉ ᏥᏩᏘᎭ ᎯᎠ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏛ ᎢᏯᏆ-
ᏛᏁᏗᏱ ᎠᏆᏚᎸ, ᎤᏲ ᎨᏒ ᏓᎩᎧᎿᏩᏗᏙᎰᎢ.
21 I find, then, the law, that when I desire to do what is right,
with me the evil is present,

22 ᎣᏏᏳᏰᏃ ᎠᎩᏰᎸᎭ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ ᎬᏗᎭ
ᎭᏫᏂ ᎠᏇᎲ ᏴᏫ.
22 for I delight in the law of God according to the inward man,
23 ᎠᏎᏃ ᎢᏥᎪᏩᏘᎭ ᏅᏩᏓᎴ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏥᏰᎸ ᎠᏆᏚᏓᏕᏫ-
ᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᏗᎦᏘᎴᎩ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎠᏆᏓᏅᏙᎩᎯ ᎠᎲᎢ, ᎠᎴ ᏥᏴᎩ
ᎢᏯᏋᏁᎯ ᎠᏊᏓᎸᎥᏍᎩ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏱ ᎠᏍᎦᏂ ᎤᏤᎵᎦ, ᎾᏍᎩ ᏥᏰᎸ
ᎠᏆᏚᏓᏕᏫᏒ ᎠᎲᎢ.
23 and I behold another law in my members, warring against
the law of my mind, and bringing me into captivity to the law
of the sin that [is] in my members.
24ᎤᏲᏍᏛᏉ ᎾᏆᏍᏗ ᎠᏴ! ᎦᎪ ᏛᏊᏓᎴᏏ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏥᏰᎸ ᎠᏓᎯᎯ
ᎠᏆᏚᏓᎸᏛᎢ.
24 A wretched man I [am]! who shall deliver me out of the
body of this death?
25 ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏥᏯᎵᎡᎵᏤᎭ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᎦᏤᎵᎦ
ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ. ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏆᏓᏅᏖᏗᏱ ᎬᏗᎭ, ᎠᏴᏉ ᎾᏍᎩ ᏗᎧᎿ-
ᏩᏛᏍᏗ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ ᏕᏥᎦᎾᏩᏕᎦ, ᎠᎩᏇᏓᎸᏍᎩᏂ ᎨᏒ ᎬᏗ
ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎠᏍᎦᏂ ᎤᏤᎵ ᏕᏥᎦᎿᏩᏕᎦ.
25 I thank God — through Jesus Christ our Lord; so then, I
myself indeed with the mind do serve the law of God, and
with the flesh, the law of sin.
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1ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎥᏝ ᎿᏉ ᏩᎭ ᏗᎬᏩᎾᏚᎪᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᎾᏥᏌ
ᎦᎶᏁᏛ ᎬᏩᏯᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏇᏓᎵ ᎨᏒ ᎾᏂᏍᏓᏩᏕᎬᎾ ᏥᎩ, ᎠᏓᏅ-
ᏙᏍᎩᏂ ᏣᏂᏍᏓᏩᏕᎦ.
1 There is, then, now no condemnation to those in Christ Je-
sus, who walk not according to the flesh, but according to the
Spirit;
2 ᎠᏓᏅᏙᏰᏃ ᎬᏂᏛ ᎠᏓᏁᎯ, ᎾᏍᎩ ᎬᏂᏛ ᎦᎶᏁᏛ ᏥᏌ ᏨᏗᏓ-
ᎴᎲᏍᎦ, ᎾᏍᎩᎠᏓᏅᏙ ᎤᏤᎵ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎠᏊᏓᎴᏒ ᎠᏍᎦᏂ ᎠᎴ
ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᎾᏤᎵ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏱ ᎠᏆᏚᏓᎸᎢ.
2 for the law of the Spirit of the life in Christ Jesus did set me
free from the law of the sin and of the death;
3 ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏰᏃ ᎢᎬᏩᏛᏁᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬ
ᎠᏩᎾᎦᎳᎯᏳ ᎨᏒ ᎤᏇᏓᎵ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ,^ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏩᏒ
ᎤᏪᏥ ᏧᏅᏎ ᎾᏍᎩᏯ ᏗᏟᎶᏍᏔᏅᎯ ᎠᏍᎦᎾ ᎤᏇᏓᎵ, ᎠᎴ ᎠᏍᎦᏂ
ᏧᎬᏩᎴᎢ, ᏚᏭᎪᏓᏁᎴ ᎤᏎᎪᎩᏎ ᎠᏍᎦᏅᎢᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏇᏓᎸ ᎠᏯᎥᎢ;
3 for what the law was not able to do, in that it was weak
through the flesh, God, His own Son having sent in the like-
ness of sinful flesh, and for sin, did condemn the sin in the
flesh,
4 ᎾᏍᎩ ᏅᏓᏳᎵᏍᏙᏙᏗᏱ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏂᎦᏪᏍᎬ ᎾᏍᎩᏯ
ᏚᏳᎪᏛ ᎢᎦᏛᏁᎰᎲᏍᏗᏱ, ᎠᏴ ᎤᏇᏓᎵ ᎨᏒ ᎢᏗᏍᏓᏩᏕᎩ ᏂᎨᏒᎾ
ᏥᎩ,ᎠᏓᏅᏙᏍᎩᏂ ᎢᏗᏍᏓᏩᏕᎩ.
4 that the righteousness of the law may be fulfilled in us, who
do not walk according to the flesh, but according to the Spirit.
5 ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎤᏇᏓᎵ ᏧᎾᏘᏂᏙᎯ ᎤᏇᏓᎵᏉ ᎤᏤᎵ ᎤᎬᏩᎵ ᎤᎾᎦ-
ᏌᏯᏍᏙᎢ, ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ Ꮎ ᎠᏓᏅᏙ ᏧᎾᏘᏂᏙᎯ ᎠᏓᏅᏙᏉ ᎤᏤᎵ
ᎤᎬᏩᎵ ᎤᎾᎦᏌᏯᏍᏙᎢ.
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5 For those who are according to the flesh, the things of the
flesh do mind; and those according to the Spirit, the things of
the Spirit;
6ᎤᏇᏓᎵᏰᏃ ᎠᎦᏌᏯᏍᏙᏗᏱ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᏩᎵᏰᎢᎶᎯᎭ; ᎠᏓᏅ-
ᏙᏍᎩᏂᎠᏕᏌᏯᏍᏙᏗᏱᎬᏂᏛᎠᎴᏅᏩᏙᎯᏯᏛᏗᎨᏒᏩᎵᏰᎢᎶᎯᎭ.
6 for the mind of the flesh [is] death, and the mind of the Spirit
— life and peace;
7 ᎤᏇᏓᎵᏰᏃ ᎠᎦᏌᏯᏍᏙᏗᏱ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᎦᏘᎴᎩ;
ᎥᏝᏰᏃ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ ᏗᎧᎿᏩᏕᎩ ᏱᎩ, ᎥᏝ ᎠᎴ
ᎤᏙᎩᏳᎯ ᎾᏍᎩ ᏰᎵ ᏱᏅᎬᏛᎦ;
7 because the mind of the flesh [is] enmity to God, for to the
law of God it doth not subject itself,
8 ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏇᏓᎵ ᏧᎾᏘᏂᏙᎯ ᎨᏒ ᎥᏝ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎣᏍᏛ ᎤᏰᎸᏗ
ᏱᏅᎬᎾᏛᎦ.
8 for neither is it able; and those who are in the flesh are not
able to please God.
9ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎥᏝ ᎤᏇᏓᎵ ᏗᏣᏘᏂᏙᎯᏱᎩ,ᎠᏓᏅᏙᏍᎩᏂ ᏗᏣᏘᏂᏙᎯ,
ᎢᏳᏃ ᎰᏩᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏓᏅᏙ ᏱᏥᏯᎠ. ᎠᎴ ᎢᏳ ᎩᎶ ᎦᎶᏁᏛ
ᎤᏓᏅᏙ ᏄᏪᎲᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ, ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎥᏝ [ᎦᎶᏁᏛ] ᎤᏤᎵ ᏱᎦᎩ.
9 And ye are not in the flesh, but in the Spirit, if indeed the
Spirit of God doth dwell in you; and if any one hath not the
Spirit of Christ — this one is not His;
10 ᎢᏳᏍᎩᏂ ᎦᎶᏁᏛ ᎢᏥᏯᎡᏍᏗ, ᎠᏰᎸ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎤᏲᎱᏒᎯ
ᎠᏍᎦᏂ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ; ᎠᏓᏅᏙᏍᎩᏂ ᎬᏃᏛ ᏚᏳᎪᏛ ᎢᏯᏛᏁᏗ
ᎨᏒ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ.
10 and if Christ [is] in you, the body, indeed, [is] dead because
of sin, and the Spirit [is] life because of righteousness,
11ᎢᏳᏍᎩᏂᏥᏌᎤᏲᎱᏒ ᏧᎴᏔᏅᎯᎤᏓᏅᏙ ᎢᏥᏯᎡᏍᏗ, ᎾᏍᎩ
ᎦᎶᏁᏛᎤᏲᎱᏒ ᏧᎴᏔᏅᎯ ᎾᏍᏉᏙᏓᎬᏃᎯᏍᏔᏂ ᏗᏲᎱᏍᎩ ᏗᏥᏰ-
ᎸᎢ ᏓᎬᏔᏂᎤᏓᏅᏙ ᎾᏍᎩ ᏥᏥᏯᎠ.
11 and if the Spirit of Him who did raise up Jesus out of the
dead doth dwell in you, He who did raise up the Christ out
of the dead shall quicken also your dying bodies, through His
Spirit dwelling in you.
12 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎡᎩᏚᎦ, ᎥᏝ ᎤᏇᏓᎵ ᏱᎩᏚᎦ, ᎾᏍᎩ
ᎤᏇᏓᎵ ᎢᎩᏍᏓᏩᏗᏓᏍᏗᏱ ᎢᏕᎲᎢ.
12 So, then, brethren, we are debtors, not to the flesh, to live
according to the flesh;
13 ᎢᏳᏰᏃ ᎢᏤᎲ ᎤᏇᏓᎵ ᎨᏒ ᎢᏥᏍᏓᏩᏗᏙᎮᏍᏗ, ᏙᏓᏥᏲᎱᏏ;
ᎢᏳᏍᎩᏂᎠᏓᏅᏙ ᎬᏗ ᎠᏰᎸ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᎢᏥᎯᎮᏍᏗ, ᏕᏨᏁᏍᏗ.
13 for if according to the flesh ye do live, ye are about to die;
and if, by the Spirit, the deeds of the body ye put to death, ye
shall live;
14 ᎾᏂᎥᏰᏃ ᎩᎶᎢ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏓᏅᏙ ᏧᎾᏘᏂᏙᎯ, ᎾᏍᎩ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏪᏥ.
14 for as many as are led by the Spirit of God, these are the
sons of God;
15 ᎥᏝᏰᏃᎠᏓᏅᏙ ᎠᏥᎾᏝᎢ ᏔᎵᏁ ᎡᏥᏁᎸᎯ ᏱᎩ, ᎾᏍᎩ ᎢᏥᎾ-
ᏰᎯᏍᏗᏱ; ᏧᏪᏥᏍᎩᏂ ᎢᎨᎬᏁᎸᎯ ᎤᎾᏓᏅᏙ ᎡᏥᏁᎸ, ᎾᏍᎩ ᎢᏛᏗ-
ᏍᎬ,ᎠᏆ! ᎡᏙᏓ! ᏥᏓᏗᏍᎪᎢ.
15 for ye did not receive a spirit of bondage again for fear, but
ye did receive a spirit of adoption in which we cry, ‘Abba —
Father.’

16 ᎠᏓᏅᏙᏰᏃ ᎤᏩᏒ ᏓᎵᎪᏁᎭ ᏗᎦᏓᏅᏙ ᎬᏂᎨᏒ ᎾᏅᏁᎲ, ᎾᏍᎩ
ᎠᏴᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏪᏥ ᎨᏒᎢ.
16 The Spirit himself doth testify with our spirit, that we are
children of God;
17ᎠᎴ ᎢᏳ ᏧᏪᏥᏱᎩ, ᎿᏉ ᎢᎦᏘᏰᎯ ᏧᎬᏩᎶᏗ; ᎢᎦᏘᏰᏗ ᏧᎬᏩᎶᏗ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎦᎶᏁᏛ ᎢᏧᎳᎭ ᎢᎦᏘᏰᏗ; ᎢᏳᏃ
ᎰᏩ ᏱᎦᏠᏯᏍᏗᎭ ᎠᎩᎵᏲᎬᎢ, ᎾᏍᏉ ᎢᎦᏠᏯᏍᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎠᏥᎸ-
ᏉᏗᏍᎬᎢ.
17 and if children, also heirs, heirs, indeed, of God, and heirs
together of Christ — if, indeed, we suffer together, that we
may also be glorified together.
18ᎦᏓᏅᏖᏍᎬᏰᏃ ᎯᎠᎾᏍᎩᎪᎯᎠᎩᎵᏲᎢᏍᏗ ᎨᏒ ᎥᏝ ᏗᎬᏟᎶᏍᏙᏗ
ᏱᎩ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᎡᎩᎾᏄᎪᏫᏎᏗ ᎨᏒᎢ.
18 For I reckon that the sufferings of the present time [are] not
worthy [to be compared] with the glory about to be revealed
in us;
19 ᎤᎵᏂᎩᏛᏰᏃ ᎤᏚᎩ ᎤᏩᏒ ᎠᎦᏁᎳᏅᎯ ᎨᏒ ᎠᎦᏘᏯ ᎨᏥᎾ-
ᏄᎪᏫᏒᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏪᏥ.
19 for the earnest looking out of the creation doth expect the
revelation of the sons of God;
20 ᎠᎦᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᎠᏲᎩ ᎾᎬᏁᎴᎢ, ᎥᏝ ᎣᏏᏳ ᎤᏰᎸᏒ ᎢᏳᏍᏗ,
ᎣᏏᏳᏍᎩᏂ ᎤᏰᎸᏅ ᎢᏳᏍᏗ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏩᏁᎸᎯ, ᎤᏚᎩ
ᎤᏮᏗᏱ ᎤᏰᎸᏅ,
20 for to vanity was the creation made subject — not of its
will, but because of Him who did subject [it] — in hope,
21ᎾᏍᎩᎠᎦᏁᎳᏅᎯᎤᏩᏒᎾᏍᏉᎤᏚᏓᎴᏍᏗᏱᎠᏲᎩ ᎨᏒᎤᎾᏝ-
ᎥᎢ, ᎦᎸᏉᏗᏳ ᏂᏗᎨᏥᎾᏝᎥᎾ ᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏪᏥᎤᎾᏤᎵᎦ ᏫᏗᎨ-
ᏥᎪᏗᏱ.
21 that also the creation itself shall be set free from the servi-
tude of the corruption to the liberty of the glory of the children
of God;
22ᎢᏗᎦᏔᎭᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᎾᏂᎥ ᎨᎦᏁᎳᏅᎯ ᎨᏒ ᎢᏧᎳᎭ ᎤᏂᎵᏰᏗᏍᎬ
ᎠᎴ ᎠᏂᎩᎵᏲᎬ ᎪᎯ ᎢᏯᏍᏗ.
22 for we have known that all the creation doth groan together,
and doth travail in pain together till now.
23 ᎥᏝ ᎠᎴ ᎤᏅᏒᏉ, ᎢᎬᏒᏍᎩᏂ ᎾᏍᏉ ᎾᏍᎩ ᎢᎬᏱᏱ ᎤᎾᏄ-
ᎪᏫᏒᎯ ‾ᎠᏓᏅᏙ ᏥᎨᎭ, ᎠᏴ ᎾᏍᏉ ᎢᎬᏒ ᎨᏒ ᎭᏫᏂ ᏕᎩᎵᏰᏗᎭ,
ᎢᏗᎦᏘᏴ ᏧᏪᏥ ᎢᎨᎬᏁᏗ, ᎾᏍᎩ ᏗᏗᏰᎸ ᏧᎫᏴᏗᏱ ᏧᏭᏓᎴᏍᏗᏱ.
23 And not only [so], but also we ourselves, having the first-
fruit of the Spirit, we also ourselves in ourselves do groan,
adoption expecting — the redemption of our body;
24 ᎤᏚᎩᏉᏰᏃ ᎢᎬᎭ ᎡᎩᏍᏕᎸᏗᏱ; ᎤᏚᎩᏍᎩᏂ ᎣᏩᏒ ᎠᎪᎲᎯ
ᏥᎨᏐᎢ ᎥᏝ ᎤᏚᎩ ᏲᏩᏐᎢ; ᎪᎱᏍᏗᏰᏃ ᏨᎪᏩᏘᏍᎪᎢ, ᎦᏙᏃ ᎠᏏ
ᎤᏚᎩ ᏱᎦᏲᏩᎭ?
24 for in hope we were saved, and hope beheld is not hope;
for what any one doth behold, why also doth he hope for [it]?
25 ᎢᏳᏍᎩᏂ ᎢᎩᎪᎲᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ ᎤᏚᎩ ᏱᎬᎭ, ᎿᏉ ᏗᏛᏂᏗᏳ
ᎢᏗᎦᏘᏲ ᎾᏍᎩ.
25 and if what we do not behold we hope for, through contin-
uance we expect [it].
26 ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᎠᏓᏅᏙ ᎢᎩᏍᏕᎵᎭ ᏗᏗᏩᎾᎦᎳᎯᏳ ᎨᏒᎢ;
ᎥᏝᏰᏃ ᏱᏗᎦᏔᎭ ᎢᏳᏍᏗ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒ ᎢᎩᏔᏲᏍᏗᏱ ᎢᏓᏓᏙᎵᏍ-
ᏗᏍᎬᎢ; ᎠᏓᏅᏙᏍᎩᏂ ᎤᏩᏒ ᎢᎦᎵᏍᏗᏰᏓᏁᎭ ᎤᎵᏰᏗᏍᎬ ᎬᏗᎭ
ᎾᏍᎩ ᎦᏁᎢᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
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26 And, in like manner also, the Spirit doth help our weak-
nesses; for, what we may pray for, as it behoveth [us], we have
not known, but the Spirit himself doth make intercession for
us with groanings unutterable,
27 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏗᎪᎵᏰᏍᏗ ᏧᎾᏫ ᎠᎦᏔᎭ ᏄᏍᏛ ᎠᏓᏅ-
ᏖᎵᏙᎲ ᎠᏓᏅᏙ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗ ᎤᎾᏓᏅᏘ ᏓᎵᏍᏗᏰᏓᏁᎲ ᎾᏍᎩᏯ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎣᏏᏳ ᎤᏰᎸᏗ ᎨᏒᎢ.
27 and He who is searching the hearts hath known what [is]
the mind of the Spirit, because according to God he doth in-
tercede for saints.
28 ᎠᎴ ᎢᏗᎦᏔᎭ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᎥ ᏂᏚᎵᏍᏔᏂᏙᎲ ᎤᎾᏖᏆᎶᏒ ᎣᏍᏛ
ᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗᏱ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏂᎨᏳᎯ, ᎾᏍᎩ Ꮎ
ᎨᏥᏯᏅᏛ ᏥᎩ ᎾᏍᎩᏯ ᎤᏓᏅᏖᎸᎢ.
28 And we have known that to those loving God all things do
work together for good, to those who are called according to
purpose;
29 ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎦᏳᎳ ᏥᏂᏓᎦᏔᎰᎢ, ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᏂᏚᏑᏰᏐᎤᏪᏥ
ᏄᏍᏛ ᎾᏍᎩᏯ ᎢᏳᎾᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎢᎬᏱ ᎡᎯ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ
ᎤᏂᏣᏘ ᎠᎾᎵᏅᏟ ᎠᏁᎲᎢ.
29 because whom He did foreknow, He also did fore-appoint,
conformed to the image of His Son, that hemight be first-born
among many brethren;
30ᎾᏍᎩᏃ ᎦᏳᎳ ᏥᏂᏚᏑᏰᏐᎢ ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᏚᏯᏅᎮᎢ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ
ᏧᏯᏅᏛ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᏚᏭᏓᎴᏎᎢ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏧᏭᏓᎴᏛ ᎨᏒ,
ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᏂᏚᏩᏁᎴᎢ.
30 and whom He did fore-appoint, these also He did call;
and whom He did call, these also He declared righteous; and
whom He declared righteous, these also He did glorify.
31 ᎦᏙᏃ ᏓᏓᏛᏂ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏥᏄᏍᏗ? ᎢᏳᏃᎤᏁᎳᏅᎯ ᏱᎩᏍ-
ᏕᎵᎭ ᎦᎪ ᏱᎦᏡᏓ?
31What, then, shall we say unto these things? if God [is] for
us, who [is] against us?
32 ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏄᎨᏳᏅᎾ ᏥᎨᏎ ᎤᏩᏒᎤᏪᏥ, ᏥᏚᏲᏎᏉᏍᎩᏂ ᎠᏴ
ᏂᏗᎥ ᎢᎩᏍᏕᎵᏍᎬᎢ, ᎦᏙ ᏱᎦᎵᏍᏙᏓ ᎾᏍᎩ ᏕᎩᏲᎯᏎᎲ ᎠᏎᏉ ᏗᎨᎩ-
ᏲᎯᏎᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏱᏂᎦᎵᏍᏓ ᏂᎦᏗᏳ ᎪᎱᏍᏗ?
32He who indeed His own Son did not spare, but for us all did
deliver him up, how shall He not also with him the all things
grant to us?
33 ᎦᎪ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨ ᏙᏓᎫᎯᏍᏔᏂ ᎤᎾᎴᏅᎯ ᏧᏑᏰᏛ? ᏥᎪ
ᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎾᏍᎩ ᎤᏄᏓᎴᏍᎩ?
33 Who shall lay a charge against the choice ones of God?
God [is] He that is declaring righteous,
34 ᎦᎪ ᏧᏄᎪᏓᏁᎯ? ᎦᎶᏁᏛᏍᎪ, ᎾᏍᎩ ᏧᏂᎱᏎᎢ, ᎥᎥ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ
ᎾᏍᎩ ᏥᏚᎴᎯᏌᏅ, ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏗᏏᏗᏢ ᏧᏬᎳ,
ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᏥᎦᎵᏍᏗᏰᏓᏁᎭ?
34 who [is] he that is condemning? Christ [is] He that died,
yea, rather also, was raised up; who is also on the right hand
of God — who also doth intercede for us.
35ᎦᎪ ᎢᏴᏛᏅᏓᎬᏁᎵᎦᎶᏁᏛ ᎢᎩᎨᏒᎢ? ᏥᎪ ᎠᎩᎵᏲᎢᏍᏗ ᎨᏒᎢ,
ᎠᎴ ᎤᏪᎵᎯᏍᏗ ᎠᏓᏅᏓᏗᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᏲ ᎢᏴᏓᏛᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ
ᎤᏓᎪᏄᎶᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏗᎩᏰᎸᎭ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᎾᏰᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ
ᎠᏰᎳᏍᏗ-ᎦᏅᎯᏛ?

35 Who shall separate us from the love of the Christ? tribu-
lation, or distress, or persecution, or famine, or nakedness, or
peril, or sword?
36ᎾᏍᎩᏯᎯᎠᏥᏂᎬᏅᏥᎪᏪᎳ,ᏂᎯ ᎨᏒᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭᏙᎩᎢᎭ
ᏂᎪᎯᎸᎢ; ᎤᏂᏃᏕᎾᏉ ᏗᎯᏍᏗ ᎾᏍᎩᏯ ᎣᎩᏰᎸᎠ;
36 (according as it hath been written — ‘For Thy sake we are
put to death all the day long, we were reckoned as sheep of
slaughter,’)
37 ᎠᏎᏃ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎨᏒ ᎢᏓᏓᏎᎪᎩᏍᎩ ᎠᎴ ᎤᏟ
ᎢᎦᎢ, ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎢᎩᎨᏳᎯᏳ ᎢᏳᎵᏍᏔᏅᎯ ᏥᎩ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ.
37 but in all these we more than conquer, through him who
loved us;
38 ᎤᎵᏂᎩᏛᏰᏃ ᎠᏉᎯᏳᎭ, ᎾᏍᎩ ᎥᏝ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ
ᎠᏛᏂᏗᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ, ᎠᎴ ᏄᏂᎬᏫᏳᏌᏕᎩ, ᎠᎴ
ᎨᏥᎸᏉᏗ, ᎠᎴᎪᎱᏍᏗᎪᎯᏤᎭ, ᎠᎴᎪᎱᏍᏗᎠᏏᎤᎾᏄᎪᎢᏍᏗᏥᎩ,
38 for I am persuaded that neither death, nor life, nor messen-
gers, nor principalities, nor powers, nor things present,
39 ᎥᏝ ᎠᎴ ᎦᎸᎳᏗᏳ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎭᏫᏂᏳ ᎨᏒᎢ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᏅᏩᏓᎴ
ᎠᏁᎳᏅᎯ ᎨᏒᎢ, ᏰᎵ ᎢᏴᏛ ᎢᎬᏩᏁᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᎩᎨ-
ᏳᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎦᎶᏁᏛᏥᏌᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᎦᏤᎵ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᏥᎩ.
39 nor things about to be, nor height, nor depth, nor any other
created thing, shall be able to separate us from the love of
god, that [is] in Christ Jesus our Lord.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 9
1ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᏥᏁᎦ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᎦᏔᎲᎢ, ᎥᏝ ᏱᎦᏥᎪᎥᏍᎦ, ᎠᏆᏓ-
ᏅᏛ ᎾᏍᏉ ᎠᏉᎯᏳᏓᏁᎯ ᏂᎦᎵᏍᏗᎭ ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ ᎢᏳᏩ-
ᏂᏌᏛ,
1 Truth I say in Christ, I lie not, my conscience bearing testi-
mony with me in the Holy Spirit,
2ᎾᏍᎩ ᎤᏣᏘ ᎡᎯᏍᏗ ᎠᏆᏓᏅᏔᏩᏕᎬ ᎠᎴ ᏂᎪᎯᎸ ᎤᏲ ᎠᎩᏰᎸᏒ
ᎠᎩᎾᏫᏱ.
2 that I have great grief and unceasing pain in my heart —
3 ᎬᏆᏚᎸᏗᏉᏰᏃ ᎠᏋᏒ ᎨᏒ ᎥᎩᏍᎦᏨᎯ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎥᏆᏓᏓᎴᏙᏗᏱ
ᎦᎶᏁᏛ ᎡᎲᎢ ᎦᏥᏍᏕᎵᏍᎬ ᎣᏣᏓᏅᏟ, ᎪᎱᏍᏗ ᏗᏋᏅ Ꭰ ᎤᏇᏓᎵ
ᎨᏒᎢ;
3 for I was wishing, I myself, to be anathema from the Christ
— for my brethren, my kindred, according to the flesh,
4 ᎾᏍᎩ ᎢᏏᎵ ᏧᏁᏢᏔᏅᏛ ᏥᎩ; ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏤᎵᎦ ᏥᎩ
[ᎤᏁᎳᏅᎯ] ᏧᏪᏥᎢᎨᎬᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎦᎸᏉᏗᏳᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎧᏃᎮᏛ
ᏓᏠᎯᏍᏛᎢ, ᎠᎴ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎨᏥᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏤᎵ
ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᏚᎢᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ;
4 who are Israelites, whose [is] the adoption, and the glory,
and the covenants, and the lawgiving, and the service, and the
promises,
5 ᎾᏍᎩ ᏧᏂᏙᏓ ᏥᎩ ᎠᏂᎦᏴᎵᎨᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏁᎲᎢ, Ꭰ ᎠᏇᏓᎵ
ᎨᏒ ᏧᎷᏤ ᎦᎶᏁᏛ, ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᏥᎩ, ᏄᏓᎴᏒ ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ,
ᏫᎾᏍᏛᎾ ᎦᎸᏉᏙᏗ. ᎡᎹᏅ.
5 whose [are] the fathers, and of whom [is] the Christ, ac-
cording to the flesh, who is over all, God blessed to the ages.
Amen.
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6 ᎥᏝ ᎠᏗᎾ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏁᏨ ᎠᏎᏉᏉ ᏥᏄᎵᏍᏔᏃ ᎾᏍᎩᏯ
[ᏱᏥᏁᎦ,] ᎥᏝᏰᏃ ᏂᎦᏛᎢᏏᎵ ᏱᎩ ᎾᏍᎩᎢᏏᎵ ᏧᏁᏢᏔᏅᏛ ᏥᎩ.
6 And it is not possible that the word of God hath failed; for
not all who [are] of Israel are these Israel;
7 ᎥᏝ ᎠᎴᎡᏆᎭᎻ ᏧᏁᏢᏔᏅᏛᏥᎩ ᎾᏍᎩ ᏱᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᏂᎦᏛ
ᏧᏪᏥ ᏱᎩ;ᎡᏏᎩᏉᏍᎩᏂ ᏚᏙᎥ ᎨᏥᏯᏅᏗᏍᎨᏍᏗ ᏣᏁᏢᏔᏅᎯ.
7 nor because they are seed of Abraham [are] all children, but
— ‘in Isaac shall a seed be called to thee;’
8 ᎾᏍᎩ ᏯᏛᏅ, ᎤᏇᏓᎵ ᎨᏒ ᎤᎾᏕᏔᏅᎯ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎥᏝ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏪᏥ ᏱᎩ; ᎠᏚᎢᏍᏛᏍᎩᏂ ᎤᎾᏕᏔᏅᎯ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ
ᏧᏪᏥ ᏧᏰᎸᏗ.
8 that is, the children of the flesh— these [are] not children of
God; but the children of the promise are reckoned for seed;
9ᎯᎠᏰᏃ ᏄᏍᏗᎤᎵᏁᏨᎠᏚᎢᏍᏛᎢ. ᎯᎠᏉᎢᏳ ᏓᏥᎷᏥ, ᎠᎴᏎᎵ
ᏓᎦᎾᏄᎪᏫᏏ ᎠᏧᏣ.
9 for the word of promise [is] this; ‘According to this time I
will come, and there shall be to Sarah a son.’
10 ᎥᏝ ᎠᎴ ᎾᏍᎩᏉ ᏱᏄᏍᏗ; ᎵᏇᎩᏍᎩᏂ ᎾᏍᏉ ᎤᏁᎵᏨ, ᎾᏍᎩ
ᎠᏏᏴᏫ ᎠᏥᏁᎵᏤᎸ, ᎾᏍᎩ ᎢᎩᏙᏓᎡᏏᎩ;
10 And not only [so], but also Rebecca, having conceived by
one — Isaac our father —
11 ᏗᏂᏲᎵᏰᏃ ᎠᏏ ᎾᎾᏕᎲᏍᎬᎾ ᎨᏎᎢ, ᎠᎴ ᎠᏏ ᎪᎱᏍᏗ ᎣᏍᏛ ᎠᎴ
ᎤᏲᎢ ᎾᎾᏛᏁᎲᎾ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏓᏅᏖᎸ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎾᏍᎩᏯ
ᏧᏑᏰᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏲᎢᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎥᏝ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎲ
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎢ, ᎾᏍᎩᏯᏍᎩᏂ ᏗᏯᏂᏍᎩ ᎤᏓᏅᏖᎸᎢ;
11 (for they being not yet born, neither having done anything
good or evil, that the purpose of God, according to choice,
might remain; not of works, but of Him who is calling,) it
was said to her —
12 ᎯᎠ ᎾᏥᏪᏎᎴᎢ,ᎤᏓᏂᎵᎨ ᏚᏁᎶᏕᏍᏗ ᎣᏂ ᎡᎯ;
12 ‘The greater shall serve the less;’
13 ᎾᏍᎩᏯ ᎯᎠ ᏥᏂᎬᏅ ᏥᎪᏪᎳ, ᏤᎦᏈ ᎣᏏᏳ ᏥᏰᎸᏅ,
ᎢᏐᏍᎩᏂ ᏥᏂᏆᏘᎸ.
13 according as it hath been written, ‘Jacob I did love, and
Esau I did hate.’
14 ᎾᏍᎩᏃ ᏥᏄᏍᏗ ᎦᏙ ᏓᏓᏛᏂ? ᏥᎪ ᏂᏚᏳᎪᏛᎾ ᎨᏒ ᎤᏪᎭ
ᎤᏁᎳᏅᎯ? ᎬᏩᏟᏍᏗ.
14 What, then, shall we say? unrighteousness [is] with God?
let it not be!
15 ᎣᏏᏰᏃ ᎯᎠ ᎾᏥᏪᏎᎭ, ᏥᏯᏙᎵᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏥᏯᏙᎵᎩ
ᎨᎵᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴᎤᏪᏙᎵᏍᏗᏥᏯᏓᏅᏓᏗᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗᎾᏍᎩᎾᎤᏪᏙ-
ᎵᏍᏗ ᏥᏯᏓᏅᏓᏓ ᎨᎵᏍᎨᏍᏗ.
15 for to Moses He saith, ‘I will do kindness to whom I do
kindness, and I will have compassion on whom I have com-
passion;’
16ᎾᏍᎩᏃᏥᏄᏍᏗ ᎥᏝᎩᎶᎤᏚᎸᎲᏱᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ, ᎥᏝᎠᎴ ᏚᏍᏆ-
ᎸᏔᏅ ᏱᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ, ᎤᎾᎳᏅᎯᏍᎩᏂ ᎤᏓᏅᏖᎸᎢ ᎾᏍᎩ
ᏗᎦᏙᎵᎩ ᏥᎩ.
16 so, then — not of him who is willing, nor of him who is
running, but of God who is doing kindness:
17 ᎪᏪᎵᎯᏰᏃ ᎯᎠ ᎾᏥᏪᏎ ᏇᏓᏲ, ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ
ᏕᎬᏯᎴᏔᏅ,ᎾᏍᎩ ᎠᎩᎾᏄᎪᏫᏍᏗᏱ ᎠᏆᎵᏂᎩᏗᏳ ᎨᏒ ᏂᎯ ᎬᏴᏗ-
ᏍᎬᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᏓᏆᏙᎥ ᏧᏃᏣᎶᎢᏍᏗᏱ ᎡᎶᎯ ᏂᎬᎾᏛᎢ.

17 for the Writing saith to Pharaoh — ‘For this very thing I
did raise thee up, that I might shew in thee My power, and
that My name might be declared in all the land;’
18ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎦᏙᎵᎪ ᎾᏍᎩ ᎾᏥᏯᏙᎵᎩ ᎡᎳ, ᎠᎴ ᎩᎶ ᏥᏍᏓ-
ᏱᏓ ᎡᎳ ᎠᏍᏓᏱᏗᏍᎪᎢ.
18 so, then, to whom He willeth, He doth kindness, and to
whom He willeth, He doth harden.
19 ᎯᎠ Ꭷ ᎨᎵ ᏅᏛᏍᎩᏪᏎᎵ, ᎦᏙᏃ ᎠᏏᏉ ᎡᏍᎦ ᎠᏰᎸᏍᎦ? ᎦᎪᏰᏃ
ᏚᎦᏘᎴᏅ ᏄᏍᏛ ᎠᏓᏅᏖᏍᎬᎢ?
19 Thou wilt say, then, to me, ‘Why yet doth He find fault? for
His counsel who hath resisted?’
20ᎠᏎᏃ ᏂᎯ ᏴᏫᏉ ᎦᎪ ᎢᏣᏍᏗ ᏥᏁᏤᎭ ᏕᎯᎦᏘᎴᎬᎤᏁᎳᏅᎯ?
ᏥᎪ ᎪᎱᏍᏗ ᎠᏢᏅᎯ ᎯᎠ ᏅᏓᎦᏪᏎᎵ ᎾᏍᎩ ᎤᏬᏢᏅᎯ, ᎦᏙᏃ
ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏂᏍᏋᏁᎸ ᎢᏍᏉᏢᏅ?
20 nay, but, O man, who art thou that art answering again to
God? shall the thing formed say to Him who did form [it],
Why me didst thou make thus?
21 ᏝᏍᎪ ᏗᏩᎵ ᏗᎪᏢᏍᎩ ᏳᎭ ᎠᏓᏅᏖᏍᎬ ᎢᏳᏩᏁᎵᏓᏍᏗᏱ
ᎦᏓᏆᎳ, ᎾᏍᎩᏉ ᎦᎾᏆᎸᏒ ᎠᎬᎭᎸᏛᏌᏉᎠᏖᎵᏙᎤᏬᏢᏗᏱ ᎦᎸᏉ-
ᏙᏗ, ᏅᏩᏓᎴᏃ ᎦᎸᏉᏙᏗ ᏂᎨᏒᎾ?
21 hath not the potter authority over the clay, out of the same
lump to make the one vessel to honour, and the one to dishon-
our?
22 [ᎦᏙᏃᏳᏍᏗ,] ᎢᏳᏃᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏚᎵᏍᎬ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏳᏩᏁᏗᏱ
ᎤᏔᎳᏬᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᎵᏂᎬᎬ ᎤᎾᏄᎪᏫᏍᏗᏱ, ᎬᏂᏗᏳ ᎨᏒ
ᎬᏗᏍᎬ ᎪᎯᏗᏳ ᎤᏁᎳᎩ ᏱᏚᏪᎵᏎᎸ ᏗᏖᎵᏙ ᎤᏔᎳᏬᎯᏍᏗ ᎨᏒ
ᏗᏟᏍᏗ, ᏗᏛᏅᎢᏍᏔᏅᎯ ᏗᏛᏙᏗᏱ;
22 And if God, willing to shew the wrath and to make known
His power, did endure, in much long suffering, vessels of
wrath fitted for destruction,
23 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ [ᎤᏚᎵᏍᎬ] ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏳᏩᏁᏗᏱ ᎤᏤᎵ ᎤᏣᏔᏅᎯ
ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᏕᎬᏗᏍᎬ ᏗᏖᎵᏙ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᏗᏟᏍᏗ, ᎾᏍᎩ
ᏧᏛᏅᎢᏍᏔᏅᎯ ᏥᏂᎨᏎ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᏗᎨᏒ ᏭᎾᏕᏗᏱ,
23 and that He might make known the riches of His glory on
vessels of kindness, that He before prepared for glory, whom
also He did call — us —
24 ᎾᏍᎩ ᎠᏴ, ᎢᎩᏯᏅᏛ ᏥᎩ, ᎥᏝ ᎠᏂᏧᏏᏉ ᎤᏅᏒ ᎠᏁᎲᎢ,
ᎾᏍᏉᏍᎩᏂ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎠᏁᎲᎢ;
24 not only out of Jews, but also out of nations,
25ᎾᏍᎩᏯᎾᏍᏉᎯᎠᏥᏂᎦᏪᎰᏏᎠᎤᏬᏪᎸᎢ; ᏗᏆᏤᎵᏴᏫ ᎦᏥᏲ-
ᏎᎮᏍᏗ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏗᏆᏤᎵ ᏴᏫ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎨᏒᎩ; ᎠᎴ ᏥᎨᏳᎢ (ᏥᏲᏎ-
ᎮᏍᏗ,) ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏥᎨᏳᎢ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎨᏒᎩ.
25 as also in HoseaHe saith, ‘I will call what [is] notMy people
— My people; and her not beloved — Beloved,
26 ᎠᎴ ᎯᎠ ᏅᏓᎦᎵᏍᏔᏂ, ᎾᎿᏂ ᎯᎠ ᏂᎨᏥᏪᏎᎸᎢ, ᏂᎯ ᎥᏝ ᎠᏴ
ᏗᏆᏤᎵ ᏴᏫ ᏱᎩ;ᎾᎿᏂ ᎬᏂᏛᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏪᏥ ᎨᎪᏎᎮᏍᏗ.
26 and it shall be — in the place where it was said to them,
Ye [are] not My people; there they shall be called sons of the
living God.’
27 ᎢᏌᏯ ᎾᏍᏉ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᎭ ᎢᏏᎵ ᏕᎧᏁᎢᏍᏗᏍᎬᎢ; ᎢᏏᎵ ᏧᏪᏥ
ᎾᏍᏉ ᏃᏳ ᎠᎺᏉᎯ ᎦᎳᎨᏴ ᎾᏍᎩᏯ ᏱᏄᎾᏧᏈᏍᏗ, ᎤᎾᎵᏃᎯᏴᎯ
ᎠᏎ ᎨᏥᏍᏕᎸᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
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27 And Isaiah doth cry concerning Israel, ‘If the number of
the sons of Israel may be as the sand of the sea, the remnant
shall be saved;
28 ᏛᏍᏆᏗᏰᏃ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏚᏳᎪᏛ ᎬᏗ ᎤᎵᏍᏗᏳ
ᎾᏍᎩ ᏅᏛᏛᏁᎵ; ᎤᎵᏍᏗᏰᏃ ᏅᏛᏛᏁᎵ ᏄᏍᏛ ᏚᏭᎪᏔᏅ ᎡᎶᎯ.
28 for a matter He is finishing, and is cutting short in righ-
teousness, because a matter cut short will the Lord do upon
the land.
29ᎠᎴ ᎾᏍᎩᏯᎢᏌᏯ ᎦᏳᎳ ᎯᎠ ᏥᏄᏪᏐᎢ, ᎢᏳᏃᏱᎰᏩ ᎤᏂᏣᏘ
ᏧᏓᏘᎾᎢ ᏂᎩᏃᎯᏰᎸᎾ ᏱᎨᏎ ᎤᎵᏃᎯᏴᎯ, ᏐᏓᎻᏉ ᏱᏗᏓᏤᎴᎢ, ᎠᎴ
ᎪᎹᎵ ᏄᏍᏛ ᎾᏍᎩᏯ ᏱᏂᎦᏍᏕᎢ.
29 and according as Isaiah saith before, ‘Except the Lord of
Sabaoth did leave to us a seed, as Sodom we had become, and
as Gomorrah we had been made like.’
30ᎾᏍᎩᏃ ᏥᏄᏍᏗ ᎦᏙ ᏓᏓᏛᏂ? ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ, ᎾᏍᎩ
ᎠᏚᏓᎴᏍᏗ ᎨᏒ ᏄᏂᏍᏓᏩᏛᏒᎾ ᎨᏒ, ᎾᏍᎩᎠᏚᏓᎴᏍᏗ ᎨᏒᎤᏂᏩᏛᎲ,
ᎾᏍᎩ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎠᏚᏓᎴᏍᏙᏗ ᏥᎩ.
30What, then, shall we say? that nations who are not pursuing
righteousness did attain to righteousness, and righteousness
that [is] of faith,
31 ᎢᏏᎵᏍᎩᏂ ᎤᏂᏍᏓᏩᏛᏛ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎠᏚᏓᎴᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ,
ᎾᏍᎩ ᎥᏝ ᏳᏂᏩᏛᎲ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎠᏚᏓᎴᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ.
31 and Israel, pursuing a law of righteousness, at a law of righ-
teousness did not arrive;
32 ᎦᏙᏃ? ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎾᏍᎩ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᏄᏅᏔᏅᎾ ᎨᏒᎢ,
ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏍᎩᏂ ᏂᎦᏪᏍᎬ ᎢᏯᏛᏁᏗ ᎨᏒ ᎤᏅᏔᏅᎢ; ᏚᏃᏕ-
ᏍᏔᏁᏰᏃ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏅᏯ ᏗᏓᏙᏕᎯᎯ ᎨᏒᎢ;
32wherefore? because— not by faith, but as by works of law;
for they did stumble at the stone of stumbling,
33 ᎾᏍᎩᏯ ᎯᎠ ᏥᏂᎬᏅ ᏥᎦᏪᎳ, ᎬᏂᏳᏉ ᏌᏯᏂ ᏓᏥᏂ ᏅᏯ
ᏗᏓᏙᏕᎯᎯ, ᎠᎴ ᏅᏯ ᎠᏓᎿᏍᏆᎶᏍᏗᏍᎩ; ᎠᎴ ᎩᎶ ᎪᎯᏳᎲᏍᎨᏍᏗ
ᎾᏍᎩ ᎥᏝ ᎤᏕᎰᎯᏍᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ.
33 according as it hath been written, ‘Lo, I place in Sion a
stone of stumbling and a rock of offence; and every one who
is believing thereon shall not be ashamed.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 10
1 ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎠᎩᎾᏫᏱ ᎢᏴᏛ ᎠᏆᏚᎵᎭ, ᎠᎴ ᏥᏯᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎭ
ᎤᏁᎳᏅᎯᎢᏏᎵ ᎤᎬᏩᎵ, ᎾᏍᎩ ᎨᏥᏍᏕᎸᏗᏱ.
1 Brethren, the pleasure indeed of my heart, and my suppli-
cation that [is] to God for Israel, is — for salvation;
2 ᎦᏥᏲᎢᏳᏓᏁᎯᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᎤᏣᏘ ᎤᎾᏚᎵᏍᎬᎤᏁᎳᏅᎯ ᎪᎱᏍᏗ
ᎤᎾᏛᏁᏗᏱ; ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎠᎦᏙᎮᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᏯᏅᏗᎭ.
2 for I bear them testimony that they have a zeal of God, but
not according to knowledge,
3 ᎾᏂᎦᏔᎲᎾᏰᏃ ᎨᏒ ᏄᏍᏛ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏓᏚᏓᎴᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ,
ᎠᎴ ᎠᎾᏟᏂᎬᏁᎲ ᎤᏂᏍᏓᏱᏗᏍᏗᏱ ᎤᏅᏒ ᎤᎾᏤᎵ ᎤᎾᏚᏓᎴᏍᏙᏗ
ᎨᏒᎢ, ᎥᏝ ᏧᎾᏓᏲᎯᏎᎸᎯ ᏱᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏓᏚᏓᎴᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ.
3 for not knowing the righteousness of God, and their own
righteousness seeking to establish, to the righteousness of
God they did not submit.

4ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏰᏃ ᎤᎬᏩᎴ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᎾᏚᏓᎴᏍᏙᏗᏱ ᎾᏂᎥ ᎠᏃᎯ-
ᏳᎲᏍᎩ.
4 For Christ is an end of law for righteousness to every one
who is believing,
5ᎼᏏᏰᏃ ᎧᏃᎮᎭ ᏄᏍᏛᎤᏓᏚᏓᎴᏍᏙᏗ ᎨᏒ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ, ᎯᎠᏥᏂᎦ-
ᏪᎭ,ᎩᎶ ᏴᏫ ᎾᏍᎩ ᎾᏛᏁᎮᏍᏗ ᎬᏂᏛ ᎠᏩᏛᏗᏍᎨᏍᏗ.
5 for Moses doth describe the righteousness that [is] of the
law, that, ‘The man who did them shall live in them,’
6ᎪᎯᏳᏗᏍᎩᏂ ᎠᏚᏓᎴᏍᏙᏗ ᎨᏒ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᎭ, ᏞᏍᏗ ᏣᎾᏫᏱ ᎯᎠ
ᏱᏂᏪᏍᎨᏍᏗ, ᎦᎪ ᎦᎸᎶᎢ ᏓᏰᏏ? (ᎾᏍᎩ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᎦᏠᎥᏙᏗᏱ;)
6 and the righteousness of faith doth thus speak: ‘Thou mayest
not say in thine heart, Who shall go up to the heaven,’ that is,
Christ to bring down?
7 ᎠᎴ ᎦᎪ ᎠᏍᏛᎩ ᎨᏒ ᏮᏓᎦᎶᏏ? (ᎾᏍᎩ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏲᎱᏒ ᏧᎴᏙ-
ᏗᏱ;)
7 or, ‘Who shall go down to the abyss,’ that is, Christ out of
the dead to bring up.
8ᎠᏎᏃ ᎦᏙ ᎠᏗᎭ? ᎧᏃᎮᏛ ᎮᎲ ᎾᎥᏂᏳ ᏄᏍᏗᏕᎦ, ᎾᏍᎩ ᎯᎰᎵᏉ,
ᎠᎴ ᏣᎾᏫᏱᏉᎡᎭ; ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎧᏃᎮᏛ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎧᏃᎮᏍᎩ, ᎾᏍᎩ
ᎠᏴ ᏦᏣᎵᏥᏙᎲᏍᎦ;
8 But what doth it say? ‘Nigh thee is the saying — in thy
mouth, and in thy heart:’ that is, the saying of the faith, that
we preach;
9ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏃ ᎯᎰᎵ ᏱᏨᏔᏅ ᎬᏂᎨᏒ ᏱᏂᏴᏁᎸᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ,
ᎠᎴ ᏣᎾᏫᏱ ᎢᏴᏛ ᏱᏦᎯᏳᏅ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏕᎤᎴᏔᏅ ᎤᏲᎱᏒᎢ,
ᎠᏎ ᎡᏣᏍᏕᎸᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
9 that if thou mayest confess with thy mouth the Lord Jesus,
and mayest believe in thy heart that God did raise him out of
the dead, thou shalt be saved,
10 ᎣᎾᏫᏰᏃ ᎬᏗ ᎠᎪᎯᏳᎲᏍᎪ ᎣᏚᏓᎴᏍᏗ ᏂᎦᎵᏍᏔᏂᎦ; ᎠᎴ ᎥᎰᎵ
ᎬᏗ ᎬᏂᎨᏒ ᎾᎬᏁᎰ ᎥᏓᏗᏍᏕᎸᏗ ᏂᎦᎵᏍᏔᏂᎦ.
10 for with the heart doth [one] believe to righteousness, and
with the mouth is confession made to salvation;
11 ᎪᏪᎵᏰᏃ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᎭ, ᎩᎶ ᎾᏍᎩ ᎪᎯᏳᎲᏍᎨᏍᏗ ᎥᏝ ᎤᏕᎰ-
ᎯᏍᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ.
11 for the Writing saith, ‘Every one who is believing on him
shall not be ashamed,’
12 ᎥᏝᏰᏃ ᏱᏚᎾᏓᎴᎾᎠ ᎠᏂᏧᏏ ᎠᏃ ᎠᏂᎪᎢ; ᎾᏍᎩᏉᏰᏃ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎾᏂᎥ ᎤᎾᏤᎵᎦ ᎤᏣᏘ ᎤᏪᎿᎢᏳ ᏧᏍᏕᎸᏗᏱ ᎾᏂᎥ ᎬᏩᏓ-
ᏙᎵᏍᏓᏁᎯ.
12 for there is no difference between Jew and Greek, for the
same Lord of all [is] rich to all those calling upon Him,
13 ᎾᏂᎥᏉᏰᏃ ᎩᎶ ᎠᎾᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᏚᏙᎥ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᏂᏁ-
ᎢᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎨᏥᏍᏕᎸᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
13 for every one — whoever shall call upon the name of the
Lord, he shall be saved.’
14ᎦᏙᏃᏱᎦᎵᏍᏙᏓᏯᎾᏓᏙᎵᏍᏓᏏᎩᎶ ᏄᏃᎯᏳᏒᎾᏱᎩᎡᎲᎢ? ᎠᎴ
ᎦᏙᏱᎦᎵᏍᏙᏓ ᏯᏃᎯᏳᎲᎦ ᎩᎶ ᎡᎲᎾᏍᎩᎤᎾᏛᎦᏅᎯ ᏂᎨᏒᎾᏱᎩ
ᎡᎲᎢ? ᎠᎴ ᎦᏙ ᏱᎦᎵᏍᏙᏓ ᏯᎾᏛᎬᎦ ᎩᎶ ᎠᎵᏥᏙᎲᏍᎩ ᏄᏁᎲᎾ
ᏱᎩ?
14 How then shall they call upon [him] in whom they did not
believe? and how shall they believe [on him] of whom they
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did not hear? and how shall they hear apart from one preach-
ing?
15 ᎠᎴ ᎦᏙ ᏱᎦᎵᏍᏙᏓ ᏯᎾᎵᏥᏙᎲᎦ ᎢᏳᏃ ᏂᎨᏥᏅᏒᎾ ᏱᎩ?
ᎾᏍᎩᏯ ᎯᎠ ᏥᏂᎬᏅ ᏥᎪᏪᎳ, ᏂᏚᏬᏚᎭ ᏧᎾᎳᏏᏕᏂ ᎾᏍᎩ Ꮎ
ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛᏅᏩᏙᎯᏯᏛᎠᏓᏁᎯ ᎠᎾᎵᏥᏙᎲᏍᎩ,ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ
ᎠᎾᎵᏥᏙᎲᏍᎩ ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏛ ᎤᎬᏩᎵ ᎨᏒᎢ.
15 and how shall they preach, if they may not be sent? accord-
ing as it hath been written, ‘How beautiful the feet of those
proclaiming good tidings of peace, of those proclaiming good
tidings of the good things!’
16ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎾᏂᎥ ᎤᏃᎯᏳᏅᎯ ᏱᎩ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ. ᎢᏌᏯᏰᏃ ᎯᎠ
ᏂᎦᏪᎭ,ᏱᎰᏩ, ᎦᎪ ᎤᏬᎯᏳᏅ ᎣᏥᏃᎮᏍᎬᎢ?
16 But they were not all obedient to the good tidings, for Isaiah
saith, ‘Lord, who did give credence to our report?’
17ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏥᏄᏍᏗ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎠᏛᎪᏗᏱ ᏗᏓᎴᎲᏍᎦ, ᎠᏛᎪ-
ᏗᏱᏃᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ ᎧᏃᎮᏛ ᏗᏓᎴᎲᏍᎦ.
17 so then the faith [is] by a report, and the report through a
saying of God,
18 ᎠᏎᏃ ᎠᏴ ᎯᎠ ᏂᏥᏪᎭ, ᏝᏍᎪ ᏳᎾᏛᎦᏅ? ᎥᎥ, ᎤᏙᎯᏳᎯ,
ᎤᎾᏓᏃᏴᎵᏍᏛ ᏚᏰᎵᏒ ᎡᎳᏂᎬᎢ, ᎠᎴ ᎠᏂᏬᏂᏍᎬ ᎡᎶᎯ ᏩᏍᏛ
ᎢᏴᏛ ᏚᏰᎵᏒ.
18 but I say, Did they not hear? yes, indeed— ‘to all the earth
their voice went forth, and to the ends of the habitable world
their sayings.’
19 ᎠᏎᏃ ᎠᏴ ᏂᏥᏪᎭ, ᏝᏍᎪ ᏯᏂᎦᏔᎮ ᎢᏏᎵ? ᎢᎬᏱ ᎨᏒ ᎼᏏ
ᎯᎠ ᏂᎦᏪᎭ, ᎢᏣᏛᏳᎨᏗᏱ ᏅᏓᏨᏴᏁᎵ ᏓᎦᏥᏴᏔᏂ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏰᎵ
ᎤᏃᏢᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏄᎾᏓᏅᏛᎾ ᏴᏫ ᎦᏥᏴᏗᏍᎬ ᏓᏨᎾ-
ᎸᏍᏔᏂ.
19 But I say, Did not Israel know? first Moses saith, ‘I will
provoke you to jealousy by [that which is] not a nation; by an
unintelligent nation I will anger you,’
20ᎠᏎᏃ ᎢᏌᏯ ᏂᎦᎾᏰᏍᎬᎾ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᎭ, ᎬᎩᏩᏛᎲᎩ ᎾᏍᎩ Ꮎ
ᏂᎬᎩᏲᎸᎾ ᎨᏒᎢ; ᎬᏂᎨᏒ ᏂᎬᏋᏁᎸᎩ ᎠᏁᎲ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎾᎾᏛᏛᎲᏍ-
ᎬᎾ ᎨᏒ ᎨᎥᎢ.
20 and Isaiah is very bold, and saith, ‘I was found by those not
seeking Me; I became manifest to those not inquiring after
Me;’
21 ᎢᏏᎵᏍᎩᏂ ᎯᎠ ᏂᏕᎦᏪᏎᎭ, ᎤᏙᏓᏆᏛ ᏓᏆᏎᎵᏛᎩ ᎦᏥᏯᏂᏍᎬ
ᏄᏃᎯᏳᏒᎾ ᎠᎴ ᎤᏂᎪᏁᎶᎯᏌᏘ ᏴᏫ.
21 and unto Israel He saith, ‘All the day I did stretch out My
hands unto a people unbelieving and gainsaying.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 11
1 ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏂᏥᏪᎭ, ᏥᎪᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᏴᏛ ᏂᏚᏩᏁᎸ ᏧᏤᎵ
ᏴᏫ? ᎬᏩᏟᏍᏗ. ᎠᏴᏰᏃ ᎾᏍᏉ ᏥᎢᏏᎵ, ᎡᏆᎭᎻ ᎤᏁᏢᏔᏅᏛ
ᏅᏛᏆᏓᎴᏅᎯ,ᏇᏂ ᎠᏂᎳᏍᏓᎸ ᎨᎳ.
1 I say, then, Did God cast away His people? let it not be! for
I also am an Israelite, of the seed of Abraham, of the tribe of
Benjamin:
2ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎥᏝ ᎢᏴᏛ ᏱᏂᏚᏩᏁᎸ ᏧᏤᎵ ᏴᏫ ᎾᏍᎩ ᎦᏳᎳ ᏥᏂᏓ-
ᎦᏔᎰᎢ. ᏝᏍᎪ ᏱᏥᎦᏔᎭ ᏂᎦᏪᏍᎬ ᎪᏪᎵ ᎾᎿ ᎢᎳᏯ ᎠᏥᏃ-
ᎮᏍᎬᎢ? ᎾᏍᎩ ᎠᏔᏲᎯᎲ ᏕᎠᏡᏗᏍᎬᎢᏏᎵ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎬᎢ,

2 God did not cast away His people whom He knew before;
have ye not known — in Elijah — what the Writing saith?
how he doth plead with God concerning Israel, saying,
3 ᏱᎰᏩ, ᏕᏅᏂᎸ ᏗᏣᏤᎵ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ, ᎠᎴ ᎠᏥᎸ ᏗᎨᎳᏍᏗᏱ
ᏗᏣᏤᎵ ᏚᏂᏲᏍᏔᏅ; ᎠᎴ ᎠᏋᏒᎯᏳᎠᏆᎵᏃᎯᏴ, ᎠᎴ ᎠᏴ ᎬᎩᎯᏍᏗᏱ
ᎤᏂᏲᎭ.
3 ‘Lord, Thy prophets they did kill, and Thy altars they dug
down, and I was left alone, and they seek my life;’
4 ᎠᏎᏃ ᎦᏙ ᎠᏗᎭ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏬᎯᎵᏴᏍᏓᏁᎲᎢ? ᎬᏆᎵᏃᎯᏰ-
ᏗᏱ ᎾᏋᏁᎸ ᎦᎵᏉᎩ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᎢᏯᏂᏛ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎾᏍᎩ ᏂᏚᎾᎵᏂᏆ-
ᏅᏁᎸᎾᏇᎠᎵ.
4 but what saith the divine answer to him? ‘I left to Myself
seven thousand men, who did not bow a knee to Baal.’
5 ᎾᏍᎩᏯᏃ ᎾᏍᏉ ᎪᎯ ᎨᏒᎢ ᎤᎾᎵᏃᎯᏴᎯ ᎠᏁᎭ ᎾᏍᎩᏯ ᎬᏩᎦ-
ᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏩᏔᏅ ᏚᏑᏰᏒᎢ.
5 So then also in the present time a remnant according to the
choice of grace there hath been;
6 ᎢᏳᏃ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᏳᏩᏂᏌᏅᎯ ᏱᎩ; ᎿᏉ ᎥᏝ
ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎢᏳᏩᏂᏌᏅᎯᏱᎩ; ᎢᏳᏃᎾᏍᎩᏱᏄᏍᏗ, ᎬᏩᎦ-
ᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎥᏝ ᎿᏉ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᏱᎦᎩ.
ᎢᏳᏍᎩᏂ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎢᏳᏩᏂᏌᏅᎯ ᏱᎩ, ᎿᏉ ᎥᏝ ᎬᏩᎦ-
ᏘᏯᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒᎢᏳᏩᏂᏌᏅᎯᏱᎩ; ᎢᏳᏃᎾᏍᎩᏱᏄᏍᏗ, ᏗᎦᎸ-
ᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎥᏝ ᎿᏉ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᏱᎦᎩ.
6 and if by grace, no more of works, otherwise the grace be-
cometh no more grace; and if of works, it is no more grace,
otherwise the work is no more work.
7 ᎦᏙᏃ [ᏫᎬᏛᏗ ᏂᎦᎵᏍᏗᎭ?] ᎢᏏᎵ ᎥᏝ ᏳᏩᏛᎲ ᎾᏍᎩ ᏧᏲᎲᎩ;
ᎨᎦᏑᏰᏛᏍᎩᏂ ᎨᏒ ᎤᏂᏩᏛᎲ, ᎠᏂᏐᎢᏃ ᏚᏂᎫᏏᏲᏨᎩ.
7 What then? What Israel doth seek after, this it did not ob-
tain, and the chosen did obtain, and the rest were hardened,
8ᎾᏍᎩᏯ ᎯᎠ ᏥᏂᎬᏅᏥᎪᏪᎳ,ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏚᏁᎸ ᎠᏓᎵᏔᏗᏍᎩ
ᎠᏓᏅᏙ, ᎠᎴ ᏗᏂᎦᏙᎵ ᏗᎬᏩᏂᎪᏩᏛᏙᏗᏂᎨᏒᎾ, ᎠᎴ ᏗᏂᎴᏂ ᏗᎬᏩ-
ᎾᏛᎪᏙᏗ ᏂᎨᏒᎾ, ᎪᎯ ᎨᏒ ᎢᏯᏍᏗ.
8 according as it hath been written, ‘God gave to them a spirit
of deep sleep, eyes not to see, and ears not to hear,’ — unto
this very day,
9 ᎠᎴ ᏕᏫ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᎭ, ᎠᎵᏍᏓᏴᏗᏱ ᎤᏂᏍᎩᎸ ᎤᏁᏍᎩ, ᎠᎴ
ᎤᏂᏌᏛᎥᏍᎩ, ᎠᎴ ᏧᏃᏕᎯᎯ, ᎠᎴ ᎤᏂᏍᏛᏗᏍᏙᏗ ᏫᏄᎾᎵᏍᏓᏏ;
9 and David saith, ‘Let their table become for a snare, and for
a trap, and for a stumbling-block, and for a recompense to
them;
10 ᏗᏂᎦᏙᎵ ᏫᏗᎨᎦᎵᏏᎲᏍᏓᏏ, ᎾᏍᎩ ᎤᏂᎪᏩᏛᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ, ᎠᎴ
ᏂᎪᎯᎸ ᏚᎾᏗᏌᏓᏕᎨᏍᏗ.
10 let their eyes be darkened — not to behold, and their back
do Thou always bow down.’
11 ᎯᎠ ᎠᏗᎾ ᏂᏥᏪᎭ, ᏥᎪ ᏚᏃᏕᎸ ᏰᎵ ᏧᏂᏅᎢᏍᏗᏱ ᎠᏰᎸ-
ᏎᎢ? ᎬᏩᏟᏍᏗ; ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ ᏚᏂᏅᏨ ᏄᏩᏂᏌᏅ ᎠᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᎨᏒ
ᎤᏂᎷᏤᎸ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ, ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏛᏳᎨᏗᏱ ᎢᏳᏅᏂᏐᏗᏱ.
11 I say, then, Did they stumble that they might fall? let it not
be! but by their fall the salvation [is] to the nations, to arouse
them to jealousy;
12 ᎢᏳᏃ ᎾᏍᎩ ᏚᏂᏅᏨ ᎤᏁᏅᎢᏍᏗᏍᎩ ᏱᎩ ᎡᎶᎯ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ
ᎡᏍᎦ ᏄᎾᎵᏍᏓᏁᎲ ᎤᏁᏅᎢᏍᏗᏍᎩ ᏱᎩ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ, ᏂᎦᎥ
ᎤᎶᏒᏍᏕᏍᏗ ᎠᏂᎧᎵᏨᎭ.
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12 and if the fall of them [is] the riches of a world, and the
diminution of them the riches of nations, how much more the
fulness of them?
13ᏂᎯᏰᏃ ᎢᏨᏬᏁᏗᎭ ᏗᏣᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎠᏴ ᎥᎩᏅ-
ᏏᏛ ᎨᏒ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎦᏥᏯᎵᏥᏙᏁᏗᏱ, ᏥᎸᏉᏗᎭ ᏄᏍᏛ ᎥᏆᏒ-
ᎦᎶᏛᎢ;
13 For to you I speak — to the nations — inasmuch as I am
indeed an apostle of nations, my ministration I do glorify;
14 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏃ ᏰᎵ ᎢᎬᏆᏛᏁᏗ ᏱᎩ, ᎾᏍᎩ ᎢᏯᏋᏂᏐᏗᏱ ᎤᎾᏟ-
ᏂᎬᏁᏗᏱ ᎣᎩᏠᏱ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎢᎦᏛ ᎦᏥᏍᏕᎸᏗᏱ.
14 if by any means I shall arouse to jealousy mine own flesh,
and shall save some of them,
15 ᎢᏳᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᎨᏥᏐᏅᎢᏍᏔᏅᎢ ᎤᏃᎯᏍᏓᏁᎯ ᏱᏂᎦᎵᏍᏗ
ᎡᎶᎯ, ᎦᏙ ᎤᎵᏍᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᏕᎨᎦᏓᏂᎸᏨᎭ, ᏚᏂᏲᎱᏒᏍᎩᏂ ᏚᎾᎴ-
ᎯᏌᏅ ᎨᏎᏍᏗ.
15 for if the casting away of them [is] a reconciliation of the
world, what the reception — if not life out of the dead?
16 ᎢᏳᏰᏃ ᎢᎬᏱᏱ ᎤᎬᏛᎾᏨᎯ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᏱᎩ, ᏂᎦᏛ ᎾᏍᏉ
[ᎦᎸᏉᏗᏳ;] ᎢᏳ ᎠᎴ ᏚᎿᏍᏕᏢ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᏱᎩ, ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ
ᏚᏩᏂᎦᎸᎢ.
16 and if the first-fruit [is] holy, the lump also; and if the root
[is] holy, the branches also.
17 ᎢᏳᏃ ᏚᏩᏂᎦᎸ ᎢᎦᏛ ᏱᏗᎬᏂᎦᎴᏒ, ᏂᎯᏃ ᎢᎾᎨ-ᎮᎯ ᎣᎵᏩ
ᏡᎬ ᎾᎿ ᏱᏫᏰᏣᏱᏢᏔᏅ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩᏯ ᎤᎾᎵᏍᏕᎶᏛ ᏱᏤᎳᏗᏍᏗ
ᏱᏣᎵᏍᏕᎸᏗ ᏚᎿᏍᏕᏢ ᎠᎴ ᎦᎵᏦᏅ ᎣᎵᏩ ᏡᎬᎢ;
17 And if certain of the branches were broken off, and thou,
being a wild olive tree, wast graffed in among them, and a
fellow-partaker of the root and of the fatness of the olive tree
didst become —
18 ᏞᏍᏗ ᏱᏔᏢᏈᏎᎮᏍᏗ ᏚᏩᏂᎦᎸᎢ. ᎢᏳᏍᎩᏂ ᏯᏢᏈᏍᎦ, ᎥᏝ ᏂᎯ
ᏚᎿᏍᏕᏢ ᏱᏘᎾᏄᎪᏫᏍᎦ, ᏚᎿᏍᏕᏢᏍᎩᏂ ᏂᎯ ᎨᏣᎾᏄᎪᏫᏍᎦ.
18 do not boast against the branches; and if thou dost boast,
thou dost not bear the root, but the root thee!
19 ᎯᎠ ᎠᏗᎾ ᎨᎵ ᏅᏛᎯᏪᏏ, ᏚᏩᏂᎦᎸ ᏚᏅᏂᎦᎸᎲᎩ, ᎾᏍᎩ ᎠᏴ
ᎥᏋᏱᏢᏗᏱ ᎾᎿᏂ.
19 Thou wilt say, then, ‘The branches were broken off, that I
might be graffed in;’ right!
20ᎤᏙᎯᏳᎯ; ᏄᏃᎯᏳᏒᎾ ᎨᏒ ᏅᏓᏳᎵᏍᏙᏔᏅᎩ ᏕᎨᏥᏂᎦᎸᎲᎩ;
ᎠᎴ ᏂᎯ ᏥᏙᎦ ᏦᎯᏳᏒ ᏂᎬᏂᏏᎭ. ᏞᏍᏗᏉ ᎤᏟ ᏱᏣᏤᎸᏎᏍᏗ,
ᎯᎾᏰᏍᎨᏍᏗᏍᎩᏂ;
20 by unbelief they were broken off, and thou hast stood by
faith; be not high-minded, but be fearing;
21 ᎢᏳᏰᏃᎤᏁᎳᏅᎯ ᏂᏚᎨᏳᏅᎾ ᏱᎩ ᏅᏁᎯᏯ ᏚᏩᏂᎦᎸᎢ, ᏂᎯ
ᎾᏍᏉ ᏂᏣᎨᏳᏅᎾᏉ ᏱᎩ.
21 for if God the natural branches did not spare— lest perhaps
He also shall not spare thee.
22 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎭᎦᏌᏯᏍᏓ ᎤᏓᏅᏖᏳ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎠᏍᏓᏱᏳ ᎨᏒ
ᎤᏁᎳᏅᎯ; ᎠᏍᏓᏱᏳ ᏂᏕᎬᏁᎲ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏧᏂᏅᏨᎯ; ᏂᎯᏍᎩᏂ
ᎤᏓᏅᏘᏳ ᎨᏒ ᏣᎾᏄᎪᏫᏎᎲᎢ; ᎢᏳᏃ ᏱᏅᏩᏍᏗᏗ ᏕᏣᏂᏴᏒ ᎤᏓᏅ-
ᏘᏳ ᎨᏒᎢ; ᎥᏝᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᏂᎯ ᎾᏍᏉ ᎡᏨᎾᎦᎴᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
22 Lo, then, goodness and severity of God — upon those
indeed who fell, severity; and upon thee, goodness, if thou

mayest remain in the goodness, otherwise, thou also shalt be
cut off.
23 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎾᏍᏉ, ᎢᏳᏃ ᎢᎬᏩᏍᏗᎭᏉ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ
ᏄᏃᎯᏳᏒᎾ ᎨᏒᎢ, ᎨᏥᏱᏢᏗ ᎨᏎᏍᏗ; ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᏰᎵᏉ ᏔᎵᏁ
ᏗᎬᏩᏱᏢᏗ.
23And those also, if they may not remain in unbelief, shall be
graffed in, for God is able again to graff them in;
24 ᎢᏳᏰᏃ ᏂᎯ ᎢᎾᎨ ᎡᎯᏯ ᎣᎵᏩ ᏡᎬ ᏨᏱᏢᏅᎯ ᏱᎩ, ᎠᎴ ᎾᎿ
ᎮᎯᏯᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎣᏍᏛᎣᎵᏩᏡᎬᏰᏨᏱᏢᏅ,ᎤᏟᎯᏳᏍᎩᏂᎠᎯᏘᏳ
ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎾᎿ ᎠᏁᎯᏯ ᏥᎩ, ᎨᏥᏱᏢᏗ ᎾᎿ ᎤᏅᏒ ᎤᎾᏤᎵᎦᏯ ᎣᎵᏩ
ᏡᎬᎢ.
24 for if thou, out of the olive tree, wild by nature, wast cut
out, and, contrary to nature, wast graffed into a good olive
tree, how much rather shall they, who [are] according to na-
ture, be graffed into their own olive tree?
25 ᎥᏝᏰᏃ ᏯᏆᏚᎵ, ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᏂᏥᎦᏔᎲᎾᏉ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎯᎠ
ᎾᏍᎩ ᎤᏕᎵᏛ ᎨᏒᎢ, (ᎢᏥᎦᏔᎾᎢᏉᏰᏃ ᏱᏅᏣᎵᏍᏓ ᎢᏨᏒ ᎢᏣᏓ-
ᏅᏖᏍᎬᎢ,) ᎾᏍᎩ ᎠᎫᏏᏲᎢᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏂᎷᏤᎸ ᎢᎦᏛ ᎢᏏᎵ, ᎬᏂ
ᎤᏂᏣᏘ ᎨᏒ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎤᏂᏴᎸᎯ ᎨᏎᏍᏗ,
25 For I do not wish you to be ignorant, brethren, of this se-
cret — that ye may not be wise in your own conceits — that
hardness in part to Israel hath happened till the fulness of the
nations may come in;
26 ᎾᏍᎩᏃ ᏅᏓᎦᎵᏍᏔᏂ ᏂᎦᏗᏳ ᎢᏏᎵ ᎨᏥᏍᏕᎸᏗ ᎨᏎᏍᏗ;
ᎾᏍᎩᏯ ᎯᎠ ᏥᏂᎬᏅ ᏥᎪᏪᎳ, ᏌᏯᏂ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᏓᎦᎷᏥ
ᏗᎫᏓᎴᏍᎩ, ᎠᎴ ᎢᏴᏛ ᏅᏓᎬᏁᎵᎤᏁᎳᏅᎯ ᏄᏂᎸᏉᏛᎾ ᎨᏒ ᎢᎦᏈ
ᎤᏪᎲᎢ.
26 and so all Israel shall be saved, according as it hath been
written, ‘There shall come forth out of Sion he who is deliv-
ering, and he shall turn away impiety from Jacob,
27ᎯᎠᏰᏃᎾᏍᎩ ᏄᏍᏗ ᎧᏃᎮᏛ ᏕᎦᏥᏯᏠᎢᏍᏓᏁᎸᎢ, ᎾᎯᏳ ᎦᏥᎥᎡᏗ
ᏂᎦᎵᏍᏔᏅᎭ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨᎢ.
27 and this to them [is] the covenant from Me, when I may
take away their sins.’
28 ᎣᏍᏛᏃ ᎧᏃᎮᏛ ᎤᎬᏩᎵ ᎨᏒᎢ, ᎨᏥᏍᎦᎩ ᏄᎾᎵᏍᏔᏅ ᏂᎯ ᎨᏒ
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ; ᏓᏑᏰᏍᎬᏍᎩᏂ ᎤᎬᏩᎵ, ᎨᏥᎨᏳᎭ ᎠᏂᎦᏴᎵᎨ ᎨᏒ
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ.
28 As regards, indeed, the good tidings, [they are] enemies on
your account; and as regards the choice— beloved on account
of the fathers;
29 ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᎤᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎤᏓᏯᏅᏗ ᎨᏒ ᏝᏉ ᎤᏰᎸᏗ
ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏐᎢ.
29 for unrepented of [are] the gifts and the calling of God;
30ᏂᎯᏰᏃ ᏧᏩᎫᏔᏅᏒᏁᏦᎢᏳᏒᎾᏥᎨᏒᎩᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎠᏎᏃ ᎪᎯ
ᎡᏥᏙᎵᏨᎯ ᎢᎩ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎾᏍᎩ ᏄᏃᎯᏳᏒᎾ ᎨᏒᎢ;
30 for as ye also once did not believe in God, and now did find
kindness by the unbelief of these:
31ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎪᎯ ᎨᏒ ᎥᏝ ᏳᏃᎯᏳᏅ, ᎾᏍᎩᎤᏓᏙ-
ᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᏣᏤᎵ ᎢᏳᏩᏂᏐᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᎨᏥᏙᎵᏍᏗ ᎢᏳᎵ-
ᏍᏙᏗᏱ.
31 so also these now did not believe, that in your kindness they
also may find kindness;
32 ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᏚᏭᎪᏔᏅ ᏂᎦᏗᏳ ᏄᏃᎯᏳᏒᎾ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ
ᏂᎦᏗᏳ ᏧᏪᏙᎵᏍᏗ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
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32 for God did shut up together the whole to unbelief, that to
the whole He might do kindness.
33 ᎾᏎᏫᏂᏴ ᎤᏣᏔᏅᎯ ᎠᎦᏙᏌᏂᏳ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎠᎦᏔᎾᎢᏳ ᎨᏒ
ᎤᏁᎳᏅᎯ! ᏂᎦᎥᏉ ᎬᎪᎵᏰᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏄᏍᏛ ᏕᎫᎪᏗᏍᎬᎢ, ᎠᎴ
ᎤᏪᏓᏍᏗᏱ ᎨᏒ ᎦᎪᎷᏩᏛᏗ ᏂᎨᏒᎾ!
33 O depth of riches, and wisdom and knowledge of God!
how unsearchable His judgments, and untraceable His ways!
34 ᎦᎪᏰᏃ ᎤᎦᏙᎥᏐ ᏄᏍᏛ ᎤᏓᏅᏛ ᏱᎰᏩ? ᎠᎴ ᎦᎪ ᎤᎾᏖᏆᎶᏃ
ᎤᎾᏓᏅᏖᎶᎢ?
34 for who did know the mind of the Lord? or who did be-
come His counsellor?
35ᎠᎴ ᎦᎪ ᏚᏓᎴᏅᏔᏅᎤᏁᎸ, ᎠᎴ ᏔᎵᏁ ᏛᎠᎦᎫᏴᎡᎵ?
35 or who did first give to Him, and it shall be given back to
him again?
36ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎨᏒᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯᏂᎦᏗᏳᏧᏓᎴᏅᏛ, ᎠᎴᎾᏍᎩᎢᏳᏩ-
ᏂᏌᏛ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩᎤᎬᏩᎳ; [ᎠᎴ] ᎾᏍᎩ ᎦᎸᏉᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᏂᎪᎯᎸᎢ.
ᎡᎺᏅ.
36 because of Him, and through Him, and to Him [are] the all
things; to Him [is] the glory — to the ages. Amen.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 12
1 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ, ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎢᏨᏍᏗᏰᏗᎭ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏓᏙ-
ᎵᏣᏘᏳ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᏗᏥᏰᎸ ᏗᏣᎵᏍᎪᎸᏙᏗᏱ ᎬᏃᏛ ᎠᏥᎸ
ᎨᎳᏍᏗ, ᎪᎱᏍᏗ ᏄᏍᏛᎾ, ᏗᎬᏩᏓᏂᎸᎢᏍᏗᎤᏁᎳᏅᎯ, ᏕᏣᏓᏅᏛ
ᎬᏗ ᎪᎱᏍᏗ ᎡᏣᏛᏁᎲᎢ.
1 I call upon you, therefore, brethren, through the compas-
sions of God, to present your bodies a sacrifice— living, sanc-
tified, acceptable to God — your intelligent service;
2ᎠᎴ ᏞᏍᏗᎡᎶᎯᎠᏁᎯᏄᎾᏍᏛᏱᏂᏨᏍᏕᏍᏗ; ᏗᏣᏓᏁᏟᏴᏛᏍᎩᏂ
ᎨᏎᏍᏗ ᏗᏤ ᎢᏗᎬᏁᎸᎯ ᎨᏒ ᏕᏣᏓᏅᏛᎢ, ᎾᏍᎩ ᎨᏥᎪᎵᏰᏗ ᎢᏳᎵ-
ᏍᏙᏗᏱ ᏄᏍᏛ ᎤᏚᎵᏍᎬ ᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏛ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ
ᏗᎬᏩᏓᏂᎸᎢᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᎧᎵᎢ ᎨᏒᎢ.
2 and be not conformed to this age, but be transformed by the
renewing of your mind, for your proving what [is] the will of
God — the good, and acceptable, and perfect.
3 ᎬᏩᎦᏘᏯᏰᏃ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎬᏗᏍᎬ, ᎾᏍᎩ ᎥᎩᏁᎸᎯ ᏥᎩ,
ᎯᎠ ᏂᎦᏥᏪᏎᎭ ᎾᏂᎥᏉ ᏥᎨᏣᏓᏑᏯ; ᏞᏍᏗᏉ ᏯᏂᎶᏒᏍᏗᏍᎨᏍᏗ
ᎠᎾᏓᏅᏖᏍᎬᎾᏍᎩᏥᏚᏳᎪᏗᎤᎾᏓᏅᏖᏗᏱ, ᎤᎾᎵᏏᎾᎯᏍᏗᏍᎩᏂ
ᎨᏎᏍᏗ ᎠᎾᏓᏅᏖᏍᎬᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏛ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᏚᏟᎶᎡᎸ ᎠᏂᏏᏴᏫᎭᎢ.
3 For I say, through the grace that was given to me, to every
one who is among you, not to think above what it behoveth to
think; but to think so as to think wisely, as to each God did
deal a measure of faith,
4 ᎤᏣᏘᏰᏃ ᏥᏕᎦᎯᏞᏫᏒ ᏌᏉ ᎠᏰᎸ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎾᎦᏛ ᏕᎦᎯᏞᏫᏒ
ᎤᏠᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎩ ᎪᎱᏍᏗ ᎬᏔᏂᏓᏍᏗ ᎨᏒᎢ;
4 for as in one body we have many members, and all the mem-
bers have not the same office,
5 ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᎠᏴ, ᎢᎩᏣᏘ ᏥᎩ, ᏌᏉᏉ ᎠᏰᎸ ᏂᏓᎵᏍᏗᎭ
ᎦᎶᏁᏛ ᏕᏓᏁᎶᏛᎢ, ᎠᎴ ᏂᏗᎥ ᎢᏗᏏᏴᏫᎭ ᎢᎦᏚᏓᏕᏫᏒ.

5 so we, the many, one body are in Christ, and members each
one of one another.
6ᎾᏍᎩᏃ ᏧᏓᎴᎿᎢ ᎡᎩᏁᎸᏅᎯ ᏥᎩ ᎾᏍᎩᏯ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ
ᎨᏒ ᎢᎩᏁᎸᎢ, ᎢᏳᏃ ᎠᏙᎴᎰᎯᏍᏗ ᏱᎩ, ᎾᏍᎩᏯ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎡᎦᏟ-
ᎶᎡᎸ ᎢᏛᏗᏍᎨᏍᏗ [ᎢᏓᏙᎴᎰᏍᎨᏍᏗ;]
6 And having gifts, different according to the grace that was
given to us; whether prophecy— ‘According to the proportion
of faith!’
7 ᎢᏳ ᎠᎴ ᎢᏗᏯᏙᎯᎮᏍᏗ, ᎢᏗᏯᏙᎯᎲᏉ ᏕᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎮᏍᏗ; ᎠᎴ
ᎩᎶ ᏓᏕᏲᎲᏍᎨᏍᏗ, ᏗᏕᏲᏗᏉ ᎨᏒ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎮᏍᏗ;
7 orministration— ‘In theministration!’ or he who is teaching
— ‘In the teaching!’
8ᎠᎴ ᎩᎶᏗᎦᏬᏁᏗᏍᎩ ᎨᏎᏍᏗ, ᏗᎦᏬᏁᏙᏗᏉ ᎨᏒ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎮᏍᏗ;
ᎠᎴ ᎩᎶ ᏓᏯᏙᎮᎮᏍᏗ, ᏄᎨᏳᎲᏍᎬᎾ ᎾᏍᎩ ᎾᏛᏁᎮᏍᏗ; ᎩᎶ ᏣᎦᏁ-
ᎶᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎣᏍᏛ ᎤᎦᏌᏯᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ; ᎩᎶ ᎠᏓᏙᎵᎨᏍᏗ, ᎤᎧᎵᏍᏗ
ᎤᏓᏅᏛ ᎾᏍᎩ ᎾᏛᏁᎮᏍᏗ.
8 or he who is exhorting — ‘In the exhortation!’ he who is
sharing — ‘In simplicity!’ he who is leading — ‘In diligence?’
he who is doing kindness — ‘In cheerfulness.’
9ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᏄᏠᎾᏍᏛᎾ ᎨᏎᏍᏗ. ᎢᏥᏂᏆᏘᎮᏍᏗ Ꮎ ᎤᏲ ᎨᏒᎢ;
ᏕᏥᏂᏴᏎᏍᏗ ᎣᏍᏛ ᎨᏒᎢ.
9 The love unfeigned: abhorring the evil; cleaving to the good;
10ᎠᎾᎵᏅᏟ ᏧᎾᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᎬᏗ ᎣᏍᏛ ᏕᏣᏓᎨᏳᏎᏍᏗ; ᏗᏓᎸᏉᏙᏗ
ᎨᏒ ᎢᏨᏗᏍᎬ ᏕᏣᏓᎬᏫᏳᏗᏍᎨᏍᏗ.
10 in the love of brethren, to one another kindly affectioned:
in the honour going before one another;
11 ᏕᏥᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᏞᏍᏗ ᎢᏣᏓᏄᎸᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ; ᎤᎵᏂᎩᏛ ᏕᏣᏓ-
ᏅᏖᏍᏗ; ᎪᎱᏍᏗ ᎡᏣᏛᏁᎮᏍᏗᎤᎬᏫᏳᎯ.
11 in the diligence not slothful; in the spirit fervent; the Lord
serving;
12 ᎤᏚᎩ ᎢᏨᏒ ᎢᏣᎵᎮᎵᎨᏍᏗ; ᏗᏨᏂᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ ᎢᏥᎩᎵᏲᎬᎢ;
ᎢᏣᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᏂᎪᎯᎸᎢ;
12 in the hope rejoicing; in the tribulation enduring; in the
prayer persevering;
13ᎤᎾᏓᏅᏘᎤᏂᏂᎬᏎᎲ ᏕᏥᏯᏙᎮᎮᏍᏗ; ᎢᏥᎦᎵᏱᏳ ᎨᏎᏍᏗ ᏗᏣᏓ-
ᏍᏆᏂᎪᏙᏗᏱ.
13 to the necessities of the saints communicating; the hospi-
tality pursuing.
14 ᎣᏍᏛ ᏕᏥᏁᏤᎮᏍᏗ ᎤᏲ ᎢᎨᏨᎿᏕᎩ; ᎣᏍᏛᏉ ᏕᏥᏁᏤᎮᏍᏗ,
ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᏱᏗᏥᏍᎩᏅᏗᏍᎨᏍᏗ.
14 Bless those persecuting you; bless, and curse not;
15ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᎾᎵᎮᎵᎩ ᎢᏧᎳᎭ ᎢᏣᎵᎮᎵᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏗᎾᏠ-
ᏱᎯ ᎢᏧᎳᎭ ᏕᏣᏠᏱᎮᏍᏗ.
15 to rejoice with the rejoicing, and to weep with the weeping,
16 ᎤᏠᏱᎭᏉ ᎨᏎᏍᏗ ᏕᏣᏓᏓᏅᏖᏍᎬᎢ. ᏞᏍᏗ ᏱᏣᎦᏌᏯᏍᏕᏍᏗ
ᎪᎱᏍᏗ ᎦᎸᏉᏗ ᎨᏒᎢ, ᏕᏤᎳᏗᏙᎮᏍᏗᏍᎩᏂ ᎤᎾᏓᏙᎵᏍᏗ. ᏞᏍᏗ
ᎢᏥᎦᏔᎾᎢ ᏱᏣᏓᏰᎸᏎᏍᏗ.
16 of the samemind one toward another, not minding the high
things, but with the lowly going along; become not wise in
your own conceit;
17ᎤᏐᏅ ᏂᏨᏁᎮᏍᏗ ᎩᎶ ᏞᏍᏗ ᏱᏣᏞᎨᏍᏗ ᎤᏐᏅ ᏱᏁᏨᏁᎮᏍᏗ.
ᎢᎬᏱ ᏂᏣᏓᏅᏖᏍᎨᏍᏗ ᎣᏍᏛ ᎢᏣᏛᏁᎵᏓᏍᏗ ᎨᏒ ᏂᎦᏛ ᎠᏂᎦ-
ᏔᎲᎢ.
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17 giving back to no one evil for evil; providing right things
before all men.
18 ᎢᏳᏃ ᏰᎵ ᎨᏎᏍᏗ ᏂᎦᎥ ᎢᎨᏣᏛᏁᏗ ᎨᏒ ᎢᏣᏟᏂᎬᏁᎮᏍᏗ ᏙᎯᏱ
ᎢᏣᏕᏗᏱ ᎾᏂᎥ ᏴᏫ.
18 If possible — so far as in you — with all men being in
peace;
19 ᎢᏨᎨᏳᎢ, ᏞᏍᏗ ᏱᏣᏞᎨᏍᏗ, ᎢᏥᎳᏅᏓᏕᎮᏍᏗᏍᎩᏂ ᎤᏔᎳ-
ᏬᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ; ᎯᎠᏰᏃ ᏂᎬᏅ ᎪᏪᎳ,ᎠᏞᎢᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᏴ ᎠᏆᏤᎵᎦ;
ᎠᏴ ᏓᎦᎫᏴᎯ, ᎠᏗᎭᏱᎰᏩ.
19 not avenging yourselves, beloved, but give place to the
wrath, for it hath been written, ‘Vengeance [is] Mine,
20ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ, ᎢᏳᏃ ᏣᏍᎦᎩ ᎠᎪᏄ ᎤᏲᏏᏍᎨᏍᏗ, ᎯᏰᎶᎮᏍᏗ;
ᎢᏳᏃ ᎤᏔᏕᎩᏍᎨᏍᏗ, ᎯᎤᎥᏍᎨᏍᏗ; ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎿᏛᏁᎲ ᏥᏃᏍᎦ
ᏧᏥᏍᏟ ᏕᎯᏡᏍᎨᏍᏗ ᎠᏍᎪᎵ.
20 I will recompense again, saith the Lord;’ if, then, thine en-
emy doth hunger, feed him; if he doth thirst, give him drink;
for this doing, coals of fire thou shalt heap upon his head;
21 ᏞᏍᏗ ᎤᏐᏅ ᏁᏨᏁᎸ ᏱᏣᏓᎵᏁᎯᏕᎴᏍᏗ, ᎤᏐᏅᏍᎩᏂ ᏁᏨᏁᎸ
ᎯᏯᏓᎵᏁᎯᏕᎮᏍᏗ ᎣᏍᏛ ᎿᏛᏁᎲᎢ.
21 Be not overcome by the evil, but overcome, in the good,
the evil.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 13
1 ᎾᏂᎥᏉ ᏚᏃᎯᏳᏎᏍᏗ ᎠᏰᎵ ᏕᎪᏢᏩᏗᏒᎢ. ᎥᏝᏰᏃ ᎠᏰᎵ ᏳᏙᏢᎭ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᏂᎨᏒᎾ; ᎠᏰᎵ ᏥᏕᎪᏢᎭ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏓᏅᏖᎸᎯ ᏗᎪᏢᏅᎯ.
1 Let every soul to the higher authorities be subject, for there
is no authority except from God, and the authorities existing
are appointed by God,
2 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎩᎶ ᏓᎦᏘᎴᎨᏍᏗ ᎠᏰᎵ ᎪᏢᏒᎢ, ᏓᎦᏘᎴᎨᏍᏗ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏓᏅᏖᎸᎯ ᎪᏢᏅᎯ ᎨᏒᎢ; ᎾᏍᎩᏃ ᏗᏂᎦᏘᎴᎩ ᏧᎾᏚ-
ᎪᏓᏁᏗᏱ ᎠᏂᏩᏛᏗᏍᎨᏍᏗ.
2 so that he who is setting himself against the authority, against
God’s ordinance hath resisted; and those resisting, to them-
selves shall receive judgment.
3 ᏄᏂᎬᏫᏳᏌᏕᎩᏰᏃ ᎥᏝ ᏗᎦᎾᏰᎯᏍᏗ ᏱᎩ ᎣᏍᏛ ᏱᏙᎸᏫᏍᏓᏁᎭ,
ᎤᏲᏍᎩᏂ ᏱᏙᎸᏫᏍᏓᏁᎭ. ᏣᏚᎵᏍᎪᏃ ᏣᎾᏰᎯᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎠᏰᎵ
ᎪᏢᏒᎢ? ᎣᏍᏛ ᎿᏛᏁᎮᏍᏗ, ᎾᏍᎩᏃ ᏣᎸᏉᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
3 For those ruling are not a terror to the good works, but to
the evil; and dost thou wish not to be afraid of the authority?
that which is good be doing, and thou shalt have praise from
it,
4 ᎾᏍᎩᏰᏃ [ᏄᎬᏫᏳᏌᏕᎩ] ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ ᏂᎯ ᎣᏍᏛ
ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᎯ. ᎢᏳᏍᎩᏂ ᎤᏲᏉ ᏙᏣᎸᏫᏍᏓᏁᎮᏍᏗ,
ᎯᏍᎦᎢᎮᏍᏗ; ᎥᏝᏰᏃ ᎠᏎᏃ ᏱᎦᏁᎭ ᎠᏰᎳᏍᏗ-ᎦᏅᎯᏛ;ᎤᏁᎳᏅ-
ᎯᏰᏃ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ ᎾᏍᎩ, ᎤᏞᎩ, ᎠᏍᏛᏗᏍᏗᏍᎩ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᏲ
ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᎯ.
4 for of God it is a ministrant to thee for good; and if that
which is evil thou mayest do, be fearing, for not in vain doth
it bear the sword; for of God it is a ministrant, an avenger for
wrath to him who is doing that which is evil.

5 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏎ ᎢᏦᎯᏳᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎥᏝ ᎤᏓᏍᏛᏗᏍᏗᏉ ᎨᏒ
ᎢᏳᏍᏗ, ᏦᏓᏅᏛᏍᎩᏂ ᎾᏍᏉ ᎣᏎᎮᎲ ᎢᏳᏍᏗ.
5Wherefore it is necessary to be subject, not only because of
the wrath, but also because of the conscience,
6 ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ ᎠᏰᎵ ᎠᎫᏴᏗ ᎨᏒ ᎢᏣᎫᏱᏍᎨ-
ᏍᏗ; ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ ᎾᏍᎩ, ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎭ ᏂᎪᎯᎸ
ᎾᏍᎩ ᎯᎠ.
6 for because of this also pay ye tribute; for servants of God
they are, on this very thing attending continually;
7 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏂᎦᏗᏳ ᏗᎫᏴᎡᏗ ᎨᏒ ᏕᏣᎫᏴᎡᎮᏍᏗ; ᎠᏰᎵ ᎡᏣᎫ-
ᏴᎡᏗ ᎨᏒᎠᏰᎵᎡᏣᎫᏴᎡᎮᏍᏗ; ᎢᏥᏃᏔᏅᏗᏱᎢᏣᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎡᏣᎫ-
ᏴᎡᏗ ᎨᏒ ᎡᏣᎫᏴᎡᎮᏍᏗ; ᎾᏍᎩ ᎡᏥᎾᏰᎢᏍᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎡᏥᎾ-
ᏰᏍᎨᏍᏗ; ᎾᏍᎩ ᎡᏥᎸᏉᏙᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎡᏥᎸᏉᏕᏍᏗ.
7 render, therefore, to all [their] dues; to whom tribute, the
tribute; to whom custom, the custom; to whom fear, the fear;
to whom honour, the honour.
8 ᏞᏍᏗ ᎩᎶ ᏱᏥᏚᎨᏍᏗ ᎪᎱᏍᏗ, ᏗᏣᏓᎨᏳᏗᏱ ᎤᏩᏒ; ᎩᎶᏰᏃ
ᏅᏩᏓᎴ ᏳᎨᏳᎭ ᎤᎧᎵᎸ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏂᎦᏪᏍᎬᎢ.
8 To no one owe anything, except to love one another; for he
who is loving the other — law he hath fulfilled,
9ᎯᎠᏰᏃ ᎾᏍᎩ [ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ,]ᏞᏍᏗ ᏣᏓᏲᏁᎸᎩ, ᏞᏍᏗ ᏣᏓᎸᎩ,
ᏞᏍᏗ ᏣᏃᏍᎩᏒᎩ, ᏞᏍᏗ ᎦᏰᎪᎩ ᏣᏃᎮᎸᎩ, ᏞᏍᏗ ᎪᎱᏍᏗ ᏱᏣᎬ-
ᎥᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᏅᏩᏓᎴ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ, ᎯᎠᏉ ᎢᎦᏪᏛ ᏥᎩ
ᎾᎿ ᎠᏙᏣᎸᏍᎦ ᎤᏍᏆᎳ ᎧᏁᎢᏍᏗ ᎨᏒᎢ,ᏨᏒ ᏂᏣᏓᎨᏳᏒ ᎾᏍᎩᏯ
ᏂᎨᏳᏎᏍᏗ ᎾᎥ ᎢᏗᏍᏓᏓᎳ.
9 for, ‘Thou shalt not commit adultery, Thou shalt do no mur-
der, Thou shalt not steal, Thou shalt not bear false testimony,
Thou shalt not covet;’ and if there is any other command, in
this word it is summed up, in this: ‘Thou shalt love thy neigh-
bour as thyself;’
10 ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᎥᏝ ᎤᏲ ᏱᏄᏩᏁᎰ ᎾᎥ ᎢᏳᎾᏓᎳ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ
ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᎠᎧᎵᎢᎭ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏂᎦᏪᏍᎬᎢ.
10 the love to the neighbour doth work no ill; the love, there-
fore, [is] the fulness of law.
11 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ, ᏥᏗᎦᏔᎭ ᎢᏴᏛ ᎠᎵᏱᎵᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎾᎯᏳ ᎠᏰᎢ-
ᏍᏗᏱᎢᏗᎵᎲᎿᏉᎤᎵᏰᎢᎶᎸ; ᎪᎯᏰᏃᎡᎩᏍᏕᎸᏗᏱ ᎨᏒᎤᏟᎾᎥᏂᏳ
ᎠᏃ ᎢᎬᏱᏱ ᏗᎪᎯᏳᏅᎢ.
11And this, knowing the time, that for us, the hour already [is]
to be aroused out of sleep, for now nearer [is] our salvation
than when we did believe;
12 ᏒᏃᏱ ᎠᏍᏆᎶᎦ, ᎿᏉ ᎤᎩᏨᏂᏗ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏴᏛ ᏂᏛᎦ
ᎤᎵᏏᎬ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎢᏓᏄᏬᏍᏓ ᎠᎵᏍᎦᏍᏙᏙ ᎢᎦ-ᎦᏛ
ᎡᎯ.
12 the night did advance, and the day came nigh; let us lay
aside, therefore, the works of the darkness, and let us put on
the armour of the light;
13 ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏎᏍᏗ ᎢᏕᎲᎢ, ᎢᎦ ᏂᎨᏐ ᎾᏍᎩᏯᎢ; ᎥᏝᏍᏗᏃ ᎠᎵᏍ-
ᎦᎾᏩᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᏓᏴᏍᏕᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᏕᎵᏛ ᏗᏂᏏᏗ ᎨᏒᎢ,
ᎠᎴ ᏃᎵᏏᎾᎯᏍᏛᎾ ᎠᎴᏂᏓᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎥᏞᏍᏗᏃ ᎠᏗᏒᏍᏗ ᎨᏒᎢ ᎠᎴ
ᏗᏓᏛᏳᏤᏗ ᎨᏒᎢ.
13 as in day-time, let us walk becomingly; not in revellings
and drunkennesses, not in chamberings and lasciviousnesses,
not in strife and emulation;
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14 ᎤᎬᏫᏳᎯᏍᎩᏂ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎡᏣᏄᏬᏍᏓ, ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᏱᏣᏛ-
ᏅᎢᏍᏓᏁᎴᏍᏗ ᎤᏇᏓᎵ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᎬᎥᏍᎬ ᎢᏣᏛᏁᏗᏱ.
14 but put ye on the Lord Jesus Christ, and for the flesh take
no forethought — for desires.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 14
1ᎩᎶ ᏩᎾᎦᎳ ᎨᏎᏍᏗ ᎤᏬᎯᏳᏒᎢ ᏕᏣᏓᏂᎸᎨᏍᏗ, ᎥᏝ ᎠᏗᎾ ᏗᏧᎪ-
ᏙᏗᏱᏉ ᏄᏍᏛ ᎠᏓᏅᏕᏍᎬᎢ.
1 And him who is weak in the faith receive ye — not to de-
terminations of reasonings;
2 ᎠᏏᏴᏫ ᏂᎦᎥᏉ ᎪᎱᏍᏗ ᎬᏩᎵᏍᏓᏴᏙᏗ ᎨᏒ ᎤᏬᎯᏳᏐᎢ; ᎩᎶᏃ
ᎠᏩᎾᎦᎳ ᎠᏛᏒᎥᏍᎩᏉ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗᏍᎪᎢ.
2 one doth believe that he may eat all things — and he who is
weak doth eat herbs;
3 ᏞᏍᏗ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎩ ᏅᎵᏌᎵᏉ ᏳᏰᎸᏁᏍᏗ Ꮎ ᎾᎵᏍ-
ᏓᏴᎲᏍᎬᎾ; ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬᎾ ᏱᏚᏭᎪᏓᏁᎴᏍᏗ
Ꮎ ᎠᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎩ;ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᏚᏓᏂᎸᏨ.
3 let not him who is eating despise him who is not eating: and
let not him who is not eating judge him who is eating, for God
did receive him.
4 ᎦᎪ ᏂᎯ ᏥᏕᎯᏳᎪᏓᏁ ᏅᏩᏓᎴ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ? ᎤᏩᏒᏉ ᎤᏅᏏᏙᎯ
ᎤᎵᏍᎦᏍᏙᏗ ᎦᏙᎬ ᎠᎴ ᎦᏅᎬᎢ. ᎥᎥ, ᎠᏥᏲᏍᏙᏓᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎤᏅᎢ-
ᏍᏗᏱ;ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᏰᎵᏉ ᎤᎴᏗᏱ ᎢᎬᏩᏁᏗ.
4 Thou — who art thou that art judging another’s domestic?
to his own master he doth stand or fall; and he shall be made
to stand, for God is able to make him stand.
5ᎩᎶ ᎤᏟ ᏄᎸᏉᏙ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏍᏗ ᎢᎦ ᎡᏍᎦᏉ ᏅᏩᏓᎴ ᎢᎦ; ᎩᎶᏃ
ᏂᎦᎥᏉ ᎢᎦ ᏚᎸᏉᏙᎢ. ᎾᏂᎥ ᎩᎶ ᎠᎧᎵᎢᎤᏃᎯᏳᏎᏍᏗᎤᏅᏒᏙᏧᎾ-
ᏓᏅᏛᎢ.
5 One doth judge one day above another, and another doth
judge every day [alike]; let each in his own mind be fully as-
sured.
6ᎩᎶ ᏧᎸᏉᏙ ᎢᎦᎤᎬᏫᏳᎯ ᎦᎸᏉᏓᏁᎰᎢ; ᎩᎶᏃ ᏄᎸᏉᏛᎾ ᏥᎨᏐ
ᎢᎦ,ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎦᎸᏉᏗᏍᎪᏄᎸᏉᏛᎾ ᎨᏒᎢ. ᎩᎶᏣᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎪᎢ,
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᎵᏍᏓᏴᎾᏁᎰᎢ;ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᎠᎵᎮᎵᏤᎰᎢ; ᎠᎴ ᎩᎶ
ᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬᎾᏥᎨᏐᎢ,ᎤᎬᏫᏳᎯᎦᎸᏉᏙᏗᏍᎪᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬᎾ
ᎨᏒᎢ, ᎠᎴᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎵᎮᎵᏤᎰᎢ.
6 He who is regarding the day, to the Lord he doth regard [it],
and he who is not regarding the day, to the Lord he doth not
regard [it]. He who is eating, to the Lord he doth eat, for he
doth give thanks to God; and he who is not eating, to the Lord
he doth not eat, and doth give thanks to God.
7 ᎥᏝᏰᏃ ᎩᎶ ᎢᎦᏁᎳᎩᏯ ᏱᎩ ᎢᏕᎲᎢ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᎩᎶ ᎤᏁᎳᎩᏯ ᏱᎩ
ᎠᏲᎱᏍᎬᎢ.
7 For none of us to himself doth live, and none to himself doth
die;
8ᎢᏳᏰᏃᏱᏓᎴᏂᏙᎭ,ᎤᎬᏫᏳᎯᎡᏓᎴᏂᏕᎭ; ᎠᎴ ᎢᏳᏱᏗᏗᏲᎱᏍᎦ,
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎡᏗᏲᎱᎯᏎᎭ; ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏳᏃ ᏱᏓᎴᏂᏙᎭ, ᎠᎴ
ᏱᏗᏗᏲᎱᏍᎦ,ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎡᏓᏤᎵᎦ.
8 for both, if we may live, to the Lord we live; if also we may
die, to the Lord we die; both then if we may live, also if we
may die, we are the Lord’s;

9 ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎯᎠ ᎤᎬᏩᎴ ᎦᎶᏁᏛ ᏧᏲᎱᏎᎢ, ᎠᎴ ᏥᏚᎴᎯᏌᏁᎢ, ᎠᎴ
ᏧᏩᏃᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ ᎠᎴ ᎾᏍᏉ
ᏗᏅᏃᏛ ᎤᎾᏤᎵᎦ.
9 for because of this Christ both died and rose again, and lived
again, that both of dead and of living he may be Lord.
10ᎠᎴ ᏂᎯ, ᎦᏙᏃ ᏙᎯᏳᎪᏓᏁᎭ ᎢᏍᏓᎵᏅᏟ? ᎠᎴ ᏂᎯ ᎾᏍᏉ, ᎦᏙᏃ
ᏅᎵᏌᎵᏉ ᎢᎯᏰᎸᏍᎦ ᎢᏍᏓᎵᏅᏟ? ᏂᎦᏗᏳᏰᏃ ᎢᎬᏱᏗᏢ ᏫᎦᎴᏗ
ᎨᏎᏍᏗ ᎦᎶᏁᏛ ᏧᏭᎪᏙᏗᏱ ᎤᏪᏍᎩᎸᎢ.
10And thou, why dost thou judge thy brother? or again, thou,
why dost thou set at nought thy brother? for we shall all stand
at the tribunal of the Christ;
11 ᎯᎠᏰᏃ ᏂᎬᏅ ᎪᏪᎳ, ᎨᎥ ᏄᏙᎯᏳᏒᎢ, ᎠᏗᎭ ᏱᎰᏩ,
ᏂᎦᏗᏳ ᏙᏓᎬᏆᎵᏂᏆᏅᏁᎵ ᎠᏴ, ᎠᎴ ᏂᎦᏗᏳ ᎬᏂᎨᏒ ᏅᏓᎬᏩᏁᎵ
ᎤᏁᎳᏅᎯ.
11 for it hath been written, ‘I live! saith the Lord — to Me
bow shall every knee, and every tongue shall confess to God;’
12 ᎾᏍᎩᏃ ᏥᏄᏍᏗ ᏂᏗᎥ ᎢᏗᏏᏴᏫᎭ ᎨᏒ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏰᏛᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏂᎦᏛᏁᎵᏙᎸᎢ.
12 so, then, each of us concerning himself shall give reckoning
to God;
13 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏞᏍᏗ ᎪᎯ ᎢᏳᏓᎴᏅᏛ ᏱᏗᏓᏓᏚᎪᏓᏁᎮᏍᏗ;
ᎯᎠᏍᎩᏂ ᎤᎬᏫᏳᏎᏍᏗ ᏕᏧᎪᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎠᏓᏙᏕᏍᏗᏍᎩ ᎠᎴ
ᎤᏍᏢᏂᏍᏗᏍᎩ ᎢᏥᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏣᎵᏅᏟ ᎤᎶᎯᏍᏗᏱ.
13 no longer, therefore, may we judge one another, but this
judge ye rather, not to put a stumbling-stone before the
brother, or an offence.
14 ᏥᎦᏔᎭ, ᎠᎴ ᎠᏉᎯᏳᏗ ᎾᏋᏁᎸ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ, ᎾᏍᎩ
ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏩᏒᏉ ᎨᏒ ᎦᏓᎭ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ; ᎩᎶᏍᎩᏂ ᎪᎱᏍᏗ ᎦᏓᎭ
ᎠᏰᎸᏍᎩ, ᎾᏍᎩ ᎦᏓᎭ ᏄᎵᏍᏓᏁᎰᎢ.
14 I have known, and am persuaded, in the Lord Jesus, that
nothing [is] unclean of itself, except to him who is reckoning
anything to be unclean — to that one [it is] unclean;
15 ᎢᏳᏍᎩᏂ ᏗᏍᏓᏓᏅᏟ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᏱᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎡᎯᏍᏗ
ᏱᏯᏓᏅᏓᏗᏍᏔᏅ, ᎿᏉ ᎥᏝ ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᏴᏗᎭ ᎾᏍᎩ ᎿᏛᏁᎲᎢ.
ᏞᏍᏗ ᎭᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬ ᎯᏛᏙᏔᏅᎩᎾᏍᎩ ᎾᎦᎶᏁᏛᎤᏲᎱᎯᏎᎸᎯ.
15 and if through victuals thy brother is grieved, no more dost
thou walk according to love; do not with thy victuals destroy
that one for whom Christ died.
16ᎾᏍᎩᏃ ᏞᏍᏗ ᎣᏏᏳ ᏂᏣᏛᏁᎲ ᎤᏐᏅ ᏳᏂᏃᎮᎴᏍᏗ.
16 Let not, then, your good be evil spoken of,
17ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃᎤᏤᎵᎪᎯ ᎥᏝ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗᏉᎠᎴ ᎠᏗᏔᏍᏗᏉ ᎨᏒ
ᏱᎩ; ᏚᏳᎪᏛᏍᎩᏂ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᎵᎮᎵᏍᏗ
ᎨᏒᎢ ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ.
17 for the reign of God is not eating and drinking, but righ-
teousness, and peace, and joy in the Holy Spirit;
18ᎩᎶᏰᏃᎾᏍᎩᎯᎠᎤᏮᏗᏕᎬᎦᎶᏁᏛᎪᎱᏍᏗᎠᏛᏁᎮᏍᏗ, ᎾᏍᎩ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᎬᏩᏓᏂᎸᎢᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᎣᏏᏳ ᎦᎬᏩᏰᎸᏗ ᎨᏎᏍᏗ
ᏴᏫ.
18 for he who in these things is serving the Christ, [is] accept-
able to God and approved of men.
19 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏗᏍᏓᏩᏗᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᏙᎯ ᎢᎬᏁᎯ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ
ᎾᏍᎩ ᏗᎨᎦᏓᎵᏂᎪᎯᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ.
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19 So, then, the things of peace may we pursue, and the things
of building up one another;
20 ᏞᏍᏗ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᏱᏣᏲᏍᏔᏁᏍᏗ
ᎠᎵᏍᏓᏴᏗᏉ ᏱᏅᏧᎵᏍᏙᏔᏁᏍᏗ. ᏄᏓᎴᏒᏰᏃ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏙᎯᏳᎯ
ᎦᏓᎭ ᏂᎨᏒᎾ; ᎤᏲᏍᎩᏂ ᎾᏛᏁᎰ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏴᏫ ᎠᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬ ᎩᎶ
ᏱᏗᎪᏕᏍᏗᎭ.
20 for the sake of victuals cast not down the work of God;
all things, indeed, [are] pure, but evil [is] to the man who is
eating through stumbling.
21 ᎤᏟ ᎤᏏᏳ ᎭᏫᏯ ᎠᎩᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ, ᎠᎴ ᎩᎦᎨ-ᎠᏗᏔᏍᏗ
ᎠᏗᏔᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ, ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᎠᏛᏁᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ, ᎾᏍᎩ ᏗᏍᏓ-
ᏓᏅᏟ ᏧᏬᏕᏍᏗᏍᎩ, ᎠᎴᎤᏍᏢᏂᏍᏗᏍᎩ, ᎠᎴᎠᏩᎾᎦᎳᎢᏳᏩᏁᎯ.
21 Right [it is] not to eat flesh, nor to drink wine, nor to [do
anything] in which thy brother doth stumble, or is made to
fall, or is weak.
22ᎪᎯᏳᏗᏍᎪ ᎨᏒ ᏤᎭ? ᏣᏤᎵᏛ ᏦᎯᏳᏎᏍᏗᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏔ-
ᎲᎢ. ᏅᏩᏙᎯᏍᏛ ᎤᏓᏅᏖᏍᏗ ᎩᎶ ᏄᏍᏛ ᎣᏏᏳ ᎤᏰᎸᏒ ᎬᏗᏍᎬ
ᎤᏩᏒ ᏂᏓᏓᏚᎪᏓᏁᎲᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ.
22 Thou hast faith! to thyself have [it] before God; happy is
he who is not judging himself in what he doth approve,
23 ᎩᎶᏍᎩᏂ ᏧᏢᏫᏎᎯ ᏕᎫᎪᏗᏍᎪ ᎤᏍᎦᏅᏨ ᎢᏳᏃ ᏳᎵᏍᏓᏴᏅ,
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎪ ᏄᏬᎯᏳᏒᎾ ᎨᏒ ᎠᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬᎢ; ᏂᎦᎥᏰᏃ ᎪᎱᏍᏗ
ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᏅᏗᏓᎴᎲᏍᎬᎾ ᏱᎩ ᎠᏍᎦᏂ ᎨᏐᎢ.
23 and he who is making a difference, if he may eat, hath been
condemned, because [it is] not of faith; and all that [is] not of
faith is sin.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 15
1 ᎠᏴᏃ ᏗᎦᎵᏂᎩᏛ ᏥᎩ ᎤᏁᎳᎩ ᏱᏗᏕᎵᏎᎭ ᏓᏂᏩᎾᎦᎸ ᏗᏂᏩ-
ᎾᎦᎳᎢ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᎢᎬᏒᏉ ᎣᏍᏛ ᎢᎩᏰᎸᏗ ᏱᏂᎨᏓᏛᏁᎵᏙᎭ.
1Andwe ought—wewho are strong— to bear the infirmities
of the weak, and not to please ourselves;
2 ᏂᏗᎥ ᎢᏗᏏᏴᏫᎭ ᎨᏒ ᎾᎥ ᎢᎦᏓᎳ ᎣᏍᏛ ᎤᏰᎸᏗ ᎨᏒ ᏂᏓᏛᏁᎮᏍᏗ
ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏛ ᎨᏒ ᎤᎵᏂᎪᎯᏍᏗᏱ ᎤᎬᏩᎵ.
2 for let each one of us please the neighbour for good, unto
edification,
3 ᎦᎶᏁᏛᏰᏃ ᎾᏍᏉ ᎥᏝ ᎤᏩᏒᏉ ᎣᏏᏳ ᎤᏰᎸᏗ ᏱᎾᏛᏁᎮᎢ;
ᎯᎠᏍᎩᏂᏥᏂᎬᏅᏥᎪᏪᎳᎾᏍᎩᏯ [ᏄᎵᏍᏓᏁᎴᎢ,] ᎦᎬᏩᎾᏓᏐᏢᏛ
ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎦᎨᏣᏐᏢᏔᏅᎢ ᎠᏴ ᎠᎩᎷᏤᎸᎩ.
3 for even the Christ did not please himself, but, according
as it hath been written, ‘The reproaches of those reproaching
Thee fell upon me;’
4 ᏄᏓᎴᏒᏰᏃ ᎪᎱᏍᏗ ᎡᏘ ᎪᏪᎳᏅᎯ ᎨᏒ ᎠᏴ ᎢᎦᏕᎶᏆᏍᏗ ᎠᏰᎸᏎ
ᎪᏪᎳᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᏗᏛᏂᏗᏳ ᏂᎬᏁᎲ ᎠᎴ ᎤᎦᎵᏍᏗ ᎢᎦᏓᏅᏓᏗ-
ᏍᏗᏍᎬ ᎪᏪᎵ ᎾᏍᎩ ᎤᏚᎩ ᎢᎬᎯ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
4 for, as many things as were written before, for our instruc-
tion were written before, that through the endurance, and the
exhortation of the Writings, we might have the hope.
5ᎾᏍᎩᏃᎤᏁᎳᏅᎯᎠᎬᏂᏗᏳᎠᎴᎤᎦᎵᏍᏗ ᎢᏯᏓᏛᏁᎯ ᎢᏥᏁᏗ
ᎨᏎᏍᏗ ᎤᏠᏱᏉ ᎢᏣᏓᏅᏓᏗᏍᏗᏱ, ᎾᏍᎩᏯ ᎦᎶᏁᏛᏥᏌ ᎠᏓᏅ-
ᏖᏍᎬᎢ;

5 And may the God of the endurance, and of the exhortation,
give to you to have the same mind toward one another, ac-
cording to Christ Jesus;
6ᎾᏍᎩᏌᏉᏕᏣᏓᏅᏛᎢᎠᎴᏌᏉᎢᏥᎰᎵ ᎢᏨᏙᏗᏱᎡᏥᎸᏉᏙᏗᏱ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎾᏍᎩ ᎾᎤᏙᏓᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᎦᏤᎵᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ.
6 that with one accord — with one mouth — ye may glorify
the God and Father of our Lord Jesus Christ;
7ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏕᏣᏓᏓᏂᎸᎨᏍᏗᏉ, ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉᎦᎶᏁᏛ ᏕᎦᏓ-
ᏂᎸᏨ ᎠᏴ, ᎾᏍᎩ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎢᏯᎬᏁᏗᏱᎤᏁᎳᏅᎯ.
7 wherefore receive ye one another, according as also the
Christ did receive us, to the glory of God.
8 ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᏥᏪᎭ, ᎾᏍᎩ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᏗᎨᏥᎤᏍᏕᏎᎸᎯ
ᎤᏂᏅᏏᏓᏍᏗ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏳᏩᏁᏗᏱ ᎦᏰᎪᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ
ᎤᏁᎳᏅᎯ, ᏧᏍᏓᏱᏗᏍᏗᏱ ᎨᏥᏚᎢᏍᏓᏁᎸᎯ ᎨᏒ ᎠᏂᎦᏴᎵᎨᎢ.
8 And I say Jesus Christ to have become a ministrant of cir-
cumcision for the truth of God, to confirm the promises to the
fathers,
9 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎤᏂᎸᏉᏙᏗᏱ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏓᏙ-
ᎵᏍᏗᏳ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ; ᎾᏍᎩᏯ ᎯᎠ ᏥᏂᎬᏅ ᏥᎪᏪᎳ, ᎾᏍᎩ
ᎢᏳᏍᏗ ᏓᎬᏁᎢᏍᏔᏂ ᎠᏁᎲ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ, ᎠᎴ ᏙᏓᏥᏃᎩᏍᏔᏂ
ᏕᏣᏙᎥᎢ.
9 and the nations for kindness to glorify God, according as
it hath been written, ‘Because of this I will confess to Thee
among nations, and to Thy name I will sing praise,’
10 ᏔᎵᏁᏃ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᎭ, ᎢᏣᎵᎮᎵᎩ ᏗᏣᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ, ᏗᏣᎵᎪᎲᏏ
ᏧᏤᎵ ᏴᏫ.
10 and again it saith, ‘Rejoice ye nations, with His people;’
11 ᏔᎵᏁᏃ, ᎡᏥᎸᏉᏓ ᏱᎰᏩ, ᏂᎦᏗᏳ ᏗᏣᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ; ᎠᎴ
ᎡᏥᎸᏉᏓ, ᏂᏥᎥᏉ ᏴᏫ.
11 and again, ‘Praise the Lord, all ye nations; and laud Him,
all ye peoples;’
12 ᏔᎵᏁᏃ ᎢᏌᏯ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᎭ; ᎤᎿᏍᏕᏢ ᎦᎾᏄᎪᎨᏍᏗ ᏤᏏᏱ,
ᎠᎴ ᎠᏏᏴᏫ ᏙᏛᎴᏂ ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ
ᎠᏁᎲᎢ; ᎾᏍᎩ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᏓᎬᏩᎵᏍᎦᏍᏙᏔᏂ.
12 and again, Isaiah saith, ‘There shall be the root of Jesse,
and he who is rising to rule nations — upon him shall nations
hope;’
13ᎾᏍᎩᏃᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏚᎩ ᎬᏗ ᎨᏒ ᎠᏓᏁᎯ ᎢᏥᎧᎵᎢᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ
ᏄᏓᎴᏒ ᎤᎵᎮᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎨᏒ ᎢᏦᎯᏳᏒ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ,
ᎾᏍᎩ ᎤᏣᏔᏅᎯ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎤᏚᎩ ᎢᏨᏒᎢ, ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ
ᎤᎵᏂᎬᎬ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ.
13 and the God of the hope shall fill you with all joy and peace
in the believing, for your abounding in the hope in power of
the Holy Spirit.
14 ᎠᎴ ᎠᏋᏒ ᎾᏍᏉ ᎠᏉᎯᏳᎭ ᏂᎯ ᎢᏨᏯᏓᏅᏖᏍᎬᎢ, ᎢᏓᎵᏅᏟ,
ᎾᏍᎩ ᏂᎯ ᎾᏍᏉ ᎣᏍᏛ ᎨᏒ ᎢᏥᎧᎵᎢ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏄᏓᎴᏒ ᎠᎦᏙᎥᎯᏍ-
ᏗᎨᏒ ᎢᏥᎧᎵᎥᎢ, ᏰᎵᏉ ᎾᏍᏉ ᏗᎨᏣᏓᎬᏍᎪᎸᏗ ᎨᏒᎢ.
14 And I am persuaded, my brethren — I myself also — con-
cerning you, that ye yourselves also are full of goodness, hav-
ing been filled with all knowledge, able also one another to
admonish;
15 ᎠᏎᏃ ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᏂᏥᎾᏰᏍᎬᎾ ᏫᏨᏲᏪᎳᏏ ᎢᏨᏯ-
ᏅᏓᏗᏍᏗᏍᎬᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎩᏁᎸ ᎬᏩᎦᏘᏯ
ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒᎢ,
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15 and the more boldly I did write to you, brethren, in part, as
putting you in mind, because of the grace that is given to me
by God,
16 ᎾᏍᎩ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᎩᏅᏏᏙᎯ ᎢᏯᏆᎵᏍᏙᏗᏱ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ
ᏴᏫ ᎠᏁᎲᎢ, ᎦᎸᏉᏗᏳ ᏓᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏤᎵᎦ ᎬᏗᏍᎬᎢ, ᎾᏍᎩ ᎦᎵᏍᎪᎸᏗᏍᎬ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎦᏥᏯ-
ᎵᏍᎪᎸᏗᏍᎬᎢ ᏧᏓᏂᎸᎢᏍᏗ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎢᏳᏩᏁᎸᎯ
ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ.
16 for my being a servant of Jesus Christ to the nations, acting
as priest in the good news of God, that the offering up of the
nations may become acceptable, sanctified by the Holy Spirit.
17 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᎩᎭ ᎠᏆᏢᏉᏙᏗᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ,
ᎾᏍᎩ ᎾᎿᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ ᎤᎬᏩᎵ ᎨᏒᎢ.
17 I have, then, a boasting in Christ Jesus, in the things per-
taining to God,
18 ᎥᏝᏰᏃ ᏰᎵ ᏴᎦᏥᏁᎢᏍᏓ ᎾᏍᎩ ᎦᎶᏁᏛ ᏄᏛᏁᎸᎾ ᎨᏒ ᎠᏴ ᎠᏋᏗ-
ᏍᎬᎢ, ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎬᏩᏃᎯᏳᏗ ᏂᏕᎬᏁᎲᎢ, ᎧᏃᎮᏛ ᎠᎴ ᏗᎦᎸ-
ᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎬᏗᏍᎬᎢ,
18 for I will not dare to speak anything of the things that Christ
did not work through me, to obedience of nations, by word
and deed,
19 [ᎠᎴ] ᎬᏗᏍᎬ ᎤᏰᎸᏛᎢ ᎠᎴ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ,ᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏓᏅᏙ
ᎤᎵᏂᎩᏗᏳᎨᏒᎬᏗᏍᎬᎢ; ᎾᏍᎩᏥᎷᏏᎵᎻᎤᏓᎴᏅᏛ, ᎠᎴᎤᏚᏫᏛ
ᎢᎵᎵᎦᎻ ᏩᏍᏗ, ᎤᎧᎵᏨᎯ ᎠᏆᎵᏥᏙᏅ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎦᎶᏁᏛ
ᎤᏤᎵᎦ;
19 in power of signs and wonders, in power of the Spirit of
God; so that I, from Jerusalem, and in a circle as far as Il-
lyricum, have fully preached the good news of the Christ;
20ᎾᏍᎩᏃᏄᏍᏛᎩᎠᏆᏟᏂᎬᏁᎸᎩᎣᏍᏛᎧᏃᎮᏛᎠᏆᎵᏥᏙᏗᏱ, ᎥᏝ
ᎾᎿ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᏥᏁᎢᏍᏔᏅᎢ, ᎩᎶ ᎤᏅᎯ ᎦᎫᏍᏛᏗ ᎠᏆᏁᏍᎨᏍ-
ᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ;
20 and so counting it honour to proclaim good news, not where
Christ was named — that upon another’s foundation I might
not build —
21 ᎾᏍᎩᏯᏍᎩᏂ ᎯᎠ ᏥᏂᎬᏅ ᏥᎪᏪᎳ, ᎾᏍᎩ ᎨᏥᏁᎢᏍᏓᏁᎸᎯ
ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᏛᏂᎪᎯ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᎾᏛᎦᏅᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ
ᎾᏍᎩ ᏛᏃᎵᏥ.
21 but according as it hath been written, ‘To whom it was not
told concerning him, they shall see; and they who have not
heard, shall understand.’
22 ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎤᏣᏘ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎠᎩᏲᏍᏙᏓᏏ
ᏫᏨᎷᏤᏗᏱ;
22Wherefore, also, I was hindered many times from coming
unto you,
23ᎪᎯᏍᎩᏂ ᎿᏉ ᎢᎸᎯᏢ ᏄᏜᏅᏛᎾ ᏥᎩ ᎠᏂ ᎤᏚᏫᏛ, ᎠᎴ ᎢᎸᏍᎩ
ᎾᏕᏘᏴ ᎤᏣᏘ ᏥᏅᏆᏚᎵᏍᎪ ᏫᏨᎷᏤᏗᏱ;
23 and now, no longer having place in these parts, and having
a longing to come unto you for many years,
24ᎢᏳᏃᏍᏆᏂᏱᎨᏒᎭ, ᏫᏨᎷᏤᏗᎨᏎᏍᏗ; ᎤᏚᎩᏰᏃᎠᏋᎭᎢᏨᎪ-
ᏩᏛᏗᏱᎾᎿᏫᏥᎦᏖᏍᏗ, ᎠᎴᎾᎿ ᎢᏗᏢᏫᏍᎩᏯᎪᏗᏱ, ᎢᏳᏃᎢᎬᏱ
ᎠᎴᏉ ᏰᎵ ᎾᎩᏰᎸᏁᏍᏗ ᎢᏨᏰᎳᏗᏙᎸᎢ.
24 when I may go on to Spain I will come unto you, for I hope
in going through, to see you, and by you to be set forward
thither, if of you first, in part, I shall be filled.

25ᎪᎯᏍᎩᏂ ᏥᎩ ᎠᏇᏏᏗᏥᎷᏏᎵᎻ ᎦᏥᏍᏕᎸᎯ ᎤᎾᏓᏅᏘ.
25 And, now, I go on to Jerusalem, ministering to the saints;
26ᎣᏏᏳᏰᏃ ᎤᏂᏰᎸᏅᎹᏏᏙᏂ ᎠᎴᎡᎦᏯ ᎠᏁᎯ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏂᏗᏱ
ᏅᏲ ᎢᏳᎾᏛᎿᏕᎩ ᎤᎾᏓᏅᏘᏥᎷᏏᎵᎻ ᎠᏁᎯ ᎤᎾᎵᏍᏕᎸᏙᏗ.
26 for it pleased Macedonia and Achaia well to make a certain
contribution for the poor of the saints who [are] in Jerusalem;
27ᎣᏏᏳᎤᏂᏰᎸᏅᎤᏙᎯᏳᎯ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎬᏩᏂᏚᎦ. ᎢᏳᏰᏃ ᏧᎾᏓ-
ᎴᏅᏛᏴᏫᎤᏁᎳᏗᏍᏔᏅᎯᏱᎩᎾᏍᎩᎤᎾᏤᎵ ᏧᏓᎴᏅᏛᎠᏓᏅᏙ
ᎤᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᎤᎬᏩᎵ, ᎢᏳᎾᏛᏁᏗ ᎾᏍᏉ ᏄᎾᎵᏍᏓᏁᎲᎩ ᎾᏍᎩ
ᏧᏂᏍᏕᎸᏗᏱ ᎤᏇᏓᎵ ᎤᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᎤᎬᏩᎵ.
27 for it pleased well, and their debtors they are, for if in their
spiritual things the nations did participate, they ought also, in
the fleshly things, to minister to them.
28 ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᎿᏉ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏥᏍᏆᏛᎭ, ᎠᎴ ᏄᏜᏏᏛᏒᎾ
ᏂᎦᏥᏴᏁᎸ ᎤᏂᎪᏩᏛᏗᏱ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎤᏓᏔᏅᎯ, ᏫᏨᎶᎢᏍᏓᏁᏗ
ᎨᏎᏍᏗᏍᏆᏂᏱ ᏫᏥᎦᏖᏍᏗ.
28 This, then, having finished, and having sealed to them this
fruit, I will return through you, to Spain;
29ᎠᎴ ᏥᎦᏔᎭ, ᎾᏍᎩ ᎿᏉ ᏫᏨᎷᏤᎸᎭ ᏂᎦᎥ ᎣᏍᏛ ᎤᏓᏁᏗ ᎨᏒ
ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏤᎵᎦ ᏥᏰᎮᏍᏗ ᏫᏨᎷᏤᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
29 and I have known that coming unto you — in the fulness
of the blessing of the good news of Christ I shall come.
30 ᎠᎴ ᎢᏨᏍᏗᏰᏗᎭ ᎢᏓᎵᏅᏟ,ᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᏅᏗᎦ-
ᎵᏍᏙᏗᎭ, ᎠᎴ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᎠᏓᏅᏙ ᎤᏓᏁᏗ
ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᏍᎩᏯᎵᎪᏁᏗᏱᎤᏁᎳᏅᎯ ᎡᏓᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎲ ᎠᏴ ᎨᏒ
ᎤᎬᏩᎵ,
30 And I call upon you, brethren, through our Lord Jesus
Christ, and through the love of the Spirit, to strive together
with me in the prayers for me unto God,
31ᎾᏍᎩ ᎦᏥᏯᏚᏓᎳᎡᏗᏱ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᏧᏗᏱ
ᎠᏁᎯ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎦᏥᏴᎡᎲ ᏥᎷᏏᎵᎻ ᎠᏁᎯ, ᏧᎾᏓᏂᎸᎢᏍᏗᏱᏉ
ᎤᎾᏓᏅᏘ;
31 that I may be delivered from those not believing in Judea,
and that my ministration, that [is] for Jerusalem, may become
acceptable to the saints;
32ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᎣᏏᏳ ᎤᏰᎸᏅᎯᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎤᎵᎮᎵᏍᏗ ᎠᏆᏓ-
ᏅᏛ ᏫᏨᎷᏤᏗᏱ, ᎠᎴ ᎢᏧᎳᎭ ᏂᎯ ᏗᎩᎦᎵᏍᏙᎯᏍᏗᏱ.
32 that in joy I may come unto you, through the will of God,
and may be refreshed with you,
33 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎠᏓᏁᎯ ᏂᏥᎥ ᎢᏤᎳᏗᏙᎮᏍᏗ.
ᎡᎺᏅ
33 and the God of the peace [be] with you all. Amen.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 16
1 ᎬᏂᎨᏒ ᏂᏨᏴᏁᎭ ᎣᎩᏙᏈᎩ, ᎾᏍᎩ ᎠᏯᏙᎯᎯ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓ-
ᏡᎬᎡᏟᏯ;
1 And I commend you to Phebe our sister — being a minis-
trant of the assembly that [is] in Cenchrea —
2ᎾᏍᎩ ᏤᏣᏓᏂᎸᎢᏍᏗᏱᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᏅᏓᏳᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎾᏍᎩᏯ
ᏥᏚᏳᎪᏗ ᎢᏳᎾᏛᏁᏗᏱ ᎤᎾᏓᏅᏘ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎡᏥᏍᏕᎸᏗᏱ
ᏂᎦᎥᏉ ᎪᎱᏍᏗ ᎡᏥᏍᏕᎸᏗᏱ ᎤᏚᎵᏍᎬᎢ; ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎤᏂᏣᏘ ᏧᏍᏕ-
ᎸᏛ, ᎠᎴ ᎠᏴ ᎾᏍᏉ ᎠᎩᏍᏕᎸᏛ.
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2 that ye may receive her in the Lord, as doth become saints,
and may assist her in whatever matter she may have need of
you — for she also became a leader of many, and of myself.
3 ᏕᏥᏲᎵᎸᎭᏈᏏᎳ ᎠᎴᎡᏈᎳ, ᎢᏧᎳᎭ ᏦᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎯ ᎦᎶᏁᏛ
ᎤᏤᎵ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ.
3 Salute Priscilla and Aquilas, my fellow-workmen in Christ
Jesus —
4ᎾᏍᎩᎠᏴ ᎬᏅᎠᏂᏍᏕᎵᏍᎬᎢ, ᎤᏅᏒ ᏗᏂᏴᏤᏂ ᎡᎳᏗ ᏚᏂᏅᏅ;
ᎾᏍᎩ, ᎥᏝ ᎠᏋᏒᏉ ᏱᎦᏥᏯᎵᎡᎵᏤᎭ, ᎾᏍᏉᏍᎩᏂ ᏂᎦᏛ ᏧᎾᏁᎶᏗ
ᏚᎾᏓᏡᏩᏗᏒ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᏓᏁᏩᏗᏒᎢ;
4 who for my life their own neck did lay down, to whom not
only I give thanks, but also all the assemblies of the nations
—
5 ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏕᏥᏲᎵᎸᎭ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓᏡᎬ ᎾᎿ ᎠᏂᏁᎸᎢ.
ᎡᏥᏲᎵᎸᎭ ᎤᏣᏘ ᏥᎨᏳᎢ ᎢᏈᏂᏓ, ᎾᏍᎩ ᎢᎬᏱᏱ ᎤᎦᏛᎾᏨᎯ
ᏥᏂᎦᎵᏍᏗᎭᎡᎦᏯ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᎵᏍᎪᎸᏓᏁᏗ.
5 and the assembly at their house; salute Epaenetus, my
beloved, who is first-fruit of Achaia to Christ.
6ᎺᎵ ᎡᏥᏲᎵᎸᎭ, ᎤᏣᏘ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎯ ᏥᎩ ᎠᏴ ᎣᎩᏍᏕᎵᏍᎬᎢ.
6 Salute Mary, who did labour much for us;
7 ᎥᏠᏂᎦ ᎠᎴ ᏧᏂᏯ ᏕᏥᏲᎵᎸᎭ, ᎾᏍᎩ ᎪᎱᏍᏗ ᏗᏋᏅ, ᎠᎴ ᎢᏧᎳᎭ
ᏦᎩᏴᎩᏅᎯ, ᎾᏍᎩᎨᏥᎸᏉᏗᏥᎩᎨᏥᏅᏏᏛᎠᏁᎲᎢ; ᎾᏍᎩᎾᏍᏉ
ᎢᎬᏱ ᎦᎶᏁᏛ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎢᏳᎾᎵᏍᏔᏅᎯ ᎠᏴ ᎣᏂ.
7 salute Andronicus and Junias, my kindred, and my fellow-
captives, who are of note among the apostles, who also have
been in Christ before me.
8 ᎠᎻᏟᏯ ᎡᏥᏲᎵᎸᎭ, ᎾᏍᎩ ᏥᎨᏳᎢ ᎢᏧᎳᎭ ᎣᏍᏙᎯᏳᎲᏍᎩ
ᎤᎬᏫᏳᎯ.
8 Salute Amplias, my beloved in the Lord;
9 ᎠᏇᏂ ᎡᏥᏲᎵᎸᎭ ᎢᏧᎳᎭ ᏦᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎯ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏤᎵ ᏗᎦᎸ-
ᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ; ᎠᎴᏍᏕᎩ ᏥᎨᏳᎢ.
9 salute Arbanus, our fellow-workman in Christ, and Stachys,
my beloved;
10 ᎠᏇᎵ ᎡᏥᏲᎵᎸᎭ, ᏣᎦᏓᏂᎸᏨᎯ ᎦᎶᏁᏛ ᎪᎯᏳᎲᏍᎩ ᎨᏒᎢ.
ᎡᎵᏍᏓᏊᎳ ᏚᏓᏘᎾᎥ ᎠᏁᎳ ᏕᏥᏲᎵᎸᎭ.
10 salute Apelles, the approved in Christ; salute those of the
[household] of Aristobulus;
11 ᎡᎶᏓᏂ ᎪᎱᏍᏗ ᎠᏋᏅ ᎡᏥᏲᎵᎸᎭ. ᎾᏏᏌ ᏚᏓᏘᎾᎥ ᎾᏍᎩ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ ᎨᏒ ᏕᏥᏲᎵᎸᎭ.
11 salute Herodion, my kinsman; salute those of the [house-
hold] of Narcissus, who are in the Lord;
12 ᏜᏈᎾ ᎠᎴ ᏜᏉᏏ ᏕᏥᏲᎵᎸᎭ, ᎾᏍᎩ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏤᎵ ᏧᏂᎸ-
ᏫᏍᏓᏁᎯ ᏥᎩ. ᎡᏥᏲᎵᎸᎭ ᎠᏥᎨᏳᎢ ᏆᏏ, ᎤᏣᏘ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎯ
ᏥᎩᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏤᎵᎦ.
12 salute Tryphaena, and Tryphosa, who are labouring in the
Lord; salute Persis, the beloved, who did labour much in the
Lord.
13ᎷᏆ ᎡᏥᏲᎵᎸᎭ, ᎾᏍᎩ ᎠᎦᏑᏰᏛᎤᎬᏫᏳᎯ ᎪᎯᏳᎲᏍᎩ, ᎠᎴ
ᎾᏍᎩ ᎣᎩᏂᏥ.
13 Salute Rufus, the choice one in the Lord, and his mother
and mine,

14 ᏕᏥᏲᎵᎸᎭ ᎠᏏᏂᏟᏓ, ᏈᎵᎦᏂ, ᎭᎹᏏ, ᏆᏠᏆᏏ, ᎭᎻᏏ, ᎠᎴ
ᎠᎾᎵᏅᏟ ᎾᏍᎩ ᎢᏧᎳᎭ ᏣᏁᎭ.
14 salute Asyncritus, Phlegon, Hermas, Patrobas, Hermes,
and the brethren with them;
15 ᏕᏥᏲᎵᎸᎭ ᏆᎶᎳᎦ, ᎠᎴ ᏧᎵᎠ, ᏂᎵᎠ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᏙ, ᎠᎴ
ᎣᎵᎻᏆ, ᎠᎴ ᎾᏂᎥᏉ ᎤᎾᏓᏅᏘ ᎾᏍᎩ ᎢᏧᎳᎭ ᏣᏁᎭ.
15 salute Philologus, and Julias, Nereus, and his sister, and
Olympas, and all the saints with them;
16ᎢᏨᏒ ᎨᏒ ᏕᏣᏓᏲᎵᎮᏍᏗ ᎢᏨᏗᏍᎨᏍᏗ ᎦᎸᏉᏗᏳᏗᏓᏙᏪᏙᎥᎯᏍᏗ
ᎨᏒᎢ. ᏧᎾᏁᎶᏗ ᏚᎾᏓᏡᏩᏗᏒ ᎦᎶᏁᏛ ᏧᏤᎵᎦ ᏫᎨᏥᏲᎵᎭ.
16 salute one another in a holy kiss; the assemblies of Christ
do salute you.
17 ᎠᎴᏬ ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎢᏨᏍᏗᏰᏗᎭ ᏗᏣᎦᏌᏯᏍᏙᏗᏱ ᏗᎦᎴᏅᏗᏱ
ᎠᎴ ᎤᏓᎿᏍᏆᎶᏍᏗᏱ ᎢᏯᏅᏁᎯ, ᏗᎦᏘᎸᏍᏗᏱ ᏗᏕᏲᏅᎯ ᎨᏒ ᏄᏍᏛ
ᎢᏣᏕᎶᏆᎥᎢ; ᎠᎴ ᏕᏣᏓᏅᎡᎮᏍᏗ.
17 And I call upon you, brethren, to mark those who the divi-
sions and the stumbling-blocks, contrary to the teaching that
ye did learn, are causing, and turn ye away from them;
18 ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᎥᏝ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᎦᏤᎵ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ
ᎪᎱᏍᏗ ᏯᎾᏛᏁᎭ, ᎤᏅᏒᏉᏍᎩᏂ ᎤᏂᏍᏉᎵᏱ; ᎠᎴ ᎤᏬᏚᎯ ᎠᎴ
ᎣᏍᏛ ᎦᏬᏂᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᏅᏗᏍᎬᎢ ᏓᏂᎶᏄᎮᏍᎪ ᏧᏂᎾᏫ ᎾᏁᏯ-
ᏔᎲᎾ.
18 for such our Lord Jesus Christ do not serve, but their own
belly; and through the good word and fair speech they deceive
the hearts of the harmless,
19ᎢᏦᎯᏳᏒᏰᏃ ᏚᏃᏣᎶᏨ ᎾᏂᎥ ᏴᏫ ᎠᏁᎲᎢ. ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎦᎵᎮ-
ᎵᎦ ᏂᎯ ᎨᏒ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ; ᎠᏎᏍᎩᏂᏃᏅ ᎠᏆᏚᎵᎭ ᎢᏥᎦᏔᎾᎢ
ᎢᏣᎵᏍᏙᏗᏱᎣᏍᏛᎨᏒᎤᎬᏩᎵ, ᎠᏃᎤᏲ ᎨᏒᎤᎬᏩᎵᏂᏥᎦᏔᎾᎥᎾ.
19 for your obedience did reach to all; I rejoice, therefore, as
regards you, and I wish you to be wise, indeed, as to the good,
and harmless as to the evil;
20ᎠᎴᎤᏁᎳᏅᎯᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎠᏓᏁᎯ ᏂᎪᎯᎸᎾᏉᏎᏓᏂ ᎤᏪᏓ-
ᏫᏙᏗᏅᏓᎦᎵᏍᏓᏂ ᏗᏣᎳᏏᏕᏂᎭᏫᏂᏗᏢ. ᎬᏩᎦᏘᏯᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ
ᎢᎦᏤᎵᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎢᏤᎳᏗᏙᎮᏍᏗ. ᎡᎺᏅ.
20 and the God of the peace shall bruise the Adversary under
your feet quickly; the grace of our Lord Jesus Christ [be] with
you. Amen!
21 ᏗᎹᏗ ᎢᏧᎳᎭ ᏦᎩᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎯ, ᎠᎴᎷᏏᏯ, ᎠᎴᏤᏌᏂ, ᎠᎴ
ᏐᏏᏇᏓ ᎪᎱᏍᏗ ᏗᏋᏅ, ᏫᎨᏥᏲᎵᎦ.
21 Salute you do Timotheus, my fellow-workman, and Lucius,
and Jason, and Sosipater, my kindred;
22 ᎠᏴ ᏓᏏᏯ, ᎯᎠ ᎪᏪᎵ ᎠᏆᏪᎳᏅᎯ ᏫᏨᏲᎵᎦ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ.
22 I Tertius salute you (who wrote the letter) in the Lord;
23 ᎦᏯ ᎠᎩᏍᏆᏂᎪᏗᏍᎩ ᎠᎴ ᎾᏂᎥᏉ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓᏡᎬ ᏗᏍᏆ-
ᏂᎪᏗᏍᎩ, ᏫᏥᏲᎵᎦ. ᎢᎳᏍᏓ, ᎠᏰᎵ ᎡᎯ ᎦᏚᎲ ᎠᎲ ᎠᎦᏘᏯ, ᏫᏥᏲ-
ᎵᎦ, ᎠᎴᏉᏓ, ᎢᏓᎵᏅᏟ.
23 salute you doth Gaius, my host, and of the whole assembly;
salute you doth Erastus, the steward of the city, and Quartus
the brother,
24 ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᎦᏤᎵ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ
ᎢᏤᎳᏗᏙᎮᏍᏗ ᏂᏥᎥᎢ. ᎡᎺᏅ.
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24 the grace of our Lord Jesus Christ [be] with you all. Amen.
25 ᎾᏍᎩᏃ ᏰᎵᏉ ᏗᏣᎵᏂᎪᎯᏍᏙᏗ ᏥᎩ ᎾᏍᎩᏯ ᏂᎦᏪᏍᎬ ᎣᏍᏛ
ᎧᏃᎮᏛᎠᏆᏤᎵᎦ, ᎠᎴᎾᏍᎩᏯᏥᏌᎦᎶᏁᏛᎠᎦᎵᏥᏙᏅᎢ, ᎾᏍᎩᏯ
ᎬᏂᎨᏒ ᎢᎬᏁᎸᎯ ᎨᏒ ᎤᏕᎵᏛ, ᎾᏍᎩ ᎡᎶᎯ ᏧᏓᎴᏅᎲᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ
ᎠᏕᎵᏍᏔᏅᎯ ᏥᎨᏎᎢ,
25 And to Him who is able to establish you, according to my
good news, and the preaching of Jesus Christ, according to
the revelation of the secret, in the times of the ages having
been kept silent,
26 ᎪᎯᏍᎩᏂ ᎿᏉ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᎬᏁᎸᎯ, ᎠᎴ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ ᏧᏃᏪ-
ᎳᏅᎯ ᏗᎬᏔᏅᎯ ᎾᏍᎩᏯ ᎠᏓᏅᏖᏍᎬ ᎠᎵᏍᏆᏗᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᎡᎯ

ᎤᏁᎳᏅᎯᎬᏂᎨᏒ ᎢᎨᎬᎸᎯ ᏂᎦᏗᏳ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛᏴᏫ, ᎾᏍᎩᎪᎯᏳᏗ
ᎨᏒ ᎤᏃᎯᏳᏗᏱ ᎤᎬᏩᎵ^
26 and now having been made manifest, also, through
prophetic writings, according to a command of the age-during
God, having beenmade known to all the nations for obedience
of faith —
27 ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏩᏒᎯᏳ ᎠᎦᏔᎾᎢ ᏥᎩ, ᎦᎸᏉᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗᏥᏌ
ᎦᎶᏁᏛ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ ᏂᎪᎯᎸᎢ. ᎡᎺᏅ.
27 to the only wise God, through Jesus Christ, to him [be]
glory to the ages. Amen.
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ᎪᎵᏂᏗᏱ ᎠᏁᎯ ᎢᎬᏱᏱ ᎨᎪᏪᎳᏁᎸᎯ
First Epistle to the Corinthians

ᎠᏯᏙᎸᎢ 1
1ᏉᎳ, ᎠᏆᏑᏰᏛ ᎠᎩᏅᏏᏛᏥᏌᎦᎶᏁᏛ, ᎾᏍᎩᏯᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏓᏅᏖᎸᎢ, ᎠᎴ ᏐᏍᏗᏂ ᎢᎩᏅᏟ,
1 Paul, a called apostle of Jesus Christ, through the will of
God, and Sosthenes the brother,
2 ᏫᏨᏲᏪᎳᏏ ᏗᏣᏁᎶᏗ ᎢᏣᏓᏡᎬ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ, ᎾᏍᎩ
ᎪᎵᏂᏗᏱ ᏥᏣᏓᏡᎦ, ᎾᏍᎩ ᎢᏥᏍᎦᎾ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏰᏨᏁᎸᎯ ᏥᏌ
ᎦᎶᏁᏛ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ, ᎡᏥᏯᏅᏛ ᎢᏣᏓᏅᏘ, ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᏂᎦᎥ ᏕᎨᏌ-
ᏗᏒᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎢᎦᏤᎵᎤᎬᏫᏳᎯ ᏚᏙᎥ ᎠᏂᏁᎢᏍᏗᏍᎩ, ᎾᏍᎩ
ᎢᏧᎳᏉ ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏤᎵᎦ ᎠᎴ ᎠᏴ ᎢᎦᏤᎵᎦ;
2 to the assembly of God that is in Corinth, to those sanctified
in Christ Jesus, called saints, with all those calling upon the
name of our Lord Jesus Christ in every place — both theirs
and ours:
3ᎢᏣᏤᎵ ᎨᏎᏍᏗ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎢᏣᎵ-
ᏍᎪᎸᏔᏁᎸᎯᎤᏁᎳᏅᎯᎢᎩᏙᏓ, ᎠᎴᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ.
3 Grace to you and peace from God our Father and the Lord
Jesus Christ!
4 ᏂᎪᎯᎸ ᏥᏯᎵᎡᎵᏤᎰ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏆᏤᎵᎦ, ᏂᎯ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ,
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎪ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎾᏍᎩ
ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ ᎡᏥᏁᎸᎯ ᏥᎩ.
4 I give thanks to my God always concerning you for the grace
of God that was given to you in Christ Jesus,
5ᎾᏍᎩ ᎢᏤᏅᎢᏍᏔᏅᎯ ᏥᎩ ᏂᎦᎥ ᏄᏓᎴᏒᎢ^ᏂᎦᎥ ᏗᏕᏲᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ
ᏂᎦᎥ ᎠᏕᏙᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ;
5 that in every thing ye were enriched in him, in all discourse
and all knowledge,
6ᎾᏍᎩᏯ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᏥᏃᎮᎸ ᎦᎪᎯᏳᏗ ᏁᏨᏁᎸᎢ;
6 according as the testimony of the Christ was confirmed in
you,
7ᎾᏍᎩ ᎡᏍᎦ ᏂᏦᎭᏍᎬᎾ ᎨᏒ ᏑᏓᎴᎩ ᎤᏅ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᎵᏍᎪᎸ-
ᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ; ᎢᏥᎦᏖᏃᎲ ᎤᎷᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᎦᏤᎵ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ
ᎦᎶᏁᏛ;
7 so that ye are not behind in any gift, waiting for the revela-
tion of our Lord Jesus Christ,
8 ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᏨᏓᏣᎵᏂᎪᎯᏍᏔᏂ ᎤᎵᏍᏆᏗᏍᏗ ᎨᏒ ᎬᏗᏍᎩ,
ᎾᏍᎩ ᎦᏰᏧᎢᏍᏙᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎾᎯᏳ ᎢᎦ ᎨᏎᏍᏗ

ᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏤᎵᎦ.
8 who also shall confirm you unto the end — unblamable in
the day of our Lord Jesus Christ;
9 ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏄᏓᎵᏓᏍᏛᎾ, ᎾᏍᎩ ᎢᏥᏯᏅᏛ ᏥᎩ ᎢᏣᎵᎪᏗᏱ
ᎾᏍᎩᎤᏪᏥᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎢᎦᏤᎵᎤᎬᏫᏳᎯ.
9 faithful [is] God, through whom ye were called to the fel-
lowship of His Son Jesus Christ our Lord.
10ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏓᎵᏅᏟ ᎢᏨᏔᏲᏎᎭ ᏚᏙᎥ ᎬᏗᎭᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᎦᏤᎵᎦ
ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ, ᎾᏍᎩ ᎤᏠᏱᎭ ᎢᏥᏁᎢᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᏗᏣᎦᎴᏅᏗᏍᎩ
ᏂᏤᎲᎾ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ; ᎤᎧᎵᏨᎯᏉᏍᎩᏂ ᏗᏣᏚᏙᏙᏗᏱ ᎤᏠᏱᏉ
ᎢᏣᏓᏅᏖᎵᏙᎲᎢ, ᎠᎴ ᎤᏠᏱᏉ ᏕᏧᎪᏗᏍᎬᎢ.
10 And I call upon you, brethren, through the name of our
Lord Jesus Christ, that the same thing ye may all say, and
there may not be divisions among you, and ye may be per-
fected in the same mind, and in the same judgment,
11 ᎥᎩᏃᏁᎸᎯᏰᏃ ᎢᎩ ᎢᏓᎵᏅᏟ ᏂᎯ ᎡᏥᏃᎮᏍᎬᎢ, ᎾᏍᎩᏠᎢ ᏚᏓᏘ-
ᎾᎥ ᎨᏥᏃᎮᏍᎬᎢ, ᎾᏍᎩ ᏗᏥᏲᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᏤᎲᎢ.
11 for it was signified to me concerning you, my brethren, by
those of Chloe, that contentions are among you;
12ᎯᎠᎾᏍᎩ ᏂᏥᏪᎭ, ᎾᏍᎩ ᎢᏥᏏᏴᏫᎭ ᎨᏒ ᎯᎠ ᏂᏥᏪᏍᎬᎢ, ᎠᏴ
ᏉᎳᏥᏯᎵᎪᏁᎯ; ᎠᏴᏃᎠᏉᎳ; ᎠᏴᏃ ᏏᏆᏏ; ᎠᏴᏃ ᎦᎶᏁᏛ.
12 and I say this, that each one of you saith, ‘I, indeed, am of
Paul’ — ‘and I of Apollos,’ — ‘and I of Cephas,’ — ‘and I of
Christ.’
13ᎢᎸᏍᎩᏍᎪᎢᏯᏥᏛᎯᎦᎶᏁᏛ?ᏉᎳᏍᎪᏓᏓᎿᏩᏍᏛᎠᎦᏛᏁ
ᎢᏥᏍᏕᎸᏗᏱ? ᎠᎴᏍᎪᏉᎳ ᏚᏙᎥ ᏕᏣᏬᏍᏔᏁᎢ?
13 Hath the Christ been divided? was Paul crucified for you?
or to the name of Paul were ye baptized;
14ᎤᏁᎳᏅᎯᏥᏯᎵᎡᎵᏤᎭ ᏂᎦᎵᏍᏙᏗᎭᎾᏍᎩ ᎢᏤᎲᎩᎶ ᏂᏥᏯ-
ᏬᎥᎾ ᎨᏒᏟᏍᏆ ᎠᎴ ᎦᏯ ᎤᏅᏒ;
14 I give thanks to God that no one of you did I baptize, except
Crispus and Gaius —
15ᎩᎶᏰᏃ ᎤᏩᏒᏉ ᏚᏙᎥ ᏓᏓᏬᏍᏗᎭ, ᏱᎬᏉᏎᎭ.
15 that no one may say that to my own name I did baptize;
16 ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏍᏗᏇᎾ ᏚᏓᏘᎾᎥ ᏕᎦᏥᏯᏬᎥᎩ; ᏅᏩᏓᎴᏃ ᎥᏝ
ᏱᏆᏅᏔ ᏥᏯᏬᎥᎢ.
16 and I did baptize also Stephanas’ household — further, I
have not known if I did baptize any other.
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17 ᎦᎶᏁᏛᏰᏃ ᎥᏝ ᏱᎩᏅᏎ ᏗᏆᏓᏬᏍᏗᏱ, ᎠᏆᎵᏥᏙᏗᏱᏍᎩᏂ
ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ; ᎥᏝ ᎠᎵᏏᎾᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎦᏬᏂᎯᏍᏗᏱ ᎠᏋᏙᏗᏱ,
ᎦᎶᏁᏛᏰᏃ ᎤᏤᎵ ᏧᏓᎿᏩᏛ ᎠᏎᏉᏉ ᏱᏅᎦᎵᏍᏓ.
17 For Christ did not send me to baptize, but — to proclaim
good news; not in wisdom of discourse, that the cross of the
Christ may not be made of none effect;
18 ᏓᏓᎿᏩᏍᏛᏰᏃ ᎧᏃᎮᏗ ᎨᏒ ᎠᎵᏍᎦᏁᏛ ᎤᏂᏰᎸᎭ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏧᏂᏲ-
ᎱᎯᏍᏗ ᏥᎩ; ᎠᏴᏍᎩᏂ ᎡᎩᏍᏕᎸᏗ ᏥᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎵᏂᎬᎬ
ᎢᎩᏰᎸᎯ.
18 for the word of the cross to those indeed perishing is fool-
ishness, and to us — those being saved — it is the power of
God,
19 ᎯᎠᏰᏃ ᏂᎬᏅ ᎢᎦᏪᎳ, ᏓᏥᏛᏔᏂ ᎠᏂᏏᎾᏒ ᎠᏂᏏᎾᏌᏂ, ᎠᎴ
ᎠᏎᏉ ᏅᏓᎦᏥᏴᏁᎵ ᎠᏁᏯᏔᎯ ᎠᏁᏯᏔᎲᎢ.
19 for it hath been written, ‘I will destroy the wisdom of the
wise, and the intelligence of the intelligent I will bring to
nought;’
20ᎭᏢ ᎠᏏᎾᏌᏂ? ᎭᏢ ᏗᎪᏪᎵᏍᎩ? ᎭᏢ ᎦᏬᏂᏍᎬ ᎠᏗᏒᎯᎯ ᎠᏂ
ᎡᎶᎯ ᎡᎯ? ᏝᏍᎪᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎵᏍᎦᏁᏛᏉ ᏱᏄᏩᏁᎸ ᎠᏏᎾᏌᏅ
ᎡᎶᎯ?
20 where [is] the wise? where the scribe? where a disputer of
this age? did not God make foolish the wisdom of this world?
21ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᎠᏏᎾᏌᏂᏳ ᎨᏒ ᏥᏄᏩᏂᏌᏁ ᎡᎶᎯ ᎠᏂᏏᎾᏌᏅ
ᎠᏅᏗᏍᎬ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏂᎬᏩᎦᏔᎲᎾ ᏥᎨᏎᎢ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎣᏏ
ᎤᏰᎸᏁ ᎠᎵᏍᎦᏁᏛ ᎠᎵᏥᏙᏗ ᎨᏒ ᎤᏮᏙᏗᏱ ᏧᏍᏕᎸᏗᏱ ᎠᏃᎯ-
ᏳᎲᏍᎩ.
21 for, seeing in the wisdom of God the world through the wis-
dom knew not God, it did please God through the foolishness
of the preaching to save those believing.
22 ᎠᏂᏧᏏᏰᏃ ᎤᏰᎸᏛ ᎠᏂᏔᏲᎯᎭ, ᎠᏂᎪᎢᏃ ᎠᏏᎾᏌᏂᏳ ᎨᏒ
ᎤᏂᏲᎭ;
22 Since also Jews ask a sign, and Greeks seek wisdom,
23ᎠᏴᏍᎩᏂᎦᎶᏁᏛᏓᏓᎿᏩᏍᏛᎠᎦᏛᏅᎯᎣᏣᎵᏥᏙᎲᏍᎦ, ᎾᏍᎩ
ᎠᏂᏧᏏ ᏧᏃᏕᏍᏗᏍᎩ,ᎠᏂᎪᎢᏃ ᎠᎵᏍᎦᏁᏛ ᎤᏂᏰᎸᎯ;
23 also we — we preach Christ crucified, to Jews, indeed, a
stumbling-block, and to Greeks foolishness,
24 Ꮎ-ᏍᎩᏂ ᎨᏥᏯᏅᏛ ᏥᎩ, ᎢᏧᎳᏉ ᎠᏂᏧᏏ ᎠᎴ ᎠᏂᎪᎢ,
ᎦᎶᏁᏛᎤᏁᎳᏅᎯᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎠᏏᎾᏌᏂᏳ ᎨᏒ ᎤᏂᏰᎸᎯ.
24 and to those called — both Jews and Greeks — Christ the
power of God, and the wisdom of God,
25 ᎠᎵᏍᎦᏁᏛᏰᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ ᎤᏟ ᎾᏏᎾᎯ ᎡᏍᎦᏉ ᏴᏫ;
ᎠᎴ ᎠᏩᎾᎦᎳ ᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ ᎤᏟ ᏄᎵᏂᎬᎦ ᎡᏍᎦᏉ ᏴᏫ.
25 because the foolishness of God is wiser than men, and the
weakness of God is stronger than men;
26 ᎢᏥᎪᏩᏗᎭᏰᏃ, ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᏄᏍᏛ ᎡᏥᏯᏅᎲᎢ, ᎾᏍᎩ ᎥᏝ
ᏳᏂᏣᏔ ᎠᏂᏏᎾᏌᏂ ᎤᏇᏓᎵ ᎤᎬᏩᎵ ᎨᏒᎢ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᏳᏂᏣᏔ ᏧᎾᎵ-
ᏂᎩᏛ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᏳᏂᏣᏔ ᎨᏥᎸᏉᏗ;
26 for see your calling, brethren, that not many [are] wise ac-
cording to the flesh, not many mighty, not many noble;
27 ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ ᏚᏑᏰᏒ ᎤᎾᎵᏍᎦᏂᏍᏛ ᎨᏥᏰᎸᎯ ᎠᏁ ᎡᎶᎯ,
ᎾᏍᎩ ᏧᏕᎰᎯᏍᏙᏗᏱ ᎠᏂᎦᏔᎾᎢ; ᎠᎴᎤᏁᎳᏅᎯ ᏚᏑᏰᏒ ᎠᏂᏩ-
ᎾᎦᎳ ᎨᏥᏰᎸᎯ ᎠᏂ ᎡᎶᎯ, ᎾᏍᎩ ᏧᏕᎰᎯᏍᏙᏗᏱ ᏧᎾᎵᏂᎩᏛ;

27 but the foolish things of the world did God choose, that the
wise He may put to shame; and the weak things of the world
did God choose that He may put to shame the strong;
28ᎠᎴ ᎡᏍᎦ ᎤᏃᎭᏛ ᎠᏂ ᎡᎶᎯ, ᎠᎴ ᏅᎵᏌᎵ ᎨᏥᏰᎸᎯᎤᏁᎳᏅᎯ
ᏚᏑᏰᏒ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎾᏁᎲᎾ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏎᏉᏉ ᎢᏳᎾᎵᏍᏙᏗᏱ
ᎾᏍᎩ ᏣᏁᎭ;
28 and the base things of the world, and the things despised
did God choose, and the things that are not, that the things
that are He may make useless —
29ᎾᏍᎩ ᎩᎶ ᎤᏇᏓᎵ ᎨᏒ ᎤᏢᏈᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎾᏍᎩ ᎠᎦᏔᎲᎢ.
29 that no flesh may glory before Him;
30 ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎾᏍᎩ ᎢᏥᎾᏄᎪᏫᏒᎯ ᎢᎩ, ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎢᏳᏩ-
ᏂᏌᏛ, ᎾᏍᎩ ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎾᏍᎦᏅᎾ
ᎢᎬᏁᏗ ᎨᏒ, ᎠᎴ ᎠᎫᏴᏙᏗ ᎨᏒ, ᎠᏴ ᎢᎬᏁᎸᎯ ᏥᎩᎤᏁᎳᏅᎯ;
30 and of Him ye — ye are in Christ Jesus, who became to us
from God wisdom, righteousness also, and sanctification, and
redemption,
31 ᎾᏍᎩᏯ ᎯᎠ ᏥᏂᎬᏅ ᏥᎪᏪᎳ, ᎩᎶ ᎠᏢᏈᏍᎨᏍᏗ ᏱᎰᏩ
ᎠᏢᏆᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ.
31 that, according as it hath been written, ‘He who is glorying
— in the Lord let him glory.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 2
1ᎠᎴ ᎠᏴ ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᏫᏨᎷᏤᎸ, ᎥᏝ ᎣᏌᏂ ᎦᏬᏂᎯᏍᏗ ᎨᏒᎠᎴᎠᎦᏙ-
ᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᏱᏨᎷᎯᏍᏓᏁᎴᎢ, ᎢᏨᏃᏁᎲ ᎪᎯᏳᏗᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏤᎵᎦ.
1 And I, having come unto you, brethren, came — not in su-
periority of discourse or wisdom — declaring to you the tes-
timony of God,
2 ᏓᏊᎪᏔᏅᎩᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᎪᎱᏍᏗ ᎠᎩᎦᏙᎥᎯᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᏂᎯ
ᎢᏤᎲ, ᎤᏩᏒᎯᏳᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏓᏓᎿᏩᏍᏛ ᎠᎦᏛᏅᎯ.
2 for I decided not to know any thing among you, except Jesus
Christ, and him crucified;
3 ᎠᎴ ᏥᏩᎾᎦᎸᎢ, ᎠᎴ ᏥᎾᏰᏍᎬᎢ, ᎠᎴ ᎤᏣᏘ ᎠᎩᎾᏫᏍᎬ ᎢᏨᏰ-
ᎳᏗᏙᎲᎩ.
3 and I, in weakness, and in fear, and in much trembling, was
with you;
4ᎠᎴ ᏥᏬᏂᏍᎬ ᎠᎴ ᎦᎵᏥᏙᎲᏍᎬᎢ ᎥᏝ ᏴᏫ ᎤᏤᎵ ᎠᏓᏍᏗᏰᏗᏍᎩ
ᎠᎦᏙᎥᎪᏍᏗ ᎨᏒᏱᎬᏗᏍᎨᎢ,ᎠᏓᏅᏙᏍᎩᏂᎠᎴᎤᎵᏂᎩᏗ ᎨᏒ ᏄᏜᏏ-
ᏛᏒᎾ ᏂᎬᏁᎲᎢ;
4 and my word and my preaching was not in persuasive words
of human wisdom, but in demonstration of the Spirit and of
power —
5ᎾᏍᎩ ᎢᏦᎯᏳᏒ ᏴᏫ ᎠᏂᎦᏔᎿᎥᎢ ᏄᎵᏍᎦᏍᏙᏛᎾ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ,
ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎨᏒᎢ.
5 that your faith may not be in the wisdom of men, but in the
power of God.
6 ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗᏍᎩᏂᏃᏅ ᎨᏒ ᎣᏨᏗᏍᎪ ᎣᏥᏬᏂᎯ ᎪᎱᏍᏗ ᏄᏂᎷ-
ᎶᏤᎲᎾ; ᎥᏝ ᎠᏗᎾ ᎡᎶᎯ ᎤᏤᎵ ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᎤᏂᎬ-
ᏫᏳᎯ ᎡᎶᎯ ᎠᏁᎯ ᎤᎾᏤᎵᎦ, ᎾᏍᎩ ᎠᏎᏉᏉ ᎢᎦᎵᏍᏗᏍᎩ ᏥᎩ.



ᎠᏯᏙᎸᎢ 3 259

6 And wisdom we speak among the perfect, and wisdom not
of this age, nor of the rulers of this age — of those becoming
useless,
7 ᎠᏴᏍᎩᏂ ᎣᏥᏬᏂᏍᎪ ᎣᏨᏗᏍᎪ ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏤᎵᎦ, ᎤᏕᎵᏛ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎬᏍᎦᎵ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᏥᏚᏭ-
ᎪᏔᏁ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎡᎶᎯ ᎠᏏ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎨᏎᎢ, ᏧᎬᏩᎴ ᎠᏴ ᎡᎩᎸ-
ᏉᏙᏗᏱ.
7 but we speak the hidden wisdom of God in a secret, that
God foreordained before the ages to our glory,
8ᎾᏍᎩ ᎥᏝᎩᎶᏗᎨᎦᏁᎶᏗᎡᎶᎯᎠᏁᎯᏱᏂᎦᏔᎮᎢ; ᏱᎠᏂᎦᏔᎮᏰᏃ
ᎥᏝ ᎦᎸᏉᏗᏳᎤᎬᏫᏳᎯ ᏓᏓᎿᏩᏍᏛ ᏱᎬᏩᎾᏛᏁᎢ;
8 which no one of the rulers of this age did know, for if they
had known, the Lord of the glory they would not have cruci-
fied;
9ᎾᏍᎩᏯᏍᎩᏂ ᎯᎠ ᏥᏂᎬᏅ ᏥᎪᏪᎳ,ᎩᎶ ᎤᎪᎲᎯ ᏂᎨᏒᎾ, ᎠᎴ
ᎤᏛᎦᏅᎯ ᏂᎨᏒᎾ, ᎠᎴ ᏴᏫ ᎤᎾᏫᏱ ᎤᏴᎸᎯ ᏂᎨᏒᎾ, ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏛ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏚᏛᏅᎢᏍᏓᏁᎸ ᎾᏍᎩ ᎬᏩᎨᏳᎯ.
9 but, according as it hath been written, ‘What eye did not see,
and ear did not hear, and upon the heart of man came not up,
what God did prepare for those loving Him — ‘
10ᎠᏎᏃᎤᏁᎳᏅᎯᎬᏂᎨᏒ ᏂᎬᏁᎸᎤᏓᏅᏙᎤᏮᏔᏅ;ᎠᏓᏅᏙ-
ᏰᏃ ᏂᎦᎥ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎠᎪᎵᏰᏍᎪᎢ, ᎾᏍᏉ ᎬᏍᎦᎵ ᎨᏒ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏤᎵᎦ.
10 but to us did God reveal [them] through His Spirit, for the
Spirit all things doth search, even the depths of God,
11 ᎦᎪᏰᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᏴᏫ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᏧᏤᎵᎦ ᎠᎦᏔᎭ? ᎤᏩᏒ-
ᏉᏍᎩᏂ ᏴᏫ ᎤᏓᏅᏙ ᎾᏍᎩ ᏧᏯᎠ. ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᏧᏓᎴᏅᏛ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏤᎵᎦ ᎥᏝ ᎩᎶ ᏯᎦᏔᎭ,ᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏓᏅᏙ ᎤᏩᏒ.
11 for who of men hath known the things of the man, except
the spirit of the man that [is] in him? so also the things of
God no one hath known, except the Spirit of God.
12 ᎠᎴ ᎠᏴ ᎥᏝ ᎠᏓᏅᏙ ᎡᎶᎯ ᎡᎯ ᏱᏙᎦᏓᏂᎸᏨ, ᎠᏓᏅᏙᏍᎩᏂ
ᎤᏁᎳᏅᎯᏱ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ, ᎾᏍᎩ ᎣᎩᎦᏙᎥᎯᏍᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᎬᏩᎦ-
ᏘᏯ ᎣᎩᏁᎸᎯ ᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯ.
12And we the spirit of the world did not receive, but the Spirit
that [is] of God, that we may know the things conferred by
God on us,
13 ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᎣᏥᏃᎮᏍᎪᎢ, ᎥᏝ ᏲᏨᏗᏍᎪ ᎦᏬᏂᎯᏍᏗ ᏴᏫ
ᎤᏤᎵ ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᏧᏕᏲᏅᎯ, ᎦᎸᏉᏘᏳᏍᎩᏂ ᎠᏓᏅᏙ ᏧᏕᏲ-
ᏅᎯ; ᎠᏓᏅᏙ ᎤᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᏙᏨᏁᎰ ᎠᏓᏅᏙ ᎤᏁᎯ.
13 which things also we speak, not in words taught by human
wisdom, but in those taught by the Holy Spirit, with spiritual
things spiritual things comparing,
14 ᏴᏫᏍᎩᏂ ᎤᏓᏁᏟᏴᏛ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ ᎥᏝ ᏱᏓᏓᏂᎸᎪ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏓᏅᏙ ᎤᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ; ᎠᎵᏍᎦᏁᏛᏉᏰᏃ ᏚᏰᎸᏐᎢ; ᎥᏝ ᎠᎴ
ᏗᎬᏬᎵᏍᏗ ᏱᎨᏐᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎪ ᎠᏓᏅᏙ ᎬᏗ ᏗᎬᎪᏩᏛᏗ
ᎨᏒᎢ.
14 and the natural man doth not receive the things of the Spirit
of God, for to him they are foolishness, and he is not able to
know [them], because spiritually they are discerned;
15Ꮎ-ᏍᎩᏂ ᎠᏓᏅᏙᎤᏪᎯ ᏂᎦᎥ ᎠᎪᏩᏘᏍᎪᎢ, ᎠᏎᏃ ᎤᏩᏒ ᏄᏍᏛ
ᎥᏝ ᎩᎶ ᏳᎪᏩᏘᏍᎪᎢ.
15 and he who is spiritual, doth discern indeed all things, and
he himself is by no one discerned;

16 ᎦᎪᎨ ᎤᎦᏙᎥᏐ ᏱᎰᏩ ᎤᏓᏅᏛᎢ, ᎾᏍᎩ ᏰᎵ ᎬᏪᏲᏗ ᎢᎬᏩ-
ᎵᏍᏙᏗ? ᎠᏴᏍᎩᏂ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏓᏅᏛ ᎢᎨᎭ.
16 for who did know the mind of the Lord that he shall instruct
Him? and we — we have the mind of Christ.
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1ᎠᎴ ᎠᏴ, ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎥᏝ ᎠᏓᏅᏙ ᏧᎾᏘᏂᏙᎯ ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏨᏬᏁᏙᏗ
ᏱᎨᏎᎢ, ᎤᏇᏓᎵᏉᏍᎩᏂ ᏧᎾᏘᏂᏙᎯ ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎾᏍᎩᏯᏉ ᏧᎾᏍᏗ
ᏗᏂᏲᎵ ᎦᎶᏁᏛ ᏚᎾᏚᏓᏛ ᎨᏒᎢ.
1 And I, brethren, was not able to speak to you as to spiritual,
but as to fleshly — as to babes in Christ;
2ᎤᏅᏗ ᎢᏨᏰᎳᏍᏗᏍᎬᎩ ᎥᏝᏃ ᎪᎱᏍᏗ ᎠᎩᏍᏗ; ᏧᏩᎫᏔᏅᏒᏰᏃ
ᎥᏝ ᏰᎵ ᎨᏥᎩᏍᏗ ᏱᎨᏎᎢ, ᎠᎴ ᎪᎯ ᎨᏒ ᎥᏝ ᎠᏏ ᏰᎵ ᏱᎩ.
2 with milk I fed you, and not with meat, for ye were not yet
able, but not even yet are ye now able,
3ᎠᏏᏉᏰᏃ ᎤᏇᏓᎵ ᏕᏣᏘᏂᏙᎭ; ᎾᏍᎩᏰᏃ ᏥᏤᎭ ᎠᏛᏳᎨᏗ ᎨᏒᎢ,
ᎠᎴ ᎠᏗᏒᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎢᎸᏍᏗ ᎢᏯᏓᏗᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᏝᏍᎪ ᎤᏇᏓᎵ
ᎢᏣᏘᏂᏙᎯ ᏱᎩ, ᎠᎴ ᏴᏫᏉ ᎤᏁᏓᏍᏗ ᎾᏍᎩᏯ ᏱᏣᏙᎭ?
3 for yet ye are fleshly, for where [there is] among you en-
vying, and strife, and divisions, are ye not fleshly, and in the
manner of men do walk?
4ᎠᏏᏴᏫᏰᏃ ᎯᎠᏥᏂᎦᏪᏍᎪᎢ, ᎠᏴᏉᎳᏥᏯᎵᎪᏁᎯ, ᏅᏩᏓᎴᏃ,
ᎠᏴᎠᏉᎳᏥᏯᎵᎪᏁᎯ; ᏝᏍᎪ ᎤᏇᏓᎵ ᏗᏣᏘᏂᏙᎯ ᏱᎩ?
4 for when one may say, ‘I, indeed, am of Paul;’ and another,
‘I — of Apollos;’ are ye not fleshly?
5 ᎦᎪᎨᏃ ᎢᏳᏍᏗᏉᎳ, ᎠᎴᎠᏉᎳ ᎦᎪ? ᏝᏍᎪ ᎨᏥᏅᏏᏓᏍᏗᏉ
ᏱᎩ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏅᏂᏌᏛ ᏥᏦᎯᏳᏅᎩ, ᎾᏍᎩᏯᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᏂᏏ-
ᏴᏫᎭ ᏚᏁᎸᎢ?
5 Who, then, is Paul, and who Apollos, but ministrants
through whom ye did believe, and to each as the Lord gave?
6 ᎠᏴ ᎠᎩᏫᏒᎩ, ᎠᏉᎳ ᎠᎹ ᎤᏍᏚᏢᎩ; ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ
ᎤᏁᏉᎢᏍᏗᏱ ᏄᏩᏁᎸᎩ.
6 I planted, Apollos watered, but God was giving growth;
7 ᎾᏍᎩᏃ Ꮎ ᎠᏫᏍᎩ ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᏱᎩ, Ꮎ ᎠᎴ ᎠᎹ ᎠᏍᏚᏟᏍᎩ,
ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ ᎤᏁᏉᎢᏍᏗᏱ ᎢᎬᏁᎯ ᏥᎩ.
7 so that neither is he who is planting anything, nor he who is
watering, but He who is giving growth — God;
8ᎾᏍᎩᏃ Ꮎ ᎠᏫᏍᎩ ᎠᎴ Ꮎ ᎠᎹ ᎠᏍᏚᏟᏍᎩ ᏌᏉᏉ ᎾᎾᎵᏍᏗᎭ;
ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᎠᏂᏏᏴᏫᎭ ᎨᎦᎫᏴᎡᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎤᎾᏤᎵᎦᏯ ᎨᎦᎫᏴᏓᏁᏗ ᎨᏒ,
ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏛ ᎤᏅᏒ ᏕᎤᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎢ.
8 and he who is planting and he who is watering are one,
and each his own reward shall receive, according to his own
labour,
9 ᎠᏴᏰᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᏧᎳᎭ ᏦᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎯ, ᏂᎯ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᎶᎨᏒᎢ, ᏂᎯᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏁᏍᎨᎲᎯ.
9 for of God we are fellow-workmen; God’s tillage, God’s
building ye are.
10 ᎾᏍᎩᏯ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᏴ ᎥᎩᏁᎸᎢ,
ᎾᏍᎩᏯ ᎠᏏᎾᏌᏂ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᏗᏁᏍᎨᏍᎩ ᎢᏳᏛᏁᏗ ᎾᏆᏛᏁᎸ ᎦᎫᏍ-
ᏛᏗ ᎠᎩᏅ, ᏅᏩᏓᎴᏃ ᎾᎿ ᎤᏁᏍᎨᎲ. ᎠᏎᏃ ᎾᏂᎥ ᎩᎶ ᎠᏁᏯ-
ᏔᎮᏍᏗ ᏄᏍᏛ ᎠᎾᏁᏍᎨᏍᎬ ᎾᎿᏂ.
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10 According to the grace of God that was given to me, as
a wise master-builder, a foundation I have laid, and another
doth build on [it],
11ᏅᏩᏓᎴᏰᏃ ᎦᎫᏍᏛᏗ ᎥᏝ ᎩᎶ ᎬᏩᏗ ᏱᎩ ᎾᏍᎩ ᎤᏩᏒ ᎦᏳᎳ
ᎠᏅᎯ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᏥᎩ.
11 for other foundation no one is able to lay except that which
is laid, which is Jesus the Christ;
12 ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏳ ᎩᎶ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎦᎫᏍᏛᏗᎯ ᏳᏝᏅ, ᎠᏕᎸ ᏓᎶᏂᎨ
ᏳᏁᏍᎨᏔᏅ, ᎠᏕᎸ ᎤᏁᎬ, ᏗᎦᎸᏉᏗ ᏅᏯ, ᎠᏓ, ᎧᏁᏍᎦ, ᎠᏍᎫᏕᏒᎯ
ᎤᎵᏃᎯᏴᎯ,
12 and if any one doth build upon this foundation gold, silver,
precious stones, wood, hay, straw —
13ᎾᏂᎥ ᏴᏫ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎸ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᎬᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ; ᎾᎯᏳᏰᏃᎤᎾᏄ-
ᎪᏫᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ; ᎠᎴ ᎠᏥᎸ ᎤᎪᎵᏰᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎾᏂᎥ ᏴᏫ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎸ
ᎢᏳᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎨᏒᎢ.
13 of each the work shall become manifest, for the day shall
declare [it], because in fire it is revealed, and the work of each,
what kind it is, the fire shall prove;
14 ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎸ ᏱᏁᎬᏩᏍᏗᏉ ᎾᎿ ᎤᏁᏍᎨᎲᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎠᎦᎫᏴᎡᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
14 if of any one the work doth remain that he built on [it], a
wage he shall receive;
15 ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎸ ᏯᎪᎲᏍᏔᏅ, ᎾᏍᎩ ᎤᏲᎱᏎᎮᏍᏗ;
ᎤᏩᏒᏍᎩᏂ ᎠᏥᏍᏕᎸᏗ ᎨᏎᏍᏗ; ᎠᏎᏃ ᎠᏥᎸ ᏣᏥᏍᏕᎸᏔᏃ ᎾᏍᎩ-
ᏯᎢ.
15 if of any the work is burned up, he shall suffer loss; and
himself shall be saved, but so as through fire.
16 ᏝᏍᎪ ᏱᏥᎦᏔᎭ ᏂᎯ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎦᏁᎸ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ
ᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏓᏅᏙ ᎢᏥᏯᎥᎢ?
16 have ye not known that ye are a sanctuary of God, and the
Spirit of God doth dwell in you?
17 ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᏳᏲᏍᏔᏅᎤᏁᎳᏅᎯ ᎦᏁᎸᎢ, ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ
ᏓᏳᏲᏍᏔᏂ;ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᎦᏁᎸ ᎦᎸᏉᏗᏳ, ᎾᏍᎩᎾ ᏂᎯ ᏥᎩ.
17 if any one the sanctuary of God doth waste, him shall God
waste; for the sanctuary of God is holy, the which ye are.
18 ᏞᏍᏗ ᎩᎶ ᎤᏩᏒ ᏥᎠᏓᎵᏓᏍᏔᏂ. ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᏂᎯ ᎢᏤᎲᎢ
ᎠᎦᏔᎿᎢ ᏱᏅᏩᏍᏗ ᎠᏂ ᎡᎶᎯ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎫ ᏫᏂᎦᎵᏍᏓ,
ᎾᏍᎩ ᎠᎦᏔᎿᎢ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
18 Let no one deceive himself; if any one doth seem to be wise
among you in this age — let him become a fool, that he may
become wise,
19 ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗᏰᏃ ᎨᏒ ᎠᏂ ᎡᎶᎯ ᎡᎯ ᎠᎵᏍᎦᏁᏛᏉᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎠᏓᏅᏖᏍᎬᎢ; ᎯᎠᏰᏃ ᏂᎬᏅ ᎢᎪᏪᎳ,ᏕᎦᏂᏱᎭ ᎠᏂᎦᏔᎿᎢ ᎬᏗᎭ
ᎤᏅᏒ ᎠᏂᏏᎾᏌᏅᎢ.
19 for the wisdom of this world is foolishness with God, for it
hath been written, ‘Who is taking the wise in their craftiness;’
20 ᎠᎴᏬ, ᏱᎰᏩ ᎠᎦᏔᎭ ᎠᎾᏓᏅᏖᏍᎬ ᎠᏂᎦᏔᎿᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎠᏎᏉᏉ ᎨᏒᎢ.
20 and again, ‘The Lord doth know the reasonings of the wise,
that they are vain.’
21 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏞᏍᏗ ᎩᎶ ᏴᏫᏉ ᏱᏓᏢᏆᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ; ᏂᎦᏗ-
ᏳᏰᏃ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎢᏣᏤᎵᎦ;

21 So then, let no one glory in men, for all things are yours,
22 ᎾᏍᏉ ᏉᎳ ᏱᎩ, ᎠᎴ ᎠᏉᎳ, ᎠᎴ ᏏᏆᏏ, ᎠᎴ ᎡᎶᎯ, ᎠᎴ
ᎬᏂᏛ, ᎠᎴ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ, ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᎪᎯ ᎨᏒ, ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᎠᏏ ᏥᎨᏎ-
ᏍᏗ; ᏂᎦᏗᏳ ᎢᏣᏤᎵᎦ;
22 whether Paul, or Apollos, or Cephas, or the world, or life,
or death, or things present, or things about to be — all are
yours,
23ᎠᎴ ᏂᎯ ᎦᎶᏁᏛ ᏧᏤᎵᎦ; ᎦᎶᏁᏛᏃᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ.
23 and ye [are] Christ’s, and Christ [is] God’s.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 4
1 ᎾᏂᎥ ᎩᎶ ᎪᎦᏓᏅᏖᏍᎬ ᎦᎶᏁᏛ ᎣᎩᏅᏏᏓᏍᏗ ᎾᏍᎩᏯ ᎪᎦᏓ-
ᏅᏖᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᎣᎦᎦᏌᏯᏍᏗᏕᎩ ᎤᏕᎵᏛ ᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ.
1 Let a man so reckon us as officers of Christ, and stewards
of the secrets of God,
2ᎠᎴ ᎾᏍᏉᎤᎾᎦᏌᏯᏍᏗᏕᎩ ᎤᏚᎩ ᎨᎬᏐ ᏚᏳᎪᏛ ᎢᏳᎾᏛᏁᏗᏱ.
2 and as to the rest, it is required in the stewards that one may
be found faithful,
3 ᎠᏴᏍᎩᏂ ᎦᏓᏅᏖᏍᎬ ᏅᎵᏌᎵᏉ ᏂᎯ ᏗᏍᎩᏳᎪᏓᏁᏗᏱ, ᎠᎴ
ᎠᏫᏉ ᏧᏭᎪᏙᏗ ᎨᏒᎢ; ᎥᎥ, ᎥᏝ ᎠᏋᏒ ᏱᏗᎦᏓᏚᎪᏓᏁᎭ;
3 and to me it is for a very little thing that by you I may be
judged, or by man’s day, but not even myself do I judge,
4 ᎥᏝᏰᏃ ᎪᎱᏍᏗ ᏱᏥᎦᏔᎭ ᎠᏋᏒ ᎠᏆᏓᎳᏫᏎᏗ; ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎾᏍᎩ
ᏯᏊᏓᎴᎭ;ᎤᎬᏫᏳᎯᏍᎩᏂ ᎾᏍᎩ ᏗᏊᎪᏓᏁᎯ.
4 for of nothing to myself have I been conscious, but not in
this have I been declared right — and he who is discerning
me is the Lord:
5ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ ᎢᏳᏍᏗ ᏞᏍᏗ ᏗᏧᎪᏔᏅᎩ ᎠᏏᏉ ᏄᏍᏆᎸᎲᎾ, ᎬᏂ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎦᎷᏨᎭ, ᎾᏍᎩ ᎢᎦ ᎦᏛ ᏥᏙᏓᎦᎾᏄᎪᏫᏏ ᎤᎵᏏᎬ ᏗᎬᏍ-
ᎦᎵᏥᎩ, ᎠᎴ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᏙᏓᎬᏁᎵ ᏧᏂᎾᏫᏱᏄᏍᏛᏚᎾᏓᏅᏖᎸᎢ; ᎿᏉᏃ
ᎾᏂᎥ ᎨᏥᎸᏉᏙᏗ ᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯᏱ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᎨᏎᏍᏗ.
5 so, then, nothing before the time judge ye, till the Lord may
come, who will both bring to light the hidden things of the
darkness, and will manifest the counsels of the hearts, and
then the praise shall come to each from God.
6ᎠᎵ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏧᏓᎴᏅᏛ, ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᏕᎦᏟᎶᏍᏗᏍᎬ ᎠᏋᏒ ᎦᏓᏁ-
ᎢᏍᏓ ᎠᎴᎠᏉᎳᏥᏁᎢᏍᏓ ᏂᎯ ᎨᏒ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ; ᎾᏍᎩ ᏍᎩᏯ-
ᏕᎶᏆᎡᏗᏱ ᎢᏣᏓᏅᏖᏍᎬ ᎢᏥᎶᏒᏍᏙᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᏂᎬᏅ ᎪᏪᎸᎢ,
ᎾᏍᎩᎩᎶᎤᏢᏈᏍᏗᏱᏂᎨᏒᎾᎠᏏᏴᏫ ᎦᎸᏉᏗᏍᎬᏅᏩᏓᎴᏃᎠᏡᏗ-
ᏍᎬᎢ.
6 And these things, brethren, I did transfer to myself and to
Apollos because of you, that in us ye may learn not to think
above that which hath been written, that ye may not be puffed
up one for one against the other,
7 ᎦᎪᎨᏅᏩᏓᎴ ᏂᏨᏁᎸ? ᎠᎴ ᎦᏙ ᏣᎭᎾᏍᎩᏁᏣᏁᎸᎾ ᎨᏒᎢ? ᎢᏳᏃ
ᎡᏣᏁᎸᎯ ᏱᎩ, ᎦᏙᏃ ᎢᎭᏢᏈᏍᎦ ᏁᏣᏁᎸᎾᏉ ᏥᎨᏐ ᎾᏍᎩᏯᎢ?
7 for who doth make thee to differ? and what hast thou, that
thou didst not receive? and if thou didst also receive, why dost
thou glory as not having received?
8 ᎿᏉ ᎢᏥᎧᎵᏨᎯ, ᎿᏉ ᎢᏤᎿᎢᏳ, ᎢᏥᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒᎢ ᎠᏴ ᏂᏨᏯ-
ᎵᎪᏁᎸᎾ, ᎠᎴ ᏲᎯ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎢᏥᎬᏫᏳᎯ ᏱᎩ, ᎠᏴ ᎾᏍᏉ ᎢᏧᎳᎭ
ᎢᎩᎬᏫᏳᎯ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
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8Already ye are having been filled, already ye were rich, apart
from us ye did reign, and I would also ye did reign, that we
also with you may reign together,
9 ᎦᏓᏅᏖᏍᎬᏰᏃᎤᏁᎳᏅᎯ ᎬᏂᎨᏒ ᏃᎬᏁᎸ ᎠᏴ ᎣᎩᏅᏏᏛ ᎣᏂᏱ
ᎨᏒᎢ, ᏦᎩᏲᎱᎯᏍᏗᏱ ᎾᏍᎩᏯᎢ; ᏗᎪᎦᎧᏃᏗᏰᏃ ᏃᎦᎵᏍᏔᏅ ᎡᎶᎯ
ᎠᎴ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎠᎴ ᏴᏫ.
9 for I think that God did set forth us the apostles last— as ap-
pointed to death, because a spectacle we became to the world,
and messengers, and men;
10ᎣᎩᏁᎫ ᎠᏴ ᎦᎶᏁᏛ ᎨᏒ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ, ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎢᏥᎦᏔᎿᎢ
ᎦᎶᏁᏛ ᎨᏒ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ; ᏦᏥᏩᎾᎦᎳ ᎠᏴ, ᏂᎯᏍᎩᏂ ᏗᏣᎵ-
ᏂᎩᏗᏳ; ᎡᏥᎸᏉᏗᏳ ᏂᎯ, ᎠᏴᏍᎩᏂ ᎣᎩᏂᏆᏘᎯ.
10 we [are] fools because of Christ, and ye wise in Christ; we
[are] ailing, and ye strong; ye glorious, and we dishonoured;
11ᎪᎯ ᎨᏒ ᎢᏯᏍᏗ, ᎠᎪᏄ ᏙᎩᏲᏏᎭ, ᎠᎴ ᏙᎩᏔᏕᎩᎭ, ᎠᎴ ᏦᎩᏰ-
ᎸᏌᎢ, ᎠᎴ ᎠᏍᏈᏅ ᏙᎬᏂᏍᏗᎭ, ᎠᎴ ᎢᎸᎯᏢ ᎣᎨᏅᏒ ᏂᎨᏒᎾ;
11 unto the present hour we both hunger, and thirst, and are
naked, and are buffeted, and wander about,
12ᎠᎴ ᎠᏍᏓᏯ ᏙᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎰᎢ, ᎣᎬᏒ ᏦᎪᏰᏂ ᏙᏨᏗᏍᎪ ᎪᎱᏍᏗ
ᎣᏣᏛᏁᎰᎢ. ᎦᏲᎩᏐᏢᏗᏍᎬ ᎣᏍᏛ ᏙᏥᏁᏤᎰᎢ; ᎤᏲ ᏃᎬᏁᎲ
ᎤᏁᎳᎩ ᎣᏤᎵᏍᎪᎢ;
12 and labour, working with [our] own hands; being reviled,
we bless; being persecuted, we suffer;
13ᎣᎩᏃᎮᏍᎬᎢ, ᎣᏥᏔᏲᎯᎰᏉ; ᎤᏁᎢᎸᏗᎡᎶᎯᎡᎯᎾᏍᎩᏯᎾᎦᎵ-
ᏍᏔᏅ, ᎠᎴ ᎦᏓᎭ ᎨᏒ ᎾᎦᎥ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎠᏍᏛᎪᏒᎯ ᏃᎦᎵᏍᏔᏅ ᎪᎯ
ᎢᏯᏍᏗ.
13 being spoken evil of, we entreat; as filth of the world we
did become — of all things an offscouring — till now.
14 ᎥᏝ ᎢᏨᏍᏕᎣᎯᏍᏙᏗᏱ ᏱᎩᏰᎸ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏥᏨᏲᏪᎳᏁᎭ;
ᏗᏇᏥᏍᎩᏂ ᎢᏨᎨᏳᎢ ᎾᏍᎩᏯᎢ ᎢᏨᏯᏅᏓᏗᏍᏗᎭ.
14 Not [as] putting you to shame do I write these things, but
as my beloved children I do admonish,
15 ᎾᏍᏉᏰᏃ ᎠᏍᎪᎯ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᏱᎾᏂᎥ ᏗᎨᏤᏲᎲᏍᎩ ᎦᎶᏁᏛ
ᏕᏣᏁᎶᏛᎢ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏯᏂᎪᏗ ᏗᏥᏙᏓ; ᎦᎶᏁᏛᏰᏃᏥᏌ ᏕᏣᏁᎶᏛ
ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎬᏗ ᏍᎩᏯᏕᏁᎸᎩ.
15 for if a myriad of child-conductors ye may have in Christ,
yet not many fathers; for in Christ Jesus, through the good
news, I — I did beget you;
16ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏨᏍᏗᏰᏗᎭ ᎠᏴ ᏍᎩᏯᏕᎶᏆᎡᎯ ᎢᏣᎵᏍᏙᏗᏱ.
16 I call upon you, therefore, become ye followers of me;
17ᎾᏍᎩᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᏥᏅᏒᎩᏗᎹᏗ ᎢᏥᏩᏛᎲᏍᏗᏱ, ᎾᏍᎩ
ᏥᎨᏳᎢ ᏥᎩ ᎠᏇᏥ, ᎠᎴ ᏚᏳᎪᏛ ᎢᏯᏛᏁᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏓᎧᎿ-
ᏩᏕᎬᎢ; ᎾᏍᎩ ᏓᏣᏅᏓᏗᏍᏔᏂ ᏄᏍᏛ ᎨᏙᎲ ᎦᎶᏁᏛ ᏕᏥᎦᎿᏩᏕ-
ᎬᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᏕᎦᏕᏲᎲᏍᎬ ᏂᎦᎥ ᏕᎨᏌᏗᏒ ᏚᎾᏓᏡᏩᏗᏒ ᏧᎾᏁᎶᏗ.
17 because of this I sent to you Timotheus, who is my child,
beloved and faithful in the Lord, who shall remind you of my
ways in Christ, according as everywhere in every assembly I
teach.
18ᎾᏍᎩᏃᎢᎦᏛ ᏚᎾᏕᏋᎯᏍᏗᏥᏫᏅᏗᏨᎷᏤᎵᏒᎾᏉᏥᎨᏐ ᎾᏍᎩ-
ᏯᎢ.
18 And as if I were not coming unto you certain were puffed
up;

19 ᎠᏎᏃ ᏮᏓᏨᎷᏤᎵ ᏂᎪᎯᎸᎾ, ᎢᏳᏃᎤᎬᏫᏳᎯ ᎣᏏᏳ ᏳᏰᎸᏅ;
ᎠᎴ ᏮᏓᎦᏙᎴᎣᏏ, ᎥᏝ ᎠᏂᏬᏂᏍᎬᏉ ᎾᏍᎩ ᏧᎾᏕᏋᎯᏍᏗ, ᏚᎾᎵᏂᎬᎬ-
ᏍᎩᏂ ᏄᏍᏛᎢ.
19 but I will come quickly unto you, if the Lord may will, and
I will know not the word of those puffed up, but the power;
20 ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᎤᏤᎵᎪᎯ ᎨᏒ ᎥᏝ ᎦᏬᏂᎯᏍᏗᏉ ᎨᏒ ᏱᏚᎳᏏᏗ,
ᎤᎵᏂᎩᏗᏳᏍᎩᏂ ᎨᏒᎢ.
20 for not in word is the reign of God, but in power?
21 ᎦᏙᏃ ᎢᏣᏚᎵᎭ? ᏥᎪ ᎦᎾᏍᏓ ᏥᏁᎢ ᏮᏓᏨᎷᏤᎵ? ᏥᎪᎨ ᎠᏓᎨ-
ᏳᏗᏳ ᎨᏒ, ᎠᎴ ᎤᏓᏅᏘ ᎠᏓᏅᏙ ᎬᏗ ᏮᏓᏨᎷᏤᎵ?
21 what do ye wish? with a rod shall I come unto you, or in
love, with a spirit also of meekness?

ᎠᏯᏙᎸᎢ 5
1 ᏂᎦᎥᏉ ᎠᏂᏃᎮᎭ ᎾᏍᎩ ᎤᏕᎵᏛ ᏗᏂᏏᏗ ᎨᏒ ᎢᏤᎲᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ
ᎢᏳᏍᏗ ᎤᏕᎵᏛ ᏗᏂᏏᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎥᏝ ᎬᏩᏂᏃᎮᏗ
ᎾᏍᏉ ᏱᎩ, ᎾᏍᎩ ᎩᎶ ᎤᏙᏓ ᎤᏓᎵᎢ ᎤᏓᏴᏍᏗᏱ.
1Whoredom is actually heard of among you, and such whore-
dom as is not even named among the nations — as that one
hath the wife of the father! —
2 ᏙᏣᏕᏋᎯᏍᏗᏉᏃ ᏂᎯ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᎤᏲᏉ ᏱᏥᏰᎸᏅ, ᎾᏍᎩ ᎯᎠ
ᎢᏳᏛᏁᎸᎯ ᎦᏰᏥᏄᎪᏫᏍᏗ ᎢᏣᏓᏡᎬ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎤᎬᏩᎵ.
2 and ye are having been puffed up, and did not rather mourn,
that he may be removed out of the midst of you who did this
work,
3 ᎠᏴᏰᏃ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎠᎩᎪᏁᎳ ᏥᏰᎸ ᎨᏒᎢ, ᏥᎦᏔᏩᏕᎦᏍᎩᏂ
ᎠᏆᏓᏅᏙᎩᎯ, ᎦᏳᎳᏥᏥᎦᏔᏩᏕᎪ ᎾᏍᎩᏯᎢ ᏕᏥᏳᎪᏓᏁᎸ ᎾᏍᎩ
ᎯᎠ ᎢᏳᏛᏁᎸᎯ,
3 for I indeed, as being absent as to the body, and present as
to the spirit, have already judged, as being present, him who
so wrought this thing:
4 ᎢᏣᏓᏟᏌᎮᏍᏗ, ᎠᏆᏓᏅᏙᏃ ᎠᎦᏔᏩᏕᎨᏍᏗ, ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎨᏒ
ᎢᎦᏤᎵᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛᏔᎵ ᎤᏛᏕᏍᏗ,ᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ
ᎦᎶᏁᏛ ᏚᏙᎥ ᎢᏨᏙᏗᏱ,
4 in the name of our Lord Jesus Christ — ye being gathered
together, also my spirit — with the power of our Lord Jesus
Christ,
5ᎾᏍᎩ ᏎᏓᏂ ᏤᏥᏲᎯᏎᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ, ᎾᏍᎩ ᎤᏲᎢᏍᏗᏱ ᎤᏇᏓ-
ᎸᎢ, ᎤᏓᏅᏙᏃ ᎠᏍᏕᎸᏗᏱ ᎾᎯᏳ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ ᎤᏤᎵ ᎢᎦ
ᎨᏎᏍᏗ.
5 to deliver up such a one to the Adversary for the destruction
of the flesh, that the spirit may be saved in the day of the Lord
Jesus.
6 ᎢᏣᏢᏆᏍᎬ ᎥᏝ ᎣᏏᏳ ᏱᎩ. ᎥᏝᏍᎪ ᏱᏥᎦᏔᎭ ᎤᏍᏗ ᎠᎪᏙᏗ
ᏂᎦᏛ ᎦᎸ ᎠᎪᏗᏍᎬᎢ.
6 Not good [is] your glorying; have ye not known that a little
leaven the whole lump doth leaven?
7 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏥᏄᎪᏩ ᎤᏪᏘ ᎠᎪᏙᏗ, ᎾᏍᎩ ᎦᎸ ᎢᏤ ᎢᏣᎵ-
ᏍᏙᏗᏱ, ᎾᏍᎩᏯ ᏁᏣᎪᎳᏅᎾ ᏥᎩ. ᎾᏍᏉᏰᏃ ᎦᎶᏁᏛ ᎧᏃᎯᏰᎩ
ᎢᎦᏤᎵ ᎢᎩᏲᎱᎯᏎᎸ;



262 ᎪᎵᏂᏗᏱ ᎠᏁᎯ ᎢᎬᏱᏱ ᎨᎪᏪᎳᏁᎸᎯ FIRST EPISTLE TO THE CORINTHIANS

7 cleanse out, therefore, the old leaven, that ye may be a new
lump, according as ye are unleavened, for also our passover
for us was sacrificed — Christ,
8 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᎩᏍᏆᏂᎪᏕᏍᏗ ᏗᎵᏍᏓᏴᏗᏱ ᎨᏒᎢ, ᎥᏞᏍᏗ
ᎤᏪᏘ ᎠᎪᏙᏗ ᎬᏗ, ᎠᎴ ᎥᏞᏍᏗ ᎤᏲ ᎠᎴ ᎠᏍᎦᏂ ᎨᏒ ᎠᎪᏙᏗ ᎬᏗ,
ᏂᏓᎪᏔᏅᎾᏍᎩᏂ ᎦᏚ ᏄᏠᎾᏍᏛᎾ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎦᏰᎪᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᎬᏗ.
8 so that we may keep the feast, not with old leaven, nor with
the leaven of evil and wickedness, but with unleavened food
of sincerity and truth.
9 ᎢᏨᏲᏪᎳᏁᎸᎩ ᎾᏍᎩ ᎢᏧᎳᎭ ᎢᏤᏓᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎤᏕᎵᏛ
ᏗᎾᏂᏏᎲᏍᎩ;
9 I did write to you in the epistle, not to keep company with
whoremongers —
10 ᎥᏝ ᎠᏗᎾ ᎿᏉ ᎠᏎ [ᎢᏤᏓᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ] ᎾᏍᏉ ᎡᎶᎯ ᏗᏂᎧ-
ᎿᏩᏕᎩᎤᏕᎵᏛ ᏗᎾᏂᏏᎲᏍᎩᎠᎴᎤᏂᎬᎥᏍᎩ, ᎠᎴ ᎤᎶᏒᏍᏗᎠᎾᏓ-
ᎩᎡᎯ, ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᏟᎶᏍᏔᏅᎯ ᏗᎾᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎯ; ᎢᏳᏰᏃ
ᎾᏍᎩ ᏱᏄᏍᏗ, ᎠᏎ ᎢᏥᏄᎪᎢᏍᏗ ᏱᎩ ᎡᎶᎯ.
10 and not certainly with the whoremongers of this world,
or with the covetous, or extortioners, or idolaters, seeing ye
ought then to go forth out of the world —
11ᎪᎯᏍᎩᏂ ᎢᏨᏲᏪᎳᏏ ᎢᏧᎳᎭ ᎢᏤᏓᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ, ᎢᏳᏃ ᎩᎶ
ᎠᎾᎵᏅᏟ ᎠᎪᏎᎯ ᏱᎩ ᎾᏍᎩ ᎤᏕᎵᏛ ᏗᏂᏏᎲᏍᎩ ᏱᎩ, ᎠᎴ ᎤᎬᎥ-
ᏍᎩ ᏱᎩ, ᎠᎴᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᏟᎶᏍᏔᏅᎯ ᎠᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎯ ᏱᎩ, ᎠᎴ
ᎠᏓᏐᎮᎯ, ᎠᎴ ᎤᏴᏍᏕᏍᎩ, ᎠᎴ ᎤᎶᏒᏍᏗ ᎠᏓᎩᎡᎯ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ
ᎥᏝᏍᏗ ᎾᏍᏉ ᎢᏧᎳᎭ ᏱᏣᎵᏍᏓᏴᏁᏍᏗ.
11 and now, I did write to you not to keep companywith [him],
if any one, being named a brother, may be a whoremonger,
or covetous, or an idolater, or a railer, or a drunkard, or an
extortioner — with such a one not even to eat together;
12ᎦᏙᏃᏱᏗᎦᏥᏳᎪᏓᏁᎭᎾᏍᎩᎾᏍᏉᏙᏱᏗᏢ ᎠᏁᎯ? ᏝᏍᎪ ᏂᎯ
ᏱᏗᏧᎪᏓᏁᎰ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏂᏯᎢ?
12 for what have I also those without to judge? those within
do ye not judge?
13 ᏙᏱᏗᏢᏍᎩᏂ ᎠᏁᎯᎤᏁᎳᏅᎯ ᏕᎫᎪᏓᏁᎰᎢ. ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ
ᎡᏥᏄᎪᏩ ᎢᏤᎲ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏍᎦᎾᎢ.
13 and those without God doth judge; and put ye away the evil
from among yourselves.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 6
1ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎢᏤᎲ ᎪᎱᏍᏗᏳᎭᏅᏩᏓᎴ ᎤᏰᎢᎵᏓᏍᏙᏗ, ᏰᎵᏉᏍᎪ
ᏂᏚᏳᎪᏛᎾᎢᏯᎾᏛᏁᎯᏚᏃᎸᏱᏕᏣᏓᏰᎢᎵᏓ, ᎥᏝᏃᎤᎾᏓᏅᏘᏚᏃᎸᎢ?
1 Dare any one of you, having a matter with the other, go to
be judged before the unrighteous, and not before the saints?
2ᏝᏍᎪ ᏱᏥᎦᏔᎭ ᎤᎾᏓᏅᏘ ᎡᎶᎯ ᏧᏄᎪᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ? ᎢᏳᏃ ᎡᎶᎯ
ᏗᏧᎪᏓᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᏝᏍᎪ ᏰᎵ ᎤᏍᏗ ᎧᏂ ᎨᏒ ᏗᎨᏧᎪᏙᏗ ᏱᎩ?
2 have ye not known that the saints shall judge the world? and
if by you the world is judged, are ye unworthy of the smaller
judgments?
3ᏝᏍᎪᏱᏥᎦᏔᎭ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᏗᎨᏚᎪᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ? ᎥᏝᏍᎪᏃ ᏰᎵ
ᏱᏙᎨᏚᎪᏓ ᎪᎱᏍᏗ ᎪᎯᏉ ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎵ?

3 have ye not known that we shall judge messengers? why not
then the things of life?
4 ᎢᏳᏃ ᎪᎱᏍᏗ ᏱᏥᎭ ᏗᎫᎪᏙᏗ ᎪᎯᏉ ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎵ, ᎾᏍᎩ ᏕᏥᎧ-
ᎲᏍᎨᏍᏗ ᏧᏄᎪᏙᏗᏱ ᎡᏍᎦ ᎢᏴᏛ ᎨᏥᏰᎸᎢ ᎾᎿ ᎢᏣᏓᏡᎬᎢ.
4 of the things of life, indeed, then, if ye may have judgment,
those despised in the assembly — these cause ye to sit;
5 ᎢᏣᏕᎰᎯᏍᏗᏍᎩ ᎯᎠ ᏥᏂᏥᏪᎠ. ᎰᏩᏍᎪ ᎥᏝ ᏰᎭ ᏂᏣᏛᏅ
ᏌᏉᎤᏅ ᎠᎦᏔᎿᎢ ᏰᎵ ᏗᎬᏭᎪᏓᏁᏗ ᎠᏁᎵᏅᏟ ᏓᎾᏓᏰᎢᎵᏙᎲᎢ?
5 unto your shame I speak: so there is not among you one wise
man, not even one, who shall be able to discern in the midst
of his brethren!
6 ᎠᎾᎵᏅᏟᏍᎩᏂ ᏓᎾᏓᏰᎢᎵᏙᎭ ᎤᏅᏒ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏚᏃᎸ ᏄᏃᎯ-
ᏳᏒᎾ.
6 but brother with brother doth go to be judged, and this be-
fore unbelievers!
7 ᎾᏍᎩ ᏥᏄᏍᏗ ᎬᏂᎨᏒᎢᏳ ᎤᏣᏘᏂ ᏂᏣᏛᏁᎲᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ
ᎢᏨᏒᏉ ᏕᏣᏓᏰᎢᎵᏙᎲᎢ. ᎦᏙᏃ ᎤᏟ ᎣᏏᏳ ᏂᏥᏰᎸᏍᎬᎾ ᏥᎩ ᎤᏲ
ᎢᏰᏨᏁᏗᏱ? ᎦᏙᏃ ᎤᏟ ᎣᏏᏳ ᏂᏥᏰᎸᏍᎬᎾ ᏥᎩ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎡᏥᎩ-
ᎡᏗᏱ?
7 Already, indeed, then, there is altogether a fault among you,
that ye have judgments with one another; wherefore do ye not
rather suffer injustice? wherefore be ye not rather defrauded?
8 ᎤᏣᏘᏂᏍᎩᏂ ᏂᏣᏛᏁᎭ, ᎠᎴ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᏕᏥᎩᎡᎭ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ
ᎢᏣᎵᏅᏟ.
8 but ye — ye do injustice, and ye defraud, and these —
brethren!
9 ᏝᏍᎪ ᏱᏥᎦᏔᎭ ᎾᏍᎩ ᏂᏚᏳᎪᏛᎾ ᎢᏯᎾᏛᏁᎯ ᎤᎾᏤᎵ ᎢᏳᎵ-
ᏍᏙᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎪᎯ? ᏞᏍᏗ ᎢᏥᎵᏓᏍᏔᏅᎩ;
ᎾᏍᏉ ᎤᏕᎵᏛ ᏗᎾᏂᏏᎲᏍᎩ, ᎠᎴᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᏰᎸᎯ ᏗᎾᏓᏙᎵᏍ-
ᏓᏁᎯ, ᎠᎴ ᏗᎾᏓᏲᏁᎯ, ᎠᎴᎠᏂᏍᎦᏯᏗᎨᏥᏰᎩ, ᎠᎴᎠᏂᏍᎦᏯᎠᏂᏍ-
ᎦᏯᏉ ᏗᏂᏐᏢᏗᏍᎩ,
9 have ye not known that the unrighteous the reign of God
shall not inherit? be not led astray; neither whoremongers,
nor idolaters, nor adulterers, nor effeminate, nor sodomites,
10 ᎠᎴ ᎠᏂᏃᏍᎩᏍᎩ, ᎠᎴ ᎤᏂᎬᎥᏍᎩ, ᎠᎴ ᏧᏂᏴᏍᏕᏍᎩ, ᎠᎴ
ᎠᎾᏓᏐᎮᎯ, ᎠᎴ ᎤᎶᏒᏍᏗ ᎠᎾᏓᎩᎡᎯ, ᎾᏍᎩ ᎥᏝ ᎤᎾᏤᎵ ᏱᎨᏎᏍᏗ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎪᎯ.
10 nor thieves, nor covetous, nor drunkards, nor revilers, nor
extortioners, the reign of God shall inherit.
11ᎠᎴ ᎢᎦᏛᏂᎯᎾᏍᎩᏂᏣᏍᏛᎩ; ᎠᏎᏃᎡᏦᏑᎴᎥᎯ, ᎠᏎᏃᎢᏣᏓᏅᏘ
ᎢᏰᏨᏁᎸᎯ, ᎠᏎᏃᎡᏧᏓᎴᏛᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌᏚᏙᏍᏛᎢ, ᎠᎴᎬᏔᏅᎯ
ᎢᎦᏁᎳᏅᎯᎤᏓᏅᏙ.
11 And certain of you were these! but ye were washed, but ye
were sanctified, but ye were declared righteous, in the name
of the Lord Jesus, and in the Spirit of our God.
12 ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏁᎳᎩ ᎥᏇᎵᏎᎸ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏂᎦᏗᏳ ᎬᏩᏓᏍᏕᎸᏗ
ᏱᎩ; ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏁᎳᎩ ᎥᏇᎵᏎᎸ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎠᎩᎾᏝᎢ ᏱᎨᏎᏍᏗ
ᎪᎱᏍᏗ.
12All things are lawful to me, but all things are not profitable;
all things are lawful to me, but I — I will not be under author-
ity by any;
13ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᎤᏍᏉᎵᏱ ᎤᎬᏩᎵ ᎪᏢᏅᎯ, ᎠᎴ ᎤᏍᏉᎵᏱ ᎠᎵᏍ-
ᏓᏴᏗᎤᎬᏩᎵᎪᏢᏅᎯ; ᎠᏎᏃᎤᏁᎳᏅᎯᏙᏛᏛᏔᏂᎢᏧᎳᎤᏍᏉ-
ᎵᎩ ᎠᎴ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ. ᎠᏰᎸᏃ ᎥᏝ ᎤᏕᎵᏛ ᏗᏂᏏᏗ ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎵ
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ᎪᏢᏅᎯ ᏱᎩ, ᎤᎬᏫᏳᎯᏍᎩᏂ ᎤᎬᏩᎵ ᎪᏢᏅᎯ; ᎠᎴ ᎤᎬᏫᏳᎯ
ᎠᏰᎵ ᎤᎬᏩᎵ ᎠᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ.
13 the meats [are] for the belly, and the belly for the meats.
And God both this and these shall make useless; and the body
[is] not for whoredom, but for the Lord, and the Lord for the
body;
14ᎠᎴᎤᏁᎳᏅᎯ ᏕᎤᎴᏔᏅᎤᎬᏫᏳᎯ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎠᏴ ᏙᏓᎦ-
ᎴᏔᏂ ᏓᎬᏔᏂ ᎤᏩᏒ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎨᏒᎢ.
14 and God both the Lord did raise, and us will raise up
through His power.
15 ᏝᏍᎪ ᏱᏥᎦᏔᎭ ᎾᏍᎩ ᏂᎯ ᏗᏥᏰᎸ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏚᏓᏕᏫᏍᏛᎢ?
ᏥᎪᏃ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏚᏓᏕᏫᏒ ᏙᏓᏥᏯᏅᎯ, ᎤᏁᎫᏥᏛᏃ ᎠᎨᏴ ᏧᎾᏚ-
ᏓᏕᏫᏍᏙᏗ ᏅᏓᎦᏥᏴᏁᎵ? ᎬᏩᏟᏍᏗ!
15Have ye not known that your bodies aremembers of Christ?
having taken, then, the members of the Christ, shall I make
[them] members of an harlot? let it be not!
16 ᏝᏉᏍᎪ ᏱᏥᎦᏔᎭ ᎾᏍᎩ ᎩᎶ ᎤᏁᎫᏥᏛ ᏥᏚᎾᏚᏓᏙ ᏌᏉᏉ
ᎠᏂᏰᎸ ᎨᏒᎢ? ᎯᎠᏰᏃ ᏂᎦᏪᎭ, ᎠᏂᏔᎵ ᏌᏉᏉ ᏂᎦᎵᏍᏗᏍᎨᏍᏗ
ᎤᏂᏇᏓᎸᎢ.
16 have ye not known that he who is joined to the harlot is one
body? ‘for they shall be — saith He — the two for one flesh.’
17ᎩᎶᏍᎩᏂᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏚᎾᏚᏓᏙᎢᏌᏉᏉᎠᏓᏅᏙᎾᎾᎵᏍᏗᏍ-
ᎪᎢ.
17 And he who is joined to the Lord is one spirit;
18 ᎡᏣᎵᏗᏏ ᎤᏕᎵᏛ ᏗᏂᏏᏗ ᎨᏒᎢ. ᏂᎦᎥ ᏴᏫ ᎠᏍᎦᏅᎬ ᎪᎱᏍᏗ
ᏂᎬᏁᎲᎾ ᎨᏐ ᎠᏰᎸᎢ; ᎩᎶᏍᎩᏂ ᎤᏕᎵᏛ ᏥᏓᏂᏏᎲᏍᎪ ᎤᏩᏒ ᎠᏰᎸ
ᎠᏍᎦᏅᏤᎰᎢ.
18 flee the whoredom; every sin — whatever a man may com-
mit — is without the body, and he who is committing whore-
dom, against his own body doth sin.
19ᏝᏉᏍᎪᏱᏥᎦᏔᎭᎾᏍᎩ ᏗᏥᏰᎸ ᎦᏁᎸ ᎨᏒᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ
ᎾᏍᎩ ᏥᏥᏯᎠ, ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᏥᏁᎸᎯ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏂᎯ ᎢᏨᏒ
ᎢᏣᏓᏤᎵ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ?
19 Have ye not known that your body is a sanctuary of the
Holy Spirit in you, which ye have from God? and ye are not
your own,
20ᏧᎬᏩᎶᏗᏰᏃᎡᏥᏩᎯᏍᏔᏅᎯ; ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗᎡᏥᎸᏉᏗᏍᎨᏍᏗ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᏥᏰᎸ ᎢᏨᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᏗᏣᏓᏅᏙ ᏕᏨᏗᏍᎨᏍᏗ,
ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏤᎵ ᏥᎩ.
20 for ye were bought with a price; glorify, then, God in your
body and in your spirit, which are God’s.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 7
1 ᎾᏃ ᏨᏓᏍᎩᏲᏪᎳᏁᎸ ᎤᎬᏩᎵ; ᎣᏏᏳ ᎠᏍᎦᏯ ᏄᏃᏟᏍᏔᏅᎾ
ᏱᎩ ᎠᎨᏴ.
1 And concerning the things of which ye wrote to me: good
[it is] for a man not to touch a woman,
2 ᎠᏎᏃ ᎤᏕᎸᏛ ᏧᎾᏂᏏᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎠᏂᏏᏴᏫᎭ
ᎠᏂᏍᎦᏯ ᏧᎾᏓᎵᎢ ᏚᏂᎧᎮᏍᏗ, ᎠᎴ ᎠᏂᏏᏴᏫᎭ ᎠᏂᎨᏴ ᏗᎬᏩᏂᏰᎯ
ᏚᏂᎧᎮᏍᏗ.

2 and because of the whoredom let each man have his own
wife, and let each woman have her proper husband;
3ᎠᏍᎦᏯ ᎤᎨᏳᏎᏍᏗ ᎤᏓᎵᎢ ᎾᏍᎩᏯ ᎤᎨᏳᏗ ᎨᏒᎢ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩᏯ
ᎾᏍᏉ ᎠᎨᏴ ᎤᎨᏳᏎᏍᏗ ᎤᏰᎯ.
3 to the wife let the husband the due benevolence render, and
in like manner also the wife to the husband;
4 ᎠᎨᏴ ᎥᏝ ᎠᏓᏅᏖᏍᎬᏉ ᎢᎬᏩᏁᏗ ᏱᎩ ᎤᏩᏒ ᎠᏰᎸᎢ, ᎤᏰᎯ-
ᏍᎩᏂ; ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᎠᏍᎦᏯ ᎥᏝ ᎠᏓᏅᏖᏍᎬᏉ ᎢᎬᏩᏁᏗ ᏱᎩ
ᎤᏩᏒ ᎠᏰᎸᎢ, ᎤᏓᎵᎢᏍᎩᏂ.
4 the wife over her own body hath not authority, but the hus-
band; and, in like manner also, the husband over his own body
hath not authority, but the wife.
5 ᏞᏍᏗ ᏗᏣᏓᎨᏳᏔᏅᎩ ᎢᏗᏣᏣᏓᏛᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᎬᏂ ᎣᏏᏳ ᏗᏣᏓ-
ᏰᎸᎾᏁᎸᎯᏱᎩᏞᎦ ᎾᏍᎩᎢᏣᏛᏁᏗᏱ, ᎾᏍᎩᎢᏣᏜᏅᏓᏕᏗᏱᎠᎹᏟ
ᎢᏨᏗᏱᎠᎴᎠᏓᏙᎵᏍᏙᏗ ᎨᏒᏗᏥᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ, ᎠᎴᏔᎵᏁᏉᏙᏣᏓ-
ᏩᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᏎᏓᏂ ᎢᏥᎪᎵᏰᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏣᎵᏍᏆᏂᎪᏙᏗ
ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ.
5 Defraud not one another, except by consent for a time, that
ye may be free for fasting and prayer, and again may come
together, that the Adversary may not tempt you because of
your incontinence;
6 ᎠᏎᏃ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏥᏂᏥᏪᎭ ᎠᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯᏉ ᎾᏍᎩ ᎢᏣᏛ-
ᏁᏗᏱ, ᎥᏝᏃ ᎠᏎ ᎾᏍᎩ ᎢᏣᏛᏁᏗᏱ ᎤᎵᏁᏨᎯ ᏱᎩ.
6 and this I say by way of concurrence — not of command,
7 ᎤᏟᏰᏃ ᎬᎩᏰᎸᏗ ᎾᏂᎥᏉ ᏴᏫ ᎠᏴ ᎾᏆᏍᏛ ᎾᏍᎩᏯ ᏱᏄᎾᏍᏗ.
ᎠᏎᏃ ᎠᏂᏏᏴᏫᎭ ᎤᎾᏤᎵᎦᏯᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏂᏁᎸ ᎤᏂᎰᎢ, ᎠᏏᏴᏫ
ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏂᎤᏍᏙᎢ, ᏅᏩᏓᎴᏃ ᏅᏩᏓᎴ ᏄᏍᏙᎢ.
7 for I wish all men to be even as I myself [am]; but each his
own gift hath of God, one indeed thus, and one thus.
8 ᎯᎠ ᎠᏗᎾ ᏂᎦᏥᏪᏎᎭ ᏂᏓᎾᏤᎲᎾ ᎠᎴ ᏧᏃᏑᎶᏨᎯ, ᎣᏏᏳ ᎠᏴ
ᎾᏆᏛᏅ ᎾᏍᎩᏉ ᏱᏅᏩᎾᏛᏅ.
8 And I say to the unmarried and to the widows: it is good for
them if they may remain even as I [am];
9 ᎠᏎᏃ ᎢᏳᏃ ᏰᎵ ᎾᏍᎩ ᏂᏓᏅᏂᎥᎾ ᏱᎩ, ᏓᎾᏤᎨᏍᏗᏉ; ᎤᏟᏰᏃ
ᎣᏏᏳ ᏗᏨᏍᏗᏱ ᎠᏃ ᎦᎴᏴᎯᏍᏗᏱ.
9 and if they have not continence — let them marry, for it is
better to marry than to burn;
10 ᏗᎾᏤᎯᏃ ᏕᏥᏁᏤᎭ, ᎥᏝ ᎠᏴᏉ, ᎤᎬᏫᏳᎯᏍᎩᏂ ᏕᎧᏁᏤᎭ,
ᏞᏍᏗ ᎠᎨᏴ ᏳᏓᏅᎡᎴᏍᏗ ᎤᏰᎯ;
10 and to the married I announce — not I, but the Lord — let
not a wife separate from a husband:
11ᎠᏎᏃ ᎢᏳᏃ ᏳᏓᏅᏒ, ᏅᏩᏛᏁᏍᏗ ᏂᏓᏤᎲᎾ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏙᎯᏉ
ᎾᏅᏁᎮᏍᏗ ᎤᏰᎯ; ᎠᎴ ᎠᏍᎦᏯ ᏞᏍᏗ ᎢᏴᏛ ᏱᎦᎧᎲᏍᎨᏍᏗ ᎤᏓᎵᎢ.
11 but and if she may separate, let her remain unmarried, or to
the husband let her be reconciled, and let not a husband send
away a wife.
12 ᎠᏂᏐᎢᏍᎩᏂ ᎠᏴᏉ ᏕᏥᏁᏤᎭ ᎥᏝᏃ ᎤᎬᏫᏳᎯ; ᎢᏳᏃ ᎩᎶ
ᎢᏓᎵᏅᏟ ᎤᏓᎵᎢ ᏳᏪᎧᎭ ᎪᎯᏳᎲᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ, ᎣᏏᏳᏃ ᏯᏰᎸᏍᎦ
ᎠᏏᏉ ᎤᎾᏁᎳᏗᏍᏗᏱ, ᏞᏍᏗ ᎢᏴᏛ ᏱᎦᎧᎲᏍᎨᏍᏗ.
12 And to the rest I speak — not the Lord — if any brother
hath a wife unbelieving, and she is pleased to dwell with him,
let him not send her away;
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13 ᎠᎴ ᎠᎨᏴ ᎤᏰᎯ ᏰᎭ ᎾᏍᎩ ᏄᏬᎯᏳᏒᎾ, ᎠᎴ ᎣᏏᏳᏉ ᏳᏰᎸᎭ
ᎠᏏᏉ ᎤᎾᏁᎳᏗᏍᏗᏱ, ᏞᏍᏗ ᏯᏓᏅᎡᎮᏍᏗ.
13 and a woman who hath a husband unbelieving, and he is
pleased to dwell with her, let her not send him away;
14 ᏄᏬᎯᏳᏒᎾᏰᏃ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᏓᏅᎦᎸᏛ ᎢᎩ ᎤᏓᎵᎢ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ,
ᎠᎴ ᏄᏬᎯᏳᏒᎾ ᎠᎨᏴ ᎤᏓᏅᎦᎸᏛ ᎢᎩ ᎤᏰᎯ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ; ᎥᏝᏰᏃ
ᎾᏍᎩ, ᎿᏉ ᏗᏤᏥ ᎠᏂᎦᏓᎭ ᏱᎩ; ᎠᏎᏃ ᎪᎯ ᎨᏒ ᎤᎾᏓᏅᎦᎸᏛ ᎢᎩ.
14 for the unbelieving husband hath been sanctified in the
wife, and the unbelieving wife hath been sanctified in the hus-
band; otherwise your children are unclean, but now they are
holy.
15 ᎢᏳᏍᎩᏂᏃᏅ ᏄᏬᎯᏳᏒᎾ ᏳᏓᏅᏒ, ᎤᏁᎳᎩ ᎠᏓᏅᏍᎨᏍᏗ.
ᎩᎶ ᎢᎩᏅᏟ ᎠᎴ ᎢᎩᏙ, ᎥᏝ ᏳᏚᏓᎶ ᎾᏍᎩ ᏥᏄᏍᏙᎢ. ᎤᏁᎳᏅ-
ᎯᏍᎩᏂ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎢᎦᏕᏗᏱ ᎢᎩᏯᏅᎲ.
15 And, if the unbelieving doth separate himself — let him
separate himself: the brother or the sister is not under servi-
tude in such [cases], and in peace hath God called us;
16 ᎦᏙᏰᏃ ᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎢᎯᎦᏔᎭ, ᎯᎨᏴ, ᎦᎯᏍᏕᎸᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ
ᏣᏰᎯ? ᎠᎴ ᎦᏙ ᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎢᎯᎦᏔᎭ ᎯᏍᎦᏯ ᎦᎯᏍᏕᎸᏗ ᏂᎨᏒᎾ
ᎨᏒ ᏣᏓᎵᎢ?
16 for what, hast thou known, O wife, whether the husband
thou shalt save? or what, hast thou known, O husband,
whether the wife thou shalt save?
17ᎾᏍᎩᏯᏍᎩᏂᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏂᏏᏴᏫᎭ ᏥᎦᏯᏙᎮᎸ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩᏯ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᏂᏏᏴᏫᎭ ᏥᏚᏯᏅᎲ, ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏕᏍᏗ ᎠᏁᎮᏍᏗ. ᎠᎴ
ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏗ ᏕᏥᏁᏤᎭ ᏂᎦᏛ ᏚᎾᏓᏡᏩᏗᏒᎢ.
17 if not, as God did distribute to each, as the Lord hath called
each — so let him walk; and thus in all the assemblies do I
direct:
18 ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎠᏥᎤᏍᏕᏎᎸᎯ ᎠᏥᏯᏂᏍᎨᏍᏗ, ᏞᏍᏗ ᎾᏥᎤᏍᏕᏎ-
ᎸᎾ ᏱᏄᎵᏍᏔᏁᏍᏗ. ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎠᏥᎤᏍᏕᏎᎸᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ ᎠᏥᏯ-
ᏂᏍᎨᏍᏗ, ᏞᏍᏗ ᏯᏥᎤᏍᏕᏎᎴᏍᏗ.
18 being circumcised — was any one called? let him not be-
come uncircumcised; in uncircumcision was any one called?
let him not be circumcised;
19 ᎠᎱᏍᏕᏍᏗ ᎨᏒ ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᎬᏙᏗ ᏱᎩ; ᎠᎴ ᎾᎱᏍᏕᏒᎾ
ᎨᏒ ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᎬᏙᏗ ᏱᎩ, ᏗᏍᏆᏂᎪᏙᏗᏱᏍᎩᏂ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏤᎵᎦ.
19 the circumcision is nothing, and the uncircumcision is noth-
ing — but a keeping of the commands of God.
20ᎾᏂᎥᎩᎶ ᏄᏛᏅᏉ ᎠᏥᏯᏅᎲ ᎾᎿᏉᏅᏩᏛᏁᏍᏗ.
20 Each in the calling in which he was called— in this let him
remain;
21ᎡᏣᏯᏅᎲᏍᎪ ᎡᏣᎾᏝᎢ ᎨᏒᎢ? ᎤᏁᎳᎩ; ᎢᏳᏍᎩᏂᏃᏅᏁᏣᎾ-
ᏝᎥᎾ ᎢᎬᏩᎵᏍᏙᏗ ᏱᎩ, ᎾᏍᎩ ᎯᎬᏫᏳᏔᏅᎭ.
21 a servant — wast thou called? be not anxious; but if also
thou art able to become free — use [it] rather;
22 ᎤᎬᏫᏳᎯᏰᏃ ᎤᏯᏅᏛ ᎾᏍᎩ ᎠᏥᎾᏝᎢ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏤᎵᎦ ᎾᏥᎾᏝᎥᎾ; ᎾᏍᎩᏯᏃ ᎾᏍᏉ ᎠᏥᏯᏅᏛ
ᎾᏥᎾᏝᎥᎾ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᎾᏝᎢ.
22 for he who [is] in the Lord — having been called a servant
— is the Lord’s freedman: in like manner also he the freeman,
having been called, is servant of Christ:

23 ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎡᏥᏩᎯᏍᏔᏅᎯ; ᏞᏍᏗ ᏴᏫᏉ ᏗᎨᏥᎾᏝᎢ ᏱᎨᏎᏍᏗ.
23 with a price ye were bought, become not servants of men;
24 ᎢᏓᎵᏅᏟ ᎾᏂᎥ ᎩᎶ ᏄᏛᏅᏉ ᎠᏥᏯᏅᎲ, ᎾᎿ ᏅᏩᏛᏁᏍᏗ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏓᎧᎿᏩᏗᏒᎢ.
24 each, in that in which he was called, brethren, in this let
him remain with God.
25 ᎾᏃ ᏂᏓᎾᏤᎲᎾ ᎤᎬᏩᎵ ᎨᏒᎢ, ᎥᏝᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏁᏨᎯ ᏯᎩᎭ;
ᎠᏎᏃ ᎣᏏᏳ ᎬᏰᎸᏗ ᎨᏒ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᎬᏁᎭ, ᎾᏍᎩᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᎩᏙ-
ᎵᏨᎯ ᏥᎩ ᏚᏳᎪᏛ ᎢᎦᏛᏁᎯ ᎢᏯᏆᎵᏍᏙᏗᏱ.
25 And concerning the virgins, a command of the Lord I have
not; and I give judgment as having obtained kindness from
the Lord to be faithful:
26ᎾᏍᎩᏃ ᎦᏓᏅᏖᏍᎬ ᎤᏟ ᎣᏏᏳ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎪᎯ ᎨᏒ ᎠᎩᎵᏯ ᏤᎭ;
ᎾᏍᎩ ᎤᏟ ᎣᏏᏳ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏱᏄᏍᏗ ᏴᏫ ᎡᎲᎢ.
26 I suppose, therefore, this to be good because of the present
necessity, that [it is] good for a man that the matter be thus:
—
27 ᎠᎨᏴᏍᎪ ᏕᏍᏓᏚᏓᏔ? ᏞᏍᏗ ᏗᏍᏓᏚᏓᏕᏍᏗᏱ ᏣᏲᎸᎩ.
ᎠᎨᏴᏍᎪ ᏂᏗᏍᏓᏚᏓᏛᎾ? ᏞᏍᏗ ᏣᏲᎸ ᏣᏓᎵᎢ.
27 Hast thou been bound to a wife? seek not to be loosed; hast
thou been loosed from a wife? seek not a wife.
28ᎢᏳᏍᎩᏂ ᏱᏣᏕᏒᎾ ᎥᏝ ᏱᎦᎯᏍᎦᏅᎦ; ᎢᏳ ᎠᎴ ᎠᏛ ᏱᏚᏤᏅ ᎥᏝ
ᏱᎬᏍᎦᏅᎦ. ᎠᏎᏃ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᎾᏍᏗᎤᏂᎩᎵᏲᎢᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎤᏇᏓᎵ
ᎨᏒᎢ. ᎠᏎᏃ ᎤᏁᎳᎩᏉ ᎢᏨᏰᎵᏎᎭ.
28 But and if thou mayest marry, thou didst not sin; and if the
virgin may marry, she did not sin; and such shall have tribu-
lation in the flesh: and I spare you.
29 ᎯᎠᏍᎩᏂ ᏂᏥᏪᎭ, ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎪᎯ ᎨᏒ ᎤᏍᏆᎳᎯᏳ; ᎯᎠᏉᏃ
ᏄᏍᏗ ᎠᎵᏃᎯᏯᎭ, ᎾᏍᎩ ᏧᎾᏓᎵ ᏥᎩ, ᏧᎾᏓᎵᏉ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎨᏐ
ᎢᏳᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ,
29And this I say, brethren, the time henceforth is having been
shortened — that both those having wives may be as not hav-
ing;
30ᎾᏃᏗᎾᏠᏱᎯᏥᎩ, ᏂᏓᎾᏠᏱᎲᎾᏉᎢᏳᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ; ᎾᎿᎠᎾᎵ-
ᎮᎵᎩ ᏥᎩ, ᎾᎾᎵᎮᎵᎬᎾᏉ ᎢᏳᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ; ᎾᏃ ᎤᏂᏩᏍᎩ ᏥᎩ,
ᏄᏂᎲᎾᏉ ᎢᏳᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ;
30 and those weeping, as not weeping; and those rejoicing, as
not rejoicing; and those buying, as not possessing;
31 ᎾᏃ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎡᎶᎯ ᎪᎱᏍᏗ ᎠᏅᏗᏍᎩ ᏞᏍᏗ ᎤᏣᏘᏂᏉ
ᏱᎾᏅᏁᏗᏍᎨᏍᏗ; ᎯᎠᏰᏃ ᎡᎶᎯ ᏄᏍᏛ ᎦᎶᏐᎲᏍᎦᏉ.
31 and those using this world, as not using [it] up; for passing
away is the fashion of this world.
32ᎠᏗᎾ ᎠᏆᏚᎵᎭ ᏂᏤᎵᎯᏍᎬᎾᏉ ᎢᏣᎵᏍᏙᏗᏱ. ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏄᏓᎸᎾ
ᎠᏓᏅᏖᏍᎪ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏤᎵᎦ ᎨᏒᎢ, ᎢᏳᏛᏁᏗᏱ ᎤᎬᏫᏳᎯ
ᎣᏍᏛ ᎤᏰᎸᏗ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ.
32 And I wish you to be without anxiety; the unmarried is
anxious for the things of the Lord, how he shall please the
Lord;
33 Ꮎ-ᏍᎩᏂ ᎤᏓᎵ ᎠᏓᏅᏖᏍᎪ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎡᎶᎯ ᎡᎯ, ᎢᏳᏛᏁᏗᏱ
ᎤᏓᎵᎢ ᎣᏍᏛ ᎤᏰᎸᏗ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ.
33 and the married is anxious for the things of the world, how
he shall please the wife.
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34ᏚᎾᏓᎴᎿᎠᎾᏍᏉᎠᏥᏰᎯᎠᎨᏴ ᎠᏃᎾᏥᏰᎲᎾ. ᎾᏥᏰᎲᎾᎠᎨᏴ
ᎠᏓᏅᏖᏍᎪ ᏧᏓᎴᏅᏛᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏤᎵᎦ, ᎾᏍᎩ ᎾᏍᎦᏅᎾ ᎢᏳᎵ-
ᏍᏙᏗᏱ ᎠᏰᎵ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎤᏓᏅᏙᎩᎯ ᎨᏒᎢ; Ꮎ-ᏍᎩᏂ ᎠᏥᏰᎯ ᎠᏓᏅ-
ᏖᏍᎪ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎡᎶᎯ ᎡᎯ, ᎢᏳᏛᏁᏗᏱ ᎤᏰᎯ ᎣᏍᏛ ᎤᏰᎸᏗ ᏧᎸᏫ-
ᏍᏓᏁᏗᏱ.
34 The wife and the virgin have been distinguished: the un-
married is anxious for the things of the Lord, that she may be
holy both in body and in spirit, and the married is anxious for
the things of the world, how she shall please the husband.
35ᎠᎴ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏂᏥᏪᎭ ᎢᏨᏒ ᎣᏍᏛ ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ ᎠᏆᏑᎵᏍᎬᎢ;
ᎥᏝ ᎢᏨᏌᏛᎥᏍᎬᏉᏱᎩ, ᎣᏏᏳᏍᎩᏂᎠᏰᎸᏗ ᎨᏒ [ᎢᏣᏛᏁᏗᏱ, ] ᎠᎴ
ᎾᏍᎩᎤᎬᏫᏳᎯ ᏤᏥᎧᎿᏩᏗᏓᏍᏗᏱ ᎪᎱᏍᏗ ᏂᏥᏲᏍᏙᏓᏁᎲᎾ.
35 And this for your own profit I say: not that I may cast a
noose upon you, but for the seemliness and devotedness to
the Lord, undistractedly,
36 ᎢᏳᏍᎩᏂᏃᏅ ᎩᎶ ᎤᏣᏘᏂ ᎠᏰᎸᏗ ᏂᏥᏯᏛᏁᎭ ᎠᏆᏤᎵ ᎠᏛ
ᎢᎡᎵᏍᎨᏍᏗ, ᎢᎦᎶᏍᎨᏍᏗ ᏰᎵᎦᏯ ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᏎ ᎾᏍᎩ
ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ ᎢᎨᏎᏍᏗ, ᎤᏚᎵᏍᎬᏉ ᎾᏛᏁᎮᏍᏗ, ᎥᏝ ᏱᎬᏍᎦᏅᎨᏍᏗ;
ᏓᎾᏤᎨᏍᏗᏉ.
36 and if any one doth think [it] to be unseemly to his virgin,
if she may be beyond the bloom of age, and it ought so to be,
what he willeth let him do; he doth not sin — let him marry.
37ᎩᎶᏍᎩᏂ ᎤᎵᏂᎩᏛᏯ ᏚᏭᎪᏕᏍᏗ ᏧᏓᏅᏛᎢ, ᎠᏎ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏛ-
ᏁᏗᏱ ᏄᎵᏍᏓᏁᎲᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᏰᎵᏉ ᎠᏓᏅᏖᏍᎬ ᎢᎬᏩ-
ᏛᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩᎢᏳᏛᏁᏗᏱ ᏚᏭᎪᏔᏁᏍᏗ ᏧᏓᏅᏛᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎤᏍᏆᏂᎪᏙᏗᏱᏉ ᎤᏤᎵ ᎠᏛ, ᎾᏍᎩ ᎣᏏᏳ ᎾᏛᏁᎮᏍᏗ.
37 And he who hath stood stedfast in the heart — not having
necessity — and hath authority over his own will, and this he
hath determined in his heart— to keep his own virgin— doth
well;
38 ᎾᏍᎩᏃ Ꮎ ᎤᏤᎵ ᎠᏛ ᏧᏲᏍᎩ ᏧᏨᏍᏗᏱ ᎣᏏᏳ ᎾᏛᏁᎮᏍᏗ;
ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ Ꮎ ᏧᏲᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᏧᏨᏍᏗᏱ ᎤᏟ ᎣᏏᏳ ᎾᏛᏁᎮᏍᏗ.
38 so that both he who is giving in marriage doth well, and he
who is not giving in marriage doth better.
39 ᎠᎨᏴ ᏗᏤᎯ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎤᏚᏓᎸᏙ ᎤᏰᎯ ᎠᎴᏂᏙᎲ ᎢᎪᎯᏛ;
ᎤᏰᎯᏍᎩᏂ ᎤᏲᎱᏒᎯ ᏱᎩ, ᎿᏉ ᎤᏚᏓᎴᏛ, ᎾᏍᎩᏃ ᏗᎬᏩᏨᏍᏗᏉ
ᎩᎶᏉ ᎤᏚᎵᏍᎬᎢ;ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎪᎩᏳᎲᏍᎩ ᎤᏩᏒ.
39 A wife hath been bound by law as long time as her hus-
band may live, and if her husband may sleep, she is free to be
married to whom she will — only in the Lord;
40 ᎠᏎᏃ, ᎠᏴ ᎦᏓᏅᏖᏍᎬ, ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᏳᏓᏅᏔ,
ᏱᏅᏩᏍᏗᏉ ᎡᎲᎢ; ᎠᎴ ᎦᏓᏅᏖᏍᎬ ᎠᏴ ᎾᏍᏉ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏓᏅᏙ ᎠᏇᎭ.
40 and she is happier if she may so remain— according to my
judgment; and I think I also have the Spirit of God.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 8
1ᎾᏃ ᏧᏓᎴᏅᏛᎾᏁᎳᏅᎯᏗᏰᎸᎯ ᏗᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎯᎤᎬᏩᎵ, ᎢᏗᎦ-
ᏔᎭ ᎾᏍᎩ ᏂᏗᎥ ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᎨᎲᎢ. ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᏢᏆ-
ᏍᎪᎢ, ᎠᏓᎨᏳᏗᏍᎩᏂ ᎨᏒ ᎠᏓᏍᏕᎵᏍᎪᎢ.
1 And concerning the things sacrificed to idols, we have
known that we all have knowledge: knowledge puffeth up,
but love buildeth up;

2 ᎢᏳ ᎠᎴ ᎩᎶ ᏳᏬᎯᏳᎭ ᎪᎱᏍᏗ ᎠᎦᏔᎲᎢ, ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᎠᎦᏙ-
ᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᏏ ᎤᎦᏙᎥᏒᎯ ᏱᎩ.
2 and if any one doth think to know anything, he hath not yet
known anything according as it behoveth [him] to know;
3 ᎢᏳᏍᎩᏂ ᎩᎶ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏳᎨᏳᎭ, [ᎤᏁᎳᏅᎯ] ᎾᏍᎩ
ᎤᎦᏔᎰᎢ.
3 and if any one doth love God, this one hath been known by
Him.
4ᎾᏃ ᎠᎩᏍᏗᏱ ᎤᎬᏩᎵ ᎪᎱᏍᏗ ᎠᏥᎸ ᎨᎳᏍᏗᏱ ᏗᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎯ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᏰᎸᎯ, ᎢᏗᎦᏔᎭᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏰᎸᎯ ᎪᎱᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ
ᎨᏒ ᎠᏂ ᎡᎶᎯ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏅᏩᏓᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏁᎲᎾ ᎨᏒ, ᏌᏉ
ᎤᏩᏒ.
4 Concerning the eating then of the things sacrificed to idols,
we have known that an idol [is] nothing in the world, and that
there is no other God except one;
5ᎤᏂᏣᏔᏍᎩᏂᏃᏅᎠᏁᎭᎤᎾᏁᎳᏅᎯ ᎨᎪᏎᎯ ᎦᎸᎶᎢᎠᎴᎡᎶᎯ,
(ᏧᏂᎶᏔᏉ ᎤᎾᏁᎳᏅᎯ, ᎠᎴ ᏧᏂᏣᏔᏉ ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ,)
5 for even if there are those called gods, whether in heaven,
whether upon earth— as there are gods many and lords many
—
6 ᎠᏴᏍᎩᏂ ᎢᏙᎯᏳᎲᏍᎬ ᏌᏉᎯᏳ ᎡᎭ ᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎾᏍᎩ
ᎠᎦᏴᎵᎨᎢ, ᎾᏍᎩ ᎾᎿ ᏂᎦᏗᏳ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏨᏗᏓᎴᎲᏍᎦ, ᎠᎴ ᎠᏴ
ᎾᏍᎩ ᎡᏓᏤᎵᎦ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᏥᏕᎭ; ᎠᎴ ᏌᏉᎯᏳᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ
ᎦᎶᏁᏛ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ ᏂᎦᏗᏳ ᏧᏓᎴᏅᏛᏤᎭ, ᎠᎴ ᎠᏴ ᎾᏍᎩ
ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ ᏥᏕᎭ.
6 yet to us [is] one God, the Father, of whom [are] the all
things, and we to Him; and one Lord, Jesus Christ, through
whom [are] the all things, and we through Him;
7 ᎥᏝᏍᎩᏂᏃᏅ ᎾᏂᎥ ᎾᏍᎩ ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᏳᏁᎭ; ᎩᎶᏰᏃ ᏙᏧᎾ-
ᏓᏅᏛ ᎤᏂᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏰᎸᎯ ᎪᎯ ᎨᏒ ᎢᏯᏍᏗ ᎠᎾᎵ-
ᏍᏓᏴᏗᏍᎪ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏰᎸᎯ ᎠᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎯ ᏣᏂᎩᏍᎪ ᎾᏍᎩ-
ᏯᎢ; ᏚᎾᏓᏅᏛᏃ ᏗᏩᎾᎦᎳᎯᏳ ᎨᏒ ᏗᎦᏓᎭ ᏂᏙᎦᎵᏍᏗᏍᎪᎢ.
7 but not in all men [is] the knowledge, and certain with con-
science of the idol, till now, as a thing sacrificed to an idol do
eat [it], and their conscience, being weak, is defiled.
8 ᎠᎵ ᏍᏓᏴᏗᏍᎩᏂ ᎥᏝ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎣᏏᏳ ᎢᎩᏰᎸᏗᏱ ᏱᏂᎬᏁᎭ;
ᎥᏝᏰᏃ ᏱᏓᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎦ ᎤᏟ ᎣᏏᏳ ᏱᏂᎬᏁᎰᎢ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᏂᏓᎵᏍᏓᏴ-
ᏍᎬᎾ ᏱᎩ, ᎡᏍᎦ ᏱᏂᎬᏁᎰᎢ.
8 But victuals do not commend us to God, for neither if we
may eat are we in advance; nor if we may not eat, are we
behind;
9ᎠᏎᏃ ᎢᏤᏯᏔᎮᏍᏗ ᏞᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎢᎨᏣᏛᏁᏗ ᎢᏥᎲ ᏗᏂᏩᎾᎦᎳ
ᏧᏃᏕᏍᏗᏍᎩ ᏱᏄᎵᏍᏔᏁᏍᏗ.
9 but see, lest this privilege of yours may become a stumbling-
block to the infirm,
10 ᎢᏳᏰᏃ ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᏱᏣᎪᎲ ᏂᎯ ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᏤᎯ ᏱᏅᎦ
ᏯᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎦ ᎠᏓᏁᎸᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏰᎸᎯ ᎤᏤᎵᎦ; ᏝᏍᎪ ᎾᏍᎩ Ꮎ
ᎤᏓᏅᏛ, ᎠᏩᎾᎦᎳ ᎨᏒ, ᏂᎦᎾᏰᏍᎬᎾ ᏱᏅᎦᎵᏍᏓ ᎤᎵᏍᏓᏴᏙᏗᏱ
ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎾᏍᎩ ᏗᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎯᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᏰᎸᎯ;
10 for if any one may see thee that hast knowledge in an idol’s
temple reclining at meat — shall not his conscience — he be-
ing infirm — be emboldened to eat the things sacrificed to
idols,
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11ᎾᏍᎩᏃ ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᏣᏤᎵᎦ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ ᎠᏩᎾᎦᎳ ᏗᏍᏓ-
ᏓᏅᏟ ᏴᎬᏲᎱᎯ, ᎾᏍᎩ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏲᎱᎯᏎᎸᎯ?
11 and the brother who is infirm shall perish by thy knowledge,
because of whom Christ died?
12 ᎠᏎᏃ ᎾᏍᎩ ᏂᏣᏛᎦ ᏕᏥᏍᎦᏅᏥ ᎢᏣᎵᏅᏟ, ᎠᎴ ᎤᏲ ᏂᏕᏨᎦ
ᏗᏩᎾᎦᎳ ᏚᎾᏓᏅᏛᎢ, ᎦᎶᏁᏛ ᎡᏥᏍᎦᏅᏤᎰᎢ.
12 and thus sinning in regard to the brethren, and smiting their
weak conscience — in regard to Christ ye sin;
13 ᎾᏍᎩᏃ ᏥᏄᏍᏗ, ᎢᏳᏃ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᏦᏍᏓᏓᏅᏟ ᏱᏚᏬᏕᏍᏗᎭ,
ᎥᏝ ᏴᎦᏥᎦ ᎭᏫᏯ ᎡᎶᎯ ᎢᎪᎯᏛ ᎨᏒᎢ, ᏦᏍᏓᏓᏅᏟᏰᏃ ᏱᏙᏥᏲᏕᏍᏓ.
13 wherefore, if victuals cause my brother to stumble, I may
eat no flesh — to the age — that my brother I may not cause
to stumble.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 9
1ᏝᏍᎪ ᎠᏴ ᎥᎩᏅᏏᏛ ᏱᎩ? ᏝᏍᎪ ᎠᏆᏓᏤᎵᎦ ᏱᎩ? ᏝᏍᎪ ᏥᎪᎥᎯ
ᏱᎩᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᎦᏤᎵᎦ? ᏝᏍᎪ ᎠᏴ ᏓᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎲ
ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ ᏱᎩ ᏂᎯᎤᎬᏫᏳᎯ ᎡᏥᏍᏓᏩᏕᎩ ᏥᎩ?
1 Am not I an apostle? am not I free? Jesus Christ our Lord
have I not seen? my work are not ye in the Lord?
2 ᎢᏳᏃ ᎥᎩᏅᏏᏛ ᎬᎩᏰᎸᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ ᏭᏅᏧᏛᎢ, ᏂᎯᏍ-
ᎩᏂ ᎠᏎ ᏄᏜᏏᏛᏒᎾ ᎥᎩᏅᏏᏛ ᏍᎩᏰᎸᏗ; ᏂᎯᏰᏃ ᎠᏙᎴᎰᎯᏍᏙᏗ ᎠᏴ
ᎥᎩᏅᏏᏛ ᎨᏒ ᎾᏍᎩᎤᎬᏫᏳᎯ ᎡᏥᏍᏓᏩᏕᎩ ᎨᏒᎢ.
2 if to others I am not an apostle — yet doubtless to you I am;
for the seal of my apostleship are ye in the Lord.
3 ᎦᏥᏯᏬᎢᎵᏴᏍᏓᏁᎲ ᎩᎶ ᎬᎩᎪᎵᏰᏍᎩ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏍᏗ.
3My defence to those who examine me in this;
4ᏝᏍᎪ ᏲᎩᎭ ᎣᎦᎵᏍᏓᏴᏗᏱ, ᎠᎴ ᎣᎦᏗᏔᏍᏗᏱ?
4 have we not authority to eat and to drink?
5 ᏝᏍᎪ ᏲᎩᎭ ᏦᏘᏂᏓᏍᏗᏱ ᎤᏃᎯᏳᎯ ᏦᎦᏓᎵᎢ, ᎾᏍᎩᏯ, ᎾᎾᏛ-
ᏁᎲ ᎠᏂᏐᎢ ᎨᏥᏅᏏᏛ, ᎠᎴ ᎾᎾᏛᏁᎲᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᎾᎵᏅᏟ, ᎠᎴ
ᏏᏆᏏ?
5 have we not authority a sister — a wife — to lead about,
as also the other apostles, and the brethren of the Lord, and
Cephas?
6 ᏥᎪᎨ ᎠᏴ ᎠᎴ ᏆᏂᏆ ᎣᎩᏅᏒ, ᎥᏝ ᏲᎩᏂᎭ ᎣᎩᏂᏲᎯᏍᏙᏗᏱ
ᎪᎱᏍᏗ ᎣᏍᏓᏛᏁᎲᎢ?
6 or only I and Barnabas, have we not authority — not to
work?
7 ᎦᎪ ᎢᎸᎯᏳ ᏓᎿᏩ ᎡᎪᎢ ᎤᏩᏒᏉᎤᎫᏴᎯᏓᏍᏗ ᎠᎫᏴᏗ ᎨᏒᎢ? ᎦᎪ
ᏓᏫᏍᎪ ᏖᎸᎳᏗ ᏂᏗᎦᏰᏍᎬᎾᏃ ᎨᏐ ᎤᎾᏓᏛᏅᎯ? ᎠᎴ ᎦᎪ ᏓᎦᏘᏲ
ᎠᏫ, ᎾᎵᏍᏓᏴᏗᏍᎬᎾᏃ ᎨᏐ ᎤᏅᏗ ᎠᏫ ᎤᏂᏁᏅᎯ?
7 who doth serve as a soldier at his own charges at any time?
who doth plant a vineyard, and of its fruit doth not eat? or
who doth feed a flock, and of the milk of the flock doth not
eat?
8ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏥᏂᏥᏪᎠ, ᏥᎪ ᏴᏫᏉ ᎤᏓᏅᏖᏛ ᏂᏥᏪᎠ? ᎾᏍᏉᎨ
ᎾᏍᎩᏯ ᏂᎦᏪᎭ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ?
8 According to man do I speak these things? or doth not also
the law say these things?

9 ᎯᎠᏰᏃ ᏂᎬᏅ ᎪᏪᎳ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏱ ᎼᏏ ᎤᏬᏪᎳᏅᎯ; ᎥᏝ
ᎯᏴᏑᎶᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ ᏩᎦ ᎠᎦᏔᏙᎥᏗᏍᎩ ᎤᏣᎴᏍᏗ. ᏩᎦᏉᏍᎪ
ᏓᏓᏅᏖᎭᎤᏁᎳᏅᎯ?
9 for in the law of Moses it hath been written, ‘thou shalt not
muzzle an ox treading out corn;’ for the oxen doth God care?
10 ᏥᎪᎨ ᎠᏴ Ꮀ ᎤᎬᏫᏳᎭ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎾᏍᎩ ᏥᏂᎦᏪᎭ? ᎥᏝ
ᏳᏜᏏᏛᎭ ᎠᏴ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬ ᎾᏍᎩ ᏥᏂᎬᏅ ᏥᎪᏪᎳ; ᎩᎶᏰᏃ
ᎦᏓᎷᎩᏍᎩᎾᏍᎩᎤᏚᎩᏳᏩᎭᎦᏓᎷᎩᏍᎬᎢ; ᎠᎴᎩᎶᎤᏚᎩᎤᏩᎯ
ᎠᎦᏔᏙᎥᏗᏍᎩ ᎾᏍᎩ ᏳᏪᎳᏗᏍᏗᎭ ᎾᏍᎩ ᎤᏚᎩ ᎤᏩᏒᎢ
10 or because of us by all means doth He say [it]? yes, be-
cause of us it was written, because in hope ought the plower
to plow, and he who is treading [ought] of his hope to partake
in hope.
11 ᎢᏳᏃ ᏗᏓᏅᏙ ᎤᎬᏩᎵ ᏱᏨᏫᏎᎸ, ᏥᏌ ᎡᏉᎯᏳᏉ ᎢᎩ, ᎢᏳᏃ
ᎤᏇᏓᎵ ᎤᎬᏩᎵ ᏱᏨᏍᎫᏕᏎᎭ?
11 If we to you the spiritual things did sow — great [is it] if
we your fleshly things do reap?
12 ᎢᏳᏃ ᏅᏩᎾᏓᎴ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎢᎨᏨᏁᏗᏱ ᏳᏂᎭ; ᏝᏍᎪ ᎠᏴ ᎤᏟ
ᎢᎦᎢ? ᎥᏝᏍᎩᏂᏃᏅ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎢᎦᏲᎦᏛᏁᏗ ᎣᎩᎲ ᏱᏃᎦᏛᏁᎸ;
ᎤᏁᎳᎩᏉᏍᎩᏂ ᎣᎨᎵᏒ ᏂᎦᎥ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎣᎩᏂᎬᏎᎲᎢ, ᎾᏍᎩ ᎣᎦᎵ-
ᏫᏍᏙᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏤᎵ ᎠᎢᏒᎢ.
12 if others do partake of the authority over you — not we
more? but we did not use this authority, but all things we
bear, that we may give no hindrance to the good news of the
Christ.
13 ᏝᏍᎪ ᏱᏥᎦᏔᎭ, ᎾᏍᎩ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᏧᏂᎸ-
ᏫᏍᏓᏁᎯ ᎠᎾᎵᏍᏓᏴᏗᏍᎬ ᏗᎦᎸᏉᏗ ᎨᏒᎢ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏥᎸ ᎨᎳᏍ-
ᏗᏱ ᎠᏂᎦᏘᏯᏕᎩ ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏗᏍᏗᏍᎬ ᎠᏥᎸ ᎨᎳᏍᏗᏱ ᎠᎵᏍ-
ᎪᎸᏔᏅᎯ?
13 Have ye not known that those working about the things of
the temple — of the temple do eat, and those waiting at the
altar — with the altar are partakers?
14ᎾᏍᎩᏯᏉᎤᎬᏫᏳᎯ ᏚᏭᎪᏔᏅ, ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎠᎾᎵ-
ᏥᏙᎲᏍᎩ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎤᎾᎵᏍᏕᎸᏙᏗᏱ.
14 so also did the Lord direct to those proclaiming the good
news: of the good news to live.
15ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᎠᏋᏔᏅᎯ ᏱᎩ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ; ᎥᏝ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ
ᏱᎪᏪᎸᎦ, ᎠᏴ ᎾᏍᎩ ᎢᏴᏆᏛᏁᏗᏱ; ᎤᏟᏰᏃ ᎣᏏᏳ ᎢᏯᏆᎵᏍᏓᏁᏗ
ᏯᎩᏲᎱᏒᏉ, ᎠᏃ ᎩᎶ ᎠᏎᏉ ᏱᏄᏩᏁᎸ ᎠᏆᏢᏆᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ.
15 And I have used none of these things; neither did I write
these things that it may be so done in my case, for [it is] good
for me rather to die, than that any one may make my glorying
void;
16 ᎾᏍᏉᏰᏃ ᏱᎦᎵᏥᏙᎲᏍᎦ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ, ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᏯᎩᎭ
ᎠᏆᏢᏈᏍᏙᏗ. ᎠᏎᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᎢᏯᏆᏛᏁᏗ ᏅᏋᏁᎸ; ᎥᎥ, ᎤᏲ ᎢᏯᏆ-
ᎵᏍᏓᏁᏗ, ᎢᏳᏃ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᏂᎦᎵᏥᏙᎲᏍᎬᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ.
16 for if I may proclaim good news, it is no glorying for me,
for necessity is laid upon me, and woe is to me if I may not
proclaim good news;
17 ᎢᏳᏰᏃ ᎣᏏᏳ ᎠᎩᏰᎸᏅᎯ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏱᏂᎦᏛᏁᎭ ᎥᏆᎫᏴᎡᎭ;
ᎢᏳᏍᎩᏂ ᎣᏏᏳ ᎠᎩᏰᎸᏅᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ ᎿᏉ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ
ᎥᏆᏒᎦᎶᏔᏅ.
17 for if willing I do this, I have a reward; and if unwillingly
— with a stewardship I have been entrusted!
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18 ᎦᏙᏃ ᎥᏆᎫᏴᎡᏗ ᎨᏎᏍᏗ? ᎯᎠ ᎾᏍᎩ, ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎦᎵᏥ-
ᏙᎲᏍᎨᏍᏗ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏯᏋᏁᏗᏱ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎦᎶᏁᏛ
ᎤᏤᎵᎦ; ᎾᏍᎩ ᎤᏲ ᎢᏯᏆᏛᏁᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᏄᏍᏛ ᎠᏆᏒᎦᎸ ᎣᏍᏛ
ᎧᏃᎮᏛ ᎨᏒᎢ.
18What, then, is my reward? — that proclaiming good news,
without charge I shall make the good news of the Christ, not
to abuse my authority in the good news;
19 ᎩᎶᏍᎩᏂᏃᏅ ᎠᎩᎾᏝᎢ ᏂᎨᏒᎾ, ᎠᏎᏃ ᎾᏂᎥ ᎬᎩᎾᏝᎢ ᎾᏆᏓ-
ᏛᏁᎸ, ᎾᏍᎩ ᎤᏟ ᎢᏯᏂᎢ ᎬᎩᏁᏉᏤᏗᏱ.
19 for being free from all men, to all men I made myself ser-
vant, that the more I might gain;
20ᎠᏂᏧᏏ ᎠᏂᎦᏔᎲᏥᏧᏏ ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏆᎵᏍᏔᏅᎩ ᎾᏍᎩᎠᏂᏧᏏ
ᎬᎩᏁᏉᏤᏗᏱ; ᎾᏃ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏱ ᎤᎾᏓᏄᏴᏗ ᎠᏂᎦᏔᎲ ᏗᎧᎿ-
ᏩᏛᏍᏗᏱ ᏣᏆᏓᏄᏴᏙ ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎾᏍᎩ ᎬᎩᏁᏉᏤᏗᏱ ᎾᏍᎩ Ꮎ
ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏱ ᎤᎾᏓᏄᏴᏗ.
20 and I became to the Jews as a Jew, that Jews I might gain;
to those under law as under law, that those under law I might
gain;
21 ᎾᏍᎩ ᎠᏂᎦᏔᎲ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏱ ᏄᎾᏓᏄᏴᏛᎾ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍ-
ᏗᏱ ᎾᏆᏓᏄᏴᏛᎾ ᏥᎨᏐ ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎾᏍᎩ ᎬᎩᏁᏉᏤᏗᏱ ᎾᏍᎩ
Ꮎ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏱ ᏄᎾᏓᏄᏴᏛᎾ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏱ ᎾᏆᏓ-
ᏄᏴᏛᎾ ᏱᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏔᎲᎢ, ᎠᏆᏓᏄᏴᏗᏍᎩᏂ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍ-
ᏗᏱ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᎦᏔᎲᎢ.
21 to those without law, as without law — (not being with-
out law to God, but within law to Christ) — that I might gain
those without law;
22 ᏗᏂᏩᎾᎦᎳ ᎠᏂᎦᏔᎲ, ᏥᏩᎾᎦᎳ ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏆᎵᏍᏔᏅᎩ,
ᎾᏍᎩᏗᏂᏩᎾᎦᎳᎬᎩᏁᏉᏤᏗᏱ; ᏂᎦᎥᏉ ᏄᏓᎴᏒ ᎾᏆᎵᏍᏔᏅᎾᏂᎥ
ᏄᎾᏓᎴᏒ ᎠᏂᎦᏔᎲᎢ, ᎾᏍᎩ ᏅᏓᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎠᏎ ᎢᎦᏛ ᎦᏥᏍ-
ᏕᎸᏗᏱ.
22 I became to the infirm as infirm, that the infirm I might
gain; to all men I have become all things, that by all means I
may save some.
23 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏂᎦᏛᏁᎰ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎪᎢ,
ᎾᏍᎩ ᎾᎿ ᎠᏇᎳᏗᏍᎩ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
23 And this I do because of the good news, that a fellow-
partaker of it I may become;
24 ᏝᏍᎪ ᏱᏥᎦᏔ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᎾᏙᎩᏯᏍᎩ, ᏂᎦᏛ ᎠᎾᏙᎩᏯᏍᎬᎢ,
ᎠᏎᏃ ᎠᏏᏴᏫᏉ ᎤᏤᎵ ᏂᎦᎵᏍᏗᏍᎬ ᎠᏌᏍᏛᎢ? ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏕᏍᏗ
ᎢᏣᏙᎩᏯᏍᎨᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎢᏣᏤᎵ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
24 have ye not known that those running in a race — all in-
deed run, but one doth receive the prize? so run ye, that ye
may obtain;
25ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᎤᎾᏓᏎᎪᎩᏍᏗᏱ ᏣᎾᏟᏂᎬᏁᎰ ᏂᎦᎥ ᎤᎾᎵᏍᏆᏂᎪᏗᏳ
ᎨᏐᎢ. ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏲᎩᏉ ᎠᎵᏍᏚᎶ ᎨᏥᏅᏁᏗᏱ ᎤᎾᏚᎵᏍᎪᎢ,
ᎠᏴᏍᎩᏂ ᎠᏲᎩ ᏂᎨᏒᎾ.
25 and every one who is striving, is in all things temperate;
these, indeed, then, that a corruptible crown they may receive,
but we an incorruptible;
26 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏴ ᎦᏙᎩᏯᏍᎬ ᎥᏝ ᎬᏁᎳᎩᏉ ᎾᏍᎩᏯ ᏱᎦᏙ-
ᎩᏯᏍᎦ; ᎦᎵᎲ ᎥᏝ ᎩᎶ ᎤᏃᎴᏉ ᏥᎦᎵᎥᏂᎰ ᎾᏍᎩᏯ ᏱᎦᎵᎭ.
26 I, therefore, thus run, not as uncertainly, thus I fight, as not
beating air;

27ᏥᏰᎸᏍᎩᏂᎡᎳᏗᏂᏥᏴᏫᏕᎪᎢ, ᎠᎴᏥᎾᏝᎢᏂᏥᏴᏁᎰᎢ; ᏅᏗᎦ-
ᎵᏍᏙᏗᏍᎪ ᎾᏆᏚᎵᏍᎬᎾ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᎦᏥᏯᎵᏥᏙᏁᎸᎯ ᎨᏒ ᏭᏅᎫᏛᎢ,
ᎠᏴ ᎠᏋᏒ ᎥᎩᏐᏅᎢᏍᏔᏅᎯ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
27 but I chastise my body, and bring [it] into servitude, lest
by any means, having preached to others — I myself may be-
come disapproved.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 10
1 ᎠᎴ, ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎥᏝ ᎾᏂᎦᏔᎲᎾᏉ ᎨᏎᏍᏗ ᏱᏨᏰᎵᏎᎭ, ᎾᏍᎩ
ᎾᏂᎥᏉ ᏗᎩᎦᏴᎵᎨ ᎤᎶᎩᎸ ᎭᏫᏂᏗᏢ ᎤᏁᏙᎸᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎠᎺᏉᎯ
ᎤᏂᎶᏒᎢ,
1 And I do not wish you to be ignorant, brethren, that all our
fathers were under the cloud, and all passed through the sea,
2ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏕᎨᎦᏬᏍᎨ ᎤᏣᎩᎸ ᎠᎴ ᎠᎺᏉᎯᎼᏏ ᎬᏩᎵᎪᏁᎮᎢ.
2 and all to Moses were baptized in the cloud, and in the sea;
3 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ ᎤᏠᏱᏉ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᎠᏓᏅᏙ ᎤᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ
ᎠᎾᎵᏍᏓᏴᏗᏍᎬᎢ,
3 and all the same spiritual food did eat,
4 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ ᎤᏠᏱᏉ ᎠᏗᏔᏍᏗ ᎠᏓᏅᏙ ᎤᎵᏍᎪᎸᏔ-
ᏅᎯ ᎠᎾᏗᏔᏍᎬᎢ; ᎾᏍᎩᏰᏃ ᏅᏯ ᎠᏓᏅᏙ ᎤᏍᏚᎢᏛ, ᎾᏍᎩ
ᏧᏂᏍᏓᏩᏗᏙᎮᎢ, ᎾᎿ ᎤᏄᎪᏨᎯ ᎠᎾᏗᏔᏍᎨᎢ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎾᏅᏯ
ᎦᎶᏁᏛ ᎨᏒᎩ.
4 and all the same spiritual drink did drink, for they were
drinking of a spiritual rock following them, and the rock was
the Christ;
5ᎠᏎᏃ ᎾᏍᎩ ᎤᏟ ᎢᏯᏂᎢ ᎥᏝ ᎣᏏᏳ ᏱᏚᏰᎸᏎᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎢᎾᎨ-
ᏉᏰᏃ ᎨᏥᏛᏔᏁᎢ.
5 but in the most of them God was not well pleased, for they
were strewn in the wilderness,
6 ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎨᏒ ᎠᏴ ᏗᎦᏟᎶᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏲ
ᎢᎩᎬᎥᏍᎩ ᎢᎦᎵᏍᏙᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏧᏂᎬᎥᏍᎨᎢ.
6 and those things became types of us, for our not passionately
desiring evil things, as also these did desire.
7ᏞᏍᏗ ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᏰᎸᎯ ᏗᏣᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎯ ᏱᎨᏎᏍᏗ, ᎾᏍᎩᏯ
ᎢᎦᏛ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏥᏄᎾᏍᏕᎢ; ᎾᏍᎩᏯ ᎯᎠ ᏥᏂᎬᏅ ᏥᎪᏪᎳ, ᏴᏫ
ᎤᎾᏅᏅᎩ ᏛᎾᎵᏍᏓᏴᏂᏒᎩ ᎠᎴ ᏛᎾᏗᏔᎯᏒᎩ, ᏚᎾᎴᏅᎩ ᎤᎾᏁ-
ᏦᏅᎩ.
7 Neither become ye idolaters, as certain of them, as it hath
been written, ‘The people sat down to eat and to drink, and
stood up to play;’
8ᏞᏍᏗᎠᎴᎤᏕᎵᏛᏱᏗᏓᏂᏏᎲᏍᎨᏍᏗᎾᏍᎩᏯᎢᎦᏛᎾᏍᎩᏄᎾᏛ-
ᏁᎸᎢ, ᎠᎴ ᏏᎦᏉ ᏦᎢᏦᏁ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᏥᏚᏂᏲᎱᏎᎢ.
8 neither may we commit whoredom, as certain of them did
commit whoredom, and there fell in one day twenty-three
thousand;
9 ᏞᏍᏗ ᎠᎴ ᎦᎶᏁᏛ ᏰᏗᎪᎵᏰᏍᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎢᎦᏛ
ᎾᏍᏉ ᏥᎬᏩᎪᎵᏰᎡᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎢᎾᏛ ᏥᎬᏩᏂᏛᏔᏁᎢ.
9 neither may we tempt the Christ, as also certain of them did
tempt, and by the serpents did perish;
10 ᏞᏍᏗ ᎠᎴ ᏱᏥᎪᏁᎶᏍᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎢᎦᏛ ᏥᏄᎾ-
ᏛᏁᎴ ᏧᏂᎪᏁᎶᏍᎨᎢ, ᎠᎴ ᏥᎬᏩᏂᏛᏔᏁ ᎠᎾᏓᏛᏗᏍᎩ.
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10 neither murmur ye, as also some of them did murmur, and
did perish by the destroyer.
11 ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏂᎦᏛ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏥᏄᎾᎵᏍᏓᏁᎴ ᏗᏟᎶᏍᏙᏗ ᎠᏰᎸ-
ᏎᎢ; ᎠᎴ ᏕᎪᏪᎳ ᎠᏴ ᎢᎦᏅᏓᏗᏍᏗᏍᎩ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎠᏴ ᎾᏍᎩ
ᎤᎵᏍᏆᎸᏗ ᎨᏒ ᎡᎶᎯ ᏥᎩᎷᏤᎸ.
11 And all these things as types did happen to those persons,
and they were written for our admonition, to whom the end
of the ages did come,
12ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎩᎶ ᏥᏙᎦ ᎡᎵᏍᎨᏍᏗ ᎨᏯᏔᎮᏍᏗ ᏱᎦᏅᎩᏰᏃ.
12 so that he who is thinking to stand — let him observe, lest
he fall.
13 ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏍᏗ ᎠᏓᎪᎵᏰᏍᎩ ᎢᏣᏢᏔᎲᎯ ᏱᎩ ᎾᏂᎥᏉ ᏴᏫ
ᎢᎬᏩᎵᏍᏓᏁᏗ ᎤᏩᏒ; ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏄᏓᎵᏓᏍᏛᎾ, ᎾᏍᎩ ᎥᏝ
ᎤᏁᎳᎩ ᏴᎨᏤᎵᏏ ᎠᏓᎪᎵᏰᏍᎩ ᎢᏥᎷᏤᏗᏱ ᏕᏣᎵᏂᎬᎬ ᎤᎶᏒ-
ᏍᏙᏗᏱ; ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ ᎠᏓᎪᎵᏰᏍᎩ ᎢᏥᎷᏤᎲ ᏔᎵ ᎾᏛᏕᏍᏗ ᎾᎿ
ᎦᏰᏣᏗᏫᏎᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᏰᎵ ᎨᏣᏓᎵᏁᎯᏗᏍᏗ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
13 No temptation hath taken you — except human; and God
is faithful, who will not suffer you to be tempted above what
ye are able, but He will make, with the temptation, also the
outlet, for your being able to bear [it].
14 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ, ᏂᎯ ᎢᏨᎨᏳᎢ, ᎢᏣᎵᏘ ᎢᏣᏓᏅᏏ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᏗᏰᎸᎯ ᏗᏓᏙᎵᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ.
14Wherefore, my beloved, flee from the idolatry;
15 ᏥᏁᎦ ᎠᏂᎦᏔᎾᎢ ᏥᎦᏥᏁᏤᎰ ᎾᏍᎩᏯᎢ; ᎢᏥᎪᎵᏯ ᏂᏥᏪ-
ᏍᎬᎢ.
15 as to wise men I speak — judge ye what I say:
16 ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎦᎸᏉᏙᏗ ᎤᎵᏍᏈᏗ, ᎾᏍᎩ ᏥᏗᎸᏉᏗᏍᎪᎢ, ᏝᏍᎪ
ᎾᏍᎩ ᎢᏓᎵᎪᎲᏍᎬ ᏱᎩ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᎩᎬ ᎢᏓᏗᏔᏍᎬᎢ? ᎦᏚ ᏥᏗᎬ-
ᎭᎷᏯᏍᎪᎢ, ᏝᏍᎪ ᎾᏍᎩ ᎢᏓᎵᎪᎲᏍᎬ ᏱᎩ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᏰᎸ ᎢᏓᎵ-
ᏍᏓᏴᏗᏍᎬᎢ?
16 The cup of the blessing that we bless — is it not the fellow-
ship of the blood of the Christ? the bread that we break — is
it not the fellowship of the body of the Christ?
17 ᎠᏴᏰᏃ ᎢᎩᏣᏘ ᏥᎩ, ᏌᏉᏉ ᎦᏚ, ᎠᎴ ᏌᏉᏉ ᎠᏰᎸᎢ; ᏂᏗᎥᏰᏃ
ᎢᎦᏖᏆᎶᏐ ᎾᏍᎩ ᏌᏉ ᎦᏚ ᎢᏓᎵᏍᏓᏴᏗᏍᎬᎢ.
17 because one bread, one body, are we the many — for we
all of the one bread do partake.
18 ᏗᏣᎧᏅᎦ ᎢᏏᎵ ᎾᏍᎩ ᎤᏇᏓᎵᏉ ᎨᏒᎢ; ᏝᏍᎪ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏗᎵᏍ-
ᎪᎸᏔᏅᎯ ᏣᎾᎵᏍᏓᏴᏗᏍᎪᎤᏁᎳᏗᏍᏗᏍᎩᏱᎨᏐ ᎠᏥᎸ ᎨᎳᏍᏗᏱ
ᎠᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ?
18 See Israel according to the flesh! are not those eating the
sacrifices in the fellowship of the altar?
19 ᎦᏙᏃ ᎦᏗᎭ? ᏥᎪ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏰᎸᎯ ᎪᎱᏍᏗ ᎦᏗᎭ? ᏥᎪᎨ
ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ ᎠᏥᎸ ᎨᎳᏍᏓᏁᏗ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏰᎸᎯ
ᎪᎱᏍᏗ, ᎦᏗᎭ?
19 what then do I say? that an idol is anything? or that a
sacrifice offered to an idol is anything? —
20 ᎯᎠᏍᎩᏂ ᏂᏥᏪᎭ, ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎠᏥᎸ ᎨᎳᏍᏙᏗ
ᏣᎾᎵᏍᎪᎸᏗᏍᎪᎢ, ᎠᏂᏍᎩᎾᏓᎾᎵᏍᎪᎸᏔᏁᎰᎢ, ᎥᏝᏃᎤᏁᎳᏅᎯ;
ᎥᏝᏃ ᏯᏆᏚᎵᎭ ᎠᏂᏍᎩᎾ ᎤᎾᏤᎵ ᎨᏒ ᎢᏤᎳᏗᏍᏙᏗᏱ.
20 [no,] but that the things that the nations sacrifice — they
sacrifice to demons and not to God; and I do not wish you to
come into the fellowship of the demons.

21 ᎥᏝ ᎨᏣᏗᏔᏍᏗ ᏱᎩ ᎠᏟᏍᏛ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏤᎵᎦ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ
ᎠᏂᏍᎩᎾ ᎤᎾᏤᎵ ᎠᏟᏍᏛᎢ. ᎥᏝ ᎨᏣᎵᏍᏓᏴᏗ ᏱᎩ ᎤᎬᏫᏳᎯ
ᎤᏪᏍᎩᎸ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎠᏂᏍᎩᎾ ᎤᏂᏍᎩᎸᎢ.
21 Ye are not able the cup of the Lord to drink, and the cup
of demons; ye are not able of the table of the Lord to partake,
and of the table of demons;
22 ᎡᏗᎿᎸᏍᏗᏍᎨᏍᏗᏍᎪ ᎤᎬᏫᏳᎯ? ᎤᏟᏍᎪ ᏂᏕᎦᎵᏂᎬᎦ
ᎡᏍᎦᏉ ᎾᏍᎩ?
22 do we arouse the Lord to jealousy? are we stronger than
He?
23 ᏄᏓᎴᏒᏉ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏁᎳᎩ ᎥᏇᎵᏎᎸᎯ ᎠᏆᎵᏍᏓᏴᏗᏱ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ
ᏄᏓᎴᏒ ᎪᎱᏍᏗ ᎣᏏᏳ ᎢᏯᏓᏛᏁᎯ ᏱᎩ; ᏄᏓᎴᏒᏉ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏁᎳᎩ
ᎥᏇᎵᏎᎸᎯ ᎠᏆᎵᏍᏓᏴᏙᏗᏱ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏄᏓᎴᏒ ᎪᎱᏍᏗ ᎬᏩᏓᏍᏕᎸᏗ
ᏱᎩ.
23All things to me are lawful, but all things are not profitable;
all things to me are lawful, but all things do not build up;
24 ᏞᏍᏗ ᎩᎶ ᎤᏩᏒᏉ ᎤᏤᎵ ᏳᏲᎮᏍᏗ, ᏅᏩᏓᎴᏍᎩᏂ ᎤᏤᎵ
ᎤᏲᎮᏍᏗ.
24 let no one seek his own — but each another’s.
25 ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ ᎠᏂᏃᏗᏍᎬ ᎦᏃᏙᏗᏱ, ᎢᏥᎩᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᏝᏍᏗ
ᎪᎱᏍᏗ ᏱᏣᏛᏛᎲᏍᎨᏍᏗ ᎠᏓᏅᏙᎩ ᎨᏒ ᏱᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ.
25Whatever in the meat-market is sold eat ye, not inquiring,
because of the conscience,
26ᎡᎶᎯᏰᏃᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏤᎵᎦ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎡᎶᎯ ᏣᎧᎵᎢᎭ.
26 for the Lord’s [is] the earth, and its fulness;
27 ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᏄᏃᎯᏳᏒᎾ ᎨᏒ ᎢᎨᏣᏯᏂᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᎢᏣᏚᎵᏍᎨ-
ᏍᏗ ᎢᏤᏅᏍᏗᏱ; ᏄᏍᏛᏉ ᎪᎱᏍᏗ ᎢᎬᏱᏗᏢ ᎡᏥᏝᏁᎲ ᎢᏣᎵ-
ᏍᏓᏴᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᎪᎱᏍᏗ ᏱᏣᏛᏛᎲᏍᎨᏍᏗ, ᎠᏓᏅᏙᎩ ᎨᏒ
ᏱᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ.
27 and if any one of the unbelieving do call you, and ye wish
to go, all that is set before you eat, nothing inquiring, because
of the conscience;
28 ᎢᏳᏍᎩᏂ ᎩᎶ ᎯᎠ ᏂᏥᏪᏎᎮᏍᏗ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎠᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ
ᎠᏥᎸ ᏗᎨᎴᏗᎤᏁᎳᏅᎯᏗᏰᎸᎯ, ᏞᏍᏗᏱᏥᎩᏍᎨᏍᏗ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙ-
ᏗᏍᎨᏍᏗ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᎾᏄᎪᏫᏒᎯ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᏓᏅᏙᎩ ᎨᏒ ᏅᏗᎦ-
ᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ; ᎡᎶᎯᏰᏃᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏤᎵᎦ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎡᎶᎯ
ᏣᎧᎵᎢᎭ.
28 and if any one may say to you, ‘This is a thing sacrificed
to an idol,’ — do not eat, because of that one who shewed
[it], and of the conscience, for the Lord’s [is] the earth and its
fulness:
29ᎠᏓᏅᏙᎩ ᎨᏒ ᎦᏗᎭ, ᎥᏝ ᎠᏗᎾ ᏨᏒ ᏣᏓᏅᏙᎩ, ᏐᎢᏍᎩᏂ ᎤᏓᏅ-
ᏙᎩ; ᎦᏙᏰᏃ ᎦᎵᏍᏙᏗ ᎠᏴ ᎢᏯᏆᏛᏁᏗ ᎠᎩᎲ ᏅᏩᏓᎴ ᎤᏓᏅᏙ
ᏧᏭᎪᏙᏗ ᏱᏂᎦᎵᏍᏗᎭ?
29 and conscience, I say, not of thyself, but of the other, for
why [is it] that my liberty is judged by another’s conscience?
30 ᎢᏳᏰᏃ ᎠᎵᎮᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎬᏗ ᏱᎦᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎦ, ᎦᏙᏃ ᎾᏲ ᎥᎩᏃᎮᎭ
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᎬᏩᎵ ᏥᎦᎵᎡᎵᎦ?
30 and if I thankfully do partake, why am I evil spoken of, for
that for which I give thanks?
31ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏳᏃ ᎢᏣᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᎢᏣᏗᏔᏍᎨᏍᏗ,
ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ ᏂᏣᏛᏁᎮᏍᏗ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎸᏉᏗᏍᎩ ᎨᏎᏍᏗ
ᏂᎦᎥ ᏂᏣᏛᏁᎲᎢ.
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31 Whether, then, ye eat, or drink, or do anything, do all to
the glory of God;
32ᏞᏍᏗ ᏧᏃᏕᏍᏗᏍᎩᏱᏂᏣᎵᏍᏔᏁᏍᏗᎾᏍᏉᎠᏂᏧᏏ ᎠᎴ ᏧᎾᏓ-
ᎴᏛ ᏴᏫ, ᎠᎴ ᎤᎾᏓᏡᎬ ᏧᎾᏁᎶᏗᎤᏁᎳᎥᎯ ᎤᏤᎵᎦ;
32 become offenceless, both to Jews and Greeks, and to the
assembly of God;
33 ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᎠᏴ, ᏂᎦᎥ ᏂᎦᏛᏁᎲ ᎾᏂᎥᏉ ᎣᏍᏛ ᎤᏂᏰᎸᏗ
ᏥᏂᎦᏥᏯᏛᏁᎰᎢ, ᎾᎩᏲᎲᎾ ᏥᎨᏐ ᎠᏋᏒᏉ ᎠᏆᎵᏍᏕᎩᏙᏗ, ᎤᏂᏣ-
ᏘᏍᎩᏂ ᎤᎾᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᎾᏍᎩ ᏅᏓᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎨᏥᏍᏕᎸᏗᏱ.
33 as I also in all things do please all, not seeking my own
profit, but that of many — that they may be saved.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 11
1ᎠᏴ ᏍᎩᏍᏓᏩᏕᎩ ᎨᏎᏍᏗ, ᎾᏍᎩᏯ ᎠᏴ ᎾᏍᏉ ᎦᎶᏁᏛ ᏥᏍᏓ-
ᏩᏕᎩ ᏥᎩ.
1 Followers of me become ye, as I also [am] of Christ.
2 Ꭷ, ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎢᏨᎸᏉᏗᎭ ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᏂᎦᎥ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏂᏣᏛᏁᎲ
ᏍᎩᏯᏅᏓᏗᏍᎬᎢ, ᎠᎴ ᎢᏥᏍᏆᏂᎪᏗᏍᎬ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎾᏍᎩᏯ
ᏕᏨᏲᎯᏎᎸᎢ.
2 And I praise you, brethren, that in all things ye remember
me, and according as I did deliver to you, the deliverances ye
keep,
3ᎠᎴ ᎠᏆᏚᎵ ᎢᏥᎦᏙᎥᎯᏍᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎾᏂᎥ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎨᏒ ᎦᎶᏁᏛ
ᎠᏍᎪᎵ ᎨᏒᎢ; ᎠᎨᏴᏃ ᎨᏒ ᎠᏍᎪᎵ ᎠᏍᎦᏯ ᎨᏒᎢ; ᎦᎶᏁᏛᏃ ᎨᏒ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏍᎪᎵ ᎨᏒᎢ.
3 and I wish you to know that of every man the head is the
Christ, and the head of a woman is the husband, and the head
of Christ is God.
4ᎩᎶᎠᏂᏍᎦᏯ ᎨᏒᏯᏓᏙᎵᏍᏗᎭᎠᎴᏯᏙᎴᎰᏍᎦ, ᎬᏩᎵᏍᏚᎵ, ᎠᏕᎰ-
ᎯᏍᏗᏍᎪ ᎠᏍᎪᎵ ᎨᏒᎢ.
4Everyman praying or prophesying, having the head covered,
doth dishonour his head,
5 ᎩᎶᏍᎩᏂ ᎠᏂᎨᏴ ᎨᏒ ᏯᏓᏙᎵᏍᏗᎭ ᎠᎴ ᏯᏙᎴᎰᏍᎦ ᏄᎵᏍᏚᎸᎾ,
ᎠᏕᎰᎯᏍᏗᏍᎪ ᎠᏍᎪᎵ ᎨᏒᎢ; ᏧᎵᏍᏙᏴᎰᏉᏰᏃ ᎢᏧᎳᎭ ᎾᏍᎩ.
5 and every woman praying or prophesying with the head un-
covered, doth dishonour her own head, for it is one and the
same thing with her being shaven,
6 ᎢᏳᏰᏃ ᎠᎨᏴ ᏄᎵᏍᏚᎸᎾ ᏱᎩ, ᎾᏍᏉ ᎠᏥᏍᏙᏰᏍᎨᏍᏗ; ᎢᏳᏍ-
ᎩᏂ ᎤᏕᎰᎯᏍᏗᏳ ᏱᎩ ᎠᎨᏴ ᏗᎵᏍᏙᏰᏗ ᎠᎴ ᎠᎵᏍᏙᏰᏗ ᎤᏮᏙᏗᏱ
ᎤᎵᏍᏙᏰᏗᏱ, ᎬᏩᎵᏍᏚᎴᏍᏗᏉ.
6 for if a woman is not covered — then let her be shorn, and
if [it is] a shame for a woman to be shorn or shaven — let her
be covered;
7 ᎠᏍᎦᏯᏍᎩᏂ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎥᏝ ᏱᎬᎵᏍᏚᎸᏍᎦ, ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎾᏍᎩᏯ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᏧᏄᏬᏍᏗ; ᎠᎨᏴᏍᎩᏂ
ᎠᏍᎦᏯ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᎤᏄᏬᏍᏗ.
7 for a man, indeed, ought not to cover the head, being the
image and glory of God, and a woman is the glory of a man,
8 ᎠᏍᎦᏯᏰᏃ ᎥᏝ ᎠᎨᏴᎯ ᏴᏧᏓᎴᏁ ᎠᎪᏢᏅ; ᎠᎨᏴᏍᎩᏂ ᎠᏍᎦᏲᎯ
ᏧᏓᎴᏁ ᎠᎪᏢᏅ.
8 for a man is not of a woman, but a woman [is] of a man,

9 ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎠᏍᎦᏯ ᎥᏝ ᎠᎨᏴ ᏯᎪᏢᎾᏁᎴᎢ, ᎠᎨᏴᏍᎩᏂ ᎠᏍᎦᏯ
ᎠᎪᏢᎾᏁᎴᎢ.
9 for a man also was not created because of the woman, but a
woman because of the man;
10ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗᎠᎨᏴ ᎦᎸᏉᏗᏳᎢᏳᏩᏁᎯᏳᏭᏢᏗᎠᏍᎪᎵᎾᏍᎩ
ᎨᏥᏅᏏᏛ ᎨᏒ ᏱᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ.
10 because of this the woman ought to have [a token of] au-
thority upon the head, because of the messengers;
11ᎠᏎᏍᎩᏂᏃᏅ ᎥᏝ ᎠᏍᎦᏯ ᏂᎨᏴ ᏔᎵ ᏄᏛᏛᎾ ᏰᎭ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᎠᎨᏴ
ᎠᏍᎦᏯ ᏔᎵ ᏄᏛᏛᎾ ᏰᎭ ᎾᏍᎩᎤᎬᏫᏳᎯ ᏄᏩᎾᏅᎢ.
11 but neither [is] a man apart from a woman, nor a woman
apart from a man, in the Lord,
12 ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎠᎨᏴ ᎠᏍᎦᏲᎯ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ
ᎠᏍᎦᏯᎠᎨᏴᎤᎾᏄᎪᏫᏒᎯ; ᎠᏎᏃᏂᎦᏗᏳᏧᏓᎴᏅᏛᎤᏁᎳᏅᎯᎨᏒ
ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ.
12 for as the woman [is] of the man, so also the man [is]
through the woman, and the all things [are] of God.
13 ᏗᏧᎪᏓ ᎢᏨᏒ ᎨᏒᎢ; ᎤᎵᎶᎲᏍᎦᏍᎪ ᎠᎨᏴ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏯᏓᏙ-
ᎵᏍᏓᏁ ᏄᎵᏍᏚᎸᎾ?
13 In your own selves judge ye; is it seemly for a woman un-
covered to pray to God?
14 ᏝᏍᎪ ᎢᏨᏒ ᎢᏥᎦᏔᎲ ᏱᏤᏲᎲᏍᎦ, ᎾᏍᎩ ᎠᏍᏚᏯ ᎦᏅᎯᏛ
ᏳᏍᏘᏰᎦ ᎤᏕᎰᎯᏍᏗᏳ ᎨᏒᎢ?
14 doth not even nature itself teach you, that if a man indeed
have long hair, a dishonour it is to him?
15ᎠᎨᏴᏍᎩᏂ ᎦᏅᎯᏛᏳᏍᏘᏰᎦ ᎦᎸᏉᏗᏳᎢᏳᏩᏁᎯ ᎨᏐᎢ; ᎤᏍᏘ-
ᏰᎬᏰᏃ ᎠᏥᏁᎸ ᎤᎦᏢᏙᏗ.
15 and a woman, if she have long hair, a glory it is to her,
because the hair instead of a covering hath been given to her;
16ᎢᏳᏍᎩᏂᎩᎶᎤᏗᏒᏌᏘᏱᏅᏩᏍᏗ; ^ᎠᏴ ᎥᏝᎾᏍᎩᎢᏲᎦᏛᏁᏗ
ᏲᎩᎭ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᏚᎾᏓᏡᏩᏗᏒᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏤᎵᎦ.
16 and if any one doth think to be contentious, we have no
such custom, neither the assemblies of God.
17ᎯᎠᏍᎩᏂᏃ ᏂᏨᏪᏎᎲ ᎥᏝ ᏱᏨᎸᏉᏗᎭ, ᎾᏍᎩ ᏕᏥᎳᏫᏦᎯᎲ ᎥᏝ
ᎣᏍᏛ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ ᏱᎨᏐᎢ, ᎤᏲᏉᏍᎩᏂ.
17 And this declaring, I give no praise, because not for the
better, but for the worse ye come together;
18ᎢᎬᏱᏱᏰᏃ ᎨᏒ ᏕᏥᎳᏫᎩ ᎢᏣᏓᏡᎬ ᎢᎸᏍᎩ ᏂᏣᏓᏗᏍᎬ ᎦᏛᎩᎭ;
ᎠᎴ ᎪᎢᏳᎲᏍᎦᏉ ᎢᎦᏛ.
18 for first, indeed, ye coming together in an assembly, I hear
of divisions being among you, and partly I believe [it],
19 ᎠᏎᏰᏃ ᎢᎸᏍᎩ ᎢᏣᏓᏗᏍᏗ ᏂᎯ ᏂᏣᏛᏅᎢ, ᎾᏍᎩ ᎣᏏᏳ ᎨᏥᏰ-
ᎸᏅᎯ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏳᎾᎵᏍᏙᏗᏱ ᏂᎯ ᏂᏣᏛᏅᎢ.
19 for it behoveth sects also to be among you, that those ap-
proved may become manifest among you;
20 ᏕᏥᎳᏫᎩᏰᏃ ᎢᎸᎯᏢᎢ, ᎥᏝᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏤᎵ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᏱᏣᎵ-
ᏍᏓᏴᏂᎰᎢ.
20 ye, then, coming together at the same place — it is not to
eat the Lord’s supper;
21 ᎢᏣᎵᏍᏗᏴᎲᏍᎬᏰᏃ ᎢᏥᏏᏴᏫᎭ ᎨᏒ ᎢᎬᏱ ᎢᏥᎩᏍᎪ ᎢᏨᏒ
ᎢᏣᏤᎵᎦ; ᎠᏏᏴᏫᏃ ᎠᎪᏄ ᎤᏲᏏᏍᎪᎢ, ᏅᏩᏓᎴᏃ ᎤᏴᏍᏕᏍᎪᎢ.
21 for each his own supper doth take before in the eating, and
one is hungry, and another is drunk;
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22 ᏝᏍᎪᏃ ᏱᏗᏥᏁᎸ ᎾᎿ ᎢᏣᎵᏍᏓᏴᏗᏱ ᎠᎴ ᎢᏔᏗᏔᏍᏗᏱ?
ᏥᎪᎨ ᎢᏥᏐᏢᏗᎭ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓᏡᎬ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ, ᎠᎴ
ᏕᏣᏕᎰᎯᏍᏗᎭ ᏄᏂᎲᎾ? ᎦᏙ ᏓᏨᏲᏎᎵ? ᏓᏨᎸᏉᏔᏂᏧ? ᎯᎠ ᏂᏨᏛ-
ᏁᎲ ᎥᏝ ᏱᏨᎸᏉᏗᎭ.
22 why, have ye not houses to eat and to drink in? or the as-
sembly of God do ye despise, and shame those not having?
what may I say to you? shall I praise you in this? I do not
praise!
23ᎤᎬᏫᏳᎯᏰᏃ ᏓᎩᏲᎯᏎᎸᎩ ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᏥᏕᏨᏲᎯᏎᎸᎩ, ᎾᏍᎩ
ᎾᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ, ᎾᎯᏳ ᏒᏃᏱ ᎠᏥᎶᏄᎡᎸ, ᎦᏚ ᎤᎩᏎᎢ;
23 For I — I received from the Lord that which also I did de-
liver to you, that the Lord Jesus in the night in which he was
delivered up, took bread,
24ᎾᏍᎩᏃ ᎤᎵᎮᎵᏨ, ᎤᎬᎭᎷᏰᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,ᎢᏥᎩ, ᎢᏥᎦ;
ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᏥᏰᎸᎢ, ᏂᎯ ᎾᏍᎩ ᎢᏣᎵᎬᎭᎷᏰᎸᎯ ᏥᎩ; ᎯᎠ ᎾᏍᎩ
ᏂᏣᏛᏁᎮᏍᏗ ᎠᏴ ᏍᎩᏯᏅᏓᏗᏍᎬᎢ.
24 and having given thanks, he brake, and said, ‘Take ye, eat
ye, this is my body, that for you is being broken; this do ye —
to the remembrance of me.’
25ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᏄᏛᏁᎴ ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏃᏅ, ᎤᎵᏍᏈᏗ ᎤᎩᏎᎢ, ᎯᎠ
ᏄᏪᏎᎢ; ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎢᏤ ᎧᏃᎮᏛ ᏓᏠᎯᏍᏛᎢ, ᎠᏴ ᎠᎩᎩᎬ ᏨᏛᏍ-
ᏓᏱᏗ; ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏂᏣᏛᏁᎮᏍᏗ, ᎢᏳᏍᏗᎭ ᎾᏍᎩ ᎢᏣᏗᏔᏍᎨᏍᏗ
ᎠᏴ ᏍᎩᏯᏅᏓᏗᏍᎬᎢ.
25 In like manner also the cup after the supping, saying, ‘This
cup is the new covenant in my blood; this do ye, as often as
ye may drink [it] — to the remembrance of me;’
26ᎢᏳᏍᏗᎭᏰᏃᎯᎠᎾᏍᎩᎦᏚᎢᏥᎩᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴᎯᎠᎾᏍᎩᎤᎵᏍ-
ᏈᏗ ᎢᏣᏗᏔᏍᎨᏍᏗ, ᎬᏂᎨᏒ ᏂᏨᏁᎮᏍᏗᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏲᎱᏒᎢ, ᎬᏂ
ᎦᎷᏨᎭ.
26 for as often as ye may eat this bread, and this cup may
drink, the death of the Lord ye do shew forth — till he may
come;
27 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ, ᎩᎶ ᏂᏚᏳᎪᏛᎾ ᎾᏛᏁᎮᏍᏗ ᎠᎩᏍᎨᏍᏗ ᎯᎠ
ᎦᏚ, ᎠᎴ ᎠᏗᏔᏍᎨᏍᏗ ᎯᎠ ᎤᎵᏍᏈᏗ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏤᎵᎦ, ᎠᏍᎦ-
ᏅᏤᎮᏍᏗ ᎠᏰᎸ ᎠᎴ ᎤᎩᎬᎤᎬᏫᏳᎯ.
27 so that whoever may eat this bread or may drink the cup of
the Lord unworthily, guilty he shall be of the body and blood
of the Lord:
28 ᎤᏩᏒᏍᎩᏂ ᎠᏓᎪᎵᏰᏍᎨᏍᏗ ᏴᏫ, ᎩᎳᏃ ᎿᏉ ᎠᎩᏍᎨᏍᏗ
ᎾᏍᎩ ᎦᏚ, ᎠᎴ ᎠᏗᏔᏍᎨᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎤᎵᏍᏈᏗ.
28 and let a man be proving himself, and so of the bread let
him eat, and of the cup let him drink;
29ᎩᎶᏰᏃ ᏂᏚᏳᎪᏛᎾ ᎾᏛᏁᎮᏍᏗ ᎠᎩᏍᎨᏍᏗ ᎠᎴ ᎠᏗᏔᏍᎨᏍᏗ,
ᎾᏍᎩᎠᎩᏍᎨᏍᏗᎠᎴᎠᏗᏔᏍᎨᏍᏗ ᏧᏭᎪᏓᏁᎯᎤᏩᏒᎤᏍᎦᏅᏨᎢ,
ᎾᎪᏩᏘᏍᎬᎾ ᎨᏒᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᏰᎸᎢ.
29 for he who is eating and drinking unworthily, judgment to
himself he doth eat and drink — not discerning the body of
the Lord.
30ᎾᏍᎩᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎤᏂᏣᏔ ᎨᏣᏓᏑᏯ ᏗᏂᏩᎾᎦᎳ ᎠᎴ ᏧᏂᏢ-
ᏥᏰᏍᎩ, ᎠᎴ ᏰᎵ ᎤᏂᏣᏔ ᎠᏂᎵᎾᎠ.
30 Because of this, among you many [are] weak and sickly,
and sleep do many;
31ᎢᏳᏰᏃ ᎢᎬᏒ ᏱᏗᏓᏓᏚᎪᏓᏁᎭ, ᎥᏝ ᏱᏙᎦᏰᎫᎪᏓᏏ.

31 for if ourselves we were discerning, we would not be being
judged,
32 ᏕᎫᎪᏓᏏᏍᎩᏂ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᎩᎩᎵᏲᎢᏍᏗᏍᎪ ᎾᏍᎩ ᎡᎶᎯ
ᎤᏂᏍᎦᏅᏨ ᏕᎨᎫᎪᏓᏁᎲ ᎢᎦᏠᏯᏍᏙᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ.
32 and being judged by the Lord, we are chastened, that with
the world we may not be condemned;
33ᎾᏍᎩᏃᏥᏄᏍᏗ, ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎢᏳᏃ ᏕᏥᎳᏫᎨᏍᏗ ᎢᏣᎵᏍᏓᏴᏗᏱ,
ᏕᏣᏓᎦᏘᏗᏍᎨᏍᏗ.
33 so then, my brethren, coming together to eat, for one an-
other wait ye;
34 ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏳ ᎩᎶ ᎠᎪᎾ ᎤᏲᏏᏍᎨᏍᏗ, ᏧᏪᏅᏒ ᎠᎵᏍᏓᏴᎲ-
ᏍᎨᏍᏗ; ᎾᏍᎩ ᏕᏥᎳᏫᎩ ᎢᏥᏍᎦᏅᏨ ᏗᏧᎪᏓᏁᎯᏉ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ
ᏂᎨᏒᎾ. ᏭᏃᏒᏃ ᎣᏍᏛ ᏂᎬᏁᎸᎭ ᏫᏥᎷᏨᎭ.
34 and if any one is hungry, at home let him eat, that to judg-
ment ye may not come together; and the rest, whenever I may
come, I shall arrange.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 12
1ᎾᏃ ᎠᏓᏅᏙᎤᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯᎤᎬᏩᎵ, ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎥᏝ ᎾᏂᎦᏔᎲᎾ
ᎨᏎᏍᏗ, ᏱᏨᏰᎵᏎᎭ.
1 And concerning the spiritual things, brethren, I do not wish
you to be ignorant;
2 ᎢᏥᎦᏔᎭ ᎾᏍᎩ ᏂᏥᎦᏔᎾᎥᎾ ᏥᎨᏒᎩ, ᏥᏕᏥᏍᏓᏩᏗᏒᎩ ᎯᎠ
ᎾᏍᎩ ᏧᏅᎨᏫ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᏰᎸᎯ ᎾᏍᎩᏯ ᏥᏕᏣᏘᏂᏙᎲᎩ.
2 ye have known that ye were nations, unto the dumb idols —
as ye were led — being carried away;
3 ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏨᏃᎮᎮᎭ, ᎾᏍᎩ ᎩᎶ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏓᏅᏙ
ᏱᎬᏗ ᏱᎦᏬᏂᎭ, ᏥᏌ ᎠᏥᏍᎩᏅᏛᎯ ᎥᏝ ᏰᎵ ᏴᎬᏛ; ᎥᏝ ᎠᎴ ᎩᎶ
ᏥᏌᎤᎬᏫᏳᎯ ᏴᎬᏛ, ᎬᏂ ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ ᏱᎬᏗᎭ.
3 wherefore, I give you to understand that no one, in the Spirit
of God speaking, saith Jesus [is] anathema, and no one is able
to say Jesus [is] Lord, except in the Holy Spirit.
4 ᏧᏓᎴᏅᏛᏍᎩᏂᏃᏅ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎠᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ, ᎠᏎᏃ
ᎾᏍᎩᏉ ᏌᏉᎠᏓᏅᏙ.
4 And there are diversities of gifts, and the same Spirit;
5 ᎠᎴ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᏎᏃ ᎾᏍᎩᏉ ᏌᏉ
ᎤᎬᏫᏳᎯ.
5 and there are diversities of ministrations, and the same Lord;
6 ᎠᎴ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏗᎬᏩᏂᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎢᎨᎬᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᏎᏃ ᎾᏍᎩᏉ
ᏌᏉᎤᏁᎳᏅᎯ ᏂᎦᏛ ᎾᏍᎩ ᏗᎬᏩᏂᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎢᎨᎬᏁᎯ ᎾᏂᎥᎢ.
6 and there are diversities of workings, and it is the same God
— who is working the all in all.
7ᎬᏂᎨᏒᏍᎩᏂᏂᎬᏁᎲᎠᏓᏅᏙᎠᏂᏏᏴᏫᎭ ᎨᏥᏁᎭᎪᎱᏍᏗᎣᏍᏛ
ᎤᏅᏙᏗᏱ.
7 And to each hath been given the manifestation of the Spirit
for profit;
8 ᎠᏏᏴᏫᏰᏃ ᎤᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎯ ᎨᏐ ᎠᏓᏅᏙ ᎠᏏᎾᏍᏛ ᎤᏬᏂ-
ᎯᏍᏗᏱ; ᏅᏩᏓᎴᏃ ᎠᎦᏔᎾᎢ ᎢᎦᎦᏛ ᎤᏬᏂᎯᏍᏗᏱ ᎾᏍᎩᏉ
ᎠᏓᏅᏙ ᎤᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎯ ᎨᏐᎢ;
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8 for to one through the Spirit hath been given a word of wis-
dom, and to another a word of knowledge, according to the
same Spirit;
9ᏅᏩᏓᎴᏃ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩᏉᎠᏓᏅᏙ ᎤᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎯ ᎨᏐᎢ;
ᏅᏩᏓᎴᏃ ᎠᏥᏁᎰ ᏧᏓᏅᏬᏗᏱ, ᎾᏍᎩᏉᎠᏓᏅᏙ ᎤᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎯ
ᎨᏐᎢ;
9 and to another faith in the same Spirit, and to another gifts
of healings in the same Spirit;
10 ᏅᏩᏓᎴᏃ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ; ᏅᏩᏓᎴᏃ ᎤᏙᎴᎰᎯᏍ-
ᏗᏱ; ᏅᏩᏓᎴᏃ ᏗᏓᏅᏙ ᏄᎾᏍᏛ ᏧᎪᎵᏰᏗᏱ; ᏅᏩᏓᎴᏃ ᎢᎸᏍᎩ
ᎢᏳᏓᎴᎩ ᏧᏬᏂᎯᏍᏗᏱ; ᏅᏩᏓᎴᏃ ᏧᏁᏢᏙᏗᏱ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏗᎦᏬ-
ᏂᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ;
10 and to another in-workings of mighty deeds; and to an-
other prophecy; and to another discernings of spirits; and to
another [divers] kinds of tongues; and to another interpreta-
tion of tongues:
11ᎠᏎᏃ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎾᏍᎩᏉ ᏌᏉᎠᏓᏅᏙ ᏕᎤᎸ-
ᏫᏍᏓᏁᎰᎢ, ᏓᏯᏙᎮᎰ ᎾᏂᎥ ᏧᎾᏁᎳᎩᎭ ᏧᎾᏤᎵ, ᎯᎠᏉ ᏄᏍᏕᏍᏗ
ᎡᎵᏍᎬᎢ.
11 and all these doth work the one and the same Spirit, divid-
ing to each severally as he intendeth.
12ᎠᏰᎸᏰᏃ ᏌᏉᏉ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᎤᏣᏘ ᏥᏚᏫᏞᏫᏒ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎾᏍᎩ
ᏌᏉᎠᏰᎸ ᏚᏫᏞᏫᏒ, ᎤᏣᏘ ᎨᏒ, ᏌᏉᏉᎠᏰᎸᏥᏂᎦᎵᏍᏗᎭ; ᎾᏍᎩᏯ
ᎾᏍᏉ ᏄᏍᏗ ᎦᎶᏁᏛ.
12 For, even as the body is one, and hath many members, and
all the members of the one body, being many, are one body,
so also [is] the Christ,
13ᏌᏉᎯᏰᏃᎠᏓᏅᏙ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ ᏂᏗᎥ ᏤᎦᏬᎥᎯ ᏌᏉᎠᏰᎸ ᎢᏰᎬ-
ᏁᎸᎯ, ᎾᏍᏉ ᎢᏗᏧᏏ ᎠᎴ ᏗᎦᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᏱᎩ; ᎾᏍᏉ ᏤᎩᎾᏝᎢ
ᎠᎴᏤᎩᎾᏝᎢ ᏂᎨᏒᎾᏱᎩ; ᎠᎴ ᏂᏗᎥ ᏌᏉᏉᎠᏓᏅᏙ ᎢᎦᏗᏔᏍᏗᏱ
ᎢᏰᎬᏁᎸᎯ.
13 for also in one Spirit we all to one body were baptized,
whether Jews or Greeks, whether servants or freemen, and all
into one Spirit were made to drink,
14ᎠᏰᎸᏰᏃ ᎥᏝ ᏌᏉᏉ ᎤᏫᏞᏫᏒ ᏱᎩ, ᎤᏣᏘᏍᎩᏂ ᏚᏫᏞᏫᏒᎢ.
14 for also the body is not one member, but many;
15ᎢᏳᏃᎣᎳᏏᏕᏂ ᎯᎠᏱᏄᏪᏒ,ᎠᏴᎤᏬᏰᏂ ᏂᎨᏒᎾᏥᎩ ᎥᏝ ᎠᏰᎸ
ᏯᏆᏘᏝ, ᎾᏍᎩᏍᎪ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎥᏝ ᎠᏰᎸ ᏳᏘᏝ?
15 if the foot may say, ‘Because I am not a hand, I am not of
the body;’ it is not, because of this, not of the body;
16 ᎢᏳ ᎠᎴ ᎠᎦᎴᏂ ᎯᎠ ᏱᏄᏪᏒ,ᎠᏴ ᎠᎦᏔ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎩ ᎥᏝ ᎠᏰᎸ
ᏯᏆᏘᏝ; ᎾᏍᎩᏍᎪ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎥᏝ ᎠᏰᎸ ᏳᏘᏝ?
16 and if the ear may say, ‘Because I am not an eye, I am not
of the body;’ it is not, because of this, not of the body?
17 ᎢᏳᏃ ᏂᎬ ᎠᏰᎸ ᎠᎦᏔ ᏱᎩ, ᎭᏢ ᎠᏛᎪᏙᏗ ᏱᎩ? ᎢᏳᏃ ᏂᎬ
ᎠᏛᎪᏙᏗ ᏱᎩ, ᎭᏢ ᎣᏪᏩᏒᎢᏍᏙᏗᏱ ᏱᎩ?
17 If the whole body [were] an eye, where the hearing? if the
whole hearing, where the smelling?
18ᎠᏎᏃᎤᏁᎳᏅᎯ ᏚᏫᏞᏫᏒ ᏂᎦᏛ ᏌᏉᎭ ᎨᏒ ᎾᎿ ᎠᏰᎸ ᎾᏍᎩᏯ
ᎣᏏᏳ ᎤᏰᎸᏅᎢ.
18 and now, God did set the members each one of them in the
body, according as He willed,

19ᎢᏳᏃ ᏂᎦᏛ ᏌᏉᏉᎤᏫᏢ ᏱᎩ, ᎭᏢ ᎠᏰᎸ ᏱᎩ?
19 and if all were one member, where the body?
20ᎤᏣᏘᏍᎩᏂ ᏕᎤᏫᏞᏫᏒ, ᎠᏎᏃ ᏌᏉᏉ ᎠᏰᎸᎢ.
20 and now, indeed, [are] many members, and one body;
21 ᎠᎴ ᎠᎦᏔ ᎥᏝ ᎯᎠ ᎢᎬᏩᏪᏎᏗ ᏱᎩ ᎤᏬᏰᏂ, ᎥᏝ ᏱᎬᏯᏚᎵᎭ;
ᎠᎴᏬ ᎠᏍᎪᎵ ᎥᏝ ᎯᎠ ᎢᏗᎬᏩᏪᏎᏗ ᏱᎩ ᏧᎳᏏᏕᏂ, ᎥᏝ ᏱᏗᏍᏛᏯᏑ-
ᎵᎭ.
21 and an eye is not able to say to the hand, ‘I have no need of
thee;’ nor again the head to the feet, ‘I have no need of you.’
22 ᎥᏝ, ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ ᎠᏰᎸ ᏤᎯ ᎤᏟ ᎢᏗᏩᎾᎦᎳᏥᏅᏩᏍᏙᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎤᏟ ᎤᎵᏍᎨᏛ ᎨᏐᎢ.
22 But much more the members of the body which seem to
be more infirm are necessary,
23 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏰᎸ ᏤᎯ ᎾᏍᎩ ᎡᏍᎦ ᎢᏴᏛ ᎢᏗᎦᎸᏉᏗ ᎢᎩᏰ-
ᎸᏒ, ᎾᏍᎩ ᎤᏟ ᎢᏗᎦᎸᏉᏗ ᏂᏕᏛᏁᎰᎢ; ᎠᎴ ᏄᏬᏚᏒᎾ ᎨᏒ ᏂᎦᏛᏅᎢ
ᎾᏍᎩ ᎤᏟ ᎤᏬᏚᎯᏳ ᏂᎦᎵᏍᏗᏍᎪᎢ;
23 and those that we think to be less honourable of the body,
around these we put more abundant honour, and our unseemly
things have seemliness more abundant,
24 ᎤᏬᏚᎯᏳᏍᎩᏂ ᏂᎦᏛᏅᎢ ᎥᏝ ᏳᏂᎬᎪᎢ; ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ
ᏚᏭᏓᏔᏂᏙᎸ ᎠᏰᎸᎢ, ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᏄᏩᏁᎸ ᎾᏍᎩ ᎾᎿ ᎡᏍᎦ
ᎨᏒᎢ;
24 and our seemly things have no need; but God did temper
the body together, to the lacking part having givenmore abun-
dant honour,
25ᎾᏍᎩ ᎾᎿ ᎠᏰᎸ ᎢᎸᎯᏢ ᏧᎦᎴᏅᏛ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ; ᎾᏍᎩ
ᏚᏫᏞᏫᏒ ᏧᎾᏓᏍᏆᏂᎪᏗᏳ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
25 that there may be no division in the body, but that the mem-
bers may have the same anxiety for one another,
26 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏃ ᏌᏉ ᎤᏫᏢ ᏯᎩᎵᏲᎦ, ᏂᎦᏛ ᏚᏫᏢ ᎤᎾᏠᏯᏍᏗᎭ
ᎠᏂᎩᎵᏲᎦ; ᎠᎴ ᎢᏳ ᏌᏉ ᎤᏫᏢ ᎦᎸᏉᏔᏅᎯ ᏱᎩ, ᏂᎦᏛ ᏚᏫᏢ
ᎤᎾᏠᏯᏍᏗᎭ ᎠᎾᎵᎮᎵᎦ.
26 and whether one member doth suffer, suffer with [it] do all
the members, or one member is glorified, rejoice with [it] do
all the members;
27 ᏂᎯᏃ ᎾᏍᎩ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᏰᎸᎢ, ᎠᎴ ᏚᏫᏞᏫᏒᎢ ᎾᏍᎩ ᎢᏥᏏᏴᏫᎭ
ᎨᏒᎢ.
27 and ye are the body of Christ, and members in particular.
28 ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏕᎤᏪᎧᏅ ᎠᏂᏏᏴᏫᎭ ᎾᎿ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓ-
ᏡᎬᎢ; ᎢᎬᏱ ᎨᏒ, ᎨᏥᏅᏏᏛ; ᏔᎵᏁᏃ ᎨᏒ, ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ; ᏦᎢᏁᏃ
ᎨᏒ, ᏗᎾᏕᏲᎲᏍᎩ; ᎣᏂᏃ, ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎯ; ᎿᏉᏃ ᎨᎦᎵ-
ᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎯ ᏧᎾᏓᏅᏬᏗᏱ, ᎠᎾᎵᏍᏕᎵᏍᎩ, ᏄᏂᎬᏫᏳᏌᏕᎩ, ᎢᎸᏍᎩ
ᎢᏳᏓᎴᎩ ᏗᏂᏬᏂᏍᎩ.
28 And some, indeed, did God set in the assembly, first
apostles, secondly prophets, thirdly teachers, afterwards pow-
ers, afterwards gifts of healings, helpings, governings, divers
kinds of tongues;
29ᏂᎦᏛᏍᎪ ᎨᏥᏅᏏᏛ? ᏂᎦᏛᏍᎪᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ? ᏂᎦᏛᏍᎪᏗᎾᏕ-
ᏲᎲᏍᎩ? ᏂᎦᏛᏍᎪ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎯ?
29 [are] all apostles? [are] all prophets? [are] all teachers?
[are] all powers?
30 ᏂᎦᏛᏍᎪ ᏧᎾᏓᏅᏬᏗᏱ ᎨᎦᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎯ? ᏂᎦᏛᏍᎪ ᎢᎸᏍᎩ
ᎢᏳᏓᎴᎩ ᏓᏂᏬᏂᎭ? ᏂᎦᏛᏍᎪ ᎠᎾᏁᏢᏗᎭ?
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30 have all gifts of healings? do all speak with tongues? do all
interpret?
31 ᎤᏣᏘ ᎠᏗᎾ ᎢᏣᏚᎵᏍᎨᏍᏗ ᎣᏌᏂ ᎤᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ; ᎠᏎᏃ ᎬᏂᎨᏒ
ᏅᏛᏨᏴᏁᎵ ᎤᏟ ᎢᏲᏍᏛ ᎢᏯᏛᏁᏗᏱ.
31 and desire earnestly the better gifts; and yet a far excelling
way do I shew to you:

ᎠᏯᏙᎸᎢ 13
1 ᎾᏍᏉ ᏴᏫ ᎠᎴ ᎦᎸᎳᏗ ᎠᏁᎯ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᏧᏂᏬᏂᎯᏍᏗ
ᏱᏥᏬᏂᎭ, ᎾᎩᎲᎾᏃ ᏱᎩ ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒᎢ, ᎥᏣᏱᏉ ᎤᏃᏴᎵᏛ ᎠᎴ
ᎤᏃᏴᎩ ᎤᎭᎸᏂᎯ ᏕᎦᏤᎳᎦ.
1 If with the tongues of men and of messengers I speak, and
have not love, I have become brass sounding, or a cymbal tin-
kling;
2 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏯᎩᎭ ᎠᏆᏙᎴᎰᎯᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᏱᎪᎵᎦ ᏂᎦᏗᏳ ᎤᏕᎵᏛ
ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᏗᏳ ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ; ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᏯᎩᎭ,
ᎾᏍᎩ ᏰᎵᏉ ᏗᎬᎩᎲᏍᏗ ᏱᎩ ᏙᏓᎸᎢ; ᎠᏓᎨᏳᏗᏃ ᎨᏒ ᎾᎩᎲᎾ ᏱᎩ,
ᎪᎱᏍᏗᏉ ᏂᎨᏒᎾ ᎠᏴ.
2 and if I have prophecy, and know all the secrets, and all the
knowledge, and if I have all the faith, so as to remove moun-
tains, and have not love, I am nothing;
3ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏂᎦᎥ ᎠᎩᎾᎥ ᏱᎦᏓᏃᏁᎭ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏥᏰᎸ ᏱᏓᎩᏲᏒ
ᎤᎾᎪᎲᏍᏙᏗᏱ, ᎾᎩᎲᎾᏃ ᏱᎩ ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒᎢ, ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᎠᎩᏁ-
ᏉᏤᎯ ᏱᎩ.
3 and if I give away to feed others all my goods, and if I give
up my body that I may be burned, and have not love, I am
profited nothing.
4ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᎬᏂᏗᏳ, ᎠᎴᎤᏓᏅᏘᏳ; ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᎥᏝᏱᎬᏳᎪᎢ;
ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᎥᏝ ᏯᏢᏆᏍᎪᎢ; ᎥᏝ ᎤᏟ ᏳᏕᏋᎯᏍᏙᎢ;
4 The love is long-suffering, it is kind, the love doth not envy,
the love doth not vaunt itself, is not puffed up,
5 ᎥᏝ ᎤᏕᎰᎯᏍᏗ ᏱᎾᏛᏁᎰᎢ; ᎥᏝ ᎤᏩᏒᏉ ᎤᏤᎵ ᏳᏲᎰᎢ; ᎥᏝ
ᏳᏔᎳᏬᎯᏌᏙᎢ; ᎥᏝ ᎤᏲ ᏯᏓᎳᏫᏎᎰᎢ;
5 doth not act unseemly, doth not seek its own things, is not
provoked, doth not impute evil,
6 ᎥᏝᏯᎵᎮᎵᎪᎤᏲᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᏚᏳᎪᏛᏍᎩᏂ ᎨᏒᎾᎿᎠᎵᎮ-
ᎵᎪᎢ;
6 rejoiceth not over the unrighteousness, and rejoiceth with
the truth;
7 ᎤᏁᎳᎩᏉ ᎡᎵᏍᎪ ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ; ᎪᎯᏳᎲᏍᎪ ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ;
ᏂᎦᎥᏉ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏚᎩ ᎤᏩᏐᎢ; ᎬᏂᏗᏳ ᎨᏐ ᏂᎦᎥᎢ.
7 all things it beareth, all it believeth, all it hopeth, all it en-
dureth.
8ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᎠᎵᏛᏗᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ; ᎠᏙᎴᎰᎯᏍᏗᏍᎩᏂ ᎨᏒ ᏛᎵᏛ-
ᏔᏂᏉ; ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏗᎦᏬᏂᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᏙᏓᎦᎶᏐᏂ; ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎾᏍᏉ
ᎨᏒ ᏛᎵᏛᏔᏂ.
8 The love doth never fail; and whether [there be] prophecies,
they shall become useless; whether tongues, they shall cease;
whether knowledge, it shall become useless;
9ᎢᎦᏛᏉᏰᏃ ᎨᏒ ᎢᏗᎦᏔᎭ, ᎠᎴ ᎢᎦᏛᏉ ᎨᏒ ᎢᏓᏙᎴᎰᏍᎦ;
9 for in part we know, and in part we prophecy;

10ᎠᎧᎵᎢᏍᎩᏂ ᎨᏒ ᎠᎵᏰᎢᎶᎸᎭ, ᎿᏉ ᎾᏍᎩ ᎢᎦᏛᏉ ᎨᏒ ᏛᎵᏛ-
ᏔᏂ.
10 and when that which is perfect may come, then that which
[is] in part shall become useless.
11 ᏥᏲᎵ ᏥᎨᏒᎩ ᎠᏲᎵ ᎤᏬᏂᎯᏍᏗ ᏥᏬᏂᏍᎬᎩ, ᎠᏲᎵ ᎤᏬᎵᏍᏗ
ᎨᏒ ᎪᎵᎬᎩ, ᎠᏲᎵ ᎤᏓᏅᏖᏗ ᎨᏒ ᎦᏓᏅᏖᏍᎬᎩ; ᎠᏆᏛᏅᏍᎩᏂ ᎿᏉ
ᎾᏆᎵᏍᏔᏅ, ᎠᏲᎵ ᏧᏤᎵ ᎨᏒ ᎢᏴᏛ ᏂᏓᏋᏁᎸᎩ.
11 When I was a babe, as a babe I was speaking, as a babe
I was thinking, as a babe I was reasoning, and when I have
become a man, I have made useless the things of the babe;
12 ᎪᎯᏰᏃ ᎨᏒ ᎤᏍᎪᎸ ᎢᏗᎪᏩᏗᎭ ᎠᏓᎨᏗᏱ; ᎾᎯᏳᏍᎩᏂ ᎨᏎᏍᏗ
ᏕᎦᎧᏛ ᏙᏓᏓᏓᎪᎯ; ᎪᎯ ᎨᏒ ᎢᎦᏛᏉ ᏥᎦᏔᎭ; ᎾᎯᏳᏍᎩᏂ ᎨᏎᏍᏗ
ᏥᎦᏔᎮᏍᏗ ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᎥᎩᎦᏔᎲᎢ.
12 for we see now through a mirror obscurely, and then face to
face; now I know in part, and then I shall fully know, as also I
was known;
13ᎪᎯᏃ ᎨᏒ ᎠᏁᎭ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᏚᎩ ᎬᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᏓᎨ-
ᏳᏗ ᎨᏒᎢ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏦᎢ; ᏭᏓᎪᎾᏛᏛᏍᎩᏂ ᎦᎸᏉᏗ ᎬᏒ ᎠᏓᎨᏳᏗ
ᎨᏒᎢ.
13 and now there doth remain faith, hope, love — these three;
and the greatest of these [is] love.
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1ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᎢᏥᏍᏓᏩᏕᎨᏍᏗ; ᎠᎴ ᎢᏣᏚᎵᏍᎨᏍᏗᎠᏓᏅᏙᎤᎵᏍ-
ᎪᎸᏙᏗ; ᎠᏗᎾ Ꮀ ᎤᎬᏫᏳᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎨᏣᏙᎴᎰᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ.
1 Pursue the love, and seek earnestly the spiritual things, and
rather that ye may prophecy,
2 ᎩᎶᏰᏃ ᏱᎦᏬᏂᎭ ᏅᏩᎾᏓᎴ ᎤᏂᏬᏂᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎥᏝ ᏴᏫ ᏱᏗᎦ-
ᏬᏁᏗᏍᎪᎢ, ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ; ᎥᏝᏰᏃ ᎩᎶ ᏳᏬᎵᏤᎰᎢ; ᎠᏓᏅ-
ᏙᏍᎩᏂᏃᏅ ᎬᏗ ᎦᏬᏂᏍᎬ ᎤᏕᎵᏛ ᎦᎾᎸᎪᏫᏍᎪᎢ.
2 for he who is speaking in an [unknown] tongue — to men
he doth not speak, but to God, for no one doth hearken, and
in spirit he doth speak secrets;
3 ᎩᎶᏍᎩᏂ ᏯᏙᎴᎰᏍᎦ ᏴᏫ ᏕᎦᏬᏁᏗᏍᎪ ᏓᎵᏂᎪᎯᏍᏗᏍᎪᎢ, ᎠᎴ
ᏕᎦᏂᎳᏕᎰᎢ, ᎠᎴ ᏓᎦᎵᏍᏓᏗᏍᎪᎢ.
3 and he who is prophesying to men doth speak edification,
and exhortation, and comfort;
4 ᎩᎶ ᏱᎦᏬᏂᎭ ᏅᏩᎾᏓᎴ ᎤᏂᏬᏂᎯᏍᏗ ᎨᏒ, ᎤᏩᏒ ᎠᏓᎵᏂᎪᎯ-
ᏍᏗᏍᎪᎢ; ᎩᎶᏍᎩᏂ ᏯᏙᎴᎰᏍᎦ ᏓᎵᏂᎪᎯᏍᏗᏍᎪ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓ-
ᏡᎬᎢ.
4 he who is speaking in an [unknown] tongue, himself doth
edify, and he who is prophesying, an assembly doth edify;
5ᎣᏏᏳ ᏱᏥᏰᎸᎾ ᎢᏳᏃ ᏂᏥᎥ ᎢᎸᏍᎩ ᎢᏳᏓᎴᎩ ᏱᏗᏥᏬᏂᎭ; ᎠᏎᏃ
ᎰᎤᎬᏫᏳᎭᏱᏣᏙᎴᎰᏍᎦ; ᎤᏟᏰᏃᎠᏥᎸᏉᏗᏳᎾᏍᎩᎾᎠᏙᎴᎰᏍᎩ,
ᎡᏍᎦᏉ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎢᎸᏍᎩ ᎢᏳᏓᎴᎩ ᏗᎦᏬᏂᏍᎩ, ᎢᏳᏍᎩᏂᏃᏅ
ᏯᏁᏢᏗᎭ, ᎾᏍᎩ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓᏡᎬ ᏧᎾᎵᏂ ᎪᎯᏍᏗᏱ.
5 and I wish you all to speak with tongues, and more that ye
may prophecy, for greater is he who is prophesying than he
who is speaking with tongues, except one may interpret, that
the assembly may receive edification.
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6 ᎢᏳᏃ, ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᏱᏫᏨᎷᏤᎸ ᎢᎸᏍᎩ ᎢᏳᏓᎴᎩ ᏱᏗᏥᏬᏂᎭ,
ᎦᏙᎤᏍᏗᏱᏨᏁᏉᏏ, ᎢᏳᏍᎩᏂᏃᏅᎢᏨᏬᏁᏗᏍᎬᎪᎱᏍᏗᏱᏨᎾ-
ᏄᎪᏫᏎᎭ, ᎠᎴ ᎢᏥᎦᏙᎥᎯᏍᏗᏱ ᏱᏂᏨᏴᏁᎭ, ᎠᎴ ᏱᎦᏙᎴᎰᏍᎦ, ᎠᎴ
ᏱᏗᎦᏕᏲᎲᏍᎦ.
6 And now, brethren, if I may come unto you speaking
tongues, what shall I profit you, except I shall speak to you
either in revelation, or in knowledge, or in prophesying, or in
teaching?
7 ᎾᏍᏉᏰᏃ ᎪᎱᏍᏗᏉ ᎬᏃᏛ ᏂᎨᏒᎾ, ᏳᏃᏴᎦ, ᎠᏤᎷᎯᏍᏗ ᎠᎴ
ᏗᎧᏃᎩᏍᏙᏗ ᏱᎩ, ᎢᏳᏃ ᏧᏓᎴᎿᎢ ᏂᏚᏃᏴᎬᎾ ᏱᎩ, ᎦᏙ ᏱᎦᎵᏍᏙᏓ
ᏴᏙᎴᎰᎯ ᎾᏍᎩ ᎠᏤᎷᎯᏛ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏗᎧᏃᎩᏛ ᎨᏒᎢ?
7 yet the things without life giving sound — whether pipe or
harp — if a difference in the sounds they may not give, how
shall be known that which is piped or that which is harped?
8 ᎢᏳᏰᏃ ᎠᏤᎷᎯᏍᏗ ᎦᎪᎵᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏳᏃᏴᎦ, ᎦᎪ ᏯᏛᏅᎢᏍᏓ
ᏓᎿᏩ ᎤᏪᏅᏍᏗᏱ?
8 for if also an uncertain sound a trumpet may give, who shall
prepare himself for battle?
9ᎾᏍᎩᏯᎾᏍᏉᏂᎯ, ᎢᏳᏃ ᏗᏥᏃᎪ ᏗᎬᏗ ᎦᎪᎵᏍᏗ ᏂᏥᏬᏂᏍᎬᎾ
ᏱᎩ, ᎦᏙ ᏱᎦᎵᏍᏙᏓ ᎬᏙᎴᎰᎯᏍᏗ ᏱᎩ, ᏂᏥᏪᏒ ᎢᏥᏬᏂᏒᎢ? ᎦᏃᎴ-
ᏍᎬᏰᏃ ᎢᏥᏬᏁᏗᏍᎩ ᎨᏎᏍᏗ.
9 so also ye, if through the tongue, speech easily understood
ye may not give — how shall that which is spoken be known?
for ye shall be speaking to air.
10ᎾᏍᏉ ᎤᏣᏘ ᎢᏳᏓᎴᎩ ᏱᏓᏂᏬᏂᎭ ᎡᎶᎯ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏌᏉ ᎾᏍᎩ
ᎪᎱᏍᏗ ᏂᎦᏛᎬᎾ ᏱᎩ.
10 There are, it may be, so many kinds of voices in the world,
and none of them is unmeaning,
11 ᎾᏍᎩᏃ ᏂᎪᎵᎬᎾ ᏱᎩ ᎦᏛᎬ ᎦᏬᏂᏍᎬᎢ, ᏅᏆᏓᎴᏉ ᎾᏍᎩᏯ
ᏱᎩᎠᏆᏓᏅᏖᏍᎬ ᎾᏍᎩ ᎦᏬᏂᏍᎩ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎦᏬᏂᏍᎩᏅᏩᏓᎴᏉ
ᎾᏍᎩᏯ ᏱᎩ ᎠᏴ ᏥᏯᏓᏅᏖᏍᎬᎢ.
11 if, then, I do not know the power of the voice, I shall be to
him who is speaking a foreigner, and he who is speaking, is
to me a foreigner;
12ᎾᏍᎩᏯᎾᏍᏉᏂᎯ, ᎾᏍᎩᎤᏣᏘᏥᏣᏚᎵᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗᎠᏓᏅᏙ
ᎤᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᎢᏥᏲᎮᏍᏗ ᏗᏣᏓᏓᎵᏁᎯᏕᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓ-
ᏡᎬ ᏗᏣᎵᏂᎪᎯᏍᏙᏗᏱ.
12 so also ye, since ye are earnestly desirous of spiritual gifts,
for the building up of the assembly seek that ye may abound;
13 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎩᎶ ᏅᏩᎾᏓᎴ ᎤᏂᏬᏂᎯᏍᏗ ᎦᏬᏂᏍᎨᏍᏗ,
ᎠᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎠᏔᏲᎯᎮᏍᏗ ᎠᏥᏍᏕᎸᏗᏱ ᎤᏁᏢᏙᏗᏱ.
13 wherefore he who is speaking in an [unknown] tongue —
let him pray that he may interpret;
14 ᎢᏳᏰᏃ ᏱᎦᏓᏙᎵᏍᏗ ᏱᎬᏗᎭ ᏅᏩᎾᏓᎴ ᎤᏂᏬᏂᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ,
ᎠᏆᏓᏅᏙ ᎠᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎪᎢ; ᎠᏆᏓᏅᏛᏍᎩᏂ ᎥᏝ ᏱᎦᎾᏄᎪᏫᏍᎪ
ᎣᏍᏛ ᎨᏒᎢ.
14 for if I pray in an [unknown] tongue, my spirit doth pray,
and my understanding is unfruitful.
15 ᎦᏙ ᎰᏩ ᎤᏍᏗ? ᎠᏆᏓᏅᏙ ᎬᏗᏍᎨᏍᏗ ᎦᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ
ᎦᎪᎵᏍᏗ ᎦᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎨᏍᏗ; ᎠᎴ ᎠᏆᏓᏅᏙ ᎬᏗᏍᎨᏍᏗ ᏕᏥᏃᎩᏍᎨ-
ᏍᏗ ᎠᎴ ᎦᎪᎵᏍᏗ ᏕᏥᏃᎩᏍᎨᏍᏗ.
15 What then is it? I will pray with the spirit, and I will pray
also with the understanding; I will sing psalms with the spirit,
and I will sing psalms also with the understanding;

16 ᎾᏍᎩᏰᏃ ᏄᏍᏛ ᏱᎩ, ᎿᏉ ᎭᎵᎮᎵᏨ ᏣᏓᏅᏙ ᎲᏔᏅᎭ, ᎦᏙ
ᏱᎦᎵᏍᏙᏓ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎾᎦᏔᎾᎥᎾ ᎤᏪᏗᏱ ᏳᏬᎳ, ᏰᎵᎡᎺᏅ ᏯᏛ
ᎭᎵᎮᎵᎩ? ᏂᎪᎵᎬᎾᏰᏃ ᏱᎩ ᏂᏪᏍᎬᎢ.
16 since, if thou mayest bless with the spirit, he who is filling
the place of the unlearned, how shall he say the Amen at thy
giving of thanks, since what thou dost say he hath not known?
17 ᏂᎯᏰᏃ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎣᏏᏳ ᏂᏪᎭ ᎭᎵᎮᎵᎬᎢ, ᏐᎢᏍᎩᏂ ᎥᏝ ᏳᎵᏂ-
ᎪᎯᏍᏗᎭ.
17 for thou, indeed, dost give thanks well, but the other is not
built up!
18 ᏥᏯᎵᎡᎵᏤᎭ ᎠᏆᏁᎳᏅᎯ, ᎾᏍᎩ ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᏗᎬᎩᏬᏂᎯᏍᏗ
ᎨᏒ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏗᎦᏬᏂᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎡᏍᎦᏉ ᏂᎯ ᏂᏥᎥᎢ;
18 I give thanks to my God—more than you all with tongues
speaking —
19 ᎠᏎᏃ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓᏡᎬ ᎤᏟ ᎬᎩᏰᎸᏗ ᎾᎿ ᎯᏍᎩᏉ ᎢᎧᏁ-
ᏨᎯ ᎠᎩᏁᎢᏍᏗᏱ ᎠᏆᏓᏅᏛ ᎠᏋᏙᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᏅᏩᎾᏓᎴ ᎾᏍᏉ
ᎦᏥᏰᏲᏗᏱ, ᎠᏃ ᎠᏍᎪᎯ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᎢᎧᏁᏨᎯ ᎠᎩᏁᎢᏍᏗᏱ ᏅᏩᎾ-
ᏓᎴ ᎤᏂᏬᏂᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᏋᏙᏗᏱ.
19 but in an assembly I wish to speak five words through my
understanding, that others also I may instruct, rather than
myriads of words in an [unknown] tongue.
20 ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᏞᏍᏗ ᏗᏥᏲᎵ ᏱᎨᏎᏍᏗ ᏕᏣᏓᏅᏛᎢ; ᎠᏓᏍᎦᎢᏍ-
ᏗᏍᎩᏂᏃᏅ ᎨᏒ ᏗᏥᏲᎵ ᎨᏎᏍᏗ, ᏕᏣᏓᏅᏛᏍᎩᏂ ᏗᏣᏛᎾᏯ ᎨᏎᏍᏗ.
20 Brethren, become not children in the understanding, but
in the evil be ye babes, and in the understanding become ye
perfect;
21 ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏱ ᎯᎠ ᏂᎬᏅ ᎪᏪᎳ, ᏅᏩᏓᎴ ᏗᏂᏬᏂᏍᎩ ᎠᎴ
ᏅᏩᏓᎴ ᏧᏂᎭᏁᎦᎵ ᏓᎦᏥᏴᏔᏂ ᎦᏓᏥᏬᏁᏔᏂ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏴᏫ; ᎠᏎᏃ
ᎠᏏ ᎥᏝ ᏱᎬᏆᏛᎦᏁᎮᏍᏗ, ᎠᏗᎭᏱᎰᏩ.
21 in the law it hath been written, that, ‘With other tongues
and with other lips I will speak to this people, and not even so
will they hear Me, saith the Lord;’
22 ᎾᏍᎩᏃ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏗᎦᏬᏂᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎪᎯᏳᏗᏍᎩ ᎠᏰᎸᎭ, ᎥᏝ
ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ ᎤᏃᎯᏳᏓᏁᎯ ᏱᎩ, ᎠᏍᎩᏂ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ;
ᎠᏙᎴᎰᎯᏍᏗᏍᎩᏂ ᎨᏒ ᎥᏝ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ [ᎤᏃᎯᏳᏓᏁᎯ]
ᏱᎩ, ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩᏍᎩᏂ.
22 so that the tongues are for a sign, not to the believing, but to
the unbelieving; and the prophesy [is] not for the unbelieving,
but for the believing,
23ᎾᏍᎩᏃ ᏥᏄᏍᏗ ᎢᏳᏃ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓᏡᎬ ᏂᎦᏛ ᎢᎸᎯᏢ ᏱᏚᏂ-
ᎳᏫᏦᏅ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏗᎦᏬᏂᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᏱᏓᏂᏬᏂᎭ, ᏳᏂᏴ-
ᎵᎸᏃ ᎾᎿᏂ ᎾᏂᎦᏔᎾᎥᎾ, ᎠᎴ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩᏂ ᏂᎨᏒᎾ, ᏝᏍᎪ ᏚᏂᎸ-
ᏃᏘᎭ ᏴᎬᎾᏛ?
23 If, therefore, the whole assembly may come together, to
the same place, and all may speak with tongues, and there
may come in unlearned or unbelievers, will they not say that
ye are mad?
24ᎢᏳᏍᎩᏂᏂᎦᏛᏯᎾᏙᎴᎰᏍᎦ, ᏳᏴᎵᎸᏃᎩᎶᎪᎯᏳᎲᏍᎩᏂᎨᏒᎾ,
ᎠᎴ ᎩᎶ ᎾᎦᏔᎾᎥᎾ, ᎾᏂᎥ ᎬᏬᎯᏳᏓᏁᎰᎢ, ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᏕᎬᏭᎪᏓᏁᎰᎢ;
24 and if all may prophecy, and any one may come in, an un-
believer or unlearned, he is convicted by all, he is discerned
by all,
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25 ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏕᎵᏛ ᎤᏍᏆᏂᎪᏛ ᎤᎾᏫᏱ ᎬᏂᎨᏒ ᏱᏂᎦᎵᏍᏓ;
ᎾᏍᎩᏃ ᏯᎵᏰᏍᏚᎲᎦ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏯᏓᏙᎵᏍᏓᏏ, ᎠᎴ ᏱᏕᎦᏃᏣᎸᎦ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎢᏣᏓᏑᏴᎢ.
25 and so the secrets of his heart becomemanifest, and so hav-
ing fallen upon [his] face, he will bow before God, declaring
that God really is among you.
26 ᎦᏙ ᎰᏩ ᎤᏍᏗ, ᎢᏓᎵᏅᏟ? ᎢᏳᏃ ᏕᏥᎳᏫᎩ, ᎢᏥᏏᏴᏫᎭ
ᏗᎧᏃᎩᏛᎢᏣᏛᏅᎢᏍᏙᎢ, ᏗᏕᏲᏗᎢᏣᏛᏅᎢᏍᏙᎢ, ᏧᏓᎴᏅᏛᏗᎦᏬ-
ᏂᎯᏍᏗ ᎢᏣᏛᏅᎢᏍᏙᎢ, ᎬᏂᎨᏒ ᎢᎬᏁᏗ ᎢᏣᏛᏅᎢᏍᏙᎢ, ᎠᏁᏢᏙᏗ
ᎢᏣᏛᏅᎢᏍᏙᎢ. ᏂᎦᏛ ᎠᏗᎾ ᏕᏥᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᏗᏣᏓᎵᏂᎪᎯᏍᏙᏗᏱ
ᎤᎬᏩᎴᏍᏗ.
26What then is it, brethren? whenever ye may come together,
each of you hath a psalm, hath a teaching, hath a tongue, hath
a revelation, hath an interpretation? let all things be for build-
ing up;
27 ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᏅᏩᎾᏓᎴ ᏧᏂᏬᏂᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᏱᎦᏬᏂᎭ, ᎠᏂᏔᎵ, ᎠᎴ
ᏦᎢ ᎢᏴᏛᏩᏍᏕᏍᏗ ᏓᏂᏬᏂᏎᎨᏍᏗ ᏌᏉᎤᏪᏒᏛ; ᎠᏏᏴᏫᏃ ᎠᏁᏢ-
ᏗᏍᎨᏍᏗ.
27 if an [unknown] tongue any one do speak, by two, or at the
most, by three, and in turn, and let one interpret;
28 ᎢᏳᏍᎩᏂ ᎠᏁᏢᏗᏍᎩ ᏁᏙᎲᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ, ᎡᎳᏪᏉ ᎤᏩᏎᏍᏗ
ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓᏡᎬᎢ; ᎤᏩᏒᏉ ᎠᏓᎵᏃᎮᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎠᎵᏃᎮᏗᏍᎨᏍᏗ.
28 and if there may be no interpreter, let him be silent in an
assembly, and to himself let him speak, and to God.
29 ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ ᎠᏂᏔᎵᎭ ᎠᏂᏬᏂᏍᎨᏍᎩ, ᎠᏂᏐᎢᏃ ᏓᏄᎪᏗᏍᎨ-
ᏍᏗ.
29 And prophets — let two or three speak, and let the others
discern,
30 ᎢᏳᏃ ᎪᎱᏍᏗ ᏯᏥᎾᏄᎪᏫᏎᎸ ᎩᎶ ᎾᎥ ᎤᏬᎵ, ᎢᎬᏱ ᎤᎴᏅᏛ
ᎡᎳᏪ ᎬᏍᎨᏍᏗ.
30 and if to another sitting [anything] may be revealed, let the
first be silent;
31 ᏂᏥᎥᏰᏃ ᏰᎵ ᎨᏥᏙᎴᎰᎯᏍᏗ ᏌᏉ ᎤᏪᏒᏛ; ᎾᏍᎩ ᎾᏂᎥ ᎤᎾᏕ-
ᎶᏆᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᎤᏂᎦᎵᏍᏓᏗᏍᏗᏱ.
31 for ye are able, one by one, all to prophesy, that all may
learn, and all may be exhorted,
32ᎠᎴ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ ᏧᎾᏤᎵ ᏗᏓᏅᏙ ᏓᏃᎯᏳᎲᏍᎪ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ.
32 and the spiritual gift of prophets to prophets are subject,
33ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᎥᏝ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎨᏒ ᎢᎬᏁᎯᏱᎩ,ᏅᏩᏙᎯᏯᏛᏍᎩᏂ
ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᏥᏄᏍᏗ ᏂᎦᏛ ᏚᎾᏓᏡᏩᏗᏒ ᎤᎾᏓᏅᏘ.
33 for God is not [a God] of tumult, but of peace, as in all the
assemblies of the saints.
34 ᎠᏂᎨᏴ ᏗᏣᏤᎵ ᎡᎳᏪᏉ ᎤᏅᏎᏍᏗ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᏚᎾᏓᏡᏩᏗᏒᎢ;
ᎥᏝᏰᏃ ᎨᎦᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎯ ᏱᎩ ᎾᏍᎩ ᎤᏂᏬᏂᎯᏍᏗᏱ; ᎤᏃᎯᏳᏗᏱ-
ᏉᏍᎩᏂ, ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᏥᏂᎦᏪ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ.
34Your women in the assemblies let them be silent, for it hath
not been permitted to them to speak, but to be subject, as also
the law saith;
35 ᎢᏳ ᎠᎴ ᏳᎾᏚᎵ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᎾᏕᎶᏆᏍᏗᏱ, ᏗᎬᏩᏂᏰᎯ ᏧᎾᏛ-
ᏛᎲᏍᎨᏍᏗ ᏙᏧᏁᏅᏒᎢ; ᎤᏕᎰᎯᏍᏗᏳᏰᏃ ᎠᏂᎨᏴ ᎤᏂᏬᏂᎯᏍᏗᏱ
ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓᏡᎬᎢ.

35 and if they wish to learn anything, at home their own hus-
bands let them question, for it is a shame to women to speak
in an assembly.
36ᏥᎪᏂᎯᎢᏤᎲᏧᏓᎴᏁᎧᏃᎮᏛᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏤᎵᎦ? ᏥᎪᎨᏂᎯᏉ
ᎢᏨᏒ ᎢᏥᎷᏤᎴᎢ?
36 From you did the word of God come forth? or to you alone
did it come?
37 ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎠᏓᏅᏖᏍᎬ ᎦᏙᎴᎣᏍᎩ ᎠᎴ ᎠᏓᏅᏙ ᎤᏓᏁᏗ ᎠᎩᎯ
ᎢᎡᎵᏍᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᎬᏁᎮᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎯᎠᏥᏫᏨᏲᏪᎳᏁᎭ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏁᏨᎯ ᎨᏒᎢ.
37 if any one doth think to be a prophet, or spiritual, let him
acknowledge the things that I write to you— that of the Lord
they are commands;
38 ᎢᏳᏍᎩᏂ ᎩᎶ ᎾᎦᏔᎲᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ, ᎤᏁᎳᎩᏉ ᎾᎦᏔᎲᎾ
ᎨᏎᏍᏗ.
38 and if any one is ignorant — let him be ignorant;
39 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎢᏣᏚᎵᏍᎨᏍᏗ ᎢᏣᏙᎴᎰᎯᏍᏗᏱ, ᎠᎴ
ᏞᏍᏗ ᏱᏥᏅᏍᏙᏍᎨᏍᏗ ᎦᏬᏂᎯᏍᏗᏱ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏧᏂᏬᏂᎯᏍᏗ
ᎨᏒᎢ.
39 so that, brethren, earnestly desire to prophesy, and to speak
with tongues do not forbid;
40ᏂᎦᏛ ᏕᏥᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᎤᏬᏚᎯ ᎠᎴ ᎣᏍᏛ Ꭰ-’ᏱᎸᏛ ᎨᏎᏍᏗ.
40 let all things be done decently and in order.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 15
1ᎠᎴᏬ ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎬᏂᎨᏒ ᏂᏨᏴᏁᎭ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ, ᎾᏍᎩ ᏥᏨᏯ-
ᎵᏥᏙᏁᎸᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᏥᏕᏣᏓᏂᎸᏨ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᎵᏂᎩᏛ
ᏥᏕᏥᏂᏴᎭ;
1 And I make known to you, brethren, the good news that I
proclaimed to you, which also ye did receive, in which also ye
have stood,
2 ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᏥᏣᎵᏍᏕᎸᏙᏗ, ᎢᏳᏃ ᎠᏍᏓᏯ ᏱᏗᏥᏂᏴ ᎾᏍᎩ
ᏥᏨᏯᎵᏥᏙᏁᎸᎩ, ᎢᏳᏍᎩᏂᏃᏅ ᎠᏎᏉᏉ ᏱᎩ ᎢᏦᎯᏳᏒᎢ.
2 through which also ye are being saved, in what words I pro-
claimed good news to you, if ye hold fast, except ye did be-
lieve in vain,
3 ᎢᎬᏱᏱᏰᏃ ᎨᏒ ᏕᏣᏲᎯᏎᎸᎩ ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᎠᏴ ᏨᎩᏲᎯᏎᎸᎩ,
ᎾᏍᎩ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᏴ ᎢᎩᏍᎦᏅᏨ ᎢᎩᏲᎱᎯᏎᎸᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᏂᎬᏅ
ᎪᏪᎵᎯ;
3 for I delivered to you first, what also I did receive, that Christ
died for our sins, according to the Writings,
4ᎠᎴᎾᏍᎩᎠᏥᏂᏌᏅᎢ, ᎠᎴᎾᏍᎩᏦᎢᏁᎢᎦᏙᎤᎴᎯᏌᏅᎾᏍᎩᏯ
ᏂᎬᏅᎪᏪᎵᎯ;
4 and that he was buried, and that he hath risen on the third
day, according to the Writings,
5ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏏᏆᏏ ᎤᎪᎲᎢ, ᎿᏉᏃ ᏔᎳᏚ ᎢᏯᏂᏛ.
5 and that he appeared to Cephas, then to the twelve,
6 ᎣᏂᏃ ᎯᏍᎩᏧᏈ ᎤᎶᏒᏍᏗ ᎢᏯᏂᏛ ᎠᎾᎵᏅᏟ ᎢᏧᎳᎭ ᎬᏩᎪᎮᎢ;
ᎾᏍᎩᏃ [ᎬᏩᎪᎲᎯ] ᎤᏟ ᎢᏯᏂᏛ ᎠᎾᎴᏂᏙ ᎠᏏ ᎪᎯ ᎨᏒᎢ, ᎢᎦᏛ-
ᏍᎩᏂᏃᏅ ᏚᏂᎵᏅᏨ.
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6 afterwards he appeared to above five hundred brethren at
once, of whom the greater part remain till now, and certain
also did fall asleep;
7ᎣᏂᏃᏥᎻ ᎤᎪᎮᎢ; ᎿᏉᏃ ᏂᎦᏛ ᎨᏥᏅᏏᏛ [ᎢᎬᏩᎪᎮᎢ.]
7 afterwards he appeared to James, then to all the apostles.
8ᎣᏂᏱᏃ ᎾᏍᏉᎠᏴ ᎥᏥᎪᎥᎩ, ᎾᏍᎩᏯ ᎩᎶ ᎤᏕᏗᏱ ᏄᏍᏆᎸᎲᎾᏉ
ᏣᏕᎲᏍᎪ ᏣᏓᎪᏩᏘᏍᎪᎢ.
8 And last of all — as to the untimely birth — he appeared
also to me,
9 ᎠᏴᏰᏃ ᎠᏆᏍᏗᎧᏂ ᎣᎩᏅᏏᏛ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎥᏝ ᏰᎵ ᎠᏥᏅᏏᏛ
ᎦᏴᏉᏎᏗ ᏱᎩ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎤᏲ ᏂᎦᏥᏴᏁᎸ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓᏡᎬ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ.
9 for I am the least of the apostles, who am not worthy to
be called an apostle, because I did persecute the assembly of
God,
10 ᎠᏎᏃ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ ᎠᏴ
ᎾᏆᏍᏛᎾᏆᏍᏗ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩᎬᏩᎦᏘᏯᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎥᎩᏁᎸᎯᏥᎩ,
ᎥᏝ ᎠᏎᏉᏉ ᏱᏄᎵᏍᏔᏅ; ᎤᏟᏰᏃ ᎢᎦᎢ ᏓᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᎡᏍᎦᏉ
ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎾᏂᎥᎢ; ᎥᏝᏍᎩᏂᏃᏅ ᎠᏴ, ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ ᎬᏩᎦᏘᏯ
ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᏗᎩᎧᎿᏩᏗᏙᎸᎯ.
10 and by the grace of God I am what I am, and His grace that
[is] towards me came not in vain, but more abundantly than
they all did I labour, yet not I, but the grace of God that [is]
with me;
11ᎠᏗᎾ ᎢᏳᏃ ᎠᏴ ᏱᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏱᎩ, ᎾᏍᎩ ᏃᏥᏪᎭ ᎣᏣᎵ-
ᏥᏙᎲᏍᎦ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏗ ᎢᏦᎯᏳᏅ.
11whether, then, I or they, so we preach, and so ye did believe.
12 ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏳ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏲᎱᏒᎯ ᏕᎤᎴᎯᏌᏅ ᏯᎦᎵᏥᏙᎲᏍᎦ,
ᎦᏙᏃ ᎢᎦᏛ ᎨᏣᏓᏑᏴ ᎯᎠ ᏂᎠᏂᏪᎭ, ᎥᏝ ᏧᎾᎴᎯᏐᏗ ᏱᎩ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ?
12 And if Christ is preached, that out of the dead he hath
risen, how say certain among you, that there is no rising again
of dead persons?
13ᎢᏳᏃ ᏧᎾᎴᎯᏐᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏱᎩ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ, ᎿᏉ ᎦᎶᏁᏛ ᎥᏝ ᏧᎴᎯ-
ᏌᏅᎯ ᏱᎩ.
13 and if there be no rising again of dead persons, neither hath
Christ risen;
14 ᎢᏳ ᎠᎴ ᎦᎶᏁᏛ ᏧᎴᎯᏌᏅᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᏱᎩ, ᎿᏉ ᎣᏣᎵᏥᏙᎲᏍᎬ
ᎠᏎᏉᏉ ᏂᎦᎵᏍᏗᎭ, ᎠᎴ ᎢᏦᎯᏳᏒ ᎾᏍᏉ ᎠᏎᏉᏉ ᏂᎦᎵᏍᏗᎭ.
14 and if Christ hath not risen, then void [is] our preaching,
and void also your faith,
15 ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᎦᎵᏍᏗᎭ ᎦᏰᎪᎩ ᎣᏥᏃᎮᏍᎩ ᎨᏒ
ᎤᏁᎳᏅᎯ; ᎣᏥᏃᎮᎸᏰᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎾᏍᎩ ᎤᏲᎱᏒ ᏕᎤᎴᏔᏅ
ᎦᎶᏁᏛ; ᏧᎴᎳᏅᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎩ, ᎢᏳᏃ ᎰᏩ ᏧᎾᎴᎯᏐᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏱᎩ
ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ.
15 and we also are found false witnesses of God, because we
did testify of God that He raised up the Christ, whom He did
not raise if then dead persons do not rise;
16 ᏧᏂᏲᎱᏒᎯᏰᏃ ᏧᎾᎴᎯᏐᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏱᎩ, ᎿᏉ ᎦᎶᏁᏛ ᎥᏝ ᏧᎴᎯ-
ᏌᏅᎯ ᏱᎩ.
16 for if dead persons do not rise, neither hath Christ risen,
17 ᎢᏳ ᎠᎴ ᎦᎶᏁᏛ ᏧᎴᎯᏌᏅᎯ ᏂᎬᏒᎾ ᏱᎩ, ᎢᏦᎯᏳᏒ ᎠᏎᏉᏉ
ᏂᎦᎵᏍᏗᎭ; ᎠᏏᏉ ᎢᏥᏍᎦᏅᏨ ᎢᏣᏚᏓᎳ.

17 and if Christ hath not risen, vain is your faith, ye are yet in
your sins;
18ᎠᎴ ᎾᏍᏉᎾᎦᎶᏁᏛᎤᏃᎯᏳᎯᎤᏂᎵᏅᏨᎯᏥᎩ ᎬᏩᏂᏲᏥᏙ-
ᎸᏉ.
18 then, also, those having fallen asleep in Christ did perish;
19 ᎢᏳᏃ ᎠᏂᏉ ᎢᏕᎲ ᎤᏩᏒ ᎤᏚᎩ ᏱᎬᎭ ᎦᎶᏁᏛ ᎢᎩᏍᏕᎸᏗᏱ,
ᎾᏂᎥ ᏴᏫ ᏕᏗᎪᎾᏛᏗ ᎤᏲ ᏂᎦᏛᏅᎢ.
19 if in this life we have hope in Christ only, of all men we are
most to be pitied.
20ᎠᏎᏃ ᎦᎶᏁᏛ ᏕᎤᎴᎯᏌᏅ ᎤᏲᎱᏒᎢ, ᎠᎴ ᏧᏓᎴᏅᏔᏅᎯ ᏄᎵᏍ-
ᏔᏅ ᎾᏍᎩ ᎤᏂᎵᏅᏨᎯ ᏥᎨᏒᎩ.
20And now, Christ hath risen out of the dead— the first-fruits
of those sleeping he became,
21ᎾᏍᎩᏰᏃ ᏴᏫ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛᏥᎩᎠᎰᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᏤᎭ, ᏴᏫ ᎾᏍᏉ
ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ ᎠᏲᎱᏒ ᏗᎴᎯᏐᏗ ᏥᎩ.
21 for since through man [is] the death, also through man [is]
a rising again of the dead,
22 ᎠᏓᏫᏰᏃ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ ᏂᎦᏗᏳ ᏥᏓᏂᏲᎱᏍᎦ, ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ
ᎦᎶᏁᏛ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ ᏂᎦᏗᏳ ᏗᏅᏃᏛ ᏅᏛᎨᎬᏁᎵ.
22 for even as in Adam all die, so also in the Christ all shall
be made alive,
23ᎠᏎᏃ ᎾᏂᎥ ᎤᎾᏤᎵᏛᎭ; ᎦᎶᏁᏛ ᏧᏓᎴᏅᏔᏅᎯ; ᎣᏂᏃ ᎾᏍᎩ Ꮎ
ᎦᎶᏁᏛ ᏧᏤᎵ ᎨᏒ ᎾᎯᏳ ᎦᎷᏨᎭ.
23 and each in his proper order, a first-fruit Christ, afterwards
those who are the Christ’s, in his presence,
24 ᎿᏉ ᏛᎵᏍᏆᏗ, ᎾᎯᏳ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᏧᏲᎯᏎᎸᎯ ᎨᏎᏍᏗ
ᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎾᏍᎩᎠᎦᏴᎵᎨᎢ; ᎾᎯᏳᎠᏛᏔᏃᏅᎭᏂᎦᏗᏳᎤᏂᎬ-
ᏫᏳᏌᏕᎩ ᎨᏒ ᎠᎴ ᏂᎦᏗᏳ ᏗᎨᎦᏁᎶᏗ ᎨᏒ, ᎠᎴ ᏚᎾᎵᏂᎬᎬᎢ.
24 then — the end, when he may deliver up the reign to God,
even the Father, when he may have made useless all rule, and
all authority and power —
25 ᎠᏎᏰᏃ ᏅᏩᏍᏕᏍᏗᏉ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒᎢ, ᎬᏂ ᏂᎦᏛ ᎬᏩᏍᎦᎩ
ᏚᎳᏍᎬ ᎭᏫᏂᏗᏢ ᏂᏕᎬᏁᎸᎭ.
25 for it behoveth him to reign till he may have put all the
enemies under his feet —
26ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᎤᎵᏍᏆᎸᏗ ᎤᏍᎦᎩ ᎠᏥᏛᏙᏗ ᎨᏒᎢ.
26 the last enemy is done away — death;
27 ᏂᎦᏗᏳᏰᏃ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏚᎳᏍᎬ ᎭᏫᏂᏗᏢ ᎢᎬᏁᎸᎯ. ᎠᏎᏃ,
ᏂᎦᏗᏳ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎭᏫᏂᏗᏢ ᎢᏯᎬᏁᎸᎯ ᏣᏗᎭ, ᎬᏂᎨᏒ ᏂᎦᎵᏍᏗᎭ
ᎾᎦᏠᏯᏍᏛᎾ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏂᎦᏛ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎭᏫᏂᏗᏢ ᎢᏳᏩᏁᎸᎯ.
27 for all things He did put under his feet, and, when one may
say that all things have been subjected, [it is] evident that He
is excepted who did subject the all things to him,
28 ᎾᎯᏳᏃ ᏂᎦᏗᏳ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎭᏫᏂᏗᏢ ᎢᏯᎬᏁᎸᎯ ᎨᏎᏍᏗ, ᎿᏉ
ᎾᏍᏉᎤᏪᏥᎤᏩᏒᎭᏫᏂᏗᏢᏅᏛᏛᏁᎵᎾᏍᎩᎾᏂᎦᏛᏧᏓᎴᏅᏛ
ᎭᏫᏂᏗᏢ ᎢᏳᏩᏁᎸᎯ, ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏂᎦᎥ ᎢᎬᏂᏏᏍᎩ ᎢᏳᎵ-
ᏍᏙᏗᏱ ᎾᏂᎥ ᎠᏁᎲᎢ.
28 and when the all things may be subjected to him, then the
Son also himself shall be subject to Him, who did subject to
him the all things, that God may be the all in all.
29 ᎢᏳᏃ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏛᎾ ᏱᎩ, ᎦᏙ ᏛᎾᏛᏁᎵ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ ᏥᏅᏗ-
ᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎪ ᏥᏕᎨᎦᏬᏍᎪᎢ? ᎢᏳᏃ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ ᎠᏎ ᏧᎾᎴᎯᏐᏗ
ᏂᎨᏒᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ, ᎦᏙᏃ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎪ ᏙᎨᎦᏬᏍᎪᎢ?
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29 Seeing what shall they do who are baptized for the dead, if
the dead do not rise at all? why also are they baptized for the
dead?
30ᎠᎴ ᎦᏙᏃ ᎤᎾᏰᎯᏍᏗ ᏂᎦᏛᎿᏕᎦ ᏂᎪᎯᎸᎢ?
30 why also do we stand in peril every hour?
31ᏥᏁᎢᏍᏗᎭ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᎵᎮᎵᏍᏗ ᏣᎩᎭ ᏂᎯ ᏥᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ,
ᎾᏍᎩ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎣᎦᏤᎵ ᏨᏗᏓᎴᎲᏍᎦ, ᏥᏲᎱᏍᎪ
ᏂᏚᎩᏨᏂᏒᎢ.
31 Every day do I die, by the glorying of you that I have in
Christ Jesus our Lord:
32 ᎢᏳᏃ ᏴᏫ ᎢᏳᎾᏛᏁᏗ ᎢᏯᏆᏛᏁᎸᎯ ᏱᎩ, ᏅᎩ ᏗᏂᏅᏌᏗ
ᎤᏂᏍᎦᏎᏗᎣᎦᎵᎸᎯᏱᎩᎡᏈᏌ ᎦᏚᎲᎢ, ᎦᏙ ᎬᎩᏁᏉᏤᏗᎣᏍᏛ ᎨᏒ,
ᎢᏳᏃ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ ᏧᎾᎴᎯᏐᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏱᎩ? ᎢᏓᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ
ᎢᏓᏗᏔᏍᎨᏍᏗ; ᏑᎾᎴᏉᏰᏃ ᏙᏓᏗᏲᎱᏏ.
32 if after the manner of a man with wild beasts I fought in
Ephesus, what the advantage to me if the dead do not rise?
let us eat and drink, for to-morrow we die!
33 ᏞᏍᏗ ᎡᏥᎵᏓᏍᏔᏅᎩ; ᎾᏲ ᏗᎵᏃᎮᎵᏓᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᏲᏍᏗᏍᎪ
ᎣᏍᏛ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ.
33 Be not led astray; evil communications corrupt good man-
ners;
34ᎢᏥᏰᎩ ᏚᏳᎪᏛ ᎢᏣᏛᏁᏗᏱ, ᎠᎴ ᏞᏍᏗᏱᏥᏍᎦᏅᎨᏍᏗ; ᎢᎦᏛ-
ᏰᏃ ᎥᏝ ᏯᏂᎦᏔᎭᎤᏁᎳᏅᎯ; ᎤᏕᎰᎯᏍᏗᏳ ᎢᏨᏃᎮᎭ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ
ᏥᏂᏥᏪᎭ.
34 awake up, as is right, and sin not; for certain have an igno-
rance of God; for shame to you I say [it].
35ᎠᏎᏃ ᎩᎶ ᎯᎠ ᏱᏅᎦᏫ, ᎦᏙ ᏓᎨᎬᏁᎵ ᏙᏓᎨᎦᎴᏔᏂ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ?
ᎠᎴ ᎦᏙ ᎤᏍᏕᏍᏗ ᎤᏙᏢᏒ ᏗᏂᏰᎸ ᎠᏂᎷᏨᎭ?
35 But some one will say, ‘How do the dead rise?
36 ᏣᏁᎫ! ᎾᏍᎩ ᏥᏫᏍᎪᎢ ᎥᏝ ᏴᎬᎵᏰᎲᎦ ᎬᏂ ᎤᎪᎯ;
36 unwise! thou — what thou dost sow is not quickened ex-
cept it may die;
37 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏥᏫᏍᎪᎢ, ᎥᏝ ᎾᏍᎩ ᎠᏰᎸ ᎤᏙᏢᏗ ᎨᏒ ᏱᏫᏍᎪᎢ,
ᎤᎦᏔᎭᏉᏍᎩᏂ, ᎤᏣᎴᏍᏗᏉ ᏱᎩ, ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗᏉ ᎤᏍᏗ ᏅᏩᏓᎴ
ᏱᎩ;
37 and that which thou dost sow, not the body that shall be
dost thou sow, but bare grain, it may be of wheat, or of some
one of the others,
38ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ ᎠᏁᎰ ᎠᏰᎸ ᎾᏍᎩᏯ ᎣᏏ ᎤᏰᎸᏅᎢ, ᎠᎴ ᏄᏓᎴᏒ
ᎤᎦᏔ ᎤᏤᎵᎦᏯ ᎠᏰᎸᎢ.
38 and God doth give to it a body according as He willed, and
to each of the seeds its proper body.
39 ᏂᎦᏛ ᎤᏇᏓᎵ ᎨᏒ ᎥᏝ ᎤᏠᏱᎭ ᏱᎩ; ᏴᏫᏰᏃ ᎤᏂᏇᏓᎸ ᏑᏓᎴᎩ;
ᏅᏩᏓᎴᏃ ᏅᎩ ᏗᏂᏅᏌᏗ ᎤᏂᏇᏓᎸᎢ, ᏅᏩᏓᎴᏃ ᎠᏣᏗ, ᏅᏩᏓᎴᏃ
ᏥᏍᏆ.
39 All flesh [is] not the same flesh, but there is one flesh of
men, and another flesh of beasts, and another of fishes, and
another of birds;
40ᎠᎴ ᎾᏍᏉᎦᎸᎳᏗᎠᏁᎭᏗᎪᏢᏅᎯ, ᎠᎴ ᎡᎶᎯᎠᏁᎭᏗᎪᏢᏅᎯ;
ᎠᏎᏃ ᏧᏬᏚᎯᏳ ᎨᏒ ᎦᎸᎳᏗ ᎠᏁᎯᏅᏩᏓᎴᎢ, ᎠᎴ ᏧᏬᏚᎯᏳ ᎨᏒ ᎡᎶᎯ
ᎠᏁᎯ ᏅᏩᏓᎴᎢ.
40 and [there are] heavenly bodies, and earthly bodies; but one
[is] the glory of the heavenly, and another that of the earthly;

41ᏅᏙ ᎢᎦ ᎡᎯ ᎤᏤᎵᏛ ᎤᏬᏚᎯᏳ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᏬᏚᎯᏳ ᎨᏒ ᏅᏙ
ᏒᏃᏱ ᎡᎯ ᏅᏩᏓᎴᎢ, ᎠᎴ ᏧᏃᏚᎯᏳ ᎨᏒ ᏃᏈᏏ ᏅᏩᏓᎴᎢ; ᎠᎴ ᏃᏈᏏ
ᎧᎸ ᎤᏬᏚᎯᏳ ᎨᏒ ᏅᏩᏓᎴ ᏄᏍᏙ ᏃᏈᏏ ᏄᏍᏛ ᎤᏬᏚᎯᏳ ᎨᏒᎢ.
41 one glory of sun, and another glory of moon, and another
glory of stars, for star from star doth differ in glory.
42ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᏄᏍᏗ ᏧᎾᎴᎯᏐᏗ ᎨᏒ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ. ᎠᏲᎩ ᎠᏫᏒᎯ
ᎨᏐᎢ; ᎠᏲᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᏗᎴᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
42 So also [is] the rising again of the dead: it is sown in cor-
ruption, it is raised in incorruption;
43 ᎦᎸᏉᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎠᏫᏒᎯ ᎨᏐᎢ, ᎦᎸᏉᏗᏳ ᏗᎴᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ; ᎠᏩᎾ-
ᎦᎳ ᎠᏫᏒᎯ ᎨᏐᎢ, ᎤᎵᏂᎩᏛ ᏗᎴᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ;
43 it is sown in dishonour, it is raised in glory; it is sown in
weakness, it is raised in power;
44 ᎢᏗᏫᏍᎪ ᎤᏇᏓᎵ ᎠᏰᎸ ᎠᏫᏒᎯ ᎨᏐᎢ, ᎠᏓᏅᏙ ᎤᏙᏢᏒ ᏗᎴᏙᏗ
ᎨᏎᏍᏗ.ᎤᏇᏓᎵ ᎠᏰᎸ ᎡᎭ, ᎠᎴ ᎠᏓᏅᏙ ᎤᏙᏢᏒ ᎡᎭ.
44 it is sown a natural body, it is raised a spiritual body; there
is a natural body, and there is a spiritual body;
45ᎾᏍᎩᏯᏃ ᎯᎠ ᏂᎬᏅ ᎦᏪᎳ, ᎢᎬᏱᏱ ᏴᏫᎠᏓᏫ ᎬᏃᏛ ᏄᎵᏍ-
ᏔᏁᎢ; ᎣᏂᏱᏃᎠᏓᏫ ᎠᏓᏅᏙ ᎬᏂᏛ ᏗᏁᎯ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ.
45 so also it hath been written, ‘The first man Adam became
a living creature,’ the last Adam [is] for a life-giving spirit,
46 ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎢᎬᏱ ᏱᎨᏎ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏓᏅᏙ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ Ꮎ
ᎠᏇᏓᎵ ᏥᎩ; ᎣᏂᏃ ᎢᏴᏛ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏓᏅᏙ ᏥᎩ.
46 but that which is spiritual [is] not first, but that which [was]
natural, afterwards that which [is] spiritual.
47ᎢᎬᏱᏱᎠᏍᎦᏯ ᎦᏙᎯᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ, ᎦᏓᏉ ᎨᏎᎢ; ᏔᎵᏁᎠᏍᎦᏯ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎦᎸᎳᏗ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ.
47 The first man [is] out of the earth, earthy; the second man
[is] the Lord out of heaven;
48ᏄᏍᏛᎾᏍᎩᎾ ᎦᏓᏉᎠᎪᏢᏔᏅᎯᏥᎩ, ᎾᏍᎩᏯᎾᏍᏉᏄᎾᏍᏗ
ᎦᏓᏉ ᎨᎪᏢᏔᏅᎯ; ᎠᎴ ᏄᏍᏛᎾᏍᎩᎾ ᎦᎸᎳᏗᎡᎯ, ᎾᏍᎩᏯᎾᏍᏉ
ᏄᎾᏍᏗ ᎦᎸᎳᏗ ᎠᏁᎯ.
48 as [is] the earthy, such [are] also the earthy; and as [is] the
heavenly, such [are] also the heavenly;
49ᎠᎴ ᎦᏓ ᎠᎪᏢᏔᏅᎯ ᏄᏍᏛ ᎾᏍᎩᏯ ᏥᏂᎦᏍᏗ, ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ
ᏂᎦᏍᏕᏍᏗ ᏄᏍᏛ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ.
49 and, according as we did bear the image of the earthy, we
shall bear also the image of the heavenly.
50ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏂᏥᏪᎭ ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎾᏍᎩ ᎤᏇᏓᎵ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎩᎬ ᎥᏝ
ᎤᎾᏤᎵ ᎢᎬᏩᎵᏍᏙᏗᏱᎩᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏤᎵᎪᎯ; ᎥᏝ ᎠᎴ ᎠᏲᎩ ᎨᏒ
ᎤᏤᎵ ᎢᎬᏩᎵᏍᏙᏗ ᏱᎩ ᎠᏲᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
50 And this I say, brethren, that flesh and blood the reign of
God is not able to inherit, nor doth the corruption inherit the
incorruption;
51 ᎬᏂᏳᏉ, ᎢᏨᎾᏄᎪᏫᏎ ᎤᏕᎵᏛ ᎨᏒᎢ; ᎥᏝ ᏂᎦᏛ ᏴᏓᏗᎵᏅᏥ,
ᏂᎦᏗᏳᏍᎩᏂ ᎡᎩᏁᏟᏴᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ
51 lo, I tell you a secret; we indeed shall not all sleep, and we
all shall be changed;
52ᎩᎳᏉᎢᏴᏛ, ᏥᏛᎦᏔᎾᏫᏍᏗᏉᎢᎪᎯᏛ,ᎤᎵᏍᏆᎸᏗᎠᏤᎷᎩ
ᏂᎦᎵᏍᏔᏅᎭ; ᎠᏤᎷᎩᏰᏃ ᏓᏳᏃᏴᎳᏏ, ᏧᏂᏲᎱᏒᎯᏃ ᏙᏓᎨᎦᎴᏔᏂ
ᎠᏂᏲᎩ ᏁᎨᏒᎾ, ᎠᏴᏃ ᏓᏰᎩᏁᏟᏴᏏ.
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52 in a moment, in the twinkling of an eye, in the last trumpet,
for it shall sound, and the dead shall be raised incorruptible,
and we — we shall be changed:
53 ᎯᎠᏰᏃ ᎠᏲᎩ ᎨᏒ ᎠᏲᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᏛᏄᏬᏍᏔᏂ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ
ᎠᏲᎱᏍᎩ ᎨᏒ ᎠᏲᎱᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᏛᏄᏬᏍᏔᏂ.
53 for it behoveth this corruptible to put on incorruption, and
this mortal to put on immortality;
54ᎾᏍᎩᏃ ᎿᏉ ᎯᎠ ᎠᏲᎩ ᎨᏒ ᎠᏲᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ ᎤᏄᏬᏍᏔᏁᏍᏗ,
ᎠᎴ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎠᏲᎱᏍᎩ ᎠᏲᎱᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ ᎤᏄᏬᏍᏔᏁᏍᏗ,
ᎿᏉ ᏄᎵᏍᏔᏁᏍᏗ ᎯᎠ ᎢᎦᏪᏛ ᎨᏒ ᏥᎪᏪᎳ, ᎠᏓᎵᏁᎯᏗᏍᎩ ᎨᏒ
ᎤᎩᏐᏅ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ.
54 and when this corruptible may have put on incorruption,
and this mortal may have put on immortality, then shall be
brought to pass the word that hath been written, ‘The Death
was swallowed up — to victory;
55 ᏂᎯ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎭᏢ ᏣᏓᏨᏯᏍᏗᎨᏒᎢ? ᏂᎯ ᏗᏓᏂᏐᏗᏱ
ᎨᏒᎢ, ᎭᏢ ᏣᏓᏎᎪᎩᏍᏗ ᎨᏒᎢ?
55 where, O Death, thy sting? where, O Hades, thy victory?’
56ᎠᏲᎱᏍᏗᎤᏓᏨᏯᏍᏗ ᎨᏒ, ᎾᏍᎩᎠᏍᎦᏂ; ᎠᏍᎦᏂᏃᎤᎵᏂᎪᎯᏍ-
ᏗᏍᎩ ᎾᏍᎩ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ.
56 and the sting of the death [is] the sin, and the power of the
sin the law;
57 ᎠᏎᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎵᎮᎵᏤᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᏥᎩᏁᎭ ᎢᎦᏓ-
ᏎᎪᎩᏍᏗᏱ, ᏨᏗᏓᎴᎲᏍᎦᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᎦᏤᎵᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ.
57 and to God — thanks, to Him who is giving us the victory
through our Lord Jesus Christ;
58ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗ, ᎢᏨᎨᏳᎢᎢᏓᎵᏅᏟ, ᏗᏣᎵᏂᎩᏗᏳᎨᏎᏍᏗ, ᎦᏰᏥ-
ᏖᎸᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏎᏍᏗ, ᏂᎪᎯᎸ ᎤᏣᏘ ᏕᏥᎸᏫᏍᏓᏁᎮᏍᏗ ᎤᎬᏫᏳᎯ
ᎤᏤᎵ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᎢᏥᎦᏔᎭᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᎢᏣᎵᏂᎬᏁᎲ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏤᎵ ᏕᏥᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᎠᏎᏉᏉ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
58 so that, my brethren beloved, become ye stedfast, unmov-
able, abounding in the work of the Lord at all times, knowing
that your labour is not vain in the Lord.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 16
1 ᎾᏃ ᎦᏟᏐᏗ ᎨᏒ ᎤᎾᏓᏅᏘ ᎤᎾᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᎤᎬᏩᎵ, ᎾᏍᎩᏯ
ᏥᎦᏥᏁᏤᎸᎢ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᏚᎾᏓᏡᎬ ᎨᎴᏏᏱ, ᎾᏍᎩᏯ ᏂᏣᏛᏁᎮᏍᏗ.
1 And concerning the collection that [is] for the saints, as I
directed to the assemblies of Galatia, so also ye — do ye;
2 ᎢᎬᏱᏱ ᎢᎦ ᏑᎾᏙᏓᏆᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᏥᏏᏴᏫᎭ ᎢᏣᏓᏁᎸᏍᎨᏍᏗ
ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏛᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᏥᏁᏉᎡᎸᎢ, ᎾᏍᎩᏃ ᏞᏍᏗ ᏫᏥᎷ-
ᏨᎭ ᎩᎳ ᏫᎦᏟᏐᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ.
2 on every first [day] of the week, let each one of you lay
by him, treasuring up whatever he may have prospered, that
when I may come then collections may not be made;
3ᏫᏥᎷᏨᏃ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎣᏏᏳ ᏗᏥᏰᎸᏅᎯ, ᎾᏍᎩ ᏗᎦᏥᏯᎨᏅᏗᏍᏗ
ᎨᏎᏍᏗ ᎪᏪᎵ, ᎾᏍᎩ ᎠᏂᏰᎩ ᏥᎷᏏᎵᎻ ᏂᎯ ᎢᏣᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ.
3 and whenever I may come, whomsoever ye may approve,
through letters, these I will send to carry your favour to
Jerusalem;

4 ᎢᏳ ᎠᎴ ᏚᏳᎪᏕᏍᏗ ᎾᏍᏉ ᎠᏴ ᎠᏇᏅᏍᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᏓᏲᏤ-
ᏅᏍᏔᏂ.
4 and if it be meet for me also to go, with me they shall go.
5 ᎠᎴ ᏮᏓᏨᎷᏤᎵ, ᎹᏏᏙᏂ ᎠᏰᎵ ᎠᎩᎶᏒᎯ ᎨᏎᏍᏗ; ᎹᏏᏙᏂᏰᏃ
ᎠᏰᎵ ᎠᎩᎶᎯᏍᏗᏱ ᏂᎦᎵᏍᏗᎭ.
5 And I will come unto you, when I pass through Macedonia
— for Macedonia I do pass through —
6 ᎠᎴ ᏫᎬᏆᏕᏗ ᏱᏂᎦᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏯᏆᎪᎳᏗᏴ ᎢᏤᎲᎢ, ᎾᏍᎩ
ᏍᎩᏯᏘᏅᏍᏗᏱ ᎦᎢᏒ ᎢᎸᎯᏢ ᏫᏥᎦᏛᎢ.
6 and with you, it may be, I will abide, or even winter, that ye
may send me forward whithersoever I go,
7 ᎥᏝᏰᏃ ᏯᏆᏚᎵ ᎪᎯ ᎨᏒ ᎦᎢᏒ ᎢᏨᎪᏩᏛᏗᏱ; ᎠᏎᏃ ᎤᏚᎩ ᎠᏋᎭ
ᎢᎸᏍᎩ ᎢᎪᎯᏛ ᎢᏨᏯᏕᏁᏗᏱ, ᎢᏳᏃᎤᎬᏫᏳᎯ ᎣᏏᏳ ᏳᏰᎸᏅ.
7 for I do not wish to see you now in the passing, but I hope
to remain a certain time with you, if the Lord may permit;
8ᎡᏈᏌᏍᎩᏂ ᎨᏙᎮᏍᏗ ᎯᏍᎦᏍᎪᎯᏁ ᎢᎦ ᎢᏯᏍᏗ.
8 and I will remain in Ephesus till the Pentecost,
9ᎡᏉᎯᏳᏰᏃ ᎥᎩᎳᏅᏓᏕᎸᎠᎴᎤᏣᏘᎪᎱᏍᏗ ᎦᎬᏙᏗ, ᎠᎴᎤᏂᏣᏔ
ᏗᏂᎦᏘᎴᎩ.
9 for a door to me hath been opened — great and effectual —
and withstanders [are] many.
10 ᎢᏳᏃ ᏗᎹᏗ ᏫᎦᎷᏨᎭ, ᎢᏣᎦᏌᏯᏍᏕᏍᏗ ᏂᎦᎾᏰᏍᎬᎾᏉ
ᎢᏤᎳᏗᏓᏍᏗᏱ; ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᏰᏃ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏤᎵ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ,
ᎤᏠᏱᏉ ᎠᏴ.
10And if Timotheusmay come, see that hemay becomewith-
out fear with you, for the work of the Lord he doth work, even
as I,
11 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏞᏍᏗ ᎩᎶ ᏳᏂᏆᏘᎮᏍᏗ; ᏅᏩᏙᎯᏯᏛᏉᏍᎩᏂ
ᏤᏣᏂᎩᏍᏔᏅᎭ, ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᎠᎩᎷᏤᏗᏱ; ᏥᎦᏖᏃᎭᏰᏃ ᎤᎷᎯ-
ᏍᏗᏱ ᎠᎾᎵᏅᏟ ᎠᏂᎷᏨᎭ.
11 no one, then, may despise him; and send ye him forward
in peace, that he may come to me, for I expect him with the
brethren;
12 ᎠᏃ ᎠᏉᎳ ᎢᎩᏅᏟ, ᎤᏣᏘ ᏥᏍᏗᏰᏓ ᏫᏥᎷᏤᏗᏱ ᎤᏁᏅ-
ᏍᏙᏗᏱ ᎠᎾᎵᏅᏟ; ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏳᏚᎸ ᎠᏎ ᎪᎯ ᎨᏒ ᎤᏪᏅᏍᏗᏱ; ᏮᏓᎦ-
ᎷᏥ ᎠᏗᎾ ᎤᏜᏅᏓᏕᎸᎭ.
12 and concerningApollos our brother, much I did entreat him
that he may come unto you with the brethren, and it was not
at all [his] will that he may come now, and he will come when
he may find convenient.
13ᎢᏥᏯᏫᏍᎨᏍᏗ, ᎤᎵᏂᎩᏛᏕᏥᏂᏴᏎᏍᏗᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒᎢ, ᎢᏥᏍᎦᏯ
ᎨᏎᏍᏗ, ᏗᏣᎵᏂᎩᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ.
13Watch ye, stand in the faith; be men, be strong;
14ᏂᎦᏛ ᏕᏥᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᎢᏨᏗᏍᎨᏍᏗ.
14 let all your things be done in love.
15 ᎠᎴᏬ ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᏕᏥᎦᏔᎭ ᏍᏗᏇᎾ ᏚᏓᏘᎾᎥᎢ, ᎾᏍᎩ ᎢᎬᏱ
ᎤᏓᏔᏅᎯ ᎨᏒᎠᎦᏯ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏚᎾᏓᏲᏒ ᏧᏂᏍᏕᎸᎯᏓᏍᏗᏱᎤᎾᏓ-
ᏅᏘ;
15 And I entreat you, brethren, ye have known the household
of Stephanas, that it is the first-fruit of Achaia, and to the
ministration to the saints they did set themselves —
16ᎢᏨᏔᏲᏎᎭᏂᎯᏗᏦᎯᏳᏗᏱᎾᏍᎩᎢᏳᎾᏍᏗ, ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᎢᏧᎳᎭ
ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎯ ᎠᎾᎵᏂᎬᏁᎯ.
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16 that ye also be subject to such, and to every one who is
working with [us] and labouring;
17 ᎦᎵᎡᎵᎦ ᎬᎩᎷᏤᎸᏍᏗᏇᎾ ᎠᎴᏉᏚᏁᏓ ᎠᎴᎠᎦᏱᎦ; ᏂᎯᏰᏃ
ᏥᏥᎷᎶᏤᎲᎩ ᎠᏂᎧᎵᏏᏌ ᎾᏍᎩ.
17 and I rejoice over the presence of Stephanas, and Fortuna-
tus, and Achaicus, because the lack of you did these fill up;
18ᎠᏂᎦᎵᏍᏓᏓᏰᏃ ᎠᏆᏓᏅᏙ, ᎠᎴ ᏂᎯ ᏗᏣᏓᏅᏙ. ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ
ᏕᏥᎸᏉᏕᏍᏗᏉ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᎾᏍᏗ.
18 for they did refresh my spirit and yours; acknowledge ye,
therefore, those who [are] such.
19 ᏧᎾᏁᎶᏗ ᏚᎾᏓᏡᏩᏗᏒ ᎡᏏᏱ ᏫᎨᏥᏲᎵᎭ. ᎡᏈᎳ ᎠᎴ ᏈᏏᎳ
ᎤᏣᏘ ᏫᎨᏥᏲᎵᎭᎤᎬᏫᏳᎯ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓᏲᎵᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎬᏩᎾ-
ᎵᎪᏁᎭ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓᏡᎬ ᎾᏍᎩ ᎠᏂᏁᎸᎢ.
19 Salute you do the assemblies of Asia; salute you much in
the Lord do Aquilas and Priscilla, with the assembly in their
house;
20 ᏂᎦᏛ ᎢᏓᎵᏅᏟ ᏫᎨᏥᏲᎵᎭ. ᏕᏣᏓᏲᎵᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎦᎸᏉᏗᏳ

ᏗᏓᏙᏪᏙᎥᏍᏗ ᎨᏒᎢ.
20 salute you do all the brethren; salute ye one another in an
holy kiss.
21ᎠᏴᏉᎳ ᎠᏆᏓᏲᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᏋᏒ ᎠᏉᏰᏂ ᎠᏋᏔᏅᎯ ᎠᏉᏪ-
ᎳᏅᎯ.
21 The salutation of [me] Paul with my hand;
22 ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᏄᎨᏳᏒᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ, ᎾᏍᎩ
ᎠᏥᏍᎩᏅᏛᎯ ᎨᏎᏍᏗ.ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏓᎦᎷᏥ.
22 if any one doth not love the Lord Jesus Christ — let him
be anathema! The Lord hath come!
23 ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᎦᏤᎵ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ
ᏕᏥᎧᎿᏩᏗᏙᎮᏍᏗ.
23 The grace of the Lord Jesus Christ [is] with you;
24ᎠᏴᎠᏆᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᏕᏥᎧᎿᏩᏗᏙᎮᏍᏗᏂᏥᎥᎢ,ᏥᏌᎦᎶᏁᏛ ᎨᏒ
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ. ᎡᎺᏅ.
24 my love [is] with you all in Christ Jesus. Amen.
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ᎠᏯᏙᎸᎢ 1
1 ᏉᎳ, ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᎩᏅᏏᏛ ᎾᏍᎩᏯ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏓᏅ-
ᏖᎸᎢ, ᎠᎴ ᏗᎹᏗ ᎢᎩᏅᏟ, ᏫᏨᏲᏪᎳᏏ ᏗᏣᏁᎶᏗ ᎢᏣᏓᏡᎬ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ ᎪᎵᏂᏗᏱ ᏥᏣᏓᏡᎬ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎢᏣᏓᏅᏘ
ᏂᎬᎾᏛᎠᎦᏯ ᎢᏤᎲᎢ;
1 Paul, an apostle of Jesus Christ, through the will of God,
and Timotheus the brother, to the assembly of God that is in
Corinth, with all the saints who are in all Achaia:
2 ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎢᏤᎳᏗᏙᎮᏍᏗ
ᏅᏓᏳᎾᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᎩᏙᏓ, ᎠᎴᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ
ᎦᎶᏁᏛ.
2 Grace to you and peace from God our Father, and the Lord
Jesus Christ!
3 ᎦᎸᏉᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎾᏍᎩᎤᏙᏓᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᎦᏤᎵ
ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ, ᎤᏓᏙᎵᏣᏘ ᎠᎦᏴᎵᎨᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏂᎦᎥ
ᎠᏓᎦᎵᏍᏓᏗᏍᎩ;
3 Blessed [is] God, even the Father of our Lord Jesus Christ,
the Father of the mercies, and God of all comfort,
4ᎾᏍᎩ ᎣᎩᎦᎵᏍᏓᏗᏍᎩ ᏥᎩ ᏂᎦᎥ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎣᏥᎩᎵᏲᎬᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎢᏳᏩᏂᏐᏗᏱ ᏰᎵ ᏗᎦᏲᏥᎦᎵᏍᏓᏗᏍᏗ ᎠᏂᎩᎵᏲᎩ, ᎦᏲᎬᏙᏗ ᎾᏍᎩ
ᎠᏓᎦᎵᏍᏓᏗᏍᎩ ᎣᎬᏒ ᎣᎩᎦᎵᏍᏓᏗᏍᏗᏍᎬᎤᏁᎳᏅᎯ.
4who is comforting us in all our tribulation, for our being able
to comfort those in any tribulation through the comfort with
which we are comforted ourselves by God;
5 ᎾᏍᎩᏯᏰᏃ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᎩᎵᏲᏨ ᎤᏣᏘ ᏦᏥᎩᎵᏲᎦ, ᎾᏍᎩᏯ
ᎾᏍᏉᎤᏣᏔ ᎣᎩᏁᎭ ᎠᏓᎦᎵᏍᏓᏗᏍᎩ ᎦᎶᏁᏛ ᎨᏒ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ.
5 because, as the sufferings of the Christ do abound to us, so
through the Christ doth abound also our comfort;
6 ᎢᏳ ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏲᏥᎩᎵᏲᎦ, ᎢᏥᎦᎵᏍᏓᏗᏍᏗ ᎠᎴ ᎢᏣᎵᏍᏕᎸ-
ᏙᏗ ᎤᎬᏩᎳ, ᎾᏍᎩ ᏥᏥᏩᏛᎡᎭ ᏗᏨᏂᏗᏳ ᎢᏥᎩᎵᏲᎢᏍᏗᏱ ᎠᏴ
ᎣᏥᎩᎵᏲᎬ ᎤᏠᏱ; ᎢᏳ ᎠᎴ ᎤᎦᎵᏍᏗ ᏲᎦᏓᏅᏔ, ᎢᏥᎦᎵᏍᏓᏗᏍᏗ
ᎠᎴ ᎢᏣᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᎤᎬᏩᎳ.
6 and whether we be in tribulation, [it is] for your comfort and
salvation, that is wrought in the enduring of the same suffer-
ings that we also suffer; whether we are comforted, [it is] for
your comfort and salvation;
7ᎠᎴᎤᏚᎩᎢᏨᏴᏒᎤᎵᏂᎩᏗᏳ,ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭᏦᏥᎦᏔᎭ, ᎾᏍᎩ

ᎢᏣᏠᏯᏍᏗᏍᎬ ᎠᎩᎵᏲᎢᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᎢᏣᏠᏯᏍᏙᏗ
ᎨᏎᏍᏗ ᎤᎦᎵᏍᏗ ᎨᏒᎢ.
7 and our hope [is] stedfast for you, knowing that even as ye
are partakers of the sufferings — so also of the comfort.
8 ᎥᏝᏰᏃ ᏲᎦᏚᎵᎭ, ᎢᏓᎵᏅᎵ, ᏂᏥᎦᏔᎲᎾᏉ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎾᏍᎩ
ᎤᏕᏯᏙᏗ ᎣᎩᎷᏤᎸ ᎡᏏᏱ, ᎾᏍᎩ ᎤᎶᏒᏍᏔᏅᎯ ᎦᎨᏛ ᎣᎩᎷ-
ᏤᎸᎢ, ᎤᎶᏒᏍᏔᏅᎯ ᏂᏙᎦᎵᏂᎬᎬᎢ, ᎾᏍᎩᏃ ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ
ᎣᎦᎸᏲᎵᎸᎩ ᏦᎦᏛᏂᏗᏍᏗᏱ;
8 For we do not wish you to be ignorant, brethren, of our tribu-
lation that happened to us in Asia, that we were exceedingly
burdened above [our] power, so that we despaired even of life;
9ᎠᏎᏃᎣᎩᎲᎩᏦᎩᏲᎱᎯᏍᏗᏱ ᏚᏚᎪᏔᏅᎢ, ᎾᏍᎩᏱᎬᏒᏉᎣᎦᏓ-
ᎵᏍᎦᏍᏙᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ,ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ ᎣᏣᎵᏍᎦᏍᏙᏗᏱ, ᎾᏍᎩ Ꮎ
ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ ᏗᎴᎯᏐᏗᏍᎩ;
9 but we ourselves in ourselves the sentence of the death have
had, that we may not be trusting on ourselves, but on God,
who is raising the dead,
10 ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎣᎫᏓᎴᏛ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᎾᏰᎯᏍᏗ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ
ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏏ ᏦᎫᏓᎴᎭ; ᎾᏍᎩ ᎤᏚᎩ ᏦᏨᎾᏁᎭ ᎠᏏᏉ ᎣᎫᏓᎴᏍᏗᏱ;
10 who out of so great a death did deliver us, and doth deliver,
in whom we have hoped that even yet He will deliver;
11 ᏂᎯ ᎾᏍᏉ ᏍᎩᏍᏕᎵᏍᎬ ᎢᏣᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎬ ᎣᎩᏍᏕᎸᏗᏱ, ᎾᏍᎩ
ᎣᎩᏙᎵᏨ ᎤᏂᏣᏘ ᎢᏳᏅᏂᏌᏛ ᏅᏓᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎤᏂᏣᏘ ᎤᎾᎵ-
ᎮᎵᏤᏗᏱ [ᎤᏁᎳᏅᎯ] ᎠᏴ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ.
11 ye working together also for us by your supplication, that
the gift through many persons to us, through many may be
thankfully acknowledged for us.
12 ᎯᎠᏰᏃ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᏦᏣᎵᎮᎵᎦ, ᎾᏍᎩ ᏦᎦᏓᏅᏙᎩ ᎪᎯᏳ-
ᏗᏍᎬᎢ, ᏃᏨᏗᏍᎬᎾ ᎤᏇᏓᎵᏉ ᎤᎬᏩᎵ ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ,
ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎣᎩᏍᏕᎵᏍᎬᎢ, ᏄᏠᎾ-
ᏍᏛᎾ ᎨᏒ ᎣᏨᏗᏍᎬ ᎣᎨᏙᎸ ᎠᏂ ᎡᎶᎯ ᎨᏒᎢ; ᎠᎴ Ꮀ ᎤᎬᏫᏳᎭ ᏂᎯ
ᎢᏤᎲᎢ.
12 For our glorying is this: the testimony of our conscience,
that in simplicity and sincerity of God, not in fleshly wisdom,
but in the grace of God, we did conduct ourselves in the world,
and more abundantly toward you;
13 ᎥᏝᏰᏃ ᏅᏩᏓᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᏱᏨᏲᏪᎳᏁᎭ, ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᏩᏒ ᏥᏥᎦ-
ᏔᎭ ᎠᎴ ᎾᏍᏉᏥᏕᏣᏓᏂᎸᏨ; ᎠᎴ ᎤᏚᎩ ᎠᏋᎭ ᎬᎵᏍᏆᏗᏍᎩ ᏗᏣᏓ-
ᏂᎸᎢᏍᏗᏱ ᎨᏒᎢ;
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13 for no other things do we write to you, but what ye either
do read or also acknowledge, and I hope that also unto the end
ye shall acknowledge,
14 ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᏰᎵᎦᎾᎨ ᏗᏍᎩᏯᏓᏂᎸᏨᎯ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᎠᏴ
ᎨᏒ ᎢᏨᏯᎵᎡᎵᏍᏗᏍᎬᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᏍᎩᏯᎵᎡᎵᏍᏙᏗ ᏥᎩ, ᎾᎯᏳ
ᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ ᎤᏤᎵ ᎢᎦ ᎨᏎᏍᏗ.
14 according as also ye did acknowledge us in part, that your
glory we are, even as also ye [are] ours, in the day of the Lord
Jesus;
15ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏄᏍᏛ ᎠᏉᎯᏳᏒ ᎠᏆᏓᏅᏖᎸᎩ ᎪᎯ ᎨᏒ ᎠᏏ ᎾᏍᏆ-
ᎵᏍᎬᎾ ᏫᏨᎷᏤᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏩᏂᏐᏗᏱ ᏔᎵᏁ ᎣᏍᏛ ᎢᏣᏓ-
ᏅᏓᏗᏍᏗᏱ;
15 and in this confidence I was purposing to come unto you
before, that a second favour ye might have,
16 ᎠᎴ ᏫᏨᎶᎢᏍᏓᏁᏗᏱ ᎹᏏᏙᏂ ᏩᎩᎷᎯᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᎹᏏᏙᏂ
ᏗᎦᏂᎩᏒ ᏔᎵᏁ ᏅᏓᏨᎷᏤᏗᏱ, ᎠᎴ ᏧᏗᏱ ᏫᏥᎦᏛ ᏍᎩᏯᏘᏅᏍ-
ᏗᏱ.
16 and through you to pass to Macedonia, and again from
Macedonia to come unto you, and by you to be sent forward
to Judea.
17 ᎾᏍᎩᏃ ᏥᏄᏍᏛ ᏣᏆᏓᏅᏖᎸᎩ, ᏅᎵᏌᎵᏉᏍᎪ ᎠᎩᏰᎸᎯ ᎨᏎᎢ?
ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᎦᏓᏅᏛᎵ, ᏥᎪ ᎤᏇᏓᎵ ᎤᏓᏅᏖᏗ ᎦᏓᏖᏍᎪᎢ, ᎾᏍᎩᏃ
ᎠᏴ ᏥᏁᎬ ᎯᎠᏉ ᏱᏄᏍᏗ, ᎥᎥ, ᎥᎥ, ᎠᎴ ᎥᏝ, ᎥᏝ?
17 This, therefore, counselling, did I then use the lightness; or
the things that I counsel, according to the flesh do I counsel,
that it may be with me Yes, yes, and No, no?
18 ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ ᏄᏓᎵᏓᏍᏛᎾ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ [ᏄᏙᎯᏳᎭ] ᎠᏴ
ᎢᏨᏁᏤᎲ ᎥᎥ ᎠᎴ ᎥᏝ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
18 and God [is] faithful, that our word unto you became not
Yes and No,
19 ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᎤᏪᏥ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ, ᎾᏍᎩ ᎢᏤᎲ ᎢᏨᏯ-
ᎵᏥᏙᏁᎸᎯ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᎠᏴ, ᎠᎴ ᏏᎵᏪᎾ, ᎠᎴᏗᎹᏗ ᎢᏨᏯᎵᏥᏙ-
ᏁᎸᎯ ᏥᎩ, ᎥᎥ ᎠᎴ ᎥᏝ ᎤᏛᏗᏱ ᎥᏝ ᏲᎦᏛᏁᎢ, ᎥᎥᏍᎩᏂᎤᏩᏒᎤᏛᏗᏱ
ᎬᏂᎨᏒ ᏃᎬᏁᎸᎩ.
19 for the Son of God, Jesus Christ, among you through us
having been preached — through me and Silvanus and Tim-
otheus — did not become Yes and No, but in him it hath be-
come Yes;
20ᎾᎦᏛᏰᏃ ᎤᏚᎢᏍᏔᏅᎢᎤᏁᎳᏅᎯ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ, ᎥᎥ
ᎬᏛᏗ, ᎠᎴ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎨᏐ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ, ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎠᏥᎸᏉᏙᏗᏱ ᎠᏴ ᎢᏲᎬᏁᏗᏱ.
20 for as many as [are] promises of God, in him [are] the Yes,
and in him the Amen, for glory to God through us;
21ᎾᏍᎩᏃᎠᏴ ᎠᎴ ᏂᎯ ᎢᏧᎳᎭ ᏗᎦᎵᏂᎪᎯᏍᏗᏍᎩᎦᎶᏁᏛᎡᏓᏤ-
ᎵᎦ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎢᎩᎶᏁᎥᎯ, ᎾᏍᎩ ᎾᎤᏁᎳᏅᎯ;
21 and He who is confirming you with us into Christ, and did
anoint us, [is] God,
22ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎾᏍᏉ ᎢᎩᏰᎸᏔᏅᎯ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᎢᎩᏁᎸᎯ ᏥᎩ ᏗᎩᎾ-
ᏫᏱᎠᏓᏅᏙ ᎠᎦᏘᏗᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ.
22 who also sealed us, and gave the earnest of the Spirit in our
hearts.
23 ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏥᏔᏲᏎᎭ ᎠᎦᏔᎯ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎠᏆᏓ-
ᏅᏙ ᎤᏬᎯᏳᏓᏁᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎢᏨᎨᏳᎥᏍᎬ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬ ᎠᏏ
ᎪᎵᏂᏗᏱ ᏫᏂᏥᎷᎬᎾ ᏥᎩ;

23And I for a witness on God do call upon my soul, that spar-
ing you, I came not yet to Corinth;
24 ᎥᏝ ᎠᏗᎾ ᎢᏨᏯᏓᏅᏖᎮᎯ ᎨᏒ ᎢᏦᎯᏳᏒᎢ, ᎣᏥᏍᏕᎵᏍᎩᏉᏍᎩᏂ
ᎨᏒ ᎢᏣᎵᎮᎵᎬᎢ; ᎢᏦᎯᏳᏒᏰᏃ ᏂᎦᎵᏍᏙᏗ ᎠᏏ ᏥᏕᏥᏙᎦ.
24 not that we are lords over your faith, but we are workers
together with your joy, for by the faith ye stand.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 2
1ᎠᏎᏃ ᎯᎠ ᏄᏍᏛᎩ ᎠᏋᏒ ᎨᏒ ᏓᏊᎪᏔᏅᎩ, ᎾᏍᎩᏔᎵᏁ ᏫᏨᎷ-
ᏤᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎤᏲ ᎬᏆᏓᏅᏘ.
1 And I decided this to myself, not again to come in sorrow
unto you,
2 ᎢᏳᏰᏃ ᎤᏲ ᏱᏨᏯᏓᏅᏓᏗᏍᏔᏅ, ᎦᎪ ᎣᏍᏛ ᏯᏆᏓᏅᏓᏗᏍᏓ,
ᎾᏍᎩᏉ Ꮎ ᎤᏩᏒ ᎤᏲ ᏥᏯᏓᏅᏓᏗᏍᏔᏅᎯ?
2 for if I make you sorry, then who is he who is making me
glad, except he who is made sorry by me?
3ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏥᏄᏍᏛᏥᏫᏨᏲᏪᎳᏁᎸᎩ, ᏞᏍᏗᏉ ᎾᎿ ᏫᏥᎷᏨᎭ,
ᎤᏲ ᏱᎬᏆᏓᏅᏓᏗᏍᏔᏁᏍᏗ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᎵᎮᎵᏍᏗ ᎬᏆᏓᏅᏓᏗᏍᏙᏗ
ᏥᎩ, ᎠᏇᎵᏒᎩ; ᏂᏥᎥᏉ ᎢᏨᏲᎢᏳᎭ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏛ ᎠᏆᎵᎮᎵᏍᏗᏍᎬ
ᎾᏍᏉ ᎾᏍᎩ ᏂᎯ ᏂᏥᎥ ᎢᏣᎵᎮᎵᏍᏗᏍᎬᎢ.
3 and I wrote to you this same thing, that having come, I may
not have sorrow from them of whom it behoved me to have
joy, having confidence in you all, that my joy is of you all,
4ᎤᏣᏘᏰᏃᎠᎩᎵᏯᎨᏒ, ᎠᎴᎡᎯᏍᏗᎠᏆᏓᏅᏔᏩᏕᎬᏫᏨᏲᏪᎳᏁ-
ᎸᎩ ᎤᏣᏘ ᏗᎦᏥᎦᏌᏬᎢᎯ ᎨᏒᎢ; ᎥᏝ ᎠᏗᎾ ᎤᏲ ᎤᎾᏓᏅᏓᏗᏍᏙᏗ
ᎨᏎᏍᏗ ᏯᏇᎵᏎᎢ, ᎢᏥᎦᏙᎥᎯᏍᏗᏱᏉᏍᎩᏂ ᎾᏍᎩ ᎤᏣᏔᏅᎯ ᎢᏨᎨ-
ᏳᎢᏳ ᎨᏒᎢ.
4 for out of much tribulation and pressure of heart I wrote
to you through many tears, not that ye might be made sorry,
but that ye might know the love that I have more abundantly
toward you.
5 ᎢᏳᏍᎩᏂᏃᏅ ᎩᎶ ᎡᎯᏍᏗ ᏧᏓᏅᏓᏗᏍᏔᏅᎯ ᎨᏎᏍᏗ, ᎥᏝ ᎠᏴᏉ
ᎡᎯᏍᏗ ᏯᏆᏓᏅᏓᏗᏍᏔᏅ; ᏂᎯᏍᎩᏂ ᏂᏥᎥ ᏰᎵ ᎡᎯᏍᏗ ᎢᏣᏓᏅᏓᏗ-
ᏍᏔᏅ; ᎾᏍᎩ ᏥᎶᏒᏍᏓᏁᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎳᏫᏎᎲᎢ.
5 And if any one hath caused sorrow, he hath not caused sor-
row to me, but in part, that I may not burden you all;
6ᎠᎵᏉᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗ [ᎠᏍᎦᏯ]ᏅᏍᏛᏛᎢᎾᏍᎩᎤᏂᏣᏘᏥᎬᏩ-
ᏍᏛᏗᏍᏔᏅ.
6 sufficient to such a one is this punishment, that [is] by the
more part,
7ᎾᏍᎩᏃ ᎪᎯ ᎨᏒ ᏰᏥᏙᎵᏨᏉ, ᎠᎴ ᏰᏥᎦᎵᏍᏓᏛ, ᏱᏅᏎᎦᎩ ᎾᏍᎩ
ᎤᏣᏘ ᎤᏲ ᎤᏰᎸᏒ ᏳᏃᏴᏘᏍᏓ.
7 so that, on the contrary, [it is] rather for you to forgive and
to comfort, lest by over abundant sorrow such a one may be
swallowed up;
8ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏨᏔᏲᏎᎭ ᎡᏥᏍᏓᏱᏕᏗᏱ ᎡᏥᎨᏳᎢᏳ ᎨᏒᎢ.
8 wherefore, I call upon you to confirm love to him,
9ᎾᏍᎩᏰᏃᎯᎠ ᎰᎤᎬᏩᎸᎩᏥᏫᏨᏲᏪᎳᏁᎸᎩ, ᎾᏍᎩᎢᏨᎪᎵᏰᏍ-
ᎬᎩ, ᎾᏍᎩ ᏂᎦᎥ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏂᏨᏪᏎᎲ ᏂᏣᏛᏁᎲ ᎠᎴ ᏂᏣᏛᏁᎲᎾ
ᎨᏒᎢ.
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9 for, for this also did I write, that I might know the proof of
you, whether in regard to all things ye are obedient.
10 ᎩᎶ ᏰᏥᎥᎡᎸ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏍᎦᏅᏨ, ᎠᏴ ᎾᏍᏉ ᏥᎥᎡᎭ; ᎢᏳᏰᏃ
ᎠᏴ ᎪᎱᏍᏗ ᎠᏍᎦᏅᏨᎢ ᏱᏥᎥᏍᎦ, ᎾᏍᎩ ᏥᎥᎡᎸᎯ ᏂᎯ ᎨᏒ ᏅᏓᏳ-
ᎵᏍᏙᏔᏅᎩ ᏥᎥᎡᎸᎩ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᎦᏔᎲᎢ;
10 And to whom ye forgive anything — I also; for I also, if I
have forgiven anything, to whom I have forgiven [it], because
of you — in the person of Christ — [I forgive it,]
11 ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎩᎾ ᎢᎩᎶᏄᎮᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ; ᎥᏝᏰᏃ ᏱᎩᎪᏁᎸ ᎾᏍᎩ
ᎠᏓᏅᏖᎵᏙᎲᎢ.
11 that we may not be over-reached by the Adversary, for of
his devices we are not ignorant.
12 ᎠᎴᏬ ᏠᎠᏏ ᏗᎩᎷᏨ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏤᎵ ᎠᏆᎵ-
ᏥᏙᏂᎸ, ᎠᎴ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᎠᎩᏍᏚᎩᎡᎸᎤᎬᏫᏳᎯ,
12 And having come to Troas for the good news of the Christ,
and a door to me having been opened in the Lord,
13 ᎥᏝ ᏙᎯ ᎬᏆᏓᏅᏓᏗᏍᏗ ᏱᎨᏎ ᏗᏆᏓᏅᏛᎢ, ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ
ᏓᏓᏏ ᎥᎩᏅᏟ ᏂᏥᏩᏛᎲᎾ ᎨᏒᎢ; ᎥᎦᏥᏴᏕᏨᎩᏃ ᎾᎿ ᎠᏆᏂᎩᏒᎩ
ᎹᏏᏙᏂ ᏩᎩᎷᏨᎩ.
13 I have not had rest to my spirit, on my not finding Titus
my brother, but having taken leave of them, I went forth to
Macedonia;
14ᎾᏍᎩᏃᎠᎵᎮᎵᏤᏗ ᎨᏎᏍᏗᎤᏁᎳᏅᎯᎾᏍᎩᏂᎪᎯᎸ ᎢᎦᎵᎮᎵᏍ-
ᏗᏱ ᏥᏂᎬᏁᎭ ᎢᎦᏓᎵᏁᎯᏛ ᎤᎬᏩᎵ ᎦᎶᏁᏛ ᎡᏓᎵᏍᎦᏍᏙᏛᎢ, ᎠᎴ
ᎬᏂᎨᏒ ᏥᏂᎬᏁᎭ ᎦᏩᏒᎬ ᎤᏩᏒ ᎠᏥᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᏴ ᎢᎬᏗᏍᎬ
ᏂᎦᎥ ᏕᎨᏌᏗᏒᎢ.
14 and to God [are] thanks, who at all times is leading us in
triumph in the Christ, and the fragrance of His knowledge He
is manifesting through us in every place,
15 ᎠᏴᏰᏃ ᎤᎦᎾᏍᏛ ᎦᏩᏒᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏪᏩᏒᎢᏍᏗ ᏃᏣᎵ-
ᏍᏗᎭ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏤᎵᎦ, ᎾᏍᎩ ᎨᏥᏍᏕᎸᏗ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏧᏂᏲ-
ᎱᎯᏍᏗ ᏥᎩ.
15 because of Christ a sweet fragrance we are to God, in those
being saved, and in those being lost;
16 ᎾᏍᎩ ᏑᎾᏓᎴᎩ ᎨᏒ ᎠᏓᎯᎯ ᎦᏩᏒᎩ ᎾᏍᎩ ᎤᏂᎯᎯ ᏂᏙᏣᎵᏍᏓ-
ᏁᎭ; ᎠᏂᏐᎢᏃ ᎠᏓᏛᏂᏗᏍᎩ ᎦᏩᏒᎩ ᎾᏍᎩ ᎤᏅᏂᏗᏍᎩ ᏂᏙᏣ-
ᎵᏍᏓᏁᎭ. ᎦᎪᏃ ᏰᎵ ᎦᏰᎦᎨᏅᏗᏍᏗ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ.
16 to the one, indeed, a fragrance of death to death, and to the
other, a fragrance of life to life; and for these things who is
sufficient?
17 ᎥᏣᏰᏃ ᏧᏂᏣᏔᏉ ᏥᏄᎾᏍᏗ ᏱᏃᎦᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎠᏂᏲᏍᏗᏍᎩ
ᎧᏃᎮᏛ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ; ᏃᎦᏠᎾᏍᏛᎾᏍᎩᏂ ᎨᏒ ᏦᏨᏗᏍᎪᎢ,
ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ ᏥᏂᎬᏂᏏᏍᎪ ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏔᎲ
ᎣᏥᏁᎢᏍᏗ ᎦᎶᏁᏛ.
17 for we are not as the many, adulterating the word of God,
but as of sincerity — but as of God; in the presence of God,
in Christ we do speak.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 3
1ᏥᎪ ᏔᎵᏁ ᎣᏣᎴᏂ ᎣᎬᏒ ᎣᏣᏓᎸᏉᏗᎭ? ᏥᎪᎨ ᎠᏎ ᏫᏗᏨᏃᎮᏗ
ᏃᎦᎵᏍᏓᏁᎭ, ᎪᏪᎵ ᎣᎩᎸᏉᏗᏍᎩ ᎩᎶ ᏥᏄᎾᎵᏍᏓᏁᎰᎢ, ᎠᎴ ᏂᎯ
ᏗᏍᎩᏅᏁᎸᎯ ᏍᎩᎸᏉᏗᏍᎩ?

1Dowe begin again to recommend ourselves, except we need,
as some, letters of recommendation unto you, or from you?
2ᏂᎯ ᎪᏪᎵ ᎣᎦᏤᎵᎦ, ᏥᎪᏪᎳ ᏦᎩᎾᏫᎯ, ᎾᏂᎥ ᏴᏫ ᏣᏂᎦᏔᎭ ᎠᎴ
ᏣᏂᎪᎵᏰᎠ.
2 our letter ye are, having been written in our hearts, known
and read by all men,
3ᎬᏂᎨᏒᎢᏳᎢᏰᏨᏁᎸᎯ ᏂᎯᎦᎶᏁᏛᎤᏤᎵᎪᏪᎵ ᎨᏒᎢ, ᎠᏴᏦᎩᎸ-
ᏫᏍᏓᏁᎸᎯ, ᎪᏪᎳᏅᎯ ᎪᏪᎶᏗ ᎬᏔᏅᎯ ᏂᎨᏒᎾ, ᎠᏓᏅᏙᏍᎩᏂ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎬᏂᏛ ᎤᏤᎵ ᎬᏔᏅᎯ; ᎥᏝ ᏅᏲᎯ ᏗᎪᏪᎶᏗᏱ ᏗᎪᏪ-
ᎳᏅᎯ ᏱᎩ, ᎤᏇᏓᎵᏍᎩᏂ ᎨᏒ ᏗᎪᏪᎶᏗᏱ ᎣᎾᏫᏱ.
3 manifested that ye are a letter of Christ ministered by us,
written not with ink, but with the Spirit of the living God, not
in the tablets of stone, but in fleshy tablets of the heart,
4ᎾᏍᎩᏃᏄᏍᏗᏱᏣᎵᏍᎦᏍᏙᏛᎤᏁᎳᏅᎯᎦᎶᏁᏛᎢᏳᏩᏂᏌᏛ.
4 and such trust we have through the Christ toward God,
5 ᎥᏝᏍᎩᏂᏃᏅ ᎣᎬᏒ ᎨᏒ ᏰᎵ ᎦᏲᎦᏓᏅᏖᏗ ᏱᎩ ᎪᎱᏍᏗ ᎣᎬᏒᏉ ᎨᏒ
ᏅᏛᏓᎴᎲᏍᎩ, ᏰᎵᏉᏍᎩᏂ ᎢᎦᏲᎦᏛᏁᏗ ᎨᏒ ᎤᏁᎳᏅᎯᏱ ᏗᏓᎴ-
ᎲᏍᎦ.
5 not that we are sufficient of ourselves to think anything, as
of ourselves, but our sufficiency [is] of God,
6 ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᏰᎵ ᎢᎦᏲᎦᏛᏁᏗ ᏥᏃᎬᏁᎸ ᏦᎩᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ ᎾᎿ
ᎢᏤ ᎧᏃᎮᏛ ᏓᏠᎯᏍᏛᎢ; ᎥᏝ ᎠᏗᎾ ᏄᏍᏛ ᎪᏪᎸᎢ, ᎠᏓᏅᏙᏍᎩᏂ
ᏓᏕᏲᎲᏍᎬᎢ; ᏄᏍᏛᏰᏃᎪᏪᎸᎠᏓᎯᎰᏉ, ᎠᏓᏅᏙᏍᎩᏂᎠᏓᏛᏂᏗᏍ-
ᎪᎢ.
6 who also made us sufficient [to be] ministrants of a new
covenant, not of letter, but of spirit; for the letter doth kill,
and the spirit doth make alive.
7 ᎢᏳᏃ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎠᏓᎯᎯ ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎵ ᏥᎪᏪᎴ ᏣᏰᎶᎴ ᏅᏲᎯ
ᎦᎸᏉᏗᏳ ᏥᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᎢᏏᎵ ᏧᏪᏥ ᎪᎯᏛ ᏗᎬᏩᎾᎧᏃᏗ ᏂᎨᏒᎾ
ᏥᎨᏎ ᎼᏏ ᎤᎧᏛᎢ, ᏥᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᏗᎬᏩᎸᏌᏛ ᎨᏒ ᎤᎧᏛᎢ;
ᎾᏍᎩ ᎠᎲᏍᏗᏉ ᏥᎨᏎᎢ;
7 and if the ministration of the death, in letters, engraved in
stones, came in glory, so that the sons of Israel were not able
to look stedfastly to the face of Moses, because of the glory
of his face — which was being made useless,
8 ᏝᏍᎪ Ꮀ ᏳᎬᏫᏳᏎᏍᏗ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᏱᎨᏎᏍᏗᎠᏓᏅᏙ ᎤᎬᏩᎵ ᎨᏒ
ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ?
8 how shall the ministration of the Spirit not be more in glory?
9 ᎢᏳᏰᏃ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᏗᏓᏚᎪᏓᏁᎯ ᎨᏒ ᎦᎾᏄᏫᏍᎩ ᎦᎸᏉᏗᏳ
ᏱᎩ, Ꮀ ᎤᎬᏫᏳᎭ ᎤᏓᎪᎾᏛᏗ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎠᏓᏚᏓᎴᏍᎩ ᎨᏒ ᏗᎦᎸ-
ᏫᏍᏓᏁᏗ.
9 for if the ministration of the condemnation [is] glory, much
more doth the ministration of the righteousness abound in
glory;
10 ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎾᏍᏉ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎢᎬᏁᎸᎯ ᏥᎨᏎ ᎥᏝ ᎰᏩ ᎦᎸᏉᏗᏳ
ᏱᎨᏎᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᎬᏩᏓᎪᎾᏛᏛ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᏐᎢ.
10 for also even that which hath been glorious, hath not been
glorious — in this respect, because of the superior glory;
11 ᎢᏳᏰᏃ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᎲᏛ ᏥᎩ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᏱᎨᏎᎢ, ᎤᏟᎯᏳ ᏭᏓᎪ-
ᎾᏛᏗ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏥᏅᏩᏍᏗᏉ.
11 for if that which is being made useless [is] through glory,
much more that which is remaining [is] in glory.
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12ᎾᏍᎩᏃᎾᏥᏄᏍᏗᎤᏚᎩᏦᎬᎭ, ᎤᏣᏘᎠᎯᏗᏳᎦᎪᎵᏍᏗᎣᏥᏬ-
ᏂᎭ;
12 Having, then, such hope, we use much freedom of speech,
13 ᎢᏝᏃ ᎼᏏ ᏥᏄᏛᏁᎴ [ᏱᏃᏣᏛᏁᎭ] ᏧᎵᎬᏚᎳᏁ ᎾᏍᎩ ᎢᏏᎵ
ᏧᏪᏥ ᏫᏗᎬᏩᎾᎧᏃᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᏩᏍᏛ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᎲᏛ
ᏥᎩ.
13 and [are] not as Moses, who was putting a vail upon his
own face, for the sons of Israel not stedfastly to look to the
end of that which is being made useless,
14 ᏚᎾᏓᏅᏛᏍᎩᏂ ᏧᏍᎦᏃᎵᏳ ᎨᏎᎢ; ᎪᎯᏰᏃ ᎢᏯᏍᏗ ᏅᏩᏍᏗᏉ
ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᎵᎬᏚᎶ ᎠᎲᏛ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏳᏃ ᏓᏂᎪᎵᏯ ᎤᏪᏘ ᎧᏃᎮᏛ
ᏓᏠᎯᏍᏛ ᎪᏪᎸᎢ; ᎦᎶᏁᏛᏰᏃ ᏂᎬᏂᏏᏍᎪ ᎠᎲᏛ ᏂᎨᏐᎢ.
14 but their minds were hardened, for unto this day the same
vail at the reading of the Old Covenant doth remain unwith-
drawn — which in Christ is being made useless —
15ᎩᎳᎯᏳᏉᏍᎩᏂᎪᎯ ᎢᎦ ᎢᏯᏍᏗ ᎢᏳᏃᎼᏏ ᏓᏥᎪᎵᏯᎠᎵᎬᏚᎶ
ᏧᏂᎾᏫ ᏚᏭᏢᏙᎢ.
15 but till to-day, when Moses is read, a vail upon their heart
doth lie,
16 ᎠᏎᏍᎩᏂᏃᏅ, ᎤᎬᏫᏳᎯᏱ ᏫᏓᎦᏔᎲᏍᏔᏅᎭ, ᎾᏍᎩ Ꮎ
ᎠᎵᎬᏚᎶ ᎢᏴᏛ ᎢᎬᏁᏗ ᏅᏓᎦᎵᏍᏔᏂ.
16 and whenever they may turn unto the Lord, the vail is taken
away.
17 ᎠᎴ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏓᏅᏙ; ᎢᎸᎯᏢᏃ ᏄᏛᎿᏕᎬ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏤᎵᎠᏓᏅᏙ, ᎾᎿ ᎡᎭ ᎣᏩᏒ ᎣᏓᏤᎵᎦᏯ ᎨᏒᎢ.
17 And the Lord is the Spirit; and where the Spirit of the Lord
[is], there [is] liberty;
18 ᎠᏴᏍᎩᏂ ᏂᏗᎥ ᏂᏗᎦᎵᎬᏚᎸᎾ ᎠᏓᎨᏗᏱ ᎾᏍᎩᏯ ᏕᏓᎧᏂᏍᎬ
ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏤᎵᎦ, ᎢᏓᏓᏁᏟᏴᎭ ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏛ
ᏂᏓᎵᏍᏗᎭ, ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᎢᎩᎲ ᎧᏁᏉᏤᎦ, ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏓᏅᏙ
ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ ᎾᏍᎩᏯᎢ.
18 and we all, with unvailed face, the glory of the Lord be-
holding in a mirror, to the same image are being transformed,
from glory to glory, even as by the Spirit of the Lord.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 4
1ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᏦᎩᎭ, ᎾᏍᎩᏯ ᎣᎩᏙ-
ᎵᏨᎢ, ᎥᏝ ᏱᏙᎩᏯᏪᎦ;
1 Because of this, having this ministration, according as we
did receive kindness, we do not faint,
2ᏙᎩᏲᏒᏍᎩᏂ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎬᏍᎦᎵ ᎤᏕᎰᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᏲᏤᏙᎭ
ᎠᏏᎾᏌᏅᎢᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᎣᎦᏠᎾᏍᏛ ᏱᏙᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎭ ᎧᏃᎮᏛ
ᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏤᎵᎦ, ᎬᏂᎨᏒᏍᎩᏂᏃᏨᏁᎲ ᎦᏰᎪᎩᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ,
ᎪᎩᎸᏉᏙᏗᏱᏃᏨᏁᎭᎾᏂᎥ ᏴᏫ ᏚᎾᏓᏅᏛᎬᏗᎤᏁᎳᏅᎯᎠᎦᏔ-
ᎲᎢ.
2 but did renounce for ourselves the hidden things of shame,
not walking in craftiness, nor deceitfully using the word of
God, but by themanifestation of the truth recommending our-
selves unto every conscience of men, before God;
3 ᎢᏳᏍᎩᏂ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎣᎦᏤᎵ ᎾᏍᏉ ᎬᏍᎦᎵ ᎢᎨᏎᏍᏗ, ᎾᏍᎩ
Ꮎ ᎨᏥᏛᏙᏗ ᎨᏒ ᎨᎬᏍᎦᎳᏁᎸ.

3 and if also our good news is vailed, in those perishing it is
vailed,
4 ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎾᏃᎯᏳᎲᏍᎬᎾ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎡᎶᎯ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏰᎸᎯ
ᏚᎵᏏᎲᏍᏓᏁᎸ ᏚᎾᏓᏅᏛᎢ, ᎾᏍᎩ ᏧᏂᎸᏌᏓᏕᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᎦ-
ᎦᏛ ᎤᏘᏍᏛ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏤᎵᎦ, ᎾᏍᎩ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎾᏍᎩᏯ ᏥᎩ.
4 in whom the god of this age did blind the minds of the unbe-
lieving, that there doth not shine forth to them the enlightening
of the good news of the glory of the Christ, who is the image
of God;
5 ᎥᏝᏰᏃ ᎣᎬᏒ ᏲᏣᏓᏃᎮᎭ ᎣᏣᎵᏥᏙᎲᏍᎬᎢ, ᎦᎶᏁᏛᏍᎩᏂ ᏥᏌ
ᎤᎬᏫᏳᎯ; ᎠᏴᏃ ᏂᎯ ᎣᎩᏅᏏᏓᏍᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩᏥᏌ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙ-
ᏗᏍᎬᎢ.
5 for not ourselves do we preach, but Christ Jesus — Lord,
and ourselves your servants because of Jesus;
6 ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏧᏁᏤ ᎢᎦᎦᏘ ᎤᎵᏏᎬ ᏧᎸᏌᏓᏗᏍ-
ᏗᏱ, ᏚᎸᏌᏓᏗᎸ ᏦᎩᎾᏫᏱ, ᎾᏍᎩ ᎣᎩᏁᏗᏱ ᎢᎦ-ᎦᏘ ᎠᎦᏙᎥᎯᏍ-
ᏙᏗ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏤᎵᎦ, ᎾᏍᎩᏥᏌᎦᎶᏁᏛᎤᎧᏛ
ᏨᏗᏓᎴᎲᏍᎦ.
6 because [it is] God who said, Out of darkness light [is] to
shine, who did shine in our hearts, for the enlightening of the
knowledge of the glory of God in the face of Jesus Christ.
7 ᎠᏎᏃ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎦᏓᏉ ᏗᎪᏢᏔᏅᎯ ᏕᎩᎶᏗ, ᎾᏍᎩ
ᎤᏣᏘ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎥᏝᏃ ᎠᏴ.
7 And we have this treasure in earthen vessels, that the excel-
lency of the power may be of God, and not of us;
8 ᎣᎦᏕᏯᏙᏗᎭ ᎬᏩᏚᏫᏛᏉ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏲᎩᎩᎸᏍᎦ; ᎤᏪᎵᎯᏍᏗ
ᎣᎦᏓᏅᏔᏩᏕᎦ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎣᎦᎵᎲᏲᎵᎸᎯ ᏱᎩ;
8 on every side being in tribulation, but not straitened; per-
plexed, but not in despair;
9ᎤᏲ ᏃᎬᎾᏕᎪᎢ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎣᎬᏕᏨᎯᏱᎩ; ᏙᎩᏍᏢᏂᏍᏔᏅ, ᎠᏎᏃ
ᎥᏝ ᎣᎩᏛᏔᏅᎯ ᏱᎩ.
9 persecuted, but not forsaken; cast down, but not destroyed;
10 ᏂᎪᎯᎸ ᏦᏥᏰᎸ ᎣᏥᏱᏙᎰ ᎤᏲᎱᏒ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ, ᎾᏍᎩ
ᎾᏍᏉ ᎬᏅᏥᏌ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎠᏴ ᏦᏥᏰᎸᎢ.
10 at all times the dying of the Lord Jesus bearing about in
the body, that the life also of Jesus in our body may be mani-
fested,
11 ᎠᏴᏰᏃ ᏦᏤᎭ ᏂᎪᎯᎸᏉ ᏦᎩᏲᎱᏏᏕᎾ ᏥᏌ ᎣᎩᏍᏛᏗᏍᎬᎢ,
ᎾᏍᎩ ᎬᏅᎾᏍᏉᏥᏌ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱᎠᏴ ᎠᏲᎱᏍᎩ ᎣᎩᏇ-
ᏓᎸᎢ.
11 for always are we who are living delivered up to death be-
cause of Jesus, that the life also of Jesus may be manifested
in our dying flesh,
12ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎣᎩᏱᎵᏙᎭ ᎠᏴ, ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎬᏂᏛ.
12 so that, the death indeed in us doth work, and the life in
you.
13ᎤᏠᏱᏉ ᏦᎩᎭ ᎠᏓᏅᏙ ᎪᎯᏳᏙᏗ ᎨᏒᎢ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩᏯ ᏥᏂᎬᏅ
ᏥᎪᏪᎳ, ᎠᏉᎯᏳᏅ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᎩᏁᏨ; ᎠᏴ ᎾᏍᏉ
ᎣᏦᎯᏳᎲᏍᎦ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎣᏥᏁᎦ.
13 And having the same spirit of the faith, according to that
which hath been written, ‘I believed, therefore I did speak;’
we also do believe, therefore also do we speak;
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14ᎣᏥᎦᏔᎭᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᎾᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ ᏧᎴᏔᏅᎯ, ᎾᏍᏉ ᎠᏴ
ᏥᏌ ᎠᎬᏗᏍᎬ ᏙᏓᏲᎦᎴᏔᏂ, ᎠᎴ ᎠᏴ ᏂᎯᏃ ᎢᏧᎳᎭ ᏫᏗᎩᏲᏏᎯᏍᏗ
ᎨᏎᏍᏗ.
14 knowing that He who did raise up the Lord Jesus, us also
through Jesus shall raise up, and shall present with you,
15 ᏂᎦᏗᏳᏰᏃ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏤᎭ ᏂᎯ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ; ᎾᏍᎩ ᎤᏣᏘ
ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᏳᏩᏂᏐᏗᏱᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏣᏘ ᎦᎸᏉ-
ᏙᏗ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎤᏂᏣᏘ ᎠᎾᎵᎮᎵᎬᎢ.
15 for the all things [are] because of you, that the grace hav-
ing been multiplied, because of the thanksgiving of the more,
may abound to the glory of God;
16 ᎾᏍᎩ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎥᏝ ᏱᏙᎩᏯᏪᎦ; ᎤᏙᎯᏳᎯᏍᎩᏂᏃᏅ
ᎦᏚᎢᏗᏢ ᎡᎯ ᎨᏒ ᎣᎩᏩᎾᎦᎶᏤᎭ, ᎭᏫᏂᏗᏢᏍᎩᏂ ᎡᎯ ᎨᏒ ᎣᎦᎵ-
ᏂᎪᎯᏎᎭ ᏂᏓᏙᏓᏈᏒᎢ.
16 wherefore, we faint not, but if also our outward man doth
decay, yet the inward is renewed day by day;
17 ᎤᏓᏌᎧᏰᏃ ᎣᏥᎩᎵᏲᎬ ᏞᎦᏉ ᏥᎩ ᎣᎩᏩᏛᎡᎭ ᎤᏣᏘ ᎤᎶᏒ-
ᏍᏔᏅᎯ ᎢᏳᏓᎨᏛ ᎠᎵᏍᏆᏗᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒᎢ;
17 for the momentary light matter of our tribulation, more and
more exceedingly an age-during weight of glory doth work out
for us —
18 ᏂᏙᏣᎧᏂᏍᎬᎾ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᏗᎬᎪᏩᏛᏗ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ Ꮎ
ᏗᎬᎪᏩᏛᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎩ; ᎾᏍᎩᏰᏃ ᏗᎬᎪᏩᏛᏗ ᏥᎩ ᏗᎦᎶᏐᎲᏍᎩ;
ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ Ꮎ ᏗᎬᎪᏩᏛᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎩ ᏗᎦᎶᏐᎲᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ.
18 we not looking to the things seen, but to the things not
seen; for the things seen [are] temporary, but the things not
seen [are] age-during.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 5
1ᎣᏥᎦᏔᎭᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏃ ᎡᎶᎯ ᎡᎯ ᎣᏥᏁᎸ ᎣᎩᎵᏦᏛ ᏳᏲᏨ,
ᎣᎩᎭ ᎠᏓᏁᎸᎤᏁᎳᏅᎯ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ, ᎠᏓᏁᎸ ᏧᏬᏱ ᏗᎬᏔᏅᎯ
ᏂᎨᏒᎾ ᎠᏁᏍᎨᎲᎯ, ᎠᏲᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᎦᎸᎶᎢ ᏗᏓᏁᎸ.
1 For we have known that if our earthly house of the taber-
nacle may be thrown down, a building from God we have, an
house not made with hands — age-during — in the heavens,
2 ᎠᏂᏰᏃ ᎣᏥᏯᎥ ᎣᎩᎵᏰᏗᎭ, ᎤᏣᏘ ᎣᎦᏚᎵᎭ ᎣᎦᏄᏬᏍᏙᏗᏱ
ᎣᏥᏁᎸ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎦᎸᎶ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ;
2 for also in this we groan, with our dwelling that is from
heaven earnestly desiring to clothe ourselves,
3ᎢᏳᏃ ᎰᏩ ᏱᏙᎦᏄᏩᎥ, ᎥᏝ ᏦᎩᏰᎸᎭ ᏱᎦᎨᏎᏍᏗ.
3 if so be that, having clothed ourselves, we shall not be found
naked,
4ᎠᏴᏰᏃ ᎯᎠ ᎠᏂ ᎦᎵᏦᏛ ᏦᏥᏯᎠ ᎣᎩᎵᏰᏗᎭ, ᏂᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎦᎨᏛ
ᏃᎦᏛᎿᏕᎬᎢ; ᎥᏝ ᏦᎩᏄᏪᏍᏗᏱᎣᎦᏚᎵᏍᎬᏱᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ; ᏦᎩᏄ-
ᏬᏍᏗᏱᏍᎩᏂ; ᎾᏍᎩ ᎠᏲᎱᏍᎩ ᎨᏒ ᎠᏥᎩᏍᏗᏱ ᎬᏂᏛ ᎤᎩᏐ-
ᎲᏍᏗᏱ.
4 for we also who are in the tabernacle do groan, being bur-
dened, seeing we wish not to unclothe ourselves, but to clothe
ourselves, that the mortal may be swallowed up of the life.
5ᎾᏍᎩᏃ Ꮎ ᎢᎪᏢᏅᎯ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎤᎬᏩᎵ ᎨᏒ ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ,
ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᏦᎩᏁᎸᎠᏓᏅᏙ ᎠᎦᏗᏗᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ.

5 And He who did work us to this self-same thing [is] God,
who also did give to us the earnest of the Spirit;
6 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏂᎪᎯᎸ ᎤᎦᎵᏍᏗ ᎣᎦᏓᏅᏔᏩᏕᎪᎢ, ᎠᎴ ᎣᏥᎦ-
ᏔᎭ ᎾᏍᎩ ᏂᎪᎯᎸ ᎣᏥᏁᎸ ᎠᏂ ᏦᏥᏰᎸᎢ,ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎡᎲ ᎣᎩᎪ-
ᏁᎸᎢ;
6 having courage, then, at all times, and knowing that being
at home in the body, we are away from home from the Lord,
—
7ᎪᎯᏳᏗᏰᏃ ᎨᏒ ᎣᏨᏗᎭ ᎣᏤᏙᎲᎢ, ᎥᏝᏃ ᎠᎪᏩᏛᏗ ᎨᏒᎢ.
7 for through faith we walk, not through sight —
8ᎠᎴ ᎤᎦᎵᏍᏗ ᎣᎦᏓᏅᏔᏩᏕᎪᎢ, ᎠᎴ ᎤᏟ ᎦᏲᎩᏰᎸᏗ ᎠᏰᎸ ᎣᎩᎪ-
ᏁᎶᎢᏍᏗᏱ, ᎠᎴᎤᎬᏫᏳᎯ ᎡᎲ ᏬᎦᏁᎳᏗᏍᏗᏱ.
8we have courage, and are well pleased rather to be away from
the home of the body, and to be at home with the Lord.
9ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎣᏣᎵᏂᎬᏁᎭ, ᎾᏍᏉ ᎾᎿ ᏱᏬᏥᏁᎳ, ᎠᎴ ᏲᎩᎪ-
ᏁᎳ, ᏦᎦᏓᏂᎸᎢᏍᏗᏱ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
9Wherefore also we are ambitious, whether at home or away
from home, to be well pleasing to him,
10 ᎠᏴᏰᏃ ᏂᏗᎥ ᎢᎬᏱᏗᏢ ᏫᎩᎾᏄᎪᎢᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎦᎶᏁᏛ ᏧᏭᎪ-
ᏙᏗᏱ ᎦᏍᎩᎸᎢ; ᎾᏍᎩ ᏂᏗᎥ ᎢᏗᏏᏴᏫᎭ ᎡᎩᏁᏗᏱ ᏄᏍᏛ ᏕᎩᎸ-
ᏫᏍᏓᏁᎸᏗᏗᏰᎸᎬᏗ, ᎾᏍᎩᏯᏂᎦᏛᏁᎵᏙᎸᎢ, ᎣᏏᏳᏱᎾᎩ, ᎠᎴᎤᏲ
ᏱᎾᎩ.
10 for all of us it behoveth to be manifested before the tri-
bunal of the Christ, that each one may receive the things
[done] through the body, in reference to the things that he
did, whether good or evil;
11ᎾᏍᎩᏃ ᏦᏥᎦᏔᎭ ᎦᎾᏰᎢᏍᏗ ᎨᏒᎤᎬᏫᏳᎯ, ᏙᏥᏍᏗᏰᏗ ᏴᏫ;
ᎠᎴ ᎬᏂᎨᏒ ᏃᏣᎵᏍᏗᎭ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏔᎲᎢ; ᎠᎴ ᎤᏚᎩ ᎠᏋᎭ
ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏯᏆᎵᏍᏙᏗᏱ ᎾᏍᏉ ᏂᎯ ᏕᏣᏓᏅᏛᎢ.
11 having known, therefore, the fear of the Lord, we persuade
men, and to God we are manifested, and I hope also in your
consciences to have been manifested;
12 ᎥᏝᏰᏃ ᏂᎯ ᏍᎩᎸᏉᏗᏳ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᏲᏥᏂᎳᏗᎭ; ᎢᏨᏁ-
ᎭᏍᎩᏂ ᏍᎩᎸᏉᏙᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎪᎱᏍᏗ ᏳᏂᎭ ᏧᎾᏬᎯᎵᏴᏍᏓᏁᏗ,
ᎢᏨᏰᎵᏎᎭ, ᎾᏍᎩ ᎦᏚᏉ ᎡᎯ ᎠᎾᏢᏉᏙᏗᏍᎩ ᏥᎩ, ᏙᏧᎾᏓᏅᏛᏃ
ᎠᎾᏢᏉᏙᏗᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ.
12 for not again ourselves do we recommend to you, but we
are giving occasion to you of glorifying in our behalf, that ye
may have [something] in reference to those glorifying in face
and not in heart;
13 ᎢᏳᏰᏃ ᏱᏙᎩᎸᏃᏗᎭ,ᎤᏁᎳᏅᎯᏉ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ; ᎢᏳ ᎠᎴ
ᏙᎯ ᏱᏙᎦᏓᏅᏔ, ᏂᎯᏉᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ.
13 for whether we were beside ourselves, [it was] to God;
whether we be of sound mind — [it is] to you,
14 ᎦᎶᏁᏛᏰᏃ ᎤᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᏙᎦᏘᏁᎦ; ᎯᎠᏰᏃ ᏄᏍᏗ ᏙᏧᎪᏗᎭ,
ᎾᏍᎩ, ᎢᏳᏃᎠᏏᏴᏫᎾᏂᎥᏱᏚᏲᎱᎯᏎᎸ, ᎿᏉᎾᏍᎩᎾᏂᎥ ᏚᏂᏲᎱᏒᎩ;
14 for the love of the Christ doth constrain us, having judged
thus: that if one for all died, then the whole died,
15ᎾᏍᎩᏃᎾᏂᎥ ᏚᏲᎱᎯᏎᎴᎢ, ᎾᏍᎩᎾ ᏗᏅᏃᏛᏥᎩᎪᎯ ᎨᏒ ᎢᏳᏓ-
ᎴᏅᏛ ᎤᏅᏒᏉ ᎤᎾᏤᎵ ᎤᎬᏩᎵ ᎤᎾᎴᏂᏓᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ, ᎾᏍᎩ-
ᏍᎩᏂ Ꮎ ᎤᏤᎵ ᎤᎬᏩᎵ ᏧᏲᎱᎯᏎᎸᎯ ᎠᎴ ᏧᎴᎯᏌᏅᎯ ᏥᎩ.
15 and for all he died, that those living, no more to themselves
may live, but to him who died for them, and was raised again.
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16ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏏᏗ ᎪᎯ ᎨᏒ ᎢᏳᏓᎴᏅᏛ ᎥᏝ ᎩᎶ ᏲᏥᎦᏔᎭ ᎾᏍᎩᏯ
ᎤᏇᏓᎵ ᎠᎦᏔᎲᎢ. ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎢᏳ ᎦᎶᏁᏛ ᎣᏥᎦᏙᎥᏒᎯ ᏱᎩ
ᎤᏇᏓᎵ ᎠᎦᏔᎲ ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎠᏎᏃ ᎪᎯ ᎨᏒ ᎢᏳᏓᎴᏅᏛ ᎥᏝ ᎿᏉ
ᏲᏥᎦᏔᎭ.
16 So that we henceforth have known no one according to the
flesh, and even if we have known Christ according to the flesh,
yet now we know him no more;
17 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏏᏗ, ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎦᎶᏁᏛᏱ ᎠᏯᎡᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎢᏤ
ᎾᎬᏁᎸ; ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎤᏪᏘ ᎨᏒ ᎤᎶᏐᏅ; ᎬᏂᏳᏉ, ᏂᎦᏗᏳ ᏧᏓᎴᏅᏛ
ᎢᏤ ᏄᎵᏍᏔᏅ.
17 so that if any one [is] in Christ— [he is] a new creature; the
old things did pass away, lo, become new have the all things.
18 ᎠᎴ ᏂᎦᏗᏳ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ, ᎾᏍᎩ ᏙᎯ
ᏥᏄᏩᏁᎸ ᎡᏗᏍᎦᎩ ᎨᏒᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᎬᏗᏍᎬᎢ, ᎠᎴ ᎠᏴ ᎣᎦᏒ-
ᎦᎶᏔᏅ ᏙᎯ ᎢᎬᏁᎯ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ;
18 And the all things [are] of God, who reconciled us to Him-
self through Jesus Christ, and did give to us the ministration
of the reconciliation,
19 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏙᎯ ᏂᎬᏁᎲᎩ ᎡᎶᎯ ᎬᏩᏍᎦᎩ ᎨᏒ
ᎦᎶᏁᏛ ᎬᏗᏍᎬᎩ, ᎤᏂᏍᎦᏅᏨ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨᎯ ᏂᏓᏰᎸᎾᏁᎲᎾ; ᎠᎴ
ᎠᏴ ᎣᎦᏒᎶᏔᏅ ᎧᏃᎮᏛ ᏙᎯ ᎢᎬᏁᎯ.
19 how that God was in Christ — a world reconciling to Him-
self, not reckoning to them their trespasses; and having put in
us the word of the reconciliation,
20 ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏴ ᎣᎩᏅᏏᏛ ᎦᎶᏁᏛ ᎣᏣᏓᏁᏟᏴᏍᏔᏁᎸᎯ; ᎾᏍᎩ-
ᏯᏉᎤᏁᎳᏅᎯ ᏥᏥᏍᏗᏰᏗᏍᎪ ᎠᏴ ᏦᎬᏗᏍᎪᎢ, ᎦᎶᏁᏛ ᎣᏣᏓ-
ᏁᏟᏴᏍᏓᏁᎭ, ᎢᏨᏔᏲᏎᎭᎤᏁᎳᏅᎯ ᏙᎯ ᎢᏨᏁᏗᏱ.
20 in behalf of Christ, then, we are ambassadors, as if God
were calling through us, we beseech, in behalf of Christ, ‘Be
ye reconciled to God;’
21 ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎠᏍᎦᏂ ᎾᎦᏔᎲᎾ ᏥᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᎾ ᎤᏰᎸᏅ
ᎠᏴ ᎨᏒᏅᏧᎵᏍᏙᏔᏅ, ᎾᏍᎩᎢᏳᏩᏂᏐᏗᏱᎠᏴᏂᏗᏍᎦᏅᎾᎢᎩᏰ-
ᎸᏗᏱᎤᏁᎳᏅᎯ ᏕᎦᎧᏂᏍᎬᎢ.
21 for him who did not know sin, in our behalf He did make
sin, that we may become the righteousness of God in him.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 6
1 ᎠᏴᏃ ᏦᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎯ ᎣᏥᏍᏕᎵᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᎢᏨᏍᏗᏰᏗᎭ
ᎠᏎᏉᏉ ᎡᏥᏁᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯ.
1And working together also we call upon [you] that ye receive
not in vain the grace of God —
2 ᎯᎠᏰᏃ ᏂᎦᏪᎭ, ᎬᏩᏛᎦᏁᎸ ᎾᎯᏳ ᏗᏓᏂᎸᏨᎯ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎾᎯᏳ
ᎢᎦ ᎦᏴᏓᏗᏍᏕᎸᏗ ᎨᏒ ᎬᏍᏕᎸᎲ; (ᎬᏂᏳᏉ, ᎪᎯ ᎿᏉ ᎾᎯᏳ ᏗᏓᏂ-
ᎸᏨᎯ ᎨᏒᎢ; ᎬᏂᏳᏉ, ᎪᎯ ᎿᏉ ᎾᎯᏳ ᎢᎦ ᎦᏴᏓᏗᏍᏕᎸᏗ ᎨᏒᎢ;)
2 for He saith, ‘In an acceptable time I did hear thee, and in a
day of salvation I did help thee, lo, now [is] a well-accepted
time; lo, now, a day of salvation,’ —
3ᎪᎱᏍᏗ ᏃᏣᏛᏁᎲᎾ ᎬᏩᏓᏙᏕᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓ-
ᏁᏗ ᎨᏒ ᎤᏐᏅ ᎬᏩᏂᏃᎮᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ;
3 in nothing giving any cause of offence, that the ministration
may be not blamed,

4 ᏂᎦᎥᏍᎩᏂ ᏄᏓᎴᏒ ᏙᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᎬᏂᎨᏒ ᏃᏨᏁᎰ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎪᎱᏍᏗ ᎣᏣᏛᏁᎯ ᎨᏒᎢ, ᎤᏣᏘ ᏦᏨᏂᏗᏳ ᎨᏒᎢ, ᎣᏥᎩᎵᏲᎬᎢ,
ᎣᎩᏂᎬᏎᎲᎢ, ᎡᎯᏍᏗ ᎣᎦᏓᏅᏔᏩᏕᎬᎢ,
4 but in everything recommending ourselves as God’s min-
istrants; in much patience, in tribulations, in necessities, in
distresses,
5ᏙᎩᎵᏂᎲᎢ, ᎣᎩᏴᎩᏅᎢ, ᎤᏓᏓᏍᎨᏛ ᎤᎾᎵᏖᎸᏅᎢ, ᏙᎩᎸᏫᏍᏓ-
ᏁᎲᎢ, ᎣᏥᏯᏫᏍᎬᎢ, ᎠᎹᏟ ᎣᏨᏍᎬᎢ,
5 in stripes, in imprisonments, in insurrections, in labours, in
watchings, in fastings,
6 ᏃᎦᏓᏅᎦᎸᎾ ᎨᏒᎢ, ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎪᎯᏙᏳ ᎤᏁᎳᎩ ᎣᏤᎵ-
ᏎᎬᎢ, ᎣᎦᏓᏅᏘᏳ ᎨᏒᎢ, ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎠᏓᏅᏙ ᎣᎨᎲᎢ, ᏄᏠᎾᏍᏛᎾ
ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎣᎨᎲᎢ.
6 in pureness, in knowledge, in long-suffering, in kindness, in
the Holy Spirit, in love unfeigned,
7 ᎦᏰᎪᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᎧᏃᎮᏛ ᎣᏨᏗᏍᎬᎢ, ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎨᏒ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏤᎵ ᎣᏨᏗᏍᎬᎢ, ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒ ᎠᎦᏘᏏᏗᏢ ᎠᎴ ᎠᎦᏍᎦᏂᏗᏢ ᎣᎦᏣ-
ᏅᏛᎢ,
7 in the word of truth, in the power of God, through the ar-
mour of the righteousness, on the right and on the left,
8ᎣᎩᎸᏉᏗᏳᎨᏒᎠᎴᏃᎩᎸᏉᏛᎾᎨᏒᎢ, ᎤᏲᎣᎩᏃᎮᏍᎬᎠᎴᎣᏍᏛ
ᎣᎩᏃᎮᏍᎬᎢ; ᎣᎦᏠᎾᏍᏗᏥᎨᏐᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎠᏎᏃᏃᎦᏠᎾᏍᏛᎾᎨᏒᎢ,
8 through glory and dishonour, through evil report and good
report, as leading astray, and true;
9 ᏃᎩᎦᏔᎲᎾ ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎠᏎᏃ ᎣᏏᏳ ᎣᎩᎦᏔᎯ ᎨᏒᎢ; ᏥᏙᏥ-
ᏲᎱᏍᎪ ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎬᏂᏳᏉᏃ ᏦᏨᏃᏛ; ᎣᎩᏍᏛᏗᏍᏔᏅᎯ, ᎣᎩᎸ-
ᎯᏃ ᏂᎨᏒᎾ;
9 as unknown, and recognized; as dying, and lo, we live; as
chastened, and not put to death;
10 ᎤᏲ ᏦᎦᏓᏅᏔᏩᏕᎪ ᎾᏍᎩᏯ, ᎠᏎᏃ ᏯᏃ ᎣᏣᎵᎮᎵᎪᎢ; ᎤᏲ
ᏥᏃᎦᏛᎿᏕᎪ ᎾᏍᎩᏯ, ᎠᏎᏃ ᎤᏂᏣᏘ ᏙᏤᏅᎢᏍᏗᏍᎪᎢ; ᎪᎱᏍᏗ
ᏃᎩᎲᎾ ᏥᎨᏐ ᎾᏍᎩᏯ, ᎠᏎᏃ ᏂᎦᏗᏳ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎣᎦᏤᎵᎦ.
10 as sorrowful, and always rejoicing; as poor, and making
many rich; as having nothing, and possessing all things.
11 ᏕᏨᏍᏚᎩᎡᎸ ᏦᏥᎰᎵ,ᎢᏥᎪᎵᏂᏗ, ᏦᎩᎾᏫ ᏕᏨᏯᏛᏃᎯᏍᏓᏁᎸ.
11 Our mouth hath been open unto you, O Corinthians, our
heart hath been enlarged!
12 ᎥᏝ ᏱᏗᏣᏍᏗᎬᏎᎸ ᎠᏴ ᏦᎩᎾᏫ; ᎢᏨᏒᏍᎩᏂ ᏗᏥᎾᏫ ᏚᏍᏗᎬᏒ.
12 ye are not straitened in us, and ye are straitened in your
[own] bowels,
13 ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏠᏱᏉ ᏍᎩᏯᎫᏴᏓᏁᎲ ^ᏗᏇᏥ ᏥᎦᏥᏬᏁᏗᏍᎪ
ᎾᏍᎩᏯ ᎢᏨᏬᏁᏗᎭ^ᎾᏍᏉ ᏂᎯ ᏗᏣᏛᏃᎯ.
13 and [as] a recompense of the same kind, (as to children I
say [it],) be ye enlarged — also ye!
14 ᏞᏍᏗ ᏂᏗᏣᏙᎵᎬᎾ ᎢᏧᎳᎭ ᏱᏕᏥᎩᎳᎾᎳᏗᏍᎨᏍᏗ ᎾᏃᎯ-
ᏳᎲᏍᎬᎾ; ᎦᏙᏰᏃ ᎤᏍᏗ ᏚᎾᏚᏓᏛ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒ ᎠᎴ ᏂᏚᏳᎪᏛᎾ
ᎨᏒᎢ? ᎠᎴ ᎦᏙ ᎤᏍᏗ ᏌᏉ ᏄᏅᏅ ᎢᎦ-ᎦᏘ ᎠᎴ ᎤᎵᏏᎩ?
14 Become not yoked with others — unbelievers, for what
partaking [is there] to righteousness and lawlessness?
15 ᎠᎴ ᎦᏙ ᎤᏍᏗ ᎤᏠᏱ ᏄᏅᏅ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᎴ ᏈᎵᏯᎵ? ᎠᎴ ᎦᏙ
ᎤᏍᏗ ᎢᏧᎳᏉᎤᎾᏤᎵᎦ ᎨᏐ ᎪᎯᏳᎲᏍᎩ ᎠᎴ ᎪᎯᏳᎲᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ?
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15 and what fellowship to light with darkness? and what con-
cord to Christ with Belial? or what part to a believer with an
unbeliever?
16 ᎠᎴ ᎦᏙ ᎤᏍᏗ ᏗᏙᎵᎩ ᏂᎦᎵᏍᏗᎭ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ ᎠᏓᏁᎸ
ᎠᎴᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᏟᎶᏍᏔᏅᎯ? ᏂᎯᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᎬᏂᏛᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏤᎵᎦ ᎤᏁᎳᏗᏍᏗᏱ; ᎾᏍᎩᏯᎤᏁᎳᏅᎯ ᎯᎠ ᏥᏄᏪᏒ,ᎾᏍᎩ
Ꮎ ᎦᏥᏯᎡᏍᏗ, ᎠᎴ ᎠᏁᎲ ᎨᏙᎮᏍᏗ; ᎠᎴ ᎠᏴ ᎦᏥᏯᏁᎳᏅᎯ ᎨᏎᏍᏗ,
ᎠᎴ ᎤᏅᏒ ᏗᏆᏤᎵ ᏴᏫ ᎨᏎᏍᏗ.
16 and what agreement to the sanctuary of God with idols? for
ye are a sanctuary of the living God, according as God said
— ‘I will dwell in them, and will walk among [them], and I
will be their God, and they shall be My people,
17ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎡᏥᏄᎪ ᎢᏣᏓᏑᏴ ᎠᏁᎲᎢ, ᎠᎴ ᎢᏣᏖᎴᏛ ᎨᏎᏍᏗ,
ᎠᏗᎭ ᎤᎬᏫᏳᎯ, ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᎢᏣᏒᏂᎸᎩ ᎪᎱᏍᏗ ᎦᏓᎭᎢ; ᎠᏴᏃ
ᏙᏓᏨᏯᏓᏂᎸᏥ,
17 wherefore, come ye forth out of the midst of them, and be
separated, saith the Lord, and an unclean thing do not touch,
and I — I will receive you,
18 ᎠᎴ ᎠᏴ ᎢᏥᏙᏓ ᎨᏎᏍᏗ, ᏂᎯᏃ ᏗᏇᏥ ᎨᏎᏍᏗ ᎢᏥᏍᎦᏯ ᎠᎴ
ᎢᏥᎨᏴ, ᎠᏗᎭᎤᎬᏫᏳᎯ ᏫᎾᏍᏛᎾ ᎤᎵᏂᎩᏛ.
18 and I will be to you for a Father, and ye — ye shall be to
Me for sons and daughters, saith the Lord Almighty.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 7
1ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᏥᏄᏍᏗ ᎡᎩᏚᎢᏍᏓᏁᎸᎯ ᏥᎩ, ᎢᏨᎨᏳᎢ, ᎢᏓᏓᏅᎦᎸ
ᎢᏗᎲᎾ ᏄᏓᎴᏒ ᎦᏓᎭ ᎨᏒ ᎢᎩᏇᏓᎸ, ᎠᎴ ᎢᎦᏓᏅᏙᎩᎯ, ᎢᏗᏍᏆᏗᏍ-
ᎨᏍᏗ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒᎢ,ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎡᏗᎾᏰᏍᎬᎢ.
1 Having, then, these promises, beloved, may we cleanse our-
selves from every pollution of flesh and spirit, perfecting sanc-
tification in the fear of God;
2 ᏗᏍᎩᏯᏓᏂᎸᎩ; ᎥᏝ ᎩᎶ ᎤᏣᏘᏂ ᏱᏃᏨᏁᎸ, ᎥᏝ ᎩᎶ ᎠᏍᎦᎾ
ᏱᏃᏨᏁᎸ, ᎥᏝ ᎩᎶ ᏲᏥᎶᏄᎡᎸ.
2 receive us; no one did we wrong; no one did we waste; no
one did we defraud;
3 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏥᏂᏥᏪᎭ ᎥᏝ ᏗᏨᏳᎪᏓᏁᏗᏱ ᏯᎩᏰᎸᎭ; ᎦᏳᎳ-
ᏰᏃ ᎯᎠ ᏥᏂᎠᎩᏪᏒ, ᏦᎩᎾᏫᏱ ᎢᏥᏯᎠ, ᎣᎦᏛᏅᎢᏍᏗᏉ ᎢᏧᎳᎭ
ᏗᎩᏂᏲᎱᎯᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᎢᏧᎳᎭ ᎢᎦᏕᏗᏱ.
3 not to condemn you do I say [it], for I have said before that
in our hearts ye are to die with and to live with;
4 ᎤᏣᏘ ᎢᏨᏲᎢᏳᎭ; ᎤᏣᏘ ᎢᏨᎸᏉᏗᏍᎪᎢ; ᎠᎩᎧᎵᏨᎯ ᎤᎦᎵ-
ᏍᏗ ᎨᏒᎢ; ᎤᏣᏔᏅᎯᎤᎵᎮᎵᏍᏗᎠᏆᏓᏅᏔᏩᏕᎪᏂᎦᎥ ᎣᏥᎩᎵᏲᏥ-
ᏙᎲᎢ.
4 great [is] my freedom of speech unto you, great my glory on
your behalf; I have been filled with the comfort, I overabound
with the joy on all our tribulation,
5 ᎹᏏᏙᏂᏰᏃ ᏬᎩᎷᏨ, ᎥᏝ ᎣᎩᏇᏓᎸ ᎬᏩᏣᏪᏐᎸᏍᏙᏗ ᏱᎨᏎᎢ,
ᎬᏩᏚᎾᏛᏍᎩᏂ ᎣᎦᏕᏯᏙᏗᎬᎩ; ᏙᏱᏗᏢ ᎠᎵᏛ ᎨᏒᎢ, ᎭᏫᏂᏃ ᎢᏗᏢ
ᎣᏥᎾᏰᏍᎬᎢ.
5 for also we, having come to Macedonia, no relaxation hath
our flesh had, but on every side we are in tribulation, without
[are] fightings, within — fears;

6ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂᏃᏅ ᏗᎦᎵᏍᏓᏗᏍᎩ ᎤᏪᎵᎯᏍᏗ ᎤᎾᏓᏅᏔᏩ-
ᏕᎩ, ᎣᎩᎦᎵᏍᏓᏗᏍᏔᏅᎩ ᏓᏓᏏ ᎤᎷᏨᎢ;
6 but He who is comforting the cast-down — God — He did
comfort us in the presence of Titus;
7 ᎥᏝᏍᎩᏂᏃᏅ ᎤᎷᏨᏉ ᎤᏩᏒ, ᎤᎦᎵᏍᏗᏍᎩᏂ ᎾᏍᏉ ᎤᏓᏅ-
ᏓᏛᎢ ᏂᎯ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ, ᎣᎩᏃᏁᎸ ᏂᎯᎤᏣᏘ ᎢᏣᏚᎵᏍᎬᎢ, ᎤᏲ ᎢᏥᏰ-
ᎸᏒᎯ, ᎤᏣᏘ ᏍᎩᎨᏳᎢᏳ ᎨᏒᎢ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᎠᏆᎵ-
ᎮᎵᏨᎩ.
7 and not only in his presence, but also in the comfort with
which hewas comforted over you, declaring to us your longing
desire, your lamentation, your zeal for me, so that the more I
did rejoice,
8ᎤᏙᎯᏳᎯᏍᎩᏂᏃᏅ ᎤᏲ ᎢᏨᏯᏓᏅᏓᏗᏍᏔᏅᎩ ᎪᏪᎵ ᏫᏨᏅ-
ᏁᎸᎢ, ᎥᏝ ᎤᏲ ᏯᎩᏰᎸᎭ, ᎤᏲᏍᎩᏂᏃᏅ ᎠᎩᏰᎸᏒᎩ; ᎢᏥᎪᏩᏘᏰᏃ
ᎾᏍᎩ ᎪᏪᎵ ᎤᏲ ᎢᏣᏓᏅᏓᏗᏍᏔᏅᎢ, ᎠᏎᏃ ᏞᎦᏉ.
8 because even if I made you sorry in the letter, I do not repent
— if even I did repent — for I perceive that the letter, even if
for an hour, did make you sorry.
9 ᎪᎯᏃ ᏥᎩ ᎦᎵᎡᎵᎦ, ᎥᏝ ᎠᏗᎾ ᎤᏲ ᎢᏣᏓᏅᏓᏛ ᏱᏅᏗᎦᎵᏍ-
ᏙᏗᎭ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭᏍᎩᏂ ᏗᎨᏥᏁᏟᏴᏍᏗ ᏕᏣᏓ ᏅᏛ ᎢᏴᏛ ᎤᏲ
ᎢᏣᏓᏅᏓᏛᎢ; ᎤᏲᏰᏃ ᎢᏣᏓᏅᏓᏛᎩ ᎾᏍᎩᏯ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᎬᏩ-
ᏓᏂᎸᎢᏍᏗ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᏅᏓᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎪᎱᏍᏗ ᎡᏍᎦ ᎢᏨᏴᏁᏗᏱ
ᏂᎨᏒᎾ.
9 I now do rejoice, not that ye were made sorry, but that ye
were made sorry to reformation, for ye were made sorry to-
ward God, that in nothing ye might receive damage from us;
10ᎤᏲᏰᏃ ᎠᏓᏅᏓᏗᏍᏗᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᎬᏩᏓᏂᎸᎢᏍᏗ ᎨᏒ ᎦᏁᏟ-
ᏴᏍᏗ ᎨᏒ ᎣᏓᏅᏛ ᏩᎵᏰᎢᎶᎯᎭ ᎥᏓᏗᏍᏕᎸᏗᏱ ᏫᎦᎷᎩ, ᎾᏍᎩ ᎤᏲ
ᎠᏰᎸᏗ ᏂᎨᏒᎾ; ᎡᎶᎯᏍᏗᏂ ᎡᎯ ᎤᏲ ᎠᏓᏅᏓᏗᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ
ᎨᏒ ᏩᎵᏰᎢᎶᎯᎭ.
10 for the sorrow toward God reformation to salvation not to
be repented of doth work, and the sorrow of the world doth
work death,
11 ᎬᏂᏳᏉᏰᏃ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎤᏲ ᏥᏣᏓᏅᏓᏛᎩ ᎾᏍᎩ ᏗᎬᏩᏓᏂᎸ-
ᎢᏍᏗ ᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯ, ᏂᎦᎥ ᎢᏣᎵᏂᎬᏁᏗ ᎨᏒ ᏭᎵᏰᎢᎶᎸ; ᏂᎦᎥ ᏗᏣᏢ-
ᏫᏍᏙᏗ ᎢᏥᏲᎲᎢ, ᎥᎥ ᏂᎦᎥ ᎢᏥᏂᏆᏘᎲᎢ, ᎥᎥ, ᏂᎦᎥ ᎢᏥᎾᏰᏍᎬᎢ, ᎥᎥ,
ᏂᎦᎥ ᎤᏣᏘ ᎢᏣᏑᎵᏍᎬᎢ, ᎥᎥᎢ, ᏂᎦᎥ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎢᏣᏓᏅᏛᎢ, ᎥᎥ, ᏂᎦᎥ
ᎠᏓᏍᏛᏗᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ! ᏂᎦᎥ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᏨᏁᎸ ᏂᏥᏍᎦᏅᎾ
ᎨᏒ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎧᏃᎮᏗ ᏥᎩ.
11 for, lo, this same thing — your being made sorry toward
God— howmuch diligence it doth work in you! but defence,
but displeasure, but fear, but longing desire, but zeal, but re-
venge; in every thing ye did approve yourselves to be pure in
the matter.
12 ᎾᏍᎩ ᏥᏄᏍᏗ ᎤᏙᎯᏳᎯᏍᎩᏂᏃᏅ ᏫᏨᏲᏪᎳᏁᎸᎩ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ
ᎤᏣᏘᏂ ᎢᏳᏛᏁᎸᎯ ᏳᎬᏩᎴᎢ, ᎥᏝ ᎠᎴ Ꮎ ᎤᏣᏘᏂ ᎢᏯᎦᏛᏁᎸᎯ
ᏳᎬᏩᎴᎢ; ᎠᏍᎩᏂᎢᏨᏍᏆᏂᎪᏗᏳ ᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯᎠᎦᏔᎲᎬᏂᎨᏒ
ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗᏱ.
12 If, then, I also wrote to you — not for his cause who did
wrong, nor for his cause who did suffer wrong, but for our dili-
gence in your behalf being manifested unto you before God
—
13ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏂᎯ ᎤᎦᎵᏍᏗ ᎢᏣᏓᏅᏛ ᎠᏴ ᎣᎩᎦᎵᏍᏓᏛᎩ; ᎥᎥ,
ᎠᎴ ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᎣᎦᎵᎮᎵᏍᏗ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ, ᏓᏓᏏ ᎠᎵᎮᎵᎬ ᎢᏳᏍᏗ,
ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ ᎾᏍᎩ ᎤᏓᏅᏙ ᏂᏥᎥ ᎡᏥᎦᎵᏍᏓᏕᎸᎢ.
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13 because of this we have been comforted in your comfort,
and more abundantly the more did we rejoice in the joy of
Titus, that his spirit hath been refreshed from you all;
14 ᎢᏳᏰᏃ ᏥᏯᏢᏈᏎᎸᎯ ᎨᏎᏍᏗ, ᏂᎯ ᎢᏨᏁᎢᏍᏗᏍᎬᎢ, ᎥᏝ ᏱᎦᏕ-
ᎣᏍᎦ; ᏂᎦᏗᏳᏍᎩᏂ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎢᏨᏬᏁᏔᏅᎢ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᏥᎩ,
ᎾᏍᎩᏯᏉᎣᎦᏢᏆᏒᎢ, ᎾᏍᎩᏓᏓᏏ ᎣᏣᏢᏆᏎᎸᎢ, ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᏄᎵᏍ-
ᏔᏅ.
14 because if anything to him in your behalf I have boasted, I
was not put to shame; but as all things in truth we did speak
to you, so also our boasting before Titus became truth,
15ᎠᎴ ᎤᎾᏫᏱ ᎢᏥᎨᏳᎯᏳ ᎨᏒ ᎤᏣᏘ ᎤᏁᏉᏨ, ᎤᏅᏓᏛ ᎢᏦᎯ-
ᏳᎯᏳ ᎨᏒ ᏂᏥᎥᎢ, ᎾᏍᎩ ᎢᏥᎾᏰᏍᎩ ᎠᎴ ᏗᏥᎾᏫᏍᎩ ᏕᏣᏓᏂᎸᏨᎢ.
15 and his tender affection is more abundantly toward you, re-
membering the obedience of you all, how with fear and trem-
bling ye did receive him;
16ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎦᎵᎡᎵᎦ, ᎨᏨᏲᎢᏳᏗ ᎨᏒ ᏄᏓᎴᏒ ᎪᎱᏍᏗᎤᎬᏩᎵ.
16 I rejoice, therefore, that in everything I have courage in
you.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 8
1ᎠᎴᏬᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎬᏂᎨᏒᏂᏨᏴᏁᎭ,ᎤᏁᎳᏅᎯᎬᏩᎦᏘᏯᎤᏓᏁᏗ
ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᏚᏁᎸ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᏚᎾᏓᏡᏩᏗᏒᎹᏏᏙᏂ ᎠᏁᎯ;
1 And we make known to you, brethren, the grace of God,
that hath been given in the assemblies of Macedonia,
2ᎾᏍᎩᎤᏣᏘᎠᏓᎪᎵᏰᏍᎩᎠᏂᎩᎵᏲᎬ, ᎤᏣᏘᎠᎾᎵᎮᎵᎬᎠᎴᎤᏣᏘ
ᎤᏲ ᏄᎾᏛᎿᏕᎬ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᏄᏩᏁᎸ ᏄᏂᎨᏳᎿᎥᎾ ᎨᏒᎢ.
2 because in much trial of tribulation the abundance of their
joy, and their deep poverty, did abound to the riches of their
liberality;
3ᎦᏥᏲᎢᏳᏓᏁᎭᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᏂᏚᎾᎵᏂᎬᎬ ᎢᏴᏛ, ᎥᎥ, ᎠᎴ ᎠᏂᎶᏒᏍᏗ-
ᏍᎬ ᏂᎦᎾᎵᏂᎬᎬᎢ, ᎤᎾᎵᎦᏟᏴᎯᏉ ᎤᏅᏒ ᎤᎾᏓᏅᏖᏛ;
3 because, according to [their] power, I testify, and above
[their] power, they were willing of themselves,
4ᎤᏣᏘ ᎪᎩᏍᏗᏰᏗᏍᎬ ᎪᎩᏔᏲᏎᎲᎩ ᎾᏍᎩ ᎤᏂᏅᎯ ᏦᎦᏓᏂᎸᎢ-
ᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᎣᎦᏖᏆᎶᏗᏱ ᏦᏥᏍᏕᎸᏗᏱ ᏧᎾᏁᎶᏗ.
4 with much entreaty calling on us to receive the favour and
the fellowship of the ministration to the saints,
5ᎠᎴ [ᎾᏍᎩ ᏄᎾᏛᏁᎸᎩ] ᎥᏝ ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏛᎤᏚᎩᎣᎬᏅᎢ, ᎢᎬᏱ-
ᏍᎩᏂ ᎤᏅᏒ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏚᎾᏓᏲᎯᏎᎸᎩ, ᎠᎴ ᎠᏴ ᏕᎪᎦᏓᏲᎯᏎᎸᎩ,
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎣᏏᏳ ᎠᏰᎸᏍᎬ ᏅᏓᏳᎵᏍᏙᏔᏅᎩ.
5 and not according as we expected, but themselves they did
give first to the Lord, and to us, through the will of God,
6 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏓᏓᏏ ᎣᏥᏔᏲᏎᎸᎩ, ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏛ ᎤᎴᏅ-
ᎲᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᎢᏳᏛᏁᏗᏱ ᎤᏍᏆᏗᏍᏗᏱ ᎢᏤᎲ ᎤᏠᏱ ᎢᏣᏓᏁᏗᏱ
ᏂᏨᏁᎲᎢ.
6 so that we exhorted Titus, that, according as he did begin
before, so also he may finish to you also this favour,
7 ᎾᏍᎩᏃ ᏂᎦᎥ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎤᏣᏘ ᏥᏥᎭ, ᎾᏍᎩ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ
ᎦᏬᏂᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎢᏥᎦ-
ᎵᏴᎢ, ᎠᎴ ᎠᏴ ᏍᎩᎨᏳᎢᏳ ᎨᏒᎢ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎠᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᏉ
ᎤᏣᏘ ᎢᏥᎮᏍᏗ.

7 but even as in every thing ye do abound, in faith, and word,
and knowledge, and all diligence, and in your love to us, that
also in this grace ye may abound;
8 ᎥᏝ ᏱᏥᏁᎦ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎠᏎ ᎢᏣᏛᏁᏗᏱ, ᎠᏂᏐᎢᏍᎩᏂ ᎤᎾᎵ-
ᎦᎵᏴᏅ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ, ᎠᎴ ᎠᎩᎪᎵᏰᏗᏱ ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᎢᏥᎲ
ᏄᏠᎾᏍᏛᎾ ᎨᏒᎢ.
8 not according to command do I speak, but because of the
diligence of others, and of your love proving the genuineness,
9ᎢᏥᎦᏔᎭᏰᏃ ᎬᏩᎦᏘᏯᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᎦᏤᎵᎦᏥᏌ
ᎦᎶᏁᏛ, ᎾᏍᎩ ᎤᏪᎾᎢᏳ ᏥᎨᏎᎢ, ᎠᏎᏃ ᏂᎯ ᎨᏒ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬ
ᎤᏲ ᎢᏳᏛᎿᏕᎩ ᏄᎵᏍᏔᏅᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏩᏒ ᎤᏲ ᎢᏳᏛᎿᏕᎩ ᎨᏒ
ᎢᏳᏩᏂᏐᏗᏱ ᏂᎯ ᏗᏤᎿᎢ ᎢᏣᎵᏍᏙᏗᏱ.
9 for ye know the grace of our Lord Jesus Christ, that because
of you he became poor — being rich, that ye by that poverty
may become rich.
10 ᎠᎴ ᎠᏂ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏛ ᎦᏓᏅᏖᏍᎬ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᎬᏁᎭ; ᎣᏏᏳᏰᏃ
ᎢᎨᏣᎵᏍᏓᏁᏗ, ᎾᏍᎩ ᎦᏳᎳ ᎢᏣᎴᏅᏛ ᏥᎩ, ᎿᏉ ᏑᏕᏘᏴᏛ, ᎥᏝ
ᎢᏣᏛᏁᏗᏱᏉ ᎾᏍᎩ, ᎾᏍᏉᏍᎩᏂ ᎣᏏᏳ ᎢᏥᏰᎸᏗᏱ.
10 and an opinion in this do I give: for this to you [is] expedi-
ent, who not only to do, but also to will, did begin before —
a year ago,
11 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎿᏉ ᎢᏥᏍᏆᏓ ᎾᏍᎩ ᎢᏯᏛᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎢᏥᎦᎵᏱᏳ ᏂᎨᏒ ᎢᏣᏚᎸᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᏄᏍᏕᏍᏗ ᎢᏥᏍᏆᏗᏍ-
ᎬᎢ, ᎢᏨᏗᏍᎬ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏛ ᎢᏥᎲᎢ.
11 and now also finish doing [it], that even as [there is] the
readiness of the will, so also the finishing, out of that which
ye have,
12ᎢᏳᏰᏃᎢᎬᏱᎨᏒᎩᎶᏯᎦᎵᏴ ᏧᏓᏅᏛᎢ, ᏣᎦᏓᏂᎸᏤᏗ ᎨᏐᎾᏍᎩᏯ
ᏄᏍᏛ ᎤᎲᎢ, ᎥᏝᏃ ᎾᏍᎩᏯ ᏄᎲᎾ ᎨᏒᎢ.
12 for if the willing mind is present, according to that which
any one may have it is well-accepted, not according to that
which he hath not;
13 ᎥᏝ ᎠᏗᎾ ᏅᏩᎾᏓᎴ ᏗᎨᏥᎪᏗᏱ ᏂᎯᏃ ᎠᏍᏓᏯ ᎢᏰᏨᏁᏗᏱ
ᏱᎦᏗᎭ;
13 for not that for others release, and ye pressured, [do I
speak,]
14ᎢᎬᏩᏍᏗᎭᏍᎩᏂ [ᎢᏥᏗᏱ;] ᎾᏍᎩᎪᎯ ᎨᏒᎤᏣᏘ ᎢᏥᎲᏱᏗᏥ-
ᏍᏕᎸᏗᎭ ᎤᏂᏂᎬᏎᎲᎢ, ᎾᏍᎩᏃ ᎾᏍᏉ ᎤᏣᏘ ᎤᏂᎲ ᎨᏥᏍᏕᎸᏗᏱ
ᎢᏥᏂᎬᏎᎲᎢ, ᎾᏍᎩ ᎢᎬᏩᏍᏗᎭ ᎢᏥᏗᏱ.
14 but by equality, at the present time your abundance — for
their want, that also their abundance may be for your want,
that there may be equality,
15ᎾᏍᎩᏯᎯᎠᏥᏂᎬᏅᏥᎪᏪᎳ,ᎾᏍᎩᎤᎪᏗᎤᏭᏖᏛ ᎥᏝᏳᏘᏰ-
ᎮᎢ; ᎾᏃ ᎦᏲᎵ ᎤᏭᏖᏛ ᎥᏝ ᏳᎷᎶᏤᎮᎢ.
15 according as it hath been written, ‘He who [did gather]
much, had nothing over; and he who [did gather] little, had
no lack.’
16 ᎠᏎᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎵᎮᎵᏤᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᏓᏓᏏ ᎤᎾᏫᏱ
ᏧᎳᏁᎸ ᎾᏍᎩ ᎢᎦᎢ ᏗᏤᎷᎢᏍᏗᏱ.
16 And thanks to God, who is putting the same diligence for
you in the heart of Titus,
17ᎤᏙᎯᏳᎯᏰᏃ ᏚᏓᏂᎸᏨᎩᏥᏬᏁᏔᏅᎢ; ᎠᏎᏃᎤᏟᎯᏳᏄᎵᎦᎵᏴᏒ
ᏅᏓᏳᎵᏍᏙᏔᏅᎩ, ᎤᏩᏒᏉ ᎤᏓᏅᏖᏛ ᎢᏥᏩᏛᎲᏒᎩ.
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17 because indeed the exhortation he accepted, and being
more diligent, of his own accord he went forth unto you,
18 ᎠᎴ ᏱᏥᏅᎵ ᎾᏍᎩ ᎠᏁᎩ Ꮎ ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᏂᎬᎾᏛ ᏚᎾᏓᏡᏩᏗᏒ
ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎬᏩᎸᏉᏗᏳ ᏥᎩ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᏥᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ;
18 and we sent with him the brother, whose praise in the good
news [is] through all the assemblies,
19 ᎠᎴ ᎥᏝ ᎾᏍᎩᏉ ᏱᏂᎦᎥ, ᎾᏍᏉᏍᎩᏂ ᏚᎾᏓᏡᏩᏗᏒ ᏧᎾᏁ-
ᎶᏗ ᎬᏩᏑᏰᏒᎩ ᎠᏴ ᎢᏧᎳᎭ ᎣᎨᏅᏍᏗᏱ ᎣᎩᏴᏍᏗᏱ ᎯᎠ
ᎾᏍᎩ ᎠᏓᏁᏗ, ᎾᏍᎩ ᏥᏙᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎭ, ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏩᏒ, ᎠᎴ [ᎬᏂᎨᏒ ᎢᎬᏩᏁᏗᏱ] ᎢᏣᎵᎦᎵᏴᏒ ᏙᏗᏣ-
ᏓᏅᏛᎢ;
19 and not only so, but who was also appointed by vote by the
assemblies, our fellow-traveller, with this favour that is minis-
tered by us, unto the glory of the same Lord, and your willing
mind;
20ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎣᏥᏲᏍᏙᏗᏍᎬᎢ, ᎩᎶ ᎪᎱᏍᏗ ᎪᎨᎵᏎᏗᏱ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ
ᎤᏣᏘ ᎤᎬᏩᎵ ᎪᎱᏍᏗ ᎣᎬᏁᏗ ᏥᏂᎦᎵᏍᏗᎭ;
20 avoiding this, lest any one may blame us in this abundance
that is ministered by us,
21 ᎢᎬᏱ ᎦᏰᎯ ᎣᏣᎦᏌᏯᏍᏗᏍᎬ ᎣᏏᏳ ᎠᏰᎸᏗ ᎨᏒᎢ, ᎥᏝᎤᎬᏫᏳ-
ᎯᏉ ᎠᎦᏔᎲᎢ, ᏴᏫᏍᎩᏂ ᎾᏍᏉ ᎠᏂᎦᏔᎲᎢ.
21 providing right things, not only before the Lord, but also
before men;
22 ᎠᎴ ᎣᏥᏅᎵ ᎢᏧᎳᎭ ᎠᏁᎩ ᎣᏣᎵᏅᏟ, ᎾᏍᎩ ᎤᏩᎫᏘᎶᏛ
ᎣᏥᎪᎵᏰᏛ ᎣᎦᏙᎴᎰᏒᎯ ᎤᏣᏘ ᎠᎦᎵᏱᏳ ᎨᏒᎢ, ᎠᏎᏃ ᎪᎯ ᎨᏒ ᎤᏟ
ᎾᎦᎵᏴ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎤᏣᏘ ᎢᏦᎯᏳᏒᎢ.
22 and we sent with them our brother, whom we proved in
many things many times being diligent, and now much more
diligent, by the great confidence that is toward you,
23 ᏓᏓᏏᏃ ᎨᏒᎢ, ᎣᎩᎾᎵᎪᎯ ᎾᏍᎩ, ᎠᎴ ᎢᏧᎳᎭ ᏦᎩᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎯ
ᏂᎯ ᎪᎱᏍᏗ ᎢᏨᏯᏛᏁᎲᎢ; ᎣᏣᎵᏅᏟᏃ ᎨᏒ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᏚᎾᏓᏡᏩᏗᏒ
ᎬᏩᏂᏅᏏᏛ ᎾᏍᎩ, ᎠᎴ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎢᏯᏅᏁᎯ ᎦᎶᏁᏛ.
23 whether — about Titus — my partner and towards you
fellow-worker, whether — our brethren, apostles of assem-
blies — glory of Christ;
24 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏂᎦᏔᎲ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᏚᎾᏓᏡᏩᏗᏒᎢ, ᎬᏂᎨᏒ
ᏂᏕᏨᏁᎸᎭ ᎾᏍᎩ ᎪᎯᏳᏗᏍᎩ ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᎢᏤᎲᎢ, ᎠᎴ ᎣᎦᏢᏆᏒ
ᏂᎯ ᎢᏨᏁᎢᏍᏗᏍᎬᎢ ᎠᏎᏉ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
24 the shewing therefore of your love, and of our boasting on
your behalf, to them shew ye, even in the face of the assem-
blies.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 9
1ᎾᏃ ᎤᎾᏓᏅᏘ ᏗᏍᏕᎸᏗᏱ ᎤᎬᏩᎵ, ᎠᏎᏉᏉ ᏱᏨᏲᏪᎳᏁᎭ.
1 For, indeed, concerning the ministration that [is] for the
saints, it is superfluous for me to write to you,
2 ᏥᎦᏔᎭᏰᏃ ᏗᎦᎵᏱᏳ ᎨᏒ ᏕᏣᏓᏅᏛᎢ, ᎾᏍᎩ ᎢᏨᏁᎢᏍᏗ-
ᏍᎬ ᎹᏏᏙᏂ ᎠᏁᎯ ᎦᏥᏯᏢᏈᏎᎭ, [ᎦᏥᏃᏁᎭ] ᎾᏍᎩ ᎡᎧᏯ ᎿᏉ
ᏑᏕᏘᏴᏛ ᎬᏩᏛᏅᎢᏍᏔᏅᎯ ᎨᏒᎢ; ᎠᎴ ᏂᎯ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎢᏣᏓᏅᏛ
ᎤᏂᏣᏔ ᎤᏂᏖᎸᏅ.

2 for I have known your readiness of mind, which in your
behalf I boast of to Macedonians, that Achaia hath been pre-
pared a year ago, and the zeal of you did stir up the more
part,
3 ᎠᏎᏃ ᎦᏥᏅᎵ ᎣᏣᎵᏅᏟ, ᎾᏍᎩ ᎠᏎᏉᏉ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ
ᎣᏣᏢᏈᏍᎬ ᎢᏨᏁᎢᏍᏗᏍᎬᎢ; ᎾᏍᎩ ᎢᏣᏛᏅᎢᏍᏔᏅᎯ ᏱᎩ,
ᎾᏍᎩᏯ ᎾᎩᏪᏒᎢ.
3 and I sent the brethren, that our boasting on your behalf may
not be made vain in this respect; that, according as I said, ye
may be ready,
4 ᎢᏳᏰᏃ ᏱᏅᏩᏎᎦᏨ ᎹᏏᏙᏂ ᎠᏁᎯ ᏱᎬᎩᏍᏓᏩᏕᏅ, ᏱᏨᏩ-
ᏛᏔᏅᏃ ᏂᏣᏛᏅᎢᏍᏔᏅᎾ, ᎠᏴ, (ᎥᏝᏰᏃ ᏂᎯ ᏱᎦᏗᎭ,) ᏲᏣᏕᎰᎯ
ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎤᏣᏘ ᎣᎪᎯᏳᎯ ᎣᎦᏢᏈᏒᎢ.
4 lest if Macedonians may come with me, and find you unpre-
pared, we — we may be put to shame (that we say not — ye)
in this same confidence of boasting.
5ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏎ ᏱᎦᏥᏁᏤᎸ ᎠᎾᎵᏅᏟ ᎠᏇᎵᏒᎩ ᎢᎬᏱ ᏫᎨᏥ-
ᎷᏤᏗᏱ, ᎠᎴ ᎢᎬᏱ ᏭᎾᏛᏅᎢᏍᏙᏗᏱ ᎢᏥᏗ ᎨᏒ, ᎾᏍᎩ ᎦᏳᎳ
ᎧᏁᎢᏍᏔᏅᎯᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᎠᏛᏅᎢᏍᏔᏃᏅᎯᏱᎩ, ᎾᏍᎩᏯ ᎣᏏᏳ
ᎢᏥᏰᎸᎯ ᎢᏥᏅᎯ ᎨᏒᎢ, ᎥᏝᏃ ᎢᏥᎨᏳᏅᎯ ᎾᏍᎩᏯᎢ.
5 Necessary, therefore, I thought [it] to exhort the brethren,
that they may go before to you, and may make up before your
formerly announced blessing, that this be ready, as a blessing,
and not as covetousness.
6 ᎯᎠᏍᎩᏂ [ᏄᏍᏗ;] ᎩᎶ ᎦᏲᎵ ᎠᏫᏍᎩ, ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎾᏍᏉ ᎦᏲᎵ
ᎤᏍᎫᏕᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ; ᎠᎴ ᎩᎶ ᎤᎪᏗ ᎠᏫᏍᎩ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎾᏍᏉ ᎤᎪᏗ
ᎤᏍᎫᏕᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
6 And this: He who is sowing sparingly, sparingly also shall
reap; and he who is sowing in blessings, in blessings also shall
reap;
7ᎾᏂᎥ ᎩᎶ ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏛᎠᎾᏓᏅᏖᏍᎬ ᏧᏂᎾᏫᏱ [ᎠᏂᎲᏍᎨᏍᏗ;]
ᎥᏝᏍᏗ ᏝᏉ ᎤᏂᏰᎸᎯ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᎠᏎ ᎤᏂᏗᏱ ᏥᏂᎨᎬᏁᎰ ᎢᏳᏍᏗ;
ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᎤᎨᏳᎭ ᎤᎦᎵᏍᏗ ᎤᏓᏁᏘ ᎠᎲᏍᎩ.
7 each one, according as he doth purpose in heart, not out of
sorrow or out of necessity, for a cheerful giver doth God love,
8ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᏰᎵᏉ ᎨᏥᏁᏗ ᎤᏣᏘ ᏄᏓᎴᏒ ᎪᎱᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᏂᎯ
ᏂᎪᎯᎸ ᏂᏥᏂᎬᏎᎲᎾ ᎨᏒ ᏂᎦᎥ ᏧᏓᎴᏅᏛ, ᎣᏍᏛ ᎨᏒ ᎤᏣᏘ ᏗᎨᏥ-
ᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
8 and God [is] able all grace to cause to abound to you, that
in every thing always all sufficiency having, ye may abound to
every good work,
9 ᎾᏍᎩᏯ ᎯᎠ ᏥᏂᎬᏅ ᏥᎪᏪᎳ, ᏚᏗᎦᎴᏯᏍᏔᏅ; ᎤᏲ ᎢᏳᎾ-
ᏛᎿᏕᎩ ᏚᏁᎸ; ᎤᏓᏅᏘᏳ ᎨᏒ ᏅᏩᏍᏗᏉ ᏂᎪᎯᎸᎢ.
9 (according as it hath been written, ‘He dispersed abroad, he
gave to the poor, his righteousness doth remain to the age,’)
10 ᎾᏍᎩᏃ Ꮎ ᎤᎦᏔ ᎠᏫᏍᎩ ᎤᏁᎯ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᎦᏚ ᎠᎵᏍᏓᏴᏙᏗ
ᎠᏓᏁᎯ ᏥᎩ, ᎢᏥᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎠᎴ ᎤᎪᏓᏗᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎢᏥᏫᏍᏗ
ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᏁᏉᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎢᏣᏓᏅᏘᏳ ᎨᏒ ᎤᎦᏔᏔᏅᎯ;
10 and may He who is supplying seed to the sower, and bread
for food, supply and multiply your seed sown, and increase
the fruits of your righteousness,
11 ᏄᏓᎴᏒ ᎪᎱᏍᏗ ᎢᏤᏅᎢᏍᏔᏅᎯ ᎨᏒ, ᎾᏍᎩ ᎤᏣᏘ ᎨᏣᏓᏁᏗ
ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳᎬᏂᏐᏗᏱ ᎠᎦᎵᎮᎵᏤᏗᏱᎤᏁᎳᏅᎯ.
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11 in every thing being enriched to all liberality, which doth
work through us thanksgiving to God,
12 ᎯᎠᏰᏃ ᎠᏯᏔᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᏥᏅᎯ, ᎥᏝ ᎤᎾᏓᏅᏘ ᎤᏂᏂᎬᏎᎲ
ᎠᎧᎵᎢᎯ ᎤᏩᏒ ᏱᎩ, ᎾᏍᏉᏍᎩᏂ ᎤᏣᏘ ᎤᎾᎵᎮᎵᏤᏗᎤᏁᎳᏅᎯ
ᏂᎬᏁᎭ;
12 because the ministration of this service not only is supply-
ing the wants of the saints, but is also abounding throughmany
thanksgivings to God,
13 ᎠᏂᎪᏩᏗᏍᎬᏰᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎤᎾᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᎨᏒ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏛᏂᎸᏉᏔᏂ ᏂᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᏨᏁᎲ ᎢᏦᎯ-
ᏳᏒ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏤᎵᎦ, ᎠᎴ ᏂᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ ᏂᏥᎨ-
ᏳᎿᎥᎾ ᎨᏒ ᏕᏥᏁᎲ ᎾᏍᎩ, ᎠᎴ ᎾᏂᎥᏉ;
13 through the proof of thisministration glorifyingGod for the
subjection of your confession to the good news of the Christ,
and [for] the liberality of the fellowship to them and to all,
14 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᎾᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎬ ᎨᏥᏁᎢᏍᏗᏍᎨᏍᏗ,
ᎤᏣᏘ ᎨᏥᎨᏳᏒ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬ ᎤᏣᏘ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᏥᏁᎸᎢ.
14 and by their supplication in your behalf, longing after you
because of the exceeding grace of God upon you;
15ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎵᎮᎵᏤᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᏂᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎾᏍᎩ ᎤᏓᏁᏗ ᎨᏒ
ᎦᏃᎮᎰᎲᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎩ.
15 thanks also to God for His unspeakable gift!

ᎠᏯᏙᎸᎢ 10
1 ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏴ ᏉᎳ ᎠᏋᏒ ᎢᏨᏍᏗᏰᏗᎭ ᏥᏁᎢᏍᏗᎭ ᎤᏙᎵ-
ᏍᏙᏏᏳ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎤᏓᏅᏘᏳ ᎨᏒ ᎦᎶᏁᏛ, ᎠᏴ ᎾᏍᎩ ᏥᏨᏰᎳᏗᏙᎰ
ᎠᏆᏓᎾᏰᏍᏗ ᏥᎨᎰᎢ, ᎠᏎᏃ ᎠᎩᎪᏁᎸ ᏂᏨᎾᏰᏍᎬᎾ ᏥᎩ ᏂᎯ^
1 And I, Paul, myself, do call upon you — through the meek-
ness and gentleness of the Christ — who in presence, indeed
[am] humble among you, and being absent, have courage to-
ward you,
2ᎠᏎᏃ ᎢᏨᏔᏲᏎᎭ ᎢᏨᏰᎳᏗᏙᎲ ᎾᏆᏓᎾᏰᏍᏛᎾ ᎢᏯᏆᎵᏍᏙᏗᏱ
ᏂᎨᏒᎾ, ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏆᏓᎾᏰᏍᏛᎾ ᎦᏥᏴᏓᏁᏗ ᏣᎩᏰᎸᎭ ᎢᎦᏛ, ᎾᏍᎩ
ᎤᏇᏓᎵ ᎠᏓᏅᏖᏍᎬ ᏓᏂᎧᎿᏩᏗ ᏥᎪᎨᎵᏎᎭ.
2 and I beseech [you], that, being present, I may not have
courage, with the confidence with which I reckon to be bold
against certain reckoning us as walking according to the flesh;
3ᎤᏙᎯᏳᎯᏍᎩᏂᏃᏅ ᎤᏇᏓᎸ ᎤᏤᏙᎭ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎤᏇᏓᎵ ᏧᏟᏴᏙᏗ
ᎨᏒ ᏱᏙᏣᏟᏴᏗᎭ;
3 for walking in the flesh, not according to the flesh do we war,
4 (ᎣᎦᎵᏍᏕᎸᏙᏗᏰᏃ ᎨᏒ ᏓᏅᏩ ᎣᏣᎢᏒ ᎥᏝ ᎤᏇᏓᎵ ᏧᏩᏙᏗ ᏱᎩ,
ᏧᎵᏂᎩᏗᏳᏍᎩᏂ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ, ᏓᏐᏲᎥᏗᏍᎬ ᎤᎵᏂᎩᏛ
ᏓᏐᏴᎢ.)
4 for the weapons of our warfare [are] not fleshly, but powerful
to God for bringing down of strongholds,
5 ᎡᎳᏗ ᏂᏙᏨᏁᎰ ᎠᏓᏅᏖᏗ ᎨᏒ, ᎠᎴ ᏄᏓᎴᏒ ᎢᏅ ᎢᎦᏘ ᎾᏍᎩ
ᎠᏓᎵᏌᎳᏗᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᏗᎦᏘᎴᎩ, ᎠᎴ
ᏙᏥᏎᎪᎩᏍᎪ ᏙᏣᏘᏁᎪ ᏄᏓᎴᏒ ᎠᏓᏅᏖᏗ ᎨᏒ ᎦᎶᏁᏛ ᎬᏬᎯᏳᏗᏱ
ᏃᏨᏁᎰᎢ;

5 reasonings bringing down, and every high thing lifted up
against the knowledge of God, and bringing into captivity ev-
ery thought to the obedience of the Christ,
6 ᎠᎴ ᎣᎦᏛᏅᎢᏍᏗ ᏦᏥᏍᏛᏗᏍᏙᏗᏱ ᎾᏂᎥ ᏄᏃᎯᏳᏒᎾ ᎨᏒᎢ,
ᎾᎯᏳ ᎢᏦᎯᏳᏒ ᎤᎧᎵᏨᎯ ᎨᏎᏍᏗ.
6 and being in readiness to avenge every disobedience, when-
ever your obedience may be fulfilled.
7ᏥᎪ ᎦᏚ-ᎢᏗᏢ ᏄᏍᏛ ᏗᎧᏃᏗᏱ ᎪᎱᏍᏗ ᏕᏣᎧᏂᏍᎪᎢ? ᎢᏳᏃ ᎩᎶ
ᎤᏩᏒᏉ ᎠᏓᎵᏍᎦᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ ᎦᎶᏁᏛ ᏥᏯᏤᎵ ᎠᏴ ᎢᎡᎵᏍᎨᏍᏗ,
ᎤᏩᏒ ᎨᏒ ᏔᎵᏁ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏥᎠᏓᏅᏛᎵ, ᎾᏍᎩ ᎾᏍᎩᏯ ᎦᎶᏁᏛ
ᎤᏤᎵ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ, ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᎠᏴ ᎦᎶᏁᏛ ᎣᏣᏤᎵᎦ.
7 The things in presence do ye see? if any one hath trusted in
himself to be Christ’s, this let him reckon again from himself,
that according as he is Christ’s, so also we [are] Christ’s;
8ᎢᏳᏰᏃ ᎾᏍᏉᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᏯᏆᏢᏈᏍᏔᏅ ᏄᏍᏛ ᎣᎦᏒᎦᎸᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏦᎩᏁᎸ ᎢᏣᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᎨᏒᎢ, ᎥᏝᏃ ᎡᎳᏗ ᎢᏰᏨᏁᏙᏗ
ᎨᏒᎢ, ᎥᏝ ᏱᎦᎦᏕᎣᏍᎦ.
8 for even if also anything more abundantly I shall boast con-
cerning our authority, that the Lord gave us for building up,
and not for casting you down, I shall not be ashamed;
9 ᏞᏍᏗ ᎠᏗᎾ ᎢᏨᏲᏪᎳᏁᎲ ᎢᏨᏍᎦᏍᏓᏁᏗᏱᏉ ᏣᎩᏰᎸᏐ
ᏱᏅᏩᏍᏕᏍᏗ.
9 that I may not seem as if I would terrify you through the
letters,
10 ᏕᎪᏪᎵᏍᎬᏰᏃ ᏗᎦᎨᏗᏳ ᎠᎴ ᏧᎵᏂᎩᏗᏳ, ᎤᏙᎯᏳ, ᎠᎾᏗᎭ;
ᎠᏰᎸᏍᎩᏂ ᏲᏪᎳᏗᏙᎭ ᎠᏩᎾᎦᎳᎯᏳ, ᎦᏬᏂᏍᎬᏃ ᎬᏕᎰᏙᏗᏉ.
10 ‘because the letters indeed — saith one — [are] weighty
and strong, and the bodily presence weak, and the speech de-
spicable.’
11ᎾᏍᎩ ᎢᏰᎵᏍᎩ ᎯᎠᎾᏍᎩ ᏄᏍᏕᏍᏗᎠᏓᏅᏖᏍᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩᎠᏴ
ᎾᏍᎩᏯ ᏃᎦᏍᏛ ᎣᏥᏬᏂᏍᎬ ᏙᏦᏪᎵᏍᎬᎢ, ᎾᎿ ᏫᏃᏤᏙᎲᎾ ᎨᏒᎢ,
ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᏃᎦᏍᏕᏍᏗ ᏙᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᎿᏉ ᎾᎿ ᏬᏤᏙᎮᏍᏗ.
11 This one — let him reckon thus: that such as we are in
word, through letters, being absent, such also, being present,
[we are] in deed.
12 ᎥᏝᏰᏃ ᏰᎵ ᎦᏲᎦᎵᏠᏯᏍᏙᏗ ᏱᎩ, ᎠᎴ ᏗᎦᏲᎦᏓᏟᎶᏍᏙᏗ ᏱᎩ
ᏄᎾᏍᏛ ᎾᏍᎩ ᎤᏅᏒ ᎠᎾᏓᎸᏉᏗᏍᎩ; ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎤᏅᏒ ᎨᏒ
ᎤᏅᏒᏉᏄᎾᏍᏛᏓᎾᏓᏟᎶᏍᏗᏍᎬ, ᎠᎴᎤᏅᏒᏉᏓᎾᏓᏤᎳᏍᏗᏍᎬ
ᎥᏝ ᏳᎾᏓᏅᏔ.
12 For we do not make bold to rank or to compare our-
selves with certain of those commending themselves, but
they, among themselves measuring themselves, and compar-
ing themselves with themselves, are not wise,
13ᎠᏴᏍᎩᏂ ᎥᏝ ᏴᎦᏲᏣᏢᏈ ᎠᎦᏲᏥᎶᏒᏍᏓ ᎠᏟᎶᎥᎢ; ᎾᏍᎩᏯᏉᏍ-
ᎩᏂᏩᏍᏛᎢᏴᏛᎠᏟᎶᎥᎤᏁᎳᏅᎯᏙᎩᏲᎯᏎᎸᎢ, ᎾᏍᎩᎠᏟᎶᏍᏗ
ᏂᎯ ᏗᏤᎲ ᏫᎦᎷᎩ.
13 and we in regard to the unmeasured things will not boast
ourselves, but after the measure of the line that the God of
measure did appoint to us — to reach even unto you;
14 ᎥᏝᏰᏃ ᏲᏥᎶᏒᏍᏗᎭ ᎣᎦᏟᎶᏒᎸᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᏂᎯ ᏗᏤᎲ ᏫᎦᏲ-
ᎩᎷᎯᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎨᏐ ᎢᏳᏍᏗ; ᏂᎯᏰᏃ ᎾᏍᏉ ᏗᏤᎲ ᎢᏴᏛ
ᏬᎩᎷᏨ ᎣᏣᎵᏥᏙᎲᏍᎬ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏤᎵᎦ;
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14 for not as not reaching to you do we stretch ourselves over-
much, for even unto you did we come in the good news of the
Christ,
15ᏃᏣᏢᏈᏍᏗᏍᎬᎾ ᎠᏟᎶᎥ ᏙᏱᏗᏢ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏂᏐᎢ ᏴᏫ ᏚᏂᎸ-
ᏫᏍᏓᏁᎸᎢ; ᎤᏚᎩᏍᎩᏂ ᎣᎬᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎢᏦᎯᏳᏒ ᎿᏉ ᎤᏁᏉᏨᎯ
ᎨᏎᏍᏗ, ᏂᎯ ᏍᎩᏁᏉᎡᏗᏱ ᏍᎩᏍᏕᎸᏗᏱ ᏩᏍᏛ ᎢᏴᏛ ᎣᎦᏟᎶᎡᎸ
ᏬᎩᎶᏒᏍᏙᏗᏱ,
15 not boasting of the things not measured, in other men’s
labours, and having hope — your faith increasing — in you
to be enlarged, according to our line — into abundance,
16 ᎣᎦᎵᏥᏙᏗᏱ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᏗᏤᎲ ᎤᏗᏗᏢ, ᎥᏝᏃ ᎣᎦᏢᏈᏍᏗᏱ
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬ ᏅᏩᏓᏕ ᎩᎶ ᏩᏍᏛ ᎢᏴᏛ ᎠᎦᏟᎶᎡᎸᎢ, ᎦᏳᎳ
ᎣᎦᏛᏅᎢᏍᏓᏁᎸᎯ ᎨᏒᎢ.
16 in the [places] beyond you to proclaim good news, not in
another’s line in regard to the things made ready, to boast;
17ᎩᎶᏍᎩᏂ ᎠᏢᏈᏍᎨᏍᏗᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᏢᏈᏍᏗᏍᎨᏍᏗ.
17 and he who is boasting — in the Lord let him boast;
18 ᎥᏝᏰᏃ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᏩᏒ ᎠᏓᎸᏉᏗᏍᎩ ᏣᎦᏓᏂᎸᎢᏍᏗ ᏱᎩ, ᎾᏍᎩ-
ᏍᎩᏂ ᎾᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᎸᏉᏔᏅᎯ.
18 for not he who is commending himself is approved, but he
whom the Lord doth commend.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 11
1 ᏲᎯᏉ ᎤᏍᏗᎩᏛ ᎤᏁᎳᎩ ᎨᏍᎩᏰᎵᏎᏗ ᏱᎩ ᎠᎩᏁᎫ ᎨᏒᎢ; ᎠᎴ
ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎤᏁᎳᎩ ᏍᎩᏰᎵᏏ.
1 O that ye were bearing with me a little of the folly, but ye
also do bear with me:
2 ᏕᏨᏰᎷᎦᏰᏃᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᎬᏩᏓ ᏂᎸᎢᏍᏗ ᎠᏛᏳᎨᏗ ᎨᏒ ᎬᏗᎭ;
ᏌᏉᏰᏃ ᎠᏍᎦᏯ ᏗᏣᏨᏍᏗᏱ ᏂᏨᏴᏁᎸ, ᎾᏍᎩ ᎤᎵᏏᎾᎯᏍᏗ ᎠᏛ
ᎢᎦᎦᏛ ᎦᎶᏁᏛ ᏫᏗᏨᏲᎯᏎᏗᏱ.
2 for I am zealous for you with zeal of God, for I did betroth
you to one husband, a pure virgin, to present to Christ,
3ᎠᏎᏃᏥᎾᏰᏍᎦ, ᎾᏍᎩᏯᎾ ᎢᎾᏛ ᏧᎶᏄᎮᎴᎢᏫᎠᏏᎾᏌᏅᏥᎬᏗ-
ᏍᎨᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᏕᏣᏓᏅᏛ ᏱᏓᎪᎸᎾ ᏗᏥᏲᎯᏍᏗᏱ ᏱᏂᎬᎦ ᏄᏠᎾ-
ᏍᏛᎾ ᎨᏒ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏤᎵᎦ.
3 and I fear, lest, as the serpent did beguile Eve in his subtilty,
so your minds may be corrupted from the simplicity that [is]
in the Christ;
4ᎩᎶᏰᏃ ᎢᏥᎷᏤᎯᏅᏩᏓᎴᏥᏌ ᎠᎵᏥᏙᎲᏍᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏴ
ᎣᏣᎵᏥᏙᏅᎯᏂᎨᏒᎾ, ᎢᏳᎠᎴᏅᏩᏓᎴᎠᏓᏅᏙᏙᏣᏓᏂᎸᏨᎭ, ᎾᏍᎩ
Ꮎ ᏗᏣᏓᏂᎸᏨᎯ ᏂᎨᏒᎾ, ᎠᎴ ᏅᏩᏓᎴ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ, ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏗᏣᏓ-
ᏂᎸᏨᎯ ᏂᎨᏒᎾ, ᎣᏏᏳᏉ ᎤᏁᎳᎩ ᏱᏤᎵᏒ.
4 for if, indeed, he who is coming doth preach another Jesus
whom we did not preach, or another Spirit ye receive which
ye did not receive, or other good news which ye did not accept
— well were ye bearing [it],
5 ᎦᏓᏅᏖᏍᎬᏰᏃ ᎥᏝ ᎤᏍᏗ ᎤᏅ ᎡᏍᎦ ᏱᎦᏥᏲᎠᏍᎦ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ
ᎨᏥᏅᏏᏛ ᎨᏒᎢ.
5 for I reckon that I have been nothing behind the very chiefest
apostles,

6 ᎤᏁᎳᎩ ᏅᏇᏲᏅᎾ ᏱᎩ ᎠᎩᏬᏂᎯᏍᏗᏱ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎾᏍᎩ
ᏱᏄᏍᏗ ᏥᎦᏔᎾᎥᎢ; ᏂᎦᎥᏉᏍᎩᏂ ᏃᎦᏍᏛ ᎬᏂᎨᏒ ᏃᎦᎵᏍᏔᏅ ᎾᏂᎥ
ᎠᏂᎦᏔᎲ ᏂᎯ ᎢᏤᎲᎢ.
6 and even if unlearned in word — yet not in knowledge, but
in every thing we were made manifest in all things to you.
7ᏥᎪ ᏥᏍᎦᏅᎩ ᎡᎳᏗ ᏥᎾᏆᏓᏛᏁᎸ, ᏂᎯ ᎡᏥᏌᎳᏙᏗᏱ, ᎾᏍᎩ
ᏂᏗᏨᎬᏩᎶᏓᏁᎸᎾ ᏥᎩ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ ᎢᏨᏯ-
ᎵᏥᏙᏁᎸᎢ?
7 The sin did I do — myself humbling that ye might be ex-
alted, because freely the good news of God I did proclaim to
you?
8ᏕᎦᏥᎾᏌᏅᏅᏩᎾᏓᎴ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᏚᎾᏓᏡᏩᏗᏒᎢ, ᏥᎩᏍᎬᎩ ᎬᏆᎫ-
ᏴᎡᎲᎢ, ᏂᎯ ᎪᎱᏍᏗ ᎢᏨᏯᏛᏁᏗᏱ.
8 other assemblies I did rob, having taken wages, for your
ministration;
9ᎠᎴ ᎾᎯᏳᏥᏨᏰᎳᏗᏙᎲᎩᎠᎴ ᎠᏆᏚᎸᎲᎥᎦ, ᎥᏝ ᎩᎶᏯᏆᎫᏱᏍᎨᎢ;
ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎠᎩᏂᎬᏎᎲᎢ, ᎣᏣᎵᏅᏟ ᎹᏏᏙᏂ ᏅᏓᏳᏂᎶᏒᎯ ᎬᎩᏁ-
ᎲᎩ; ᎠᎴ ᏂᎦᎥᏉ ᎠᏆᏟᏂᎬᏁᎸ ᎢᏨᏐᏈᎸᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ, ᎠᎴ ᎠᏏᏉ
ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛᏁᎮᏍᏗ.
9 and being present with you, and having been in want, I was
chargeable to no one, for my lack did the brethren supply —
having come from Macedonia — and in everything burden-
less to you I did keep myself, and will keep.
10 ᎾᏍᎩᏯ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏤᎵ ᎦᏰᎪᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ ᏣᎩᏯᎠ, ᎥᏝ ᎥᎩᏲ-
ᎯᏍᏓᏁᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎦᏢᏈᏍᎬᎡᎧᏯ ᏂᎬᎾᏛᎢ.
10 The truth of Christ is in me, because this boasting shall not
be stopped in regard to me in the regions of Achaia;
11 ᎦᏙᏃ? ᏥᎪ ᏂᏨᎨᏳᏒᎾ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ?ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏔᎭ.
11 wherefore? because I do not love you? God hath known!
12ᎠᏎᏃ ᏂᎦᏛᏁᎲ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᎦᏛᏁᎮᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎦᏥᏲᏍᏙᏓᏁᏗᏱ
ᎤᎾᏜᏅᏓᏕᏗᏱ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏧᎾᏚᎵᎭ ᎤᎾᏜᏅᏓᏕᏗᏱ; ᎾᏍᎩ ᎾᎿ
ᎠᎾᏢᏈᏍᎬ ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᏃᎦᏍᏛ ᎾᏍᎩᏯ ᏄᎾᏍᏛ ᎬᏂᎨᏒ ᏱᏂᎦᎵᏍᏓ.
12 and what I do, I also will do, that I may cut off the occasion
of those wishing an occasion, that in that which they boast
they may be found according as we also;
13 ᎯᎠᏰᏃ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᎾᏠᎾᏍᎩ ᎨᏥᏅᏏᏛ, ᎤᎾᏓᎵᏓᏍᏗ ᏧᏂᎸ-
ᏫᏍᏓᏁᎯ, ᎦᎶᏁᏛ ᏧᏤᎵ ᎨᏥᏅᏏᏛ ᎠᎾᏤᎸᏍᎩ.
13 for those such [are] false apostles, deceitful workers, trans-
forming themselves into apostles of Christ,
14 ᎥᏝ ᎠᎴ ᏳᏍᏆᏂᎪᏗ; ᏎᏓᏂᏰᏃ ᎤᏩᏒ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎢᎦ-ᎦᏛ ᎡᎯ
ᎠᏤᎸᏍᎪᎢ.
14 and no wonder — for even the Adversary doth transform
himself into a messenger of light;
15 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎥᏝ ᎤᏣᏘ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗᏳ ᏱᎩ ᎾᏍᏉ ᎾᏍᎩ
ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒ ᎨᏥᏅᏏᏓᏍᏗᏯᎾᏤᎸᏍᎦ; ᎾᏍᎩᎤᎵᏍᏆᎸᏗ
ᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩᏯ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎸ ᎨᏎᏍᏗ.
15 no great thing, then, if also his ministrants do transform
themselves as ministrants of righteousness—whose end shall
be according to their works.
16ᏔᎵᏁ ᎯᎠ ᏂᏥᏪᎭ,ᏞᏍᏗ ᎩᎶ ᎤᏁᎫ ᏯᏇᎵᏎᎮᏍᏗ; ᎢᏳ ᎠᏗᎾ
ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏕᏍᏗ, ᎠᏎ ᎠᎩᏁᎫ ᎾᏍᎩᏯ ᏗᏍᎩᏯᏓᏂᎸᎩ, ᎾᏍᎩ ᎠᏴ
ᎤᏍᏗ ᎠᏆᏢᏈᏍᏗᏱ.
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16 Again I say, may no one think me to be a fool; and if other-
wise, even as a fool receive me, that I also a little may boast.
17ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏂᏥᏪᏍᎬ ᏥᏁᎬ ᎥᏝᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᏳᏪᏍᏗ ᏱᏥᏁᎦ,
ᎠᎩᏁᎫᏍᎩᏂ ᎾᏍᎩᏯ ᏥᏁᎦ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏂᏥᎾᏰᏍᎬᎾ ᎨᏒ ᏥᎬᏗᎭ
ᏥᎦᏢᏆᏍᎦ.
17 That which I speak, I speak not according to the Lord, but
as in foolishness, in this the confidence of boasting;
18 ᎾᏍᎩᏃ ᏧᏂᏣᏔ ᏣᎾᏢᏈᏍᎦ ᎤᏇᏓᎵ ᎬᏙᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᏴ ᎾᏍᏉ
ᏓᎦᏢᏆᏏ.
18 since many boast according to the flesh, I also will boast:
19 ᎤᏂᏁᎫᏰᏃ ᎤᎾᏁᎳᎩ ᏙᏤᎵᏎᎭ ᎣᏏᏳ ᎢᏥᏰᎸᎭ, ᏂᎯ ᎢᏥᎦ-
ᏔᎾᎢ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ.
19 for gladly do ye bear with the fools — being wise,
20ᎤᏁᎳᎩᏰᏃᎢᏤᎵᏍᎪᎢᏳᏃᎩᎶᏱᏗᏥᎾᏢᏅ, ᎢᏳᏃᎩᎶᎠᏒᎭ
ᏱᏂᏨᏁᎸ, ᎢᏳᏃ ᎩᎶ [ᎪᎱᏍᏗ ᎢᏥᎲ] ᏱᏥᎩᎡᎸ, ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎤᏩᏒ
ᏳᏓᎵᏌᎳᏓᏅ, ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᏕᏣᎧᏛ ᏱᏨᏂᎸ.
20 for ye bear, if any one is bringing you under bondage, if
any one doth devour, if any one doth take away, if any one
doth exalt himself, if any one on the face doth smite you;
21 ᎤᏕᎰᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎵ ᏥᏁᎦ, ᎾᏍᎩ ᏦᏥᏩᎾᎦᎳ ᎪᎪᏎᎲᎢ.
ᎾᎿᏍᎩᏂᏃᏅ ᎩᎶ ᎬᏩᎾᏰᎯᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ (ᎤᏁᎫ ᎤᏁᎢᏍᏗ
ᏥᏁᎦ,) ᎠᏴ ᎾᏍᏉ ᏂᏥᎾᏰᏍᎬᎾ.
21 in reference to dishonour I speak, how that we were weak,
and in whatever any one is bold — in foolishness I say [it] —
I also am bold.
22 ᏥᎪ ᎢᎾᏈᎷ ᎾᏍᎩ? ᎠᏴ ᎾᏍᏉ. ᏥᎪ ᎠᏂᎢᏏᎵ? ᎠᏴ
ᎾᏍᏉ. ᎡᏆᎭᎻᏍᎪ ᏧᏁᏢᏔᏅᏛ ᎾᏍᎩ? ᎠᏴ ᎾᏍᏉ.
22 Hebrews are they? I also! Israelites are they? I also! seed
of Abraham are they? I also!
23ᏥᎪ ᎦᎶᏁᏛ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ ᎾᏍᎩ? (ᎤᏁᎫ ᎤᏁᎢᏍᏗ ᏥᏁᎦ,) ᎠᏴ
ᎤᏟᎢ; ᏓᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᎤᏟ ᎢᎦᎢ; ᎥᎩᎵᎥᏂᎸ ᎤᏟᎯᏳ ᎢᎦᎢ; ᏗᎦᏍ-
ᏚᏗᏱ ᎥᎩᏴᏔᏅᎢ ᎤᏟ ᎢᎦᎢ; ᎠᎩᏲᎱᏏᏕᎾ ᎨᏒ ᏯᏃᏉ;
23ministrants of Christ are they? — as beside myself I speak
— I more; in labours more abundantly, in stripes above mea-
sure, in prisons more frequently, in deaths many times;
24 ᎠᏂᏧᏏ ᎯᏍᎩ ᏂᎬᎩᎵᎥᏂᎸᎩ ᎢᏳᏍᏗᎭ ᏌᏉ ᎦᎷᎶᎩ ᏅᎦᏍᎪᎯ
ᎢᎬᏋᏂᏍᏗᏱ;
24 from Jews five times forty [stripes] save one I did receive;
25ᏦᎢ ᎢᏳᏩᎫᏗ ᎦᎾᏍᏓ ᏕᎬᎩᎵᎥᏂᏍᏔᏅᎩ; ᏌᏉᏅᏯᏂᏕᎬᏋᏂᏍ-
ᏔᏅᎩ; ᏦᎢ ᎢᏳᏩᎫᏗ ᏥᏳ ᎠᏆᏦᏛ ᎤᏲᏨᎩ; ᎤᎵᏨᏓᏆᏛ ᎠᎴ
ᎤᏙᏓᏆᏛ ᎠᏍᏛᎬ ᎾᏆᏛᏅᎩ;
25 thrice was I beaten with rods, once was I stoned, thrice was
I shipwrecked, a night and a day in the deep I have passed;
26 ᎨᏙᎲ ᏯᏃᏉ; ᎡᏉᏂ ᏕᎨᏴ ᎤᎾᏰᎯᏍᏗᏳ ᎨᏒᎢ; ᏗᎾᏓᎾᏌᎲ-
ᏍᎩᎤᏂᎾᏰᎯᏍᏗᏳ ᎨᏒᎢ; ᏗᏆᏤᎵ ᏴᏫᎤᏂᎾᏰᎯᏍᏗᏳ ᎨᏒᎢ; ᏧᎾᏓ-
ᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎤᏂᎾᏰᎯᏍᏗᏳ ᎨᏒᎢ; ᎦᏚᎲ ᎤᎾᏰᎯᏍᏗᏳ ᎨᏒᎢ; ᎢᎾᎨ
ᎨᏒ ᎤᎾᏰᎯᏍᏗᏳ ᎨᏒᎢ; ᎠᎺᏉᎯ ᎤᎾᏰᎯᏍᏗᏳ ᎨᏒᎢ; ᎤᎾᏠᎾᏍᏗ
ᎣᏣᎵᏅᏟ ᎤᏂᎾᏰᎯᏍᏗᏳ ᎨᏒᎢ;
26 journeyings many times, perils of rivers, perils of robbers,
perils from kindred, perils from nations, perils in city, perils
in wilderness, perils in sea, perils among false brethren;

27 ᏓᎩᏯᏪᏥᏙᎸ ᎠᎴ ᎡᎯᏍᏗ ᎾᏆᎵᏍᏓᏁᎸᎢ; ᏯᏃᎩᏳ ᏂᏥᎸᏍᎬᎾ
ᎨᏒᎢ; ᎠᎪᏄ ᎠᎩᏲᏏᏍᎬᎢ ᎠᎴ ᎠᎩᏔᏕᎩᏍᎬᎢ; ᏯᏃᎩᏳ ᎠᎹᏟ
ᎬᏍᎬᎢ; ᎤᏴᏢ ᎠᎴ ᎠᎩᏰᎸᎭ ᎨᏒᎢ.
27 in labouriousness and painfulness, in watchings many
times, in hunger and thirst, in fastings many times, in cold
and nakedness;
28ᏂᏓᏠᏯᏍᏛᎾ ᏧᏓᎴᏅᏛ, ᎾᏍᎩ ᏂᏚᎩᏨᏂᏒ ᏣᎩᎷᏤᎭ, ᎾᏍᎩ Ꮎ
ᏗᏆᎦᏌᏯᏍᏙᏗᏱ ᏂᎦᏛ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᏚᎾᏓᏡᏩᏗᏒᎢ.
28 apart from the things without— the crowding uponme that
is daily — the care of all the assemblies.
29ᎦᎪᎠᏩᎾᎦᎶᎢ, ᎠᏴᏃ ᏂᏥᏩᏂᎦᎸᎾ ᎨᏐᎢ? ᎦᎪ ᏚᏬᏕᎯᎰᎢ, ᎠᏴᏃ
ᏂᏥᎴᏴᏍᎬᎾ ᎨᏐᎢ?
29Who is infirm, and I am not infirm? who is stumbled, and
I am not fired;
30ᎢᏳᏃᎠᏎ ᎠᏆᏢᏈᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᏥᏩᎾᎦᎵᏳ ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎵ ᏓᎦᏢᏆᏏ.
30 if to boast it behoveth [me], of the things of my infirmity I
will boast;
31ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᎦᏤᎵᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏤᎵᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎴ ᎤᏙᏓ,
ᎾᏍᎩ ᏂᎪᎯᎸ ᎦᎸᏉᏙᏗ ᏥᎩ, ᎠᎦᏔᎭ ᏂᎦᏥᎪᎥᏍᎬᎾ ᎨᏒᎢ.
31 the God and Father of our Lord Jesus Christ — who is
blessed to the ages — hath known that I do not lie! —
32ᏕᎹᏍᎦᏫᎨᏙᎲᏄᎬᏫᏳᏎᏕᎩᎡᎵᏓᎤᎬᏫᏳᎯᎤᏪᎧᏅᎯ, ᎠᏯᏫ-
ᏍᎬᎩᎠᏂᏕᎹᏍᎦ ᎤᏂᏚᎲᎢ ᎾᏍᎩ ᎤᏚᎵᏍᎬ ᎠᎩᏂᏴᏗᏱ;
32 In Damascus the ethnarch of Aretas the king was watching
the city of the Damascenes, wishing to seize me,
33 ᎠᏦᎳᏅᏃ ᏓᎬᎩᏄᎪᏫᏒᎩ ᏔᎷᏣᎩᎯ ᎬᏆᏦᏗ ᎬᏆᏠᎥᏔᏅᎩ
ᎠᏐᏳᎶᏗ, ᎠᎴ ᏥᏯᏗᏫᏎᎸᎩ.
33 and through a window in a rope basket I was let down,
through the wall, and fled out of his hands.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 12
1 ᎥᏝ ᎬᏩᏓᏍᏕᎸᏗ ᏱᎩ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎠᏆᏢᏈᏍᏗᏱ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ
ᏓᏥᏁᎢᏍᏔᏂ [ᎩᎶ] ᎤᏁᎳᏫᏎᎸ ᎠᎴᎤᎬᏫᏳᎯ ᎬᏂᎨᏒ ᏄᏩᏁᎸᎢ.
1 To boast, really, is not profitable for me, for I will come to
visions and revelations of the Lord.
2 ᏥᎦᏔᎲᎩ ᎠᏍᎦᏯ ᎦᎶᏁᏛ ᎪᎯᏳᎲᏍᎩ, ᎿᏉ ᏂᎦᏚ ᎾᏕᏘᏴ,
(ᎠᏯᎥ ᎠᏰᎸ ᎥᏝ ᏱᏥᎦᏔᎭ, ᎠᎴ ᎠᏰᎸ ᎾᏯᎥᎾ ᎨᏒ ᎥᏝ ᏱᏥᎦᏔᎭ;
ᎤᏁᎳᏅᎯᎠᎦᏔᎭ;) ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎠᎦᏘᎾᏫᏛᎲᎩᏦᎢᏁ ᎦᎸᎶ ᏗᎨᏒ
ᏩᎦᏘᏃᎸᎩ.
2 I have known aman in Christ, fourteen years ago—whether
in the body I have not known, whether out of the body I have
not known, God hath known—such an one being caught away
unto the third heaven;
3ᎠᎴ ᏥᎦᏔᎯ ᎨᏒᎩ ᎾᏍᎩ, (ᎠᏰᎸ ᎠᏯᎥ, ᎠᎴ ᎠᏰᎸ ᎾᏯᎥᎾ ᎨᏒ ᎥᏝ
ᏱᏥᎦᏔᎭ;ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏔᎭ;)
3 and I have known such a man — whether in the body,
whether out of the body, I have not known, God hath known,
—
4 ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᎦᏘᎾᏫᏛᎲᎩ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᏗᎨᏒ ᏩᎦᏘᏃᎸᎩ, ᎠᎴ
ᎤᏛᎦᏅᎩᎠᏂᏬᏂᏍᎬ ᎢᎦᏪᏍᏗᏂᎨᏒᎾ, ᏂᏚᏳᎪᏛᎾ ᎨᏒ ᏴᏫᎾᏍᎩ
ᎢᏳᏪᏍᏗᏱ.
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4 that he was caught away to the paradise, and heard unutter-
able sayings, that it is not possible for man to speak.
5 ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏥᏁᎢᏍᏗᏍᎬ ᏱᎦᏢᏈ; ᎠᏋᏒᏍᎩᏂ ᎦᏓᏁᎢᏍᏗᏍᎬ ᎥᏝ
ᏴᎦᎦᏢᏈ, ᏥᏩᎾᎦᎵᏳ ᎨᏒ ᎤᏩᏒ.
5 Of such an one I will boast, and of myself I will not boast,
except in my infirmities,
6 ᎢᏳᏰᏃ ᏯᏆᏚᎵ ᎠᏆᏢᏈᏍᏗᏱ, ᎥᏝ ᎠᎩᏁᎫ ᏱᎦᎨᏎᏍᏗ; ᎤᏙᎯ-
ᏳᎯᏰᏃ ᎨᏒ ᏱᏥᏃᎲᎵ; ᎠᏎᏃ ᎤᏁᎳᎩ ᎥᎨᎳ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎩᎶ
ᎠᏆᏓᏅᏖᏍᎬ ᎤᏟ ᏱᏂᎠᎩᎸᏉᏗ ᎠᏃ ᎾᏆᏍᏛ ᎠᎩᎪᏩᏘᏍᎬᎢ, ᎠᎴ
ᏄᏍᏛ ᎠᏆᏛᎩᏍᎬᎢ.
6 for if I may wish to boast, I shall not be a fool, for truth I
will say; but I forebear, lest any one in regard to me may think
anything above what he doth see me, or doth hear anything of
me;
7 ᎾᏍᎩᏃ ᎤᎶᏒᏍᏔᏅᎯ ᎠᏆᎵᏌᎳᏙᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬ ᎤᏣᏘ ᎥᎩᎾᏄᎪᏫᏎᎸᎩ, ᎠᎩᏣᏲᎯᎯ ᎥᎩᏁᎸᎩ
ᎠᎩᏇᏓᎸᎢ, ᏎᏓᏂ ᎤᏅᏏᏛ ᎠᏋᏂᎯ, ᎾᏍᎩ ᎤᎶᏒᏍᏔᏅᎯ ᎠᏆᎵ-
ᏌᎳᏙᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
7 and that by the exceeding greatness of the revelations I might
not be exalted overmuch, there was given to me a thorn in the
flesh, a messenger of the Adversary, that he might buffet me,
that I might not be exalted overmuch.
8 ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎤᎬᏩᎵ ᏦᎢ ᏂᏥᏔᏲᏎᎸᎩᎤᎬᏫᏳᎯ ᎾᏍᎩ ᎠᏆᏓ-
ᏅᎡᏗᏱ.
8 Concerning this thing thrice the Lord did I call upon, that it
might depart from me,
9 ᎯᎠᏃ ᎾᎩᏪᏎᎸᎩ, ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎠᏆᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᏰᎵᏉ ᎨᏣᎵᏍᏕᎸ-
ᏙᏗ; ᎠᏆᎵᏂᎬᎬᏰᏃ ᎤᎧᎵᏨᎯ ᎢᎬᏁᎸᎯ ᎾᎿ ᏩᎾᎦᎳ ᎨᏒᎢ. ᎾᏍᎩ
ᎢᏳᏍᏗᎤᏣᏘᎠᏆᎵᎮᎵᏨᎯᎤᏟᎠᎩᏰᎸᎭᎠᏆᏢᏈᏍᏗᏱᏥᏩᎾᎦᎵᏳ
ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎨᏒ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᏊᏢᏙᏗᏱ.
9 and He said to me, ‘Sufficient for thee is My grace, for My
power in infirmity is perfected;’ most gladly, therefore, will
I rather boast in my infirmities, that the power of the Christ
may rest on me:
10ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎦᎵᎡᎵᎦ ᏥᏩᎾᎦᎵᏳ ᎨᏒᎢ, ᎦᏴᎩᏐᏢᏛᎢ, ᎠᎩᏂ-
ᎩᏛ ᎨᏒᎢ, ᎤᏲ ᏅᏋᎿᏕᎬᎢ, ᎡᎯᏍᏗ ᎠᏆᏓᏅᏔᏩᏕᎬ ᎦᎶᏁᏛ
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎢ; ᏥᏩᏂᎦᎵᏳᏰᏃᏥᎨᏐ, ᎾᎯᏳᎠᏆᎵᏂᎩᏗᏳᎨᏐᎢ.
10 wherefore I am well pleased in infirmities, in damages, in
necessities, in persecutions, in distresses — for Christ; for
whenever I am infirm, then I am powerful;
11 ᎠᎩᏁᎫ ᎾᏆᎵᏍᏔᏅ ᎦᏢᏆᏍᎬᎢ; ᏂᎯ ᏂᏍᎩᏴᏂᏌᏏ; ᏂᎯᏰᏃ
ᏍᎩᎸᏉᏙᏗ ᎨᏒᎩ; ᎥᏝᏰᏃ ᏑᏓᎴᎩ ᎤᏅ ᎡᏍᎦ ᏱᎦᏥᏲᎠᏍᎦ ᏄᏂᎬ-
ᏫᏳᏒ ᎨᏥᏅᏏᏛ, ᎾᏍᏉ ᎠᏴ ᎪᎱᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏱᎩ.
11 I have become a fool — boasting; ye — ye did compel me;
for I ought by you to have been commended, for in nothing
was I behind the very chiefest apostles— even if I am nothing.
12ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎠᏙᎴᎰᎯᏍᏙᏗ ᎥᎩᏅᏏᏛ ᎨᏒ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎯ ᏂᎦᎵ-
ᏍᏗᎭᎢᏤᎲᎢ, ᎬᏔᏅᎯᎤᏣᏘᎬᏂᏗᏳᎨᏒᎢ, ᎤᏰᎸᏛᎢ,ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ
ᏕᎦᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎢ, ᎠᎴ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᏕᎦᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎢ.
12 The signs, indeed, of the apostle were wrought among you
in all patience, in signs, and wonders, and mighty deeds,
13 ᎦᏙᏃ ᎤᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎾᎿ ᎡᏍᎦ ᏕᏦᎭᏍᎦ ᏗᏐᎢ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᏚᎾᏓ-
ᏡᏩᏗᏒᎢ, ᎯᎠ ᎤᏩᏒ, ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᎠᏋᏒ ᎦᎨᏛ ᏂᏨᏴᏁᎸᎾ ᎨᏒᎢ?
ᎨᏍᎩᎥᏏᏉ ᎠᏗᎾ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎤᏣᏘᏂ ᏂᏨᏯᏛᏁᎸᎢ.

13 for what is there in which ye were inferior to the rest of
the assemblies, except that I myself was not a burden to you?
forgive me this injustice!
14 ᎬᏂᏳᏉ, ᏦᎢᏁ ᎠᏆᏛᏅᎢᏍᏗ ᏫᏨᎷᏤᏗᏱ; ᎥᏝ ᎠᎴ ᎦᎨᏛ
ᏱᏅᎨᏨᏴᎦ; ᎥᏝᏰᏃ ᎪᎱᏍᏗ ᎢᏥᎲ ᏱᎩᏲᎭ, ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎢᏨᏲᎭ;
ᏗᏂᏲᎵᏰᏃ ᎥᏝ ᏧᏂᎦᏴᎵᎨ ᏧᎾᏓᏁᎳᏁᏗ ᏱᎩ, ᎠᏂᎦᏴᎵᎨᏍᎩᏂ ᏧᏁᏥ
ᏧᎾᏓᏁᎳᏁᏗ ᎨᏐᎢ.
14 Lo, a third time I am ready to come unto you, and I will
not be a burden to you, for I seek not yours, but you, for the
children ought not for the parents to lay up, but the parents
for the children,
15ᎠᎴ ᎤᏣᏘ ᎣᏏᏳ ᎠᎩᏰᎸᏎᏍᏗ ᎠᏆᎫᏴᎯᏓᏍᏗᏱ ᎠᎴ ᎠᏋᏒ ᎠᏆᏗ-
ᏒᎲᏍᏗᏱ ᏗᏣᏓᏅᏙ ᏕᏥᏍᏕᎵᏍᎬᎢ, ᎾᏍᏉ ᎧᏁᏉᎬ ᎢᏨᎨᏳᏒᎢ
ᎤᎦᏲᎶᎯᏍᏗᏱ ᏱᏂᎬᏁᎭ ᏍᎩᎨᏳᏒᎢ.
15 and I most gladly will spend and be entirely spent for your
souls, even if, more abundantly loving you, less I am loved.
16ᎠᏗᎾ ᎤᏁᎳᎩ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏕᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎦᎨᏛ ᏂᏨᏴᏁᎸᎾ ᎨᏒᎢ;
ᎠᏎᏃ ᏥᏏᎾᏌᏂᏳ ᎨᏒ, ᎦᎶᏄᎮᏛ ᎠᏋᏔᏅᎩ ᏕᏨᏂᏴᎲᎩ.
16 And be it [so], I — I did not burden you, but being crafty,
with guile I did take you;
17ᏥᎪ ᎢᏨᎶᏄᎡᏍᎨ ᎦᏥᏴᏗᏍᎨ ᎩᎶ ᎦᏥᏅᏏᏛ ᏫᎨᏥᎷᏤᎸᎯ?
17 any one of those whom I have sent unto you — by him did
I take advantage of you?
18 ᏓᏓᏏ ᏥᏔᏲᏎᎸᎩ, ᎠᎴ ᎠᏁᎩ ᎥᏥᏅᏒᎩ ᎢᏓᎵᏅᏟ. ᏥᎪ ᏓᏓᏏ
ᎢᏥᎶᏄᎮᎴᎢ? ᏝᏍᎪ ᎤᏠᏱᏉ ᎠᏓᏅᏙ ᏲᏍᏛᏗᏍᎨ ᎣᏍᏕᏙᎲᎢ?
ᏝᏍᎪ ᏌᏉ ᏱᎨᏎ ᏙᏍᏓᎳᏏᏂᏙᎲᎢ?
18 I entreated Titus, and did send with [him] the brother; did
Titus take advantage of you? in the same spirit did we not
walk? — did we not in the same steps?
19 ᎠᎴᏬ, ᏥᎪ ᎣᏣᎵᏍᏕᎵ ᎢᏤᎵᎭ ᎢᏥᎦᏔᎲᎢ? ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎠᎦᏔᎲᎣᏥᏁᎦᎦᎶᏁᏛᏧᏪᏲᏅᎯᎾᏍᎩᏯᎢ; ᎠᏎᏃᎢᏨᎨᏳᎢ, ᏂᎦᎥ
ᏂᎯ ᎢᏣᎵᏂᎪᎯᏍᏙᏗ ᎤᎬᏩᎵ [ᎣᏥᏁᎦ.]
19 Again, think ye that to you we are making defence? before
God in Christ do we speak; and the all things, beloved, [are]
for your up-building,
20 ᏥᎾᏰᏍᎦᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᏫᏥᎷᏨᎭ ᎾᏍᎩ ᏂᏣᏍᏛᎾᏉ ᎨᏒ ᏄᏍᏛ
ᎠᏆᏚᎵᏍᎬ ᎢᏨᏩᏛᏗᏱ, ᎠᎴ ᎠᏋᏒ ᎨᏒ ᏍᎩᎪᏩᏛᏗᏱ ᎾᏍᎩᏯ
ᏂᏣᏚᎵᏍᎬᎾ ᎨᏒᎢ; ᎠᎴ ᎠᎩᏩᏛᏗᏱ ᏗᏘᏲᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᏛᏳᎨᏗ
ᎨᏒᎢ, ᎠᏔᎳᏬᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᏗᏒᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎤᏲ ᏗᏓᏃᎮᎵᏓᏍᏗ
ᎨᏒᎢ, ᎠᏙᏅᏗ ᎨᏒᎢ, ᎤᏟ ᎠᏤᎸᏗ ᎨᏒᎢ, ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎢᎬᏁᏗ ᎨᏒᎢ;
20 for I fear lest, having come, not such as I wish I may find
you, and I— Imay be found by you such as ye do not wish, lest
there be strifes, envyings, wraths, revelries, evil-speakings,
whisperings, puffings up, insurrections,
21 ᎠᎴ [ᏥᎾᏰᏍᎦ,] ᏔᎵᏁ ᏫᏥᎷᏨᎭ, ᎠᏆᏁᎳᏅᎯ ᎠᏆᏕᎰᎯᏍ-
ᏙᏗᏱ ᎢᏥᎦᏔᎲᎢ, ᎠᎴ ᎦᏥᏍᎪᏂᏍᏗᏱ ᎤᏂᏣᏘ ᎦᏳᎳ ᎤᏂᏍ-
ᎦᏅᏨᎯ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᎤᏲ ᏄᏂᏰᎸᏅᎾ ᏥᎩ ᎦᏓᎭ ᏄᎾᏛᏁᎸᎢ, ᎠᎴ
ᎤᏕᎵᏛ ᏚᎾᏂᏏᏅᎢ, ᎠᎴ ᎤᎾᎵᏐᏢᎢᏍᏔᏅᎢ.
21 lest again having come, my God may humble me in re-
gard to you, and I may bewail many of those having sinned
before, and not having reformed concerning the uncleanness,
and whoredom, and lasciviousness, that they did practise.
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ᎠᏯᏙᎸᎢ 13
1ᎪᎯᎾᏍᎩᏦᎢᏁᎿᏉᏥᏮᏓᏨᎷᏤᎵ. ᎠᏂᏔᎵᎠᎴᏦᎢᎠᏂᎦᏔᎯ
ᏗᎬᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎠᏍᏓᏱᏗᏍᏗ ᏂᎦᎥ ᎧᏃᎮᏗ ᎨᏒᎢ.
1 This third time do I come unto you; on the mouth of two
witnesses or three shall every saying be established;
2 ᎦᏳᎳ ᎯᎠ ᎾᎩᏪᏒ, ᎠᎴ ᎢᎬᏱ ᎦᏰᎯ ᎯᎠ ᏂᏥᏪᎭ, ᏔᎵᏁ ᏥᏫᏥ-
ᎦᏔᎰ ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎠᎴ ᎠᎩᎪᏁᎸ ᎪᎯ ᎨᏒ ᎦᏥᏲᏪᎳᏁᎭ ᎾᏍᎩ Ꮎ
ᎦᏳᎳ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨᎯ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛᏉ ᎠᏂᏐᎢ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳ ᏔᎵᏁ
ᏱᏫᎠᎩᎷᏨ, ᎥᏝ ᏴᎦᎦᎵᏏᏅᏓ;
2 I have said before, and I say [it] before, as being present,
the second time, and being absent, now, do I write to those
having sinned before, and to all the rest, that if I come again,
I will not spare,
3ᏂᎦᎵᏍᏙᏗᎭᏥᏥᏲᎭᎪᎯᏳᏗᏍᎩᎦᎶᏁᏛᎠᏴᎠᏋᏗᏍᎬᎧᏁᎬᎢ,
ᎾᏍᎩ ᎢᏥᎦᏔᎲ ᎥᏝ ᎠᏩᎾᎦᎳ ᏱᎩ, ᎤᎵᏂᎩᏗᏳᏍᎩᏂ ᎢᎬᏁᎸᎯ
ᎢᏤᎲᎢ,
3 since a proof ye seek of the Christ speaking in me, who to
you is not infirm, but is powerful in you,
4 ᎤᏙᎯᏳᎯᏍᎩᏂᏃᏅ ᎠᏩᎾᎦᎳᎯᏳ ᎨᏒ ᏓᏓᎾᏩᏍᏛ ᎠᎦᏛᏅᎩ,
ᎠᏎᏃ ᎬᏃᏛ ᎢᏯᎬᏁᎸᎯ ᎬᏔᏅᎯᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯ. ᎠᏴ
ᎾᏍᏉ ᎾᏍᎩ ᎣᏥᏯᎥ ᏦᏥᏩᎾᎦᎳᎯᏳ, ᎠᏎᏃ ᎢᏧᎳᎭ ᏙᏨᏁᏍᏗ
ᎾᏍᎩ,ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎨᏒ ᎢᏨᏴᏓᏁᎲ ᏂᎯ.
4 for even if he was crucified from infirmity, yet he doth live
from the power of God; for we also are weak in him, but we
shall live with him from the power of God toward you.
5 ᎢᏣᏓᎪᎵᏯ ᎢᏨᏒ, ᎾᏍᎩ ᎢᏦᎯᏳᎯ ᏱᎩ, ᎠᎴ ᎢᏦᎯᏳᎯ ᏂᎨᏒᎾ
ᏱᎩ; ᎢᏣᏙᎴᎰᎯ ᏂᏣᏍᏛᎢ. ᏝᏍᎪ ᎢᏨᏒ ᏱᏣᏓᎦᏔᎭ ᎾᏍᎩᏥᏌ
ᎦᎶᏁᏛ ᎢᏥᏯᎥᎢ, ᎢᏳᏍᎩᏂᏃᏅ ᎡᏥᏐᏅᎢᏍᏔᏅᎯ ᏱᎩ.
5Your own selves try ye, if ye are in the faith; your own selves
prove ye; do ye not know your own selves, that Jesus Christ is
in you, if ye be not in some respect disapproved of?
6ᎠᏎᏃᎤᏚᎩᎬᏍᎦᎾᏍᎩᎢᏥᎦᏙᎥᎯᏍᏗᏱᎾᏍᎩᎠᏴᎣᎩᏐᏅᎢᏍ-
ᏔᏅᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
6 and I hope that ye shall know that we — we are not disap-
proved of;
7 ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ ᏥᏔᏲᏎᎭ ᎾᏍᎩ ᏂᎯ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏐᏅ ᏗᏥᎸ-
ᏫᏍᏓᏁᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ; ᎥᏝ ᎠᏴ ᎣᏏᏳ ᎣᎩᏰᎸᏒ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ

ᎠᏆᏚᎵᏍᎬᏱᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ, ᏂᎯᏍᎩᏂᎾᏍᎩᎾᏚᏳᎪᏛᎨᏒᎢᏣᏛ-
ᏁᏗᏱ, ᎤᏁᎳᎩ ᎣᎩᏐᏅᎢᏍᏔᏅᎯ ᏱᏅᏩᏍᏗ.
7 and I pray before God that ye do no evil, not that we may
appear approved, but that ye may do that which is right, and
we may be as disapproved;
8 ᎥᏝᏰᏃ ᏰᎵ ᏴᎦᏲᏣᏡᏓ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎨᏒᎢ, ᏲᏥᏍᏕᎸᏍᎩᏂ ᎤᏙᎯᏳᎯ
ᎨᏒᎢ.
8 for we are not able to do anything against the truth, but for
the truth;
9 ᎣᏏᏳᏰᏃ ᎣᎩᏰᎸᎭ ᏦᏥᏩᎾᎦᎳ ᏥᎨᏐᎢ, ᏂᎯᏃ ᏥᏕᏣᎵᏂᎬᎪᎢ;
ᎯᎠᏃ ᎾᏍᏉ ᎣᎦᏚᎵᎭ, ᎾᏍᎩ ᏂᏥᎪᎸᎾ ᎢᏣᎵᏍᏙᏗᏱ.
9 for we rejoice when we may be infirm, and ye may be pow-
erful; and this also we pray for — your perfection!
10 ᎾᏍᎩ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏥᏄᏍᏗ ᏥᏨᏲᏪᎳᏁᎭ
ᎠᎩᎪᏁᎸᎢ, ᎾᏍᎩ ᎾᎯᏳ ᏥᎦᏔᎮᏍᏗ ᎬᏍᎦᎢᏍᏓᎩ ᎠᏋᏔᏂᏓᏍᏗᏱ
ᏂᎨᏒᎾ, ᎾᏍᎩᏯ ᎢᎬᏆᏛᏁᏗ ᎠᏆᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸ ᎤᎬᏫᏳᎯ, ᎾᏍᎩ
ᏧᎾᎵᏂᎪᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎥᏝᏃ ᎤᏂᏛᏙᏗ ᎨᏒᎢ.
10 because of this, these things — being absent — I write,
that being present, I may not treat [any] sharply, according to
the authority that the Lord did give me for building up, and
not for casting down.
11 ᎤᎵᏍᏆᎸᏗᏃ, ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᏅᏩᏙᎯᏯᏛᏉ ᏂᏣᏛᎿᏕᎨᏍᏗ.
ᎪᎱᏍᏗ ᏂᏥᎪᎸᎾ ᎨᏎᏍᏗ, ᎤᎦᎵᏍᏗᏉ ᏕᏣᏓᏅᏖᏍᏗ, ᎤᏠᏱᏉ
ᎨᏎᏍᏗ ᏕᏣᏓᏅᏛᎢ, ᏅᏩᏙᎯᏯᏛᏉ ᎢᏤᎮᏍᏗ;ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎠᏓᎨ-
ᏳᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎠᏓᏁᎯ ᏥᎩ, ᎢᏤᎳᏗᏙᎮᏍᏗ.
11 Henceforth, brethren, rejoice; be made perfect, be com-
forted, be of the same mind, be at peace, and the God of the
love and peace shall be with you;
12 ᏕᏣᏓᏲᎵᎮᏍᏗ ᎢᏨᏗᏍᎨᏍᏗ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᏗᏓᏔᏪᏙᎥᏍᏗ ᎨᏒᎢ.
12 salute one another in an holy kiss;
13ᏂᎦᏛ ᎤᎾᏓᏅᏘ ᏫᎨᏥᏲᎵᎭ.
13 salute you do all the saints;
14ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ, ᎠᎴ ᎤᏓᎨ-
ᏳᏗ ᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎠᎴᎤᏓᏚᏓᏙᏗ ᎨᏒᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ ᏕᏥᎧ-
ᎿᏩᏗᏙᎮᏍᏗ ᏂᏥᎥᎢ. ᎡᎺᏅ.
14 the grace of the Lord Jesus Christ, and the love of God, and
the fellowship of the Holy Spirit, [is] with you all! Amen.
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ᎠᏯᏙᎸᎢ 1
1 ᏉᎳ, ᎥᎩᏅᏏᏛ, ᏴᏫ ᎬᎩᏅᏏᏛ ᏂᎨᏒᎾ, ᎠᎴ ᏴᏫ ᎬᎩᏁᏤᎸᎯ
ᏂᎨᏒᎾ, ᏥᏌᏍᎩᏂ ᎦᎶᏁᏛ, ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏴᎵᎨ ᎾᏍᎩ
ᏧᎴᏔᏅᎯ ᏥᎩ ᎤᏲᎱᏒᎢ ᎾᏍᎩ ᎬᎩᏁᏤᎸᎯ;
1 Paul, an apostle — not from men, nor through man, but
through Jesus Christ, and God the Father, who did raise him
out of the dead —
2ᎠᎴ ᏂᎦᏛᎢᏓᎵᏅᏟᏦᏤᏙᎭ, ᏫᏨᏲᏪᎳᏏᏗᏣᏁᎶᏗᏕᏣᏓᏡᏩᏗᏒ
ᎨᎴᏏᏱ;
2 and all the brethren with me, to the assemblies of Galatia:
3ᎬᏩᎦᏘᏯᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᎴᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎨᏤᎳᏗᏙᎮᏍᏗ, ᎨᏣᎵ-
ᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎯᎤᏁᎳᏅᎯᎠᎦᏴᎵᎨᎢ, ᎠᎴ ᎢᎦᏤᎵᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ
ᎦᎶᏁᏛ,
3 Grace to you, and peace from God the Father, and our Lord
Jesus Christ,
4 ᎾᏍᎩ ᏥᏚᏓᏲᏎ ᎠᏴ ᎢᎩᏍᎦᏅᏨ ᏥᏍᏗ ᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎢᎫᏓᎴᏍᏗᏱ ᎪᎯ ᎨᏒ ᎡᎲ ᎤᏲᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏛ ᎠᏓᏅᏖᏍᎬ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎴᎢᎩᏙᏓ;
4 who did give himself for our sins, that he might deliver us
out of the present evil age, according to the will of God even
our Father,
5ᎾᏍᎩ ᎦᎸᏉᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᏂᎪᎯᎸ ᎠᎴ ᏂᎪᎯᎸᎢ. ᎡᎺᏅ.
5 to whom [is] the glory to the ages of the ages. Amen.
6ᎠᎩᏍᏆᏂᎪᏍᎦ ᏥᎾᏞᎬ ᎡᏣᏓᏅᎡᎸ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎢᏥᏯᏅᏛ ᏫᏥᎧ-
ᏅᎯ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎦᎶᏁᏛ, ᏅᏩᏓᎴ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ
ᏥᏥᎬᏫᏳᏔᏅ.
6 I wonder that ye are so quickly removed from Him who did
call you in the grace of Christ to another good news;
7ᎾᏍᎩᏅᏩᏓᎴ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎩ; ᎠᏁᎭᏍᎩᏂᏃᏅ ᎨᏣᏕᏯᏙᏗᏍᎩ, ᎠᎴ
ᎤᏂᏁᏟᏴᏍᏗᏱ ᎤᎾᏚᎵᏍᎩ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏤᎵᎦ.
7 that is not another, except there be certain who are troubling
you, and wishing to pervert the good news of the Christ;
8 ᎢᏳᏍᎩᏂ ᎾᏍᏉ ᎠᏴ, ᎠᎴ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎦᎸᎳᏗ ᏅᏓᏳᎶᏒᎯ,
ᏅᏩᏓᎴ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᏱᏨᏯᎵᏥᏙᏁᎸ, ᎾᏍᎩ ᎦᏳᎳ ᎢᏨᏯᎵᏥᏙ-
ᏁᎸᎯ ᏂᎨᏒᎾ, ᎾᏍᎩ ᎠᏥᏍᎦᏨᎯ ᎨᏎᏍᏗ.
8 but even if we or a messenger out of heaven may proclaim

good news to you different from what we did proclaim to you
— anathema let him be!
9 ᎾᏍᎩ ᎦᏳᎳ ᎢᏲᎩᏪᏛ ᏥᎩ, ᎤᏠᏱᏉ ᎯᎠ ᎪᎯ ᎨᏒ ᏂᏥᏪᎭ,
ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎢᏣᎵᏥᏙᏁᎮᏍᏗ ᏅᏩᏓᎴ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ, ᎾᏃ ᎾᏍᎩ
ᎦᏳᎳ ᏗᏣᏓᏂᎸᏨᎯ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᎠᏥᏍᎦᏨᎯ ᎨᏎᏍᏗ.
9 as we have said before, and now say again, If any one to you
may proclaim good news different from what ye did receive
— anathema let him be!
10 ᎪᎯᏰᏃ ᎨᏒ ᏥᎪ ᏴᏫ ᏗᏆᎵᎢ ᏂᏕᎬᏁᎭ? ᎤᏁᎳᏅᎯᎨ? ᏥᎪᎨ
ᎣᏍᏛ ᎤᏂᏰᎸᏗ ᏴᏫ ᎠᎩᏲᎭ? ᎢᏳᏰᏃ ᎣᏍᏛ ᎤᏂᏰᎸᏗ ᏴᏫ ᎠᏏ
ᏯᎩᏲᎭ, ᎥᏝ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᎩᏅᏏᏙᎯ ᏱᎦᎩ.
10 for now men do I persuade, or God? or do I seek to please
men? for if yet men I did please — Christ’s servant I should
not be.
11 ᎠᏎᏃ ᎢᏨᏃᏁᎭ ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᏣᏆᎵ-
ᏥᏙᏅᎩ, ᎥᏝ ᏴᏫ ᏧᏕᏲᏅᎯ ᏱᎩ.
11 And I make known to you, brethren, the good news that
were proclaimed by me, that it is not according to man,
12 ᎥᏝᏰᏃ ᏴᏫ ᏗᎬᎩᏲᎯᏎᎸᎯ ᏱᎩ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᎩᎶ ᎠᏇᏲᏅᎯ ᏱᎩ,ᏥᏌ
ᎦᎶᏁᏛᏍᎩᏂ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏯᏋᏁᎸᎯ.
12 for neither did I from man receive it, nor was I taught [it],
but through a revelation of Jesus Christ,
13 ᎢᏣᏛᎦᏅᏰᏃ ᏄᏍᏛ ᏧᏩᎫᏔᏅᏒ ᎠᏆᎴᏂᏙᎸ ᎠᏂᏧᏏ ᏧᎾᏤᎵ
ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏕᏥᎦᎿᏩᏗᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᎶᏒᏍᏔᏅᎯ ᎦᏥᏯᏕᏯᏙ-
ᏔᏅ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓᏡᎬᎢᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏤᎵᎦ, ᎠᎴ ᏕᏥᏛᏔᏅᎢ.
13 for ye did hear of my behaviour once in Judaism, that ex-
ceedingly I was persecuting the assembly of God, and wasting
it,
14 ᎠᎴ ᎠᎩᏁᏉᏤᎲ ᎠᏂᏧᏏ ᏧᎾᏤᎵ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏥᎦᏙᎥᏍᎬᎢ
ᏕᏥᎪᎾᏛᏛᎩ ᎤᏂᏣᏘ ᎢᏗᎦᏲᎦᏛᏅ ᏗᏆᏤᎵ ᏴᏫ, ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᎤᎵᏂ-
ᎩᏛ ᎠᏆᏓᏅᏛᎩ ᏓᏇᎷᎬᎩ ᏗᎩᎦᏴᎵᎨ ᎤᏂᏃᎮᎸᎯ.
14 and I was advancing in Judaism abovemany equals in age in
mine own race, being more abundantly zealous of my fathers’
deliverances,
15ᎠᏎᏃᎿᏉᎣᏏᏳᎤᏰᎸᏅᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎾᏍᎩᎾᎯᏳᎡᏥᎠᎩᎾ-
ᏄᎪᏫᏒ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ ᎠᏆᏓᏓᎴᏔᏅᎯ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙ-
ᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᎩᏯᏅᏔᏅᎯ ᏥᎩ,
15 and when God was well pleased — having separated me
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from the womb of mymother, and having called [me] through
His grace —
16 ᎾᏍᎩ ᎤᏪᏥ ᎠᎩᎾᏄᎪᏫᏎᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᎦᎵᏥᏙᎲᏍᎬ
ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏥᏴᏁᏗᏱ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎠᏁᎲᎢ; ᎩᎳᏉ ᎢᏴᏛ, ᎥᏝ
ᎤᏂᏇᏓᎵ ᎠᎴ ᎩᎬ ᎤᏂᏁᎯ ᏱᏗᎦᏥᏯᏁᎶᏔᏁᎢ;
16 to reveal His Son in me, that I might proclaim him good
news among the nations, immediately I conferred not with
flesh and blood,
17 ᎥᏝ ᎠᎴ ᏥᎷᏏᎵᎻ ᏱᏩᎩᎶᏎᎢ, ᏱᎦᏥᏩᏛᎲᏎ ᎢᎬᏱ ᎨᏥᏅ-
ᏏᏛ ᎢᏳᎾᎵᏍᏔᏅᎯᎠᏴᎣᏂ;ᎠᎴᏈᏱᏍᎩᏂᏩᎩᎶᏒᎩ, ᎠᎴᏔᎵᏁ
ᏕᎹᏍᎦ ᏛᎠᎩᎷᏨᎩ.
17 nor did I go up to Jerusalem unto those who were apostles
before me, but I went away to Arabia, and again returned to
Damascus,
18ᎿᏉᏃᏦᎢᏫᏄᏕᏘᏴᎲᏥᎷᏏᎵᎻᎠᏇᏅᏒᎩᏈᏓ ᎥᏥᏩᏛᎲᏒᎩ,
ᎯᏍᎩᎦᏚᏃ ᏧᏒᎯᏛ ᎦᏁᎸ ᎠᎩᏅᎩ.
18 then, after three years I went up to Jerusalem to enquire
about Peter, and remained with him fifteen days,
19ᎠᏂᏐᎢᏍᎩᏂ ᎨᏥᏅᏏᏛ ᎥᏝᎩᎶᏱᏥᎪᎡᏥᎻᎤᏩᏒᎤᎬᏫᏳᎯ
ᎠᎾᎵᏅᏟ.
19 and other of the apostles I did not see, except James, the
brother of the Lord.
20ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏥᏨᏲᏪᎳᏁᎭ, ᎬᏂᏳᏉ,ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏔᎲᎢ,
ᎥᏝ ᏱᎦᏥᎪᎥᏍᎦ.
20 And the things that I write to you, lo, before God — I lie
not;
21ᎣᏂᏃ ᏏᎵᏱ ᎠᎴ ᏏᎵᏏᏱ ᏩᎩᎶᏒᎩ.
21 then I came to the regions of Syria and of Cilicia,
22 ᎠᎴ ᎥᏝ ᎠᏂᎦᏔᎯ ᏱᎨᏎ ᎠᏆᎧᏛ ᎾᏍᎩᏧᎾᏁᎶᏗ ᏚᎾᏓᏡᏩᏗᏒ
ᏧᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎦᎶᏁᏛ ᏗᎬᏩᏁᎶᏗ;
22 and was unknown by face to the assemblies of Judea, that
[are] in Christ,
23ᎤᎾᏛᎦᏅᎯᏉᏍᎩᏂᏃᏅ ᎨᏎᎢ ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎬᎢ,ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᏲ
ᏥᏂᎬᎿᏕᎬ ᏧᏩᎫᏔᏅᏒ, ᎿᏉ ᎠᎵᏥᏙᎲᏍᎦ ᎢᎧᏃᎮᎭ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ
ᎾᏍᎩ ᎢᎸᎯᏳ ᏣᏛᏗᏍᎬᎩ.
23 and only they were hearing, that ‘he who is persecuting us
then, doth now proclaim good news — the faith that then he
was wasting;’
24ᎤᏂᎸᏉᏔᏁᏃᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏴ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᎢ.
24 and they were glorifying God in me.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 2
1ᎿᏉᏃ ᏂᎦᏚ ᏫᏄᏕᏘᏴᎲ ᎣᏂ, ᏔᎵᏁᏥᎷᏏᎵᎻ ᎠᏇᏅᏒᎩ ᎣᏍᏕ-
ᎲᎩᏆᏂᏆ, ᎠᎴ ᏓᏓᏏ ᎾᏍᏉ ᎥᏥᏯᏘᏅᏒᎩ.
1 Then, after fourteen years again I went up to Jerusalem with
Barnabas, having taken with me also Titus;
2ᎠᎴ ᎬᏂᎨᏒ ᏅᏋᏁᎸᎢ ᏅᏓᏳᎵᏍᏙᏔᏅᎩ ᎠᏇᏅᏒᎩ, ᎠᎴ ᎬᏂᎨᏒ
ᏂᎦᏥᏴᏁᎸ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎾᏍᎩ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎦᏥᏯᎵᏥᏙ-
ᏁᎲᎢ; ᎠᏂᏏᏴᏫᎭᏍᎩᏂ ᎤᏕᎵᏛ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᎦᏥᏴᏁᎸᎩ ᏗᏂᏃᏣᎵ
ᎨᏒᎢ, ᏯᏎᎦᎩ ᎠᏎᏉ ᏱᏙᏥᏍᏆᎸᏓ ᎠᎴ ᎠᏎᏉ ᏱᏓᎩᏍᏆᎸᏔᏅ
ᎠᏇᎵᏒᎩ.

2 and I went up by revelation, and did submit to them the good
news that I preach among the nations, and privately to those
esteemed, lest in vain I might run or did run;
3ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎾᏍᏉ ᏓᏓᏏ, ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏕᎯ,ᎠᎪᎢ ᏂᎨᏒ, ᎠᏎ ᎠᏥᎤ-
ᏍᏕᏎᏗ ᏱᎨᏎᎢ;
3 but not even Titus, who [is] with me, being a Greek, was
compelled to be circumcised —
4ᎠᎴᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩᎤᎾᏠᎾᏍᏗᎠᎾᎵᏅᏟ ᏄᏪᎵᏍᏛᎾ ᎨᏥᏴ-
ᏔᏂᎸᎯ, ᎾᏍᎩᏅᏕᎵᏛ ᎤᏂᏴᎵᎸ ᎤᏂᎨᏛᏗᏱ ᎣᎦᏓᏤᎵᎦᏯ ᎨᏒᏥᏌ
ᎦᎶᏁᏛ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ ᎣᎩᎲᎢ, ᏦᎩᎾᏝᎢ ᎢᎪᎬᏁᏗᏱ;
4 and [that] because of the false brethren brought in unawares,
who did come in privily to spy out our liberty that we have in
Christ Jesus, that us they might bring under bondage,
5ᎾᏍᎩ ᎥᏝ ᏑᏟᎶᏛ ᎤᏅ ᎢᎪᎯᏛ ᎤᎾᏁᎳᎩ ᏱᏙᏤᎵᏎᎴᎢ ᎡᎳᏗ
ᏂᏙᏣᏛᏁᎲᎢ; ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏛ ᎧᏁᎮᏛ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎨᏒ ᎢᎬᏩᏍᏗᎭ
ᎢᎬᏩᏍᏗᎭ ᎢᏤᎳᏗᏓᏍᏗᏱ.
5 to whom not even for an hour we gave place by subjection,
that the truth of the good news might remain to you.
6 Ꮎ-ᏍᎩᏂᏃ ᏰᎵ ᏗᏂᏃᏨᎵ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᏄᎾᏍᏛᎢ ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ
ᎠᏋᏁᎯ ᏱᎩ,ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᎥᏝ ᏱᎦᎸᏉᏗᎭ ᎩᎶ ᏄᏍᏛᎢ; ᎾᏍᎩ-
ᏰᏃ ᏗᏂᏃᏣᎵ ᎨᏒ ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᏱᎬᎩᏁᏉᎡᎴᎢ;
6 And from those who were esteemed to be something —
whatever they were then, it maketh no difference to me— the
face of man God accepteth not, for — to me those esteemed
did add nothing,
7Ꭰ-ᏍᎩᏂ ᎢᏗᏢ, ᎤᏂᎪᎲ ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᏂᏗᎨᏥᎤᏍᏕᏎᎸᎾ
[ᎤᎾᏛᎪᏗᏱ] ᎠᏴ ᎥᏆᎨᏅᏛᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᏗᎨᏥᏅᏍᏕᏎᎸᎯ [ᎤᎾᏛ-
ᎪᏗᏱ] ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛᏈᏓ ᏣᎦᎨᏅᏕᎢ;
7 but, on the contrary, having seen that I have been entrusted
with the good news of the uncircumcision, as Peter with [that]
of the circumcision,
8 (ᎾᏍᎩᏂ ᏈᏓ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎢᏳᏩᏁᎯ ᎠᏥᏅᏏᏛ ᎨᏒ ᏗᎨᏥᎤᏍᏕ-
ᏎᎸᎯᎤᏁᏤᎵᎦ, ᎾᏍᎩᎾᏍᏉᎠᏴᎠᏆᎵᏂᎩᏛᎾᏋᏁᎲᎩ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ
ᏴᏫ ᏕᏥᏯᎵᏥᏙᏁᎲᎢ;)
8 for He who did work with Peter to the apostleship of the
circumcision, did work also in me in regard to the nations,
9ᎠᎴᏥᎻ, ᎠᎴᏏᏆᏏ, ᎠᎴᏣᏂ, ᎾᏍᎩ ᏗᎵᎫᏍᏙ ᎨᏥᏰᎸᎢ, ᎤᏂᎪᎲ
ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᎥᎩᏁᎸᎢ, ᎠᏂᎦᏘᏏᏗᏢ ᏕᎪᎩᎾᏌᏕ-
ᏔᏅᎩ ᎠᏴ ᎠᎴ ᏆᏂᏆ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᎬᏁᎯ ᏙᎦᏚᏓᏛᎢ; ᎠᏴ ᏧᎾᏓ-
ᎴᏅᏛᏴᏫᏗᏁᎲᏬᎩᏂᎶᎯᏍᏗᏱᎤᎬᏩᎵ, ᎤᏅᏒᏃᏗᎨᏥᎤᏍᏕᏎᎸᎯ
ᏗᏁᎲᎢ;
9 and having known the grace that was given to me, James,
and Cephas, and John, who were esteemed to be pillars, a
right hand of fellowship they did give to me, and to Barnabas,
that we to the nations, and they to the circumcision [may go],
10ᏑᏓᎴᎩᏍᎩᏂᏃᏅ [ᎤᎾᏚᎵᏍᎬᎩ,] ᎾᏍᎩ ᏦᏍᏓᏅᏓᏗᏍᏗᏱ ᎤᏲ
ᎢᏳᎾᏛᎿᏕᎩ; ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᎠᏆᎵᎦᎵᏴᏒᎩ ᎾᏍᎩ ᎢᏯᏆᏛᏁᏗᏱ.
10 only, of the poor that we should be mindful, which also I
was diligent — this very thing — to do.
11 ᎠᏎᏃ ᏈᏓ ᎥᏗᎣᎩ ᏭᎷᏨ ᎬᏂᎨᏒ ᏕᏥᎦᏘᎸᏒᎩ, ᎦᏰᎫᎢᏍᏙᏗᏰᏃ
ᎨᏒᎩ.
11 And when Peter came to Antioch, to the face I stood up
against him, because he was blameworthy,
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12 ᎠᏏᏉᏰᏃ ᎩᎶ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᏥᎻᏱ ᏅᏗᏂᎶᏍᎬᎾ ᎨᏒᎢ, ᏧᎾᏓ-
ᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎢᏧᎳᎭ ᎠᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬᎩ; ᎠᏎᏃ ᎾᏍᎩ ᎤᏂᎷᏨ,
ᎤᏓᏅᏒᎩ ᏚᏓᏓᎴᏓᏁᎸᎩ, ᏕᎦᎾᏰᏍᎬᎩ ᎾᏍᎩ ᏗᎨᏥᏅᏍᏕᏎᎸᎯ.
12 for before the coming of certain from James, with the na-
tions he was eating, and when they came, he was withdrawing
and separating himself, fearing those of the circumcision,
13 ᎠᎴ ᎠᏂᏐᎢ ᎠᏂᏧᏏ ᎤᎾᏠᎾᏍᏔᏅᎩ ᎾᏍᏉ ᎥᎬᏩᎵᎪᏁᎸᎩ;
ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏆᏂᏆ ᎾᏍᏉ ᎥᎬᏩᏘᎾᏫᏛᏔᏅᎩ ᎠᎾᏠᎾᏍᏗ-
ᏍᎬᎢ.
13 and dissemble with him also did the other Jews, so that also
Barnabas was carried away by their dissimulation.
14ᎠᏎᏃ ᎠᎩᎪᎲ ᏂᏚᏳᎪᏛᎾ ᎾᎾᏛᏁᎲᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᏚᏳᎪᏛ ᏓᏕᏲ-
ᎲᏍᎬ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ, ᏂᎦᏛ ᎠᏂᎦᏔᎲ ᎯᎠ ᏅᏥᏪᏎᎸᎩᏈᏓ, ᎢᏳᏃ
ᏂᎯ, ᎯᏧᏏ ᏥᎩ, ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᏄᎾᏍᏛ ᎾᏍᎩᏯ ᏱᏄᏍᏗ ᏰᎭ,
ᎠᏂᏧᏏᏃ ᏄᏍᏛ ᎠᏁᎲ ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏛᎾ ᏱᎩ ᎮᎲᎢ, ᎦᏙᏃᎠᏂᏧᏏ
ᏄᏍᏛ ᎠᏁᎲ ᎾᏍᎩᏯ ᎤᎾᏕᏗᏱ ᏥᏂᏕᎲᏁᎭ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ?
14 But when I saw that they are not walking uprightly to the
truth of the good news, I said to Peter before all, ‘If thou, be-
ing a Jew, in the manner of the nations dost live, and not in
the manner of the Jews, how the nations dost thou compel to
Judaize?
15ᎠᏴᎢᏗᏧᏏ ᎢᎦᏕᏅᎯ ᏥᎩ, ᎠᏂᏍᎦᎾᏃ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᏄᎾᏍᏛ
ᎢᎦᏕᏅᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎩ,
15 we by nature Jews, and not sinners of the nations,
16 ᏥᏗᎦᏔᎭᏍᎩᏂ ᎾᏍᎩ ᏴᏫ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏂᎦᏪᏍᎬ ᎾᏛᏁᎲ
ᎾᏚᏓᎴᏍᏗᏍᎬᎾ ᎨᏒᎢ, ᎪᎯᏳᏗᏍᎩᏂ ᎨᏒ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ, ᎾᏍᎩ
ᎠᏴ ᎡᏙᎢᏳᏅᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ, ᎾᏍᎩ ᎢᎦᏚᏓᎴᏍᏙᏗᏱ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ
ᎦᎶᏁᏛ, ᎥᏝᏃ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏂᎦᏪᏍᎬ ᏂᏓᏛᏁᎲᎢ; ᏗᎧᎿᏩᏛᏍ-
ᏗᏰᏃ ᏂᎦᏪᏍᎬ ᎾᏛᏁᎲ ᎥᏝ ᎩᎶ ᎤᏇᏓᎵ ᏴᎬᏚᏓᎴᏍᏓ.
16 having known also that a man is not declared righteous by
works of law, if not through the faith of Jesus Christ, also we
in Christ Jesus did believe, that we might be declared righ-
teous by the faith of Christ, and not by works of law, where-
fore declared righteous by works of law shall be no flesh.’
17 ᎢᏳᏍᎩᏂ, ᎢᎩᏲᎲ ᎦᎶᏁᏛ ᎢᎫᏓᎴᏍᏗᏱ, ᎬᏂᎨᏒ ᏱᏄᎵᏍᏔᏅ
ᎢᎬᏒ ᎾᏍᏉ ᎢᏗᏍᎦᎾᎯᏳ ᎨᏒᎢ, ᎦᎶᏁᏛᏍᎪ ᎠᏍᎦᎾ ᎠᏍᏕᎵᏍᎩ
ᏂᎦᎵᏍᏗᎭ? ᎬᏩᏟᏍᏗ.
17 And if, seeking to be declared righteous in Christ, we our-
selves also were found sinners, [is] then Christ a ministrant of
sin? let it not be!
18 ᎢᏳᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᏗᎩᏲᏍᏔᏅᎯ ᎨᏒ ᏔᎵᏁ ᏱᏙᎦᏁᏍᎨᎭ, ᎠᎩᏍ-
ᎦᏅᏨᎯ ᎨᏒ ᎬᏂᎨᏒ ᏱᏂᎬᏁᎭ.
18 for if the things I threw down, these again I build up, a
transgressor I set myself forth;
19ᎠᏴᏰᏃ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ ᎠᎩᏲᎱᏒᎯᏉ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ
ᎠᎲᎢ, ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ ᎤᎬᏩᎵ ᎠᏆᎴᏂᏓᏍᏗᏱ.
19 for I through law, did die, that to God I may live;
20 ᏓᏓᎿᏩᏍᏛ ᎢᏧᎳᎭ ᎦᎶᏁᏛ ᏙᎩᎾᏛᏅ; ᎠᏎᏃ ᎠᏴ ᎬᏃᏛ
ᎢᎩ, ᎥᏝᏍᎩᏂᏃᏅ ᎿᏉ ᎠᏴ ᏱᎩ, ᎦᎶᏁᏛᏍᎩᏂ ᎬᏃᏛ ᎠᎩᏯᎠ;
ᏄᏍᏛᏃ ᎿᏉ ᎦᎴᏂᏙᎲ ᎠᏂ ᎤᏇᏓᎵ ᎨᎥᎢ, ᎦᎴᏂᏙᎭ ᏥᏯᎵᏍᎦᏍᏙᏛ
ᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏪᏥ; ᎾᏍᎩ ᎠᎩᎨᏳᎯᏳ ᏥᎨᏒᎩ, ᎠᎴ ᎤᏩᏒ ᏥᏚᏓ-
ᏲᏎ ᎠᏴ ᎠᎩᏍᏕᎵᏍᎬᎢ.
20 with Christ I have been crucified, and live no more do I,
and Christ doth live in me; and that which I now live in the

flesh — in the faith I live of the Son of God, who did love me
and did give himself for me;
21 ᎥᏝ ᏱᏥᏲᏍᏗᏎ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯ; ᎢᏳᏰᏃ
ᎠᏚᏓᎴᏍᏗ ᎨᏒ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏴᏗᏓᎴᎲᏍᎦ, ᎿᏉ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᏎᏉᏉ
ᏳᏲᏞᏒ.
21 I do not make void the grace of God, for if righteousness
[be] through law — then Christ died in vain.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 3
1 ᎢᏥᏁᎫ ᎨᎴᏏᏱ ᎢᏤᎯ, ᎦᎪ ᎢᏥᎶᎾᏍᏔᏅ, ᎾᏍᎩ ᎢᏦᎯᏳᏗᏱ
ᏂᎨᏒᎾ ᏂᏨᏁᎸ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎨᏒᎢ, ᏂᎯ ᏕᏥᎧᏅᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎬᏂᎨᏒ
ᎾᎬᏁᎸ ᏓᏓᎿᏩᏍᏛ ᎦᏛ ᎢᏤᎲᎢ.
1 O thoughtless Galatians, who did bewitch you, not to obey
the truth— before whose eyes Jesus Christ was described be-
fore among you crucified?
2ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎤᏩᏒ ᏍᎩᏃᏁᏗᏱ ᎠᏆᏚᎵᎭ;ᎠᏓᏅᏙᏍᎪ ᏕᏥᏲᎯᏎᎴ
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏂᎦᏪᏍᎬ ᏂᏣᏛᏁᎲᎢ, ᏥᎪᎨᏅᏗᎦ-
ᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᎢᏦᎯᏳᎯ ᎢᏣᏛᎩᏍᎬᎢ?
2 this only do I wish to learn from you — by works of law the
Spirit did ye receive, or by the hearing of faith?
3 ᏂᎦᎥᏉᏍᎪ ᎢᏥᏁᎫ? ᎠᏓᏅᏙ ᎬᏗ ᏥᏣᎴᏅᎲ, ᎤᏇᏓᎵᏍᎪ ᎬᏗ
ᎢᏥᏍᏆᏗᎭ?
3 so thoughtless are ye! having begun in the Spirit, now in the
flesh do ye end?
4 ᏥᎪ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᎥ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎠᏎᏉᏉ ᎢᏥᎩᎵᏲᏨ? ᎢᏳᏃ ᎰᏩ
ᎠᏎᏉᏉ ᏱᎩ.
4 so many things did ye suffer in vain! if, indeed, even in vain.
5ᎾᏍᎩᏃ ᎾᎠᏓᏅᏙ ᎢᏥᏁᎯ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᎯ
ᏥᎩ ᎢᏤᎲᎢ, ᏥᎪ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏂᎦᏪᏍᎬ ᎾᏛᏁᎲ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙ-
ᏗᎭ? ᏥᎪᎨ ᎤᏬᎯᏳᎯ ᎠᏛᎩᏍᎬ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ?
5 He, therefore, who is supplying to you the Spirit, and work-
ing mighty acts among you— by works of law or by the hear-
ing of faith [is it]?
6ᎾᏍᎩᏯᎡᏆᎭᎻ ᏧᏬᎯᏳᏁᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎠᎴ ᏚᏳᎪᏛ ᏥᏄᏛᏁᎶ
ᏣᏥᏰᎸᎾᏁᎴᎢ.
6 according as Abraham did believe God, and it was reckoned
to him — to righteousness;
7ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏥᎦᏔᎮᏍᏗ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ ᎨᏒ, ᎾᏍᎩ
ᎡᏆᎭᎻ ᏧᏪᏥ ᎨᏒᎢ.
7 know ye, then, that those of faith — these are sons of Abra-
ham,
8 ᎪᏪᎵᏃ ᎦᎸᏉᏗ ᎢᎬᏱ ᎦᏰᎯ ᏣᎪᏩᏘᏍᎨ ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎪᎯᏳᏗ ᎬᏗ ᏙᏗᎫᏓᎴᏏᏒ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ, ᎢᎬᏱ ᎦᏰᎯ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ
ᎬᏂᎨᏒ ᎾᎬᏁᎴᎡᏆᎭᎻ, ᎯᎠ ᎾᏥᏪᏎᎴᎢ,ᏂᎯᏅᏛᏂᏌᏂ ᏂᎦᏛ ᏴᏫ
ᏓᏁᏩᏗᏒ ᎡᎳᏂᎬ ᎣᏍᏛ ᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
8 and the Writing having foreseen that by faith God doth de-
clare righteous the nations did proclaim before the good news
to Abraham —
9ᎰᏩᏃᎾᏍᎩᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ ᎨᏒ ᎣᏍᏛ ᏄᎾᎵᏍᏓᏁᎰ ᎨᎦᏠᏯᏍᏗᏍᎪ
ᎣᏍᏛ ᏄᎵᏍᏓᏁᎸ ᎤᏬᎯᏳᎯᏍᏗᎡᏆᎭᎻ.
9 ‘Blessed in thee shall be all the nations;’ so that those of faith
are blessed with the faithful Abraham,
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10 ᎾᏂᎥᏰᏃ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏂᎦᏪᏍᎬ ᎢᏯᏛᏁᏗᏱ ᎠᎾᎵᏍᎦᏍ-
ᏙᏗᏍᎩ, ᎾᏍᎩ ᎨᏥᏍᎦᏨᎯ; ᎯᎠᏰᏃ ᏂᎬᏅ ᎢᎬᏪᎳ, ᎨᏥᏍᎦᏨᎯ
ᎨᏎᏍᏗ ᎾᏂᎥ ᎩᎶ ᏂᏓᏂᎧᎿᏩᏕᎬᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ ᎾᎾᏛᏁᎲ ᏂᎦᏛ ᏧᏓᎴ-
ᏅᏛ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏱ ᎪᏪᎸᎢ.
10 for as many as are of works of law are under a curse, for it
hath been written, ‘Cursed [is] every one who is not remain-
ing in all things that have been written in the Book of the Law
— to do them,’
11 ᎠᏎᏃ ᎩᎶ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎾᏚᏓᎴᏍᏗᏍᎬᎾ ᎨᏒ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎠᎦᏔᎲ ᎬᏂᎨᏒᎢᏳ; ᎾᏍᎩᏰᏃ ᏚᏳᎪᏛ ᎢᏯᏛᏁᎯ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ
ᎤᏛᏂᏗᏍᏕᏍᏗ.
11 and that in law no one is declared righteous with God, is
evident, because ‘The righteous by faith shall live;’
12ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏰᏃ ᎥᏝ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎠᎵᏍᏕᎸᏙᏗᏱᏂᎬᏁᎭ; ᎯᎠᏍ-
ᎩᏂ,ᎩᎶ ᏴᏫ ᎾᏍᎩ ᎾᏛᏁᎮᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎤᏛᏂᏗᏍᏕᏍᏗ.
12 and the law is not by faith, but — ‘The man who did them
shall live in them.’
13 ᎦᎶᏁᏛ ᎢᎦᎫᏴᎲ ᎢᎫᏓᎴᏒ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎤᏓᏍᎦᎢᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ,
ᎠᏥᏍᎦᏨᎯ ᏄᎵᏍᏔᏅᎠᏴ ᎢᎩᏍᏕᎵᏍᎬᎢ; ᎯᎠᏰᏃ ᏂᎬᏅ ᎢᎪᏪᎳ,
ᎠᏥᏍᎦᏨᎯ ᎩᎶ ᏡᎬ ᎠᎦᏛᏅᎯ.
13 Christ did redeem us from the curse of the law, having be-
come for us a curse, for it hath been written, ‘Cursed is every
one who is hanging on a tree,’
14ᎾᏍᎩᎣᏍᏛᎾᎦᏛᏁᎸᎡᏆᎭᎻᎾᏍᎩᎤᏂᎷᏤᏗᏱ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ
ᏴᏫᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ; ᎾᏍᎩ ᎡᏥᏁᏗᏱᎠᏓᏅᏙ ᎠᏚᎢ-
ᏍᏛ ᎪᎯᏳᏗ ᎬᏙᏗ ᎨᏒᎢ.
14 that to the nations the blessing of Abraham may come in
Christ Jesus, that the promise of the Spirit we may receive
through the faith.
15ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᏴᏫ ᎤᏂᏁᎢᏍᏗ ᏥᏁᎦ;ᎾᏍᏉ ᏴᏫᏉ ᎧᏃᎮᏛ ᏚᎾᏠ-
ᎯᏍᏛ ᎠᏍᏓᏱᏛᎯ ᏱᎩ, ᎥᏝ ᎩᎶ ᏴᎬᏲᏍᏓ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᎠᎦᏁᏉᏣ.
15 Brethren, as a man I say [it], even of man a confirmed
covenant no one doth make void or doth add to,
16ᎠᎴᎡᏆᎭᎻ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᏁᏢᏔᏅᏛ ᎨᏒ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎨᏥᏚᎢᏍᏓ-
ᏁᎴᎢ. ᎥᏝ ᎯᎠ ᏱᏂᎦᏪᎭ, ᎠᎴ ᏂᎯ ᏗᏣᏁᏢᏔᏅᎯ, ᎢᎸᏍᎩ ᏥᎨᏐ
ᎾᏍᎩᏯᎢ; ᏌᏉᏉᏍᎩᏂ ᏥᎨᏐ ᎾᏍᎩᏯ, [ᎯᎠ ᏂᎦᏪᎭ,] ᎠᎴ ᏂᎯ
ᏣᏁᏢᏔᏅᎯ; ᎾᏍᎩ ᎦᎶᏁᏛ ᏥᎩ.
16 and to Abraham were the promises spoken, and to his seed;
He doth not say, ‘And to seeds,’ as of many, but as of one,
‘And to thy seed,’ which is Christ;
17 ᎠᎴ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏂᏥᏪᎭ, ᎾᏍᎩ ᎧᏃᎮᏛ ᏓᏠᎯᏍᏛ ᎦᎶᏁᏛ
ᎤᎬᏩᎵ ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎦᏳᎳ ᎬᏩᏍᏓᏱᏛᎯ ᏥᎨᏎᎢ, ᏗᎧᎿ-
ᏩᏛᏍᏗ ᏅᎩᏧᏈ ᏦᎠᏍᎪᎯ ᏫᏄᏕᏘᏴᎲ ᎣᏂ ᎦᎾᏄᎪᏫᏒᎯ ᏥᎩ, ᎥᏝ
ᎬᏩᏲᏍᏙᏗ ᏱᎩ, ᎾᏍᎩ ᏰᎵ ᎠᏎᏉ ᎢᏳᏩᏁᏗᏱ ᎠᏚᎢᏍᏛᎢ.
17 and this I say, A covenant confirmed before by God to
Christ, the law, that came four hundred and thirty years after,
doth not set aside, to make void the promise,
18 ᎢᏳᏰᏃ ᎣᏤᎵ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ ᎨᏒ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎠᎲ ᏴᏗᏓᎴᎲᏍᎦ,
ᎥᏝ ᎠᏚᎢᏍᏛ ᏴᏗᎬᏓᎴᎲᏍᎦ; ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ ᎡᏆᎭᎻ ᎤᎵᏍ-
ᎪᎸᏓᏁᎴ ᎠᏚᎢᏍᏗᏍᎬ ᎤᏮᏔᏁᎢ.
18 for if by law [be] the inheritance, [it is] nomore by promise,
but to Abraham through promise did God grant [it].

19 ᎦᏙᏃ ᎬᏙᏗ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ? ᎠᏍᎦᏅᎢᏍᏗ ᎨᏒ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ
ᏫᎫᏓᏔᏅᎯ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏁᏢᏔᏅᎯ ᎠᏥᏚᎢᏍᏓᏁᎸᎯ ᎨᏒ ᎤᎾᏄ-
ᎪᎢᏍᏗ ᎨᏒ ᎬᏗᏍᎩ; [ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ] ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ
ᎣᏍᏛ ᏄᏅᎿᏕᎨ ᎾᏍᎩ ᏧᏒᎦᎴ ᎠᏰᎵ ᏁᎴᏁᎯ.
19Why, then, the law? on account of the transgressions it was
added, till the seed might come to which the promise hath
been made, having been set in order through messengers in
the hand of a mediator —
20ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏰᎵ ᏗᎴᏁᎯ ᏥᎨᏐ ᎥᏝ ᎠᏏᏴᏫᏉ ᎠᏰᎵ ᎠᎴᏁᎯ ᏱᎨᏐᎢ,
ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ ᎠᏏᏴᏫᏉ.
20 and the mediator is not of one, and God is one —
21ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏍᎪᏃ ᏓᏡᏗᎭᎤᏁᎳᏅᎯ ᏚᏚᎢᏍᏔᏅᎢ? ᎬᏩᏟ-
ᏍᏗ, ᎢᏳᏰᏃ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏴᏫ ᎨᏥᏁᎸᎯ ᏱᎨᏎ, ᎾᏍᎩ ᏰᎵ ᎬᏂᏛ
ᎬᏩᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎠᎲ ᎠᏚᏓᎴᏍᏗ ᎨᏒ
ᏴᏗᏓᎴᎲᏍᎨᎢ.
21 the law, then, [is] against the promises of God? — let it not
be! for if a law was given that was able to make alive, truly
by law there would have been the righteousness,
22ᎠᏎᏃ ᎪᏪᎵ ᎦᎸᏉᏗᎬᏂᎨᏒ ᏂᎬᏁᎭ ᏂᎦᏗᏳᎤᏂᏍᎦᏅᏨᎯ ᎨᏒᎢ,
ᎾᏍᎩ ᎠᏚᎢᏍᏛᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᏅᏛᏓᎴᎲᏍᎩ, ᎾᏍᎩ
ᎨᏥᏁᏗᏱ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ.
22 but the Writing did shut up the whole under sin, that the
promise by faith of Jesus Christ may be given to those believ-
ing.
23ᎪᎯᏳᏗᏍᎩᏂ ᎨᏒ ᎠᏏ ᏂᎦᎾᏄᎪᎬᎾ ᏥᎨᏎᎢ, ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎠᎲ
ᎭᏫᏂᏗᏢᏂᎦᏛᏅᎩ, ᎡᎩᏍᏚᎲᎩᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒᎣᏂᎬᏂᎨᏒ ᎢᎬᏁᏗ ᎨᏒ
ᎢᏯᏍᏗ.
23 And before the coming of the faith, under law we were
being kept, shut up to the faith about to be revealed,
24 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏗᎨᏲᎲᏍᎩ ᎨᏒᎩ, ᎦᎶᏁᏛᏱ
ᏗᎦᏘᏁᎩ, ᎾᏍᎩ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎢᎦᏚᏓᎴᏍᏙᏗᏱ.
24 so that the law became our child-conductor — to Christ,
that by faith we may be declared righteous,
25 ᎪᎯᏳᏗᏍᎩᏂ ᎨᏒ ᏧᎾᏄᎪᏨ, ᎥᏝ ᎿᏉ ᏗᏕᏲᎲᏍᎩ ᏗᎦᏘᏂᏙᎯ
ᏱᎩ.
25 and the faith having come, nomore under a child-conductor
are we,
26 ᏂᏥᎥᏰᏃᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏪᏥ ᏂᏣᎵᏍᏔᏅ ᎦᎶᏁᏛᏥᏌ ᎡᏦᎢ-
ᏳᏒ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ.
26 for ye are all sons of God through the faith in Christ Jesus,
27 ᏂᏥᎥᏰᏃ ᏤᏣᏬᎥᎯ ᏥᎩ ᎦᎶᏁᏛ ᎡᏣᎵᎪᏁᎲᎢ, ᎾᏍᎩ ᎦᎶᏁᏛ
ᎡᏣᏄᏬᎥ.
27 for as many as to Christ were baptized did put on Christ;
28 ᎥᏝᏰᎭ ᎠᏧᏏ, ᎠᎴ ᎠᎪᎢ, ᎥᏝ ᎠᏥᎾᏝᎢ, ᎠᎴ ᎾᏥᎾᏝᎥᎾ, ᎥᏝ
ᎠᏍᎦᏯ, ᎠᎴ ᎠᎨᏴ, ᏂᏥᎥᏰᏃ ᎢᎨᏣᏍᏗᎭ ᎦᎶᏁᏛᏥᏌ ᎡᏥᏯᎥᎢ.
28 there is not here Jew or Greek, there is not here servant nor
freeman, there is not here male and female, for all ye are one
in Christ Jesus;
29 ᎢᏳ ᎠᎴ ᎦᎶᏁᏛ ᏧᏤᎵ ᏱᎩ ᏂᎯ, ᎿᏉ ᎡᏆᎭᎻ ᎤᏁᏢᏔᏅᏛ
ᏂᏣᎵᏍᏗᎭ, ᎠᎴ ᎢᏣᏤᎵᎦ ᎤᏘᏴᎯ ᎾᏍᎩᏯ ᏂᎬᏅ ᎠᏚᎢᏍᏛᎢ.
29 and if ye [are] of Christ then of Abraham ye are seed, and
according to promise — heirs.
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ᎠᏯᏙᎸᎢ 4
1 ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏂᏥᏪᎭ, ᎾᏍᎩ ᎤᏘᏰᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᏲᎵ ᎨᏒ ᎢᎪᎯᏛ,
ᎥᏝ ᏱᏚᎾᏓᎴᎿᎣ ᎠᏥᎾᏝᎢ, ᏄᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᎡᎦᏃ ᏄᏓᎴᏒ ᎪᎱᏍᏗ.
1 And I say, so long time as the heir is a babe, he differeth
nothing from a servant — being lord of all,
2 ᏕᎤᏁᎶᏙᏍᎩᏂ ᏗᎬᏪᏲᎲᏍᎩ ᎠᎴ ᎤᎾᏕᏌᏯᏍᏗᏕᎩ ᎠᎦᏴᎵᎨᎢ
ᏚᏒᏍᏛ ᎬᏗᏍᎩ.
2 but is under tutors and stewards till the time appointed of
the father,
3ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᎠᏴ, ᎠᏏ ᏗᏗᏲᎵ ᏥᎨᏒᎩ, ᏤᎩᎾᏝᎢ ᎨᏒᎩ, ᎢᎦᏓ-
ᏄᏴᏛᎩ ᏗᎴᏅᏙᏗ ᏗᏕᎶᏆᏍᏗ ᎡᎶᎯ ᎡᎯ ᎨᏒᎢ.
3 so also we, when we were babes, under the elements of the
world were in servitude,
4 ᎠᏎᏃ ᎾᎯᏳ ᎠᏎᎸᎯ ᎨᏒ ᎠᎧᎵᎢ ᎤᏍᏆᎸᎲᎢ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏅᏎ
ᎤᏪᏥ ᎠᎨᏴ ᎤᎾᏄᎪᏫᏎᎢ, ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎠᎲ ᎤᏓᏄᏴᏕᎢ,
4 and when the fulness of time did come, God sent forth His
Son, come of a woman, come under law,
5 ᏧᏚᏴᏗᏱ ᏧᏭᏓᎴᏍᏗᏱ ᎤᏰᎸᏎ ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏓᏄᏴᏗ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ
ᎠᎲᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᏧᏪᏥ ᎢᏰᎬᏁᏗᏱ.
5 that those under law he may redeem, that the adoption of
sons we may receive;
6 ᎾᏍᎩᏃ ᏧᏪᏥ ᏥᏂᏣᎵᏍᏔᏅ, ᎾᏍᎩ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ,
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏅᏒ ᎤᏪᏥ ᎤᏓᏅᏙ ᏗᏣᏓᏅᏙᎩᎯ, ᎤᏪᎷᎦ ᎯᎠ
ᏂᎦᏪᎭ,ᎠᏆ,ᎡᏙᏓ.
6 and because ye are sons, God did send forth the spirit of His
Son into your hearts, crying, ‘Abba, Father!’
7 ᎾᏍᎩ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎥᏝ ᎿᏉ ᎡᏣᎾᏝᎢ ᏱᎩ, ᎤᏪᏥᏉᏍᎩᏂ;
ᎠᎴ ᎢᏳ ᎤᏪᏥ ᏱᎩ, ᎿᏉ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏓᏁᏗ ᎨᏒ
ᏣᏘᏰᎯ, ᎦᎶᏁᏛ ᎢᏳᏩᏂᏌᏅᎯ.
7 so that thou art no more a servant, but a son, and if a son,
also an heir of God through Christ.
8ᎠᏎᏃ ᎾᎯᏳᎢ,ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏁᏥᎦᏔᎲᎾ ᏥᎨᏒᎩ, ᎪᎱᏍᏗ ᏕᏥᎧ-
ᎿᏩᏗᏙᎲᎩ ᎾᏍᎩ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎤᎾᏁᎳᏅᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
8 But then, indeed, not having known God, ye were in servi-
tude to those not by nature gods,
9ᎠᏎᏃ ᎪᎯ ᏥᎩ, ᎿᏉ ᎡᏥᎦᏙᎥᏒᎯ ᏥᎩᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎠᎴ ᏯᏛᏅ
ᎤᏁᎳᏅᎯᎢᏥᎦᏙᎥᏒᎯᏥᎩ, ᎦᏙᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭᎢᏣᏨᎭᏙᏣᎵᏍᎦᏍ-
ᏙᏗᎭ ᎠᏩᎾᎦᎳ ᎠᎴ ᎤᏲ ᎢᏳᏛᎿᏕᎩ ᏗᎴᏅᏙᏗ ᏗᏕᎶᏆᏍᏗ, ᎾᏍᎩ
ᎠᏏ ᎾᎿ ᏥᏣᏚᎵ ᏤᏥᎾᏝ ᏔᎵᏁ ᎢᏣᎵᏍᏙᏗᏱ?
9 and now, having known God — and rather being known by
God — how turn ye again unto the weak and poor elements
to which anew ye desire to be in servitude?
10 ᏕᏥᏍᏆᏂᎪᏙ ᏓᏙᏓᏇᎬᎢ, ᎠᎴ ᏓᏦᎳᏁᎬᎢ, ᎠᎴ ᏓᏍᏆᎸᎮᎬᎢ, ᎠᎴ
ᏓᏕᏘᏴᎮᎬᎢ.
10 days ye observe, and months, and times, and years!
11 ᎢᏨᎾᏰᎢᏎᎭᏉ, ᎠᏎᏉᏉ ᎪᎱᏍᏗ ᏱᎦᏥᏯᏛᏁᎸ ᎨᎵᏍᎬ
ᎢᏳᏍᏗ.
11 I am afraid of you, lest in vain I did labour toward you.
12 ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎢᏨᏔᏲᏎᎭ ᎠᏴ ᎾᏆᏍᏛ ᎾᏍᎩᏯ ᎢᏣᎵᏍᏙᏗᏱ;
ᏂᏣᏍᏛᏰᏃ ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏆᏍᏗ ᎠᏴ, ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏐᏅ ᎢᏍᎩᏴᏁᎸᎯ
ᏱᎩ;

12 Become as I [am] — because I also [am] as ye brethren, I
beseech you; to me ye did no hurt,
13 ᎠᏎᏃ ᎢᏥᎦᏔᎭ ᎠᏩᎾᎦᎳᎯᏳ ᎨᏒ ᎠᎩᏇᏓᎸᎢ ᎢᏨᏯᎵᏥᏙᏁᎸ
ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎢᎬᏱᏱ;
13 and ye have known that through infirmity of the flesh I did
proclaim good news to you at the first,
14 ᎠᎴ ᏥᎬᎵᏲᎬ ᎾᏍᎩ ᎠᎩᏇᏓᎸ ᏣᏇᎲᎩ, ᎥᏝ ᏅᎵᏌᎵ ᏱᏥᏰ-
ᎸᏁᎢ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᏱᏥᏲᎢᏎᎴᎢ; ᏕᏍᎩᏯᏓᏂᎸᏨᎩᏍᎩᏂ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎠᎴ ᎦᎶᏁᏛᏥᏌ ᎾᏍᎩᏯᎢ.
14 and my trial that [is] in my flesh ye did not despise nor re-
ject, but as a messenger of God ye did receive me— as Christ
Jesus;
15 ᎾᏍᎩᏃ ᏂᎦᎥᎩ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎢᏣᏓᏅᏛᎩ! ᎢᏨᏲᎢᏳᏓᏁᎭᏰᏃ,
ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏃ ᏰᎵ ᎾᏍᎩ ᎢᎬᏩᎵᏍᏙᏗ ᏱᎨᏎᎢ, ᎢᏨᏒ ᏱᏗᏣᏓᎦᏖ-
ᏙᎢᏎᎢ, ᎠᎴ ᎠᏴ ᏱᏗᏍᎩᏁᎴᎢ.
15 what then was your happiness? for I testify to you, that if
possible, your eyes having plucked out, ye would have given
to me;
16ᏥᎪᏃ ᏍᎩᏍᎦᎩ ᏄᎵᏍᏔᏅ ᏂᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎨᏒ ᎢᏨᏃ-
ᏁᎸᎢ?
16 so that your enemy have I become, being true to you?
17ᎤᏣᏘ ᎨᏥᎨᏳᎭ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎣᏍᏛ ᎤᎬᏩᎵ ᏱᎩ; ᎠᎴ ᏂᎯ ᏱᎨᏣ-
ᎵᏍᏚᏓ, ᎾᏍᎩ ᎤᏣᏘ ᏗᏥᎨᏳᎯᏳ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
17 they are zealous for you — [yet] not well, but they wish to
shut us out, that for them ye may be zealous;
18 ᎣᏏᏳᏍᎩᏂ ᏂᎪᎯᎸ ᎤᏣᏘ ᎢᏥᎨᏳᏗᏱ ᎣᏍᏛ ᎨᏒᎢ, ᎥᏝᏃ
ᎾᎯᏳᏉ ᎢᏨᏰᎳᏗᏙᎲ ᎤᏩᏒ.
18 and [it is] good to be zealously regarded, in what is good,
at all times, and not only in my being present with you;
19 ᏗᏇᏥ ᏗᏣᏍᏗᎢ, ᎾᏍᎩ ᏔᎵᏁ ᎢᏨᏁᎵᏨᎯ ᏥᎩ [ᎢᏗᎬᏤᎵᏛ]
ᎢᏣᏕᏗᏱ, ᎬᏂ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᏙᏢᏅᎭ ᏕᏣᏓᏅᏛᎢ,
19 my little children, of whom again I travail in birth, till
Christ may be formed in you,
20 ᎬᏆᏚᎸᏗ ᏂᎦᎵᏍᏗ ᎪᎯ ᎨᏒ ᎢᏨᏰᎳᏗᏓᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᎠᎩᏁᏟᏴᏍ-
ᏗᏱ ᏥᏁᎬᎢ; ᎤᏯᏰᏃ ᎢᏨᏴᏍᎦ.
20 and I was wishing to be present with you now, and to change
my voice, because I am in doubt about you.
21 ᏍᎩᏃᎲᏏ, ᏂᎯ ᎢᏣᏚᎵᏍᎩ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎠᎲ ᎢᏣᏓᏄᏴᏙᏗᏱ,
ᏝᏍᎪ ᏱᏣᏛᎩᎭ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ?
21 Tell me, ye who are willing to be under law, the law do ye
not hear?
22ᎯᎠᏰᏃ ᏂᎬᏅ ᎢᎪᏪᎳ, ᎾᏍᎩᎡᏆᎭᎻ ᎠᏂᏔᎵ ᏧᏪᏥ ᎠᏁᎮᎢ,
ᎠᏏᏴᏫᎠᏥᎾᏝᎢᎠᎨᏴᎤᎾᏄᎪᏫᏒᎯ, ᏐᎢᏃ ᎾᏥᎾᏝᎥᎾᎠᎨᏴᎤᎾᏄ-
ᎪᏫᏒᎯ.
22 for it hath been written, that Abraham had two sons, one
by the maid-servant, and one by the free-woman,
23ᎾᏃ ᎠᏥᎾᏝᎢ ᎠᎨᏴ ᎤᎾᏄᎪᏫᏒᎯ, ᎤᏇᏓᎵ ᎤᏕᏔᏁᎢ; ᎾᏍᎩᏯ
ᎾᏥᎾᏝᎥᎾ ᎠᎨᏴ ᎤᎾᏄᎪᏫᏒᎯ ᎠᏚᎢᏍᏛ ᎾᏍᎩᏯ ᎤᏕᏁᎢ.
23 but he who [is] of the maid-servant, according to flesh
hath been, and he who [is] of the free-woman, through the
promise;
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24ᎯᎠᎾᏍᎩᏓᏟᎶᏍᏗ; ᎯᎠᏰᏃᎾᏍᎩᏔᎵᎧᏃᎮᏛᏓᏠᎯᏍᏛᏓᏟᎶ-
ᏍᏗ; ᏌᏉ ᎨᏒ ᏌᎾᏱ ᎣᏓᎸ ᏨᏗᏓᎴᎲᏍᎦ, ᎾᏍᎩ ᏥᏕᎦᎾᏄᎪᏫᏍᎦ
ᏗᎨᏥᎾᏢᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎮᎦ ᏥᏓᏟᎶᏍᏗ.
24 which things are allegorized, for these are the two
covenants: one, indeed, frommount Sinai, to servitude bring-
ing forth, which is Hagar;
25ᎯᎠᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᎮᎦᏌᎾᏱ ᎣᏓᎸ ᏓᏟᎶᏍᏗ,ᎡᎴᏈᎠ ᏦᏓᎸ, ᎾᏍᎩ
ᏥᎷᏏᎵᎻ ᎾᏍᎩᏯ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᎪᎯ ᏄᏍᏛᎢ, ᎾᏍᎩᏰᏃ ᏕᎨᏥᎾᏝᎠ
ᎤᏩᏒ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏧᏪᏥ.
25 for this Hagar is mount Sinai in Arabia, and doth corre-
spond to the Jerusalem that now [is], and is in servitude with
her children,
26ᏥᎷᏏᎵᎻᏍᎩᏂ ᎦᎸᎳᏗ ᏨᏗᎦᏚᎭ ᎾᏍᎩ ᎾᏥᎾᏝᎥᎾ, ᎾᏍᎩ ᎠᏴ
ᏂᏗᎥ ᎢᎩᏥ.
26 and the Jerusalem above is the free-woman, which is
mother of us all,
27 ᎯᎠᏰᏃ ᏂᎬᏅ ᎢᎪᏪᎳ, ᎭᎵᎮᎵᎩ ᏔᎷᎸᎥᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ, ᎾᏍᎩ
ᏂᏔᏓᎾᏄᎪᏫᏍᎬᎾ; ᎭᎴᏅ ᎮᎷᎲᎦ, ᏂᎯ ᏂᏘᎾᏄᎪᏫᏍᎬᎾ; ᎾᏰᏃ,
ᎾᏥᏰᎲᎾ ᎤᏟ ᎾᏂᎥ ᏚᏪᎧᎭ ᏧᏪᏥ ᎡᏍᎦᏉ Ꮎ ᎠᏥᏰᎯ.
27 for it hath been written, ‘Rejoice, O barren, who art not
bearing; break forth and cry, thou who art not travailing, be-
cause many [are] the children of the desolate —more than of
her having the husband.’
28 ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏴ, ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎠᏚᎢᏍᏛ ᎢᎦᏕᏔᏅᎯ ᎾᏍᎩᏯ ᎡᏏᎩ
ᏥᏄᏍᏕᎢ.
28 And we, brethren, as Isaac, are children of promise,
29 ᎾᏍᎩᏃ ᎾᎯᏳ ᏥᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏇᏓᎵ ᎤᏕᏔᏅᎯ ᏣᏕᏯᏙᏗᏍᎨ
ᎾᏍᎩ ᎾᎠᏓᏅᏙ ᎤᏕᏔᏅᎯ, ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏗ ᎪᎯ ᎨᏒᎢ.
29 but as then he who was born according to the flesh did per-
secute him according to the spirit, so also now;
30 ᎠᏎᏃ ᎦᏙ ᎠᏗᎭ ᎪᏪᎵ? ᎯᏄᎪᏩ ᎠᏥᎾᏝᎢ ᎠᎨᏴ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ
ᎤᏪᏥ; ᎠᏥᎾᏝᎢᏰᏃ ᎠᎨᏴ ᎤᏪᏥ, ᎥᏝ ᎤᏪᎳᏗᏍᏙᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ
ᎤᏤᎵ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ ᎨᏒ ᎾᏥᎾᏝᎥᎾ ᎠᎨᏴ ᎤᏪᏥ.
30 but what saith the Writing? ‘Cast forth the maid-servant
and her son, for the son of the maid-servant may not be heir
with the son of the free-woman;’
31ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎥᏝ ᎠᏥᎾᏝᎢ ᎠᎨᏴ ᏧᏪᏥ ᏱᎩ ᎠᏴ, ᎾᏥᎾ-
ᏝᎥᎾᏍᎩᏂ.
31 then, brethren, we are not a maid-servant’s children, but
the free-woman’s.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 5
1 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᏕᏥᏙᎨᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎾᎿ ᏂᏕᎩᎾᏝᎥᎾ
ᎨᏒ ᎦᎶᏁᏛ ᏂᎦᎩᎾᏝᎥᎾ ᏂᎬᏁᎸᎢ, ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᏔᎵᏁ ᏥᎡᏥᎩᎳᎾ-
ᎳᏗᏍᏔᏂ ᎠᏓᎾᏢᎥᏍᎩ ᎠᎩᎳᎾᎶ.
1 In the freedom, then, with which Christ did make you free
— stand ye, and be not held fast again by a yoke of servitude;
2ᎬᏂᏳᏉ, ᎠᏴᏉᎳᎯᎠᏂᏨᏪᏎᎭ, ᎾᏍᎩᎢᏳᏃᏱᏕᏥᎤᏍᏕᏎᎸ,
ᎦᎶᏁᏛ ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᏴᎦᏰᏣᎵᏍᏕᎸᏙᏓ.
2 lo, I Paul do say to you, that if ye be circumcised, Christ
shall profit you nothing;

3ᎠᎴ ᏔᎵᏁ ᎢᎦᏥᏲᎢᏳᏓᏁᎭ ᎾᏂᎥ ᎾᏍᎩ ᏗᎨᏥᎤᏍᏕᏎᎸᎯ, ᎾᏍᎩ
ᎠᎾᏚᏓᎸᎥᏍᎦ ᏂᎦᏛ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏂᎦᏪᏍᎬ ᎢᏳᎾᏛᏁᎰᎲᏍᏗᏱ.
3 and I testify again to every man circumcised, that he is a
debtor to do the whole law;
4 ᎦᎶᏁᏛ ᎪᎱᏍᏗ ᎦᏰᏣᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏂᎦᎵᏍᏓ, ᏂᎯ ᏗᎧᎿ-
ᏩᏛᏍᏗ ᎢᏣᏚᏓᎴᏍᏗᏍᎩ; ᏕᏥᏲᎯ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒᎢ.
4 ye were freed from the Christ, ye who in law are declared
righteous; from the grace ye fell away;
5 ᎠᏴᏰᏃ ᎠᏓᏅᏛ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ ᎢᏗᎦᏘᏴ ᎤᏚᎩ ᎢᎬᏒ ᎢᎦᏚᏓᎴᏍ-
ᏙᏗᏱ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒᎢ.
5 for we by the Spirit, by faith, a hope of righteousness do wait
for,
6 ᎦᎶᏁᏛᏰᏃ ᏥᏌ ᎤᏤᎵ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᎱᏍᏕᏍᏗ ᎨᏒ ᎥᏝ
ᎪᎱᏍᏗ ᎬᏙᏗ ᏱᎩ, ᎠᎴ ᎠᎱᏍᏕᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ; ᎪᎯᏳᏗᏍᎩᏂ ᎨᏒ
ᎾᏍᎩ ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᏧᏮᏗᏗᏐ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ.
6 for in Christ Jesus neither circumcision availeth anything,
nor uncircumcision, but faith through love working.
7 ᎣᏏᏳ ᎢᏣᏙᎩᏯᏍᎬᎩ; ᎦᎪ ᎢᏥᏲᏍᏙᏓᏁᎴ, ᎾᏍᎩ ᏗᎨᏥᎧᎿᏩ-
ᏛᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏄᎵᏍᏔᏅ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎨᏒᎢ?
7 Ye were running well; who did hinder you — not to obey
the truth?
8ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎡᏥᏍᏗᏰᏔᏅᎯ ᏥᎩ ᎥᏝ ᎢᏥᏯᏅᏛᎤᏓᏅᏖᎸᎯ ᏱᎩ.
8 the obedience [is] not of him who is calling you!
9ᎤᏍᏗ ᎠᎪᏙᏗ ᏂᎦᏛ ᎦᎸ ᎠᎪᏗᏍᎪᎢ.
9 a little leaven the whole lump doth leaven;
10ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏯᎵᏍᎦᏍᏙᏗ, ᏂᎯ ᎢᏤᎲᎤᎬᏩᎵ ᎾᏍᎩ ᎤᏠᏱᏉ
ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᏕᏣᏓᏅᏛᎢ; ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ Ꮎ ᎢᏣᏕᏯᏙᏗᏍᎩ ᎤᏍᏛ-
ᏗᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎤᏁᎳᎩ ᎩᎶ ᎦᎨᏎᏍᏗ.
10 I have confidence in regard to you in the Lord, that ye will
be none otherwise minded; and he who is troubling you shall
bear the judgment, whoever he may be.
11 ᎠᎴ ᎠᏴ ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎢᏳᏃ ᎠᎱᏍᏕᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᏏ ᏱᎦᎵᏥᏙᎲᏍᎦ,
ᎦᏙᏃ ᎠᏏᏉ ᎤᏲ ᏂᎥᏋᎿᏕᎦ? ᎿᏉ ᎠᎲᏛ ᏂᎦᎵᏍᏗᎭ ᏗᏓᏙᏕᏍᏗᏍᎩ
ᎨᏒ ᏓᏓᎿᏩᏍᏛᎢ.
11 And I, brethren, if uncircumcision I yet preach, why yet
am I persecuted? then hath the stumbling-block of the cross
been done away;
12ᎣᏏᏳ ᏱᏥᏰᎸᎾ ᎾᏍᏉ ᏱᏗᎨᏥᎧᎲᏒ ᎨᏣᏕᏯᏙᏗᏍᎩ ᏥᎩ.
12 O that even they would cut themselves off who are unset-
tling you!
13 ᏂᎯᏰᏃ, ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎡᏥᏯᏅᏛ ᎢᏣᏓᏤᎵ ᎢᏣᎵᏍᏙᏗᏱ; ᎠᏗᎾ
ᏞᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎢᏣᏓᏤᎵ ᎨᏒ ᏱᏨᏗᏍᎨᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎤᏇᏓᎵ ᎤᏚᎸᎲᎥᏍᎬ
ᎢᏣᏛᏁᏗᏱ ᏥᏥᎳᏅᏓᏕᎶ ᎾᏍᎩᏯᎢ; ᎠᏓᎨᏳᏗᏍᎩᏂ ᎢᏨᏗᏍᎬ
ᎣᏍᏛ ᏂᏕᏣᏓᏛᏁᎮᏍᏗ.
13 For ye — to freedom ye were called, brethren, only not
the freedom for an occasion to the flesh, but through the love
serve ye one another,
14 ᏂᎦᎥᏰᏃ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏚᎵᏁᏨ ᏌᏉᏉ ᎢᎧᏁᏨᎯ ᎠᎧᎵᎢᎭ,
ᎯᎠᏉ ᎾᏍᎩ, ᎾᎥ ᎢᏗᏍᏓᏓᎳ ᎯᎨᏳᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩᏯ ᏨᏒ ᏂᏣᏓ-
ᎨᏳᏒᎢ.
14 for all the law in one word is fulfilled— in this: ‘Thou shalt
love thy neighbour as thyself;’
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15 ᎢᏳᏍᎩᏂ ᏙᏣᏓᏍᎦᎶᎨᏍᏗ ᎠᎴ ᏙᏣᏓᏯᎣᎲᏍᎨᏍᏗ, ᎢᏤᏯ-
ᏔᎮᏍᏗ ᏞᏍᏗ ᏥᏙᏣᏓᏛᏔᏂ.
15 and if one another ye do bite and devour, see — that ye
may not by one another be consumed.
16ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏂᏥᏪᎭ,ᎠᏓᏅᏙᎩᎯ ᎢᏣᎢᏎᏍᏗ, ᎤᏇᏓᎵᏃ ᎤᎬᎥ-
ᏍᎬ ᎥᏝ ᏱᏂᎨᏣᏛᏁᎮᏍᏗ.
16 And I say: In the Spirit walk ye, and the desire of the flesh
ye may not complete;
17ᎤᏇᏓᎵᏰᏃ ᎤᏚᎵᏍᎬ ᏓᎦᏘᎴᎪᎠᏓᏅᏙ, ᎠᎴᎠᏓᏅᏙ ᎤᏚᎵᏍᎬ
ᏓᎦᏘᎴᎪ ᎤᏇᏓᎵ; ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏗᎾᏓᏡᏗᏍᎩ ᏂᎦᎵᏍᏗᎭ; ᎾᏍᎩᏃ
ᏂᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᏄᏍᏛ ᎢᏣᏚᎵᏍᎬ ᎥᏝ ᏱᏅᎨᏣᏛᎦ.
17 for the flesh doth desire contrary to the Spirit, and the Spirit
contrary to the flesh, and these are opposed one to another,
that the things that ye may will — these ye may not do;
18ᎠᏓᏅᏙᏍᎩᏂ ᏱᏗᏣᏘᏂᏙᎭ, ᎥᏝ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎠᎲ ᏱᎨᏣᏚᏓᎸ.
18 and if by the Spirit ye are led, ye are not under law.
19 ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏇᏓᎵ ᏄᏍᏛ ᏕᎤᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᎬᏂᎨᏒᎢᏳ; ᎯᎠ ᎾᏍᎩ
ᏄᏍᏗ^ᎠᏓᏲᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᎤᏕᎵᏛ ᏗᏂᏏᏗ ᎨᏒᎢ, ᎦᏓᎭ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ
ᎨᏒᎢ, ᎤᏁᎫᏥᏛ ᎨᏒᎢ,
19 And manifest also are the works of the flesh, which are:
Adultery, whoredom, uncleanness, lasciviousness,
20ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᏰᎸᎯ ᏗᏓᏙᎵᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᏙᏅᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᏓᏓ-
ᏈᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᏗᏗᏲᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᏗᏓᏛᏳᏤᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᏔᎳᏬᎯᏍᏗ
ᎨᏒᎢ, ᏗᏓᏐᎮᏗ ᎨᏒᎢ, ᏔᎵ ᎢᏯᏓᏗᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎤᎾᏓᏤᎵᏛ ᎨᏒᎢ,
20 idolatry, witchcraft, hatred, strifes, emulations, wraths, ri-
valries, dissensions, sects,
21 ᎠᏛᏳᎨᏗ ᎨᏒᎢ, ᏗᏓᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎤᏓᏴᏍᏕᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᏧᏂᏴ-
ᏍᏕᏍᎩ ᏧᏂᎳᏫᎢᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗᏓᏂ; ᎯᎠ ᎾᏍᎩ
ᎦᏳᎳᏂᏨᏃᏁᎭ, ᎾᏍᎩᏯᎾᏍᏉᎢᏨᏃᏁᎸᎯᏥᎩ ᏧᏩᎫᏔᏅᏒᎢ, Ꮎ
ᎾᏍᎩ ᎢᏯᎾᏛᏁᎯ ᎥᏝ ᎤᎾᏤᎵ ᏱᏅᎦᎵᏍᏓᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎪᎯ.
21 envyings, murders, drunkennesses, revellings, and such
like, of which I tell you before, as I also said before, that those
doing such things the reign of God shall not inherit.
22ᎠᏓᏅᏙᏍᎩᏂ ᎦᎾᏄᎪᏫᏍᎦ, ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒᎢ, ᎤᎵᎮᎵᏍᏗ, ᏅᏩᏙ-
ᎯᏯᏛ, ᎬᏂᏗᏳ ᎨᏒᎢ, ᎤᏓᏅᏘ ᎨᏒᎢ, ᎣᏍᏛ ᎨᏒᎢ, ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒᎢ,
22 And the fruit of the Spirit is: Love, joy, peace, long-
suffering, kindness, goodness, faith,
23ᎤᏓᏅᏘ ᎨᏒᎢ, ᎠᎵᏏᎾᎯᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗᏓᏂ ᏗᎦᏘᎴᎩ
ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎥᏝ ᏯᎭ.
23 meekness, temperance: against such there is no law;
24 ᎾᏍᎩᏃ Ꮎ ᎦᎶᏁᏛ ᏧᏤᎵᎦ ᏥᎩ ᏓᏓᎿᏩᏍᏛ ᎤᎾᏛᏅ ᎤᏇᏓᎵ
ᎨᏒ ᎬᏩᏠᏯᏍᏗ ᎤᏚᎸᎲᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎤᎬᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ.
24 and those who are Christ’s, the flesh did crucify with the
affections, and the desires;
25 ᎢᏳᏃ ᎠᏓᏅᏙᎩᎯ ᎢᏕᎮᏍᏗ, ᎾᏍᏉ ᎠᏓᏅᏙ ᏕᎦᏘᏂᏒ ᎢᏓᎢ-
ᏎᏍᏗ.
25 if we may live in the Spirit, in the Spirit also we may walk;
26ᏞᏍᏗᏱᎦᏚᎵᏍᎨᏍᏗᎾ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒᎪᎱᏍᏗ ᎬᏙᏗ ᏂᎨᏒᎾᏥᎩ;
[ᏞᏍᏗ] ᏱᏗᏓᏓᎿᎸᏍᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᏱᏗᏓᏓᏛᏳᏤᎮᏍᏗ.
26 let us not become vain-glorious — one another provoking,
one another envying!

ᎠᏯᏙᎸᎢ 6
1 ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᏳᏎᎦᏤᎸ ᏳᏍᎦᏅᏨ, ᏂᎯ ᎠᏓᏅᏙ ᏗᏣᏘ-
ᏂᏙᎯᎡᏥᏯᏂᏐᏗ ᎨᏎᏍᏗᎾᏍᎩᎢᏳᏛᏁᎸᎯᎤᏓᏙᎵᏍᏗᎢᏣᏓᏅᏛᎢ,
ᎮᏯᏔᎮᏍᏗ ᏨᏒ ᎨᏒ ᏱᏅᏎᎦᎩ ᏂᎯ ᎾᏍᏉ ᏰᏣᎪᎵᏯ.
1 Brethren, if a man also may be overtaken in any trespass, ye
who [are] spiritual restore such a one in a spirit of meekness,
considering thyself — lest thou also may be tempted;
2ᏕᏣᎵᏅᏫᏍᏗᏕᎬ ᏕᏣᏓᏴᎡᎮᏍᏗ, ᎾᏍᎩᏃ ᏂᏣᏛᏁᎲ ᎢᏥᎧᎵᎢᎮᏍᏗ
ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏤᎵ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ.
2 of one another the burdens bear ye, and so fill up the law of
the Christ,
3 ᎢᏳᏰᏃ ᎩᎶ ᏰᎵ ᎩᎶ ᎤᏤᎸᏎᏍᏗ, ᎩᎶᏉᏃ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ,
ᎤᏩᏒᏉ ᏯᏓᎵᏓᏍᏗᎭ.
3 for if any one doth think [himself] to be something— being
nothing — himself he doth deceive;
4ᎠᏎᏃ ᎾᏂᎥ ᎩᎶ ᎠᏂᎪᎵᏰᏍᎨᏍᏗ ᎤᏅᏒ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ, ᎿᏉᏃ
ᎤᏅᏒ ᎨᏒ ᎤᏂᎮᏍᏗ ᎤᎾᎵᎮᎵᏍᏙᏗ, ᎥᏝᏃ ᏅᏩᎾᏓᎴ ᎨᏒᎢ.
4 and his own work let each one prove, and then in regard to
himself alone the glorying he shall have, and not in regard to
the other,
5ᎾᏂᎥᏰᏃ ᎤᏅᏒ ᏚᎾᎵᏅᏫᏍᏗᏕᎬ ᎠᏂᏰᎮᏍᏗ.
5 for each one his own burden shall bear.
6 ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎧᏃᎮᏛ ᎠᎨᏲᏅᎯ Ꭰ-’ᏁᎮᏍᏗ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᏪᏲᎲᏍᎩ
ᏄᏓᎴᏒ ᎣᏍᏛ ᎨᏒᎢ.
6 And let him who is instructed in the word share with him
who is instructing — in all good things.
7 ᏞᏍᏗ ᏱᏥᎵᏓᏍᏔᏁᏍᏗ; ᎥᏝ ᎦᏰᏥᎶᏄᎡᏗ ᏱᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ;
ᏄᏍᏛᏰᏃ ᎩᎶ ᎠᏫᏍᎬᎢ, ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᏄᏍᏕᏍᏗ ᎦᏟᏏᏍᎨᏍᏗ.
7 Be not led astray; God is not mocked; for what a man may
sow — that also he shall reap,
8 ᎾᏍᎩᏰᏃ Ꮎ ᎤᏩᏒ ᎤᏇᏓᎵ ᎠᏫᏍᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎤᏇᏓᎵ ᎤᎾᏄ-
ᎪᏫᏒᎯ ᎠᏲᎩ ᎦᏟᏏᏍᎨᏍᏗ; ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ Ꮎ ᎠᏓᏅᏙᎩᎯ ᎠᏫᏍ-
ᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎠᏓᏅᏙ ᎤᎾᏄᎪᏫᏒᎯ ᎬᏂᏛ ᎤᎵᏍᏆᏗᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ
ᎦᏟᏏᏍᎨᏍᏗ.
8 because he who is sowing to his own flesh, of the flesh shall
reap corruption; and he who is sowing to the Spirit, of the
Spirit shall reap life age-during;
9 ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᏱᏗᎩᏯᏪᎨᏍᏗ ᎣᏍᏛ ᏕᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ; ᎾᎯᏳᏰᏃ
ᎠᏍᏆᎸᎲᎭ ᎢᎩᏟᏐᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎢᏳᏃ ᏂᏗᏗᏩᎾᎦᎶᎬᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ.
9 and in the doing good we may not be faint-hearted, for at
the proper time we shall reap — not desponding;
10 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏰᎵ ᎢᎨᎦᏛᏁᏗ ᏗᏜᏅᏓᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎾᏂᎥ ᎣᏍᏛ
ᏂᏕᏓᏛᏁᎮᏍᏗ, Ꮀ ᎤᎬᏫᏳᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ ᏏᏓᏁᎸᎯ
ᎤᎾᏓᏡᎬᎢ.
10 therefore, then, as we have opportunity, may we work the
good to all, and especially unto those of the household of the
faith.
11 ᎢᏥᎪᏩᏘᎭ ᏂᎦᏅᎯᏒ ᎪᏪᎵ ᎢᏨᏲᏪᎳᏁᎸᎢ, ᎠᏋᏒ ᎠᏉᏰᏂ
ᎠᏋᏔᏅᎯ.
11 Ye see in how large letters I have written to you with my
own hand;
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12 ᎾᏂᎥ ᎤᎾᏚᎵᏍᎩ ᎣᏍᏛ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᏗᎨᎦᎦᏅᏗᏱ ᎤᏇᏓᎵ
ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏎ ᏤᏥᎤᏍᏕᏎᏗᏱ ᏂᎨᏨᏁᎰᎢ; ᏄᎾᏚᎵᏍᎬᎾ ᎨᏒ
ᎢᏳᏍᏗ ᎨᏥᎩᎵᏲᎢᏍᏙᏗᏱ ᎤᏂᏍᏛᏗᏍᏗᏱ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏤᎵ ᏓᏓᎿ-
ᏩᏍᏛᎢ.
12 as many as are willing to make a good appearance in the
flesh, these constrain you to be circumcised — only that for
the cross of the Christ they may not be persecuted,
13 ᎥᏝᏰᏃᎾᏍᏉᎤᏅᏒᎾᏍᎩᏗᎨᏥᎤᏍᏕᏎᎸᎯᏳᏂᏍᏆᏂᎪᏗᏗᎧᎿ-
ᏩᏛᏍᏗ; ᏂᎯᏍᎩᏂ ᏤᏥᎤᏍᏕᏎᏗᏱ ᎤᎾᏚᎵᎭ, ᎾᏍᎩ ᎢᏥᏇᏓᎸ
ᎤᎾᏢᏈᏍᏗᏱ.
13 for neither do those circumcised themselves keep the law,
but they wish you to be circumcised, that in your flesh they
may glory.
14 ᎠᏎᏃ ᎬᏩᏟᏍᏗ ᎪᎱᏍᏗ ᎠᏆᏢᏈᏍᏙᏗᏱ ᎤᏩᏒᏍᎩᏂᏃᏅ ᏓᏓᎿ-
ᏩᏍᏛ ᎢᎦᏤᎵ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏤᎵᎦ, ᎾᏍᎩ ᏥᏅᏗ-
ᎦᎵᏍᏙᏗᎭ, ᎾᏍᎩ ᎡᎶᎯ ᏓᏓᎿᏩᏍᏛ ᎠᎦᏛᏅᎯ ᏥᎩ ᎠᏴ ᎨᏒ ᎢᏗᏢ,
ᎠᎴ ᎠᏴ ᎥᏆᏛᏅᎯ ᏥᎩ ᎡᎶᎯ ᎨᏒ ᎢᏗᏢ.
14 And for me, let it not be — to glory, except in the cross
of our Lord Jesus Christ, through which to me the world hath

been crucified, and I to the world;
15ᎦᎶᏁᏛᏰᏃ-ᏥᏌ ᏗᏁᎶᏙᏗ ᎨᏒ ᎠᎱᏍᏕᏍᏗ ᎨᏒ ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᎬᏙᏗ
ᏱᎩ, ᎠᎴ ᎠᎱᏍᏕᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ; ᎢᏤᏍᎩᏂ ᎢᏯᎬᏁᎸᎯ ᎨᏒᎢ.
15 for in Christ Jesus neither circumcision availeth anything,
nor uncircumcision, but a new creation;
16ᎾᏂᎥᏃ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏗᏂᎧᎿᏩᏕᎩ, ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎠᎴ
ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᏭᏁᎳᏗᏓ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎢᏏᎵ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏤᎵᎦ
ᏭᏁᎳᏗᏓ.
16 and as many as by this rule do walk — peace upon them,
and kindness, and on the Israel of God!
17ᎪᎯ ᎢᏳᏓᎴᏅᏛ ᏞᏍᏗ ᎩᎶ ᏯᏆᏕᏯᏙᏔᏁᏍᏗ; ᏥᏰᎸᏰᏃ ᏓᎩᏁ-
ᎸᎭ ᎠᏐᎴᎰᎯᏍᏙᏗᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ ᏥᏯᏤᎵ ᎨᏒᎢ.
17 Henceforth, let no one give me trouble, for I the scars of
the Lord Jesus in my body do bear.
18 ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᎦᏤᎵ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ
ᎦᎶᏁᏛ ᏓᎧᎿᏩᏗᏙᎮᏍᏗ ᏗᏣᏓᏅᏙ. ᎡᎺᏅ.
18 The grace of our Lord Jesus Christ [is] with your spirit,
brethren! Amen.



ᏉᎳᎡᏈᏌ ᎠᏁᎯ ᏧᏬᏪᎳᏁᎸᎯ
Epistle to the Ephesians

ᎠᏯᏙᎸᎢ 1
1 ᏉᎳ, ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᎩᏅᏏᏛ ᎾᏍᎩᏯ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏓᏅ-
ᏖᏍᎬᎢ, ᏫᏨᏲᏪᎳᏏ ᎢᏣᏓᏅᏘ ᎡᏈᏌ ᎢᏤᎯ, ᎠᎴ ᎡᏦᎯᏳᎲᏍᎩ
ᎦᎶᏁᏛᏥᏌ,
1 Paul, an apostle of Jesus Christ through the will of God, to
the saints who are in Ephesus, and to the faithful in Christ
Jesus:
2 ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎢᏣᏤᎵ ᎨᏎᏍᏗ
ᏅᏓᏳᎾᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᎩᏙᏓ, ᎠᎴᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ
ᎦᎶᏁᏛ.
2 Grace to you, and peace from God our Father, and the Lord
Jesus Christ!
3ᎦᎸᏉᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗᎤᏁᎳᏅᎯᎠᎴᎤᏙᏓᎤᎬᏫᏳᎯᎢᎦᏤᎵᏥᏌ
ᎦᎶᏁᏛ, ᎾᏍᎩ ᎦᎶᏁᏛ ᎢᏳᏩᏂᏌᏅᎯ ᎣᏍᏛ ᎢᎦᏛᏁᎸᎯ ᏥᎩ,
ᎢᎩᏁᎸᎯ ᏂᎦᎥ ᎣᏍᏛ ᎨᏒ ᎠᏓᏅᏙᎤᎬᏩᎵ, ᎾᏍᎩ ᏧᏓᎴᏅᏛᏦᏒ ᎡᎯ
ᎤᎬᏩᎵ.
3 Blessed [is] the God and Father of our Lord Jesus Christ,
who did bless us in every spiritual blessing in the heavenly
places in Christ,
4 ᎾᏍᎩᏯ ᎢᎦᏑᏰᏒ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᎬᏗᏍᎬᎢ ᎠᏏ ᎡᎶᎯ ᎾᏙᏢᏍᎬᎾ
ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᏂᏗᏍᎦᏅᎾ ᎢᎦᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᏁᎫᎢᏍᏛᎾ
ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᎠᎦᏔᎲ ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᎢᏛᏗᏍᎬᎢ;
4 according as He did choose us in him before the foundation
of the world, for our being holy and unblemished before Him,
in love,
5 ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏑᏰᏐᎢ ᏧᏪᏥ ᎢᎬᏁᏗᏱ ᎠᎬᏗᏍᎬ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ,
ᎾᏍᎩᏯ ᎣᏏᏳ ᎤᏰᎸᏗ ᎨᏒᎢ.
5 having foreordained us to the adoption of sons through Jesus
Christ to Himself, according to the good pleasure of His will,
6 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏩᏂᏐᏗᏱ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙ-
ᎵᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᎿ ᎢᎩᏙᎵᏨᎯ ᏥᎩ ᎾᏍᎩ ᎠᏥᎨᏳᎢ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ;
6 to the praise of the glory of His grace, in which He did make
us accepted in the beloved,
7 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ ᎡᎦᎫᏴᏛ ᏥᎩ ᎤᎩᎬ ᎬᏔᏅᎯ, ᎡᎩᏙᎵᏨᎯ
ᎢᎩᏍᎦᏅᏨᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏧᏈᏍᏛ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒᎢ;
7 in whom we have the redemption through his blood, the re-
mission of the trespasses, according to the riches of His grace,

8 ᎾᏍᎩ ᎤᏣᏘ ᎢᎩᏁᎸᎯ ᏥᎩ ᎬᏗᏍᎬ ᏂᎦᎥ ᎠᎦᏙᎮᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ
ᎠᎵᏏᎾᎯᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ;
8 in which He did abound toward us in all wisdom and pru-
dence,
9ᎾᏍᎩ ᎢᎩᎾᏄᎪᏫᏎᎸᎯ ᏥᎩ ᎤᏕᎵᏛ ᎤᏓᏅᏖᎸᎯ, ᎾᏍᎩᏯ ᎣᏏᏳ
ᎤᏰᎸᏅᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏩᏒ ᎨᏒ ᎤᏓᏅᏖᎸᎯ ᎨᏒᎢ;
9 having made known to us the secret of His will, according
to His good pleasure, that He purposed in Himself,
10 ᎾᏍᎩ ᎾᎯᏳ ᎠᏎᎸᎯ ᎨᏒ ᎠᎵᏰᎢᎶᎸᎭ ᏧᏪᏟᏐᏗᏱ ᏌᏉ ᎢᏧᏩ-
ᏁᏗᏱ ᎦᎶᏁᏛ ᏧᏲᎯᏎᏗ ᎦᎸᎶᎯ ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎡᎶᎯ ᏤᎭ; ᎾᏍᎩ ᏧᏲᎯ-
ᏎᏗ,
10 in regard to the dispensation of the fulness of the times, to
bring into one the whole in the Christ, both the things in the
heavens, and the things upon the earth — in him;
11 ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᏥᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗ ᎡᎦᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎯ ᏥᎩ ᎢᎦᏤᎵ
ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ, ᎡᎦᏑᏰᏛ ᏥᎩ ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏛ ᎤᏓᏅᏖᎸᎢ, ᎾᏍᎩ
Ꮎ ᏥᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎭ ᏂᎦᎥ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎾᏍᎩᏯ ᎤᏩᏒ ᎤᏓᏅᏛ ᏚᏭᎪ-
ᏔᏂᎸᎢ;
11 in whom also we did obtain an inheritance, being foreor-
dained according to the purpose of Him who the all things is
working according to the counsel of His will,
12 ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᎢᎬᏱᏱ ᎣᏣᎵᏍᎦᏍᏙᏔᏅᎯ ᎦᎶᏁᏛ ᎢᏲᎬᏂᏐᏗᏱ
ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒᎢ;
12 for our being to the praise of His glory, [even] those who
did first hope in the Christ,
13ᎾᏍᎩ ᏂᎯ ᎾᏍᏉ [ᏤᏣᎵᏍᎦᏍᏙᏔᏅᎩ] ᎿᏉ ᎢᏣᏛᎦᏅ ᎦᏰᎪᎩ
ᏂᎨᏒᎾ ᎧᏃᎮᏛ, ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎢᏣᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᏥᎩ; ᎾᏍᎩ
ᎾᏍᏉ ᎡᏦᎢᏳᏅ, ᎿᏉ ᎢᏥᏰᎸᏔᏅᎩ ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ ᎾᏍᎩ
ᎠᏚᎢᏍᏔᏅᎯ ᎨᏒᎢ,
13 in whom ye also, having heard the word of the truth — the
good news of your salvation— in whom also having believed,
ye were sealed with the Holy Spirit of the promise,
14ᎾᏍᎩ ᎠᎦᏘᏗᏍᏙᏗ ᏥᎩ ᎢᎦᏤᎵ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ, ᎬᏂ ᎢᎦᏤᎵᎦ
ᏂᏛᏁᎸᎭ ᎠᎫᏴᏛ ᎠᏩᏒᎯ ᎢᎦᏤᎵᎦ, ᎾᏍᎩ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ
ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒᎢ.
14 which is an earnest of our inheritance, to the redemption
of the acquired possession, to the praise of His glory.
15 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎾᏍᏉ ᎠᏴ ᎠᏆᏛᎦᏅ ᎡᏦᎢᏳᏒ ᎤᎬᏫᏳᎯ
ᏥᏌ, ᎠᎴ ᏕᏥᎨᏳᏒ ᎾᏂᎥ ᎤᎾᏓᏅᏘ,
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15 Because of this I also, having heard of your faith in the
Lord Jesus, and the love to all the saints,
16 ᎥᏝ ᏱᏥᏑᎵᎪᎪ [ᎤᏁᎳᏅᎯ] ᏥᏯᎵᎡᎵᏤᎲ ᏂᎯ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙ-
ᏗᏍᎬᎢ, ᏂᎯ ᎢᏨᏁᎢᏍᏗᏍᎬ ᎦᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎬᎢ;
16 do not cease giving thanks for you, making mention of you
in my prayers,
17 ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎢᎦᏤᎵᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏤᎵᎦ,
ᎠᎦᏴᎵᎨ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᎢᏥᏁᏗᏱ ᎠᏓᏅᏙ ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏙᏗ
ᎠᎴ ᎠᏓᎾᏄᎪᏫᏎᎯ, ᎾᏍᎩ ᎤᏩᏒ ᎡᏥᎦᏙᎥᎯᏍᏗᏱ;
17 that the God of our Lord Jesus Christ, the Father of the
glory, may give to you a spirit of wisdom and revelation in
the recognition of him,
18ᎾᏍᎩᎾ ᎢᏦᎵᏍᏙᏗ ᎨᏒ ᏓᎧᏅᎢᎦᏤᏣᏗᏍᏓᏁᏗᏱ; ᎾᏍᎩ ᎢᏥᎦ-
ᏙᎥᎯᏍᏗᏱ ᏄᏍᏛ ᎤᏚᎩ ᎬᏗ ᎨᏒ, ᎾᏍᎩ ᎤᏓᏯᏅᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᎥ
ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᎤᎾᏓᏅᏘ ᎤᎾᏤᎵ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᏧᏁᏗ ᏥᎩ,
18 the eyes of your understanding being enlightened, for your
knowing what is the hope of His calling, and what the riches
of the glory of His inheritance in the saints,
19 ᎠᎴ ᏄᏍᏛ ᏭᏓᎪᎾᏛᏛ ᎡᏉᎯᏳ ᎨᏒ ᎤᎷᏂᎬᎬ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᎬᏁᎸ
ᎢᎪᎯᏳᏅᎯᏥᎩ, ᎾᏍᎩᏯ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎤᏣᏔᏅᎯᎤᎵᏂᎩᏛ ᎨᏒᎢ,
19 and what the exceeding greatness of His power to us who
are believing, according to the working of the power of His
might,
20 ᎾᏍᎩ ᎦᎶᏁᏛ ᏥᏄᏛ’ᏁᎴᎢ ᎤᏲᎱᏒ ᏥᏚᎴᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᎤᏩᏒ
ᎠᎦᏘᏏᏗᏢ ᏧᏪᎧᏁᎢ ᎦᎸᎳᏗ ᏗᎨᏒᎢ,
20 which He wrought in the Christ, having raised him out of
the dead, and did set [him] at His right hand in the heavenly
[places],
21ᎤᏟ ᎦᎸᎳᏗᏳ ᎡᏍᎦᏉ ᎾᏂᎥ ᏗᎨᎦᏁᎶᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ
ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎨᎦᎨᏅᏴ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᎬᏫᏳᏎᏕᎩ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᏚᎾᏙ-
ᎠᏗᏒ ᏗᎪᎥᎯ ᏥᎩ, ᎥᏝ ᎠᏂᏉ ᎤᏩᏒ ᎪᎯ ᏥᎩ, ᎾᏍᏉᏍᎩᏂ ᎾᎿᏂ
ᎠᏏ ᎤᎵᏰᎢᎶᎯᏍᏗ ᏥᎩ,
21 far above all principality, and authority, and might, and
lordship, and every name named, not only in this age, but also
in the coming one;
22 ᎠᎴ ᏄᏓᎴᏒ ᎪᎱᏍᏗ ᏚᎳᏍᎬ ᎭᏫᏂᏗᏢ ᏥᏂᏚᏩᏁᎸ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ
ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩᏥᎾᎬᏁᎸᏄᏓᎴᏒᎪᎱᏍᏗ ᏧᎾᏁᎶᏗᎤᎾᏓᏡᎬᎠᏁᎲᎢ,
22 and all things He did put under his feet, and did give him
— head over all things to the assembly,
23ᎾᏍᎩᎠᏰᎵᏥᎩ, ᎾᏍᎩᎤᎧᎵᎢᎯ, ᎾᏍᎩᎤᏩᏒᏂᎦᏗᏳᏂᎬᎾᏛ
ᎠᎧᎵᎢᎯ ᏥᎩ.
23 which is his body, the fulness of Him who is filling the all
in all,
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1ᏂᎯᏃ ᏗᏥᏲᎱᏒᎯ ᏥᎨᏒ ᎤᏣᏘᏂ ᏂᏣᏛᏁᎸ ᎠᎴ ᎢᏥᏍᎦᏅᏨᎢ;^
1 Also you — being dead in the trespasses and the sins,
2 ᎾᎿᏂ ᏧᏩᎫᏔᏅᏒ ᎢᏤᏙᎸᎢ ᎾᏍᎩᏯ ᎢᏳᎾᏛᏁᏗ ᎨᏒ ᎡᎶᎲ
ᎠᏁᎯ, ᎾᏍᎩᏯ [ᎤᏚᎵᏍᎬ] ᎦᏃᎴᏍᎬ ᎡᎯ ᎡᎬᏫᏳᏌᏕᎩ, ᎾᏍᎩ
ᎠᏓᏅᏙ ᎪᎯ ᎨᏒ ᏥᏚᎸᏫᏍᏓᏁ ᏚᎾᏓᏅᏛ ᎪᎯᏳᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ ᏧᏪᏥ;

2 in which once ye did walk according to the age of this world,
according to the ruler of the authority of the air, of the spirit
that is now working in the sons of disobedience,
3ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᏧᏩᎫᏔᏅᏒ ᏂᏗᎥ ᎨᏓᎵᎪᏁᎲᎩ ᎾᎿ ᎢᎩᏇᏓᎸ ᎤᎬᎥ-
ᏍᎬᎢ, ᎠᎴ ᎤᏇᏓᎸ ᎠᎴ ᎠᏓᏅᏖᏗ ᎨᏒ ᎤᎾᏚᎵᏍᎬ ᏂᏓᏛᏁᎲᎩ; ᎠᎴ
ᏗᎦᏕᏅ ᏂᎦᏍᏛᎤᏔᎳᏬᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᏧᏪᏥ ᎨᏒᎩ, ᎾᏍᎩᏯᏉᎠᏂᏐᎢ
ᏄᎾᏍᏛᎢ.
3 among whom also we all did walk once in the desires of our
flesh, doing the wishes of the flesh and of the thoughts, and
were by nature children of wrath — as also the others,
4ᎠᏎᏃᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏪᎿᎢᏳᏥᎩᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᏥᏅᏗᎦᎵᏍ-
ᏙᏗᏍᎨᎤᏣᏘᎤᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᏧᏩᏔᏁᎠᏴᎢᎩᎨᏳᎯᏳᏥᏄᎵᏍᏔᏁᎢ,
4 and God, being rich in kindness, because of His great love
with which He loved us,
5 ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏅᎢᏍᏗ ᎨᏒ ᏗᎩᏲᎱᏒᎯ ᏥᎨᏒᎩ, ᎢᎬᏂᏛ ᎢᎦᏠ-
ᏯᏍᏔᏅ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᎬᏂᏛᎢ, (ᎬᏩᎦᏘᏯ ᏅᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎡᏥᏍ-
ᏕᎸᏔᏅ;)
5 even being dead in the trespasses, did make us to live to-
gether with the Christ, (by grace ye are having been saved,)
6ᎠᎴ ᎢᏧᎳᎭ ᏕᎦᎴᎯᏐᏔᏅ, ᎠᎴ ᎢᏧᎳᎭ ᎢᎦᏅᏗᏱ ᏂᎬᏁᎸ ᎦᎸᎳᏗ
ᏗᎨᏒ ᎦᎶᏁᏛᏥᏌ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ;
6 and did raise [us] up together, and did seat [us] together in
the heavenly [places] in Christ Jesus,
7 ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏭᏩᎫᏗᏗᏒ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏳᏩᏁᏗᏱ ᏂᎦᎥ ᎤᏪᎿᎢᏳ ᎨᏒ
ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᏂᎦᎥ ᎣᏍᏛ ᏂᎦᏛᏁᎲ ᎦᎶᏁᏛ ᏥᏌ
ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ.
7 that He might show, in the ages that are coming, the ex-
ceeding riches of His grace in kindness toward us in Christ
Jesus,
8 ᎬᏩᎦᏘᏯᏰᏃ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎡᏥᏍᏕᎸᏙᏔᏅᎯ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ
ᎬᏔᏅᎯ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎥᏝ ᎢᏨᏒ ᎨᏒ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ; ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ;
8 for by grace ye are having been saved, through faith, and this
not of you — of God the gift,
9 ᎥᏝ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ ᏱᎩ, ᎾᏍᎩ ᎩᎶ ᎤᏢᏈᏍᏗᏱ
ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
9 not of works, that no one may boast;
10ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎠᏴ ᎢᎪᏢᏅᎯ, ᎦᎶᏁᏛᏥᏌ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ ᎡᎪᏢᏅᎯ
ᎣᏍᏛ ᏗᎩᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎾᏍᎩ ᏥᏂᎦᏛᏅᎢᏍᏓᏁᏟ
ᎾᎿ ᎢᎨᏓᏍᏗᏱ.
10 for of Him we are workmanship, created in Christ Jesus to
good works, which God did before prepare, that in them we
may walk.
11ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏣᏅᏖᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᏂᎯ ᏧᏩᎫᏔᏅᏒ ᏗᏣᏓᎴᏅᏛ
ᏴᏫ ᎤᏇᏓᎵ ᎨᏒᎢ, ᏂᏗᎨᏥᎤᏍᏕᏎᎸᎾ ᎨᏦᏎᎸᎯ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏗᎨᏥᎤᏍᏕ-
ᏎᎸᎯ ᎨᎪᏎᎯ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᎤᏇᏓᎸ ᏗᎨᏥᎤᏍᏕᏎᎸᎯ ᏗᎪᏱ ᏗᎬᏔᏅᎯ;
11 Wherefore, remember, that ye [were] once the nations in
the flesh, who are called Uncircumcision by that called Cir-
cumcision in the flesh made by hands,
12ᎾᏍᎩ ᎾᎯᏳ ᏥᎨᏎ ᎦᎶᏁᏛ ᏂᏤᎲᎾ ᎨᏎᎢ, ᏂᏤᎸᎾᏉ ᎨᏎ ᎢᏏᎵ
ᎠᏰᎵ ᎤᏃᏢᏒᎢ, ᎠᎴ ᎢᏥᎪᏁᎳ ᎨᏎ ᎧᏃᎮᏛ ᏓᏠᎯᏍᏛ ᎠᏚᎢᏍᏛᎢ,
ᎤᏚᎩ ᏂᏨᏒᎾ, ᎠᎴᎤᏁᎳᏅᎯ ᏂᏤᎲᎾ ᎨᏎ ᎠᏂ ᎡᎶᎯ.
12 that ye were at that time apart from Christ, having been
alienated from the commonwealth of Israel, and strangers to
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the covenants of the promise, having no hope, and without
God, in the world;
13ᎪᎯᏍᎩᏂᏥᎩ,ᎦᎶᏁᏛᏥᏌᎢᏳᏩᏂᏌᏛ, ᏂᎯ, ᎢᏅᎯᏳᏥᏂᏣ-
ᏛᎿᏕᎬᎩ, ᎾᎥ ᏕᏣᏘᏃᎸ ᎬᏔᏅᎯ ᎤᎩᎬ ᎦᎶᏁᏛ.
13 and now, in Christ Jesus, ye being once afar off became
nigh in the blood of the Christ,
14 ᎢᎪᎯᏍᏓᏁᎯᏰᏃ ᎾᏍᎩ, ᎢᏧᎳ ᏌᏉᏉ ᎢᎬᏁᎸᎯ, ᎠᎴ ᎤᏲᏍ-
ᏔᏅᎯ ᎢᎦᏓᏓᎴᏗᏍᎩ ᎠᏐᏴᎢ;
14 for he is our peace, who did make both one, and the middle
wall of the enclosure did break down,
15 ᎤᏇᏓᎸ ᎬᏗᏍᎬ ᎤᏛᏔᏅ ᏗᏓᏓᏍᎦᎩ ᎢᎬᏁᎯ, ᎾᏍᎩ ᏯᏛᏅ
ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎤᎵᏁᏨᎢ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎢᏯᏛᏁᎵᏓᏍᏗ ᎨᏒᎢ; ᎾᏍᎩ
ᎠᏂᏔᎵ ᎨᏒ ᏌᏉ ᎢᏤ ᏴᏫ ᎤᏬᏢᏗᏱ ᎤᏩᏒ ᎢᏳᏩᏂᏐᏗᏱ, ᎾᏍᎩᏃ
ᏙᎯ ᎢᏳᏩᏁᏗᏱ;
15 the enmity in his flesh, the law of the commands in or-
dinances having done away, that the two he might create in
himself into one new man, making peace,
16 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏩᏂᏐᏗᏱ ᎢᏧᎳ ᏌᏉ ᎠᏰᎸ ᏄᎾᏛᏅ ᏙᎯᏱ
ᎢᏳᏅᏁᏗᏱᎤᏁᎳᏅᎯ, ᏓᏓᎿᏩᏍᏛ ᎤᏮᏙᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎤᏮᏔᏅ
ᎤᎸ ᏓᎾᏓᏍᎦᎬᎢ.
16 and might reconcile both in one body to God through the
cross, having slain the enmity in it,
17 ᎠᎴ ᎤᎷᏤᎢ ᎠᎴ ᎤᎵᏥᏙᏁ ᎢᏥᏃᎯᎮᎴ ᎾᏍᎩ ᏙᎯ ᎢᏥᏩᏛᎡᎯ
ᎨᏒᎢ, ᏂᎯ ᎢᏅ ᎢᏣᏛᎿᏕᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎾᎥ ᎢᏳᎾᏛᎿᏕᎩ.
17 and having come, he did proclaim good news — peace to
you — the far-off and the nigh,
18ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ ᎠᏴ ᎢᏧᎳ, ᏌᏉᎠᏓᏅᏙ ᎬᏗ,ᎠᎦᏴᎵᎨ
ᏫᎦᏰᏗᎷᏤᏗ ᏄᎵᏍᏔᏅ.
18 because through him we have the access — we both — in
one Spirit unto the Father.
19 ᎾᏍᎩᏃ ᏥᏄᏍᏗ ᎥᏝ ᎿᏉ ᏁᏣᏓᎴ, ᎠᎴ ᎢᏤᏙᎯᏉ ᏱᎩ, ᎤᎾᏓ-
ᏅᏘᏍᎩᏂ ᎢᏧᎳᎭ ᎢᏤᎯ,ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎦᏓᏘᎾᎥ ᎢᏖᎳ;
19 Then, therefore, ye are no more strangers and foreigners,
but fellow-citizens of the saints, and of the household of God,
20 ᎡᏣᏁᏍᎨᎲᎯ ᎨᏒ ᎡᏥᏝᏅᎯ ᎨᏥᏅᏏᏛ ᎠᎴ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ ᎡᏥᎫ-
ᏍᏛᏔᏅᎯ, ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏩᏒ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎤᏅᏏᏴ Ꭰ’ᏅᎯ ᏅᏯ
ᎢᏳᎵᏍᏔᏅᎯ;
20 being built upon the foundation of the apostles and
prophets, Jesus Christ himself being chief corner -[stone],
21ᎾᎿᏂ ᏂᎬ ᎠᏓᏁᎸ ᎣᏍᏛ ᏗᏓᏙᎵᎩ ᎢᎬᏁᎸᎯ, ᎠᏛᏍᎪᎢ ᎦᎸᏉᏗ
ᎠᏓᏁᎸ ᏂᎦᎵᏍᏗᏍᎪᎤᎬᏫᏳᎯᏱ ᎠᏝᏅᎯ;
21 in whom all the building fitly framed together doth increase
to an holy sanctuary in the Lord,
22 ᎾᎿᏂ ᎾᏍᏉ ᏂᎯ ᏤᏣᏜᏍᏔᏅᎯ ᎡᏣᏁᏍᎨᎲᎯ ᎡᏥᏝᏅᎯ,
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏁᎳᏗᏍᏗᏱᎠᏓᏅᏙ ᎬᏗᏍᎬᎢ.
22 in whom also ye are builded together, for a habitation of
God in the Spirit.
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1 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏴᏉᎳ ᏥᏴᎩᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᎩᏍᏛᏗᏍᎬ
ᎥᎩᏴᎩᏅᎯ ᏂᎯ ᎨᏒ ᏗᏣᏓᎴᏅᏛ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎢ^

1 For this cause, I Paul, the prisoner of Christ Jesus for you
the nations,
2ᎢᏳᏃ ᎰᏩᎢᏣᏛᎦᏅᎯᏱᎩᎤᏁᎳᏅᎯᎬᏩᎦᏗᏯᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ
ᎠᏴ ᎥᎩᏁᎸᎢ ᎾᎿ ᏗᎩᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ ᏂᎯ ᎣᏍᏛ ᎢᏨᏯᏛᏁᏗᏱ;
2 if, indeed, ye did hear of the dispensation of the grace of
God that was given to me in regard to you,
3 ᎾᏍᎩ ᎬᏂᎨᏒ ᏄᏩᏁᎸ ᎠᎩᎾᏄᎪᏫᏎᎸᎩ ᎤᏕᎵᏛ ᎨᏒᎢ, ᎦᏳᎳ
ᎢᎸᏍᎩ ᎢᎧᏁᏨᎯ ᎬᏗ ᏥᏨᏲᏪᎳᏁᎸ,
3 that by revelation He made known to me the secret, accord-
ing as I wrote before in few [words] —
4ᎾᏍᎩ ᎢᏥᎪᎵᏰᎥᎭ ᏓᏦᎵᏍᏙᏔᏂ ᎪᎵᎬ ᎤᏕᎵᏛ ᎦᎶᏁᏛᎤᏤᎵᎦ;
4 in regard to which ye are able, reading [it], to understand
my knowledge in the secret of the Christ,
5ᎾᏍᎩ ᏧᏪᎫᏔᏅᏒ ᎥᏝ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᎨᎬᏁᎸᎯᏱᎨᏎ ᏴᏫ ᏧᏁᏥ, ᎾᏍᎩᏯ
ᎪᎯ ᎬᏂᎨᏒ ᏥᏂᎨᎬᏁᎭ ᏧᏤᎵ ᎨᏥᎸᏉᏗ ᎨᏥᏅᏏᏛ ᎠᎴ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ
ᎠᏓᏅᏙ ᎬᏗ;
5 which in other generations was not made known to the
sons of men, as it was now revealed to His holy apostles and
prophets in the Spirit —
6ᎾᏍᎩ (ᎧᏃᎮᏍᎩ) ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎤᏠᏱᏉ ᎤᎾᏤᎵ ᏂᎨᎬᏁᎲᎢ,
ᎠᎴ ᎾᏍᎩᏉᎠᏰᎵ ᎠᏁᎯ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴᎦᎶᏁᏛᎠᎬᏗᏍᎬᎤᏚᎢᏍᏔᏅ
ᎤᏁᎳᏗᏍᏗᏍᎬᎢ,ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎬᏔᏅᎯ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᎬᏁᎸᎯ;
6 that the nations be fellow-heirs, and of the same body, and
partakers of His promise in the Christ, through the good news,
7 ᎾᏍᎩ ᎾᎿ ᎠᏴ ᏗᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎯ ᎠᏴᏋᏁᎸᎯ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩᏯ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎴᏍᏗ ᎨᏒ ᎥᏆᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎯ ᏥᎩ ᎬᏩᏄ-
ᎸᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎨᏒ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ.
7 of which I became a ministrant, according to the gift of the
grace of God that was given to me, according to the working
of His power;
8ᎠᏴ ᏭᏓᎪᎾᏛᏛ ᎠᏆᏍᏗᎧᏂ ᏥᎩ ᎾᏂᎥ ᎤᎾᏓᏅᏘ ᎨᏒ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ
ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎥᎩᏁᎸ, ᎾᏍᎩ ᎤᎬᏩᎸᎩ ᎠᏆᎵᏥᏙᏗᏱ
ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎠᏁᎲ ᎬᎪᎵᏰᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎤᏪᎿᎢᏳ ᎨᏒ ᎦᎶᏁᏛ;
8 to me— the less than the least of all the saints — was given
this grace, among the nations to proclaim good news — the
untraceable riches of the Christ,
9 ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᏴᏫ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᎦᏥᏴᏁᏗᏱ ᏄᏍᏛ ᎾᏍᎩ ᎤᏕᎵᏛ
ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᏗᏓᎴᏂᏍᎬ ᎡᎶᎯ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ ᎬᏍᎦᎳᏅᎯ ᏥᎩ
ᎤᏁᎳᏅᎯᎡᎲᎢ, ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏗᏳ ᏧᏓᎴᏅᏛᎤᏬᏢᏅᏅᎯᏥᎩᏥᏌ
ᎦᎶᏁᏛ ᎠᎬᏗᏍᎬᎢ;
9 and to cause all to see what [is] the fellowship of the secret
that hath been hid from the ages in God, who the all things
did create by Jesus Christ,
10ᎤᎬᏩᎸᎩ ᎾᏍᎩ ᎪᎯ ᎨᏥᎸᏉᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᏧᎾᎵᏂᎩᏛ ᎨᏒ ᎦᎸᎳ-
ᏗᏳ ᏕᎨᏌᏗᏒᎢ, ᎤᏂᎦᏙᎥᎯᏍᏗᏱ ᎤᏣᏘ ᎢᏳᏓᎴᎩ ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏙᏗ ᎨᏒ
ᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎨᎬᏗᏍᎬ ᏧᎾᏁᏟᏗ ᎤᎾᏓᏡᎬᎢ;
10 that there might be made known now to the principalities
and the authorities in the heavenly [places], through the as-
sembly, the manifold wisdom of God,
11 ᎾᏍᎩᏯ ᏅᏧᏓᎴᏅᎲᎾ ᎤᏓᏅᏖᎸᎢ, ᎦᎶᏁᏛ ᏥᏌ ᎤᎬᏫᏳᎯ
ᎢᎦᏤᎵ ᏣᎬᏗᏍᎨ ᏧᏓᏅᏖᎴᎢ;
11 according to a purpose of the ages, which He made in
Christ Jesus our Lord,
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12 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ ᏂᏗᎾᏰᏍᎬᎾ ᎠᎴ ᎦᏰᏗᎷᏤᏗ ᏄᎵᏍᏔᏅ
ᏔᎵ ᎤᏛᏗ ᎡᏓᎵᏍᎦᏍᏙᏛ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎾᏍᎩ ᎡᏙᎢᏳᏒᎢ.
12 in whom we have the freedom and the access in confidence
through the faith of him,
13 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏨᏔᏲᏎᎭ ᏗᏥᏩᎾᎦᎶᎢᏍᏗᏱᏉ ᏂᎨᏒᎾ ᎠᏴ
ᎢᏨᎩᎵᏲᏤᎲ ᎢᏳᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎢᏨᏁᎯ ᏥᎩ.
13 wherefore, I ask [you] not to faint in my tribulations for
you, which is your glory.
14 ᎾᏍᎩ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᏕᏥᏯᎵᏂᏆᏅᏁᎭ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᎦᏤᎵᎦ
ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛᎤᏙᏓ,
14 For this cause I bow my knees unto the Father of our Lord
Jesus Christ,
15ᎾᏍᎩ ᏗᎨᎪᏍᏔᏅᎯ ᏥᎩ ᎾᏂᎥ ᏏᏓᏁᎸᎯ ᎨᏒᎢ, ᎦᎸᎶ ᎠᎴ ᎡᎶᎯ
ᎠᏁᎯ,
15 of whom the whole family in the heavens and on earth is
named,
16 ᎾᏍᎩ ᎢᏣᎵᏍᎪᎸᏓᏁᏗᏱ, ᎾᏍᎩᏯ ᎤᏪᎿᎢᏳ ᎨᏒ ᎦᎸᏉᏗᏳ
ᎨᏒ ᎤᎲᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏣᏘ ᏗᏣᎵᏂᎪᎯᏍᏙᏗᏱ ᏕᏣᏓᏅᏛᎢ ᎤᏓᏅᏙ
ᎤᏮᏙᏗᏱ;
16 that He may give to you, according to the riches of His
glory, with might to be strengthened through His Spirit, in
regard to the inner man,
17 ᎾᏍᎩ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏁᎳᏗᏍᏗᏱ ᏗᏥᎾᏫᏱ ᎪᎯᏳᏗ ᎬᏙᏗ ᎨᏒᎢ;
ᎾᏍᎩ ᏂᎯ ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᏗᏣᎵᎾᏍᏕᏝᏗᏍᏔᏅᎯ ᎠᎴ ᏗᏣᎵᏍᏓᏱ-
ᏗᏍᏔᏅᎯ ᎨᏒᎢ,
17 that the Christ may dwell through the faith in your hearts,
in love having been rooted and founded,
18 ᎾᏍᎩ ᏂᎯ ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᎤᎾᏓᏅᏘ ᏰᎵᏉ ᎨᏦᎵᏍᏗ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ,
ᎾᏍᎩ ᎾᏯᏛᎥᎢ ᎠᎴ ᏂᎦᏅᎯᏒᎢ, ᎠᎴ ᎾᎭᏫᏂᏴᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛᎢ;
18 that ye may be in strength to comprehend, with all the
saints, what [is] the breadth, and length, and depth, and height,
19ᎠᎴ ᎢᏥᎦᏙᎥᎯᏍᏗᏱᎦᎶᏁᏛᎤᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗ
ᎨᏒ ᏥᎦᎶᏒᏍᏗᎭ, ᎾᏍᎩ ᎡᏥᎧᎵᎢᏍᏙᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ ᎠᎧᎵᎢ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ.
19 to know also the love of the Christ that is exceeding the
knowledge, that ye may be filled — to all the fulness of God;
20 ᎾᏍᎩᏃ Ꮎ ᏰᎵᏉ ᎢᎬᏩᏛᏁᏗ ᏥᎩ, ᎤᏣᏘ ᎤᎶᏒᏍᏗ ᎢᎦᎢ
ᎢᏗᏔᏲᎯᎲᎢ, ᎠᎴ ᎢᏓᏓᏅᏖᏍᎬᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᎤᏠᏱ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎨᏒ
ᏥᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎭ ᎠᏴ ᏕᎦᏓᏅᏛᎢ,
20 and to Him who is able above all things to do exceeding
abundantly what we ask or think, according to the power that
is working in us,
21 ᎾᏍᎩ ᎬᏩᎸᏉᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓᏡᎬᎢ, ᎦᎶᏁᏛ
ᏥᏌ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ, ᏂᎪᎯᎸ ᏕᎨᏌᏗᏒᎢ, ᎠᎵᏍᏆᏗᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
ᎡᎺᏅ.
21 to Him [is] the glory in the assembly in Christ Jesus, to all
the generations of the age of the ages. Amen.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 4
1ᎾᏍᎩᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭᎠᏴᏥᏴᎩᎤᎬᏫᏳᎯᎠᎩᏍᏛᏗᏍᎬ ᎥᎩᏴ-
ᎩᏅᎯ, ᎢᏨᏔᏲᏎᎭ ᎢᏣᎴᏂᏓᏍᏗᏱ ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏛ ᎠᏓᏯᏅᏙᏗ ᎨᏒ
ᎾᏍᎩ ᏂᎯ ᎡᏥᏯᏅᏔᏅᎯ ᏥᎩ;

1 Call upon you, then, do I — the prisoner of the Lord — to
walk worthily of the calling with which ye were called,
2 ᎢᏨᏗᏍᎨᏍᏗ ᎤᏣᏘ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒᎢ ᎠᎴ ᎤᏓᏅᏘ ᎨᏒᎢ, ᎤᎵᏠ-
ᏯᏍᏕᏍᏗ ᎬᏂᏗᏳ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᏁᎳᎩ ᏗᏓᏕᎵᏎᏗ ᎨᏒ ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ
ᎬᏗ;
2 with all lowliness and meekness, with long-suffering, for-
bearing one another in love,
3 ᎢᏣᏟᏂᎬᏁᎮᏍᏗ ᎢᏥᏍᏆᏂᎪᏙᏗᏱ ᏌᏉ ᏂᏕᏨᏅ ᏕᏣᏓᏅᏛᎢ,
ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᏕᏣᏓᏂᏴᏛᎢ.
3 being diligent to keep the unity of the Spirit in the bond of
the peace;
4 ᏌᏉ [ᎡᎭ] ᎠᏰᎸᎢ, ᎠᎴ ᏌᏉ ᎠᏓᏅᏙ, ᎾᏍᎩᏯ ᏌᏉ ᎤᏚᎩ
ᎢᏨᏗᏱ ᎡᏥᏯᏅᏛ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᎡᏥᏯᏅᎲ ᏨᏗᏓᎴᎲᏍᎦ;
4 one body and one Spirit, according as also ye were called in
one hope of your calling;
5ᏌᏉᎤᎬᏫᏳᎯ, ᏌᏉ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒᎢ, ᏌᏉ ᏗᏓᏬᏍᏗ ᎨᏒᎢ;
5 one Lord, one faith, one baptism,
6 ᏌᏉ ᎾᏂᎥ ᎤᎾᏁᎳᏅᎯ ᎠᎴ ᎤᏂᏙᏓ, ᎾᏍᎩ ᎾᏂᎥ ᎤᎾᏤᎵ
ᎤᎬᏫᏳᎯ, ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᏕᎨᏌᏗᏒ ᏥᏚᏰᎵᏏᏕᎦ, ᎠᎴ ᏂᎯ ᏂᏥᎥ ᏥᏥᏯᎠ.
6 one God and Father of all, who [is] over all, and through all,
and in you all,
7ᎠᏎᏃ ᏂᏗᎥ ᎢᏗᏏᏴᏫᎭ ᎡᎩᏁᎸ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩᏯ
ᎠᏟᎶᎥ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ.
7 and to each one of you was given the grace, according to the
measure of the gift of Christ,
8ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᎭ,ᎾᎯᏳ ᏚᎴᏅᎦᎸᎳᏗ ᏭᎶᏒ, ᏚᏴᎩᏁ
ᏗᎨᏥᏴᎩᏅᎯ, ᎠᎴ ᏚᏁᎴ ᏴᏫ ᎤᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ.
8 wherefore, he saith, ‘Having gone up on high he led captive
captivity, and gave gifts to men,’ —
9ᎾᏍᎩᏃ ᏧᎴᏅᎯ ᏣᏗᎭ, ᎦᏙ ᎦᏛᎦ, ᎢᏳᏃ ᎢᎬᏱᏱ ᎾᏍᏉ ᏧᏠᎠᏒ
ᎡᎳᏗᏢ ᏕᎨᏌᏗᏒ ᎡᎶᎯ ᎤᎷᏨ ᏂᎦᏛᎬᎾ ᏱᎩ?
9 and that, he went up, what is it except that he also went down
first to the lower parts of the earth?
10 ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏨᏧᏠᎠᏎᎢ ᎾᏍᎩᏉ ᎾᏍᏉ ᏥᏚᎴᏁᎢ ᎦᎸᎳᏗᏢ ᏂᎦᎥ
ᎦᎸᎶᎢ ᏕᎨᏌᏗᏒ ᏥᏭᎷᏤᎢ, ᎾᏍᎩ ᏧᎧᎵᎢᏍᏗᏱ ᏂᎦᎥ ᏄᏓᎴᏒ ᎪᎱᏍᏗ.
10 he who went down is the same also who went up far above
all the heavens, that He may fill all things —
11 ᎢᎦᏛᏃ ᎨᏥᏅᏏᏛ ᏚᏪᎧᏁᎢ; ᎢᎦᏛᏃ, ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ; ᎢᎦᏛᏃ,
ᎠᎾᎵᏥᏙᏂᏙᎯ; ᎢᎦᏛᏃ, ᏗᏂᎦᏘᏯ ᎠᎴ ᏗᎾᏕᏲᎲᏍᎩ;
11 and He gave some [as] apostles, and some [as] prophets,
and some [as] proclaimers of good news, and some [as] shep-
herds and teachers,
12 ᏄᏂᎪᎸᎾ ᎢᎨᎬᏁᏗᏱ ᎤᎾᏓᏅᏘ, ᎠᎵᏥᏙᏗ ᎨᏒ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ,
ᎦᎶᏁᏛ ᎠᏰᎸ ᎤᎾᎵᏂᎪᎯᏍᏙᏗᏱ;
12 unto the perfecting of the saints, for a work of ministration,
for a building up of the body of the Christ,
13 ᎬᏂ ᏂᏗᎥ ᏫᏗᏱᎶᎸᎭ ᏌᏉ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏪᏥ ᎡᏙᎯᏳᏒᎢ ᎠᎴ ᎡᏗᎦᏔᎲᎢ^ᏗᎦᏛᎾᏯ ᎢᏗᏍᎦᏯ ᎢᎦᎵ-
ᏍᏙᏗᏱ^ᎠᎧᎵᎢ ᎠᏟᎶᎥ ᎦᎶᏁᏛ ᏂᎦᏛ ᎢᎦᎵᏍᏙᏗᏱ;
13 till we may all come to the unity of the faith and of the
recognition of the Son of God, to a perfect man, to a measure
of stature of the fulness of the Christ,
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14 ᎾᏍᎩ ᎪᎯ ᎢᏳᏓᎴᏅᏛ ᎿᏉ ᏗᏗᏲᎵ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ,
ᎢᎩᏃᎸᏔᏂᏓᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᏂᎦᎥᏉ ᏗᏕᏲᏗ ᎨᏒ ᎦᏃᎸᏔᏂᏙᎲᎢ,
ᎤᎾᏓᎵᏓᏍᏗᏳ ᎨᏒ ᏴᏫ, ᎠᏂᏏᎾᏌᏅ ᎠᏂᎦᏘᏴ ᎤᎾᏓᎶᏄᎮᏗᏱ;
14 that we may no more be babes, tossed and borne about by
every wind of the teaching, in the sleight of men, in craftiness,
unto the artifice of leading astray,
15 ᏚᏳᎪᏛᏍᎩᏂ ᎧᏁᎢᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᏛᏗᏍᎬ ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᏔᎵ ᎢᏛᏗ-
ᏍᎬᎢ, ᏗᎦᏛᎯᏍᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᎥ ᏄᏓᎴᏒ ᎾᏍᎩ ᏗᎦᏚᏓᏕᏫᏍᏗᏱ
ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎪᎵ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᎦᎶᏁᏛ;
15 and, being true in love, we may increase to Him [in] all
things, who is the head — the Christ;
16ᎾᏍᎩ ᎨᏒᏨᏗᏓᎴᎲᏍᎦ ᏂᎬ ᎠᏰᎸ ᎣᏍᏛᏗᏙᎵᎩᏥᎩ, ᎠᎴ ᏥᏚᏚ-
ᏓᏕᏫᏍᏗ ᏂᎦᎥ ᏚᎯᏢᎾᎥ ᏥᏚᎵᏍᏕᎸᏙᏗ, ᎾᏍᎩᏯ ᎠᏟᎶᎥ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁ-
ᏗᏱ ᏧᏓᏤᎵᏛ ᏕᎨᏌᏗᏒᎢ, ᎧᏁᏉᏍᎪ ᎠᏰᎸᎢ, ᎠᏓᎵᏂᎪᎯᏍᏗᏍᎪ
ᎤᏩᏒ ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒᎢ.
16 from whom the whole body, being fitly joined together and
united, through the supply of every joint, according to the
working in the measure of each single part, the increase of
the body doth make for the building up of itself in love.
17 ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏂᏥᏪᎭ, ᎠᎴ ᎢᏨᏁᏤᎭ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏚᏙᎥ ᎬᏗᎭ,
ᎾᏍᎩ ᏂᎯ ᎪᎯ ᎢᏳᏓᎴᏅᏛ ᎢᏤᎲ ᏞᏍᏗ ᎠᏂᏐᎢ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᎠᏁᎲ
ᎾᏍᎩᏯᏱᏄᏍᏕᏍᏗ, ᎾᏍᎩᎤᏁᎫᎯᏳ ᎨᏒ ᏚᎾᏓᏅᏛᎠᏂᏍᏓᏩᏗᏒᎢ,
17 This, then, I say, and I testify in the Lord; ye are no more
to walk, as also the other nations walk, in the vanity of their
mind,
18 ᎤᏃᎵᏍᏗᏱ ᏧᎾᎵᏏᎲᏎᎸᎯ, ᎤᎾᏞᏛ ᎾᎿ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎣᏏᏳ
ᎤᏰᎸᏗ ᎨᏒ ᎠᎴᏂᏓᏍᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎾᏂᎦᏔᎾᎥᎾ ᎨᏒ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ,
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬ ᏧᏂᎾᏫ ᏗᏍᏓᏱᏳ ᎨᏒᎢ.
18 being darkened in the understanding, being alienated from
the life of God, because of the ignorance that is in them, be-
cause of the hardness of their heart,
19 ᎾᏍᎩ ᎬᏩᎾᏙᎴᎰᎯᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏳᎾᎵᏍᏔᏅᎯ ᎨᏒᎢ ᏚᎾᏓ-
ᏲᏒ ᎤᎾᎵᏐᏢᎢᏍᏙᏗᏱ, ᏄᏓᎴᏒ ᎦᏓᎭ ᎨᏒ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ ᏧᎬᏩᎶᏗ
ᎤᏂᎬᎥᏍᎬ ᏅᏧᎵᏍᏙᏔᏅ.
19 who, having ceased to feel, themselves did give up to the
lasciviousness, for the working of all uncleanness in greedi-
ness;
20ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎥᏝ ᎾᏍᎩ ᏱᏄᏍᏗ ᏰᏣᏕᎶᏆᎡᎸ ᎦᎶᏁᏛ,
20 and ye did not so learn the Christ,
21 ᎢᏳᏃ ᎰᏩ ᎡᏣᏛᎦᏁᎸᎯ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎢᏤᏲᏅᎯ ᎨᏎᏍᏗ,
ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏛ ᏚᏳᎪᏛ ᎤᏪᎲᏥᏌ;
21 if so be ye did hear him, and in him were taught, as truth
is in Jesus;
22ᎾᏍᎩᏄᏍᏛᎢᎬᏱᏱᎢᏣᎴᏂᏙᎸᎤᎬᏩᎵ ᎢᏴᏛᎢᏨᏁᏗᏱᎤᏪᏘ
ᏴᏫ ᎾᏍᎩ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏛ ᎤᏓᎵᏓᏍᏗ ᎠᏚᎸᏅᏗ ᎨᏒᎢ;
22 ye are to put off concerning the former behaviour the old
man, that is corrupt according to the desires of the deceit,
23ᎠᎴ ᎢᏤ ᎢᏤᏨᏁᏗᏱ ᏄᏍᏛ ᏕᏣᏓᏅᏛᎢ;
23 and to be renewed in the spirit of your mind,
24 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎢᏤ ᏴᏫ ᎢᏣᏄᏬᏍᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᏟᎶ-
ᏍᏔᏅᎯ ᎪᏢᏅᎯ ᏥᎩ ᏚᏳᎪᏛ ᎢᏯᏛᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᏙᎯᏳᏒ
ᎠᏍᎦᏅᎢᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ.

24 and to put on the new man, which, according to God, was
created in righteousness and kindness of the truth.
25ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏴᏛ ᏂᏨᏁᎲ ᎠᏥᎪᏗ ᎨᏒᎢ, ᏂᏥᎥ ᎢᏥᏏᏴᏫᎭ
ᎨᏒ ᎦᏰᎪᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏨᏗᏍᎨᏍᏗ ᏕᏣᏓᏁᏤᎲ ᎾᎥ ᎢᏣᏓᎳ; ᏕᎦᏚᏓᏕᏫ-
ᏒᏰᏃ.
25 Wherefore, putting away the lying, speak truth each with
his neighbour, because we are members one of another;
26ᎢᏥᏔᎳᏬᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᏞᏍᏗᏱᏥᏍᎦᏅᎨᏍᏗ; ᏞᏍᏗᏅᏙᏭᏕᎵ-
ᏨᎩ ᎨᏥᏔᎳᏬᏍᎩ;
26 be angry and do not sin; let not the sun go down upon your
wrath,
27ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᎡᏥᎳᏅᏓᏕᎸᎩ ᎠᏍᎩᎾ.
27 neither give place to the devil;
28 ᎤᏃᏍᎩᏛᏃ ᎨᏒ ᏞᏍᏗ ᎿᏉ ᏳᏃᏍᎩᏎᏍᏗ; ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎮᏍᏗ-
ᏉᏍᎩᏂ ᏕᎬᏗᏍᎨᏍᏗ ᏧᏬᏰᏂ ᎣᏍᏛ ᎨᏒ ᎾᏛᏁᎮᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎦᎬᏩ-
ᏁᏗ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᎤᏂᎬᏎᎯ ᎨᏒᎢ.
28 whoso is stealing let him no more steal, but rather let him
labour, working the thing that is good with the hands, that he
may have to impart to him having need.
29ᏞᏍᏗᎪᎱᏍᏗᎤᏲᎦᏬᏂᎯᏍᏗ ᎨᏒᏅᏓᏳᏄᎪᏨᎩᏗᏥᎰᎵ, ᎣᏍᏛ-
ᏍᎩᏂ ᎨᏒᎤᏩᏒᎾᏍᎩᎬᏩᏓᎵᏂᎪᎯᏍᏙᏗᏥᎩ, ᎾᏍᎩᎤᏚᎸᏗ ᎨᏒᎢ,
ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏩᏂᏐᏗᏱ ᎬᏩᎦᏘᎠ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏂᎷᏤᏗᏱ ᎠᎾᏛ-
ᎩᏍᎩ.
29 Let no corrupt word out of your mouth go forth, but what
is good unto the needful building up, that it may give grace to
the hearers;
30 ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᎤᏲ ᏰᏣᏓᏅᏓᏗᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎠᏓᏅᏙ
ᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏤᎵᎦ, ᎾᏍᎩᎢᏥᏰᎸᏔᏅᎯᏥᎩᎬᏂᎾᎯᏳᎢᎦᎡᏧᏓ-
ᎴᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᏍᏆᎸᎲᎭ.
30 and make not sorrowful the Holy Spirit of God, in which
ye were sealed to a day of redemption.
31 ᏂᎦᎥ ᎠᏓᏂᏆᏗᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᏔᎳᏬᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎧᎾᎸ-
ᎢᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᏍᏓᏯ ᎦᏬᏂᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᎿᎸᎯ ᎦᏬᏂᎯᏍᏗ
ᎨᏒᎢ, ᎢᏴᏛ ᎢᎬᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎢᏤᎲᎢ, ᎤᎵᏠᏯᏍᏕᏍᏗ ᏂᎦᎥ ᎤᏐᏅ
ᎨᏒᎢ;
31 Let all bitterness, and wrath, and anger, and clamour, and
evil-speaking, be put away from you, with all malice,
32 ᎠᎴ ᏗᏣᏓᎨᏳᎯᏳ ᎨᏎᏍᏗ, ᎢᏣᏓᏙᎵᏍᏗ ᏗᏥᎾᏫᏱ, ᏕᏣᏓ-
ᏁᎮᏍᏗ ᏕᏣᏓᏍᎦᏅᏤᎲᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏥᎨᏥᏁᎸ ᎢᏥᏍ-
ᎦᏅᏨ ᎦᎶᏁᏛ ᏥᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ.
32 and become one to another kind, tender-hearted, forgiving
one another, according as also God in Christ did forgive you.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 5
1ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗᎤᏁᎳᏅᎯᎡᏥᏍᏓᏩᏕᎩ ᎨᏎᏍᏗᎾᏍᎩᏯᎢᏳᎾ-
ᏛᏁᏗ ᎨᏒ ᏧᎨᏳᎯ ᏧᏪᏥ;
1 Become, then, followers of God, as children beloved,
2 ᎠᎴ ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᏨᏁᎮᏍᏗ ᎢᏤᎲᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ
ᎦᎶᏁᏛ ᎢᎩᎨᏳᎯᏳ ᏥᎨᏒᎩ, ᎠᎴ ᏥᏕᎦᏓᏲᎯᏎᎸᎩ, ᎠᎵᏍᎪᎸᏓᏁᏗ
ᎠᎴ ᎠᏥᎸ ᎨᎴᏗ ᏥᏄᎵᏍᏔᏅᎤᏁᎳᏅᎯᎤᎦᎾᏍᏛᎤᏪᏩᏒᎢᏍᏗ.
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2 and walk in love, as also the Christ did love us, and did give
himself for us, an offering and a sacrifice to God for an odour
of a sweet smell,
3ᎡᏕᎵᏛᏍᎩᏂ ᏗᏂᏏᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏄᏓᎴᏒᏉ ᎦᏓᎭ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏧᎬᏩ-
ᎶᏗ ᎠᎬᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᏞᏍᏗ ᎧᏁᎢᏍᏙᏗ ᎤᏅ ᏱᎨᏎᏍᏗ ᎢᏤᎲᎢ,
ᎾᏍᎩ ᏧᏂᎵᎶᎲᏍᎦ ᎤᎾᏓᏅᏘ;
3 and whoredom, and all uncleanness, or covetousness, let it
not even be named among you, as becometh saints;
4 ᏞᏍᏗ ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏁᎢᎸᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᎵᏍᎦᏁᏛ ᎦᏬᏂᎯᏍᏗ
ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎦᏪᏢᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᏃᏒᎾ ᏥᎩ; ᎠᎵᎮᎵᏤᏗᏱᏉᏍᎩᏂ
[ᎤᏁᎳᏅᎯ] ᎤᎬᏫᏳᏎᏍᏗ.
4 also filthiness, and foolish talking, or jesting, — the things
not fit — but rather thanksgiving;
5 ᎯᎠᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᎢᏥᎦᏔᎭ, ᎾᏍᎩ ᎩᎶ ᎤᏕᎵᏛ ᏗᏂᏏᎲᏍᎩ, ᎠᎴ
ᎠᎦᏓᎭᎢ, ᎠᎴ ᏧᎬᏩᎶᏗᎤᎬᎥᏍᎩ, ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯᎠᏰᎸᎯ ᎠᏓᏙ-
ᎵᏍᏓᏁᎯ ᎨᏒᎢ, ᎤᏤᎵ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎦᎶᏁᏛᎤᏤᎵᎪᎯᎠᎴ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎪᎯ.
5 for this ye know, that every whoremonger, or unclean, or
covetous person, who is an idolater, hath no inheritance in
the reign of the Christ and God.
6 ᏞᏍᏗ ᎩᎶ ᎢᏥᎶᏄᎮᏔᏅᎩ ᎪᎱᏍᏗ ᎬᏙᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎦᏬᏂᎯᏍᏗ
ᎨᏒᎢ; ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎯᎠᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏔᎳᏬᎯᏍᏗ ᎨᏒ
ᎤᏂᎷᏤᎭ ᎪᎯᏳᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ ᏧᏪᏥ.
6 Let no one deceive you with vain words, for because of these
things cometh the anger of God upon the sons of the disobe-
dience,
7ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏞᏍᏗ ᏂᎯ ᏱᏣᏠᏯᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎤᎾᎵᏩᏛᎡᎲᎢ.
7 become not, then, partakers with them,
8 ᎢᎸᎯᏳᏰᏃ ᏥᎨᏒ ᎤᎵᏏᎬ ᎢᏤᎲᎩ, ᎪᎯᏍᎩᏂ ᎨᏒ ᎢᎦ-ᎦᏛ ᎢᏤᎭ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ; ᎢᎦ-ᎦᏛ ᏧᏪᏥ ᎤᏁᏓᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᏤᏙᎮᏍᏗ;
8 for ye were once darkness, and now light in the Lord; as
children of light walk ye,
9 (ᎠᏓᏅᏙᏰᏃ ᎦᎾᏄᎪᏫᏍᎪ ᏂᎦᎥ ᎣᏍᏛ ᎨᏒ ᎠᎴ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒ ᎠᎴ
ᎦᏰᎪᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ,)
9 for the fruit of the Spirit [is] in all goodness, and righteous-
ness, and truth,
10ᎢᏥᎪᎵᏰᏍᎨᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎣᏏᏳ ᎤᏰᎸᏗ ᎨᏒᎤᎬᏫᏳᎯ.
10 proving what is well-pleasing to the Lord,
11ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᏱᏗᏣᎵᎪᏁᎮᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎪᎱᏍᏗ ᎬᏙᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎤᎵᏏᎩ
ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᏕᏥᎬᏍᎪᎸᎥᏍᎨᏍᏗᏉᏍᎩᏂ.
11 and have no fellowship with the unfruitful works of the
darkness and rather even convict,
12 ᎤᏕᎰᎯᏍᏗᏳᏰᏃ ᎧᏁᎢᏍᏙᏗᏱᏉ ᎾᏍᏉ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎾᎾᏛᏁᎲ
ᎤᏕᎵᏒᎢ.
12 for the things in secret done by them it is a shame even to
speak of,
13 ᏂᎦᎥᏍᎩᏂ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏗᎬᏍᎪᎸᏅᎯ ᏥᎨᏐ ᎢᎦ-ᎦᏘ ᎬᏗ ᎬᏂᎨᎡ
ᎢᏗᎬᏁᎸᎯ ᎨᏐᎢ; ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏗᎬᏁᎯ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᎢᎦ-ᎦᏘ.
13 and all the things reproved by the light are manifested, for
everything that is manifested is light;
14ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗᎯᎠᏂᎦᏪᎭ,ᎯᏰᎩ ᏂᎯ ᎯᎵᎯ, ᎠᎴᏔᎴᎲᎦᎩᏯᏓ-
ᏅᏏ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ ᎩᏯᏓᏑᏴᎢ, ᎦᎶᏁᏛᏃ ᏓᏣᏁᎵ ᎢᎦ-ᎦᏘ.

14 wherefore he saith, ‘Arouse thyself, thou who art sleeping,
and arise out of the dead, and the Christ shall shine upon thee.’
15 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏣᎦᏌᏯᏍᏕᏍᏗ ᏂᎦᎥ ᏚᏳᎪᏛ ᎢᏣᎴᏂᏓᏍᏗᏱ,
ᏞᏍᏗ ᎤᏂᏁᎫ ᎢᏳᎾᏛᏁᏗ, ᎠᏂᎦᏔᎾᎢᏍᎩᏂ ᎢᏳᎾᏛᏁᏗ,
15 See, then, how exactly ye walk, not as unwise, but as wise,
16 ᎢᏧᏓᎴᏍᎨᏍᏗ ᎪᎯ ᎨᏒ ᎠᎵᏱᎵᏒᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ ᎤᏲᎢᏳ
ᎨᏒ ᎪᎯ ᎨᏒᎢ.
16 redeeming the time, because the days are evil;
17 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏞᏍᏗ ᏂᏦᎵᎬᎾ ᏱᎨᏎᏍᏗ, ᎢᏦᎵᎩᏍᎩᏂ ᎨᏎᏍᏗ
ᏄᏍᏛ ᎤᏚᎵᏍᎬᏅᎬᏫᏳᎯ.
17 because of this become not fools, but — understanding
what [is] the will of the Lord,
18 ᎾᏍᎩ ᏞᏍᏗ ᎩᎦᎨ ᎠᏗᏔᏍᏗ ᏱᏗᏥᏴᏍᏕᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎾᏍᎩ
ᎤᏣᏘ ᎤᏲᎢᏳ ᏥᎩ;ᎠᏓᏅᏙᏍᎩᏂ ᎢᏥᎧᎵᏬᎯ ᎨᏎᏍᏗ.
18 and be not drunk with wine, in which is dissoluteness, but
be filled in the Spirit,
19 ᏕᏣᎵᏃᎮᏍᎨᏍᏗ ᏕᏨᏗᏍᎨᏍᏗ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᎧᏃᎩᏍᏙᏗ, ᎠᎴ
ᎦᎸᏉᏙᏗᏗᎧᏃᎩᏍᏗ, ᎠᎴᎠᏓᏅᏙᎤᎬᏩᎵᏗᎧᏃᎩᏍᏗ, ᏕᏥᏃᎩᏍᎨ-
ᏍᏗ ᏙᏗᏣᏓᏅᏛ ᏗᏓᎴᎲᏍᎨᏍᏗᎤᎬᏫᏳᎯ ᏕᏥᏃᎩᏍᏗᏍᎨᏍᏗ.
19 speaking to yourselves in psalms and hymns and spiritual
songs, singing and making melody in your heart to the Lord,
20 ᎡᏣᎵᎡᎵᏤᎮᏍᏗ ᏂᎪᎯᎸ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎴ ᎠᎦᏴᎵᎨᎢ ᏅᏗᎦ-
ᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᎬᏩᎵ, ᎢᏨᏗᏍᎨᏍᏗ ᏚᏙᎥᎤᎬᏫᏳᎯ
ᎢᎦᏤᎵᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ;
20 giving thanks always for all things, in the name of our Lord
Jesus Christ, to the God and Father;
21 ᏕᏣᏓᏙᎯᏳᎲᏍᎨᏍᏗ ᎢᏥᏏᏴᏫᎭ ᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯ ᎡᏥᎾᏰᏍᎬᎢ.
21 subjecting yourselves to one another in the fear of God.
22 ᎢᏥᎨᏴ, ᎢᏨᏒ ᏗᎨᏥᏰᎯ ᏕᏦᎯᏳᏎᏍᏗ,ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎪᎯᏳᏗ ᏥᎩ
ᎾᏍᎩᏯᎢ.
22 The wives! to your own husbands subject yourselves, as to
the Lord,
23ᎠᏍᎦᏯᏰᏃ ᏄᎬᏫᏳᏌᏕᎩᎤᏓᎵᎢ ᎡᎲᎢ, ᎾᏍᎩᏯᎦᎶᏁᏛᏄᎬᏫ-
ᏳᏌᏕᎩ ᏥᎩ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓᏡᎬ ᎠᏁᎲᎢ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏍᏕᎵᏍᎩ
ᎠᏰᎸᎢ.
23 because the husband is head of the wife, as also the Christ
[is] head of the assembly, and he is saviour of the body,
24 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓᏡᎬ ᎦᎶᏁᏛ ᎬᏬᎯᏳᏗ ᏥᎩ,
ᎾᏍᎩᏯ ᎠᏂᎨᏴ ᏗᎬᏩᏂᏰᎯ ᏧᏃᎯᏳᏗ ᏂᎦᎥ [ᏂᎬᏩᏂᏪᏎᎲᎢ.]
24 but even as the assembly is subject to Christ, so also [are]
the wives to their own husbands in everything.
25 ᎢᏥᏍᎦᏯ, ᏕᏥᎨᏳᏎᏍᏗ ᏗᏣᏓᎵᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᎦᎶᏁᏛ ᎾᏍᏉ
ᏧᎨᏳᏎ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓᏡᎬᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏓᏍᏕᎵᏍᎬ ᎤᏩᏒ ᏥᏚᏓ-
ᏲᏎᎢ,
25 The husbands! love your own wives, as also the Christ did
love the assembly, and did give himself for it,
26 ᎾᏍᎩ ᎾᏍᎦᏅᎾ ᎢᏳᏩᏁᏗᏱ ᎦᏅᎦᎵᏍᎬᎢ ᎧᏃᎮᏛ ᎬᏗᏍᎬᎢ
ᎠᎹ ᏥᎪᏑᎴᏗᏍᎪ ᎾᏍᎩᏯᎢ.
26 that he might sanctify it, having cleansed [it] with the
bathing of the water in the saying,
27ᎾᏍᎩ ᎤᏩᏒ ᎠᎦᏔᎲ ᎤᏪᎪᏗᏱ ᏗᎬᏩᎸᏌᏛ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓ-
ᏡᎬᎢ, ᏄᏚᏯᏍᏛᎾ, ᎠᎴ ᏄᏓᏁᎪᏳᏒᎾ, ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ ᎾᏍᎩ
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ᎢᏳᏍᏗ ᏄᏓᏓᎸᎾ; ᎾᏍᎦᏅᎾᏍᎩᏂ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᎾᎫᎢ-
ᏍᏛᎾ.
27 that he might present it to himself the assembly in glory,
not having spot or wrinkle, or any of such things, but that it
may be holy and unblemished;
28 ᎾᏍᎩᏯ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎤᏅᏒ ᏗᏂᏰᎸ ᏂᏚᏂᎨᏳᏒ ᎾᏍᎩᏯ ᏱᏂᏚ-
ᏂᎨᏳᎭ ᏧᎾᏓᎵᎢ. ᎩᎶ ᎤᏓᎵᎢ ᏧᎨᏳᏐ ᎤᏩᏒ ᎤᏓᎨᏳᏐᎢ.
28 so ought the husbands to love their own wives as their own
bodies: he who is loving his own wife— himself he doth love;
29 ᎥᏝᏰᏃᎩᎶᎠᏏᎢᎸᎯᏳᏳᏂᏆᏘᎶᎤᏩᏒᎤᏇᏓᎸᎢ; ᎨᎶᎰᏍᎩᏂᎠᎴ
ᎠᏍᏆᏂᎪᏗᏍᎪᎢ, ᎾᏍᎩᏯᎤᎬᏫᏳᎯ ᏂᏓᏛᏁᎲ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓ-
ᏡᎬᎢ;
29 for no one ever his own flesh did hate, but doth nourish and
cherish it, as also the Lord — the assembly,
30ᎠᏴᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᎠᏰᎸ ᏕᎦᏚᏓᏔ, ᎾᏍᎩ ᎤᏇᏓᎸ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏧᎪᎳ.
30 because members we are of his body, of his flesh, and of
his bones;
31ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏍᎦᏯ ᏕᎬᏕᎨᏍᏗ ᎤᏙᏓ ᎠᎴ ᎤᏥ, ᎠᏜᏩᏍᏗᏍ-
ᎨᏍᏗᏃ ᎤᏓᎵᎢ, ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏂᏔᎵ ᏌᏉᏉ ᎨᏎᏍᏗ ᎤᏂᏇᏓᎸᎢ.
31 ‘for this cause shall a man leave his father and mother, and
shall be joined to his wife, and they shall be — the two— for
one flesh;’
32ᎯᎠ ᎾᏍᎩᎤᏣᏘᎤᏕᎵᏗᏳ; ᎠᏎᏃᎦᎶᏁᏛᎠᎴ ᏧᎾᏁᎶᏗᎤᎾᏓ-
ᏡᎬ ᎦᏥᏁᎢᏍᏗᎭ.
32 this secret is great, and I speak in regard to Christ and to
the assembly;
33ᎠᏗᎾ ᏂᏥᎥ ᎢᏥᏏᏴᏫᎭ ᎨᏒ ᎰᏩ ᏕᏥᎨᏳᏎᏍᏗ ᏗᏣᏓᎵᎢ ᎾᏍᎩᏯ
ᎢᏨᏒ ᏂᏣᏓᎨᏳᏒᎢ; ᎠᎨᏴᏃ ᎤᎸᏉᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ ᎤᏰᎯ.
33 but ye also, every one in particular — let each his own wife
so love as himself, and the wife — that she may reverence the
husband.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 6
1 ᏗᏥᏲᎵ, ᏕᏦᎯᏳᏎᏍᏗ ᏗᏥᎦᏴᎵᎨᎢ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙ-
ᏗᏍᎨᏍᏗ; ᏚᏳᎪᏗᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ.
1 The children! obey your parents in the Lord, for this is righ-
teous;
2 ᎯᎸᏉᏕᏍᏗ ᏣᏙᏓ ᎠᎴ ᏣᏥ, ᎾᏍᎩ ᎢᎬᏱᏱ ᎤᎵᏁᏨ ᏥᎩ ᏧᎵᏠ-
ᏯᏍᏗ ᎠᏚᎢᏍᏛᎢ,
2 honour thy father and mother,
3 ᎾᏍᎩ ᎣᏏᏳ ᎢᎨᏣᎵᏍᏓᏁᏗ ᏱᎩ, ᎠᎴ ᎪᎯᏗᏳ ᎨᏣᎴᏂᏓᏍᏗ ᏱᎩ
ᎡᎶᎯ.
3 which is the first command with a promise, ‘That it may be
well with thee, and thoumayest live a long time upon the land.’
4 ᎠᎴ ᏂᎯ ᎢᏥᎦᏴᎵᎨᎢ, ᏞᏍᏗ ᏱᏗᏥᎿᎸᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᏗᏤᏥ; ᏕᏣᏛ-
ᎯᏍᏗᏍᎨᏍᏗᏍᎩᏂ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏤᎵ ᏗᏕᏲᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎨᏯᏙᎥᎯᏍᏗ
ᎨᏒᎢ.
4 And the fathers! provoke not your children, but nourish
them in the instruction and admonition of the Lord.

5 ᎡᏥᏅᏏᏓᏍᏗ, ᏕᏦᎯᏳᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎨᏥᏅᏏᏙᎯ ᎠᏂ ᎤᏇᏓᎵ,
ᎨᏒᎢ, ᎢᏥᎾᏰᏍᎨᏍᏗ ᎠᎴ ᏕᏥᎾᏫᏍᎨᏍᏗ, ᎣᏏᏳ ᎢᏥᏰᎸᎯ ᎨᏎᏍᏗ
ᏗᏥᎾᏫᏱ, ᎦᎶᏁᏛ ᏥᏁᏣᏛᏁᎰ ᎾᏍᎩᏯᎢ.
5 The servants! obey the masters according to the flesh with
fear and trembling, in the simplicity of your heart, as to the
Christ;
6 ᎥᏝ ᏥᏛᏓᏗᎧᏃ ᎢᏳᏍᏗ, ᏴᏫᏉ ᎣᏏᏳ ᎤᏂᏰᎸᏗ; ᎦᎶᏁᏛᏍᎩᏂ
ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ ᎢᏳᎾᏛᏁᏗ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎣᏏᏳ ᎤᏰᎸᏗ ᏂᏣᏛᏁᎲᎢ,
ᏗᏥᎾᏫᏱ ᏨᏗᏓᎴᎲᏍᎪᎢ;
6 not with eye-service as men-pleasers, but as servants of the
Christ, doing the will of God out of soul,
7 ᎣᏏᏳ ᎢᏥᏰᎸᎯ ᎪᎱᏍᏗ ᎢᏣᏛᏁᎲ, ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏁᏣᏛᏁᎰ
ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎥᏝᏃ ᏴᏫᏉ ᏥᏂᏕᏣᏛᏁᎰ ᎾᏍᎩᏯᎢ;
7 with good-will serving, as to the Lord, and not to men,
8ᎢᏥᎦᏔᎲᎾᏍᎩᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗᎣᏍᏛ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎩᎶᎢ, ᎾᏍᎩᏯ
ᎢᏳᏍᏗ ᎤᏁᏗ ᎨᏒᎤᎬᏫᏳᎯ, ᎾᏍᏉ ᎠᏥᎾᏝᎢ ᏱᎩ, ᎠᎴ ᎾᏥᎾ-
ᏝᎥᎾ ᏱᎩ.
8 having known that whatever good thing each one may do,
this he shall receive from the Lord, whether servant or free-
man.
9 ᎠᎴ ᏂᎯ ᏗᏣᏓᏅᏏᏙᎯ, ᎾᏍᎩᏯ ᎤᏠᏱ ᎾᏍᎩ ᏂᏕᏣᏛᏁᎮᏍᏗ,
ᎤᏁᎳᎩ ᎢᏤᎵᏎᏍᏗ ᏕᏥᎾᏰᏓᏁᎲᎢ, ᏥᏥᎦᏔᎭ ᎾᏍᎩ ᏂᎯ ᎾᏍᏉ
ᎢᏥᏅᏏᏙᎯ ᎦᎸᎶᎢ ᎡᎲᎢ; ᎥᏝ ᎠᎴ ᏱᏚᏑᏰᏍᏗ ᏴᏫ ᏗᎬᏩᎸᏉᏙᏗ
ᎨᏒᎢ.
9 And the masters! the same things do ye unto them, letting
threatening alone, having known that also your Master is in
the heavens, and acceptance of persons is not with him.
10ᎤᎵᏍᏆᎸᏗᏃ ᎨᏒᎢ, ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᏗᏣᎵᏂᎩᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗᎤᎬᏫᏳᎯ
ᎡᏣᎵᏍᎦᏍᏙᏛᎢ, ᎠᎴ ᎢᏣᎵᏍᎦᏍᏙᏛ ᎤᏣᏔᏅᎯ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎨᏒᎢ.
10 As to the rest, my brethren, be strong in the Lord, and in
the power of his might;
11 ᏂᎦᏛ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ ᎠᎵᏍᎦᏍᏙᏙ ᎢᏣᏣᏅᏓ, ᎾᏍᎩ ᏰᎵ
ᎨᏣᎴᏗ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎠᏍᎩᎾ ᎠᏏᎾᏌᏅ ᏕᏥᎦᏘᎸᏍᏗᏍᎬᎢ.
11 put on the whole armour of God, for your being able to
stand against the wiles of the devil,
12 ᎥᏝᏰᏃ ᏱᏗᎦᏟᏴᎭ ᎤᏇᏓᎵ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎩᎬ, ᎤᏂᎬᏫᏳᎯᏍᎩᏂ, ᎠᎴ
ᏧᎾᎵᏂᎩᏛ, ᎠᎴ ᏄᏂᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᎠᏂ ᎡᎶᎯ ᎤᎵᏏᎩ ᎨᏒᎢ, ᏗᏓᏅᏙ
ᎤᏂᏁᎫᏥᏛ ᎦᎸᎶ ᏄᎾᏛᎿᏕᎬᎢ.
12 because we have not the wrestling with blood and flesh, but
with the principalities, with the authorities, with the world-
rulers of the darkness of this age, with the spiritual things of
the evil in the heavenly places;
13ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏣᎩ ᏂᎦᏛ ᎠᎵ ᏍᎦᏍᏙᏙᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ,
ᎾᏍᎩ ᏰᎵ ᏗᎨᏣᏟᏴᏗ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎾᎯᏳ ᎤᏲᎢᏳ ᎢᎦ ᎨᏎᏍᏗ,
ᎾᏍᎩᏃ ᏂᎦᏛ ᎢᏣᏛᏁᎸᎯ ᎨᏎᏍᏗ, ᎨᏣᎴᏗ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
13 because of this take ye up the whole armour of God, that
ye may be able to resist in the day of the evil, and all things
having done — to stand.
14ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏕᏥᏙᎨᏍᏗ, ᏕᏣᏓᏠᏍᏕᏍᏗ ᎦᏰᎪᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ,
ᎠᎴ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒ ᏕᏣᏓᏁᏣᏍᏚᎶᏕᏍᏗ;
14 Stand, therefore, having your loins girt about in truth, and
having put on the breastplate of the righteousness,
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15 ᏗᏣᎳᏏᏕᏂᏃ ᏕᏣᎳᏑᎶᏕᏍᏗ ᎠᏛᏅᎢᏍᏔᏅᎯ ᎨᏒ ᎣᏍᏛ
ᎧᏃᎮᏛ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎠᏓᏁᎯ;
15 and having the feet shod in the preparation of the good-
news of the peace;
16 ᎠᏎᏃ ᎾᏍᏉ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎢᏣᎵᎬᏑᎶᏓ, ᎾᏍᎩ ᎢᏨᏗᏍᎬ ᏰᎵᏉ
ᏗᎨᏨᏜᏕᏗ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᏧᏥᏍᏟ ᎦᏂ ᎠᏍᎩᎾ ᏧᏤᎵᎦ.
16 above all, having taken up the shield of the faith, in which
ye shall be able all the fiery darts of the evil one to quench,
17 ᎠᎵᏍᏕᎸᏙᏗᏃ ᎠᎵᏍᏚᎶ ᎢᏥᎾᎩ, ᎠᎴ ᎠᏰᎳᏍᏗ-ᎦᏅᎯᏛ
ᎠᏓᏅᏙ ᎤᏤᎵᎦ, ᎾᏍᎩ ᎧᏃᎮᏛᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ ᏥᎩ;
17 and the helmet of the salvation receive, and the sword of
the Spirit, which is the saying of God,
18 ᏂᎪᎯᎸ ᎢᏣᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᏄᏓᎴᏒ ᎠᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ, ᎠᎴ ᎠᏔᏲ-
ᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᏓᏅᏙ ᎬᏗ, ᎠᎴ ᎢᏥᏯᏫᏍᎨᏍᏗ ᎾᎿᏂ ᎢᏨᏗᏍᎨᏍᏗ
ᏗᏯᏪᎢᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ, ᎠᎴ ᎠᏔᏲᏍᏗ ᎨᏒ ᎨᏥᏍᏕᎸᏗᏱ ᎤᎾᏓᏅᏘ
ᎾᏂᎥᎢ.
18 through all prayer and supplication praying at all times in
the Spirit, and in regard to this same, watching in all perse-
verance and supplication for all the saints —
19ᎠᎴ ᎠᏴ ᎥᎩᏍᏕᎸᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎥᏆᎵᏍᎪᎸᏓᏁᏗᏱ ᎠᎩᏬᏂᎯᏍᏗᏱ,
ᎠᎩᏍᏚᎢᏍᏗᏱᏥᎣᎵ ᏂᏥᏍᎦᎢᎲᎾ, ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏯᏋᏁᏗᏱᎤᏕᎵᏛ ᎨᏒ
ᎣᏍᏛ ᎧᏁᎮᏛ;
19 and in behalf of me, that to me may be given a word in the
opening of my mouth, in freedom, to make known the secret
of the good news,

20 ᎾᏍᎩ [ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ] ᏥᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎠᏴ ᎥᎩᏅᏏᏛ ᎥᏆᎸ-
ᎢᏛ ᏥᎩ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏩᏂᏐᏗᏱ ᎾᎿᏂ ᏂᏥᏍᎦᎢᎲᎾ ᎠᎩᏁᎢᏍᏗᏱ,
ᎾᏍᎩᏯ ᎢᏯᎩᏪᏍᏗᏱ ᏥᏚᏳᎪᏗ.
20 for which I am an ambassador in a chain, that in it I may
speak freely — as it behoveth me to speak.
21ᎾᏍᎩᏃᎢᏥᎦᏙᎥᎯᏍᏗᏱᎾᏍᏉᎠᏴᎾᏆᎵᏍᏓᏁᎵᏕᎬᎠᎴᎾᏆᏛ-
ᎿᏕᎬᎢ, ᏗᎩᎦ, ᎣᏥᎨᏳᎢ ᎣᏣᎵᏅᏟ ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᎢᏯᏛᏁᎯ ᏧᎸᏫ-
ᏍᏓᏁᎯᎤᎬᏫᏳᎯᎤᏤᎵᎤᎬᏩᎵ, ᎬᏂᎨᏒᏅᏓᏨᏁᎵᏄᏓᎴᏒᎪᎱᏍᏗ;
21 And that ye may know— ye also — the things concerning
me—what I do, all things make known to you shall Tychicus,
the beloved brother and faithful ministrant in the Lord,
22ᎾᏍᎩ ᏥᏅᎵ ᏗᏤᎲᎢ ᎾᏍᎩᏉᎤᎬᏩᎵ, ᎾᏍᎩ ᎢᏥᎦᏙᎥᎯᏍᏗᏱ
ᏃᎦᎵᏍᏓᏁᎵᏕᎬᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏧᎦᎵᏍᏓᏗᏍᏗᏱ ᏗᏥᎾᏫ.
22 whom I did send unto you for this very thing, that ye might
know the things concerning us, and that he might comfort
your hearts.
23 ᎤᏩᏙᎯᏯᏛ ᏚᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎮᏍᏗ ᎠᎾᎵᏅᏟ, ᎠᎴ ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ
ᎤᎵᏠᏯᏍᏕᏍᏗ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒᎢ, ᏅᏓᏳᎾᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎠᎦᏴᎵᎨᎢ, ᎠᎴᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ.
23 Peace to the brethren, and love, with faith, from God the
Father, and the Lord Jesus Christ!
24ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᏚᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎮᏍᏗ ᎾᏂᎥ ᏄᎾᏠᎾᏍᏛᎾ
ᎤᏂᎨᏳᎯ ᎢᎦᏤᎵᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ. ᎡᎺᏅ.
24 The grace with all those loving our Lord Jesus Christ —
undecayingly! Amen.
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ᎠᏯᏙᎸᎢ 1
1ᏉᎳ ᎠᎴ ᏗᎹᏗ, ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎬᏩᏂᏅᏏᏙᎯ, ᏫᏙᏍᏙᏪᎳᏏ
ᎾᏂᎥ ᎤᎾᏓᏅᏘ ᎦᎶᏁᏛ ᏥᏌ ᎬᏬᎯᏳᎯ ᎾᏍᎩ ᏈᎵᎩᏱ ᎠᏁᎯ,
ᏙᏍᎦᏠᏯᏍᏗᎭ ᏗᏂᎦᏘᏯ ᎠᎴ ᎠᏂᏯᏙᎯᎯ;
1 Paul and Timotheus, servants of Jesus Christ, to all the saints
in Christ Jesus who are in Philippi, with overseers and minis-
trants;
2 ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ, ᎠᎴ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎢᏤᎳᏗᏙᎮᏍᏗ
ᏅᏓᏳᎾᎵᏍᎪᎸᏔᏁ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᎩᏙᏓ, ᎠᎴ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ
ᎦᎶᏁᏛ.
2 Grace to you, and peace from God our Father, and the Lord
Jesus Christ.
3ᎠᏆᏁᎳᏅᎯ ᏥᏯᎵᎡᎵᏤᎰ ᎢᏳᏍᏗᎭ ᎢᏨᏯᏅᏓᏗᎬᎢ,
3 I give thanks to my God upon all the remembrance of you,
4 ᏂᎪᎯᎸ ᏂᎦᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎬ ᏂᏥᏔᏲᎯᎲ ᏂᎯ ᏂᏥᎥ ᎡᏥᏙᎵᏍᏗᏱ,
ᎤᎵᎮᎵᏍᏗ ᎠᏆᏓᏅᏛ ᎦᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎬᎢ,
4 always, in every supplication of mine for you all, with joy
making the supplication,
5 ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬ ᎢᏣᏖᏆᎶᏒ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᏕᏥᎧᎿᏩᏗᏒᎢ,
ᎢᎬᏱᏱ ᎢᎦ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ ᎪᎯ ᎢᏯᏍᏘ;
5 for your contribution to the good news from the first day till
now,
6 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏑᏓᎴᎩ ᎨᏒ ᎾᏆᏜᏏᏛᎡᎲᎾ, ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎣᏍᏛ ᏗᎦᎸ-
ᏫᏍᏓᏁᏗ ᎤᎴᏅᏛ ᏙᏗᏣᏓᏅᏛᎢ ᎾᏍᎩ ᎤᏰᎢᎸᏍᏗᏱ ᎬᎵᏍᏆᏗᏍᎩ
ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏤᎵ ᎢᎦ ᎠᎵᏰᎵᎢᎶᎸ ᎬᏗᏍᎩ;
6 having been confident of this very thing, that He who did
begin in you a good work, will perform [it] till a day of Jesus
Christ,
7 ᎾᏍᎩ ᏥᏚᏳᎪᏗ ᎾᏍᎩ ᎢᏨᏰᎵᏎᏗᏱ ᏂᏥᎥᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬ
ᎠᎩᎾᏫᏱ ᎢᏨᏍᏆᏂᎪᏛᎢ; ᎾᏍᏉᏰᏃ ᎥᏆᎸᎢᏛ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏥᏍᏕ-
ᎵᏍᎬ ᎠᎴ ᏥᏍᏓᏱᏗᏍᎬ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᏂᎯ ᏂᏥᎥ ᎢᏤᎳᏗᏍᏗᎭ
ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎥᎩᏙᎵᎬᎢ.
7 according as it is righteous for me to think this in behalf
of you all, because of my having you in the heart, both in
my bonds, and [in] the defence and confirmation of the good
news, all of you being fellow-partakers with me of grace.

8 ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᎠᏆᏤᎵ ᎠᎦᏔᎯ ᏂᎦᎥ ᎢᏨᎨᏳᏒᎵ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ
ᎤᏓᎨᏳᏗ ᎬᏗᏍᎬᎢ.
8 For God is my witness, how I long for you all in the bowels
of Jesus Christ,
9 ᎠᎴ ᏥᏔᏲᎯᎭ ᎦᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎬᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᎢᏤᎲ ᎠᏏ
ᎤᏟ ᎢᎦᎢᎤᏁᏉᏨᏍᏗᏱᎤᎵᏠᏯᏍᏙᏗᏱᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒ, ᎠᎴ ᏂᎦᎥ
ᏚᏳᎪᏛ ᎪᎵᏍᏗ ᎨᏒᎢ;
9 and this I pray, that your love yetmore andmoremay abound
in full knowledge, and all judgment,
10ᎾᏍᎩ ᎢᏥᎪᏩᏛᏗᏱ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏚᏓᎴᎿᎥᎢ; ᎾᏍᎩ ᏂᏣᏠᎾᏍᏛᎾ
ᎢᏣᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎠᎴ ᏂᏣᏓᎿᏍᏆᎶᏍᏗᏍᎬᎾᎦᎶᏁᏛᎤᏤᎵ ᎢᎦ ᎠᎵᏱ-
ᎶᎸ ᎬᏗᏍᎩ;
10 for your proving the things that differ, that ye may be pure
and offenceless — to a day of Christ,
11 ᎾᏍᎩ ᎢᏥᎧᎵᏨᎯ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒ ᎤᏓᎴᏅᎯ, ᎾᏍᎩ
ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎢᏳᏩᏂᏐᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎤᎸᏉᏙᏗᏱᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎴ
ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏳᏩᏁᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒᎢ.
11 being filled with the fruit of righteousness, that [is] through
Jesus Christ, to the glory and praise of God.
12ᎠᏎᏃ ᎢᏓᎵᏅᏟᎠᏆᏚᎵᎭ ᎢᏥᎦᏙᎥᎯᏍᏗᏱᎾᏍᎩ ᎫᏓᎴᏅᏛᎾᏆᎵ-
ᏍᏓᏁᎸᎢ ᎤᏁᏉᎢᏍᏗᏱᏉ ᏄᏩᏁᎸ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ;
12 And I wish you to know, brethren, that the things con-
cerning me, rather to an advancement of the good news have
come,
13ᎾᏍᎩᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭᎦᎶᏁᏛ ᎠᎩᏍᏛᏗᏍᎬ ᎥᏆᎸᎥᎢ ᎤᎬᏫᏳᎯ
ᎦᏁᎸ ᏂᎬ ᎬᏂᎨᏒ ᏄᎵᏍᏔᏅ, ᎠᎴ ᏂᎬᎾᏛᏉ;
13 so that my bonds have become manifest in Christ in the
whole praetorium, and to the other places — all,
14ᎠᎴᎠᏂᎪᏗᏳᎠᎾᎵᏅᏟᎤᎬᏫᏳᎯᏧᎾᏁᎶᏗ ᎥᏆᎸᎥ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ
ᏚᎾᎵᎪᏒ ᏚᎾᏓᏅᏛᎢ, ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᎾᏂᎾᏰᏍᎬᎾ ᏄᎾᎵᏍᏔᏅ ᎧᏃᎮᏛ
ᎾᏂᏍᎦᎢᎲᎾ ᎤᏂᏃᎮᏗᏱ.
14 and the greater part of the brethren in the Lord, having con-
fidence by my bonds, are more abundantly bold — fearlessly
to speak the word.
15 ᎢᎦᏛ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎠᏛᏳᎨᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎠᏗᏒᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᎾᏚᎵᏍᎬ
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎠᎾᎵᏥᏙᎲᏍᎦ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᏂᏃᎮᎭ, ᎢᎦᏛᏃ ᎾᏍᏉ
ᎣᏏᏳ ᎤᏂᏰᎸᏒᎢ.
15Certain, indeed, even through envy and contention, and cer-
tain also through good-will, do preach the Christ;
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16 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏑᎾᏓᎴᎩ ᎨᏒ ᎠᎾᎵᏥᏙᎲᏍᎦ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᏂᏃᎮᎭ
ᎠᏗᏒᏍᏗᏉ ᎨᏒ ᎤᎾᏚᎵᏍᎬᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ, ᎥᏝᏃ ᏄᎾᏠᎾᏍᏛᎾ ᎨᏒ
ᏯᏅᏗᎭ, ᎤᏂᏁᏉᏍᏗᏱ ᎤᏂᏰᎸᎭ ᏥᎩᎵᏲᎬ ᎥᏆᎸᎢᏛ ᎨᏒᎢ.
16 the one, indeed, of rivalry the Christ do proclaim, not
purely, supposing to add affliction to my bonds,
17 ᎠᏂᏐᎢᏍᎩᏂ ᎬᎩᎨᏳᎯᏳ ᎨᏒ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ, ᎠᏂᎦᏔᎭᏰᏃ
ᎥᎩᏁᏤᎸᎯ ᎨᏒ ᎠᎩᏍᏕᎸᏗᏱ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ.
17 and the other out of love, having known that for defence of
the good news I am set:
18 ᎦᏙᎨᏃ? ᎤᏁᎳᎩ, ᏂᎦᎥᏉ ᎾᎾᏛᏁᎲᎢ, ᎾᏍᏉ ᎠᏎᏉᏉ
ᏱᎾᎾᏛᏁᎭ, ᎠᎴᎤᏙᎯᏳᎯᏳᏂᏰᎸᎭ,ᎦᎶᏁᏛᎠᏥᏃᎮᎭ; ᎠᎴᎾᎿᏂ
ᎦᎵᎡᎵᎦ, ᎥᎥ, ᎠᎴ ᎠᏎ ᎦᎵᎡᎵᎨᏍᏗ.
18 what then? in every way, whether in pretence or in truth,
Christ is proclaimed — and in this I rejoice, yea, and shall
rejoice.
19 ᏥᎦᏔᎭᏰᏃ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎥᎩᏍᏕᎸᏗᏱ ᏭᎵᏰᎢᎶᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ ᏂᎯ
ᎢᏣᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎬ ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏔᏂ, ᎠᎴ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏓᏅᏙ
ᎥᎩᏁᎲᎢ;
19 For I have known that this shall fall out to me for salva-
tion, through your supplication, and the supply of the Spirit
of Christ Jesus,
20ᎾᏍᎩᏯᎤᏣᏘᎠᏆᏚᎵᏍᎬᎠᎴᎤᏚᎩᎠᏋᏒᎢ, ᎾᏍᎩᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ
ᎠᏆᏕᎰᎯᏍᏗᏱᏂᎨᏒᎾ, ᏂᎦᎥᏉᏍᎩᏂᏂᏥᏍᎦᎢᎲᎾ ᎨᏒᎢ, ᏥᏄᏍᏙᏉ,
ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᎪᎯ, ᎦᎶᏁᏛ ᏥᎸᏉᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᏥᏰᎸ ᎬᏗ, ᎾᏍᏉ
ᎬᏃᏛ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎠᎩᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ.
20 according to my earnest expectation and hope, that in noth-
ing I shall be ashamed, and in all freedom, as always, also now
Christ shall be magnified in my body, whether through life or
through death,
21ᎠᏏᏰᏃ ᏯᏆᎴᏂᏙᎸ ᎦᎶᏅᏛ ᏥᎸᏉᏙᏗ, ᏯᎩᏲᎱᏒᏃ ᎠᏴ ᎠᎩᏁ-
ᏉᏤᏗ.
21 for to me to live [is] Christ, and to die gain.
22 ᎢᏳᏍᎩᏂᏃᏅ ᎤᏇᏓᎸ ᏯᏆᎴᏂᏙᎸ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎠᎩᎾᏄᎪᏫᏍᏗ
ᏓᎩᎸᏫᏍᏓᎪᎲᎢ; ᎠᎴ ᎥᏝ ᏱᏥᎦᏔᎭ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏆᏑᏰᏍᏗᏱ.
22 And if to live in the flesh [is] to me a fruit of work, then
what shall I choose? I know not;
23 ᏔᎵᏰᏃ ᎢᏳᏓᎴᎩ ᎨᏒ ᎠᏍᏓᏱᏳ ᎾᏆᎵᏍᏓᏁᎭ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗ
ᎠᏆᏚᎵᏍᎬᎠᏆᏂᎩᏍᏗᏱ, ᎠᎴᎦᎶᏁᏛᏤᎲᏩᏆᏕᏗᏱ; ᎾᏍᎩ ᏭᏓᎪ-
ᎾᏛᏛ ᎤᏟ ᎣᏏᏳ ᏥᎩ;
23 for I am pressed by the two, having the desire to depart,
and to be with Christ, for it is far better,
24ᎤᏍᏓᎸᏍᎩᏂᏃᏅ ᎠᏆᎴᏂᏓᏍᏗᏱ ᎤᏟ ᎣᏏᏳ ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ ᏂᎯ.
24 and to remain in the flesh is more necessary on your ac-
count,
25 ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏥᏄᏍᏗ ᏣᏉᎯᏳᎭ, ᏥᎦᏔᎭ ᎠᏆᎴᏂᏓᏍᏗᏱ ᎠᎴ
ᏂᏥᎥ ᎢᏨᏰᎳᏗᏓᏍᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎢᏥᏁᏉᏤᏗᏱ ᎠᎴ ᎢᏣᎵᎮᎵᏍᏗᏱ
ᎢᏦᎯᏳᏒᎢ.
25 and of this being persuaded, I have known that I shall re-
main and continue with you all, to your advancement and joy
of the faith,
26 ᎾᏍᎩ ᎤᏣᏘ ᎤᏁᏉᏨᏍᏗᏱ ᎢᏣᎵᎮᎵᎬᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎢᏳᏩ-
ᏂᏌᏛ, ᎠᏴᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬ, ᎾᏍᎩᏔᎵᏁᏫᏨᎷᏤᏗ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ.

26 that your boasting may abound in Christ Jesus in me
through my presence again to you.
27ᎾᏍᎩᏯ ᎠᏗᎾ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏤᎵ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᏧᎵᎶᎲᏍᎦ ᏂᏣᏛ-
ᏁᎵᏙᎮᏍᏗ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏃ ᏱᏫᏨᎷᏤᎸ ᎠᎴ ᏱᏫᏨᎪᎥ, ᎠᎴ ᏯᎩᎪ-
ᏁᎸᏉ, ᏱᎦᏛᎬᎦ ᏂᏣᏛᎿᏕᎬᎢ, ᎤᎵᏂᎩᏛ ᏕᏥᏙᎬ ᏌᏉᎠᏓᏅᏙᎩᎯ,
ᏌᏉᎠᏓᏅᏖᏗ ᎬᏗ, ᎠᏖᏆᎶᎯ ᎢᏣᏟᏂᎬᏁᏗᏱ ᎢᏥᏍᏕᎸᏗᏱ ᎪᎯᏳᏗ
ᎨᏒ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ.
27 Only worthily of the good news of the Christ conduct ye
yourselves, that, whether having come and seen you, whether
being absent I may hear of the things concerning you, that ye
stand fast in one spirit, with one soul, striving together for the
faith of the good news,
28 ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᎪᎱᏍᏗ ᎠᎾᏛᏁᎲ ᎨᏣᏡᏗᏍᎩ ᏱᏥᏍᎦᏍᏓᏁᎮᏍᏗ;
ᎾᏍᎩ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏳᏅᏁᎯ ᎨᏥᏛᏙᏗ ᎨᏒᎢ, ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏨᏁᎯ
ᎡᏥᏍᏕᎸᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᏥᏍᏕᎸᏗ ᎨᏒᎢ.
28 and not terrified in anything by those opposing, which to
them indeed is a token of destruction, and to you of salvation,
and that from God;
29 ᏂᎯᏰᏃ ᎡᏥᏁᎸᎯ ᎦᎶᏁᏛ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ, ᎥᏝ ᎡᏦᎢᏳᏗᏱᏉ
ᎤᏩᏒ, ᎾᏍᏉᏍᎩᏂ ᎡᏥᎩᎵᏤᏗᏱ;
29 because to you it was granted, on behalf of Christ, not only
to believe in him, but also on behalf of him to suffer;
30ᎾᏍᎩᏯ ᎠᏗᏒᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᏤᎲ ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᏥᏍᎩᎪᎡᎸᎩ, ᎠᎴ ᎪᎯ
ᏥᏣᏛᎩᎭ ᎠᏇᎲᎢ.
30 the same conflict having, such as ye saw in me, and now
hear of in me.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 2
1ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏳᏃ ᎦᎶᏁᏛᏱ ᎤᎦᎵᏍᏗ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏗ ᎨᏎᏍᏗ,
ᎢᏳᏃᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒᎠᏓᏄᏬᎯᏍᏗᏍᎩᎬᏩᏓᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎢᏳᏃᎬᏖᏆ-
ᎶᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎠᏓᏅᏙ ᎥᏓᏘᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᎢᏳᏃ ᎠᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ
ᎤᏓᏅᏘ ᎨᏒ ᎡᎮᏍᏗ,
1 If, then, any exhortation [is] in Christ, if any comfort of
love, if any fellowship of spirit, if any bowels and mercies,
2 ᎢᏥᎧᎵᏣ ᎦᎵᎡᎵᎬᎢ, ᎤᏠᏱ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎢᏣᏓᏅᏖᏍᎬᎢ,
ᎤᏠᏱᏉ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᏕᏣᏓᎨᏳᏒᎢ, ᎤᏠᏱᏉ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᏕᏣᏓ-
ᏅᏛᎢ, ᎤᏠᏱᏉ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᏗᏣᏓᏅᏙ.
2 fulfil ye my joy, that ye may mind the same thing — having
the same love — of one soul — minding the one thing,
3 ᏞᏍᏗ ᎪᎱᏍᏗ ᏱᏣᏛᏁᎮᏍᏗ ᎠᏗᏒᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎠᏎᏉ ᎠᏢᏈᏍᏗ
ᎨᏒ ᎬᏗ; ᎡᎳᏗᏉᏍᎩᏂ ᏂᏕᏨᏅ ᏕᏣᏓᏅᏛ ᎢᏥᏏᏴᏫᎭ ᎤᏟ ᏂᏕᏥ-
ᎸᏉᏕᏍᏗ ᎠᏂᏐᎢ ᎡᏍᎦᏉ ᎢᏨᏒ.
3 nothing in rivalry or vain-glory, but in humility of mind one
another counting more excellent than yourselves —
4 ᏞᏍᏗ ᎩᎶ ᎤᏩᏒᏉ ᎤᏤᎵ ᏳᎦᏌᏯᏍᏕᏍᏗ, ᎾᏂᎥᏍᎩᏂ ᎠᏂᏐᎢ
ᎾᏍᏉ ᎤᎾᏤᎵᎦ.
4 each not to your own look ye, but each also to the things of
others.
5 ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏍᏕᏍᏗ ᏕᏣᏓᏅᏖᏍᏗ, ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᏧᏓᏅᏖ
ᎦᎶᏁᏛᏥᏌ;
5 For, let this mind be in you that [is] also in Christ Jesus,
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6ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯᏣᎦᏟᎶᏍᏔᏅᎯ ᎨᏒᎢ, ᎥᏝ ᎦᏓᎾᏌᎲᏍᎦ ᏰᎵᏍᎨ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏛ ᏄᏛᏅᎢ.
6 who, being in the form of God, thought [it] not robbery to
be equal to God,
7 ᎠᏎᏃ ᎾᏥᎸᏉᏛᎾ ᏄᏓᏛᏁᎴ ᎤᏩᏒ, ᎠᎴ ᎠᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᏄᏍᏛ
ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏓᏛᏁᎴᎢ, ᎠᎴ ᏴᏫ ᏄᎾᏍᏛ ᎾᏍᎩᏯ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ;
7 but did empty himself, the form of a servant having taken,
in the likeness of men having been made,
8 ᎠᎴ ᏴᏫ ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏛ ᎨᏎᎢ, ᎤᏩᏒ ᎾᏥᎸᏉᏛᎾ ᏄᏓᏛᏁᎴᎢ,
ᎠᎴ ᎤᏬᎯᏳᎯᏍᏛ ᏄᎵᏍᏔᏁ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎬᏗᏍᎩ, ᎾᏍᎩ ᏓᏓᎿ-
ᏩᏍᏛ ᎠᏲᎱᎯᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ.
8 and in fashion having been found as a man, he humbled him-
self, having become obedient unto death — death even of a
cross,
9ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎾᏍᏉᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏣᏘ ᎦᎸᎳᏗᏳ ᎤᏌᎳᏓᏅ,
ᎠᎴᎤᏁᎸ ᏧᏙᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩᎤᏟ ᎦᎸᏉᏗᏳᎡᏍᎦᏉᏂᎦᎥ ᏧᎾᏙ-
ᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ,
9 wherefore, also, God did highly exalt him, and gave to him
a name that [is] above every name,
10 ᎾᏍᎩᏥᏌ ᏚᏙᎥ ᏂᎦᏗᏳ ᏧᎾᎵᏂᏆᏁᏗᏱ ᎾᏍᏉ ᎦᎸᎶᎢ ᎠᏁᎯ,
ᎠᎴ ᎡᎶᎯ ᎠᏁᎯ, ᎠᎴ ᎡᎶᎯ ᎭᏫᏂᏗᏢ ᎠᏁᎯ;
10 that in the name of Jesus every knee may bow — of heav-
enlies, and earthlies, and what are under the earth —
11 ᎠᎴ ᏂᎦᏗᏳ ᏗᎦᏃᎦ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏳᏅᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᏥᏌ
ᎦᎶᏁᏛᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒᎢ, ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎢᏳᏩᏁᎯ ᎨᏎᏍᏗᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎠᎦᏴᎵᎨᎢ.
11 and every tongue may confess that Jesus Christ [is] Lord,
to the glory of God the Father.
12 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏨᎨᏳᎢ, ᏂᎪᎯᎸᏉ ᏥᏦᎯᏳᎲᏍᎪᎢ, ᎥᏝ ᎠᏴ
ᏥᎦᏔᎲᏉ ᎢᏳᏍᏗ, ᎪᎯᏍᎩᏂ ᎨᏒ ᎠᎩᎪᏁᎸᎢ ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᏗᏥᎸ-
ᏫᏍᏓᏏ ᎡᏥᏍᏕᎸᏗᏱ ᎨᏒᎢ, ᎢᏥᎾᏰᏍᎬ ᎠᎴ ᏕᏥᎾᏫᏍᎬᎢ;
12 So that, my beloved, as ye always obey, not as in my pres-
ence only, but now much more in my absence, with fear and
trembling your own salvation work out,
13 ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᎣᏏᏳ ᎤᏰᎸᏗ ᎨᏒ ᏕᎤᎸᏫᏍᏓᏁᎭ ᏕᏣᏓᏅᏛᎢ
ᎾᏍᎩ ᎢᏣᏚᎸᏗᏱ ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏗᏥᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ.
13 for God it is who is working in you both to will and to work
for His good pleasure.
14 ᏂᎦᏗᏳ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏕᏥᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᎪᎱᏍᏗ ᏂᏗᏣᏓᏕᎵᏎᎲᎾ ᎠᎴ
ᏥᏣᏗᏒᎯᎲᎾ ᎨᏎᏍᏗ;
14 All things do without murmurings and reasonings,
15 ᎾᏍᎩ ᏁᏥᎳᏫᏎᎲᎾ ᎠᎴ ᏂᏣᏠᎾᏍᏛᎾ ᎨᏎᏍᏗ, ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᏧᏪᏥ, ᎦᏰᏧᎢᏍᏙᏗ ᏂᎨᏒᎾ, ᎢᏣᏓᏑᏴ ᎤᎾᏓᏥᏃᏍᏆᏗᏰᏛ ᎠᎴ
ᎤᎾᎪᎸᏛ ᏴᏫ ᎠᏁᎲᎢ, ᎾᏍᎩ ᎾᎿ ᎠᏁᎲ ᏕᏥᎸᏌᏓᏗᎭ ᎡᎶᎯ ᎢᎦ
ᏗᏣᏘᏍᏓᏁᎯ ᎾᏍᎩᏯᎢ;
15 that ye may become blameless and harmless, children of
God, unblemished in the midst of a generation crooked and
perverse, among whom ye do appear as luminaries in the
world,
16 ᎢᏥᎾᏄᎪᏫᏍᎨᏍᏗ ᎧᏃᎮᏛ ᎬᏂᏛ ᎠᏓᏁᎯ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏩᏂᏐᏗᏱ
ᎠᏆᎵᎮᎵᏍᏗᏱ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏤᎵ ᎢᎦ ᎨᏎᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎠᏎᏉ ᏗᎩᏍ-
ᏆᎸᏔᏅᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᏎᏉ ᏗᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ.

16 the word of life holding forth, for rejoicing to me in regard
to a day of Christ, that not in vain did I run, nor in vain did I
labour;
17 ᎥᎥ, ᎠᎴ ᎢᏳ ᏯᏆᏓᎵᏍᎪᎸᏔᏅ ᎾᎿ ᎠᏥᎸ ᎢᏤᎶᎲᎢ ᎠᎴ ᏕᏥᎸ-
ᏫᏍᏓᏁᎲ ᎪᎯᏳᏗ ᎢᏨᏗᏍᎬᎢ, ᎦᎵᎡᎵᎦ, ᎠᎴ ᎢᏨᏯᎵᎪᏁᎭ ᎢᏣᎵ-
ᎮᎵᎬᎢ.
17 but if also I am poured forth upon the sacrifice and service
of your faith, I rejoice and joy with you all,
18ᎾᏍᎩᎾᏍᏉᏫᏂᎦᎵᏍᏙᏓ ᏂᎯ ᎢᏣᎵᎮᎵᎩ, ᎠᎴ ᏍᎩᏯᎵᎪᎲᏏ ᎠᏴ
ᎦᎵᎡᎵᎬᎢ.
18 because of this do ye also rejoice and joy with me.
19 ᎠᏎᏃ ᎤᏚᎩ ᎠᏋᎭ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ ᎢᏳᏩᏂᏐᏗᏱ ᏗᎹᏗ
ᏥᏅᏍᏗᏱ ᏗᏤᎲ ᏂᎪᎯᎸᎾ, ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᎾᏍᏉ ᎣᏍᏛ ᎠᎩᎦᎵᏍᏓ-
ᏗᏍᏗᏱ ᎦᏙᎴᎰᏒᎭ ᏂᏣᏛᎿᏕᎬᎢ.
19 And I hope, in the Lord Jesus, Timotheus to send quickly
to you, that I also may be of good spirit, having known the
things concerning you,
20 ᎥᏝᏰᏃ ᎩᎶ ᏲᎩᎾᎵᎪᎭ ᎤᏠᏱ ᎤᏓᏅᏔᏩᏕᎩ, ᎾᏍᎩ ᎠᏎ ᎬᏩᎦ-
ᏌᏯᏍᏙᏗ ᎨᏒ ᏂᏣᏛᎿᏕᎬᎢ.
20 for I have no one like-minded, who sincerely for the things
concerning you will care,
21 ᎾᏂᎥᏰᏃ ᎤᏅᏒᏉ ᎤᎾᏤᎵ ᎨᏒ ᎤᏂᏲᎰᎢ, ᎥᏝᏃ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ
ᎤᏤᎵ ᎨᏒᎢ.
21 for the whole seek their own things, not the things of the
Christ Jesus,
22 ᎠᏎᏃ ᎡᏥᎦᏔᎭ ᏄᏍᏛ ᎾᏍᎩ ᎠᏥᎪᎵᏰᎥᎢ, ᎾᏍᎩ ᎩᎶ ᎤᏪᏥ
ᎤᏙᏓ ᏣᏍᏕᎵᏍᎪ ᎾᏍᎩᏯ ᎠᎩᏍᏕᎸᎯᏙᎸ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎤᎵᏱ-
ᎸᏍᏗᏱ ᏓᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ.
22 and the proof of him ye know, that as a child [serveth] a
father, with me he did serve in regard to the good news;
23ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎤᏚᎩ ᎠᏋᎭ ᎾᏍᎩ ᏥᏅᏍᏗᏱ ᎢᎬᏪᏅᏛ ᎦᏙᎴ-
ᎣᏒᏉ ᎢᏯᏉᎵᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ.
23 him, indeed, therefore, I hope to send, when I may see
through the things concerning me — immediately;
24ᎠᏎᏃ ᏥᏯᎵᏍᎦᏍᏙᏗᎭᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᎵᏍᎪᎸᏙᏗᏱ ᎠᏴ ᎾᏍᏉ
ᎠᏋᏒ ᏂᎪᎯᎸᎾ ᏫᏨᎷᏤᏗᏱ.
24 and I trust in the Lord that I myself also shall quickly come.
25 ᎠᏗᎾ ᎠᏎ ᏱᏥᏅᏒ ᎠᏇᎵᏒ ᎢᏆ-’ᎶᏓᏔ ᏫᏥᎷᏤᏗᏱ, ᎾᏍᎩ
ᎠᎩᏅᏟ ᎠᎴ ᎣᎩᎾᏖᏆᎶᎯ ᏙᎩᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ, ᎠᎴ ᎣᎩᎾᎵᎪᎯ
ᎣᏍᏗᏯᏫᏍᎩ, ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎡᏥᏅᏏᏛ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᎩᏍᏕᎸᏛ ᎠᎩᏩ-
ᏛᏗᏱ ᎠᎩᏂᎪᎯᏎᎲᎢ.
25 And I thought [it] necessary Epaphroditus — my brother,
and fellow-workman, and fellow-soldier, and your apostle and
servant to my need — to send unto you,
26 ᎤᏣᏘᏰᏃ ᎤᏚᎵᏍᎬᎩ ᎢᏥᎪᏩᏛᏗᏱ ᏂᏥᎥᎢ, ᎠᎴ ᎤᏣᏘ ᎦᎨᏛ
ᎤᏓᏅᏔᏩᏕᎬᎩ, ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ ᎢᏣᏛᎦᏅ ᎤᏢᏨᎢ.
26 seeing he was longing after you all, and in heaviness, be-
cause ye heard that he ailed,
27 ᎤᏙᎯᏳᎯᏰᏃ ᎤᏢᎬᎩ ᎠᎴ ᎠᎴᏉ ᏄᏲᎱᏒᎩ; ᎠᏎᏃᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏪᏙᎵᏨᎩ; ᎥᏝ ᎠᎴ ᎾᏍᎩᏉ ᎤᏩᏒ, ᎠᏴᏍᎩᏂ ᎾᏍᏉ, ᎾᏍᎩ
ᎤᎶᏏᎶᏛ ᎤᏲ ᎠᏆᏓᏅᏓᏗᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ.



312 ᏉᎳ ᏈᎵᎩᏱ ᎠᏁᎯ ᏧᏬᏪᎳᏁᎸᎯ EPISTLE TO THE PHILIPPIANS

27 for he also ailed nigh to death, but God did deal kindly with
him, and not with him only, but also withme, that sorrow upon
sorrow I might not have.
28ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗᎤᏟᏞᎩᏳᏥᏅᎵ, ᎾᏍᎩᎿᏉᏔᎵᏁᎢᎡᏥᎪᎥᎭ,
ᎨᏣᎵᎮᎵᏍᏗ ᏱᎩ, ᎠᎴ ᎠᏴ ᎡᏍᎦ ᎢᏴᏛ ᎤᏲ ᏯᏆᏓᏅᏔᏩᏕᎦ.
28 The more eagerly, therefore, I did send him, that having
seen him again ye may rejoice, and I may be the less sorrow-
ful;
29 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏤᏣᏓᏂᎸᎩᎤᎬᏫᏳᎯ ᏗᎧᎿᏩᏕᎩ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ
ᎤᏣᏘ ᎣᏏᏳ ᎠᏰᎸᏗ ᎢᏨᏓ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᏕᏥᎸᏉᏕᏍᏗ;
29 receive him, therefore, in the Lord, with all joy, and hold
such in honour,
30 ᎦᎶᏁᏛᏰᏃ ᎤᏤᎵ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ ᎠᎴᏉ
ᏄᏲᎱᏒᎩ, ᎾᏍᏆᏂᎪᏗᏍᎬᎾ ᎬᏅᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏍᏆᏗᏍᏗᏱ ᎦᎷᎶᎬ
ᎠᏆᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᎢᏥᏅᎢ.
30 because on account of the work of the Christ he drew near
to death, having hazarded the life that he might fill up your
deficiency of service unto me.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 3
1 ᎤᎵᏍᏆᎸᏗᏃ ᎨᏒ ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎢᏣᎵᎮᎵᎩ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ.
ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏫᏨᏲᏪᎳᏁᏗᏱ, ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎥᏝ ᏧᏯᏪᎢᏍᏗ ᏯᎩᏰᎸᎭ
ᎠᏴ, ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎤᎾᏰᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᏧᏓᎴᏍᎩ.
1 As to the rest, my brethren, rejoice in the Lord; the same
things to write to you to me indeed is not tiresome, and for
you [is] sure;
2 ᏕᏤᏯᏙᏤᎮᏍᏗ ᎩᎵ, ᏕᏤᏯᏙᏤᎮᏍᏗ ᎤᏲ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎯ; ᏕᏤᏯ-
ᏙᏤᎮᏍᏗ ᏗᏂᎱᏍᏕᏍᎩ.
2 look to the dogs, look to the evil-workers, look to the con-
cision;
3 ᎠᏴᏰᏃ ᏤᎩᎤᏍᏕᏎᎸᎯ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏓᏅᏙ ᎬᏗ ᎡᏓᏓᏙᎵᏍ-
ᏓᏁᎯ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᎢᏓᎵᎮᎵᎩ ᎦᎶᏁᏛ ᏥᏌ ᎡᏓᎵᏍᎦᏍᏙᏛ ᎢᏳᏍᏗ,
ᎠᎴ ᎤᏇᏓᎵ ᎨᏒ ᏂᎦᎵᏍᎦᏍᏙᏛᎾ ᏥᎩ.
3 for we are the circumcision, who by the Spirit are serving
God, and glorying in Christ Jesus, and in flesh having no trust,
4 ᎾᏍᏉᏍᎩᏂᏃᏅ ᎠᏴ ᎠᎩᎭ ᎤᏇᏓᎵ ᎨᏒ ᎬᏆᎵᏍᎦᏍᏙᏙᏗ ᎨᏒᎢ.
ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᏰᎵ ᏳᎭ ᏳᏰᎸ ᎤᏇᏓᎵ ᎨᏒ ᎬᏩᎵᏍᎦᏍᏙᏙᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᏴ
ᎤᏟ ᎢᎦᎢ [ᎠᎩᎭ;]
4 though I also have [cause of] trust in flesh. If any other one
doth think to have trust in flesh, I more;
5 ᏧᏁᎵᏁ ᎢᎦ ᎥᎩᎱᏍᏕᏎᎸᎩ, ᎢᏏᎵ ᎤᎾᏓᏤᎵᏛ ᎨᏒ ᏅᏛᏆᏓᎴᏅᎯ,
ᏇᏂ ᎠᏂᎳᏍᏓᎸ ᎨᎳ, ᏥᏈᎷ ᎠᏂᏈᎷ ᏅᏛᏆᏓᎴᏅᎯ; ᏗᎧᎿ-
ᏩᏛᏍᏗᏃ ᏕᏥᎧᎿᏩᏗᏒᏥᏆᎵᏏ;
5 circumcision on the eighth day! of the race of Israel! of the
tribe of Benjamin! a Hebrew of Hebrews! according to law
a Pharisee!
6 ᎤᎵᏂᎩᏛᏃ ᎠᏓᏅᏓᏗᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎵ, ᏕᏥᎩᎵᏲᎢᏍᏗᏍᎬᎩ
ᏧᎾᏁᎶᏗ ᏚᎾᏓᏡᎬᎢ; ᏚᏳᎪᏛ ᎢᏯᏛᏁᏗ ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎵ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ
ᏕᏥᎧᎿᏩᏗᏒᎢ, ᎦᏴᎩᎳᏫᏎᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎩ.
6 according to zeal persecuting the assembly! according to
righteousness that is in law becoming blameless!

7 ᎠᏎᏃ ᏂᎦᎥ ᎾᏍᎩ ᎬᏆᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᎠᎩᏰᎸᏅᎢ, ᎾᏍᎩ ᎡᏍᎦᏉ
ᎢᏯᏋᏁᎯ ᎠᎩᏰᎸᎭ ᎦᎶᏁᏛ ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏓ.
7 But what things were to me gains, these I have counted, be-
cause of the Christ, loss;
8 ᎥᎥ, ᎤᏙᎯᏳᎯ, ᎠᎴ ᏂᎦᎥᏉ ᎪᎱᏍᏗ ᎡᏍᎦ ᎢᏯᏋᏁᎯ ᎠᎩᏰᎸᎭ
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭᎤᏓᎪᎾᏛᏔᏅᎯ ᎨᏒᏥᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒᎦᎶᏁᏛᏥᏌ
ᎠᏆᏤᎵ ᎤᎬᏫᏳᎯ; ᎾᏍᎩ ᏥᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᏂᎦᏗᏳ ᏧᏓᎴᏅᏛ
ᎠᎩᏲᎱᏎᎸᎯ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᎤᏁᎢᎸᏗᏉ ᎠᎩᏰᎸᎭ ᎾᏍᎩ, ᎦᎶᏁᏛ ᎾᏍᎩ
ᎠᏆᏤᎵ ᎢᏣᏴᏁᏗᏱ,
8 yes, indeed, and I count all things to be loss, because of the
excellency of the knowledge of Christ Jesus my Lord, because
of whom of the all things I suffered loss, and do count them
to be refuse, that Christ I may gain, and be found in him,
9 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏕᏥᏯᏁᎶᏛ ᎥᎩᏩᏛᏗᏱ, ᎠᏆᏚᏓᎴᏍᏙᏗ ᎠᏋᏒ
ᎠᏆᏤᎵ ᎾᎩᎲᎾ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎬᏩᏓᏁᏗ ᏥᎩ, Ꮎ-
ᏍᎩᏂ ᎦᎶᏁᏛ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᏨᏗᏓᎴᎲᏍᎦ, ᎾᏍᎩ ᎠᏚᏓᎴᏍᏙᏗ ᎨᏒ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎬᏙᏗ ᏥᎩ.
9 not having my righteousness, which [is] of law, but that
which [is] through faith of Christ — the righteousness that
is of God by the faith,
10ᎾᏍᎩ ᏥᎦᏙᎥᎯᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᎤᏲᎱᏒ ᏚᎴᎯ-
ᏌᏅᎢ, ᎠᎴ ᎠᏇᎳᏗᏍᏗᏍᎬ ᎾᏍᎩ ᎤᎩᎵᏲᏥᏙᎸᎢ, ᎠᎴ ᎤᏲᎱᏒ
ᎾᏍᎩᏯ ᎠᎩᏲᎱᎯᏍᏗᏱ;
10 to know him, and the power of his rising again, and the
fellowship of his sufferings, being conformed to his death,
11ᎾᏍᎩ ᎪᎱᏍᏗ ᏅᏓᏳᎵᏱᎸᏍᏙᏗᏱ ᎠᏲᎱᏒ ᏗᎴᎯᏐᏗ ᎨᏒ ᏩᏆᎵ-
ᏰᎢᎶᎯᏍᏗᏱ.
11 if anyhow I may attain to the rising again of the dead.
12 ᎥᏝᏍᎩᏂᏃᏅ ᎦᏳᎳ ᏥᏓᎩᏂᏴᏐ ᎾᏍᎩᏯ ᏯᎩᏰᎸᎭ, ᎥᏝ ᎠᎴ
ᎠᎩᏍᏆᏛᎯ ᎦᏳᎳ ᏯᎩᏰᎸᎭ; ᏥᏍᏓᏩᏕᎦᏍᎩᏂ, ᎢᏳ ᏰᎵ ᏱᎩ,
ᎾᏍᎩ ᏗᎩᏂᏴᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᎤᎬᏩᎵ ᎦᎶᏁᏛ ᏥᏌ ᏥᏓᎩ-
ᏂᏴᎲᎩ.
12 Not that I did already obtain, or have been already per-
fected; but I pursue, if also I may lay hold of that for which
also I was laid hold of by the Christ Jesus;
13 ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎥᏝ ᎦᏳᎳ ᎠᎩᏂᏴᏛ ᏍᎩᏰᎸᎭ; ᏑᏓᎴᎩᏍᎩᏂ [ᏂᎦᏛ-
ᏁᎰᎢ;] ᎠᏋᎨᏫᏍᎪᎢ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎣᏂᏗᏢ ᏄᏍᏗᏕᎬᎢ, ᎢᎬᏱᏗᏢᏃ ᏧᏓᎴ-
ᏅᏛ ᏄᏍᏗᏕᎬ ᏫᏗᏥᏂᏱᏍᎪᎢ,
13 brethren, I do not reckon myself to have laid hold; and one
thing— the things behind indeed forgetting, and to the things
before stretching forth —
14ᏗᎨᏛ ᎢᏗᏢ ᏕᎦᎵᏍᏆᎵᎭ ᎠᏌᏍᏛ ᏗᎩᏂᏴᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎦᎸᎳᏗ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᎠᏓᏯᏅᏙᏗ ᎨᏒ ᎦᎶᏁᏛᏥᏌ ᎠᎬᏗᏍᎬᎢ.
14 to the mark I pursue for the prize of the high calling of God
in Christ Jesus.
15 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ, ᎠᏴ ᏂᏗᎥ ᎢᎩᏍᏆᏛᎯ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏕᏍᏗ
ᎢᎦᏓᏅᏖᏍᏗ; ᎠᎴ ᎢᏳ ᎪᎱᏍᏗ ᎨᏒ ᏅᏩᏓᎴ ᏄᏍᏕᏍᏗ ᏙᏣᏓᏅᏖᏍᏗ,
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎾᏍᏉ ᎬᏂᎨᏒ ᏅᏓᏨᏁᎵ.
15Asmany, therefore, as [are] perfect— let us think this, and
if [in] anything ye think otherwise, this also shall God reveal
to you,
16 ᎠᏗᎾ ᎾᎿ ᎦᏳᎳ ᏫᎦᎵᏱᎶᎸᎢ, ᎤᏠᏱᏉ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏕᎦᏁ-
ᎶᏗᏗᏎᏍᏗ, ᎤᏠᏱᏉ ᎢᏓᏓᏅᏖᏍᎨᏍᏗ.
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16 but to what we have come — by the same rule walk, the
same thing think;
17ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎢᏣᏖᏆᎶᎯᏍᎩᏍᏓᏩᏕᎩ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᏕᏣᎦᏌᏯᏍᏕᏍᏗ
ᎾᏍᎩ ᎢᏯᎾᏛᏁᎯ ᎠᏁᏙᎲᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᏍᎩᏯᏕᎶᏆᎡᎯ ᏥᏕᏍ-
ᎩᏯᎧᎭ.
17 become followers together of me, brethren, and observe
those thus walking, according as ye have us — a pattern;
18 ᎤᏂᏣᏔᏰᏃ ᎠᏁᏙᎭ, ᎾᏍᎩ ᎤᏩᎫᏘᎶᏛ ᎦᏥᏁᎢᏍᏔᏅᎯ
ᎢᏨᏃᏁᎸᎯ, ᎠᎴ ᎪᎯ ᎨᏒ ᎾᏍᏉᏗᎦᎦᏠᏱᎯ ᎢᏨᏃᏁᎭ, ᎾᏍᎩᎠᏂᏍ-
ᎦᎩ ᎨᏒ ᏧᏓᎿᏩᏛ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏤᎵᎦ;
18 for many walk of whom many times I told you — and now
also weeping tell — the enemies of the cross of the Christ!
19 ᎾᏍᎩ ᎤᏂᏍᏆᏗᏍᏙᏗ ᎨᏒ ᎠᏓᏛᏗᏍᎩ ᏥᎩ, ᎤᎾᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏂᏍᏉᎵᏱᏉ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᎤᎾᏕᎰᎯᏍᏗᏍᎩᏉ ᎠᎾᏢᏈᏍᏗᏍᎩ ᏥᎩ,
ᎾᏍᎩ ᎡᎶᎯᏉ ᎡᎯ ᎤᎾᎦᏌᏯᏍᏗ ᏥᎩ.
19 whose end [is] destruction, whose god [is] the belly, and
whose glory [is] in their shame, who the things on earth are
minding.
20 ᎠᏴᏰᏃ ᎦᎸᎳᏗ ᎢᏕᎯ; ᎾᎿ ᎾᏍᏉ ᏅᏓᏳᎶᎯᏍᏗᏱ ᏥᏗᎦᏖᏃᎭ
ᎢᎩᏍᏕᎵᏍᎩ, ᎾᏍᎩᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ;
20 For our citizenship is in the heavens, whence also a Saviour
we await — the Lord Jesus Christ —
21ᎾᏍᎩᏗᎩᏁᏟᏴᎡᏗᏥᎩᏂᏗᎦᎸᏉᏛᎾᏗᏗᏰᎸᎢ, ᎾᏍᎩᏯᎢᏧᏩ-
ᏁᏗᏱ ᎤᏩᏒ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎠᏰᎸ ᏄᏍᏛᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᎤᎵᏂᎬᎬ ᎬᏗᏍᎬ
ᏂᎦᏗᏳ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎤᏩᏒ ᏗᎬᏩᏁᎶᏙᏗᏱ ᎢᏳᏩᏁᏗᏱ.
21 who shall transform the body of our humiliation to its be-
coming conformed to the body of his glory, according to the
working of his power, even to subject to himself the all things.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 4
1ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏓᎵᏅᏟ ᎢᏨᎨᏳᎢ ᎠᎴ ᎤᏣᏘ ᎢᏨᏯᏅᏘ, ᏍᎩᏯ-
ᎵᎡᎵᏍᏗᏍᎩᎠᎴᎠᏆᎵᏍᏚᎶᏙᏗ,ᏅᏩᏍᏕᏍᏗᎤᎵᏂᎩᏛᏕᏥᏙᎨᏍᏗ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎡᏣᎵᏍᎦᏍᏙᏛᎢ, ᎢᏨᎨᏳᎢ.
1 So then, my brethren, beloved and longed for, my joy and
crown, so stand ye in the Lord, beloved.
2ᏥᏍᏗᏰᏗᎭᏳᎣᏗᏯ, ᎠᎴ ᏥᏍᏗᏰᏗᎭ ᏏᏂᏗᎩ ᎾᏍᎩ ᎤᏠᏱᏉ
ᎢᏧᏅᏁᏗᏱ ᏚᎾᏓᏅᏛᎤᎬᏫᏳᎯ ᏓᏂᎧᎿᏩᏗᏒᎢ.
2 Euodia I exhort, and Syntyche I exhort, to be of the same
mind in the Lord;
3 ᎠᎴ ᎬᏍᏗᏰᏗᎭ ᎾᏍᏉ ᏂᎯ ᏂᏣᏠᎾᏍᏛᎾ ᎬᎩᎾᏖᏆᎶᎯ, ᎬᎩᏍ-
ᏕᎸᏗᏱ Ꮎ ᎠᏂᎨᏴ ᎬᎩᏍᏕᎸᎯᏙᎸᎯ ᏓᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎸ ᎦᎵᏥᏙᏂᏙᎲ
ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ, ᎯᏯᏠᏯᏍᏔᏅᎭ ᎾᏍᏉ ᏞᎻᎾ ᎠᎴ ᎠᏂᏐᎢ ᎤᏠᏱ
ᏦᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎯ, ᎾᏍᎩ ᏚᎾᏙᎥ ᏥᏕᎪᏪᎳ ᎬᏂᏛ ᎠᏓᏁᎯ ᎪᏪᎵᎯ.
3 and I ask also thee, genuine yoke-fellow, be assisting those
women who in the good news did strive along with me,
with Clement also, and the others, my fellow-workers, whose
names [are] in the book of life.
4ᎢᏣᎵᎮᎵᎨᏍᏗ ᏂᎪᎯᎸᎤᎬᏫᏳᎯ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ; ᎢᏣᎵᎮᎵᎨ-
ᏍᏗ, ᎦᏗᎭ ᏔᎵᏁ.
4 Rejoice in the Lord always; again I will say, rejoice;

5 ᎢᏣᏓᏅᏘᏳ ᎨᏒ ᎾᏅᎢ ᏴᏫ ᎠᏂᎦᏔᎮᏍᏗ; ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎾᎥᏂᏳ
ᏓᏯᎢ.
5 let your forbearance be known to all men; the Lord [is] near;
6ᏞᏍᏗ ᎪᎱᏍᏗ ᏱᏤᎵᎯᏍᎨᏍᏗ; ᏄᏓᎴᏒᏍᎩᏂ ᎪᎱᏍᏗ ᎠᏓᏙᎵᏍᏙᏗ
ᎠᎴ ᎠᏔᏲᏍᏗ ᎨᏒ ᎬᏗ ᎠᎵᎮᎵᏍᏗ ᎬᏩᎵᏠᏯᏍᏗ, ᎬᏂᎨᏒ ᏁᏨᏁᎮᏍᏗ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏄᏍᏛ ᎢᏣᏚᎵᏍᎬᎢ;
6 for nothing be anxious, but in everything by prayer, and
by supplication, with thanksgiving, let your requests be made
known unto God;
7 ᏅᏩᏙᎯᏯᏛᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏓᏁᏗ ᎨᏒ, ᎾᏍᎩ ᏥᎦᎶᏒᏍᏗᎭ
ᏂᎦᎥ ᎬᏓᏅᏖᏗ ᎨᏒᎢ, ᏧᏍᏆᏂᎪᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᏗᏥᎾᏫ ᎠᎴ ᏗᏣᏓᏅᏙ,
ᎦᎶᏁᏛᏥᏌ ᏂᎬᏂᏏᏍᎨᏍᏗ.
7 and the peace of God, that is surpassing all understanding,
shall guard your hearts and your thoughts in Christ Jesus.
8 ᎤᎵᏍᏆᎸᏗᏃ ᎨᏒᎢ ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᏂᎦᎥ ᎦᏰᎪᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ, ᏂᎦᎥ
ᎦᎸᏉᏙᏗ ᎨᏒᎢ, ᏂᎦᎥ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒᎢ, ᏂᎦᎥ ᎦᏓᎭ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ, ᏂᎦᎥ
ᎣᏏᏳ ᎬᏰᎸᏗ ᎨᏒᎢ, ᏂᎦᎥ ᎣᏏᏳ ᎠᏂᏃᎮᏍᎨᏍᏗ; ᎢᏳᏃ ᎣᏏᏳ ᎢᏯᏛ-
ᏁᏗ ᏰᎭ, ᎢᏳᏃ ᎪᎱᏍᏗ ᎦᎸᏉᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᏕᏣᏓᏅᏖᏍᎨᏍᏗ.
8 As to the rest, brethren, as many things as are true, as many
as [are] grave, as many as [are] righteous, as many as [are]
pure, as many as [are] lovely, as many as [are] of good report,
if any worthiness, and if any praise, these things think upon;
9 ᎾᏍᎩ ᎫᏓᎴᏅᏛ ᏍᎩᏯᏕᎶᏆᎡᎸᎯ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏗᏍᎩᏯᏓᏂᎸᏤᎸᎯ
ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏍᎩᏯᏛᎦᏁᎸᎯ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏍᎩᎪᎡᎸᎯ ᎨᏒᎢ, ᏂᏣᏛᏁᎮᏍᏗ;
ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎠᏓᏁᎯ ᏗᏥᎧᎿᏩᏗᏓᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
9 the things that also ye did learn, and receive, and hear, and
saw in me, those do, and the God of the peace shall be with
you.
10 ᎠᏎᏃ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏣᏘ ᏥᏯᎵᎡᎵᏨᎩ, ᎾᏍᎩ ᎿᏉ ᎤᏬᎯᏨᎯ
ᏍᎩᏯᏅᏛ ᏔᎵᏁ ᎠᏤᎯᏲᎩ, ᎾᏍᎩ ᎾᎿ ᎤᎬᏩᎵ ᎾᏍᏉ ᏍᎩᏯ-
ᏅᏛᎩ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏱᏣᏜᏅᏓᏕᎮᎢ.
10 And I rejoiced in the Lord greatly, that now at length ye
flourished again in caring for me, for which also ye were car-
ing, and lacked opportunity;
11 ᎥᏝ ᎠᏗᎾ ᎠᎩᏂᎬᏎᎲ ᏥᏁᎢᏍᏗᏍᎬ ᏱᎩ, ᎠᏆᏕᎶᏆᎥᏰᏃ ᏂᎦᎥ
ᎾᏆᎵᏍᏓᏁᎵᏕᎬ ᎣᏏᏳᏉ ᎠᎩᏰᎸᏗᏱ.
11 not that in respect of want I say [it], for I did learn in the
things in which I am — to be content;
12 ᏥᎦᏔᎭ ᎢᏯᏆᏛᏁᏗᏱ ᎡᎳᏗ ᏱᎾᏆᏛᎿᏕᎦ, ᎠᎴ ᏥᎦᏔᎭ
ᎢᏯᏆᏛᏁᏗᏱ ᎤᏣᏘ ᏯᎩᎭ; ᏂᎦᎥ ᏕᎨᏌᏗᏒᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᎾᏆᎵᏍᏓᏁ-
ᎵᏕᎬᎢ, ᎥᏇᏲᏅ ᎢᏯᏆᏛᏁᏗᏱ ᎾᏍᏉ ᏯᏉᎳᏅ ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏯᎩᏲ-
ᏏᎭ, ᎾᏍᏉ ᎤᏣᏘ ᏯᎩᎭ ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏯᎩᏂᎬᏎᎭ
12 I have known both to be abased, and I have known to
abound; in everything and in all things I have been initiated,
both to be full and to be hungry, both to abound and to be in
want.
13 ᏂᎦᎥᏉ ᎢᎬᏆᏛᏁᏗ ᎦᎶᏁᏛ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ ᎾᏍᎩ ᏣᏆᎵᏂᎪᎯ-
ᏍᏗᎭ.
13 For all things I have strength, in Christ’s strengthening me;
14ᎠᏎᏍᎩᏂᏃᏅ ᎣᏏᏳ ᏂᏣᏛᏁᎸ ᏥᏍᎩᏁᎸ ᎠᏆᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᏥᎩᎵ-
ᏲᎬ ᎢᏳᎢ.
14 but ye did well, having communicated with my tribulation;



314 ᏉᎳ ᏈᎵᎩᏱ ᎠᏁᎯ ᏧᏬᏪᎳᏁᎸᎯ EPISTLE TO THE PHILIPPIANS

15ᎾᏍᎩᏃ ᏂᎯᏈᎵᎩᏱ ᎢᏤᎯ, ᎢᏥᎦᏔᎮᏍᏗ ᎾᏍᏉ, ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏛ
ᎧᏃᎮᏛᎢᎬᏱᏱᎢᏨᏯᎵᏥᏙᏁᎸᎾᎯᏳᎹᏏᏙᏂᎠᏆᏂᎩᏒ, ᎥᏝ ᎢᎸᎯᏢ
ᎤᎾᏓᏡᎬ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎪᎱᏍᏗ ᏱᎬᏆᏛᏁᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏓᏁᏗ ᎠᎴ ᎥᏓᏘᏁᏗ
ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎵ, ᏂᎯ ᎢᏨᏒ.
15 and ye have known, even ye Philippians, that in the begin-
ning of the good news when I went forth from Macedonia, no
assembly did communicate with me in regard to giving and
receiving except ye only;
16ᏕᏏᎶᏂᎦᏰᏃ ᏫᎨᏙᎲᏌᏉᏂᏣᏓᏅᏒᎩᎠᎩᏂᎬᏎᎲᎠᏆᎵᏍᏕᎸᏙᏗ,
ᎠᎴ ᎾᏍᏉᏔᎵᏁᎢ.
16 because also in Thessalonica, both once and again to my
need ye sent;
17 ᎥᏝ ᎠᏗᎾ ᎠᏆᏚᎵᏍᎬ ᎠᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᏱᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ; ᎤᏓᏔ-
ᏅᎯᏍᎩᏂ ᎠᏆᏚᎵᎭ ᎤᏣᏘ ᎢᏣᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
17 not that I seek after the gift, but I seek after the fruit that
is overflowing to your account;
18ᎠᏎᏃᏂᎦᎥᏉᎠᎩᎭᎠᎴᎤᏣᏔᏅᎯ; ᎠᎩᎧᎵᏬᎯ, ᏗᏆᏓᏂᎸᏨᎯ ᎨᏒ
ᎢᏆ-’ᎶᏓᏓ ᎤᏲᎸᎯ ᎾᏍᎩ ᏅᏓᏣᏓᏅᏒᎯ, ᎤᏣᏘ ᎤᎦᎾᏍᏛ ᎦᏩᏒᎩ,
ᎠᏥᎸ ᎨᎳᏍᏗ ᏗᎬᏓᏂᎸᎢᏍᏗ, ᎣᏏᏳ ᎤᏰᎸᏗᎤᏁᎳᏅᎯ.
18 and I have all things, and abound; I am filled, having re-
ceived from Epaphroditus the things from you— an odour of

a sweet smell — a sacrifice acceptable, well-pleasing to God:
19ᎠᏎᏃᎠᏆᏁᎳᏅᎯ ᎢᏥᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᏂᎦᎥ ᎢᏥᏂᎬᏎᎲᎢ, ᎾᏍᎩᏯ
ᎤᏪᎿᎢᏳ ᎠᎴ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒᎢ, ᎦᎶᏁᏛᏥᏌ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ.
19 and my God shall supply all your need, according to His
riches in glory in Christ Jesus;
20 ᎿᏉᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎴ ᎢᎩᏙᏓ ᎦᎸᏉᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᏂᎪᎯᎸ ᎠᎴ
ᏂᎪᎯᎸᎢ. ᎡᎺᏅ.
20 and to God, even our Father, [is] the glory — to the ages
of the ages. Amen.
21 ᏕᏥᏲᎵᎭ ᎾᏂᎥ ᎤᎾᏓᏅᏘ ᎦᎶᏁᏛ ᏥᏌ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ.
ᎣᏣᎵᏅᏟ ᎠᏂ ᏦᏤᏙᎭ ᏫᎨᏥᏲᎵᎭ.
21 Salute ye every saint in Christ Jesus; there salute you the
brethren with me;
22 ᎾᏂᎥ ᎤᎾᏓᏅᏘ ᏫᎨᏥᏲᎵᎭ, Ꮀ ᎤᎬᏫᏳᎭ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏏᏌ ᏚᏓᏘ-
ᎾᎥᎢ.
22 there salute you all the saints, and specially those of Cae-
sar’s house;
23 ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᎦᏤᎵ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ
ᎤᏤᎵᎦ ᎢᏤᎳᏗᏙᎮᏍᏗ ᏂᏥᎥᎢ. ᎡᎺᏅ.
23 the grace of our Lord Jesus Christ [is] with you all. Amen.



ᏉᎳᎪᎶᏏ ᎠᏁᎯ ᏧᏬᏪᎳᏁᎸᎯ
Epistle to the Colossians

ᎠᏯᏙᎸᎢ 1
1 ᏉᎳ, ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᎩᏅᏏᏛ ᎾᏍᎩᏯ ᎣᏏᏳ ᎤᏰᎸᏅ
ᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎠᎴᏗᎹᏗ ᎢᎩᏅᏟ,
1 Paul, an apostle of Jesus Christ through the will of God, and
Timotheus the brother,
2 ᏫᏨᏲᏪᎳᏏ ᎢᏣᏓᏅᏘ ᎪᎶᏏ ᎢᏤᎯ ᎠᎴ ᎢᏣᎵᏅᏟ ᎦᎶᏁᏛ
ᎡᏦᎯᏳᎲᏍᎩ; ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ, ᎠᎴ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ
ᎢᏤᎳᏗᏙᎮᏍᏗ ᏅᏓᏳᎾᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᎩᏙᏓ, ᎠᎴ
ᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ.
2 to the saints in Colossae, and to the faithful brethren in
Christ: Grace to you, and peace from God our Father, and
the Lord Jesus Christ!
3 ᎣᏣᎵᎡᎵᏤᎭᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎴᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᎦᏤᎵᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ
ᎤᏙᏓ, ᎣᏣᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎪ ᏂᎪᎯᎸ ᎢᏨᏯᏅᏓᏗᏍᎪᎢ,
3 We give thanks to the God and Father of our Lord Jesus
Christ, always praying for you,
4 ᎣᎦᏛᎦᏅᎯ ᎨᏒ ᎦᎶᏁᏛ ᏥᏌ ᎡᏦᎢᏳᏒᎢ, ᎠᎴ ᏕᏥᎨᏳᏒ ᎾᏂᎥ
ᎤᎾᏓᏅᏘ;
4 having heard of your faith in Christ Jesus, and of the love
that [is] to all the saints,
5ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎤᏚᎩ ᎢᏨᏒ ᎾᏍᎩ ᎦᎸᎳᏗ ᏤᏣᏛᏅᎢᏍᏓᏁᎸᎢ,
ᎾᏍᎩ ᎦᏳᎳ ᎢᏣᏛᎦᏅᎯ ᏥᎩ ᎾᎿ ᎦᏰᎪᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛᏱ,
5 because of the hope that is laid up for you in the heavens,
which ye heard of before in the word of the truth of the good
news,
6 ᎾᏍᎩ ᎢᏥᎷᏤᎸᎯ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩᏯ ᏂᎬᎾᏛ ᎡᎶᎯ ᏧᏂᎷᏤᎸ; ᎠᎴ
ᏥᎦᎾᏄᎪᏫᏍᎦ ᎤᏓᏔᏅᎯ ᎾᏍᎩᏯ ᏥᏂᎦᎵᏍᏗ ᏂᎯ ᎢᏤᎲᎢ, ᏅᏓᎬ-
ᏩᏓᎴᏅᏛ ᎢᏣᏛᎦᏅ ᎾᏍᎩ, ᎠᎴ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎢᏥᎦᏙᎥᏒ ᎬᏩᎦᏘᏯ
ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯ;
6 which is present to you, as also in all the world, and is bear-
ing fruit, as also in you, from the day in which ye heard, and
knew the grace of God in truth;
7 ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᏤᏣᏛᎦᏁᎸ ᎡᎦᏆ ᎣᏥᎨᏳᎢ ᎢᏧᎳᎭ ᎣᎩᏅ-
ᏏᏓᏍᏗ, ᏂᎯᏃ ᏥᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗ ᎣᏍᏛ ᎢᏯᏛᏁᎯ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏅᏏ-
ᏓᏍᏗ.
7 as ye also learned from Epaphras, our beloved fellow-
servant, who is for you a faithful ministrant of the Christ,

8ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏲᎲᏁᎸᎯ ᏕᏣᏓᎨᏒᎠᏓᏅᏙ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ.
8 who also did declare to us your love in the Spirit.
9ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗᎠᏴᎾᏍᏉ, ᎣᎦᏛᎦᏅᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ, ᎥᏝ ᏲᏥᏲ-
ᎯᏍᏗᏍᎪ ᎣᏣᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎬ ᎠᎴ ᎣᏥᏔᏲᎯᎲ ᎾᏍᎩ ᎠᏓᏅᏖᏍᎬ
ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᏥᎧᎵᎢᏍᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᏂᎦᎥ ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ
ᎠᏓᏅᏙ ᎤᎬᏩᎵ ᎪᎵᏥᏓᏍᏗ ᎨᏒᎢ;
9 Because of this, we also, from the day in which we heard,
do not cease praying for you, and asking that ye may be filled
with the full knowledge of His will in all wisdom and spiritual
understanding,
10ᎾᏍᎩ ᎢᏣᎴᏂᏓᏍᏗᏱ ᎾᏍᎩᏯᎤᎬᏫᏳᎯ ᏗᏂᎧᎿᏩᏕᎩ ᎢᏳᎾ-
ᏛᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᏂᎦᎥ ᎣᏏᏳ ᎤᏰᎸᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏛ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓ-
ᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᎤᏣᏘ ᎢᏥᎾᏄᎪᏫᏍᎬᎢ, ᎠᎴ ᎧᏁᏉᎬ ᎡᏥᎦᏙᎥᏍᎬ
ᎤᏁᎳᏅᎯ;
10 to your walking worthily of the Lord to all pleasing, in ev-
ery good work being fruitful, and increasing to the knowledge
of God,
11ᏕᏣᎵᏂᎪᏍᎬᎢ ᎬᏔᏅᎯᎤᏣᏘᎤᎵᏂᎩᏛ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᏄᎵᏂᎬᎬ
ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎤᏤᎵᎦ, ᎾᏍᎩ ᏂᎦᎥᏉ ᎤᎬᏩᎵ ᏗᏨᏂᏗᏳ ᎢᏣᎵᏍᏙᏗᏱ,
ᎠᎴᎪᎯᏗᏳᎤᏁᎳᎩᎢᏤᎵᏍᎬᎢᏥᎩᎵᏲᎬᎢ, ᎤᎵᏠᏯᏍᏙᏗᏱᎠᎵᎮ-
ᎵᏍᏗ ᎨᏒᎢ;
11 in all might being made mighty according to the power of
His glory, to all endurance and long-suffering with joy.
12 ᎡᏣᎵᎡᎵᏤᎲ ᎠᎦᏴᎵᎨᎢ ᎾᏍᎩ ᏰᎵᏉ ᎢᎦᏠᏯᏍᏙᏗ ᎢᎬᏩ-
ᎵᏍᏙᏗ ᎢᎬᏁᎸᎯ ᏥᎩ ᎤᎾᏤᎵ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ ᎨᏒ ᎤᎾᏓᏅᏘ ᎢᎦ-ᎦᏛ
ᎠᏁᎯ;
12 Giving thanks to the Father who did make us meet for the
participation of the inheritance of the saints in the light,
13ᎾᏍᎩ ᎢᎫᏓᎴᏛ ᏥᎩ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎨᏒ ᎤᎵᏏᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏫᏗᎩ-
ᎧᏅᎯ ᏥᎩ ᎾᎿ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᎤᎨᏳᎯᎤᏪᏥ;
13 who did rescue us out of the authority of the darkness, and
did translate [us] into the reign of the Son of His love,
14ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛᎡᎦᎫᏴᏛᏥᎩᎤᎩᎬ ᎬᏔᏅᎯ, ᎾᏍᎩ ᎢᎩᏍ-
ᎦᏅᏨ ᎡᎩᏙᎵᏨᎢ;
14 in whom we have the redemption through his blood, the
forgiveness of the sins,
15 ᎾᏍᎩ ᏣᎦᏟᎶᏍᏔᏅᎯ ᏥᎩ ᏄᏍᏛ ᎬᎪᏩᏛᏗ ᏂᎨᏒᎾ
ᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎾᏍᎩ ᎢᎬᏱ ᎤᏕᏅᎯ ᏥᎩ ᏂᎦᏗᏳ ᎨᎦᏁᎳᏅᎯ
ᎠᏁᎲᎢ.
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15 who is the image of the invisible God, first-born of all cre-
ation,
16 ᎾᏍᎩᏰᏃ ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ ᏧᏬᏢᏅᎯ, ᎾᏍᎩ ᎦᎸᎳᏗ ᏤᎭ, ᎠᎴ
ᎡᎶᎯ ᏤᎭ, ᎬᎪᏩᏛᏗ ᎠᎴ ᎬᎪᏩᏛᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎩ, ᎢᏳ ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ
ᏧᏂᏗᏱ ᏱᎩ, ᎠᎴ ᎤᏂᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᏱᎩ, ᎠᎴ ᎨᏥᎸᏉᏗ ᏱᎩ, ᎠᎴ
ᏧᎾᎵᏂᎩᏛ ᏱᎩ; ᏂᎦᏗᏳ ᏄᏓᎴᏒ ᎾᏍᎩ ᏚᏬᏢᏁᎢ, ᎠᎴ ᎤᏩᏒ ᏚᏓᏙ-
ᏢᎾᏁᎴᎢ;
16 because in him were the all things created, those in the
heavens, and those upon the earth, those visible, and those
invisible, whether thrones, whether lordships, whether prin-
cipalities, whether authorities; all things through him, and for
him, have been created,
17ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎢᎬᏱ ᏁᎰᎢ ᎣᏂ ᏂᎦᎥ ᏧᏓᎴᏅᏛ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏂᎬᏂᏏᎭ
ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ ᏤᎭ;
17 and himself is before all, and the all things in him have
consisted.
18 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᏍᎪᎵ Ꭰ ᎠᏰᎸ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓ-
ᏡᎬᎢ; ᎾᏍᎩ ᏗᏓᎴᏅᏗᏍᎩ, ᏧᏓᎴᏅᏔᏅᎯ ᎤᏲᎱᏒ ᏧᎴᎯᏌᏅᎯ,
ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏗᏳ ᏄᎾᏓᎴᏒ ᎢᎬᏱ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
18 And himself is the head of the body — the assembly —
who is a beginning, a first-born out of the dead, that he might
become in all [things] — himself — first,
19ᎣᏏᏳᏰᏃᎠᏰᎸᏅᎯ ᎨᏎ ᎾᏍᎩᎤᏪᎯ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱᏂᎦᎥ ᎠᎧᎵᎢᎯ
ᎨᏒᎢ;
19 because in him it did please all the fulness to tabernacle,
20 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᎬᏗᏍᎬ ᎤᏩᏒ ᏙᎯᏱ ᎢᏳᏅᏁᏗᏱ ᏂᎦᏗᏳ ᏧᏓᎴ-
ᏅᏛ, ᎤᎩᎬ ᏓᏓᎿᏩᏍᏛ ᎤᏨᏅᎯ ᎤᏬᎯᏳᏍᏔᏅ; ᎾᏍᎩ ᎠᎬᏗ-
ᏍᎬᎢ, ᎢᏳᏃ ᎡᎶᎯ ᎠᏁᎯ ᏱᎩ, ᎠᎴ ᎦᎸᎳᏗ ᎠᏁᎯ ᏱᎩ.
20 and through him to reconcile the all things to himself —
having made peace through the blood of his cross — through
him, whether the things upon the earth, whether the things in
the heavens.
21 ᏂᎯᏃ ᎢᎸᎯᏳ ᏁᏣᏓᎴᏉ ᏥᎨᏎᎢ, ᎠᎴ ᎡᏥᏍᎦᎩ ᏥᎨᏎ ᏙᏗᏣ-
ᏓᏅᏛᎢ ᎾᏍᎩ ᎤᏲ ᏕᏥᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ ᎠᏎᏃ ᎪᎯ ᎿᏉ ᎢᏦᎯᏍᏓᏁᎸ,
21And you— once being alienated, and enemies in the mind,
in the evil works, yet now did he reconcile,
22ᎤᏮᏔᏅ ᎠᏰᎸ ᎤᏇᏓᎵ ᎨᏒ ᎠᏲᎱᏍᎬᎢ, ᏧᎬᏩᎴ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏨᏁ-
ᏗᏱ ᏂᏥᏍᎦᏅᎾ ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᏁᏧᎢᏍᏛᎾ ᎠᎴ ᎦᏰᏥᎳᏫᏎᏗ ᏂᎨᏒᎾ
ᎾᏍᎩ ᎠᎦᏔᎲᎢ;
22 in the body of his flesh through the death, to present you
holy, and unblemished, and unblameable before himself,
23 ᎢᏳᏃ ᏱᏅᏩᏍᏗᏗᏉ ᎢᏦᎯᏳᏒᎢ, ᎦᎫᏍᏛᏅᎯ ᎠᎴ ᎠᏍᏓᏱᏛᎯ
ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎢᏴᏛ ᎢᎦᏰᏨᏁᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏱᎩ ᎤᏚᎩ ᎢᏨᏒ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮ-
ᏛᏱ, ᎾᏍᎩ ᎢᏣᏛᎦᏅᎯ ᏥᎩ, ᎾᏂᎥ ᎨᎦᏁᎳᏅᎯ ᎨᏒ ᎨᎦᎵᏥᏙᏁ-
ᎸᎯ ᏥᎩ ᎦᎸᎶ ᎭᏫᏂᏗᏢ ᏄᎾᏛᏅᎢ; ᎾᏍᎩ ᎾᎿ ᎠᏴᏉᎳ ᎪᎱᏍᏗ
ᎦᏛᏁᎯ ᏥᏅᏋᏁᎸ;
23 if also ye remain in the faith, being founded and settled,
and not moved away from the hope of the good news, which
ye heard, which was preached in all the creation that [is] under
the heaven, of which I became — I Paul — a ministrant.
24 ᎠᏴ ᎾᏍᎩ ᎪᎯ ᎨᏒ ᏥᎦᎵᎡᎵᎦ ᎢᏨᎩᎵᏲᏤᎲᎢ, ᎠᎴ ᏥᏥᎧᎵᏏᏏ
ᎠᏏᎤᏃᏒᎢ ᎦᎶᏁᏛᎤᎩᎵᏲᏨᎾᏍᎩᏯᎠᎩᏇᏓᎸᏥᎩᎵᏲᎬᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎠᏰᎸ ᏥᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ, ᎾᏍᎩ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓᏡᎬ ᏥᎩ;

24 I now rejoice in my sufferings for you, and do fill up the
things lacking of the tribulations of the Christ in my flesh for
his body, which is the assembly,
25ᎾᎿ ᎠᏴ ᏗᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎯᏅᏋᏁᎸ ᎾᏍᎩᏯᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏓᏁᏤᏗ
ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᏨᎩᏁᎸ ᏂᎯ ᎢᏣᎵᏍᏕᎸᏙᏗ, ᎾᏍᎩ ᎠᎧᎵᎢ ᎠᏆᎵ-
ᏥᏙᏗᏱ ᎧᏃᎮᏛᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ;
25 of which I — I did become a ministrant according to the
dispensation of God, that was given to me for you, to fulfil the
word of God,
26ᎾᏍᎩ ᎤᏕᎵᏛ ᎬᏍᎦᎳᏅᎯ ᏥᎨᏒᎩ ᎡᏘ ᏥᎨᏒ ᎠᎴ ᎤᎾᏓᏁᏟᏴ-
ᏒᏒ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ, ᎠᏎᏃ ᎪᎯ ᏥᎩ ᎬᏂᎨᏒ ᏥᏂᎨᎬᏁᎸ ᎤᎾᏓᏅᏘ
ᏧᏤᎵᎦ;
26 the secret that hath been hid from the ages and from the
generations, but now was manifested to his saints,
27ᎾᏍᎩ [ᎤᏓᏅᏘ]ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏚᎵᏍᎨ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏧᏩᏁᏗᏱ ᏂᎦᎥ
ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᎯᎠ ᎾᏍᎩᎤᏕᎵᏛ ᎨᏒ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎠᏁᎲ [ᎬᏂᎨᏒ
ᏥᏄᏩᏁᎸ;] ᎾᏍᎩ ᎦᎶᏁᏛ ᏥᎩ ᏂᎯ ᎢᏥᏯᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏚᎩ ᎨᏨᏗ
ᏥᏂᎬᏁ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᏗᎨᏒ ᏫᏥᎾᏄᎪᎢᏍᏗᏱ.
27 to whom God did will to make known what [is] the riches
of the glory of this secret among the nations—which is Christ
in you, the hope of the glory,
28 ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎬᏂᎨᏒ ᏥᏃᏨᏁᎭ, ᎾᏂᎥ ᏥᏙᏤᏯᏔᎲᏍᎦ, ᎠᎴ ᎾᏂᎥ
ᏥᏙᏤᏲᎲᏍᎦᏦᏨᏗᎭᏂᎦᎥ ᎠᎵᏏᎾᎯᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩᎾᏂᎥ ᎬᏂᎨᏒ
ᎢᏦᏨᏁᏗᏱ ᏄᏂᎪᎸᎾ ᎦᎶᏁᏛᏥᏌ ᏚᎾᏁᎶᏛᎢ;
28whomwe proclaim, warning every man, and teaching every
man, in all wisdom, that we may present every man perfect in
Christ Jesus,
29ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᎤᎬᏩᎵ ᏥᏓᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎭ, ᏥᎦᏟᏂᎬᏁᎭ ᎾᏍᎩᏯ
ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᏥᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎭ ᏗᏆᏓᏅᏛᎢ.
29 for which also I labour, striving according to his working
that is working in me in power.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 2
1 ᎠᏆᏚᎵᏰᏃ ᎢᏥᎦᏙᎥᎯᏍᏗᏱ ᏂᎦᎥ ᏥᎩᎵᏲᎬ ᎦᏟᏂᎬᏁᎲ ᏂᎯ ᎨᏒ
ᎢᏳᏍᏗ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎴᎣᏗᏏᏯ ᎠᏁᎯ, ᎠᎴ ᎾᏂᎥᏉ ᎤᏂᎪᎲᎯ
ᏂᎨᏒᎾ ᎠᏆᎧᏛ ᎠᏂ ᎤᏇᏓᎵ ᎨᏒᎢ;
1 For I wish you to know how great a conflict I have for you
and those in Laodicea, and as many as have not seen my face
in the flesh,
2 ᎾᏍᎩ ᏧᏂᎾᏫ ᎤᎦᎵᏍᏗ ᏗᎬᏩᏓᏅᏓᏗᏍᏗ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᏚᎾᏚ-
ᏓᏕᏫᏍᏛ ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏭᏂᏱᎶᎯᏍᏗᏱ ᏂᎦᎥ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ
ᏄᏜᏏᏛᏒᎾ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᎪᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᏨᏗᏓᎴᎲᏍᎦ, ᎤᏂᎦᏙᎥᎯ-
ᏍᏗᏱ ᎤᏕᎵᏛ ᎨᏒ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ, ᎾᏍᎩ ᎠᎦᏴᎵᎨ ᎤᏤᎵᎦ,
ᎠᎴ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏤᎵᎦ;
2 that their hearts may be comforted, being united in love, and
to all riches of the full assurance of the understanding, to the
full knowledge of the secret of the God and Father, and of the
Christ,
3 ᎾᏍᎩ ᏥᏚᏍᏆᏂᎪᏗ ᏥᏚᏩᏍᎦᎳ ᏂᎦᎥ ᎤᏣᏘ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎠᎵᏏ-
ᎾᎯᏍᏙᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ.
3 in whom are all the treasures of the wisdom and the knowl-
edge hid,



ᎠᏯᏙᎸᎢ 2 317

4 ᎠᎴ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏂᏥᏪᎭ ᎾᏍᎩ ᎩᎶ ᎢᏥᎶᏄᎮᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎾᏍᎩ
ᎤᏬᏚᎯ ᎦᏬᏂᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎬᏗ.
4 and this I say, that no one may beguile you in enticing words,
5 ᎠᎩᎪᏁᎸᏍᎩᏂᏃᏅ ᎠᎩᏇᏓᎸ ᎨᏒᎢ, ᎠᏎᏃ ᎠᏆᏓᏅᏙ ᎨᏒ ᎢᏨᏰ-
ᎳᏗᏙᎭ, ᎦᎵᎡᎵᎦ ᎠᎴ ᏕᎦᎦᏂᎭ ᎣᏏᏳ ᏂᏣᏛᏁᎲ, ᎠᎴ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ
ᎨᏒ ᎡᏦᎢᏳᏒ ᎦᎶᏁᏛ.
5 for if even in the flesh I am absent — yet in the spirit I am
with you, joying and beholding your order, and the stedfast-
ness of your faith in regard to Christ;
6 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎾᏍᎩᏯ ᏤᏣᏓᏂᎸᏨᎯ ᎨᏒ ᎦᎶᏁᏛ ᏥᏌ
ᎤᎬᏫᏳᎯ, ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏕᏍᏗ ᎡᏥᏍᏓᏩᏗᏒᎢ;
6 as, then, ye did receive Christ Jesus the Lord, in him walk
ye,
7ᎾᎿ ᏗᏥᎿᏍᏕᏜᏛᎯ ᎠᎴ ᎾᎿ ᎡᏣᏁᏍᎨᎲᎯ, ᎠᎴ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎢᏰᏨ-
ᏁᎸᎯ ᎢᏦᎯᏳᏒᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᎡᏤᏲᏅᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏣᏘ ᎨᏎᏍᏗ [ᎢᏦᎯ-
ᏳᏒᎢ] ᎤᎵᏠᏯᏍᏕᏍᏗ ᎠᎵᎮᎵᏤᏗ ᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯ.
7 being rooted and built up in him, and confirmed in the faith,
as ye were taught — abounding in it in thanksgiving.
8 ᎢᏤᏯᏔᎮᏍᏗ ᏞᏍᏗ ᎩᎶ ᏥᏥᎾᏌᏂ, ᎠᏏᎾᏍᏛ ᎦᏬᏂᎯᏍᏗ ᎨᏒ
ᎬᏗ ᎠᎴ ᎠᏠᏄᎮᏗ ᎬᏗ, ᎾᏍᎩᏯ ᏴᏫ ᏓᎾᏕᏲᎲᏍᎬᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᎡᎶᎯ
ᏗᎴᏅᏙᏗ ᏓᏕᏲᎲᏍᎬᎢ, ᎥᏝᏃ ᎾᏍᎩᏯ ᎦᎶᏁᏛ ᏓᏕᏲᎲᏍᎬᎢ;
8 See that no one shall be carrying you away as spoil through
the philosophy and vain deceit, according to the deliverance
of men, according to the rudiments of the world, and not ac-
cording to Christ,
9ᎾᏍᎩᏰᏃ [ᎦᎶᏁᏛ] ᎠᏰᎸᎢ ᎠᏯᎠ ᏂᎦᏛ ᎠᎧᎵᎢᎤᏁᎳᏅᎯ.
9 because in him doth tabernacle all the fulness of the God-
head bodily,
10 ᎠᎴ ᎡᏥᎧᎵᎸᎯ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏩᏂᏌᏅᎯ ᎾᏍᎩ ᏄᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᏥᎩ
ᎾᏂᎥ ᏄᏂᎬᏫᏳᏌᏕᎩ, ᎠᎴ ᏗᎨᎦᏁᎶᏗ ᎨᏒᎢ;
10 and ye are in him made full, who is the head of all princi-
pality and authority,
11 ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᎢᏳᏩᏂᏌᏅᎯ ᏤᏥᎤᏍᏕᏎᎸᎯ ᏥᎩ, ᎠᎱᏍᏕᏍᏗ
ᎬᏔᏅᎯ ᎾᏍᎩ ᎩᎶ ᏧᏬᏰᏂ ᏧᏩᏔᏅᎯ ᏂᎨᏒᎾ, ᎾᏍᎩ ᎢᏴᏛ
ᏂᏨᏁᎲ ᎠᏰᎵ ᎾᏍᎩ ᎤᏇᏓᎵ ᎨᏒ ᎤᏍᎦᏅᎢᏍᏔᏅᎢ ᎢᏨᏗᏍᎬ
ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏤᎵ ᎠᎱᏍᏕᏍᏗ ᎨᏒᎢ;
11 in whom also ye were circumcised with a circumcision not
made with hands, in the putting off of the body of the sins of
the flesh in the circumcision of the Christ,
12 ᎡᏥᏂᏌᏅ ᎾᏍᎩ ᎠᏥᏂᏌᏅ ᏗᏓᏬᏍᏗ ᎨᏒ ᎬᏔᏅᎯ, ᎾᏍᎩ
ᎾᏍᏉᎬᏔᏅᎯᏕᏣᎴᏔᏅᎾᏍᎩᏓᎦᎴᏔᏅᎢᏅᏧᎵᏍᏙᏔᏅᎢᏦᎯ-
ᏳᏒᎤᏁᎳᏅᎯ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎢ, ᎾᏍᎩ ᏧᎴᏔᏅᎯ ᏥᎩ ᎤᏲᎱᏒᎢ.
12 being buried with him in the baptism, in which also ye rose
with [him] through the faith of the working of God, who did
raise him out of the dead.
13 ᏂᎯᏃ ᏗᏥᏲᎱᏒᎯ ᏂᎨᏒ ᎤᏣᏘᏂ ᏂᏣᏛᏁᎸ ᎢᏣᏚᏓᎸᎢ ᎠᎴ ᏂᏕᏥ-
ᎤᏍᏕᏎᎸᎾ ᎨᏒ ᎢᏥᏇᏓᎸᎢ, ᏗᏨᏃᏛ ᏂᏨᏁᎸ ᎾᏍᎩ ᎬᏃᏛ ᎾᎬᏁᎸᎢ,
ᎦᏰᏥᏁᎸ ᏂᎦᏗᏳ ᎤᏣᏘᏂ ᏂᏣᏛᏁᎸᎢ,
13 And you — being dead in the trespasses and the uncir-
cumcision of your flesh — He made alive together with him,
having forgiven you all the trespasses,
14ᎠᏲᏍᏗᏍᎬᎪᏪᎸ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᎢᎦᏡᏗᏍᎩ, ᎾᏍᎩᎢᎩᏲᏍᏙᏓ-
ᏁᎯ ᏥᎨᏒᎩ, ᎠᎴ ᎤᎲᏒᎩ, ᎤᏤᎵ ᏓᏓᎿᏩᏍᏛ ᎤᏪᏯᎸᏅᎩ ᏴᏫ
ᏚᏪᎭᏔᏅᎩ;

14 having blotted out the handwriting in the ordinances that is
against us, that was contrary to us, and he hath taken it out of
the way, having nailed it to the cross;
15 ᏚᎾᏌᏅᏃ ᏄᏂᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᎠᎴ ᏗᎨᎦᏁᎶᏗ ᎨᏒᎢ, ᎬᏂᎨᏒ ᏚᎾᏄ-
ᎪᏫᏎᎢ, ᏓᏓᎵᏁᎯᏕᎨᎢ ᎾᏍᎩ [ᏓᏓᎿᏩᏍᏛ] ᎬᏗᏍᎬᎢ.
15 having stripped the principalities and the authorities, he
made a shew of them openly — having triumphed over them
in it.
16ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏞᏍᏗ ᎩᎶ ᏱᏗᏧᎪᏓᏁᎮᏍᏗ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᎤᎬᏩᎵ,
ᎠᎴ ᎠᏗᏔᏍᏗ, ᎠᎴ ᎦᎸᏉᏗ ᎢᎦ, ᎠᎴ ᎢᏤᏅᏙ ᎠᏢᏁᎬᎢ, ᎠᎴ ᏚᎾᏙ-
ᏓᏆᏍᎬ ᎢᎦ;
16 Let no one, then, judge you in eating or in drinking, or in
respect of a feast, or of a new moon, or of sabbaths,
17ᎾᏍᎩ ᎤᏓᏩᏗᏍᏙᏛᏉ ᎨᏒᎩ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎤᎵᏱᎶᎯᏍᏗ
ᎨᏒᎢ; ᎠᏓᏩᏗᏍᏙᏗᏍᎩᏍᎩᏂ ᎦᎶᏁᏛ ᎨᏒᎩ.
17 which are a shadow of the coming things, and the body [is]
of the Christ;
18 ᏞᏍᏗ ᎩᎶ ᏥᏥᎷᏄᎮᎵ ᏥᏥᏲᏍᏙᏓᏁᎵ ᎠᏌᏍᏛ ᎡᏥᏁᏗᏱ
ᎤᏚᎵᏍᎬ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎠᎴ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᏧᎾᏓᏙᎵᏍ-
ᏓᏁᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎤᎵᏌᎳᏁᎲ ᎤᎪᎲᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ, ᎠᏎᏉᏉ ᎠᏕᏋ-
ᎯᏍᏗᏍᎬ ᎬᏗᏍᎬ ᎤᏇᏓᎵ ᎤᏓᏅᏖᏗ ᎨᏒᎢ;
18 let no one beguile you of your prize, delighting in humble-
mindedness and [in] worship of the messengers, intruding
into the things he hath not seen, being vainly puffed up by
the mind of his flesh,
19ᎠᎴ ᏂᏚᏂᏴᏒᎾ ᎨᏒᎠᏍᎪᎵ, ᎾᎿᏨᏗᏓᎴᎲᏍᎦ ᏂᎬ ᎠᏰᎸᎢ ᏚᎯᏞ-
ᏫᏒᎢ ᎠᎴ ᏧᏩᏚᎾ ᏚᏪᏙᎸᎢ ᎤᎵᏍᏕᎸᏙᏙᎢ, ᎠᎴ ᏚᏚᏓᏕᏫᏐᎢ ᎠᏛᏍ-
ᎪᎢ ᎾᏍᎩᏯᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏁᏉᏍᎬᎢ.
19 and not holding the head, from which all the body —
through the joints and bands gathering supply, and being knit
together — may increase with the increase of God.
20ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ, ᎢᏳᏃᎦᎶᏁᏛᎤᏲᎱᏒ ᏗᏥᏲᎱᏒᎯ ᎨᏎᏍᏗ ᎡᎶᎯ
ᎡᎯ ᎠᎴᏅᏙᏗ ᏗᏕᎶᏆᏍᏗ ᎤᎬᏩᎵ, ᎦᏙᏃ ᎡᎶᎯ ᏥᏤᎰ ᎾᏍᎩᏯ
ᏙᏣᏁᎶᏗ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ,
20 If, then, ye did die with the Christ from the rudiments of
the world, why, as living in the world, are ye subject to ordi-
nances?
21 ᏴᏫ ᎤᏂᏁᏨᎯ ᎠᎴ ᏧᎾᏕᏲᏅᎯ? ᎾᏍᎩ ᏞᏍᏗ ᏣᏒᏂᎸᎩ; ᏞᏍᏗ
ᎤᏍᏗᎤᏅ ᏣᎬᎩ; ᏞᏍᏗ ᏣᏱᏙᎸᎩ;
21— thou mayest not touch, nor taste, nor handle —
22 (ᏂᎦᏛᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᎤᎾᎵᏛᏙᏗ ᎪᎱᏍᏗ ᏕᎲᏗᏍᎬ ᎢᏳᎢ;)
22 which are all for destruction with the using, after the com-
mands and teachings of men,
23ᎾᏍᎩ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎠᎵᏏᎾᎯᏍᏙᏗ ᎨᏒ ᏓᏤᎸ, ᎾᏍᎩ ᎾᎿ
ᎣᏩᏒ ᎣᏓᏅᏖᏛᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏓᏙᎵᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎣᏓᏙᎵᏍᏗ
ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏃᎦᏌᏯᏍᏛᎾ ᎨᏒ ᎥᏰᎸᎢ, ᎥᏝᏃ ᎾᏍᎩ ᎠᎦᎸᏉᏗᏍᎬᎢ,
ᎤᏇᏓᎵ ᎤᏂᎬᏎᎲ ᎥᏩᏛᎡᎲᎢ.
23 which are, indeed, having a matter of wisdom in will-
worship, and humble-mindedness, and neglecting of body —
not in any honour, unto a satisfying of the flesh.
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ᎠᏯᏙᎸᎢ 3
1 ᎢᏳᏃ ᎰᏩ ᎦᎶᏁᏛ ᏚᎴᏅ ᏗᏣᎴᏅᎯ ᎨᏎᏍᏗ, ᎢᏥᏲᎮᏍᏗ ᎾᏍᎩ
ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ ᎨᏒᎢ, ᎾᎿ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏬᎸᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏘᏏᏗᏢ.
1 If, then, ye were raised with the Christ, the things above
seek ye, where the Christ is, on the right hand of God seated,
2 ᎢᏣᎦᏌᏯᏍᏕᏍᏗ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ ᎨᏒᎢ, ᎥᏞᏍᏗᏃ ᎡᎶᎯ ᎡᎯ
ᎨᏒᎢ.
2 the things above mind ye, not the things upon the earth,
3ᏗᏥᏲᎱᏒᎯᏰᏃ, ᏕᏨᏅᏃ ᎦᎶᏁᏛ ᏪᎲ ᏚᏩᏍᎦᎸᎤᏁᎳᏅᎯ.
3 for ye did die, and your life hath been hid with the Christ in
God;
4ᎦᎶᏁᏛ ᎦᎷᏨ ᎢᏳᎢ, ᎾᏍᎩ ᎬᏂᏛ ᎢᎩᏁᎯ ᏥᎩ, ᎿᏉᎾᏍᏉᏂᎯ
ᎢᏥᎾᏄᎪᎢᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎢᏤᎮᏍᏗ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᎢᏣᏄᏬᏍᏕ-
ᏍᏗ.
4 when the Christ — our life — may be manifested, then also
we with him shall be manifested in glory.
5ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏕᏥᎯᎮᏍᏗ ᏗᏥᏰᎸ ᏕᏣᏚᏓᏕᏫᏒ ᎠᏂ ᎡᎶᎯ; ᎾᏍᎩ
ᎤᏕᎵᏛ ᏗᏂᏏᏗ ᎨᏒᎢ, ᎦᏓᎭ ᎨᏒᎢ, ᎠᎬᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎤᏲ ᎠᏚᎸᏅᏗ
ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎠᎬᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏰᎸᎯ
ᎠᏓᏙᎵᏍᏓᏁᏗ ᏥᎩ;
5 Put to death, then, your members that [are] upon the earth
— whoredom, uncleanness, passion, evil desire, and the cov-
etousness, which is idolatry —
6 ᎾᏍᎩ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏔᎳᏬᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏂᎷ-
ᏤᎭ ᎤᏃᎯᏳᎯᏍᏛ ᏂᎨᏒᎾ ᏴᏫ.
6 because of which things cometh the anger of God upon the
sons of the disobedience,
7 ᎾᎿ ᎾᏍᏉ ᏂᎯ ᎢᎸᎯᏳ ᏥᏤᏙᎲᎩ, ᎾᎯᏳ ᎾᏍᎩ ᏂᏣᏛᏁᎲ
ᏥᏤᎲᎩ.
7 in which also ye— ye did walk once, when ye lived in them;
8 ᎠᏎᏃ ᎪᎯ ᎨᏒ ᏂᎯ ᎾᏍᏉ ᎯᎠ ᏂᎦᏛ ᎢᏴᏛ ᏂᏕᏨᏁᎭ; ᎠᏔᎳ-
ᏬᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎧᎾᎸᎢᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᏓᏂᏆᏗᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᏐᏢᎢᏍᏙᏗ
ᎨᏒᎢ, ᎤᏁᎢᎸᏗ ᎦᏬᏂᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᏗᏥᎰᎵ ᏅᏓᏳᏄᎪᏨᎯ.
8 but now put off, even ye, the whole — anger, wrath, malice,
evil-speaking, filthy talking — out of your mouth.
9ᏞᏍᏗ ᏱᏗᏣᏓᏥᎪᏁᎮᏍᏗ, ᎢᏴᏛᏰᏃ ᎢᏰᏨᏁᎸᎯ ᎤᏪᏘ ᏴᏫ ᏚᎸᏫ-
ᏍᏓᏁᎲ ᎬᏩᎵᏠᏯᏍᏗ;
9 Lie not one to another, having put off the old man with his
practices,
10ᎠᎴ ᎢᏤ ᏴᏫ ᎢᏣᏄᏬᏍᏔᏅᎯ, ᎾᏍᎩ ᎢᏤ ᎢᎬᏁᎸᎯ ᏥᎩ ᎾᏍᎩ
ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎵ, ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏛ ᎾᏍᎩ ᎤᏬᏢᏅᎯ ᎨᏒᎢ;
10 and having put on the new, which is renewed in regard to
knowledge, after the image of Him who did create him;
11ᎾᎿᏂ ᎥᏝᎩᎶᎠᎪᎢᏱᎩ, ᎠᎴᎠᏧᏏ, ᎠᏥᎤᏍᏕᏎᎸᎯᎠᎴᎠᏥᎤ-
ᏍᏕᏎᎸᎯ ᏂᎨᏒᎾ,ᏅᏩᏓᎴ ᏴᏫ,ᏏᏗᏱᎡᎯ, ᎠᏥᎾᏝᎢᎠᎴᎾᏥᎾᏝᎥᎾ;
ᎦᎶᏁᏛᏍᎩᏂ ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ ᏂᎦᎵᏍᏓ, ᎠᎴ ᏂᎦᏗᏳ ᏗᏯᎢ.
11 where there is not Greek and Jew, circumcision and uncir-
cumcision, foreigner, Scythian, servant, freeman — but the
all and in all — Christ.
12ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ, ᎾᏍᎩᏯ ᎢᏳᎾᏛᏁᏗᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏑᏰᏛ ᎨᏒᎢ,
ᎤᎾᏓᏅᏘ ᎠᎴ ᎨᏥᎨᏳᎢ, ᎢᏣᏄᏬᏍᏓ ᎤᏪᏙᎵᏍᏗ ᎠᏓᏅᏓᏗᏍᏗ

ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎤᏓᏅᏘ ᎨᏒᎢ,
ᎪᎯᏗᏳ ᎤᏁᎳᎩ ᏗᏓᏕᎵᏎᏗ ᎨᏒᎢ;
12 Put on, therefore, as choice ones of God, holy and beloved,
bowels of mercies, kindness, humble-mindedness, meekness,
long-suffering,
13 ᎤᏁᎳᎩ ᏕᏣᏓᏕᎵᏎᎮᏍᏗ, ᎠᎴ ᏗᎨᏣᏓᏁᎮᏍᏗ ᏕᏣᏓᏍᎦᏅᏤᎲᎢ,
ᎢᏳᏃᎩᎶᎪᎱᏍᏗᏱᏓᎾᏓᏕᎵᏎᎭ; ᎾᏍᎩᏯᎦᎶᏁᏛᎦᎨᏥᏁᎸ ᎢᏥᏍ-
ᎦᏅᏨᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᏂᎯ ᎾᏍᎩ ᏂᏣᏛᏁᎮᏍᏗ.
13 forbearing one another, and forgiving each other, if any one
with any one may have a quarrel, as also the Christ did forgive
you — so also ye;
14ᎠᎴ Ꮀ ᎤᎬᏫᏳᏎᏍᏗ ᎢᏣᏄᏬᏍᏕᏍᏗ ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᏗᎫᏓ-
ᏛᏍᎩ ᏥᎩ ᏂᎦᎷᎶᎬᎾ.
14 and above all these things, [have] love, which is a bond of
the perfection,
15 ᎠᎴ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎨᏍᏗ ᏗᏥᎾ-
ᏫᏱ, ᎾᎿ ᎢᏗᏢ ᎾᏍᏉ ᎡᏥᏯᏅᏛ ᏥᎩ ᎾᏍᎩ ᏌᏉ ᎠᏰᎸ ᎢᏣᎵ-
ᏍᏙᏗᏱ; ᎠᎴ ᎤᎵᎮᎵᏍᏗᏳ ᎢᏣᏓᏅᏖᏍᏗ.
15 and let the peace of God rule in your hearts, to which also
ye were called in one body, and become thankful.
16 ᎧᏃᎮᏛ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏤᎵ ᎤᏣᏘ ᎢᏥᏯᎡᏍᏗ ᎦᎾᏄᎪᏫᏍᎨᏍᏗ
ᏂᎦᎥ ᎠᎵᏏᎾᎯᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ; ᏕᏣᏓᏕᏲᎲᏍᎨᏍᏗ ᎠᎴ ᏕᏣᏓᏬᏁᏗᏍᎨᏍᏗ
ᏕᏨᏗᏍᎨᏍᏗᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᎧᏃᎩᏍᏙᏗ, ᎠᎴ ᎦᎸᏉᏙᏗ ᏗᎧᏃᎩᏍᏗ,
ᎠᎴ ᎠᏓᏅᏙ ᎤᎬᏩᎵ ᏗᎧᏃᎩᏍᏗ, ᏕᏥᏃᎩᏍᎨᏍᏗ, ᏗᏥᎾᏫᏱ ᏗᏓᎴ-
ᎲᏍᎨᏍᏗᎤᎬᏫᏳᎯ ᏕᏥᏃᎩᏍᎨᏍᏗ ᎡᏣᎵᎡᎵᏤᎮᏍᏗ.
16 Let the word of Christ dwell in you richly, in all wisdom,
teaching and admonishing each other, in psalms, and hymns,
and spiritual songs, in grace singing in your hearts to the Lord;
17 ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᏂᏣᏛᏁᎵᏙᎲᎢ, ᎢᏥᏬᏂᏍᎬ ᎠᎴ ᏕᏥᎸᏫᏍᏓᏁᎲ
ᏱᎩ, ᏂᎦᎥ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ ᎦᏙᎥ ᎢᏨᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎡᏣᎵᎡᎵᏤᎮᏍᏗ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎾᏍᎩᎠᎦᏴᎵᎨᎢ, ᎾᏍᎩ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ.
17 and all, whatever ye may do in word or in work, [do] all
things in the name of the Lord Jesus — giving thanks to the
God and Father, through him.
18ᎢᏥᎨᏴ, ᏕᏦᎯᏳᏎᏍᏗ ᎢᏨᏒᏗᎨᏥᏰᎯᎾᏍᎩᎢᏨᏛᏁᏗᏱᏥᏚᏳ-
ᎪᏗ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏕᏥᎦᎿᏩᏗᏒᎢ.
18 The wives! be subject to your own husbands, as is fit in the
Lord;
19ᎢᏥᏍᎦᏯ, ᏕᏥᎨᏳᏎᏍᏗ ᏗᏣᏓᎵᎢ, ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᏱᏗᏥᏂᏆᏘᎮᏍᏗ.
19 the husbands! love your wives, and be not bitter with them;
20 ᏗᏥᏲᎵ, ᏕᏦᎯᏳᏎᏍᏗ ᏗᏥᎦᏴᎵᎢ ᏂᎦᎥ ᏂᎨᏥᏪᏎᎲᎢ; ᎣᏏᏳᏰᏃ
ᎤᏰᎸᏗᎤᎬᏫᏳᎯ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ.
20 the children! obey the parents in all things, for this is well-
pleasing to the Lord;
21 ᎢᏥᎦᏴᎵᎨᎢ, ᏞᏍᏗ ᏱᏗᏥᎿᎸᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᏗᏤᏥ, ᏱᏩᎾᎵᎲᏲ-
ᎵᎵᎦᏉᏰᏃ.
21 the fathers! vex not your children, lest they be discouraged.
22 ᎡᏥᏅᏏᏓᏍᏗ, ᏕᏦᎯᏳᏎᏍᏗ ᏂᎦᎥ ᏂᎨᏥᏪᏎᎲ ᎨᏥᏅᏏᏙᎯ ᎠᏂ
ᎤᏇᏓᎵ ᎨᏒᎢ; ᎥᏝ ᏥᏛᏓᏗᎧᏃ ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᏴᏫᏉ ᎣᏏᏳ ᎤᏂᏰ-
ᎸᏗ, ᎣᏏᏳᏍᎩᏂ ᎢᏥᏰᎸᎯ ᎨᏎᏍᏗ ᏗᏥᎾᏫᏱ, ᎡᏥᎾᏰᏍᎨᏍᏗ
ᎤᏁᎳᏅᎯ:
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22 The servants! obey in all things those who are masters ac-
cording to the flesh, not in eye-service as men-pleasers, but in
simplicity of heart, fearing God;
23ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ ᎢᏣᏛᏁᎲᎢ, ᏗᏥᎾᏫᏱ ᎣᏏᏳ ᎢᏥᏰᎸᎯ ᏕᏥᎸ-
ᏫᏍᏓᏁᎮᏍᏗ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏁᏣᏛᏁᎰ ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎥᏝᏃ ᏴᏫ ᏥᏂᏕ-
ᏣᏛᏁᎰᎢ;
23 and all, whatever ye may do — out of soul work — as to
the Lord, and not to men,
24ᎢᏣᏅᏖᏍᏗ, ᎾᏍᎩᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᏥᏁᏗ ᎨᏒ ᎡᏣᎫᏴᏓᏁᏗ ᎢᏣᏤᎵ
ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ;ᎤᎬᏫᏳᎯᏰᏃ ᎦᎶᏁᏛ ᎪᎱᏍᏗ ᎡᏣᏛᏁᎭ.
24 having known that from the Lord ye shall receive the rec-
ompense of the inheritance — for the Lord Christ ye serve;
25 ᎩᎶᏍᎩᏂ ᎤᏣᏘᏂ ᎢᏯᏛᏁᎯ ᎠᏥᏍᏛᏗᏍᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩ
ᎤᏣᏘᏂ ᏄᏛᏁᎸᎢ; ᎥᏝᏃ ᎩᎶ ᎠᏥᎸᏉᏙᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ.
25 and he who is doing unrighteously shall receive what he did
unrighteously, and there is no acceptance of persons.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 4
1ᏗᏣᏓᏅᏏᏙᎯ, ᏕᏥᏁᎮᏍᏗ ᏗᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᏚᏳᎪᏛᎠᎴ ᏰᎵᏉ ᎨᏒᎢ;
ᎢᏣᏅᏖᏍᏗ ᏂᎯ ᎾᏍᏉᎢᏥᏅᏏᏙᎯ ᎦᎸᎳᏗ ᏤᎲᎢ.
1 The masters! that which is righteous and equal to the ser-
vants give ye, having known that ye also have a Master in the
heavens.
2 ᎢᏣᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎬ ᎬᏩᎫᏗᏗᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᎾᎿ ᎢᏥᏯᏫᏍᎨᏍᏗ ᎤᎵᏠ-
ᏯᏍᏕᏍᏗ ᎠᎵᎮᎵᏍᏗ ᎨᏒᎢ;
2 In the prayer continue ye, watching in it in thanksgiving;
3 ᎠᎴᏬ ᎢᏣᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎠᏴ ᏍᎩᏯᏅᏓᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎣᎩᏍᏚᎩᎡᏗᏱ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᎾᎿ ᎣᎦᎵᏥᏙᏗᏱ, ᎣᎩᏃ-
ᎮᏗᏱ ᎤᏕᎵᏛ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏤᎵᎦ, ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᏥᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ
ᎥᏆᎸᎢᏛ ᏥᎩ;
3 praying at the same time also for us, that Godmay open to us
a door for the word, to speak the secret of the Christ, because
of which also I have been bound,
4ᎾᏍᎩ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏯᏋᏁᏗᏱ, ᎾᏍᎩᏯ ᏥᏚᏳᎪᏗ ᎢᏯᎩᏪᏍᏗᏱ.
4 that I may manifest it, as it behoveth me to speak;
5 ᎢᏣᎵᏏᎾᎯᏍᏗ ᎢᏤᏙᎮᏍᏗ ᎠᏂᎦᏔᎲ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏁᎸ ᏂᎨᏒᎾ,
ᎢᏧᏓᎴᏍᎨᏍᏗ ᎪᎯ ᎨᏒ ᎠᎵᏱᎵᏒᎢ.
5 in wisdom walk ye toward those without, the time fore-
stalling;
6 ᎢᏣᎵᏃᎮᏍᎬ ᏂᎪᎯᎸ ᎤᏓᏅᏘ ᎨᏒ ᎤᎵᏠᏯᏍᏕᏍᏗ, ᎠᎹ ᎤᎶᏥᏛ
ᎨᏎᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎢᏥᎦᏙᎥᎯᏍᏗᏱ ᎢᏥᏪᏍᏗᏱ ᏕᏥᏁᏤᎲ ᎾᏂᎥ ᏴᏫ.
6 your word always in grace — with salt being seasoned — to
know how it behoveth you to answer each one.
7 ᏂᎦᏛ ᎾᏆᏛᎿᏕᎬ ᏗᎩᎦ ᎬᏂᎨᏒ ᏅᏓᏨᏁᎵ, ᎾᏍᎩ ᎣᏥᎨᏳᎢ
ᎣᏣᎵᏅᏟ, ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᎢᏯᏛᏁᎯ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᎯ, ᎠᎴ ᎤᏠᏱ ᎠᏥᏅ-
ᏏᏓᏍᏗᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏤᎵᎦ;
7 All the things concerning me make known to you shall Ty-
chicus — the beloved brother, and faithful ministrant, and
fellow-servant in the Lord —
8 ᎾᏍᎩ ᏥᏅᎵ ᏫᏥᎷᏤᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᏂᏣᏛᎿᏕᎬ ᎤᏙᎴᎰᎯᏍᏗᏱ
ᎤᎬᏩᎵ, ᎠᎴ ᏗᏥᎦᎵᏍᏓᏕᏗᏱ ᏗᏥᎾᏫ ᎤᎬᏩᎵ;

8 whom I did send unto you for this very thing, that he might
know the things concerning you, and might comfort your
hearts,
9 ᎠᏁᏅᏍᏓ ᎣᏂᏏᎹ, ᎣᏍᏛ ᎢᏯᏛᏁᎯ ᎠᎴ ᎣᏥᎨᏳᎢ ᎣᏣᎵᏅᏟ
ᎾᏍᎩ ᎢᏤᎲ ᎡᎯ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᎬᏂᎨᏒ ᏅᏓᎨᏨᏁᎵ ᏂᎦᏛ ᏂᎦᎵᏍᏔᏂ-
ᏙᎲ ᎠᏂ.
9 with Onesimus the faithful and beloved brother, who is of
you; all things to you shall they make known that [are] here.
10 ᎡᎵᏍᏓᎦ ᎢᏧᎳᎭ ᎣᏍᏗᏴᎩ, ᏫᏥᏲᎵᎭ, ᎠᎴ ᎹᎦ ᏆᏂᏆ ᎤᏙ
ᎤᏪᏥ, (ᎾᏍᎩ ᎤᎬᏩᎵ ᎢᏣᏛᎦᏅᎯ ᏥᎩ; ᎢᏳᏃ ᏫᏥᎷᏤᎸᎭ ᏕᏣᏓ-
ᏂᎸᏨᎭ;)
10 Salute you doth Aristarchus, my fellow-captive, and Mar-
cus, the nephew of Barnabas, (concerning whom ye did re-
ceive commands — if he may come unto you receive him,)
11 ᎠᎴ ᏥᏌ, ᎾᏍᎩ ᏣᏍᏓ ᏣᎪᏎᎰᎢ; ᎾᏍᎩ ᏗᎨᏥᎤᏍᏕᏎᎸᎯ
ᏥᎩ. ᎾᏍᎩ ᎤᏅᏒ ᎢᏧᎳᎭ ᏦᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎯᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎪᎯ
ᎤᎬᏩᎵ, ᎾᏍᎩ ᎬᎩᎦᎵᏍᏓᏗᏍᎬᎩ.
11 and Jesus who is called Justus, who are of the circumcision:
these only [are] fellow-workers for the reign of God who did
become a comfort to me.
12 ᎡᎦᏆ ᎾᏍᎩ ᎢᏤᎲ ᎡᎯ ᏥᎩ, ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏅᏏᏙᎯ, ᏫᏥᏲᎵᎦ,
ᏂᎪᎯᎸᎠᎵᏂᎬᏁᎭᎠᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎬᎾᏍᎩᏂᎯᎢᏣᎴᏗᏱᏂᏥᎪᎸᎾᎠᎴ
ᎠᎧᎵᎢ ᏂᎦᎥᎤᏁᎳᏅᎯ ᎣᏏᏳ ᎤᏰᎸᏗ ᎨᏒᎢ.
12 Salute you doth Epaphras, who [is] of you, a servant of
Christ, always striving for you in the prayers, that yemay stand
perfect and made full in all the will of God,
13 ᎠᏴᏰᏃ ᏥᏲᎢᏳᏓᏁᎭ ᎾᏍᎩ ᎤᏣᏘ ᎢᏣᏕᎵᎯᏍᏓᏁᎲ ᏂᎯ ᎠᎴ
ᎴᎣᏗᏏᏯ ᎠᏁᎯ, ᎠᎴᎭᏱᎳᏆᎵ ᎠᏁᎯ.
13 for I do testify to him, that he hath much zeal for you, and
those in Laodicea, and those in Hierapolis.
14ᎷᎦ ᎠᏥᎨᏳᎯ ᎠᎦᎾᎦᏘ ᏫᏥᏲᎵᎦ, ᎠᎴᏗᎹ.
14 Salute you doth Lukas, the beloved physician, and Demas;
15 ᏕᏥᏲᎵᎸᎭ ᎢᏓᎵᏅᏟ ᎴᎣᏗᏏᏯ ᎠᏁᎯ, ᎠᎴᏂᎻᏆ, ᎠᎴ ᏧᎾᏁᎶᏗ
ᎾᏍᎩ ᎦᏁᎸ ᏧᎾᏓᏡᎦ.
15 salute ye those in Laodicea— brethren, and Nymphas, and
the assembly in his house;
16ᎢᏳᏃ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎪᏪᎵ ᎢᏥᎪᎵᏰᎥᎭ, ᎴᎣᏗᏏᏯ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓ-
ᏡᎬ ᎾᏍᏉ ᎤᏂᎪᎵᏰᏗᏱ ᏂᏨᏁᎸᎭ; ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏂᎯ ᎢᏥᎪᎵᏰᎥᎭ
ᎴᎣᏗᏏᏯ ᏅᏓᏳᎶᎯᏍᏗ ᏥᎩ.
16 and when the epistle may be read with you, cause that also
in the assembly of the Laodiceans it may be read, and the
[epistle] from Laodicea that ye also may read;
17ᎠᎴᎠᎩᏆ ᎯᎠ ᏁᏥᏪᏎᎸᎭ, ᏣᎦᏌᏯᏍᏕᏍᏗ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᎬᏩᎵ ᏤᏣᏲᎯᏎᎸᎯ, ᎾᏍᎩ ᏣᎧᎵᎢᏍᏗᏱ.
17 and say to Archippus, ‘See to the ministration that thou
didst receive in the Lord, that thou mayest fulfil it.’
18ᎠᏴᏉᎳᎠᏋᏒᎠᏉᏰᏂ ᎬᏗᎭᏫᏨᏲᎵᎭ. ᎢᏣᏅᏖᏍᏗ ᎥᏆᎸᎥᎢ.
ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎠᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᏤᎳᏗᏙᎮᏍᏗ. ᎡᎺᏅ.
18 The salutation by the hand of me, Paul; remember my
bonds; the grace [is] with you. Amen.
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ᏉᎳ ᏕᏏᎶᏂᎦ ᎠᏁᎯ ᎢᎬᏱᏱ ᏧᏬᏪᎳᏁᎸᎯ
First Epistle to the Thessalonians

ᎠᏯᏙᎸᎢ 1
1 ᏉᎳ ᎠᎴ ᏌᏱᎳ ᎠᎴ ᏗᎹᏗ ᏫᏨᏲᏪᎳᏏ ᏗᏣᏁᎶᏗ ᎢᏣᏓ-
ᏡᎬ ᏕᏏᎶᏂᎦ ᎾᏍᎩ ᎡᏦᎯᏳᎲᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏴᎵᎨᎢ, ᎠᎴ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ; ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᏅᏩᏙ-
ᎯᏯᏛ ᎨᏤᎳᏗᏙᎮᏍᏗ ᏅᏓᏳᎾᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᎩᏙᏓ
ᎠᎴᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ.
1 Paul, and Silvanus, and Timotheus, to the assembly of Thes-
salonians in God the Father, and the Lord Jesus Christ: Grace
to you, and peace, from God our Father, and the Lord Jesus
Christ!
2 ᎣᏣᎵᎡᎵᏤᎰ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏂᎪᎯᎸ ᏂᎯ ᏂᏥᎥ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎪᎢ,
ᎢᏨᏁᎢᏍᏗᏍᎪ ᎣᏣᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎬᎢ;
2We give thanks to God always for you all, making mention
of you in our prayers,
3 ᏃᎬᎨᏫᏍᎬᎾ ᎣᏣᏅᏓᏗᏍᎪ ᏕᏥᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᎢᏦᎯᏳᏒ ᏅᏓᏳ-
ᏓᎴᏅᎯ, ᎠᎴ ᎢᏣᎵᏂᎬᏁᎲ ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ, ᎠᎴ ᏗᏨᏂ-
ᏗᏳ ᎨᏒᎤᏚᎩᎡᏨᏒᎤᎬᏫᏳᎯᎢᎦᏤᎵᏥᏌᎦᎶᏁᏛ,ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎠᎦᏔᎲ ᎾᏍᎩᎢᎩᏙᏓ;
3 unceasingly remembering of you the work of the faith, and
the labour of the love, and the endurance of the hope, of our
Lord Jesus Christ, in the presence of our God and Father,
4 ᎾᏍᎩ ᏦᏥᎦᏔᎭ, ᎢᏓᎵᏅᏟ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᏥᎨᏳᎯ, ᎡᏣᏑᏰᏛ
ᎨᏒᎢ.
4 having known, brethren beloved, by God, your election,
5 ᎣᏍᏛᏰᏃ ᎧᏃᎮᏛ ᎣᎦᏤᎵᎦ ᎥᏝ ᎧᏁᏨᎯᏉ ᎨᏒ ᏱᏥᎷᎯᏍᏓ-
ᏁᎴᎢ, ᎤᎵᏂᎩᏗᏳᏍᎩᏂ ᎨᏒ ᎾᏍᏉ ᏔᎵ ᎤᏛᏛᎢ, ᎠᎴ ᎦᎸᏉᏗᏳ
ᎠᏓᏅᏙ, ᎠᎴ ᎤᏣᏘ ᏄᏜᏏᏛᏒᎾ ᎨᏒᎢ; ᎾᏍᎩᏯ ᏥᏥᎦᏔᎭ ᏃᎦᏍᏛ
ᎢᏨᏰᎳᏗᏙᎸ ᏂᎯ ᏥᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ.
5 because our good news did not come to you in word only,
but also in power, and in the Holy Spirit, and in much assur-
ance, even as ye have known of what sort we became among
you because of you,
6 ᎠᎴ ᎠᏴ ᏍᎩᏍᏓᏩᏕᎩ ᏂᏣᎵᏍᏔᏅᎩ, ᎠᎴᎤᎬᏫᏳᎯ [ᎡᏥᏍ-
ᏓᏩᏕᎩ,] ᏕᏣᏓᏂᎸᏨ ᎧᏃᎮᏛᎤᏣᏘ ᎢᏥᎩᎵᏲᎬᎢ, ᎤᎵᏠᏯᏍᏛᎤᎵᎮ-
ᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ ᏅᏓᏩᏓᎴᏅᎯ;
6 and ye — ye did become imitators of us, and of the Lord,
having received the word in much tribulation, with joy of the
Holy Spirit,

7 ᎾᏍᎩᏃ ᏧᎾᏟᎶᏍᏙᏗ ᏂᏣᎵᏍᏔᏅᎩ ᎾᏂᎥ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ
ᎹᏏᏙᏂ ᎠᏁᎯ ᎠᎴᎡᎦᏯ ᎠᏁᎯ.
7 so that ye became patterns to all those believing in Macedo-
nia and Achaia,
8 ᏂᎯᏰᏃ ᎢᏤᎲ ᎤᏓᎴᏅᎩ ᎤᏃᏴᎵᏒᎩ ᎧᏃᎮᏛᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏤᎵᎦ,
ᎥᏝᎹᏏᏙᏂᏉᎠᎴᎡᎦᏯᎤᏩᏒᏱᏭᎷᏤᎢ, ᎾᏍᏉᏍᎩᏂᏂᎦᎥ ᏕᎨᏌ-
ᏗᏒᎤᏁᎳᏅᎯ ᎡᏦᎢᏳᏒ ᏚᏰᎵᏒ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎥᏝ ᎠᏎ ᎪᎱᏍᏗ
ᎣᎦᏛᏗ ᏱᎩ.
8 for from you hath sounded forth the word of the Lord, not
only in Macedonia and Achaia, but also in every place your
faith toward God did go forth, so that we have no need to say
anything,
9 ᎤᏅᏒᏰᏃ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᎪᎬᏁᎭ ᏄᏍᏛ ᏫᏨᎷᏤᎸᎢ, ᎠᎴ ᏂᏣᏛᏁᎸ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᏗᏢ ᎢᏣᎦᏔᎲᏍᏔᏅ ᏕᏥᏲᏒ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᏰᎸᎯ,
ᏗᏥᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏱ ᎬᏃᏛ ᎠᎴ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯᎤᏁᎳᏅᎯ ᏥᎩ;
9 for they themselves concerning us do declare what entrance
we had unto you, and how ye did turn unto God from the idols,
to serve a living and true God,
10 ᎠᎴ ᎡᏥᎦᏘᏗᏍᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᎤᏪᏥ ᎦᎸᎳᏗ ᏅᏓᏳᎶᎯᏍᏗᏱ,
ᎾᏍᎩ ᎤᏲᎱᏒ ᏥᏕᎤᎴᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩᏥᏌ, ᎾᏍᎩ ᏥᎫᏓᎴᏒ ᎤᏔᎳ-
ᏬᎯᏍᏗ ᎤᎷᎯᏍᏗ ᏥᎩ.
10 and to wait for His Son from the heavens, whom He did
raise out of the dead — Jesus, who is rescuing us from the
anger that is coming.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 2
1 ᎢᏨᏒᏰᏃ ᎢᏥᎦᏔᎭ, ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᏄᏍᏛ ᏫᏨᎷᏤᎸᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎠᏎᏉᏉ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
1 For yourselves have known, brethren, our entrance in unto
you, that it did not become vain,
2 ᎾᏍᏉᏍᎩᏂ ᎢᎬᏱ ᏃᎩᎩᎵᏲᏦᎢ ᎠᎴ ᏂᎪᎩᏐᏢᏃᎢ ᏈᎵᎩᏱ,
ᎾᏍᎩ ᏥᏥᎦᏔᎭ, ᏃᏥᏍᎦᎢᎲᎾ ᎣᎦᏁᎳᏅᎯ ᎣᏣᎵᏍᎦᏍᏙᏛ
ᎢᏨᏃᎮᎮᎸᎩ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ, ᏔᎵ ᎤᏛᏛᎩ
ᎤᏣᏘ ᎠᏟᏂᎬᏁᏗ ᎨᏒᎢ.
2 but having both suffered before, and having been injuriously
treated (as ye have known) in Philippi, we were bold in our
God to speak unto you the good news of God inmuch conflict,
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3 ᎢᏨᏬᏁᏔᏅᏰᏃ ᎥᏝ ᎠᏓᎴᎾᏍᏗᏍᎩ ᏱᎨᏎᎢ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᎦᏓᎭᎢ, ᎥᏝ
ᎠᎴ ᎠᏠᏄᎮᏛ;
3 for our exhortation [is] not out of deceit, nor out of unclean-
ness, nor in guile,
4 ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ ᏰᎵᏉ ᏧᏰᎸᏅ ᎣᎦᎨᏅᏗᏍᏗᏱ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ,
ᎾᏍᎩᏯ ᎣᏥᏁᎦ; ᎥᏝ ᏴᏫᏉ ᎣᏏᏳ ᎤᏂᏰᎸᏗ, ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ
ᎾᏍᎩ ᏗᎪᎵᏰᏍᎩ ᏥᎩ ᏗᎩᎾᏫ.
4 but as we have been approved by God to be entrusted with
the good news, so we speak, not as pleasing men, but God,
who is proving our hearts,
5 ᎥᏝ ᎠᎴ ᎣᏥᏬᏂᏍᎬ ᎢᎸᎯᏳ ᎠᏎᏉ ᎠᏓᎸᏉᏙᏗ ᎨᏒ ᏲᏨᏗᏍᎨᎢ,
ᎾᏍᎩ ᏥᏥᎦᏔᎭ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᏲᏨᏗᏍᎨ ᏲᏧᏢᏗᏍᎨ ᏧᎬᏩᎶᏗ
ᎠᎬᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ;ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏔᎯ;
5 for at no time did we come with speech of flattery, (as ye
have known,) nor in a pretext for covetousness, (God [is] wit-
ness!)
6 ᎥᏝ ᎠᎴ ᏴᏫ ᎪᎩᎸᏉᏙᏗᏱ ᏲᎩᏲᎮᎢ, ᎥᏝ ᏂᎯ ᏱᏨᏲᏎᎮᎢ, ᎥᏝ ᎠᎴ
ᏅᏩᎾᏓᎴᎢ; ᏰᎵᏉ ᎡᎦᏃ ᎦᎨᏛ ᎢᏗᎦᏲᏨᏁᏗ ᎨᏒᎩ, ᎦᎶᏁᏛ ᎣᎩᏅ-
ᏏᏛ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ.
6 nor seeking of men glory, neither from you nor from others,
being able to be burdensome, as Christ’s apostles.
7ᎣᎦᏓᏅᏘᏳᏍᎩᏂ ᎨᏒᎩᎢᏨᏰᎳᏗᏙᎲᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᏧᏓᏍᏓᎢᏥᏓᏍ-
ᏆᏂᎪᏗᏍᎪ ᏧᏪᏥ;
7 But we became gentle in your midst, as a nurse may cherish
her own children,
8 ᎤᏣᏘᏃ ᎢᏨᎨᏳᏒ ᎢᏳᏍᏗ, ᎣᎦᏝᏴᏉ ᏗᏨᏲᎯᏎᏗᏱ ᎥᏝ ᎣᏍᏛ
ᎧᏃᎮᏛ ᎤᏩᏒ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ, ᎾᏍᏉᏍᎩᏂ ᎣᎬᏒ ᏙᏨᏅᎢ,
ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ ᎢᏨᎨᏳᎢᏳ ᎨᏒᎢ.
8 so being desirous of you, we are well-pleased to impart to
you not only the good news of God, but also our own souls,
because beloved ye have become to us,
9 ᎢᏣᏅᏔᏉᏰᏃ, ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᏙᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎸ ᎠᎴ ᏙᎩᏯᏪᏥᏙᎸᎢ;
ᏗᎬᏩᎩᏨᏗᏰᏃ ᏙᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᏃᎦᏚᎵᏍᎬᎾ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏏᏴᏫ
ᏂᏣᏛᏅ ᎦᎨᏛ ᎢᏲᏨᏴᏁᏗᏱ, ᎢᏨᏯᎵᏥᏙᏁᎸᎩ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ.
9 for ye remember, brethren, our labour and travail, for, night
and day working not to be a burden upon any of you, we did
preach to you the good news of God;
10ᏂᎯ ᎢᏥᎦᏔᎯ ᏂᏣᎵᏍᏗᎭ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉᎤᏁᎳᏅᎯ, ᏂᎦᎥ ᎾᏍᎦ-
ᏅᎾ ᎨᏒ ᎠᎴ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒ, ᎠᎴ ᎦᎫᎯᏍᏙᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ ᎣᎨᏙᎸ ᎢᏨᏰ-
ᎳᏗᏙᎸ ᏂᎯ ᎢᏦᎯᏳᎯ;
10 ye [are] witnesses — God also — how kindly and righ-
teously, and blamelessly to you who believe we became,
11 ᎾᏍᎩ ᏥᏥᎦᏔᎭ ᎢᏥᏏᏴᏫᎭ ᏂᏨᏪᏎᎸ ᎢᏨᏬᏁᏔᏅ, ᎠᎴ
ᎢᏨᎦᎵᏍᏓᏛ, ᎠᎴ ᎢᏨᏰᏯᏔᏅᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᎠᎦᏴᎵᎨ ᏥᏂᏕᎦᏪᏎᎰ
ᏧᏪᏥ,
11 even as ye have known, how each one of you, as a father
his own children, we are exhorting you, and comforting, and
testifying,
12 ᎾᏍᎩ ᏂᎯ ᎢᏤᏙᎲ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎣᏏᏳ ᎤᏰᎸᏗ ᎢᏤᎵᏍᏗᏱ,
ᎾᏍᎩ ᎢᏥᏯᏅᏛ ᏥᎩ ᏫᏥᎷᎯᏍᏗᏱ ᎤᏤᎵᎪᎯ ᎠᎴ ᎤᏤᎵ ᎦᎸᏉ-
ᏗᏳ ᏗᎨᏒᎢ.

12 for your walking worthily of God, who is calling you to His
own reign and glory.
13 ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᏃᏥᏲᎯᏍᏗᏍᎬᎾ ᎣᏣᎵᎡᎵᏤᎭ
ᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏃ ᏕᏣᏓᏂᎸᏨ ᎧᏃᎮᏛᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ,
ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᏍᎩᏯᏛᎦᏁᎸᎯ, ᎥᏝ ᏴᏫᏉ ᎤᎾᏤᎵ ᎧᏃᎮᏛ ᎢᏳᏍᏗ
ᏱᏗᏣᏓᏂᎸᏤᎢ,ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ ᎤᏤᎵ ᎧᏃᎮᏛ, ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᏥᎩ,
ᎾᏍᎩᏯᏕᏣᏓᏂᎸᏨᎩ, ᎾᏍᎩᎾᏍᏉᎤᏣᏘᏥᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎭ ᏕᏣᏓᏅᏛ
ᏂᎯ ᎾᏍᎩ ᎢᏦᎯᏳᏅᎯ.
13 Because of this also, we — we do give thanks to God con-
tinually, that, having received the word of hearing from us of
God, ye accepted, not the word of man, but as it is truly, the
word of God, who also doth work in you who believe;
14ᏂᎯᏰᏃ, ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᏗᏥᏍᏓᏩᏕᎩ ᏂᏣᎵᏍᏔᏅᎩ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᏚᎾᏓ-
ᏡᎬᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏤᎵᎦ ᏧᏗᏱ ᎠᏁᎯ, ᎾᏍᎩ ᎦᎶᏁᏛᏥᏌ ᎬᏬᎯ-
ᏳᎲᏍᎩ ᏥᎩ; ᏂᎯᏰᏃ ᎾᏍᏉ ᎤᏠᏱ ᏕᏥᎩᎵᏲᏤᎸᎩ ᏗᏣᏤᎵᎦ ᏴᏫ,
ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᎩ ᏥᏚᏂᎩᎵᏲᏤᎴᎠᏂᏧᏏ;
14 for ye became imitators, brethren, of the assemblies of God
that are in Judea in Christ Jesus, because such things ye suf-
fered, even ye, from your own countrymen, as also they from
the Jews,
15 ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᏧᏂᎸᎩ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ, ᎠᎴ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ
ᎤᏅᏒ ᏧᎾᏤᎵᎦ, ᎠᎴ ᎠᏴ ᎪᎦᏕᏯᏙᏔᏅᎩ; ᎠᎴ ᎥᏝ ᎣᏏᏳ ᎤᏰᎸᏗ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏱᎾᎾᏛᏁᎭ, ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᏴᏫ ᏓᏂᎦᏘᎴᎦ;
15 who did both put to death the Lord Jesus and their own
prophets, and did persecute us, and God they are not pleas-
ing, and to all men [are] contrary,
16 ᎪᎩᏅᏍᏓᏕᎰᎢ ᏦᏥᏬᏁᏙᏗᏱ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ, ᎾᏍᎩ ᎦᎨᏥ-
ᏍᏕᎸᏗ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎤᏂᎧᎵᎢᏍᏗᏱ ᏂᎪᎯᎸ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨᎢ;
ᎤᏔᎳᏬᎯᏍᏗᏍᎩᏂ ᎨᏒ ᏩᏍᏛ ᎢᏴᏛ ᎤᏂᎷᏤᎸ.
16 forbidding us to speak to the nations that they might be
saved, to fill up their sins always, but the anger did come upon
them — to the end!
17 ᎠᏴᏍᎩᏂ ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᏞᎦ ᎣᎦᏓᏓᎴᏔᏅ ᏦᏥᏰᎸᎢ, ᎥᏝᏃ ᏦᎩᎾ-
ᏫᏱ, ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᎣᎦᏟᏂᎬᏁᎸᎩ ᏕᏣᎧᏛᏦᎩᎪᏩᏛᏗᏱ, ᎤᏣᏘ ᎠᏚᎸᏗ
ᎣᎬᏔᏅᎩ.
17Andwe, brethren, having been taken from you for the space
of an hour — in presence, not in heart — did hasten the more
abundantly to see your face in much desire,
18 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎣᎦᏚᎵᏍᎬᎩ ᏫᏨᎷᏤᏗᏱ, ᎠᎴ ᎠᏴ,ᏉᎳ, Ꮀ
ᎤᎬᏫᏳᏒᎩ, ᏌᏉ ᎠᎴ ᏔᎵᏁ ᎠᏆᏚᎸᎲᎩ; ᎠᏎᏃ ᏎᏓᏂ ᎣᎩᏲᏍᏙᏓ-
ᏁᎲᎩ.
18 wherefore we wished to come unto you, (I indeed Paul,)
both once and again, and the Adversary did hinder us;
19ᎦᏙᏰᏃᎤᏚᎩᎣᎬᎭ, ᎠᎴ ᎦᏙ ᎣᏍᏛᏱᎦᏓᏅᏓᏗᎭ, ᎠᎴ ᎦᏙᎤᏍᏗ
ᎠᎵᏍᏚᎶ ᎣᎦᎵᎮᎵᏍᏙᏗ? ᏝᏍᎪ ᏂᎯ ᏱᎨᏎᏍᏗ ᎠᎦᏔᎲ ᎢᎦᏤᎵ
ᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎾᎯᏳ ᎦᎷᏨᎭ?
19 for what [is] our hope, or joy, or crown of rejoicing? are
not even ye before our Lord Jesus Christ in his presence?
20ᏂᎯᏰᏃ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎢᏍᎩᏴᏁᎯ ᎠᎴ ᏍᎩᏯᎵᎮᎵᏍᏗᏍᎩ.
20 for ye are our glory and joy.
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ᎠᏯᏙᎸᎢ 3
1 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎿᏉ ᎤᏟ ᎢᎪᎯᏛ ᎦᏲᎦᏛᏂᏗᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏄᎵᏍ-
ᏔᏅ, ᎣᏏᏳ ᎣᎩᏰᎸᏅᎩ ᎣᎬᏒ ᎣᎩᎧᎯᏯᏍᏗᏱᎡᏗᏂᏱ;
1Wherefore no longer forbearing, we thought good to be left
in Athens alone,
2 ᎠᎴ ᎣᏥᏅᏒᎩ ᏗᎹᏗ, ᎣᏣᎵᏅᏟ, ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎪᎱᏍᏗ
ᎠᏛᏁᎯ, ᎠᎴ ᎠᏴ ᎢᏧᎳᎭ ᏦᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎯ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎦᎶᏁᏛ
ᎤᏤᎵ ᎤᎬᏩᎵ, ᎾᏍᎩ ᏗᏣᎵᏂᎪᎯᏍᏙᏗᏱ, ᎠᎴ ᏗᏥᎧᎵᏍᏓᏗᏍᏗᏱ
ᎢᏦᎯᏳᏒ ᎤᎬᏩᎵ;
2 and did send Timotheus — our brother, and a ministrant of
God, and our fellow-workman in the good news of the Christ
— to establish you, and to comfort you concerning your faith,
3 ᎾᏍᎩ ᎩᎶ ᎠᏥᏖᎸᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎠᎩᎵᏲᎢᏍᏗ ᎨᏒ
ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ; ᎢᏨᏒᏰᏃ ᎢᏥᎦᏔᎭ ᎾᏍᎩ ᎢᎦᎵᏍᏓᏁᏗᏱ ᎡᎩᏁᏤᎸᎯ
ᎨᏒᎢ.
3 that no one be moved in these tribulations, for yourselves
have known that for this we are set,
4ᎤᏙᎯᏳᎯᏰᏃ ᏥᏨᏰᎳᏗᏙᎲᎩ, ᏂᏨᏃᏁᎶ ᎢᎩᎩᎵᏲᎢᏍᏗ ᎨᏒᎢ;
ᎾᏍᎩᏯ ᏥᏄᎵᏍᏔᏅ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏥᏥᎦᏔᎭ.
4 for even when we were with you, we said to you beforehand,
that we are about to suffer tribulation, as also it did come to
pass, and ye have known [it];
5 ᎾᏍᎩ ᏅᏓᏳᎵᏍᏙᏔᏅᎩ, ᎿᏉ ᎤᏟ ᎢᎪᎯᏛ ᎬᏆᏛᏂᏗᏍᏗ
ᏂᎨᏒᎾ ᏄᎵᏍᏔᏅ, ᎠᏆᏓᏅᏒᎩ ᎠᏆᏙᎴᎰᎯᏍᏗᏱ ᏄᏍᏛ ᎢᏦᎯᏳᏒᎢ,
ᎪᎱᏍᏗ ᏴᏗᎤᎵᏍᏙᏔᏅ ᎠᏓᎪᎵᏰᏍᎩ ᏳᏂᎪᎵᏰᎥ, ᏙᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎸᏃ
ᎠᏎᏉ ᏱᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎸ, ᎠᏇᎵᏒᎩ.
5 because of this also, I, no longer forbearing, did send to
know your faith, lest he who is tempting did tempt you, and
in vain might be our labour.
6 ᎠᏎᏃ ᎿᏉ ᏗᎹᏗ ᎣᎩᎷᏤᎸᎯ ᏥᎩ, ᏗᏤᎲ ᏅᏓᏳᎶᏒᎯ, ᎠᎴ
ᎣᏍᏛ ᎠᏰᎸᏗ ᎣᎩᏃᎮᎮᎸᎯ ᏥᎩ, ᎢᏦᎯᏳᏒ ᎠᎴ ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᎢᏤᎲ
ᎤᎬᏩᎵ, ᎠᎴ ᏂᎪᎯᎸ ᎣᏏᏳ ᏍᎩᏯᏅᏛᎢ, ᎤᏣᏘ ᎢᏣᏚᎵᏍᎬ ᏍᎩᎪ-
ᏩᏛᏗᏱ, ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᎠᏴ ᎣᎦᏚᎵᏍᎬ ᎢᏨᎪᏩᏛᏗᏱ;
6 And now Timotheus having come unto us from you, and
having declared good news to us of your faith and love, and
that ye have a good remembrance of us always, desiring much
to see us, as we also [to see] you,
7 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ, ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎢᏨᏯᏓᏅᏖᎸ ᎤᎧᎵᏍᏗ ᎣᎦᏓᏅᏓᏛᎩ
ᏂᎦᎥ ᎣᏥᎩᎵᏲᎬ ᎠᎴ ᎤᏪᎵᎯᏍᏗ ᎣᎦᏓᏅᏔᏩᏕᎬᎢ, ᏂᎯ ᎢᏦᎯᏳᏒ
ᏅᏓᏳᎵᏍᏙᏔᏅᎩ.
7 because of this we were comforted, brethren, over you, in
all our tribulation and necessity, through your faith,
8 ᎪᎯᏰᏃ ᏥᎩ ᏦᏨᏃᏛ, ᎢᏳᏃ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᏕᏥᏙᎨᏍᏗ ᎤᎬᏫᏳᎯ
ᏕᏣᏁᎶᏛᎢ.
8 because now we live, if ye may stand fast in the Lord;
9 ᎢᎳᎪᏰᏃ ᎢᎦᎢ ᎠᎵᎮᎵᏍᏗ ᏲᏣᎫᏴᏓᏏ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏂᎯ ᎨᏒ
ᎢᏳᏍᏗ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬ ᏂᎦᎥ ᎣᏍᏛ ᎠᏓᏅᏓᏗᏍᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ
ᎣᏣᏓᏅᏓᏗᏍᎬ ᏂᎯ ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎵ ᎣᎦᏤᎵᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏔᎲᎢ;
9 for what thanks are we able to recompense to God for you,
for all the joy with which we do joy because of you in the
presence of our God?

10ᏗᎬᏩᎩᏨᏗ ᎤᏣᏘ ᎣᏣᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎬ ᎣᏥᏔᏲᎯᎲ, ᎾᏍᎩ ᏗᎦᏲ-
ᎩᎪᏩᏛᏗᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᏕᏣᎧᏛᎢ, ᎠᎴ ᎣᎩᎧᎵᏏᏐᏗᏱᎾᏍᎩ ᎦᎷᎶ-
ᏥᏙᎲ ᎢᏦᎯᏳᏒᎢ.
10 night and day exceedingly beseeching, that we might see
your face, and perfect the things lacking in your faith.
11 ᎤᎾᎳᏅᎯᏃ ᎤᏩᏒ ᎾᏍᎩ ᎢᎩᏙᏓ, ᎠᎴ ᎢᎦᏤᎵ ᎤᎬᏫᏳᎯ
ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ, ᎣᎦᏘᏅᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᏗᏤᎲᎢ.
11 And our God and Father Himself, and our Lord Jesus
Christ, direct our way unto you,
12 ᎠᎴ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᏳᏩᏂᏐᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎢᏥᏁᏉᏤᏗᏱ ᎠᎴ ᎤᏣᏘ
ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᏕᏣᏓᎨᏳᏒᎢ, ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᏕᏥᎨᏳᏒᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᎠᏴ ᏂᎯ
ᎢᏨᎨᏳᏒᎢ;
12 and you the Lord cause to increase and to abound in the
love to one another, and to all, even as we also to you,
13 ᎾᏍᎩ ᏧᎵᏂᎪᎯᏍᏙᏗᏱ ᏗᏥᎾᏫ, ᎾᏍᎩ ᎦᏰᏧᎢᏍᏙᏗ ᏂᎨᏒᎾ
ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᏚᏳᎪᏛ ᏂᏣᏛᏁᎸ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏔᎲᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎢᎩᏙᏓ, ᎾᎯᏳ ᎦᎷᏨᎭ ᎢᎦᏤᎵᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᏁᎮ-
ᏍᏗ ᏂᎦᏗᏳ ᎤᎾᏓᏅᏘ ᏧᏤᎵᎦ.
13 to the establishing your hearts blameless in sanctification
before our God and Father, in the presence of our Lord Jesus
Christ with all His saints.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 4
1 ᎠᎴ ᎾᏍᏉ, ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎢᏨᏔᏲᏎᎭ, ᎠᎴ ᎢᏨᏍᏗᏰᏗᎭ,
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ, ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏍᎩᏯᏛᎦᏁᎸᎯ ᏥᎩ
ᎢᏣᏛᏁᏗᏱ ᎢᏤᏓᏍᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᎣᏏᏳ ᎬᏩᏰᎸᏗ ᎨᏒ ᎤᏁᎳᏅᎯ,
ᎾᏍᎩ ᏂᏣᏛᏁᎲ ᎧᏁᏉᏥᏎᏍᏗᏉ.
1 As to the rest, then, brethren, we request you, and call upon
you in the Lord Jesus, as ye did receive from us how it be-
hoveth you to walk and to please God, that ye may abound
the more,
2 ᎢᏥᎦᏔᎭᏰᏃ ᏄᏍᏛ ᏕᏨᏲᎯᏎᎸ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ
ᎣᏏᏳ ᎤᏰᎸᏅᎯ ᎨᏒᎢ.
2 for ye have known what commands we gave you through the
Lord Jesus,
3 ᎯᎠᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏗ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏓᏅᏖᏍᎬᎢ, ᏗᏣᏓᏅᎦᎸᏛ
ᎢᏣᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᏗᏥᏲᎯᏍᏗᏱ ᎤᏕᎵᏛ ᏗᏂᏏᏗ ᎨᏒᎢ;
3 for this is the will of God — your sanctification; that ye
abstain from the whoredom,
4ᎾᏍᎩᏂᏥᎥ ᎢᏥᏏᏴᏫᎭᏱᏥᎦᏔᎭᎢᏣᏛᏁᏗᏱᎢᏥᏍᏆᏂᎪᏙᏗᏱ
ᎢᏥᏰᎸᎢ ᎤᏓᏅᎦᎸᏛ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒᎢ;
4 that each of you know his own vessel to possess in sanctifi-
cation and honour,
5 ᎥᏝᏃ ᎢᏤᎳᏲᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᎾᎾᏛᏁᎲ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎾᏂᎦᏔᎲᎾ ᏥᎩ;
5 not in the affection of desire, as also the nations that were
not knowing God,
6 ᎾᏍᎩ ᎩᎶ ᎤᎶᏒᏍᏓᏁᏗᏱ ᎠᎴ ᎤᎶᏄᎮᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎠᎾᎵᏅᏟ
ᏥᏂᎦᎥᏉ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᎬᏩᎵ; ᎤᎬᏫᏳᎯᏰᏃ ᏗᏞᏤᎯ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎾᎦᎥ
ᏧᏓᎴᏅᏛ, ᎾᏍᎩ ᎦᏳᎳ ᎢᏨᏃᏁᎸᎯ ᎠᎴ ᎢᏨᏲᎢᏳᏓᏁᎸᎯ ᏥᎩ.
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6 that no one go beyond and defraud in the matter his brother,
because an avenger [is] the Lord of all these, as also we spake
before to you and testified,
7 ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᎥᏝ ᏱᎩᏯᏅᎲ ᎦᏓᎭ ᎢᎦᎵᏍᏙᏗᏱ ᎢᎦᏓᏅᎦᎸ-
ᏛᏍᎩᏂ ᎢᎦᎵᏍᏙᏗᏱ.
7 for God did not call us on uncleanness, but in sanctification;
8ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎩᎶ ᎠᏓᏂᏉᏘᎯ, ᎥᏝ ᏴᏫ ᏱᎦᏂᏆᏘᎭ,ᎤᏁᎳᏅ-
ᎯᏍᎩᏂ, ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᎤᏤᎵ ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ ᎢᎩᏁᎸᎯ ᏥᎩ.
8 he, therefore, who is despising — doth not despise man, but
God, who also did give His Holy Spirit to us.
9Ꭰ-ᏍᎩᏂᎠᎾᎵᏅᏟᏧᎾᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒᎤᎬᏩᎵ ᎥᏝᎤᏚᎸᏗᏱᏂᏣᎵᏍᏓ-
ᏁᎭ ᏫᏨᏲᏪᎳᏁᏗᏱ; ᎢᏨᏒᏰᏃᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᏤᏲᏅᎯ ᎢᎩ ᏗᏣᏓ-
ᎨᏳᏗᏱ.
9 And concerning the brotherly love, ye have no need of [my]
writing to you, for ye yourselves are God-taught to love one
another,
10 ᎤᏙᎯᏳᎯᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᏂᏣᏛᏁᎭ ᎾᏂᎥ ᏕᏥᎨᏳᎭ ᎠᎾᎵᏅᏟ
ᎹᏏᏙᏂ ᎠᏁᎯ; ᎠᏎᏃ ᎢᏨᏍᏗᏰᏗᎭ, ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎢᏥᏁᏉᎢᏍᏗᏱ
ᎤᏟᎯᏳ ᎢᎦᎢ;
10 for ye do it also to all the brethren who [are] in all Mace-
donia; and we call upon you, brethren, to abound still more,
11 ᎠᎴ ᎢᏣᏟᏂᎬᏁᏗᏱ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎢᏣᏕᏗᏱ, ᎠᎴ ᎢᏨᏒ ᎢᏣᏤᎵ
ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᏗᏥᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ, ᎠᎴ ᎢᏨᏒ ᏗᏦᏰᏂ ᏗᏨᏙᏗᏱ
ᎪᎱᏍᏗ ᎢᏣᏛᏁᏗᏱ, ᎾᏍᎩᏯ ᏂᏨᏪᏎᎸᎢ;
11 and to study to be quiet, and to do your own business, and
to work with your own hands, as we did command you,
12ᎾᏍᎩᎣᏏᎬᏰᎸᏗ ᎨᏥᏓᏍᏗᏱᎩᎠᏂᎦᏔᎲᎾᏍᎩᎠᏁᎳᏂᎨᏒᎾ,
ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᏂᏥᏂᎬᏎᎲᎾ ᏱᎩ.
12 that ye may walk becomingly unto those without, and may
have lack of nothing.
13ᎠᏎᏃ, ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎥᏝ ᎾᏂᎦᏔᎥᎾᏉ ᎨᏎᏍᏗ ᏱᏨᏰᎵᏎᎭ ᎾᏍᎩ Ꮎ
ᎤᏂᎵᏅᏨᎯ ᎤᎬᏩᎵ, ᎾᏍᎩ ᎤᏲ ᎢᏣᏓᏅᏓᏗᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎾᏍᎩ
ᏅᏩᎾᏓᎴ ᎤᏚᎩ ᏄᏅᏒᎾ ᎾᏍᎩᏯ ᏄᎾᏍᏛᎢ.
13 And I do not wish you to be ignorant, brethren, concerning
those who have fallen asleep, that ye may not sorrow, as also
the rest who have not hope,
14ᎢᏳᏰᏃ ᏱᏙᎯᏳᎲᏍᎦᏥᏌ ᎤᏲᎱᏒᎢ, ᎠᎴ ᏚᎴᎯᏌᏅᎢ, ᎾᏍᎩᏯ
ᎾᏍᏉᎾᏍᎩᎾᏥᏌᎤᎾᎵᏍᎦᏍᏙᏔᏅᎯᎤᏂᎵᏅᏨᎯᎤᏁᎳᏅᎯ
ᏧᏘᏃᎯᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᏥᏌ ᎦᎷᏨᎭ.
14 for if we believe that Jesus died and rose again, so also God
those asleep through Jesus he will bring with him,
15 ᎯᎠᏰᏃ ᏂᏨᏪᏎᎭ ᎣᏨᏗᎭ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏁᏨᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏴ
ᏗᏛᏃᏛ ᎠᎴ ᎢᏓᎴᏂᏙᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎦᎷᏨ ᎢᏳᎢ ᎥᏝ ᏱᏙᎨᏗᎪᏅ
ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᏂᎵᏅᏨᎯ.
15 for this to you we say in the word of the Lord, that we who
are living — who do remain over to the presence of the Lord
— may not precede those asleep,
16ᎤᎬᏫᏳᎯᏰᏃᎤᏩᏒᏛᏠᎠᏏᎵ ᎦᎸᎳᏗᏅᏓᏳᎶᏒᎯᎤᎵᏠᏯᏍᏕ-
ᏍᏗ ᎤᏁᎷᎬᎢ, ᎠᎴ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎧᏁᎬᎢ, ᎠᎴ ᎠᏤᎷᎩ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ ᎤᏃᏴᎬᎢ; ᏧᏂᏲᎱᏒᎯᏃ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᎾᎵᏍᎦᏙ-
ᏔᏅᎯ ᎢᎬᏱ ᏙᏛᎾᎴᏂ;
16 because the Lord himself, in a shout, in the voice of a chief-
messenger, and in the trump of God, shall come down from
heaven, and the dead in Christ shall rise first,

17ᎿᏉᏃ ᎠᏴ ᏗᏛᏃᏛ ᎠᎴ ᎢᏓᎴᏂᏙᎯ ᎾᏍᎩ ᎢᏧᎳᎭ ᎡᎦᏘᎾᏫᏛᏗ
ᎨᏎᏍᏗ ᎤᎶᎩᎸᎢ, ᏫᏕᏓᏠᎢᏍᏗᏱ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎦᎸᎶᎢ; ᎾᏍᎩᏃ
ᏂᎪᎯᎸᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᏧᎳᎭ ᏫᏕᎮᏍᏗ.
17 then we who are living, who are remaining over, together
with them shall be caught away in clouds to meet the Lord in
air, and so always with the Lord we shall be;
18ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏕᏣᏓᎦᎵᏍᏓᏗᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏥᏕᏣᏓᏪᏎ-
ᎲᎢ.
18 so, then, comfort ye one another in these words.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 5
1 ᎾᎯᏳᏍᎩᏂ ᎨᏒᎢ ᎠᎴ ᎾᎯᏳ ᏕᎨᏌᏗᏒᎢ, ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎥᏝ ᎤᏚᎸᏗ
ᏱᏂᏣᎵᏍᏓᏁᎭ ᎢᏨᏲᏪᎳᏁᏗᏱ.
1And concerning the times and the seasons, brethren, ye have
no need of my writing to you,
2ᎢᏨᏒᏰᏃ ᎣᏏᏳ ᎢᏥᎦᏔᎾᏍᎩᎤᎬᏫᏳᎯᎤᏤᎵ ᎢᎦᎤᎵᏰᎢᎶᎯ-
ᏍᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩᏯ ᎦᏃᏍᎩᏍᎩ ᏒᏃᏱ ᏥᎦᎷᎪᎢ.
2 for yourselves have known thoroughly that the day of the
Lord as a thief in the night doth so come,
3 ᎾᎯᏳᏰᏃ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎠᎴ ᏄᎾᏰᎯᏍᏛᎾ ᎠᎾᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎿᏉ
ᏄᏰᎶᎢᏍᏔᏅᏛ ᎠᏓᏛᏗᏍᎩ ᎤᏂᎷᏤᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎾᏍᎩᏯ ᎠᎩᎵᏯ
ᏧᎷᏤᎰ ᎠᎨᏴ ᎦᏁᎵᏛ; ᎠᎴ ᎥᏝ ᎤᎾᏗᏫᏎᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ.
3 for when they may say, Peace and surety, then sudden de-
struction doth stand by them, as the travail [doth] her who is
with child, and they shall not escape;
4ᏂᎯᏍᎩᏂ, ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎥᏝ ᎤᎵᏏᎬ ᏱᏤᎭ, ᎾᏍᎩᎾ ᎾᎯᏳ ᎢᎦ ᎨᏣᏢ-
ᏔᏍᏗ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎾᏍᎩᏯ ᎦᏃᏍᎩᏍᎩ ᏧᏢᏔᏍᎪᎢ.
4 and ye, brethren, are not in darkness, that the day may catch
you as a thief;
5ᏂᏥᎥᎢ ᎢᎦ-ᎦᏘ ᏧᏪᏥ, ᎠᎴ ᎢᎦ ᏧᏪᏥ; ᎥᏝ ᏒᏃᏱ ᎠᎴ ᎤᎵᏏᎬ ᎢᏕᎯ
ᏱᎩ.
5 all ye are sons of light, and sons of day; we are not of night,
nor of darkness,
6 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏞᏍᏗ ᏱᏗᎵᎮᏍᏗ, ᎾᏍᎩᏯ ᎠᏂᏐᎢ ᎾᎾᏛᏁᎲᎢ;
ᎢᏗᏯᏫᏍᎨᏍᏗᏍᎩᏂ ᎠᎴ ᏂᏗᎩᏴᏍᏕᏍᎬᎾ ᎨᏎᏍᏗ.
6 so, then, we may not sleep as also the others, but watch and
be sober,
7 ᎠᏂᎵᎯᏰᏃ, ᏒᏃᏱ ᏓᏂᎵᎰᎢ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏧᏂᏴᏍᏕᏍᎩ, ᏒᏃᏱ
ᏚᏂᏴᏍᏕᏍᎪᎢ.
7 for those sleeping, by night do sleep, and those making
themselves drunk, by night are drunken,
8 ᎠᏴᏍᎩᏂ ᎢᎦ ᎢᏕᎯ ᏥᎩ ᏂᏗᎩᏴᏍᏕᏍᎬᎾ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᏓᏁᏣᏍᏚᎶ
ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᎢᏓᏓᏁᏥᏍᏚᎶᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎡᎩᏍᏕᎸᏗ-
ᏱᏃ ᎨᏒ ᎤᏚᎩ ᎢᎬᏒ ᎢᎦᎵᏍᏚᎶᏕᏍᏗ.
8 and we, being of the day — let us be sober, putting on a
breastplate of faith and love, and an helmet — a hope of sal-
vation,
9 ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᎥᏝ ᏱᎦᏑᏰᏒ ᎤᏔᎳᏬᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᎩᎷᏤᏗᏱ;
ᎠᎵᏍᏕᎸᏙᏗᏍᎩᏂ ᎢᎩᏩᏛᏗᏱ ᎢᎦᏤᎵ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ
ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ;
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9 because God did not appoint us to anger, but to the acquiring
of salvation through our Lord Jesus Christ,
10ᎾᏍᎩ ᏥᎩᏲᎱᎯᏎᎴᎢ, ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᏱᏗᎵᎭ ᎠᎴ ᏂᏗᎵᎲᎾ ᏱᎩ,
ᎾᏍᎩ ᎢᏧᎳᎭ ᏫᎦᏕᏗᏱ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
10 who did die for us, that whether we wake — whether we
sleep — together with him we may live;
11 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ, ᏕᏣᏓᎦᎵᏍᏓᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᏕᏣᏓᎵᏂᎪᎯᏍᏗ-
ᏍᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩᏯ ᏥᏂᏣᏛᏁᎭ.
11 wherefore, comfort ye one another, and build ye up, one
the one, as also ye do.
12 ᎠᎴ ᎢᏨᏔᏲᏎᎭ, ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎾᏍᎩ ᏗᏥᎦᏔᎯ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ
ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎯ ᎢᏤᎲᎢ, ᎠᎴ ᏗᎨᏣᏁᎶᏗ ᏥᎩ ᎤᎬᏫᏳᎯ
ᏕᏣᏁᎶᏛᎢ, ᎠᎴ ᏥᎨᏣᏅᏓᏗᏍᏗᎭ;
12 And we ask you, brethren, to know those labouring among
you, and leading you in the Lord, and admonishing you,
13ᎠᎴ ᎤᏣᏘ ᏗᏥᎸᏉᏗᏳᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱᎠᏓᎨᏳᏗ ᎬᏗᏅᏗᎦᎵᏍᏙ-
ᏗᏍᎨᏍᏗ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ. ᎠᎴ ᏙᎯᏱ ᏂᏨᏁᏍᏗ ᎢᏨᏒ ᎢᏤᎲᎢ.
13 and to esteem them very abundantly in love, because of
their work; be at peace among yourselves;
14ᎠᎴ ᎢᏨᏔᏲᏎᎭ, ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᏕᏤᏯᏔᎲᏍᎨᏍᏗ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏄᎾᏁ-
ᎸᎾ, ᏕᏥᎦᎵᏍᏓᏗᏍᎨᏍᏗ ᏗᏩᎾᎦᎳ ᏧᎾᏓᏅᏘ, ᏕᏥᏂᏴᏎᏍᏗ ᏗᏂᏩ-
ᎾᎦᎳᎢ, ᏗᏨᏂᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ ᎾᏂᎥ [ᎤᏣᏘᏂ ᏂᎨᏣᏛᏁᎲᎢ.]
14 andwe exhort you, brethren, admonish the disorderly, com-
fort the feeble-minded, support the infirm, be patient unto all;
15 ᏞᏍᏗ ᎩᎶ ᎤᏲ ᎾᎬᏁᎸ ᏳᏞᎨᏍᏗ ᎤᏲ ᏱᎾᏓᏛᏁᎮᏍᏗ; ᎢᏥᏍ-
ᏓᏩᏕᎨᏍᏗᏍᎩᏂ ᏂᎪᎯᎸ ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏛ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᏉ ᎢᏨᏒ ᎪᎱᏍᏗ
ᏕᏣᏓᏛᏗᏍᎬ, ᎠᎴ ᎾᏂᎥᏉ.
15 see no one evil for evil may render to any one, but always
that which is good pursue ye, both to one another and to all;
16 ᎢᏣᎵᎮᎵᎨᏍᏗ ᏂᎪᎯᎸᎢ;
16 always rejoice ye;
17 ᏂᏥᏲᎯᏍᏗᏍᎬᎾ ᎢᏣᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎨᏍᏗ;
17 continually pray ye;
18 ᏂᎦᎥᏉ ᏂᏣᎵᏍᏓᏁᎵᏕᎬ ᎡᏣᎵᎡᎵᏤᎮᏍᏗ [ᎤᏁᎳᏅᎯ;] ᎯᎠᏰᏃ
ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᏣᏓᏅᏖᎮᎲᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᏕᏣᏁᎶᏛ ᎢᏳᏍᏗ.

18 in every thing give thanks, for this [is] the will of God in
Christ Jesus in regard to you.
19ᎠᏓᏅᏙ ᎠᏓᏪᎵᎩᏍᎬ ᏞᏍᏗ ᏴᏝᏗᏍᎨᏍᏗ.
19 The Spirit quench not;
20ᏞᏍᏗ ᎠᏎᏉ ᏱᏥᏰᎸᏍᎨᏍᏗ ᎠᏙᎴᎰᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ.
20 prophesyings despise not;
21 ᏄᏓᎴᏒ ᎪᎱᏍᏗ ᎢᏥᎪᎵᏰᏍᎨᏍᏗ; ᎠᏍᏓᏯ ᏕᏥᏂᏴᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩ Ꮎ
ᎣᏍᏛ ᎨᏒᎢ.
21 all things prove; that which is good hold fast;
22ᎢᏣᏓᏅᎡᎮᏍᏗ ᏂᎦᎥ ᏄᏓᎴᏒ ᎤᏲᎢ.
22 from all appearance of evil abstain ye;
23 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎤᏩᏒ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎠᏓᏁᎯ ᏂᎦᎷᎶᎬᎾ ᎢᏥᏅ-
ᎦᎸᏗ ᎨᏎᏍᏗ; ᎠᎴ ᏂᎬ ᎢᏣᏓᏅᏖᏗᏱ ᎠᎴ ᏗᏣᏓᏅᏙ ᎠᎴ ᏗᏥᏰ-
ᎸᎢ ᏤᏥᏍᏆᏂᎪᏓᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᏂᏚᏚᎯᏍᏛᎾ ᎢᏣᎵᏍᏙᏗᏱ ᎢᎦᏤᎵ
ᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎦᎷᏨ ᎢᏳᎢ.
23 and the God of the peace Himself sanctify you wholly, and
may your whole spirit, and soul, and body, be preserved un-
blameably in the presence of our Lord Jesus Christ;
24 ᏄᏓᎵᏓᏍᏛᎾ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎢᏣᏯᏅᏛ, ᎾᏍᏉ ᎾᏍᎩ ᎠᏎ ᏥᏅᏛ-
ᏛᏁᎵ.
24 stedfast is He who is calling you, who also will do [it].
25ᎢᏓᎵᏅᏟ ᏍᎩᏯᏅᏓᏗᏍᎨᏍᏗ ᎢᏣᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎬᎢ.
25 Brethren, pray for us;
26ᏂᎦᏛ ᎠᎾᎵᏅᏟ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᏗᏓᏙᏪᏙᎥᏍᏗ ᏕᏥᏲᎵᏍᏗᏍᎨᏍᏗ.
26 salute all the brethren in an holy kiss;
27 ᎢᏨᏁᏤᎭᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᏨᏁᎢᏍᏓᏁᎭ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎪᏪᎵ ᎨᏥᎪ-
ᎵᏰᏗᏱ ᎾᏂᎥ ᎤᎾᏓᏅᏘ ᎠᎾᎵᏅᏟ.
27 I charge you [by] the Lord, that the letter be read to all the
holy brethren;
28 ᎢᎦᏤᎵ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ
ᏕᏥᎧᎿᏩᏗᏙᎮᏍᏗ. ᎡᎺᏅ.
28 the grace of our Lord Jesus Christ [is] with you! Amen.
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ᏉᎳ ᏕᏏᎶᏂᎦ ᎠᏁᎯᏔᎵᏁ ᏧᏬᏪᎳᏁᎸᎯ
Second Epistle to the Thessalonians

ᎠᏯᏙᎸᎢ 1
1ᏉᎳ, ᎠᎴᏌᏱᎳ, ᎠᎴᏗᎹᏗ, ᏫᏨᏲᏪᎳᏏ ᏗᏣᏁᎶᏗ ᎢᏣᏓᏡᎬ
ᏕᏏᎶᏂᎦ ᎢᏤᎯᎤᏁᎳᏅᎯᎢᎩᏙᏓ ᎠᎴᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ
ᏕᏣᏁᎶᏛᎢ.
1 Paul, and Silvanus, and Timotheus, to the assembly of Thes-
salonians in God our Father, and the Lord Jesus Christ:
2 ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᏕᏥᎧᎿᏩᏗᏙᎮᏍᏗ
ᏅᏓᏳᎾᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᎩᏙᏓ ᎠᎴ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ
ᎦᎶᏁᏛ.
2Grace to you, and peace, fromGod our Father, and the Lord
Jesus Christ!
3 ᎣᎦᏚᏓᎳ ᏂᎪᎯᎸ ᎣᏣᎵᎡᎵᏤᏗᏱ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏂᎯ ᎢᏓᎵᏅᏟ
ᎤᎬᏩᎵ, ᏥᏚᏳᎪᏗ ᎾᏍᎩ ᎢᏲᎦᏛᏁᏗᏱ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎢᏦᎯᏳᏒ
ᎤᏣᏘᏣᏛᏍᎦ, ᎠᎴ ᏕᏣᏓᎨᏳᏒᏂᏥᎥ ᎢᏥᏏᏴᏫᎭ ᎨᏒᎤᏣᏘᏥᎧᏁᏉᎦ;
3 We ought to give thanks to God always for you, brethren,
as it is meet, because increase greatly doth your faith, and
abound doth the love of each one of you all, to one another;
4 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏴ ᎣᎬᏒ ᎣᏣᏢᏈᏍᎦ ᎢᏨᏁᎢᏍᏗᏍᎬ ᏧᎾᏁᎶᏗ
ᏚᎾᏓᏡᏩᏗᏒᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏤᎵᎦ, ᎾᏍᎩ ᏗᏨᏂᏗᏳ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎢᏦᎯᏳ
ᎨᏒ ᏂᎦᎥ ᎤᏕᏯᏙᏗ ᎠᎴ ᎠᎩᎵᏯ ᎢᏥᎷᏤᎲᎢ;
4 so that we ourselves do glory in you in the assemblies of
God, for your endurance and faith in all your persecutions
and tribulations that ye bear;
5ᎾᏍᎩ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᎬᏁᎯ ᏥᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᏚᏳᎪᏛ ᏧᏭᎪᏛᏗ ᏧᏭᎪ-
ᏙᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᏰᎵ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎪᎯ ᎢᏤᎯ ᎡᏤᎵᏎᏗᏱ,
ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᎤᎬᏩᎵ ᏥᏥᎩᎵᏲᎦ.
5 a token of the righteous judgment of God, for your being
counted worthy of the reign of God, for which also ye suffer,
6ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᏚᏳᎪᏛᎢᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᎫᏴᏓᏁᏗᏱᎠᎩᎵᏲᎢᏍᏗ
ᎨᏒ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎨᏥᎩᎵᏲᎢᏍᏗᏍᎩ;
6 since [it is] a righteous thing with God to give back to those
troubling you — trouble,
7 ᏂᎯᏃ ᎡᏥᎩᎵᏲᎢᏍᏗᏍᎩ, ᎠᏣᏪᏐᎸᏍᏙᏗ ᎨᏒ ᎡᎦᎫᏴᏓᏁᏗᏱ,
ᎾᎯᏳᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ ᎦᎸᎶ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᎬᏂᎨᏒ ᎾᎬᏁᎸᎭ ᎠᏁᎮ-
ᏍᏗ ᏧᎾᎵᏂᎩᏛ ᏧᏤᎵ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ,
7 and to you who are troubled — rest with us in the revelation
of the Lord Jesus from heaven, with messengers of his power,

8ᎠᏥᎸ ᎠᏓᏪᎵᎩᏍᎩ ᎤᏄᏬᏍᏕᏍᏗ ᏓᎩᎵᏲᎢᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎾᏍᎩ Ꮎ
ᏂᎬᏩᎦᏔᎲᎾᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎠᎴ ᏄᏃᎯᏳᏒᎾ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎢᎦᏤᎵ
ᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏤᎵᎦ.
8 in flaming fire, giving vengeance to those not knowing God,
and to those not obeying the good news of our Lord Jesus
Christ;
9 ᎾᏍᎩ ᎨᏥᏍᏛᏗᏍᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎨᎬᏓᏁᏗ ᏫᎾᏍᏛᎾ ᎠᏓᏛᏗᏍᎩ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᎦᏔᎲ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ, ᎠᎴ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎨᏒᎢ,
9 who shall suffer justice — destruction age-during — from
the face of the Lord, and from the glory of his strength,
10 ᎾᎯᏳ ᏧᏤᎵ ᎤᎾᏓᏅᏘ ᎬᏩᎸᏉᏙᏗᏱ ᎤᎬᏩᎵ ᎦᎷᏨᎭ, ᎠᎴ
ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏧᏓᏅᏓᏗᏍᏙᏗᏱ ᎾᏂᎥ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎬᏬᎯᏳᎲᏍᎩ ᎾᎯᏳ
ᎢᎦ ᎨᏎᏍᏗ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ ᎪᎯᏳᏅᎯ ᎨᏒ ᎣᎩᏃᎮᎸ ᎢᏤᎲᎢ.
10 when He may come to be glorified in his saints, and to be
wondered at in all those believing — because our testimony
was believed among you — in that day;
11ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗᎾᏍᏉᏂᎪᎯᎸ ᎣᏣᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎪᎢᏨᏯᏅᏓᏗᏍᎪ,
ᎾᏍᎩ ᎣᎦᏁᎳᏅᎯ ᎤᏓᏯᏅᏗ ᎨᏒ ᎢᏥᏯᏅᏔᏅᎯ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ,
ᎠᎴ ᎤᏍᏆᏗᏍᏗᏱ ᏂᎦᏛ ᎣᏍᏛ ᎤᏰᎸᏗ ᎨᏒ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᎤᏓᏅ-
ᏘᏳ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎬᏔᏅᎯ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎨᏒᎢ;
11 for which also we do pray always for you, that our God may
count you worthy of the calling, and may fulfil all the good
pleasure of goodness, and the work of the faith in power,
12 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏩᏂᏐᏗᏱ ᏚᏙᎥ ᎢᎦᏤᎵ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ ᏓᎶᏁᏛ
ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᏂᎯ ᎢᏨᏂᏌᏛ, ᎠᎴ ᏂᎯ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎢᏰᏨ-
ᏁᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ, ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏛ ᎬᏩᎦᏘᏯᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ
ᎢᎦᏁᎳᏅᎯ, ᎠᎴᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ.
12 that the name of our Lord Jesus Christ may be glorified in
you, and ye in him, according to the grace of our God and
Lord Jesus Christ.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 2
1ᎾᏍᎩᏃ, ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎢᏨᏔᏲᏎᎭᎤᎷᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢᎦᏤᎵᎤᎬᏫᏳᎯ
ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏪᏓᏓᏟᏌᏁᏗ ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎵ,
1 And we ask you, brethren, in regard to the presence of our
Lord Jesus Christ, and of our gathering together unto him,
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2ᎾᏍᎩ ᏞᎩᏉᏤᏥᏖᎸᎾᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᏕᏣᏓᏅᏛᎢ, ᎠᎴ ᎢᏣᏕᏯᏔᏁ-
ᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ, ᎾᏍᏉ ᎠᏓᏅᏙ ᎬᏗ, ᎠᎴ ᎦᏬᏂᏒᎯ, ᎠᎴ ᎪᏪᎵ ᎪᏪᎳ-
ᏅᎯ ᎬᏗ ᎠᏴ ᎣᎦᏓᏅᏏᏛ ᏥᎨᏐ ᎢᏳᏍᏗ; ᎾᏍᎩ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏤᎵ ᎢᎦ
ᎤᏍᏆᎸᎯᏕᏅ ᏥᎨᏐ ᎾᏍᎩᏯᎢ.
2 that ye be not quickly shaken in mind, nor be troubled, nei-
ther through spirit, neither through word, neither through let-
ters as through us, as that the day of Christ hath arrived;
3ᎠᏎ ᏞᏍᏗ ᎩᎶ ᏱᏥᎵᏓᏍᏔᏁᏍᏗ; ᎥᏝᏰᏃ [ᎾᎯᏳ ᎢᎦ ᎤᎵᏰᎢᎶᎯ-
ᏍᏗ ᏱᎩ] ᎬᏂ ᎢᎬᏱ ᎠᏂᏑᎵᎪᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏍᎦᏯ ᎠᏍᎦᎾ
ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᎯ ᎬᏂᎨᏒ ᎾᎬᏁᎸᎭ, ᎾᏍᎩ ᎠᏛᏗᏍᎩ ᎤᏪᏥ;
3 let not any one deceive you in any manner, because — if
the falling away may not come first, and the man of sin be
revealed — the son of the destruction,
4 ᎾᏍᎩ ᏥᏓᎦᏘᎴᎦ ᎠᎴ ᎦᎸᎳᏗᏢ ᏥᎾᏓᏛᏁᎭ ᏂᎦᎥ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎨᎪᏎᏗ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᎨᎦᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎯ ᏥᎩ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎾᏍᎩᏯ ᎤᏬᎳᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ ᎠᏓᏁᎸᎢ, ᎤᏩᏒ ᎬᏂᎨᏒ ᎾᏓᏛ-
ᏁᎭᎤᏁᎳᏅᎯ ᎨᏒᎢ.
4 who is opposing and is raising himself up above all called
God or worshipped, so that he in the sanctuary of God as God
hath sat down, shewing himself off that he is God— [the day
doth not come].
5 ᏝᏍᎪ ᏱᏣᏅᏔ, ᎾᏍᎩ ᎠᏏ ᏥᏨᏰᎳᏗᏙᎲᎩ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎢᏨᏃ-
ᎮᎮᎸᎢ?
5 Do ye not remember that, being yet with you, these things I
said to you?
6 ᎪᎯᏃ ᏥᎩ ᎢᏗᎦᏔᎭ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏲᏍᏙᏗᏍᎬ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏯᎬᏁᏗᏱ
ᎾᎯᏳ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏯᎬᏁᏗ ᎨᏒᎢ.
6 and now, what is keeping down ye have known, for his being
revealed in his own time,
7 ᎤᏕᎵᏛᏰᏃ ᎠᏍᎦᎾ ᎦᏳᎳ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎭ; ᎪᎯᏍᎩᏂ ᎨᏒ ᎠᏲᏍ-
ᏙᏗᏍᎩ ᏥᎩ ᎤᏲᏍᏙᏓᏁᎮᏍᏗ ᎬᏂ ᎠᏥᎧᎲᏒᎭ.
7 for the secret of the lawlessness doth already work, only he
who is keeping down now [will hinder] — till he may be out
of the way,
8ᎾᎯᏳᏃ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏍᎦᎾ ᎬᏂᎨᏒ ᏅᏓᏰᎬᏁᎵ, ᎾᏍᎩᎤᎬᏫᏳᎯ
ᏨᏛᏛᏔᏂ ᎠᏓᏅᏙ ᎠᎰᎵ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᎬᏗ, ᎠᎴ ᏨᏛᏛᏔᏂ
ᏓᎬᏔᏂ ᎬᏂᎨᏒ ᎾᎬᏁᎲ ᎾᎯᏳ ᎦᎷᏨᎭ;
8 and then shall be revealed the Lawless One, whom the Lord
shall consume with the spirit of his mouth, and shall destroy
with the manifestation of his presence,
9ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᎷᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩᏯ ᏎᏓᏂ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁ-
ᎮᏍᏗ ᎬᏗᏍᎨᏍᏗᎤᏣᏘᎤᎵᏂᎩᏛ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴᎤᏍᏆᏂᎪᏗᎠᎴ ᎦᏰᎪᎩ
ᎤᏰᎸᏛᎢ,
9 [him,] whose presence is according to the working of the
Adversary, in all power, and signs, and lying wonders,
10 ᎠᎴ ᎬᏗᏍᎨᏍᏗ ᎤᏣᏘ ᎤᏓᎵᏓᏍᏗ ᏂᏚᏳᎪᏛᎾ ᎨᏒ ᎠᏁᎲ
ᎾᏍᎩ ᎨᏥᏛᏙᏗ ᎨᏒᎢ; ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬ ᏂᏚᎾᏓᏂᎸᏨᎾ ᎨᏒ ᏚᏳᎪᏛ
ᎠᎨᏳᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎦᎨᏥᏍᏕᎸᏗ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
10 and in all deceitfulness of the unrighteousness in those per-
ishing, because the love of the truth they did not receive for
their being saved,
11ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏓᏅᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎤᏂᎷᏤᏗᏱ
ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎤᏂᎶᏄᎮᏍᎩ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏩᏂᏐᏗ ᎤᏃᎯᏳᏗᏱ ᎦᏰᎪᎩ
ᎨᏒᎢ;

11 and because of this shall God send to them a working of
delusion, for their believing the lie,
12 ᎾᏍᎩ ᏗᎬᏩᎾᏚᎪᏓᏁᏗ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎾᏂᎥ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎾᏃᎯ-
ᏳᎲᏍᎬᎾ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒᎢ, ᏂᏚᏳᎪᏛᎾᏍᎩᏂ ᎨᏒ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ.
12 that theymay be judged— all who did not believe the truth,
but were well pleased in the unrighteousness.
13 ᎠᏎᏃ ᎣᎦᏚᏓᎳ ᏂᎪᎯᎸ ᎣᏣᎵᎡᎵᏤᏗᏱ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏂᎯ
ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎵ, ᎢᏓᎵᏅᏟ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᏥᎨᏳᎯ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏓᎴᏅᎲ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ ᎢᏣᏑᏰᏒ ᎡᏥᏍᏕᎸᏗᏱ
ᎬᏙᏗᏱᎠᏓᏅᏙ ᎢᏥᏅᎦᎵᏍᎬᎢ, ᎠᎴ ᎢᏦᎯᏳᏒ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎨᏒᎢ;
13 And we — we ought to give thanks to God always for you,
brethren, beloved by the Lord, that God did choose you from
the beginning to salvation, in sanctification of the Spirit, and
belief of the truth,
14 ᎾᎿ ᏥᏕᏲᎧᏅ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎣᎦᏤᎵ ᏥᏥᏯᏅᏔᏅ, ᎢᏥᏩ-
ᏛᏗᏱ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᎢᎦᏤᎵᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏤᎵᎦ.
14 to which He did call you through our good news, to the
acquiring of the glory of our Lord Jesus Christ;
15 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ, ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎤᎵᏂᎩᏛ ᏕᏥᏙᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᏕᏥᏂ-
ᏴᏎᏍᏗᏗᏕᏲᏗ ᎨᏒᎾᏍᎩᏄᏍᏛᎡᏤᏲᏅᎢ, ᎾᏍᏉᎦᏬᏂᏒᎯᏉᏱᎩ,
ᎠᎴ ᏫᏨᏲᏪᎳᏁᎸᎯ ᏱᎩ.
15 so, then, brethren, stand ye fast, and hold the deliverances
that ye were taught, whether through word, whether through
our letter;
16 ᎾᏍᎩᏃ ᎢᎦᏤᎵ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏩᏒ, ᎠᎴ
ᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎾᏍᎩ ᎢᎩᏙᏓ, ᎾᏍᎩ ᎢᎩᎨᏳᎯᏳ ᏥᎨᏒᎩ, ᎠᎴ
ᏥᎩᏁᎸᎤᎵᏍᏆᏗᏍᏗᏂᎨᏒᎾᎠᏓᎦᎵᏍᏓᏗᏍᎩ, ᎠᎴᎣᏍᏛᎤᏚᎩᎬᏗ
ᎨᏒ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒᎢ,
16 and may our Lord Jesus Christ himself, and our God and
Father, who did love us, and did give comfort age-during, and
good hope in grace,
17 ᎾᏍᎩ ᏗᏥᎦᎵᏍᏓᏕᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᏗᏥᎾᏫ, ᎠᎴ ᏗᏣᎵᏂᎪᎯᏍᏙᏗ
ᎨᏎᏍᏗ ᏂᎦᎥ ᎣᏍᏛ ᎨᏒ ᎢᏥᏬᏂᎯᏍᏗᏱ ᎠᎴ ᏗᏥᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ.
17 comfort your hearts, and establish you in every good word
and work.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 3
1 ᎤᎵᏍᏆᎸᏗᏃ ᎨᏒᎢ, ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎢᏣᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎠᏴ ᏍᎩᏯ-
ᏅᏓᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎧᏃᎮᏛᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏤᎵᎦ ᎤᏰᎵᎯᏍᏗᏱ, ᎠᎴ
ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎾᏍᎩᏯ ᏥᏄᏍᏗ ᏂᎯ ᎢᏤᎲᎢ;
1 As to the rest, pray ye, brethren, concerning us, that the
word of the Lord may run and may be glorified, as also with
you,
2ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏦᏣᏚᏓᎳᎡᏗᏱ ᎤᏂᏲ ᎠᎴ ᎠᏂᏍᎦᎾ ᎠᏂᏍᎦᏯ; ᎥᏝᏰᏃ
ᎾᏂᎥ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᏳᏁᎭ.
2 and that we may be delivered from the unreasonable and evil
men, for the faith [is] not of all;
3 ᎤᎬᏫᏳᎯᏍᎩᏂ ᏄᏓᎵᏓᏍᏛᎾ, ᎾᏍᎩ ᏨᏓᏣᎵᏂᎪᎯᏍᏔᏂ, ᎠᎴ
ᏨᎵᏥᏲᏍᏙᏓᏁᎵ ᎤᏲ ᎢᏣᏛᏁᏗᏱ.
3 and stedfast is the Lord, who shall establish you, and shall
guard [you] from the evil;
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4 ᎠᎴ ᎣᏣᎵᏍᎦᏍᏙᏗ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏂᎯ ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎵ, ᎾᏍᎩ ᏂᏣᏛ-
ᏁᎲᎢ, ᎠᎴ ᎠᏎ ᎾᏍᎩ ᎢᏣᏛᏁᏗ ᎨᏒ ᏄᏍᏛ ᎢᏨᏁᏤᎲᎢ.
4 and we have confidence in the Lord touching you, that the
things that we command you ye both do and will do;
5 ᎠᎴ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏧᏎᎮᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᏗᏥᎾᏫ ᎡᏥᎨᏳᎢ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ
ᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎠᎴ ᏗᏨᏂᏗᏳ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎦᎶᏁᏛ ᎾᏍᎩᏯᎢ.
5 and the Lord direct your hearts to the love of God, and to
the endurance of the Christ.
6 ᎿᏉᏃ ᎢᏨᏁᏤᎭ, ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎣᏨᏗᎭ ᏚᏙᎥ ᎢᎦᏤᎵ ᎤᎬᏫᏳᎯ
ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ, ᎾᏍᎩ ᏗᏣᏓᏓᎴᏓᏁᏗᏱ ᎾᏂᎥ ᎠᎾᎵᏅᏟ ᎤᏣᏘᏂ
ᎢᏯᎾᏛᏁᎵᏙᎯ, ᎠᎴ ᏂᏓᏂᎧᎿᏩᏕᎬᎾ ᏗᏕᏲᏗ ᎨᏒ ᎠᏴ ᏗᎪᎦᏓᏂᎸ-
ᏤᎸᎯ,
6 And we command you, brethren, in the name of our Lord
Jesus Christ, to withdraw yourselves from every brother dis-
orderly walking, and not after the deliverance that ye received
from us,
7 ᎢᏳᏒᏰᏃ ᎢᏥᎦᏔᎭ ᎢᏣᏛᏁᏗᏱ ᏍᎩᏍᏓᏩᏛᏍᏗᏱ; ᎥᏝᏰᏃ
ᎤᏣᏘᏂ ᏱᏃᏣᏛᏁᎵᏙᎮ ᎢᏨᏰᎳᏗᏙᎲᎢ;
7 for yourselves have known how it behoveth [you] to imitate
us, because we did not act disorderly among you;
8 ᎥᏝ ᎠᎴ ᎩᎶ ᎠᏎᏉ ᏲᏣᎵᏍᏓᏴᎾᏁᎮᎢ; ᏙᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎩᏍᎩᏂ ᎠᎴ
ᏙᎩᏯᏪᏥᏙᎲᎩ ᎬᏩᎩᏨᏗ, ᏃᎦᏚᎵᏍᎬᎾ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏴ ᎠᏏᏴᏫ
ᏂᏣᏛᏅ ᎦᎨᏛ ᎢᏲᏨᏴᏁᏗᏱ;
8 nor for nought did we eat bread of any one, but in labour
and in travail, night and day working, not to be chargeable to
any of you;
9 ᎥᏝ ᏃᎩᎲᎾ ᎨᏒ [ᏅᏩᏓᎴ ᎢᏲᎦᏛᏁᏗᏱ] ᏱᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᎢ,
ᏗᏣᏟᎶᏍᏙᏗᏍᎩᏂ ᏃᏣᏓᏛᏁᎲ ᎠᏴ ᏍᎩᏍᏓᏩᏛᏍᏗᏱᏅᏓᎦᎵᏍᏙ-
ᏗᏍᎬᎩ.
9 not because we have not authority, but that ourselves a pat-
tern we might give to you, to imitate us;
10 ᎾᎯᏳᏰᏃ ᏥᏨᏰᎳᏗᏙᎲᎩ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏛᎩ ᎢᏨᏁᏤᎸᎩ,
ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᏄᏚᎵᏍᎬᎾ ᏱᎩ, ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ ᎾᏍᏉ ᎤᎵᏍ-
ᏓᏴᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
10 for even when we were with you, this we did command you,
that if any one is not willing to work, neither let him eat,

11 ᎣᏣᏛᎩᎭᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᎩᎶ ᎨᏣᏓᏑᏴ ᎤᏣᏘᏂ ᎾᎾᏛᏁᎵᏙᎲᎢ,
ᎪᎱᏍᏗ ᎾᎾᏛᏁᎲᎾ, ᎠᏎᏃ ᎠᎾᏛᏁᎵᏙᎯ ᎢᎩ.
11 for we hear of certain walking among you disorderly, noth-
ing working, but over working,
12 ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᏙᏥᏁᏤᎭ ᎠᎴ ᏙᏥᏍᏗᏰᏗᎭ ᏙᏥᏁ-
ᎢᏍᏓᏁᎭ ᎢᎦᏤᎵ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ, ᎾᏍᎩ ᏙᎯᏉ ᏧᏂᎸ-
ᏫᏍᏓᏁᏗᏱ, ᎠᎴ ᎤᏅᏒ ᎤᎾᏤᎵ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏙᏗᏱ.
12 and such we command and exhort through our Lord Jesus
Christ, that with quietness working, their own bread they may
eat;
13 ᏂᎯᏍᎩᏂ, ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᏞᏍᏗ ᏱᏗᏥᏯᏪᎨᏍᏗ ᎣᏍᏛ ᏕᏥᎸᏫᏍᏓ-
ᏁᎲᎢ.
13 and ye, brethren, may ye not be weary doing well,
14 ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᏂᎪᎯᏳᎲᏍᎬᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ ᎣᏥᏬᏂᏍᎬ ᎠᏂ ᎣᏦᏪ-
ᎵᏍᎬᎢ, ᎬᏂᎨᏒ ᏁᏨᏁᎸᎭ ᎾᏍᎩ, ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᎢᏧᎳᎭ ᎢᏤᏙᎸᎩ,
ᎾᏍᎩ ᎬᏩᏕᎰᎯᏍᏗ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
14 and if any one do not obey our word through the letter, this
one note ye, and have no company with him, that he may be
ashamed,
15 ᎠᏗᎾ ᏞᏍᏗ ᎡᏥᏍᎦᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏰᏣᏓᏅᏖᏍᎨᏍᏗ, ᎡᏥᎬᏍᎪᎸ-
ᎥᏍᎨᏍᏗᏍᎩᏂ ᎢᏣᏓᏅᏟ ᎾᏍᎩᏯᎢ.
15 and as an enemy count [him] not, but admonish ye [him]
as a brother;
16 ᎤᎬᏫᏳᎯᏃ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎤᏪᎯ ᎤᏩᏒ ᎠᏎ ᎢᏥᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ
ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᏂᎪᎯᎸᎢ.ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏂᏥᎥ ᏕᏥᎧᎿᏗᏙᎮᏍᏗ.
16 and may the Lord of the peace Himself give to you the
peace always in every way; the Lord [is] with you all!
17ᎠᏴᏉᎳ ᎠᏆᏓᏲᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᏋᏒ ᎠᏉᏰᏂ ᎠᏋᏔᏅᎯ ᎠᏉᏪ-
ᎳᏅᎯ, ᎾᏍᎩᏗᎪᎵᏍᏙᏗᏥᎩᏂᎦᏛᎪᏪᎵ; ᎾᏍᎩᏯᏂᎬᏁᎰ ᎪᏪᎵ-
ᏍᎪᎢ.
17 The salutation by the hand of me, Paul, which is a sign in
every letter; thus I write;
18 ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᎦᏤᎵ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ
ᏕᏥᎧᎿᏩᏗᏙᎮᏍᏗ ᏂᏥᎥᎢ. ᎡᎺᏅ.
18 the grace of our Lord Jesus Christ [is] with you all! Amen.
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ᏉᎳ ᏧᏬᏪᎳᏅᎯ ᎢᎬᏱᏱ ᏗᎹᏗ ᏧᏬᏪᎳᏁᎸᎯ
First Epistle to Timothy

ᎠᏯᏙᎸᎢ 1
1 ᎠᏴ ᏉᎳ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᎩᏅᏏᏛ ᎬᎩᏁᏤᎸᎯ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎢᎩᏍᏕᎵᏍᎩ ᎠᎴ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎾᏍᎩ ᎤᏚᎩ ᎬᏗ ᎨᏒ
ᎢᎦᏤᎵᎦ,
1 Paul, an apostle of Jesus Christ, according to a command of
God our Saviour, and of the Lord Jesus Christ our hope,
2ᏫᎬᏲᏪᎳᏏᏘᎹᏗᎠᏋᏒᎠᏆᏤᎵᎠᏊᏥᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ;
ᎬᏩᎦᏘᏯᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒᎠᎴᎤᏓᏙᎵᏣᏛᎨᏒᎠᎴᏅᏩᏙᎯᏯᏛᏕᏣᎧ-
ᎿᏩᏗᏙᎮᏍᏗᏅᏓᏳᎾᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯᎤᏁᎳᏅᎯᎢᎩᏙᏓ ᎠᎴᏥᏌ
ᎦᎶᏁᏛᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᎦᏤᎵᎦ.
2 to Timotheus — genuine child in faith: Grace, kindness,
peace, from God our Father, and Christ Jesus our Lord,
3 ᎾᏃ ᏥᎬᏔᏲᏎᎸᎩ ᏣᏗᎩᏯᏍᏗᏱ ᎡᏈᏌ, ᎹᏏᏙᏁ ᏥᏩᎩ-
ᎶᏒᎩ, ᎾᏍᎩ ᏘᏅᏍᏓᏕᏗᏱ ᎩᎶ ᏓᎾᏕᏲᎲᏍᎬ ᎤᏣᏘᏂ ᎢᏳᏂ-
ᏪᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ,
3 according as I did exhort thee to remain in Ephesus — I go-
ing on to Macedonia — that thou mightest charge certain not
to teach any other thing,
4ᎠᎴ ᎤᎾᏛᏓᏍᏙᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎠᏎᏉ ᎦᏬᏂᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᏫᎾᏍᏛᎾ
ᎧᏃᎮᏗ ᎨᏒ ᎤᎾᏓᏁᏟᏴᏒᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎦᏬᏂᎯᏍᏗᏉ ᏥᏩᎵᏱᎶᎯᎭ
ᎥᏲᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᏁᎳᏙᏗ ᎨᏒ ᎤᏛᎯᏍᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ
ᏨᏗᏓᎴᎲᏍᎦ, [ᎾᏍᎩ ᎿᏛᏁᎸᎭ.]
4 nor to give heed to fables and endless genealogies, that cause
questions rather than the building up of God that is in faith:
—
5 ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎳ ᎾᏍᎩ ᎦᏓᎭ ᏂᎨᏒᎾ ᎣᎾᏫ
ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ, ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᏗᎫᎪᏙᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᏄᏠᎾᏍᏛᎾ ᎪᎯᏳᏗ
ᎨᏒᎢ;
5 And the end of the charge is love out of a pure heart, and of
a good conscience, and of faith unfeigned,
6ᎾᏍᎩ ᎾᎿ ᎩᎶ ᎤᎾᎪᎸᏛ ᏥᎩ, ᏄᎵᏌᎶᏛᎾ ᎦᏬᏂᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᏭᎾᎦ-
ᏔᎲᏍᏔᏅ;
6 from which certain, having swerved, did turn aside to vain
discourse,
7 ᎤᎾᏚᎵᏍᎬᎩ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏗᏃᏏᏏᏍᎩ ᎢᏳᎾᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎠᏎᏃ
ᎾᏃᎵᎬᎾ ᏄᏍᏛ ᎠᏂᏬᏂᏍᎬ, ᎠᎴ ᏄᏍᏛ ᎠᏂᏍᏓᏱᏗᏍᎬᎢ.
7 willing to be teachers of law, not understanding either the
things they say, nor concerning what they asseverate,

8ᎠᏎᏃ ᎢᏗᎦᏔᎭ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎣᏏᏳ ᎨᏒ, ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ
ᏱᏓᎧᎿᏩᏕᎦ,
8 and we have known that the law [is] good, if any one may
use it lawfully;
9 ᎯᎠ ᎾᏍᏉ ᏯᎦᏔᎭ, ᎾᏍᎩ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎤᏓᏅᏘ ᏴᏫ ᎠᎪᏢ-
ᎾᏁᎸᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ, ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏍᎩᏂ ᏂᏚᎾᏁᎶᏛᎾ, ᎠᎴ ᏄᏃᎯ-
ᏳᏒᎾ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏂᏚᎾᏁᎶᏛᎾ, ᎠᎴ ᎠᏂᏍᎦᎾᎢ, ᎠᏂᎦᏓᎭᎢ, ᎠᎴ
ᎣᏍᏛ ᎨᏒᎠᏂᏂᏆᏘᎯ, ᏧᏂᏙᏓ ᏗᏂᎯᎯᎠᎴ ᏧᏂᏥᏗᏂᎯᎯ, ᏴᏫᏗᏂᎯᎯ,
9 having known this, that for a righteousman law is not set, but
for lawless and insubordinate persons, ungodly and sinners,
impious and profane, parricides and matricides, men-slayers,
10ᎤᏂᏁᎫᏥᏛ, ᎠᏂᏍᎦᏯ ᏗᎾᏂᏏᎲᏍᎩ, ᏴᏫ ᏗᏂᏃᏍᎩᏍᎩ, ᎠᏂᏰ-
ᎪᎩ, ᎦᏰᎪᎩ ᎠᎾᏎᎵᏛᏍᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᏗᎦᏘᎴᎩ
ᎣᏍᏛ ᏗᏕᏲᏗ ᎨᏒᎢ;
10 whoremongers, sodomites, men-stealers, liars, perjured
persons, and if there be any other thing that to sound doctrine
is adverse,
11 ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏛ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏅᏩᏙ-
ᎯᏯᏛ ᎡᎯ ᎤᏤᎵᎦ; ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᎥᏆᏒᎦᎶᏔᏅᎯ ᏥᎩ.
11 according to the good news of the glory of the blessed God,
with which I was entrusted.
12ᎠᎴ ᏥᏯᎵᎡᎵᏤᎭ ᎦᎶᏁᏛᏥᏌᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᎦᏤᎵ ᏣᏆᎵᏂᎪᎯ-
ᏍᏔᏅ, ᏰᎵᏉ ᎢᎬᏩᏛᏁᏗ ᏣᏇᎵᏎᎸ, ᏣᎩᏁᏤᎸ ᏗᎩᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ
ᎠᎵᏥᏙᏗ ᎨᏒᎢ,
12 And I give thanks to him who enabled me — Christ Jesus
our Lord — that he did reckon me stedfast, having put [me]
to the ministration,
13ᎠᏴ ᎾᏍᎩ ᎢᎸᎯᏳ ᏥᏐᏢᏗᏍᎩ ᏥᎨᏒᎩ, ᎠᎴ ᎤᏲ ᎢᏗᎬᏁᎯ, ᎠᎴ
ᏗᎦᏂᏐᏢᏗ; ᎠᏎᏃ ᎥᎩᏙᎵᏨᎩ,ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩᏂᏥᎦᏔᎿᎥᎾ ᎨᏒᎢ,
ᎠᎴ ᎾᏉᎯᏳᏒᎾ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᎾᏆᏛᏁᎸᎢ.
13 who before was speaking evil, and persecuting, and insult-
ing, but I found kindness, because, being ignorant, I did [it]
in unbelief,
14 ᎠᎴ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᎦᏤᎵᎦ ᎤᏣᏔᏅᎯ
ᎡᏉᎯᏳ ᎨᏒᎩ, ᎤᎵᏠᏯᏍᏛᎩ ᎦᎶᏁᏛ ᏥᏌ ᏥᏲᎢᏳᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ
ᏥᎨᏳᎢ, ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ.
14 and exceedingly abound did the grace of our Lord, with
faith and love that [is] in Christ Jesus:
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15 ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎢᎦᏪᏛ, ᎠᎴ ᏩᏍᏛ ᏧᏓᏂᎸᎢᏍᏗᏳ,
ᎾᏍᎩ ᎦᎶᏁᏛ ᏥᏌ ᎡᎶᎯ ᎤᎷᏨᎢ, ᏚᏍᏕᎸᎯᎸ ᎠᏂᏍᎦᎾᎢ, ᎠᏴ
ᎾᏍᎩ ᎾᎩᎬᏫᏳᏒ ᏥᏍᎦᎾᎢ.
15 stedfast [is] the word, and of all acceptation worthy, that
Christ Jesus came to the world to save sinners—first of whom
I am;
16 ᎠᏎᏃ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏅᏓᏳᎵᏍᏙᏔᏅᎩ ᎥᎩᏙᎵᏨᎩ; ᎾᏍᎩ ᎠᏴ
ᎨᏒ ᎾᎩᎬᏫᏳᏒᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏳᏩᏁᏗᏱ ᏩᏍᏛ ᎬᏂᏗᏳ
ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᏧᎾᏟᎶᏍᏙᏗ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎣᏂ ᎬᏬᎯᏳᏅᎯ ᎬᏂᏛ
ᎠᎵᏍᏆᏗᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᏫᏚᎷᎩ.
16 but because of this I found kindness, that in me first Je-
sus Christ might shew forth all long-suffering, for a pattern of
those about to believe on him to life age-during:
17 Ꭷ,ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᎵᏍᏆᏗᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ ᎡᎯ, ᎠᏲᎱᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ,
ᎠᎪᏩᏛᏗ ᏂᎨᏒᎾ, ᎤᏩᏒᎯ ᎠᎦᏔᎿᎢ ᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎦᎸᏉᏗᏳ
ᎨᏎᏍᏗ ᎠᎴ ᎦᎸᏉᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᏂᎪᎯᎸ ᎠᎴ ᏂᎪᎯᎸᎢ;ᎡᎺᏅ.
17 and to the King of the ages, the incorruptible, invisible,
only wise God, [is] honour and glory — to the ages of the
ages! Amen.
18 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᏂᎯ ᏕᎬᏲᎯᏏ, ᎠᏇᏥ ᏗᎹᏗ,
ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏂᏪᏒ ᎤᎾᏙᎴᎰᏒ ᏂᎯ ᎨᏣᏃᎮᏍᎬᎢ, ᎾᏍᎩᏃ ᏂᎯ ᎾᏍᎩᎾ
ᏕᎲᏗᏍᎬ ᏯᎵᎦ ᎣᏍᏛ ᎠᎵᏍᏗ ᎨᏒᎢ;
18 This charge I commit to thee, child Timotheus, according
to the prophesies that went before upon thee, that thou mayest
war in them the good warfare,
19 ᏕᏣᏂᏴᏒ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᏗᎫᎪᏙᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎩᎶ
ᎢᏴᏛ ᎢᏳᏅᏁᏔᏅᎯ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎬᏩᏂᏲᏥᏙᎸ;
19 having faith and a good conscience, which certain having
thrust away, concerning the faith did make shipwreck,
20ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᎾᏛᏁᎸᎭᎻᏂᏯ ᎠᎴᎡᎵᎩ, ᎾᏍᎩ ᏕᎦᏥᏲᏒᏎᏓᏂ
ᏕᏥᏲᎯᏎᎸ ᎤᎾᏕᎶᏆᏍᏗᏱ ᎤᏂᏐᏢᏙᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
20 of whom are Hymenaeus and Alexander, whom I did de-
liver to the Adversary, that they might be instructed not to
speak evil.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 2
1 ᎾᏍᎩᏃ ᏥᏁᎦ ᎢᎬᏱᏱᏉ ᎨᏒᎢ, ᎠᏔᏲᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᏓᏙᎵᏍᏙᏗ
ᎨᏒᎢ, ᏗᏅᏓᏗᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᎵᎮᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ, ᎾᏍᎩ
ᎾᏂᎥ ᏴᏫ ᎤᎬᏩᎵ,
1 I exhort, then, first of all, there be made supplications,
prayers, intercessions, thanksgivings, for all men:
2ᎤᏂᎬᏫᏳᎯᎠᎴᎾᏂᎥᎠᏰᎵ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎯᎤᎬᏩᎵ, ᎾᏍᎩᏅᏩᏙ-
ᎯᏯᏛ ᎠᎴ ᏄᎾᏰᎯᏍᏛᎾ ᎢᎦᎴᏂᏓᏍᏗᏱ, ᏕᏗᎧᎿᏩᏗᏒ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒ
ᎠᎴ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒᎢ.
2 for kings, and all who are in authority, that a quiet and peace-
able life we may lead in all piety and gravity,
3 ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎯᎠ ᎣᏏᏳ ᎠᎴ ᏧᏓᏂᎸᎢᏍᏗᏳ ᏓᎧᏅ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎢᎩᏍᏕᎵᏍᎩ,
3 for this [is] right and acceptable before God our Saviour,
4 ᎾᏍᎩ ᎣᏏᏳ ᎤᏰᎸᏗ ᏥᎩ ᎾᏂᎥ ᏴᏫ ᎨᏥᏍᏕᎸᏗᏱ, ᎠᎴ ᎤᏂᎷ-
ᎯᏍᏗᏱ ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒᎢ.

4 who doth will all men to be saved, and to come to the full
knowledge of the truth;
5ᏌᏉᏉᏰᏃᎡᎭᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎠᎴᏌᏉᏗᎪᎯᏍᏗᏍᎩᎠᏰᎵᏗᎴᏁᎯ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎴ ᏴᏫ, ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏴᏫᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ;
5 for one [is] God, one also [is] mediator of God and of men,
the man Christ Jesus,
6ᎾᏍᎩ ᏥᏚᏓᏲᏎ ᎤᏩᏒ ᏥᏚᎫᏴᎮ ᎾᏂᎥᎢ, ᎬᏂᎨᏒ ᎢᎬᏁᏗ ᎠᏎᎸᎯ ᎨᏒ
ᎾᎯᏳᎢ,
6 who did give himself a ransom for all — the testimony in its
own times —
7 ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᎠᏴ ᎥᎩᏁᏤᎸᎯ ᎦᎵᏥᏙᎲᏍᎩ ᎠᎴ ᎥᎩᏅᏏᏛ, ᏧᎾᏓ-
ᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᏗᎦᏥᏰᏲᎲᏍᎩ ᎦᎶᏄᎮᏛ ᎠᎴ ᎦᏰᎪᎩ ᏂᎬᏗᏍᎬᎾ; ᎤᏙᎯ-
ᏳᎯᏯ ᏥᏁᎦ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᎦᏔᎲᎢ, ᎥᏝ ᏱᎦᏥᎪᎥᏍᎦ.
7 in regard to which I was set a preacher and apostle — truth
I say in Christ, I do not lie — a teacher of nations, in faith and
truth.
8ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏆᏚᎵᎭ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᏂᎦᎥ ᏕᎨᏌᏗᏒ ᎤᎾᏓᏙᎵᏍᏙᏱ, ᏧᏂᏌ-
ᎳᏙᏗᏱ ᏗᎦᏓᎭ ᏂᎨᏒᎾ ᏧᏃᏰᏂ ᏄᏂᏔᎳᏬᏍᎬᎾ ᎠᎴ ᏄᎾᏜᏏᏛᎡ-
ᎲᎾ.
8 I wish, therefore, that men pray in every place, lifting up
kind hands, apart from anger and reasoning;
9 ᎠᎴ ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᎠᏂᎨᏴ ᏓᎾᏣᎤᏍᎬ ᎤᏢᏉᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏓᎾᏄ-
ᏬᏍᎨᏍᏗ, ᎤᎾᏓᎾᏰᎯᏍᏗ ᎠᎴ ᎤᎾᎵᏏᎾᎯᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ; ᎥᏝᏍᏗᏃ
ᏓᏂᏍᏕᏲᎲ ᏚᏂᏍᏘᏰᎬᎢ, ᎠᎴ ᎠᏕᎸ ᏓᎶᏂᎨ, ᎠᎴ ᏓᎬᎾ-ᎢᏳᎾᏍᏗ, ᎠᎴ
ᎤᏣᏘ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᏗᏄᏬ ᏱᏓᎾᏣᏅᏗᏍᎨᏍᏗ;
9 in like manner also the women, in becoming apparel, with
modesty and sobriety to adorn themselves, not in braided hair,
or gold, or pearls, or garments of great price,
10ᎣᏍᏛᏍᎩᏂ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᏓᎾᏣᏅᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᏧᎾᏁ-
ᎶᏗ ᎠᏂᎨᏴ ᏧᏂᎵᎶᎲᏍᎦ.
10 but — which becometh women professing godly piety —
through good works.
11ᎠᎴ ᎠᎨᏴ ᎡᎳᏪᏱ ᎠᏕᎶᏆᏍᎨᏍᏗ ᎤᏣᏘ ᎤᏬᎯᏳᎯᏳ ᎨᏎᏍᏗ.
11 Let a woman in quietness learn in all subjection,
12 ᎥᏝᏍᎩᏂ ᎤᏁᎳᎩ ᏱᏥᏰᎵᏎ ᎠᎨᏴ ᏧᏕᏲᏗᏱ ᎠᎴ ᎤᏓᎵᏁᎯᏕᏗᏱ
ᎠᏍᎦᏯ, ᎡᎳᏪᏱᏉᏍᎩᏂ ᎤᏩᏗᏱ.
12 and a woman I do not suffer to teach, nor to rule a husband,
but to be in quietness,
13ᎠᏓᏫᏰᏃ ᎢᎬᏱ ᎠᎪᏢᏁᎢ, ᎩᎳᏃᎢᏫ.
13 for Adam was first formed, then Eve,
14 ᎥᏝᏰᏃᎠᏓᏫ ᏯᏥᎶᏄᎡᎴᎢ, ᎠᎨᏴᏍᎩᏂ ᎠᏥᎶᏄᎡᎸ ᎤᏍᎦᏅᏤᎢ.
14 and Adam was not deceived, but the woman, having been
deceived, into transgression came,
15 ᎠᏎᏍᎩᏂᏃᏅ ᎠᏥᏍᏕᎸᏗ ᎢᎨᏎᏍᏗ ᏗᏂᏲᎵ ᏕᎦᎾᏄᎪᏫᏍᎬᎢ,
ᎢᏳᏃ ᏓᏂᎧᎿᏩᏗᏎᏍᏗᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ, ᎠᎴᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏚᏳᎪᏛ
ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᎵᏏᎾᎯᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ.
15 and she shall be saved through the child-bearing, if they
remain in faith, and love, and sanctification, with sobriety.
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ᎠᏯᏙᎸᎢ 3
1 ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎢᎦᏪᏛ; ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎤᏚᏝᏍᎨᏍᏗ ᎠᏥᎦᏘᏗᏍᏗ
ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎣᏍᏛ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎤᏚᎵᏍᎨᏍᏗ.
1 Stedfast [is] the word: If any one the oversight doth long for,
a right work he desireth;
2 ᎠᏥᎦᏘᏗᏍᏗ ᎠᏗᎾ ᎠᏎ ᎪᎱᏍᏗ ᎾᏍᎦᏅᎾ ᎨᏎᏍᏗ, ᏌᏉᏉ
ᎠᏓᏰᎮᏍᏗ, ᎨᏯᏔᎯ, ᎤᎵᏏᎾᎯᏍᏗ, ᎣᏍᏛ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᎯ, ᏧᏓᏓᏂᎸᏣᏘ,
ᏗᎬᏩᏕᏲᏗ;
2 it behoveth, therefore, the overseer to be blameless, of one
wife a husband, vigilant, sober, decent, a friend of strangers,
apt to teach,
3 ᎩᎦᎨ-ᎠᏗᏔᏍᏗ ᎤᎦᎾᏏᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ, ᏗᏓᏛᏂᎯ ᏂᎨᏒᎾ, ᏧᎬᏩ-
ᎶᏗ ᎤᎬᎥᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ, ᎤᏓᏅᏘᏍᎩᏂ, ᏧᏘᏲᏌᏘ ᏂᎨᏒᎾ, ᎠᏕᎸ ᏧᎨᏳᎯ
ᏂᎨᏒᎾ.
3 not given to wine, not a striker, not given to filthy lucre, but
gentle, not contentious, not a lover of money,
4 ᎤᏩᏒ ᏚᏓᏘᎿᎥ ᎣᏍᏛ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ, ᏧᏪᏥ ᎬᏬᎯᏳᎯᏳ ᎠᎴ
ᎬᏩᎸᏉᏗᏳ ᎢᎬᏁᎯ.
4 his own house leading well, having children in subjection
with all gravity,
5 ᎢᏳᏰᏃ ᎩᎶ ᎾᎦᏔᎲᎾ ᏱᎩ ᎤᏩᏒ ᏚᏓᏘᎿᎥ ᎣᏍᏛ ᏧᎧᎿ-
ᏩᏗᏓᏍᏗᏱ, ᎦᏙ ᏱᎦᎵᏍᏙᏓ ᏱᏓᎦᏌᏯᏍᏓ ᏧᎾᏁᎶᎯ ᎤᎾᏓᏡᎬ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ?
5 (and if any one his own house [how] to lead hath not known,
how an assembly of God shall he take care of?)
6ᎠᎴ ᎥᏞᏍᏗᎩᎳᎢᎤᎵᎪᏃᏅᎯᏱᎨᏎᏍᏗ, ᎠᏢᏉᏙᏗᏰᏃ ᎨᏒ ᏯᎵᏌ-
ᎳᏙᏓ ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏍᎦᏅᏨᎯ ᎨᏒ ᏱᏚᏚᎪᏓᏏ ᎾᏍᎩᏯ ᎠᏍᎩᎾ ᏚᏚᎪ-
ᏓᏁᎸᎢ.
6 not a new convert, lest having been puffed up he may fall to
a judgment of the devil;
7ᎠᎴᏬ ᎣᏏᏳ ᎬᏩᏃᎮᏍᎩ ᏱᎩ ᎢᏴᏛ ᎤᏅᎫᏛᎢ, ᎤᏐᏅᏰᏃ ᎠᏥᏃ-
ᎮᏍᎩ ᏱᏅᎦᎵᏍᏓ, ᎠᎴ ᎠᏍᎩᎾ ᎤᏌᏛ ᏳᏪᎯ.
7 and it behoveth him also to have a good testimony from
those without, that he may not fall into reproach and a snare
of the devil.
8 ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᎠᏂᏯᏙᎯᎯ ᎨᏥᎸᏉᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎥᏞᏍᏗ ᏧᏓᎴᏅᏛ
ᎢᏯᏂᏪᏍᎩ ᏱᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᎥᏞᏍᏗ ᏱᎦᎨᎠᏗᏔᏍᏗ ᎤᏂᎦᎾᏏᏍᎩ
ᏱᎨᏎᏍᏗ, ᏞᏍᏗ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎤᏂᎬᎥᏍᎩ ᏱᎨᏎᏍᏗ;
8 Ministrants — in like manner grave, not double-tongued,
not given to much wine, not given to filthy lucre,
9 ᏚᏂᏂᏴᏎᏍᏗᏍᎩᏂ ᎤᏕᎵᏛ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒᎢ ᎠᏅᏗᏍᎨᏍᏗ ᎦᏓᎭ
ᏂᎨᏒᎾ ᏗᎫᎪᏙᏗ ᎨᏒᎢ.
9 having the secret of the faith in a pure conscience,
10ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎢᎬᏱ ᏗᎪᎵᏰᎥᎯ ᎨᏎᏍᏗ, ᎩᎳ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎮᏍᏗ
ᎠᏂᏯᏙᎯᎲ ᎪᎱᏍᏗ ᎦᎨᎫᎢᏍᏙᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏎᏍᏗ.
10 and let these also first be proved, then let them minister,
being unblameable.
11 ᎾᏍᏉᏃ ᏧᎾᏓᎵᎢ ᎨᏥᎸᏉᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎤᏐᏅ ᎠᎾᏓᏃᎮᎵᏙᎯ
ᏂᎨᏒᎾ, ᎠᏁᏯᏔᎯᏍᎩᏂ ᎨᏎᏍᏗ, ᏰᎵᎦᏯ ᎢᏯᎾᏛᏁᎯ ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ.
11 Women — in like manner grave, not false accusers, vigi-
lant, faithful in all things.

12 ᎠᏯᏙᎯᎯ ᏌᏉᎭ ᎠᏓᏰᎮᏍᏗ, ᎣᏍᏛ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᏧᏪᏥ ᎠᎴ
ᎤᏩᏒ ᏚᏓᏘᎿᎥᎢ.
12Ministrants — let them be of one wife husbands; the chil-
dren leading well, and their own houses,
13 ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎣᏍᏛ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎯ ᎨᏒ ᎠᏂᏯᏙᎯᎲᎢ, ᎠᏂᏩ-
ᏛᏗᎭ ᎣᏍᏛ ᎨᎦᏓᏅᏖᏗᏱ, ᎠᎴ ᎤᏣᏘ ᏄᎾᏰᎯᏍᏛᎾᎠᏓᏅᏓᏗᏍᏗᏱ
ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎦᎶᏁᏛᏥᏌ.
13 for those who did minister well a good step to themselves
do acquire, andmuch boldness in faith that [is] in Christ Jesus.
14ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏫᎬᏲᏪᎳᏏ, ᎠᎴ ᎤᏚᎩ ᎠᏋᎭ ᏂᎪᎯᎸᎾᏉ
ᏫᎬᎷᏤᏗᏱ;
14 These things I write to thee, hoping to come unto thee soon,
15ᎢᏳᏍᎩᏂᏃᏅᎠᏉᎯᏤᎵᏙᎸᎭᎾᏍᎩᏣᏙᎴᎰᎯᏍᏗᏱᎢᏣᏛᏁᏗᏱ
ᏗᏣᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ ᎠᏓᏁᎸᎢ, ᎾᏍᎩ ᏧᎾᏁᎶᏗ
ᎤᎾᏓᏡᎬ ᎬᏂᏛᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ ᏥᎩ, ᎦᎫᏍᏛᏗ ᎠᎴ ᎤᎵᏍᏓᏱᏙ
ᏥᎩ ᏚᏳᎯᏛ ᎨᏒᎢ.
15 and if I delay, that thoumayest know how it behoveth [thee]
to conduct thyself in the house of God, which is an assembly
of the living God — a pillar and foundation of the truth,
16 ᎠᎴ ᏄᏜᏏᏛᏒᎾ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗᏳ ᎤᏕᎵᏛ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᏁᎶᏗ
ᎨᏒᎢ;ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎬᏂᎨᏒ ᎾᎬᏁᎴ ᎤᏬᏓᎵ ᎨᏒᎢ, ᏄᏠᎾᏍᏛᎾ ᎬᏂᎨᏒ
ᏄᏩᏁᎴ ᎠᏓᏅᏙ, ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎬᏩᎪᎮᎢ, ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎨᎦᎵ-
ᏥᏙᏁᎴ ᎾᏍᎩᎠᏥᏃᎮᏍᎨᎢ, ᎠᏂ ᎡᎶᎯ ᎠᎪᎢᏳᏁᎢ, ᎦᎸᏉᏗᏳᏗᎨᏒ
ᏫᏓᎦᏓᏂᎸᏤᎢ.
16 and, confessedly, great is the secret of piety — God was
manifested in flesh, declared righteous in spirit, seen by mes-
sengers, preached among nations, believed on in the world,
taken up in glory!

ᎠᏯᏙᎸᎢ 4
1 ᎠᏎᏃ ᎠᏓᏅᏙ ᎧᏁᎬ ᎬᏂᎨᏒᎢᏳ ᏂᎬᏁᎭ ᎤᎵᏍᏆᎸᏗ ᎨᏎᏍᏗ
ᎩᎶ ᏧᏂᏲᎯᏍᏗᏱ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒᎢ, ᏓᎾᏛᏓᏍᏓᏁᎮᏍᏗ ᎤᎾᏠᎾᏍᏗ
ᏗᏓᏅᏙ, ᎠᎴ ᏓᎾᏕᏲᎲᏍᎩ ᎠᏂᏍᎩᎾ,
1 And the Spirit expressly speaketh, that in latter times shall
certain fall away from the faith, giving heed to seducing spirits
and teachings of demons,
2 ᎤᎾᏠᎾᏍᏛ ᎦᏰᎪᎩ ᎠᏂᏬᏂᏍᎨᏍᏗ, ᏚᎾᏓᏅᏛ ᏗᎦᎴᏴᏔᏅᎯ
ᏔᎷᎩᏍᎩ ᎤᏗᎴᎩ ᎬᏔᏅᎯ;
2 in hypocrisy speaking lies, being seared in their own con-
science,
3ᎤᏂᏅᏍᏙᏍᎨᏍᏗᏗᏨᏍᏗᏱ, ᎠᏂᏁᎨᏍᏗᎪᎱᏍᏗ ᎢᏳᏍᏗᎠᎵᏍ-
ᏓᏴᏗ ᏗᏲᎯᏍᏗᏱ ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏬᏢᏅᎯ ᏥᎩ ᎤᎵᎮᎵᏨᎯᏉ
ᏧᎾᏓᏂᎸᎢᏍᏗᏱ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ ᎠᎴ ᎤᏂᎦᏙᎥᏒᎯ ᏥᎩ ᏚᏳᎪᏛᎢ.
3 forbidding to marry — to abstain from meats that God cre-
ated to be received with thanksgiving by those believing and
acknowledging the truth,
4ᏂᎦᎥᏰᏃᎪᎱᏍᏗᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏪᏢᏅᎯ ᎨᏒᎣᏏᏳ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ
ᎠᏲᎢᏎᏗ ᏱᎩ, ᎢᏳᏃ ᎤᎵᎮᎵᏍᏗ ᎣᏓᏅᏛ ᏱᏛᏓᏂᎸᎦ;
4 because every creature of God [is] good, and nothing [is] to
be rejected, with thanksgiving being received,
5 ᎦᏓᎭᏰᏃ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᎬᏁᎸᎯ ᎬᏔᏅᎯ ᎧᏃᎮᏛᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ,
ᎠᎴ ᎠᏓᏙᎵᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ.
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5 for it is sanctified through the word of God and intercession.
6 ᎢᏳᏃ ᎠᎾᎵᏅᏟ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏱᎩᏯᏅᏓᏗᏍᏔᏅ, ᎰᏍᏛ ᎨᏎᏍᏗ
ᎡᏣᏅᏏᏓᏍᏗᏥᏌᎦᎶᏁᏛᎤᏤᎵᎦ, ᎡᏤᎳᏍᏔᏅᎯᎨᏎᏍᏗᎧᏃᎮᏛ
ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᏥᎧᏃᎮᎭ, ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᏗᏕᏲᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎦᏳᎳ ᏗᏣᏂ-
ᏴᏛ ᏥᎩ.
6 These things placing before the brethren, thou shalt be a
good ministrant of Jesus Christ, being nourished by the words
of the faith, and of the good teaching, which thou didst follow
after,
7 ᏕᏣᏲᎢᏎᎮᏍᏗᏍᎩᏂ ᎦᏪᏢᏗ ᎨᏒ ᎪᎱᏍᏗ ᎬᏙᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎠᎴ ᎠᏂᎦ-
ᏴᎵᎨ ᎤᏂᏃᎮᎸᏗ ᏥᎩ; ᎠᎴ ᏣᎸᏫᏍᏓᏁᎮᏍᏗ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᏁᎶᏙᏗ
ᎨᏒᎢ.
7 and the profane and old women’s fables reject thou, and ex-
ercise thyself unto piety,
8 ᎠᏰᎸᎢᏰᏃ ᎤᎬᏩᎵ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎤᏍᏗᎩᏳ ᎠᏓᏍᏕᎵᎭ;
ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ ᏗᏁᎶᏙᏗ ᎨᏒ ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᎬᏩᎵ ᎬᏩᏓᏍᏕᎸᏗ,
ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎠᏚᎢᏍᏗ ᎠᏥᏁᏗᏱ ᎬᏅ ᎪᎯ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᎵᏱ-
ᎶᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ.
8 for the bodily exercise is unto little profit, and the piety is to
all things profitable, a promise having of the life that now is,
and of that which is coming;
9ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎢᎦᏪᏛ, ᎠᎴ ᏩᏍᏛ ᏧᏓᏂᎸᎢᏍᏗᏳ;
9 stedfast [is] the word, and of all acceptation worthy;
10ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᏕᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎭᎠᎴ ᎦᏰᎩᏐᏢᏗᎭᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗ
ᎡᏓᎵᏍᎦᏍᏙᏛ ᎬᏂᏛ ᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎾᏍᎩ ᏗᏍᏕᎵᏍᎩ ᏥᎩ ᎾᏂᎥ
ᏴᏫ, ᎾᏍᎩ Ꮀ ᎤᎬᏫᏳᎭ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ.
10 for for this we both labour and are reproached, because we
hope on the living God, who is Saviour of all men — espe-
cially of those believing.
11ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏍᏕᏍᏗ ᎯᏁᎨᏍᏗ ᎠᎴ ᏕᎭᏕᏲᎲᏍᎨᏍᏗ.
11 Charge these things, and teach;
12 ᏞᏍᏗ ᎩᎶ ᏳᏐᏅᏤᎴᏏᏗ ᎯᏫᏂᏳ ᎨᏒᎢ; ᎦᎨᏣᏕᎶᏆᎡᏗᏍᎩᏂ
ᎨᏎᏍᏗᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ, ᎯᏬᏂᏍᎬᎢ ᎠᎴ ᏂᏣᏛᎿᏕᎬᎢ, ᎠᎴ ᏣᏓᎨᏳᎡᎢ,
ᎠᎴ ᏣᏓᏅᏖᏗᏱ, ᎠᎴ ᏦᎯᏳᏒᎢ, ᎠᎴ ᎦᏓᎭ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
12 let no one despise thy youth, but a pattern become thou
of those believing in word, in behaviour, in love, in spirit, in
faith, in purity;
13ᏫᏥᎷᏨᎭ ᎢᏯᏍᏘ ᏕᏣᎸᏫᏍᏓᏁᎮᏍᏗ ᎪᏪᎵ ᏕᎯᎪᎵᏰᏍᎬᎢ, ᎠᎴ
ᏕᎯᏬᏁᏗᏍᎬᎢ, ᎠᎴ ᏕᎭᏕᏲᎲᏍᎬᎢ.
13 till I come, give heed to the reading, to the exhortation, to
the teaching;
14ᏞᏍᏗ ᎤᏁᎳᎩ ᏤᎵᏒᎩ ᎡᏣᏁᎸᎯ ᎾᏍᎩ ᏥᏣᎭ, ᎾᏍᎩ ᎡᏣᏁᎸᎯ
ᏥᎩ ᎠᏅᏗᏍᎬ ᎤᎾᏙᎴᎰᏒ ᎠᎴ ᏕᎨᏣᏏᏔᏛ ᏗᎨᎦᏁᎶᏗ.
14 be not careless of the gift in thee, that was given thee
through prophecy, with laying on of the hands of the elder-
ship;
15 ᎾᏍᎩ ᏕᎭᏓᏅᏖᏍᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩᏉ ᏕᏣᎸᏫᏍᏓᏁᎮᏍᏗ, ᎾᏍᎩᏃ
ᏣᏁᏉᏤᎲ ᎬᏂᎨᏒ ᏄᎾᎵᏍᏓᏁᎮᏍᏗ ᏂᎦᏛ.
15 of these things be careful; in these things be, that thy ad-
vancement may be manifest in all things;
16 ᏣᏓᎦᏌᏯᏍᏕᏍᏗ ᏨᏒ ᎠᎴ ᏄᏍᏛ ᏕᎭᏕᏲᎲᏍᎩᎢ, ᎾᏍᎩ ᏕᎯᏍ-
ᏓᏩᏗᏎᏍᏗ; ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎿᏛᏁᎲ ᏨᏒ ᏔᏓᏍᏕᎸᎯ ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎾᏍᎩ
Ꮎ ᎨᏣᏛᏓᏍᏓᏁᎯ ᏙᏘᏍᏕᎸᎯ.

16 take heed to thyself, and to the teaching; remain in them,
for this thing doing, both thyself thou shalt save, and those
hearing thee.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 5
1ᎤᏛᏐᏅᎯ ᏞᏍᏗᏱᎬᏍᎪᎸᏁᏍᏗ, ᎯᏍᏗᏰᏗᏍᎨᏍᏗᏍᎩᏂᎠᎦᏴᎵᎨ
ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎠᏂᏫᏅᏃ ᎢᏣᏓᏅᏟ ᎾᏍᎩᏯᎢ,
1 An aged person thou mayest not rebuke, but be entreating
as a father; younger persons as brethren;
2 ᎠᎾᎦᏴᎵᎨᏃ ᎠᏂᎨᏴ ᏗᏣᏥ ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎠᏂᏫᏅᎨᏃ ᎠᏂᎨᏴ ᏤᏣᏙ
ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎤᏐᏅ ᏄᏓᏑᏴᎾ.
2 aged women as mothers, younger ones as sisters — in all
purity;
3 ᏕᎯᎸᏉᏕᏍᏗ ᏧᏃᏑᎶᏨᎯ, ᎢᏳᏃ ᎤᏙᎯᏳᏒ ᏧᏃᏑᎶᏨᎯ ᏱᎩ.
3 honour widows who are really widows;
4ᎢᏳᏍᎩᏂ ᎩᎶ ᎤᏬᏑᎶᏨᎯ ᏧᏪᏥ ᎠᎴ ᏧᎵᏏ ᏯᏁᎭ, ᎾᏍᎩ ᎠᎾᏕ-
ᎶᏆᏍᎨᏍᏗ ᏧᏂᎸᏉᏙᏗᏱ ᏙᏧᏁᏅᏒ ᎠᏁᎯ, ᎠᎴ ᏧᎾᎫᏴᎡᏗᏱ ᏧᏂᎦ-
ᏴᎵᎨᎢ; ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎣᏏᏳ, ᎠᎴ ᏧᏓᏂᎸᎢᏍᏗᏳᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏔᎲᎢ.
4 and if any widow have children or grandchildren, let them
learn first to their own house to show piety, and to give back
a recompense to the parents, for this is right and acceptable
before God.
5 ᎾᏍᎩᏰᏃ Ꮎ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎤᏬᏑᎶᏨᎯ ᏥᎨᏐᎢ, ᎠᎴ ᎤᏩᏒᎯᏳ
ᏥᎨᏐᎢ,ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎵᏍᎦᏍᏙᏗᏍᎪᎢ, ᎠᎴ ᏓᎧᎿᏩᏗᏐ ᎠᏔᏲᏍᏗ
ᎨᏒ ᎠᎴ ᎠᏓᏙᎵᏍᏙᏗ ᎨᏒ ᏂᏚᎵᏏᏂᏒ ᎠᎴ ᏂᏚᎩᏨᏂᏒᎢ.
5 And she who is really a widow and desolate, hath hoped
upon God, and doth remain in the supplications and in the
prayers night and day,
6ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏄᏁᎸᎾ ᎡᎯ ᎤᏲᎱᏒᎯ ᎨᏐ ᎠᏏᏉ ᎠᎴᏂᏙᎲᎢ.
6 and she who is given to luxury, living — hath died;
7 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏍᏕᏍᏗ ᎯᏁᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎦᎨᎫᎢᏍᏙᏗ ᏂᎨᏒᎾ
ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
7 and these things charge, that they may be blameless;
8ᎢᏳᏍᎩᏂᏃ ᎩᎶ ᏂᏓᏛᏅᎢᏍᏓᏁᎲᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ ᎤᏩᏒ ᏧᏤᎵᎦ, ᎠᎴ
ᎾᏍᎩ Ꮀ ᎤᎬᏫᏳᎭ ᎤᏩᏒ ᏚᏓᏘᎿᎥᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏓᏱᎸ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒᎢ,
ᎠᎴ ᎤᏟ ᎤᏲᎢᏳ ᎡᏍᎦᏉ Ꮎ ᏄᏬᎯᏳᏒᎾ.
8 and if any one for his own— and especially for those of the
household — doth not provide, the faith he hath denied, and
than an unbeliever he is worse.
9 ᎤᏬᏑᎶᏨᎯ ᎠᎦᏎᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎢᏳᏃ ᏑᏓᎳᏍᎪᎯ ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ
ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᎤᎶᏒᏍᏕᏍᏗ, ᏌᏉᏉ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᎾᏁᎳᏛᎯ ᎨᏎᏍᏗ.
9 A widow— let her not be enrolled under sixty years of age,
having been a wife of one husband,
10 ᎢᏳᏃ ᎣᏍᏛ ᎠᏥᏃᎮᏍᎩ ᎨᏎᏍᏗ ᎣᏏ ᏕᎤᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ, ᎢᏳᏃ
ᏗᏂᏲᎵ ᏧᏛᎯᏍᏔᏅᎯ ᎨᏎᏍᏗ, ᎢᏳᏃ ᎠᏁᏙᎯ ᏧᏍᏆᏂᎪᏔᏅᎯ
ᎨᏎᏍᏗ, ᎢᏳᏃᎤᎾᏓᏅᏘ ᏧᎾᎳᏏᏕᏂ ᏧᏬᏑᎴᎸᎯ ᎨᏎᏍᏗ, ᎢᏳᏃ ᏧᏍᏕ-
ᎸᏛ ᎨᏎᏍᏗᎠᏂᎩᎵᏲᎩ, ᎢᏳᏃᎤᏍᏓᏩᏛᏛᎨᏎᏍᏗᏂᎦᎥ ᎣᏍᏛᏗᎦᎸ-
ᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ.
10 in good works being testified to: if she brought up chil-
dren, if she entertained strangers, if saints’ feet she washed,
if those in tribulation she relieved, if every good work she
followed after;
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11 ᎠᏂᏫᏅᎨᏌᏂᏍᎩᏂ ᏧᏃᏑᎶᏨᎯ ᎩᏲᎢᏎᎮᏍᏗ; ᎢᏳᏰᏃ ᏄᎾᏁ-
ᎸᎾ ᏂᎦᎵᏍᏓ ᎠᏁᎲ, ᎦᎶᏁᏛᏃ ᎤᏁᎳᎩ ᎠᏁᎳ, ᎿᏉ ᎤᎾᏚᎵᏍᎪ
ᏧᎾᏨᏍᏗᏱ,
11 and younger widows be refusing, for when they may revel
against the Christ, they wish to marry,
12 ᏧᎾᏚᎪᏓᏁᎸᎯ ᎨᏐᎢ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎪ ᏕᎤᏂᏲᏒ ᎢᎬᏱᏱ ᎤᏃᎯ-
ᏳᏅᎢ.
12 having judgment, because the first faith they did cast away,
13 ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎠᎾᏕᎶᏆᏍᎪ ᎤᎾᏓᏄᎸᏗ ᎢᏳᎾᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎠᏁᏙ-
ᎵᏙᎰ ᏓᏓᏁᎳᏗᏒᎢ; ᎥᏝ ᎠᎴ ᎤᎾᏓᏄᎸᏗᏉ ᎤᏩᏒ ᏱᎨᏐᎢ, ᎾᏍᏉ-
ᏍᎩᏂ ᎧᏃᎮᏛ ᎠᏂᏱᏙᎯ ᎨᏐᎢ ᎠᎴ ᎤᏂᏂᎳᏗᏌᏘ, ᎠᏂᏃᎮᏍᎩ ᎾᏍᎩ
ᏂᏚᏳᎪᏛᎾ ᎨᏒ ᎤᏂᏃᎮᏗᏱ.
13 and at the same time also, they learn [to be] idle, going
about the houses; and not only idle, but also tattlers and busy-
bodies, speaking the things they ought not;
14 ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏆᏚᎵᎭ ᎠᏂᏫᏅᎨᏌᏂ ᏧᎾᏨᏍᏗᏱ, ᏗᏂᏲᎵ
ᏧᏂᎾᏄᎪᏫᏍᏗᏱ, ᏧᏂᏍᏆᏂᎪᏙᏗᏱ ᏓᏂᏁᎸᎢ, ᎠᎴ ᎬᏩᎾᏡᏗᏍᎩ
ᏧᏂᎳᏅᏓᏕᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ ᎤᏐᏅ ᎬᏩᏂᏃᎮᏗᏱ.
14 I wish, therefore, younger ones to marry, to bear children,
to be mistress of the house, to give no occasion to the opposer
to reviling;
15 ᎦᏳᎳᏰᏃ ᎢᎦᏛ ᎤᎾᎪᎸᏒ ᏎᏓᏂ ᎤᎾᏍᏓᏩᏕᏅ.
15 for already certain did turn aside after the Adversary.
16ᎢᏳᏃᎩᎶᎪᎯᏳᎲᏍᎩᎠᏍᎦᏯᎠᎴᎠᎨᏴ ᏚᏪᎧᎮᏍᏗ ᏧᏃᏑᎶᏨᎯ,
ᎤᏅᏒᏉ ᏗᏂᏍᏕᎵᏍᎨᏍᏗ, ᏞᏍᏗᏃ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓᏡᎬ ᏱᏚᏂᏓᏁᎴ-
ᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᏗᎬᏩᏂᏍᏕᎸᏗ ᏱᎩ ᎤᏙᎯᏳᏒ ᏧᏃᏑᎶᏨᎯ ᎨᏒᎢ.
16 If any believing man or believing woman have widows, let
them relieve them, and let not the assembly be burdened, that
those really widows it may relieve.
17ᎠᎴ ᏗᎨᎦᏁᎶᏗ ᏥᎩ ᎣᏍᏛ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎯ ᏔᎵ ᎢᏳᏩᎫᏗ ᏕᏥᎸ-
ᏉᏕᏍᏗ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ Ꮀ ᎤᎬᏫᏳᏎᏍᏗ ᎧᏃᎮᏛ ᎠᎴ ᏗᏕᏲᏗ ᎨᏒ ᏧᏂᎸ-
ᏫᏍᏓᏁᎯ.
17 The well-leading elders of double honour let them be
counted worthy, especially those labouring in word and teach-
ing,
18 ᎯᎠᏰᏃ ᏂᎦᏛᎭ ᎦᎸᏉᏗ ᎪᏪᎵ; ᏞᏍᏗ ᏱᏲᏴᏑᎳᏁᏍᏗ ᏩᎦ
ᎠᎦᏔᏙᎥᏗᏍᎩ; ᎠᎴ,ᎪᎱᏍᏗ ᎠᏛᏁᎯ ᎠᎦᎫᏴᎡᏗ ᎨᏐ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎢ.
18 for the Writing saith, ‘An ox treading out thou shalt not
muzzle,’ and ‘Worthy [is] the workman of his reward.’
19 ᏣᎦᏁᎶᏗ ᎪᎱᏍᏗ ᎠᏥᎳᏫᏎᎲᎢ ᏞᏍᏗ ᏱᏣᏛᏓᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎬᏂ
ᎠᏂᏔᎵ ᎠᎴ ᎠᏂᏦᎢ ᎤᏂᏃᎮᏛ ᎨᏎᏍᏗ.
19Against an elder an accusation receive not, except upon two
or three witnesses.
20 ᎾᏃ ᎠᏂᏍᎦᏅᎩ ᏕᎯᎬᏍᎪᎸᎥᏍᎨᏍᏗ ᏂᎦᏛ ᎠᏂᎦᏔᎲᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎠᏂᏐᎢ ᎾᏍᏉ ᎤᏂᎾᏰᏍᏗᏱ.
20 Those sinning, reprove before all, that the others also may
have fear;
21 ᎬᏁᏤᎭᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏔᎲᎢ, ᎠᎴᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ
ᎠᎴ ᎨᎦᏑᏰᏛᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯᎠᏂᎦᏔᎲᎢ, ᎯᎠᎾᏍᎩᏣᎦᏌᏯᏍᏙᏗᏱ
ᎢᎬᏱ ᎦᏰᎯ ᏂᏚᎪᏗᏍᎬᎾ, ᎠᎴ ᏕᏣᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᎩᎶ ᏂᏯᎵᎪᏁᎲᎾ.
21 I testify fully, before God and the Lord Jesus Christ, and
the choice messengers, that these things thou mayest keep,
without forejudging, doing nothing by partiality.

22ᏞᏍᏗᎤᎵᏍᏗᏱᏘᏯᏏᏔᏕᏍᏗᎩᎶᎢ, ᎠᎴ ᏞᏍᏗᏯᏖᎳᏗᏍᎨᏍᏗ
ᎩᎶ ᎠᏂᏍᎦᏅᎬᎢ. ᏣᏓᎦᏌᏯᏍᏕᏍᏗ ᎯᎦᏓᎭ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏎᏍᏗ.
22Be laying hands quickly on no one, nor be having fellowship
with sins of others; be keeping thyself pure;
23ᎿᏉ ᏞᏍᏗ ᎠᎹᏉ ᏯᏗᏔᏍᎨᏍᏗ, ᎤᏍᏗᏍᎩᏂ ᎩᎦᎨ-ᎠᏗᏔᏍᏗ
ᎭᏗᏔᏍᎨᏍᏗ, ᎪᎱᏍᏗ ᎭᎵᏍᏗᏍᎬ ᎢᏳᏍᏗ ᏦᎸᎯᏍᏗᏱ ᎠᎴ ᏯᏃᏉ
ᏣᏢᏥᏰᏍᎬᎢ.
23 no longer be drinking water, but a little wine be using, be-
cause of thy stomach and of thine often infirmities;
24 ᎩᎶ ᎠᏂᏍᎦᏅᎬ ᎬᏂᎨᏒ ᎨᏐ ᎢᎬᏪᏅᏛ, ᎢᎬᏱ ᏫᎦᎷᎪ ᏗᎫᎪ-
ᏙᏗᏱ ᎨᏒᎢ, ᎩᎶᏃ ᎤᎨᏍᏓᏩᏕᎪᎢ.
24 of certain men the sins are manifest beforehand, leading
before to judgment, and certain also they follow after;
25ᎾᏍᎩᏯᎾᏍᏉᎩᎶᎣᏍᏛᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎬᏂᎨᏒ ᎨᏐ ᎢᎬᏪᏅᏛ;
ᎩᎶᏃ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎯᎠ ᏄᏍᏛᎾ ᏱᎩ, ᎠᏎ Ꮭ ᎦᎬᏍᎦᎶᏗ ᏱᎨᏐᎢ.
25 in like manner also the right works are manifest before-
hand, and those that are otherwise are not able to be hid.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 6
1 ᎾᏂᎥ ᏗᎨᏥᎾᏝᎢ ᎾᏍᎩ ᏗᎨᏥᎩᎳᎾᎳ ᏥᎩ ᎤᏣᏘ ᏧᏂᎸᏉᏗᏳ
ᎨᏎᏍᏗ ᏗᎬᏩᏂᎾᏝᎢ, ᎾᏍᎩ ᏚᏙᎥᎤᏁᎳᏅᎯᎠᎴ ᎤᏤᎵ ᏗᏕᏲᏗ ᎨᏒ
ᎠᏐᏢᎯ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ.
1 As many as are servants under a yoke, their own masters
worthy of all honour let them reckon, that the name of God
and the teaching may not be evil spoken of;
2 ᎾᏃ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ ᏗᎬᏩᏂᎾᏝᎢ ᎨᏒ ᏞᏍᏗ ᏱᏚᏂᏂᏆᏘᎴᏍᏗ
ᏱᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ ᎠᎾᎵᏅᏟ ᎨᏒᎢ, ᎪᎱᏍᏗᏍᎩᏂ ᏓᎾᏛᏁᎮᏍᏗ
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ ᎠᎴ ᎨᏥᎨᏳᎢ ᎨᏒᎢ, ᎤᎾᏠ-
ᏯᏍᏗᏍᎩ ᎣᏍᏛ ᎾᎦᏛᏁᎸᎢ. ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏍᏕᏍᏗ ᏕᎭᏕᏲᎲᏍ-
ᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᏕᎯᏁᏤᎮᏍᏗ.
2 and those having believing masters, let them not slight
[them], because they are brethren, but rather let them serve,
because they are stedfast and beloved, who of the benefit are
partaking. These things be teaching and exhorting;
3 ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎤᏣᏘᏂ ᏂᎦᏪᏍᎨᏍᏗ ᏓᏕᏲᎲᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᎣᏏ ᎾᏰᎸ-
ᏍᎬᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ ᎣᏍᏛ ᎤᏬᏂᏒ ᎢᎦᏤᎵ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ,
ᎠᎴ ᏗᏕᏲᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᏂᎶᏙᏗ ᎨᏒ ᏥᏓᏕᏲᎲᏍᎦ;
3 if any one be teaching otherwise, and do not consent to
sound words — those of our Lord Jesus Christ — and to the
teaching according to piety,
4 ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᏢᏉᏗ, ᎪᎱᏍᏗ ᎾᎦᏔᎲᎾ, ᎤᎵᏰᏔᏁᎯ ᎦᏬᏂᎯᏍᏗ
ᎨᏒ, ᎠᎴ ᏧᏘᏲᏌᏘ ᎠᎵᏃᎮᏍᎬᎢ, ᎾᎿ ᏨᏗᏓᎴᎲᏍᎦ ᎠᏛᏳᎨᏗ ᎨᏒᎢ,
ᎠᎴ ᎠᏗᏒᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᏐᏢᎢᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᏗᏓᏕᎵᏎᏗ
ᎨᏒᎢ,
4 he is proud, knowing nothing, but doting about questions
and word-striving, out of which doth come envy, strife, evil-
speakings, evil-surmisings,
5ᎠᎴ ᎬᏍᎦᎢᏍᏓᎩᎤᏂᏬᏂᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᏴᏫᎤᎪᏏᏛᏧᎾᏓᏅᏘ, ᎤᏂᏂ-
ᎩᏛ ᏚᏳᎪᏛᎢ, ᎨᏅᎢᏍᏗ ᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯᏗᏁᎶᏙᏗ ᎢᏧᎳᎭᎠᏁᎵ-
ᏍᎩ. ᎾᏍᎩ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᏕᎭᏓᏅᎡᎮᏍᏗ.
5 wranglings of men wholly corrupted in mind, and destitute
of the truth, supposing the piety to be gain; depart from such;



336 ᏉᎳ ᏧᏬᏪᎳᏅᎯ ᎢᎬᏱᏱ ᏗᎹᏗ ᏧᏬᏪᎳᏁᎸᎯ FIRST EPISTLE TO TIMOTHY

6 ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ ᏗᏁᎶᏙᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎠᏓᏅᏓᏗᏍᏗ
ᎨᏒ, ᎾᏍᎩ ᎤᏣᏘ ᎨᏅᎢᏍᏗ.
6 but it is great gain — the piety with contentment;
7ᏝᏰᏃ ᎪᎱᏍᏗᏱᎩᏲᎴ ᎠᏂ ᎡᎶᎯ, ᎠᎴ ᎬᏂᎨᏳᎢᏳᏝᎪᎱᏍᏗ ᏴᎨᏗ-
ᏄᎪᏩ.
7 for nothing did we bring into the world — [it is] manifest
that we are able to carry nothing out;
8 ᎢᏳᏃ ᏱᎩᎭ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᎠᎴ ᏗᎦᏄᏬ ᏱᏗᎩᎾᎠ, ᎾᏍᎩ ᏰᎵᏉ
ᎢᎩᏰᎸᏎᏍᏗ.
8 but having food and raiment — with these we shall suffice
ourselves;
9ᎤᎾᏚᎵᏍᎩᏍᎩᏂ ᏥᎩ ᎤᏁᏅᎢᏍᏗᏱ, ᎤᏓᎴᎾᏍᏗᏱ ᎠᎴ ᎠᏌᏛ
ᏫᏓᏂᏅᎪᎢ, ᎠᎴ ᎤᏣᏘ ᎢᏳᏓᎴᎩ ᎤᎵᏍᎦᏂᏍᏛ ᎠᎴ ᎤᏲ ᎢᏯᏓᏛᏁᎯ
ᎠᎬᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ; ᎾᏍᎩ ᏥᏚᏂᏃᏴᏘᏍᏗᎭ ᏴᏫ ᎾᎿ ᎠᎩᎵᏲᎢᏍᏗ ᎨᏒ
ᎠᎴ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ.
9 and those wishing to be rich, do fall into temptation and a
snare, and many desires, foolish and hurtful, that sink men
into ruin and destruction,
10 ᎠᏕᎸᏰᏃ ᏗᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᎾᎿ ᏗᏓᎴᎲᏍᎦ ᏄᏓᎴᏒ ᎤᏲᎢ, ᎾᏍᎩ ᎩᎶ
ᎤᏂᎬᎥᏍᎬᎢᎤᎾᏞᏒᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴᎤᏅᏒ ᏚᎾᏓᏘᏍᏔᏅᎤᏣᏘ
ᎤᏲ ᎠᏓᏅᏓᏗᏍᏗ ᎨᏒᎢ.
10 for a root of all the evils is the love of money, which cer-
tain longing for did go astray from the faith, and themselves
did pierce through with many sorrows;
11 ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎯᏍᎦᏯᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏕᎭᏓᏅᎡᎮ-
ᏍᏗ, ᎠᎴ ᏕᎯᏍᏓᏩᏗᏎᏍᏗ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎦᎾᏰ-
ᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴᎪᎯᏳᏗᎨᏒᎢ, ᎠᎴᎠᏓᎨᏳᏗᎨᏒᎢ, ᎠᎴᎬᏂᏗᏳᎨᏒᎢ,
ᎠᎴ ᎤᏓᏅᏘᏳ ᎨᏒᎢ.
11 and thou, O man of God, these things flee, and pursue righ-
teousness, piety, faith, love, endurance, meekness;
12ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎲᏗᏍᎨᏍᏗ ᎣᏍᏛ ᎠᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎭᎵᎮᏍᏗ. ᎾᎵᏍᏆ-
ᏗᏍᎬᎾ ᎬᏂᏛ ᎨᏒ ᏘᏂᏴ, ᎾᎿ ᎾᏍᏉ ᎡᏣᏯᏅᏛ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᏣᏃᏅᎯ
ᏥᎩ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏗ ᎨᏒ ᎤᏂᏣᏘ ᎠᏂᎦᏔᎯ ᎠᏂᏚᏔᎲᎢ.
12 be striving the good strife of the faith, be laying hold on
the life age-during, to which also thou wast called, and didst
profess the right profession before many witnesses.
13 ᎬᏁᏤᎭ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏔᎲᎢ, ᎾᏍᎩ ᏗᎬᏂᏗᏍᎩ ᏥᎩ ᏂᎦᎥ
ᏄᎾᏓᎴᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᎦᏔᎲᏥᏌᎦᎶᏁᏛᎾᏍᎩᏆᏂᏗᏆᎴᏗ ᎠᎦᏔᎲ
ᎤᏃᏅᎯ ᏥᎩ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎨᏒᎢ,
13 I charge thee, before God, who is making all things alive,
and of Christ Jesus, who did testify before Pontius Pilate the
right profession,
14 ᎾᏍᎩ ᏣᏍᏆᏂᎪᏙᏗᏱ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ, ᏄᏓᏓᎸᎾ ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ

ᎦᏰᏤᎵᏎᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎢᎦᏤᎵᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ
ᎦᎾᏄᎪᏥᎸ ᎬᏗᏍᎩ,
14 that thou keep the command unspotted, unblameable, till
the manifestation of our Lord Jesus Christ,
15 ᎾᏍᎩ ᏨᎦᎾᏄᎪᏫᏏ ᎾᎯᏳ ᏧᎾᏄᎪᏫᏎᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᏅᏩᏙ-
ᎯᏯᏛ ᎤᏓᏅᏘ ᎠᎴ ᎤᏩᏒᎯ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎨᏒᎢ,ᎤᎬᏫᏳᎯᎤᏂᎬᏫ-
ᏳᎯ ᎠᏁᎲᎢ, ᎠᎴᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᏄᏂᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᎠᏁᎲᎢ;
15 which in His own times He shall shew — the blessed and
only potentate, the King of the kings and Lord of the lords,
16 ᎾᏍᎩ ᎤᏩᏒᎯ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ ᎤᎯ, ᎢᎦᎦᏛ ᎡᎯ ᎨᏒᎢ,
ᎾᏍᎩ ᎢᎦᎦᏛ ᎾᎿ ᎩᎶ ᎬᏩᎷᎯᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎩᎶ
ᎤᎪᎲᎩ ᏂᎨᏒᎾ, ᎠᎴ ᎬᏩᎪᏩᏛᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ; ᎾᏍᎩ ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ
ᎨᏎᏍᏗ ᎠᎴ ᎤᎵᏂᎩᏗ ᎨᏒ ᏫᎾᏍᏛᎾ ᎨᏎᏍᏗ. ᎡᎺᏅ.
16 who only is having immortality, dwelling in light unap-
proachable, whom no one of men did see, nor is able to see,
to whom [is] honour and might age-during! Amen.
17 ᎩᏁᏤᎮᏍᏗ ᏧᏁᎿᎢ ᏥᎩ ᎠᏂ ᎡᎶᎯ ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏢᏉᏗ ᏱᏉ
ᏂᎨᏒᎾ, ᎠᎴ ᎤᎾᎵᏍᎦᏍᏙᏙᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎤᏓᎵᏓᏍᏗ ᎨᏅᎢᏍᏗ
ᎨᏒᎢ,ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ ᎬᏂᏛ ᎠᎾᎵᏍᎦᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎤᏣᏘ
ᎢᎩᏁᎯ ᏥᎩ ᎾᎦᎥ ᏄᏓᎴᏒ ᎣᏍᏛ ᎢᎦᎵᏍᏓᏁᏗ.
17 Those rich in the present age charge thou not to be high-
minded, nor to hope in the uncertainty of riches, but in the
living God, who is giving to us all things richly for enjoyment;
—
18ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᎾᎾᏛᏁᎮᏍᏗ, ᎠᎴ ᎤᏁᎿᎢᏳ ᎨᏎᏍᏗ ᎣᏍᏛ ᎾᎾᏛ-
ᏁᎲᎢ, ᎠᎴ ᎠᏂᎦᎵᏰᏍᏗ ᎤᎾᏓᏁᏗᏱ, ᎠᏂᏯᏙᎯᎯ ᎨᏎᏍᏗ ᎤᏂᎲᎢ,
18 to do good, to be rich in good works, to be ready to impart,
willing to communicate,
19 ᎠᎾᏓᏁᎸᏍᎨᏍᏗ ᎤᏅᏒ ᎤᎾᏤᎵᎦ ᎣᏍᏛ ᎦᎫᏍᏛᏗ ᎠᏏ ᎾᏍᏆ-
ᎵᏍᎬᎾ ᎾᎯᏳ ᎤᏍᏆᎸᏗ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᎾᎵᏍᏆᏗᏍᎬᎾ ᎬᏂᏛ ᏗᎬᏩ-
ᏂᏂᏴᏗ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
19 treasuring up to themselves a right foundation for the time
to come, that they may lay hold on the life age-during.
20ᏗᎹᏗ, ᏣᏍᏆᏂᎪᏕᏍᏗᎾᏍᎩᏤᏣᎨᏅᏴ, ᎢᏴᏛᏅᏁᎮᏍᏗ ᎦᏪᏢᏗ
ᎨᏒ ᎠᎴ ᎠᏎᏉᏉ ᎦᏬᏂᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᏗᏒᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗ
ᏂᏚᏳᎪᏛᎾ ᏥᏚᏙᎥ;
20 O Timotheus, the thing entrusted guard thou, avoiding
the profane vain-words and opposition of the falsely-named
knowledge,
21ᎾᏍᎩ ᎩᎶ ᎠᏂᏍᏓᏩᏗᏒ ᎤᎾᏞᏒ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒᎢ. [ᎤᏁᎳᏅᎯ]
ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᏕᏣᎧᏩᏗᏙᎮᏍᏗ. ᎡᎺᏅ.
21 which certain professing — concerning the faith did
swerve; the grace [is] with you. Amen.
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ᎠᏯᏙᎸᎢ 1
1ᎠᏴᏉᎳᎠᎩᏅᏏᏛᏥᏌᎦᎶᏁᏛᏅᏧᎵᏍᏙᏔᏅᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎣᏏ ᎤᏰᎸᏅᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᎠᏚᎢᏍᏛ ᎬᏂᏛ ᎡᎩᏁᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎦᎶᏁᏛ
ᏥᏌ ᏨᏗᏓᎴᎲᏍᎦ;
1 Paul, an apostle of Jesus Christ, through the will of God,
according to a promise of life that [is] in Christ Jesus,
2 ᏫᎬᏲᏪᎳᏏ ᏗᎹᏗ ᎬᎨᏳᎢ ᎠᏇᏥ; ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ
ᎠᎴ ᎤᏓᏙᎵᏣᏛ ᎨᏒ ᎠᎴ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᏕᏣᎧᎿᏩᏗᏙᎮᏍᏗ ᏅᏓᏳ-
ᎾᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᎩᏙᏓ ᎠᎴ ᎦᎶᏁᏛ ᏥᏌ ᎢᎦᏤᎵ
ᎤᎬᏫᏳᎯ.
2 to Timotheus, beloved child: Grace, kindness, peace, from
God the Father, and Christ Jesus our Lord!
3 ᏥᏯᎵᎡᎵᏤ ᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎾᏍᎩ ᏥᏕᏥᏯᏁᎶᏗ, ᎾᏍᎩᏯ ᏗᎩᎦ-
ᏴᎵᎨ ᏄᎾᏛᏁᎸᎢ, ᏥᎬᏗᎭ ᎦᏓᎭ ᏂᎨᏒᎾ ᎠᏆᏓᏅᏙ, ᏂᏥᏲᎯᏍᏗ-
ᏍᎬᎾ, ᎢᎦ ᎠᎴ ᏒᏃᏱ ᎬᏯᏅᏓᏗᏍᎬ ᎦᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎬᎢ,
3 I am thankful to God, whom I serve from progenitors in a
pure conscience, that unceasingly I have remembrance con-
cerning thee in my supplications night and day,
4ᎾᏍᎩᎤᏣᏘ ᎠᏆᏚᎵᏍᎬ ᎬᎪᏩᏛᏗᏱ, ᎠᎴ ᎦᏅᏓᏗᏍᎬ ᏕᏣᏠᏱᎸᎢ
ᎾᏍᎩᏃ ᎠᎩᎧᎵᎢᏍᏗᏱ ᎤᎵᎮᎵᏍᏗ ᎨᏒᎢ,
4 desiring greatly to see thee, being mindful of thy tears, that
with joy I may be filled,
5 ᎢᏳᏃ ᎦᏅᏓᏓ ᎤᏠᎾᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᏥᏣᏯᎠ, ᎾᏍᎩ
ᎢᎬᏱ ᏧᏯᎥ ᏣᎵᏏᎶᏏ ᎠᎴ ᏣᏥᏳᏂᏏ, ᎠᎴ ᏄᏜᏏᏛᏒᎾ ᎠᎩᏰᎸᎭ ᏂᎯ
ᎾᏍᏉ ᏣᏯᎥᎢ.
5 taking remembrance of the unfeigned faith that is in thee,
that dwelt first in thy grandmother Lois, and thy mother Eu-
nice, and I am persuaded that also in thee.
6 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎬᏯᏅᏓᏗᏍᏗᎭ ᏣᏖᎸᏗᏱ ᎤᏁᎳᏅᎩ ᏣᏁᎸᎯ
ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᏥᏣᏯᎠ, ᎾᏍᎩ ᏕᎬᏯᏏᏔᏛ ᏥᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ.
6 For which cause I remind thee to stir up the gift of God that
is in thee through the putting on of my hands,
7ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᎥᏝ ᏱᎩᏁᎸ ᎠᏓᏅᏙ ᎤᏓᏍᎦᏍᏗ, ᎤᎵᏂᎩᏛᏍᎩᏂ
ᎠᎴ ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᎠᏓᏅᏖᏗ ᎨᏒᎢ.
7 for God did not give us a spirit of fear, but of power, and of
love, and of a sound mind;

8ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏞᏍᏗ ᏯᏕᎰᏍᎨᏍᏗ ᎯᏃᎮᏍᎬ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᎦᏤᎵᎦ,
ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᏱᏍᏆᏕᎰᏍᎨᏍᏗ ᎠᏴ ᏥᏴᎩ ᎾᏍᎩᎤᏤᎵᎦ, ᏤᎳᏗᏍᏗᏍ-
ᎨᏍᏗᏍᎩᏂ ᎠᎩᎵᏲᎬ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ, ᏣᏍᏕᎵᏍᎨᏍᏗ ᎤᎵᏂᎩᏗ ᎨᏒ
ᎤᏁᎳᏅᎯ,
8 therefore thou mayest not be ashamed of the testimony of
our Lord, nor of me his prisoner, but do thou suffer evil along
with the good news according to the power of God,
9ᎾᏍᎩ ᎢᎩᏍᏕᎸᏛ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᎢᎩᏯᏅᏛ ᏥᎩ ᎤᏩᏔᏅᎯ ᎦᎸᏉᏗ
ᎠᏓᏯᏅᏗ ᎨᏒᎢ, ᎥᏝ ᎠᏴ ᏕᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᏱᏅᏧᎵᏍᏙᏔᏅ, ᎤᏩᏒ-
ᏍᎩᏂ ᎤᏓᏅᏖᎸᎢ ᎠᎴ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᏅᏧᎵᏍᏙᏔᏅ,
ᎾᏍᎩ ᎢᎩᏁᎸᎯ ᏥᎩ ᏅᏧᏓᎴᏅᎲᎾ,ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ,
9 who did save us, and did call with an holy calling, not ac-
cording to our works, but according to His own purpose and
grace, that was given to us in Christ Jesus, before the times of
the ages,
10 ᎪᎯᏃ ᎨᏒ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᎬᏁᎸᎯ ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏄᎪᏥᎸ ᎢᎩᏍᏕᎵᏍᎩ
ᏥᏌᎦᎶᏁᏛ, ᎾᏍᎩᎤᏲᏍᏔᏅᎯᏥᎩᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒ, ᎠᎴ ᎤᎾᏄ-
ᎪᏫᏒᎯ ᏥᎩ ᎬᏂᏛ ᎠᎴ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ, ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ
ᎬᏔᏅᎯ,
10 and was made manifest now through the manifestation of
our Saviour Jesus Christ, who indeed did abolish death, and
did enlighten life and immortality through the good news,
11 ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᎥᎩᏁᏤᎸᎯ ᎦᎵᏥᏙᎲᏍᎩ ᎠᎴ ᎥᎩᏅᏏᏛ ᎠᎴ ᏗᎦᏥ-
ᏰᏲᎲᏍᎩ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ.
11 to which I was placed a preacher and an apostle, and a
teacher of nations,
12 ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏥᎩᎵᏲᎦ;
ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏱᎦᏕᎣᏍᎦ; ᏥᎦᏔᎭᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᏥᏥᏯᎵᏍᎦᏍᏙᏔᏅ, ᎠᎴ
ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎠᏉᎯᏳᎭ ᏰᎵᏉ ᎬᏩᏍᏆᏂᎪᏙᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᏥᏥᏯ-
ᎨᏅᏴ ᎬᏂ ᎾᎯᏳ ᎢᎦ ᎠᏍᏆᎸᎲᎭ.
12 for which cause also these things I suffer, but I am not
ashamed, for I have known in whom I have believed, and have
been persuaded that he is able that which I have committed to
him to guard — to that day.
13ᏕᏣᏂᏴᏎᏍᏗᎾᏍᎩᏗᏣᏟᎶᏍᏔᏅᎯᎣᏍᏛᎧᏃᎮᏛᎾᏍᎩᏍᏆᏛ-
ᎦᏁᎸᎯ ᏥᎩ, ᎲᏗᏍᎨᏍᏗ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ
ᎦᎶᏁᏛᏥᏌ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ.
13 The pattern hold thou of sound words, which fromme thou
didst hear, in faith and love that [is] in Christ Jesus;
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14 ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎣᏍᏛ ᏤᏣᎨᏅᏴ ᏣᏍᏆᏂᎪᏕᏍᏗ, ᏣᏍᏕᎵᏍᎨᏍᏗ
ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ ᎾᏍᎩ ᏥᎩᏯᎠ.
14 the good thing committed guard thou through the Holy
Spirit that is dwelling in us;
15ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎯᎦᏔᎭ, ᏂᎦᏛᎡᏏᏱ ᎠᏁᎯ ᎬᏋᏕᏨᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏓ-
ᏑᏯᏆᏤᎳ ᎠᎴᎭᎹᏥᏂ.
15 thou hast known this, that they did turn from me — all
those in Asia, of whom are Phygellus and Hermogenes;
16 ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏧᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᏚᏓᏘᎿᎥ ᎣᏁᏏᏉᎳ,
ᏯᏃᏰᏃ ᎠᎩᎦᎵᏍᏓᏗᏍᎬᎩ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᏯᏉᏕᎰᎯᏎᎮ ᎠᏆᏤᎵ ᏧᏓᏕᏒᏛ;
16 may the Lord give kindness to the house of Onesiphorus,
because many times he did refresh me, and of my chain was
not ashamed,
17ᎶᎻᏍᎩᏂ ᎤᏪᏙᎸ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎠᎩᏲᎸᎩ, ᎠᎴ ᎠᎩᏩᏛᎲᎩ.
17 but being in Rome, very diligently he sought me, and found;
18ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎤᏩᏛᏗᏱ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒᎤᎬᏫᏳᎯ
ᎾᎯᏳ ᎢᎦ. ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᎠᎩᏍᏕᎸᎯᏙᎸᎡᏈᏌ ᎣᏏᏳ ᎯᎦᏔᎭ.
18 may the Lord give to him to find kindness from the Lord
in that day; and how many things in Ephesus he did minister
thou dost very well know.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 2
1ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏂᎯ ᎠᏇᏥ ᏣᎵᏂᎪᎯᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙ-
ᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᏅᏓᏳᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ.
1 Thou, therefore, my child, be strong in the grace that [is] in
Christ Jesus,
2ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏍᏆᏛᎦᏁᎸᎯ ᏥᎩ ᎤᏂᏣᏘ ᎠᏂᎦᏔᎲᎢ, ᎾᏍᎩ ᏕᎭᎨ-
ᏅᏗᏍᎨᏍᏗ ᎠᏃᏍᏛ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎾᏍᎩ ᏰᎵ ᏗᎬᏩᏁᏲᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᏉ Ꮎ
ᏭᏅᎫᏛᎢ.
2 and the things that thou didst hear from me through many
witnesses, these things be committing to stedfast men, who
shall be sufficient also others to teach;
3 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏂᎯ ᎲᏂᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ ᎯᎩᎵᏲᎬᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᎣᏍᏛ
ᎠᏯᏫᏍᎩᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏤᎵᎦ.
3 thou, therefore, suffer evil as a good soldier of Jesus Christ;
4ᎩᎶ ᏓᎿᏩᏤᎪᎢ ᎥᏝ ᎬᏅᎤᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᏕᎤᎸᏫᏍᏓᏁᎲᏯᏚᏓᎸᏗᏍ-
ᎪᎢ, ᎤᏚᎵᏍᎪ ᎠᏍᎦᏰᎬᏍᏓ ᎣᏍᏛ ᎤᏰᎸᏗ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ.
4 no one serving as a soldier did entangle himself with the
affairs of life, that him who did enlist him he may please;
5ᎢᏳᎠᎴ ᎩᎶᎤᏓᏎᎪᎩᏍᏗᏱ ᏣᏟᏂᎬᏁᎰᎢ, ᎥᏝ ᏯᏥᏍᏚᎸᏍᎪᎢ ᎬᏂ
ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏂᎬᏅ ᎢᏳᏛᏁᎸᎯ ᏥᎨᏐᎢ.
5 and if also any one may strive, he is not crowned, except he
may strive lawfully;
6 ᏗᎦᎶᎩᏍᎩ ᏥᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎰᎢ ᎢᎬᏱ ᎤᏪᎳᏗᏍᏙᏗ ᎨᏐ ᎤᎾᏄ-
ᎪᏫᏒᎯ.
6 the labouring husbandman it behoveth first of the fruits to
partake;
7 ᎭᏓᏅᏓᏛᎵ ᎯᎠ ᏥᏂᏥᏪᎭ;ᎤᎬᏫᏳᎯᏃ ᏫᏣᎲᏏ ᏣᎦᏙᎥᎯᏍᏗᏱ
ᏂᎦᎥ ᏧᏓᎴᏅᏛ.

7 be considering what things I say, for the Lord give to thee
understanding in all things.
8 ᏣᏅᏖᏍᏗ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ, ᏕᏫ ᎤᏪᏥ, ᎤᏲᎱᏒ ᏚᎴᎯᏌᏅᎢ,
ᎾᏍᎩᏯ ᏂᎦᏪᏍᎬ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎠᏆᏤᎵᎦ,
8 Remember Jesus Christ, raised out of the dead, of the seed
of David, according to my good news,
9ᎾᏍᎩᎾᎿᏥᏥᎩᎵᏲᎦ ᎥᏆᎸᏍᏗᏱᎢᏴᏛ, ᎤᏲ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᎯᎾᏍᎩ-
ᏯᎢ;ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ ᎤᏤᎵᎦ ᎧᏃᎮᏛ ᎥᏝ ᎦᎸᎸᎯ ᏱᎩ.
9 in which I suffer evil — unto bonds, as an evil-doer, but the
word of God hath not been bound;
10ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗᎤᏁᎳᎩᎨᎵᎭᏂᎦᏛᏧᏓᎴᏅᏛᎾᏆᎵᏍᏓᏁᎵᏙᎲᎢ
ᎨᎦᏑᏰᏛᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ, ᎠᎴᎤᏂᏩᏛᏗᏱᎠᎵᏍᏕᎸᏙᏗᎾᏍᎩᏥᏌ
ᎦᎶᏁᏛ ᏅᏓᏳᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ, ᎠᎴ ᎠᎵᏍᏆᏗᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᎦᎸᏉᏗᏳ
ᎨᏒᎢ.
10 because of this all things do I endure, because of the choice
ones, that they also salvation may obtain that [is] in Christ Je-
sus, with glory age-during.
11ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎢᎦᏪᏛ, ᎢᏳᏰᏃ ᎢᏧᎳᎭ ᏗᎩᏲᎱᏒᎯ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᏎ
ᎾᏍᏉ ᎢᏧᎳᎭ ᏕᏛᏁᏍᏗ;
11 Stedfast [is] the word: For if we died together — we also
shall live together;
12ᎢᏳᏃ ᏕᏛᏂᎡᏍᏗ ᎠᏎ ᎾᏍᎩ ᎢᏧᎳᎭ ᎢᎩᎬᏫᏳᏌᏕᎨᏍᏗ; ᎢᏳᏃ
ᎢᏒᏓᏓᏱᎸᎭ ᎾᏍᏉ ᎠᏎ ᏓᎦᏓᏱᎵ.
12 if we do endure together — we shall also reign together; if
we deny [him], he also shall deny us;
13ᎢᏳᏃ ᏁᏙᎢᏳᏅᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ ᎠᏎᏅᏩᏍᏗᏉ ᎦᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒᎢ; ᎥᏝ
ᎤᏩᏒ ᏴᎬᏓᏓᏱᎦ.
13 if we are not stedfast, he remaineth stedfast; to deny him-
self he is not able.
14 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏕᎭᏅᏓᏗᏍᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎤᎵᏂᎩᏛᏯ ᏕᎯᏁᏤᎮᏍᏗ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᎦᏔᎲᎢ, ᎤᎾᏗᏒᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ ᏓᏂᏬᏂᏍᎬᎢ,
ᎪᎱᏍᏗᎬᏙᏗᏂᎨᏒᎾᏥᎩ, ᏓᏂᎦᏔᎲᏍᎬᏉᏍᎩᏂᎬᏩᎾᏛᏓᏍᏓᏁᎯ.
14 These things remind [them] of, testifying fully before the
Lord — not to strive about words to nothing profitable, but to
the subversion of those hearing;
15 ᎭᏟᏂᎬᏁᎮᏍᏗ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏨᏁᏗᏱ ᎣᏏᏳ ᏣᏰᎸᏒ ᎤᏁᎳᏅᎯ,
ᏗᏣᎸᏫᏍᏓᏁᎯ ᎨᏎᏍᏗ ᎨᏣᏕᎰᎯᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ, ᎣᏍᏛ ᏘᏯᏙᎮᎯ
ᎦᏰᎪᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᎧᏃᎮᏛ.
15 be diligent to present thyself approved to God — a work-
man irreproachable, rightly dividing the word of the truth;
16 ᎢᏴᏛᏍᎩᏂ ᏅᏁᎮᏍᏗ ᎦᏪᏢᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᏄᎵᏌᎶᏛᎾ ᎦᏬᏂᎯᏍᏗ
ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎠᏂᏁᏉᏍᎨᏍᏗ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᏁᎶᏙᏗ ᏂᎨᏒᎾ
ᎨᏒᎢ,
16 and the profane vain talkings stand aloof from, for to more
impiety they will advance,
17 ᎠᎴ ᎠᏂᏬᏂᏍᎬ ᎠᏓᏰᏍᎨᏍᏗ ᎾᏍᎩᏯ ᎤᎪᏏᏛ ᏣᏓᏰᏍᎪᎢ;
ᎾᏍᎩ ᏄᎾᏍᏗᎭᎻᏂᏯ ᎠᎴᏆᎵᏓ,
17 and their word as a gangrene will have pasture, of whom is
Hymenaeus and Philetus,
18ᎾᏍᎩ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒᎤᎾᏞᏒ, ᎯᎠᏥᎾᏂᏪᎠ, ᎠᏲᎱᏒ ᏗᎴᎯᏐᏗ ᎨᏒ
ᎦᏳᎳ ᎤᎶ ᏐᏅ; ᎠᎴ ᏓᏂᎷᏆᏗᏁᎭ ᎢᎦᏛ ᎤᏃᎯᏳᏒᎢ.
18who concerning the truth did swerve, saying the rising again
to have already been, and do overthrow the faith of some;
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19ᎠᏎᏍᎩᏂᏃᏅ ᎦᎫᏍᏛᏗᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏤᎵᎦ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᏂᎬᏅ;
ᎯᎠᏰᏃ ᏂᎬᏅ ᎪᏪᎸᎢ,ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏓᎦᏔᎭ ᎾᏍᎩ ᏧᏤᎵᎦ; ᎠᎴ ᎯᎠ,
ᎩᎶ ᎧᏁᎢᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎦᎶᏁᏛ ᏚᏙᎥ ᎾᏍᎩ ᎠᏓᏅᎡᎮᏍᏗ ᎠᏍᎦᏂ.
19 sure, nevertheless, hath the foundation of God stood, hav-
ing this seal, ‘The Lord hath known those who are His,’ and
‘Let him depart from unrighteousness — every one who is
naming the name of Christ.’
20ᎠᏎᏃ ᎡᏆ ᏣᏓᏁᎶ ᎾᎿ ᏓᎰ ᏗᏖᎵᏙ ᎥᏝ ᎠᏕᎸᏉ ᏓᎶᏂᎨ ᎠᎴ ᎠᏕᎸ-
ᎤᏁᎬ ᎤᏩᏒ ᏗᎪᏢᏔᏅᎯ ᏱᎨᏐᎢ, ᎾᏍᏉᏍᎩᏂ ᎠᏓ ᎠᎴ ᎦᏓ ᏗᎪᏢ-
ᏔᏅᎯ; ᎠᎴ ᎢᎦᏛ ᏗᎦᎸᏉᏗ ᎢᎦᏛᏃ ᏗᎦᎸᏉᏗ ᏂᎨᏒᎾ.
20 And in a great house there are not only vessels of gold and
of silver, but also of wood and of earth, and some to honour,
and some to dishonour:
21 ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎤᏓᏅᎦᎸᏛ ᏱᎩ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏖᎵᏙ
ᎦᎸᏉᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎦᎸᏉᏔᏅᎯ, ᎠᎴ ᏱᏍᏛ ᎢᎬᏁᎸᎯ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏩᏙ-
ᏗᏱ ᎦᏁᎳ; ᎠᎴ ᎠᏛᏅᎢᏍᏔᏅᎯ ᎾᎦᎥ ᎣᏍᏛ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ
ᎤᎬᏩᎵ.
21 if, then, any one may cleanse himself from these, he shall
be a vessel to honour, sanctified and profitable to the master
— to every good work having been prepared,
22 ᎠᎴ ᏕᎭᏓᏅᎡᎮᏍᏗ ᎩᎳ ᏗᎾᏛᏍᎩ ᎤᎾᏚᎸᏅᏗ ᎨᏒᎢ; ᎯᏍᏓ-
ᏩᏕᎨᏍᏗᏃ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒ, ᎠᎴ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ, ᎠᎴ ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ, ᎠᎴ
ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎨᏒᎢ, ᎢᏣᎵᎪᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎾᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᎾᏓᏙᎵᏍ-
ᏓᏁᎯ ᎤᎾᏫ ᎦᏓᎭ ᏂᎨᏒᎾ ᎠᏅᏗᏍᎩ.
22 and the youthful lusts flee thou, and pursue righteousness,
faith, love, peace, with those calling upon the Lord out of a
pure heart;
23 ᏕᎭᏓᏅᎡᎮᏍᏗᏍᎩᏂ ᏄᎵᏌᎶᏛᎾ ᎠᎴ ᏅᎦᏔᎲᎾ ᏚᏬᏂᎯᏍᏗ
ᎨᏒᎢ, ᎯᎦᏔᎭᏰᏃ ᏗᏘᏲᏍᏗ ᎨᏒ ᏩᎵᏰᎢᎶᎯᎲᎢ.
23 and the foolish and uninstructed questions be avoiding, hav-
ing known that they beget strife,
24ᎤᎬᏫᏳᎯᏰᏃ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ ᎥᏝ ᏧᏘᏲᏍᏗ ᏱᎩ, ᏧᎨᏳᎯᏍᎩᏂ ᏱᎩ
ᎾᏂᎥᎢ, ᏗᎬᏩᏕᏲᏗ ᏱᎩ, ᎬᏂᏗᏳ ᏱᎩ,
24 and a servant of the Lord it behoveth not to strive, but to
be gentle unto all, apt to teach, patient under evil,
25 ᎤᏓᏅᏘ ᎬᏗᏍᎬ ᏱᎩ ᏕᎨᏲᎲᏍᎬ ᎬᏩᏡᏗᏍᎩ; ᎤᏚᎩ ᏳᏩᎭ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏁᏗᏱ ᏧᏂᏁᏟᏴᏍᏗᏱ ᏚᎾᏓᏅᏛᎢ, ᎠᎴ ᏧᎾᏓᏂᎸᎢ-
ᏍᏗᏱ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎨᏒᎢ;
25 in meekness instructing those opposing — if perhaps God
may give to them repentance to an acknowledging of the truth,
26 ᎠᎴ ᎤᎾᏓᏅᏘᏐᏗᏱ ᎤᏅᏒ ᎤᎾᏚᏓᎴᏍᏗᏱ ᎠᏍᎩᎾ ᎤᏌᏛᎢ,
ᎾᏍᎩ ᎫᏴᎩᏅᎯ ᏥᎩ ᎤᏩᏒᏉ ᎠᏓᏅᏖᏍᎬ ᎢᏧᏩᏁᎸᎯ.
26 and they may awake out of the devil’s snare, having been
caught by him at his will.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 3
1ᎯᎠᏃᎾᏍᏉᎯᎦᏔᎮᏍᏗ,ᎤᎵᏍᏆᎸᏗ ᎨᏎᏍᏗᎠᏎᎤᏕᏯᏙᏗᎤᎵᏰ-
ᎢᎶᎯᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
1 And this know thou, that in the last days there shall come
perilous times,

2 ᏴᏫᏰᏃ ᎤᏅᏒ ᎤᎾᏓᎸᏉᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᏕᎸ ᎤᏂᎬᎥᏍᎩ, ᎠᎾᏢ-
ᏆᏍᎩ, ᎤᎾᏢᏉᏗ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎬᏩᏂᏐᏢᏗ, ᏧᏂᎦᏴᎵᎨ ᏗᏂᎳ-
ᏏᏘᏍᎩ, ᏄᎾᎵᎮᎵᏣᏛᎾ, ᎠᏂᎦᏓᎭᎢ,
2 for men shall be lovers of themselves, lovers of money,
boasters, proud, evil-speakers, to parents disobedient, un-
thankful, unkind,
3ᎪᎱᏍᏗ ᏧᏅᎾ ᏂᏚᏂᎨᏳᏒᎾ, ᏄᏃᎯᏍᏘᏒᎾ, ᎤᏐᏅ ᎠᎾᏓᏃᎮᎵᏙᎯ,
ᏄᎾᎵᏏᎾᎯᏍᏛᎾ, ᎤᏂᎿᎸᎯ, ᎠᏂᏍᎦᎩ ᎣᏍᏛ,
3 without natural affection, implacable, false accusers, incon-
tinent, fierce, not lovers of those who are good,
4ᎠᎾᏓᎶᏄᎮᏍᎩ, ᎤᏂᎫᏏᏯ, ᎤᎾᏓᎵᏌᎳᏗ, ᎤᏂᎨᏳᎯ ᏱᏍᏛᎤᎾᏓ-
ᏅᏓᏗᏍᏗᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᏄᏂᎨᏳᏒᎾ,
4 traitors, heady, lofty, lovers of pleasure more than lovers of
God,
5 ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᏁᎶᏙᏗ ᏗᏤᎵᏛ ᎤᏂᎯ, ᎠᏎᏃ ᎠᎾᏓᏱᎯ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᏁᎶᏙᏗ ᎨᏒᎢ. ᎾᏍᎩ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᏕᎭᏓᏅᎡᎮᏍᏗ.
5 having a form of piety, and its power having denied; and
from these be turning away,
6 ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎯᎠ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᏥᏓᏂᏴᎵᏙᎰ ᏓᏓᏁᎸᎢ ᎠᎴ ᏥᏓᎾᏘᎾᏫ-
ᏗᏍᎪ ᏄᎾᏓᏅᏛᎾ ᎠᏂᎨᏴ ᎤᏂᎧᎵᏨᎯ ᎠᏍᎦᎾᎢ, ᏚᎾᏘᏂᏒ ᏧᏓᎴᏅᏛ
ᎠᏚᎸᏗ ᎨᏒᎢ,
6 for of these there are those coming into the houses and lead-
ing captive the silly women, laden with sins, led away with
desires manifold,
7 ᎾᏍᎩ ᏂᎪᎯᎸ ᎠᎾᏕᎶᏆᏍᎪᎢ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎢᎸᎯᏳ ᏱᏩᏂᏰᎢᎶᎯᎰ
ᏚᏳᎪᏛ ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ.
7 always learning, and never to a knowledge of truth able to
come,
8ᎠᎴ ᎾᏍᎩᏯᏤᏂ ᎠᎴᏨᏈ ᏣᎾᏡᏗᏍᎨᎼᏏ ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᎯᎠ
ᎠᎾᏡᏗ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒᎢ; ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎤᏲᏨᎯ ᏚᎾᏓᏅᏛᎢ, ᎠᎴ ᎨᏥᏲ-
ᎢᏎᏛ ᎾᏍᎩ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎵ.
8 and, even as Jannes and Jambres stood against Moses, so
also these do stand against the truth, men corrupted in mind,
disapproved concerning the faith;
9ᎠᏎᏃ ᎥᏝᎤᏟᎢᏴᏛᎬᏩᏁᏅᏍᏗᏱᎩ, ᎾᏂᎦᏔᎿᎥᎾᏰᏃ ᎨᏒᎬᏂᎨᏒ
ᏅᏓᏳᎾᎵᏍᏓᏁᎵ ᎾᏂᎥᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᏥᏄᏍᏕ ᎾᏍᎩ.
9 but they shall not advance any further, for their folly shall
be manifest to all, as theirs also did become.
10ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎣᏏᏳ ᏣᎦᏙᎥᏒ ᏄᏍᏛ ᏓᏆᏕᏲᏅᎢ, ᏄᏍᏛ ᎠᏆᎴᏂᏙᎸᎢ,
ᏄᏍᏛ ᏓᏇᎪᏔᏅ ᏗᏆᏓᏅᏛᎢ, ᎠᏉᎯᏳᏒᎢ, ᎬᏂᏗᏳ ᎨᏒᎢ, ᎠᏆᏓ-
ᎨᏳᎯᏳ ᎨᏒᎢ, ᎤᏁᎳᎩ ᎨᎵᏍᎬ ᏥᎩᎵᏲᎬᎢ,
10 And thou — thou hast followed after my teaching, manner
of life, purpose, faith, long-suffering, love, endurance,
11ᎤᏲ ᏅᏋᏁᎵᏙᎸᎢ, ᎠᎩᎩᎵᏲᏥᏙᎸᎢ ᎥᏘᎣᎩ, ᎢᎪᏂᏯ, ᎵᏍᏗ–
ᏂᎦᎥ ᎤᏲ ᏅᏋᏁᎵᏙᎸᎢ; ᎠᏎᏃ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ ᎾᎿᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᏯᏓ-
ᎴᏒᎩ.
11 the persecutions, the afflictions, that befell me in Antioch,
in Iconium, in Lystra; what persecutions I endured, and out
of all the Lord did deliver me,
12ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎾᏂᎥ ᎤᎾᏚᎵᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᏁᎶᏙᏗ ᎨᏒ ᎤᏂᏍ-
ᏓᏩᏛᏍᏗᏱ ᎦᎶᏁᏛ ᏥᏌ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ ᎢᏳᎾᏛᏁᏗ ᎾᏍᎩ ᎠᏎ
ᎤᏲ ᎢᎨᎬᏁᏗ.
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12 and all also who will to live piously in Christ Jesus shall be
persecuted,
13 ᎤᏂᏲᏍᎩᏂ ᏴᏫ ᎠᎴ ᎤᎾᏠᎾᏍᏗ ᎠᏂᏁᏉᎨᏍᏗ ᎤᏂᏲ ᎨᏒᎢ,
ᏓᏂᎶᎾᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎠᎴ ᎨᏥᎶᎾᏍᏗᏍᎨᏍᏗ.
13 and evil men and impostors shall advance to the worse,
leading astray and being led astray.
14 ᏂᎯᏍᎩᏂ ᏕᏣᏂᏴᏎᏍᏗ ᏄᏍᏛ ᏣᏕᎶᏆᎥᎢ ᎠᎴ ᏦᎯᏳᏅᎢ; ᎯᎦᏔ-
ᎭᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᎯᏯᏕᎶᏆᎡᎸᎯ ᎨᏒᎢ,
14 And thou — be remaining in the things which thou didst
learn and wast entrusted with, having known from whom thou
didst learn,
15 ᎠᎴ ᎯᎦᏔᎭ ᏣᏍᏗ ᎨᏒ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ ᏕᎯᎦᏔᎲ ᏗᎦᎸᏉᏗ
ᎪᏪᎵ, ᎾᏍᎩ ᏰᎵ ᎯᎦᏔᎿᎢᏳ ᎢᎬᏩᏁᏗ, ᏣᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᎨᏒ ᏫᎬᏩ-
ᎵᏱᎶᎯᏍᏗ, ᎦᎶᏁᏛᏥᏌ ᎯᏲᎢᏳᏒ ᎢᏳᏩᏂᏐᏗ.
15 and because from a babe the Holy Writings thou hast
known, which are able to make thee wise — to salvation,
through faith that [is] in Christ Jesus;
16 ᏂᎦᎥ ᎪᏪᎵ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏓᏅᏖᎸᎯ ᏗᎪᏪᎳᏅᎯ, ᎠᎴ ᎣᏏᏳ
ᎤᏓᏕᏲᏗᏱ, ᎤᏓᎬᏍᎪᎸᏗᏱ, ᎤᏓᎪᏗᏱ ᏚᏳᎪᏛᎢ, ᎤᏓᏕᏲᏗᏱ
ᎣᏍᏛ ᎨᏒᎢ,
16 every Writing [is] God-breathed, and profitable for teach-
ing, for conviction, for setting aright, for instruction that [is]
in righteousness,
17ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏯᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ ᎤᏍᏆᏗᏍᏗᏱ, ᎤᏓᏁᎵᏌᏛ
ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᏂᎦᎥ ᎣᏍᏛ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ.
17 that the man of God may be fitted — for every good work
having been completed.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 4
1 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎬᏁᏤᎭ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏔᎲᎢ ᎠᎴ ᎠᎦᏔᎲ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ, ᎾᏍᎩ ᏧᏭᎪᏓᏁᏗ ᏥᎩ ᏗᏅᏃᏛ ᎠᎴ
ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ ᎾᎯᏳ ᎦᎾᏄᎪᏥᎸᎭ ᎠᎴᎤᎬᏫᏳᎯ ᎿᏉ ᏂᎦᎵᏍᏔᏅᎭ,
1 I do fully testify, then, before God, and the Lord Jesus
Christ, who is about to judge living and dead at his mani-
festation and his reign —
2 ᎭᎵᏥᏙᎲᏍᎨᏍᏗ ᎧᏃᎮᏛ, ᏣᎵᏁᏅᏕᏍᏗᏉ ᏰᎵ ᎨᏎᏍᏗ ᎠᎴ ᏰᎵ
ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏎᏍᏗ, ᏕᎯᎬᏍᎪᎸᎥᏍᎨᏍᏗ, ᏕᎯᏍᎦᎨᏍᏗ, ᏕᎯᏍᏗᏰᏗᏍᎨᏍᏗ
ᎲᏗᏍᎨᏍᏗ ᎤᏣᏘ ᎬᏂᏛ ᎨᏒ ᎠᎴ ᏗᏕᏲᏗ ᎨᏒᎢ.
2 preach the word; be earnest in season, out of season, convict,
rebuke, exhort, in all long-suffering and teaching,
3 ᏛᏍᏆᎸᎯᏰᏃ ᎿᏉ ᎾᎯᏳ ᎥᏝ ᏳᎾᏚᎵᏍᎨᏍᏗ ᎤᎾᏛᏓᏍᏙ-
ᏗᏱ ᎣᏍᏛ ᏗᏕᏲᏗ ᎨᏒᎢ; ᏚᏂᏲᏕᏍᎬᏍᎩᏂ ᏗᏂᎴᏂ ᎠᏅᏗᏍᎨᏍᏗ
ᎤᏅᏒᏉᎤᎾᏚᎸᏅᏗ ᎨᏒ ᏓᏂᏍᏓᏩᏗᏒᏓᏂᏟᏏᏍᎨᏍᏗᏗᎾᏕᏲᎲᏍᎩ;
3 for there shall be a season when the sound teaching they will
not suffer, but according to their own desires to themselves
they shall heap up teachers — itching in the hearing,
4ᏗᏂᎴᏂᏃ ᏓᏂᎦᏔᎲᏍᎨᏍᏗᎠᎾᏛᎩᏍᎬ ᏚᏳᎪᏛᎢ, ᎠᏎᏉᏃ ᎦᏬᏂ-
ᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᏗᏢ ᏩᎾᎦᏔᎲᏍᏗᏍᎨᏍᏗ.
4 and indeed, from the truth the hearing they shall turn away,
and to the fables they shall be turned aside.

5 ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎮᏯᏔᎯᏳ ᎨᏎᏍᏗ ᏂᎦᎥ ᏂᏣᏛᎿᏕᎬᎢ, ᎲᏂᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ
ᎯᎩᎵᏲᎬᎢ, ᏕᏣᎸᏫᏍᏓᏁᎮᏍᏗ ᎠᎵᏥᏙᏂᏙᎯ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ;
ᏰᎵᎦᏯ ᎯᏍᏆᏗᏍᎨᏍᏗ ᏗᏣᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ.
5 And thou — watch in all things; suffer evil; do the work
of one proclaiming good news; of thy ministration make full
assurance,
6ᎿᏉᏰᏃ ᎦᏓᎵᏍᎪᎸᏗᎭ, ᎠᎴ ᎾᎯᏳ ᎠᏇᏅᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏍᏆᎸᎯᏗ.
6 for I am already being poured out, and the time of my re-
lease hath arrived;
7 ᎠᏆᎵᎸ ᎣᏍᏛ ᎠᎵᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎩᏍᏆᏛ ᎦᏙᎩᏯᏍᎬᎢ, ᎠᎩᏍ-
ᏆᏂᎪᏔᏅ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒᎢ,
7 the good strife I have striven, the course I have finished, the
faith I have kept,
8ᎿᏉᏃᏨᏆᏓᏁᎳᏁᎸᎠᎵᏍᏚᎶ ᏚᏳᎪᏛᎢᏳᎾᏛᏁᎸᎯ ᎨᎦᎫᏴᏓᏁᏗ,
ᎾᏍᎩᎤᎬᏫᏳᎯ ᎾᏍᎦᏅᎾ ᏗᎫᎪᏗᏍᎩ ᎠᏗᏅᏁᏗ ᎾᎯᏳ ᎢᎦ, ᎥᏝ
ᎠᎴ ᎠᏴᏉ ᎠᏋᏒ, ᎾᏍᏉᏍᎩᏂ ᎾᏂᎥ ᎤᎾᏄᎪᎢᏍᏗ ᎨᏒ ᎣᏏᏳ ᎣᏂᏰ-
ᎸᎯ.
8 henceforth there is laid up for me the crown of the righteous-
ness that the Lord — the Righteous Judge — shall give to me
in that day, and not only to me, but also to all those loving his
manifestation.
9ᎭᏟᏂᎬᏁᎸᎭ ᏂᎪᎯᎸᎾᏉ ᏣᎷᎯᏍᏗᏱ ᎠᏂ ᎨᏙᎲᎢ.
9 Be diligent to come unto me quickly,
10 ᏗᎹᏰᏃ ᎠᏋᏕᏨ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎤᏟ ᎤᏰᎸᏅ ᎪᎯ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ
ᏕᏏᎶᏂᎦ ᏭᎶᏒ;ᏞᏏᏂ ᎨᎴᏏᏱ ᏭᎶᏒ, ᏓᏓᏏ ᏕᎵᎺᏏᏱ ᏭᎶᏒ;
10 for Demas forsook me, having loved the present age, and
went on to Thessalonica, Crescens to Galatia, Titus to Dal-
matia,
11 ᎷᎦ ᎤᏩᏒ ᎣᏍᏕᏙᎭ; ᎹᎦ ᏘᏯᏗᏁᏒᎭ, ᎬᎩᏍᏕᎸᎯᏓᏍᏗᏰᏃ
ᏓᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ.
11 Lukas only is with me; Markus having taken, bring with
thyself, for he is profitable to me for ministration;
12ᏗᏥᎦᏍᎩᏂᎡᏈᏌ ᏥᏅᏒ
12 and Tychicus I sent to Ephesus;
13 ᎦᏌᎴᎾ ᏠᏯ ᏨᏛᎩᏂᏴᎩ ᎦᏆ ᎦᏁᎸᎢ ᏖᏒ ᏘᏁᏒᎭ, ᎠᎴ ᎪᏪᎵ
ᏙᏘᏁᏒᎭ ᎾᏍᎩ Ꮀ ᎤᎬᏫᏳᏎᏍᏗ ᎦᏁᎦ ᏗᎪᏪᎶᏗ.
13 the cloak that I left in Troas with Carpus, coming, bring
thou and the books — especially the parchments.
14ᎡᎵᎩ ᎥᏣᏱᎪᏢᏅᎥᏍᎩᎤᎶᏘᏃᏒᎾᎾᏋᏁᎸᎩ.ᎤᎬᏫᏳᎯᎤᎫᏴ-
ᎡᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩᏯ ᏕᎤᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎢ.
14Alexander the coppersmith didmemuch evil; may the Lord
repay to him according to his works,
15 ᎾᏍᏉ ᏂᎯ ᎾᏍᎩ ᎯᏰᏯᏙᏤᎮᏍᏗ, ᎤᎵᏂᎩᏗᏳᏰᏃ ᎤᏡᏔᏅ
ᎣᏥᏬᏂᏍᎬᎢ.
15 of whom also do thou beware, for greatly hath he stood
against our words;
16 ᎢᎬᏱᏱ ᎠᎩᏬᏂᏒ ᎦᎵᏍᏕᎵᏍᎬ ᎥᏝ ᎩᎶ ᎾᎥ ᏱᎦᏙᎨᎢ, ᎾᏂᎥ-
ᏉᏍᎩᏂ ᎬᏆᏕᏨᎩ; ᏞᏍᏗ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨ ᏱᏚᏚᎪᏔᏁᏍᏗ;
16 in my first defence no one stood with me, but all forsook
me, (may it not be reckoned to them!)
17ᎤᎬᏫᏳᎯᏍᎩᏂᏃᏅᎾᎥ ᎦᏙᎬᎩᎠᎴᎠᏆᎵᏂᎪᎯᏍᏔᏅᎩ; ᎾᏍᎩ
ᎠᏴ ᎨᏒ ᎠᎩᏍᏆᏗᏍᏗᏱ ᎠᏰᎸᏒᎩ ᎠᎵᏥᏙᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᏧᎾᏓ-
ᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎤᎾᏛᎯᏗᏱ; ᎠᎴ ᎥᎩᎴᏒᎩ ᏢᏓᏥ ᎠᎰᎵ ᏥᎳᎥᎢ.
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17 and the Lord stood by me, and did strengthen me, that
through me the preaching might be fully assured, and all the
nations might hear, and I was freed out of the mouth of a lion,
18 ᎠᎴ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᏎ ᏛᏇᏓᎴᏏ ᏂᎦᎥ ᎤᏲ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ;
ᎠᎴ ᏛᎩᏍᏆᏂᎪᏔᏂ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏗᎨᏒ ᏫᎦᎷᎩ. ᎾᏍᎩ
ᎦᎸᏉᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᏂᎪᎯᎸ ᎠᎴ ᏂᎪᎯᎸᎢ,ᎡᎺᏅ.
18 and the Lord shall free me from every evil work, and shall
save [me] — to his heavenly kingdom; to whom [is] the glory
to the ages of the ages! Amen.
19ᎩᏲᎵᎸᎭᏈᏍᎦ ᎠᎴᎡᏈᎳ, ᎠᎴᎣᏁᏏᏉᎳ ᏚᏓᏘᎾᎥᎢ.
19 Salute Prisca and Aquilas, and Onesiphorus’ household;
20 ᎢᎳᏍᏓᎪᎴᏂᏗ ᏓᏳᏗᎩᏴᎩ,ᏠᏆᎹᏍᎩᏂᎹᎵᏓ ᏓᏥᏯᎧᎯᏴᎩ

ᎤᏢᎩ.
20 Erastus did remain in Corinth, and Trophimus I left in
Miletus infirm;
21 ᎭᏟᏂᎬᏁᎸᎭ ᎠᏂ ᏣᎷᎯᏍᏗᏱ ᎠᏏᏉ ᎪᎳ ᏂᎨᏒᎾ. ᏳᏇᎳ
ᏫᏣᏲᎵᎦ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉᏇᏗᏂ, ᎠᎴᎳᎾᏏ, ᎠᎴᏠᏗᏯ, ᎠᎴᎾᏂᎥ ᎠᎾᎵ-
ᏅᏟ.
21 be diligent to come before winter. Salute thee doth Eubu-
lus, and Pudens, and Linus, and Claudia, and all the brethren.
22ᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᏓᎧᎿᏩᏗᏙᎮᏍᏗ ᏩᏓᏅᏙ. ᎤᏓᏙᎵ-
ᏍᏗ ᎨᏒ ᏕᏣᎧᎿᏩᏗᏙᎮᏍᏗ. ᎡᎺᏅ.
22 The Lord Jesus Christ [is] with thy spirit; the grace [is] with
you! Amen.
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ᏉᎳ ᏓᏓᏏ ᎤᏬᏪᎳᏁᎸᎯ
Epistle to Titus

ᎠᏯᏙᎸᎢ 1
1 ᎠᏴ, ᏉᎳ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎩᏅᏏᏙᎯ, ᎠᎴ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ
ᎠᎩᏅᏏᏛ, ᎾᏍᎩᏯ ᎤᏃᎯᏳᏒᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏑᏰᏛ, ᎠᎴ [ᎾᏍᎩᏯ]
ᏗᏓᏂᎸᎢᏍᏗ ᎨᏒ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᎦᎾᏰᎯᏍᏗ ᎨᏒ
ᎾᏍᎩᏯ ᏥᎩ,
1 Paul, a servant of God, and an apostle of Jesus Christ, ac-
cording to the faith of the choice ones of God, and an ac-
knowledging of truth that [is] according to piety,
2 ᏧᎵᏠᏯᏍᏗ ᎤᏚᎩ ᎬᏗ ᎨᏒ ᎬᏂᏛ ᎠᎵᏍᏆᏗᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᎠᏩᏛᏗᏱ,
ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᏞᏩᏥᎪᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏧᏚᎢᏍᏔᏁ ᎠᏏ ᎾᏓᎴᏂᏍᎬᎾ
ᏥᎨᏎ ᎡᎶᎯ;
2 upon hope of life age-during, which God, who doth not lie,
did promise before times of ages,
3 ᎠᏎᏃ ᎾᎯᏳ ᎠᏎᎸᎯ ᎨᏒ ᎬᏂᎨᏒ ᏄᏩᏁᎴ ᎤᏤᎵ ᎧᏃᎮᏛ ᎤᏮᏔᏁ
ᎠᎵᏥᏙᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᎥᏆᎨᏅᏛᎯ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩᏯ ᎤᏁᏨ
ᎤᏁᎳᏅᎯᎢᎩᏍᏕᎵᏍᎩ;
3 (and He manifested in proper times His word,) in preaching,
which I was entrusted with, according to a charge of God our
Saviour,
4 ᏫᎬᏲᏪᎳᏏ, ᏓᏓᏏ, ᎠᏇᏥᏯᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏂᎥ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ
ᎤᏃᎯᏳᏒᎢ; ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ, ᎠᎴ ᎤᏓᏙᎵᏣᏛᎢ, ᎠᎴ
ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ, ᏅᏓᏳᎾᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏴᎵᎨᎢ, ᎠᎴ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛᎢᎩᏍᏕᎵᏍᎩ, ᏕᏣᎧᎿᏩᏗᏙᎮᏍᏗ.
4 to Titus — true child according to a common faith: Grace,
kindness, peace, from God the Father, and the Lord Jesus
Christ our Saviour!
5 ᎯᎠ ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ ᏟᏗᏱ ᏨᏓᎬᏯᎧᎯᏴᎩ, ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏛ
ᎢᏨᏁᎵᏓᏍᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎤᏃᏒᏅᎢ, ᎠᎴ ᏘᎪᏗᏱ ᏗᎨᎦᏁᎶᏗ
ᏕᎦᏚᏩᏗᏒᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᎢᏣᏛᏁᏗᏱ ᎬᏁᏤᎸᎢ;
5 For this cause left I thee in Crete, that the things lacking thou
mayest arrange, and mayest set down in every city elders, as I
did appoint to thee;
6 ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎪᎱᏍᏗ ᎾᎫᎢᏍᏛᎾ ᎨᏎᏍᏗ, ᏌᏉ ᎠᏓᏰᎮᏍᏗ, ᎠᏃᎯ-
ᏳᎲᏍᎩ ᏚᏪᎧᎮᏍᏗ ᏧᏪᏥ, ᏂᎨᏥᎳᏫᏎᎲᎾ ᏄᎾᏁᎸᎾ ᎤᎾᎴᏂᏙᎸᎢ,
ᎠᎴ ᏂᏚᎾᏓᏁᎶᏛᎾ.
6 if any one is blameless, of one wife a husband, having chil-
dren stedfast, not under accusation of riotous living or insub-
ordinate —

7ᎠᏥᎦᏘᏗᏍᏗᏰᏃᎪᎱᏍᏗᎾᎫᎢᏍᏛᎾᏱᎩ, ᎾᏍᎩᏯᎣᏍᏛᎢᏳᏩ-
ᎿᏕᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ; ᎥᏝ ᎤᏩᏒ ᎠᏓᏅᏖᏍᎬ ᎤᏟ ᎤᏰᎸᎯ, ᎥᏝ
ᎤᎿᎸᏣᏘ, ᎥᏝ ᎩᎦᎨ-ᎠᏗᏔᏍᏗ ᎤᎦᎾᏏᏍᎩ, ᎥᏝ ᎠᏓᏛᏂᎯ, ᎥᏝ ᏧᎬᏩ-
ᎶᏗ ᎤᎬᎥᏍᎩ.
7 for it behoveth the overseer to be blameless, as God’s stew-
ard, not self-pleased, nor irascible, not given to wine, not a
striker, not given to filthy lucre;
8ᎤᏓᏍᏆᏂᎪᏙᏗᏱᏍᎩᏂᎣᏏᏳᎤᏰᎸᎯ, ᎣᏍᏛ ᎨᏒᎤᎨᏳᎯ, ᎤᏴᏍ-
ᏕᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ, ᏚᏳᎪᏛ ᎢᏯᏛᏁᎯ, ᎾᏍᎦᏅᎾ, ᎤᎵᏏᎾᏍᏗ;
8 but a lover of strangers, a lover of good men, sober-minded,
righteous, kind, self-controlled,
9 ᎠᏍᏓᏯ ᏧᏂᏴᎯ ᏄᏓᎵᏓᏍᏛᎾ ᎧᏃᎮᏛ ᎾᏍᎩᏯ ᎠᎨᏲᏅᎢ, ᎾᏍᎩ
ᏅᏓᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᏰᎵᏉ ᏗᎬᏩᏬᏁᏙᏗ ᎣᏍᏛ ᏗᏕᏲᏗ ᎨᏒ ᎬᏗᏍᎬᎢ;
ᎠᎴ ᎬᏩᎾᏙᎯᏳᎾᏁᏗ ᎢᎬᏩᏁᏗ ᏗᏂᎦᏘᎴᎩ ᎨᏒᎢ.
9 holding— according to the teaching— to the stedfast word,
that he may be able also to exhort in the sound teaching, and
the gainsayers to convict;
10ᎤᏂᏣᏔᏰᏃ ᏂᏚᎾᏓᏁᎶᏛᎾ, ᎠᏎᏉᏉ ᎠᏂᏬᏂᏍᎩ, ᎠᎴ ᎤᎾᏠ-
ᎾᏍᏗ, ᎨᎤᎬᏫᏳᎭ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏗᎨᏥᎤᏍᏕᏎᎸᎯ;
10 for there are many both insubordinate, vain-talkers, and
mind-deceivers — especially they of the circumcision —
11 ᎾᏍᎩ ᏗᏂᎰᎵ ᎠᏎ ᏗᎨᏥᏍᏚᏁᏗ, ᎾᏍᎩ ᎾᏂᎥ ᏏᏓᏁᎸᎯ ᎠᏁᎯ
ᏗᏂᎦᏔᎲᏍᎩ, ᎾᏍᎩ ᏥᏓᎾᏕᏲᎲᏍᎦ ᏂᏚᏳᎪᏛᎾ ᏥᎩ ᏧᎾᏕᏲᏗᏱ,
ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎦᏓᎭ ᎤᏂᎬᎥᏍᎬ ᎢᏳᏍᏗ.
11 whose mouth it behoveth to stop, who whole households
do overturn, teaching what things it behoveth not, for filthy
lucre’s sake.
12ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᎤᏅᏒᏉᎠᏁᎲ ᎡᎯ, ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᎤᏅᏒᏉᎤᎾᏤ-
ᎵᎦ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᏟᏗᏱ ᎠᏁᎯ ᎠᏂᏰᎪᎩ ᎨᏐ ᏂᎪᎯᎸᎢ, ᎤᏂᏲ ᎢᎾᎨ
ᎠᏁᎯ, ᏧᏍᎦᏃᎸ ᏧᏂᏍᏉᎵᏱ.
12A certain one of them, a prophet of their own, said— ‘Cre-
tans! always liars, evil beasts, lazy bellies!’
13 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎢᎦᏪᏛ ᏥᎩ ᎤᎪᎯᏳᎭ. ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏍᏓᏯ
ᏕᎯᎬᏍᎪᎸᏅᎭ, ᎾᏍᎩ ᎤᎪᎸ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎤᏃᎯᏳᏒᎢ;
13 this testimony is true; for which cause convict them sharply,
that they may be sound in the faith,
14 ᏄᎾᎦᏌᏯᏍᏛᎾᏉ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎠᏂᏧᏏ ᎤᏂᏃᎮᎸᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ
ᏴᏫᏉ ᎾᏍᎩ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒ ᏗᏂᎪᎸᏍᎩ ᎤᏂᏁᏨᎯ.
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14 not giving heed to Jewish fables and commands of men,
turning themselves away from the truth;
15ᎾᏍᎩ ᎾᎤᎾᏓᏅᎦᎸᏛ ᎨᏒᎢ, ᏂᎦᏗᏳ ᏧᏓᎴᏅᏛᎤᎾᏓᏅᎦᎸᎡᎸᎯ
ᎨᏐᎢ; ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ Ꮎ ᎦᏓᎭ ᎢᏳᎾᎵᏍᏔᏅᎯ ᎠᎴ ᏄᏃᎯᏳᏒᎾ, ᎥᏝ
ᎪᎱᏍᏗ ᎤᎾᏓᏅᎦᎸᎡᎸᎯ ᏱᎨᏐᎢ; ᎾᏍᏉᏍᎩᏂ ᏚᎾᏓᏅᏛ ᎠᎴ ᏧᏄᎪ-
ᏙᏗᏱ ᎦᏓᎭ ᎢᏗᎬᏁᎸᎯ.
15 all things, indeed, [are] pure to the pure, and to the defiled
and unstedfast [is] nothing pure, but of them defiled [are] even
the mind and the conscience;
16ᎬᏂᎨᏒ ᎾᏅᏁᎭ ᎠᏂᎦᏔᎯᏳ ᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯ; ᎠᏎᏃ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓ-
ᏁᎲ ᎢᎬᏩᏓᏱᎭ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎤᏂᏂᏆᏘᏍᏗᏳ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᏃᎯ-
ᏳᎯᏍᏛ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ; ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᎣᏍᏛ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎨᏥᏐ-
ᏅᎢᏍᏔᏅᎯ.
16 God they profess to know, and in the works they deny
[Him], being abominable, and disobedient, and unto every
good work disapproved.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 2
1ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎯᏃᎮᏍᎨᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏛ ᏗᏕᏲᏗ ᎨᏒ ᎤᎵᎶᎲᏍᎩ;
1And thou—be speaking what doth become the sound teach-
ing;
2 ᎾᏍᎩ ᏧᎾᏛᏐᏅᎯ ᏧᏂᏴᏍᏕᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏳᎾᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎨᏥᎸ-
ᏉᏗ, ᎤᎾᎵᏏᎾᎯᏍᏗ, ᏄᎪᎸᎾ ᎨᏒᎤᏃᎯᏳᏒᎢ, ᎠᎴᎤᎾᏓᎨᏳᏒᎢ, ᎠᎴ
ᏗᏅᏂᏗᏳ ᎨᏒᎢ.
2 aged men to be temperate, grave, sober, sound in the faith,
in the love, in the endurance;
3ᎠᏂᎨᏴ ᎾᏍᏉᎠᏂᎦᏴᎵᎨᎢ, ᎾᏍᎩ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᏚᏳᎪᏛ ᎢᏯᏛ-
ᏁᏗ ᎨᏒᎤᎵᎶᎲᏍᎩᏱᎩ, ᎤᏐᏅᎠᎾᏓᏃᎮᏍᎩᏂᎨᏒᎾ, ᎩᎦᎨ-ᎠᏗᏔ-
ᏍᏗ ᎤᏂᎦᎾᏏᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ, ᎣᏍᏛ ᎨᏒ ᏗᎾᏕᏲᎲᏍᎩ;
3 aged women, in like manner, in deportment as doth become
sacred persons, not false accusers, to much wine not enslaved,
of good things teachers,
4 ᎾᏍᎩ ᏗᎬᏩᏁᏲᏗ ᏱᎩ ᎠᏂᏫᎾᎨᏌᏂ ᎠᏂᎨᏴ ᎤᎾᎵᏏᎾᎯᏍᏗ
ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ, ᏧᏂᎨᏳᎯ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᏗᎬᏩᏂᏰᎯ, ᏧᏂᎨᏳᎯ ᎢᏳᎵ-
ᏍᏙᏗᏱ ᏧᏁᏥ,
4 that they may make the young women sober-minded, to be
lovers of [their] husbands, lovers of [their] children,
5ᎤᎾᎵᏏᎾᎯᏍᏗ ᎢᏳᎾᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎠᏁᏯᏔᎯ, ᏚᏁᏅᏒᏉ ᎠᏁᏙᎯ,
ᎠᏃᏍᏛ, ᏧᏃᎯᏳᎯ ᎤᏅᏒ ᏗᎬᏩᏂᏰᎯ, ᎾᏍᎩ ᏅᏓᏳᎵᏍᏙᏗᏱ
ᎧᏃᎮᏛᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ ᎦᎬᏩᏂᏐᏢᏙᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ.
5 sober, pure, keepers of [their own] houses, good, subject
to their own husbands, that the word of God may not be evil
spoken of.
6ᎠᏂᏫᏅ ᎾᏍᏉ ᏕᎯᏁᏤᎮᏍᏗ ᎤᎾᎵᏏᎾᎯᏍᏗ ᎢᏳᎾᎵᏍᏙᏗᏱ.
6 The younger men, in like manner, be exhorting to be sober-
minded;
7 ᏂᎦᎥ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎨᏒ ᎬᏂᎨᏒ ᏅᏁᎮᏍᏗ ᏗᎦᏰᏣᏟᎶᏍᏙᏗ ᎨᏒ ᎣᏍᏛ
ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ; ᏗᏕᏂᏗ ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎵ ᎤᏲ ᏄᏓᏑᏴᎾ, ᎬᎸᏉᏗᏳ,
ᏄᏠᎾᏍᏛᎾ,
7 concerning all things thyself showing a pattern of good
works; in the teaching uncorruptedness, gravity, incorrupt-
ibility,

8 ᎯᏬᏂᏍᎬ ᎣᏍᏛ ᏱᎩ ᎾᏍᎩ ᎬᎪᏁᎶᎯᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ; ᎾᏍᎩ Ꮎ
ᏣᏡᏗᏍᎩᎬᏩᏕᎰᎯᏍᏗᏱᎩᏄᎲᏅᎨᏒᎢᏳᏍᏗᎪᎱᏍᏗᎤᏐᏅᎶᏃᎮ-
ᏗᏱ.
8 discourse sound, irreprehensible, that he who is of the con-
trary part may be ashamed, having nothing evil to say con-
cerning you.
9 ᎨᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᏕᎯᏁᏤᎮᏍᏗ ᏧᏃᎯᏳᏗᏱ ᎤᏅᏒ ᏗᎬᏩᏂᏅᏏᏙᎯ,
ᏂᎦᎥᏉ ᎾᎾᏛᏁᎲ ᎣᏍᏛ ᎤᏂᏰᎸᏗ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ; ᏔᎵᏁᏉ
ᏅᏗᏂᏁᎬᎾ.
9 Servants — to their own masters [are] to be subject, in all
things to be well-pleasing, not gainsaying,
10 ᎾᏂᏃᏍᎩᏍᎬᎾ, ᎬᏂᎨᏒᏍᎩᏂ ᎾᏅᏁᎮᏍᏗ ᏂᎦᎥ ᎣᏍᏛ ᏄᏓᎵ-
ᏓᏍᏛᎾ ᎨᏒᎢ; ᎾᏍᎩ ᎤᏃᏚᎢᏍᏙᏗᏱ ᏂᎦᎥᏉ ᎾᎾᏛᏁᎲ ᎾᏍᎩ
ᏗᏕᏲᏅᎯ ᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯᎢᎩᏍᏕᎵᏍᎩ ᎤᏤᎵᎦ.
10 not purloining, but showing all good stedfastness, that the
teaching of God our Saviour they may adorn in all things.
11 ᎬᏩᎦᏘᏯᏰᏃ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎾᏍᎩ ᎠᏓᏍᏕᎵᏍᎩ
ᎾᏂᎥ ᏴᏫ ᎤᏂᎾᏄᎪᏤᎸ,
11 For the saving grace of God was manifested to all men,
12ᎢᎨᏲᎲᏍᎦ, ᎾᏍᎩ ᎢᏓᏓᏱᎲᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᏁᎶᏙᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ
ᎠᎴ ᎡᎶᎯ ᎡᎯ ᎠᏚᎸᏅᏗ ᎨᏒᎢ, ᎢᎦᎵᏏᎾᎯᏍᏗ ᎠᎴ ᏚᏳᎪᏛᎢ, ᎠᎴ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎦᎸᏉᏙᏗ ᎨᏒ ᏱᏓᎴᏂᏙᎭ ᎠᏂ ᎡᎶᎯ ᎨᏒᎢ;
12 teaching us, that denying the impiety and the worldly de-
sires, soberly and righteously and piously we may live in the
present age,
13 ᏱᏗᎦᏘᏯ ᎣᏍᏛ ᎤᏚᎩ ᎬᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᏄᏛᏁᏍᏗ
ᎦᎾᏄᎪᏥᎸ ᎦᎸᏉᏗᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎴᎢᎩᏍᏕᎵᏍᎩᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ;
13 waiting for the blessed hope and manifestation of the glory
of our great God and Saviour Jesus Christ,
14 ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᏥᏕᎦᏓᎵᏲᎯᏎᎴᎢ, ᎾᏍᎩ ᏅᏓᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎢᎦᎫᏴᏗᏱ
ᎢᎫᏓᎴᏍᏗᏱ ᏂᎦᎥ ᎠᏍᎦᏅᎢᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏧᏅᎦᎸᏗᏱ ᎤᏩᏒ ᏧᏤᎵ
ᎢᏧᏩᏁᏗᏱ ᎤᎾᏓᏤᎵᏛ ᏴᏫ, ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎤᎾᏓᏅᏘ ᎣᏍᏛ ᏧᏂᎸ-
ᏫᏍᏓᏁᏗᏱ.
14 who did give himself for us, that he might ransom us from
all lawlessness, and might purify to himself a peculiar people,
zealous of good works;
15 ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏍᏕᏍᏗ ᎯᏃᎮᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᏕᎯᏬᏁᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ
ᏕᎯᎬᏍᎪᎸᎥᏍᎨᏍᏗ ᎲᏗᏍᎨᏍᏗ ᏂᎦᎥ ᏣᏒᎦᎸᎢ. ᎲᏗᏍᎨᏍᏗ ᏞᏍᏗ
ᎩᎶ ᎡᏍᎦ ᏱᏣᏰᎸᏎᏍᏗ.
15 these things be speaking, and exhorting, and convicting,
with all charge; let no one despise thee!

ᎠᏯᏙᎸᎢ 3
1ᏕᎭᏅᏓᏗᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᏧᏃᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᏄᏂᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᎠᎴ ᏗᎨᎦᏁᎶᏗ
ᎨᏒᎢ, ᎤᏃᎯᏳᎯᏍᏛ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ, ᏂᎪᎯᎸᏉ ᎤᎾᏛᏅᎢᏍᏗ
ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ ᎨᏒ ᏂᎦᎥᏉ ᎣᏍᏛ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ.
1 Remind them to be subject to principalities and authorities,
to obey rule, unto every good work to be ready,
2 ᎩᎶ ᎤᏐᏅ ᎤᏂᏃᎮᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ, ᏧᎾᏘᏲᏌᏘ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏳᎾᎵᏍᏙ-
ᏗᏱ, ᎤᎾᏓᏅᏘᏍᎩᏂ ᎢᏳᎾᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏳᏅᏁᏗᏱ ᎾᏂᎥᏉ
ᎠᏂᎦᏔᎲ ᎤᏣᏘ ᎤᎾᏓᏅᏘᏳ ᎨᏒᎢ.
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2 of no one to speak evil, not to be quarrelsome — gentle,
showing all meekness to all men,
3 ᎢᎬᏒᏰᏃ ᎾᏍᏉ ᎢᎸᎯᏳ ᏥᎨᏒ ᎢᎩᏁᎫ ᎨᏒᎩ, ᏂᎪᎯᏳᏒᎾ, ᎢᎩᎵ-
ᏓᏍᏔᏅᎯ, ᎪᎱᏍᏗ ᏕᏓᏛᏁᎲᎩ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎠᏚᎸᏅᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎣᏍᏛ
ᎠᏓᏓᏅᏓᏗᏍᏗᏍᎩ ᎨᏒᎢ, ᎤᏲ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎠᏛᏳᎨᏗ ᎢᏕᎲᎩ, ᎢᎩᏂ-
ᏆᏘᏍᏗ, ᎠᎴ ᏗᏓᏓᏂᏆᏘᎯ ᎨᏒᎩ.
3 for we were once— also we— thoughtless, disobedient, led
astray, serving desires and pleasures manifold, in malice and
envy living, odious — hating one another;
4 ᎠᏎᏃ ᎿᏉ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᎩᏍᏕᎵᏍᎩ ᎤᏓᏅᏘᏳ ᎨᏒ ᎠᎴ ᏴᏫ
ᏚᎨᏳᏒ ᎤᎦᏄᎪᏨ,
4 and when the kindness and the love to men of God our
Saviour did appear
5 ᎥᏝ ᏚᏳᎪᏛ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎬᏗ ᎠᏴ ᎾᏍᎩ ᏕᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎢ,
ᎾᏍᎩᏯᏍᎩᏂ ᎤᏓᏙᎵᏣᏘᏳ ᎨᏒ ᎢᎩᏍᏕᎸᎲᎩ ᎤᏮᏔᏅᎩ ᏔᎵᏁ
ᎠᏕᏗ ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎵ ᎠᏙᏑᎴᏗᏱ, ᎠᎴ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎠᏓᏅᏙ ᎤᏓᏁ-
ᏟᏴᏍᏗ ᎨᏒᎢ;
5 (not by works that [are] in righteousness that we did but ac-
cording to His kindness,) He did save us, through a bathing
of regeneration, and a renewing of the Holy Spirit,
6 ᎾᏍᎩ ᎤᏧᏈᏍᏗ ᏥᎩᏐᏅᏰᎵ, ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎢᎩᏍᏕᎵᏍᎩ
ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ;
6 which He poured upon us richly, through Jesus Christ our
Saviour,
7 ᎾᏍᎩ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᏗᎦᏚᏓᎴᏍᏔᏅᎯ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎾᏍᎩᏯ ᎤᎵᏍᏆᏗᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎬᏂᏛ ᎢᎦᏤᎵ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎾᏍᎩᏯ
ᎤᏚᎩ ᎢᎬᏒᎢ.
7 that having been declared righteous by His grace, heirs we
may become according to the hope of life age-during.
8ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎢᎦᏪᏛ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎠᏆᏚᎵᎭ ᏣᏍᏓ-
ᏱᏗᏍᏗᏱ, ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏃᎯᏳᏅᎯ ᎤᎾᎦᏌᏯᏍᏙᏗᏱ
ᏂᎪᎯᎸᏉ ᎣᏍᏛ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ. ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎣᏏᏳ ᎠᎴ ᎬᏩᎾ-
ᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᏴᏫ.
8 Stedfast [is] the word; and concerning these things I counsel
thee to affirm fully, that they may be thoughtful, to be leading

in good works — who have believed God; these are the good
and profitable things to men,
9ᎤᎵᏍᎦᏂᏍᏛᏍᎩᏂ ᎧᏃᎮᎸᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎤᎾᏓᏁᏟᏴᏒᏒᎢ, ᎠᎴ ᏗᏘᏲ-
ᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᏗᏒᏍᏗ ᎨᏒ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎤᎬᏩᎵ ᏕᎭᏓᏅᏒᎮᏍᏗ,
ᎬᏩᎾᏓᏍᏕᎸᏗᏰᏃ ᏂᎨᏒᎾ ᎠᎴ ᎠᏎᏉᏉ ᎾᏍᎩ.
9 and foolish questions, and genealogies, and contentions, and
strivings about law, stand away from — for they are unprof-
itable and vain.
10 ᎩᎶ ᏗᎦᎴᏅᏗᏍᎩ ᏌᏉ ᎠᎴ ᏔᎵ ᎢᏯᎨᏯᏔᏅᎯ ᎨᏎᏍᏗ ᎡᏥᏲ-
ᎢᏎᎸᎭ;
10 A sectarian man, after a first and second admonition be
rejecting,
11 ᎢᏥᎦᏔᎮᏍᏗ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏱᏄᏍᏗ ᎩᎶ ᎤᎪᎸᏛ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᏍᎦ-
ᏅᏨᎢ, ᎤᏩᏒᏉ ᏓᏓᏚᎪᏓᏁᎲᎢ.
11 having known that he hath been subverted who [is] such,
and doth sin, being self-condemned.
12 ᎢᏳᏃ ᎠᏘᎹ ᏥᏅᏒᎭ ᏫᏣᎷᏤᏗᏱ, ᎠᎴ ᏗᎩᎦ, ᎭᏟᏂᎬᏁᎸᎭ
ᎾᎪᏆᎵ ᏍᎩᎷᏤᏗᏱ; ᎾᎿᏰᏃ ᏓᏇᎪᏔᏅ ᎠᏆᎪᎳᏗᏴᏗᏱ.
12When I shall send Artemas unto thee, or Tychicus, be dili-
gent to come unto me to Nicopolis, for there to winter I have
determined.
13 ᏥᎾ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏗᎪᏏᏏᏍᎩ ᎠᎴ ᎠᏉᎳ ᎭᏟᏂᎬᏁᎸᎭ
ᎩᏍᏕᎸᏗᏱ ᎠᎾᎢᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎪᎱᏍᏗ ᏄᏂᏂᎬᏎᎲᎾ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
13 Zenas the lawyer and Apollos bring diligently on their way,
that nothing to them may be lacking,
14 ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏗᎦᏤᎵᎦ ᏩᎾᏕᎶᏆ ᏂᎪᎯᎸ ᎣᏍᏛ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ
ᎾᏍᎩᎤᏚᎸᏗᏂᎦᎵᏍᏗᏍᎬᎪᎱᏍᏗᎬᏔᏂᏓᏍᏗ, ᎾᏍᎩᎠᏂᏁᏉᏍᎩ
ᎢᏳᎾᎵᏍᏙᏗᏱ.
14 and let them learn — ours also — to be leading in good
works to the necessary uses, that they may not be unfruitful.
15 ᏂᎦᏛ ᎠᏂ ᏃᎦᏛᏅᎢ ᏫᎨᏣᏲᎵᎦ. ᏕᎯᏲᎵᎸᎭ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎨᎩᎨᏳᎯ
ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎢ. ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᏤᎳ-
ᏗᏙᎮᏍᏗ ᏂᏥᎥᎢ. ᎡᎺᏅ.
15 Salute thee do all those with me; salute those loving us in
faith; the grace [is] with you all!
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ᏉᎳᏆᎵᎹᏂᎤᏬᏪᎳᏁᎸᎯ
Epistle to Philemon

ᎠᏯᏙᎸᎢ 1
1 ᎠᏴ,ᏉᎳ, ᏥᏴᎩᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᎩᏍᏛᏗᏍᎬᎢ, ᎠᎴ ᏗᎹᏗ
ᎢᎩᏅᏟ, ᏫᏍᏛᏲᏪᎳᏏ ᏆᎵᎹᏂ ᎤᏣᏘ ᎢᏍᏛᎨᏳᎢ, ᎠᎴ ᎤᏠᏱ
ᏗᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎯ,
1 Paul, a prisoner of Christ Jesus, and Timotheus the brother,
to Philemon our beloved and fellow-worker,
2 ᎠᎴ ᎢᏍᏛᎨᏳᎢ ᎠᏈᏯ, ᎠᎴ ᎠᎩᏆ, ᎢᏧᎳᎭ ᎢᏗᏩᏫᏍᎩ, ᎠᎴ
ᏧᎾᏁᎶᏗᎤᎾᏓᏈᎬ ᎯᏁᎸᎢ;
2 and Apphia the beloved, and Archippus our fellow-soldier,
and the assembly in thy house:
3 ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᏕᏥᎧᎿᏩᏗᏙᎮᏍᏗ
ᏅᏓᏳᎾᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᎩᏙᏓ ᎠᎴ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ
ᎦᎶᏁᏛ.
3Grace to you, and peace, fromGod our Father, and the Lord
Jesus Christ!
4 ᏥᏯᎵᎡᎵᏤᎰ ᎠᏆᏁᎳᏅᎯ ᎬᏁᎢᏍᏗᏍᎪ ᏂᎪᎯᎸ ᎦᏓᏙᎵᏍᏗ-
ᏍᎬᎢ,
4 I give thanks to my God, always making mention of thee in
my prayers,
5 ᎦᏛᎩᏍᎬ ᏣᏓᎨᏳᏒ ᎠᎴ ᏦᎯᏳᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᏥᎨᏳᎭ ᎤᎬᏫᏳᎯ
ᏥᏌ, ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᎤᎾᏓᏅᏘ ᏥᏕᎯᎨᏳᎭ;
5 hearing of thy love and faith that thou hast unto the Lord
Jesus and toward all the saints,
6ᎾᏍᎩ ᎾᏦᎯᏳᏒᏤᎳᏗᏍᏗᏍᎬᎢ ᎾᏍᎩᏱᏂᎬᏂᏒ ᎬᏂᎨᏒ ᏱᏂᎦ-
ᎵᏍᏓ ᏂᎦᎥ ᎣᏍᏛ ᎨᏒ ᎢᏥᏯᎥᎢᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎢ.
6 that the fellowship of thy faith may become working in the
full knowledge of every good thing that [is] in you toward
Christ Jesus;
7ᎤᏣᏘᏰᏃ ᎤᎵᎮᎵᏍᏗ ᎣᎨᎭ ᎠᎴ ᎤᎦᎵᏍᏗ ᎠᏓᏅᏓᏗᏍᏗ ᎨᏒ ᏣᏓᎨ-
ᏳᏒ ᎢᏳᏍᏗ, ᏛᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎤᎾᏓᏅᏘ ᏧᏂᎾᏫ ᏕᎯᎦᎵᏍᏓᏕᎲᎢ,
ᎥᎩᏅᏟ.
7 for we have much joy and comfort in thy love, because
the bowels of the saints have been refreshed through thee,
brother.
8 ᎤᏙᎯᏳᎯᏍᎩᏂᏃᏅ ᎤᏣᏘ ᎠᎩᎭ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᎩᏁᎸᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎬᏁᏤᎲ ᏥᏚᏳᎪᏗ ᎢᏣᏛᏁᏗᏱ;

8 Wherefore, having in Christ much boldness to command
thee that which is fit —
9 ᎠᏎᏃ ᏍᎩᎨᏳᎯᏳ ᎨᏒ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎤᏟ ᏥᏰᎸᏍᎦ ᎬᏍᏗ-
ᏰᏙᏗᏱ,ᏉᎳᎤᏛᏐᏅᎯ ᎢᏯᏆᏍᏗ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᎪᎯ ᎨᏒ ᎠᏴᎩ,ᏥᏌ
ᎦᎶᏁᏛ ᎠᎩᏍᏛᏗᏍᎬᎢ.
9 because of the love I rather entreat, being such an one as
Paul the aged, and now also a prisoner of Jesus Christ;
10 ᎬᏍᏗᏰᏗᎭ ᎠᏇᏥ ᎣᏂᏏᎹ ᎤᎬᏩᎵ ᎾᏍᎩ ᎥᏆᎸᎢᏛ ᎨᏒ ᎠᏆᏕ-
ᏁᎸᎯ ᏥᎩ.
10 I entreat thee concerning my child — whom I did beget in
my bonds — Onesimus,
11ᎾᏍᎩ ᏧᏩᎫᏔᏅᏒᏂᏣᏍᏕᎵᏍᎬᎾᏥᎨᏒᎩ, ᎪᎯᏍᎩᏂᏥᎩᏣᏍᏕ-
ᎵᏍᎩ, ᎠᎴ ᎠᏴ ᎠᎩᏍᏕᎵᏍᎩ;
11 who once was to thee unprofitable, and now is profitable
to me and to thee,
12ᎾᏍᎩᏔᎵᏁ ᎥᏥᏅᎵ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏂᎯ ᏕᎯᏯᏓᏂᎸᏨᎭ, ᎾᏍᎩ
ᎠᏋᏒ ᎠᎩᎾᏫ ᏥᎩ.
12whom I did send again, and thou him (that is, my own bow-
els) receive,
13 ᎾᏍᎩ ᎠᏆᏚᎵᏍᎬᎩ ᏥᏯᎧᎯᏯᏍᏗᏱ ᎠᏂ ᎨᏙᎲᎢ, ᎾᏍᎩ ᏂᎯ
ᏍᎩᏍᏕᎸᎯᏓᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᎩᏍᏕᎸᎯᏓᏍᏗᏱ ᎥᏆᎸᎢᏛ ᎨᏒ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ
ᎠᎩᏍᏛᏗᏍᎬᎢ;
13 whom I did wish to retain to myself, that in thy behalf he
might minister to me in the bonds of the good news,
14 ᎠᏎᏃ ᏂᎯ ᎣᏏᏳ ᏂᏣᏰᎸᏅᎾ ᎥᏝ ᏯᏆᏚᎸᎮ ᎪᎱᏍᏗ ᎠᏆᏛᏁᏗᏱ;
ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏛ ᏂᏍᏆᏛᏁᎲ ᎣᏏᏳ ᏣᏰᎸᏅ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎥᏝᏃ
ᎾᏍᎩ ᎠᏎ ᎢᏣᏛᏁᏗᏱ ᏂᏣᎵᏍᏓᏁᎲᎢ.
14 and apart from thy mind I willed to do nothing, that as of
necessity thy good deed may not be, but of willingness,
15ᎾᏍᎩᏰᏃᎢᏳᏍᏗᏱᎩᏞᎦᏳᏓᏅᏒᎾᏍᎩᏘᏯᏓᏂᎸᎢᏍᏗᏂᎪᎯᎸ
ᎤᏕᏗᏱ.
15 for perhaps because of this he did depart for an hour, that
age-duringly thou mayest have him,
16 ᎥᏝ ᎿᏉ ᎠᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎤᏟᏍᎩᏂ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎡᏍᎦᏉ
ᎠᏥᏅᏏᏓᏍᏗ, ᎣᏅᏟ ᎠᎨᏳᎯ ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎠᏴ Ꮀ ᎤᎬᏫᏳᎭ ᏥᎨᏳᎢ,
ᏂᎯᏍᎩᏂ ᏂᎦᎥ ᎤᏟᎯᏳ ᎯᎨᏳᎢ, ᎾᏍᎩᎾᎤᏇᏓᎵ ᎨᏒ ᎠᎴᎤᎬᏫᏳᎯ
ᏕᏍᏓᏁᎶᏛᎢ?
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16 no more as a servant, but above a servant — a brother
beloved, especially to me, and how much more to thee, both
in the flesh and in the Lord!
17ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗᎢᏳᏃᎣᎩᎾᏖᏉᎶᎯᏍᏇᎵᏎᎮᏍᏗ, ᏕᎯᏯᏓᏂᎸᏨᎭ
ᎠᏴ ᏥᏕᏍᏆᏓᏂᎸᎪ ᎾᏍᎩᏯᎢ.
17 If, then, with me thou hast fellowship, receive him as me,
18 ᎢᏳᏃ ᎤᏣᏘᏂ ᏂᏣᏛᏁᎴᏍᏗ, ᎠᎴ ᎯᏚᎨᏍᏕ, ᎠᏴᏉ ᎠᏆᎫᏴᏗ
ᏅᏁᎸᎭ;
18 and if he did hurt to thee, or doth owe anything, this to me
be reckoning;
19ᎠᏴᏉᎳᎠᏋᏒᎠᏉᏰᏃᎬᏓᎪᏪᎸᎦ, ᎠᏴ ᏓᎦᎫᏴᎯ; ᎥᏝᏍᎩᏂᏃᏅ
ᏨᏒ ᎨᏒ ᎾᏍᏉ ᎬᏚᎦ ᏗᏍᏆᏓᏲᎯᏎᏗᏱ ᏱᎬᏲᏎᎭ.
19 I, Paul did write with my hand, I — I will repay; that I may
not say that also thyself, besides, to me thou dost owe.
20 ᎥᎥ, ᏗᎾᏓᏅᏟ, ᎤᎵᎮᏍᏗ ᏍᏆᏓᏅᏓᏗᏍᏓᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ;
ᎯᎦᎵᏍᏓᏓᏉ ᎠᎩᎾᏫᎤᎬᏫᏳᎯ ᏕᎾᏁᎶᏛᎢ.
20 Yes, brother, may I have profit of thee in the Lord; refresh
my bowels in the Lord;

21 ᏦᎯᏳᏒ ᎠᏆᎵᏍᎦᏍᏙᏛ ᏫᎬᏲᏪᎳᏁᎸᎩ, ᏥᎦᏔᎲᎩ ᎾᏍᏉ
ᏣᎶᏒᏍᏙᏗᏱ ᎨᏒ ᎿᏛᏁᎲ ᏄᏍᏛ ᎬᏁᏤᎲᎢ.
21 having been confident in thy obedience I did write to thee,
having known that also above what I may say thou wilt do;
22 ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏍᏆᏛᏅᎢᏍᏓᏁᎸᎭ ᏍᎩᏍᏆᏂᎪᏙᏗᏱ; ᎤᏚᎩᏰᏃ
ᎠᏋᎭ ᎢᏣᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎬ ᎢᏳᏩᏂᏐᏗᏱᏔᎵᏁ ᏫᏨᎷᏤᏗᏱ.
22 and at the same time also prepare for me a lodging, for I
hope that through your prayers I shall be granted to you.
23 ᏫᎨᏣᏲᎵᎦ ᎡᎦᏉ, ᏗᏧᎳᎭ ᎣᏍᏗᏴᎩ ᎦᎶᏁᏛ ᏥᏌ ᎣᎩᏂ-
ᏍᏛᏗᏍᎬᎢ;
23 Salute thee doth Epaphras, (my fellow-captive in Christ Je-
sus,)
24ᎹᎦ,ᎡᎵᏍᏓᎦ,ᏗᎹ,ᎷᎦ, ᎢᏧᎳᎭ ᏦᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎯ
24Markus, Aristarchus, Demas, Lukas, my fellow-workmen!
25ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᎦᏤᎵᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ ᎦᎶᏁᏏ ᏔᎵ
ᎤᏛᏕᎨᏍᏗ ᏕᏣᏓᏅᏛᎢ. ᎡᎺᏅ
25 The grace of our Lord Jesus Christ [is] with your spirit!
Amen.



ᏉᎳᎠᏂᏈᎷ ᏧᏬᏪᎳᏁᎸᎯ
Epistle to the Hebrews

ᎠᏯᏙᎸᎢ 1
1 ᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎾᏍᎩ ᎢᎸᎯᏳ ᏥᎨᏒ, ᎢᏴᏛᎭᏉ ᎠᎴ ᏧᏓᎴᏅᏛ
ᎬᏔᏅᎯ ᏥᏕᎧᏁᏤᎮ ᏗᎩᎦᏴᎵᎨ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ ᏕᎬᏗᏍᎬᎢ,
1 In many parts, and many ways, God of old having spoken to
the fathers in the prophets,
2 ᎪᎯ ᎤᎵᏍᏆᎸᏗ ᏕᎨᏌᏗᏒ ᎢᎩᏁᏤᎸ ᎤᏪᏥ ᎤᏮᏔᏅ, ᎾᏍᎩ
ᎤᏪᎧᏅ ᎤᏤᎵ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᏂᎦᏗᏳ ᏧᏓᎴᏅᏛ, ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ
ᎬᏗᏍᎬ ᎡᎶᎯ ᏚᏬᏢᏁᎢ;
2 in these last days did speak to us in a Son, whom He ap-
pointed heir of all things, through whom also He did make
the ages;
3ᎾᏍᎩ ᏗᎦᎸᏌᏓᏗᏍᎩ ᏥᎨᏒᎩ ᎤᏤᎵ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩᏯ
ᏗᏟᎶᏍᏔᏅᎯᏥᎨᏒᎩ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏛᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᏗᏳ ᏧᏓᎴᏅᏛᏥᏚᏍ-
ᏆᏂᎪᏗᏕᎬᎩ ᏥᎬᏗᏍᎬᎩ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎧᏁᎬᎢ, ᎾᎯᏳ ᎤᏩᏒ ᎤᏓᏛ-
ᏔᏅ ᎤᏅᎦᎸᎭ ᎢᎩᏍᎦᏅᏨᎢ, ᎤᏪᏁᎢ ᎠᎦᏘᏏᏗᏢ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ
ᎦᎸᎳᏗ.
3 who being the brightness of the glory, and the impress of
His subsistence, bearing up also the all things by the saying of
his might — through himself having made a cleansing of our
sins, sat down at the right hand of the greatness in the highest,
4 ᎾᏍᎩ ᎢᎦᎢ ᎤᏟ ᎢᏳᏓᎵᏁᎯᏯᏛ ᎾᎬᏁᎴ ᎡᏍᎦ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ,
ᎾᏍᎩ ᎤᏘᏯᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎤᏟ ᎢᎦᎸᏉᏗ ᏧᏙᏍᏙᏗ ᏧᏩᏛᏔᏅ.
4 having become so much better than the messengers, as he
did inherit a more excellent name than they.
5 ᏗᏂᎧᎿᏩᏙᎯᏰᏃ ᎨᏒ ᎦᎪ ᎢᎸᎯᏳ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎶᎢ, ᎠᏇᏥ ᏂᎯ ᎪᎯ
ᎢᎦ ᏍᏆᏕᎲᏏ? ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎯᎠ; ᎠᏴᏥᎦᏴᎵᎨ ᎨᏎᏍᏗ, ᎾᏍᎩᏃ Ꮎ
ᎠᏯᏥ ᎨᏎᏍᏗ?
5 For to which of the messengers said He ever, ‘My Son thou
art — I to-day have begotten thee?’ and again, ‘I will be to
him for a father, and he shall be to Me for a son?’
6ᎠᎴ ᎾᏍᏉ, ᎾᎯᏳ ᎢᎬᏱᎤᏕᏁᎸᎯ ᎡᎶᎯᎤᎾᏄᎪᏫᏒ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;
ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏤᎵ ᏫᎬᏩᏓᏙᎵᏍᏓᏏ.
6 and when again He may bring in the first-born to the world,
He saith, ‘And let them bow before him — all messengers of
God;’
7 ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯᏃ ᎯᎠ ᏂᏕᎦᏪᏎᎭ, ᎾᏍᎩ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᏧᏤᎵ
ᎤᏃᎴ ᏥᏂᏕᎬᏁᎭ, ᎠᎴ ᎠᏥᎸ ᎠᏓᏪᎳᎩᏍᎩ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ ᏥᏂᎬᏁᎭ.

7 and unto the messengers, indeed, He saith, ‘Who is making
His messengers spirits, and His ministers a flame of fire;’
8ᎤᏪᏥᏍᎩᏂ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏎᎭ, ᏣᏤᎵ ᎦᏍᎩᎸ, ᏣᏁᎳᏅᎯ, ᏂᎪᎯᎸ
ᎠᎴ ᏂᎪᎯᎸ ᏂᎬᏩᏍᏗᏉ; ᎠᏙᎳᏅᏍᏗ ᏚᏳᎪᏛ ᎠᏛᏁᏙᏗ ᎾᏍᎩ
ᎠᏙᎳᏅᏍᏗ ᎪᎱᏍᏗ ᏨᏗᎭ ᎾᎿ ᏣᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒᎢ.
8 and unto the Son: ‘Thy throne, O God, [is] to the age of the
age; a sceptre of righteousness [is] the sceptre of thy reign;
9 ᎣᏏᏳ ᏣᏰᎸᏅ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒᎢ; ᎠᎴ ᏣᏂᏆᏘᎸ ᎤᏲ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎢᏳᏍᏗᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎾᏍᎩ ᏂᎯ ᏣᏁᎳᏅᎯ ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᏣᎶᏁᏔᏅ
ᎠᏠᏁᏗ ᎣᏍᏛ ᎠᏓᏓᏅᏓᏗᏍᏗᏍᎩ, ᎡᏍᎦᏉ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎢᏣᎵᎪᎯ.
9 thou didst love righteousness, and didst hate lawlessness; be-
cause of this did He anoint thee — God, thy God — with oil
of gladness above thy partners;’
10 ᎠᎴ, ᎾᏍᏉ [ᎯᎠ ᏂᎦᏪᎭ] ᏂᎯ, ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᏗᏓᎴᏂᏍᎬ ᎡᎶᎯ
ᎦᎫᏍᏓᎥ ᏣᏁᎢ; ᎠᎴ ᎦᎸᎶᎢ ᏗᏦᏰᏂ ᏦᏢᏔᏁᎢ;
10 and, ‘Thou, at the beginning, Lord, the earth didst found,
and a work of thy hands are the heavens;
11ᏛᎾᎵᏛᏔᏂ ᎾᏍᎩ; ᏂᎯᏍᎩᏂ ᏁᏣᏛᏁᏍᏗᏉ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ
ᏓᏳᏁᏔᏥ ᎠᏄᏬ ᎾᏍᎩᏯᎢ;
11 these shall perish, and Thou dost remain, and all, as a gar-
ment, shall become old,
12ᎠᎴ ᎤᏔᏃᎯ ᎠᏄᏬ ᎾᏍᎩᏯ ᏙᏘᏇᏅᎯ, ᎠᎴ ᏗᎦᏁᏟᏴᏛ ᎨᏎᏍᏗ;
ᏂᎯᏍᎩᏂ ᏁᏣᏍᏗᏉ, ᎠᎴ ᏕᏣᏕᏘᏱᎶᏍᎬ ᎥᏝ ᏭᏍᏘᏥᎯᏍᏗ ᏱᎩ.
12 and as a mantle Thou shall roll them together, and they shall
be changed, and Thou art the same, and Thy years shall not
fail.’
13 ᎦᏙᎨ ᎤᏍᏗ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎨᏒ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎶᎢ, ᏥᎦᏘᏏᏗᏢ
ᏦᎴᏍᏗ ᎬᏂ ᎨᏤᏍᎦᎩ ᎦᏍᎩᎶ ᏗᏣᎳᏏᏗᏱ ᏂᎦᏥᏴᏁᎸᎭ?
13 And unto which of the messengers said He ever, ‘Sit at My
right hand, till I may make thine enemies thy footstool?’
14 ᏝᏍᎪ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏂᎦᏛ ᏗᏓᏅᏙ ᎨᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᏱᎩ, ᎨᏥᏅᏏᏛ
ᏧᏂᏍᏕᎸᎯᏓᏍᏗᏱ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᎨᏒ ᎤᎾᏤᎵ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ
ᏥᎩ?
14 are they not all spirits of service — for ministration being
sent forth because of those about to inherit salvation?
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ᎠᏯᏙᎸᎢ 2
1ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᎢᎦᎦᏌᏯᏍᏙᏗ ᏱᏂᎦᎵᏍᏓ ᏄᏍᏛ ᎢᎦᏛ-
ᎦᏅᎢ, ᎾᏍᎩ ᎢᎸᎯᏳ ᏗᎬᏍᎦᎶᎢᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
1 Because of this it behoveth [us] more abundantly to take
heed to the things heard, lest we may glide aside,
2 ᎢᏳᏰᏃ ᎧᏃᎮᏛ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏳᏅᏁᎸᎯ ᎨᏒ ᎤᎵᏂ-
ᎩᏗᏳᏱᎩ, ᎠᎴ ᏄᏓᎴᏒ ᎠᏍᎦᏅᏨᎯ ᎨᏒ ᎠᎴ ᏄᏃᎯᏳᏒᎾ ᎨᏒ ᏚᏳᎪᏛ
ᎨᏥᏍᏛᏗᏔᏅᎯ ᏱᎩ;
2 for if the word being spoken through messengers did be-
come stedfast, and every transgression and disobedience did
receive a just recompense,
3 ᎦᏙ ᏱᎦᎵᏍᏙᏓ ᏱᏓᏚᏓᎳᎩ, ᎢᏳᏃ ᏂᎦᎦᏌᏯᏍᏔᏅᎾ ᏱᎩ ᎾᏍᎩ
ᎢᎦᎸᏉᏗ ᎠᎵᏍᏕᎸᏙᏗ; ᎾᏍᎩ ᎢᎬᏱ ᏧᎴᏅᎲ ᏧᏃᎮᎴᎤᎬᏫᏳᎯ, ᎠᎴ
ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᏥᎨᎩᏍᏓᏱᏕᎸᎩ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎬᏩᏛᎦᏁᎸᎯ;
3 how shall we escape, having neglected so great salvation?
which a beginning receiving— to be spoken through the Lord
— by those having heard was confirmed to us,
4 ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎾᏍᏉ ᏕᎪᎯᏳᏓᏁᎲᎩ, ᏕᎬᏗᏍᎬᎩ ᎤᏰᎸᏛ ᎠᎴ
ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ, ᎠᎴ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎦᎸᏉᏗᏳ
ᎠᏓᏅᏙ ᎤᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩᏯ ᎤᏩᏒ ᎣᏏᏳ ᎤᏰᎸᏗ ᎨᏒᎢ.
4God also bearing joint-witness both with signs and wonders,
and manifold powers, and distributions of the Holy Spirit, ac-
cording to His will.
5 ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯᏰᏃ ᎥᏝ ᏄᏂᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᏱᏂᏚᏩᏁᎸ ᎾᏍᎩ ᎾᎿ
ᎡᎶᎯ ᎤᎵᏰᎢᎶᎯᏍᏗ ᏥᎨᏒᎩ, ᎾᏍᎩ ᏥᏗᏁᎢᏍᏗᎭ.
5 For not to messengers did He subject the coming world,
concerning which we speak,
6ᎠᏏᏴᏫᏍᎩᏂ ᎢᎸᎯᏢ ᎤᏁᏤ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎦᏙ ᏴᏫ ᎾᏍᎩ ᏥᏯᏓ-
ᏅᏖᏍᎪᎢ? ᎠᎴ ᏴᏫ ᎤᏪᏥ, ᎾᏍᎩ ᏥᏯᎦᏔᏂᎯᎰᎢ?
6 and one in a certain place did testify fully, saying, ‘What is
man, that Thou art mindful of him, or a son of man, that Thou
dost look after him?
7ᎤᏍᏗᎩᏛᏉᏰᏃ ᎡᏍᎦ ᏂᏴᏁᎸ ᏂᎩᏴᏁᎸ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ; ᏗᎬᏩ-
ᎸᏌᏓ ᎠᎴ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᎯᏍᏚᎶᏔᏅ, ᎠᎴ ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᏂᏴᏁᎸ
ᎪᎱᏍᏗ ᏦᏢᏅᏅᎯ ᎨᏒᎢ.
7 Thou didst make him some little less than messengers, with
glory and honour Thou didst crown him, and didst set him
over the works of Thy hands,
8 ᏄᏓᎴᏒ ᎪᎱᏍᏗ ᏧᎳᏏᏕᏂ ᎭᏫᏂᏗᏢ ᏂᏕᏨᏁᎸ. ᎾᏍᎩᏰᏃ ᏂᎦᏛ
ᎭᏫᏂᏗᏢ ᏥᏄᏩᏁᎴᎢ, ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᏳᏃᎯᏰ ᎾᏍᎩ ᎭᏫᏂᏗᏢ ᏄᏩᏁ-
ᎸᎾ ᎨᏒᎢ. ᎠᏎᏃ ᎪᎯ ᎨᏒ ᎥᏝ ᏱᏗᎪᏩᏘᎭ ᏂᎦᏛ ᎭᏫᏂᏗᏢ ᏱᎾᎬᏁᎸ.
8 all things Thou didst put in subjection under his feet,’ for
in the subjecting to him the all things, nothing did He leave
to him unsubjected, and now not yet do we see the all things
subjected to him,
9ᏥᏌᏍᎩᏂ ᎡᏗᎪᏩᏘᎭ ᎾᏍᎩᎤᏍᏗᎩᏛ ᎡᏍᎦ ᎢᏯᎬᏁᎸᎯ ᏗᏂᎧ-
ᎿᏩᏗᏙᎯ ᎨᏒ ᏂᎨᎬᏁᎸᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏲᎱᎯᏍᏗᏱ, ᏗᎬᏩᎸᏌᏛ ᎠᎴ
ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᎠᏥᏍᏕᎶᏔᏅ; ᎾᏍᎩ ᏅᏓᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎬᏩᎦᏘᏯ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎬᏗᏍᎬ ᎾᏂᎥ ᏴᏫ ᏧᏲᎱᏎᏗᏱ.
9 and him who was made some little less than messengers we
see — Jesus — because of the suffering of the death, with

glory and honour having been crowned, that by the grace of
God for every one he might taste of death.
10ᎠᏎᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏛᏁᏗ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏄᏓᎴᏒ ᎪᎱᏍᏗ ᎠᎪᏢ-
ᎾᏁᎸᎯ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ ᏄᏓᎴᏒ ᎪᎱᏍᏗ ᎪᏢᏅᎯᏥᎩ, ᎾᏍᎩ
ᏗᎬᏩᎸᏌᏛ ᏗᎨᏒ ᏫᏓᏘᏃᎯᎲ ᎤᏂᏣᏘ ᏧᏪᏥ, ᎾᏍᎩ ᎤᎾᎵᏍᏕᎸᏙᏗ
ᏗᏩᏛᎡᎯ, ᏂᎦᎷᎶᎬᎾ ᎢᏯᎬᏁᏗᏱ ᎠᎩᎵᏲᎬᎢ.
10 For it was becoming to Him, because of whom [are] the all
things, and through whom [are] the all things, many sons to
glory bringing, the author of their salvation through sufferings
to make perfect,
11ᎢᏧᎳᏰᏃ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏗᎦᏅᎦᎵᏍᎩ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎨᏥᏅᎦᎵᏍᎩ ᎨᏒ
ᎤᏂᏠᏱᏉ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎥᏝ ᎤᏕᎰᎯᏍᏗ ᏳᏰᎸᎭ ᎣᏣᎵᏅᏟ ᏧᏬᏎ-
ᏗᏱ;
11 for both he who is sanctifying and those sanctified [are]
all of one, for which cause he is not ashamed to call them
brethren,
12ᎯᎠ ᏥᏄᏪᏎᎢ, ᏕᏣᏙᎥ ᎬᏂᎨᏒ ᏅᏓᎦᏥᏴᏁᎵ ᎣᏣᎵᏅᏟ; ᏧᎾᏁᎶᏗ
ᎤᎾᏓᏡᎬ ᎠᏰᎵ ᏙᏓᎬᏃᎩᏍᏔᏂ.
12 saying, ‘I will declare Thy name tomy brethren, in themidst
of an assembly I will sing praise to Thee;’ and again, ‘I will be
trusting on Him;’
13ᎠᎴ ᏔᎵᏁᎢ,ᎾᏍᎩ ᏓᏥᏯᎵᏍᎦᏍᏙᏔᏂ. ᎠᎴᏬ,ᎬᏂᏳᏉᎠᏴ
ᎠᎴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏗᏂᏲᎵᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᎩᎧᏁᎸᎯ ᎨᏒᎢ.
13 and again, ‘Behold I and the children that God did give to
me.’
14ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏗᏂᏲᎵᎤᏂᏇᏓᎵ ᎠᎴ ᎩᎬᎤᏂᏁᎯᏥᎩ, ᎤᏩᏒᎾᏍᏉ
ᎾᏍᎩ ᎤᏠᏯᏍᏔᏁ ᎤᎩᏎᎢ; ᎾᏍᎩ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᏳᏩᏂᏐᏗᏱ
ᎠᏎᏉᏉᎢᏳᏩᏁᏗᏱᎾᏍᎩᎾᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒᎤᎵᏂᎬᎬᎤᎯ, ᎾᏍᎩ
ᎠᏍᎩᎾ ᏥᎩ.
14 Seeing, then, the children have partaken of flesh and blood,
he himself also in like manner did take part of the same, that
through death he might destroy him having the power of death
— that is, the devil —
15 ᎠᎴ ᏧᏭᏓᎴᏍᏗᏱ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᏂᎾᏰᏍᎬ ᏥᏅᏗ-
ᎦᎵᏍᏗᏍᎨ ᏓᏅᏅ ᎢᎪᎯᏛ ᏧᎾᏓᏲᏒᎯ ᏥᎨᏒ ᏕᎨᏥᎾᏝᎥᎢ.
15 and might deliver those, whoever, with fear of death,
throughout all their life, were subjects of bondage,
16 ᎤᏙᎯᏳᎯᏰᏃ ᎥᏝ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᏱᏚᏬᏯᏁᏎᎢ, ᎡᏆᎭᎻᏍᎩᏂ
ᎤᏁᏢᏔᏅᏛ ᎨᏒ ᏚᏬᏯᏁᏎᎢ.
16 for, doubtless, of messengers it doth not lay hold, but of
seed of Abraham it layeth hold,
17 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏚᏳᎪᏛᎩ ᏂᎦᎥ ᏄᏛᏅᏅ ᎠᎾᎵᏅᏟ ᎾᏍᎩᏯ
ᏄᎾᏍᏛ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎠᎴ ᏄᏓᎵᏍᏛᎾ ᏄᎬᏫ-
ᏳᏒᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ ᎤᎬᏩᎵ, ᎾᏍᎩ
ᎠᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ ᎠᎫᏴᏙᏗ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨ ᏴᏫ;
17 wherefore it did behove him in all things to be made like to
the brethren, that he might become a kind and stedfast chief-
priest in the things with God, to make propitiation for the sins
of the people,
18ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎤᏩᏒ ᎤᎩᎵᏲᏨᎯ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᎠᏥᎪᎵᏰᏍᎬᎢ ᏰᎵᏉ
ᏗᎬᏩᏍᏕᎸᏗ ᏄᎵᏍᏔᏅ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎨᏥᎪᎵᏰᏍᎩ.
18 for in that he suffered, himself being tempted, he is able to
help those who are tempted.
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ᎠᏯᏙᎸᎢ 3
1 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎡᏥᎸᏉᏗ ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎢᏣᏠᏯᏍᏗᏍᎩ ᎦᎸᎳᏗ
ᎤᎬᏩᎵ ᎥᏓᏘᏯᏅᏗᎨᏒᎢ, ᎡᏣᏓᏅᏛᎵᎦᎶᏁᏛᏥᏌᎠᏥᏅᏏᏛᎠᎴ
ᏄᎬᏫᏳᏒᎠᏥᎸᎨᎶᎯ ᎾᏍᎩ ᏤᏓᏁᎶᏗ ᏥᎩ.
1 Wherefore, holy brethren, partakers of a heavenly calling,
consider the apostle and chief priest of our profession, Christ
Jesus,
2ᎾᏍᎩᏄᎵᏓᏍᏔᏅᎾ ᎨᏒᎾᏍᎩᎾᎤᏁᏤᎸᎯ, ᎾᏍᎩᏯᎾᏍᏉᎼᏏ
ᏄᏓᎵᏓᏍᏛᎾ ᏥᎨᏎ ᏂᎦᎥ ᏚᏓᏘᎾᎥᎢ.
2 being stedfast to Him who did appoint him, as also Moses
in all his house,
3 ᎯᎠᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᏟ ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ ᎠᏥᏰᎸᏎ ᎡᏍᎦᏉ ᎼᏏ,
ᎩᎶᏰᏃ ᎠᏓᏁᎸ ᎤᏁᏍᎨᎲᎯ ᎤᏟ ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ ᎨᏐ ᎡᏍᎦᏉ ᎠᏓᏁᎸᎢ.
3 for of more glory than Moses hath this one been counted
worthy, inasmuch as more honour than the house hath he who
doth build it,
4ᏂᎦᎥᏰᏃ ᏓᏓᏁᎸᎩᎶᏧᏬᏢᏅᎯᎨᏐᎢ; ᎾᏍᎩᎾᏂᎦᎥ ᏧᏓᎴᏅᏛᎤᏬᏢ-
ᏅᎯ ᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯ.
4 for every house is builded by some one, and He who the all
things did build [is] God,
5 ᎠᎴ ᎼᏏ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᏄᏓᎵᏓᏍᏛᎾ ᎨᏒᎩ ᏂᎦᎥ ᏚᏓᏘᎾᎥᎢ ᎠᏥᏅ-
ᏏᏓᏍᏗ ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎾᏍᎩ ᎪᎯᏳᏗᏍᎩ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏧᏓᎴ-
ᏅᏛ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᎬᏁᏗ ᏥᎨᏎᎢ.
5 andMoses indeed [was] stedfast in all his house, as an atten-
dant, for a testimony of those things that were to be spoken,
6 ᎦᎶᏁᏛᏍᎩᏂ ᎠᎦᏅᎩ ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏓᎵᏓᏍᏛᎾ ᎨᏒᎩ ᎤᏩᏒ ᏚᏓᏘ-
ᎾᎥᎢ; ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏚᏓᏘᎾᎥ ᎢᏖᎳ ᏥᎩ, ᎢᏳᏃ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᏱᏗᎩᏂᏴᎭ
ᎬᎵᏍᏆᏗᏍᎩ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎢᎦᎵᏍᎦᏍᏙᏛ ᎠᎴ ᎢᏓᏢᏈᏍᏙᏗᏍᎬ ᎤᏚᎩ
ᎬᏗ ᎨᏒᎢ.
6 and Christ, as a Son over his house, whose house are we,
if the boldness and the rejoicing of the hope unto the end we
hold fast.
7 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ, ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎠᏓᏅᏙ ᎯᎠ ᏥᏂᎦᏪᎭ, ᎪᎯ ᎢᎦ
ᎢᏳᏃ ᎧᏁᎬ ᎢᏣᏛᎪᏗᏱ ᎢᏣᏚᎵᏍᎨᏍᏗ,
7 Wherefore, (as the Holy Spirit saith, ‘To-day, if His voice
ye may hear —
8 ᏞᏍᏗ ᏱᏗᏥᏍᏓᏲᏗᏍᎨᏍᏗ ᏗᏥᎾᏫ, ᎾᏍᎩᏯ ᏄᎾᏛᏁᎸ ᏥᎬᎩ-
ᎾᎸᏍᏔᏅᎩ, ᎾᎯᏳ ᎢᎦ ᏥᎬᎩᎪᎵᏰᎥᎩ ᎢᎾᎨᎢ;
8 ye may not harden your hearts, as in the provocation, in the
day of the temptation in the wilderness,
9 ᎾᎯᏳ ᏗᏥᎦᏴᎵᎨ ᏥᎬᎩᎪᎵᏰᏍᎬᎩ, ᎠᎴ ᏥᎬᏆᎦᏘᏍᎬᎩ, ᎠᏂᎪ-
ᏩᏘᏍᎬᎩᏍᎩᏂᏃᏅ ᏓᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᏅᎦᏍᎪᎯ ᏧᏕᏘᏴᏛ.
9 in which tempt Me did your fathers, they did prove Me, and
saw My works forty years;
10ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎦᏥᏂᏉᏘᎸᎩ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏴᏫ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᎾᎩᏪᏒᎩ,
ᏂᎪᎯᎸ ᏚᎴᎾᎯᎭ ᏧᏂᎾᏫ; ᎠᎴ ᎥᏝ ᎤᏂᎦᏙᎥᏒᎯ ᏱᎩ ᏓᎩᏅᏅᎢ.
10 wherefore I was grieved with that generation, and said, Al-
ways do they go astray in heart, and these have not knownMy
ways;
11 ᎾᏍᎩ ᏅᏓᏳᎵᏍᏙᏔᏅᎩ ᎠᏆᏎᎵᏔᏅᎩ ᎠᎩᏔᎳᏬᏍᎬ,
ᎾᏍᎩ ᎤᏂᏴᏍᏗᏳ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ ᎠᏆᏤᎵ ᎠᏣᏪᏐᎸᏍᏙᏗᏱ ᎨᏒᎢ.

11 so I sware in My anger, If they shall enter into My rest —
!’)
12 ᎢᏤᏯᏔᎮᏍᏗ, ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᏞᏍᏗᏉ ᏂᎯ ᎩᎶ ᎤᏬᎯᏳᎯᏍᏛ
ᏂᎨᏒᎾ ᎤᎾᏫ ᏳᏯᎡᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎠᏓᏅᎡᎯ ᎬᏂᏛᎤᏁᎳᏅᎯ.
12 See, brethren, lest there shall be in any of you an evil heart
of unbelief in the falling away from the living God,
13 ᏕᏣᏓᏬᏂᏗᏍᎨᏍᏗᏍᎩᏂ ᏂᏚᎩᏨᏂᏒᎢ, ᎠᏏᏉ ᎪᎯ ᎢᎦ ᎦᎪᏎᏗ
ᏥᎩ; ᎾᏍᎩ ᏂᎯ ᎩᎶ ᎨᏥᏍᏓᏲᎯᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎤᏓᎵ-
ᏓᏍᏗ ᎠᏍᎦᏂ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ.
13 but exhort ye one another every day, while the To-day is
called, that none of you may be hardened by the deceitfulness
of the sin,
14 ᏕᎦᏚᏓᏕᏫᏒᏰᏃ ᎦᎶᏁᏛ, ᎢᏳᏃ ᏱᏅᏩᏍᏗᏉ ᏕᎩᏂᏴᏒ ᎤᎵᏂ-
ᎩᏛ ᎬᎵᏍᏆᏗᏍᎩ ᎢᎬᏱᏱ ᎢᎦᎵᏍᎦᏍᏙᏔᏅᎢ;
14 for partakers we have become of the Christ, if the begin-
ning of the confidence unto the end we may hold fast,
15ᎯᎠᏰᏃ ᎢᎦᏪᏛ ᎢᎩ,ᎪᎯ ᎢᎦ ᎢᏳᏃ ᎢᏣᏚᎵᏍᎨᏍᏗ ᎧᏁᎬ ᎢᏣᏛ-
ᎪᏗᏱ, ᏞᏍᏗ ᏱᏗᏥᏍᏓᏲᏗᏍᎨᏍᏗ ᏗᏥᎾᏫ, ᎾᏍᎩᏯ ᏄᎾᏛᏁᎸ
ᎾᎯᏳ ᏥᎬᎩᎾᎸᏍᏔᏅᎩ.
15 in its being said, ‘To-day, if His voice ye may hear, ye may
not harden your hearts, as in the provocation,’
16 ᎦᎪᏰᏃ ᎿᏉ ᎤᎾᏛᎦᏅ, ᎤᏂᎿᎸᏍᏔᏁᎢ; ᏝᏍᎪ ᏂᎦᏛ ᎢᏥᏈᏱ
ᏂᏙᏓᏳᏗᏅᏍᏔᏅᎯᏱᏏ, ᎾᏍᎩ ᏱᏄᎾᏛᏁᎴᎢ?
16 for certain having heard did provoke, but not all who did
come out of Egypt through Moses;
17ᎠᎴ ᎦᎪ ᏅᎦᏍᎪᎯ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᏚᏂᏆᏘᎴᎢ? ᏝᏍᎪ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᏂᏍ-
ᎦᏅᏨᎯ ᏥᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏗᏂᏰᎸ ᎢᎾᎨ ᏥᏚᏅᏤᎢ?
17 but with whom was He grieved forty years? was it not with
those who did sin, whose carcasses fell in the wilderness?
18ᎠᎴ ᎦᎪ ᏚᏁᏤᎴ ᎠᏎᎵᏛᏍᎬ ᎾᏍᎩᎤᏂᏴᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ ᎤᏤᎵ
ᎠᏣᏪᏴᎸᏍᏙᏗᏱ? ᏝᏍᎪ ᎾᏍᎩ ᏱᎨᏎ Ꮎ ᏄᏃᎯᏳᏒᎾ ᏥᎨᏎᎢ?
18 and to whom did He swear that they shall not enter into His
rest, except to those who did not believe? —
19 ᎾᏍᎩ ᏥᏄᏍᏗ ᎢᏗᎪᏩᏘᎭ ᎾᏍᎩ ᏫᎬᏩᏂᏴᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬ ᏄᏃᎯᏳᏅᎾ ᎨᏒᎢ.
19 and we see that they were not able to enter in because of
unbelief.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 4
1 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏴ ᎢᏗᎾᏰᏍᎨᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᏒᎩᏚᎢᏍᏓᏁᎸ ᏫᎩᏴ-
ᏍᏗᏱ ᏥᎩ ᎤᏤᎵ ᎠᏣᏪᏐᎸᏍᏙᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎬᏂᎨᏒ ᏱᏅᎦᎵᏍᏓ ᏂᎯ
ᎩᎶ ᎡᏍᎦ ᎢᏦᎭᏒᎢ.
1We may fear, then, lest a promise being left of entering into
His rest, any one of you may seem to have come short,
2 ᎠᏴᏰᏃ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎡᎦᎵᏥᏙᏁᎸᎩ, ᎾᏍᎩᏯᏉ ᏥᎨᎦᎵᏥᏙ-
ᏁᎸᎩ ᎾᏍᎩ; ᎠᏎᏃ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎧᏃᎮᏛ ᎤᎾᏛᎦᏅ ᎥᏝ ᏅᏂᏍᏕᎸᎮᎢ
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᏄᏓᏑᏴᎾ ᎨᏒ ᎠᎾᏛᎩᏍᎬᎢ.
2 for we also are having good news proclaimed, even as they,
but the word heard did not profit them, not being mixed with
faith in those who heard,
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3ᎠᏴᏰᏃᎢᎪᎯᏳᏅᎯᎨᏒᎢᏗᏴᎯᎭᎠᏣᏪᏐᎸᏍᏙᏗᏱᎨᏒᎢ; ᎾᏍᎩᏯ
ᏄᏪᏒᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᎠᏆᏎᎵᏔᏅ ᎠᎩᏔᎳᏬᏍᎬᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏂᏴ-
ᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ ᎠᏆᏤᎵ ᎠᏣᏪᏐᎸᏍᏙᏗᏱ ᎨᏒᎢ; ᎠᏍᏆᏛᎯᏍ-
ᎩᏂᏃᏅ ᎨᏒᎩ ᏕᎦᎸᏫᏍᏓᏁᎸ ᎡᎶᎯ ᏧᏙᏢᎤ ᎤᏓᎬᏩᏓᎴᎤᏛ.
3 for we do enter into the rest — we who did believe, as He
said, ‘So I sware in My anger, If they shall enter into My rest
— ;’ and yet the works were done from the foundation of the
world,
4 ᎢᎸᎯᏢᏰᏃ ᎦᎵᏉᎩᏁ ᎢᎦ ᎤᏁᎢᏍᏔᏅ ᎯᎠ ᏄᏪᏒ, ᎠᎴ
ᎤᏁᎳᏅᎯᎦᎵᏉᎩᏁᎢᎦᎤᏯᏪᏐᎴᎤᏲᎯᏍᏔᏁᏂᎦᏛ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁ-
ᎲᎢ.
4 for He spake in a certain place concerning the seventh [day]
thus: ‘And God did rest in the seventh day from all His works;’
5 ᎠᎴ ᎠᏂ ᏔᎵᏁ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᎭ, ᎥᏝ ᏴᎬᏂᏴᎭ ᎠᏆᏤᎵ ᎠᏣᏪᏐᎸᏍ-
ᏙᏗᏱ.
5 and in this [place] again, ‘If they shall enter into My rest —
;’
6 ᎾᏍᎩᏃ ᎩᎶ ᎠᏎ ᎾᎿ ᏭᏂᏴᏍᏗ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎢᎬᏱ ᎨᎦᎵ-
ᏥᏙᏁᎸᎯ ᎨᏒᎾᏄᏂᏴᎸᎾᏥᎨᏎᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬ ᏄᏃᎯᏳᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
6 since then, it remaineth for certain to enter into it, and those
who did first hear good news entered not in because of unbe-
lief —
7 ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎢᎦ ᎠᏑᏰᎭ, ᎯᎠ ᏂᎦᏪᎭ ᎤᏬᎯᏨᎯ ᎣᏂ ᏕᏫ ᎠᎬᏗ-
ᏍᎬᎢ, ᎪᎯ ᎢᎦ, ᎾᏍᎩᏯ ᎯᎠ ᎢᎦᏪᏛ ᏥᎩ, ᎪᎯ ᎢᎦ, ᎢᏳᏃ ᎧᏁᎬ
ᎢᏣᏛᎪᏗᏱ ᎢᏣᏚᎵᏍᎨᏍᏗ, ᏞᏍᏗ ᏱᏗᏥᏍᏓᏲᏔᏁᏍᏗ ᏗᏥᎾᏫ.
7 again He doth limit a certain day, ‘To-day,’ (in David saying,
after so long a time,) as it hath been said, ‘To-day, if His voice
ye may hear, ye may not harden your hearts,’
8ᎢᏳᏰᏃᏦᏑᏩᏱᏚᏁᎴᎤᎾᏣᏪᏐᎸᏍᏙᏗᏱ, ᎥᏝ [ᎤᏁᎳᏅᎯ]ᎣᏂ
ᏱᎬᏩᏁᎢᏍᏔᏁᏅᏩᏓᎴ ᎢᎦ.
8 for if Joshua had given them rest, He would not concerning
another day have spoken after these things;
9 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏏᏉ ᎤᎾᏘᏰᎭ ᎤᎾᏣᏪᏐᎸᏍᏙᏗᏱ ᎨᏒ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏤᎵᎦ ᏴᏫ.
9 there doth remain, then, a sabbatic rest to the people of God,
10 ᎾᏍᎩᏰᏃ Ꮎ ᎤᏴᎸᎯ ᏥᎨᏐ ᎤᏣᏪᏐᎸᏍᏙᏗᏱ, ᎾᏍᏉ ᎤᏲᎯ-
ᏍᏔᏅᎯ ᎨᏐ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎲ, ᎾᏍᎩᏯ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏄᏛᏁᎸ ᎤᏲᎯ-
ᏍᏔᏅᎢ.
10 for he who did enter into his rest, he also rested from his
works, as God from His own.
11ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏓᏟᏂᎬᏁᎮᏍᏗ ᏫᎩᏴᏍᏗᏱ, ᏱᏅᏎᎦᎩᏰᏃ ᎩᎶ
ᎾᏍᎩ ᏧᏕᎶᏆᎡᎸᎯ ᎨᏒ ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏬᎯᏳᏒᎾ ᎨᏒ ᏴᎦᏅᎢᏍᏓ.
11May we be diligent, then, to enter into that rest, that no one
in the same example of the unbelief may fall,
12 ᎧᏃᎮᏛᏰᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ ᎬᏃᏛ, ᎠᎴ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎠᎴ
ᎤᏟᎯᏳ ᏂᎪᏍᏓᏴ ᎡᏍᎦᏉ ᎠᏰᎳᏍᏗ-ᎦᏅᎯᏛ ᎢᏧᎳᏗᏢ ᏗᎬᎦᏘ
ᏗᎪᏍᏓᏴ, ᏕᎦᏘᎭᏔᎵ ᏂᎦᏗᎭ ᎠᏓᏅᏖᏗᏱ ᎠᎴ ᎠᏓᏅᏙ, ᎠᎴ ᏚᏫᏢᎢ
ᎠᎴ ᏚᏍᏛᏪᏙᎬᎢ, ᎠᎴ ᏗᎬᏭᎪᏙᏗ ᎢᎩ ᏄᏍᏛᎠᏓᏅᏖᏍᎬᎠᎴ ᏄᏍᏛ
ᎤᏚᎵᏍᎬ ᎤᎾᏫ.
12 for the reckoning of God is living, and working, and sharp
above every two-edged sword, and piercing unto the dividing
asunder both of soul and spirit, of joints also and marrow, and
a discerner of thoughts and intents of the heart;

13 ᎥᏝᎠᎴᎪᎱᏍᏗᎠᏁᎳᏅᎯᎨᏒᎠᎬᏍᎦᎳᏁᎸᎯᏱᎩ; ᏂᎦᏗᏳᏉᏍ-
ᎩᏂ ᎤᏰᎸᎭᎢ, ᎠᎴ ᏧᏞᏛ ᎾᏍᎩ ᏙᏗᎧᏅ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏰᏛᏁᏗ
ᏥᎩ ᏂᎦᏛᏁᎸᎢ.
13 and there is not a created thing not manifest before Him,
but all things [are] naked and open to His eyes — with whom
is our reckoning.
14ᎾᏍᎩᏃ ᏥᏗᎪᏩᏗᎭ ᎢᎩᎧᎲ ᎠᏥᎸᏉᏗ ᏄᎬᏫᏳᏒᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ,
ᎾᏍᎩ ᎦᎸᎶ ᏭᎶᏒᎯ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩᏥᏌᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏪᏥ, ᎠᏍᏓᏯ
ᏕᎩᏂᏴᏎᏍᏗ ᏕᏓᏁᎶᏛᎢ.
14 Having, then, a great chief priest passed through the heav-
ens — Jesus the Son of God — may we hold fast the profes-
sion,
15 ᎥᏝᏰᏃ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᏱᎩᎧᎭ ᎾᏍᎩ ᎨᎩᏙᎵᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ
ᎨᏒ ᏕᎩᏩᏂᎦᎸᎢ, ᏂᎦᎥᏉᏍᎩᏂ ᎠᏥᎪᎵᏰᎲᎩ ᎠᏴ ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎠᏎᏃ
ᎾᏍᎦᏅᎾ ᎨᏒᎩ.
15 for we have not a chief priest unable to sympathise with
our infirmities, but [one] tempted in all things in like manner
— apart from sin;
16 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏂᏗᏍᎦᎢᎲᎾ ᎢᏗᎷᎩ ᎾᎿ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙ-
ᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎦᏍᎩᎸᎢ, ᎾᏍᎩᎡᎩᏙᎵᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᎢᎩᏩᏛᏗᏱᎬᏩᎦᏘᏯ
ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᎾᎯᏳ ᎢᎩᏂᎬᏎᎲ ᎢᎦᎵᏍᏕᎸᏙᏗ.
16 we may come near, then, with freedom, to the throne of
the grace, that we may receive kindness, and find grace— for
seasonable help.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 5
1 ᎾᏂᎥᏰᏃ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᎨᏒ ᏴᏫ ᎠᏁᎲ ᎨᎪᏣᎴᏛ,
ᏴᏫ ᎣᏍᏛ ᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗ ᎨᏥᏁᏤᎰᎢ, ᎾᏍᎩ [ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ]
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎪᎯ ᎤᎬᏩᎵ, ᎾᏍᎩ ᏗᎬᏩᎾᎵᏍᎪᎸᏙᏗ ᎢᏳᎵ-
ᏍᏙᏗᏱ ᎠᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎠᏥᎸᎨᎳᏍᏙᏗ ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏂ ᎤᎬᏩᎵ;
1 For every chief priest — out of men taken — in behalf of
men is set in things [pertaining] to God, that he may offer
both gifts and sacrifices for sins,
2ᎾᏍᎩ ᏰᎵ ᏗᎬᏪᏙᎵᏍᏗ ᎾᏂᎦᏔᎾᎥᎾ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᎾᎴᎾᎸᎯ;
ᎤᏩᏒᏰᏃ ᎾᏍᏉ ᏚᎵᏚᏫᏍᏛᎩ ᎠᏩᏂᎦᎳ ᎨᏒᎢ.
2 able to be gentle to those ignorant and going astray, since
himself also is compassed with infirmity;
3 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᏴᏫ ᎤᎾᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᎠᎵᏍᎪᎸᏗᏍᎬ
ᎾᏍᏉᎤᏩᏒ ᎤᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᎠᏎ ᎤᎵᏍᎪᎸᏙᏗ ᎨᏐᎢ, ᎠᏍᎦᏂ ᎤᎬᏩᎵ
ᎨᏒᎢ.
3 and because of this infirmity he ought, as for the people, so
also for himself to offer for sins;
4 ᎥᏝ ᎠᎴ ᎩᎶ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎦᎸᏉᏗ [ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ] ᎤᏩᏒᏉ ᎤᏓᏅ-
ᏖᏛ ᏯᎩᏍᎪᎢ, ᎬᏂ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏯᏅᏛ ᏱᎩ ᎾᏍᎩᏯ ᎡᎵᏂ
ᎠᏥᏯᏅᎲᎢ.
4 and no one to himself doth take the honour, but he who is
called by God, as also Aaron:
5 ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᎦᎶᏁᏛ ᎥᏝ ᎤᏩᏒ ᎯᎠ ᎦᎸᏉᏗ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ
ᏳᎩᏎ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸᎨᎶᎯ ᎾᎬᏁᎸᎢ; ᎯᎠᏍᎩᏂ ᎢᏳᏪᏎᎸᎯ,ᎠᏇᏥ
ᏂᎯ, ᎪᎯ ᎢᎦ ᏍᏆᏕᎲᏏ, [ᎾᏍᎩ ᎤᏯᏅᎮᎢ.]
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5 so also the Christ did not glorify himself to become chief
priest, but He who spake unto him: ‘My Son thou art, I to-day
have begotten thee;’
6ᎾᏍᏉ ᎢᎸᎯᏢ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᎭ,ᎠᏥᎸ-ᎮᎶᎯ ᏂᎯ ᏂᎪᎯᎸᎢᎺᎵᎩᏏ-
ᏕᎩ ᏄᏍᏛ ᎾᏍᎩᏯᎢ.
6 as also in another [place] He saith, ‘Thou [art] a priest — to
the age, according to the order of Melchisedek;’
7ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎾᎯᏳᎤᏇᏓᎵ ᎨᏒ ᎤᎴᏂᏙᎸ, ᎤᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎸ ᎠᎴ ᎤᏔᏲ-
ᏎᎸ, ᎠᏍᏓᏴᏓᏠᏱᎲ, ᎠᎴ ᏓᎦᏌᏬᎢᎲᎬᏩᏠᏯᏍᏗᎾᏍᎩᎾᎤᏔᏲᏎᎸ
ᎾᏍᎩ ᏰᎵᏉᎬᏩᏍᏕᎸᏗ ᎬᏭᏓᎴᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᎦᏛ-
ᎦᏁᎴ ᎦᎾᏰᏍᎬ ᎤᎬᏩᎵ;
7 who in the days of his flesh both prayers and supplications
unto Him who was able to save him from death—with strong
crying and tears — having offered up, and having been heard
in respect to that which he feared,
8ᎤᏪᏥᏍᎩᏂᏃᏅ ᎨᏎᎢ ᎠᏎᏃ ᎤᏬᎯᏳᎯᏍᏓ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎤᏕᎶ-
ᏆᎡ ᎤᎩᎵᏲᏨ ᎤᎦᏙᎥᎯᏍᏔᏁᎢ;
8 through being a Son, did learn by the things which he suf-
fered — the obedience,
9 ᎠᎴ ᏄᎪᎸᎾ ᎾᎬᏁᎸ, ᎾᏍᎩ ᎠᏩᏘᏍᎩ ᏄᎵᏍᏔᏁ ᏫᎾᏍᏛᎾ
ᎤᎾᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᎨᏒ ᎾᏂᎥ ᎬᏬᎯᏳᎲᏍᎩ;
9 and having been made perfect, he did become to all those
obeying him a cause of salvation age-during,
10 ᎠᎴ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᎺᎵᎩᏏᏕᎩ ᎾᏍᎩᏯ ᎤᏬᏎᎭ
ᎤᏁᎳᏅᎯ.
10 having been addressed by God a chief priest, according to
the order of Melchisedek,
11 ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎣᏥᏃᎮᏍᎬ ᎤᏣᏘ ᎪᎱᏍᏗ ᎦᏲᎦᏛᏗ, ᎠᎴ ᎤᏦᏍᏗᏳ
ᏗᎪᏏᏐᏗᏱ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬ ᏗᏥᏍᎦᏃᎵᏳ ᎨᏒ ᎢᏣᏛᎪᏗᏱ.
11 concerning whom we have much discourse and of hard ex-
planation to say, since ye have become dull of hearing,
12 ᎾᎯᏳᏰᏃ ᏰᎵᏉ ᏗᎨᏣᏕᏲᏗ ᎡᏤᎵᏎᎸᎢ, ᎤᏚᎸᏗᏉ ᏂᏣᎵᏍᏓᏁᎭ
ᎩᎶ ᏔᎵᏁ ᎢᏤᏲᏗᏱ ᏄᏍᏛ ᎢᎬᏱᏱ ᏗᏕᎶᏆᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏤᎵ ᎧᏃᎮᏛ; ᎠᎴ ᎤᏅᏗ ᎤᎾᏚᎵᏍᎩ ᎾᏍᎩᏯ ᏂᏣᎵᏍᏔᏅ, ᎥᏝᏃ
ᎤᏴᏍᏗ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ.
12 for even owing to be teachers, because of the time, again
ye have need that one teach you what [are] the elements of the
beginning of the oracles of God, and ye have become having
need of milk, and not of strong food,
13 ᎾᏂᎥᏰᏃ ᎩᎶ ᎤᏅᏗ ᎠᎾᎵᏍᏓᏴᏗᏍᎩ ᎥᏝ ᎤᏂᎦᏙᎥᏒᎯ ᏱᎨᏐ
ᎧᏃᎮᏛ ᎠᏚᏓᎴᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ; ᏗᏂᏲᎵᏉᏰᏃ.
13 for every one who is partaking of milk [is] unskilled in the
word of righteousness — for he is an infant,
14ᎤᏴᏍᏗᏍᎩᏂ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᏧᎾᏛᎾᏯᎤᏁᎵᏍᏓᏴᏙᏗ ᎨᏐᎢ, ᎾᏍᎩ
Ꮎ ᎤᏂᎩᏌᎲ ᎢᏳᏍᏗ ᎬᏩᎾᏙᎴᎰᎯᏍᏗ ᎨᏐ ᎣᏍᏛ ᎨᏒ ᏄᏍᏛᎢ, ᎠᎴ
ᏄᏍᏛ ᎤᏲ ᎨᏒᎢ.
14 and of perfect men is the strong food, who because of the
use are having the senses exercised, unto the discernment both
of good and of evil.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 6
1 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏗᎯᏯᏍᎬ ᎠᎴᏅᏙᏗ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏤᎵ ᏗᏕᏲᏗ
ᎨᏒᎢ, ᏂᎦᎷᎶᎬᎾ ᎨᏒ ᎢᏴᏛᏫᏗᏰᎢᎶᎦ; ᏔᎵᏁ ᎦᎫᏍᏛᏗᏂᏗᎲᏍᎬᎾ
ᎦᏁᏟᏴᏍᏗ ᎨᏒ ᎣᏓᏅᏛᎤᎬᏩᎵ, ᎠᏓᎯᎯᏉᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏥᎩ, ᎠᎴ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒᎢ,
1 Wherefore, having left the word of the beginning of the
Christ, unto the perfection we may advance, not again a foun-
dation laying of reformation from dead works, and of faith on
God,
2 ᏗᏓᏬᏍᏗ ᎨᏒ ᏗᏕᏲᏅᎯ ᎤᎬᏩᎵ, ᎠᎴ ᏗᏓᏏᏔᏗᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎵ,
ᎠᎴ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ ᏧᎾᎴᎯᏐᏗ ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎵ, ᎠᎴ ᎤᎵᏍᏆᏗᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ
ᏗᎫᎪᏙᏗ ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎵ.
2 of the teaching of baptisms, of laying on also of hands, of
rising again also of the dead, and of judgment age-during,
3ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏅᏓᏓᏛᏁᎵ ᎢᏳᏃᎤᏁᎳᏅᎯ ᏱᎦᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸ.
3 and this we will do, if God may permit,
4 ᎬᏩᏟᏍᏗᏰᏃ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎢᎸᎯᏳ ᎢᎦ ᎨᎦᏗᏍᏓᏁᎸᎯ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ
ᎤᎾᏁᎶᏔᏅᎯ ᎨᏒ ᎦᎸᎶᎢ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᎠᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ
ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ ᎨᎦᏠᏯᏍᏔᏅ ᎨᏥᏁᎸᎯ.
4 for [it is] impossible for those once enlightened, having
tasted also of the heavenly gift, and partakers having became
of the Holy Spirit,
5ᎠᎴ ᎤᎾᏁᎶᏔᏅᎯ ᏥᎩ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ, ᎠᎴ
ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎨᏒ ᎤᎵᏍᏆᎸᏗ ᎨᏒᎢ,
5 and did taste the good saying of God, the powers also of the
coming age,
6 ᎾᏍᎩ ᏧᏂᏲᏒᎯ ᎨᏒᎢ, ᎬᏩᏟᏍᏗ ᏔᎵᏁ ᎢᏤ ᎢᎨᎬᏁᏗᏱ ᎦᏁᏟ-
ᏴᏍᏗ ᎨᏒ ᏚᎾᏓᏅᏛ ᏭᏂᎷᎯᏍᏗᏱ; ᎤᏅᏒᏰᏃ ᏔᎵᏁ ᎤᎾᏓᏛᏁᎸᎯ
ᎢᎩᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏪᏥ, ᎠᎴ ᎬᏂᎨᏒ ᎬᏩᏕᎰᎯᏍᏔᏅᎯ ᎢᎩ.
6 and having fallen away, again to renew [them] to reforma-
tion, having crucified again to themselves the Son of God, and
exposed to public shame.
7 ᎦᏙᎯᏰᏃ ᏣᏗᏔᏍᎪ ᎠᎹ ᏯᏃ ᎤᎦᎿᏂᎯᎲᎢ, ᎠᎴ ᏥᎦᎾᏄᎪᏫᏍᎪ
ᎠᏛᏒᎥᏍᎩ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏅᏙᏗ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎦᏙᎯ ᎨᏥᎶᎦᏁᎸᎯ, ᎾᏍᎩ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎣᏍᏛ ᎾᏛᏁᎰᎢ.
7 For earth, that is drinking in the rain many times coming
upon it, and is bringing forth herbs fit for those because of
whom also it is dressed, doth partake of blessing from God,
8 ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ Ꮎ ᏥᏍᏚᏂᎩᏍᏗ ᎠᎴ ᎧᏄᎦᎸ ᎠᏛᏍᎬᎢ ᎠᏗᏅᏗᏉ,
ᎠᎴ ᎠᏍᎦᎢᏍᏗᏱ ᎨᏒ ᎾᎥᏂᏳ ᏄᏍᏗᏕᎪᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᎵᏍᏆᎸᏗ ᎨᏒ
ᎠᎪᎲᏍᏙᏗ ᏥᎩ.
8 and that which is bearing thorns and briers [is] disapproved
of, and nigh to cursing, whose end [is] for burning;
9ᎠᏎᏃ, ᏂᎯ ᎨᏒ ᎢᏨᎨᏳᎢ, ᏅᏟᎯᏳ ᎣᏍᏛ ᎤᏚᎩ ᎢᏨᏴᎾᏁᎭ, ᎠᎴ
ᎠᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎵ ᏔᎵ ᎤᏛᏗᏕᎬᎢ, ᎯᎠᏍᎩᏂᏃᏅ ᏃᏥᏪᎭ.
9 and we are persuaded, concerning you, beloved, the things
that are better, and accompanying salvation, though even thus
we speak,
10ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᎥᏝ ᏂᏚᏳᎪᏛᎾ ᎢᎬᏩᏛᏁᏗ ᏱᎩ ᎾᏍᎩ ᎤᏩᎨ-
ᏫᏍᏗᏱ ᏕᏥᎸᏫᏍᏓᏁᎸ ᎠᎴ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᏨᏁᎸ ᎢᏥᎨᏳᏒ ᏕᎤᏙᎥᎢ.
ᎾᏍᎩ ᏕᏥᏍᏕᎸᎯᏙᎸ ᎤᎾᏓᏅᏘ, ᎠᎴ ᎠᏏᏉ ᏕᏥᏍᏕᎵᏍᎬᎢ.
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10 for God is not unrighteous to forget your work, and the
labour of the love, that ye shewed to His name, having minis-
tered to the saints and ministering;
11 ᎠᎴ ᎣᎦᏚᎵᎭ ᏂᏥᎥ ᎢᏥᏏᏴᏫᎭ ᎨᏒ ᎬᎵᏍᏆᏗᏍᎩ ᎾᏍᎩᏯ ᎢᎦᎢ
ᎢᏣᏟᏂᎬᏁᏗᏱ ᎬᏂ ᎤᏣᏘ ᏄᏜᏏᏛᏒᎾ ᎤᏚᎩ ᎬᏗ ᎨᏒ ᏫᏥᏱᎶᎸᎭ;
11 and we desire each one of you the same diligence to shew,
unto the full assurance of the hope unto the end,
12ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗᏞᏍᏗᎢᏣᏓᏄᎸᏗᏉᏱᎨᏎᏍᏗ, ᏗᏥᏍᏓᏩᏕᎩᏍᎩᏂ
ᎨᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᏃᎯᏳᏒ ᎠᎴ ᏗᏅᏂᏗᏳ ᎨᏒ ᎠᏅᏗᏍᎬ ᎤᎾᏤᎵ
ᏄᏅᏁᎸ ᎠᏚᎢᏍᏔᏅᎢ.
12 that ye may not become slothful, but followers of those
who through faith and patient endurance are inheriting the
promises.
13ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃᎡᏆᎭᎻ ᎤᏚᎢᏍᏓᏁᎸ, ᎾᏍᎩ ᎩᎶ ᏅᏩᏓᎴ ᎤᏟ
ᎢᏯᏥᎸᏉᏗᏒᎲᎬᏩᏎᎵᏙᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏎᎢ, ᎤᏩᏒᎡᎲᎤᏎᎵᏙᏔᏁᎢ,
13 For to AbrahamGod, having made promise, seeing He was
able to swear by no greater, did swear by Himself,
14ᎯᎠᏄᏪᏎᎢ,ᎤᏙᎯᏳᎯᏯᎤᏣᏘᎣᏍᏛᏅᏓᎬᏯᏛᏁᎵ, ᎠᎴᎤᏣᏘ
ᏓᎬᏁᏉᎢ.
14 saying, ‘Blessing indeed I will bless thee, and multiplying I
will multiply thee;’
15 ᎰᏩᏃ ᎪᎯᏗᏳ ᎤᎦᏘᏛ ᎠᏥᏁᎴ ᎠᏚᎢᏍᏔᏅᎯ ᎨᏒᎢ.
15 and so, having patiently endured, he did obtain the promise;
16 ᏴᏫᏰᏃ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎤᏟ ᎢᏯᏥᎸᏉᏗ ᎡᎲ ᎨᎦᏎᎵᏙᏗᏍᎪᎢ; ᎠᎴ
ᎠᏎᎵᏔᏅᎯ ᎨᏒ (ᎪᎱᏍᏗ) ᎠᏍᏓᏱᏗᏍᏙᏗ ᎠᏲᎯᏍᏗᏍᎩ ᎨᏐ ᎠᎾᏗ-
ᏒᎯᎲᎢ.
16 for men indeed do swear by the greater, and an end of all
controversy to them for confirmation [is] the oath,
17 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏚᎵᏍᎬ ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏧᏩ-
ᏁᏗᏱ ᎨᏥᏚᎢᏍᏓᏁᎸᎯ ᎾᏍᎩ ᎬᏩᏓᏁᏟᏴᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ ᏄᏍᏛ
ᎠᏓᏅᏖᏍᎬᎢ, ᎠᏎᎵᏛᏍᎬ ᎤᏍᏓᏱᏍᏔᏁᎢ.
17 in which God, more abundantly willing to shew to the heirs
of the promise the immutability of his counsel, did interpose
by an oath,
18ᎠᎴ ᎾᏍᎩᏔᎵ ᏄᎵᏁᏨ ᏕᏛᏗᏍᎬ ᎾᏍᎩ ᎬᏩᏓᏁᏟᏴᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ
ᎨᏒᎢ, ᎾᎿ ᎬᏩᏥᎪᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎨᎭᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎠᏴ ᎢᎩᏲᎸᎯ ᏥᎩ
ᎢᎦᏗᏍᎦᎶᏗᏱ,ᎤᎵᏂᎩᏛᎢᎩᎦᎵᏍᏓᏗᏍᎩ ᎨᎩᏩᏛᏗᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ,
ᎾᏍᎩ ᏗᎩᏂᏴᏗᏱ ᎤᏚᎩ ᎬᏗ ᎡᎩᏩᏌᏓᏁᎲᎢ;
18 that through two immutable things, in which [it is] impos-
sible for God to lie, a strong comfort we may have who did
flee for refuge to lay hold on the hope set before [us],
19 ᎾᏍᎩ ᎤᏚᎩ ᎬᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩᏯ ᎠᏓᏅᏙ ᎦᎾᎯᏍᏙᏗ ᏥᎩ, ᎡᏍᎦ
ᏂᎦᎵᏍᏗᏍᎬᎾ ᎠᎴ ᎬᏗᏏᏴᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏥᏩᏴᎯᎭ ᎾᏍᎩ
ᎠᏰᏙᎳᏛ ᎤᏗᏗᏢ;
19 which we have, as an anchor of the soul, both sure and
stedfast, and entering into that within the vail,
20 ᎾᎿᏥᏌ ᎢᎬᏱ ᎡᎩ ᏫᎩᏴᏎᎸᎯ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-
ᎨᎶᎯ ᏂᎪᎯᎸ ᎠᏥᎧᏅᎯ ᏥᎩ,ᎺᎵᎩᏏᏕᎩ ᏄᏍᏛ ᎾᏍᎩᏯᎢ.
20 whither a forerunner for us did enter — Jesus, after the
order of Melchisedek chief priest having become — to the
age.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 7
1 ᎯᎠᏰᏃ ᎾᏍᎩᎹᏓᎩᏏᏕᎩ,ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏎᏓᎽ, ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᎨᏎᎢ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏩᏍᏛ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ ᎤᏤᎵᎦ, ᎾᏍᎩ ᎡᏆᎭᎻ ᏥᏚᏠᏎ
ᏧᏨᏏᏗᏒ ᏫᏚᎰᏅᎯ ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ, ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᏧᏁᏤᎴᎢ;
1 For this Melchisedek, king of Salem, priest of God Most
High, who did meet Abraham turning back from the smiting
of the kings, and did bless him,
2 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᎡᏆᎭᎻ ᏂᎦᏛ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎠᏰᎲ ᎠᏍᎪᎯᏁ
ᎪᏣᎴᏛ ᏧᏁᎸᏁᎢ; ᎢᎬᏱᏱ ᎨᏒ [ᏚᏙᎥ] ᎠᏁᏢᏔᏅᎯ ᎨᏒᎤᎬᏫᏳᎯ
ᏚᏳᎪᏛ ᎢᏯᏛᏁᎯ ᎦᏛᎦ, ᎣᏂᏃ ᎾᏍᏉ ᏎᎳᏂ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᎪᏎᎭ,
ᎾᏍᎩᎤᎬᏫᏳᎯ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎤᏚᎵᏍᎩ ᏥᎦᏛᎦ.
2 to whom also a tenth of all did Abraham divide, (first,
indeed, being interpreted, ‘King of righteousness,’ and then
also, King of Salem, which is, King of Peace,)
3 ᎾᏍᎩ ᎤᏤᏓ ᎠᎴ ᎤᏥ ᎾᏁᎲᎾ ᏥᎨᏎ, ᎤᎾᏁᏢᏔᏅᎯ ᎠᏂᏂᎩᏛ
ᏥᎨᏎ, ᏚᎩᏨᏁᎬ ᏅᎫᏓᎴᏅᎲᎾ ᏥᎨᏎ, ᎠᎴ ᎡᎲ ᏭᏍᏗᏥᎯᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ
ᏥᎨᏎᎢ,ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂᎾᏪᏥᎾᏍᎩᏯᏥᎾᎬᏁᎴᎢ, ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ
ᏤᎭ ᏂᎪᎯᎸᎢ.
3 without father, without mother, without genealogy, having
neither beginning of days nor end of life, and being made like
to the Son of God, doth remain a priest continually.
4 ᎡᏣᏓᏅᏛᎵᎾᏗ ᏂᎦᎥ ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏯ,
ᎾᏍᎩ ᎠᎦᏴᎵᎨᎡᏆᎭᎻ ᎤᏩᏒ ᎠᏍᎪᎯᏁ ᎪᏣᎴᏛ ᎤᏓᏬᏅᏛ ᎠᏰᎲ
ᎤᏁᎸᎢ.
4 And see how great this one [is], to whom also a tenth Abra-
ham the patriarch did give out of the best of the spoils,
5ᎠᎴᎤᏙᎯᏳᎯᎵᏫᏧᏪᏥᎠᏥᎸᎨᎳᏍᏗᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎨᏥᏁᏗ
ᎨᏒᎢ ᎨᎦᏒᎦᎸᏗᏍᎨ ᎠᏍᎪᎯᏁ ᎪᏣᎴᏛ ᏧᏂᏂᏢᏗᏱ ᏴᏫ ᎾᏍᎩᏯ ᏂᎬᏅ
ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ, ᎾᏍᎩᎠᎾᎵᏅᏟ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᏉᎡᏆᎭᎻᎠᏰᎵᏅᏓᏳ-
ᎾᏓᎴᏅᎯ ᎨᏒᎢ.
5 and those, indeed, out of the sons of Levi receiving the
priesthood, a command have to take tithes from the people
according to the law, that is, their brethren, even though they
came forth out of the loins of Abraham;
6ᎾᏍᎩᏍᎩᏂᎾᎤᎾᏁᏢᏔᏅᏛᎨᏒᎵᏫᎠᏂᎳᏍᏓᎸᏅᏧᏓᎴᏅᎲᎾ
ᏥᎩ, ᎠᏍᎪᎯᏁ ᎪᏣᎴᏛ ᏚᏓᏂᎸᏤᎴ ᎡᏆᎭᎻ, ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᎤᏁᏤᎴ
ᎠᏚᎢᏍᏔᏅᎯ ᎨᏒ ᏣᎦᎨᏅᏯ.
6 and he who was not reckoned by genealogy of them, re-
ceived tithes from Abraham, and him having the promises he
hath blessed,
7ᎠᎴ ᏄᏜᏏᏛᏒᎾ ᎡᏍᎦ ᎢᏯᏥᎸᏉᏗ ᎨᏒ ᎣᏍᏛᎤᏁᏤᎰᎤᏟ ᎢᏯᏥ-
ᎸᏉᏗ.
7 and apart from all controversy, the less by the better is
blessed —
8 ᎠᎴ ᎠᏂ ᏴᏫ ᏗᏂᏲᎱᏍᎩ ᏥᎩ ᎠᏍᎪᎯᏁ ᎪᏣᎴᏛ ᎢᎨᏥᏁᎰᎢ;
ᎾᎿᏍᎩᏂ ᎤᎩᏎᎢ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎡᎭ ᎠᎪᏎᎸᎯ ᏥᎩ.
8 and here, indeed, men who die do receive tithes, and there
[he], who is testified to that he was living,
9 ᎠᎴ ᎯᎠᏉ ᏱᎾᎩᏪᏒ, ᎵᏫ ᎾᏍᏉ ᎠᏍᎪᎯᏁ ᎪᏣᎴᏛ ᏗᏓᏂᎸᎩ
ᏥᎩ, ᎠᏍᎪᎯᏁ ᎪᏣᎴᏛ ᎤᎫᏴᎮ ᎾᎯᏳᎡᏆᎭᎻ ᎤᎫᏴᎲ.
9 and so to speak, through Abraham even Levi who is receiv-
ing tithes, hath paid tithes,
10ᎠᏏᏉᏰᏃ ᎤᏙᏓ ᎠᏰᎸ ᎠᏯᎡᎢ ᎾᎯᏳᎹᎵᎩᏏᏕᎩ ᏥᏚᏠᏍᎨᎢ.
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10 for he was yet in the loins of the father when Melchisedek
met him.
11 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏳᏃ ᎠᏥᎸᎨᎳᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᏂᎵᏫ ᏥᎨᎦᏒᎦᎶᏕ,
ᏅᏍᎦᏅᎾ ᎢᎬᏩᏓᏛᏁᏗ ᏱᎨᏎᎢ, (ᎠᏥᎸ-ᎨᎳᏍᏗᏰᏃ ᎨᏒ ᎠᎴ ᏗᎧᎿ-
ᏩᏛᏍᏗ ᏚᎾᏚᏓᏖ ᏴᏫ ᎦᎾᏓᏂᎸᏨ) ᎦᏙᏃ ᎠᏏ ᎤᏚᎸᏗ ᏂᎦᎵᏍᏗᏍᎨ
ᏅᏩᏓᎴ ᎠᏥᎸᎨᎶᎯ ᎤᎾᏄᎪᎢᏍᏗᏱ ᎹᎵᎩᏏᏕᎩ ᏄᏍᏛ ᎾᏍᎩᏯᎢ,
ᎡᎳᏂᏃ ᎾᏍᎩᏯ ᎦᏰᎪᏎᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ?
11 If indeed, then, perfection were through the Levitical
priesthood— for the people under it had received law—what
further need, according to the order of Melchisedek, for an-
other priest to arise, and not to be called according to the order
of Aaron?
12 ᎠᏥᎸ-ᎨᎳᏍᏗᏰᏃ ᎨᏒ ᎤᏓᏁᏟᏴᏛ ᎨᏒᎢ, ᎠᏎ ᎾᏍᏉ ᎦᏁᏟᏴᏛ
ᏂᎦᎵᏍᏗᎭ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ.
12 for the priesthood being changed, of necessity also, of the
law a change doth come,
13 ᎾᏍᎩᏰᏃ Ꮎ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎤᎬᏩᎵ ᎠᏥᏁᎢᏍᏔᏅᎯ ᎨᏒ ᎤᏣᏘᏂ
ᎠᏂᎳᏍᏓᎸ ᎨᎳ ᎨᏒᎩ, ᎾᏍᎩ [ᎠᏂᎳᏍᏓᎸ]ᎤᏓᎴᏅᎯ ᎥᏝᎩᎶᎠᏥᎸ-
ᎨᎳᏍᏗᏱ ᏱᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎮᎢ.
13 for he of whom these things are said in another tribe hath
had part, of whom no one gave attendance at the altar,
14ᎬᏂᎨᏒᎢᏳᏰᏃ ᏂᎦᎵᏍᏗᎭ ᎾᏍᎩ ᎢᎦᏤᎵᎤᎬᏫᏳᎯ ᏧᏓ ᎠᏂᎳ-
ᏍᏓᎸ ᏧᏓᎴᏅᎲᎢ; ᎾᏍᎩ ᎠᏂᎳᏍᏓᎸ ᎼᏏ ᎥᏝ ᏱᏚᏁᎢᏍᏔᏁ ᎠᏥᎸ-
ᎨᎳᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎵ.
14 for [it is] evident that out of Judah hath arisen our Lord, in
regard to which tribe Moses spake nothing concerning priest-
hood.
15 ᎠᎴ ᎠᏏ ᎤᏟ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᎦᎵᏍᏗᎭ, ᎢᏳᏃ ᎺᎵᎩᏏᏕᎩ ᏄᏍᏛ
ᎾᏍᎩᏯ ᏅᏩᏓᎴ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᏱᎦᎾᏄᎪᎦ,
15 And it is yet more abundantly most evident, if according to
the similitude of Melchisedek there doth arise another priest,
16 ᎾᏍᎩ ᎠᏥᎩ-ᎨᎶᎯ ᎾᎬᏁᎸ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎤᏇᏓᎵ ᎤᎬᏩᎵ
ᎾᏍᎩᏯᎾᎬᏁᎸᎾ ᎨᏒᎢ, ᎬᏂᏛᏍᎩᏂ ᎠᎵᏍᏆᏗᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾᎤᎵᏂᎬᎬ
ᎾᏍᎩᏯᎢ.
16 who came not according to the law of a fleshly command,
but according to the power of an endless life,
17 ᎯᎠᏰᏃ ᏂᎦᏪᎭ ᎧᏁᎬᎢ, ᎠᏥᎸᎮᎶᎯ ᎨᎭ ᏂᎪᎯᎸᎢᎺᎵᎩᏏᏕᎩ
ᏄᏍᏛ ᎾᏍᎩᏯᎢ.
17 for He doth testify — ‘Thou [art] a priest — to the age,
according to the order of Melchisedek;’
18 ᎤᏙᎯᏳᎯᏰᏃ ᎢᏴᏛ ᎢᎬᏁᎸᎯ ᏂᎦᎵᏍᏗᎭ ᎢᎬᏱᏱ ᎤᎵᏁᏨᎯ
ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ, ᎠᏩᏂᎦᎳᎯᏳ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎬᏩᏓᏍᏕᎸᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ
ᎢᏳᏍᏗ.
18 for a disannulling indeed doth come of the command going
before because of its weakness, and unprofitableness,
19 ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏰᏃ ᎥᏝ ᎦᎷᎶᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᎬᏁᎯ ᏱᎨᏎ ᎪᎱᏍᏗ;
ᎤᏟᏍᎩᏂ ᎢᏝᏍᏛᎤᏚᎩ ᎬᏗ ᎨᏒ ᎠᏴᏔᏂᎸᎯ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᎢᏛᏗᏍᎬ
ᎾᎥ ᎦᏰᏗᎷᏤᏗ ᏥᏂᎦᎵᏍᏗᎭᎤᏁᎳᏅᎯ ᎦᎷᎶᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᏂᎬᏁᎭ.
19 (for nothing did the law perfect) and the bringing in of a
better hope, through which we draw nigh to God.
20ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏎᎵᏔᏅᎯ ᎨᏒ ᎬᏔᏅᎯ ᏥᎩ [ᎦᎶᏁᏛ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ
ᎢᏯᎬᏁᎸᎯ ᏥᎩ,]

20 And inasmuch as [it is] not apart from oath, (for those in-
deed apart from oath are become priests,
21 (ᎾᏍᎩᏰᏃ Ꮎ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᏂᎨᎬᏁᎮ ᎠᏎᎵᏔᏅᎯ ᏂᎨᏒᎾ;
ᎯᎠᏍᎩᏂ Ꮎ ᎠᏎᎵᏔᏅᎯ ᎨᏒ ᎠᎬᏓᏁᎴᎢ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏪᏎᎸᎯ,
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏎᎵᏔᏅ ᎠᎴ ᎥᏝ ᎠᎦᏁᏟᏴᎾ ᏂᎯ ᎠᏥᎸ-ᎮᎶᎯ ᏂᎪᎯᎸᎢ
ᎺᎵᎩᏏᏕᎩ ᏄᏍᏛ ᎾᏍᎩᏯᎢ.)
21 and he with an oath through Him who is saying unto him,
‘The Lord sware, and will not repent, Thou [art] a priest — to
the age, according to the order of Melchisedek;’)
22ᎾᏍᎩᏯ ᎢᏴᏛ ᎤᎶᏒᏍᏗ ᏔᎵ ᎠᏛᏗᏍᎩ ᏫᎬᏁᎴᏥᏌ ᎧᏃᎮᏛ
ᏓᏠᎯᏍᏛᎢ.
22 by so much of a better covenant hath Jesus become surety,
23ᎠᎴ ᎾᏍᎩᎾ ᎯᎠᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯᎤᏂᏣᏛᎩ, ᎥᏝᏰᏃ ᎪᎯᏛᎬᏩᎾ-
ᏕᏗ ᏱᎨᏎ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ.
23 and those indeed are many who have become priests, be-
cause by death they are hindered from remaining;
24 ᎯᎠᏍᎩᏂ [ᎠᏍᎦᏯ] ᎠᎵᏍᏆᏗᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᏤᎭ ᎤᎶᏏᎲᏍᏗ
ᏂᎨᏒᎾ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᎨᏒᎢ.
24 and he, because of his remaining — to the age, hath the
priesthood not transient,
25 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏂᎪᎯᎸ ᏰᎵᏉ ᎾᏍᏉ ᏗᎬᏩᏍᏕᎸᏗ ᎾᏍᎩ Ꮎ
ᎤᏩᏒᎬᏩᎷᎯᏍᏓᏁᎯᎤᏁᎳᏅᎯᎠᏂᎷᏤᎲᎢ, ᏫᎾᏍᏛᎾᏰᏃᎡᎭ
ᏧᎵᏍᏗᏰᏓᏁᏗᏱ.
25whence also he is able to save to the very end, those coming
through him unto God— ever living to make intercession for
them.
26ᎾᏍᎩᏰᏃᎢᏳᏍᏗᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᎢᎩᎵᎶᎲᏍᎩ ᎨᏒᎩ, ᎾᏍᎩᎾᏍᎦ-
ᏅᎾ, ᎤᏲ ᎢᎬᏩᏓᏛᏁᏗ ᏂᎨᏒᎾ, ᎠᏍᎦᎾ ᏄᏓᏅᎦᎸᎾ, ᎠᏂᏍᎦᎾ
ᎠᏁᎲ ᎠᎦᏓᏓᎴᏔᏅᎯ, ᎠᎴ ᎦᎸᎶ ᎤᏗᏗᏢ ᎢᏴᏛ ᎠᏥᏌᎳᏓᏅᎯ;
26 For such a chief priest did become us — kind, harmless,
undefiled, separate from the sinners, and become higher than
the heavens,
27 ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᏚᎸᏗ ᏄᎵᏍᏓᏁᎲᎾ ᏂᏚᎩᏨᏂᏒ ᎠᏥᎸ-ᎤᏪᎳᏍᏗᏱ,
ᎾᏍᎩ ᎾᎾᏛᏁᎲ ᏄᏂᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᎠᏥᎸᎠᏁᎶᎯ, ᎢᎬᏱ ᎤᏅᏒ
ᎤᏂᏍᎦᏅᏨ ᎠᎫᏴᏙᏗ, ᎢᏉᏃ ᏴᏫ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨ ᎠᎫᏴᏙᏗ; ᎾᏍᎩᏰᏃ
ᎯᎠ ᏌᏉ ᏄᏛᏁᎴᎢ, ᎾᎯᏳ ᎤᏩᏒ ᎤᏓᎵᏍᎪᎸᏔᏅ.
27 who hath no necessity daily, as the chief priests, first for
his own sins to offer up sacrifice, then for those of the people;
for this he did once, having offered up himself;
28 ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏰᏃ ᏴᏫ ᏗᏂᏩᎾᎦᎳ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ
ᏄᏅᏁᎰᎢ; ᎧᏁᏨᎯᏍᎩᏂ ᎠᏎᎵᏔᏅᎯ ᎠᏍᏓᏱᏗᏍᏔᏅᎯ ᎨᏒᎢ,
ᎾᏍᎩ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎤᎵᏁᏨ ᎣᏂ ᏧᎵᏁᏤᎢ, ᎤᏪᏥ [ᎠᏥᎸᎨᎶᎯ]
ᏄᏩᏁᎴ ᎾᏍᎩ ᏂᎪᎯᎸ ᎦᎷᎶᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎩ.
28 for the law doth appoint men chief priests, having infirmity,
but the word of the oath that [is] after the law [appointeth] the
Son — to the age having been perfected.
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1ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏥᏗᏃᎮᎭ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ Ꮀ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᏂᎦᎵᏍᏗᎭ; ᎾᏍᎩ
ᏄᏍᏗ ᎢᎩᎧᎭ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ, ᎾᏍᎩ ᎠᎦᏘᏏᏗᏢ ᎦᎸᏉᏗᏳ
ᎦᏍᎩᎸ ᎦᎸᎶᎢ ᎤᏪᏅ;
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1 And the sum concerning the things spoken of [is]: we have
such a chief priest, who did sit down at the right hand of the
throne of the greatness in the heavens,
2 ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᎯ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᏗᎨᏒᎢ ᎠᎴ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᏗᎦᎵᏦᏛᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᎵᏦᏔᏅᎯ ᎨᏒᎢ, ᎥᏝᏃ ᏴᏫ.
2 of the holy places a servant, and of the true tabernacle, which
the Lord did set up, and not man,
3 ᎾᏂᎥᏰᏃ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᎨᏥᏁᏤᎸᎯ ᎨᏐ ᏧᎾᎵᏍᎪᎸ-
ᏙᏗᏱ ᎠᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎠᏥᎸ-ᏗᎨᎳᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎯᎠ
ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏯ ᎾᏍᏉ ᎠᏎ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏲᎯᏍᏗ ᎨᏎ ᎤᎵᏍᎪᎸᏙᏗ.
3 for every chief priest to offer both gifts and sacrifices is
appointed, whence [it is] necessary for this one to have also
something that he may offer;
4 ᎢᏳᏰᏃ ᎡᎶᎯ ᏱᎦᏰᎮᎢ, ᎥᏝ ᎠᏥᎸᎨᎶᎯ ᏱᎦᎨᏎᎢ, ᎢᎠᏁᎭᏰᏃ
ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᎠᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎠᎾᎵᏍᎪᎸᏗᏍᎩ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏂᎬᏅ
ᎾᏍᎩᏯᎢ;
4 for if, indeed, he were upon earth, he would not be a priest
— (there being the priests who are offering according to the
law, the gifts,
5 ᎾᏍᎩ ᎾᎿ ᏥᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎭ ᏗᏟᎶᏍᏔᏅᎯ ᎠᎴ ᎤᏓᏩᏗᏍᏙᏛ
ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ ᎦᎵᏦᏛᎢ, ᎾᏍᎩᏯ [ᎤᏁᎳᏅᎯ] ᎼᏏ ᏧᏁᏤᎴ ᎾᎯᏳ
ᎦᎵᏦᏙᏗ ᏨᏗᎪᏢᏂᏎᎢ; ᎭᎦᏌᏯᏍᏔᏅᎭ ᏧᏛᏁᎢ, ᏕᎰᏢᏍᎬ ᏂᎦᏛ
ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎾᏍᎩᏯ ᏗᏟᎶᏍᏙᏗ ᎠᎲ ᎾᏍᎩ ᏤᏣᎾᏄᎪᏫᏎᎸ ᎣᏓᎸ
ᏅᏁᎸᎭ.
5 who unto an example and shadow do serve of the heavenly
things, as Moses hath been divinely warned, being about to
construct the tabernacle, for ‘See (saith He) thou mayest make
all things according to the pattern that was shewn to thee in
the mount;’) —
6 ᎾᏍᎩᏃ ᏥᏄᏍᏗ ᎪᎯ ᎨᏒ ᎤᏟ ᎢᎦᎸᏉᏗ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ
ᎤᏩᏛᎲ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎠᏰᎵ ᎠᎴᎲᏍᎩ ᎨᏒ ᎤᏟ ᎢᏲᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ
ᏓᏠᎯᏍᏛ ᎤᎬᏩᎸᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏟ ᎢᏲᏍᏛ ᏓᏚᎢᏍᏛ ᏧᎵᏍᏓᏱᏍᏗ.
6 and now he hath obtained a more excellent service, how
much also of a better covenant is he mediator, which on bet-
ter promises hath been sanctioned,
7 ᎢᏳᏰᏃ ᎢᎬᏱᏱ ᎧᏃᎮᏛ ᏓᏠᎯᏍᏛ ᎦᎫᎯᏍᏙᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏱᎨᏎᎢ, ᎥᏝ
ᏅᏩᏓᎴ ᎧᏃᎮᏛ ᏗᏠᎯᏍᏙᏗᏱ ᏱᎬᏩᏂᏔᏲᎴᎢ.
7 for if that first were faultless, a place would not have been
sought for a second.
8 ᎡᏍᎦᏰᏃ ᎤᏰᎸᏅ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎬᏂᏳᏉ, ᏛᏍᏆᎸᎯ, ᎠᏗᎭ
ᎤᎬᏫᏳᎯ, ᎾᏍᎩ ᎢᏤ ᎧᏃᎮᏛ ᏗᎦᏥᏯᏠᎢᏍᏓᏁᏗᏱᎢᏏᎵ ᏏᏓᏁᎸᎯ
ᎨᏒ ᎠᎴ ᏧᏓ ᏏᏓᏁᎸᎯ ᎨᏒᎢ.
8 For finding fault, He saith to them, ‘Lo, days come, saith the
Lord, and I will complete with the house of Israel, and with
the house of Judah, a new covenant,
9 ᎥᏝ ᎾᏍᎩᏯ ᎧᏃᎮᏛ ᏕᎦᏥᏯᏠᎢᏍᏓᏁᎸ ᏧᏂᎦᏴᎵᎨᎢ, ᎾᎯᏳ ᎦᏂᏲ-
ᏯᏁᏒ ᎦᏥᏄᎪᏫᏍᏗᏱ ᎢᏥᏈᏱ ᎦᏓ ᎠᎲᎢ; ᎥᏝᏰᏃ ᏳᏂᏍᏆᏂᎪ-
ᏔᏁ ᎧᏃᎮᏛ ᏕᎦᏥᏯᏠᎢᏍᏓᏁᎸᎢ, ᎠᎴ ᎠᏴ ᎥᏝ ᏱᎦᏥᏯᎦᏌᏯᏍᏔ-
ᏁᎢ, ᎠᏗᎭᎤᎬᏫᏳᎯ.
9 not according to the covenant that I made with their fathers,
in the day of My taking [them] by their hand, to bring them
out of the land of Egypt — because they did not remain in
My covenant, and I did not regard them, saith the Lord, —

10 ᎯᎠᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏕᏍᏗ ᎧᏃᎮᏛ ᏙᏓᎦᏥᏯᏠᎢᏍᏓᏁᎵ ᎢᏏᎵ
ᏏᏓᏁᎸᎯ ᎨᏒ ᎾᎯᏳ ᎦᎶᏐᏅᎭ ᎠᏗᎭᎤᎬᏫᏳᎯ; ᏚᎾᏓᏅᏛ ᏓᏓᏥ-
ᎳᏂ ᏗᏆᏤᎵ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ, ᎠᎴ ᏧᏂᎾᏫᏱ ᏙᏓᎪᏪᎳᏂ; ᎠᎴ ᎠᏴ
ᎦᏥᏯᏁᎳᏅᎯ ᎨᏎᏍᏗ, ᎤᏅᏒᏃ ᏗᏆᏤᎵ ᏴᏫ ᎨᏎᏍᏗ;
10 because this [is] the covenant that I will make with the
house of Israel, after those days, saith the Lord, giving My
laws into their mind, and upon their hearts I will write them,
and I will be to them for a God, and they shall be to Me for a
people;
11 ᎥᏝ ᎠᎴ ᎩᎶ ᎠᏏᏴᏫ ᎨᏒ ᎾᎥ ᎢᏧᎾᏓᎵ, ᎠᎴ ᏗᎾᏓᏅᏟ ᎨᏒ ᏱᎨᏲ-
ᎲᏍᎨᏍᏗ, ᎯᎠ ᏱᏂᎦᏪᏍᎨᏍᏗ, ᎯᎦᏙᎥᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ; ᎾᏂᎥᏉᏰᏃ
ᎬᎩᎦᏔᎯᏳ ᎨᏎᏍᏗ, ᎤᏍᏗᎧᏂ ᎡᎲ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ, ᎤᏟ ᎢᏯᏥ-
ᎸᏉᏗ ᎡᎲ ᏫᎬᏍᏗ.
11 and they shall not teach each his neighbour, and each his
brother, saying, Know thou the Lord, because they shall all
know Me from the small one of them unto the great one of
them,
12 ᏓᎦᏥᏯᏙᎵᏥᏰᏃ ᎤᏣᏘᏂ ᏄᎾᏛᏁᎸᎢ, ᎤᏂᏍᎦᏅᏨᏃ ᎠᎴ ᎤᏲ
ᏄᎾᏛᏁᎵᏙᎸ ᎥᏝ ᎿᏉ ᎠᏆᏅᏓᏗᏍᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ.
12 because I will be merciful to their unrighteousness, and
their sins and their lawlessnesses I will remember no more;’
—
13 ᎾᏍᎩᏃ ᏌᏉ ᎢᏤ ᏥᎪᏎᎭ, ᏐᎢ ᎤᏪᏘ ᏂᎬᏁᎭ. ᎪᎱᏍᏗᏰᏃ
ᎤᏪᏘ ᎢᎬᏁᎸᎯ ᎠᎴ ᎤᏪᏔᏨᎯ ᏥᎨᏐ, ᎤᏲᏥᏕᏅ ᎨᏐᎢ.
13 in the saying ‘new,’ He hath made the first old, and what
doth become obsolete and is old [is] nigh disappearing.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 9
1ᎠᎴᏬ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎢᎬᏱᏱ ᎧᏃᎮᏛ ᏓᏠᎯᏍᏛ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏕᎪᏢ-
ᏒᎩᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏤᎵ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗᎤᎬᏩᎵ, ᎠᎴ ᎡᎶᎯ ᎡᎯ ᎦᎸᏉ-
ᏗᏳ ᎦᎵᏦᏛᎢ.
1 It had, indeed, then (even the first tabernacle) ordinances of
service, also a worldly sanctuary,
2ᎦᎵᏦᏙᏗᏰᏃᎤᏃᏢᏁᎢ, ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒᏣᏃᏎᎮᎢ, ᎾᎿ ᎢᎬᏱᏱᏓᏓᎯ-
ᏛᎢ, ᏥᎦᎧᎮ ᎠᏨᏍᏙᏗ ᎦᎪᏗᏱ, ᎠᎴ ᎦᏍᎩᎶᎢ, ᎠᎴ ᎾᎿ ᏣᏝᎮ ᎠᎦᏙᏗ
ᎦᏚ;
2 for a tabernacle was prepared, the first, in which was both
the lamp-stand, and the table, and the bread of the presence
— which is called ‘Holy;’
3ᏔᎵᏁᏃ ᎠᏰᏙᎳᏛ ᎤᏗᏗᏢ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎦᎵᏦᏛᎢ ᎤᏟ ᎢᎦᎸᏉᏗ
ᏣᏃᏎᎮᎢ;
3 and after the second vail a tabernacle that is called ‘Holy of
holies,’
4 ᎾᏍᎩ ᎾᎿ ᏣᎮ ᎪᎱᏍᏗ ᎬᏙᏗ ᎠᏕᎸ-ᏓᎶᏂᎨ ᎪᏢᏔᏅᎯ ᎦᏩᏒᎩ
ᎠᏥᎸᎨᎳᏍᏗ ᎦᎶᏗ, ᎠᎴ ᎾᎿ ᏥᏥᏰ ᎦᏁᏌᎢ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏗᎦᎶᏗᏱ
ᎠᏕᎸ-ᏓᎶᏂᎨ ᎫᏢᏔᏃᏅᎯ ᏥᎨᏎᎢ, ᎾᎿᏂ ᏥᎦᎴ ᎠᏕᎸ-ᏓᎶᏂᎨ ᎪᏢᏔ-
ᏅᎯ ᎠᏖᎵᏙ ᎹᎾ ᏥᎦᎶᏕᎢ, ᎠᎴᎡᎳᏂ ᎤᏙᎳᏅᏍᏙᏗ ᏣᏥᎸᏍᎨᎢ,
ᎠᎴ ᏅᏯ ᏗᏯᏖᏅ ᎾᎿ ᏥᎪᏪᎴ ᎧᏃᎮᏛ ᏓᏠᎯᏍᏛᎢ.
4 having a golden censer, and the ark of the covenant overlaid
all round about with gold, in which [is] the golden pot having
the manna, and the rod of Aaron that budded, and the tables
of the covenant,
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5 ᎠᎴ [ᎦᏁᏌᎢ] ᏥᏴ ᎦᎸᎳᏗᏢ ᎠᏂᎩᎷᏫ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎢᏯᏅᏁᎯ,
ᎾᏍᎩ ᏧᏄᏢᏕ ᎦᏁᏌᎢ ᎫᏢᏗ; ᎾᏍᎩ ᎤᎬᏩᎵ ᎥᏝ ᎪᎯ ᎨᏒ ᏂᎦᏛ ᎦᏁᎢ-
ᏍᏙᏗ ᏱᎩ.
5 and over it cherubim of the glory, overshadowing the mercy-
seat, concerning which we are not now to speak particularly.
6 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏛ ᎢᎬᏁᎰᏅᎯ ᎨᏎᎢ, ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᏂᎪᎯᎸ
ᏩᏂᏴᎯᎮ ᎢᎬᏱᏱ ᏓᏓᎯᏢ ᎦᎵᏦᏛᎢ, ᏫᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎮ [ᎤᏁᎳᏅᎯ]
ᎤᏤᎵ ᎤᎬᏩᎵ.
6 And these things having been thus prepared, into the first
tabernacle, indeed, at all times the priests do go in, perform-
ing the services,
7ᏔᎵᏁᏍᎩᏂ ᏫᎦᎵᏦᏛ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᎤᏩᏒ ᏌᏉ ᏫᎾᏴ-
ᎯᎮ ᏂᏓᏕᏘᏴᎯᏒᎢ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᎩᎬ ᏂᎦᏁᏤᎲᎾ ᏱᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏩᏒ
ᎤᏍᎦᏅᏨ ᎠᎫᏴᏙᏗ, ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏘ ᏴᏫ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨ ᎠᎫᏴᏙᏗ.
7 and into the second, once in the year, only the chief priest,
not apart from blood, which he doth offer for himself and the
errors of the people,
8 ᎾᏍᎩ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎠᏓᏅᏙ ᎯᎠ ᏄᏍᏕ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᎬᏁᎮᎢ, ᎾᏍᎩ
Ꮎ ᎤᏟ ᎢᎦᎸᏉᏗ ᏗᎨᏒ ᏫᎦᏅᏅ ᎠᏏ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᎬᏁᎸᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ,
ᎠᏏᏉ ᏥᏂᎬᏩᏍᏕ ᎢᎬᏱᏱ ᎦᎵᏦᏛᎢ;
8 the Holy Spirit this evidencing that not yet hath been mani-
fested the way of the holy [places], the first tabernacle having
yet a standing;
9 ᎾᏍᎩ ᎦᎵᏦᏛ ᏗᏟᎶᏍᏔᏅᎯᏉ ᏥᎨᏎ ᎾᎯᏳ ᎨᏒᎢ, ᎾᎿᏂ ᏥᏓᎾ-
ᎵᏍᎪᎸᏗᏍᎨ ᎠᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎠᏥᎸ-ᎨᎳᏍᏙᏗ, ᎾᏍᎩ Ꮎ
ᎢᏳᏛᏁᎸᎯ ᏰᎵ ᎾᏍᎦᏅᎾ ᎢᎬᏩᏁᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎨᏎ ᎠᏓᏅᏙ ᎤᎬᏩᎵ
ᎨᏒᎢ;
9 which [is] a simile in regard to the present time, in which
both gifts and sacrifices are offered, which are not able, in
regard to conscience, to make perfect him who is serving,
10 ᎾᏍᎩ ᏗᎵᏍᏓᏴᏗᏱᏉ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎠᏗᏔᏍᏗᏱᏉ ᎨᏒ ᎠᎴ ᏗᎪᏑ-
ᎴᏗᏱᎨᏒᎢ, ᎠᎴᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᎤᏇᏓᎵᏉᎨᏒ ᏧᎬᏩᎴᎢ, ᎾᏍᎩᎢᏳᎾ-
ᏛᏁᏗ ᏥᏂᎨᎬᏁᎴ ᎤᏓᏁᏟᏴᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᎵᏰᎢᎶᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᎪᎯᏛ.
10 only in victuals, and drinks, and different baptisms, and
fleshly ordinances — till the time of reformation imposed
upon [them].
11 ᎦᎶᏁᏛᏍᎩᏂ ᎤᎷᏨᎯ ᏥᎩ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᎢᏳᎵ-
ᏍᏔᏅᎯ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ ᎣᏍᏛ ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎵ ᎤᎵᏰᎢᎶᎯᏍᏗ ᏥᎨᏒᎩ,
ᎾᏍᎩ ᎬᏗᏍᎬ ᎢᏟ ᎢᎦᎸᏉᏗ ᎠᎴ ᏂᎦᎷᎶᏥᏙᎲᎾ ᎦᎵᏦᏛᎢ, ᎩᎶ
ᏧᏬᏰᏂ ᏧᏮᏔᏅᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᎤᏬᏢᏅᎯ, ᎾᏍᎩ ᏯᏛᏅ, ᎠᏁᎳᏅᎯ
ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ,
11 And Christ being come, chief priest of the coming good
things, through the greater and more perfect tabernacle not
made with hands — that is, not of this creation —
12 ᎥᏝ ᎠᎴ ᏴᏫ ᏗᏂᎭᏄᎸᎯ ᎠᎴ ᏩᎦ ᎠᏂᎩᎾ ᎤᏂᎩᎬ ᎬᏗᏍᎬᎢ,
ᎤᏩᏒᏍᎩᏂ ᎤᎩᎬ ᎬᏗᏍᎬᎢ, ᏌᏉ ᏄᏴᎴ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᏗᎨᏒᎢ, ᎿᏉ
ᎾᏍᎩ ᏫᎾᏍᏛᎾ ᎠᎫᏴᏙᏗ ᎢᎩᏩᏛᎡᎸ.
12 neither through blood of goats and calves, but through his
own blood, did enter in once into the holy places, age-during
redemption having obtained;
13ᎢᏳᏰᏃ ᏩᎦ ᏧᎾᎪᏅᏍᏓᎵ ᎤᏂᎩᎬ, ᎠᎴ ᎠᏫ ᏗᏂᎭᏄᎸᎯ ᎤᏂᎩᎬ,
ᎠᎴ ᏩᎦ ᎠᎩᏏ ᎤᎪᏅᎯ ᎪᏍᏚ ᏕᎨᏥᏆᏲᎥᏍᎬ ᎠᏂᎦᏓᎭ, ᎾᏂᏍᎦᏅᎾ
ᎢᎬᏩᏅᏁᏗ ᏱᎩ ᎾᏍᎩ ᎤᏂᏇᏓᎸ ᎤᎬᏩᎵ ᎨᏒᎢ.

13 for if the blood of bulls, and goats, and ashes of an heifer,
sprinkling those defiled, doth sanctify to the purifying of the
flesh,
14 ᎢᎳᎪ ᎢᏴᏛ ᎢᎦᎢ ᎤᏟᎯᏳ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᎩᎬ, ᏗᏣᏓᏅᏙ ᏙᏓᏥ-
ᏅᎦᎸᎡᎵ ᏙᏓᏥᎧᎲᏏ ᎠᏓᎯᎯ ᏕᏥᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ, ᎬᏂᏛᏃᎤᏁᎳᏅᎯ
ᏤᏣᏁᎶᏙᏗᏱ ᏅᏓᏨᏁᎵ ᎾᏍᎩ ᏫᎾᏍᏛᎾ ᎡᎯ ᎠᏓᏅᏙ ᎬᏗᏍᎬ
ᏄᏓᏅᎦᎸᎾ [ᎠᏍᎦᎾ,] ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏩᏒ ᎤᏓᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ ᏥᎩ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏓᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎯ ᏥᎩ?
14 how much more shall the blood of the Christ (who through
the age-during Spirit did offer himself unblemished to God)
purify your conscience from dead works to serve the living
God?
15 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏰᎵ ᎠᎴᎲᏍᎩ ᏂᎦᎵᏍᏗᎭ ᎢᏤ ᎧᏃᎮᏛ ᏓᏠᎯ-
ᏍᏛᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏲᎱᏒᎯ ᎨᏒ ᎬᏗᏍᎬ ᏗᎬᏭᏓᎴᏍᏗ ᎢᏳᏓᏍᏙᏗᏱ
ᎢᎬᏱᏱ ᎧᏃᎮᏛ ᏓᏠᎯᏍᏛ ᎤᏂᏲᏍᏔᏅᎢ, ᎾᏍᎩ ᎨᏥᏯᏅᏛ ᏥᎩ
ᎤᎾᏤᎵ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎠᏚᎢᏍᏛ ᏫᎾᏍᏛᎾ ᎤᎾᏘᏯᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ;
15And because of this, of a new covenant he is mediator, that,
death having come, for redemption of the transgressions un-
der the first covenant, those called may receive the promise of
the age-during inheritance,
16 ᎧᏃᎮᏛᏰᏃ ᏗᏠᎯᏍᏔᏅᎯᏥᎨᏐᎢ, ᎠᏎ ᎠᎯᏍᏗ ᎨᏐ ᎠᏍᏓᏱᏗᏍᎩ
ᎧᏃᎮᏛ ᏓᏠᎯᏍᏛᎢ.
16 for where a covenant [is], the death of the covenant-victim
to come in is necessary,
17 ᎧᏃᎮᏛᏰᏃ ᏓᏠᎯᏍᏛ ᎠᏍᏓᏱᏳ ᎨᏐ ᎠᎵᏍᎪᎸᏙᏗ ᎨᏒ ᎠᎸᎯ
ᏥᎨᏐᎢ; ᎥᏝ ᎠᎴ ᎠᏍᏓᏱᏛᎯ ᏱᎨᏐ ᎠᎵᏍᎪᎸᏙᏗ ᎠᏏᏉ ᏥᎬᏃᎢ.
17 for a covenant over dead victims [is] stedfast, since it is no
force at all when the covenant-victim liveth,
18 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᎬᏱᏱ ᎧᏃᎮᏛ ᏗᏠᎯᏍᏔᏅᎯ ᎨᏒ ᎥᏝ ᎠᏍᏓ-
ᏱᏛᎯ ᏱᎨᏎ ᎩᎬ ᎬᏔᏅᎾ ᏂᎨᏒᎾ ᏱᎩ.
18 whence not even the first apart from blood hath been initi-
ated,
19 ᎼᏏᏰᏃ ᏂᎦᏛ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏂᎦᏪᏍᎬ ᏚᎾᏄᎪᏫᏎᎸ ᏴᏫ ᎾᏍᎩᏯ
ᏂᎬᏅ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ, ᏩᎦ ᎠᏂᎩᎾ ᎤᏂᎩᎬ ᎠᎴ ᎠᏫ ᏗᏂᎭᏄᎸᎯ
ᎤᏂᎩᎬ ᎤᏁᎩᏎᎢ, ᎠᎴ ᎠᎹ ᎠᎴ ᎤᏩᏅ ᎩᎦᎨᎢ, ᎠᎴ ᏗᏐᏈ, ᏚᏍᏚ-
ᏞᏃ ᎪᏪᎵ ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᏴᏫ.
19 for every command having been spoken, according to law,
by Moses, to all the people, having taken the blood of the
calves and goats, with water, and scarlet wool, and hyssop, he
both the book itself and all the people did sprinkle,
20 ᎯᎠ ᏂᏪᏍᎨᎢ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎩᎬ, ᎧᏃᎮᏛ ᏓᏠᎯᏍᏛ ᎠᏍᏓᏱᏗᏍᎩ
ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᏥᏥᏁᏤ ᏗᏥᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏱ.
20 saying, ‘This [is] the blood of the covenant that God en-
joined unto you,’
21 ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎩᎬ ᏚᏍᏚᏟᏍᏔᏁ ᎦᎵᏦᏛᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎪᎱᏍᏗ
ᏗᎬᏔᏂᏓᏍᏗ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ.
21 and both the tabernacle and all the vessels of the service
with blood in like manner he did sprinkle,
22ᎠᎴ ᏂᎦᎥᏉ ᎢᏳᏍᏗ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏂᎬᏅ ᎩᎬ ᎦᏅᎦᎸᏙᏗ ᎨᏒᎩ;
ᎠᎴ ᎩᎬ ᎠᏨᏅᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᏱᎩ, ᎠᏍᎦᏅᏨ ᎥᏝ ᏴᎦᏴᏓᏗᏙᎵᎩ.
22 and with blood almost all things are purified according to
the law, and apart from blood-shedding forgiveness doth not
come.
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23ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗᎤᏚᎸᏗᏂᎦᎵᏍᏗᏍᎬᎩᎯᎠᎾᏍᎩᏂᎦᏛᏄᏍᏗᏓᏅ
ᎦᎸᎳᏗ ᏤᎯ ᏗᏟᎶᏍᏔᏅᎯ ᎨᏒ ᏗᎦᏅᎦᎸᏙᏗᏱ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ (ᏗᎵᏍ-
ᎪᎸᏙᏗ,) ᎦᎸᎳᏗᏍᎩᏂ ᏤᎯ ᎨᏒ ᎾᏲᎪ ᎤᏟ ᎢᏗᎦᎸᏉᏗ ᏗᎵᏍᎪᎸᏔ-
ᏅᎯ ᏗᎦᏅᎦᎸᏙᏗ.
23 [It is] necessary, therefore, the pattern indeed of the things
in the heavens to be purified with these, and the heavenly
things themselves with better sacrifices than these;
24 ᎦᎶᏁᏛᏰᏃ ᎥᏝ ᏱᏭᏴᎸ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᏕᎨᏒᎢ ᎩᎶ ᏧᏬᏰᏂ ᏧᏮᏔᏅᎯ
ᏧᏬᏢᏅᎯ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏙᎯᏳᎯ (ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ) ᏗᏟᎶᏍᏔᏅᎯ
ᎨᏒᎢ; ᎦᎸᎳᏗᏍᎩᏂ ᏂᎨᏒ ᏭᏴᎸ, ᎪᎯ ᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯᎠᎦᏔᎲᎬᏂᎨᏒ
ᎢᎦᏛᏁᏗᏱ;
24 for not into holy places made with hands did the Christ en-
ter — figures of the true — but into the heaven itself, now to
be manifested in the presence of God for us;
25 ᎠᎴ ᎥᏝ ᎤᏚᎸᏗ ᏂᎦᎵᏍᏗᏍᎬ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏴᏛᎭᏉ ᎤᏓᎵᏍᎪᎸ-
ᏙᏗᏱ, ᎾᏍᎩᏯ ᏂᏓᏕᏘᏴᎮᎬ, ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏂᎩᎬ ᎬᏗ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-
ᎨᎶᎯ ᏥᎾᏛᏁᎮ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᏥᏩᏴᎯᎮᎢ;
25 nor that he may many times offer himself, even as the chief
priest doth enter into the holy places every year with blood of
others;
26 ᎢᏳᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᏱᏄᏍᏕᎢ ᎿᏉ ᎤᏣᏘ ᎠᏎ ᎢᏳᎩᎵᏲᏨᎯ ᏱᏂᎦ-
ᎵᏍᏗᏍᎨ ᎡᎶᎯ ᏧᏙᏢᏅᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ; ᎪᎯᏍᎩᏂ ᎨᏒᎤᏩᏒᎠᏓᎵ-
ᏍᎪᎸᏗᏍᎬ ᎠᏍᎦᏂ ᎨᏒ ᎠᎲᏍᎬᎢ ᏌᏉ ᎬᏂᎨᏒ ᏄᏓᏛᏁᎸ ᎤᎵᏍᏆᎸᏗ
ᏕᎨᏌᏗᏒᎢ.
26 since it had behoved him many times to suffer from the
foundation of the world, but now once, at the full end of the
ages, for putting away of sin through his sacrifice, he hath
been manifested;
27 ᎠᎴ ᏧᎦᎪᏔᏅᎯ ᏥᎩ ᏴᏫ ᏌᏉ ᎢᏧᏂᏲᎯᏍᏗᏱ, ᎣᏂᏃ ᏗᎫᎪᏙᏗ
ᎢᎦ ᎨᏒᎢ;
27 and as it is laid up to men once to die, and after this —
judgment,
28 ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᎦᎶᏁᏛ ᏌᏉ ᎢᏯᎦᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ ᎤᎩᏍᏗᏱ
ᎤᏂᏣᏘ ᎨᏒ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨᎢ; ᎾᏍᎩᏃ Ꮎ ᎬᏩᎦᏖᏃᎯ ᎨᏒᏔᎵᏁ ᎬᏂᎨᏒ
ᏂᏙᏛᎠᏛᏁᎵ ᏧᏍᏕᎸᏗᏱ, ᎠᏍᎦᏂ ᎠᎫᏴᏙᏗ ᎾᏰᎲᎾ
28 so also the Christ, once having been offered to bear the
sins of many, a second time, apart from a sin-offering, shall
appear, to those waiting for him — to salvation!

ᎠᏯᏙᎸᎢ 10
1 ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏰᏃ ᎣᏍᏛ ᎤᎵᏰᎢᎶᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏓᏩᏗᏍᏙᏛ
ᏧᏪᎲᎩ, ᎠᎴ ᎠᎧᎵᎢ ᏗᏟᎶᏍᏔᏅᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎨᏒᎩ, ᎥᏝ ᏰᎵᎦ, ᎾᏍᎩ
ᏗᏓᏍᎪᎸᏙᏗ ᏓᏅᏗᏍᎬ, ᏂᏓᏕᏘᏴᎯᏒ ᏂᎪᎯᎸ ᏥᏓᎾᎵᏍᎪᎸᏗᏍᎨᎢ
ᎾᎿ ᎠᏂᎷᎩ ᏄᏂᎪᎸᎾ ᎢᎬᏩᏅᏁᏗ ᏱᎨᏎᎢ.
1 For the law having a shadow of the coming good things —
not the very image of the matters, every year, by the same
sacrifices that they offer continually, is never able to make
perfect those coming near,
2 ᎢᏳᏰᏃ ᏰᎵᏉ ᏱᎨᏎᎢ, Ꮭ ᏱᎬᏩᏂᏲᎯᏍᏔᏁ ᏧᎾᎵᏍᎪᎸᏗᏍᎬᎢ;
ᎠᎾᎵᏍᎪᎸᏗᏍᎩᏰᏃ ᎨᏒ ᏌᏉ ᏱᏄᎾᏓᏅᎦᎸᎮ ᎥᏝ ᎿᏉ ᎠᏂᏍᎦᎾ
ᏱᎬᏩᏂᏰᎸᏎᎢ.

2 since, would they not have ceased to be offered, because of
those serving having no more conscience of sins, having once
been purified?
3ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ Ꮎ ᏓᎾᎵᏍᎪᎸᏗᏍᎬᎢ, ᏂᏓᏕᏘᏴᎯᏒ ᎤᎾᏅᏓᏗᏏᏐᏗᏉ
ᏂᎦᎵᏍᏗᏍᎪ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨᎢ.
3 but in those [sacrifices] is a remembrance of sins every year,
4 ᎥᏝᏰᏃ ᏩᎦ ᏧᎾᎪᏅᏍᏓᎵ ᎠᎴ ᎠᏫ ᏗᏂᎭᏄᎸᎯ ᎤᏂᎩᎬ ᏰᎵ ᎬᏩᏂ-
ᎲᏍᏗ ᏱᎨᏎ ᎠᏍᎦᏂ ᎨᏒᎢ.
4 for it is impossible for blood of bulls and goats to take away
sins.
5ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗ (ᎦᎶᏁᏛ) ᎡᎶᎯᎤᎾᏄᎪᏥᎸ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,ᎠᏥᎸ-
ᎨᎳᏍᏙᏗ ᎠᎴ ᎢᎵᏍᎪᎸᏙᏗ ᎨᏒ ᎥᏝ ᏰᎵ ᏱᏗᏣᏰᎸᏁᎢ, ᎠᏰᎸᏍᎩᏂ
ᏍᏆᏛᏅᎢᏍᏓᏁᎸ.
5 Wherefore, coming into the world, he saith, ‘Sacrifice and
offering Thou didst not will, and a body Thou didst prepare
for me,
6 ᏧᏃᏍᏛ ᎠᏥᎸ-ᏗᎨᎳᏍᏙᏗ ᎠᎴ ᏗᎵᏍᎪᎸᏙᏗ ᎠᏍᎦᏂ ᎠᎫᏴᏙᏗ ᎥᏝ
ᎣᏏᏳ ᏱᏗᏣᏰᎸᏁᎢ;
6 in burnt-offerings, and concerning sin-offerings, Thou didst
not delight,
7 ᎿᏉᏃ ᎯᎠ ᎾᎩᏪᏒᎩ, ᎬᏂᏳᏉ ᏥᎷᎩ, [ᎪᏪᎵᎯ ᎪᏪᎳ ᎥᎩᏃ-
ᎮᏍᎬᎢ,] [ᏥᎷᎩ] ᏄᏍᏛ ᏣᏚᎵᏍᎬ ᎢᏯᏆᏛᏁᏗ Ᏹ,ᏣᏁᎳᏅᎯ.
7 then I said, Lo, I come, (in a volume of the book it hath
been written concerning me,) to do, O God, Thy will;’
8 ᎦᏳᎳ ᎯᎠ ᎢᏳᏪᏛᏥᎩ,ᎠᏥᎸᎨᎳᏍᏙᏗ ᎠᎴ ᎠᎵᏍᎪᎸᏙᏗ, ᎠᎴ
ᏧᏃᏍᏗ ᎠᏥᎸ-ᏗᎨᎳᏍᏙᏗ, ᎠᎴ ᏗᎵᏍᎪᎸᏙᏗ ᎠᏍᎦᏂ ᎠᎫᏴᏙᏗ, ᎥᏝ
ᏰᎵ ᏱᏗᏣᏰᎸᏁᎢ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᎣᏏᏳ ᏱᏗᏣᏰᎸᏁᎢ; ᎾᏍᎩ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ
ᎾᏍᎩᏯ ᏂᎬᏅ ᏗᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ ᏥᎨᏎᎢ;
8 saying above— ‘Sacrifice, and offering, and burnt-offerings,
and concerning sin-offering Thou didst not will, nor delight
in,’ — which according to the law are offered —
9ᎿᏉᎯᎠᏄᏪᏎᎢ,ᎬᏂᏳᏉ,ᏥᎷᎩᏄᏍᏛᏣᏚᎵᏍᎬᎢᏯᏆᏛᏁᏗᏱ
ᏣᏁᎳᏅᎯ. ᎢᎬᏱᏱ [ᎤᏁᎢᏍᏔᏅ] ᎠᏲᏍᏗᎭ, ᎾᏍᎩ ᏔᎵᏁ
[ᎤᏁᎢᏍᏔᏅ] ᎤᏍᏓᏱᏗᏍᏗᏱ.
9 then he said, ‘Lo, I come to do, O God, Thy will;’ he doth
take away the first that the second he may establish;
10 [ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ] ᎣᏏᏳ ᎤᏰᎸᏗ ᎡᎩᏅᎦᎸᏗᏱ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ
ᎠᏰᎸ ᏌᏉ ᎢᏯᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ ᎨᏒ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ.
10 in the which will we are having been sanctified through the
offering of the body of Jesus Christ once,
11 ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᎠᏥᎸ-ᎠᏁᎶᎯ ᏓᏂᏙᎨ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎮ ᏂᏓᏙᏓᏈᏒᎢ,
ᎠᎴ ᏂᎪᎯᎸ ᎤᏠᏱᏉ ᎠᏥᎸ-ᏗᎨᎳᏍᏙᏗ ᏧᎾᎵᏍᎪᎸᏗᏍᎨᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎠᏍᎦᏂ ᎨᏒ ᎢᎸᎯᏳ ᏰᎵ ᎬᏩᎲᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
11 and every priest, indeed, hath stood daily serving, and the
same sacrifices many times offering, that are never able to
take away sins.
12 ᎯᎠᏍᎩᏂ ᎠᏍᎦᏯ ᏌᏉ ᎢᏳᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ ᎨᏎ ᎠᏥᎸ-ᎨᎳᏍ-
ᏙᏗ ᎠᏍᎦᏂ ᎠᎫᎪᏙᏗ, ᎤᏪᏁ ᎤᎵᏍᏆᏗᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎠᎦᏗᏏᏗᏢ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏬᎸᎢ;
12 And He, for sin one sacrifice having offered — to the end,
did sit down on the right hand of God, —
13ᎠᎴ ᎿᏉ ᏂᎪᎯᎸ ᎠᎦᏘᏯ ᎬᏂ ᎬᏩᏍᎦᎩ ᏧᎳᏏᏗᏱ ᎦᏍᎩᎶ ᏂᎨᎬ-
ᏁᎸᎭ.



ᎠᏯᏙᎸᎢ 10 359

13 as to the rest, expecting till He may place his enemies [as]
his footstool,
14 ᏌᏉᏰᏃ ᎢᏳᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ ᎨᏒ ᎤᏮᏔᏅ ᎤᎵᏍᏆᏗᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ
ᏄᏂᎪᎸᎾ ᏂᏚᏩᏁᎸ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎾᏂᏍᎦᏅᎾ ᎢᎨᎬᏁᎸᎯ.
14 for by one offering he hath perfected to the end those sanc-
tified;
15 ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎦᎸᏉᏗ ᎠᏓᏅᏙ ᎣᎪᎯᏳᏓᏁᎯ; ᎦᏳᎳᏰᏃ ᎯᎠ
ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏪᏛ ᏂᎨᏐᎢ,
15 and testify to us also doth the Holy Spirit, for after that He
hath said before,
16 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏕᏍᏗ ᎧᏃᎮᏛ ᏙᏓᎦᏥᏯᏠᎢᏍᏓᏁᎵ ᎾᎯᏳ ᎦᎶᏐ-
ᏅᎭᎠᏗᎭᎤᎬᏫᏳᎯ;ᏗᏆᏤᎵᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏧᏂᎾᏫᏱᏙᏓᏥᎳᏂ,
ᎠᎴ ᏚᎾᏓᏅᏛ ᏙᏓᎪᏪᎳᏂ.
16 ‘This [is] the covenant that I will makewith them after those
days, saith the Lord, giving My laws on their hearts, and upon
their minds I will write them,’
17 ᎠᎴ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨ ᎠᎴ ᎤᏲ ᏄᎾᏛᏁᎵᏙᎸ ᎥᏝ ᎿᏉ ᎠᏆᏅᏓᏗᏍᏗ
ᏱᎨᏎᏍᏗ.
17 and ‘their sins and their lawlessness I will remember no
more;’
18ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏅᏨᎯ ᎨᏒ ᎦᏴᏓᏗᏁᎸᎯ ᏱᎩ, ᎥᏝ ᎿᏉ
ᎠᏍᎦᏂ ᎠᎫᏴᏙᏗ ᎠᎵᏍᎪᎸᏙᏗ ᏱᏂᎦᎵᏍᏗᎭ.
18 and where forgiveness of these [is], there is no more offer-
ing for sin.
19ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗ, ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᏂᏗᎾᏰᏍᎬᎾᏫᎨᎩᏴᏍᏗᏥᏄᎵᏍᏔᎤ
ᎤᏟ ᎢᎦᎸᏉᏗᎨᏒᏥᏌ ᎤᎩᎬ ᎢᏳᏩᏂᏌᏅᎯ.
19 Having, therefore, brethren, boldness for the entrance into
the holy places, in the blood of Jesus,
20ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎢᏤ ᎠᎴ ᎬᏂᏛ ᎠᏓᏁᎯ ᎦᏅᏅ ᎬᏔᏅᎯ, ᎾᏍᎩ ᎢᎩᏍ-
ᏓᏱᏕᎸᎯ ᏥᎩ ᎠᏰᏙᎳᏛ ᎤᎶᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏇᏓᎸ ᏥᎦᏛᎦ;
20 which way he did initiate for us — new and living, through
the vail, that is, his flesh —
21 ᎠᎴ [ᏥᎩᎧᎭ] ᏄᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ
ᎠᏓᏁᎸ ᎤᎦᏌᏯᏍᏗᏕᎩ;
21 and a high priest over the house of God,
22 ᎾᎥ ᎢᏗᎷᎨᏍᏗ ᎢᏛᏗᏍᎨᏍᏗ ᏄᏠᎾᏍᏛᏅ ᏗᎩᎾᏫ, ᎠᎴ ᎤᎵᏂ-
ᎩᏛ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏗᎩᎾᏫ ᏤᎩᏍᏚᏞᎸᎯ ᏤᎩᏅᎦᎸᎯ ᎤᏲ
ᎠᏓᏅᏖᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏗᏗᏰᎸ ᎦᏓᎭ ᏂᎨᏒᎾ ᎠᎹ ᏤᎪᏑᎴᏓᏁᎸᎯ.
22 may we draw near with a true heart, in full assurance of
faith, having the hearts sprinkled from an evil conscience, and
having the body bathed with pure water;
23ᎠᏍᏓᏯ ᏕᎩᏂᏴᏎᏍᏗᎬᏂᎨᏒ ᏂᎬᏁᎸᎤᏚᎩᎢᎬᏒ ᏂᎦᏜᏏᏛᎡᎲᎾ;
ᏄᏓᎵᏓᏍᏛᎾᏰᏃ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᏚᎢᏍᏔᏅᎯ ᎨᏒᎢ.
23 may we hold fast the unwavering profession of the hope,
(for faithful [is] He who did promise),
24ᎠᎴ ᏕᏓᏓᏓᏅᏖᏍᎨᏍᏗ, ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᏱᏍᏛ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ
ᎨᏒ ᏗᎦᏓᏂᎳᏕᏗᏱ ᏗᎩᏄᏫᏍᏓᏁᏗᏱ;
24 and may we consider one another to provoke to love and to
good works,
25 ᏞᏍᏗᏉ ᏱᏗᏑᎵᎪᎨᏍᏗ ᎢᏓᏓᏟᏌᏂᏙᎲᎢ, ᎢᎦᏛ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᎾ-
ᏛᏁᏗ ᏥᎩ; ᏕᏣᏓᏬᏁᏗᏍᎨᏍᏗᏍᎩᏂ; ᎠᎴ Ꮀ ᎤᎬᏫᏳᏎᏍᏗ, ᎾᏍᎩ
ᏂᏣᏛᏁᎮᏍᏗ ᏥᏥᎪᏩᏗ ᎤᏍᏆᎸᎯᏗᏒ ᎾᎯᏳ ᎢᎦ.

25 not forsaking the assembling of ourselves together, as a
custom of certain [is], but exhorting, and so much the more
as ye see the day coming nigh.
26 ᎢᏳᏰᏃ ᎢᎬᏒ ᎢᎦᏚᎸᏛ ᏱᏗᏍᎦᏅᎬ ᏚᏳᎳ ᎨᎩᎦᏁᎥᏒᎯ ᏚᏳᎪᏛ
ᎨᏒᎢ, ᎥᏝ ᏅᏩᏓᎴ ᏯᎵᏃᎯᏯ ᎠᏥᎸ-ᎨᎳᏍᏗ ᎠᏍᎦᏂ ᎠᎫᏴᏙᏗ,
26 For we — wilfully sinning after the receiving the full
knowledge of the truth — no more for sins doth there remain
a sacrifice,
27ᎤᎾᏰᎯᏍᏗᏉᏍᎩᏂ ᎣᏓᏅᏛ ᎠᎦᏖᎾᏍᏗᏱ ᏗᎫᎪᏙᏗ ᎢᎦ ᎨᏒᎢ,
ᎠᎴ ᎤᏔᎳᏬᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᏥᎸ ᎾᏍᎩᏯ, ᎾᏍᎩ ᎤᏂᏛᏙᏗ ᏥᎩ
ᎬᏩᏍᎦᎩ.
27 but a certain fearful looking for of judgment, and fiery zeal,
about to devour the opposers;
28ᎩᎶᎼᏏᎤᏤᎵᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᎢᏴᏛᎢᏳᏩᏁᏔᏅᎯᏥᎨᏎᎠᏲᎱ-
ᏍᎨ ᎦᏰᏥᏙᎵᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎠᏂᏔᎵᎭ ᎠᏂᎦᏔᎯ ᎤᏂᏃᎮᎸᎯ ᎬᏔᏅᎯ;
28 any one who did set at nought a law of Moses, apart from
mercies, by two or three witnesses, doth die,
29 ᏝᏍᎪ ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᏱᏂᏙᎬᏩᏳᎪᏗ ᎠᏥᏍᏛᏗᏍᏙᏗᏱ ᎩᎶ
ᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏪᏥᎤᎳᏍᏓᎡᎸᎯ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎩᎬᎧᏃᎮᏛ ᏗᏠᎯ-
ᏍᏙᏔᏅᎯ ᎾᏍᎩ ᎤᏓᏅᎦᎶᏔᏅᎯ ᎨᏒ ᎦᏓᎭ ᎤᏰᎸᏅᎯ, ᎠᎴ ᎦᎬᏩ-
ᏐᏢᏔᏅᎯ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎠᏓᏙᎵᎩᎠᏓᏅᏙ.
29 of how much sorer punishment shall he be counted wor-
thy who the Son of God did trample on, and the blood of the
covenant did count a common thing, in which he was sancti-
fied, and to the Spirit of the grace did despite?
30 ᎡᏗᎦᏔᎭᏰᏃ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎯᎠ ᎢᏳᏪᏛ ᏥᎩ, ᎠᏞᎢᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᏴ
ᎠᏆᏤᎵᎦ, ᎠᏴ ᏓᎦᎫᏴᎯ, ᎠᏗᎭᏱᎰᏩ. ᎠᎴ ᏔᎵᏁᎢ,ᏱᎰᏩ ᏙᏓᎫ-
ᎪᏓᏁᎵ ᏧᏤᎵ ᏴᏫ.
30 for we have known Him who is saying, ‘Vengeance [is]
Mine, I will recompense, saith the Lord;’ and again, ‘The Lord
shall judge His people;’ —
31ᎤᎾᏰᎯᏍᏗᏳ ᎬᏂᏛᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏬᏰᏂ ᏫᏗᎩᏅᎢᏍᏗᏱ.
31 fearful [is] the falling into the hands of a living God.
32ᎠᏎᏃᎢᏣᏅᏓᏓ ᏧᏩᎫᏔᏅᏒᎢ, ᎾᏍᎩᎾᎯᏳᎢᎦᏂᏕᏣᏗᏍᏓᏁᎶᎢ,
ᎤᏣᏘ ᎢᏣᏟᏂᎬᏁᎸ ᏕᏥᎦᏘᎸᏒ ᎠᎩᎵᏲᎢᏍᏗ ᎨᏒᎢ;
32 And call to your remembrance the former days, in which,
having been enlightened, ye did endure much conflict of suf-
ferings,
33ᎾᏍᎩ ᎢᎸᎯᏳ ᏥᎦᏰᏥᏐᏢᏛᎢ, ᎠᎴ ᏤᏥᎩᎵᏲᎢᏍᏗᏍᎬᎢ; ᎢᎸᎯ-
ᏳᏃ ᏕᏣᎵᎪᏁᎸ ᎾᏍᎩ ᎢᎨᎬᏁᎸᎯ.
33 partly both with reproaches and tribulations being made
spectacles, and partly having become partners of those so liv-
ing,
34 ᎥᏆᎸᎢᏛᏰᏃ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ ᎥᏍᎩᏯᏙᎵᏨᎩ, ᎠᎴ ᎤᎵᎮᎵᏍᏗᏉ
ᎥᏣᏓᏅᏛᎩ ᎡᏥᏬᏅᎲ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎢᏥᎲᎢ, ᎢᏥᎦᏔᎲᎩᏰᏃ ᎦᎸᎳᏗ
ᏫᏥᏍᏆᏂᎪᏛ ᎤᏟ ᎢᏲᏍᏛ ᎠᎴ ᎠᏲᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᏧᎬᏩᎶᏗ.
34 for also with my bonds ye sympathised, and the robbery of
your goods with joy ye did receive, knowing that ye have in
yourselves a better substance in the heavens, and an enduring
one.
35 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏞᏍᏗ ᎢᏴᏛ ᎢᏨᏁᏔᏅᎩ ᎢᏦᎯᏳᏒᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎤᏣᏘ ᎤᏓᎫᏴᎡᏗ ᏥᎩ.
35Yemay not cast away, then, your boldness, which hath great
recompense of reward,



360 ᏉᎳ ᎠᏂᏈᎷ ᏧᏬᏪᎳᏁᎸᎯ EPISTLE TO THE HEBREWS

36 ᏗᏨᏂᏗᏳ ᎢᏣᎵᏍᏙᏗᏱ ᎤᏚᎸᏗᏳ ᏂᏣᎵᏍᏓᏁᎭ; ᎾᏍᎩ ᎿᏉ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏏᏳ ᎤᏴᎸᏗ ᎨᏒ ᎢᏣᏛᏁᎸᎯ ᎨᏎᏍᏗ, ᎢᏣᏤᎵ ᎢᎬᏩ-
ᎵᏍᏙᏗ ᏱᎩ ᏄᏍᏛ ᎠᏚᎢᏍᏛᎢ.
36 for of patience ye have need, that the will of God having
done, ye may receive the promise,
37 ᎿᏉᏰᏃ ᏂᎪᎯᎸᎾᏉ, ᎾᏍᎩ ᎤᎷᎯᏍᏗ ᏥᎩ ᏓᎦᎷᏥ, ᎠᎴ ᎥᏝ
ᏴᏛᏙᎯᏗ.
37 for yet a very very little, He who is coming will come, and
will not tarry;
38ᎤᎾᏓᏅᏘᏃ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎤᎾᏛᏂᏗᏍᏕᏍᏗ; ᎩᎶᏍᎩᏂ ᎢᏳᏍᏗ
ᎢᎠᏨᏍᎨᏍᏗ ᎠᏆᏓᏅᏙ ᎥᏝ ᎣᏏᏳ ᏳᏰᎸᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩ.
38 and ‘the righteous by faith shall live,’ and ‘if he may draw
back, My soul hath no pleasure in him,’
39ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎠᎾᏨᏍᎩ ᏥᎩ [ᎤᎾᏓᏡᎬ] ᎢᏖᎳ ᏱᎩ, ᎾᏍᎩ ᎨᏥᏛ-
ᏙᏗ ᎨᏒ ᎢᏴᏛ ᏥᏩᏂᎷᎦ, ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ Ꮎ ᎤᎾᏓᏡᎬ ᎢᏖᎳ, ᎾᏍᎩ
ᎤᏃᎯᏳᏒ ᏥᏓᏂᏍᏕᎸᏗ ᏧᎾᏓᏅᏙ.
39 and we are not of those drawing back to destruction, but of
those believing to a preserving of soul.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 11
1 ᎪᎯᏳᏗᏃ ᎨᏒ ᎯᎠ ᏄᏍᏗ ᎦᏛᎬᎢ, ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎪᎯᏳᏗᏱ ᎠᎪᏩ-
ᏛᏗᏱ ᎨᏒ ᏄᏍᏛ ᎤᏚᎩ ᎣᏩᏒᎢ, ᎠᎴ ᏄᏜᏏᏛᏒᎾ ᎢᏳᏓᎵᏍᏓᏁᏗᏱ
ᎡᎲ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏏ ᎠᎪᎲᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
1 And faith is of things hoped for a confidence, of matters not
seen a conviction,
2 ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎠᏅᏗᏍᎬ ᎡᏘ ᎤᎾᏕᏅᎯ ᎣᏍᏛ ᎨᏥᏃᎮᏗᏱ ᎤᏂᏩ-
ᏛᎲᎩ.
2 for in this were the elders testified of;
3 ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎢᏛᏗᏍᎬ ᎢᏙᎵᎦ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎧᏁᎬ ᎬᏔᏅᎯ ᎨᏒ
ᎡᎶᎯ ᏚᏙᏢᏅᎢ, ᎾᏍᎩᏃ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎠᎪᏩᏛᏗ ᏥᎩ ᎥᏝ ᎾᏍᎩ Ꮎ
ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏳᎵᏍᏔᏅᎯ ᎨᏒ ᏗᎪᏢᏔᏅᎯ ᏱᎩ.
3 by faith we understand the ages to have been prepared by a
saying of God, in regard to the things seen not having come
out of things appearing;
4 ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎬᏗᏍᎬ ᎡᏈᎵ ᎤᏟ ᎢᏲᏍᏛ ᎤᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎴ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏥᎸ-ᎨᎳᏍᏙᏗ ᎨᏒ ᎡᏍᎦᏉ ᎨᏂ, ᎾᏍᎩ ᏄᏛᏁᎸ
ᎤᏩᏛᏔᏁ ᎪᎯᏳᏗᏍᎩ ᎤᏓᎤᏗᏳ ᎨᏒᎢ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎬᏂᎨᏒ
ᏄᏩᏁᎴ ᏚᏓᏂᎸᏤᎸ ᎤᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ ᎨᏒᎢ; ᎾᏍᎩᏃ ᏄᏛᏁᎸ ᎬᏗᎭ
ᎧᏁᎦ ᎾᏍᏉ ᎤᏲᎱᏒᎯ ᏥᎩ.
4 by faith a better sacrifice did Abel offer to God than Cain,
through which he was testified to be righteous, God testifying
of his gifts, and through it, he being dead, doth yet speak.
5 ᎦᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎬᏗᏍᎬ ᎢᎾᎩ ᎠᎦᏘᎾᏫᏛᎮ ᎾᏍᎩ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒ
ᎤᎪᏩᏛᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ; ᎠᎴ ᎥᏝ ᏯᏥᏩᏛᎮᎢ, ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᎤᏘᎾ-
ᏫᏛᎮᎢ; ᎠᏏᏉᏰᏃ ᎾᎦᏘᎾᏫᏗᏍᎬᎾ ᎨᏎᎤᏁᎳᏅᎯ ᎣᏏᏳ ᎤᏰᎸᏗ
ᎨᏒ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᎬᏂᎨᏒ ᎾᎬᏁᎴᎢ.
5 By faith Enoch was translated — not to see death, and was
not found, because God did translate him; for before his trans-
lation he had been testified to— that he had pleased God well,
6 ᎪᎯᏳᏗᏍᎩᏂ ᎨᏒ ᏂᏛᏗᏍᎬᎾ ᏱᎩ ᎬᏩᏟᏍᏗ ᎣᏍᏛ ᎤᏰᎸᏗ
[ᎤᏁᎳᏅᎯ] ᏗᎩᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ; ᎩᎶᏰᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏱᎦᎷᏤᎭ
ᎠᏎᏱᎪᎯᏳᎲᏍᎦ ᎡᎲᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏗᎫᏴᎡᎯ ᎨᏒᎤᎵᏂᎩᏛᎬᏩᏲᎯ.

6 and apart from faith it is impossible to please well, for it be-
hoveth him who is coming to God to believe that He is, and
to those seeking Him He becometh a rewarder.
7ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎬᏗᏍᎬᏃᏯ,ᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏪᏯᏔᏅᎤᏁᎢᏍᏓᏁᎸ
ᏧᏓᎴᏅᏛᎠᏏᎤᎪᎲᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ, ᎤᎾᏰᏎᎢ, ᎤᏛᏅᎢᏍᏔᏁᏥᏳ
ᎤᎾᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᏚᏓᏘᎾᎥᎢ; ᎾᏍᎩ ᏄᏛᏁᎸ ᎤᏮᏔᏁ ᏚᏭᎪᏓᏁᎴ ᎡᎶᎯ,
ᎠᎴ ᎤᏤᎵ ᏄᎵᏍᏔᏁ ᎾᏍᎩ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᏨᏗᏓᎴᎲᏍᎦ.
7 By faith Noah, having been divinely warned concerning the
things not yet seen, having feared, did prepare an ark to the
salvation of his house, through which he did condemn the
world, and of the righteousness according to faith he became
heir.
8 ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎬᏗᏍᎬ ᎡᏆᎭᎻ ᎾᎯᏳ ᎠᏥᏯᏅᎲ ᎢᎸᎯᏢ ᎤᏪᏅ-
ᏍᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᎾᎿ ᎣᏂ ᎢᏴᏛ ᎤᏤᎵᎦ ᎢᏯᎬᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᏧᏬᎯᏳᏁᎢ;
ᎠᎴ ᏧᏄᎪᏤᎢ ᎾᎦᏔᎲ ᎾᎿ ᎠᎢᏒᎢ.
8 By faith Abraham, being called, did obey, to go forth to the
place that he was about to receive for an inheritance, and he
went forth, not knowing whither he doth go;
9ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎬᏗᏍᎬ ᎡᏙᎯᏉᎢᏳᏍᏗᎤᏪᏙᎴ ᎾᎿᎠᏥᏚᎢᏍᏓᏁᎸ
ᎦᏙᎯ, ᏅᏩᎾᏓᎴ ᎤᎾᏤᎵᎪᎯ ᎾᏍᎩᏯ, ᏕᎦᎵᏦᏛᏉ ᎠᏁᎮ ᎢᏧᎳᎭ
ᎡᏏᎩ ᎠᎴ ᏤᎦᏈ, ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏠᏯᏍᏗᏍᎩ ᏥᎨᏎ ᎤᏠᏱ ᎠᏚᎢ-
ᏍᏔᏅᎯ ᎨᏒᎢ.
9 by faith he did sojourn in the land of the promise as a strange
country, in tabernacles having dwelt with Isaac and Jacob,
fellow-heirs of the same promise,
10 ᎠᎦᏖᏃᎮᏰᏃ ᎦᏚᎲᎢ ᏗᎦᎫᏍᏓᎢ, ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏁᏍᎨᎲᎢ
ᎠᎴ ᎤᏬᏢᏅᎯ ᏥᎩ.
10 for he was looking for the city having the foundations,
whose artificer and constructor [is] God.
11 ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᏉ ᎬᏗᏍᎬ ᏎᎵ ᎤᏩᏒ ᏧᎵᏂᎪᏎ ᏰᎵᏉ ᎬᏩᏁ-
ᎵᎢᏍᏗ ᏥᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᎠᏲᎵ ᏧᎾᏄᎪᏫᏎ ᎿᏉ ᏧᏓᎾᏄᎪᏫᏍᏗᏱ
ᎤᎶᏐᏁᎸᎯ ᏥᎨᏎᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᏄᏓᎵᏓᏍᏛᎾ ᎤᏰᎸᏅ ᎾᏍᎩ Ꮎ
ᎤᏚᎢᏍᏔᏅᎯ ᎨᏒᎢ.
11 By faith also Sarah herself did receive power to conceive
seed, and she bare after the time of life, seeing she did judge
Him faithful who did promise;
12ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏏᏴᏫ ᎨᏒ ᏧᎾᏓᎴᏁᎢ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᏲᎱᏒᎯᏉ ᎾᏍᎩᏯ
ᎨᏒᎢ, ᏃᏈᏏ ᎦᎸᎶ ᏣᏂᎧᎳ ᏥᏄᏂᏧᏈᏍᏗ ᎢᏳᏂᏧᏈᏍᏗ, ᎠᎴ ᏃᏳ
ᎠᎺᏉᎯ ᎤᏣᏘ ᏥᎦᎳᎨᏴ ᎬᏎᎰᎲᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎩ ᎢᏳᏂᏧᏈᏍᏗ.
12 wherefore, also from one were begotten — and that of one
who had become dead — as the stars of the heaven in multi-
tude, and as sand that [is] by the sea-shore— the innumerable.
13ᎯᎠᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ ᎬᏩᏃᎯᏳᎯ ᏚᏂᏲᎱᏎᎢ, ᏂᏚᎾᏓᏂᎸᏨᎾᎾᏍᎩᎾ
ᎨᏥᏚᎢᏍᏓᏁᎸᎯ ᎨᏒᎢ, ᎢᏅᏍᎩᏂ ᏫᏓᏂᎪᏩᏘᏍᎨᎢ ᎠᎴ ᏄᎾᏜᏏᏛᎡ-
ᎲᎾ ᎨᏎᎢ, ᎠᎴ ᏚᏂᏂᏴᎮᎢ, ᎠᎴ ᎠᏂᏃᎲᏍᎨ ᏅᏩᎾᏓᎴᏉ ᎠᎴ ᎠᏁᏙ-
ᎯᏉ ᎨᏒ ᎠᏂ ᎡᎶᎯ.
13 In faith died all these, not having received the promises, but
from afar having seen them, and having been persuaded, and
having saluted [them], and having confessed that strangers
and sojourners they are upon the earth,
14 ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎯᎠ ᎢᏯᏂᏪᏍᎩ, ᎬᏂᎨᏒᎢᏳ ᎾᏅᏁᎰ ᎤᎾᏤᎵᎪᎯ
ᎤᏂᏲᎲᎢ.
14 for those saying such things make manifest that they seek
a country;
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15ᎢᏳᏰᏃᏳᎾᏅᏖ ᎾᎿ ᏧᏂᏄᎪᏨᎢᏳᏫᏜᏅᏓᏕᎴᏉ ᎥᎤᎾᏨᏍᏗᏱ;
15 and if, indeed, they had been mindful of that from which
they came forth, theymight have had an opportunity to return,
16 ᎪᎯᏍᎩᏂ ᎤᏟ ᎢᏲᏍᏛ ᎤᎾᏤᎵᎪᎯ ᎤᏂᏲᎭ, ᎾᏍᎩ ᎦᎸᎶᎢ
ᏗᏍᏆᏂᎪᏛᎢ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎥᏝ ᏯᏕᎰᏍᎦ ᎾᏍᎩ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎪᏎᏗᏱ; ᏚᏛᏅᎢᏍᏓᏁᎸᏰᏃ ᎦᏚᎲᎢ.
16 but now they long for a better, that is, an heavenly, where-
fore God is not ashamed of them, to be called their God, for
He did prepare for them a city.
17 ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎬᏗᏍᎬ ᎡᏆᎭᎻ, ᎾᎯᏳ ᎠᏥᎪᎵᏰᎥ ᎡᏏᎩ ᎤᎵᏍ-
ᎪᎸᏔᏁᎢ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏥᏚᎢᏍᏓᏁᎸᎯ ᎨᏒ ᎤᏩᏒᎯᏳ ᎤᏪᏥ
ᎤᎵᏍᎪᎸᏔᏁᎢ.
17 By faith Abraham hath offered up Isaac, being tried,
and the only begotten he did offer up who did receive the
promises,
18 ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎯᎠ ᎢᏯᏥᏪᏎᎸᎯ ᏥᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᎡᏏᎩ ᏚᏙᎥ ᎨᏥᏯ-
ᏅᏗᏍᎨᏍᏗ ᏣᏁᏢᏔᏅᎯ ᎨᏒᎢ;
18 of whom it was said — ‘In Isaac shall a seed be called to
thee;’
19ᎤᏁᏔᏅᎯ ᏰᎵᏉ ᏄᎵᏂᎬᎦ ᏧᎴᏙᏗᏱ ᎡᎵᏍᎨᎢ, ᎾᏍᏉ ᎤᏲᎱᏒᎯ
ᏱᎩ; ᎾᎿ ᎾᏍᏉ ᏥᏚᏓᏂᎸᏤ ᏗᏟᎶᏍᏔᏅᎯ ᎾᏍᎩᏯᎢ.
19 reckoning that even out of the dead God is able to raise up,
whence also in a figure he did receive [him].
20 ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎬᏗᏍᎬ ᎡᏏᎩ ᎣᏍᏛ ᏥᏚᏁᏤᎴ ᏤᎦᏈ ᎠᎴ ᎢᏐ
ᎪᎱᏍᏗ ᎠᏏ ᎤᎵᏰᎢᎶᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎵ.
20 By faith, concerning coming things, Isaac did bless Jacob
and Esau;
21 ᏤᎦᏈ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎬᏗᏍᎬᎢ, ᎿᏉ ᎠᏲᎱᏍᎨᎢ ᎣᏍᏛ ᏚᏁᏤᎴ
ᎢᏧᎳ ᏦᏩ ᏧᏪᏥ; ᎠᎴ ᎤᏓᏙᎵᏍᏔᏁ ᎤᏙᎳᏅᏍᏗᏱ ᎤᏍᎪᎵ
[ᎤᎵᏍᏕᎸᏕᎢ.]
21 by faith Jacob dying— each of the sons of Joseph did bless,
and did bow down upon the top of his staff;
22ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎬᏗᏍᎬᏦᏩ ᎿᏉ ᎠᏲᎱᏍᎨᎢ, ᎤᏁᎢᏍᏔᏁ ᎢᏏᎵ
ᏧᏪᏥ ᎤᎾᏓᏅᏍᏗᏱ; ᎠᎴ ᏧᏁᏤ ᏧᎪᎳ ᎤᎬᏩᎵ.
22 by faith, Joseph dying, concerning the outgoing of the sons
of Israel did make mention, and concerning his bones did give
command.
23ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎠᏅᏗᏍᎬ ᎼᏏ ᏧᎦᏴᎵᎨ ᎾᎯᏳ ᎤᏕᏅ ᏦᎢ ᎢᏯᏅᏙ
ᏥᎬᏩᏍᎦᎸᏁᎢ, ᎠᏂᎪᏩᏘᏍᎨᏰᏃ ᎤᏬᏚᎯᏳ ᎨᏒ ᎠᏲᎵ; ᎥᏝ ᎠᎴ
ᏯᏂᏍᎦᎢᎮ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏁᏨᎢ.
23 By faith Moses, having been born, was hid three months by
his parents, because they saw the child comely, and were not
afraid of the decree of the king;
24 ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎬᏗᏍᎬ ᎼᏏ ᎿᏉ ᎤᏔᏅ ᏄᎵᏍᏔᏅ ᎤᏲᎢᏎᎴᏉ
ᏇᎵᏲ ᎤᏪᏥ ᎠᎨᏴ, ᎤᏪᏥ ᎠᎪᏎᏗᏱ;
24 by faithMoses, having become great, did refuse to be called
a son of the daughter of Pharaoh,
25 ᎤᏑᏰᎭ ᎤᏟ ᎤᏰᎸᏁ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏤᎵ ᏴᏫ ᎠᏂᎩᎵᏲᏥᏙᎲ
ᎤᏠᏯᏍᏙᏗᏱ, ᎠᏃ ᎠᏍᎦᏂ ᏞᎦ ᎣᏍᏛ ᎤᏓᏓᏅᏓᏗᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ;
25 having chosen rather to be afflicted with the people of God,
than to have sin’s pleasure for a season,

26 ᎤᏟ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎡᎵᏍᎨ ᎦᏰᏥᏐᏢᏙᏗᏱ ᎦᎶᏁᏛ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ,
ᎠᏃ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎠᏍᏆᏂᎪᏛᎢᏥᏈᏱ; ᎠᎦᎫᏴᎡᏗᏰᏃ ᎨᏒ ᎢᏴᏛ ᏫᏓᎧ-
ᏂᏍᎨᎢ.
26 greater wealth having reckoned the reproach of the Christ
than the treasures in Egypt, for he did look to the recompense
of reward;
27ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎬᏗᏍᎬᎢᏥᏈᏱ ᎤᏓᏅᏎᎢ, ᎾᏍᎦᎢᎲᎾ ᎨᏎ ᎤᎬᏫ-
ᏳᎯ ᎤᏔᎳᏬᏍᎬᎢ; ᎬᏂᏗᏳᏍᎩᏂ ᎨᏒ ᎾᏍᎩᏯᏉ ᏣᎪᏩᏘᏍᎪ
ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎦᏰᏥᎪᏩᏛᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
27 by faith he left Egypt behind, not having been afraid of
the wrath of the king, for, as seeing the Invisible One — he
endured;
28ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎬᏗᏍᎬ ᎤᏁᏤ ᎧᏃᎯᏰᎩ ᏗᎵᏍᏓᏴᏗᏱ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪ-
ᏙᏗᏱ, ᎠᎴ ᎩᎬ ᎤᏂᏍᏚᏟᏍᏗᏱ [ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ,] ᎾᏍᎩ ᎢᎬᏱ ᎤᎾᏕ-
ᏅᎯ ᏗᏛᏗᏍᎩ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏅᏁᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ.
28 by faith he kept the passover, and the sprinkling of the
blood, that He who is destroying the first-bornmight not touch
them.
29ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒᎠᏅᏗᏍᎬᎠᎺᏉᎯᎩᎦᎨᏍᏛᏱᎠᏰᎵᎤᏂᎶᏎᎤᎧᏲ-
ᏛᎯ ᏣᏂᎶᏍᎪ ᎾᏍᎩᏯᎢ; ᎢᏥᏈᏱᏃ ᎠᏁᎯ ᎤᎾᏁᎶᏔᏅ ᎾᏍᎩ
ᎢᏳᎾᏛᏁᏗᏱ ᏚᏂᎬᏤᎢ.
29 By faith they did pass through the Red Sea as through dry
land, which the Egyptians having received a trial of, were
swallowed up;
30ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎠᏅᏗᏍᎬ ᏓᏐᏴᏤᎵᎪ ᏚᏪᏒᏙᎠᏎᎢ, ᎿᏉ ᎦᎵᏉᎩ
ᏧᏒᎯᏛ ᏂᏚᎾᏚᏫᏍᏔᏁᎢ.
30 by faith the walls of Jericho did fall, having been sur-
rounded for seven days;
31ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎬᏗᏍᎬ ᎴᎭᏫᎤᏁᎫᏥᏛ ᎥᏝ ᏯᏥᏛᏔᏁ ᎨᏥᏛᏔᏅ
ᎾᏍᎩᎾᏄᏃᎯᏳᏒᎾᏥᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩᏙᎯᏱᏥᏚᏓᏂᎸᏤᎢᏳᏍᏗᎤᏂᎦ-
ᏛᏂᏙᎯ.
31 by faith Rahab the harlot did not perish with those who
disbelieved, having received the spies with peace.
32 ᎠᎴ ᎦᏙ ᎠᏏ ᏓᎦᏛᏂ? ᎥᏝᏰᏃ ᎬᎩᏍᏆᏗᏍᏗ ᏱᎩ ᏱᎦᏥᏃᎮᎸ
ᎩᏗᏯᏂ, ᎠᎴ ᏇᎴᎩ, ᎠᎴ ᏌᎻᏏᏂ, ᎠᎴ ᏤᏈᏓ; ᏕᏫ ᎾᏍᏉ, ᎠᎴ
ᏌᎻ, ᎠᎴ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ.
32 And what shall I yet say? for the time will fail me recount-
ing about Gideon, Barak also, and Samson, and Jephthah,
David also, and Samuel, and the prophets,
33 ᎾᏍᎩ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎠᏅᏗᏍᎬ ᎠᏰᎵ ᏕᎪᏢᏒ ᏥᏓᎾᏓᎵᏁᎯᏕᎮᎢ,
ᏚᏳᎪᏛᏥᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎮᎢ, ᎤᎾᏤᎵ ᏥᎾᏅᏁᎮ ᏄᏍᏛ ᎨᏥᏚᎢᏍᏓᎸᎢ,
ᏢᏓᏥ ᎤᏂᏃᏕᏅ ᏗᏂᎰᎵ ᏥᏓᏂᏍᏚᎲᏍᎨᎢ,
33 who through faith did subdue kingdoms, wrought righ-
teousness, obtained promises, stopped mouths of lions,
34ᎠᏥᎸ ᎤᏍᎦᏎᏗ ᏣᏅᏜᏗᏍᎨᎢ, ᎠᏰᎳᏍᏗ-ᎦᏅᎯᏛ ᏣᎾᏗᏫᏎᎮᎢ,
ᏗᏂᏩᎾᎦᎳ ᎨᏒ ᏧᎾᎵᏂᎩᏛ ᏥᏂᎨᎬᏁᎮᎢ, ᎾᏂᏍᎦᎢᎲᎾ ᏂᎾᎾᎵᏍᏗ-
ᏍᎨ ᏓᎾᎵᎲᎢ, ᏥᏓᏂᎨᎯᏙᎮ ᏅᏩᎾᏓᎴ ᎠᏂᏯᏫᏍᎩ.
34 quenched the power of fire, escaped the mouth of the
sword, were made powerful out of infirmities, became strong
in battle, caused to give way camps of the aliens.
35 ᎠᏂᎨᏴ ᏗᎬᏩᏂᏲᎱᎯᏎᎸᎯ ᏗᏅᏃᏛ ᏔᎵᏁ ᏂᏙᎨᏥᏲᎯᏎᎮᎢ;
ᎢᎦᏛᏃ ᏥᎨᏥᎩᎸᏍᎨᎢ, ᏂᏓᎾᏓᏂᎸᎬᎾ ᎨᎫᏓᎴᏍᎬᎢ; ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ
ᎤᏟ ᎢᏲᏍᏛ ᎤᏂᏩᏛᏗᏱ ᎤᎾᏚᎵᏍᎬ ᏗᎴᎯᏐᏗ ᎨᏒᎢ;
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35 Women received by a rising again their dead, and others
were tortured, not accepting the redemption, that a better ris-
ing again they might receive,
36ᎢᎦᏛᏃ ᎨᏥᎪᎵᏰᏍᎨ ᎦᎨᏥᏐᏢᏗᏍᎬ ᎠᎴ ᏕᎨᏥᎵᎥᏂᎲᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ
ᏕᎨᎦᎸᎢᎲ ᎠᎴ ᏕᎨᏥᏍᏚᎲᏍᎬᎢ;
36 and others of mockings and scourgings did receive trial,
and yet of bonds and imprisonment;
37 ᏅᏯ ᏕᎨᎬᏂᏍᏗᏍᎨᎢ, ᏗᎦᏄᏙᎩ ᎬᏗ ᏕᎨᏥᎦᎵᏍᎨᎢ, ᏕᎨᏥᎪᎵᏰ-
ᏍᎨᎢ, ᎠᏰᎳᏍᏗ-ᎦᏅᎯᏛ ᏕᎨᏥᎢᏍᏗᏍᎨᎢ; ᎠᏫ ᎤᏂᏃᏕᎾ ᎠᎴ ᎠᏫ
ᏗᏂᎭᏄᎸᎯ ᏧᏂᏁᎦᎸᏅᎯ ᏧᎾᏄᏩᎢᎠᏁᏙᎮᎢ; ᎤᏂᏂᎬᏎᎯ ᎨᏎᎢ, ᎠᏂᎩ-
ᎵᏲᏥᏙᎮᎢ.
37 they were stoned, they were sawn asunder, they were tried;
in the killing of the sword they died; they went about in sheep-
skins, in goatskins — being destitute, afflicted, injuriously
treated,
38 [ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎥᏝ ᎡᎶᎯ ᎬᏩᎾᏕᏗ ᏱᎨᏎᎢ;] ᎢᎾᎨ ᎠᏁᏙᎮᎢ, ᎠᎴ
ᏙᏓᎸᎢ, ᎠᎴ ᏚᏍᏓᎦᎸᎢ, ᎠᎴ ᎦᏙᎯ ᏓᏔᎴᏒᎢ.
38 of whom the world was not worthy; in deserts wandering,
and [in] mountains, and [in] caves, and [in] the holes of the
earth;
39ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ ᎯᎠ ᎣᏍᏛ ᎨᏥᏃᎮᏍᎩ ᏥᎨᏎ ᎤᏃᎯᏳᏒ ᎢᏳᏩ-
ᏂᏌᏛ, ᎥᏝ ᏄᏍᏛ ᎨᏥᏚᎢᏍᏓᏁᎸ ᏱᏚᎾᏓᏂᎸᏤᎢ;
39 and these all, having been testified to through the faith, did
not receive the promise,
40ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᎦᏛᏅᎢᏍᏓᏁᎸᎯ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏟ
ᎢᏲᏍᏛ, ᎾᏍᎩ ᏄᏂᎷᎶᏤᎲᎾ ᎢᎨᎬᏁᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎠᏴ ᏂᎦᏠᏯᏍᏗ-
ᏍᎬᎾ.
40 God for us something better having provided, that apart
from us they might not be made perfect.
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1 ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏳᏂᏧᏈᏍᏗ ᎠᏂᎦᏔᎯ ᏥᏕᎨᎦᏚᏫᏍᏗ, ᎢᏴᏛ ᏂᏛᏁᏓ
ᏄᏓᎴᏒ ᎦᎨᏛ ᎢᎬᏁᎯ, ᎠᎴ ᎠᏍᎦᏂᎠᎯᏛ ᎨᎦᏢᏔᏍᏗᏥᎩ, ᎠᎴ ᏗᏛᏂ-
ᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ ᎢᏓᏙᎩᏯᏍᎨᏍᏗ ᎠᏙᎩᏯᏍᏗ ᎢᎬᏱᏗᏢ ᏁᎬᏁᎸᎢ,
1 Therefore, we also having so great a cloud of witnesses set
around us, every weight having put off, and the closely beset-
ting sin, through endurance may we run the contest that is set
before us,
2 ᏫᏕᏓᎦᏂᏍᎨᏍᏗᏥᏌ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ, ᎠᎴ ᎠᏍᏆᏗᏍᎩ ᏥᎩ
ᎢᎪᎯᏳᏒᎢ. ᎾᏍᎩ ᎤᎵᎮᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᎬᏱᏗᏢ ᎾᎬᏁᎸ ᎢᏳᏍᏗ
ᎬᏂᏗᏳᏓᏓᎿᏩᏍᏛᎤᎩᎵᏲᏤᎢ, ᎤᎵᏌᎵᏉᎤᏰᎸᏎᎤᏕᎰᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ,
ᎠᎴ ᎠᎦᏘᏏᏗᏢ ᎤᏪᏅᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏪᏍᎩᎸᎢ.
2 looking to the author and perfecter of faith — Jesus, who,
over-against the joy set before him — did endure a cross,
shame having despised, on the right hand also of the throne
of God did sit down;
3 ᎡᏣᏓᏅᏛᎵᏉᏍᎩᏂ Ꮎ ᎾᏍᎩ ᎢᎦᎢ ᎦᎬᏩᏐᏢᏛ ᎠᏂᏍᎦᎾ
ᎤᏁᎳᎩ ᏚᏪᎵᏎᎸᎢ, ᎾᏍᎩᏃ ᏞᏍᏗ ᏗᏥᏯᏪᏨᎩ ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᏧᏩᎾ-
ᎦᎶᏨᎩ ᏕᏣᏓᏅᏛᎢ.
3 for consider again him who endured such gainsaying from
the sinners to himself, that ye may not be wearied in your
souls — being faint.

4 ᎥᏝ ᎠᏏ ᎢᏥᎩᎬ ᎤᏨᎢᏍᏗᏱ ᎢᏴᏛ ᏱᏗᏣᏟᏴᎲ ᎠᏍᎦᏂ ᏕᏣᏟ-
ᏴᎡᎲᎢ.
4 Not yet unto blood did ye resist — with the sin striving;
5ᎠᎴ ᎢᏨᎨᏫᏒᎯ ᎢᎩᎡᏥᏬᏁᏗᏍᎬᏗᏂᏲᎵᏥᎨᏥᏬᏁᏗᏍᎪᎾᏍᎩ-
ᏯᎢ, ᎯᎠ ᏥᏂᎦᏪᎭ,ᎠᏇᏥ ᏞᏍᏗ ᏅᎵᏌᎵ ᏱᏣᏰᎸᏎᏍᏗᎤᎬᏫᏳᎯ
ᏣᎩᎵᏲᎢᏍᏗᏍᎬᎢ, ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᏩᎾ ᎯᏳᏏᎦᎶᎨᏍᏗ ᏣᎬᏍᎪᎸᎢ-
ᏍᎨᏍᏗ,
5 and ye have forgotten the exhortation that doth speak fully
with you as with sons, ‘My son, be not despising chastening
of the Lord, nor be faint, being reproved by Him,
6ᎾᏍᎩᏰᏃᎾᎤᎬᏫᏳᎯᎤᎨᏳᎯᎠᎩᎵᏲᎢᏍᏗᏍᎪᎢ, ᎠᎴ ᏕᎦᎵᎥᏂᎰ
ᎾᏂᎥ ᏧᏪᏥ ᎾᏍᎩ ᏧᏓᏂᎸᏨᎯ ᎨᏒᎢ.
6 for whom the Lord doth love He doth chasten, and He scour-
geth every son whom He receiveth;’
7ᎢᏳᏃᎡᏥᎩᎵᏲᎢᏍᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩᏯᏧᏪᏥᏂᏓᏛᏁᎲᏂᏣᏛᏁᎭ
ᎤᏁᎳᏅᎯ; ᎦᎪᏰᏃ ᎡᎭ ᎠᏲᎵ ᎾᏍᎩ ᎤᏙᏓ ᏄᎩᎵᏲᎢᏍᏗᏍᎬᎾ?
7 if chastening ye endure, as to sons God beareth Himself to
you, for who is a son whom a father doth not chasten?
8 ᎢᏳᏍᎩᏂ ᎢᎸᎯᏳ ᏁᏥᎩᎵᏲᎢᏍᏗᏍᎬᎾ ᏱᎩ, ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏗᏳ
ᏗᏂᏲᎵ ᎾᏍᎩ ᎢᎨᎬᏁᏗᏥᎩ, ᎿᏉ ᎢᏴᏛᏉᎢᏣᏕᏂᏙᎸᎯ, ᎥᏝᏃ ᎣᏍᏛ
ᎢᏣᏕᏅᎯ ᏱᎩ.
8 and if ye are apart from chastening, of which all have be-
come partakers, then bastards are ye, and not sons.
9ᎠᎴᏬ, ᎤᏇᏓᎵ ᎨᏒᏗᎩᏙᏓ ᏕᎨᎲᎩ, ᎾᏍᎩᏥᎨᎩᎩᎵᏲᎢᏍᏗᏍᎬᎩ;
ᎠᎴ ᎨᏗᎸᏉᏗᏳ ᏥᎨᏒᎩ; ᏝᏍᎪ ᎤᏟ ᏱᏂᏙᎬᏩᏳᎪᏗ ᏤᏓᏓᏲᎯᏎᏗᏱ
ᏗᎦᏓᏅᏙ ᏧᏬᏢᏅᎯ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᎢᎦᏛᏂᏗᏍᏗᏱ?
9 Then, indeed, fathers of our flesh we have had, chastis-
ing [us], and we were reverencing [them]; shall we not much
rather be subject to the Father of the spirits, and live?
10 ᎾᏍᎩᏰᏃ Ꮎ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᏞᎦ ᎨᎩᎩᎵᏲᎢᏍᏗᏍᎬᎩ ᎤᏅᏒ ᎠᎾᏓ-
ᏅᏖᏍᎬ ᎾᎾᏛᏁᎲᎩ; [ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ] ᎣᏍᏛ ᎢᎦᎵᏍᏓᏁᏗ
ᎤᎬᏩᎸ, ᎾᏍᎩᎢᏣᏠᏯᏍᏗᏍᎩᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱᎤᏩᏒᎠᏍᎦᎾᏂᎨᏒᎾ
ᎨᏒᎢ.
10 for they, indeed, for a few days, according to what seemed
good to them, were chastening, but He for profit, to be par-
takers of His separation;
11ᎠᎴ ᏂᎦᎥᏉᎠᎩᎵᏲᎢᏍᏗ ᎨᏒ ᎪᎯ ᎨᏒ ᎥᏝ ᎣᏍᏛᎣᏓᏅᏓᏗᏍᏗᏍᎩ
ᏱᎩ, ᎤᏲᏉᏍᎩᏂ; ᎣᏂᏍᎩᏂᏃᏅ ᎢᏴᏛᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎠᏓᏅᏓᏗᏍᏗ
ᎨᏒ ᎦᎾᏄᎪᏫᏍᎪᏚᏳᎪᏛᎨᏒᎤᎾᏄᎪᏫᏒᎯ, ᎾᏍᎩᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᎸᎯ.
11 and all chastening for the present, indeed, doth not seem to
be of joy, but of sorrow, yet afterward the peaceable fruit of
righteousness to those exercised through it — it doth yield.
12ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏗᏥᏌᎳᏛᎦ ᏗᏦᏰᏂ ᎡᎳᏗ ᎢᏧᎵᏍᏔᏅᎯ ᏥᎩ,
ᎠᎴ ᏗᏥᏂᎨᏂ ᏗᏩᎾᎦᎳᎢ;
12 Wherefore, the hanging-down hands and the loosened
knees set ye up;
13 ᎥᎾᏕᏍᎩᏂᏨᎦ ᏕᎦᏅᏅᎢᏥᎶᎯᏍᏗᏱ, ᎾᏍᎩᏃᎠᏲᎤᎵ ᎨᏒᏞᏍᏗ
ᏳᏂᎪᎸᏍᏔᏁᏍᏗ; ᎧᏅᏬᏗᏉᏍᎩᏂ ᎨᏎᏍᏗ.
13 and straight paths make for your feet, that that which is
lame may not be turned aside, but rather be healed;
14ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᏕᏥᎧᎿᏩᏗᏎᏍᏗ ᎾᏂᎥᏉ ᎪᎱᏍᏗ ᏕᏣᏓᏛᏗᏍᎬᎢ,
ᎠᎴ ᎾᏍᎦᏅᎾ ᎨᏒᎢ, ᎧᏂᎩᏛ ᏱᎩ ᎾᏍᎩ, ᎥᏝ ᎩᎶ ᏰᎵ ᎤᎬᏫᏳᎯ
ᎬᏩᎪᏩᏛᏗ ᏱᎩ;
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14 peace pursue with all, and the separation, apart from which
no one shall see the Lord,
15 ᎢᏤᏯᏔᎯᏳ ᎨᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩᏃ ᏞᏍᏗ ᎩᎶ ᎡᏍᎦ ᎤᏬᎭᏒᎩ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒᎢ; ᏞᏍᏗ ᎤᏴᏍᏗ ᎤᎿᏍᏕᏢ
ᎦᎾᏄᎪᎬ ᎢᏣᏕᏯᏙᏔᏅᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ ᎤᏂᏣᏘ ᎦᏓᎭ
ᎢᏳᎾᎵᏍᏔᏅᎩ;
15 looking diligently over lest any one be failing of the grace of
God, lest any root of bitterness springing up may give trouble,
and through this many may be defiled;
16 ᏞᏍᏗ ᎩᎶ ᎤᏕᎵᏛ ᏗᏂᏏᎲᏍᎩ ᏱᏣᏓᏑᏰᏍᏗ, ᎠᎴ ᎠᏍᎦᎾ ᏴᏫ,
ᎢᏐᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎤᏍᎩᏌᏉᏉᎢᏯᎵᏍᏓᏴᏗᏥᏚᎬᏩᎶᏔᏁᏧᎾᏗᏅᏎ
ᎢᎬᏱ ᎡᎯ ᎨᏒᎢ.
16 lest any one be a fornicator, or a profane person, as Esau,
who in exchange for one morsel of food did sell his birthright,
17 ᎢᏥᎦᏔᎭᏰᏃ ᎣᏂ ᎢᏴᏛ ᎣᏍᏛ ᎢᏯᎦᏛᏁᏗᏱ ᏧᏚᎵᏍᎨ ᏣᏥᏐ-
ᏅᎢᏍᏔᏁᎢ; ᎥᏝᏰᏃ [ᎤᏙᏓ] ᎤᏓᏅᏛ ᎬᏩᏁᏟᏴᏍᏗ ᎨᏒ ᏳᏩᏛᎮᎢ,
ᎤᎵᏏᎾᎯᏍᏗᏳᏍᎩᏂᏃᏅ ᎠᎴ ᏗᎬᎦᏌᏬᎢᎯ ᎤᏲᎴᎢ.
17 for ye know that also afterwards, wishing to inherit the
blessing, he was disapproved of, for a place of reformation
he found not, though with tears having sought it.
18 ᎥᏝᏰᏃ ᎣᏓᎸ ᎬᏒᏂᏍᏗ ᎨᏒ ᏱᏥᎷᏨ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏣᏓᏪᎵᎩᏍᎨᎢ,
ᎥᏝ ᎠᎴ ᎬᎿᎨ ᎤᎶᎩᎸᎢ, ᎠᎴ ᎤᎵᏏᎩᏳ ᎰᏒ ᎠᎴ ᎦᏃᎸᎥᏍᎬᎢ,
18 For ye came not near to the mount touched and scorched
with fire, and to blackness, and darkness, and tempest,
19 ᎠᎴ ᎠᏤᎷᎩ ᎤᏃᏴᎬᎢ, ᎠᎴ ᎧᏁᎬ ᎤᏃᏴᎬᎢ; ᎾᏍᎩᏃ ᎤᎾᏛ-
ᎦᏅᎯ ᎤᏂᏔᏲᎴ ᏔᎵᏁ ᎾᏍᎩ ᎢᎨᏂᏪᏎᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ.
19 and a sound of a trumpet, and a voice of sayings, which
those having heard did entreat that a word might not be added
to them,
20 ᎥᏝᏰᏃᎣᏏᏳᏳᏂᏰᎸᏁᏄᏍᏛᎤᎵᏁᏨᎢ,ᎾᏍᎩᎦᎾᏜᎢᏉᎾᏍᏉ
ᏳᏃᏟᏍᏔ ᎣᏓᎸᎢ ᎠᏎ ᏅᏯ ᏣᎬᏂᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᏥᏲᏍᏗᏉ ᎨᏒ
ᏗᎬᏩᎶᏒᎯ.
20 for they were not bearing that which is commanded, ‘And
if a beast may touch the mountain, it shall be stoned, or with
an arrow shot through,’
21 ᎠᎴ ᎤᏂᎪᎲ ᎤᏣᏘ ᎤᎾᏰᎯᏍᏗᏳ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎼᏏ ᎯᎠ
ᏄᏪᏎᎢ,ᎤᏣᏘ ᏥᎾᏰᏍᎦ ᎠᎴ ᎠᎩᎾᏫᎭ.
21 and, (so terrible was the sight,) Moses said, ‘I am fearful
exceedingly, and trembling.’
22 ᏌᏯᏂᏍᎩᏂ ᎣᏓᎸ ᎢᏥᎷᏨ, ᎠᎴ ᎬᏂᏛ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ
ᎦᏚᎲᎢ, ᎾᏍᎩ ᏥᎷᏏᎵᎻ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ, ᎠᎴ ᏗᎬᏎᎰᎲᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ
ᎨᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᏧᎾᏓᏡᎬᎢ,
22But, ye came toMount Zion, and to a city of the living God,
to the heavenly Jerusalem, and to myriads of messengers,
23 ᎠᎴ ᎾᎿ ᏂᎦᏗᏳ ᎤᎾᏓᏟᏌᎲᎢ, ᎠᎴ ᎢᎬᏱ ᎤᎾᏕᏅᎯ ᏧᎾᏁ-
ᎶᏗ ᎤᎾᏓᏡᎬᎢ, ᎾᏍᎩ [ᏚᎾᏙᎥ] ᎦᎸᎳᏗ ᏥᏕᎪᏪᎳ, ᎠᎴ ᎾᎿ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏂᎦᏗᏳᏗᎫᎪᏓᏁᎯ [ᎡᎲᎢ,] ᎠᎴ ᎾᎿ ᏧᎾᏓᏅᏙ ᎤᎾᏓ-
ᏅᏘ ᏴᏫ ᎾᏂᏍᎦᏅᎾ ᎢᎨᎬᏁᎸᎯ [ᎠᏁᎲᎢ,]
23 to the company and assembly of the first-born in heaven en-
rolled, and to God the judge of all, and to spirits of righteous
men made perfect,
24ᎠᎴ ᎾᎿᏥᏌ [ᎡᎲᎢ] ᎾᏍᎩ ᎠᏰᎵ ᎠᎴᎲᏍᎩ ᎢᏤ ᎧᏃᎮᏛ ᏓᏠᎯ-
ᏍᏛᎢ, ᎠᎴ ᎾᎿ ᎩᎬ ᎠᏍᏚᏢᎯ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏟ ᎢᏲᏍᏛ ᎠᏔᏲᎯᎯ
ᏥᎩ ᎡᏍᎦᏉᎡᏈᎵ [ᎤᎩᎬ.]

24 and to a mediator of a new covenant — Jesus, and to blood
of sprinkling, speaking better things than that of Abel!
25ᎢᏤᏯᏔᎮᏍᏗ ᏞᏍᏗᏉ ᎡᏥᏲᎢᏎᎸᎩ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏥᎧᏁᎦ. ᎢᏳᏰᏃ
ᏄᎾᏓᏗᏫᏎᎸᎾ ᏱᎩ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᏂᏲᎢᏎᏛ ᎡᎶᎯ ᎤᏁᏨᎯ, ᎤᏟᎯᏳ
ᎬᏩᏟᏍᏗ ᎢᎦᏓᏗᏫᏎᏗᏱ ᎢᏳᏃ ᎢᏴᏛ ᏱᏁᏓᏛᏁᎸ ᎦᎸᎳᏗ ᏨᏗᎧ-
ᏁᎦ;
25 See, may ye not refuse him who is speaking, for if those
did not escape who refused him who upon earth was divinely
speaking — much less we who do turn away from him who
[speaketh] from heaven,
26 ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎧᏁᎬ ᎾᎯᏳ ᎡᎶᎯ ᎤᏖᎸᏁᎢ; ᎠᏎᏃ ᎪᎯ ᎨᏒ ᎤᏚᎢ-
ᏍᏔᏅ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒ,ᎠᏏ ᏌᏉᏅᏓᏥᏖᎸᏂ ᎥᏝ ᎡᎶᎯᏉᎤᏩᏒ, ᎦᎸᎶ-
ᎢᏍᎩᏂ ᎾᏍᏉ.
26 whose voice the earth shook then, and now hath he
promised, saying, ‘Yet once — I shake not only the earth, but
also the heaven;’
27 ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏥᏂᎦᏪᎭᎠᏏ ᏌᏉᎢ, ᎾᏍᎩ ᎢᏴᏛ ᎢᏗᎬᏁᏗ ᎨᏒ
ᎾᏍᎩᏗᏖᎸᏅᎯ ᎨᏒ ᎦᏛᎦ, ᎾᏍᎩᏗᎪᏢᏅᎯᏉᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎾᏍᎩᏃᎾ
ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏗᎬᏤᎸᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ ᎾᎿᏉ ᏗᏍᏆᏂᎪᏙᏗ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
27 and this — ‘Yet once’ — doth make evident the removal
of the things shaken, as of things having been made, that the
things not shaken may remain;
28 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᏗᎦᏓᏂᎸᏨᎯ ᏥᎩ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏤᎵ-
ᎪᎯ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᎬᏖᎸᏗ ᏂᎨᏒᎾ, ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᎩᎮᏍᏗ,
ᎾᏍᎩ ᎢᏛᏗᏍᎬᎤᏁᎳᏅᎯ ᎣᏍᏛ ᎤᏰᎸᏗ ᏗᎨᎩᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᏱᎩ,
ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ, ᎠᎴᎤᏁᎳᏅᎯ ᎦᎾᏰᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᏔᎵ ᎢᎬᏗᏕᎬᎢ.
28 wherefore, a kingdom that cannot be shaken receiving,
may we have grace, through which we may serve God well-
pleasingly, with reverence and religious fear;
29ᎢᎦᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᎠᏥᎸ ᎠᏓᎪᎲᏍᏗᏍᎩ.
29 for also our God [is] a consuming fire.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 13
1ᎠᎾᎵᏅᏟ ᏗᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᏅᏩᏍᏗᏗᏎᏍᏗᏉ.
1 Let brotherly love remain;
2ᏞᏍᏗ ᏱᏨᎨᏫᏍᎨᏍᏗ ᏂᏗᏣᏓᎦᏔᎲᎾ ᏗᏥᏍᏆᏂᎪᏙᏗᏱ; ᎩᎶᏰᏃ
ᎾᏍᎩ ᎾᎾᏛᏁᎲ ᎦᎸᎳᏗ ᎠᏁᎯ ᎨᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᏧᏂᏍᏆᏂᎪᏔᏅᎯ
ᎢᎩ.
2 of the hospitality be not forgetful, for through this unawares
certain did entertain messengers;
3 ᏕᏣᏅᏓᏗᏍᎨᏍᏗ ᏗᎨᎦᎸᎢᏛ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᎢᏧᎳᎭ ᏥᏕᏣᎸᎣᎢ;
ᎠᎴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᏲ ᎢᎨᎬᎾᏕᎩ, ᎢᏨᏒᏰᏃ ᎾᏍᏉ ᎠᏰᎸ ᎢᏤᎭ.
3 be mindful of those in bonds, as having been bound with
them, of those maltreated, as also yourselves being in the
body;
4ᏗᏨᏍᏗ ᎨᏒ ᎾᏂᎥᏉ ᎠᏁᎲ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ ᎠᎴ ᏓᎾᏤᎲ ᎦᎳᏫ-
ᏎᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏎᏍᏗ; ᎤᏕᎵᏛᏍᎩᏂ ᏗᎾᏂᏏᎲᏍᎩ ᎠᎴ ᏗᎾᏓᏲᏁᎯ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏙᏓᎫᎪᏓᏁᎵ.
4 honourable [is] the marriage in all, and the bed undefiled,
and whoremongers and adulterers God shall judge.
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5 ᏕᏥᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᏞᏍᏗ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎠᎬᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᏳᎵᏠᏯᏍᏕᏍᏗ;
ᎠᎴ ᏰᎵᏉ ᎢᏥᏰᎵᏎᏍᏗ ᏄᏍᏛ ᎪᎱᏍᏗ ᎢᏥᎲᎢ; ᎯᎠᏰᏃ ᎢᏳᏪᏛ
ᎢᎩ, ᎥᏝ ᎢᎸᎯᏳ ᎤᏁᎳᎩ ᏴᎦᎬᏰᎵᏏ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᏴᎦᎬᏴᏕᎩ.
5Without covetousness the behaviour, being content with the
things present, for He hath said, ‘No, I will not leave, no, nor
forsake thee,’
6ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏂᏗᎾᏰᏍᎬᎾ ᎯᎠ ᎢᎨᎩᏪᏍᏗ,ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᎩᏍ-
ᏕᎵᏍᎩ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᏴᎦᏥᏍᎦᏯ ᏴᏫ ᎢᎦᎬᏋᏁᏗ ᎨᏒᎢ.
6 so that we do boldly say, ‘The Lord [is] to me a helper, and
I will not fear what man shall do to me.’
7ᏕᏣᏅᏓᏗᏍᎨᏍᏗᎾᏍᎩᎾ ᎨᏣᎦᏌᏯᏍᏗᏕᎩ, ᎾᏍᎩᎾᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏤᎵ ᎧᏃᎮᏛ ᎨᏥᎾᏄᎪᏫᏎᎸᎯ; ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏛᎤᏃᎯᏳᏒ ᎢᏥᏍᏓᏩᏗ-
ᏎᏍᏗ, ᎣᏍᏛ ᎢᏣᏓᏅᏖᎯᏌᏛ ᎨᏎᏍᏗ ᏄᏍᏛ ᏭᎵᏰᎢᎶᎸ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓ-
ᏁᎸᎢ,
7 Be mindful of those leading you, who did speak to you the
word of God, whose faith — considering the issue of the be-
haviour — be imitating,
8ᏥᏌᎦᎶᏁᏛᏅᏩᏍᏗᏉᎤᏒᎯᏥᏄᏍᏛ, ᎠᎴ ᎪᎯ ᎢᎦ, ᎠᎴᎤᎵᏍ-
ᏆᏗᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ.
8 Jesus Christ yesterday and to-day the same, and to the ages;
9 ᏞᏍᏗ ᎫᏓᎴᏅᏛ ᎠᎴ ᏂᏥᎦᏔᎲᎾ ᏗᏕᏲᏗ ᎨᏒ ᏱᏗᏣᏘᏂᏙᎮᏍᏗ;
ᎣᏏᏳᏰᏃ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᏳᎵᏍᏓᏱᏗᏍᏗ ᎣᎾᏫ; ᎥᏝᏃ
ᏄᏍᏛᏉ ᎥᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬᎢ, ᎾᏍᎩ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᎾᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᏭᎵᏰᎢᎶᎸᎯ
ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎤᎾᎦᏌᏯᏍᏔᏅᎯ ᎨᏒᎢ.
9 with teachings manifold and strange be not carried about,
for [it is] good that by grace the heart be confirmed, not with
meats, in which they who were occupied were not profited;
10 ᎠᏥᎸ-ᎨᎳᏍᏗᏱ ᎢᎪᏢᎭ, ᎾᎿ ᎥᏝ ᏱᏚᏳᎪᏗ ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏗᏱ
ᎦᎵᏦᏛᏉ ᎪᎱᏍᏗ ᎠᎾᏛᏁᎯ ᏥᎩ.
10 we have an altar, of which to eat they have no authority
who the tabernacle are serving,
11 ᎠᎴᏬ ᏅᎩ ᏗᏂᏅᏌᏗ ᎤᏂᎩᎬ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᏗᎨᏒ ᏥᏫᎦᏁᏨᏍ-
ᏗᏍᎨ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏥᎸ-ᎨᎶᎯ ᎠᏍᎦᏂ ᎠᎫᏴᏙᏗ, ᎾᏍᎩ ᏗᏂᏰᎸ ᎦᎵᏦᏛ
ᏙᏱᏗᏢ ᏓᎾᎪᎲᏍᏗᏍᎨᎢ.
11 for of those beasts whose blood is brought for sin into the
holy places through the chief priest — of these the bodies are
burned without the camp.
12 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏥᏌ ᎾᏍᏉ, ᎾᏍᎩ, ᎾᏂᏍᎦᏅᎾ ᎢᏧᏩᏁᏗᏱ
ᏴᏫ ᎤᏩᏒ ᎤᎩᎬ ᎬᏗᏍᎬᎢ, ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ [ᏥᎷᏏᎵᎻ] ᏙᏱᏗᏢ
ᎤᎩᎵᏲᏤᎢ.
12 Wherefore, also Jesus — that he might sanctify through
[his] own blood the people — without the gate did suffer;
13 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏕᎾ ᏪᏗᎷᏥ ᎦᎵᏦᏛ ᏙᏱᏗᏢ, ᎢᎦᏠᏯᏍᏗ-
ᏍᎨᏍᏗ ᎦᏰᏥᏐᏢᏗᏍᎬᎢ;
13 now, then, may we go forth unto him without the camp, his
reproach bearing;
14ᎠᏂᏰᏃ ᎥᏝ ᎠᏲᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᏱᎩᏚᎭ, ᎢᎩᏲᎭᏍᎩᏂ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ
ᎤᎵᏴᎢᎶᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ.
14 for we have not here an abiding city, but the coming one
we seek;
15ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ ᏂᎪᎯᎸᎤᏁᎳᏅᎯ ᎦᎸᏉ-
ᏙᏗ ᎨᏒ ᎢᏓᎵᏍᎪᎸᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᏕᎩᎭᎦᎸ ᏧᎾᏄᎪᏫᏒᎯ ᎢᏓᎵ-
ᏍᎪᎸᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᏕᎤᏙᎥ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᏛᏁᎲ ᎡᏓᎵᎡᎵᏤᎲᎢ.

15 through him, then, we may offer up a sacrifice of praise
always to God, that is, the fruit of lips, giving thanks to His
name;
16ᎣᏍᏛᏍᎩᏂᏗᏥᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱᎠᎴᎢᏣᏓᏁᏗᏱᏞᏍᏗᎢᏨᎨᏫᏒᎩ;
ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᏗᎵᏍᎪᎸᏙᏗ ᎨᏒ ᎣᏏᏳ ᎤᏰᎸᎭᎤᏁᎳᏅᎯ.
16 and of doing good, and of fellowship, be not forgetful, for
with such sacrifices God is well-pleased.
17 ᏕᏦᎯᏳᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎨᏣᎦᏌᏯᏍᏗᏕᎩ, ᎠᎴ ᏕᏣᏓᏲᏍᎨᏍᏗᏉ;
ᏗᏣᏓᏅᏙᏰᏃ ᏚᎾᎦᏌᏯᏍᏗᏕᎦ, ᎾᏍᎩᏯ ᎢᏳᎾᏛᏁᏗ ᏥᎩ ᎾᏍᎩ Ꮎ
ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏳᏅᏁᏗ ᏥᎨᏐ ᏄᎾᏛᏁᎵᏙᎸᎢ; ᎾᏍᎩ ᎠᎾᎵᎮᎵᎬ ᎬᏂᎨᏒ
ᎢᎬᏩᏅᏁᏗᏱᎩ, ᎥᏝᏃ ᎤᏲᏉ ᏚᎾᏓᏅᏛᎢ; ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎥᏝ ᎨᏣᎵᏍᏕᎸ-
ᏙᏗ ᏱᎩ.
17 Be obedient to those leading you, and be subject, for these
do watch for your souls, as about to give account, that with joy
they may do this, and not sighing, for this [is] unprofitable to
you.
18 ᎢᏣᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎬ ᎠᏴ ᏍᎩᏁᎢᏍᏗᏍᎨᏍᏗ; ᎣᎪᎯᏳᎭᏰᏃ ᎣᏏᏳ
ᏂᏙᎬᏅ ᏦᎦᏓᏅᏙ, ᎠᎴ ᎣᎦᏚᎵᎭ ᏂᎦᎥᏉ ᏃᏣᏛᏁᎵᏙᎲ ᏱᏍᏛ ᎢᏲᎦ-
ᏛᏁᏗᏱ.
18 Pray for us, for we trust that we have a good conscience, in
all things willing to behave well,
19 ᎯᎠᏍᎩᏂᏃᏅ ᎢᏣᏛᏁᏗᏱ ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᎢᏨᏍᏗᏰᏗᎭ, ᎾᏍᎩ
ᏞᎦᎾᎨ ᏗᏤᎲᏔᎵᏁ ᏮᏆᏘᏃᎯᏍᏗᏱ.
19 and more abundantly do I call upon [you] to do this, that
more quickly I may be restored to you.
20 ᎤᏁᎳᏅᏗᏃ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎠᏓᏁᎯ, ᎾᏍᎩ ᎢᎦᏤᎵ ᎤᎬᏫᏳᎯ
ᏥᏌ ᎤᏲᎱᏒ ᏔᎵᏁ ᏧᎴᏔᏅᎯ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏥᎸᏉᏗ ᎠᏫ-
ᏗᎦᏘᏯ ᎢᏯᎬᏁᎸᎯ, ᎬᏔᏅᎯ ᎩᎬ, ᎠᏲᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᎧᏃᎮᏛ ᏓᏠᎯᏍᏛ
ᎠᏍᏓᏱᏗᏍᎩ,
20 And the God of the peace, who did bring up out of the
dead the great shepherd of the sheep — in the blood of an
age-during covenant — our Lord Jesus,
21ᏂᏥᎪᎸᎾ ᎢᏨᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᏂᎦᎥ ᎣᏍᏛ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ
ᏗᎨᏥᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎣᏏᏳ ᎤᏰᎸᏗ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏛ ᎤᏰᎸᏗ
ᎨᏒ ᎢᏣᏛᏁᏗᏱ ᏂᏨᏁᎲᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ; ᎾᏍᎩ ᎠᏥᎸ-
ᏉᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᏂᎪᎯᎸ ᎠᎴ ᏂᎪᎯᎸᎢ. ᎠᎺᏅ.
21 make you perfect in every good work to do His will, doing
in you that which is well-pleasing before Him, through Je-
sus Christ, to whom [is] the glory — to the ages of the ages!
Amen.
22 ᎠᎴ ᎢᏨᏍᏗᏰᏗᎭ, ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎤᏓᏅᏘ ᏗᏣᏓᏂᎸᎢᏍᏗᏱ ᎢᏨᏬ-
ᏁᏗᏍᎬᎢ; ᎢᎸᏍᎩᏉᏰᏃ ᎢᎧᏁᏨᎯ ᎢᏨᏬᏁᏓ ᎠᏂ ᎪᏪᎵᎯ.
22 And I entreat you, brethren, suffer the word of the exhor-
tation, for also through few words I have written to you.
23ᎢᏣᏅᏖᏍᏗ ᎾᏍᎩᏗᎹᏗ ᎢᏓᎵᏅᏟᎤᏁᎳᏛᎢ; ᎢᏳᏃ ᏂᎪᎯᎸᎾ
ᎢᎦᎷᏨᎭ ᎢᏨᎪᏩᏛᏗ ᎢᎨᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏕᎮᏍᏗ.
23 Know ye that the brother Timotheus is released, with
whom, if he may come more shortly, I will see you.
24 ᏕᏥᏲᎵᎸᎭ ᏂᎦᏛ ᎨᏣᎦᏌᏯᏍᏗᏕᎩ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎤᎾᏓᏅᏘ. ᎢᏓᎵ
ᎠᏁᎯ ᏫᎨᏥᏲᎵᎦ.
24 Salute all those leading you, and all the saints; salute you
doth those from Italy:
25ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᏕᏥᎧᎿᏩᏗᏙᎮᏍᏗ ᏂᏥᎥᎢ. ᎡᎺᏅ.
25 the grace [is] with you all! Amen.



ᏥᎻᎤᏬᏪᎳᏅᎯ
Epistle of James

ᎠᏯᏙᎸᎢ 1
1ᏥᎻ,ᎤᏁᎳᏅᎯᎠᎴᏥᏌᎦᎶᏁᏛᎬᏩᏅᏏᏛ, ᏫᏥᏲᎵᎦᏔᎳᏚ
ᏂᏥᎳᏍᏓᎸ ᎢᏣᏗᎦᎴᏲᏨᎯ ᏥᎩ.
1 James, of God and of the Lord Jesus Christ a servant, to the
Twelve Tribes who are in the dispersion: Hail!
2 ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎤᏣᏘ ᎤᎵᎮᎵᏍᏗᏳ ᎢᏥᏰᎸᏎᏍᏗ, ᎢᏳᏃ ᏧᏓᎴᏅᏛ
ᎢᏥᎪᎵᏰᏍᎩ ᎢᏣᎵᏩᏛᎡᎮᏍᏗ.
2 All joy count [it], my brethren, when ye may fall into temp-
tations manifold;
3 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎢᏥᎦᏔᎮᏍᏗ, ᎢᏦᎯᏳᏒ ᎠᎪᎵᏰᏗ ᎨᏒ ᎢᏨᏂᏗᏳ
ᏂᏨᏁᎲᎢ.
3 knowing that the proof of your faith doth work endurance,
4ᎠᏗᎾ ᎢᏨᏂᏗᏳ ᎨᏒ ᎤᎧᎵᏨᎯ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎮᏍᏗ;
ᎾᏍᎩᏃ ᏂᎯ ᎢᏥᎧᎵᏨᎯ ᎠᎴ ᎢᏥᏃᏍᏛ ᎨᏎᏍᏗ, ᎪᎱᏍᏗ ᏂᏥᎪᎸᎾ.
4 and let the endurance have a perfect work, that ye may be
perfect and entire — in nothing lacking;
5 ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᏂᎯ ᎢᏤᎲ ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏂᎬᎨᏍᏗ,ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎠᏔᏲᏎᎮᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎾᏂᎥ ᏄᎵᏏᏅᏛᎾ ᏗᏁᎯᏥᎩ, ᎠᎴ ᏂᏓᏍᎦᎬᎾ
ᏥᎩ; ᎠᎴ ᎠᏎ ᎠᏥᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
5 and if any of you do lack wisdom, let him ask from God,
who is giving to all liberally, and not reproaching, and it shall
be given to him;
6ᎠᏗᎾ ᎤᏬᎯᏳᎯᏳ ᎨᏎᏍᏗ ᎠᏔᏲᎯᎮᏍᏗ, ᎪᎱᏍᏗ ᏄᏜᏏᏛᎡᎲᎾ;
ᎤᏜᏏᏛᎡᎯᏰᏃ ᎾᏍᎩᏉ ᎠᎺᏉᎯ ᏓᎵᏍᏗᎳᏁᎬ ᎤᏃᎴ ᏧᏃᎸ-
ᏔᏂᏙᎰ ᎠᎴ ᏧᎨᎯᏙᎰᎢ.
6 and let him ask in faith, nothing doubting, for he who is
doubting hath been like a wave of the sea, driven by wind and
tossed,
7 ᏞᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏯ,ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎪᎱᏍᏗ ᏛᎩᏁᎵ, ᏰᎵᏍᎨᏍᏗ.
7 for let not that man suppose that he shall receive anything
from the Lord —
8ᎠᏍᎦᏯᏔᎵᎢᏳᏓᎢᎤᏓᏅᏛᎢᎤᏁᏟᏴᏌᏘ ᎨᏐᎢᏂᎦᎥ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁ-
ᎲᎢ.
8 a two-souled man [is] unstable in all his ways.
9ᎢᏣᏓᏅᏟ ᎨᏒ ᎤᏲ ᎢᏳᏛᎿᏕᎩ ᏩᎵᎮᎵᎩ ᎠᏥᏌᎳᏓᏅᎢ,
9 And let the brother who is low rejoice in his exaltation,

10 ᎤᏪᎿᎢᏍᎩᏂ ᎡᎳᏗ ᎾᎬᏁᎸᎢ; ᎧᏃᏍᎦᏰᏃ ᎤᏥᎸᏒ ᏥᎦᎶᏍᎪ
ᎾᏍᎩᏯ ᏓᎦᎶᏐᏂ.
10 and the rich in his becoming low, because as a flower of
grass he shall pass away;
11 ᎵᎧᎸᎩᏉᏰᏃ ᏅᏙ ᎤᏗᎴᎩ, ᎿᏉ ᎬᏴᏗᏍᎪ ᎧᏃᏍᎦ, ᎠᎴ ᎤᏥᎸᏒ
ᎦᏙᎠᏍᎪᎢ, ᎠᎴ ᎤᏬᏚᎯᏳ ᎨᏒ ᎤᏙᏢᏒ ᎠᏲᎪᎢ. ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ
ᎤᏪᎿᎢ ᏓᎬᏴᏏ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ.
11 for the sun did rise with the burning heat, and did wither the
grass, and the flower of it fell, and the grace of its appearance
did perish, so also the rich in his way shall fade away!
12 ᎣᏏᏳ ᎢᏳᎵᏍᏓᏁᏗ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᎪᎵᏰᏍᎩ ᏧᏱᎵᏙᎰ
ᎬᏂᏗᏳ ᏥᎨᏐᎢ, ᎠᏥᎪᎵᏰᎥᎯᏰᏃ ᎨᏎᏍᏗ ᎬᏂᏛ ᎠᎵᏍᏚᎶ ᎠᏥᏅᏁᏗ
ᎨᏎᏍᏗ, ᎾᏍᎩᎤᎬᏫᏳᎯ ᏧᏚᎢᏍᏓᏁᎸᎯ ᏥᎩ ᎬᏩᎨᏳᎯ.
12 Happy the man who doth endure temptation, because, be-
coming approved, he shall receive the crown of the life, which
the Lord did promise to those loving Him.
13 ᏞᏍᏗ ᎩᎶ ᎢᏳᏃ ᎠᏥᎪᎵᏰᏍᎨᏍᏗ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎩᎪᎵᏰᎭ
ᎤᏛᏅᎩ;ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᎥᏝ ᎦᏰᏥᎪᎵᏰᏗ ᏱᎩᎤᏲ ᎠᎬᏓᏁᎲᎢ, ᎥᏝ
ᎠᎴ ᎤᏩᏒ ᎩᎶ ᏯᎪᎵᏰᏍᎪᎢ.
13Let no one say, being tempted— ‘FromGod I am tempted,’
for God is not tempted of evil, andHimself doth tempt no one,
14 ᎩᎶᏍᎩᏂ ᎠᏥᎪᎵᏰᏍᎪᎢ ᎢᏳᏃ ᎤᏩᏒ ᎤᏚᎵᏍᎬ ᏧᏘᏁᎯ ᎠᎴ
ᏧᏌᏛᎥᏍᎪᎢ.
14 and each one is tempted, by his own desires being led away
and enticed,
15 ᎿᏉᏃ ᎠᏚᎸᏗ ᎨᏒ ᎠᏙᏢᎾ ᎠᏍᎦᏂ ᎦᎾᏄᎪᏫᏍᎪᎢ; ᎠᏍᎦᏂᏃ
ᎠᏍᏆᏓ ᎿᏉ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎦᎾᏄᎪᏫᏍᎪᎢ.
15 afterward the desire having conceived, doth give birth to
sin, and the sin having been perfected, doth bring forth death.
16ᏞᏍᏗ ᎢᏂᎵᏓᏍᏓᏅᎩ, ᎢᏨᎨᏳᎢ ᎢᏓᏓᏅᏟ;
16 Be not led astray, my brethren beloved;
17 ᏂᎦᎥ ᎣᏍᏛ ᎠᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᎣᏌᏂ ᎠᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎦᎸᎳᏗ
ᏗᏓᎴᎲᏍᎦᎠᎴᎠᏠᎠᏏᎯᎭᏗᏓᎴᎲᏍᎦᎠᎦᏴᎵᎨᏍᏛᏱᎢᎦᎦᏘᎤᏪᎯ,
ᎾᏍᎩ ᎬᏩᏓᏁᏟᏴᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎬᏩᎦᏔᎲᏍᏗ ᎨᏒ ᏄᏓᏴ-
ᎳᏛᏫ ᎨᏒᎢ.
17 every good giving, and every perfect gift is from above,
coming down from the Father of the lights, with whom is no
variation, or shadow of turning;
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18 ᎤᏩᏒ ᎤᏓᏅᏖᏛ ᎢᎩᎾᏄᎪᏫᏒ ᎤᏩᏔᏅ ᎧᏃᎮᏛ ᎦᏰᎪᎩ
ᏂᎨᏒᎾ, ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᎢᎬᏱ ᎡᎦᏁᎳᏅᎯ ᎾᏍᎩᏯ ᎢᎦᎵᏍᏙᏗᏱ ᎾᏍᎩ
ᎨᎦᏁᎳᏅᎯ ᎨᏒᎢ.
18 having counselled, He did beget us with a word of truth,
for our being a certain first-fruit of His creatures.
19 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏨᎨᏳᎢ ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎾᏂᎥ ᎣᏏᏄᎵᏳ ᎨᏎᏍᏗ Ꮎ
ᎤᏛᎪᏗᏱ, ᎤᏍᎦᏃᎵᏳ ᎨᏎᏍᏗ ᎤᏂᏁᎢᏍᏗᏱ, ᎤᏍᎦᏃᎵᏳ ᎤᏂᏔ-
ᎳᏬᎯᏍᏗᏱ.
19 So then, my brethren beloved, let every man be swift to
hear, slow to speak, slow to anger,
20ᏴᏫᏰᏃ ᎤᏔᎳᏬᏍᎬᎢ ᎥᏝ ᏱᎦᎾᏄᎪᏫᏍᎪ ᏚᏳᎪᏛᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏤᎵᎦ.
20 for the wrath of a man the righteousness of God doth not
work;
21 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏴᏛ ᏂᏨᏁᎮᏍᏗ ᏂᎦᎥ ᎦᏓᎭ ᎨᏒᎢ ᎠᎴ ᎤᎶᏒ-
ᏍᏔᏅᎯᎤᏲ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴᎤᏓᏙᎵᏍᏗᎢᏨᏔᏅᎭᏕᏣᏓᏂᎸᏨᎭᎧᏃᎮᏛ
ᎬᏱᏝᏅᎯ, ᎾᏍᎩ ᏰᎵᏉ ᏗᎬᏩᏍᏕᎸᏗ ᏥᎩ ᏗᏣᏓᏅᏙᎩ.
21 wherefore having put aside all filthiness and superabun-
dance of evil, in meekness be receiving the engrafted word,
that is able to save your souls;
22ᎠᏎᏃ ᎧᏃᎮᏛᏂᎦᏪᏍᎬᎢᏣᏛᏁᎯ ᎨᏎᏍᏗ, ᏞᏍᏗᏃᎢᏣᏛᎩᏍᎩᏉ
ᎤᏩᏒ ᏱᎨᏎᏍᏗ, ᎢᏨᏒ ᏱᏣᏓᎵᏓᏍᏗᏍᎨᏍᏗ.
22 and become ye doers of the word, and not hearers only,
deceiving yourselves,
23 ᎢᏳᏰᏃ ᎩᎶ ᎠᏛᎩᏍᎩᏉ ᏱᎩ ᎢᏯᏛᏁᎯᏃ ᏂᎨᏒᎾ ᏱᎩ ᎧᏃᎮᏛ
ᏂᎦᏪᏍᎬᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏯ ᏓᏤᎸ ᏣᎪᏩᏘᏍᎪ ᏄᏍᏛ ᎤᏩᏒ ᎤᎧᏛᎢ
ᎠᏓᎨᏗᏱ;
23 because, if any one is a hearer of the word and not a doer,
this one hath been like to a man viewing his natural face in a
mirror,
24 ᎤᏩᏒᏰᏃ ᎠᏓᎪᏩᏘᏍᎪᎢ, ᎠᎴ ᎠᏓᏅᏍᎪᎢ, ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ
ᎤᏩᎨᏫᏍᎪ ᏄᏍᏛᎢ.
24 for he did view himself, and hath gone away, and immedi-
ately he did forget of what kind he was;
25 ᎩᎶᏍᎩᏂ ᎣᏍᏛ ᎠᎪᎵᏰᏍᎨᏍᏗ ᎠᎧᎵᎸᎯ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎬᏓᎧ-
ᎲᏍᎩ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᎦᏯᎢᏎᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏯ ᎣᏍᏛ ᎤᏓᏅᏓᏗᏍᏗ
ᎨᏎᏍᏗ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ, ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎤᏩᎨᏫᏌᏘ ᏂᎨᏒᎾ ᎠᏛᎩᏍᎩ,
ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᎯᏍᎩᏂ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ.
25 and he who did look into the perfect law — that of liberty,
and did continue there, this one — not a forgetful hearer be-
coming, but a doer of work — this one shall be happy in his
doing.
26 ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎢᏤᎲ ᏳᏓᏑᏯ ᏧᏁᎶᏗ ᏱᏅᏩᏍᏗ, ᏂᎦᎾᎯᏍᏗ-
ᏍᎬᎾᏃ ᏱᎩ ᎦᏃᎪᎢ, ᎤᏩᏒᏉᏍᎩᏂ ᎤᎾᏫ ᎦᎵᏓᏍᏗᏍᎩ ᏱᎩ,
ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏯ ᏧᏁᎶᏗ ᎨᏒ ᎠᏎᏉᎢ.
26 If any one doth think to be religious among you, not
bridling his tongue, but deceiving his heart, of this one vain
[is] the religion;
27 ᎣᏍᏛ ᏗᏁᎶᏙᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎦᏓᎭ ᏂᎨᏒᎾ ᎠᎦᏔᎲ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎠᎦᏴᎵᎨᎢ, ᎯᎠ ᏄᏍᏗ,ᏗᏩᏛᎯᏓᏍᏗᏱ ᏧᎾᏓᏂᏯᏛ ᎠᎴ ᏧᏃᏑᎶᏨᎯ
ᎤᏲ ᏄᎾᏛᎾᏕᎬᎢ, ᎠᎴ ᎤᎵᏍᏆᏂᎪᏙᏗᏱ ᎤᏩᏒ ᏄᏚᏯᏍᏛᎾ ᎢᏳᎵ-
ᏍᏙᏗᏱ ᎡᎶᎯ ᎠᏁᎯ ᏄᎾᏍᏛ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ.

27 religion pure and undefiled with the God and Father is
this, to look after orphans and widows in their tribulation —
unspotted to keep himself from the world.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 2
1ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎡᏦᏳᏒ ᎦᎸᏉᏗᏳᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᎦᏤᎵᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ,
ᏞᏍᏗ ᏔᎵ ᏳᏛᏕᏍᏗ ᏗᏓᎸᏉᏙᏗ ᎨᏒᎢ.
1My brethren, hold not, in respect of persons, the faith of the
glory of our Lord Jesus Christ,
2ᎢᏳᏰᏃᎩᎶᎠᏍᎦᏯᏳᏴᎵᎸ ᏕᏥᎳᏫᎥᎢᎠᏕᎸ ᏓᎶᏂᎨᎤᎵᏰᏑᏍᏙᎩ
ᏧᏬᏚᎯ ᏧᏄᏩᎢ, ᎾᏍᏉᏃ ᏳᏴᎵᎸ ᎤᏲ ᎢᏳᏛᎾᏕᎩ ᏗᎦᏓᎭ ᏧᏄᏩᎢ;
2 for if there may come into your synagogue a man with gold
ring, in gay raiment, and there may come in also a poor man
in vile raiment,
3 ᏰᏥᎸᏉᏔᏅᏃ ᏧᏬᏚᎯ ᏧᏄᏩᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏱᏁᏥᏪᏎᎸ,ᎠᏂ ᎣᏍᏛ
ᎨᏒ ᎯᎲᎦ, ᎤᏲᏃ ᎢᏳᏛᎿᏕᎩ ᎯᎠᏱᏁᏥᏪᏎᎸ,ᎾᎿᎾ ᎯᏙᎨᏍᏗ, ᎠᎴ
ᎠᏂ ᎯᎲᎦ ᎯᏆᎳᏏᏗᏱ ᎠᎩᏍᎩᎸ ᎭᏫᏂᏗᏢ;
3 and ye may look upon him bearing the gay raiment, and may
say to him, ‘Thou — sit thou here well,’ and to the poor man
may say, ‘Thou — stand thou there, or, Sit thou here under
my footstool,’ —
4ᏞᏍᏗ ᎿᏉ ᏕᏣᏓᏅᏛᏱᏗᏣᏓᎸᏉᏗᎭ, ᎠᎴ ᏝᏍᎪ ᏗᏧᎪᏗᏍᎩ ᎤᏲ
ᎢᏣᏓᏅᏖᏍᎩ ᏱᏂᏣᎵᏍᏔᏅ?
4 ye did not judge fully in yourselves, and did become ill-
reasoning judges.
5 ᎢᏣᏛᎬᎦ ᎢᏨᎨᏳᎢ ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᏝᏍᎪᎤᏁᎳᏅᎯ ᏱᏚᏑᏰᏒ ᎤᏲ
ᎢᏳᎾᏛᎿᏕᎩ ᎡᎶᎯ ᎠᏁᎯ, ᎤᏁᎿᎢᏳ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᎾᏙᎵᎦ
ᎤᏤᎵᎪᎯ ᎾᏍᎩ ᏧᏚᎢᏍᏓᏁᎸᎯ ᏥᎩ ᎬᏩᎨᏳᎯ?
5Hearken, my brethren beloved, did not God choose the poor
of this world, rich in faith, and heirs of the reign that He
promised to those loving Him?
6 ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎥᏝ ᏰᏥᎦᏌᏯᏍᏔᏅ ᎤᏲ ᎢᏳᏛᎿᏕᎩ. ᏝᏍᎪ ᏧᏁᎿᎢ
ᎤᏲ ᏱᏂᎨᏨᎿᏕᎪᎢ, ᎠᎴ ᏱᏗᎨᏣᏘᏃᎯᎰ ᏗᎫᎪᏙᏗᏱ?
6 and ye did dishonour the poor one; do not the rich oppress
you and themselves draw you to judgment-seats;
7ᏝᏍᎪᏯᏂᏐᏢᎢᏍᏗᏍᎪ ᎦᎸᏉᏗᏳᏕᎤᏙᎥ ᎾᏍᎩᏂᎯᏤᏦᏍᏔᏅᎯ
ᏥᎩ?
7 do they not themselves speak evil of the good name that was
called upon you?
8 ᎢᏳᏃ ᎢᏥᎧᎵᎢᎮᏍᏗ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎾᏍᎩᏯ ᏂᎬᏅ
ᎪᏪᎸᎢ, “ᏨᏒ ᏥᏂᏣᏓᎨᏳᎭ ᏂᎨᏳᏎᏍᏗ ᎾᎥ ᎢᏗᏍᏓᏓᎳ,” ᏣᏗᎭ,
ᎣᏏᏳ ᏱᏂᏣᏛᎦ.
8 If, indeed, royal law ye complete, according to the Writing,
‘Thou shalt love thy neighbour as thyself,’ — ye do well;
9 ᎢᏳᏍᎩᏂᏃ ᏙᏣᏓᎸᏉᏗᏍᎨᏍᏗᏉ, ᎢᏥᏍᎦᏅᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᏗᎧᎾ-
ᏩᏛᏍᏗ ᏕᏧᎪᏓᏁᎮᏍᏗ ᎢᏥᏍᎦᏅᏨᎯ ᎨᏒᎢ.
9 and if ye accept persons, sin ye do work, being convicted by
the law as transgressors;
10 ᎩᎶᏰᏃ ᏂᎦᏛ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏱᏓᎧᎿᏩᏕᎦ, ᏑᏓᎴᎩᏉᏃ ᎪᎱᏍᏗ
ᏯᏲᏍᏗᎭ, ᏂᎦᏛ ᏚᏲᏍᏔᏃᎢ.
10 for whoever the whole law shall keep, and shall stumble in
one [point], he hath become guilty of all;
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11ᎯᎠᏰᏃ ᎢᏳᏪᏛᏥᎩ, “ᏞᏍᏗ ᏣᏓᏲᏁᎸᎩ,” ᎾᏍᏉᎯᎠ ᎢᏳᏪᏛ
ᎢᎩ, “ᏞᏍᏗ ᏣᏓᎸᎩ;” ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏳᏃ ᏂᏣᏓᏲᏁᎸᎾ ᏱᎩ, ᎠᏎᏃ
ᏱᏣᏓᎸ,ᎿᏉ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎯᏲᏍᏗᏍᎩ ᏄᎵᏍᏔᏅ.
11 for He who is saying, ‘Thou mayest not commit adultery,’
said also, ‘Thou mayest do no murder;’ and if thou shalt not
commit adultery, and shalt commit murder, thou hast become
a transgressor of law;
12 ᎢᏥᏁᎬᎢ ᎠᎴ ᏕᏥᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏎᏍᏗ ᏄᏍᏛ ᎤᏂᏁ-
ᎢᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏗᎨᎫᎪᏓᏁᏗ ᏥᎩ ᏗᎧᎿ-
ᏩᏛᏍᏗ ᎬᏓᎧᎲᏍᎩ ᎨᎬᏓᏁᏗ ᏥᎩ.
12 so speak ye and so do, as about by a law of liberty to be
judged,
13 ᎾᏥᏙᎵᎬᎾᏰᏃ ᏣᎫᎪᏓᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᏄᏓᏙᎵᏨᎯ; ᎠᏓᏙᎵᏍᏗᏃ ᎨᏒ
ᎠᏓᎵᏁᏗᏕᎭ ᏗᎫᎪᏙᏗ ᎨᏒᎢ.
13 for the judgment without kindness [is] to him not having
done kindness, and exult doth kindness over judgment.
14 ᎦᏙ ᎬᏙᏗ, ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎠᏉᎯᏳᎭ ᏯᏗᎭ, ᏂᏚᎸᏫᏍᏓ-
ᏁᎲᎾᏃ ᏱᎩ?ᎤᏬᎯᏳᏒᏍᎪ ᏰᎵᏉ ᏳᏍᏕᎸ?
14 What [is] the profit, my brethren, if faith, any one may
speak of having, and works he may not have? is that faith
able to save him?
15ᎢᏳᏃᎩᎶᎢᎩᏅᏟᎠᎴ ᎢᎩᏙ ᏧᏂᏰᎸᎭᏱᎩ, ᎠᎴᏳᏂᏂᎬᎦ ᏂᏚᎩ-
ᏨᏂᏒ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᎨᏒᎢ,
15 and if a brother or sister may be naked, and may be desti-
tute of the daily food,
16 ᎩᎶᏃ ᏂᎯ ᎢᏣᏓᏡᎬ ᎯᎠ ᏱᏂᏚᏪᏎᎸ; ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᏥᏤᎾ,
ᎢᏥᎦᎾᏬᏒᎯ ᎠᎴ ᏗᏦᎸᏒᎯ ᎨᏎᏍᏗ; ᏂᏗᏥᏁᎲᎾᏃ ᎢᎨᏎᏍᏗ ᎠᏰᎸ
ᎤᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᎨᏒᎢ; ᎦᏙ ᎬᏙᏗ ᎾᏍᎩ?
16 and any one of you may say to them, ‘Depart ye in peace,
be warmed, and be filled,’ and may not give to them the things
needful for the body, what [is] the profit?
17 ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒᎢ, ᎢᏳᏃ ᏔᎵ ᏄᏛᏛᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ
ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᎤᎵᏬᏨᎯ, ᎤᏩᏒᏉ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ.
17 so also the faith, if it may not have works, is dead by itself.
18ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎩᎶ ᎯᎠ ᏱᏅᎦᏫ, ᏂᎯ ᏦᎯᏳᎭ, ᎠᏴᏃ ᏓᎩᎸᏫᏍᏓ-
ᏁᎭ; ᎬᏂᎨᏒᏂᏍᏋᏂᏏᏦᎯᏳᏒᏕᏣᎸᏫᏍᏓᏁᎲᏅᏗᏍᎬᎾ ᎨᏒᎢ, ᎠᏴᏃ
ᎬᏂᎨᏒ ᏅᏓᎬᏴᏁᎵ ᎠᏉᎯᏳᏒ ᏓᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᎬᏗᏍᎬᎢ.
18 But say may some one, Thou hast faith, and I have works,
shew me thy faith out of thy works, and I will shew thee out
of my works my faith:
19 ᏂᎯ ᎰᎯᏳᎲᏍᎦ ᎠᏏᏴᏫ ᎡᎲ ᎤᏁᎳᏅᎯ. ᎣᏏᏳ ᎿᏛᏁᎭ.
ᎠᏂᏍᎩᎾ ᎾᏍᏉ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎦ, ᎠᎴ ᏚᏂᎾᏫᎭ.
19 thou — thou dost believe that God is one; thou dost well,
and the demons believe, and they shudder!
20 ᏣᏚᎵᏍᎪᏃ ᏣᎦᏙᎥᎯᏍᏗᏱ, ᏂᏣᏓᏅᏛᎾ ᎯᏍᎦᏯ, ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ
ᎤᎵᏬᏨᎯ ᎨᏒ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᏔᎵ ᏄᏛᏛᎾ ᏱᎩ?
20 And dost thou wish to know, O vain man, that the faith
apart from the works is dead?
21 ᏝᏍᎪ ᎡᏆᎭᎻ ᎢᎩᏙᏓ ᏳᏚᏓᎴᏍᏔᏁ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ, ᎤᎵᏍ-
ᎪᎸᏔᏅ ᎤᏪᏥᎡᏏᎩ ᎠᏥᎸ ᎨᎳᏍᏗᏱ?
21 Abraham our father — was not he declared righteous out
of works, having brought up Isaac his son upon the altar?

22 ᎯᎪᏩᏘᎭ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎤᏍᏕᎸᎲ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎢ, ᎾᏍᎩᏃ ᏚᎸᏫ-
ᏍᏓᏁᎸ ᎤᏩᏔᏅ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎤᎧᎵᎸᎢ.
22 dost thou see that the faith was working with his works, and
out of the works the faith was perfected?
23 ᎪᏪᎸᏃ ᎤᏙᎯᏳᏁᎢ ᎯᎠ ᏥᏂᎦᏪᎭ; “ᎡᏆᎭᎻ ᎤᏬᎯᏳᏅᎩ
ᎤᏁᎸᏅᎯ, ᎾᏍᎩᏃ ᏚᏳᎪᏛ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎤᏠᏱ ᎠᏥᏰᎸᎾᏁ-
ᎸᎩ.”ᎾᏍᎩᏃᎤᏁᎳᏅᎯᎤᎾᎵᎢ ᎠᎪᏎᎲᎩ.
23 and fulfilled was the Writing that is saying, ‘And Abraham
did believe God, and it was reckoned to him — to righteous-
ness;’ and, ‘Friend of God’ he was called.
24ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏥᎪᏩᏘᎭ ᏴᏫ ᏕᎤᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᎠᏚᏓᎴᏍᏗᏍᎬᎢ, ᎥᏝᏃ
ᎪᎯᏳᏗᏉ ᎨᏒ ᎤᏩᏒ.
24 Ye see, then, that out of works is man declared righteous,
and not out of faith only;
25ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎴᎭᏫ ᎤᏁᎫᏥᏛ ᏝᏍᎪ ᏕᎤᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᏳᏚᏓᎴᏍᏔ-
ᏁᎢ ᏚᏓᏂᎸᏨ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏅᏓᎨᏥᏅᏏᏛ ᎠᎴ ᏚᏅᏫᏍᏔᏅ ᎤᏣᏘᏂ
ᎢᏗᏢ ᏭᏂᎶᎯᏍᏗᏱ?
25 and in like manner also Rahab the harlot—was she not out
of works declared righteous, having received the messengers,
and by another way having sent forth?
26 ᎠᏰᎸᏰᏃ ᎠᏓᏅᏙ ᏄᏪᎲᎾ ᏱᎩ ᎤᏓᏬᏨᎯ ᏥᎨᏐᎢ, ᎾᏍᎩᏯᏉ
ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᏔᎵ ᏄᏛᏛᎾ ᏱᎩ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᏉ ᎤᎵᏬᏨᎯ
ᎨᏐᎢ.
26 for as the body apart from the spirit is dead, so also the
faith apart from the works is dead.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 3
1 ᎢᏓᎵᏅᏟ ᏞᏍᏗ ᎢᏥᏣᏘ ᏗᏣᏕᏲᎲᏍᎩ ᏱᎨᏎᏍᏗ, ᎢᏥᎦᏔᎭᏰᏃ
ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᎢᎩᏍᏛᏗᏍᏗ ᎨᏒᎢ;
1Many teachers become not, my brethren, having known that
greater judgment we shall receive,
2 ᎤᏣᏘᏰᏃ ᎢᏳᏓᎴᎩ ᏂᏗᎥ ᎢᏗᏍᎦᏅᎪᎢ. ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎦᏬᏂᏍᎬ
ᎾᏍᎦᏅᎬᎾᏥᎨᏐᎢ, ᎾᏍᎩ ᏄᎪᎸᎾ ᎨᏐ ᎠᏍᎦᏯ, ᏰᎵᏉᎾᏍᏉᎬᏪᎾ-
ᎯᏍᏙᏗ ᏂᎬ ᎠᏰᎸᎢ.
2 for we all make many stumbles; if any one in word doth not
stumble, this one [is] a perfect man, able to bridle also the
whole body;
3ᎬᏂᏳᏉᏕᏗᎭᎾᎳᏗᏍᎪᏐᏈᎵ ᎨᎪᎯᏳᏗᏱ, ᎠᎴ ᏂᎬᏗᏂᏰᎸ ᏕᏗᎪ-
ᎸᏏᏙᎰᎢ.
3 lo, the bits we put into the mouths of the horses for their
obeying us, and their whole body we turn about;
4 ᎬᏂᏳᏉ ᎾᏍᏉ ᏥᏳᏧᏛᎾ ᏤᏉᎯᏳᏍᎩᏂᏃᏅ ᎠᎴ ᎤᏍᎦᏎᏗ
ᎤᏃᎴ ᏕᎦᏂᏙᎰᎢ, ᎠᏎᏃ ᏓᏂᎦᏔᎲᏏᏙᎰ ᎠᏅᏘᏍᎪ ᎤᏍᏗᎩᏳ ᎦᏌᏛ-
ᏍᏗ ᎾᎿᏉ ᎢᏗᏢ ᎤᏚᎸ ᎦᏌᏛᏍᎩ.
4 lo, also the ships, being so great, and by fierce winds being
driven, are led about by a very small helm, whithersoever the
impulse of the helmsman doth counsel,
5 ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᎦᏃᎦ ᎤᏍᏗᎩᏳ, ᎠᏎᏃ ᎡᏉᎯᏳ ᎦᏬᏂᏍᎪᎢ.
ᎬᏂᏳᏉ ᎤᏍᏗ ᎠᏥᎸ ᏄᏣᏔ ᎠᏓ ᏓᏥᏍᏢᏍᎪᎢ.
5 so also the tongue is a little member, and doth boast greatly;
lo, a little fire how much wood it doth kindle!
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6 ᎠᎴ ᎦᏃᎦ ᎠᏥᎸ ᎾᏍᎩᏯᎢ ᎠᎴ ᎡᎶᎯ ᎠᎧᎵᎢ ᏂᏚᏳᎪᏛᎾ ᎨᏒ
ᎾᏍᎩᏯ. ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏗ ᎦᏃᎦ ᎤᏓᏑᏴ ᎢᎦᏙᏢᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎦᏓᎭ
ᎢᎬᏁᎯ ᏂᎬ ᎠᏰᎸᎢ, ᎠᎴ ᎠᏥᏍᏢᏍᎩ ᎠᎢᏒ ᎠᏁᎳᏅᎯ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ
ᏨᏍᎩᏃᎢ ᎤᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᎠᏥᏥᏍᏝᏫᏍᏗᏍᎩ.
6 and the tongue [is] a fire, the world of the unrighteousness,
so the tongue is set in our members, which is spotting our
whole body, and is setting on fire the course of nature, and is
set on fire by the gehenna.
7 ᏄᎾᏓᎴᏒᏰᏃ ᎢᎾᎨ ᎠᏁᎯ ᎠᎴ ᎠᏂᏃᎯᎵᏙᎯ ᎠᎴ ᎠᎾᏓᎾᏏᏂᏙᎯ ᎠᎴ
ᎠᎺᏉᎯ ᎠᏁᎯ, ᏗᏓᏅᏘᏐᏙᏗ ᎠᎴ ᏧᏓᏅᏘᏐᏔᏅᎯ ᏴᏫ.
7 For every nature, both of beasts and of fowls, both of creep-
ing things and things of the sea, is subdued, and hath been
subdued, by the human nature,
8 ᎦᏃᎦᏍᎩᏂ ᎥᏝ ᎩᎶ ᏰᎵ ᏴᎬᏓᏅᏘᏐᏓ, ᎾᏍᎩ ᎤᏲᎢ ᎬᏎᎪᎩᏍᏗ
ᏂᎨᏒᎾ, ᎠᎧᎵᎢ ᎠᏓᎯᎯ ᏅᏬᏘ.
8 and the tongue no one of men is able to subdue, [it is] an
unruly evil, full of deadly poison,
9 ᎾᏍᎩ ᎢᏛᏗᏍᎪᎢ ᎡᏗᎸᏉᏗᏍᎪ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏴᎵᎨᎢ, ᎠᎴ
ᎾᏍᎩ ᎢᏛᏗᏍᎪᎢ ᏕᏗᏍᎩᏅᏗᏍᎪ ᏴᏫ ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᏄᏍᏛ
ᎢᎨᎬᏁᎸᎯ ᎨᎪᏢᏅᎯ
9 with it we do bless the God and Father, and with it we do
curse the men made according to the similitude of God;
10 ᎾᏍᎩ ᏌᏉ ᎠᎰᎵ ᏗᎦᏄᎪᎪ ᎦᎸᏉᏙᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎠᏍᎩᏅᏗᏍᏗ
ᎨᏒᎢ. ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎥᏝ ᎣᏏᏳ ᏱᎩ ᎾᏍᎩ ᏥᏄᏍᏗ.
10 out of the same mouth doth come forth blessing and curs-
ing; it doth not need, my brethren, these things so to happen;
11ᏥᎪ ᏌᏉ ᎦᏄᎪᎬ ᏗᎦᏄᎪᎪ ᎤᎦᎾᏍᏛ ᎠᎹ ᎠᎴ ᎤᏴᏍᏗ?
11 doth the fountain out of the same opening pour forth the
sweet and the bitter?
12 ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᏥᎪ ᏒᎦᏔ-ᎢᏳᏍᏗ ᏡᎬ ᏰᎵᏉ ᏯᎾᏓᏛᎦ ᎣᎵᏩ
ᏡᎬ ᎠᎾᏓᏛᏍᎩ, ᎠᎴ ᏥᎪ ᏖᎸᎳᏗᎯ ᏒᎦᎳ-ᎢᏳᏍᏗ ᏯᎾᏓᏛᎦ?
ᎾᏍᏉᏍᎩᏂ ᎥᏝ ᏰᎵ ᏌᏉ ᎦᏄᎪᎬ ᏴᏛᎦᏄᎪᎢ ‾ᎠᎹ ᎤᎶᏥᏛ ᎠᎴ
‾ᎠᎹ ᎤᎶᏥᏛ ᏂᎨᏒᎾ.
12 is a fig-tree able, my brethren, olives to make? or a vine
figs? so no fountain salt and sweet water [is able] to make.
13 ᎦᎪ ᏂᎯ ᏂᏣᏛᏅᎢ ᎤᏓᏑᏯ ᎠᏏᎾᏌᏂ ᎠᎴ ᎠᎦᏔᏂᎢ? ᎾᏍᎩ
ᏫᎦᎾᏄᎪᏩ ᏕᎤᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ ᏫᎬᏙᏓ ᎣᏏᏳ ᎾᏛᏁᎲᎢ, ᎠᎴ ᏫᎬᏙᏓ
ᎠᏏᎾᏌᏂᏳ ᎨᏒ ᏔᎵ ᎤᏛᏕᏍᏗ ᎤᏓᏅᏘ ᎨᏒᎢ.
13Who [is] wise and intelligent among you? let him shew out
of the good behaviour his works in meekness of wisdom,
14ᎢᏳᏍᎩᏂ ᎢᏥᏍᏆᏂᎪᏕᏍᏗ ᏙᏗᏣᏓᏅᏛᎢ ᎠᏛᏳᎨᏗ ᎠᎴ ᎠᏗᏒ-
ᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᏞᏍᏗ ᏱᏣᏢᏆᏍᎨᏍᏗ ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᏱᏣᏤᎪᎥᏍᎨᏍᏗ ᎤᏙᎯ-
ᏳᏒ ᏱᏥᏲᏍᎨᏍᏗ.
14 and if bitter zeal ye have, and rivalry in your heart, glory
not, nor lie against the truth;
15ᎯᎠᎾᏍᎩᎠᏏᎾᏌᏂᏳ ᎨᏒ ᎥᏝ ᎦᎸᎳᏗᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯᏱᎩ, ᎡᎶᎯ-
ᏉᏍᎩᏂ ᎡᎯ ᎠᎴ ᎤᏊᏓᎸᏉ ᎡᎯ ᎠᎴ ᎠᏍᎩᎾ ᎢᏳᏍᏗ.
15 this wisdom is not descending from above, but earthly,
physical, demon-like,
16ᎾᎿᏰᏃ ᎠᏛᏳᎨᏗ ᎠᎴ ᎠᏗᏒᏍᏗ ᎠᏁᎲᎢ, ᎾᎿ ᎡᎰ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎠᎴ
ᏂᎦᎥ ᎤᏲ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ.
16 for where zeal and rivalry [are], there is insurrection and
every evil matter;

17 ᎦᎸᎳᏗᏍᎩᏂ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᏥᎩ ᎠᏏᎾᏌᏂᏳ ᎨᏒ ᎢᎬᏱᏱ ᎦᏓᎭ
ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏐᎢ, ᎿᏉᏃ ᎪᎯᏍᏗᏍᎩ, ᎠᎴ ᎤᏓᏅᏘ, ᎠᎴ ᎤᏬᎯᏳᎯᏍᏛ,
ᎠᎴ ᎠᎧᎵᏬᎯ ᎠᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒᎢ ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ
ᏄᏓᎸᏉᏛᎾ, ᎠᎴ ᎤᏠᎾᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ.
17 and the wisdom from above, first, indeed, is pure, then
peaceable, gentle, easily entreated, full of kindness and good
fruits, uncontentious, and unhypocritical: —
18ᎠᏃᎯᏍᏗᏍᎩᏂᎠᏃᎯᏍᏗᏍᎬᎢᎠᏂᏫᏍᎪᏚᏳᎪᏛᎤᎾᏄᎪᏫᏍᏗ
ᎨᏒᎢ.
18 and the fruit of the righteousness in peace is sown to those
making peace.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 4
1ᎭᏢ ᏗᏓᎴᎲᏍᎦ ᏓᎿᏩ ᎠᎴ ᏗᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᏂᎯ ᎢᏤᎲᎴ? ᏝᏍᎪ ᎾᏍᎩ
ᎠᏚᎸᏗ ᎨᏒ ᏗᏥᏰᎸ ᎭᏫᏂ ᏥᏓᎵᎭ ᎾᎿ ᏴᏗᏓᎴᎲᏍᎦ?
1Whence [are] wars and fightings among you? not thence —
out of your passions, that are as soldiers in your members?
2 ᎢᎦᏚᎵᎪᎢ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏱᏥᏩᏘᏍᎪᎢ; ᏕᏣᏓᎯᎰᎢ ᎠᎴ ᎢᏤᎵᎯᏍᎪ
ᎢᏥᏩᏛᏗᏱ ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏱᏥᏩᏘᏍᎪᎢ; ᏕᏣᎵᎰᎢ ᎠᎴ ᏓᎿᏩ ᎢᏤᎪᎢ,
ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏱᏥᏩᏘᏍᎪ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎪ ᏂᏥᏔᏲᎯᎲᎾ ᎨᏒᎢ.
2 ye desire, and ye have not; ye murder, and are zealous, and
are not able to attain; ye fight and war, and ye have not, be-
cause of your not asking;
3 ᎢᏥᏔᏲᎯᎰᎢ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏱᏥᏩᏘᏍᎪᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎪ ᏂᏚᏳ-
ᎪᏛᎾ ᎨᏒ ᎢᏥᏔᏲᎯᎲᎢ, ᎢᏣᏚᎵᏍᎬ ᎾᏍᎩ ᎢᏨᏙᏗᏱ ᎣᏍᏛ ᎢᏣᏓ-
ᏅᏓᏗᏍᏗᏍᎩ ᎢᏥᏩᏛᏗᏱ.
3 ye ask, and ye receive not, because evilly ye ask, that in your
pleasures ye may spend [it].
4ᏗᏣᏓᏲᏁᎯ ᎢᏥᏍᎦᏯ ᎠᎴ ᎢᏥᎨᏴ, ᏝᏍᎪᏱᏥᎦᏔᎭᎡᎶᎯᎤᎾᎵᎢ
ᎨᏒᎢᎤᏁᎳᏅᎯᎠᏍᎦᎩ ᎨᏒᎢ? ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏳᏃᎩᎶᎡᎶᎯ
ᎤᎾᎵᎢ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᏯᏓᏅᏖᎭ ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏍᎦᎩ ᎨᏐᎢ.
4 Adulterers and adulteresses! have ye not known that friend-
ship of the world is enmity with God? whoever, then, may
counsel to be a friend of the world, an enemy of God he is
set.
5ᎠᏎᏉᏍᎪ ᏂᎦᏪ ᎢᏥᏰᎸᎭ ᎯᎠ ᏥᏂᎦᏪ ᎪᏪᎵ;ᎠᏓᏅᏙ ᏥᎩᏯᎠ
ᎤᏚᎵᏍᎬ ᎠᏛᏳᎨᏗ ᎨᏒ ᏩᎦᏘ.
5Do ye think that emptily theWriting saith, ‘To envy earnestly
desireth the spirit that did dwell in us,’
6ᎠᏎᏃᎤᏟᎢᎦᎢ ᎬᏩᎦᏘᏯᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᏓᏁᎰᎢ–ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗ
ᎯᎠ ᏂᎦᏪᎭ; ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎾᏢᏉᏗ ᏓᏡᏗᏍᎪᎢ, ᎤᎾᏓᏙᎵᏍ-
ᏗᏍᎩᏂ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᏓᏁᎰᎢ.
6 and greater grace he doth give, wherefore he saith, ‘God
against proud ones doth set Himself up, and to lowly ones He
doth give grace?’
7 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏤᏣᎴᏲᎯᏏᎤᏁᎳᏅᎯ;ᏤᏣᏟᏴᏏ ᎠᏍᎩᎾ, ᎠᎴ
ᎠᏎ ᏓᏣᏓᏅᎡᎵ.
7 be subject, then, to God; stand up against the devil, and he
will flee from you;
8ᎾᎥ ᎡᏥᎷᏥᏏᎤᏁᎳᏅᎯ ᎾᏍᎩᏃ ᏂᎯ ᎾᎥ ᏓᏥᎷᏤᎵ. ᏗᏦᏑᎵ
ᏗᏦᏰᏂ ᎢᏥᏍᎦᎾᎢ, ᎠᎴ ᏗᏥᏅᎦᎸ ᏗᏥᎾᏫ ᏔᎵ ᎢᏧᏓᎢ ᏗᏣᏓᏅᏘ.
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8 draw nigh to God, and He will draw nigh to you; cleanse
hands, ye sinners! and purify hearts, ye two-souled!
9ᎤᏲ ᎢᏣᏓᏅᏓᏓ ᎠᎴ ᏗᏥᏴᎳ ᎠᎴ ᏗᏣᏠᏱᎦ; ᎢᏥᏰᏣᏍᎬᎢ ᎠᏴᎵ-
ᏍᏗ ᎨᏒ ᏩᏓᏁᏟᏴᏍᏓ, ᎠᎴ ᎢᏣᎵᎮᎵᎬ ᎤᏲ ᎠᏓᏅᏓᏗᏍᏗ ᎨᏒ ᏩᏓᏁ-
ᏟᏴᏍᏓ.
9 be exceeding afflicted, and mourn, and weep, let your laugh-
ter to mourning be turned, and the joy to heaviness;
10ᎢᏣᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗᏱᎰᏩ ᏙᏗᎧᏂᏍᎬᎢ, ᎾᏍᎩᏃ ᏓᏥᏌᎳᏓᏂ.
10 be made low before the Lord, and He shall exalt you.
11 ᏞᏍᏗ ᎤᏐᏅ ᏱᏗᏣᏓᏃᎮᏍᎨᏍᏗ ᎢᏓᏓᏅᏟ; ᎤᏐᏅ ᏥᎧᏃᎮᏍᎪ
ᏥᎧᏁᎢᏍᏗᏍᎪᏗᎾᏓᏅᏟᎠᎴᏥᏕᎫᎪᏓᏁᎰ ᏗᎾᏓᏅᏟ,ᎾᏍᎩᎤᏐᏅ
ᎧᏃᎮᏍᎪ ᎧᏁᎢᏍᏗᏍᎪ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎠᎴ ᏕᎫᎪᏓᏁᎰ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ;
ᎢᏳᏃ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏱᏚᎪᏓᏁᎭ ᎥᏝ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏘᎧᎿᏩᏕᎩᏱᎦᎩ
ᏚᎪᏓᏁᎯᏍᎩᏂ.
11 Speak not one against another, brethren; he who is speak-
ing against a brother, and is judging his brother, doth speak
against law, and doth judge law, and if law thou dost judge,
thou art not a doer of law but a judge;
12 ᎠᏏᏴᏫ ᎡᎭ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎪᏢᏍᎩ ᏰᎵᏉ ᎬᏩᏓᏍᏕᎸᏗ ᎠᎴ
ᎬᏩᏓᎯᏍᏗ; ᎦᎪ ᏂᎯ ᏅᏩᏓᎴ ᏥᏕᎯᏳᎪᏓᏁᎭ?
12 one is the lawgiver, who is able to save and to destroy; thou
— who art thou that dost judge the other?
13 Ꭷ ᎯᎠ ᎢᏥᏪᏍᎩ; ᎪᎯ ᎢᎦ ᎠᎴ ᏑᎾᎴᎢ ᏓᏲᏤᏏ ᎨᎯ ᏗᎦᏚᎲᎢ,
ᏑᏕᏘᏴᏛᏃ ᏬᏤᎮᏍᏗ ᎠᎴ ᏬᏥᏃᏗᏍᎨᏍᏗ ᎠᎴ ᏬᎩᏁᏉᏤᎮᏍᏗ;
13Go, now, ye who are saying, ‘To-day and to-morrowwewill
go on to such a city, and will pass there one year, and traffic,
and make gain;’
14 ᏂᏥᎦᏔᎲᎾᏃ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ ᎨᏒ ᏑᎾᎴᎢ; ᏕᏨᏅᏰᏃ ᎦᏙ ᎤᏍᏗ?
ᎤᎬᎭᏛᏉᎾᏍᎩᏯᎢᎾᏍᎩᏞᎦᏥᎦᎾᏄᎪᎪᎢᎿᏉᏃᏣᎵᏛᏗᏍᎪᎢ.
14 who do not know the thing of the morrow; for what is your
life? for it is a vapour that is appearing for a little, and then is
vanishing;
15ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᎯᎠᏳᎬᏫᏳᎭ ᏱᏂᏥᏪᎭ;ᎢᏳᏃᎤᎬᏫᏳᎯ
ᎣᏏ ᏳᏰᎸᏅ, ᏙᏨᏁᏍᏗ ᎠᎴ ᎯᎠ ᏃᏣᏛᏁᎮᏍᏗ ᎠᎴ ᎯᎠᏉ.
15 instead of your saying, ‘If the Lord may will, we shall live,
and do this or that;’
16ᎪᎯᏍᎩᏂ ᎨᏒᎢᏣᎵᎮᎵᎦᎢᏣᏢᏆᏍᎬᎢ; ᏂᎦᏛᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗᎠᎵᎮ-
ᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏲᏉ ᎨᏐᎢ.
16 and now ye glory in your pride; all such glorying is evil;
17 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎩᎶ ᏣᎦᏔᎰᎢ ᎣᏍᏛ ᎢᏯᏛᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩᏃ
ᎾᏛᏁᎲᎾ ᏥᎨᏐᎢ, ᎾᏍᎩ ᎾᎿ ᎠᏍᎦᏅᎪᎢ.
17 to him, then, knowing to do good, and not doing, sin it is
to him.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 5
1Ꭷ ᏂᎯ ᏗᏤᎿᎢ ᏗᏣᏠᏱᎦ ᎠᎴ ᏗᏥᏴᎳᏫᏂᎦᎵᏍᏙᏓ ᎢᏥᎩᎵᏲᎢᏍᏗ
ᎢᏥᎷᏤᏗ ᏥᎩ.
1Go, now, ye rich! weep, howling over your miseries that are
coming upon [you];
2 ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎢᏥᎲᎢ ᎤᎪᏒ; ᏗᏣᏄᏬᏃ ᏥᏍᎪᏴ ᎦᏂᏯᎥ;

2 your riches have rotted, and your garments have become
moth-eaten;
3 ᏗᏣᏤᎵ ᏓᎶᏂᎨ ᎠᏕᎸ ᎠᎴ ᎤᏁᎬ ᎠᏕᎸ ᏚᏯᏍᏜᏛ, ᏚᏯᏍᏜᏛᏃ
ᎢᏥᏃᎮᏍᎩ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᎤᏪᏰᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎢᏥᏇᏓᎸ ᎠᏥᎸ ᏥᎦᏰᏍᎪ
ᎾᏍᎩᏯᎢ. ᎢᏥᏟᏌᏅ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎤᎵᏍᏆᎸᏗ ᎢᎦ ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎵ.
3 your gold and silver have rotted, and the rust of them for a
testimony shall be to you, and shall eat your flesh as fire. Ye
made treasure in the last days!
4 ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏠᏱᎭ ᎨᎦᎫᏴᏓᏁᏗ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎯ ᎤᏂᏍᎫᏕᏒᎯ ᏕᏥᎶ-
ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᏗᏥᎾᎯᏍᏓᏁᎸᎯ ᏥᎩ, ᎤᎾᎵᏍᏛᏃ ᎾᏍᎩ ᎤᏂᏍᎫᏕᏒᎯ
ᏚᎵᎠᏴᎸᎤᎬᏫᏳᎯ ᏓᎿᏩ ᎠᏁᎩ ᎤᎾᏤᎵᎦ.
4 lo, the reward of the workmen, of those who in-gathered
your fields, which hath been fraudulently kept back by you—
doth cry out, and the exclamations of those who did reap into
the ears of the Lord of Sabaoth have entered;
5ᎤᏢᏉᏗ ᎢᏤᎲᎩ ᎡᎶᎯ ᎠᎴ ᏂᏣᏁᎸᎾ; ᏕᏤᎶᎸ ᏗᏥᎾᏫ, ᎾᏍᎩᏯ
ᏥᎾᎾᏛᏁᎰ ᏗᎯᏍᏗᏱ ᎨᏒ ᎢᎦ ᎠᏍᏆᎸ.
5 ye did live in luxury upon the earth, and were wanton; ye
did nourish your hearts, as in a day of slaughter;
6 ᏕᎫᎪᏓᏁᎸ ᎠᎴ ᎡᏥᎸ ᎾᏍᎩᏅᎾ, ᎥᏝᏃ ᏱᏣᏞᏤᎭ.
6 ye did condemn— ye did murder the righteous one, he doth
not resist you.
7 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏓᎵᏅᏟ ᏗᏨᏂᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ ᎬᏂ ᎤᎬᏫᏳᎯ
ᎦᎷᏨᎭ. ᎬᏂᏳᏉ ᎤᎶᎨᏛ ᎠᎦᏘᏲ ᎦᎸᏉᏗ ᎡᎶᎯ ᎤᎾᏄᎪᏫᏒᎯ,
ᎠᎴ ᎬᏂᏗᏳ ᎨᏐ ᎠᎦᏘᏲᎢ, ᎬᏂ ᎤᎦᎾᏏ ᎢᎬᏱᏱ ᎠᎴ ᎣᏂᏱ ᎤᎦᏃᏗ
ᎨᏒᎢ.
7 Be patient, then, brethren, till the presence of the Lord; lo,
the husbandman doth expect the precious fruit of the earth,
being patient for it, till he may receive rain— early and latter;
8ᏂᎯ ᎾᏍᏉ ᏗᏨᏂᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ; ᏗᏣᎵᏂᎪᎯᏍᏓ ᏗᏥᎾᏫ,ᎤᎬᏫᏳ-
ᎯᏰᏃ ᎤᎷᎯᏍᏗᏱ ᎤᏍᏆᎸᎯᏗ.
8 be patient, ye also; establish your hearts, because the pres-
ence of the Lord hath drawn nigh;
9 ᎢᏓᏓᏅᏟ ᏞᏍᏗ ᏱᏗᏣᏓᏍᎦᎨᏍᏗ ᏱᏕᏧᎪᏓᏏᏰᏃ ᎢᏥᏍᎦᏅᏨᎢ.
ᎬᏂᏳᏉᏗᎫᎪᏗᏍᎩ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᎦᏙᎦ.
9 murmur not against one another, brethren, that ye may not
be condemned; lo, the Judge before the door hath stood.
10 ᎢᏓᏓᏅᏟ ᎠᏙᎴᎰᎯᏍᏙᏗ ᎠᎩᎵᏲᎢᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎬᏂᏗᏳ ᎨᏒᎢ,
ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏕᎤᏙᏍᏛ ᎤᏂᏁᎢᏍᏔᏅᎯ ᏥᎩ, ᏗᏥᎧ-
ᎿᏩᏛᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
10 An example take ye of the suffering of evil, my brethren,
and of the patience, the prophets who did speak in the name
of the Lord;
11 ᎬᏂᏳᏉ ᎣᏏᏳ ᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗ ᎢᎩᏰᎸᏐ ᏗᏅᏂᏗᏳ ᏥᎨᏐᎢ.
ᎢᏣᏛᎦᏅ ᎬᏂᏗᏳ ᎨᏒ ᏦᏈ, ᎠᎴ ᎢᏥᎪᎲ ᏄᏍᏛ ᏭᏰᎢᎶᎯᏍᏗ ᎨᏒ
ᎤᎬᏫᏳᎯ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏣᏘ ᎤᏓᏅᏘᏳ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎤᏓᏙ-
ᎵᏣᏘᏳ ᎨᏒᎢ.
11 lo, we call happy those who are enduring; the endurance of
Job ye heard of, and the end of the Lord ye have seen, that
very compassionate is the Lord, and pitying.
12 ᎠᏎᏃ ᎢᏓᏓᏅᏟ, ᏭᏓᎪᎾᏛᏛᎢ, ᏞᏍᏗ ᏱᏣᏎᎵᏛᏍᎨᏍᏗ ᏱᏥᏁ-
ᎢᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎦᎸᎶᎢ, ᎠᎴ ᎡᎶᎯ, ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᏄᏓᎴᏒᏉ ᎠᏎᎵᏙᏗ ᎨᏒᎢ;
ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᏄᏓᎴᏒᏉ ᎠᏎᎵᏙᏗ ᎨᏒᎢ; ᎢᏣᏤᎵᏍᎩᏂ ᎥᎥ ᎢᏣᏛᏗ ᎨᏒ ᎥᎥ
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ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᎢᏣᏤᎵ ᎥᏝ ᎢᏣᏛᏗ ᎨᏒ ᎥᏝ ᎨᏎᏍᏗ; ᎾᏍᎩᏃ ᏞᏍᏗ ᏤᏧᎪ-
ᏓᏁᎸᎩ ᎢᏥᏍᎦᏅᏨᎢ.
12 And before all things, my brethren, do not swear, neither
by the heaven, neither by the earth, neither by any other oath,
and let your Yes be Yes, and the No, No; that under judgment
ye may not fall.
13 ᎩᎶ ᎢᏤᎲ ᎤᏓᏑᏰᏍᏗ ᎠᎩᎵᏲᎨᏍᏗ, ᎠᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎨᏍᏗ; ᎩᎶ
ᎤᎦᎵᏍᏗ ᎤᏓᏅᏖᏍᏗ ᏕᎧᏃᎩᏍᎨᏍᏗ.
13 Doth any one suffer evil among you? let him pray; is any
of good cheer? let him sing psalms;
14 ᎩᎶ ᎢᏤᎲ ᎤᏓᏑᏰᏍᏗ ᎤᏢᎨᏍᏗ, ᏫᏓᏯᏂᏍᎨᏍᏗ ᏗᎨᎦᏗᎶᏗ
ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓᏡᎬᎢ, ᎾᏍᎩᏃ ᎠᎾᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎠᏂᏔᏲᎯᎮᏍᏗ
ᎠᏥᏍᏕᎸᏗᏱ, ᎬᏩᎶᏁᏗᏍᎨᏍᏗ ᎠᏠᏁᏗ ᎠᏅᏗᏍᎨᏍᏗᎤᎬᏫᏳᎯ
ᏚᏙᎥᎢ;
14 is any infirm among you? let him call for the elders of the
assembly, and let them pray over him, having anointed him
with oil, in the name of the Lord,
15 ᎪᎯᏳᎯᏃ ᎠᏓᏃᎵᏍᏙᏗ ᎨᏒ ᏓᏳᏍᏕᎸᎯ ᎤᏢᎩ, ᎤᎬᏫᏳᎯᏃ
ᏙᏓᏳᎴᏔᏂ; ᎢᏳᎠᎴᎤᏍᏚᏅᏨᎯ ᎨᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᏣᏥᏂᎯᏎᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
15 and the prayer of the faith shall save the distressed one, and
the Lord shall raise him up, and if sins he may have commit-
ted, they shall be forgiven to him.
16ᎬᏂᎨᏒ ᏂᏕᏣᏓᏛᏁᎮᏍᏗ ᎢᏥᏍᎦᏅᏨᏗ, ᎠᎴ ᏕᏣᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎮᏍᏗ,
ᎢᏂᏔᏲᎯᎮᏍᏗ ᏗᏣᏗᏫᏍᏗᏱ. ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎤᏰᎸᎯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏙᏗ
ᎨᏒ ᎤᏓᏅᏘ ᎤᏣᏘ ᎠᏓᏍᏕᎵᏍᎪᎢ.

16 Be confessing to one another the trespasses, and be pray-
ing for one another, that ye may be healed; very strong is a
working supplication of a righteous man;
17 ᎢᎳᏯ ᏴᏫᏉ ᎨᏒᎩ ᎠᏴ ᏂᎦᎵᏍᏓᏁᎲ ᎾᏍᎩᏯ ᎢᎬᏩᎵᏍᏓᏁᏗ
ᎨᏒᎩ; ᎠᎴ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎤᏓᏅᏛᎩ ᎤᏓᏙᎵᏍᏔᏅᎩ ᎤᏔᏲᎸᎩ ᎤᎦᏃ-
ᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ; ᎰᏩᏃ ᏄᏚᎾᏅᎾ ᎨᏒᎩ ᎦᏙᎯ ᏦᎢ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᏑᏓᎵᏃ
ᎢᏯᏅᏙ ᎢᎪᎯᏛ.
17 Elijah was a man like affected as we, and with prayer he
did pray — not to rain, and it did not rain upon the land three
years and six months;
18 ᎠᎴᏬ ᎤᏓᏙᎵᏍᏔᏅᎩ, ᎦᎸᎶᎢᏃ ᎤᎦᏃᏓᏁᎸᎩ, ᎪᏙᎯᏃ ᎤᎾᏄ-
ᎪᏫᏒᎩ ᎤᎾᏄᎪᏫᏍᏗ ᎨᏒᎢ.
18 and again he did pray, and the heaven did give rain, and the
land did bring forth her fruit.
19 ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᏂᎯ ᏂᏣᏛᏅ ᎠᏞᏍᎨᏍᏗ ᏚᏲᏍᎨᏍᏗ
ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒᎢ, ᎩᎶᏃ ᎢᎤᎦᏔᎲᏍᎨᏍᏗ,
19 Brethren, if any among you may go astray from the truth,
and any one may turn him back,
20 ᎾᏍᎩ ᎠᎦᏔᎮᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᎾ ᎠᎦᏔᎲᏍᎩ ᎾᎿ ᎤᎵᏓ-
ᏍᏔᏅᎯ ᎠᎢᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏍᏕᎵᏍᎬ ᎫᏓᎴᏍᎬ ᎠᏓᏅᏙ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ
ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᏣᏘ ᎢᏳᏓᎴᎩ ᎠᏍᏚᏅᏨᎯ ᎨᏒ ᎬᏍᎦᎸᏍᎬᎢ.
20 let him know that he who did turn back a sinner from the
straying of his way shall save a soul from death, and shall cover
a multitude of sins.



ᏈᏓ ᎢᎬᏱᏱᎤᏬᏪᎳᏅᎯ
First Epistle of Peter

ᎠᏯᏙᎸᎢ 1
1 ᎠᏴ ᏈᏓ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᎩᏅᏏᏛ ᏫᏨᏲᏪᎳᏏ ᎢᏣᏗᎦᎴᏲᏨᎯ
ᏋᏗᏱ ᎢᏤᏙᎯ ᎠᎴ ᎨᎴᏏᏱ ᎠᎴ ᎨᏆᏙᏏ ᎠᎴᎡᏏᏱ ᎠᎴᏈᏗᏂᏱ;
1 Peter, an apostle of Jesus Christ, to the choice sojourners
of the dispersion of Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia, and
Bithynia,
2 ᎡᏣᏑᏰᏛ ᎾᏍᎩᏯ ᎾᎦᏔᎰ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏴᎵᎨᎢ, ᎬᏔᏅᎯ
ᎤᏓᏅᎦᎸᏗ ᎨᏒᎠᏓᏅᏙ, ᎾᏍᎩ ᎾᎿ ᏨᏗᏓᎴᎲᏍᎦ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ
ᎠᏍᏚᏟᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᎩᎬᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ; ᎦᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ
ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎤᏣᏘ ᎢᏣᏤᎵ ᎨᏎᏍᏗ.
2 according to a foreknowledge of God the Father, in sanctifi-
cation of the Spirit, to obedience and sprinkling of the blood
of Jesus Christ: Grace to you and peace be multiplied!
3 ᎦᎸᏉᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎾᏍᎩ ᎤᎦᏴᎵᎨ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᎦᏤᎵᎦ, ᎾᏍᎩᎤᏣᏘᎤᏓᏙᎵᏣᏘᏳ ᎨᏒ ᏥᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗ
ᏔᎵᏁ ᏥᎩᎾᏄᎪᏫᏒ ᎤᏚᎩ ᎬᏗ ᎨᏒ ᏥᎩᏁᎸ ᎬᏂᏛ ᎢᎩᎪᏩᏛᏗᏱ
ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᎤᏲᎱᏒ ᏚᎴᎯᏌᏅᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ;^
3 Blessed [is] the God and Father of our Lord Jesus Christ,
who, according to the abundance of His kindness did beget us
again to a living hope, through the rising again of Jesus Christ
out of the dead,
4 ᏥᎩᏁᎸ ᎢᎦᏤᎵ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎠᏲᎩ ᏂᎨᏒᎾ, ᎠᎴ ᎦᏓᎭ
ᏂᎨᏒᎾ, ᎠᎴ ᎠᏍᎪᎸᎩ ᏂᎨᏒᎾ, ᏦᏒ ᎡᏥᏍᏆᏂᎪᏓᏁᎸᎯ ᏂᎯ,
4 to an inheritance incorruptible, and undefiled, and unfading,
reserved in the heavens for you,
5 ᎾᏍᎩ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒ ᎢᏨᏗᏍᎬ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎨᏒ
ᎬᏗ ᏤᏥᏍᏆᏂᎪᏗ ᎡᏥᏍᏕᎸᏗ ᎨᏒ ᎬᏗᏍᎩ, ᎾᏍᎩ ᎡᏥᏍᏕᎸᏗ ᎨᏒ
ᏣᏛᏅᎢᏍᏗ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᎬᏁᏗᏱ ᎤᎵᏍᏆᎸᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
5 who, in the power of God are being guarded, through faith,
unto salvation, ready to be revealed in the last time,
6 ᎾᏍᎩ ᎾᎿ ᎤᏣᏘ ᏥᏣᎵᎮᎵᎦ, ᎪᎯᏍᎩᏂᏃᏅ ᏞᎦ, ᎢᏳᏃ ᎣᏏᏳ
ᎨᏎᏍᏗ, ᎡᎯᏍᏗ ᎢᏣᏓᏅᏔᏩᏕᎦ ᎤᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎢᏥᎪ-
ᎵᏰᏍᎩ ᎢᏣᎵᏩᏛᎡᎲᎢ,
6 in which ye are glad, a little now, if it be necessary, being
made to sorrow in manifold trials,
7 ᎾᏍᎩ ᎢᏦᎯᏳᏒ ᎠᎪᎵᏰᏗ ᎨᏒ ᎤᏟ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎡᏍᎦᏉ ᎠᏕᎸ
ᏓᎶᏂᎨᎠᎪᎵᏰᏗ ᎨᏒᎾᏍᎩᎠᏲᎩᏥᎩ, ᎾᏍᏉᎠᏥᎸᎬᏔᏅᎯᎠᎪᎵ-

ᏰᎥᎯ ᏱᎩ, ᏱᏩᎵᏰᎢᎶᎦ ᎦᎸᏉᏙᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎣᏍᏛᎠᏰᎸᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ
ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒᎢ,ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎦᎾᏄᎪᏥᎸ ᎢᏳᎢ.
7 that the proof of your faith — much more precious than of
gold that is perishing, and through fire being approved—may
be found to praise, and honour, and glory, in the revelation of
Jesus Christ,
8ᎾᏍᎩ [ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ] ᎡᏥᎪᎥᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᎡᏥᎨᏳᎭ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ
ᎪᎯ ᎨᏒ ᏁᏥᎪᏩᏘᏍᎬᎾ, ᎠᏎᏃ ᎡᏦᎯᏳᎲᏍᎬᎢ ᎡᏣᎵᎮᎵᎦ ᎢᏨᏗᎭ
ᎠᎵᎮᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎦᏃᎮᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎠᎴ ᎦᎸᏉᏔᏅᎯ;
8 whom, not having seen, ye love, in whom, now not seeing
and believing, ye are glad with joy unspeakable and glorified,
9ᎠᎴ ᎡᏣᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎭ ᎢᏦᎯᏳᏒ ᏄᏍᏛᎤᎬᏩᎸᎢ, ᎾᏍᎩ ᏗᏣᏓᏅᏙ
ᏗᏍᏕᎸᏗ ᎨᏒᎢ.
9 receiving the end of your faith — salvation of souls;
10ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᎨᏒ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ ᎣᏍᏛ ᎣᏂᎨᏛᏅᎯ ᎠᎴ
ᎤᏂᏲᎸᎯ, ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏙᎴᎰᏒᎯ ᎤᏂᏁᎢᏍᏔᏅᎯ ᏂᎯ ᎡᏥᏙᎵᏍᏗ
ᎨᏒᎢ;
10 concerning which salvation seek out and search out did
prophets who concerning the grace toward you did prophecy,
11ᎤᏂᏲᎲᎩᎢᏳ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎢᏳᎵᏍᏔᏂᏓᏍᏗ ᎨᏒ ᎦᏛᎬᎢᎠᏓᏅᏙ
ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏤᎵᎦ ᎾᏍᎩ ᎤᏂᏯᎥᎢ, ᎢᎬᏱ ᎦᏰᎯ ᎬᏂᎨᏒ ᏥᏂᎬᏁᎮ
ᎤᎩᎵᏲᎢᏍᏗᏱ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᎴ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᎣᏂ ᎤᎾᏄᎪᎢᏍᏗᏱ.
11 searching in regard to what or what manner of time the
Spirit of Christ that was in them was manifesting, testifying
beforehand the sufferings of Christ and the glory after these,
12ᎾᏍᎩᎬᏂᎨᏒ ᎢᎨᎬᏁᎸᎯᏥᎨᏎᎢᎤᏅᏒᏉᎾᎾᎵᏍᏕᎵᏍᎬᎾ ᎨᏒᎢ,
ᎠᏴᏍᎩᏂ ᎨᎩᏍᏕᎵᏍᎬᎢ ᎨᎩᏃᎮᎮᎸ ᎾᏍᎩ ᎪᎯ ᎬᏂᎨᏒ ᏥᏂᎨᏨᏁᎭ
ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎨᏣᎵᏥᏙᏁᎸᎯ ᏥᎩ, ᎠᏅᏗᏍᎬ ᎦᎸᏉᏗᏳ
ᎠᏓᏅᏙ ᎦᎸᎳᏗ ᏅᏓᏰᏥᏅᏏᏛ; ᎾᏍᎩ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᏧᎾᏚᎵᎭ
ᎤᏂᎪᎵᏰᏗᏱ.
12 to whom it was revealed, that not to themselves, but to
us they were ministering these, which now were told to you
(through those who did proclaim good news to you,) in the
Holy Spirit sent from heaven, to which things messengers do
desire to bend looking.
13 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏗᏥᏠᎦ ᏕᏣᏓᏅᏛᎢ, ᎢᏣᎵᏏᎾᎯᏍᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ,
ᎠᎴ ᎬᎵᏍᏆᏗᏍᎩ ᎤᏚᎩ ᎢᏨᏎᏍᏗ ᎡᏥᏁᏗᏱ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ
ᎨᏒ ᏂᎯ ᎡᏥᏲᎮᏗ ᏥᎩ ᎾᎯᏳᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎬᏂᎨᏒ ᎾᎬᏁᎸᎭ.
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13Wherefore having girded up the loins of your mind, being
sober, hope perfectly upon the grace that is being brought to
you in the revelation of Jesus Christ,
14 ᎢᏦᎯᏳᎯᏍᏛ ᎨᏎᏍᏗ, ᏞᏍᏗ ᎢᎸᎯᏳ ᏥᏂᏣᏍᏛ ᏥᏣᏚᎸᏅᎥᏍᎬ
ᎾᎯᏳ ᏂᏥᎦᏔᎿᎥᎾ ᏥᎨᏒᎩ;
14 as obedient children, not fashioning yourselves to the for-
mer desires in your ignorance,
15ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ ᎢᏥᏯᏅᏛ ᎠᏍᎦᎾᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ
ᏂᎯ ᎢᏥᏍᎦᎾᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏎᏍᏗ ᏂᎦᎥ ᏂᏣᏛᎿᏕᎬᎢ.
15 but according as He who did call you [is] holy, ye also,
become holy in all behaviour,
16 ᎯᎠᏰᏃ ᏂᎬᏅ ᎪᏪᎳ, “ᎢᏥᏍᎦᎾ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᏴᏰᏃ
ᏥᏍᎦᎾ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᎩ.”
16 because it hath been written, ‘Become ye holy, because I
am holy;’
17ᎢᏳᎠᎴᎡᏣᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎮᏍᏗᎠᎦᏴᎵᎨᎢ, ᎾᏍᎩᏂᏗᎦᎸᏉᏗᏍᎬᎾ
ᏥᏕᎫᎪᏓᏁᎭ ᎾᏂᎥ ᎠᏂᏏᏴᏫᎭ ᏄᏍᏛ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ, ᏂᎪᎯᎸ [ᎠᏂ]
ᎢᏣᎴᏂᏙᎲᎢ ᎢᏤᏯᏔᎯ ᎨᏎᏍᏗ ᎢᏤᎲᎢ.
17 and if on the Father ye do call, who without acceptance of
persons is judging according to the work of each, in fear the
time of your sojourn pass ye,
18 ᎢᏥᎦᏔᎭᏰᏃ ᎪᎱᏍᏗ ᎠᏲᎩ, ᎠᏕᎸ ᎤᏁᎬ ᏯᏛᏅ ᎠᎴ ᎠᏕᎸ
ᏓᎶᏂᎨ, ᎡᏣᎫᏴᏔᏅᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ, ᎡᎫᏓᎴᏒᎢ ᎪᎱᏍᏗ ᎬᏙᏗ ᏂᎨᏒᎾ
ᎢᏣᎴᏂᏙᎸᎢ ᏗᏥᎦᏴᎵᎨ ᏗᎨᏥᏲᎯᏎᎸᎯ ᎨᏒᎢ,
18 having known that, not with corruptible things — silver or
gold — were ye redeemed from your foolish behaviour deliv-
ered by fathers,
19ᎦᎸᏉᏗᏳᏍᎩᏂᎩᎬᎡᏣᎫᏴᏔᏅᎯᎨᏒᎢ, ᎤᎩᎬᎦᎶᏁᏛᎾᏍᎩᏯ
ᎠᏫ-ᎠᎩᎾ ᎪᎱᏍᏗ ᏄᎪᎸᏫ ᎠᎴ ᏄᏓᏓᎸᎾ;
19 but with precious blood, as of a lamb unblemished and
unspotted — Christ’s —
20 ᎾᏍᎩ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎾᏥᎦᏔᎰᎢ ᎠᏏ ᎡᎶᎯ ᎾᏙᏢᏍᎬᎾ ᏥᎨᏎᎢ;
ᎠᏎᏃ ᎬᏂᎨᏒ ᎾᎬᏁᎴ ᎪᎯ ᎤᎵᏍᏆᎸᏗ ᏕᎨᏌᏗᏒᎢ ᏂᎯ ᎢᏣᎵᏍᏕᎸᏙᏗ,
20 foreknown, indeed, before the foundation of the world, and
manifested in the last times because of you,
21 ᏂᎯ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ ᏤᏦᎯᏳᎲᏍᎦ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎾᏍᎩ
ᎤᏲᎱᏒ ᏥᏚᎴᏔᏁᎢ ᎠᎴ ᏧᏁᎴ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒᎢ; ᎾᏍᎩ ᎢᏦᎯᏳᏒ ᎠᎴ
ᎤᏚᎩ ᎢᏨᏒᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᏗᏢ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
21 who through him do believe in God, who did raise out of
the dead, and glory to him did give, so that your faith and hope
may be in God.
22 ᎾᏍᎩᏃ ᏗᏥᏅᎦᎸᏛ ᏥᎩ ᏗᏣᏓᏅᏙ ᏕᏥᎧᎾᏩᏛᏒ ᏚᏳᎪᏛ
ᏥᏅᏧᎵᏍᏙᏔᏅ, [ᎦᎸᏉᏗᏳ] ᎠᏓᏅᏙ ᏥᏨᏔᏅ, ᏄᏠᎾᏍᏛᎾ
ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᎢᏨᏙᏗᏱᏗᏥᎨᏳᎯᏳᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎢᏣᎵᏅᏟ, ᎤᎵᏂ-
ᎩᏛ ᏕᏣᏓᎨᏳᏎᏍᏗ ᎢᏨᏗᏍᎨᏍᏗ ᎦᏓᎭ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏥᎾᏫ.
22 Your souls having purified in the obedience of the truth
through the Spirit to brotherly love unfeigned, out of a pure
heart one another love ye earnestly,
23 ᏔᎵᏁ ᎢᏣᏕᏅᎯ ᎨᏒᎢ, ᎥᏝ ᎠᏲᎩ ᎤᎦᏔ ᎢᏣᏕᏔᏅᎯ ᏱᎩ,
ᎠᏲᎩᏍᎩᏂ ᏂᎨᏒᎾ, ᎧᏃᎥᏛᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏟᎵ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ ᎾᏍᎩ
ᎬᏃᏛ ᏥᎩ ᎠᎴ ᏂᎪᎯᎸ ᎡᎯ ᏥᎩ.
23 being begotten again, not out of seed corruptible, but in-
corruptible, through a word of God — living and remaining
— to the age;

24 ᏂᎦᎥᏰᏃ ᎤᏇᏓᎵ ᎨᏒ ᎧᏃᏍᎦᏉ ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᎤᏓᎸᏉᏙᏗ
ᎨᏒ ᏴᏫ, ᎧᏁᏍᎦ ᎤᏥᎸᏒ ᎾᏍᎩᏯᎢ. ᎧᏁᏍᎦ ᎧᏴᏍᎪᎢ, ᎠᎴ ᎤᏥᎸ-
ᏒᎢ ᎦᏙᎠᏍᎪᎢ, ᎧᏃᎮᏛᏍᎩᏂᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏤᎵᎦ ᏂᎪᎯᎸ ᎡᎭ.
24 because all flesh [is] as grass, and all glory of man as flower
of grass; wither did the grass, and the flower of it fell away,
25ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᎧᏃᎮᏛ ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎡᏣᎵᏥᏙᏁᎲᎢ ᏤᏣᎵ-
ᏥᏙᏁᎭ.
25 and the saying of the Lord doth remain — to the age; and
this is the saying that was proclaimed good news to you.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 2
1ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏴᏛ ᏂᏨᎦ ᏄᏓᎴᏒ ᎤᏲ ᎨᏒᎢ ᎠᎴ ᏄᏓᎴᏒ ᎦᎶᏄᎮᏛ
ᎠᎴ ᎤᏠᎾᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᏛᏳᎨᏗ ᎠᎴ ᏄᏓᎴᏒ ᎤᏲ ᏗᏓᏃᎮᏗ ᎨᏒᎢ,
1Having put aside, then, all evil, and all guile, and hypocrisies,
and envyings, and all evil speakings,
2 ᎾᏍᎩᏯ ᎩᎳᎢ ᎤᎾᏕᏃᏅᎯ ᏗᏂᏲᎵ ᎤᏅᏗ ᏧᎾᏚᎵᏍᎪᎢ ᎢᏣᏚ-
ᎵᏍᎨᏍᏗ ᎦᎶᏄᎮᏛ ᏄᏓᏑᏴᏫ ᎧᏃᎮᏛ, ᎾᏍᎩ ᏗᏣᏛᎯᏍᏙᏗᏱ;
2 as new-born babes the word’s pure milk desire ye, that in it
ye may grow,
3ᎢᏳᏃ ᎢᏣᏙᎴᎰᏎᏍᏗᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏓᏅᏘᏳ ᎨᏒᎢ.
3 if so be ye did taste that the Lord [is] gracious,
4 ᎾᏍᎩ ᎡᏥᎷᏤᎲᎢ, ᎾᏍᎩ ᎬᏃᏛ ᏅᏯ ᎤᏂᏲᎢᏎᎸᎯᏍᎩᏂᏃᏅ
ᎤᏙᎯᏳᎯ ᏴᏫ, ᎠᏎᏃᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏑᏰᏛ ᎠᎴ ᎦᎸᏉᏗᏳ,
4 to whom coming— a living stone— bymen, indeed, having
been disapproved of, but with God choice, precious,
5 ᏂᎯ ᎾᏍᏉ ᏗᏨᏃᏛ ᏅᏯ ᎡᏣᏁᏍᎨᎲᎯ ᎠᏓᏅᏙ ᎠᏓᏁᎸ ᎢᏰᏨ-
ᏁᎸᎯ, ᎡᏥᎸᏉᏔᏅᎯ ᎠᏥᎸᎢᏤᎶᎯ, ᎡᏣᎵᏍᎪᎸᏓᏁᏗᏱ ᎠᏥᎸ-
ᎨᎳᏍᏗ ᎠᏓᏅᏙ ᎤᎬᏩᎵ ᏰᎵᏉ ᏗᎬᎠᏓᏂᎸᎢᏍᏗ ᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯ,
ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ.
5 and ye yourselves, as living stones, are built up, a spiritual
house, a holy priesthood, to offer up spiritual sacrifices ac-
ceptable to God through Jesus Christ.
6ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗᎾᏍᏉᎯᎠᏂᎬᏅᎪᏪᎵᎯ–ᎬᏂᏳᏉᏥᎲᎦᏌᏯᏂ
ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎤᏅᏏᏴ ᎠᏗ ᏅᏯ ᎠᏑᏰᏛ, ᎦᎸᏉᏗ, ᎠᎴ ᎩᎶ ᎾᏍᎩ
ᎪᎯᏳᎲᏍᎨᏍᏗ ᎥᏝ ᎤᏕᎰᎯᏍᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ.
6 Wherefore, also, it is contained in the Writing: ‘Lo, I lay
in Zion a chief corner-stone, choice, precious, and he who is
believing on him may not be put to shame;’
7 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏂᎯ ᎡᏦᎢᏳᎲᏍᎩ ᏥᎩ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎡᏂᏰᎸᎠ;
ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ Ꮎ ᎾᏃᎯᏳᎲᏍᎬᎾ, ᎾᏍᎩ Ꮎ “ᏅᏯ ᏗᎾᏁᏍᎨᏍᎩ
ᎤᏂᏲᎢᏎᎸᎯ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎤᏅᏏᏴ ᎠᏗ ᏄᎾᎵᏍᏓᏁᎸ;”
7 to you, then, who are believing [is] the preciousness; and to
the unbelieving, a stone that the builders disapproved of, this
one did become for the head of a corner,
8 ᎠᎴ “ᏅᏯ ᎠᏓᎿᏍᏆᎶᏍᏗᏍᎩ ᎠᎴ ᏅᏯ ᏗᏓᏙᏕᏍᏗᏍᎩ,” ᎾᏍᎩ
Ꮎ ᎧᏃᎮᏛ ᏥᏚᏂᎾᏍᏆᎶᏍᏗᎭ, ᎾᏃᎯᏳᎲᏍᎬᎾ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ, ᎾᏍᎩ
ᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗᏱ ᎾᏍᏉ ᏥᏕᎨᏥᎧᏁᎢ.
8 and a stone of stumbling and a rock of offence — who are
stumbling at the word, being unbelieving, — to which also
they were set;
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9 ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎡᏣᏑᏰᏛ ᎢᏥᏠᏱ ᎨᏒᎢ, ᎢᏥᎬᏫᏳᎯ ᎠᏥᎸ-ᎢᏤᎶᎯ,
ᎡᏥᎸᏉᏔᏅᎯ ᎢᏣᏓᏤᎵᏛ ᎨᏒᎢ, ᎤᏣᏘ ᏗᏣᎬᏩᎳᏅᎯ ᏴᏫ, ᎾᏍᎩ
ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏨᏁᏗᏱ ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᏧᎵᏏᎬᏫᏥᏯᏅᏛ, ᎤᏍᏆ-
ᏂᎪᏗᏳᏃ ᎢᎦ ᎦᎸᏌᏛ ᏫᏥᎧᏅᎯ;
9 and ye [are] a choice race, a royal priesthood, a holy nation,
a people acquired, that the excellences ye may shew forth of
Him who out of darkness did call you to His wondrous light;
10 ᎾᏍᎩ ᎢᎸᎯᏳ ᏥᎨᏒ ᎢᏣᏓᏤᎵᏛ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏎᎢ, ᎪᎯᏍᎩᏂ ᏥᎩ
ᎢᏣᏓᏤᎵᏛᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏤᎵ ᏂᏣᎵᏍᏔᏅ; ᎾᏍᎩ ᎥᏝ ᎡᏥᏙᎵᏨᎯ
ᏱᎨᏎᎢ, ᎪᎯᏍᎩᏂ ᏥᎩ ᎡᏥᏙᎵᏨᎯ.
10 who [were] once not a people, and [are] now the people
of God; who had not found kindness, and now have found
kindness.
11 ᎢᏨᎨᏳᎢ, ᎢᏨᏔᏲᏎᎭ, ᎾᏍᎩᏯ ᏂᎨᏥᎦᏔᎲᎾ ᎠᎴ ᎠᏁᏙᎯ
ᎢᏳᎾᏛᏁᏗ ᏂᏣᏛᎦ, ᏗᏥᏲᎯ ᎤᏇᏓᎸ ᎤᎬᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎠᏓᏅᏙ ᏥᏓᏁᏓᎿᏫᏯ.
11 Beloved, I call upon [you], as strangers and sojourners, to
keep from the fleshly desires, that war against the soul,
12 ᎠᎴ ᎢᏣᎴᏂᏙᎲ ᎣᏍᏛ ᎨᏎᏍᏗ ᎠᏁᎲ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᎾ, ᎾᏍᎩ
ᎨᏣᏡᏗᏍᎬ ᎤᏲ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎯ ᏥᎨᏦᏎᎭ, ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏛ ᏕᏥᎸᏫᏍᏓ-
ᏁᎲ ᎠᏂᎪᏩᏘᏍᎬ ᏱᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏓ ᏯᏂᎸᏉᏓᎤᏁᎳᏅᎯ ᎾᎯᏳ ᎢᎦ
ᏓᏩᏛᎯᎸᎭ.
12 having your behaviour among the nations right, that in that
which they speak against you as evil-doers, of the good works
having beheld, they may glorify God in a day of inspection.
13 ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ, ᏕᏦᎯᏳᏎᏍᏗ ᎾᏂᎥ ᏴᏫ ᏗᎨᎦ-
ᏁᎶᏗ ᎨᏒᎢ^ᎾᏍᏉ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎨᏎᏍᏗ,
13 Be subject, then, to every human creation, because of the
Lord, whether to a king, as the highest,
14 ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎠᎾᎵᏍᏕᎵᏍᎩᏉ ᎨᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᏂᏙᏓᏳᏅᏏᏛ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏥᎩᎵᏲᎢᏍᏙᏗᏱ ᎤᏲ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎯ, ᎠᎴ ᎨᏥᎸ-
ᏉᏙᏗᏱ ᎣᏍᏛ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎯ.
14whether to governors, as to those sent through him, for pun-
ishment, indeed, of evil-doers, and a praise of those doing
good;
15 ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎯᎠ ᎣᏏᏳ ᎤᏰᎸᏗᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎾᏍᎩ ᎣᏏᏳ ᏕᏥᎸ-
ᏫᏍᏓᏁᎲ ᎡᎳᏪ ᏗᏨᏗᏱ ᎾᏂᎦᏔᎿᎥᎾ ᎠᎴ ᎤᏂᏁᎫ ᏴᏫ.
15 because, so is the will of God, doing good, to put to silence
the ignorance of the foolish men;
16ᎾᏍᎩᏯ ᏂᏗᎨᏥᎾᏝᎥᎾ ᎢᏳᎾᏛᏁᏗ ᏂᏣᏛᏁᎮᏍᏗ, ᎥᏝᏍᏗ ᎠᏗᎾ
ᏂᏕᏥᎾᏝᎥᎾ ᎨᏒ ᏱᏨᏗᏍᎨᏍᏗ ᏱᏧᏢᎥᏍᎨᏍᏗ ᎤᏲ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ
ᎨᏒᎢ,ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ ᎢᏳᎾᏛᏁᏗ ᏂᏣᏛᏁᎮᏍᏗ.
16 as free, and not having the freedom as the cloak of the evil,
but as servants of God;
17 ᏕᏥᎸᏉᏕᏍᏗ ᎾᏂᎥᎢ; ᏕᏥᎨᏳᏎᏍᏗ ᎠᎾᎵᏅᏢᎢ; ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎡᏥᎾᏰᏍᎨᏍᏗ; ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎡᏥᎸᏉᏆᏍᏗ.
17 to all give ye honour; the brotherhood love ye; God fear ye;
the king honour ye.
18 ᏤᏥᎾᏝᎢ, ᏕᏦᎯᏳᏎᏍᏗ ᏗᎨᏥᎾᏝᎢ ᎤᎶᏘ ᎦᎾᏰᎯᏍᏗ ᎢᏨᏗ-
ᏍᎨᏍᏗ; ᎥᏞᏍᏗ ᎠᏃᏍᏛ ᎠᎴ ᎤᎾᏓᏅᏘ ᎤᏅᏒ ᏱᏗᏦᎯᏳᏎᏍᏗ,
ᎾᏍᏉᏍᎩᏂ ᎤᏂᎾᎸᏣᏘ.
18 The domestics! be subjecting yourselves in all fear to the
masters, not only to the good and gentle, but also to the cross;

19 ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎯᎠ ᎦᎸᏉᏗᏳ, ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏓᏅᏛ
ᎤᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᏱᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎬᏂᏗᏳ ᏱᎩ ᎠᎩᎵᏲᎬᎢ, ᏂᏚᏳ-
ᎪᏛᎾ ᎠᏥᎩᎵᏲᎢᏍᏗᏍᎬᎢ.
19 for this [is] gracious, if because of conscience toward God
any one doth endure sorrows, suffering unrighteously;
20 ᎦᏙᎨᏃ ᎦᎸᏉᏙᏗ ᏂᎦᎵᏍᏗᎭ, ᎢᏳᏃ ᎤᏣᏘᏂ ᏂᏣᏛᏁᎸ ᎢᏥᏍ-
ᏛᏗᏍᎨᏍᏗ ᎡᏥᎵᎥᏂᎮᏍᏗ ᎢᏨᏂᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ; ᎢᏳᏍᎩᏂ ᎣᏍᏛ
ᏂᏣᏛᏁᎮᏍᏗ ᎠᎴ ᎢᏥᎩᎵᏲᎨᏍᏗ ᎢᏨᏂᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏛ
ᎠᏰᎵ ᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏓᏅᏖᏍᎬᎢ.
20 for what renown [is it], if sinning and being buffeted, ye
do endure [it]? but if, doing good and suffering [for it], ye do
endure, this [is] gracious with God,
21ᎾᏍᎩᏰᏃᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗᏱᎡᏥᏯᏅᏛ;ᎦᎶᏁᏛᏰᏃᎾᏍᏉᎢᎩᎩ-
ᎵᏲᏤᎴᎢ, ᎠᎴ ᎢᎩᎯᏰᎴ ᏗᎩᎧᎿᏩᏛᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎤᏪᏙᎸ ᏗᏥᎧ-
ᎿᏩᏛᏍᏗᏱ.
21 for to this ye were called, because Christ also did suffer for
you, leaving to you an example, that ye may follow his steps,
22ᎾᏍᎩ ᎥᏝ ᏳᏍᎦᏅᏤᎢ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᎦᎶᏄᎮᏛ ᏯᏥᏩᏛᎡᎴ ᎠᎰᎵ;
22 who did not commit sin, nor was guile found in his mouth,
23ᎾᏍᎩ ᎦᏰᏥᏐᏢᏔᏅ, ᎥᏝ ᏳᏞᏤ ᏱᎬᏩᏓᏐᏢᏔᏁᎢ; ᎤᎩᎵᏲᏨᏃ
ᎥᏝ ᏳᏁᏤᎢ; ᏚᏓᏲᎯᏎᎴᏉᏍᎩᏂ ᎾᏍᎩ ᏚᏳᎪᏛ ᏗᎫᎪᏓᏁᎯ.
23 who being reviled — was not reviling again, suffering —
was not threatening, and was committing himself to Him who
is judging righteously,
24ᎾᏍᎩᎤᏩᏒ ᎨᏒᎤᎩᏎ ᎢᏗᏍᎦᎾᎯᏳ ᎨᏒᎤᏩᏒᎠᏰᎸ ᏡᎬ ᏧᎩᎵ-
ᏲᏤᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᏗᎩᏲᎱᏒᎯ ᎨᏒ ᎠᏍᎦᏅᎢᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᏗᏢ, ᏗᏛᏃᏛ
ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᏚᏳᎪᏛ ᎢᏗᏢ ᎨᏒᎢ; ᎾᏍᎩ ᎠᏥᎵᎥᏂᎸᎢ ᎢᏣᏗᏫᏍᏗᎭ.
24 who our sins himself did bear in his body, upon the tree,
that to the sins having died, to the righteousness we may live;
by whose stripes ye were healed,
25 ᏂᎯᏰᏃ ᎠᏫ ᎤᎾᎴᏲᎥᎯ ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏎᎢ; ᎪᎯᏍᎩᏂ ᎨᏒ ᎢᏣᏨᏒ
ᎡᏥᎷᏤᎸᎠᏫ-ᏗᎦᏘᏯ ᎠᎴ ᏗᏣᏓᏅᏙᏗᎦᏘᏯ.
25 for ye were as sheep going astray, but ye turned back now
to the shepherd and overseer of your souls.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 3
1ᎾᏍᏉᏃ ᏂᎯ ᎢᏥᎨᏴ ᏗᏦᎯᏳᎯᏳ ᎨᏎᏍᏗ ᏗᎨᏥᏰᎯ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏃ
ᎩᎶ ᎧᏃᎮᏛ ᏂᏓᏂᎧᎿᏩᏕᎬᎾ ᏱᎩ, ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᎧᏃᎮᏛ ᎬᏗ ᏂᎨᏒᎾ
ᏱᎨᏥᏎᎪᎩᏍᏓ [ᎠᏂᎪᏩᏘᏍᎬ] ᏄᏍᏛ ᎢᏣᎴᏂᏙᎲ ᎢᏥᎨᏴ,
1 In like manner, the wives, be ye subject to your own
husbands, that even if certain are disobedient to the word,
through the conversation of the wives, without the word, they
may be won,
2 ᎠᎴ ᎠᏂᎪᏩᏗᏍᎬ ᎤᏲ ᏄᏓᏑᏴᎾ ᎢᏣᎴᏂᏙᎲ ᎤᎵᏠᏯᏍᏛ ᎦᎾᏰ-
ᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ.
2 having beheld your pure behaviour in fear,
3ᎠᎴ ᏕᏣᏣᏅᏍᎬ ᎥᏝᏍᏗ ᎦᏚᎢᏉ ᎡᎯ ᎠᏣᏅᏗ ᎨᏒ ᏱᎨᏎᏍᏗ, ᎾᏍᎩ
ᎣᏍᏗᏰᎬ ᎠᏍᏕᏯᏍᏗ ᎨᏒᎢ ᎠᎴ ᎠᏕᎸᏓᎶᏂᎨ ᎠᏣᏅᏙᏗ, ᎠᎴ ᏗᏄᏬ
ᏛᏄᏬᏍᎬᎢ,
3 whose adorning — let it not be that which is outward, of
plaiting of hair, and of putting around of things of gold, or of
putting on of garments,
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4ᎤᏕᎵᏒᏍᎩᏂ ᎣᏓᏅᏛ ᎡᎯ ᏴᏫ ᎨᏎᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎠᏲᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎩ,
ᎾᏍᎩ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎠᎴ ᎤᏓᏅᏘ ᎠᏓᏅᏙ, ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᏙᏗᎧ-
ᏂᏍᎬ ᎤᏣᏘ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᏥᎩ.
4 but— the hiddenman of the heart, in the incorruptible thing
of the meek and quiet spirit, which is, before God, of great
price,
5 ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎾᏍᏉ ᎾᎾᏛᏁᎮ ᎡᏘ ᎠᏃᏍᏛ ᎠᏂᎨᏴ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎠᎾᏓᏍᎦᏍᏙᏗᏍᎩ ᏓᎾᏣᏅᏍᎨᎢ, ᏚᏃᎯᏳᎭ ᏗᎬᏩᏂᏰᎯ,
5 for thus once also the holy women who did hope on God,
were adorning themselves, being subject to their own hus-
bands,
6 ᎾᏍᎩᏯ ᏎᎵ ᎢᎪᎯᏳᎲᏍᎨ ᎡᏆᎭᎻ, ᏍᎩᎾᏝᎢ ᏥᎪᏎᎮᎢ, ᎾᏍᎩ
ᏧᏪᏥ ᏥᏂᏣᎵᏍᏗᎭ, ᎢᏳᏃ ᎣᏍᏛ ᏱᏗᏥᎸᏫᏍᏓᏁᎭ, ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ
ᏂᏥᏍᎦᎢᎲᎾ ᏱᎩ.
6 as Sarah was obedient to Abraham, calling him ‘sir,’ of
whom ye did become daughters, doing good, and not fearing
any terror.
7 ᏂᎯ ᎾᏍᏉ ᎢᏥᏍᎦᏯ ᎢᏣᏁᎳᏛᎭ ᏗᏣᏓᎵᎢ ᎾᏍᎩᏯ ᎢᏯᏛᏁᏗ
ᎨᏒ ᎢᏥᎦᏔᎲᎢ, ᎠᎴ ᏕᏥᎸᏉᏕᏍᏗ ᎾᏍᎩᏯ ᏗᎦᎸᏉᏙᏗ ᏥᎩ ᏗᏂᏩ-
ᎾᎦᎳᎢ, ᎠᎴ ᏗᎦᎸᏉᏙᏗ ᏥᎩ ᎠᏖᏆᎶᎯ ᎣᏤᎵ ᎨᏒ ᎬᏩᎦᏗᏯ ᎬᏂᏛ
ᎡᏥᏁᎸᎢ; ᎾᏍᎩᏃ ᏞᏍᏗ ᎢᏣᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎬ ᎪᎱᏍᏗ ᎠᏲᏍᏙᏗᏍᎩ
ᏱᎨᏎᏍᏗ.
7 The husbands, in like manner, dwelling with [them], ac-
cording to knowledge, as to a weaker vessel — to the wife —
imparting honour, as also being heirs together of the grace of
life, that your prayers be not hindered.
8ᎤᎵᏍᏆᎸᏗᏃ ᎨᏒᎢᏂᎦᏗᏳᏌᏉᏉᏂᏕᏨᏁᏍᏗᏕᏣᏓᏅᏛᎢ; ᏕᏣᏓ-
ᏙᎵᎨᏍᏗ; ᏕᏣᏓᎨᏳᏎᏍᏗ ᎢᏣᎵᏅᏢᎢ; ᎢᏣᏓᏙᎵᏣᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ; ᎢᏣᏓ-
ᏙᎵᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ;
8 And finally, being all of one mind, having fellow-feeling,
loving as brethren, compassionate, courteous,
9 ᏞᏍᏗ ᎤᏲ ᏁᏨᏁᎲ ᏱᏣᏞᎨᏍᏗ ᎤᏲ ᏱᏂᏣᏓᏛᏁᎮᏍᏗ, ᎠᎴ
ᎦᏰᏥᏐᏢᏔᏅ ᏞᏍᏗ ᏱᏣᏞᎨᏍᏗ ᏱᎨᏣᏓᏐᏢᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎣᏍᏛᏉᏍᏗᏂ
ᎨᏥᏁᏤᎮᏍᏗ; ᎢᏥᎦᏔᎭᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᎢᏣᏛᏁᏗᏱ ᎡᏥᏯᏅᏛ ᎨᏒᎢ,
ᎾᏍᎩ ᎢᏣᏤᎵ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎣᏍᏛ ᎡᏥᏁᏤᏗᏱ.
9 not giving back evil for evil, or railing for railing, and on the
contrary, blessing, having known that to this ye were called,
that a blessing ye may inherit;
10 “ᎩᎶᏰᏃ ᎬᏅ ᎤᎨᏳᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᎢᎦ ᏧᎪᏩᏛᏗᏱ ᎤᏚᎵ-
ᏍᎨᏍᏗ, ᏩᏲᏍᏙᏓᏏ ᎦᏃᎪᎢ ᎤᏲ ᎨᏒᎢ, ᏚᎭᏁᎦᎸ ᎦᎶᏄᎮᏛ ᎤᏁᎢ-
ᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ;
10 for ‘he who is willing to love life, and to see good days, let
him guard his tongue from evil, and his lips — not to speak
guile;
11ᎠᏓᏅᎡᎮᏍᏗ ᎤᏲ ᎨᏒᎢ ᎣᏍᏛᏃ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎮᏍᏗ; ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ
ᎨᏒ ᎤᏲᎮᏍᏗ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏓᎧᎿᏩᏕᎨᏍᏗ.
11 let him turn aside from evil, and do good, let him seek peace
and pursue it;
12 ᏱᎰᏩᏰᏃ ᏗᎦᏙᎵ ᏓᎧᎿᏩᏗᏙ ᎤᎾᏓᏅᏘ, ᎠᎴ ᏗᎦᎴᏂ ᏚᏛᏓᏍᏗ
ᎠᎾᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎬᎢ, ᎤᎧᏛᏍᎩᏂ ᏱᎰᏩ ᏕᏡᏔᏅ ᎤᏲ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓ-
ᏁᎯ.”
12 because the eyes of the Lord [are] upon the righteous, and
His ears — to their supplication, and the face of the Lord [is]
upon those doing evil;’

13ᎦᎪᏃ ᎾᏍᎩ ᎣᏏᏅᏱᏂᏨᎦ ᎢᏳᏃ ᎣᏍᏛ ᎨᏒ ᎢᏥᏍᏓᏩᏕᎩᏱᎩ?
13 and who [is] he who will be doing you evil, if of Him who
is good ye may become imitators?
14 ᎢᏳ ᎠᎴ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ ᎢᏥᎩᎵᏲᎨᏍᏗ,
ᏅᏩᏙᎯᏯᏛᏉ ᎨᏎᏍᏗ. ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᏱᏥᏍᎦᎢᎮᏍᏗ ᎤᏂᎾᏰᎯᏍᏗᏳ
ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᏱᏣᏕᏯᏔᏁᎮᏍᏗ;
14 but if ye also should suffer because of righteousness, happy
[are ye]! and of their fear be not afraid, nor be troubled,
15ᎡᏥᎸᏉᏗᏍᎨᏍᏗᏍᎩᏂᏱᎰᏩᎤᏁᎳᏅᎯᏙᏗᏣᏓᏅᏛᎢ. ᎠᎴ
ᏯᏃᏉ ᎢᏨᏛᏅᎢᏍᏕᏍᏗ ᎾᏂᎥ ᎩᎶ ᎨᏣᏛᏛᎲᏍᎩ ᎤᏚᎩ ᎢᏨᏒ
ᎤᎬᏩᎵ, ᏗᏥᏃᏁᏗᏱ ᎤᏓᏅᏘ ᎠᎴ ᎤᎾᏰᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᏨᏙᏗᏱ.
15 and the Lord God sanctify in your hearts. And [be] ready
always for defence to every one who is asking of you an ac-
count concerning the hope that [is] in you, with meekness and
fear;
16ᎠᎴ ᎢᏥᏍᏆᏂᎪᏕᏍᏗᎣᏍᏛᏗᎫᎪᏙᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩᎤᏐᏅᏥᎨᏥ-
ᏃᎮᎭ ᎤᏲ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎯ ᏥᎨᏦᏎᎭ, ᏯᎾᏕᎰᎯ ᎾᏍᎩ ᎦᏰᎪᎩ ᎨᏥᏃ-
ᎮᏍᎩ ᎣᏍᏛ ᎢᏣᎴᏂᏙᎲ ᎦᎶᏁᏛ ᏕᏥᎧᎿᏩᏗᏒᎢ ᎠᏂᏁᎢᏍᏗᏍᎩ.
16 having a good conscience, that in that in which they speak
against you as evil-doers, they may be ashamed who are tra-
ducing your good behaviour in Christ;
17ᎤᏟᏰᏃᎣᏏᏳ, ᎾᏍᎩᏱᏄᏍᏗᎤᏁᎳᏅᎯᎠᏓᏅᏖᏍᎬᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎢᏥᎩᎵᏲᎢᏍᏗᏱ ᎣᏍᏛ ᏕᏥᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ, ᎠᏃ ᎤᏲ ᏕᏥᎸᏫᏍᏓᏁᎲ
ᎢᏥᎩᎵᏲᎢᏍᏗᏱ.
17 for [it is] better doing good, if the will of God will it, to
suffer, than doing evil;
18 ᎦᎶᏁᏛᏰᏃ ᎾᏍᏉ ᏌᏉ ᏄᎩᎵᏲᏤ ᎠᏍᎦᏅᎢᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏍᏛᏕᎢ,
ᎠᏍᎦᎾ ᏂᎨᏒᎾ ᎠᏂᏍᎦᎾ ᏚᎩᎵᏲᏤᎴᎢ, ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯᏱ ᏫᏗᎦ-
ᏘᏃᎯᏍᏗᏱ; ᎠᏥᎴᎢ ᎤᏇᏓᎵ ᎨᏒᎢ, ᎠᏎᏃᎠᏓᏅᏙ ᎤᏩᏂᏕᎢ.
18 because also Christ once for sin did suffer — righteous for
unrighteous — that he might lead us to God, having been put
to death indeed, in the flesh, and having been made alive in
the spirit,
19 ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ [ᎠᏓᏅᏙ] ᎤᏩᏔᏁ ᎤᏪᏅᏎ ᏫᏚᎵᏥᏙᏁᎴ
ᏗᏓᏅᏙ ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ ᏣᏂᏯᎠ,
19 in which also to the spirits in prison having gone he did
preach,
20 ᎾᏍᎩ ᎢᎸᎯᏳ ᏄᏃᎯᏳᏒᎾ ᏥᎨᏎᎢ, ᎾᎯᏳᎤᏁᎳᏅᎯ ᎬᏂᏗᏳ
ᎨᏒ ᏣᎦᏘᏰᎢ, ᏃᏯ ᎾᎯᏳ ᏤᎥᎢ, ᏣᏛᏅᎢᏍᏗᏍᎨ ᏥᏳ, ᎾᎿ ᎢᎸᏍᎩ
ᎾᏍᎩ ᏧᏁᎳᏉ ᎢᏯᏂᏛ ᏥᎨᏥᏍᏕᎸᎮᎢ, ᎠᎹ ᏥᎨᏥᏍᏕᎸᏔᏁᎢ;
20 who sometime disbelieved, when once the long-suffering
of God did wait, in days of Noah — an ark being preparing
— in which few, that is, eight souls, were saved through water;
21 ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᏗᏓᏬᏍᏗ ᎨᏒ ᎪᎯ ᎨᏒ ᎢᎩᏍᏕᎵᎭ; ᎥᏝ ᎢᏴᏛ
ᎾᎬᏁᎲ ᎠᏰᎸ ᎦᏓᎭ ᎨᏒᎢ, ᎧᏁᏤᏗᏍᎩᏂᎤᏁᎳᏅᎯ ᎬᏙᏗ ᎣᏍᏛ
ᎠᏓᏅᏖᏗ ᎨᏒ ᎢᎩᏍᏕᎵᎭ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᏚᎴᎯᏌᏅᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ,
21 also to which an antitype doth now save us— baptism, (not
a putting away of the filth of flesh, but the question of a good
conscience in regard to God,) through the rising again of Jesus
Christ,
22ᎾᏍᎩ ᎦᎸᎳᏗ ᏭᎶᏒᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏬᎸᎠᎦᏘᏏᏗᏢ ᏭᏬᎳ, ᏗᏂᎧ-
ᎿᏩᏗᏙᎯᏃ ᎠᎴ ᏗᎨᎦᏁᎶᏗ ᎠᎴ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᏗᎬᏩᏁᎶᏗ ᏄᎵᏍᏔᏅ.
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22 who is at the right hand of God, having gone on to heaven
—messengers, and authorities, and powers, having been sub-
jected to him.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 4
1 ᎦᎶᏁᏛᏃ ᎤᏇᏓᎵ ᎨᏒ ᎢᎩᎩᎵᏲᏤᎸᎯ ᏥᎩ, ᏂᎯ ᎾᏍᏉ ᎾᏍᎩ
ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏓᏅᏙ ᎢᏣᎵᏍᎦᏍᏙᏙᏗ ᏂᏨᎦ; ᎾᏍᎩᏰᏃ Ꮎ ᎤᏇᏓᎵ ᎨᏒ
ᎤᎩᎵᏲᏨᎯ ᏥᎨᏐᎢ ᏚᏲᏐ ᎠᏍᎦᏅᎢᏍᏗ ᎨᏒᎢ,
1 Christ, then, having suffered for us in the flesh, ye also with
the same mind arm yourselves, because he who did suffer in
the flesh hath done with sin,
2ᎾᏍᎩ ᎿᏉᎤᏕᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᏂᎪᎯᎸ ᎤᏇᏓᎸ ᎢᎪᎯᏛ
ᎤᎴᏂᏓᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᏴᏫ ᎤᎾᏚᎸᏗ ᎨᏒᎢ, ᎤᏁᎳᏅᎯᏉᏍᎩᏂ
ᎣᏏᏳ ᎤᏰᎸᏗ ᎨᏒᎢ.
2 no more in the desires of men, but in the will of God, to live
the rest of the time in the flesh;
3ᏰᎵᏉᏰᏃ ᏱᎩᏰᎸᎭ ᎦᏳᎳ ᎢᎦᎴᏂᏙᎸ ᏕᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎸ ᎣᏏᏳ ᎤᏂᏰ-
ᎸᏗ ᎨᏒ ᎾᏂᎦᏔᎾᎥᎾ, ᎾᎯᏳ ᏥᏕᏙᎲ ᎤᏕᎵᏛ ᏗᏂᏏᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ
ᎠᏚᎸᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎩᎦᎨ-ᎠᏗᏔᏍᏗ ᎬᏓᏴᏍᏕᏍᏗᏍᎩ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ
ᎠᎵᏍᎦᎾᏩᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏓᎾᏗᏔᏍᎬ ᎨᎳᏗᏓᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏂᏚᏳ-
ᎪᏛᎾ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᏰᎸᎯ ᏗᏓᏙᎵᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ;
3 for sufficient to us [is] the past time of life the will of the
nations to have wrought, having walked in lasciviousnesses,
desires, excesses of wines, revellings, drinking-bouts, and un-
lawful idolatries,
4ᎾᏍᎩᎤᏍᏆᏂᎪᏗᏳᎤᏂᏰᎸᎭ, ᎾᎿ ᏂᏣᎢᏒᎾ ᎨᏒᎠᎾᎢᏒᏩᏂᎦᏛ
ᎤᎶᏒᏍᏔᏅᎯ ᎤᏲ ᎢᏯᏛᏁᎵᏓᏍᏗ ᏗᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏐᏅ ᎨᏥᏃ-
ᎮᏍᎬᎢ;
4 in which they think it strange— your not running with them
to the same excess of dissoluteness, speaking evil,
5ᎾᏍᎩ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏳᏅᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎠᎦᏔᎲ ᎾᏍᎩ ᎤᎬᏩᎴᎢ ᏧᎵᏁ-
ᏃᏗ ᏧᏭᎪᏓᏁᏗᏱ ᏗᏅᏃᏛ ᎠᎴ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ.
5 who shall give an account to Him who is ready to judge liv-
ing and dead,
6ᎾᏍᎩᏰᏃᎢᏳᏍᏗᎣᏍᏛᎧᏃᎮᏛ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯᎾᏍᏉᎨᎦᎵᏥᏙᏁᎴᎢ,
ᏗᎨᎫᎪᏓᏁᏗᏱ ᎤᏇᏓᎵ ᎨᏒ ᎾᏍᎩᏯ ᏴᏫ ᏧᏄᎪᏙᏗ ᎨᏒᎢ,ᎤᏁᎳᏅ-
ᎯᏍᎩᏂ ᏧᏭᎪᏙᏗ ᎨᏒ ᏗᏅᏃᏛ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᏧᎾᏓᏛᏙᎩᎯ ᎨᏒᎢ.
6 for for this also to dead men was good news proclaimed, that
theymay be judged, indeed, according tomen in the flesh, and
may live according to God in the spirit.
7 ᏄᏓᎴᏒᏍᎩᏂ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᎵᏍᏆᏗᏗ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏣᎵᏏᎾᎯᏍᏗ
ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᎢᏥᏯᏫᏍᎬ ᎢᏣᏓᏙᏓᏍᏗᏍᎨᏍᏗ.
7 And of all things the end hath come nigh; be sober-minded,
then, and watch unto the prayers,
8 ᎠᎴ Ꮀ ᎤᎬᏫᏳᏎᏍᏗ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᏕᏣᏓᎨᏳᏎᏍᏗ; ᎠᏓᎨᏳᏗᏰᏃ ᎨᏒ
ᏓᎫᏢᏂ ᎤᏣᏘ ᎢᏯᏍᎦᏅᎢᏍᏗ ᎨᏒᎢ.
8 and, before all things, to one another having the earnest love,
because the love shall cover a multitude of sins;
9ᏗᏣᏓᏍᏆᏂᎪᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ ᎪᎱᏍᏗ ᏂᏗᏣᏓᏕᎵᏎᎲᎾ.
9 hospitable to one another, without murmuring;

10ᏂᏥᎥᏃ ᎡᏥᏁᎸᎯ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᏕᏣᏓᏁᎮᏍᏗ ᎾᏍᎩᏯ ᎢᏳᎾᏛᏁᏗ
ᎠᏃᏍᏛ ᎨᏥᎦᏘᏗᏍᏗ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎬᏩᎦᏗᏯ ᎤᏓᏁᏗ
ᎨᏒᎢ.
10 each, according as he received a gift, to one another min-
istering it, as good stewards of the manifold grace of God;
11 ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎦᏬᏂᏍᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩᏯ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏄᏪᏒ ᎦᏬᏂ-
ᏍᎨᏍᏗ. ᎢᏳᏃᎩᎶ ᏓᏯᏙᎮᎮᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᏰᎵ ᎢᎬᏩᏛᏁᏗ ᎨᏒ ᎤᎵᏍ-
ᎪᎸᏓᏁᎲᎤᏁᎳᏅᎯᎾᏍᎩᎾᏛᏁᎮᏍᏗ; ᎾᏍᎩᏃᎤᏁᎳᏅᎯ ᏂᎦᎥ
ᏕᏥᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ ᎢᎬᏩᎵᏍᏙᏗ ᏱᎩ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎨᏒ
ᏱᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ; ᎾᏍᎩ ᎤᏤᎵᎦ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ
ᏂᎪᎯᎸ ᎤᎵᏍᏆᏗᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ. ᎡᎺᏅ.
11 if any one doth speak— ‘as oracles of God;’ if any one doth
minister — ‘as of the ability which God doth supply;’ that in
all things God may be glorified through Jesus Christ, to whom
is the glory and the power — to the ages of the ages. Amen.
12 ᎢᏨᎨᏳᎢ, ᏞᏍᏗ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏱᏥᏰᎸᏎᏍᏗ ᎦᎵᎬ ᏥᏥᏱᎵᏕᎭ
ᎾᏍᎩ ᎢᏥᎪᎵᏰᏗ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩᏯ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏥᏥᎷᏤᎶᎢ;
12 Beloved, think it not strange at the fiery suffering among
you that is coming to try you, as if a strange thing were hap-
pening to you,
13 ᎢᏣᎵᎮᎵᎨᏍᏗᏍᎩᏂ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᎩᎵᏲᏨ
ᎢᏤᎳᏗᏍᏗᏍᎬᎢ, ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏤᎵ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᎬᏁᎸᎯ
ᎨᏎᏍᏗ ᏂᎯ ᎾᏍᏉ ᎤᏣᏔᏅᎯ ᎨᏣᎵᎮᎵᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
13 but, according as ye have fellowship with the sufferings of
the Christ, rejoice ye, that also in the revelation of his glory
ye may rejoice — exulting;
14 ᎢᏳᏃ ᎦᏰᏥᏐᏢᏕᏍᏗ ᎦᎶᏁᏛ ᏚᏙᎥ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ ᎣᏏᏳ
ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᏓᏅᏙᏰᏃ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ
ᎢᏤᎳᏗᏙᎭ; ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎨᏒ ᎦᎬᏩᏐᏢᏗ, ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎨᏒ ᎠᏥᎸᏉᏗᎭ.
14 if ye be reproached in the name of Christ— happy [are ye],
because the Spirit of glory and of God upon you doth rest; in
regard, indeed, to them, he is evil-spoken of, and in regard to
you, he is glorified;
15ᎠᏗᎾ ᏞᏍᏗ ᎩᎶ ᏂᎯ ᏂᏣᏛᏅ ᏳᎩᎵᏲᏤᏍᏗ ᏴᏫ ᎤᎸᎢ ᏳᏍᏛ-
ᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᎤᏃᏍᎩᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᏲ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎢ, ᎠᎴ ᎤᎵᏌᎳᏁᎯ
ᎨᏒ ᏅᏩᎾᏓᎴ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ.
15 for let none of you suffer as a murderer, or thief, or evil-
doer, or as an inspector into other men’s matters;
16ᎢᏳᏍᎩᏂᎩᎶᎦᎶᏁᏛᎠᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎨᏒᎤᏍᏛᏗᏍᎨᏍᏗᎠᎩᎵ-
ᏲᎨᏍᏗ, ᏞᏍᏗ ᏯᏕᎰᏍᎨᏍᏗ, ᏫᎦᎸᏉᏓᏉᏍᎩᏂ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎾᏍᎩ
ᏫᏂᎦᎵᏍᏙᏓ.
16 and if as a Christian, let him not be ashamed; and let him
glorify God in this respect;
17 ᎤᏍᏆᎸᎲᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᏗᎫᎪᏙᏘ ᎨᏒ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ ᎠᏓᏁᎸ
ᎤᏓᎴᏅᏗᏱ; ᎢᏳᏃ ᎠᏴ ᏰᎦᎴᏅᏔᏅ ᎦᏙ ᎤᏍᏗ ᏭᎾᎵᏱᎶᎯᏍᏗ
ᎨᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏄᏃᎯᏳᏒᎾ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ.
17 because it is the time of the beginning of the judgment
from the house of God, and if first from us, what the end of
those disobedient to the good news of God?
18ᎢᏳᎠᎴᎤᏓᏅᏘᎤᏎᎦᏨᎯ ᎠᏥᏍᏕᎸᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎭᏢ ᏭᎾᏄᎪᎢᏍᏗ
ᎨᏎᏍᏗ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏂᏚᏁᎶᏛᎾ ᎠᎴ ᎠᏍᎦᎾᎢ.
18And if the righteous man is scarcely saved, the ungodly and
sinner — where shall he appear?
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19ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ, ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏄᏍᏛᎠᏓᏅᏖᏍᎬᎤᏁᎳᏅᎯᎠᏂᎩ-
ᎵᏲᎩ, ᏫᏓᏂᏲᎯᏏ ᏧᏍᏆᏂᎪᏙᏗᏱ ᏧᎾᏓᏅᏙ, ᎣᏍᏛ ᏕᎤᏂᎸᏫᏍ-
ᏓᏁᎲᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏓᎵᏓᏍᏛᎾᎤᏬᏢᏅᏅᎯ ᏥᏓᏂᏲᎯᏎᎰᎢ.
19 so that also those suffering according to the will of god, as
to a stedfast Creator, let them commit their own souls in good
doing.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 5
1 ᏗᎨᎦᏁᎶᏗ ᏥᎨᏣᏓᏑᏯ ᎦᏥᏔᏲᏎᎭ, ᎠᏴ ᎾᏍᏉ ᏨᏆᏁᎶᏗ ᎠᎴ
ᏥᎦᏔᎯ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᎩᎵᏲᏨᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎠᏇᏔᏗᏍᏗᏍᎩ
ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᎬᏁᏗ ᏥᎩ^
1 Elders who [are] among you, I exhort, who [am] a fellow-
elder, and a witness of the sufferings of the Christ, and of the
glory about to be revealed a partaker,
2 ᏕᏤᎶᎮᏍᏗ ᎤᎾᏓᏡᎬ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏤᎵᎦ ᏥᎨᏣᏓᏑᏯ, ᏕᏥᎦ-
ᏘᏰᏍᏗ, ᎥᏞᏍᏗ ᎣᏏᏳ ᏂᏥᏰᎸᏒᎾ ᎣᏏᏳᏍᎩᏂ ᎢᏥᏰᎸᎯ ᎨᏎᏍᏗ,
ᎠᎴ ᎥᏞᏍᏗ ᏧᎬᏩᎶᏗᎢᏥᎬᎥᏍᎬᏱᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎣᏏᏳᏍᎩᏂ
ᎢᏥᏰᎸᏒ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ;
2 feed the flock of God that [is] among you, overseeing not
constrainedly, but willingly, neither for filthy lucre, but of a
ready mind,
3ᎠᎴ ᏕᏥᎦᏘᏴ [ᎤᏁᎳᏅᎯ] ᏧᏤᎵᎦ ᏞᏍᏗ ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ ᎾᎾᏛᏁᎲ
ᏱᏂᏣᏛᏁᎮᏍᏗ, ᎦᎨᏣᏕᎶᏆᎡᏗᏍᎩᏂ ᎨᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏓᏡᎬᎢ.
3 neither as exercising lordship over the heritages, but patterns
becoming of the flock,
4 ᏄᎬᏫᏳᏒᏃ ᎠᏫ-ᏗᎦᏘᏯ ᎦᎾᏄᎪᏥᎸᎭ ᎡᏥᏅᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎦᎸᏉᏗ
ᎠᎵᏍᏚᎶ ᎠᏍᎪᎸᎩ ᏂᎨᏒᎾ.
4 and at the manifestation of the chief Shepherd, ye shall re-
ceive the unfading crown of glory.
5 ᏂᎯ ᎾᏍᏉ ᎢᏥᏫᏅ ᏕᏦᎯᏳᏎᏍᏗ ᏧᎾᏛᏐᏅᎯ; ᎥᎥ, ᏂᏥᎥᎢ ᏕᏣᏓ-
ᏙᎯᏳᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᎢᏣᏄᏬᏍᏕᏍᏗ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎠᏓᏅᏓᏗᏍᏗ ᎨᏒᎢ;
ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᎤᎾᏢᏉᏗ ᏓᏡᏗᏍᎪᎢ, ᎤᎾᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎩᏂ ᎬᏩᎦ-
ᏗᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᏓᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎰᎢ.
5 In like manner, ye younger, be subject to elders, and all to
one another subjecting yourselves; with humble-mindedness
clothe yourselves, because God the proud doth resist, but to
the humble He doth give grace;
6 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏣᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎵᏂᎩᏛ
ᎤᏬᏰᏂ ᎭᏫᏂᏗᏢ ᏂᏣᏛᎾᏕᎬᎢ, ᎾᏍᎩᏃ ᎨᏥᏌᎳᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎠᏎᎸᎯ
ᎨᏒ ᎾᎯᏳᎢ.
6 be humbled, then, under the powerful hand of God, that you
He may exalt in good time,

7ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏗᏳ ᎤᏪᎵᎯᏍᏗ ᎢᏤᎲ ᏤᏥᏲᎯᏏ, ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎢᏣᏓ-
ᏅᏖᏍᎪᎢ.
7 all your care having cast upon Him, because He careth for
you.
8 ᎢᏣᎵᏏᎾᎯᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎢᏥᏯᏫᏍᎨᏍᏗ, ᎢᏣᏡᏗᏍᎩᏰᏃ ᎠᏍᎩᎾ,
ᏢᏓᏥ ᎤᏃᏕᎾ ᎤᏪᎷᎩ ᎾᏍᎩᏯ ᎡᏙᎭ ᏚᏲᎭ ᏧᏪᏰᏍᏗ.
8 Be sober, vigilant, because your opponent the devil, as a
roaring lion, doth walk about, seeking whom he may swallow
up,
9 ᎾᏍᎩ ᏤᏣᏟᏴᏏ, ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎨᏎᏍᏗ ᎢᏦᎯᏳᏒᎢ, ᎢᏥᎦᏔᎭᏰᏃ
ᎤᏠᏱ ᎠᎩᎵᏲᎢᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᏂᎧᎵᎢᎲ ᎢᏣᎵᏅᏟ ᎡᎶᎯ ᏣᏁᎭ.
9 whom resist, stedfast in the faith, having known the same
sufferings to your brotherhood in the world to be accom-
plished.
10 ᎠᏗᎾ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏣᏔᏅᎯ ᎤᏓᏙᎵᏣᏘ ᎾᏍᎩ ᎢᎩᏯᏅᏛ
ᏥᎩᎤᏤᎵᎤᎵᏍᏆᏗᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᏫᎩᎷᎯᏍᏗᏱ,ᏥᏌ
ᎦᎶᏁᏛ ᎠᎬᏗᏍᎬᎢ, ᎾᏍᎩ ᏞᎦ ᎢᏥᎩᎵᏲᏨᎯ ᎨᏎᏍᏗ, ᏂᏥᎪᎸᎾ
ᏫᏂᏨᎦ, ᎠᎴ ᏫᏣᎵᏂᎪᎯᏍᏓ, ᎠᎴ ᎢᏣᎵᏂᎩᏛ ᏫᏂᏨᎦ, ᎠᎴ ᎦᏰᏥᏖᎸᏗ
ᏂᎨᏒᎾ ᏫᏂᏨᎦ.
10 And the God of all grace, who did call you to His age-
during glory in Christ Jesus, having suffered a little, Himself
make you perfect, establish, strengthen, settle [you];
11 ᎾᏍᎩ ᎤᏤᎵ ᎨᏎᏍᏗ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᏂᎪᎯᎸ
ᎤᎵᏍᏆᏗᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ. ᎡᎺᏅ.
11 to Him [is] the glory, and the power — to the ages and the
ages! Amen.
12 ᎢᏨᏲᏪᎳᏏ ᎦᏲᎵ ᏏᎷᏪᏂ ᎤᏅᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎦᎳᏏᏛᏗ ᏂᎨᏒᎾ
ᎢᏣᎵᏅᏟ ᎦᏓᏅᏖᏍᎬᎢ, ᎢᏒᏔᏲᏎᎭ, ᎠᎴ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᏨᏴᏁᎭ ᎾᏍᎩ
ᎯᎠ ᎾᎿ ᏥᏕᏥᏙᎦ ᎤᏙᎯᏳᏒᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒᎢ.
12 Through Silvanus, to you the faithful brother, as I reckon,
through few [words] I did write, exhorting and testifying this
to be the true grace of God in which ye have stood.
13 ᏓᏓᎶᏂ ᎠᏁᎯ ᎨᎦᏑᏰᏛ ᏂᎯ ᎡᏣᏑᏰᏛ ᎨᏒ ᎾᏍᎩᏯᎢ ᏫᎨᏥᏲᎵᎭ,
ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎹᎦ ᎠᏇᏥ.
13 Salute you doth the [assembly] in Babylon jointly elected,
and Markus my son.
14 ᏕᏣᏓᏲᎵᎸᎭ ᎢᏨᏔᏅᎭ ᎠᏓᎨᏳᏗ ᏗᏓᏙᏪᏙᎥᏍᏗ ᎨᏒᎢ.
ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎢᏤᎳᏗᏙᎮᏍᏗ ᏂᏥᎥ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎡᏥᏯᎢ.
ᎡᎺᏅ
14 Salute ye one another in a kiss of love; peace to you all who
[are] in Christ Jesus! Amen.



ᏈᏓᏔᎵᏁᎤᏬᏪᎳᏅᎯ
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ᎠᏯᏙᎸᎢ 1
1ᎠᏴᏌᏩᏂᏈᏓ, ᎠᎸᎾᏝᎢ ᎠᎴ ᎠᎩᏅᏏᏛᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ, ᎦᏥᏲ-
ᏪᎳᏏᎾᏍᎩᎾ ᎨᏥᏁᎸᎯᏥᎩᎣᎩᏁᎸᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎦᎸᏉᏗᏳᎪᎯᏳᏗ
ᎨᏒ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᏁ ᎤᏓᏅᏘᏳ ᎨᏒ ᎢᎦᏁᎳᏅᎯ ᎠᎴ ᎢᎩᏍᏕᎵᏍᎩ
ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ.
1 Simeon Peter, a servant and an apostle of Jesus Christ, to
those who did obtain a like precious faith with us in the righ-
teousness of our God and Saviour Jesus Christ:
2 ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎡᏥᏁᏉᎡᏗ ᎨᏎᏍᏗ
ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎴ ᏥᏌ ᎢᎦᏤᎵ
ᎤᎬᏫᏳᎯ.
2 Grace to you, and peace be multiplied in the acknowledge-
ment of God and of Jesus our Lord!
3 ᎾᏍᎩᏯ ᎤᏤᎵ ᎤᎵᏂᎩᏗ ᎨᏒ ᎤᏩᏔᏅᎢ ᎢᎩᏁᎸᎯ ᏥᎩ ᏄᏓᎴᏒ
ᎪᎱᏍᏗ ᏕᏛᏅ ᎤᎬᏩᎵ ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎦᎾᏰᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎵ,
ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎢᎩᏯᏅᏛ ᏥᎩ ᎬᏔᏅᎯ
ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᎠᎴ ᏚᏳᎪᏛ ᎢᏍᏛᏁᏗ ᎨᏒᎢ.
3 As all things to us His divine power (the things pertaining
unto life and piety) hath given, through the acknowledgement
of him who did call us through glory and worthiness,
4 ᎤᏍᎩ ᎾᎿ ᏭᏓᎪᎾᏛᏔᏅᎯ ᎡᏉᎯᏳ ᎠᎴ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎡᎩᏚ-
ᎢᏍᏓᏁᎸᎯ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏕᏨᏗᏍᎬ ᎨᏣᏠᏯ ᏍᏙᏗ ᏱᏂᎦᎵᏍᏓ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏄᏍᏛᎢ, ᎡᏣᏗᏫᏎᎸᎯ ᎨᏒ ᎤᏲᎢ ᎡᎶᎯ ᏤᎭ ᎠᏚᎸᏗ ᎨᏒ
ᏨᏗᏓᎴᎲᏍᎦ.
4 through which to us the most great and precious promises
have been given, that through these ye may become partakers
of a divine nature, having escaped from the corruption in the
world in desires.
5ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎤᏣᏘ ᎢᎶᏟᏂᎬᏁᎲ ᎢᏦᎯᏳᏒ ᏔᎵ ᎢᏨᏗᏍᎨᏍᏗ
ᏚᏳᎪᏛ ᎢᏯᏛᏁᏗ ᎨᏒᎢ; ᎠᎴ ᏚᏳᎪᏛ ᎢᏯᏛᏁᏗ ᎨᏒ ᏔᎵ ᎢᏨᏗ-
ᏍᎨᏍᏗ ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ;
5 And this same also — all diligence having brought in be-
sides, superadd in your faith the worthiness, and in the wor-
thiness the knowledge,
6ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗᏃ ᎨᏒ ᏔᎵ ᎢᏨᏗᏍᎨᏍᏗ ᎠᎵᏏᎾᎯᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ; ᎠᎵᏏ-
ᎾᎯᏍᏙᏗᏃ ᎨᏒ ᏔᎵ ᎢᏨᏗᏍᎨᏍᏗ ᏗᏨᏂᏗᏳ ᎨᏒᎢ; ᏗᏨᏂᏗᏳᏃ ᎨᏒ
ᏔᎵ ᎢᏨᏗᏍᎨᏍᏗᎤᏁᎳᏅᎯ ᎦᎾᏰᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ;

6 and in the knowledge the temperance, and in the temperance
the endurance, and in the endurance the piety,
7ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎦᎾᏰᎯᏍᏗ ᎨᏒᏔᎵ ᎢᏨᏗᏍᎨᏍᏗᎠᎾᎵᏅᏢ ᏗᎨᏳᏗ
ᎨᏒᎢ; ᎠᎾᎵᏅᏢᏃᏗᎨᏳᏗᎨᏒᏔᎵᎢᏨᏗᏍᎨᏍᏗᎢᎬᏂᎢᏛᏉᏗᎨᏳᏗ
ᎨᏒᎢ.
7 and in the piety the brotherly kindness, and in the brotherly
kindness the love;
8ᎢᏳᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎣᏤᎭ ᎠᎴ ᏱᎧᏁᏉᎦ, ᎾᏍᎩ ᏱᏂᎬ-
ᏂᏌ ᎥᏝ ᎢᏥᏍᎦᏃᎸ ᎠᎴ ᏂᏥᏁᏉᏣᏛᎾ ᏱᎦᎩ ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒᏥᏌ
ᎦᎶᏁᏛᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᎦᏤᎵᎦ.
8 for these things being to you and abounding, do make [you]
neither inert nor unfruitful in regard to the acknowledging of
our Lord Jesus Christ,
9 ᏄᏪᎲᎾᏍᎩᏂ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎾᏍᎩ ᏗᎨᏫᏉ ᎠᎴ ᎢᏴᏛ
ᎬᏩᎪᏩᏛᏗᏂᎨᏒᎾ, ᎠᎴᎤᏩᎨᏫᏒᎯᎠᏥᏅᎦᎸᏛ ᎨᏒ ᎢᎸᎯᏳᎤᏍᎦ-
ᏅᏥᏙᎸᎢ.
9 for he with whom these things are not present is blind, dim-
sighted, having become forgetful of the cleansing of his old
sins;
10ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏓᎵᏅᏟ ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᎢᏣᏟᏂᎬᏁᎮᏍᏗ ᏄᏜᏏᏛᏒᎾ
ᎢᏨᏁᏗᏱ ᎡᏥᏯᏅᎲ ᎠᎴ ᎡᏣᏑᏰᏒᎢ; ᎢᏳᏰᏃ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏧᏓᎴᏅᏛ
ᏱᏂᏣᏛᏁᎭ, ᎥᏝ ᎢᎸᎯᏳ ᏱᏙᎨᏥᏅᎩ.
10wherefore, the rather, brethren, be diligent to make stedfast
your calling and choice, for these things doing, ye may never
stumble,
11 ᎾᏍᎩᏰᏃ ᏂᏣᏛᏁᎲ ᎤᏣᏔᏅᎯ ᎡᏥᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎢᏥᏴᏍᏗᏱ
ᎤᎵᏍᏆᏗᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏗᎨᏒ ᎢᎦᏤᎵ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᎴ
ᎢᎩᏍᏕᎵᏍᎩᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ.
11 for so, richly shall be superadded to you the entrance into
the age-during reign of our Lord and Saviour Jesus Christ.
12ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎥᏝ ᎤᏁᎳᎩᏴᏓᎨᎵᏏ ᏂᎪᎯᎸ ᎢᏨᏯᏅᏓᏗᏍᏙᏗᏱ
ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏧᏓᎴᏅᏛ, ᎢᏥᎦᎳᎭᏍᎩᏂᏃᏅ, ᎠᎴ ᏕᏣᎵᏂᎪᏒ ᎾᎿ
ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒ ᎪᎯ ᏥᏣᏛᎩᎭ.
12Wherefore, I will not be careless always to remind you con-
cerning these things, though, having known them, and having
been established in the present truth,
13 ᎥᎥ, ᏚᏳᎪᏗ ᎨᎵᎭ ᎢᎪᎯᏛ ᎠᏂ ᎯᎠ ᎦᎵᏦᏛ ᏥᏯᎥᎢ, ᎢᏨᏰᏍᏛᏙ-
ᏗᏱ ᎢᏨᏯᏅᏓᏗᏍᏗᏍᎬᎢ;
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13 and I think right, so long as I am in this tabernacle, to stir
you up in reminding [you],
14 ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬ ᏥᎦᏔᎲ ᏂᎪᎯᎸᎾᏉ ᎢᏴᏛ ᎠᎩᏗᏱ ᎨᏒ
ᎠᏆᏤᎵ ᎦᎵᏦᏛᎢ, ᎾᏍᎩᏯᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᎦᏤᎵᏥᏌᎦᎶᏁᏛᎬᏂᎨᏒ
ᎾᏋᏁᎸᎢ.
14 having known that soon is the laying aside ofmy tabernacle,
even as also our Lord Jesus Christ did shew to me,
15ᎠᎴ ᏓᎦᏟᏂᎬᏁᎵ ᎠᎩᎶᏐᏅᎯ ᎨᏎᏍᏗ ᏂᎪᎯᎸ ᎨᏨᎨᏫᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ
ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏧᏓᎴᏅᏛ.
15 and I will be diligent that also at every time ye have, after
my outgoing, power to make to yourselves the remembrance
of these things.
16 ᎥᏝᏰᏃ ᎠᎵᏏᎾᎯᏍᏔᏅᎯ ᎠᏎᏉ ᎦᏬᏂᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᏲᎩᏍᏓᏩᏛᏎ
ᎬᏂᎨᏒ ᏂᏨᏴᏁᎸᎤᎵᏂᎩᏗ ᎨᏒᎠᎴᎤᎷᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᎦᏤᎵᎤᎬᏫᏳᎯ
ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ; ᏱᎩᎪᎲᎯᏍᎩᏂ ᎨᏒᎩ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᎤᏤᎵᎦ.
16 For, skilfully devised fables not having followed out, we
did make known to you the power and presence of our Lord
Jesus Christ, but eye-witnesses having become of his majesty
—
17 ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᎠᎦᏴᎵᎨ ᎤᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎩ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᎠᎴ
ᎢᎦᏚᎸᏌᏛᎢ, ᎾᎯᏳ ᎧᏁᎬ ᏧᎷᏤᎸ ᎤᏣᏘ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎢᎦ-ᏚᎸᏌᏛ
ᏅᏓᏳᏓᎴᎤᎯ, [ᎯᎠ ᏥᏂᎦᏪᏍᎬᎩ,] ᎯᎠ ᏥᎨᏳᎢ ᎠᏇᏥ, ᎾᏍᎩ
ᎣᏏᏳ ᏥᏰᎸᎢ ᏥᎩ.
17 for having received from God the Father honour and glory,
such a voice being borne to him by the excellent glory: ‘This
is My Son — the beloved, in whom I was well pleased;’
18 ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᎤᏁᏨ ᎦᎸᎳᏗ ᏅᏓᏳᎶᏒᎯ ᎣᎦᏛᎦᏅᎩ, ᎾᎯᏳ
ᎦᎸᏉᏗ ᎣᏓᎸ ᎢᏧᎳᎭ ᎣᏤᏙᎲᎢ.
18 and this voice we — we did hear, out of heaven borne,
being with him in the holy mount.
19ᎠᎴᎾᏍᏉᎤᏟᎢᎦᎢᏄᏜᏏᏛᏒᎾᎧᏃᎮᏛᎠᏙᎴᎰᏒᎯᎢᎩᎭ, ᎾᏍᎩ
ᎣᏏᏳ ᏱᏂᏣᏛᎦ ᏱᏣᎦᏌᏯᏍᏔᏅ ᎾᏍᎩᏯ ᎢᎦ-ᏚᎸᏌᏛ ᎤᎵᏏᎬ
ᏨᎦᏌᏯᏍᏗᏍᎪᎢ, ᎬᏂ ᎢᎦ ᏓᎦᏙᎩ, ᎠᎴ ᏑᎾᎴ ᎡᎯ ᏃᏈᏏ ᏓᎧᎸᎩ
ᏗᏥᎾᏫᏱ;
19And we have more firm the prophetic word, to which we do
well giving heed, as to a lamp shining in a dark place, till day
may dawn, and a morning star may arise — in your hearts;
20 ᎢᎬᏱ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏂᏥᎦᏙᎥᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᏌᏉ ᎤᏅ ᎠᏙᎴᎰᏒᎯ
ᎪᏪᎸᎢ ᎤᏩᏒ ᎨᏒ ᏗᎬᏁᏢᏙᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
20 this first knowing, that no prophecy of the Writing doth
come of private exposition,
21ᎤᎾᏙᎴᎰᏒᏰᏃ ᎢᎸᎯᏳ ᏥᎨᏎᎢ ᎥᏝ ᏴᏫᏉᎠᏓᏅᏖᏍᎬ ᏴᏗᏓᎴᏁᎢ;
ᎠᏃᏍᏛᏍᎩᏂ ᎠᏂᏍᎦᏯᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏤᎵᎦ ᎠᏂᏁᎨ ᎢᏳᏂᏪᏍᏗᏱ
ᏄᏅᏁᎲ ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ.
21 for not by will of man did ever prophecy come, but by the
Holy Spirit borne on holy men of God spake.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 2
1 ᎠᏎᏃ ᎤᎾᏠᎾᏍᏗ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ ᎢᎬᏩᎾᏓᏑᏰ ᏴᏫ, ᎾᏍᎩᏯ
ᎤᎾᏠᎾᏍᏗ ᏗᎾᏕᏲᎲᏍᎩ ᎨᏣᏓᏑᏴᏗ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᎤᏕᎵᏛ ᎤᏂᏴ-
ᏔᏂᎯᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎤᎾᏓᏤᎵᏛ ᎨᏒ ᎠᏓᏛᏗᏍᎩ, ᎾᏍᎩ ᎠᎾᏓᏱᎮᏍᏗ

ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᎾᎫᏴᏛ, ᎠᎴ ᎤᏅᏒ ᎢᏳᏅᏂᏌᏛ ᎤᏂᎷᏤᏗ ᎨᏎᏍᏗ
ᏞᎩᏳ ᎤᏂᏛᏗᏍᎩ.
1And there did come also false prophets among the people, as
also among you there shall be false teachers, who shall bring
in besides destructive sects, and the Master who bought them
denying, bringing to themselves quick destruction,
2ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏖᏍᏗ ᏛᏂᏍᏓᏩᏕᏏ ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏤᎵ ᎠᏓᏛᏗᏍᎩ; ᎾᏍᎩ
ᏅᏛᏅᏂᏌᏂ ᏚᏳᎪᏛ ᏅᏃᎯ ᎤᏂᏐᏢᎢᏍᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
2 and many shall follow out their destructive ways, because of
whom the way of the truth shall be evil spoken of,
3ᎠᎴ ᏧᎬᏩᎶᏗᎤᏂᎬᎥᏍᎬ ᎢᏳᏍᏗ, ᎠᎴ ᎦᎶᏄᎮᏛᎠᏅᏗᏍᎬᎠᏂᏬ-
ᏂᏍᎬ ᎦᏃᏙᏗ ᏓᎨᏥᏰᎸᏥ; ᎾᏍᎩ ᏧᎾᏚᎪᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎡᏘ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴ-
ᏅᏛ ᎥᏝ ᏯᎵᎾᎯᏍᏗᎭ, ᎠᎴ ᎤᏂᏛᏗᏍᎩ ᎥᏝ ᏱᎦᎸᏍᎦ.
3 and in covetousness, with moulded words, of you they shall
make merchandise, whose judgment of old is not idle, and
their destruction doth not slumber.
4ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᏂᏚᎨᏳᏅᎾ ᏥᎨᏎ ᏗᏂᎧᎾᏩᏗᏙᎯ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨᎯ,
ᏨᏍᎩᏃᏉᏍᎩᏂ ᏥᏫᏚᏓᎢᏅᏎᎢ, ᎠᎴ ᏥᏚᏲᏎ ᏧᏓᏕᏒᏛ ᏗᎨᎦᎸᏍᏙ-
ᏗᏱ ᎤᎵᏏᎬ ᎨᏥᏍᏆᏂᎪᏙᏗᏱ ᏗᎨᎫᎪᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎢᏳᎢ,
4 For if God messengers who sinned did not spare, but with
chains of thick gloom, having cast [them] down to Tartarus,
did deliver [them] to judgment, having been reserved,
5ᎠᎴ ᏄᎨᏳᏅᎾ ᏥᎨᏎ ᎡᏘ ᎡᎶᎯ ᏥᎨᏎᎢ, ᏃᏯᏍᎩᏂ ᏧᏁᎳ ᏧᏛᏕᎢ
ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᎠᎵᏥᏙᎲᏍᎩ ᏚᏳᎪᏛ ᏗᎧᎾᏩᏗᏙᎯ ᏥᎨᏎᎢ, ᎠᎴ ᏥᏚᏃ-
ᎱᎪᏔᏁ ᎡᎶᎯ ᎠᏂᏍᎦᎾ ᎠᏁᎲᎢ,
5 and the old world did not spare, but the eighth person, Noah,
of righteousness a preacher, did keep, a flood on the world of
the impious having brought,
6 ᏐᏓᎻᏃ ᎠᎴ ᎪᎹᎵ ᏕᎦᏚᎲ ᎪᏍᏚ ᏥᏂᏚᏩᏁᎴᎢ, ᎠᎴ ᏥᏚᏭᎪᏓᏁᎴ
ᏧᎷᏆᏗᏅᏗᏱ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᏁᏯᏔᎲᏍᎩ ᏥᏂᏚᏩᏁᎴ ᎣᏂ ᎤᎾᏕᏗ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏂᏚᎾᏁᎶᏛᎾ ᎨᏒᎢ,
6 and the cities of Sodom and Gomorrah having turned to
ashes, with an overthrow did condemn, an example to those
about to be impious having set [them];
7ᎠᎴᎶᏗ ᎤᏓᏅᏘ ᏧᏭᏓᎴᏎᎢ, ᎤᏕᏯᏔᏁᎸ ᏄᎾᎵᏏᎾᎯᏍᏛᎾ ᎠᏁᎲ
ᎠᏂᏍᏚᎾᎢ.
7 and righteous Lot, worn down by the conduct in lascivious-
ness of the impious, He did rescue,
8 (ᎾᏍᎩᏰᏃᎤᏓᏅᏘᎠᏍᎦᏯᎠᏁᎲᏤᎮᎢ, ᎠᎪᏩᏘᏍᎬᎠᎴᎠᏛᎩ-
ᏍᎬ [ᏄᏍᏛ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ] ᎤᏓᏅᏘ ᎤᏓᏅᏙ ᏂᏚᎩᏨᏂᏒ ᎤᏕᏯ-
ᏙᏗ ᎤᏓᏅᏖ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᏂᏚᏳᎪᏛᎾ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ,)
8 for in seeing and hearing, the righteousman, dwelling among
them, day by day the righteous soul with unlawful works was
harassing.
9ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᎦᏔᎭ ᎢᏳᏛᏁᏗᏱ ᏧᏭᏓᎴᏍᏗᏱ ᎤᎾᏓᏅᏘ ᎤᏂᎪ-
ᎵᏰᏍᎩ ᎤᏂᏰᎢᎵᏙᎲᎢ, ᎤᏂᏲᏃ ᏧᏍᏆᏂᎪᏙᏗᏱ ᎨᏥᎩᎵᏲᎢᏍᏙᏗᏱ
ᏗᎫᎪᏙᏗᏱ ᎢᎦ ᎨᏎᏍᏗ:
9The Lord hath known to rescue pious ones out of temptation,
and unrighteous ones to a day of judgment, being punished,
to keep,
10 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ Ꮀ ᎤᎬᏫᏳᎭ [ᎨᏂᎩᎵᏲᎢᏍᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ] ᎤᏇᏓᎵ
ᎠᏂᏍᏓᏩᏕᎩ ᎤᏂᎬᎥᏍᎬ ᎦᏓᎭ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏗᏂᏍᎦᎩ ᏄᏂᎬᏫᏳᏌ-
ᏕᎩ.ᎤᏂᏍᎦᎢᏍᏗ, ᎤᏅᏒᎠᎾᏓᏅᏖᏍᎬᎤᏂᎸᏉᏗ; ᎥᏝ ᏯᏂᏍᎦᎢᎭ
ᏗᎬᏩᏂᏐᏢᏙᏗᏱ ᎨᏥᎸᏉᏗ.
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10 and chiefly those going behind the flesh in desire of
uncleanness, and lordship despising; presumptuous, self-
complacent, dignities they are not afraid to speak evil of,
11 ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯᏍᎩᏂ ᎤᏟ ᎢᏧᎾᎵᏂᎩᏛ ᏥᎩ ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏐᏅ
ᏱᏓᏂᎳᏫᏎᎰᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᎦᏔᎲᎢ.
11 whereas messengers, in strength and power being greater,
do not bear against them before the Lord an evil speaking
judgment;
12 ᎯᎠᏍᎩᏂ ᎾᏍᎩᏯ ᎪᎱᏍᏗᏉ ᏤᎿᎠ ᎨᎪᏢᏅᎯ ᎨᎨᎢᏍᏗᏱ ᎠᎴ
ᎨᏥᏛᏙᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎠᏂᏐᏢᎢᏍᏗᎪ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎾᏃᎵᎬᎾ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ
ᏛᎾᎵᏛᏔᏂ ᎤᏅᏒ ᎤᏂᏲᎢᏳ ᎨᏒᎢ.
12 and these, as irrational natural beasts, made to be caught
and destroyed — in what things they are ignorant of, speak-
ing evil — in their destruction shall be destroyed,
13 ᎠᎴ ᏛᏂᏩᏛᎯ ᎨᎦᎫᏴᏓᏁᏗ ᏂᏚᏳᎪᏛᎾ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ,
ᎾᏍᎩᏯ [ᎨᎦᎫᏴᏓᏁᏗ ᏥᎩ] ᎣᏏᏳ ᎤᏥᏰᎸᎯ ᎢᎦ ᎨᏒ ᎣᏍᏛ ᏧᎾᎵ-
ᏍᏓᏴᏗᏱ.ᏥᏚᏓᏓᎶᎢ ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᏧᏍᏙᎢ ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎣᏏᏳ ᎤᏂᏰ-
ᎸᎭ ᎤᏅᏒ ᎠᎾᏓᎵᏓᏍᏗᏍᎬᎢ, ᎾᎯᏳ ᎢᏧᎳᎭ ᎢᏣᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬᎢ.
13 about to receive a reward of unrighteousness, pleasures
counting the luxury in the day, spots and blemishes, luxuri-
ating in their deceits, feasting with you,
14 ᏗᏂᎦᏙᎵ ᏧᎧᎵᏨᎯ ᎠᏓᏲᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏗᎬᏩᏂᏲᎯᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ
ᎠᏍᎦᏂ ᎨᏒᎢ: ᏗᏂᎶᏄᎮᏍᎩ ᏂᏚᎾᎵᏂᎬᎬᎾ ᎦᎾᏓᏅᏛᎢ; ᏧᏂᎾᏫ
ᏧᎩᏌᏛ ᎠᎬᎥᎯᏍᏗ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ; ᎠᎩᎵᏲᎢᏍᏗ ᎨᏒ ᏧᏪᏥ,
14 having eyes full of adultery, and unable to cease from sin,
enticing unstable souls, having an heart exercised in covetous-
nesses, children of a curse,
15ᎤᏅᏕᏨ ᏚᏳᎪᏛ ᎦᏅᏅᎢ, ᎠᎴ ᎤᎾᎴᏲᎥ, ᎤᏂᏍᏓᏩᏕᏅ ᎤᎶᏒ
ᏇᎳᎻᏉᏌ ᎤᏪᏥ, ᎣᏏᏳ ᏧᏰᎸᏎ ᏂᏚᏳᎪᏛᎾ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ
ᎠᎫᏴᏗ,
15 having forsaken a right way, they did go astray, having fol-
lowed in the way of Balaam the [son] of Bosor, who a reward
of unrighteousness did love,
16 ᎠᏎᏃ ᎠᏥᎬᏍᎪᎸᏁ ᎤᏍᎦᏅᏨᎢ: ᎤᏩᎨᏫ ᏗᎦᎵᎠᏅᎯᏛ ᏴᏫ
ᎤᏁᎢᏍᏗ ᎤᏩᏔᏁ ᎤᏁᏤᎢ, ᎤᏍᎦᏤ ᏄᏓᏅᏛᎾ ᎨᏒ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ.
16 and had a rebuke of his own iniquity — a dumb ass, in
man’s voice having spoken, did forbid the madness of the
prophet.
17 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏓᏔᎴᏒ ᎠᎹ-ᏗᏢᏗᏱ ᎠᎹ ᏂᏗᎦᏁᎲᎾ, [ᎠᎴ] ᎤᎶᎩᎸ
ᎤᏃᎴ ᏧᏃᎸᏔᏂᏙᎰᎢ, ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎬᎾᎨ ᎤᎵᏏᎬ ᏥᎨᎦᏛᏅᎢᏍᏓᏁᎸ
ᎤᎵᏍᏆᏗᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ.
17 These are wells without water, and clouds by a tempest
driven, to whom the thick gloom of the darkness to the age
hath been kept;
18ᎠᏂᏁᎩᏰᏃᎤᏣᏘᎠᏢᏆᏍᏗᎪᎱᏍᏗ ᎬᏙᏗ ᏂᎨᏒᎾᎠᏂᏬᏂᏍᎬᎢ,
ᏓᏂᎶᏄᎮᏍᎪ ᎠᏅᏗᏍᎪ ᎤᏇᏓᎵ ᎠᏚᎸᏗ ᎨᏒᎢ, [ᎠᎴ] ᏃᎵᏏᎾᎯᏍᏛᎾ
ᏂᏓᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩᎤᏙᏗᏳᎯ ᏧᎾᏗᏫᏎᎸᎯᎾᏍᎩᎾᎠᏏᎤᏓᎵᏓᏍᏗ
ᎨᏒ ᎠᎾᎴᏂᏙᎯ ᏥᎩ.
18 for overswellings of vanity speaking, they do entice in de-
sires of the flesh — lasciviousnesses, those who had truly es-
caped from those conducting themselves in error,
19ᏓᏂᏚᎢᏍᏓᏁᎰᏗᎨᏥᎾᏝᎢᏂᎨᏒᎾᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ,ᎤᏅᏒᏃᎤᏲ ᎨᏒ
ᏗᎬᏩᏂᎾᏝᎢ ᎨᏐᎢ: ᎩᎶᏰᏃ ᎠᏥᏎᎪᎩ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᏎᎪᎩᏛ ᎤᎾᏝᎢ
ᏂᎦᎵᏍᏗᏍᎪᎢ.

19 liberty to them promising, themselves being servants of the
corruption, for by whom any one hath been overcome, to this
one also he hath been brought to servitude,
20ᎢᏳᏰᏃᎤᎾᏗᏫᏎᎸᎯ ᏱᎩ ᎦᏓᎭ ᎨᏒ ᎡᎶᎯ ᎡᎯ, ᎠᏅᏗᏍᎬ ᎠᎦᏙ-
ᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᎴ ᎢᎩᏍᏕᎵᏍᎩ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ, ᏔᎵᏁᏃ
ᏱᎤᏁᏒ ᎾᎿᏂ ᎠᎴ ᏱᎨᏥᏎᎪᎩᏒ, ᎤᎵᏍᏆᎸᏗ ᏄᎾᎵᏍᏓᏁᎸ ᎤᏟ
ᎤᏲᎢᏳ ᎡᏍᎦᏉ ᎢᎬᏱᏱ.
20 for, if having escaped from the pollutions of the world, in
the acknowledging of the Lord and Saviour Jesus Christ, and
by these again being entangled, they have been overcome, be-
come to them hath the last things worse than the first,
21ᎤᏟᏰᏃ ᎣᏏᏳ ᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗ ᏱᎨᏎᎢ ᏄᏂᎦᏙᎥᏒᎾ ᏱᎨᏎ ᏚᏳᎪᏛ
ᎦᏅᏅᎢ, ᎠᏃ ᎤᏂᎦᏙᎥᏒᎯ ᎨᏒ ᏯᎾᎦᏔᎲ ᏱᏚᏂᏲᏍᎦ ᎦᎸᏉᏗᏳ
ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᏗᎨᏥᏲᎯᏎᎸᎯ.
21 for it were better to them not to have acknowledged the
way of the righteousness, than having acknowledged [it], to
turn back from the holy command delivered to them,
22 ᎠᏎᏃ ᎾᏍᎩᏯ ᏄᎾᎵᏍᏓᏁᎸ ᎯᎠ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎢᎦᏪᏛ ᏥᎩ, ᎩᎵ
ᎤᏩᏒ ᏚᎵᎦᏍᏔᏅ ᏔᎵᏁ ᏮᎠᎦᏔᎲᏍᏓ; ᏏᏉᏃ ᎠᎪᏑᎴᎥᎯ ᎤᏓᏬ-
ᏍᏗᏱ ᏝᏬᏚᎯ ᏮᎠᎦᏔᎲᏍᏓ.
22 and happened to them hath that of the true similitude; ‘A
dog did turn back upon his own vomit,’ and, ‘A sow having
bathed herself — to rolling in mire.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 3
1 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏔᎵᏁ ᎪᏪᎵ ᎿᏉ ᎢᏨᏲᏪᎳᏏ ᎢᏨᎨᏳᎢ; ᎾᏍᎩ ᎾᎿ
ᏕᏨᏰᏍᏓᏁ ᎤᏠᎾᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏕᏣᏓᏅᏛ ᎾᏍᎩ ᎢᏨᏯᏅᏓᏗᏍᏗᏍ-
ᎬᎢ,
1 This, now, beloved, a second letter to you I write, in both
which I stir up your pure mind in reminding [you],
2ᎾᏍᎩᎢᏣᏅᏓᏗᏍᏗᏱ ᎧᏃᎮᏛ ᎢᎸᎯᏳᎤᏂᏃᎮᏛ ᎨᏥᎸᏉᏗᎠᎾᏙ-
ᎴᎰᏍᎩ, ᎠᎴ ᎠᏴ ᏦᎦᏕᏲᏅᎯ ᎣᎩᏅᏏᏛᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᎴᏗᏍᏕᎵᏍᎩ.
2 to bemindful of the sayings said before by the holy prophets,
and of the command of us the apostles of the Lord and
Saviour,
3 ᎯᎠ ᏄᏍᏕᏍᏗ ᎢᎬᏱ ᎢᏣᏅᏖᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎤᎵᏍᏆᏅᏗ ᎨᏎᏍᏗ
ᎤᏂᎷᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᏂᏐᏢᎢᏍᏗᏍᎩ ᎤᏅᏒ ᎤᎾᏚᎸᏅᎥᏍᎬ ᎠᏂᏍ-
ᏓᏩᏕᎩ,
3 this first knowing, that there shall come in the latter end of
the days scoffers, according to their own desires going on,
4 ᎠᎴ ᎯᎠ ᎢᏯᏂᏪᏍᎩ, ᎦᏙ ᎤᎵᏍᏔᏅ ᎤᎷᎯᏍᏗᏱ ᎤᏚᎢ-
ᏍᏔᏅᎢ? ᎠᏂᎦᏴᎵᎨᏰᏃᎬᏩᏂᎵᏅᏨᎯᏅᏓᎬᏩᎴᏅᏛ,ᏅᏩᏍᏗᏉ
ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ ᏥᏄᏍᏛᏉ ᏧᏓᎴᏅᎲ ᎤᏬᏢᏅᏅᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ.
4 and saying, ‘Where is the promise of his presence? for since
the fathers did fall asleep, all things so remain from the be-
ginning of the creation;’
5 ᎯᎠᏰᏃ ᎤᏅᏒ ᎤᎾᏚᎸᏛ ᎾᏂᎦᏔᎲᎾ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏁᏨ ᏅᏧᎵᏍᏙᏔᏅ ᎦᎸᎶ ᎢᎸᎯᏳ ᏥᎨᏎᎢ ᎠᎴ ᎡᎶᎯ ᎠᎹᏱ ᎦᏚ
ᏧᎦᏚᏕᎢ, ᎠᎴ ᎠᏭᎯ ᏥᎦᏙᎨᎢ;
5 for this is unobserved by them willingly, that the heavens
were of old, and the earth out of water and through water
standing together by the word of God,
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6ᎾᏍᎩ ᎡᎶᎯ ᎾᎯᏳ ᏥᎨᏎ ᎠᎹᏱᎭ ᏥᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎤᏲᏤᎢ.
6 through which the then world, by water having been deluged,
was destroyed;
7 ᎠᏎᏃ ᎦᎸᎶᎢ ᎠᎴ ᎡᎶᎯ ᎪᎯ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩᏉᎤᏁᏨᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ
ᏓᏍᏆᏂᎪᏗ, ᎠᏥᎸᏱ ᏭᎾᎵᏰᎢᎶᎯᏍᏗᏱ ᏓᏍᏆᏂᎪᏗ ᎬᏂ ᏗᎫᎪᏙᏗᏱ
ᎢᎦ ᎨᏎᏍᏗ ᎠᎴ ᎨᏥᏛᏙᏗᏱ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏂᏚᎾᏁᎶᏛᎾ.
7 and the present heavens and the earth, by the same word
are treasured, for fire being kept to a day of judgment and
destruction of the impious men.
8ᎠᏎᏃ ᎢᏨᎨᏳᎢ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏑᏓᎴᎩ ᏞᏍᏗ ᏂᏥᎦᏔᎲᎾᏉ ᏱᎨᏎ-
ᏍᏗ, ᎾᏍᎩᏌᏉᎢᎦ ᎨᏒᎤᎬᏫᏳᎯᏙᏗᎧᏂᏍᎬᏌᏉᎢᏯᎦᏴᎵ ᎢᏧᏕ-
ᏘᏴᏛ ᎤᏠᏱ, ᏌᏉᏃ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᎢᏧᏕᏘᏴᏛ ᏌᏉ ᎢᎦ ᎨᏒ ᎤᏠᏱ.
8 And this one thing let not be unobserved by you, beloved,
that one day with the Lord [is] as a thousand years, and a
thousand years as one day;
9ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎥᏝ ᎤᏍᎦᏃᎵᏳ ᏱᎩ ᏄᏍᏛ ᎤᏚᎢᏍᏔᏅ ᎢᏳᏛᏁᏗᏱ,
ᎾᏍᎩ ᎩᎶ ᎾᏍᎦᏃᎳ ᏣᏁᎵᎭ, ᎬᏂᏗᏳᏍᎩᏂ ᎠᏴ ᎢᎩᎦᏘᏴᎢ, ᏄᏚᎵ-
ᏍᎬᎾ ᎨᏒ ᎩᎶ ᎤᏲᎱᎯᏍᏗᏱ, ᏂᎦᏗᏳᏍᎩᏂ ᎤᏂᎷᎯᏍᏗᏱ ᎦᏁᏟ-
ᏴᏍᏗ ᎨᏒ ᎣᏓᏅᏛᎢ.
9 the Lord is not slow in regard to the promise, as certain count
slowness, but is long-suffering to us, not counselling any to be
lost but all to pass on to reformation,
10 ᎤᎬᏫᏳᎯᏍᎩᏂ ᎤᏤᎵ ᎢᎦ ᎠᏎ ᏓᎦᎷᏥ ᎾᏍᎩᏯ ᎦᏃᏍᎩᏍᎩ
ᏒᏃᏱ ᏥᎦᎷᎪᎢ, ᎾᎯᏳ ᎦᎸᎶᎢ ᏓᎦᎶᏐᏂ ᎤᏣᏘ ᎤᏃᏴᎨᏍᏗ, ᎪᏢᏔ-
ᏅᎯᏃ ᎠᏓᏪᎵᎩᏍᎬ ᏛᎪᏂ, ᎠᎴ ᎡᎶᎯ ᎾᎿᏃ ᎪᏢᏅᏅᎯ ᎨᏒ ᎠᎪᎲ-
ᏍᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
10 and it will come — the day of the Lord — as a thief in
the night, in which the heavens with a rushing noise will pass
away, and the elements with burning heat be dissolved, and
earth and the works in it shall be burnt up.
11 ᎾᏍᎩᏃ ᏂᎦᏗᏳ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎤᏗᏒᎲᏍᏗ ᏥᎩ, ᏂᎦᎥ ᏂᏥᏍᎦᏅᎾ
ᏱᎩ ᎢᏣᎴᏂᏙᎲᎢ ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎦᎾᏰᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᏤᎲᎢ!
11 All these, then, being dissolved, what kind of persons doth
it behove you to be in holy behaviours and pious acts?
12ᏱᏥᎦᏖᏃᎭᎠᎴᎤᏣᏘᏱᏣᏚᎵᎭᎤᎷᎯᏍᏗᏱᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏤᎵ
ᎢᎦ, ᎾᎯᏳ ᎦᎸᎶ ᎤᏥᏍᏢ ᏨᏛᏗᏒᏂ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎪᏢᏔᏅᎯ ᎠᏓᏪ-
ᎵᎩᏍᎬ ᏛᏗᏌᏂ.
12 waiting for and hasting to the presence of the day of God,

by which the heavens, being on fire, shall be dissolved, and
the elements with burning heat shall melt;
13 ᎠᏎᏃ ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏛ ᎤᏚᎢᏍᏔᏅ ᎢᏗᎦᏖᏃᎭ ᎢᏤ ᎦᎸᎶᎢ ᎠᎴ
ᎢᏤ ᎡᎶᎯ ᎾᎿ ᎡᎲ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒᎢ.
13 and for new heavens and a new earth according to His
promise we do wait, in which righteousness doth dwell;
14 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ, ᎢᏨᎨᏳᎢ, ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏥᏥᎦᏖᏃᎭ,
ᎢᏣᏟᏂᎬᏏ ᎾᏍᎩᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎢᏨᏓᏅᏛᎢᏥᏩᏛᏗᏱ ᏄᏓᏓᎸᎾ ᎠᎴ
ᎪᎱᏍᏗ ᏁᏤᎵᏎᎲᎾ.
14 wherefore, beloved, these things waiting for, be diligent,
spotless and unblameable, by Him to be found in peace,
15 ᎾᏍᎩᏃ ᎬᏂᏗᏳ ᎨᏒ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᎦᏤᎵᎦ ᎠᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᎢᏥᏰ-
ᎸᏎᏍᏗ; ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᎡᏗᎨᏳᎢ ᎢᏓᎵᏅᏟᏉᎳ ᎬᏗᏍᎬ ᎠᎦᏙ-
ᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᏥᏁᎸ ᏥᏦᏪᎳᏁᎸ;
15 and the long-suffering of our Lord count ye salvation, ac-
cording as also our beloved brother Paul — according to the
wisdom given to him — did write to you,
16 ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏂᎦᏛ ᎾᏍᎩ ᏧᏬᏪᎳᏅᎯ ᎾᏍᎩ ᏂᏕᎬᏁᎰ ᎧᏁᎢ-
ᏍᏗᏍᎪ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏧᏓᎴᏅᏛ; ᎾᎿ ᎤᏓᏑᏯ ᎢᎦᏛ ᎠᏍᏓᏱᏳ ᎪᎵᏍ-
ᏗᏱ, ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏂᏭᎾᏕᎶᏆᎥᎾ ᎠᎴ ᏗᏂᏩᎾᎦᎳ ᏓᏂᏁᏟᏴᎭ, ᎾᏍᎩᏯ
ᎾᏍᏉ ᏗᏐᎢ ᎪᏪᎵ ᏂᏓᏅᏁᎲᎢ, ᎤᏅᏒᏉ ᎤᏂᏛᏗᏍᎩ ᎨᏒᎢ.
16 as also in all the epistles, speaking in them concerning these
things, among which things are certain hard to be understood,
which the untaught and unstable do wrest, as also the other
Writings, unto their own destruction.
17ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏂᎯ ᎢᏨᎨᏳᎢ, ᎾᏍᎩ ᎦᏳᎳ ᏥᏥᎦᏔᎭ, ᎢᏤᏯ-
ᏔᎮᏍᏗ, ᏞᏍᏗᎠᏂᎾᎦᎾᎤᏂᎵᏓᏍᏔᏅᏕᏣᏘᏂᏒᏗᏥᏅᏨᎩᏗᏥᏲ-
ᏒᎩ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᏂᏣᏛᏅᎢ.
17 Ye, then, beloved, knowing before, take heed, lest, together
with the error of the impious being led away, ye may fall from
your own stedfastness,
18 ᎢᏥᏁᏉᎨᏍᏗᏍᎩᏂ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎵ ᎠᎴ
ᎡᏥᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᎦᏤᎵ ᎠᎴ ᎢᎩᏍᏕᎵᏍᎩ ᏥᏌ
ᎦᎶᏁᏛ; ᎾᏍᎩ ᎦᎸᏉᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗᎪᎯ ᎨᏒ, ᎠᎴᎤᎵᏍᏆᏗᏍᏗᏂᎨᏒᎾ.
ᎡᎺᏅ.
18 and increase ye in grace, and in the knowledge of our Lord
and Saviour Jesus Christ; to him [is] the glory both now, and
to the day of the age! Amen.
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ᎠᏯᏙᎸᎢ 1
1 ᎾᏍᎩ ᏗᏓᎴᏂᏍᎬ ᏤᎮᎢ, ᎠᏴ ᎣᎦᏛᎦᏅᎯ, ᏦᏥᎦᏙᎵ ᏦᎬᏔᏅᎯ
ᎣᎩᎪᎲᎯ, ᎾᏍᎩ ᏦᎦᎧᎿᏅᎯ, ᎠᎴ ᏦᎪᏰᏂ ᏦᎬᏔᏅᎯ ᎣᎦᏒᏂᎵᏙ-
ᎸᎯ, ᎧᏃᎮᏛ ᎬᏂᏛ^
1 That which was from the beginning, that which we have
heard, that which we have seen with our eyes, that which we
did behold, and our hands did handle, concerning the Word
of the Life —
2ᎬᏂᏛᏰᏃ ᎬᏂᎨᏒ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ, ᎠᎴ ᎣᎩᎪᎲᎩ, ᎠᎴ ᎣᏥᏃᎮᎭ, ᎠᎴ
ᎢᏨᎾᏄᏫᏎᎭ ᎾᏍᎩ ᎠᎵᏍᏆᏗᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᎬᏂᏛ, ᎾᏍᎩᎠᎦᏴᎵᎨᎢ
ᎡᎲ ᏤᎮᎢ, ᎠᎴ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏲᎬᏁᎸᎯ ᏥᎩ^
2 and the Life was manifested, and we have seen, and do tes-
tify, and declare to you the Life, the age-during, which was
with the Father, and was manifested to us —
3 ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎣᎩᎪᎲᎯ ᎠᎴ ᎣᎦᏛᎦᏅᎯ ᎨᏒ ᎢᏨᎾᏄᏫᏎᎭ, ᎾᏍᏉ
ᏂᎯ ᎢᏣᏖᎳᏗᏍᏗᏱ ᎣᎦᏚᏓᏕᏫᏒᎢ; ᎠᎴ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎣᎦᏚᏓᏕᏫᏒ
ᎠᎦᏴᎵᎨᎢ ᎠᎴᎤᏪᏥᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ.
3 that which we have seen and heard declare we to you, that
ye also may have fellowship with us, and our fellowship [is]
with the Father, and with His Son Jesus Christ;
4ᎯᎠ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎢᏨᏲᏪᎳᏁᎭ ᎢᏣᎵᎮᎵᎬ ᎤᎧᎵᎢᏍᏗᏱ.
4 and these things we write to you, that your joy may be full.
5 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᎧᏃᎮᏛ ᎣᏣᏛᎦᏁᎸᎯ ᏥᎩ ᎠᎴ ᏥᏨᎾᏄᏫᏎᎭ ᎾᏍᎩ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᎦᎦᏘ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᏍᏗ ᎤᏅᎤᎵᏏᎩ ᏄᏪᎲᎾ ᎨᏒᎢ.
5 And this is the message that we have heard from Him, and
announce to you, that God is light, and darkness in Him is not
at all;
6ᎢᏳᏃᎾᏍᎩᏙᎦᏚᏓᏔᏱᏓᏗᎭ, ᎤᎵᏏᎬᏃᏱᏕᏙᎭ, ᏱᏓᏥᎪᎥᏍᎦᏉ
ᎠᎴ ᎥᏝ ᏱᎨᏗᏍᏓᏩᏕᎦ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎨᏒᎢ.
6 if we may say — ‘we have fellowship with Him,’ and in the
darkness may walk — we lie, and do not the truth;
7 ᎢᎦᎦᏛᏍᎩᏂ ᏱᏕᏙᎭ, ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᎩ ᎢᎦᎦᏛᎢ ᏤᎭ, ᏕᎦᏚᏓᏕᏫᏒ
ᎢᎬᏒ ᎨᏒᎢ; ᎠᎴᎤᏪᏥᏥᏌᎦᎶᏁᏛᎤᎩᎬᎢᎩᏅᎦᎵᎭᏂᎦᎥ ᎢᎩᏍ-
ᎦᏅᏨᎢ.
7 and if in the light we may walk, as He is in the light —
we have fellowship one with another, and the blood of Jesus
Christ His Son doth cleanse us from every sin;

8 ᎢᏳᏃ ᎥᏝ ᎠᏍᎦᏂ ᏲᎨᎭ ᏱᏓᏗᎭ, ᎢᎬᏒ ᏱᏓᏓᎵᏓᏍᏗᎭ, ᎠᎴ ᎥᏝ
ᏱᎨᎨᎭ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎨᏒᎢ.
8 if we may say — ‘we have not sin,’ ourselves we lead astray,
and the truth is not in us;
9 ᎢᏳᏃ ᏱᏗᏃᎲᏍᎦ ᎢᎩᏍᎦᏅᏨᎢ, ᏄᏓᎵᏓᏍᏛᎾ ᎠᎴ ᎤᏓᏅᏘᏳ,
ᎾᏍᎩ ᎢᎩᏁᏗᏱ ᎢᎩᏍᎦᏅᏨᎢ, ᎠᎴ ᎢᎩᏅᎦᎸᏗᏱ ᏂᎦᎥ ᎤᏲ ᏗᎦᎸ-
ᏫᏍᏓᏗ ᎨᏒᎢ.
9 if we may confess our sins, stedfast He is and righteous that
He may forgive us the sins, and may cleanse us from every
unrighteousness;
10 ᎢᏳᏃ ᎥᏝ ᏲᎩᏍᎦᏅᏨ ᏱᏓᏗᎭ, ᎡᏗᏰᎪᎥᏍᎦᏉ, ᎠᎴ ᎧᏃᎮᏛ
ᎤᏤᎵᎦ ᎥᏝ ᏱᎨᎨᎭ.
10 if we may say— ‘we have not sinned,’ a liar we make Him,
and His word is not in us.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 2
1 ᏗᏥᏲᎵ ᏗᏇᏥ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎢᏨᏲᏪᎳᏁᎭ, ᎢᏥᏍᎦᏅᎢᏍᏗᏱ
ᏂᎨᏒᎾ. ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᏯᏍᎦᏅᎦ, ᎢᎨᎭ ᏗᎪᎯᏍᏓᏁᎯᎠᎦᏴᎵᎨ ᎡᎲᎢ,
ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎾᏍᎦᏅᎾ.
1 My little children, these things I write to you, that ye may
not sin: and if any one may sin, an advocate we have with the
Father, Jesus Christ, a righteous one,
2ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ ᎠᎫᏴᏙᏗ ᎠᏴ ᎢᎩᏍᎦᏅᏨᎢ, ᎠᎴ ᎥᏝ
ᎠᏴᏉ ᎢᎬᏒ ᎢᎩᏍᎦᏅᏨᎢ, ᎾᏍᏉᏍᎩᏂ ᎡᎶᎯ ᏂᎬᎾᏛᎢ.
2 and he — he is a propitiation for our sins, and not for ours
only, but also for the whole world,
3ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᎢᏓᏙᎴᎰᎯᏍᏗᎭ ᎡᏗᎦᏔᎲᎢ, ᎾᏍᎩ ᏱᏗᎩᏍᏆᏂᎪᏗ
ᏧᏤᎵ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ.
3 and in this we know that we have known him, if his com-
mands we may keep;
4 ᎩᎶ ᏥᎦᏔᎭ ᎠᏗᏍᎩ, ᎠᏎᏃ ᏂᏚᏍᏆᏂᎪᏛᎾ ᏱᎩ ᏧᏤᎵ ᏗᎧᎿ-
ᏩᏛᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎦᏰᎪᎩ ᎠᎴ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎨᏒ ᏄᏪᎲᎾ.
4 he who is saying, ‘I have known him,’ and his command is
not keeping, a liar he is, and in him the truth is not;
5 ᎩᎶᏍᎩᏂ ᏳᏍᏆᏂᎪᏗ ᎾᏍᎩ ᎤᏁᏨᎯ, ᎾᏍᎩ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᎤᎧᎵᏨᎯ ᎨᏐᎢ: ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎢᏓᏙᎴᎰᎯᏍᏗᎭ
ᎡᏗᏯᎥᎢ.
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5 and whoever may keep his word, truly in him the love of
God hath been perfected; in this we know that in him we are.
6ᎩᎶ [ᏥᏌ] ᏥᏯᎠ ᏯᏗᎭ, [ᏥᏌ] ᎤᏪᏙᎸ ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᏰᏙᎭ.
6 He who is saying in him he doth remain, ought according as
he walked also himself so to walk.
7 ᎢᏓᏓᏅᏟ, ᎥᏝ ᎢᏤ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏱᏨᏲᏪᎳᏁᎭ, ᎤᏪᏘᏉᏍᎩᏂ
ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᏥᏥᎲᎩ ᏗᏓᎴᏂᏍᎬᎢ; ᎤᏪᏘ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ
ᎾᏍᎩᏉ ᎧᏃᎮᏛ ᏗᏓᎴᏂᏍᎬ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ ᏥᏁᏣᏛᎩᏍᎪᎢ.
7 Brethren, a new command I write not to you, but an old com-
mand, that ye had from the beginning — the old command is
the word that ye heard from the beginning;
8 ᎠᎴᏬ, ᎢᏤ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎢᏨᏲᏪᎳᏁᎭ, ᎾᏍᎩ ᎤᏙᎯᏳᎭ
[ᎦᎶᏁᏛ] ᎨᏒᎢ ᎠᎴ ᏂᎯ ᎨᏒᎢ; ᎤᎵᏏᎬᏰᏃ ᎤᎶᏐᏅ, ᎿᏉᏃ ᏚᏳᎪᏛ
ᎢᎦᎦᏘ ᏚᎸᏌᏛ.
8 again, a new command I write to you, which thing is true in
him and in you, because the darkness doth pass away, and the
true light doth now shine;
9 ᎩᎶ ᎢᎦᎦᏛ ᎨᎠ ᏯᏗᎭ, ᏗᎾᏓᏅᏟᏃ ᏯᏍᎦᎦ, ᎤᎵᏏᎬᏉ ᎡᎭ
ᎩᎳᎯᏳ.
9 he who is saying, in the light he is, and his brother is hating,
in the darkness he is till now;
10ᎩᎶ ᏗᎾᏓᏅᏟᏳᎨᏳᎭ ᎢᎦᎦᏛ ᎡᎭ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᎠᏓᏙᏕᏍᏗ-
ᏍᎩ ᏳᏪᎭ.
10 he who is loving his brother, in the light he doth remain,
and a stumbling-block in him there is not;
11 ᏗᎾᏓᏅᏟᏍᎩᏂ ᎠᏍᎦᎩ ᎤᎵᏏᎬᏉ ᎡᎭ, ᎠᎴ ᎤᎵᏏᎬᏉ ᎡᏙᎭ,
ᎥᏝ ᎠᎴ ᏯᎦᏔᎭ ᏩᎦᏛᎢ, ᎤᎵᏏᎬᏰᏃ ᏚᎨᏩᏛ.
11 and he who is hating his brother, in the darkness he is, and
in the darkness he doth walk, and he hath not known whither
he doth go, because the darkness did blind his eyes.
12 ᎢᏨᏲᏪᎳᏁᎭ ᏗᏥᏲᎵ ᎢᏥᏍᎦᏅᏨᏰᏃ ᎡᏥᏙᎵᏨ ᏅᏧᎵ-
ᏍᏙᏔᏅᏥᏌ ᏕᎤᏙᎥᎢ.
12 I write to you, little children, because the sins have been
forgiven you through his name;
13 ᎢᏨᏲᏪᎳᏁᎭ ᎢᏥᎦᏴᎵᎨᎢ, ᎡᏥᎦᏙᎥᏒᏰᏃ ᏗᏓᎴᏂᏍᎬ ᏅᏓᎬ-
ᏩᏓᎴᏅᏛ ᏤᎭ. ᎢᏨᏲᏪᎳᏁᎭ ᎢᏥᏫᏅ, ᎡᏥᏎᎪᎩᏒᏰᏃ ᎤᏁᎫ-
ᏥᏛ. ᎢᏨᏲᏪᎳᏁᎭ ᏗᏥᏲᎵ, ᎡᏥᎦᏙᎥᏒᏰᏃᎠᎦᏴᎵᎨᎢ.
13 I write to you, fathers, because ye have known him who
[is] from the beginning; I write to you, young men, because
ye have overcome the evil. I write to you, little youths, be-
cause ye have known the Father:
14ᎢᏨᏲᏪᎳᏏ ᎢᏥᎦᏴᎵᎨᎢ, ᎡᏥᎦᏙᎥᏒᏰᏃ ᏗᏓᎴᏂᏍᎬ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴ-
ᏅᏛ ᏤᎭ. ᎢᏨᏲᏪᎳᏏ ᎢᏥᏫᏅ, ᏗᏣᎵᏂᎩᏗᏳᏰᏃ, ᎠᎴ ᎧᏃᎮᏛ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ ᎢᏥᏯᎠ, ᎠᎴ ᎡᏥᏎᎪᎩᏒ ᎤᏁᏧᏥᏛ.
14 I did write to you, fathers, because ye have known him who
[is] from the beginning; I did write to you, young men, be-
cause ye are strong, and the word of God in you doth remain,
and ye have overcome the evil.
15 ᏞᏍᏗ ᏱᏥᎨᏳᏎᏍᏗ ᎡᎶᎯ, ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᎡᎶᎯ ᎡᎯ. ᎢᏳᏃ ᎩᎶ
ᎡᎶᎯ ᏳᎨᏳᎭ, ᎥᏝ ᏱᎬᏩᎨᏳᎭᎠᎦᏴᎵᎨᎢ.
15 Love not ye the world, nor the things in the world; if any
one doth love the world, the love of the Father is not in him,

16 ᏥᏄᏓᎴᏰᏃ ᎡᎶᎯ ᏤᎭ, ᎠᏰᎸ ᎤᏚᎸᏗ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᏨᎦᏙᎵ ᎤᏙᎸᏗ
ᏥᎩ, ᎠᎴ ᎠᏢᏉᏗ ᎠᎴᏂᏓᏍᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎥᏝᎠᎦᏴᎵᎨᏍᏛᏱ ᏅᏓᏳ-
ᏓᎴᏅᎯ ᏱᎩ, ᎡᎶᎯᏉᏍᎩᏂ ᎤᏓᎴᏅᎯ.
16 because all that [is] in the world — the desire of the flesh,
and the desire of the eyes, and the ostentation of the life — is
not of the Father, but of the world,
17ᎠᎴ ᎡᎶᎯ ᎦᎶᏐᎲᏍᎦ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎾᎿ ᎠᏚᎸᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ
ᎾᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏓᏅᏖᏍᎬ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᎯ ᏂᎪᎯᎸ ᎡᎭ.
17 and the world doth pass away, and the desire of it, and he
who is doing the will of God, he doth remain — to the age.
18 ᏗᏥᏲᎵ, ᎿᏉ ᎤᎵᏍᏆᎸᏗ, ᎢᏣᏛᎦᏅᎯᏃ ᏥᎩ ᎤᎷᎯᏍᏗᏱ
ᎦᎶᏁᏛ-ᎠᏡᏗᏍᎩ, ᎠᎴ ᎪᎯ ᎨᏒ ᎤᏂᏣᏔ ᎦᎶᏁᏛ-ᎠᎾᏡᏗᏍᎩ;
ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏗᎦᏔᎭ ᎤᎵᏍᏆᎸᏗ ᎨᏒᎢ.
18 Little youths, it is the last hour; and even as ye heard that
the antichrist doth come, even now antichrists have become
many — whence we know that it is the last hour;
19 ᎨᎦᏙᏣᎳᎡᎸᎩ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎾᎿ ᎠᏁᎳᏱᎨᏎᎢ, ᎢᏳᏰᏃ ᎾᎿ ᎠᏁᏔ
ᏱᎨᏎᎢ, ᎠᏎ ᏱᏂᎬᏩᎾᏛᏁᎢ, ᎠᏎᏃ [ᎤᎾᏙᏣᎴᏒᎩ] ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏳᎾ-
ᎵᏍᏙᏗᏱ ᎾᎿ ᏂᎦᏛ ᎠᏁᎳ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
19 out of us they went forth, but they were not of us, for if
they had been of us, they would have remained with us; but
— that they might be manifested that they are not all of us.
20ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎾᏍᎦᏅᎾ ᎢᏥᎶᏁᎥ, ᎠᎴ ᎢᏥᎦᏔᎯᏳ ᏂᎦᎥᎢ.
20 And ye have an anointing from the Holy One, and have
known all things;
21ᎯᎠ ᏥᏨᏲᏪᎳᏏ ᎥᏝ ᏱᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏓ ᏂᏥᎦᏔᎲᎾ ᎨᏒ ᏚᏳᎪᏛᎢ,
ᎢᏥᎦᏔᎯᏳᏍᎩᏂ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎢᏥᎦᏔᎯᏳ ᎨᏒ ᏂᎦᎥ ᎦᏰᎪᎩ ᎧᏃᎮᏛ
ᏚᏳᎪᏛ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
21 I did not write to you because ye have not known the truth,
but because ye have known it, and because no lie is of the
truth.
22 ᎦᎪ ᎦᏰᎪᎩ, ᎢᏳᏃ ᎾᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᏱᎩ Ꮎ ᎠᏓᏱᎯᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ
ᎨᏒᎢ. ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎦᎶᏁᏛᎠᏡᏗᏍᎩ, ᎠᏓᏱᎯᎠᎦᏴᎵᎨᎢ ᎠᎴᎤᏪᏥ.
22Who is the liar, except he who is denying that Jesus is the
Christ? this one is the antichrist who is denying the Father
and the Son;
23ᎩᎶ [ᎤᏁᎳᏅᎯ]ᎤᏪᏥ ᎠᏓᏱᎯ, ᎾᏍᎩ ᎥᏝ ᏳᏪᎭᎠᎦᏴᎵ-
ᎨᎢ; [ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ Ꮎ ᎪᎯᏳᎲᏍᎩ ᎤᏪᏥ ᎾᏍᎩ ᎤᏪᎭ ᎾᏍᏉ
ᎠᎦᏴᎵᎨᎢ.]
23 every one who is denying the Son, neither hath he the Fa-
ther, [he who is confessing the Son hath the Father also.]
24ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏗᏓᎴᏂᏍᎬᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛᏥᏣᏛᎩᎭᎾᏍᎩ ᏂᎯ
ᎢᏥᏯᎡᏍᏗ. ᎢᏳᏃ ᎾᏍᎩ ᏗᏓᎴᏂᏍᎬ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ ᏥᏣᏛᎩᎭ
ᎢᏥᏯᎡᏍᏗ, ᏂᎯ ᎾᏍᏉ ᎡᏥᏯᎡᏍᏗᎤᏪᏥ ᎠᎴᎠᎦᏴᎵᎨᎢ.
24Ye, then, that which ye heard from the beginning, in you let
it remain; if in you may remain that which from the beginning
ye did hear, ye also in the Son and in the Father shall remain,
25ᎠᎴ ᎯᎠᎾᏍᎩᎢᎩᏚᎢᏍᏓᏁᎸᎯᏥᎩ, ᎾᏍᎩᎠᎵᏍᏆᏗᏍᎩᏂᎨᏒᎾ
ᎬᏂᏛ.
25 and this is the promise that He did promise us — the life
the age-during.
26 ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏍᏗ ᎢᏨᏲᏪᎳᏏ ᎦᏥᏁᎢᏍᏗᏍᎬ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎨᏥᎵ-
ᏓᏍᏗᏍᎩ.
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26 These things I did write to you concerning those leading
you astray;
27 ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ ᏥᏌ ᎢᏥᎶᏁᏔᏅᎯ ᎨᏒ ᏥᏥᏯᎠ, ᎠᎴ ᎤᏚᎸᏗ
ᏂᏣᎵᏍᏓᏁᎲᎾ ᏥᎩ ᎩᎶ ᎢᏤᏲᏗᏱ, ᎾᏍᎩᏰᏃᏥᏌ ᎢᏥᎶᏁᏔᏅᎯ
ᏥᏤᏲᎲᏍᎦ ᏂᎦᎥᎢ, ᎠᎴ ᎤᏙᎯᏳᏒ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᎦᏰᎪᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎩ,
ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏛ ᎢᏤᏲᎲᏍᎬ ᎡᏥᏯᎡᏍᏗ.
27 and you, the anointing that ye did receive from him, in you
it doth remain, and ye have no need that any one may teach
you, but as the same anointing doth teach you concerning all,
and is true, and is not a lie, and even as was taught you, ye
shall remain in him.
28 Ꭷ, ᏗᏥᏲᎵ, ᏥᏌ ᎡᏥᏯᎡᏍᏗ, ᎾᏍᎩᏃ ᎾᎯᏳ ᎦᎾᏄᎪᏥᎸᎭ
ᏂᏗᎾᏰᏍᎬᎾ ᎨᏎᏍᏗ ᎠᎴ ᏂᏓᏕᎰᏍᎬᎾ ᎨᏎᏍᏗ ᎠᎦᏔᎲᎢ ᎾᎯᏳ
ᎦᎷᏥᎸᎭ.
28 And now, little children, remain in him, that when he
may be manifested, we may have boldness, and may not be
ashamed before him, in his presence;
29ᎢᏳᏃ ᏱᏥᎦᏔᎭ ᎾᏍᎦᏅᎾ ᎨᏒᏥᏌ, ᎢᏥᎦᏔᎭ [ᎾᏍᏉ] ᎾᏂᎥ
ᏚᏳᎪᏛ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎯ ᎾᏍᎩ ᏧᎾᏄᎪᏫᏒᎯ ᎨᏒᎢ.
29 if ye know that he is righteous, know ye that every one
doing the righteousness, of him hath been begotten.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 3
1 ᎬᏂᏳᏉ ᏄᏍᏆᏂᎪᏗ ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᎠᎦᏴᎵᎨ ᎢᎩᏁᎸ, ᎾᏍᎩ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏪᏥ ᎦᏰᎪᏎᏗ ᏥᎩ. ᎡᎶᎯ ᎠᏴ ᏂᎩᎦᏔᎲᎾ ᏥᎩ,
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎾᏍᎩ ᏄᎦᏔᎲᎾ ᏥᎨᏒᎩ.
1 See ye what love the Father hath given to us, that children
of God we may be called; because of this the world doth not
know us, because it did not know Him;
2 ᎢᏨᎨᏳᎢ, ᎿᏉ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏪᏥ ᎠᏴ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎠᏏ ᎬᏂᎨᏒ
ᏱᏂᎦᎵᏍᏗᎭ ᎢᎦᎵᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ; ᎠᏎᏃ ᎢᏗᎦᏔᎭ ᎾᎯᏳ ᎦᎾᏄᎪᏨᎭ
ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏛ ᏂᎦᏍᏕᏍᏗ, ᎾᏍᎩᏰᏃ ᏄᏍᏛ ᎾᏍᎩ ᏓᏰᏗᎪᎢ.
2 beloved, now, children of God are we, and it was not yet
manifested what we shall be, and we have known that if he
may be manifested, like him we shall be, because we shall see
him as he is;
3ᎩᎶᏃᎾᏍᎩᎯᎠᏥᏄᏍᏙᎤᏚᎩ ᏧᏩᏐ [ᏥᏌ], ᎤᏩᏒᎠᏓᏅᎦᎵᏍ-
ᎪᎢ, ᎾᏍᎩᏯ [ᏥᏌ] ᏄᏅᎦᎸᎾ ᏥᎩ ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏓᏛᏁᎰᎢ.
3 and every one who is having this hope on him, doth purify
himself, even as he is pure.
4 ᎩᎶ ᏣᏍᎦᏅᎪ ᎠᏲᏍᏗᏍᎪ ᎾᏍᏉ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ, ᎠᏍᎦᏂᏰᏃ
ᎠᏲᏍᏗᏍᎩ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ.
4 Every one who is doing the sin, the lawlessness also he doth
do, and the sin is the lawlessness,
5ᎠᎴ ᎢᏥᎦᏔᎭ ᎾᏍᎩ ᎬᏂᎨᏒ ᎾᎬᏁᎸ ᎢᎩᎲᎡᏗᏱ ᎢᎩᏍᎦᏅᏨᎢ;
ᎤᏩᏒᏍᎩᏂ ᎥᏝ ᏳᏪᎭ ᎠᏍᎦᏂ.
5 and ye have known that he was manifested that our sins he
may take away, and sin is not in him;
6 ᎩᎶ ᏣᏯᎣ [ᎦᎶᏁᏛᏱ] ᎥᏝ ᏯᏍᎦᏅᎪᎢ; ᎩᎶ ᏣᏍᎦᏅᎪᎢ ᎥᏝ
ᎤᎪᎲᎯ ᏱᎨᏐᎢ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᎤᎦᏙᎥᏒᎯ ᏱᎨᏐᎢ.

6 every one who is remaining in him doth not sin; every one
who is sinning, hath not seen him, nor known him.
7 ᏗᏥᏲᎵ ᏞᏍᏗ ᎩᎶ ᏱᏥᎶᏄᎮᎴᏍᏗ; ᏚᏳᎪᏛ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᎯ ᎾᏍᎩ
ᎾᏍᎦᏅᎾ, ᎾᏍᎩᏯ [ᎦᎶᏁᏛ] ᎾᏍᎦᏅᎾ ᏥᎩ.
7 Little children, let no one lead you astray; he who is doing
the righteousness is righteous, even as he is righteous,
8ᎠᏍᎦᏂ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᎯ, ᎠᏍᎩᎾ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᎨᏐᎢ, ᏗᏓᎴᏂᏍᎬᏰᏃ
ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ ᎠᏍᎩᎾ ᎠᏍᎦᏅᎪᎢ. ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏪᏥ ᎬᏂᎨᏒ ᎾᎬᏁᎸᎩ, ᎤᏲᏍᏙᏗᏱ ᎠᏍᎩᎾ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎢ.
8 he who is doing the sin, of the devil he is, because from
the beginning the devil doth sin; for this was the Son of God
manifested, that he may break up the works of the devil;
9 ᎩᎶ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏕᏔᏅᎯ ᏥᎨᏐ ᎥᏝ ᎠᏍᎦᏂ ᏱᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎰᎢ;
ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎤᏤᎵᎦ ᎤᎦᏔ ᎤᏪᎰᎢ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᏰᎵ ᎬᏩᏍᎦᏅᎢᏍᏗ
ᏱᎨᏐᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎪᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏕᏔᏅᎯ ᎨᏒᎢ.
9 every one who hath been begotten of God, sin he doth not,
because his seed in him doth remain, and he is not able to sin,
because of God he hath been begotten.
10 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎾᎿ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏪᏥ ᎬᏂᎨᏒ ᎾᎾᎵᏍᏗᎭ, ᎠᎴ
ᎠᏍᎩᎾ ᏧᏪᏥ; ᎩᎶ ᏚᏳᎪᏛ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎨᏐᎢ, ᎥᏝ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᏱᎨᏐᎢ; ᎠᎴ ᏗᎾᏓᏅᏟ ᎤᎨᏳᎯ ᏂᎨᏒᎾ
ᏥᎨᏐᎢ.
10 In this manifest are the children of God, and the children
of the devil; every one who is not doing righteousness, is not
of God, and he who is not loving his brother,
11 ᎯᎠᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᎧᏃᎮᏛ ᏥᏣᏛᎩᎭ ᏗᏓᎴᏂᏍᎬ ᏂᎨᏣᏛᎩᏍᎪᎢ,
ᎾᏍᎩ ᏗᎦᏓᎨᏳᎯ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
11 because this is the message that ye did hear from the be-
ginning, that we may love one another,
12 ᎥᏝ ᎾᏍᎩ ᎨᎾ ᏄᏛᏁᎸᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎫᏥᏛ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᏥᎨᏎᎢ,
ᎠᎴ ᎤᏅᏟ ᏧᎴ. ᎦᏙᏃ ᎢᎤᎴᎢ? ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᎩᏂ ᎤᏩᏒ
ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᎤᏲᎢᏳ ᎨᏒᎢ, ᎤᏅᏟᏃ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᎣᏏᏳ ᎨᏒᎢ.
12 not as Cain — of the evil one he was, and he did slay his
brother, and wherefore did he slay him? because his works
were evil, and those of his brother righteous.
13 ᏞᏍᏗ ᏱᏥᏍᏆᏂᎪᏍᎨᏍᏗ, ᎢᏓᏓᏅᏟ, ᎢᏳᏃ ᎡᎶᎯ ᎢᎩᏍᎦᎩᏳ
ᎢᎨᏎᏍᏗ.
13 Do not wonder, my brethren, if the world doth hate you;
14 ᎢᏗᎦᏔᎭ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᎩᎶᏒᎢ ᎬᏂᏛᏃ ᏫᎩᎾᏄᎪᏨᎢ,
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᏗᏗᎨᏳᎯᏳ ᎨᏒ ᎢᏓᏓᏅᏟ. ᎩᎶ ᎤᎨᏳᎯᏳ ᏂᎨᏒᎾ
ᏱᎩ ᏗᎾᏓᏅᏟ, ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎡᎭ.
14 we— we have known that we have passed out of the death
to the life, because we love the brethren; he who is not loving
the brother doth remain in the death.
15ᎩᎶ ᏗᎾᏓᏅᏟ ᎠᏍᎦᎩ ᏱᎩ ᎾᏍᎩ ᏴᏫ ᎠᎯᎯ; ᎢᏥᎦᏔᎭᏃ ᏴᏫ
ᎠᎯᎯ ᎬᏂᏛ ᏄᏪᎲᎾ ᎨᏒᎢ.
15 Every one who is hating his brother — a man-killer he is,
and ye have known that no man-killer hath life age-during in
him remaining,
16 ᎠᏂ ᎢᏗᎪ ᏩᏘᎭ ᎤᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎬᏅ ᎡᎳᏗ
ᎢᎩᏁᎸᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎠᏴ ᏕᏛᏅ ᎡᎳᏗ ᏱᏗᏗᏁᎭ ᎢᏓᏓᏅᏟ.
16 in this we have known the love, because he for us his life
did lay down, and we ought for the brethren the lives to lay
down;
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17 ᎩᎶᏍᎩᏂ ᎡᎶᎯ ᎡᎯ ᎠᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᎨᏒ ᏧᏪᎰᎢ, ᎠᎴ ᏣᎪᏩᏘᏍᎪ
ᏗᎾᏓᏅᏟᎤᏂᎬᎬᎢ, ᎠᏎᏃᎾᏍᎩᏣᏍᏚᏁᎰᏉᎤᎾᏫ, ᎦᏙᏱᎦᎵᏍᏙᏓ
ᏳᏪᎭᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎨᏳᏗ ᎨᏒᎢ?
17 and whoever may have the goods of the world, and may
view his brother having need, andmay shut up his bowels from
him — how doth the love of God remain in him?
18ᏗᏥᏲᎵᏗᏇᏥ, ᏞᏍᏗᎢᏗᏁᎬᏉᎠᎴᏗᏗᏃᎪᎢᏉᏱᏗᏛᏗᏍᎨᏍᏗ
ᏱᎦᏓᎨᏳᏎᏍᏗ, ᏕᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎲᏍᎩᏂ ᎠᎴ ᎤᏙᎯᏳᏒᎢ.
18My little children, may we not love in word nor in tongue,
but in word and in truth!
19 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎢᏓᏙᎴᎰᎯᏍᏗᎭ ᏚᏳᎪᏛ ᏅᏓᎦᏓᎴᏅᎯ ᎨᏒᎢ;
ᏙᎯᏱᏃ ᏂᏙᏓᏛᏁᎵ ᏗᎩᎾᏫ ᎾᏍᎩ ᎠᎦᏔᎲᎢ.
19 and in this we know that of the truth we are, and before
Him we shall assure our hearts,
20 ᎢᏳᏰᏃ ᏗᎩᎾᏫ ᎢᎩᏍᎦᏅᏨ ᏱᏗᎫᎪᏗᎭ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏟ
ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎡᏍᎦᏉ ᏗᎩᎾᏫ, ᎠᎴ ᎠᎦᏔᎯᏳ ᏂᎦᎥᎢ.
20 because if our heart may condemn — because greater is
God than our heart, and He doth know all things.
21ᎢᏨᎨᏳᎢ, ᎢᏳᏃ ᏗᎩᎾᏫ ᏂᏗᎫᎪᏓᏁᎲᎾᏱᎩ, ᎤᎦᎵᏍᏗᏳ ᎢᎦᏓ-
ᏅᏔ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎡᏓᏓᏅᏖᏍᎬᎢ;
21 Beloved, if our heart may not condemn us, we have bold-
ness toward God,
22ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ ᎢᏗᏔᏲᎭ ᎢᎩᏁᎰᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎪ ᎢᎩᏍ-
ᏆᏂᎪᏛ ᎤᏤᎵᎦ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ, ᎠᎴ ᏕᎩᎸᏫᏓᏁᎲ ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏛ
ᎤᏰᎸᏗ ᎨᏒ ᏕᎩᎧᏅᎢ.
22 and whatever we may ask, we receive from Him, because
His commands we keep, and the things pleasing before Him
we do,
23 ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏄᏍᏗ ᎤᏤᎵᎦ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ, ᎢᎪᎯᏳᏗᏱ ᏕᎤᏙᎥ
ᎤᏪᏥᏥᏌᎦᎶᏁᏛ, ᎠᎴᏗᎦᏓᎨᏳᎯᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱᎾᏍᎩᏯᎢᎩᏁ-
ᏤᎸᎢ.
23 and this is His command, that we may believe in the name
of His Son Jesus Christ, and may love one another, even as
He did give command to us,
24 ᎩᎶᏃ ᎾᏍᎩ ᎤᏤᎵᎦ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎠᏍᏆᏂᎪᏗᏍᎩ ᎾᏍᎩ
ᎠᏯᎣᎢ [ᎤᏁᎳᏅᎯᏱ], ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᏯᎣᎢ [ᎤᏁᎳᏅᎯ]. ᎠᎴ
ᎠᏓᏅᏙ ᎢᎩᏁᎸᎯ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᎢᏓᏙᎴᎰᎯᏍᏗᎭ ᎠᏴ ᎢᎩᏯᎥᎢ.
24 and he who is keeping His commands, in Him he doth re-
main, and He in him; and in this we know that He doth remain
in us, from the Spirit that He gave us.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 4
1 ᎢᏨᎨᏳᎢ, ᏞᏍᏗ ᎾᏂᎥ ᏗᏓᏅᏙ ᏱᏗᏦᎯᏳᎲᏍᎨᏍᏗ, ᏕᏥᎪ-
ᎵᏰᏍᎨᏍᏗᏍᎩᏂ ᏗᏓᏅᏙ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᎨᏒ, ᎠᎴ
ᎤᏁᎳᏅᎯᏅᏓᏳ ᏓᎴᏅᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ.ᎤᏂᏣᏔᏰᏃ ᎤᎾᏠᎾᏍᏗ
ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ ᎠᏁᏙᎭ ᎡᎶᎯ.
1 Beloved, every spirit believe not, but prove the spirits, if of
God they are, because many false prophets have gone forth to
the world;
2ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏗ ᎢᏦᎵᏍᏙᏗᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏤᎵᎠᏓᏅᏙ; ᎾᏍᎩ
ᎠᏓᏅᏙ ᎯᎠ ᎢᎦᏪᏍᎩ,ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏇᏓᎵ ᎤᎾᏄᎪᏥᎴᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ.

2 in this know ye the Spirit of God; every spirit that doth con-
fess Jesus Christ in the flesh having come, of God it is,
3 ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏓᏅᏙ ᎯᎠ ᎢᎦᏪᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ, ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏇᏓᎵ
ᎤᎾᏄᎪᏥᎴᎢ, ᎥᏝᎤᏁᎳᏅᎯᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯᏱᎩ. ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ ᎯᎠ
ᎦᎶᏁᏛ-ᎠᏡᏗᏍᎩᎤᏤᎵᎦᎠᏓᏅᏙ, ᎾᏍᎩᎤᎷᎯᏍᏗᏱᎢᏣᏛᎦᏅᎯ
ᏥᎩ, ᎠᎴ ᎿᏉ ᎦᏳᎳ ᎡᎶᎯ ᎡᎭ.
3 and every spirit that doth not confess Jesus Christ in the flesh
having come, of God it is not; and this is that of the antichrist,
which ye heard that it doth come, and now in the world it is
already.
4 ᏂᎯᎤᏁᎳᏅᎯ ᏅᏓᏣᏓᎴᏅᎯ, ᏗᏥᏲᎵ, ᎠᎴ ᏕᏥᏎᎪᎩᏒ ᎾᏍᎩ;
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭᎤᏟᎤᎵᏂᏗᎩᏗᏳ ᎨᏒᎢᏥᏯᎢᎡᏍᎦᏉᎡᎶᎯᎠᏯᎢ.
4 Ye — of God ye are, little children, and ye have overcome
them; because greater is He who [is] in you, than he who is in
the world.
5ᎡᎶᎯᏅᏓᏳᎾᏓᎴᏅᎯᎾᏍᎩ, ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗᎡᎶᎯᎡᎯᎠᏂᏬᏂᎭ,
ᎠᎴ ᎡᎶᎯ ᎤᎾᏛᎦᏁᎰᎢ.
5They—of the world they are; because of this from the world
they speak, and the world doth hear them;
6 ᎠᏴᎤᏁᎳᏅᎯ ᏅᏓᏲᎦᏓᎴᏅᎯ; ᎾᏍᎩ ᎾᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏔᎯ
ᎣᎦᏛᎦᏁᎰᎢ. ᎾᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᎥᏝ ᏲᎦᏛ-
ᎦᏁᎰᎢ. ᎾᏍᎩ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᏕᏗᎦᏔᎭ ᏚᏳᎪᏛ ᎢᏯᎾᏛᏁᎯ
ᎠᏓᏅᏙ, ᎠᎴ ᏚᏳᎪᏛ ᎢᏯᏌᏛᏁᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᏗᏓᏅᏙ.
6 we— of God we are; he who is knowing God doth hear us;
he who is not of God, doth not hear us; from this we know
the spirit of the truth, and the spirit of the error.
7 ᎢᏨᎨᏳᎢ, ᏕᎦᏓᎨᏳᏎᏍᏗ; ᎠᏓᎨᏳᏗᏰᏃ ᎨᏒ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏓᏳ-
ᏓᎴᏅᎯ, ᎩᎶᏃ ᏧᏓᎨᏳᏐᎤᏁᎳᏅᎯᎤᎾᏄᎪᏫᏒᎯ ᎨᏐᎢ, ᎠᎴ ᎠᎦᏔᎰ
ᎤᏁᎳᏅᎯ.
7 Beloved, may we love one another, because the love is of
God, and every one who is loving, of God he hath been be-
gotten, and doth know God;
8 ᎤᏓᎨᏳᎯᏃ ᏂᎨᏒᎾ, ᎥᏝ ᏯᎦᏔᎰ ᎤᏁᎳᏅᎯ; ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ
ᎤᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᏚᏙᎥ.
8 he who is not loving did not know God, because God is love.
9ᎠᏂᎯᎠᎬᏂᎨᏒᏄᎵᏍᏔᏅᎩᎤᏁᎳᏅᎯᎢᎩᎨᏳᏒᎢ,ᎤᏁᎳᏅ-
ᎯᏰᏃ ᏧᏅᏎ ᎤᏩᏒᎯᏳ ᎤᏕᏁᎸᎯᎤᏪᏥ ᎡᎶᎯ ᎤᎷᎯᏍᏗᏱ, ᎾᏍᎩ
ᎢᏳᏩᏂᏐᏗᏱ ᎬᏂᏛ ᎢᎩᏩᏛᏗᏱ.
9 In this was manifested the love of God in us, because His
Son — the only begotten — hath God sent to the world, that
we may live through him;
10 ᎠᏂ ᎯᎠ ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒᎢ, ᎥᏝ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎡᏗᎨᏳᎢᏳ ᏄᎵᏍ-
ᏔᏅᎢ, ᎠᏴᏍᎩᏂ ᎢᎩᎨᏳᎯᏳ ᏄᎵᏍᏔᏅᎢ, ᎠᎴ ᏧᏅᏒ ᎤᏤᎵᎦ
ᎤᏪᏥ ᎠᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ ᎠᎫᏴᏙᏗ ᎢᎩᏍᎦᏍᏨᎢ.
10 in this is the love, not that we loved God, but that He did
love us, and did send His Son a propitiation for our sins.
11 ᎢᏨᎨᏳᎢ, ᎢᏳᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎾᏍᎩ ᎢᎦᎢ ᎢᎩᎨᏳᎯᏳ ᎢᏳᎵ-
ᏍᏔᏅᎯ ᏱᎩ, ᎠᏴ ᎾᏍᏉ ᏗᎦᏓᎨᏳᎯᏳ ᏱᎩ.
11 Beloved, if thus did God love us, we also ought one another
to love;
12 ᎥᏝ ᎢᎸᎯᏳ ᎩᎶᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎪᎲᎯ ᏱᎩ. ᎢᏳᏃ ᏗᎦᏓᎨᏳᎯᏳ
ᏱᎩ,ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᎩᏯᎠ, ᎠᎴ ᎠᏴ ᎡᏗᎨᏳᏒ ᎤᎧᎵᏨᎯ ᎨᏐᎢ.
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12 God no one hath ever seen; if we may love one another,
God in us doth remain, and His love is having been perfected
in us;
13 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎢᏓᏙᎴᎰᎯᏍᏗᎭ ᎡᏗᏯᎥᎢ ᎠᎴ ᎠᏴ ᎢᎩᏯᎥᎢ, ᎾᏍᎩ
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬ ᎢᎦᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎯ ᎨᏒ ᎤᏩᏒ ᎤᏤᎵᎠᏓᏅᏙ.
13 in this we know that in Him we do remain, and He in us,
because of His Spirit He hath given us.
14 ᎠᎴ ᎠᏴ ᎣᎩᎪᎲ ᎠᎴ ᎣᏥᏃᎮᎭ ᎠᎦᏴᎵᎨ ᏧᏅᏒᎤᏪᏥ ᎡᎶᎯ
ᎠᏍᏕᎵᏍᎩ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
14And we—we have seen and do testify, that the Father hath
sent the Son — Saviour of the world;
15 ᎩᎶ ᎯᎠ ᎢᎦᏪᏍᎩ ᏥᏌ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏪᏥ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎣᏯᎣᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯᏱ ᎠᏯᎣᎢ.
15 whoever may confess that Jesus is the Son of God, God in
him doth remain, and he in God;
16ᎠᎴ ᎠᏴ ᎢᎩᎦᏙᎥᏒ ᎠᎴ ᎢᎪᎯᏳᏅᎤᏁᎳᏅᎯᎢᎩᎨᏳᎯᏳ ᎨᏒᎢ.
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᏚᏙᎥ, ᎠᏓᎨᏳᏗᏃ ᎨᏒ ᎡᎯ ᎤᎾᎳᏅᎯ
ᎠᏯᎣᎢ, ᎠᎴᎤᎾᎳᏅᎯ ᎾᏍᎩ ᎤᏯᎣᎢ.
16 and we — we have known and believed the love, that God
hath in us; God is love, and he who is remaining in the love,
in God he doth remain, and God in him.
17ᎠᏂᎯᎠᎢᎦᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒᎤᎧᎵᏨᎯ, ᏄᎵᏍᏔᏅᎾᏍᎩᏂᏗᎾᏰᏍᎬᎾ
ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱᏗᎫᎪᏙᏗᏱᎢᎦ ᎨᏎᏍᏗ,ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭᎾᏍᎩᏯᏄᏍᏛ
ᎾᏍᏉ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏍᏗ ᎠᏴ ᎠᏂ ᎡᎶᎯ.
17 In this made perfect hath been the love with us, that bold-
ness we may have in the day of the judgment, because even
as He is, we — we also are in this world;
18 ᎥᏝ ᎦᎾᏰᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᏳᏓᏑᏯ ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒᎢ, ᎤᎧᎵᏨᎯᏍᎩᏂ ᎨᏒ
ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎦᏄᎪᏫᏍᎦ ᎦᎾᏰᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ; ᎦᎾᏰᎯᏍᏗᏰᏃ ᎨᏒ ᎠᎩᎵᏯ
ᎤᏪᎭ; ᎩᎶ ᏥᎦᎾᏰᏍᎪᎢ ᎥᏝ ᎤᎧᎵᏨᎯ ᏱᎨᏐ ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒᎢ.
18 fear is not in the love, but the perfect love doth cast out the
fear, because the fear hath punishment, and he who is fearing
hath not been made perfect in the love;
19 ᎡᏗᎨᏳᎠ ᎾᏍᎩ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎠᏴ ᎢᎬᏱ ᎢᎩᎨᏳᎯᏳ ᏄᎵᏍ-
ᏔᏅᎢ.
19 we — we love him, because He — He first loved us;
20 ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏥᎨᏳᎠ ᏯᏗᎭ, ᏯᏍᎦᎦᏃ ᏗᎾᏓᏅᏟ,
ᎦᏰᎪᎩ ᎾᏍᎩ, ᎤᎨᏳᎯᏰᏃ ᏂᎨᏒᎾ ᏱᎩ ᏗᎾᏓᏅᏟ ᎾᏍᎩ ᎤᎪᎲᎯ,
ᎦᏙ ᏱᎦᎵᏍᏙᏓ ᎤᎨᏳᎯᏳ ᏱᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎪᎲᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
20 if any one may say — ‘I love God,’ and his brother he may
hate, a liar he is; for he who is not loving his brother whom he
hath seen, God — whom he hath not seen — how is he able
to love?
21 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎢᎩᏁᎸᎯ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎤᎨᏳ-
ᎯᏳ ᎨᏎᏍᏗᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎾᏍᏉ ᎤᎨᏳᎯᏳ ᎨᏎᏍᏗ ᏗᎾᏓᏅᏟ.
21 and this [is] the command we have from Him, that he who
is loving God, may also love his brother.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 5
1ᎩᎶᏱᎪᎯᏳᎲᏍᎦᏥᏌᎾᏍᎩᎦᎶᏁᏛ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏕᏔᏅᎯ, ᎩᎶᏃ ᏳᎨᏳᎭ ᎤᏓᎾᏄᎪᏫᏒᎯ, ᎾᏍᏉ ᎠᏥᎾᏄᎪᏫᏒᎯ
ᎤᎨᏳᎯᏳ ᎨᏐᎢ.

1 Every one who is believing that Jesus is the Christ, of God
he hath been begotten, and every one who is loving Him who
did beget, doth love also him who is begotten of Him:
2ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎡᏗᎨᏳᎢ ᏥᎨᏐᎢ, ᎠᎴ ᏥᎩᏍᏆᏂᎪᏙ ᎤᏤᎵᎦ ᏗᎧᎿ-
ᏩᏛᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎢᏓᏙᎴᎰᎯᏍᏗᏍᎪ ᎨᏗᎨᏳᎢᏳ ᎨᏒ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᏧᏪᏥ.
2 in this we know that we love the children of God, when we
may love God, and His commands may keep;
3 ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎯᎠ ᏄᏍᏗ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎨᏳᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᏗᎩᏍ-
ᏆᏂᎪᏙᏗᏱ ᏧᏤᎵ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ; ᎤᏤᎵᏃ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎥᏝ ᎦᎨᏗᏳ
ᏱᎩ.
3 for this is the love of God, that His commands we may keep,
and His commands are not burdensome;
4 ᏂᎦᎥᏰᏃ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏕᏔᏅᎯ ᎠᏎᎪᎩᏍᎪ ᎡᎶᎯ.
ᎢᎪᎯᏳᏒᏃ ᎾᏍᎩ ᎠᏎᎪᎩᏍᎩ ᎡᎶᎯ.
4 because every one who is begotten of God doth overcome
the world, and this is the victory that did overcome the world
— our faith;
5 ᎦᎪ Ꮎ ᎡᎶᎯ ᎠᏎᎪᎩᏍᎩ ᎢᏳᏃ ᎾᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᏱᎩ ᎾᏍᎩ Ꮎ
ᎪᎯᏳᎲᏍᎩᏥᏌᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏪᏥ ᎨᏒᎢ?
5 who is he who is overcoming the world, if not he who is
believing that Jesus is the Son of God?
6 ᎾᏍᎩ ᎠᎹ ᎠᎴ ᎩᎬ ᎤᎷᎯᏍᏔᏅᎯ, ᎯᎠ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ; ᎥᏝ
ᎠᎹᏉ ᎤᏩᏒ, ᎠᎹᏍᎩᏂ ᎠᎴ ᎩᎬ. ᎬᏩᏠᏯᏍᏗ ᎠᎴ ᎠᏓᏅᏙ
ᎾᏍᎩ ᎧᏃᎮᏍᎩ,ᎠᏓᏅᏙᏰᏃ ᎦᏱᎪᎩ ᏂᎨᏒᎾ.
6 This one is he who did come through water and blood —
Jesus the Christ, not in the water only, but in the water and
the blood; and the Spirit it is that is testifying, because the
Spirit is the truth,
7ᎠᏂᏦᎢᏰᏃ ᎠᏂᏃᎮᏍᎩ ᎦᎸᎳᏗ;ᎠᎦᏴᎵᎨᎢ, ᎧᏃᎮᏛ, ᎦᎸᏉᏗᏳᏃ
ᎠᏓᏅᏙ; ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᎠᏂᏦᎢ ᎨᏒ ᏌᏉᏉ.
7 because three are who are testifying [in the heaven, the Fa-
ther, the Word, and the Holy Spirit, and these — the three —
are one;
8ᎠᏂᏦᎢᏃ ᎠᏂᏃᎮᏍᎩ ᎡᎶᎯ, ᎠᏓᏅᏙ, ᎠᎹ, ᎠᎴ ᎩᎬ, ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ
ᎠᏂᏦᎢ ᎨᏒ ᎤᏠᏱ ᎠᏂᏃᎮᎭ.
8 and three are who are testifying in the earth], the Spirit, and
the water, and the blood, and the three are into the one.
9 ᎢᏳᏃ ᏱᏗᏗᏂᏱᎭ ᏴᏫ ᎤᏂᏃᎮᎸᎯ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏃᎮᎸᎯ ᎤᏟ
ᎦᎸᏉᏗᏳ; ᎯᎠᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏃᎮᎸᎯ, ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎢ-
ᏍᏔᏅᎯ ᏥᎩᎤᏪᏥ.
9 If the testimony of men we receive, the testimony of God
is greater, because this is the testimony of God that He hath
testified concerning His Son.
10 ᎪᎯᏳᎲᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏪᏥ ᎾᏍᎩ ᎤᏩᏒ ᎨᏒ ᎤᏪᎭ
ᎪᎯᏳᏗᏍᎩ;ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎪᎯᏳᎲᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ, ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏰᎪᏅ, ᏅᏗᎦᎵ ᏍᏙᏗᎭ ᏂᎪᎯᏳᎲᏍᎬᎾ ᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏃᎮᎸᎢ
ᎤᏪᏥ ᎤᏁᎢᏍᏔᏅᎢ.
10 He who is believing in the Son of God, hath the testimony
in himself; he who is not believing God, a liar hath made Him,
because he hath not believed in the testimony that God hath
testified concerning His Son;
11 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏗ ᎧᏃᎮᎸᎯ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᎩᏁᎸ
ᏫᎾᏍᏛᎾ ᎬᏂᏛ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎬᏂᏛᎤᏪᏥ ᎤᏤᎵᎦ ᎨᏒᎢ.
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11 and this is the testimony, that life age-during did God give
to us, and this — the life — is in His Son;
12 ᎩᎶ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏪᏥ ᎤᏪᎯ, ᎾᏍᎩ ᎬᏂᏛ ᎤᏪᎭ;
ᎤᏁᎳᏅᎯᏃᎤᏪᏥ ᏄᏪᎲᎾ ᎥᏝ ᏳᏪᎭ ᎬᏂᏛ.
12 he who is having the Son, hath the life; he who is not having
the Son of God — the life he hath not.
13 ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏍᏗ ᎢᏨᏲᏪᎳᏏ ᎢᏦᎯᏳᎲᏍᎩ ᏚᏙᎥᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏪᏥ, ᎢᏣᏙᎴᎰᎯᏍᏗᏱ ᎬᏂᏛ ᎢᏤᎲᎢ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎢᏦᎯᏳᏗᏱ ᏚᏙᎥ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏪᏥ.
13 These things I did write to you who are believing in the
name of the Son of God, that ye may know that life ye have
age-during, and that ye may believe in the name of the Son of
God.
14 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏍᏗ ᎡᏙᎢᏳᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏃ ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ
ᎡᏗᏔᏲᏏ ᎣᏍᏛ ᎤᏰᎸᏗ ᎨᏒᎢ, ᎢᎦᏛᎦᏁᎲᎢ.
14 And this is the boldness that we have toward Him, that if
anything we may ask according to his will, He doth hear us,
15 ᎢᏳᏃ ᏱᏗᎦᏔᎭ ᎢᎦᏛᏁᎲᎢ, ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ ᎡᏗᏔᏲᏏ ᎢᏗᎦᏔᎰ
ᎢᎩᏁᎲ ᎢᏳᏍᏗ ᎡᏗᏔᏲᏎᎸᎢ.
15 and if we have known that He doth hear us, whatever we
may ask, we have known that we have the requests that we
have requested from Him.
16 ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᏳᎪᎲ ᏗᎾᏓᏅᏟ ᏳᏍᎦᏅᏨ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ
ᎠᏍᎦᏅᎢᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏔᏲᎯᎮᏍᏗ ᎠᎴ ᎠᏎ ᎬᏂᏛ ᏓᏰᏥᏁᎵ
ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨᎯ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎢ. ᎡᎭ ᎠᏍᎦ-
ᏅᎢᏍᏗ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎥᏝ ᎠᏔᏲᎯᎮᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎠᏥᏙᎵᏍᏗᏱ
ᏱᎦᏗᎭ.

16 If any one may see his brother sinning a sin not unto death,
he shall ask, and He shall give to him life to those sinning not
unto death; there is sin to death, not concerning it do I speak
that he may beseech;
17 ᏂᎦᎥ ᏚᏳᎪᏛ ᏂᎨᏒᎾ ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏂ, ᎡᎭᏃ ᎠᏍᎦᏅᎢᏍᏗ ᎨᏒ
ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ.
17 all unrighteousness is sin, and there is sin not unto death.
18 ᎢᏗᎦᏔᎭ ᎩᎶᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏕᏔᏅᎯ ᏥᎨᏐᎢ ᎥᏝ ᏯᏍᎦᏅᎪᎢ,
ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂᎤᏕᏔᏅᎯᎤᎵᏍᏆᏂᎪᏙᎢ, ᎾᏍᎩᏃᎾᎤᏁᎫᏥᏛ
ᎥᏝ ᏳᏒᏂᎰᎢ.
18We have known that every one who hath been begotten of
God doth not sin, but he who was begotten of God doth keep
himself, and the evil one doth not touch him;
19 ᎢᏗᎦᏔᎭ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏅᏓᎦᏓᎴᏅᎯ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏂᎬᎾᏛ ᎡᎶᎯ
ᎤᏃᏴᏨ ᎤᏲ ᎨᏒᎢ.
19 we have known that of God we are, and the whole world in
the evil doth lie;
20 ᎢᏗᎦᏔᎭᏃᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏪᏥ ᎤᎷᏨᎢ, ᎠᎴ ᎢᎩᏁᎸ ᎢᎪᎵ-
ᏍᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎡᏙᎵᏍᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᎦᏰᎪᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎩ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ
ᎡᏗᏯᎠ ᎦᏰᎪᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩᎤᏪᏥᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ. ᎾᏍᎩ
ᎯᎠ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎠᎴ ᏫᎾᏍᏛᎾ ᎬᏂᏛ.
20 and we have known that the Son of God is come, and hath
given us a mind, that we may know Him who is true, and we
are in Him who is true, in His Son Jesus Christ; this one is the
true God and the life age-during!
21ᏗᏥᏲᎵ, ᏕᏤᏯᏙᏤᎮᏍᏗᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᏰᎸᎯ. ᎡᎺᏅ.
21 Little children, guard yourselves from the idols! Amen.



ᏣᏂᏔᎵᏁᎤᏬᏪᎳᏅᎯ
Second Epistle of John

ᎠᏯᏙᎸᎢ 1
1ᎠᏴᎠᏆᏛᏐᏅᎯᏫᏥᏲᎵᎦᎠᎦᏑᏰᏛᎠᎨᏴᎠᎴᎾᏍᎩᏧᏪᏥ, ᎾᏍᎩ
ᎦᏥᎨᏳᎢ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᎠᏋᏒᏉ ᏱᎩ ᎾᏍᏉᏍᎩᏂ ᏂᎦᏛ
ᎤᏂᎦᏙᎥᏒᎯ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒᎢ;
1 The Elder to the choice Kyria, and to her children, whom I
love in truth, and not I only, but also all those having known
the truth,
2 ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎾᏍᎩ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒ ᏥᎩᏯᎠ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏎ
ᏥᎨᎳᏗᏙᎮᏍᏗ ᏂᎪᎯᎸᎢ.
2 because of the truth that is remaining in us, and with us shall
be to the age,
3 ᎬᏩᎦᏗᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒᎢ ᎢᏤᎳᏗᏙᎮᏍᏗ ᎠᎴ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ
ᎨᏒᎢ ᎠᎴ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎨᏒᎢ, ᏅᏓᏳᎾᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎠᎦᏴᎵᎨᎢᎠᎴᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌᎦᎶᏁᏛᎠᎦᏴᎵᎨᎤᏪᏥ, ᏚᏳᎪᏛ
ᎨᏒᎢ ᎠᎴ ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒᎢ.
3 there shall be with you grace, kindness, peace, fromGod the
Father, and from the Lord Jesus Christ, the Son of the Father,
in truth and love.
4 ᎤᏣᏔᏅᎯ ᎠᏆᎵᎮᎵᏨᎩ ᎠᏆᏙᎴᎰᏒ ᎢᎦᏛ ᏗᏤᏥ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒ
ᎠᎾᎢᏒᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎢᎩᏁᎸᎠᎦᏴᎵᎨᎢ.
4 I rejoiced exceedingly that I have found of thy children walk-
ing in truth, even as a command we did receive from the Fa-
ther;
5 ᎿᏉᏃ ᎬᏔᏲᏎᎭ ᎯᎨᏴ, ᏗᎦᎵᎨᏳᎯ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ; ᎥᏝ ᎠᏗᎾ ᎢᏤ
ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏥᎬᏲᏪᎳᏁᎰ ᎢᏳᏍᏗ ᏱᎩ, ᎾᏍᎩᏉᏍᎩᏂ ᏥᏁᎩ-
ᎰᎢ, ᏗᎦᏓᎨᏳᎯ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
5 and now I beseech thee, Kyria, not as writing to thee a new
command, but which we had from the beginning, that we may
love one another,
6ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏍᏗ ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎢᎨᏓᏍᏗᏱ ᎾᏍᎩᏯ
ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎤᏤᎵᎦ ᏂᎦᏪᏍᎬᎢ. ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏗᏓᎴ-
ᏂᏍᎬ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ ᏥᏁᏣᏛᎩᏍᎪᎢ, ᎾᏍᎩ ᏗᏥᎧᎿᏩᏛᏍᏗᏱ.
6 and this is the love, that we may walk according to His com-
mands; this is the command, even as ye did hear from the

beginning, that in it ye may walk,
7 ᎤᏂᏣᏔᏰᏃ ᎤᏠᎾᏍᏗ ᎠᏁᏙᎭ ᎡᎶᎯ, ᎾᏍᎩ ᎠᏃᎯᏳᎲᏍᎩ
ᏂᎨᏒᎾᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏇᏓᎵ ᎤᎾᏄᎪᏥᎸᎢ; ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎤᏠᎾᏍᏗ
ᎠᎴ ᎦᎶᏁᏛᎠᏡᏗᏍᎩ.
7 because many leading astray did enter into the world, who
are not confessing Jesus Christ coming in flesh; this one is he
who is leading astray, and the antichrist.
8 ᎢᏤᏯᏔᎮᏍᏗ ᏞᏍᏗ ᏱᎩᏲᎱᏎᎴᏍᏗ ᏕᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎢ, ᎢᏗᏩ-
ᏛᎲᏉᏍᎩᏂ ᎤᎧᎵᏨᎯ ᎡᎦᎫᏴᏓᏁᏗ.
8 See to yourselves that ye may not lose the things that we
wrought, but a full reward may receive;
9ᎩᎶ ᏣᏍᎦᏅᎪᎢᎠᎴ ᏂᏓᎧᎿᏩᏕᎬᎾᏥᎨᏐ ᎦᎶᏁᏛ ᏧᏕᏲᏅᎯ, ᎾᏍᎩ
ᎥᏝ ᎤᏁᎳᏅᎢᏳᏪᎰᎢ. ᎾᏑᎵᎪᎬᎾᏍᎩᏂ Ꮎ ᏓᎧᎾᏩᏗᏒ ᏗᎧᎿᏩᏕᎩ
ᎦᎶᏁᏛ ᏧᏕᏲᏅᎯ, ᎾᏍᎩ ᏚᏪᎭ ᎢᏧᎳ ᎠᎦᏴᎵᎨ ᎠᎴ ᎤᏪᏥ.
9 every one who is transgressing, and is not remaining in the
teaching of the Christ, hath not God; he who is remaining in
the teaching of the Christ, this one hath both the Father and
the Son;
10ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᏱᏥᎷᏤᎸ ᎠᎴ ᏄᏲᎸᎾ ᏱᎩ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏗᏕᏲᏗ ᎨᏒᎢ,
ᏞᏍᏗ ᏕᏥᏁᎸ ᏱᏕᏣᎵᏂᎸᏤᏍᏗ, ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᏰᏥᏲᎵᎴᏍᏗ;
10 if any one doth come unto you, and this teaching doth not
bear, receive him not into the house, and say not to him, ‘Hail!’
11ᎾᏍᎩᏰᏃ Ꮎ ᎠᏲᎵᎯ ᎤᏪᎳᏗᏍᏗᎭ ᎤᏲ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ.
11 for he who is saying to him, ‘Hail,’ hath fellowship with his
evil works.
12 ᎤᏣᏛᎩ ᎢᏳᏓᎴᎩ ᎢᏨᏲᏪᎳᏁᏗ ᎠᎩᎲᎩ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎪᏪᎵᏉ
ᎠᎴ ᏗᎪᏪᎶᏗ ᏗᎬᏙᏗᏯᎩᏰᎸᏎᎢ, ᎤᏚᎩᏰᏃ ᎠᏋᎭ ᎢᏨᏩᏛᎲᏍᏗᏱ,
ᎠᎴ ᏗᏗᎰᎵ ᏗᎬᏙᏗᏱ ᎢᎦᎵᏃᎮᏗᏱ, ᎠᎴ ᎢᏓᎵᎮᎵᎬ ᎤᎧᎵᎢᏍᏗᏱ.
12Many things having to write to you, I did not intend through
paper and ink, but I hope to come unto you, and speak mouth
to mouth, that our joy may be full;
13ᎠᎦᏑᏴᏛ ᎡᏣᎸᎢ ᏧᏪᏥ ᏫᎨᏣᏲᎵᎭ. ᎡᎺᏅ.
13 salute thee do the children of thy choice sister. Amen.
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ᏣᏂ ᏦᎢᏁᎤᏬᏪᎳᏅᎯ
Third Epistle of John

ᎠᏯᏙᎸᎢ 1
1ᎠᏴ ᎠᎢᏛᏐᏅᎯ ᏫᏥᏲᎵᎦ ᎠᏥᎨᏳᎢ ᎦᏯ, ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᏥᎨᏳᎢ.
1 The Elder to Gaius the beloved, whom I love in truth!
2ᎬᎨᏳᎢ, ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᎠᏆᏚᎵᎭ ᎣᏍᏛᏣᏁᏉᏤᏗᏱᎠᎴᏅᏩᏙᎯᏯᏛ
ᏣᎴᏂᏓᏍᏗᏱ, ᎾᏍᎩᏯ ᏣᏓᏅᏙ ᎣᏍᏛ ᎤᏁᏉᏤᎲᎢ.
2 beloved, concerning all things I desire thee to prosper, and
to be in health, even as thy soul doth prosper,
3 ᎤᏣᏔᏅᎯᏰᏃ ᎠᏆᎵᎮᎵᏨᎩ, ᎢᏓᏓᏅᏟ ᎤᏂᎵᏨ ᎠᎴ ᎤᏂᏃᎮᎸ
ᏣᏠᎾᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎮᏙᎲ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒᎢ.
3 for I rejoiced exceedingly, brethren coming and testifying
of the truth in thee, even as thou in truth dost walk;
4 ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᎠᏆᎵᎮᎵᏍᏗ ᏍᎩᏯ ᏱᎩ ᏂᎦᎥ ᎠᏆᎵᎮᎵᏍᏗᎬ
ᎦᏛᎬᎦ ᏗᏇᏥ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒ ᎠᏁᏙᎲᎢ.
4 greater than these things I have no joy, that I may hear of
my children in truth walking.
5ᎬᎨᏳᎢ, ᏚᏳᎪᏛᎿᏛᏁᎭᏂᎦᎥ ᏂᏕᎭᏛᏁᎲᎤᎾᎵᎪᎯᎠᎴᎠᏁᏙᎯ.
5 Beloved, faithfully dost thou do whatever thou mayest work
to the brethren and to the strangers,
6ᎾᏍᎩ ᎤᏂᏃᎮᎸᎯ ᏥᎩ ᏣᏓᎨᏳᎯᏳ ᎨᏒ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓᏡᎬ ᎠᏂᎦ-
ᏔᎲᎢ; ᎢᏳᏃ ᎾᏍᎩ ᏱᏘᏍᏕᎸᎲ ᎠᎾᎢᏒᎢ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎬᏩᏍ-
ᏓᏩᏗᏙᎯ ᎢᏳᎾᏛᏁᏗ, ᎣᏏᏳ ᏅᏔᏛᏁᎵ.
6 who did testify of thy love before an assembly, whom thou
wilt do well, having sent forward worthily of God,
7 ᎾᏍᎩᏰᏃ ᏚᏙᎥ ᏅᏧᎵᏍᏙᏔᏅ ᎠᏁᏙᎭ ᎪᎱᏍᏗ ᏂᏓᏂᏂᏟᏍᎬᎾ
ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ.
7 because for [His] name they went forth, nothing receiving
from the nations;
8 ᎾᏍᎩ ᏱᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᏱᏗᏓᏓᏂᎸᎦ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᎾᏍᏗ, ᎾᏍᎩ
ᎢᏧᎳᎭ ᏕᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᏱᏗᏍᏕᎵᎭ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒᎢ.
8 we, then, ought to receive such, that fellow-workers we may
become to the truth.
9 ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓᏡᎬ Ꮎ ᎦᏥᏲᏪᎳᏁᎸᎩ, ᎠᏎᏃ ᏓᏯᎶᏈ ᎢᎬᏱ
ᎤᎴᏗᏱ ᎤᏚᎵᏍᎩ, ᎥᏝ ᏱᏙᎦᏓᏂᎸᎦ.

9 I did write to the assembly, but he who is loving the first
place among them — Diotrephes — doth not receive us;
10ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗᎢᏳᏃᏫᏯᎩᎷᏨᏓᎦᏅᏓᏗ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎤᏲ ᎦᏬᏂᏍᎬᎬᏗ ᏦᎦᏡᏗᎭ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᎾᏍᎩᏉ ᏰᎵ ᏳᏰᎸᎭ, ᎥᏝᏰᏃ
ᏂᏓᏓᏂᎸᎬᎾᏉ ᎤᏩᏒ ᏱᎩ ᎠᎾᏓᏅᏟ, ᎾᏍᏉᏍᎩᏂ ᏕᎦᏅᏍᏓᏕᎭ
ᏗᎬᏩᎾᏓᏂᎸᎢᏍᏗ ᏥᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏕᎦᏄᎪᏫᏍᎦ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᏁᏓᏡᎬ.
10 because of this, if I may come, I will cause him to remem-
ber his works that he doth, with evil words prating against us;
and not content with these, neither doth he himself receive
the brethren, and those intending he doth forbid, and out of
the assembly he doth cast.
11 ᎬᎨᏳᎢ, ᏞᏍᏗ ᎤᏐᏅ ᎨᏒ ᏱᏣᏍᏓᏩᏛᏎᏍᏗ, ᎣᏍᏛᏍᎩᏂ ᎨᏒ
ᎯᏍᏓᏩᏕᎨᏍᏗ. ᎣᏍᏛ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᎯ ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏅᏓᏳ-
ᏓᎴᏅᎯ; ᎤᏲᏍᎩᏂ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᎯᎾᏍᎩ ᎥᏝᎤᏁᎳᏅᎯᎤᎪᎲᎯᏱᎩ.
11 Beloved, be not thou following that which is evil, but that
which is good; he who is doing good, of God he is, and he
who is doing evil hath not seen God;
12 ᏗᎻᏟᏯ ᎾᏂᎥᏉ ᎣᏏᏳ ᎬᏩᏃᎮᎭ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒ
ᎣᏏᏳᎤᏃᎮᎭ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉᎠᏴ ᎣᏥᏃᎮᎭ, ᎠᎴ ᎢᏥᎦᏔᎭ ᎣᏥᏃᎮᏍᎬ
ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒᎢ.
12 to Demetrius testimony hath been given by all, and by the
truth itself, and we also — we do testify, and ye have known
that our testimony is true.
13ᎤᏣᏗ ᎢᏳᏓᎴᎩ ᎠᏉᏪᎶᏗ ᎠᎩᎲᎩ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏗᎪᏪᎶᏗ ᏱᏙᏓ-
ᎬᏔᏂ Ꮎ ᏴᏓᎬᏲᏪᎳᏁᎵ;
13 Many things I had to write, but I do not wish through ink
and pen to write to thee,
14ᎠᏎᏃ ᎤᏚᎩ ᎠᏋᎭ ᏞᎩᏳ ᎬᎪᏩᏛᏗᏱ, ᎠᎴ ᎿᏉ ᏗᏂᎰᎵ ᏗᎩᏅ-
ᏙᏗᏱ ᎩᎾᎵᏃᎮᏗᏱ. ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᏂᏣᏛᎢᏕᎨᏍᏗ. ᎢᎦᎵᎢ ᏫᎨᏣ-
ᏲᎵᎭ. ᎦᎾᏙᎠᏗᏒ ᎩᏲᎵᎸᎭ ᎢᎦᎵᎢ.
14 and I hope straightway to see thee, and mouth to mouth
we shall speak. Peace to thee! salute thee do the friends; be
saluting the friends by name.
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ᏧᏓᏏ ᎤᏬᏪᎳᏅᎯ
Epistle of Jude

ᎠᏯᏙᎸᎢ 1
1 ᎠᏴ ᏧᏓᏏ, ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᎩᏅᏏᏓᏍᏗ ᎠᎴᏥᎻ ᏦᏍᏓᏓᏅᏟ,
ᏫᏨᏲᎵᎦ ᏂᎯ ᏂᏥᏍᎦᏅᎾ ᎢᏨᏁᎸᎯ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏴᏎᎨᎢ, ᎠᎴ
ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ ᎡᏥᏍᏆᏂᎪᏔᏅᎯ, ᎠᎴ ᎡᏥᏯᏅᏛ
ᎢᏣᏓᏅᏘ ᎢᏣᎵᏍᏙᏗᏱ;
1 Judas, of Jesus Christ a servant, and brother of James, to
those sanctified in God the Father, and in Jesus Christ kept
— called,
2ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎠᎴ ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ ᎡᏥᏁᏉᎡᏗ
ᎨᏎᏍᏗ.
2 kindness to you, and peace, and love, be multiplied!
3 ᎢᏨᎨᏳᎢ, ᎢᏳᏃ ᎠᏆᏟᏂᎬᏁᎸ ᏫᏨᏲᏪᎳᏁᏗᏱ ᏂᎦᏗᏳᏉ
ᎢᎦᏤᎵ ᎢᎦᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᎤᎬᏩᎵ, ᎤᏚᎸᏗ ᎾᏆᎵᏍᏓᏁᎸᎩ ᏫᏨᏲ-
ᏪᏔᏁᎲ ᎢᏨᏍᏗᏰᏙᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎢᏣᏗᏒᏎᏗᏱ ᎪᎯᏳᏗ
ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᎦᏳᎳ ᏗᎨᏥᏲᎯᏎᎸᎯ ᏥᎩ ᎤᎾᏓᏅᏘ.
3 Beloved, all diligence using to write to you concerning the
common salvation, I had necessity to write to you, exhorting
to agonize for the faith once delivered to the saints,
4 ᎩᎶᏰᏃ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎤᏕᎵᏛ ᎤᏂᏴᎸᎯ ᎢᎩ ᎾᏍᎩ
ᎢᎸᎯᏳ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ ᏗᎨᎪᎥᎯ ᏥᎩ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏗᎨᎫᎪᏓᏁ-
ᏗᏱ;ᎤᏁᎳᏅᎯᏂᏚᎾᏁᎶᏛᎾᎠᏂᏍᎦᏯ, ᎬᏩᎦᏘᏯᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏂᏁᏟᏴᏍᎩ ᎾᎵᏏᎾᎯᏍᏛᎾ ᎠᎴᏂᏓᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᏯᏅ-
ᏁᎯ, ᎠᎴ ᎠᎾᏓᏱᎯ ᎤᏩᏒᎯᏳᎤᎬᏫᏳᎯᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎠᎴ ᎢᎦᏤᎵ
ᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ.
4 for there did come in unobserved certain men, long ago hav-
ing been written beforehand to this judgment, impious, the
grace of our God perverting to lasciviousness, and our only
Master, God, and Lord — Jesus Christ — denying,
5 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏆᏚᎵᎭ ᎢᏨᏯᏅᏓᏗᏍᏙᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎦᏳᎳ
ᏥᏥᎦᏔᎭ, ᎾᏍᎩ ᎾᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏚᏭᏓᏓᏎ ᏴᏫ ᎢᏥᏈᏱ ᎦᏓ ᎠᎲ,
ᎣᏂ ᏥᏚᏛᏔᏁ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏄᏃᎯᏳᏅᎾ.
5 and to remind you I intend, you knowing once this, that the
Lord, a people out of the land of Egypt having saved, again
those who did not believe did destroy;
6ᎠᎴ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯᏄᏂᏍᏆᏂᎪᏔᏅᎾᏥᎨᏎ ᏄᏂᎬᏫᏳᏌᏕᎩᏂᎨᎬ-
ᏁᎸ ᏧᏅᏕᏤᏉᏍᎩᏂ ᎤᎾᏤᎵᎪᎯ ᎠᏁᎲᎢ, ᏧᏓᏕᏒᏛ ᏗᎬᏩᏲᎢᏍᏗ
ᏂᎨᏒᎾ ᏕᎨᎦᎸᏍᏗ ᎤᎵᏏᎬᎢ, ᎦᎸᏉᏗᏳ ᏗᎫᎪᏙᏗᏱ ᎢᎦ ᎠᏍᏆᎸᎲ
ᎬᏗᏍᎩ.

6 messengers also, those who did not keep their own princi-
pality, but did leave their proper dwelling, to a judgment of a
great day, in bonds everlasting, under darkness He hath kept,
7 ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏐᏓᎻ ᎠᎴ ᎪᎹᎵ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎾᎥ ᏥᏕᎦᏚᎮᎢ,
ᎾᏍᎩᏯ ᎾᎾᏛᏁᎮ ᏓᎾᏓᏲᏍᎨ ᎤᏕᎵᏛ ᏗᏂᏏᏗ ᎨᏒ ᏧᏂᎸᏫᏍᏓᏁᏗᏱ,
ᎠᎴ ᎠᏂᏍᏓᏩᏗᏙᎮ ᎤᏇᏓᎵ ᎠᏍᏓᏳᏛᏍᏗ ᎤᏇᏓᎵ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ,
ᎠᏓᏕᏯᏔᎲᏍᎩ ᏂᎨᎬᏁᎴᎢ ᎠᏂᎩᎵᏲᎨ ᎤᏂᏍᏛᏗᏍᏗ ᎨᏒ ᎬᏠᏍᎩ
ᏂᎨᏒᎾ ᎠᏥᎸᏱ.
7 as Sodom and Gomorrah, and the cities around them, in like
manner to these, having given themselves to whoredom, and
gone after other flesh, have been set before — an example, of
fire age-during, justice suffering.
8ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᎯᎠ ᎠᎾᏍᎩᏓᏒᎥᏍᎩ ᎦᏓᎭ ᎾᏅᏁᎭ ᎤᏂᏇᏓᎸᎢ,
ᏗᏂᏍᎦᎩ ᏄᏂᎬᏫᏳᏌᏕᎩ, ᎠᎴ ᏗᎬᏩᏂᏐᏢᏗ ᎨᏥᎸᏉᏗ.
8 In like manner, nevertheless, those dreaming also the flesh
indeed do defile, and lordship they put away, and dignities
they speak evil of,
9 ᏑᏱᎩᎵᏍᎩᏂ ᏄᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎠᏍᎩᎾ ᎤᎾᏗᏒᎸ,
ᎤᎾᏗᏒᎸ ᎠᏂᏬᏂᏍᎬ ᎼᏏ ᎠᏰᎸᎢ, ᎹᏱᎩᎵ ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏐᏅ
ᏳᎳᏫᏎᎴᎢ, ᎯᎠᏉᏍᎩᏂ ᏄᏪᏎᎢ,ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏫᏣᏍᎦᎩ.
9 yet Michael, the chief messenger, when, with the devil con-
tending, he was disputing about the body of Moses, did not
dare to bring up an evil-speaking judgment, but said, ‘The
Lord rebuke thee!’
10 ᎯᎠᏍᎩᏂ ᎤᏐᏅ ᎠᏂᏃᎮᎭ ᎾᏍᎩ ᎾᏂᎦᏔᎲᎾ; ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ
ᎤᏅᏒ ᎨᏒ ᏥᎾᎦᏔᎭ, ᎾᏍᎩᏯ ᎦᎪᎵᏍᏗᏉ ᏣᏁᎿᎠ ᎠᏂᎦᏔᎲᎢ,
ᎾᏍᎩ ᎾᎿ ᎤᏲ ᎾᎾᏓᏛᏁᎭ.
10 and these, as many things indeed as they have not known,
they speak evil of; and as many things as naturally (as the ir-
rational beasts) they understand, in these they are corrupted;
11 ᎤᏲ ᏫᏄᎾᎵᏍᏓᏏ! ᎨᎾᏰᏃ ᎤᏅᏅ ᎤᏂᏍᏓᏩᏕᏅ, ᎠᎴ ᎨᎦᎫ-
ᏴᏓᏁᏗ ᎤᎾᏚᎵᏍᎬ ᎤᏂᎬᎥᏍᎬ ᎤᏂᎨᎮᎾ ᏇᎳᎻ ᎤᎵᏓᏍᏔᏅ, ᎠᎴ
ᎨᏥᏛᏔᏅ, ᏚᏂᎦᏘᎸᏒᎪᎵ ᏧᎦᏘᎸᏛ ᎨᏒᎢ.
11 woe to them! because in the way of Cain they did go on,
and to the deceit of Balaam for reward they did rush, and in
the gainsaying of Korah they did perish.
12 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏅᏲᎯ ᏚᏓᏓᎳ ᏗᏣᏁᎶᏗ ᏕᏣᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬᎢ, ᎾᎯᏳ
ᎢᏧᎳᏕᏣᎵᏍᏓᏴᎲᎦ ᎾᏂᎾᏰᏍᎬᎾ ᎠᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎪᎢ; ᏚᎶᎩᎸ ᎠᎹ

391



392 ᏧᏓᏏ ᎤᏬᏪᎳᏅᎯ EPISTLE OF JUDE

ᏂᏚᏁᎲᎾ, ᎤᏃᎴ ᏧᏱᎴᎪᎢ; ᏕᏡᎬ ᏧᎳᏍᏚᏬᎠᏔᎯ, ᎪᎱᏍᏗ ᏄᎾᏓ-
ᏓᏁᎲᎾ,ᏔᎵ ᎢᏳᏩᎫᏗᎤᏩᏴᏒᎯᏥᎨᏐᎢ, ᏗᏰᎯᏛᏗᎧᎾᏍᏕᏢᏔᏅᎯ
ᏥᎨᏐᎢ.
12These are in your love-feasts craggy rocks; feasting together
with you, without fear shepherding themselves; clouds with-
out water, by winds carried about; trees autumnal, without
fruit, twice dead, rooted up;
13ᎠᎺᏉᎯᎤᎿᎸᎯᏗᎵᏍᏗᎳᏁᎩ,ᎤᏅᏒᎤᎾᏕᎰᎯᏍᏗᏍᎩᎠᏂᎾ-
ᏄᎪᏫᏍᎩ; ᏃᏈᏏ ᎤᏂᏅᏅ ᎤᎾᏞᏛ, ᎾᏍᎩ ᎤᏣᏘ ᎬᎿᎨ ᎤᎵᏏᎬ
ᏥᎨᎦᏛᏅᎢᏍᏓᏁᎸ ᎤᎵᏍᏆᏗᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ.
13 wild waves of a sea, foaming out their own shames; stars
going astray, to whom the gloom of the darkness to the age
hath been kept.
14 ᎠᎴ ᎢᎾᎩ, ᎠᏓᏫ ᎤᏕᏅ ᎦᎵᏉᎩᏁ ᏪᎯ, ᎾᏍᏉ ᎠᏙᎴᎰᏍᎬ
ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏚᏁᎢᏍᏔᏁ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,ᎬᏂᏳᏉ,ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏓᎦᎷᏥ
ᏓᏘᏁᎮᏍᏗ ᎠᏍᎪ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᏧᏙᎵ ᎤᎾᏓᏅᏘ,
14 And prophesy also to these did the seventh from Adam—
Enoch — saying, ‘Lo, the Lord did come in His saintly myri-
ads,
15 ᏧᏭᎪᏓᏁᏗᏱ ᎾᏂᎥᎢ, ᎠᎴ ᏧᎬᏍᎪᎸᏗᏱ ᎾᏂᎥᎤᏁᎳᏅᎯ ᏂᏚᎾ-
ᏁᎶᏛᎾ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬ ᏂᎦᎥ ᎤᏣᏘᏂ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓ-
ᏁᎸᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᏂᏚᏳᎪᏛᎾ ᏄᏂᏪᏒ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏂᏚᎾᏁᎶᏛᎾ
ᎾᏍᎩ ᎬᏩᏡᏗᏍᎬᎢ.
15 to do judgment against all, and to convict all their impious
ones, concerning all their works of impiety that they did im-
piously, and concerning all the stiff things that speak against
Him did impious sinners.’
16 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎤᏂᎪᏁᎶᎯᏌᏘ, ᎤᏁᎵᎯᏍᎩ, ᎤᏅᏒ ᎤᎾᏚᎸᏅᎥᏍᎬ
ᎠᏂᏍᏓᏩᏕᎩ; ᏗᏂᎰᎵᏃ ᏓᏅᏗᏍᎪ ᎤᏣᏘ ᎠᏢᏈᏍᏗ ᎠᏂᏬᏂᏍᎪᎢ,
ᏴᏫ ᏚᎾᎧᏛ ᏓᏂᎸᏉᏗᏍᎪ ᎣᏍᏛ ᎢᎬᏩᎾᎵᏍᏓᏁᏗ ᎤᏚᎩ ᎤᏅᏒ
ᎢᏳᏍᏗ.
16 These are murmurers, repiners; according to their desires
walking, and their mouth doth speak great swellings, giving
admiration to persons for the sake of profit;
17 ᎠᏎᏃ, ᎢᏨᎨᏳᎢ, ᎢᏣᏅᏓᏓ ᎧᏃᎮᏛ ᎢᎸᎯᏳ ᎤᏂᏃᎮᏛ ᎨᏥᏅᏏᏛ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᎦᏤᎵᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᏧᏤᎵᎦ;

17 and ye, beloved, remember ye the sayings spoken before
by the apostles of our Lord Jesus Christ:
18ᎾᏍᎩᎯᎠᏥᏄᏂᏪᏒᎩ, ᎤᎵᏍᏆᎸᏗ ᎨᏎᏍᏗᎠᏁᎮᏍᏗᎠᏂᏐᏢᎢᏍ-
ᏗᏍᎩ, ᎾᏍᎩ ᎤᏅᏒ ᎤᎾᏚᎸᏅᎥᏍᎬ ᏂᏚᏳᎪᏛᎾ ᎠᏂᏍᏓᏩᏕᎩ.
18 that they said to you, that in the last time there shall be
scoffers, after their own desires of impieties going on,
19 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᎾᏓᏓᎴᏗᏍᎩ ᏥᎩ, ᎤᏇᏓᎵᏉ ᎠᏂᏍᏓᏩᏕᎩ,
ᎠᏓᏅᏙ ᏄᏁᎲᎾ.
19 these are those setting themselves apart, natural men, the
Spirit not having.
20 ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎢᏨᎨᏳᎢ, ᎤᏣᏘ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎢᏦᎯᏳᏒ ᎢᏣᎵᎫᏍᏛ-
ᏗᏍᎬᎢ, ᏓᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙ ᎬᏗ ᎢᏣᏙᎵᏍᏗᏍᎬᎢ,
20 And ye, beloved, on your most holy faith building your-
selves up, in the Holy Spirit praying,
21ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎡᏥᎨᏳᎢᏳ ᎨᏒ ᏕᏥᏂᏴᏎᏍᏗ, ᎢᏥᎦᏖᏃᎮᏍᏗ ᎢᎦᏤᎵ
ᎤᎬᏫᏳᎯᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎬᏂᏛ ᎠᏓᏁᎯ ᏥᎩ.
21 yourselves in the love of God keep ye, waiting for the kind-
ness of our Lord Jesus Christ — to life age-during;
22ᎢᎦᏛᏃ ᏕᏥᏙᏓᎨᏍᏗ, ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏂᏕᏣᏛᏁᎮᏍᏗ;
22 and to some be kind, judging thoroughly,
23 ᎠᏂᏐᎢᏃ ᎨᏥᎾᏰᏍᎩ ᏕᏥᏍᏕᎵᏍᎨᏍᏗ, ᏕᏨᏕᎨᏍᏗ ᎠᏥᎸᏱ;
ᎢᏥᏂᏆᏘᎮᏍᏗ ᎠᏄᏬ ᎤᏇᏓᎸ ᎠᏚᏯᏍᏙᏔᏅᎯ.
23 and some in fear save ye, out of the fire snatching, hating
even the coat from the flesh spotted.
24 ᎿᏉᏃ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏰᎵᏉ ᎬᏩᏲᏍᏙᏙᏗ ᏥᎩ ᏗᏥᏅᎢᏍᏗᏱ, ᎠᎴ
ᎬᏂᎨᏒ ᎢᎨᏨᏁᏗᏥᎩᎤᏣᏘᎤᎵᎮᎵᏍᏗ ᎢᏣᏓᏅᏛᎢᎪᎱᏍᏗᏁᏥᎳ-
ᏫᏎᎲᎾ ᎢᎬᏱᏗᏢ ᏓᎧᏅ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒᎢ,
24 And to Him who is able to guard you not stumbling, and to
set [you] in the presence of His glory unblemished, in glad-
ness,
25 ᎾᏍᎩ ᎤᏩᏒᎯ ᎠᎦᏔᎾᎢ ᏥᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᎩᏍᏕᎵᏍᎩ,
ᎦᎸᏉᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ, ᏄᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ
ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ, ᎪᎯ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎤᎵᏍᏆᏗᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ. ᎡᎺᏅ.
25 to the only wise God our Saviour, [is] glory and greatness,
power and authority, both now and to all the ages! Amen.



ᏣᏂ ᏄᏍᏛ ᎠᏥᎾᏄᎪᏫᏎᎸᎢ
Apocalypse of John

ᎠᏯᏙᎸᎢ 1
1ᏥᏌᎦᎶᏁᏛᎤᎾᏄᎪᏫᏒᎯ, ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯᏧᏲᎯᏎᎸᎯ, ᎬᏂᎨᏒ
ᎢᏧᏩᏁᏗᏱ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏂᎪᎯᎸᏉ ᎢᏳᎵᏍᏔᏂᏓᏍᏗ ᎨᏒᎢ;
ᎠᎴ ᏧᎨᏅᏛ ᎤᏤᎵ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏳᏩᏁᏗᏱ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ
ᏣᏂ;
1 A revelation of Jesus Christ, that God gave to him, to shew
to his servants what things it behoveth to come to pass quickly;
and he did signify [it], having sent through his messenger to
his servant John,
2ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏧᏃᎮᎴ ᎧᏃᎮᏛᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ, ᎠᎴᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ
ᎤᏃᎮᎸᎯ, ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏗᏳ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎤᎪᎲᎢ.
2 who did testify the word of God, and the testimony of Jesus
Christ, as many things also as he did see.
3 ᎣᏏᏳ ᎢᏳᎵᏍᏓᏁᏗ ᎠᎪᎵᏰᏍᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᎾᏛᎩᏍᎩ ᎧᏃᎮᏛ
ᎯᎠ ᎾᏍᎩᎠᏙᎴᎰᏒᎯ, ᎠᎴ ᎠᏂᏍᏆᏂᎪᏗᏍᎩ ᎾᏍᎩᎾ ᏧᏓᎴᏅᏛᎾᎿ
ᎪᏪᎸᎢ; ᎤᏍᏆᎸᎯᏗᏰᏃ.
3 Happy is he who is reading, and those hearing, the words of
the prophecy, and keeping the things written in it — for the
time is nigh!
4ᎠᏴᏣᏂ ᏫᏨᏲᏪᎳᏏ ᏗᏣᏁᎶᏗ ᎦᎵᏉᎩ ᏂᏣᏓᏡᎬᎡᏏᏱ; ᎬᏩᎦ-
ᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎢᏤᎳᏗᏙᎮᏍᏗ ᏅᏓᏳᎾᎵᏍ-
ᎪᎸᏔᏅᎯ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏤᎭ, ᎠᎴ ᏤᎲᎩ, ᎠᎴ ᏤᎮᏍᏗ; ᎠᎴ ᏅᏓᏳᎾᎵᏍ-
ᎪᎸᏔᏅᎯ ᎦᎵᏉᎩᏗᏓᏅᏙ ᎾᏍᎩ ᎤᏪᏍᎩᎸ ᎢᎬᏱᏗᏢ ᏣᏁᎭ;
4 John to the seven assemblies that [are] in Asia: Grace to
you, and peace, from Him who is, and who was, and who is
coming, and from the Seven Spirits that are before His throne,
5ᎠᎴᏅᏓᏳᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯᏥᏌᎦᎶᏁᏛ ᎦᏰᎪᎩ ᏂᎨᏒᎾᎧᏃᎮᏍᎩ,
ᎠᎴᏗᏓᎴᏅᏗᏍᎩᎠᏲᎱᏒᏗᎴᎯᏐᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴᎤᎬᏫᏳᎯᎡᎶᎯᎠᏁᎯ
ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ ᎤᎾᏤᎵᎦ. ᎾᏍᎩ ᎢᎩᎨᏳᎯ ᏥᎨᏒᎩ ᎠᎴ ᎤᏩᏒ ᎤᎩᎬ
ᎢᎪᏑᎴᏔᏅᎯ ᎢᎩᏅᎦᎸᏛ ᎢᎩᏍᎦᏅᏨᎢ,
5 and from Jesus Christ, the faithful witness, the first-born out
of the dead, and the ruler of the kings of the earth; to him who
did love us, and did bathe us from our sins in his blood,
6 ᎠᎴ ᎢᎩᎬᏫᏳᎯ ᎠᎴ ᎠᏥᎸ-ᎢᏕᎶᎯ ᎢᎬᏁᎸᎯ ᏥᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎾᏍᎩᎤᏙᏓ ᏧᏤᎵᎦ; ᎾᏍᎩ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎠᎴ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎠᎪᏎᎮᏍᏗ
ᎤᎵᏍᏆᏗᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ. ᎡᎺᏅ.
6 and did make us kings and priests to his God and Father,

to him [is] the glory and the power to the ages of the ages!
Amen.
7 ᎬᏂᏳᏉ ᏓᎦᎷᏥ ᎤᎶᎩᎸᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᏗᏳ ᏓᎬᏩᎪᎯ ᎠᎴ ᎾᏍᏉ
ᏗᎬᏪᏘᎸᎯ; ᏂᎦᏗᏳᏃ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎡᎶᎯ ᎠᏁᎯ ᏙᏛᎾᏠᏱᎵ
ᎾᏍᎩ ᎨᏒ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ. ᎰᏩᏉ. ᎡᎺᏅ.
7 Lo, he doth come with the clouds, and see him shall every
eye, even those who did pierce him, and wail because of him
shall all the tribes of the land. Yes! Amen!
8ᎠᏴᎡᎵᏆ ᎠᎴᎣᎻᎦ, ᏗᏓᎴᏅᏗᏍᎩ ᎠᎴ ᎠᏍᏆᏗᏍᏗᏍᎩ, ᎠᏗᎭ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎾᏍᎩ ᏤᎭ, ᎠᎴ ᏤᎲᎩ, ᎠᎴ ᏤᎮᏍᏗ, ᏫᎾᏍᏛᎾ ᎤᎵᏂ-
ᎩᏛ ᏥᎩ.
8 ‘I am the Alpha and the Omega, beginning and end, saith
the Lord, who is, and who was, and who is coming — the
Almighty.’
9ᎠᏴ ᏣᏂ, ᎢᏓᎵᏅᏟ ᎾᏍᏉ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᎢᎦᎵᎪ ᏩᏕᎩ ᎢᏗᎩᎵᏲᏥ-
ᏙᎲᎢ, ᎠᎴᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏤᎵᎪᎯ ᎢᏖᎸᎢ, ᎠᎴ ᎬᏂᏗᏳ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ
ᎤᏤᎵᎦ, ᎠᏴ ᎨᏙᎲᎩ ᎠᎹᏰᎵ ᏆᏗᎹ ᏥᏚᏙᎥ, ᎧᏃᎮᏛ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏤᎵᎦ ᎠᎩᏍᏛᏗᏍᎬᎩ, ᎠᎴᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᏥᏃᎮᏍᎬ ᎢᏳᏍᏗ.
9 I, John, who also [am] your brother, and fellow-partner
in the tribulation, and in the reign and endurance, of Jesus
Christ, was in the isle that is called Patmos, because of the
word of God, and because of the testimony of Jesus Christ;
10 ᎠᏓᏅᏙ ᎠᏆᏘᏂᏙᎲᎩ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏤᎵ ᎢᎦ ᎨᏒᎢ, ᎠᏆᏛ-
ᎦᏅᎩᏃ ᎠᏆᏐᎭᏛ ᎢᏗᏢ ᎠᏍᏓᏯ ᎧᏁᎬ ᎾᏍᎩᏯ ᎠᏤᎷᎩ ᏧᏃᏴᎪᎢ,
10 I was in the Spirit on the Lord’s-day, and I heard behind
me a great voice, as of a trumpet, saying,
11ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎬᎩ, ᎠᏴᎡᎵᏆ ᎠᎴᎣᎻᎦ, ᎢᎬᏱᏱ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎤᎵᏍ-
ᏆᎸᏗ ᎨᏒᎢ; ᎠᎴ ᏄᏍᏛ ᎯᎪᏩᏘᏍᎬ ᎰᏪᎸᎦ ᎪᏪᎵᎯ ᎠᎴ ᏫᎩᏅᎥᏏ
ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎦᎵᏉᎩ ᏄᎾᏓᏡᎬ ᎡᏏᏱ, ᏫᎩᏅᎥᏏ ᎡᏈᏌ ᎠᏁᎯ, ᎠᎴ
ᏑᎹᏂ, ᎠᎴ ᏆᎩᎹ, ᎠᎴ ᏓᏱᏓᎵ, ᎠᎴ ᏌᏗᏏ, ᎠᎴ ᏈᎵᏕᎵᏈ, ᎠᎴ
ᎴᎣᏗᏏᏯ.
11 ‘I am the Alpha and the Omega, the First and the Last;’ and,
‘What thou dost see, write in a scroll, and send to the seven as-
semblies that [are] in Asia; to Ephesus, and to Smyrna, and to
Pergamos, and to Thyatira, and to Sardis, and to Philadelphia,
and to Laodicea.’
12 ᎠᏆᎦᏔᎲᏒᎩᏃ ᏥᎪᏩᏛᏗᏱ ᎠᎩᏰᎸᏅᎩ ᎤᏪᎷᎩ, ᎾᏍᎩ
ᎠᏆᎵᏃᎮᏗᏍᎩ. ᎠᏆᎦᏔᎲᏒᏃ ᏓᎩᎪᎲᎩ ᎦᎵᏉᎩ ᏗᏨᏍᏙᏗ ᏗᎦᎪ-
ᏙᏗ ᎠᏕᎸ ᏓᎶᏂᎨ ᏗᎪᏢᏔᏅᎯ;
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12 And I did turn to see the voice that did speak with me, and
having turned, I saw seven golden lamp-stands,
13ᎠᏰᎵᏃ ᏕᎦᎧᎲ ᎦᎵᏉᎩ ᏗᏨᏍᏙᏗ ᏗᎦᎪᏙᏗ [ᎦᏙᎬᎩ] ᎩᎶᎢ ᏴᏫ
ᎤᏪᏥ ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎤᏄᏩᎥᎩ ᏧᎳᏏᏕᏂ ᏂᏚᎸᎩ, ᎠᏓᏠᏍᏗᏃ ᎠᏕᎸ
ᏓᎶᏂᎨ ᎪᏢᏔᏅᎯ ᎤᏓᏠᎲᎩ ᏗᎦᏅᏗᏱ ᏧᏳᎪᏗ.
13 and in the midst of the seven lamp-stands, [one] like to a
son of man, clothed to the foot, and girt round at the breast
with a golden girdle,
14 ᎠᏍᎪᎵ ᎠᎴ ᎤᏍᏗᏰᎬ ᎤᏁᎩᏳ ᎨᏒᎩ ᎤᏩᏅ ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎥᏃᏥ
ᏥᏄᏁᎩᏴ ᏄᏁᎩᏴᎩ; ᏗᎦᏙᎵᏃ ᎠᏥᎸ ᎠᏓᏪᎵᎩᏍᎩ ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏒᎩ;
14 and his head and hairs white, as if white wool — as snow,
and his eyes as a flame of fire;
15 ᏧᎳᏏᏕᏂᏃ ᏗᎬᏩᏔᎷᎩᏍᎩ ᎥᏣᏱ ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏒᎩ, ᎠᏥᎸᏱ
ᎬᏔᏅᎯ ᎣᏍᏛ ᎢᎬᏁᎸᎯ ᎾᏍᎩᏯᎢ; ᎧᏁᎬᏃ ᎤᏣᏘ ᎠᎹ ᏥᏚᏍ-
ᏆᏃᏴᎪ ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏒᎩ.
15 and his feet like to fine brass, as in a furnace having been
fired, and his voice as a sound of many waters,
16 ᎠᎦᏘᏏᏗᏢᏃ ᎤᏬᏰᏂ ᎦᎵᏉᎩ ᏃᏈᏏ ᏚᏒᎦᎸᎩ; ᎠᎰᎵᏃ ᏓᏳᎦ-
ᏌᏛᎩ ᎠᏰᎳᏍᏗ-ᎦᏅᎯᏛ ᎢᏧᎳᏗᏢ ᏗᎪᏍᏓᏯ; ᎤᎧᏛᏃ ᏅᏙ ᎢᎦ-
ᎡᎯ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᏣᎦᎵᏍᎪ ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏒᎩ.
16 and having in his right hand seven stars, and out of his
mouth a sharp two-edged sword is proceeding, and his coun-
tenance [is] as the sun shining in its might.
17 ᏥᎪᎥᏃ ᏚᎳᏍᎬ ᎠᎩᏅᏨᎩ ᎠᎩᏲᎱᏒᎯ ᎢᎦᎦᏛ. ᎠᎦᏘᏏᏗᏢᏃ
ᎤᏬᏰᏂ ᎠᏆᏏᏔᏗᏍᏔᏅᎩ, ᎯᎠ ᎾᎩᏪᏎᎸᎩ, ᏞᏍᏗ ᏱᏍᎦᎢᎮᏍᏗ,
ᎠᏴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎢᎬᏱᏱ, ᎠᎴ ᎤᎵᏍᏆᎸᏗ ᏥᎩ.
17 And when I saw him, I did fall at his feet as dead, and he
placed his right hand upon me, saying to me, ‘Be not afraid; I
am the First and the Last,
18ᎠᏴᎬᏃᏛᎠᎩᏲᎱᏒᎯᏥᎨᏒᎩ; ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉᎬᏃᏛᎨᏎᏍᏗᎾᎵᏍ-
ᏆᏗᏍᎬᎾ, ᎡᎺᏅ; ᎠᎴ ᏗᏍᏚᎢᏍᏗ ᏨᏍᎩᏃ ᎠᎴ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒ
ᏕᏥᏁᎠ.
18 and he who is living, and I did become dead, and, lo, I am
living to the ages of the ages. Amen! and I have the keys of
the hades and of the death.
19ᎰᏪᎸᎦᎾᏍᎩᎾᏥᎪᏩᏛ, ᎠᎴᎪᎯ ᎨᏒ ᏄᏍᏗᏕᎬᎢ, ᎠᎴᎣᏂᎢᏳᎵ-
ᏍᏔᏂᏓᏍᏗ ᎨᏒᎢ.
19 ‘Write the things that thou hast seen, and the things that
are, and the things that are about to come after these things;
20ᎾᏍᎩᎤᏕᎵᏛ ᎨᏒ ᎦᎵᏉᎩᏃᏈᏏᏥᏕᏣᎪᎲᎩᏥᎦᏘᏏᏗᏢᎠᏉᏰᏂ
ᏥᏓᏆᏒᎦᎸᎩ, ᎠᎴ ᎦᎵᏉᎩ ᏗᏨᏍᏙᏗ ᏗᎦᎪᏙᏗ ᎠᏕᎸ ᏓᎶᏂᎨ ᏗᎪᏢ-
ᏔᏅᎯ. ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎦᎵᏉᎩ ᏃᏈᏏ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎦᎵᏉᎩ ᏄᎾᏓᏡᎬ
ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎨᏥᏛᎦ; ᎾᏃ ᎦᎵᏉᎩ ᏗᏨᏍᏙᏗ ᏗᎦᎪᏙᏗᏱ ᏥᏕᏣᎪᎲᎩ,
ᎾᏍᎩ ᎦᎵᏉᎩ ᏄᎾᏓᏡᎬ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎦᏛᎦ.
20 the secret of the seven stars that thou hast seen upon my
right hand, and the seven golden lamp-stands: the seven stars
are messengers of the seven assemblies, and the seven lamp-
stands that thou hast seen are seven assemblies.
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1 ᎡᏈᏌ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓᏡᎬ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᏫᏲᏪᎳᏏ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ
ᏫᏂᏪᏏ ᎠᏗᎭ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎦᎵᏉᎩ ᏃᏈᏏ ᎠᎦᏘᏏᏗᏢ ᎤᏬᏰᏂ ᏥᏚᏒ-

ᎦᎳ, ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏤᏙᎭ ᎠᏰᎵ ᏕᎦᎧᎲ ᎦᎵᏉᎩ ᏗᏨᏙᏍᏗ ᏗᎦᎪᏙᏗᏱ
ᎠᏕᎸ ᏓᎶᏂᎨ ᏗᎪᏢᏔᏅᎯ.
1 ‘To the messenger of the Ephesian assembly write: These
things saith he who is holding the seven stars in his right hand,
who is walking in the midst of the seven lamp-stands — the
golden:
2 ᏥᎦᏔᎭ ᏄᏍᏛ ᏕᏣᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ, ᎠᎴ ᎯᎩᎵᏲᎬᎢ, ᎠᎴ ᎲᏂᏗᏳ
ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᏁᎳᎩ ᏗᎦᎮᎵᏎᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᏂᏲ ᏥᎩ; ᎠᎴ
ᏘᎪᎵᏰᎥᎯ ᎢᎩ ᎾᏍᎩ ᎣᎩᏅᏏᏛ ᏣᎾᏗᎭ ᎾᏍᎩᏃ ᏄᏍᏛᎾ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ
ᏣᏙᎴᎰᏒ ᎠᏂᏰᎪᎩ ᎨᏒᎢ;
2 I have known thy works, and thy labour, and thy endurance,
and that thou art not able to bear evil ones, and that thou hast
tried those saying themselves to be apostles and are not, and
hast found them liars,
3 ᎠᎴ ᎤᏁᎳᎩ ᏤᎵᏎᏅ, ᎠᎴ ᎲᏂᏗᏳ ᎨᏒᎩ, ᎠᎴ ᏓᏆᏙᎥ ᏅᏧᎵ-
ᏍᏙᏔᏅ ᎯᎩᎵᏲᎬᎩ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᏱᏗᏣᏯᏪᏤᎢ.
3 and thou didst bear, and hast endurance, and because of my
name hast toiled, and hast not been weary.
4 ᎠᏎᏃ ᎪᎱᏍᏗ ᎢᎬᏰᎵᏎᎭ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎢᎬᏱᏱ ᏍᎩᎨᏳᎯᏳ
ᏄᎵᏍᏔᏅ ᏕᏣᏲᏒᎢ.
4 ‘But I have against thee: That thy first love thou didst leave!
5ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎭᏅᏓᏓ ᎾᎿ ᏗᏣᎶᎠᏒᎢ, ᎠᎴ ᎯᏁᏟᏴᎾ ᏣᏓᏅᏛᎢ,
ᎠᎴ ᎢᎬᏱᏱ ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᏗᏣᎸᏫᏍᏓᏏ; ᎢᏳᏃ ᎾᏍᎩ ᏂᏣᏛ-
ᏁᎸᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ, ᏞᎩᏳ ᏓᎬᎷᏤᎵ, ᎠᎴ ᏓᏥᎧᎲᏏ ᎠᏨᏍᏙᏗ ᎦᎪᏙᏗ
ᏣᏤᎵᎦ, ᎢᏳᏃ ᏂᏣᏁᏟᏴᏒᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ ᏣᏓᏅᏛᎢ.
5 remember, then, whence thou hast fallen, and reform, and
the first works do; and if not, I come to thee quickly, and will
remove thy lamp-stand from its place — if thou mayest not
reform;
6 ᎯᎠᏍᎩᏂᏃᏅ ᏂᎤᏍᏗ ᎢᏣᎭ, ᎾᏍᎩ ᎢᎯᏂᏆᏘᎭ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎲ
ᎠᏂᏂᎦᎴᏓᏂ, ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᎠᏴ ᏥᏥᏂᏆᏘᎭ.
6 but this thou hast, that thou dost hate the works of the Nico-
laitans, that I also hate.
7 ᎩᎶ ᎦᎵᎷᎨᏍᏗ ᏩᏛᎬᎦ ᎠᏓᏅᏙ ᏂᏕᎦᏪᏎᎲ ᎫᎾᏁᎶᏗ ᏚᎾᏓ-
ᏡᏩᏗᏒᎢ; ᎩᎶ ᎠᏓᏎᎪᎩᏍᎨᏍᏗ ᏓᏥᏯᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎵ ᎤᎵᏍᏓᏴᏙᏗᏱ
ᎤᏓᏔᏅᎯ ᏡᎬ ᎬᏂᏛ ᎠᏓᏁᎯ, ᎾᏍᎩ ᎠᏰᎵ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ
ᎠᏫᏒᏗᏱ ᏥᏡᎦ.
7 He who is having an ear— let him hear what the Spirit saith
to the assemblies: To him who is overcoming— I will give to
him to eat of the tree of life that is in the midst of the paradise
of God.
8ᏑᎹᏂᏃ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓᏡᎬ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᏫᏲᏪᎳᏏ; ᎯᎠ ᎾᏍᎩ
ᏫᏂᏪᏏ ᎠᏗᎭ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎢᎬᏱᏱ ᎠᎴ ᎤᎵᏍᏆᎸᏗ, ᎾᏍᎩ ᎾᎤᏲᎱᏒᎯ
ᏥᎨᏒ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏤᎭ.
8 ‘And to the messenger of the assembly of the Smyrneans
write: These things saith the First and the Last, who did be-
come dead and did live;
9 ᏥᎦᏔᎭ ᏄᏍᏛ ᏕᏣᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ, ᎠᎴ ᎤᏕᏯᏙᏗ ᏂᏣᎵᏍᏓᏁᎲᎢ,
ᎠᎴ ᎤᏲ ᏂᏣᏛᎿᏕᎬᎢ,^ᎠᏎᏃ ᏤᎿᎢᏳ. ᎠᎴ ᏥᎦᏔᎭ ᎾᏍᎩ ᎤᏂᏐ-
ᏢᎢᏍᏙᏗ ᎨᏒ ᎣᏥᏧᏏ ᎠᎾᏗᏍᎩ, ᎾᏍᎩᏃ ᏄᏍᏛᎾ ᏥᎩ, ᏎᏓᏂᏉ-
ᏍᎩᏂ ᎤᏤᎵ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᎠᏁᎳ ᏥᎩ.
9 I have known thy works, and tribulation, and poverty — yet
thou art rich — and the evil-speaking of those saying them-
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selves to be Jews, and are not, but [are] a synagogue of the
Adversary.
10 ᏞᏍᏗ ᏣᏍᎦᎸᎩ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏣᎩᎵᏲᎢᏍᏗ ᏥᎩ; ᎬᏂᏳᏉ
ᎠᏍᎩᎾ ᏂᎯ ᎢᏣᏓᏡᎬ ᎩᎶ ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ ᏙᏓᏥᏴᏔᏂ ᎡᏥᎪᎵᏰᏗᏱ;
ᎠᏍᎪᎯᏃ ᏧᏒᎯᏛ ᏓᏥᎩᎵᏲᏥ; ᎤᎵᏂᎩᏛ ᏘᎧᎿᏩᏚᎦ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒ
ᎬᏗᏍᎩ, ᎠᎵᏍᏚᎶᏃ ᎬᏂᏛ ᎠᏓᏁᎯ ᏓᎬᏅᏁᎵ.
10 ‘Be not afraid of the things that thou art about to suffer;
lo, the devil is about to cast of you to prison, that ye may
be tried, and ye shall have tribulation ten days; become thou
faithful unto death, and I will give to thee the crown of the
life.
11 ᎩᎶ ᎦᎵᎷᎨᏍᏗ, ᏩᏛᎬᎦ ᎠᏓᏅᏙ ᏂᏕᎦᏪᏎᎲ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᏚᎾᏓ-
ᏡᏩᏗᏒᎢ; ᎩᎶ ᎠᏓᏎᎪᎩᏍᎨᏍᏗ ᏔᎵᏁ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ
ᎤᏩᏁᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ.
11 He who is having an ear — let him hear what the Spirit
saith to the assemblies: He who is overcoming may not be
injured of the second death.
12ᏆᎦᎹᏃ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓᏡᎬ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᏫᏲᏪᎳᏏ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ
ᏫᏂᏪᏏ ᎠᏗᎭ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏰᎳᏍᏗ-ᎦᏅᎯᏛ ᎢᏧᎳᏗᏢ ᏗᎪᏍᏓᏯ
ᏥᎦᏁᎭ.
12 ‘And to the messenger of the assembly in Pergamos write:
These things saith he who is having the sharp two-edged
sword:
13 ᏥᎦᏔᎭ ᏄᏍᏛ ᏕᏣᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ, ᎠᎴ ᎾᎿ ᎮᎲᎢ, ᎾᎿ ᏎᏓᏂ
ᎤᏪᏘᏱ ᎨᏒᎢ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏍᏓᏱᏳ ᏕᏣᏂᏴᏒ ᏓᏆᏙᎥᎢ, ᎠᎴ ᏂᏣᏓ-
ᏱᎸᎾ ᎨᏒ ᎠᏆᏤᎵ ᎪᎯᏳᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᎯᏳᎢ ᎥᏗᏆᏏ ᎤᏓᎵᏓᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ
ᎠᎩᏃᎮᏍᎩ ᏄᎵᏍᏔᏅ, ᎾᏍᎩ ᏂᎯ ᎢᏤᎲ ᏣᏥᎸᎩ, ᎾᎿ ᏎᏓᏂ ᏒᎲᎢ.
13 I have known thy works, and where thou dost dwell —
where the throne of the Adversary [is] — and thou dost hold
fast my name, and thou didst not deny my faith, even in the
days in which Antipas [was] my faithful witness, who was put
to death beside you, where the Adversary doth dwell.
14 ᎠᏎᏃ ᎢᎸᏍᎩ ᎢᏳᏓᎴᎩ ᎡᏍᎦ ᎬᏰᎸᎾᎲ ᎢᎩ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ
ᎾᎿ ᏕᏣᎧᎲᏇᎳᎻ ᏓᏕᏲᎲᏍᎬ ᏧᏂᏂᏴᎯ, ᎾᏍᎩ ᎾᏇᎳᎻᏇᎳᎩ
ᏧᏪᏲᏁ ᎢᎬᏱᏗᏢ ᏧᏁᏗᏱ ᏧᏃᏕᎯᎯᎢᏏᎵ ᏧᏪᏥ, ᎾᏍᎩ ᎤᏂᎩᏍᏗᏱ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᏰᎸᎯ ᏗᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎯ, ᎠᎴ ᎤᏕᎵᏛ ᏧᎾᏂᏏᏗᏱ.
14 ‘But I have against thee a few things: That thou hast there
those holding the teaching of Balaam, who did teach Balak to
cast a stumbling-block before the sons of Israel, to eat idol-
sacrifices, and to commit whoredom;
15 ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏙᏣᎧᎭ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏧᏂᏂᏴᎯ ᏓᎾᏕᏲᎲᏍᎬᎠᏂᏂᎦᎴᏓᏂ,
ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᏥᏥᏂᏆᏘᎭ.
15 so hast thou, even thou, those holding the teaching of the
Nicolaitans — which thing I hate.
16 ᎯᏁᏟᏴᎾ ᏣᏓᏅᏛᎢ; ᎢᏳᏃ ᎾᏍᎩ ᏂᏣᏛᏁᎸᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ ᏞᎩᏳ
ᏓᎬᎷᏤᎵ, ᎠᎴ ᏙᏓᎬᏯᏟᏴᎡᎵ ᎠᏰᎳᏍᏗᎦᏅᎯᏛ ᎬᏗ ᏥᎰᎵ ᎤᎦᏌ-
ᏛᎢ.
16 ‘Reform! and if not, I come to thee quickly, and will fight
against them with the sword of my mouth.
17 ᎩᎶ ᎦᎵᎷᎨᏍᏗ ᏩᏛᎬᎦ ᎠᏓᏅᏙ ᏂᏕᎦᏪᏎᎲ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᏚᎾᏓ-
ᏡᏩᏗᏒᎢ; ᎩᎶ ᎠᏓᏎᎪᎩᏍᎨᏍᏗ ᏓᏥᏁᎵ ᎤᎵᏍᏓᏴᏙᏗ ᎬᏍᎦᎳᏅᎯ
ᎹᎾ, ᎠᎴ ᎤᏁᎬ ᏅᏯ ᏓᏥᏁᎵ, ᎠᎴ ᏅᏲᎯ ᎪᏪᎴᏍᏗ ᎢᏤ ᏧᏙᏍᏙᏗ,
ᎾᏍᎩ ᎩᎶ ᎾᎦᏔᎲᎾ Ꮎ ᏅᏯ ᎠᏥᏁᎸᎯ ᎤᏩᏒ.

17 He who is having an ear — let him hear what the Spirit
saith to the assemblies: To him who is overcoming, I will give
to him to eat from the hidden manna, and will give to him a
white stone, and upon the stone a new name written, that no
one knew except him who is receiving [it].
18 ᏓᏱᏓᎵᏃ ᎤᎾᏓᏡᎬ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᏫᏲᏪᎳᏏ; ᎯᎠ
ᎾᏍᎩ ᏫᏂᏪᏏ ᎠᏗᎭ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏪᏥ, ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏗᎦᏙᎵ
ᎠᏥᎸ ᎠᏓᏪᎵᎩᏍᎩ ᎾᏍᎩᏯ ᏥᎩ, ᏧᎳᏏᏕᏂᏃ ᎥᏣᏱ ᎬᏩᏔᎷᎩᏍᎩ
ᎾᏍᎩᏯ ᏥᎩ;
18 ‘And to the messenger of the assembly of Thyatira write:
These things saith the Son of God, who is having his eyes as
a flame of fire, and his feet like to fine brass;
19 ᏥᎦᏔᎭ ᏄᏍᏛ ᏕᏣᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ, ᎠᎴ ᏣᏓᎨᏳᏒᎢ, ᎠᎴ ᏕᎭᏓ-
ᏁᎳᏁᎲᎢ, ᎠᎴ ᏦᎯᏳᏒᎢ, ᎠᎴ ᎲᏂᏗᏳ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏄᏍᏛ ᏕᏣᎸᏫᏍᏓ-
ᏁᎲᎢ; ᎤᎵᏍᏆᎸᏗᏃ ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᎨᏒ ᎡᏍᎦᏉ ᎢᎬᏱᏱ.
19 I have known thy works, and love, and ministration, and
faith, and thy endurance, and thy works — and the last [are]
more than the first.
20 ᎠᏎᏃ ᎢᎸᏍᎩ ᎢᏳᏓᎴᎩ ᎪᎱᏍᏗ ᎡᏍᎦ ᎬᏰᎸᎾᏁᎲ ᎢᎩ, ᏅᏗᎦ-
ᎵᏍᏙᏗᎭ ᎤᏁᎳᎩ ᏥᏰᎵᏎᎭ Ꮎ ᎠᎨᏴ ᏤᏏᏈᎵ, ᎦᏙᎴᎣᏍᎩ ᎠᏴ
ᏣᏗᎭ, ᏧᏪᏲᏗᏱ ᎠᎴ ᏧᎶᏄᎮᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏩᏂᏐᏗᏱ ᎤᏕᎴᏛ ᏧᎾᏂ-
ᏏᏗᏱ ᏗᏆᏤᎵ ᎦᏥᏅᏏᏛ, ᎠᎴ ᎤᏂᎩᏍᏗᏱ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᏰᎸᎯ
ᏗᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎯ.
20 ‘But I have against thee a few things: That thou dost suf-
fer the woman Jezebel, who is calling herself a prophetess, to
teach, and to lead astray, my servants to commit whoredom,
and idol-sacrifices to eat;
21ᎠᎴ ᏥᎳᏅᏓᏕᎸᎩ ᎤᏲ ᎤᏰᎸᏗᏱ ᎤᏕᎵᏛ ᏚᏂᏏᏂᏙᎸᎢ; ᎠᏎᏃ ᎥᏝ
ᎤᏲ ᏳᏰᎸᏁᎢ.
21 and I did give to her a time that she might reform from her
whoredom, and she did not reform;
22 ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏤᏍᏙᎩᎯ ᏮᏓᏥᏯᏓᎡᏏ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᏕᎵᏛ ᏗᎾᏂ-
ᏏᎲᏍᎩ ᎤᏣᏘ ᏓᎦᏥᏯᏕᏯᏙᏔᏂ ᎢᏳᏃ ᎤᏲ ᏄᏂᏁᏟᏴᏛ ᎢᎨᏎᏍᏗ
ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ.
22 lo, I will cast her into a couch, and those committing adul-
tery with her into great tribulation — if they may not repent
of their works,
23 ᏧᏪᏥᏃ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᏙᏓᎦᏥᎢᏍᏔᏂ; ᏂᎦᏗᏳᏃ ᏓᎾᏁᎶᏗ
ᏚᎾᏓᏡᏩᏗᏒ ᎠᏂᎦᏔᎮᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᏗᏥᎪᎵᏰᏍᎩ ᎨᏒ ᎤᏕᎵᏛ ᎨᏒ
ᎠᎴ ᏧᏂᎾᏫ; ᎠᎴ ᏓᏨᏁᎵ ᏂᏥᎥ ᎢᏥᏏᏴᏫᎭ ᎨᏒ ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏛ ᏕᏥᎸ-
ᏫᏍᏓᏁᎸᎢ.
23 and her children I will kill in death, and know shall all the
assemblies that I am he who is searching reins and hearts; and
I will give to you — to each — according to your works.
24ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎢᏨᏲᏎᎭ, ᎠᎴ ᎠᏂᏐᎢᏓᏱᏓᎵ ᎠᏁᎯ,ᎾᏍᎩᎾᏂᎥ ᎯᎠ
ᏗᏕᏲᏗ ᎨᏒ ᏄᏂᎲᎾ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏄᏂᎦᏙᎥᏒᎾ ᎾᎭᏫᏂᏴ ᏎᏓᏂ ᎤᏤᎵᎦ,
ᏣᎾᏗᎭ; ᎥᏝ ᏅᏩᏓᎴ ᎦᎨᏛ ᏴᎨᏨᏐᏈᎸᎦ;
24 ‘And to you I say, and to the rest who are in Thyatira, as
many as have not this teaching, and who did not know the
depths of the Adversary, as they say; I will not put upon you
other burden;
25ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ Ꮎ ᎦᏳᎳ ᏥᏥᎭ ᏕᏥᏂᏴᏎᏍᏗ ᎬᏂ ᎢᏥᎷᏨᎭ.
25 but that which ye have — hold ye, till I may come;
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26 ᎩᎶᏍᎩᏂ ᎠᏓᏎᎪᎩᏍᎨᏍᏗ ᎠᎴ ᎠᏍᏆᏂᎪᏗᏍᎨᏍᏗ ᎠᏆᏤᎵ
ᏗᎦᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎬᎵᏍᏆᏗᏍᎩ, ᎾᏍᎩ ᏓᏥᏁᎵ ᏧᏎᎪᎩᏍᏗᏱ ᏧᎾᏓ-
ᎴᏅᏛ ᏴᏫ.
26 and he who is overcoming, and who is keeping unto the end
my works, I will give to him authority over the nations,
27 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏙᏛᏘᏂᏙᎵ ᎠᏙᎳᏅᏍᏗ ᏔᎷᎩᏍᎩ ᎪᏢᎳᏅᎯ
ᏓᎬᏔᏂ; ᎠᎴ ᏗᏩᎵᏥᏕᎦᏓᏬᏗᏍᎪᎢᎾᏍᎩᏯᏙᏓᎦᏓᏬᏔᏂ; ᎾᏍᎩᏯ
ᏓᎩᏲᎯᏎᎸᎡᏙᏓ.
27 and he shall rule them with a rod of iron — as the vessels
of the potter they shall be broken — as I also have received
from my Father;
28ᎠᎴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏓᏥᏁᎵ ᏑᎾᎴ ᎡᎯᏃᏈᏏ.
28 and I will give to him the morning star.
29 ᎩᎶ ᎦᎵᎷᎨᏍᏗ ᏩᏛᎬᎦ ᎠᏓᏅᏙ ᏂᏕᎦᏪᏎᎲ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᏚᎾᏓ-
ᏡᏩᏗᏒᎢ.
29 He who is having an ear — let him hear what the Spirit
saith to the assemblies.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 3
1ᏌᏗᏏᏃ ᎤᎾᏓᏡᎬ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᏫᏲᏪᎳᏏ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ
ᏫᏂᏪᏏ ᎠᏗᎭ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎦᎵᏉᎩ ᏗᏓᏅᏙ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏤᎵ ᏧᏪᎯ
ᏥᎩ, ᎠᎴ ᎦᎵᏉᎩᏃᏈᏏ ᏧᏪᎯᏥᎩ; ᏥᎦᏔᎭ ᏄᏍᏛ ᏕᏣᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ,
ᎬᏃᏛ ᏥᎨᏦᏎᎭ, ᎠᏎᏃ ᏣᏲᎱᏒᎯᏉ ᏥᎩ.
1And to the messenger of the assembly in Sardis write: These
things saith he who is having the Seven Spirits of God, and
the seven stars: I have known thy works, and that thou hast
the name that thou dost live, and thou art dead;
2ᎯᏯᏫᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴᏔᎵᏂᎪᎯᏍᏓ ᎾᏍᎩᎾ ᏧᎵᏃᎯᏴᎯ, ᎾᏍᎩ ᏧᎵᏬ-
ᏥᏕᎾ ᏥᎩ; ᎥᏝᏰᏃ ᏯᎩᏩᏛᎲ ᎤᎧᎵᏨᎯ ᎣᏍᏛ ᎨᏒ ᏕᏣᎸᏫᏍᏓᏁᎲ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏙᏗᎧᏅᎢ.
2 become watching, and strengthen the rest of the things that
are about to die, for I have not found thy works fulfilled before
God.
3 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎭᏅᏓᏓ ᏄᏍᏛ ᏕᏣᏓᏂᎸᏨ ᎠᎴ ᏣᏛᎦᏅᎢ, ᎠᎴ
ᎠᏍᏓᏯ ᏘᏂᏴ ᎠᎴ ᎯᏁᏟᏴᎾ ᏣᏓᏅᏛᎢ. ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏳᏃ
ᏂᏯᏫᏍᎬᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ ᏓᎬᎷᏤᎵ ᎦᏃᏍᎩᏍᎩ ᏥᎦᎷᎪ ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎥᏝ
ᎠᎴ ᏱᎦᏔᎮᏍᏗ ᎢᏳ ᎨᏒ ᏗᎬᎷᏤᎵᏒᎢ.
3 ‘Remember, then, how thou hast received, and heard, and be
keeping, and reform: if, then, thou mayest not watch, I will
come upon thee as a thief, and thou mayest not know what
hour I will come upon thee.
4 ᎢᎸᏍᎩ ᏂᎦᎥ ᏚᎾᏙᎥ ᏕᏣᏍᏆᏂᎪᏗᏌᏗᏏ, ᎾᏍᎩ ᎦᏓᎭ ᎢᏧᏅᏁᎸᎯ
ᏂᎨᏒᎾ ᏧᎾᏄᏬ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎢᏧᎳᎭ ᏓᏲᏤᏙᎵ ᏧᏁᎩᏳ ᎨᏎᏍᏗ ᏚᎾᏄ-
ᏩᎥᎢ; ᏰᎵᏉᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᎢᎬᏩᎾᏛᏁᏗ.
4 Thou hast a few names even in Sardis who did not defile
their garments, and they shall walk with me in white, because
they are worthy.
5 ᎩᎶ ᎠᏓᏎᎪᎩᏍᎨᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᏧᏁᎬ ᏣᏥᏄᏬᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᎥᏝ
ᏥᏲᏍᏓᏁᏗᏱᎨᏎᏍᏗᏚᏙᎥ ᎬᏂᏛᎠᏓᏁᎯᎪᏪᎵᎯᎪᏪᎸᎢ; ᎠᎴᎬᏂᎨᏒ
ᎢᏥᏴᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᏕᎤᏙᎥᎡᏙᏓ ᎠᎦᏔᎲᎢ, ᎠᎴ ᏧᏤᎵ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ
ᎠᏂᎧᏔᎲᎢ.

5 He who is overcoming — this one — shall be arrayed in
white garments, and I will not blot out his name from the scroll
of the life, and I will confess his name before my Father, and
before His messengers.
6 ᎩᎶ ᏕᎦᎵᎨᏍᏗ ᏩᏛᎬᎦ ᎠᏓᏅᏙ ᏂᏕᎦᏪᏎᎲ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᏚᎾᏓ-
ᏡᏩᏗᏒᎢ.
6 He who is having an ear— let him hear what the Spirit saith
to the assemblies.
7 ᏈᎵᏕᎵᏈᏃ ᎤᎾᏓᏡᎬ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᏫᏲᏪᎳᏏ; ᎯᎠ
ᎾᏍᎩ ᏫᏂᏪᏏ ᎠᏗᎭ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏍᎦᎾ ᏂᎨᏒᎾ, ᎾᏍᎩ ᎦᏰᎪᎩ
ᏂᎨᏒᎾ, ᎾᏍᎩ ᎠᏍᏚᎢᏍᏗ ᏕᏫ ᎤᏤᎵᎦ ᎦᏁᎯ, ᎾᏍᎩ ᎠᏍᏚᎢᏍᎩ
ᏥᎩ, ᎩᎶᏃ ᎠᏍᏚᎲᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎩ; ᎠᎴ ᎠᏍᏚᎲᏍᎩ, ᎩᎶᏃ ᎠᏍᏚ-
ᎢᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎩ.
7 ‘And to the messenger of the assembly in Philadelphia write:
These things saith he who is holy, he who is true, he who is
having the key of David, he who is opening and no one doth
shut, and he shutteth and no one doth open!
8 ᏥᎦᏔᎭ ᏄᏍᏛ ᏕᏣᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ; ᎬᏂᏳᏉ ᎢᎬᏱᏢ ᏂᎬᏴᏂᏏ
ᎠᏍᏚᎢᏛ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ, ᎥᏝᏃ ᎩᎶ ᎬᏩᏍᏚᏗ ᏱᎩ; ᎠᏏᏰᏃ ᎤᏍᏗᎩᏛ
ᏣᎵᏂᎬᎦ, ᎠᎴ ᏣᏍᏆᏂᎪᏔᏅ ᎧᏃᎮᏛ ᎠᏆᏤᎵᎦ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᏱᏣᏓᏱᎸ
ᏓᏆᏙᎥᎢ.
8 I have known thy works; lo, I have set before thee a door —
opened, and no one is able to shut it, because thou hast a little
power, and didst keep my word, and didst not deny my name;
9 ᎬᏂᏳᏉ ᏎᏓᏂ ᎤᏤᎵ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᎠᏁᎳ ᏅᏓᎦᏥᏴᏁᎵ,
ᎾᏍᎩ ᎾᎣᏥᏧᏏ ᏣᎾᏗᎭ, ᎠᏎᏃ ᎾᏍᎩ ᏄᎾᏍᏛᎾ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᏣᎾᏥ-
ᎪᎥᏍᎦᏉ, ᎬᏂᏳᏉ ᎤᏂᎷᎯᏍᏗᏱ ᏅᏓᎦᏥᏴᏁᎵ ᎠᎴ ᎤᎾᏓᏙᎵᏍ-
ᏔᏂᎯᏍᏗᏱ ᏕᏣᎳᏍᎬᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᎦᏙᎥᏍᏗᏱ ᎬᎨᏳᎢᏳ ᎨᏒᎢ.
9 lo, I make of the synagogue of the Adversary those saying
themselves to be Jews, and are not, but do lie; lo, I will make
them that they may come and bow before thy feet, and may
know that I loved thee.
10ᎾᏍᎩᏯᏃ ᎲᏂᏗᏳ ᎨᏒ ᏥᏣᏍᏆᏂᎪᏔᏅ ᎠᏆᏤᎵ ᎧᏃᎮᏛ, ᎾᏍᎩ
ᎢᏳᏍᏗᎾᏍᏉᎠᏴᏓᎬᏍᏆᏂᎪᏔᏂᏓᎬᏳᏓᎴᏏᎾᎯᏳᎤᏓᎪᎵᏰᏗ ᎨᏒ
ᎠᏍᏆᎸᎲᎭ, ᎡᎳᏂᎬ ᎤᏂᎷᏤᏗ ᏥᎩ, ᎤᏂᎪᎵᏰᏗᏱ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎡᎶᎯ
ᏣᏁᎭ.
10 ‘Because thou didst keep the word of my endurance, I also
will keep thee from the hour of the trial that is about to come
upon all the world, to try those dwelling upon the earth.
11 ᎬᏂᏳᏉ ᏞᎩᏳ ᏓᏥᎷᏥ; ᎠᏍᏓᏱᏳ ᏕᏣᏂᏴᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᏣᎲᎢ,
ᎾᏍᎩ ᎩᎶ ᎨᏣᎾᎡᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎠᎵᏍᏚᎶ ᏣᏤᎵᎦ.
11 Lo, I come quickly, be holding fast that which thou hast,
that no one may receive thy crown.
12 ᎩᎶ ᎠᏓᏎᎪᎩᏍᎨᏍᏗ ᎦᎫᏍᏛᏗ ᏅᏓᏥᏴᏁᎵ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ
ᎠᏆᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ, ᎥᏝᏃ ᎿᏉ ᎢᎸᎯᏳ ᎤᏄᎪᎢᏍᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ; ᎠᎴ
ᏓᏥᏲᏪᎶᏔᏂ ᏚᏙᎥ ᎠᏆᏁᎳᏅᎯ, ᎠᎴ ᏚᏙᎥ ᎦᏚᎲ ᎠᏆᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏤᎵᎦ, ᎾᏍᎩ ᎢᏤᏥᎷᏏᎵᎻ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᎦᎸᎶᎢᎤᏁᎳᏅᎯᏱ
ᏣᏗᏓᎴᎲᏍᎦ; ᎠᎴ ᏓᏥᏲᏪᎶᏔᏂ ᎢᏤ ᏓᏆᏙᎥᎢ.
12 He who is overcoming — I will make him a pillar in the
sanctuary of my God, and without he may not go any more,
and I will write upon him the name of my God, and the name
of the city of my God, the new Jerusalem, that doth come
down out of the heaven from my God — also my new name.



ᎠᏯᏙᎸᎢ 4 397

13 ᎩᎶ ᎦᎵᎷᎨᏍᏗ ᏩᏛᎬᎦ ᎠᏓᏅᏙ ᏂᏕᎦᏪᏎᎲ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᏚᎾᏓ-
ᏡᏩᏗᏒᎢ.
13 He who is having an ear — let him hear what the Spirit
saith to the assemblies.
14 ᎴᎣᏗᏏᏰᏃ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᎤᎾᏓᏡᎬ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᏫᏲᏪᎳᏏ; ᎯᎠ
ᎾᏍᎩ ᏫᏂᏪᏏ ᎠᏗᎭ ᎾᏍᎩ ᎡᎺᏅ ᏥᏚᏙᎥ, ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏄᏓᎵ-
ᏓᏍᏛᎾ ᎠᎴ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎧᏃᎮᏍᎩ ᏥᎩ, ᏗᏓᎴᏅᏗᏍᎩ ᎤᏬᏢᏅᏅ
ᎤᏁᎳᏅᎯ.
14 ‘And to the messenger of the assembly of the Laodiceans
write: These things saith the Amen, the witness— the faithful
and true — the chief of the creation of God;
15ᏥᎦᏔᎭ ᏄᏍᏛ ᏕᏣᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ, ᎾᏍᎩ ᏂᏣᏴᏢᎾ ᎠᎴ ᏂᏣᏗᎴᎬᎾ
ᎨᏒᎢ; ᎤᏟ ᏱᏥᏰᎸᎾ ᏱᏣᏴᏜ ᎠᎴ ᏱᏣᏗᎴᎦᏉ.
15 I have known thy works, that neither cold art thou nor hot;
I would thou wert cold or hot.
16 ᎾᏍᎩᏃ ᏥᏣᎦᎾᏩᏉ, ᏂᏣᏴᏢᎾ ᎠᎴ ᏂᏣᏗᎴᎬᎾ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ
ᎢᏳᏍᏗ ᏓᎬᏯᎵᎦᏍᏔᏂ ᏥᎣᎵ ᏓᎬᏄᎪᏫᏏ.
16 So— because thou art lukewarm, and neither cold nor hot,
I am about to vomit thee out of my mouth;
17 ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎯᎠ ᏥᏂᏪᎭ, ᎠᏇᎿᎠ, ᎠᎴ ᎠᏇᏅᏨ, ᎠᎴ ᎥᏝ
ᎪᎱᏍᏗ ᏯᎩᏂᎬᏎᎭ; ᏂᎦᏔᎲᎾᏃ ᎢᎩᎤᏲ ᏂᏣᏛᎿᏕᎬᎢ, ᎠᎴ ᎤᏪᏙ-
ᎵᏍᏗ ᏂᏣᏛᎿᏕᎬᎢ, ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᏂᏣᎲᎾ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏘᎨᏫ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ
ᏣᏰᎸᎭ ᎨᏒᎢ,
17 because thou sayest — I am rich, and have grown rich, and
have need of nothing, and hast not known that thou art the
wretched, and miserable, and poor, and blind, and naked,
18 ᎬᏂᏤᎭ ᏍᎩᏩᎯᏎᏗᏱ ᎠᏕᎸ ᏓᎶᏂᎨ ᎠᏥᎸᏱ ᎬᏔᏅᎯ, ᎾᏍᎩ
ᎤᏙᎯᏳᎯ ᏤᏅᎢᏍᏗᏱ; ᎠᎴ ᎤᏁᎬ ᎠᏄᏬ ᏣᏄᏬᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎤᏕᎰ-
ᎯᏍᏗ ᏣᏲᏓᎦ ᎨᏒ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ; ᎠᎴ ᏘᎦᏙᎵ ᏗᏣᎶ-
ᏁᏙᏗᏱ ᏗᎦᏔ-ᏗᎦᎶᏁᏗ, ᎾᏍᎩ ᎨᏣᎪᏩᏛᏗ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
18 I counsel thee to buy from me gold fired by fire, that thou
mayest be rich, and white garments that thou mayest be ar-
rayed, and the shame of thy nakedness may not be manifest,
and with eye-salve anoint thine eyes, that thou mayest see.
19 ᎾᏂᎥ ᎦᏥᎨᏳᎢ ᎨᏒ ᏕᏥᎬᏍᎪᎸᎥᏍᎪ ᎠᎴ ᏕᏥᎩᎵᏲᎢᏍᏗᏍᎪᎢ;
ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎭᏓᏅᏓᏓ ᎯᏁᏟᏴᎾ ᏣᏓᏅᏛᎢ.
19 ‘As many as I love, I do convict and chasten; be zealous,
then, and reform;
20ᎬᏂᏳᏉ ᏥᏙᎦ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᎠᎴ ᎬᏂᎭ; ᎩᎶ ᎠᏛᎩᏍᎨᏍᏗ ᏥᏁᎬ
ᎠᎴ ᎠᏍᏚᎢᏍᎨᏍᏗ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ, ᏓᏥᏴᎵ ᎠᏯᎥᎢ, ᎠᎴ ᏓᎦᎵᏍᏓᏴᏂ
ᎠᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏛᎵᏍᏓᏴᏂ ᎦᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬᎢ.
20 lo, I have stood at the door, and I knock; if any one may
hear my voice, and may open the door, I will come in unto
him, and will sup with him, and he with me.
21ᎩᎶ ᎠᏓᏎᎪᎩᏍᎨᏍᏗ ᏓᏥᏯᎵᎪᎸᏓᏁᎵ ᎤᏪᏗᏱ ᎠᏉᎸᎢ ᎠᏆᏤᎵ
ᎦᏍᎩᎸᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᏣᏆᏓᏎᎪᎩᏒ ᎠᎴ ᏣᎩᏅ ᎡᏙᏓ ᎤᏬᎸ ᎾᏍᎩ
ᎤᏪᏍᎩᎸᎢ.
21 He who is overcoming — I will give to him to sit with me
in my throne, as I also did overcome and did sit down with my
Father in His throne.
22 ᎩᎶ ᎦᎵᎷᎨᏍᏗ ᏩᏛᎬᎦ ᎠᏓᏅᏙ ᏂᏕᎦᏪᏎᎲ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᏚᎾᏓ-
ᏡᏩᏗᏒᎢ.
22 He who is having an ear — let him hear what the Spirit
saith to the assemblies.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 4
1 ᎣᏂᏃ ᏓᏆᎧᎿᏅᎩ, ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᎤᎵᏍᏚᎢᏛ ᎨᏒᎩ
ᎦᎸᎳᏗ; ᎢᎬᏱᏱᏃ ᎧᏁᎬ ᎠᏆᏛᎦᏅᎯ ᎠᏤᎷᎩ ᏣᏆᎵᏃᎮᏗᏍᎪ
ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏒᎩ; ᎯᎠ ᏥᎾᎩᏪᏎᎰᎢ, ᎡᎭᎩᎳᏩ, ᏓᎬᎾᏄᎪᏫᏎᎵᏃ
ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎾᏍᎩ ᎣᏂ ᎢᏳᎵᏍᏔᏂᏓᏍᏗ ᎨᏒᎢ.
1After these things I saw, and lo, a door opened in the heaven,
and the first voice that I heard [is] as of a trumpet speaking
with me, saying, ‘Come up hither, and I will shew thee what
it behoveth to come to pass after these things;’
2 ᎩᎳᏉᏃ ᎢᏴᏛ ᎠᏓᏅᏙ ᎠᏆᏘᏂᏙᎲᎩ; ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᎦᏍᎩᎶ
ᎦᎸᎶᎢ ᎤᏂᏍᎩᎳᏛᎩ, ᎩᎶᏃ ᎾᎿ ᎦᏍᎩᎸ ᎤᏪᏅᎩ.
2 and immediately I was in the Spirit, and lo, a throne was set
in the heaven, and upon the throne is [one] sitting,
3 ᎤᏬᎵᏃ ᏣᎦᎦᏃᏗᏱ ᏣᏍᏆ ᏅᏯ ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏒᎩ, ᎠᎴ ᏌᏗᏂ ᏅᏯ;
ᎤᏅᎪᏔᏛᎩᏃ ᎬᏩᏚᏫᏛ ᎦᏍᎩᎸᎢ, ᏗᎧᏃᏗᏱ ᎡᎻᎳᏅᏯ ᎾᏍᎩᏯ
ᎨᏒᎩ.
3 and He who is sitting was in sight like a stone, jasper and
sardine: and a rainbow was round the throne in sight like an
emerald.
4ᎠᎴ ᎬᏩᏚᏫᏛᎾᎿᎦᏍᎩᎸᏅᎩᏦᏁᏕᎦᎧᎲᏗᏍᎩᎳᏗᏍᏗ; ᏗᏍᎩ-
ᎳᏗᏍᏗᏱᏃ ᎥᎦᏥᎪᎥᎩ ᏅᎩᏦᏁ ᎢᏯᏂᏛ ᏧᎾᏛᏐᏅᎯ ᎠᏂᏅᎩ ᏧᏁᎬ
ᏚᎾᏄᏩᎥᎩ; ᏚᎾᎵᏍᏚᎸᏃ ᏗᎵᏍᏚᎶ ᎠᏕᎸ ᏓᎶᏂᎨ ᏗᎪᏢᏔᏅᎯ.
4 And around the throne [are] thrones twenty and four, and
upon the thrones I saw the twenty and four elders sitting,
clothed in white garments, and they had upon their heads
crowns of gold;
5 ᎦᏍᎩᎸᏃ ᏓᏓᎴᎲᏍᎬᎩ ᎠᎾᎦᎵᏍᎩ, ᎠᎴ ᎠᏴᏓᏆᎶᏍᎩ ᎠᎴ ᎤᏃᏴ-
ᎬᎢ; ᎠᎴ ᎦᎵᏉᎩ ᏗᏨᏍᏙᏗ ᏧᏥᏍᏟ ᏓᏓᏪᎵᎩᏍᎬᎩ ᎢᎬᏱᏗᏢ ᎦᏍᎩ-
ᎸᎢ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎦᎵᏉᎩᏗᏓᏅᏙᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏤᎵᎦ.
5 and out of the throne proceed do lightnings, and thunders,
and voices; and seven lamps of fire are burning before the
throne, which are the Seven Spirits of God,
6 ᎦᏍᎩᎸᏃ ᎢᎬᏱᏗᏢ ᎥᏓᎸᎩ ᎠᏓᎰᏗ ᎢᏗᎬᏤᎵᏛ, ᏅᏯ ᏗᎬᏩ-
ᎸᏌᏛ ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏒᎩ; ᎦᏍᎩᎸᏃ ᎠᏰᎵ, ᎠᎴ ᎬᏩᏚᏫᏛ ᎾᎿ ᎦᏍᎩᎸ
ᏅᎩ ᎢᏯᏂᏛ ᏗᏅᏃᏛ ᎥᎦᏥᎪᎥᎩ, ᎠᎧᎵᏬᎯ ᏓᏂᎧᏅᎩ ᎢᎬᏱᏗᏢ ᎠᎴ
ᎣᏂᏗᏢ.
6 and before the throne [is] a sea of glass like to crystal, and
in the midst of the throne, and round the throne, [are] four
living creatures, full of eyes before and behind;
7 ᎢᎬᏱᏱ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎬᏃᏛ ᏢᏓᏥ ᎤᏃᏕᎾ ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏒᎩ, ᏔᎵᏁᏃ
ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎬᏃᏛ ᏩᎦ ᎠᎩᎾ ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏒᎩ, ᏦᎢᏁᏃ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ
ᎬᏃᏛᏴᏫᎤᎧᏛᎾᏍᎩᏯᎤᎧᏛᎩ, ᎤᎩᏁᏃᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎬᏃᏛ ᎦᏃᎯ-
ᎵᏙᎯ ᎠᏬᎭᎵ ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏒᎩ.
7 and the first living creature [is] like a lion, and the second
living creature [is] like a calf, and the third living creature
hath the face as a man, and the fourth living creature [is] like
an eagle flying.
8 ᎾᏍᎩᏃ ᏅᎩ ᎢᏯᏂᏛ ᏗᏅᏃᏛ ᎠᏂᏏᏴᏫᎭ ᏑᏓᎵ ᏓᏃᏯᏛᎩ;
ᎬᏩᏚᏫᏛᏃ ᎠᎴ ᎭᏫᏂ ᎧᎵᏬᎯ ᎨᏒ ᏗᏂᎧᏅᎢ; ᎠᎴ ᎾᎾᏣᏪᏐᎸᏍᏗᏍ-
ᎬᎾ ᎨᏐ ᎢᎦ ᎠᎴ ᏒᏃᏱ ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎬᎢ; ᎦᎸᏉᏗᏳ, ᎦᎸᏉᏗᏳ,
ᎦᎸᏉᏗᏳ, ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏫᎾᏍᏛᎾ ᎤᎵᏂᎩᏛ, ᎾᏍᎩ
ᏤᎲᎩ, ᎠᎴ ᏤᎭ, ᎠᎴ ᏤᎮᏍᏗ.
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8 And the four living creatures, each by itself severally, had
six wings, around and within [are] full of eyes, and rest they
have not day and night, saying, ‘Holy, holy, holy, Lord God
Almighty, who was, and who is, and who is coming;’
9ᎾᏍᎩᏃ ᏗᏅᏃᏛ ᎠᏂᎸᏉᏓ ᎠᎴ ᎠᎾᎵᎮᎵᏥ ᎾᏍᎩ ᎦᏍᎩᎸ ᎤᏬᎵ,
ᎾᏍᎩ ᏂᎪᎯᎸ ᎾᎵᏍᏆᏗᏍᎬᎾ ᏤᎭ,
9 and when the living creatures do give glory, and honour, and
thanks, to Him who is sitting upon the throne, who is living
to the ages of the ages,
10ᎿᏉᏅᎩᏦᏁᎢᏯᏂᏛ ᏧᎾᏛᏐᏅᎯᎡᎳᏗ ᏓᎾᏓᏅᎥᏍᎪ ᎢᎬᏱᏗᏢ
ᎤᏬᎸ ᎾᏍᎩ ᎦᏍᎩᎸ ᎤᏬᎵ, ᎠᎴ ᎠᎾᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎰ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏂᎪᎯᎸ
ᎾᎵᏍᏆᏗᏍᎬᎾ ᏤᎭ, ᎠᎴ ᏧᎾᎵᏍᏚᎶ ᎦᏍᎩᎸ ᎢᎬᏱᏗᏢ ᏚᎾᏓᎡᎯ, ᎯᎠ
ᎾᏂᏪᏍᎪᎢ;
10 fall down do the twenty and four elders before Him who
is sitting upon the throne, and bow before Him who is living
to the ages of the ages, and they cast their crowns before the
throne, saying,
11 ᏰᎵᏉ ᏂᎯ ᏣᎬᏫᏳᎯ ᎦᏰᏣᏁᎢᏍᏓᏁᏗ ᎡᏣᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ, ᎠᎴ
ᎡᏣᎸᏉᏙᏗ ᎨᏒ, ᎠᎴ ᏣᎵᏂᎩᏗᏳ ᎨᏒᎢ; ᏂᎦᏗᏳᏰᏃ ᎪᎱᏍᏗ ᏦᏢᏅᎯ,
ᎠᎴ ᎭᏓᏅᏖᏍᎬ ᎢᏨᏁᎵᏓᏍᏗᏱ ᎡᎭ, ᎠᎴ ᎪᏢᏅᎯ.
11 ‘Worthy art Thou, O Lord, to receive the glory, and the
honour, and the power, because Thou — Thou didst create
the all things, and because of Thy will are they, and they were
created.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 5
1 ᎠᎴ ᎠᎩᎪᎲᎩ ᎪᏪᎵ ᎠᎦᏘᏏᏗᏢ ᎤᏬᏰᏂ ᎤᏒᎦᎸᎩ ᎾᏍᎩ Ꮎ
ᎦᏍᎩᎸᎤᏬᎵ, ᎭᏫᏂᏗᏢ, ᎠᎴ ᎦᏚᎢᏗᏢᎪᏪᎸᎩ ᎦᎵᏉᎩᎪᏪᎵᏗᏍᏚᏗ
ᏓᏍᏚᏛᎩ.
1 And I saw upon the right hand of Him who is sitting upon
the throne a scroll, written within and on the back, sealed with
seven seals;
2ᎠᎴ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎥᏥᎪᎥᎩ ᎤᏪᎷᎬᎩ ᎠᏍᏓᏯ ᎧᏁᎬᎩ,
ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎬᎩ, ᎦᎪ ᏰᎵ ᎬᏩᏍᏚᎢᏍᏗ ᎪᏪᎵ, ᎠᎴ ᏗᎬᏩᏲᏍᏙᏗ
ᎾᏍᎩ ᏓᏍᏚᏛᎢ?
2 and I saw a strongmessenger crying with a great voice, ‘Who
is worthy to open the scroll and to loose the seals of it?’
3 ᎥᏝᏃ ᎩᎶ ᎦᎸᎳᏗ, ᎠᎴ ᎡᎶᎯ, ᎠᎴ ᎡᎶᎯ ᎭᏫᏂᏗᏢ ᏰᎵ ᎬᏩᏛᏗ
ᏱᎨᏎ ᎪᏪᎵ ᎬᏩᏍᏚᎢᏍᏗ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎾᎿ ᏗᎬᏩᎧᏃᏗ.
3 and no one was able in the heaven, nor upon the earth, nor
under the earth, to open the scroll, nor to behold it.
4ᎤᏣᏘᏃ ᏓᏆᏠᏱᎸᎩ, ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ ᎩᎶ ᎬᏩᏛᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ
ᏰᎵ ᎬᏩᏍᏚᎢᏍᏗ ᎠᎴ ᎬᏩᎪᎵᏰᏗ ᎨᏒ ᎪᏪᎵ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎾᎿ ᏗᎬᏩ-
ᎧᏃᏗ.
4And I was weeping much, because no one was found worthy
to open and to read the scroll, nor to behold it,
5 ᎠᏏᏴᏫᏃ ᎾᏍᎩ ᎫᎾᏛᏐᏅᎯ ᎨᏒ ᎯᎠ ᎾᎩᏪᏎᎸᎩ, ᏞᏍᏗ ᏗᏣᏠ-
ᏱᎸᎩ; ᎬᏂᏳᏉ ᏢᏓᏥ ᎤᏃᏕᎾ ᏧᏓ ᎠᏂᎳᏍᏓᎸ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ,
ᏕᏫᎤᏱᏝᏅᎯ, ᎤᏓᏎᎪᎩᏒ ᎤᏍᏚᎢᏍᏗᏱ ᎪᏪᎵ, ᎠᎴ ᏧᏲᏍᏙᏗᏱ
ᎦᎵᏉᎩ ᏂᏓᏍᏚᎲᎢ.

5 and one of the elders saith to me, ‘Weep not; lo, overcome
did the Lion, who is of the tribe of Judah, the root of David,
to open the scroll, and to loose the seven seals of it;
6ᎠᎴ ᏓᏆᎧᎿᏅᎩ, ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ, ᎠᏰᎵ ᎦᏍᎩᎸᎢ ᎠᎴ ᎠᏰᎵ ᏄᎾᏛᏅ
ᎾᏍᎩ ᎾᏅᎩ ᎢᏯᏂᏛ ᏗᏅᏃᏛ, ᎠᎴ ᎠᏰᎵ ᎠᏂᏅ ᏧᎾᏛᏐᏅᎯ, ᎥᎦᏙ-
ᎬᎩ ᎤᏃᏕᎾ ᎠᎩᎾ, ᎠᎸᎯ ᎢᏳᏍᏗ ᎨᏒᎩ, ᎦᎵᏉᎩ ᏚᎷᎬᎩ, ᎠᎴ
ᎦᎵᏉᎩ ᏓᎧᏅᎩ, ᎾᏍᎩ ᎦᎵᏉᎩ ᏗᏓᏅᏙᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏤᎵ ᎦᏛᎦ,
ᎾᏍᎩ ᏂᎬᎾᏛ ᎡᎶᎯ ᏗᎦᏅᏒᎯ ᏥᎩ.
6 and I saw, and lo, in the midst of the throne, and of the four
living creatures, and in the midst of the elders, a Lamb hath
stood as it had been slain, having seven horns and seven eyes,
which are the Seven Spirits of God, which are sent to all the
earth,
7ᎾᏍᎩᏃᎾᎤᎷᏨᎩᎠᎴᎤᏁᏒᎩᎪᏪᎵᎾᏍᎩᎠᎦᏘᏏᏗᏢᎤᏬᏰᏂ
ᎤᏒᎦᎸ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎦᏍᎩᎸ ᎤᏬᎵ.
7 and he came and took the scroll out of the right hand of Him
who is sitting upon the throne.
8 ᎤᏁᏒᏃ ᎪᏪᎵ, ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏅᎩ ᎢᏯᏂᏛ ᏗᏅᏃᏛ ᎠᎴ ᏅᎩᏦᏁ
ᎢᏯᏂᏛ ᏧᎾᏛᏐᏅᎯ ᎡᎳᏗ ᏓᎾᏓᏅᏅᎩ ᎠᎦᏔᎲ ᎤᏃᏕᎾ ᎠᎩᎾ,
ᏗᏂᏁᎯᎭ ᎨᏒᎩ ᏗᎧᏃᎩᏍᏙᏗ, ᎠᎴ ᏗᏖᎵᏙ ᎠᏕᎸ ᏓᎶᏂᎨ ᏗᎪᏢᏔᏅᎯ
ᏗᎧᎵᎢ ᎨᏒᎩ ᎠᏜ ᎦᏩᏒᎩ, ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏓᏅᏘ ᎠᎾᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎬ ᏥᎩ.
8 And when he took the scroll, the four living creatures and
the twenty-four elders fell before the Lamb, having each one
harps and golden vials full of perfumes, which are the prayers
of the saints,
9 ᎢᏤᏃ ᏗᎧᏃᎩᏍᏗ ᏚᏂᏃᎩᏒᎩ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ; ᏚᏳᎪᏗ ᏂᎯ
ᏣᏁᏍᏗᏱ ᎪᏪᎵ ᎠᎴ ᏗᏣᏲᏍᏙᏗᏱ ᏓᏍᏚᎲᎢ; ᎡᏣᎸᎩᏰᏃ, ᎠᎴ
ᎤᏁᎳᏅᎯᏧᏤᎵᏂᏍᎩᏴᏁᎸᏣᎩᎬᏍᎩᏩᎯᏍᏔᏅ, ᏫᏗᏍᎩᏯᏅᎲ
ᏂᎦᏛ ᏓᏂᎳᏍᏓᎳᏩᏗᏒᎢ, ᎠᎴ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏗᏂᏬᏂᏍᎩ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ
ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ, ᎠᎴ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏓᏁᏩᏗᏒᎢ.
9 and they sing a new song, saying, ‘Worthy art thou to take
the scroll, and to open the seals of it, because thou wast slain,
and didst redeem us to God in thy blood, out of every tribe,
and tongue, and people, and nation,
10 ᎠᎴ ᎣᎦᏁᎳᏅᎯ ᏧᏤᎵ ᎣᎩᎬᏫᏳᎯ ᎠᎴ ᎠᏥᎸ ᎣᏤᎶᎯ ᏂᏍᎩ-
ᏴᏁᎸ; ᎠᎴ ᎣᎩᎬᎾᏳᎯ ᎨᏎᏍᏗ ᎡᎶᎯ.
10 and didst make us to our God kings and priests, and we
shall reign upon the earth.’
11ᎠᎴ ᏓᏆᎧᎿᏅᎩ, ᎠᎴ ᎠᏆᏛᎦᏅᎩ ᎠᏂᏁᎬ ᎤᏂᏣᏘ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗ-
ᏙᎯ ᏚᎾᏚᏫᏍᏛ ᎦᏍᎩᎸᎢ, ᎠᎴ ᎠᏂᏁᎬ ᏗᏅᏃᏛ ᎠᎴ ᏧᎾᏛᏐᏅᎯ;
ᎯᎠᏃ ᎾᏂᎥᎩ, ᎠᏍᎪᎯ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᎤᎶᏏᎶᏛ ᎠᏍᎪᎯ ᎢᏯᎦᏴᎵ, ᎠᎴ
ᎠᎦᏴᎵ ᎤᎦᏴᎳᏥᎶᏛ.
11And I saw, and I heard the voice of many messengers round
the throne, and the living creatures, and the elders — and the
number of them was myriads of myriads, and thousands of
thousands —
12 ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎬᎩ ᎠᏍᏓᏯ ᎤᏁᎷᎬᎩ; ᎤᏃᏕᎾ ᎠᎩᎾ ᎠᏥᎸᎯ
ᏰᎵᏉ ᎦᏁᎢᏍᏓᏁᏗ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎨᏒ, ᎠᎴ ᎤᏪᎿᎢᏳ ᎨᏒ, ᎠᎴ ᎠᏏᎾ-
ᏌᏂᏳ ᎨᏒ, ᎠᎴ ᎬᏩᏄᎸᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ, ᎠᎴ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ, ᎠᎴ ᎣᏍᏛ
ᎧᏁᎢᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ.
12 sayingwith a great voice, ‘Worthy is the Lamb that was slain
to receive the power, and riches, and wisdom, and strength,
and honour, and glory, and blessing!’
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13 ᏂᎦᏗᏳᏃ ᎪᏢᏅᎯ ᎨᏒ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎲ, ᎠᎴ ᎡᎶᎯ ᎡᎲ, ᎠᎴ ᎡᎶᎯ
ᎭᏫᏂᏗᏢ ᎡᎲ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᎺᏉᎯ ᎠᏁᎲ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎾᎿ ᎠᏂᏯ-
ᎥᎢ, ᎠᏆᏛᎦᏅᎩ ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎬᎢ,ᎣᏍᏛ ᎧᏁᎢᏍᏓᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ
ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᎦᎸᏉᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ
ᎾᏍᎩ ᎦᏍᎩᎸ ᎤᏬᎵ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎤᏃᏕᎾ ᎠᎩᎾ ᎤᎵᏍᏆᏗᏍᏗ
ᏂᎨᏒᎾ ᏂᎪᎯᎸᎢ.
13 and every creature that is in the heaven, and in the earth,
and under the earth, and the things that are upon the sea, and
the all things in them, heard I saying, ‘To Him who is sitting
upon the throne, and to the Lamb, [is] the blessing, and the
honour, and the glory, and the might — to the ages of the
ages!’
14 ᏅᎩᏃ ᎢᏯᏂᏛ ᏗᏅᏃᏛ ᎡᎺᏅ ᎤᎾᏛᏅᎩ. ᏅᎩᏦᏁᏃ
ᎢᏯᏂᏛ ᏧᎾᏛᏐᏅᎯ ᎡᎳᏗ ᏚᎾᏓᏅᏅᎩ ᎠᎴ ᎤᎾᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎸᎩ
ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏂᎪᎯᎸ ᎤᎵᏍᏆᏗᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎡᎯ.
14 and the four living creatures said, ‘Amen!’ and the twenty-
four elders fell down and they bow before Him who is living
to the ages of the ages.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 6
1 ᎠᎴ ᏕᏥᎦᏅᎩᎤᏃᏕᎾ ᎠᎩᎾ ᎤᏲᏍᏔᏅ ᏌᏉ ᎠᏍᏚᏛ ᎪᏪᎵ;
ᎠᎴ ᎠᏆᏛᎦᏅᎩ ᎠᏴᏓᏆᎶᏍᎩ ᏧᏃᏴᎪ ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏏᏴᏫ
ᏅᎩ ᎢᏯᏂᏛ ᎨᏒ ᏗᏅᏃᏛ, ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎬᎩ,ᎡᎭᎦᏔᏄᎦ.
1 And I saw when the Lamb opened one of the seals, and
I heard one of the four living creatures saying, as it were a
voice of thunder, ‘Come and behold!’
2ᎠᎴ ᏫᏓᏆᎧᎾᏅᎩ, ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᎤᏁᎬ ᏐᏈᎵ [ᏫᏥᎪᎥᎩ] ᎠᎴ ᎾᎿ
ᎤᎩᎵ ᎦᎶᏣᏗ ᎦᏁᎲᎩ; ᎠᎴ ᎠᎵᏍᏚᎶ ᎠᏥᏅᏁᎸᎩ; ᎠᎴ ᎤᏪᏅᏒᎩ
ᏫᏓᏎᎪᎩᏍᎬᎩ, ᎠᎴ ᏫᎬᏓᏎᎪᎩᏏᏒᎩ.
2 and I saw, and lo, a white horse, and he who is sitting upon
it is having a bow, and there was given to him a crown, and
he went forth overcoming, and that he may overcome.
3 ᎠᎴ ᏔᎵᏁ ᎠᏍᏚᎲ ᎤᏍᏚᎢᏒ, ᎠᏆᏛᎦᏅᎩ ᏔᎵᏁ ᎬᏃᏛ ᎯᎠ
ᏄᏪᏒᎩ,ᎡᎭᎦᏔᏄᎦ.
3 And when he opened the second seal, I heard the second
living creature saying, ‘Come and behold!’
4 ᎠᎴ ᏅᏩᏓᎴ ᏐᏈᎵ ᎤᏄᎪᏨᎩ, ᎠᎩᎦᎨᎢ; ᎠᎴ ᎠᎦᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎩ
ᎾᎿᎤᎩᎵᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎨᏒ ᎤᏄᎪᏫᏍᏗᏱ ᎡᎶᎯ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏩ-
ᏂᏐᏗᏱ ᎤᏅᏒᏉ ᏧᎾᏓᎯᏍᏗᏱ; ᎠᎴ ᎡᏆ ᎠᏰᎳᏍᏗᎦᏅᎯᏛ ᎠᏥᏕ-
ᎸᎩ.
4 and there went forth another horse— red, and to him who is
sitting upon it, there was given to him to take the peace from
the land, and that one another they may slay, and there was
given to him a great sword.
5ᎠᎴ ᏦᎢᏁ ᎠᏍᏚᎲ ᎤᏍᏚᎢᏒ, ᎠᏆᏛᎦᏅᎩ ᏦᎢᏁ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎬᏃᏛ
ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ, ᎡᎭᎦᏔᏄᎦ. ᎠᎴ ᏓᏆᎧᎾᏅᎩ, ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᎬᎿᎨ
ᏐᏈᎵ; ᎠᎴ ᎾᎿ ᎤᎩᎵ ᏗᎦᏛᏗ ᏕᎦᏁᎲᎩ.
5 And when he opened the third seal, I heard the third living
creature saying, ‘Come and behold!’ and I saw, and lo, a black
horse, and he who is sitting upon it is having a balance in his
hand,

6 ᎠᎴ ᎧᏁᎬ ᎠᏆᏛᎦᏅᎩ [ᏛᏓᎴᎲᏍᎬᎩ] ᎠᏰᎵ ᏅᎩ ᎢᏯᏂᏛ
ᏗᏅᏃᏛ ᏄᎾᏛᏅᎢ, ᎯᎠ ᏅᏓᎦᏪᏍᎬᎩ, ᏥᏂᎩ ᎠᏟᎶᏍᏗ ᎠᎧᎵᎢ
ᎤᏣᎴᏍᏗ ᎠᎩᏏᏧᎬᏩᎶᏗ ᎠᎫᏴᏗ, ᎠᎴ ᏥᏂᎩ ᎠᏟᎶᏍᏗ ᏦᎢ ᎢᏯᎧ-
ᎵᎢ ᎤᏣᎴᏍᏗ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᎩᏏ-ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎠᎫᏴᏗ; ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᎪᎱᏍᏗ
ᏗᏨᏁᎸᎩ ᎪᎢ ᎠᎴ ᎩᎦᎨ-ᎠᏗᏔᏍᏗ.
6 and I heard a voice in the midst of the four living creatures
saying, ‘A measure of wheat for a denary, and three measures
of barley for a denary,’ and ‘The oil and the wine thou mayest
not injure.’
7ᎠᎴᏅᎩᏁᎠᏍᏚᎲᎤᏍᏚᎢᏒ, ᎠᏆᏛᎦᏅᎩ ᎧᏁᎬᏅᎩᏁᎾᏍᎩᎾ
ᎬᏃᏛ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎬᎢ,ᎡᎭᎦᏔᏄᎦ.
7 And when he opened the fourth seal, I heard the voice of
the fourth living creature saying, ‘Come and behold!’
8ᎠᎴ ᏫᏓᏆᎧᎾᏅᎩ, ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉᎤᏬᏓᎸ [ᏗᎧᏃᏗᏱ] ᏐᏈᎵ [ᏫᏥᎪ-
ᎥᎩ]; ᎠᎴ ᎾᎿᎤᎩᎵᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᏚᏙᎥᎩ, ᎠᎴ ᏨᏍᎩᏃᎤᏍᏓᏩᏗᏒᎩ;
ᎠᎴ ᎨᎦᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎩ ᎾᏍᎩᏅᎩ ᎢᎦᏛᎯ ᎨᏒ ᎡᎶᎯ ᎾᏍᎩ ᏌᏉ ᏄᏓᎥ
ᎾᎿ ᏧᏂᎯᏍᏗᏱ ᎠᏰᎳᏍᏗᎦᏅᎯᏛ ᎬᏗ, ᎠᎴ ᎠᎪᏄ ᎬᏗ, ᎠᎴ ᎥᏳᎩ
ᎬᏗ, ᎠᎴ ᎢᎾᎨ ᎠᏁᎯ ᎤᏂᏍᎦᏎᏗ ᏗᎬᏗ.
8 and I saw, and lo, a pale horse, and he who is sitting upon
him — his name is Death, and Hades doth follow with him,
and there was given to them authority to kill, (over the fourth
part of the land,) with sword, and with hunger, and with death,
and by the beasts of the land.
9ᎠᎴ ᎯᏍᎩᏁᎠᏍᏚᎲᎤᏍᏚᎢᏒ, ᎠᏥᎸᎨᎳᏍᏗᏱᎭᏫᏂᏢ ᏓᎩᎪᎲᎩ
ᏧᎾᏓᏅᏙᎾᏍᎩᎾᏗᎨᏥᎸᎯᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏤᎵᎧᏃᎮᏛᎤᏂᏍᏛᏛᎯ,
ᎠᎴ ᏄᏍᏛ ᎤᏃᎯᏳᏔᏅᎤᏂᏍᏛᏛᎯ;
9 And when he opened the fifth seal, I saw under the altar the
souls of those slain because of the word of God, and because
of the testimony that they held,
10 ᎠᎴ ᎠᏍᏓᏯ ᎤᏁᎷᏅᎩ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ, ᎢᎳᎪ ᏅᏓᎪᎯᏥ
ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᏂᎯ ᏂᏍᎦᏅᎾᎠᎴ ᏚᏳᎪᏛ ᎢᎭᏛᏁᎯ, ᎩᎳᏙᏓᎩᏳᎪᏓ-
ᏁᎸ ᏓᎩᏍᏛᏗᏍᏔᏂ ᎠᎴ ᏓᎩᏯᏞᏤᎢ ᎣᎩᎩᎬ [ᎤᏂᏨᏅ] ᎾᏍᎩ Ꮎ
ᎡᎶᎯ ᏣᏁᎭ.
10 and they were crying with a great voice, saying, ‘Till when,
O Master, the Holy and the True, dost Thou not judge and
take vengeance of our blood from those dwelling upon the
land?’
11 ᎠᎴ ᎠᏂᏏᏴᏫᎭ ᎨᏒ ᏧᏁᎬ ᏕᎨᏥᏅᏁᎸᎩ ᏗᏄᏬ; ᎠᎴ ᎨᏥᏃᏁᎸᎩ
ᎠᏏᏞᎦᎤᎾᏣᏪᏐᎸᏍᏙᏗᏱᎨᏒᎬᏂᎢᏧᎳᎭᎨᏥᏅᏏᏙᎸᎯᎠᎴᎾᏍᏉ
ᎠᎾᎵᏅᏟ ᏄᏂᎪᎸᎾ ᏂᎨᎬᏁᎸ, ᎾᏍᎩ ᏕᎨᏥᎸ ᎾᏍᎩᏯ ᎤᏅᏒ ᏂᎨᎬ-
ᏁᎸᎢ.
11 and there was given to each one white robes, and it was said
to them that they may rest themselves yet a little time, till may
be fulfilled also their fellow-servants and their brethren, who
are about to be killed — even as they.
12 ᎠᎴ ᏑᏓᎵᏁ ᎠᏍᏚᎲ ᎤᏍᏚᎢᏒ ᏕᏥᎦᏅᎩ, ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᎦᏙᎯ
ᎤᏣᏘ ᎤᎵᏖᎸᏅᎩ; ᎠᎴ ᏅᏙ ᎢᎦ-ᎡᎯ ᎬᎿᎨ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ ᎾᏍᎩᏯ
ᎤᏏᏕᏅ ᎠᏄᏬ ᎪᏢᏔᏅᎯ, ᏅᏙᏃ ᏒᏃᏱ ᎡᎯ ᎩᎬ ᎾᏍᎩᏯ ᏄᎵᏍ-
ᏔᏅᎩ.
12 And I saw when he opened the sixth seal, and lo, a great
earthquake came, and the sun became black as sackcloth of
hair, and the moon became as blood,
13ᏃᏈᏏᏃ ᎦᎸᎶᎢᎠᏂᎧᎸᎤᏂᏅᎪᎣᏒᎩᎠᎴᎡᎶᎯᎤᏂᎳᎨᏯᏛᏨᎩ,
ᎾᏍᎩᏯ ᏒᎦᏔ-ᎢᏳᏍᏗ ᏡᎬ ᏣᏂᏅᎪᎠᏍᎪ ᎤᎾᏓᏙᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ
ᎤᎾᏓᏔᏅᎯ, ᎾᎯᏳ ᎤᏣᏘ ᎦᏃᎸᎥᏍᎬ ᏧᏖᎸᎲᏍᎪᎢ;
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13 and the stars of the heaven fell to the earth — as a fig-tree
doth cast her winter figs, by a great wind being shaken —
14 ᎠᎴ ᎦᎸᎶᎢ ᎤᏓᏅᏒᎩ ᎾᏍᎩᏯ ᎪᏪᎵ ᏣᎦᏇᏅᏍᎪᎢ; ᎠᎴ ᏂᎦᏛ
ᏕᎣᏓᎸ ᎠᎴ ᎠᎹᏰᎵ ᏚᏪᎧᎲᎢ ᏚᏓᏅᏒᎩ ᎾᎿ ᏄᎾᏛᏅᎢ.
14 and heaven departed as a scroll rolled up, and every moun-
tain and island — out of their places they were moved;
15 ᎠᎴ ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ ᎡᎶᎯ ᎠᏁᎯ, ᎠᎴ ᎨᏥᎸᏉᏗ ᎠᏂᏍᎦᏯ, ᎠᎴ
ᏧᏁᎿᎢ ᎠᏂᏍᎦᏯ, ᎠᎴ ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᏗᎾᏓᏘᏂᏙᎯ, ᎠᎴ ᏧᎾᎵᏂᎩᏛ
ᎠᏂᏍᎦᏯ, ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᏗᎨᏥᎾᏝᎢ, ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᏂᏗᎨᏥᎾᏝᎥᎾ, ᎤᎾᏗ-
ᏍᎦᎳᏅᎩ ᏚᏍᏓᎦᎸᎢ, ᎠᎴ ᏅᏲᎯ ᏕᎨᏒ ᏙᏓᎸᎢ;
15 and the kings of the earth, and the great men, and the rich,
and the chiefs of thousands, and the mighty, and every ser-
vant, and every freeman, hid themselves in the dens, and in
the rocks of the mountains,
16 ᎠᎴ ᏙᏓᎸ ᎠᎴ ᏅᏯ ᎯᎠ ᏂᏚᏂᏪᏎᎸᎩ, ᏍᎩᏯᏐᎥᎦ, ᎠᎴ ᏍᎩᏴ-
ᏍᎦᎸᎥᎦ ᎾᏍᎩ ᎣᎩᎪᏩᏛᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎦᏍᎩᎸ ᎤᏬᎵ, ᎠᎴ
ᎤᏃᏕᎾ ᎠᎩᎾ ᎤᏔᎳᏬᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎣᎦᏢᏔᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ;
16 and they say to the mountains and to the rocks, ‘Fall upon
us, and hide us from the face of Him who is sitting upon the
throne, and from the anger of the Lamb,’
17 ᎦᎸᏉᏗᏳᏰᏃ ᎢᎦ ᎾᎯᏳᎤᏔᎳᏬᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏍᏆᎸᎲ; ᎦᎪᏃ ᏰᎵ
ᎬᏩᎴᏗ ᎨᏎᏍᏗ?
17 because come did the great day of His anger, and who is
able to stand?

ᎠᏯᏙᎸᎢ 7
1ᎣᏂᏃᏅᎩᎢᏯᏂᏛᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎥᎦᏥᎪᎥᎩᏅᎩᏂᏚᏅᏏᏴᎡᎶᎯ
ᏓᏂᏙᎬᎩ, ᏚᏂᏂᏴᏒᎩ ᎤᏃᎴ ᏅᎩ ᏂᏙᏗᎦᎶᏍᎬ ᎡᎶᎯ, ᎾᏍᎩ ᎤᏃᎸ-
ᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎡᎶᎯ, ᎠᎴ ᎠᎺᏉᎯ, ᎠᎴ ᏕᏡᎬᏉ.
1And after these things I saw four messengers, standing upon
the four corners of the land, holding the four winds of the
land, that the wind may not blow upon the land, nor upon the
sea, nor upon any tree;
2 ᎠᎴ ᏅᏩᏓᎴ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎥᏨᎪᎥᎩ ᏗᎧᎸᎬ ᎢᏗᏢ ᏧᏳᎵᏌᎳᏓ-
ᏩᏗᏒᎩ, ᎬᏂᏛ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ ᎤᏓᏰᎸᏙᏗ ᎨᏒ ᎦᏁᎲᎩ; ᎠᎴ
ᎠᏍᏓᏯ ᏚᎵᏍᏓᏁᎸᎩ ᏅᎩ ᎢᏯᏂᏛ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ, ᎾᏍᎩ ᎨᏥᏁᎸᎯ
ᏥᎨᏎ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏅᏁᏗᏱ ᎡᎶᎯ ᎠᎴ ᎠᎺᏉᎯ,
2 and I saw another messenger going up from the rising of the
sun, having a seal of the living God, and he did cry with a
great voice to the four messengers, to whom it was given to
injure the land and the sea, saying,
3ᎯᎠ ᏂᎨᏥᏪᏎᎸᎩ,ᏞᏍᏗ ᎪᎱᏍᏗ ᎢᏨᏁᎸᎩ ᎡᎶᎯ, ᎠᎴ ᎠᎺᏉᎯ,
ᎠᎴ ᏕᏡᎬᎢ, ᎬᏂ ᏗᏗᏰᎸᏔᏅᎯ ᎨᏎᏍᏗ ᏗᏂᎬᏓᎨᏂᎢᎦᏁᎳᏅᎯ ᏧᏤᎵ
ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ.
3 ‘Do not injure the land, nor the sea, nor the trees, till we may
seal the servants of our God upon their foreheads.’
4 ᎠᎴ ᎠᏆᏛᎦᏅᎩ ᎾᏂᎥ ᎾᏍᎩ ᏗᎨᏥᏰᎸᎳᏅᎯ ᎨᏒᎢ; ᎠᎴ ᎠᏍᎪ-
ᎯᏧᏈᏅᎦᏍᎪᎯᏅᎩᎦᎵᎢᏯᎦᏴᎵᎾᏂᎥᎩ ᏕᎨᏥᏰᎸᏔᏅᎩᏂᎦᏛᎢᏏᎵ
ᏧᏪᏥ ᏓᏂᎳᏍᏓᎳᏩᏗᏒᎢ.
4 And I heard the number of those sealed, (one hundred and
forty four thousands were sealed out of all the tribes of the
sons of Israel):

5 ᏧᏓ ᎠᏂᎳᏍᏓᎸ ᏗᎪᏣᎴᏛ ᏔᎳᏚ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᏕᎨᏥᏰᎸᏔᏅᎩ.
ᎷᏈᏂ ᎠᏂᎳᏍᏓᎸ ᏗᎪᏣᎴᏛᏔᎳᏚ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᏕᎨᏥᏰᎸᏔᏅᎩ. ᎦᏗ
ᎠᏂᎳᏍᏓᎸ ᏗᎪᏣᎴᏛ ᏔᎳᏚ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᏕᎨᏥᏰᎸᏔᏅᎩ.
5 of the tribe of Judah twelve thousand were sealed; of the
tribe of Reuben twelve thousand were sealed; of the tribe of
Gad twelve thousand were sealed;
6 ᎠᏒ ᎠᏂᎳᏍᏓᎸ ᏗᎪᏣᎴᏛ ᏔᎳᏚ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᏕᎨᏥᏰᎸᏔᏅᎩ.
ᏁᏈᏓᎵ ᎠᏂᎳᏍᏓᎸ ᏗᎪᏣᎴᏛ ᏔᎳᏚ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᏕᎨᏥᏰᎸᏔᏅᎩ.
ᎻᎾᏒ ᎠᏂᎳᏍᏓᎸ ᏗᎪᏣᎴᏛ ᏔᎳᏚ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᏕᎨᏥᏰᎸᏔᏅᎩ.
6 of the tribe of Asher twelve thousand were sealed; of the
tribe of Naphtali twelve thousand were sealed; of the tribe of
Manasseh twelve thousand were sealed;
7 ᏏᎻᏯᏂ ᎠᏂᎳᏍᏓᎸ ᏗᎪᏣᎴᏛ ᏔᎷᏚ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᏕᎨᏥᏰᎸᏔᏅᎩ.
ᎵᏫ ᎠᏂᎳᏍᏓᎸ ᏗᎪᏣᎴᏛ ᏔᎳᏚ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᏕᎨᏥᏰᎸᏔᏅᎩ ᎢᏏᎦ
ᎠᏂᎳᏍᏓᎸ ᏗᎪᏣᎴᏛ ᏔᎳᏚ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᏕᎨᏥᏰᎸᎳᏅᎩ.
7 of the tribe of Simeon twelve thousand were sealed; of the
tribe of Levi twelve thousand were sealed; of the tribe of Is-
sachar twelve thousand were sealed;
8ᏤᏈᎳᏂ ᎠᏂᎳᏍᏓᎸ ᏗᎪᏣᎴᏛ ᏔᎳᏚ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᏕᎨᏥᏰᎸᏔᏅᎩ.
ᏦᏩ ᎠᏂᎳᏍᏓᎸ ᏗᎪᏣᎴᏛ ᏔᎳᏚ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᏕᎨᏥᏰᎸᏔᏅᎩ. ᏇᏂ
ᎠᏂᎳᏍᏓᎸ ᏗᎪᏣᎴᏛ ᏔᎳᏚ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᏕᎨᏥᏰᎸᎳᏅᎩ.
8 of the tribe of Zebulun twelve thousand were sealed; of the
tribe of Joseph twelve thousand were sealed; of the tribe of
Benjamin twelve thousand were sealed.
9 ᎣᏂᏃ ᎢᏴᏛ ᏓᏆᎧᎾᏅᎩ, ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ, ᎤᏂᏧᏈᏍᏗ ᏴᏫ [ᏫᏕᏥ-
ᎪᎥᎩ] ᎾᏍᎩ ᎩᎶ ᏗᎬᏩᏎᎰᎲᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ, ᎾᏍᎩ ᏅᏓᏳᎾᏙᏣᎴᏛ
ᎾᏂᎥ ᎤᎾᏓᏤᎵᏛ ᏴᏫ ᏓᏁᏩᏗᏒᎢ, ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᏗᎾᏓᏛᎿ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ
ᏴᏫ ᏓᏁᏩᏗᏒᎢ ᎠᎴ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏗᏂᏬᏂᏍᎩ ᎨᏒᎢ, ᎠᏂᏙᎾᎥᎩ ᎦᏍᎩᎸ
ᎢᎬᏱᏗᏢ, ᎠᎴ ᎤᏃᏕᎾ ᎠᎩᎾ ᏄᏛᏅ ᎢᎬᏱᏗᏢ, ᏧᏁᎬ ᏚᎾᏄᏩᎥᎩ,
ᎠᎴ ᏗᏂᏁᎲᎩ ᏧᏪᏲᏔ ᏧᎦᏄᏓᏅᎯᏛ;
9 After these things I saw, and lo, a great multitude, which
to number no one was able, out of all nations, and tribes, and
peoples, and tongues, standing before the throne, and before
the Lamb, arrayed in white robes, and palms in their hands,
10 ᎠᎴ ᎠᏍᏓᏯ ᎤᏁᎷᏅᎩ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ, ᎠᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᎨᏒ
ᎣᎦᏁᎳᏅᎯ ᎧᏁᎢᏍᏓᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎦᏍᎩᎸ ᏧᏬᎳ, ᎠᎴ
ᎤᏃᏕᎾ ᎠᎩᎾ ᎧᏁᎢᏍᏓᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
10 and crying with a great voice, saying, ‘The salvation [is] to
Him who is sitting upon the throne — to our God, and to the
Lamb!’
11 ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎦᏍᎩᎸ ᏚᎾᏚᏫᏍᏛᎩ ᏓᏂᏙᎬᎩ, ᎠᎴ
ᏧᎾᏛᏐᏅᎯ ᎠᎴ ᏅᎩ ᎢᏯᏂᏛ ᏗᏅᏃᏛ ᏄᎾᏛᏅᎢ, ᎠᎴ ᎦᏍᎩᎸ
ᎢᎬᏱᏗᏢ ᏚᎾᎵᏯᏍᏚᏅᎩ, ᎠᎴᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎾᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎸᎩ;
11 And all the messengers stood around the throne, and the
elders and the four living creatures, and they fell upon their
face, and bowed before God,
12 ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎬᎩ, ᎡᎺᏅ; ᎣᏍᏛ ᎡᏣᏁᎢᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ
ᎡᏣᎸᏉᏙᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎯᎦᏔᎾᎢᏳ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎡᏣᎵᎮᎵᏤᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ
ᎡᏣᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏣᎵᏂᎩᏗᏳ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏣᎵᏂᎪᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ,
ᏣᏤᎵ ᎨᏎᏍᏗᏍᎩᏯᏁᎳᏅᎯ ᏂᎪᎯᎸ ᎠᎴ ᏂᎪᎯᎸᎢ. ᎡᎺᏅ.
12 saying, ‘Amen! the blessing, and the glory, and the wis-
dom, and the thanksgiving, and the honour, and the power,
and the strength, [are] to our God — to the ages of the ages!
Amen!’



ᎠᏯᏙᎸᎢ 8 401

13 ᎠᏂᏴᏫᏃ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏧᎾᏛᏐᏅᎯ ᎨᏒ ᎤᏁᏨᎩ, ᎯᎠ ᎾᎩᏪᏎᎸᎩ,
ᎦᎪ ᎯᎠ Ꮎ ᏧᏁᎬ ᏧᎾᏄᏩᎢ ᏥᎩ? ᎠᎴ ᎭᏢ ᏧᎾᏓᎴᏁᎢ?
13 And answer did one of the elders, saying to me, ‘These,
who have been arrayed with the white robes — who are they,
and whence came they?’
14 ᎯᎠᏃ ᏅᏥᏪᏎᎸᎩ, ᏣᎬᏫᏳᎯ ᏂᎯ ᎯᎦᏔᎭ. ᎯᎠᏃ ᎾᎩᏪᏎᎸᎩ,
ᎯᎠᏍᎩᏂ Ꮎ ᎤᏣᏘ ᎠᎩᎵᏯ ᎨᏒ ᏅᏓᏳᏂᎶᏒᎯ, ᎠᎴᎤᏃᏕᎾ ᎠᎩᎾ
ᎤᎩᎬᏱ ᏧᏅᎩᎶᎥᎯ ᏧᎾᏄᏬ ᎠᎴ ᏧᏁᎬ ᎢᏧᏅᏁᎸᎯ.
14 and I have said to him, ‘Sir, thou hast known;’ and he said to
me, ‘These are those who are coming out of the great tribula-
tion, and they did wash their robes, and they made their robes
white in the blood of the Lamb;
15 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ ᎦᏍᎩᎸ ᎢᎬᏱᏗᏢ ᏄᎾᏛᏅ,
ᎠᎴᎪᎱᏍᏗᎬᏩᏛᏁᎭᎤᏤᎵᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ, ᎢᎦᎠᎴᎡᏃᏱᏗᎬᏩ-
ᏜᏍᏗ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎦᏍᎩᎸ ᎤᏬᎵ ᎠᏁᎲ ᎡᎮᏍᏗ.
15 because of this are they before the throne of God, and they
do service to Him day and night in His sanctuary, and He who
is sitting upon the throne shall tabernacle over them;
16 ᎿᏉ ᎥᏝ ᎠᎪᏄ ᏧᏂᏲᏏᏐᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᎿᏉ ᏧᏂᏔᏕᎪᏗ
ᏱᎨᏎᏍᏗ; ᎥᏝ ᎠᎴ ᏅᏙ ᎢᎦ ᎡᎯ ᎤᏗᎴᎩ ᏳᏂᎦᎵᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ
ᎤᏗᎴᎩ ᎨᏒᎢ.
16 they shall not hunger any more, nor may the sun fall upon
them, nor any heat,
17ᎤᏃᏕᎾᏰᏃ ᎠᎩᎾ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎦᏍᎩᎸ ᎠᏰᎵ ᏥᏄᏛᏅ ᏓᏳᏁᎶᎵ ᎠᎴ
ᏙᏓᏳᎾᏘᏁᏏ ᎠᎹ ᎬᏂᏛ ᎠᎹ ᏙᏗᎦᏄᎪᎬᎢ; ᎠᎴᎤᏁᎳᏅᎯ ᏙᏓᎦ-
ᏅᎦᎸᎯ ᏂᎦᏛ ᏚᏂᎦᏌᏬᎸᎢ.
17 because the Lamb that [is] in the midst of the throne shall
feed them, and shall lead them unto living fountains of waters,
and wipe away shall God every tear from their eyes.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 8
1 ᎦᎵᏉᎩᏁᏃ ᎠᏍᏚᎲ ᎤᏍᏚᎢᏒ ᎡᎳᏪ ᎤᏅᏅᎩ ᎦᎸᎳᏗ ᎠᏰᎵ
ᎢᏳᏟᎶᏛ ᎢᎪᎯᏛ.
1 And when he openeth the seventh seal, there came silence
in the heaven about half-an-hour,
2 ᎦᎵᏉᎩᏃ ᎢᏯᏂᏛ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎥᎦᏥᎪᎥᎩ ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᏄᏛᏅ ᎢᎬᏱᏗᏢ ᏣᏂᏙᎾᎠ; ᎦᎵᏉᎩᏃ ᏗᏤᎷᎩ ᏕᎨᏥᏕᎸᎩ ᎾᏍᎩ.
2 and I saw the seven messengers who before God have stood,
and there were given to them seven trumpets,
3 ᎠᎴ ᏅᏩᏓᎴ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎤᎷᏨᎩ ᎠᎴ ᎠᏥᎸ-ᎨᎳᏍᏗᏱ
ᎤᎴᏅᎩ, ᎠᏰᎲᎩ ᎠᏕᎸ-ᏓᎶᏂᎨ ᎪᏢᏔᏅᎯ ᎠᏜ ᎦᏩᏒᎩ ᎠᎪᎲ-
ᏍᏙᏗᏱ; ᎤᏣᏘᏃ ᎠᏥᏁᎸᎩ ᎠᏜ ᎦᏩᏒᎩ ᎾᏍᎩ ᎤᎵᏍᎪᎸᏙᏗᏱ
ᎤᏠᏯᏍᏙᏗᏱᎠᎾᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎬᏂᎦᏛᎤᎾᏓᏅᏘ, ᎾᎿᎠᏥᎸ-ᎨᎳᏍ-
ᏗᏱ ᎠᏕᎸ-ᏓᎶᏂᎨ ᎪᏢᏔᏅᎯ ᎦᏍᎩᎸ ᎢᎬᏱᏗᏢ ᏥᎦᎧᎭ.
3 and another messenger did come, and he stood at the altar,
having a golden censer, and there was given to him much per-
fume, that he may give [it] to the prayers of all the saints upon
the golden altar that [is] before the throne,
4 ᎠᎴ ᎠᏜ ᎦᏩᏒᎩ ᏚᎦᏒᏍᏛ ᎾᎯᏳ ᎠᎵᏌᎳᏗᏍᎬᎩ ᎤᎾᏓᏅᏘ
ᎠᎾᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎬ ᏓᎵᏌᎳᏗᏍᎬᎤᏁᎳᏅᎯᏄᏛᏅᎢᎬᏱᏗᏢᏫᎦᎷ-
ᎬᎩ, ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎤᏬᏰᏂ ᎠᏓᎴᎲᏍᎬᎩ.

4 and go up did the smoke of the perfumes to the prayers of
the saints out of the hand of the messenger, before God;
5 ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯᏃ ᎠᏜ ᎦᏩᏒᎩ ᎠᎪᎲᏍᏙᏗᏱ ᎤᎩᏒᎩ, ᎠᎴ ᎠᏥᎸ
ᎤᎧᎵᎢᏍᏔᏅᎩ ᎠᏥᎸ-ᎨᎳᏍᏗᏱ ᎠᏞᏛ, ᎠᎴ ᎡᎶᎯ ᏭᏗᏅᏒᎩ;
ᏚᏃᏴᎳᏒᎩᏃ, ᎠᎴ ᎤᏴᏓᏆᎶᎥᎩ, ᎠᎴ ᎠᎾᎦᎵᏍᎬᎩ, ᎠᎴ ᎡᎶᎯ ᎤᎵᏖ-
ᎸᏅᎩ.
5 and the messenger took the censer, and did fill it out of the
fire of the altar, and did cast [it] to the earth, and there came
voices, and thunders, and lightnings, and an earthquake.
6 ᎠᎴ ᎦᎵᏉᎩ ᎢᏯᏂᏛ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ, ᎾᏍᎩ ᎦᎵᏉᎩ ᏗᏤᎷᎩ
ᏗᏂᏁᎯ ᎤᎾᏛᏅᎢᏍᏔᏅᎩ ᏧᏂᏃᏴᎵᏍᏙᏗᏱ.
6 And the seven messengers who are having the seven trum-
pets did prepare themselves that they may sound;
7ᎢᎬᏱᏱ ᎨᏒ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯᎤᏤᎷᎯᏒᎩ, ᎠᎴᎤᎨᎲᏔᏅᏒᎩᎠᏥᎸ
ᎠᎴ ᎤᏁᏍᏓᎳ ᎩᎬ ᎤᏓᏑᏱ ᎨᏒᎩ, ᎠᎴ ᎡᎶᎯ ᏫᏕᎨᎦᏗᏅᏒᎩ, ᎠᎴ
ᏕᏡᎬ ᏦᎢ ᎢᎦᏛᎯ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᏌᏉ ᎢᏳᏪᏨᎯ ᏚᎪᏅᎩ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ
ᎢᏤ ᎧᏁᏍᎦ ᎤᎪᏅᎩ.
7 and the first messenger did sound, and there came hail and
fire, mingled with blood, and it was cast to the land, and the
third of the trees was burnt up, and all the green grass was
burnt up.
8ᏔᎵᏁᏃ ᎨᏒ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯᎤᏤᎷᎯᏒᎩ, ᎣᏓᎸᏃ ᎡᏆ ᏣᏓᏪᎵᎩᏍᎪ
ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏒᎩ ᎠᎺᏉᎯ ᏭᎾᏗᏅᏒᎩ; ᎠᎺᏉᎯᏃ ᏦᎢ ᎢᎦᏛᎯ ᎨᏒ
ᎾᏍᎩ ᏌᏉ ᎢᏳᏪᏨᎯ ᎩᎬ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ;
8 And the second messenger did sound, and as it were a great
mountain with fire burning was cast into the sea, and the third
of the sea became blood,
9 ᎠᎴ ᏦᎢ ᎢᎨᏥᏛᎯ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᎨᎦᏁᎳᏅᎯ ᎨᏒ ᎠᎺᏉᎯ ᎠᏁᎲᎢ
ᎠᎴ ᏗᏅᏃᏛ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᏌᏉ ᎢᏳᏂᏨᎯ ᏚᏂᎵᏬᏨᎩ; ᎠᎴ ᏥᏳ ᏧᏛᎾ
ᏦᎢ ᎢᏗᎦᏛᎯ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᏌᏉ ᎢᏳᏪᏨᎯ ᏚᏲᏨᎩ.
9 and die did the third of the creatures that [are] in the sea,
those having life, and the third of the ships were destroyed.
10 ᏦᎢᏁᏃ ᎨᏒ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎤᏤᎷᎯᏒᎩ, ᎤᏣᏘᏃ ᎡᏆ ᏃᏈᏏ
ᎤᏬᎭᏒᎩ ᎦᎸᎳᏗ ᏓᏳᏓᎴᏅᎩ, ᎠᏨᏍᏙᏗ ᏣᏓᏪᎵᎩᏍᎪ ᎾᏍᎩᏯᎢ,
ᎡᏉᏂᏃ ᏚᏪᏴᏦᎢᎢᏗᎦᏛᎯ ᎨᏒᎾᏍᎩᏌᏉᎢᏳᏪᏨᎯ ᏚᏥᏍᏠᏨᎩ,
ᎠᎴ ᎠᎹ ᏕᎦᏄᎪᎬ ᏚᏥᏍᏠᏨᎩ.
10 And the third messenger did sound, and there fell out of
the heaven a great star, burning as a lamp, and it did fall upon
the third of the rivers, and upon the fountains of waters,
11 ᎾᏍᎩᏃ Ꮎ ᏃᏈᏏ ᎤᏴᏍᏗ ᎦᏙᎥ; ᏦᎢᏃ ᎢᏗᎦᏛᎯ ᎨᏒ ᎡᏉᏂ
ᏚᏪᏴ ᎾᏍᎩ ᏌᏉ ᎢᏳᏪᏨᎯ ᎤᏴᏍᏗ ᏂᏚᎵᏍᏔᏅᎩ; ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏘ
ᏴᏫ ᎠᎹ ᎤᎾᏗᏔᎲ ᏚᏂᏲᎱᏒᎩ, ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ ᎠᎹ ᎤᏴᏍᏗ
ᏂᏚᎵᏍᏔᏅᎢ.
11 and the name of the star is calledWormwood, and the third
of the waters doth become wormwood, and many of the men
did die of the waters, because they were made bitter.
12 ᏅᎩᏁᏃ ᎨᏒ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎤᏤᎷᎯᏒᎩ, ᏅᏙᏃ ᎢᎦ ᎡᎯ ᏦᎢ
ᎢᎦᏛᎯ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᏌᏉ ᎢᏳᏪᏨᎯ ᎤᏩᏂᎸᎩ, ᎠᎴ ᏦᎢ ᎢᎦᏛᎯ ᎨᏒ
ᎾᏍᎩ ᏌᏉ ᎢᏳᏪᏨᎯ ᏅᏙ ᏒᏃᏱ ᎡᎯ ᎤᏩᏂᎸᎩ, ᎠᎴ ᏦᎢ ᎢᏗᎦ-
ᏛᎯ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᏌᏉ ᎢᏳᏪᏨᎯ ᏃᏈᏏ ᎠᏂᎧᎸ ᏚᏩᏂᎸᎩ; ᎾᏍᎩᏃ ᏦᎢ
ᎢᏗᎦᏛᎯ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᏌᏉ ᎢᏳᏪᏨᎯ ᏚᎵᏏᎲᏒᎩ, ᎠᎴ ᎢᎦ ᏦᎢ ᎢᎦᏛᎯ
ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᏌᏉ ᎢᏳᏪᏨᎯ ᎥᏝ ᏯᎦᎵᏍᎨᎢ, ᎠᎴ ᏒᏃᏱ ᏦᎢ ᎢᎦᏛᎯ ᎨᏒ
ᎾᏍᎩ ᏌᏉ ᎢᏳᏪᏨᎯ ᎾᏍᏉ ᎥᏝ ᏯᎦᎵᏍᎨᎢ.



402 ᏣᏂ ᏄᏍᏛ ᎠᏥᎾᏄᎪᏫᏎᎸᎢ APOCALYPSE OF JOHN

12 And the fourth messenger did sound, and smitten was the
third of the sun, and the third of the moon, and the third of
the stars, that darkened may be the third of them, and that
the day may not shine — the third of it, and the night in like
manner.
13 ᎠᎴ ᏓᏆᎧᎾᏅᎩ, ᎠᎴ ᎠᏆᏛᎦᏅᎩ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎦᎸᎶᎢ ᎠᏰᎵ
ᎦᏃᎯᎵᏒᎩ ᎠᏍᏓᏯ ᎤᏪᎷᎬᎩ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎬᎩ,ᎤᏲᎢᏳ, ᎤᏲᎢᏳ
ᎤᏲᎢᏳ ᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗ ᎡᎶᎯ ᏓᏁᏩᏗᏒᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᏗᏐᎢ
ᎠᏤᎷᎩ ᏗᏤᎷᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᏦᎢ ᎢᏯᏂᏛ ᏓᏂᏁ-
ᎲᎢ, ᎠᏏ ᏧᏂᏤᎷᎯᏍᏗ ᏥᎩ.
13 And I saw, and I heard one messenger, flying in the mid-
heaven, saying with a great voice, ‘Woe, woe, woe, to those
dwelling upon the land from the rest of the voices of the trum-
pet of the three messengers who are about to sound.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 9
1 ᎯᏍᎩᏁᏃ ᎨᏒ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎤᏤᎷᎯᏒᎩ, ᎠᎩᎪᎲᎩᏃ ᏃᏈᏏ
ᎦᎸᎶᎢ ᏓᏳᏓᎴᏅᎩ ᎡᎶᎯᏃ ᎤᏬᏥᎸᎩ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ [ᏃᏈᏏ] ᎠᏥᏕᎸᎩ
ᎠᏍᏚᎢᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᏫᎾᏍᏛᎾ ᎠᏔᎴᏒ ᎠᏍᏚᎢᏍᏙᏗ.
1 And the fifth messenger did sound, and I saw a star out of
the heaven having fallen to the earth, and there was given to
it the key of the pit of the abyss,
2 ᎠᎴ ᏫᎾᏍᏛᎾ ᎠᏔᎴᏒ ᎤᏍᏚᎢᏒᎩ, ᏧᎦᏒᏍᏗᏃ ᎾᎿ ᎠᏔᎴᏒ
ᏓᏳᎵᏌᎳᏓᏅᎩ, ᎾᏍᎩᏯ ᎡᏆ ᏔᎷᎩᏍᎩ ᎬᎾᏬᏙᏗᏱ ᏥᏚᎦ-
ᏒᏍᏙᎢ; ᏅᏙᏃ ᎢᎦ ᎡᎯ ᎠᎴ ᎦᏃᎴᏍᎬ ᎤᏜᏅᏛ ᏚᎵᏏᎲᏒᎩ ᏅᏓᎦ-
ᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ ᏧᎦᏒᏍᏗ ᎠᏔᎴᏒ ᏙᏗᎴᎲᏍᎬᎢ.
2 and he did open the pit of the abyss, and there came up a
smoke out of the pit as smoke of a great furnace, and darkened
was the sun and the air, from the smoke of the pit.
3 ᏚᎦᏒᏍᏛᏃ ᏓᏳᏂᏄᎪᏨᎩ ᎥᎴ ᎠᎴ ᎡᎶᎯ ᏚᏂᏰᎵᏒᎩ; ᎠᎴ ᎤᎵᏂᎩᏛ
ᎨᏒ ᎨᏥᏁᎸᎩ ᎾᏍᎩᏯ ᏗᏂᏙᎬ ᎠᎾᏓᏨᏯᏍᏗᏍᎩ ᎡᎶᎯ ᎠᏁᎯᎤᎵᏂ-
ᎩᏛ ᏧᏂᎭ.
3 And out of the smoke came forth locusts to the earth, and
there was given to them authority, as scorpions of the earth
have authority,
4ᎠᎴ ᎨᏥᏁᏤᎸᎩ ᎪᎱᏍᏗᎤᏅᏁᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎧᏁᏍᎦ ᎡᎶᎯᎤᏰᎬᎢ,
ᎠᎴ ᏂᎦᎥᏉᎪᎱᏍᏗ ᎢᏤᎤᏰᎾᎥᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᎥᏉ ᏕᏡᎬᎢ; ᎾᏍᎩᏉᏍᎩᏂ
Ꮎ ᎤᏅᏒ ᏴᏫᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ ᎤᏓᏰᎸᏙᏗ ᎨᏒ ᏄᏂᏰᎸᏒᎾ ᏗᏂᎬ-
ᏓᎨᏂ.
4 and it was said to them that they may not injure the grass of
the earth, nor any green thing, nor any tree, but — the men
only who have not the seal of God upon their foreheads,
5 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎨᏥᏁᎸᎩ ᎾᏍᎩ ᏧᏂᎯᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ, ᏧᏂᎩ-
ᎸᏗᏉᏍᎩᏂ ᎯᏍᎩ ᎢᏯᏅᏙ; ᎤᎾᏓᎩᎸᏗᏃ ᎨᏒ ᎦᏙᎬ ᎠᏓᏨᏯᏍᏗᏍᎩ
ᎤᎾᏓᎩᎸᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏒᎩ ᏴᎾ ᎿᏉ ᎤᏪᏨᏯ.
5 and it was given to them that they may not kill them, but that
they may be tormented five months, and their torment [is] as
the torment of a scorpion, when it may strike a man;
6 ᎾᎯᏳᏃ ᎨᏒ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏂᏲᎮᏍᏗ ᏴᏫ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᎤᏂᏩᏛᏗ
ᏱᎨᏎᏍᏗ; ᎠᎴ ᎤᎾᏚᎵᏍᎨᏍᏗ ᏧᏂᏲᎱᎯᏍᏗᏱ, ᎠᏎᏃ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒ
ᎤᎾᎵᏘᎡᏗ ᎨᏎᏍᏗ.

6 and in those days shall men seek the death, and they shall
not find it, and they shall desire to die, and the death shall flee
from them.
7 ᎥᎴᏃ ᎤᎾᏙᏢᏒ ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏒᎩ, ᏐᏈᎵ ᏓᏅᏩ ᎤᏁᏅᏍᏗᏱ ᏥᎨᎦ-
ᏛᏅᎢᏍᏙᎢ; ᏚᏄᎵᏍᏚᎸᎩᏃ ᏗᎵᏍᏚᎶ ᎠᏕᎸᏓᎶᏁᎨ ᏗᎪᏢᏔᏅᎯ
ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᏚᎾᎧᏛᏃ ᏴᏫ ᏚᎾᎧᏛ ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏒᎩ.
7 And the likenesses of the locusts [are] like to horses made
ready to battle, and upon their heads as crowns like gold, and
their faces as faces of men,
8 ᎠᎴ ᏚᏂᏍᏗᏰᎬᎩ ᎠᏂᎨᏴ ᏥᏚᏂᏍᏗᏰᎦ ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎠᎴ ᏓᏂᏄᏙᎬ
ᏢᏓᏥ ᎤᏂᏃᏕᎾ ᏥᏓᏂᏄᏙᎦ ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏒᎩ.
8 and they had hair as hair of women, and their teeth were as
[those] of lions,
9 ᎠᎴ ᏚᎾᏓᏁᏣᏍᏚᎸᎩ ᏔᎷᎩᏍᎩ ᏗᎪᏢᏔᏅᎯ ᏗᏓᏁᏣᏍᏚᎶ
ᎾᏍᎩᏯᎢ; ᏗᏂᏃᎨᏂᏃ ᏚᏃᏴᎬ ᎤᏂᏣᏘ ᏐᏈᎵ ᏓᏆᎴᎷ ᏥᏓᏂᎾᏏᏂᏐ
ᏓᎿᏩ ᏣᎾᎢᏐ ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏒᎩ.
9 and they had breastplates as breastplates of iron, and the
noise of their wings [is] as the noise of chariots ofmany horses
running to battle;
10 ᏗᏂᏙᎬᏃ ᏗᎾᏓᏨᏯᏍᎩ ᏥᎩ ᎾᏍᎩᏯ ᏓᏂᏂᏓᏛᎩ, ᎠᎴ ᏧᎾᏓ-
ᏨᏯᏍᏙᏗ ᏗᏂᏙᎬ ᏚᏙᏢᏒᎩ; ᎠᎴ ᎤᏂᎲᎩ ᎪᎱᏍᏗ ᏧᏅᏁᏗᏱ ᏴᏫ
ᎯᏍᎩ ᎢᏯᏅᏙ.
10 and they have tails like to scorpions, and stings were in their
tails; and their authority [is] to injure men five months;
11ᎠᎴ ᎤᎬᏫᏳᎯᎤᏂᎧᎲᎩ ᎾᏍᎩ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯᏥᎩᎾᏍᎩ ᏫᎾᏍ-
ᏛᎾ ᎠᏔᎴᏒᎢ, ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏂᏈᎷ ᎤᏂᏬᏂᎯᏍᏗ ᎠᏆᏙᎾ ᏚᏙᎥ,
ᎠᏂᎪᎢᏍᎩᏂ ᎤᏂᏬᏂᎯᏍᏗ ᎨᏒᎠᏉᎵᏯᏂ ᏚᏙᎥ.
11 and they have over them a king — the messenger of the
abyss — a name [is] to him in Hebrew, Abaddon, and in the
Greek he hath a name, Apollyon.
12ᏌᏉᎤᏲ ᎨᏒ ᎤᎶᏐᏅ; ᎬᏂᏳᏉᏃ ᎠᏏᏔᎵᎤᏲ ᎨᏒ ᏙᏛᏍᏆᎸᎯ.
12 The first woe did go forth, lo, there come yet two woes after
these things.
13 ᏑᏓᎵᏁᏃ ᎨᏒ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎤᏤᎷᎯᏒᎩ, ᎩᎶᏃ ᎧᏁᎬ ᎠᏆᏛ-
ᎦᏅᎩ ᏛᏓᎴᎲᏍᎬᎩ ᏅᎩ ᏂᏕᎤᎷᎬ ᎠᏕᎸᏓᎶᏂᎨ ᎪᏢᏔᏅᎯ ᎠᏥᎸ-
ᎨᎳᏍᏗᏱ ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᏄᏛᏅ ᎢᎬᏱᏗᏢ ᏥᎦᎧᎭ,
13 And the sixth messenger did sound, and I heard a voice out
of the four horns of the altar of gold that is before God,
14 ᎯᎠ ᎾᏥᏪᏎᎲᎩ ᏑᏓᎵᏁ ᎨᏒ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎠᏤᎷᎩ ᎦᏁᎯ,
ᏔᎸᏒ ᎾᏍᎩ ᎾᏅᎩ ᎢᏯᏂᏛ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯᎤᏔᏅᎡᏉᏂᎤᏪᏴ
ᎷᏇᏗ ᏥᏕᎨᎦᎸᎥ.
14 saying to the sixth messenger who had the trumpet, ‘Loose
the four messengers who are bound at the great river Eu-
phrates;’
15ᎠᎴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏅᎩ ᎢᏯᏂᏛ ᏗᎾᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᏕᎨᎦᎸᏒᎲᎩ, ᎾᏍᎩ
ᎨᎦᏛᏅᎢᏍᏔᏅᎩ ᏌᏉ ᏅᏙ ᎢᏳᏟᎶᏛ ᎢᎪᎯᏛ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏏᎦ ᎨᏒ,
ᎠᎴ ᏏᏅᏙ ᎨᏒ, ᎠᎴ ᏑᏕᏘᏴᏛ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᏧᏂᎯᏍᏗᏱ ᏦᎢ ᎢᎨᏥᏛᎯ
ᏴᏫ ᎾᏍᎩ ᏌᏉ ᎢᏳᏂᏨᎯ ᎨᏒᎢ.
15 and loosed were the four messengers, who have been made
ready for the hour, and day, and month, and year, that they
may kill the third of men;
16ᎠᎴ ᎠᏂᏯᏫᏍᎩ ᏐᏈᎵ ᏧᎾᎩᎸᏗᏔᎵᏧᏈ ᎢᏳᏆᏗᏅᏛᎾᏂᎥᎩ; ᎠᎴ
ᎠᏆᏛᎦᏅᎩ ᎾᏂᎥᎢ.
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16 and the number of the forces of the horsemen [is] two myr-
iads of myriads, and I heard the number of them.
17 ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏄᎾᏍᏛᎩ ᎥᎦᏥᎪᎥᎩ ᏐᏈᎵ ᎠᏆᏁᎳᏫᏎᎲᎢ, ᎠᎴ
ᎾᏍᎩ ᎾᎿ ᏧᎾᎩᎵ, ᏮᎾᏓᏁᏣᏍᏚᎸᎩ ᎠᏥᎸ ᎠᎴ ᏅᏯ ᏤᏏᏂ ᏧᏙᎢᏛ,
ᎠᎴ ᏌᎪᏂᎨ ᎠᏓᏪᎳᎩᏍᎩ ᏗᎪᏢᏔᏅᎯ. ᏗᏂᏍᎪᎵᏃ ᏐᏈᎵ ᎠᏓᏥ
ᎤᏂᏃᏕᏅ ᏥᏓᏂᏍᎫᏓᏛ ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏒᎩ; ᏗᏂᎰᎵᏃ ᏓᎦᏄᎪᎬᎩ ᎠᏥᎸ
ᎠᎴ ᏧᎦᏒᏍᏗ ᎠᎴ ᏌᎪᏂᎨ ᎠᏓᏪᎳᎩᏍᎩ.
17 And thus I saw the horses in the vision, and those sitting
upon them, having breastplates of fire, and jacinth, and brim-
stone; and the heads of the horses [are] as heads of lions, and
out of their mouths proceedeth fire, and smoke, and brim-
stone;
18 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏦᎢ ᎢᏳᏓᎴᎩ ᎨᏒ ᏓᏅᏗᏍᎬ, ᏴᏫ ᏦᎢ ᎢᎨᏥᏛᎯ ᎨᏒ
ᎾᏍᎩᏌᏉᎢᏳᏂᏨᎯ ᏕᎨᏥᎸᎩ, ᎾᏍᎩᎠᏥᎸ ᎬᏗ, ᎠᎴ ᏧᎦᏒᏍᏗ ᎬᏗ,
ᎠᎴ ᏌᎪᏂᎨ ᎠᏓᏪᎳᎩᏍᎩ ᎬᏗ, ᎾᏍᎩ ᏗᏂᎰᎵ ᏥᏙᏓᎦᏄᎪᎬᎢ.
18 by these three were the third of men killed, from the fire,
and from the smoke, and from the brimstone, that is proceed-
ing out of their mouth,
19 ᎪᎱᏍᏗᏰᏃ ᎤᎾᏓᏛᏁᏗᏱ ᏗᏂᎰᎵ ᎠᎴ ᏓᏂᏂᏓᏛ ᏛᏓᎴᎲᏍᎬᎩ;
ᏓᏂᏂᏓᏛᏰᏃ ᎢᎾᏛ ᏥᏄᏍᏗ ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏒᎩ, ᎠᎴ ᏓᏂᏍᎫᏓᏛᎩ, ᎠᎴ
ᎾᏍᎩ ᏓᏅᏗᏍᎬᎩ ᎪᎱᏍᏗ ᎠᎾᏓᏛᏁᎲᎩ.
19 for their authorities are in their mouth, and in their tails,
for their tails [are] like serpents, having heads, and with them
they do injure;
20ᎠᎴ ᎠᏂᏐᎢ ᏴᏫ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎤᏕᏯᏙᏗ ᎨᏒ ᏧᏂᎸᎯ ᏂᎨᏒᎾ, ᎠᏏᏉ
ᎥᏝ ᏱᏓᏂᏁᏟᏴᏍᎨ ᏚᎾᏓᏅᏛ ᎤᏲ ᏯᏂᏰᎸᏍᎨ ᏧᏃᏰᏂ ᎬᏗ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓ-
ᏁᎸᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏂᏍᎩᎾ ᏧᎾᏓᏙᎵᏍᏓᏁᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ,
ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᏰᎸᎯ ᎠᏕᎸ ᏓᎶᏂᎨ ᏗᎪᏢᏔᏅᎯ, ᎠᎴ ᎠᏕᎸ ᎤᏁᎬ,
ᎠᎴ ᎥᏣᏱ, ᎠᎴᏅᏯ, ᎠᎴᎠᏓᏗᎪᏢᏔᏅᎯ; ᎾᏍᎩᎬᏩᏂᎪᏩᏗᏂᎨᏒᎾ
ᏥᎩ, ᎠᎴ ᎬᏩᎾᏛᎪᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᎬᏩᏁᏓᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎩ.
20 and the rest of men, who were not killed in these plagues,
neither did reform from the works of their hands, that they
may not bow before the demons, and idols, those of gold, and
those of silver, and those of brass, and those of stone, and
those of wood, that are neither able to see, nor to hear, nor to
walk,
21 ᎥᏝ ᎠᎴ ᎤᏲ ᏳᏂᏰᎸᏅ ᏚᎾᏓᎸᎢ, ᎠᎴ ᏚᎾᏙᏅᎸᎢ, ᎠᎴ ᎤᏕᎵᏛ
ᏚᎾᏂᏏᏂᏙᎸᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᏃᏍᎩᏒᎢ.
21 yea they did not reform from their murders, nor from their
sorceries, nor from their whoredoms, nor from their thefts.
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1ᎠᎴᏅᏩᏓᎴᎤᎵᏂᎩᏛᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎥᏥᎪᎥᎩ ᎦᎸᎳᏗᏓᏳᏠᎠᏒᎩ,
ᎤᎶᎩᎸ ᎤᏄᏬᏍᏛᎩ; ᎠᎴ ᎠᏍᎪᎵ ᎤᏅᎪᎳᏛᎩ, ᎠᎴ ᎤᎧᏛ ᏅᏙ
ᎢᎦ ᎡᎯ ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏒᎩ, ᏧᎳᏏᏕᏂᏃ ᏗᎦᎫᏍᏛᏗ ᎠᏥᎸ ᏗᎪᏢᏔᏅᎯ
ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏒᎩ.
1And I saw another strong messenger coming down out of the
heaven, arrayed with a cloud, and a rainbow upon the head,
and his face as the sun, and his feet as pillars of fire,
2ᎪᏪᎵᏃ ᎤᏍᏗ ᎤᏒᎦᎸᎩ ᎠᏍᏚᎢᏛ; ᎠᎦᏘᏏᏃ ᎤᎳᏏᏕᏂ ᎠᎺᏉᎯ
ᎤᎳᏏᏅᎩ, ᎠᎦᏍᎦᏂᏃ [ᎤᎳᏏᏕᏂ] ᎦᏙᎯ ᎤᎳᏏᏅᎩ,

2 and he had in his hand a little scroll opened, and he did place
his right foot upon the sea, and the left upon the land,
3ᎠᎴ ᎠᏍᏓᏯᎤᏪᎷᏅᎩ, ᏢᏓᏥᎤᏃᏕᏅᏣᏴᎪᎾᏍᎩᏯᎢ; ᎾᏍᎩᏃ
ᎤᏪᎷᏅ, ᎦᎵᏉᎩ ᎠᏂᏴᏓᏆᎶᏍᎩ ᎤᏂᏴᏓᏆᎶᎥᎩ.
3 and he cried with a great voice, as a lion doth roar, and when
he cried, speak out did the seven thunders their voices;
4ᎠᎴ ᎦᎵᏉᎩ ᎠᏂᏴᏓᏆᎶᏍᎩ ᎤᏂᏴᏓᏆᎶᎥ, ᏓᎪᏪᎳᏂᏒᎩ; ᎠᏆᏛ-
ᎦᏅᎩᏃ ᎧᏁᎬ ᎦᎸᎳᏗ ᏓᏳᎶᏒᎩ ᎯᎠ ᏅᏛᎩᏪᏎᎲᎩ, ᏘᏍᏚᎲᎦᏉ
ᎾᏍᎩ ᎦᎵᏉᎩ ᎠᏂᏴᏓᏆᏍᎩ ᏄᏂᏪᏒᎢ, ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᏦᏪᎳᏅᎩ.
4 and when the seven thunders spake their voices, I was about
to write, and I heard a voice out of the heaven saying to me,
‘Seal the things that the seven thunders spake,’ and, ‘Thou
mayest not write these things.’
5 ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯᏃ ᏥᎪᎥᎯ ᎠᎺᏉᎯ ᎠᎴ ᎦᏙᎯ ᏧᏔᏏᏅᎯ, ᎦᎸᎳᏗ
ᎢᏗᏢ ᎤᏌᎳᏓᏅᎩ ᎤᏬᏰᏂ,
5 And the messenger whom I saw standing upon the sea, and
upon the land, did lift up his hand to the heaven,
6 ᎠᎴ ᎤᏁᎢᏍᏔᏅᎩ, ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏂᎪᎯᎸ ᎠᎴ ᏂᎪᎯᎸ ᏤᎭ, ᎾᏍᎩ
ᎦᎸᎶᎢ ᎤᏬᏢᏅᎯ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎾᎿ ᏤᎿᎠ, ᎠᎴ ᎡᎶᎯ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ
ᎾᎿ ᏤᎿᎠ, ᎠᎴ ᎠᎺᏉᎯ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎾᎿ ᏤᎿᎠ, ᎥᏝ ᎿᏉ ᎤᏟ
ᎢᎪᎯᏛ ᏱᎪᎯᏗᏏᏎᏍᏗ ᎤᏛᏅᎩ.
6 and did swear in Him who doth live to the ages of the ages,
who did create the heaven and the things in it, and the land
and the things in it, and the sea and the things in it — that
time shall not be yet,
7 ᎦᎵᏉᎩᏁᏍᎩᏂ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎧᏁᏨᎭ ᎢᏳᎢ, ᎿᏉ ᎠᎴᏅᎲᎭ
ᎠᏤᎷᎯᏒᎭ, ᎤᏕᎵᏛ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ ᎤᎵᏰᎢᎶᎯᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ,
ᎾᏍᎩᏯ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᏚᏩᏁᎸ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ.
7 but in the days of the voice of the seventh messenger, when
he may be about to sound, and the secret of God may be fin-
ished, as He did declare to His own servants, to the prophets.
8 ᎧᏁᎬᏃ ᎠᏆᏛᎦᏅᎯ ᎦᎸᎳᏗ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᏔᎵᏁ ᎠᎩᏁᏤᎸᎩ,
ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ, ᎮᎾ, ᎠᎴ ᏫᎾᎩ ᎤᏍᏗ ᎪᏪᎵ ᎠᏍᏚᎢᏛ ᏧᏒᎦᎸ
ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᏥᎦᏙᎦ ᏥᏚᎳᏍᎦ ᎠᎺᏉᎯ ᎠᎴ ᎦᏙᎯ.
8 And the voice that I heard out of the heaven is again speak-
ing with me, and saying, ‘Go, take the little scroll that is open
in the hand of the messenger who hath been standing upon
the sea, and upon the land:’
9 ᎠᏇᏅᏒᎩᏃ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᏗᎦᏙᎬᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏅᏥᏪᏎᎸᎩ,
ᏍᎩᏅᎥᏏ Ꮎ ᎤᏍᏗ ᎪᏪᎵ. ᎯᎠᏃ ᎾᎩᏪᏎᎸᎩ, ᎯᎾᎩ ᎠᎴ ᎯᏯᎣᎾ;
ᏣᏍᏉᎵᏱᏃ ᏩᏚᎵᏏ ᏥᏄᎦᎾᎯ ᎢᏳᎦᎾᏍᏛ ᏅᏓᏨᏁᎵ.
9 and I went away unto the messenger, saying to him, ‘Give
me the little scroll;’ and he saith to me, ‘Take, and eat it up,
and it shall make thy belly bitter, but in thy mouth it shall be
sweet — as honey.’
10 ᎪᏪᎵᏃ ᎤᏍᏗ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎤᏒᎦᎸ ᏩᎩᏁᏒᎩ, ᎠᎴ ᎠᎩᏯ-
ᎣᏅᎩ; ᏥᎰᎵᏃ ᎠᏆᏅᏍᎦᎸ ᏩᏚᎵᏏ ᏥᏄᎦᎾᎯ ᏄᎦᎾᏒᎩ; ᎠᎩᏯᎥᏃ
ᎠᎩᏍᏉᎵᏱ ᎡᎯᏍᏗᏳ ᏄᏩᏁᎸᎩ.
10And I took the little scroll out of the hand of the messenger,
and did eat it up, and it was in my mouth as honey — sweet,
and when I did eat it — my belly was made bitter;
11 ᎯᎠᏃ ᎾᎩᏪᏎᎸᎩ,ᏔᎵᏁ ᏛᎭᏙᎴᎰᏏ ᎤᏂᏣᏘ ᎠᏂᎦᏔᎲᎢ, ᎠᎴ
ᏑᎾᏓᎴᎩ ᎠᏁᎲ ᏴᏫ, ᎠᎴ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏗᏂᏬᏂᏍᎩ ᎨᏒ ᏴᏫ, ᎠᎴ ᏧᎾᏓ-
ᎴᏅᏛ ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ.
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11 and he saith to me, ‘It behoveth thee again to prophesy
about peoples, and nations, and tongues, and kings — many.’
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1 ᎠᎴ ᎦᎾᏍᏓ ᎥᎩᏕᎸᎩ ᎠᏙᎳᏅᏍᏗ ᎾᏍᎩᏯᎢ; ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯᏃ
ᎤᎴᏅᎩ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ, ᏔᎴᎲᎦ, ᎠᎴ ᎭᏟᎶᏣ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ
ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᎠᏥᎸ-ᎨᎳᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᎾᏓᏙᎵᏍ-
ᏗᏍᎩ ᏥᎩ ᎾᎿᏂ.
1 And there was given to me a reed like to a rod, and the
messenger stood, saying, ‘Rise, and measure the sanctuary of
God, and the altar, and those worshipping in it;
2ᎤᏜᏅᏛᏍᎩᏂ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᏙᏱᏗᏢ ᏥᎪᏢᎭ, ᎯᏃᎯᏴᎭ, ᎠᎴ
ᏞᏍᏗ ᏣᏟᎶᎥᎩ, ᏧᎾᏓᎴᏅᏛᏰᏃ ᏴᏫ ᎨᏥᏁᎸᎯ ᎾᏍᎩ; ᎠᎴ ᎦᎸᏉᏗᏳ
ᎦᏚᎲ ᎤᎾᎳᏍᏓᎡᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᏅᎦᏍᎪᎯ ᏔᎵᎦᎵ ᎢᏯᏅᏙ.
2 and the court that is without the sanctuary leave out, and thou
mayest not measure it, because it was given to the nations, and
the holy city they shall tread down forty-two months;
3 ᏗᏆᏤᎵᏃ ᎠᏂᏔᎵ ᎠᏂᎦᏔᎯ ᏓᎦᏥᏁᎵ [ᎤᎾᏙᎴᎰᎯᏍᏗᏱ] ᎠᎴ
ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎨᏍᏗᏌᏉᎢᏯᎦᏴᎵᏔᎵᏧᏈᏑᏓᎵᏍᎪᎯᏃ ᏧᏒᎯᏛ, ᏧᏏᏕᏅ
ᏚᎾᏄᏩᎡᏍᏗ.
3 and I will give to My two witnesses, and they shall prophesy
days, a thousand, two hundred, sixty, arrayed with sackcloth;
4 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎣᎵᏩ ᏔᎵ ᏕᏡᎬᎢ, ᎠᎴ ᏔᎵ ᏗᏨᏍᏙᏗ ᏗᎦᎪᏙᏗᏱ
ᏥᏕᎦᎧᎭᎤᏁᎳᏅᎯ ᎡᎶᎯ ᎤᏬᏢᏅᎯ ᏄᏛᏅ ᎢᎬᏱᏗᏢ.
4 these are the two olive [trees], and the two lamp-stands that
before the God of the earth do stand;
5ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎪᎱᏍᏗ ᏙᎬᏁᎮᏍᏗ ᎾᏍᎩ, ᎠᏥᎸ ᏗᏂᎰᎵ ᏗᎦᏄᎪᎨᏍᏗ,
ᎠᎴ ᎤᏂᏛᏗᏍᎨᏍᏗ ᎬᏩᏂᏍᎦᎩ; ᎢᏳ ᎠᎴ ᎩᎶ ᎪᎱᏍᏗ ᏧᏩᏁᏗᏱ
ᎤᏚᎵᏍᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎢᏯᎬᏁᏗ ᎠᏥᎢᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
5 and if any one may will to injure them, fire doth proceed out
of their mouth, and doth devour their enemies, and if any one
may will to injure them, thus it behoveth him to be killed.
6 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎤᏂᎭ ᎦᎸᎳᏗ ᎤᏂᏍᏚᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎤᎦᏅᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ
ᎠᎾᏙᎡᎰᏍᎬ ᎢᎪᎯᏛ; ᎠᎴ ᎤᏂᎭ ᎠᎹᏱ ᏚᏪᏯᏗᏒ ᎩᎬ ᎢᏧᏅᏁᏗᏱ,
ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏅᏂᏐᏗᏱ ᏂᎦᎥᏉ ᎤᏕᏯᏙᏗ ᎨᏒ ᎡᎶᎯ ᎤᎷᏤᏗᏱ
ᎢᎦᎢᏉ ᎠᏁᎵᏍᎬᎢ.
6 These have authority to shut the heaven, that it may not rain
rain in the days of their prophecy, and authority they have over
the waters to turn them to blood, and to smite the land with
every plague, as often as they may will.
7 ᎿᏉᏃ ᎤᏂᏍᏆᏛ ᎾᏍᎩ ᎤᏂᏃᎮᏗ ᎨᏒᎢ, ᏅᎩ-ᏗᎦᏅᏌᏗ ᎾᏍᎩ
ᏫᎾᏍᏛᎾ ᎠᏔᎴᏒ ᏨᏗᎦᎾᏄᎪᎦ ᏓᎿᏩ ᏅᏓᎬᏁᎵ ᏓᏳᎾᏡᏔᏂ, ᎠᎴ
ᏓᏳᏂᏎᎪᎩᏏ, ᎠᎴ ᏙᏓᏳᏂᎵ.
7 ‘And when they may finish their testimony, the beast that
is coming up out of the abyss shall make war with them, and
overcome them, and kill them,
8 ᎾᏍᎩᏃ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ ᏗᏂᏰᎸᎢ ᏕᎦᏁᏍᏗ ᏕᎦᎳᏅᏛ ᎡᏓᏍᏗᏱ ᎡᏆ
ᎦᏚᎲᎢ, ᎾᏍᎩ ᏓᏟᎶᏍᏛ ᏐᏓᎻ ᏣᏃᏎᎭ ᎠᎴ ᎢᏥᏈ, ᎾᎿ ᎾᏍᏉ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᎦᏤᎵ ᎠᏥᎸᎢ.
8 and their dead bodies [are] upon the broad-place of the great
city (that is called spiritually Sodom, and Egypt, where also
our Lord was crucified,)

9ᎢᎦᏛᏃ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏴᏫ, ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᏗᎾᏓᏛᎿ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏧᏓᎴᏅᏛ
ᏗᏂᏬᏂᏍᎩ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᎾᏓᏤᎵᏛ ᏴᏫ ᏓᏁᏩᏗᏒᎢ, ᏓᏂᎪᏩᏗᏍ-
ᎨᏍᏗ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ ᏗᏂᏰᎸᎢ ᏦᎢ ᎢᎦ ᏅᎩᏁᏃ ᎠᏰᎵ, ᎥᏝᏃ ᎤᏁᎳᎩ
ᎤᏁᎵᏍᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ ᏗᏂᏰᎸ ᏗᏓᏂᏐᏗᏱ ᏧᏂᏅᏗᏱ.
9 and they shall behold — they of the peoples, and tribes, and
tongues, and nations — their dead bodies three days and a
half, and their dead bodies they shall not suffer to be put into
tombs,
10 ᎿᏃ ᎡᎶᎯ ᎠᏁᎯ ᏛᎾᎵᎮᎵᏥ ᎾᏍᎩ ᎨᏒ ᏅᏗᎦᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ
ᎣᏍᏛ ᎤᎾᏓᏅᏔᏩᏕᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᏓᎾᏓᏁᎸᎥᏍᎨᏍᏗ; ᎯᎠᏰᏃ
ᎠᏂᏔᎵ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ ᎬᏩᏂᎩᎵᏲᎢᏍᏔᏅᎩ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎡᎶᎯ ᎠᏁᎯ.
10 and those dwelling upon the land shall rejoice over them,
and shall make merry, and gifts they shall send to one an-
other, because these— the two prophets— did torment those
dwelling upon the land.’
11 ᏦᎢᏃ ᎢᎦ ᏅᎩᏁᏃ ᎠᏰᎵ ᎤᎶᏐᏅ ᎠᏓᏅᏙ ᎬᏂᏛ ᎠᏓᏁᎯ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏅᏓᏳᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ ᎬᏩᏂᏴᎸᎩ, ᎠᎴ ᏚᎾᎴᏅᎩ,
ᎾᏍᎩᏃ ᎬᏩᏂᎪᎲᎯ ᎤᏣᏘ ᎤᏂᎾᏰᏒᎩ.
11 And after the three days and a half, a spirit of life from
God did enter into them, and they stood upon their feet, and
great fear fell upon those beholding them,
12 ᎤᎾᏛᎦᏅᎩᏃ ᎠᏍᏓᏯ ᏗᎧᏁᎬ ᎦᎸᎳᏗ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ, ᎯᎠ
ᏄᏂᏪᏎᎲᎢ, ᎡᏍᏓᎩᎳᏩ ᎠᏂ ᎢᏍᏗᎷᎩ. ᎦᎸᎳᏗᏃ ᏭᏂᎶᏒᎩ
ᎤᎶᎩᎸ ᎤᎾᎵᏌᎳᏓᏅᎩ. ᎠᎴ ᎬᏩᏂᏍᎦᎩ ᎬᏩᏂᎪᎲᎩ.
12 and they heard a great voice out of the heaven saying to
them, ‘Come up hither;’ and they went up to the heaven in the
cloud, and their enemies beheld them;
13ᎾᎯᏳᏉᏃᎧᎳᏩᏗᏒᎤᏣᏘᎤᎵᏖᎸᏅᎩᎦᏙᎯ, ᎠᏍᎪᎯᏃᎢᎦᏛᎯ
ᎨᏒ ᎦᏚᎲᎾᏍᎩᏌᏉᎢᏳᏪᏨᎯᎤᏲᏨᎩ, ᎦᏙᎯᏃᎠᎵᏖᎸᎲᏍᎬᎢᏳᎢ
ᎦᎸᏉᎩ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᏴᏫ ᏙᎨᏥᎸᎩ; ᎤᎾᎵᏃᎯᏴᎯᏃ ᎤᏂᏍᎦᎸᎩ, ᎠᎴ
ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏂᎸᏉᏔᏅᎩ.
13 and in that hour came a great earthquake, and the tenth of
the city did fall, and killed in the earthquake were names of
men — seven thousands, and the rest became affrighted, and
they gave glory to the God of the heaven.
14ᏔᎵᏁᎤᏲ ᎨᏒᎤᎶᏐᏅ; ᎬᏂᏳᏉᏦᎢᏁᎤᏲᎬᏒᏞᎩᏳᏓᎦᎷᏥ.
14 The second woe did go forth, lo, the third woe doth come
quickly.
15 ᎦᎵᏉᎩᏁᏃ ᎨᏒ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎤᏤᎷᎯᏒᎩ; ᎠᎴ ᎦᎸᎳᏗ ᎢᏴᏛ
ᎠᏍᏓᏯ ᏗᎧᏁᎬᎩ ᎩᎶᎢ, ᎯᎠ ᏅᏓᎦᏪᏍᎬᎩ,ᎠᏰᎵ ᏕᎪᏢᏩᏗᏒ ᎠᏂ
ᎡᎶᎯ, ᎢᎦᏤᎵ ᎤᎬᏫᏳᎯ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᏤᎵ ᎦᎶᏁᏛ ᏧᎾᏤᎵ
ᏂᏕᎦᎵᏍᏓ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏂᎪᎯᎸ ᎠᎴ ᏂᎪᎯᎸ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏎᏍᏗ.
15And the seventhmessenger did sound, and there came great
voices in the heaven, saying, ‘The kingdoms of the world did
become [those] of our Lord and of His Christ, and he shall
reign to the ages of the ages!’
16 ᏅᎩᏦᏁᏃ ᎢᏯᏂᏛ ᏧᎾᏛᏐᏅᎯ ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏄᏛᏅ
ᎢᎬᏱᏗᏢ ᏕᎦᏍᎩᎸ ᏣᏂᏅᎩ, ᏚᎾᎵᏯᏍᏚᏅᎩ, ᎠᎴ ᎤᎾᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎸᎩ
ᎤᏁᎳᏅᎯ,
16 and the twenty and four elders, who before God are sit-
ting upon their thrones, did fall upon their faces, and did bow
before God,
17 ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ, ᎢᏨᏯᎵᏒᎵᏤᎭ, ᏂᎯ ᏣᎬᏫᏳᎯ ᏣᏁᎳᏅᎯ,
ᏫᎾᏍᏛᎾ ᏣᎵᏂᎩᏛ, ᏂᎯ ᎾᏍᎩ ᏤᎭ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏤᎲᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ
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ᏤᎮᏍᏗ; ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭᏥᏣᎩᏒᎤᏣᏘᏣᎵᏂᎩᏗᏳ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏣᎬᏫ-
ᏳᎯ ᏥᏂᏣᎵᏍᏔᏅ.
17 saying, ‘We give thanks to Thee, O Lord God, the
Almighty, who art, and who wast, and who art coming, be-
cause Thou hast taken Thy great power and didst reign;
18ᎤᎾᏓᏤᎵᏛᏃᏴᏫᏓᏁᏩᏗᏒᎤᏂᎿᎸᏨᎩ, ᎠᎴ ᏂᎯᎾᎯᏳᏣᏔᎳ-
ᏬᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏍᏆᎸᎲ, ᎠᎴ ᎾᎯᏳ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ ᏗᎨᎫᎪᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ
ᎾᏍᎩ ᏔᎫᏴᎡᏗ ᎨᏒ ᏘᏅᏏᏓᏍᏗ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ, ᎠᎴ ᎤᎾᏓᏅᏘ, ᎠᎴ
ᎾᏍᎩᎾᏕᏣᏙᎥ ᎠᏂᎾᏰᏍᎩ, ᏧᎾᏍᏗᎠᎴᎾᏍᏉᏧᎾᏛᎾ; ᎠᎴ ᏗᏛᏙ-
ᏗᏱ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎡᎶᎯ ᎠᏂᏛᏗᏍᎩ ᎨᏒᎢ.
18 and the nations were angry, and Thine anger did come, and
the time of the dead, to be judged, and to give the reward to
Thy servants, to the prophets, and to the saints, and to those
fearing Thy name, to the small and to the great, and to destroy
those who are destroying the land.’
19ᎤᏁᎳᏅᎯᏃᎤᏤᎵᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱᏓᏳᏂᏍᏚᎢᏒᎩ ᎦᎸᎳᏗ, ᎠᎴ
ᏩᎪᏩᏛᏗ ᎨᏒᎩ ᎾᎿ ᎤᏤᎵ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᎦᏁᏌᎢ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ
ᏗᎦᎶᏗ; ᎠᎴ ᏚᎾᎦᎸᎲᎩ, ᎠᎴ ᏚᏂᏁᏨᎩ, ᎠᎴ ᏚᏴᏓᏆᎶᎥᎩ, ᎠᎴ ᎪᏙᎯ
ᎤᎵᏖᎸᏅᎩ, ᎠᎴ ᎤᏍᎦᏎᏗ ᎤᏁᏐᎠᏒᎩ.
19 And opened was the sanctuary of God in the heaven, and
there was seen the ark of His covenant in His sanctuary, and
there did come lightnings, and voices, and thunders, and an
earthquake, and great hail.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 12
1 ᎦᎸᎶᎢᏃ ᎦᎸᏉᏗ ᎤᏰᎸᏛ ᎤᎾᏄᎪᏨᎩ; ᎠᎨᏴ ᏅᏙ ᎢᎦ-ᎡᎯ ᎤᏄᏬ-
ᏍᏛᎩ,ᏅᏙᏃᏒᏃᏱ-ᎡᎯᎤᎳᏍᏓᎥᎩ, ᎤᎵᏍᏚᎸᎩᏃᎠᎵᏍᏚᎶᏔᏔᏚ
ᏃᏈᏏ ᏗᎪᏢᏔᏅᎯ.
1 And a great sign was seen in the heaven, a woman arrayed
with the sun, and the moon under her feet, and upon her head
a crown of twelve stars,
2 ᎾᏍᎩᏃ ᎦᏁᎵᏛ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ, ᎤᏪᎷᏅᎩ ᎠᎴ ᎤᎾᏄᎪᏫᏏᏕᎾ
ᎨᏒᎩ, ᎠᎴ ᎡᎯᏍᏗ ᎤᏓᏅᏛ ᎤᏚᎵᏍᎬᎩ ᎤᎾᏄᎪᏫᏍᏗᏱ [ᎠᏲᎵ.]
2 and being with child she doth cry out, travailing and pained
to bring forth.
3 ᎠᎴ ᏅᏩᏓᎴ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᎤᎾᏄᎪᏨᎩ ᎦᎸᎳᏗ; ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ
ᎤᏔᏅ ᎩᎦᎨ ᎢᎾᏛ [ᏫᏥᎪᎥᎩ,] ᎦᎸᏉᎩ ᏓᏍᎫᏓᏛᎩ, ᎠᎴ ᎠᏍᎪᎯ
ᏕᎤᎷᎬᎩ, ᎠᎴ ᎦᎵᏉᎩ ᏚᎵᏍᏚᎸᎩ ᏓᏍᎫᏓᏛᎢ.
3 And there was seen another sign in the heaven, and, lo, a
great red dragon, having seven heads and ten horns, and upon
his head seven diadems,
4 ᎦᏂᏓᏛᏃ ᏃᏈᏏ ᎦᎸᎳᏗ ᎠᏂᎧᎸ ᏦᎢ ᎢᏗᎦᏛᎯ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᏌᏉ
ᎢᏳᏪᏨᎯ ᏕᎤᏎᏒᏔᏅᎩ, ᎠᎴ ᎦᏙᎯ ᏫᏚᏗᏅᏒᎩ; ᎢᎾᏛᏃ ᎢᎬᏱᏗᏢ
ᎤᎴᏅᎩ ᎠᎨᏴ ᏄᏛᏅᎢ, ᎾᏍᎩᎤᎾᏄᎪᏫᏏᏕᎾ [ᎠᏲᎵ] ᎾᏍᎩ ᎤᏕᏃ-
ᏅᎯᏉ ᎤᏪᏯᎣᎲᏍᏗᏱ ᎤᏰᎸᏒᎩ.
4 and his tail doth draw the third of the stars of the heaven,
and he did cast them to the earth; and the dragon did stand
before the woman who is about to bring forth, that when she
may bring forth, her child he may devour;
5 ᎠᏍᎦᏯᏃ ᎠᏲᎵ ᎤᎾᏄᎪᏫᏒᎩ ᎾᏍᎩ ᎠᏙᎳᏅᏍᏗ ᏔᎷᎩᏍᎩ
ᎪᏢᏔᏅᎯᎤᏮᏙᏗ ᎨᏒᎩ ᏗᎬᏩᏁᎶᏙᏗᏱ ᎢᏳᏩᏁᏗᏱ ᏂᎦᏛᎤᎾᏓ-
ᏤᎵᏛ ᏓᏁᏩᏗᏒ ᏴᏫ; ᎾᏍᎩ ᎤᏪᏥᎤᏁᎳᏅᏱ ᏩᏥᏅᏍᏔᏅᎩ,
ᎠᎴᎤᎾᎳᏅᎯ ᎤᏪᏍᎩᎸᎢ.

5 and she brought forth a male child, who is about to rule all
the nations with a rod of iron, and caught away was her child
unto God and His throne,
6 ᎠᎨᏴᏃ ᎤᎵᏘᏒᎩ ᎢᎾᎨ ᏭᎶᏒᎩ, ᎾᎿᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏛᏅᎢᏍᏓ-
ᏁᎸᎢ, ᎾᏍᎩᎠᎨᎳᏍᏗᏱᏌᏉᎢᏯᎦᏴᎵᏔᎵᏧᏈ ᏑᏓᎵᏍᎪᎯ ᏧᏒᎯᏛ.
6 and the woman did flee to the wilderness, where she hath a
place made ready from God, that there they may nourish her
— days a thousand, two hundred, sixty.
7 ᏓᎿᏩᏃ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ ᎦᎸᎳᏗ; ᎹᏱᎩᎵ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏧᏤᎵ ᏗᏂᎧ-
ᎿᏩᏗᏙᎯ ᏚᎾᎵᎸᎩ ᏚᏂᎦᏘᎸᏒᎩ ᎢᎾᏛ; ᎢᎾᏛᏃ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏧᏤᎵ
ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᏚᎾᏟᏴᎲᎩ,
7 And there came war in the heaven; Michael and his messen-
gers did war against the dragon, and the dragon did war, and
his messengers,
8 ᎠᎴ ᎥᏝ ᏳᎾᏓᏎᎪᎩᏎᎢ; ᎥᏝ ᎠᎴ ᎿᏉ ᎢᎸᎯᏳ ᏳᏂᏩᏛᎮ ᎦᎸᎳᏗ
ᎤᎾᏕᏗᏱ.
8 and they did not prevail, nor was their place found any more
in the heaven;
9ᎾᏍᎩᏃ Ꮎ ᎤᏔᏅ ᎢᎾᏛ ᎠᏥᏄᎪᏫᏒᎩ, ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᎦᏴᎵ ᎢᎾᏛ,
ᎠᏍᎩᎾ ᏣᎪᏎᎭ, ᎠᎴ ᏎᏓᏂ, ᎾᏍᎩ ᏥᏕᎦᎶᏄᎮᎭ ᏂᎬᎾᏛ ᎡᎶᎯ
[ᎠᏁᎯ;] ᎾᏍᎩ ᏓᏰᏥᏄᎪᏫᏒᎩ ᎡᎶᎯ ᏓᏰᎦᏓᎢᏅᏒᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ
ᏧᏤᎵ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎢᏧᎳᎭ ᏓᎨᏥᏄᎪᏫᏒᎩ.
9 and the great dragon was cast forth — the old serpent, who
is called ‘Devil,’ and ‘the Adversary,’ who is leading astray the
whole world — he was cast forth to the earth, and his mes-
sengers were cast forth with him.
10 ᎠᏆᏛᎦᏅᎩᏃ ᎠᏍᏓᏯ ᎧᏁᎬ ᎯᎠ ᏅᏗᎦᏪᏍᎬ ᎦᎸᎳᏗ, ᎿᏉ
ᎠᎵᏰᎢᎶᎦ ᎠᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎢᎦᏁᎳᏅᎯ
ᎾᎿ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎨᏒ ᎦᎶᏁᏛ ᎾᏍᎩ ᎤᏤᎵᎦ;
ᎢᏓᎵᏅᏟᏰᏃ ᎨᏒᎤᏄᎯᏍᏗᏍᎩᎡᎳᏗᏩᎦᏓᎤᎦ; ᎾᏍᎩ ᏧᏄᎯᏍᏗᏍᎬ
ᎢᎦᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏔᎲᎢ ᎢᎦ ᎠᎴ ᏒᏃᏱ ᏗᎬᏩᏜᏍᏗ.
10 And I heard a great voice saying in the heaven, ‘Now did
come the salvation, and the power, and the reign, of our God,
and the authority of His Christ, because cast down was the ac-
cuser of our brethren, who is accusing them before our God
day and night;
11 ᎠᎴ ᎬᏩᏎᎪᎩᏍᏔᏅᎩ ᎤᏃᏕᎾ ᎠᎩᎾ ᎤᎩᎬ, ᎠᎴ ᎬᏂᎨᏒ
ᎾᏅᏁᎲ ᎤᏃᎯᏳᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᏓᏅᏅ ᏂᏚᏂᎸᏉᏛᎾ ᎨᏒᎢ.
11 and they did overcome him because of the blood of the
Lamb, and because of the word of their testimony, and they
did not love their life — unto death;
12ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏣᎵᎮᎵᎩ ᏂᎦ ᎦᎸᎶᎢ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏂᎯ ᎾᎿ ᏥᏤᎭ.
ᎤᏲᎢᏳ ᎢᏣᎵᏍᏓᏁᏗ ᎡᎶᎯ ᎢᏤᎯ, ᎠᎴ ᎠᎺᏉᎯ ᎢᏤᎯ! ᎠᏍᎩ-
ᎾᏰᏃ ᎢᏣᏠᎠᏎᎵᎦ, ᎤᏣᏘ ᎤᏔᎳᏬᏍᎬᎢ ᎠᎦᏔᎭᏰᏃ ᎤᏍᏆᎳᎯᏳ
ᎨᏒ ᎠᎦᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎢ.
12 because of this be glad, ye heavens, and those in them who
do tabernacle; woe to those inhabiting the land and the sea,
because the Devil did go down unto you, having great wrath,
having known that he hath little time.’
13 ᎢᎾᏛᏃ ᎤᏙᎴᎰᏒ ᎦᏙᎯ ᏣᎦᏓᎢᏅᏒᎢ, ᎤᏕᏯᏙᏔᏅᎩ ᎠᎨᏴ
ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᎾᏄᎪᏫᏒᎯ.
13Andwhen the dragon saw that he was cast forth to the earth,
he pursued the woman who did bring forth the male,
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14ᎠᎨᏴᏃᏔᎵ ᏓᏥᏕᎸᎩ ᎠᏬᏎᎵ ᎤᏔᏅᏗᎧᏃᎨ, ᎾᏍᎩ ᎢᎾᎨ ᏭᏃᎯ-
ᎸᏍᏙᏗᏱ ᎠᏥᏰᎸᎾᏁᎸᎩ, ᎾᎿ ᎤᏤᎵᎪᎯ ᏗᎨᏒᎢ, ᎾᎿ ᎠᎨᎳᏍᏗᏱ
ᏑᏕᏘᏴᏛ, ᎠᎴ ᏔᎵ ᏧᏕᏘᏴᏛ, ᎠᎴ ᎠᏰᎵ ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ, ᎾᏍᎩ ᎠᏥᎧ-
ᎲᏍᏗᏱ ᎢᎾᏛ ᎠᎦᏔᎲᎢ.
14 and there were given to the woman two wings of the great
eagle, that she may fly to the wilderness, to her place, where
she is nourished a time, and times, and half a time, from the
face of the serpent;
15 ᎢᎾᏛᏃ ᎠᎰᎵ ᏓᏳᏄᎪᏫᏒᎩ ᎠᎹ ᏥᎦᏃᎱᎩᏍᎪ ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎠᎨᏴ
ᎤᎨᎮᎩ ᎾᏍᎩ ᎦᏃᎱᎩᏍᎬ ᎤᏅᏍᏙᏗᏱ ᎤᏰᎸᏅᎩ.
15 and the serpent did cast forth after the woman, out of his
mouth, water as a river, that he may cause her to be carried
away by the river,
16 ᎦᏙᎯᏃᎤᏍᏕᎸᎲᎩ ᎠᎨᏴ, ᎠᎴ ᎦᏙᎯ ᎤᏍᏚᎢᏒᎩ ᎠᎰᎵ ᎠᎴ ᎤᎩᏐ-
ᏅᎩ ᎦᏃᎱᎩᏍᎬ ᎾᏍᎩ ᎢᎾᏛ ᎠᎰᎵ ᏅᏓᏳᏄᎪᏫᏒᎯ.
16 and the land did help the woman, and the land did open its
mouth and did swallow up the river, that the dragon did cast
forth out of his mouth;
17 ᎠᎴ ᎢᎾᏛ ᎤᎿᎸᏤᎸᎩ ᎠᎨᏴ, ᎠᎴ ᏓᎿᏩ ᎢᏧᏩᏁᏗᏱ ᎤᏰᎸᏅᎩ
ᎤᎾᎵᏃᎯᏴᎯ ᎾᏍᎩ [ᎠᎨᏴ] ᎤᏁᏢᏔᏅᎯ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏂᏍ-
ᏆᏂᎪᏗᏍᎩ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏤᎵᎦ, ᎠᎴ ᎤᏂᎯ ᏥᏌ
ᎦᎶᏁᏛ ᎤᏤᎵ ᎪᎯᏳᏗᏍᎩ.
17 and the dragon was angry against the woman, and went
away to make war with the rest of her seed, those keeping the
commands of God, and having the testimony of Jesus Christ.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 13
1 ᎠᎺᏉᎯᏃ ᎤᎶᏗ ᏃᏳᎯ ᎨᏒ ᎥᏆᎴᏔᏅᎩ, ᎠᎴ ᏅᎩ ᏗᎦᏅᏌᏗ
ᏥᎪᎥᎩ ᎠᎺᏉᎯ ᏓᏳᏚᎩᏒᎩ, ᎦᎵᏉᎩ, ᏓᏍᎫᏓᏛᎩ ᎠᎴ ᎠᏍᎪᎯ
ᏚᎷᎬᎩ, ᏚᎷᎬᏃ ᎠᏍᎪᎯ ᏚᎵᏍᏚᎸᎩ, ᏓᏍᎫᏓᏛᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏚᏙᎥ
ᎠᏐᏢᎢᏍᏙᏗ ᎨᏒ ᎪᏪᎸᎩ.
1 And I stood upon the sand of the sea, and I saw out of the
sea a beast coming up, having seven heads and ten horns, and
upon its horns ten diadems, and upon its heads a name of evil
speaking,
2 ᎿᏃ ᏅᎩ ᏗᎦᏅᏌᏗ ᏥᎪᎥᎯ ᏢᏓᏥᏧᎶᎸᏗ ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏒᎩ, ᏚᎳᏍ-
ᎬᏃ ᏲᏅᏥᏚᎳᏍᎦ ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏒᎩ, ᎠᎰᎵᏃ ᏢᏓᏥ ᎤᏃᏕᏅ ᎠᎰᎵ
ᏥᏄᏍᏙᎾᏍᎩᏯᎨᏒᎩ, ᎢᎾᏛᏃᎤᏁᎸᎩᎤᏤᎵᎤᎵᏂᎬᎬᎢᎠᎴᎤᏤᎵ
ᎤᏪᏗᏱ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᏣᏗ ᎢᏳᏛᏁᎵᏓᏍᏗᏱ ᎤᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎩ.
2 and the beast that I saw was like to a leopard, and its feet as
of a bear, and its mouth as the mouth of a lion, and the dragon
did give to it his power, and his throne, and great authority.
3 ᏌᏉᏃ ᎠᏍᎫᏓᏛ ᎠᎩᎪᎲᎩ ᎬᏩᏲᎱᎯᏍᏗ ᎢᏴᏛ ᏣᏥᏐᏅᏃ
ᏓᏤᎸᎩ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎬᏩᏲᎱᎯᏍᏗ ᎢᏴᏛ ᎠᏥᏐᏅᏅᎤᏗᏩᏒᎯ ᎨᏒᎩ;
ᎠᎴ ᏂᎬᎾᏛ ᎡᎶᎯ [ᎠᏁᎯ] ᎠᏂᏍᏆᏂᎪᏍᎬᎩ [ᎠᎴ] ᎠᏂᏍᏓᏩᏗᏒᎩ
ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏅᎩ-ᏗᎦᏅᏌᏗ.
3 And I saw one of its heads as slain to death, and its deadly
stroke was healed, and all the earth did wonder after the beast,
4 ᎠᎴ ᎤᎾᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎸᎩ ᎢᎾᏛ ᎾᏍᎩ ᏅᎩ-ᏓᎦᏅᏌᏗ ᎤᎵᏂᎬᎬ
ᎤᏁᎸᎯ ᎨᏒᎢ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏅᎩ-ᏗᎦᏅᏌᏗ ᎤᎾᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎸᎩ, ᎯᎠ
ᎾᏂᏪᏍᎬᎩ, ᎦᎪ ᏅᎩ-ᏗᎦᏅᏌᏗ ᏄᏍᏛ ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏗ? ᎦᎪ ᏰᎵ
ᎾᏍᎩ ᏓᎿᏩ ᏱᎾᏅᎦ?

4 and they did bow before the dragon who did give authority
to the beast, and they did bow before the beast, saying, ‘Who
[is] like to the beast? who is able to war with it?’
5ᎠᎴᎠᎰᎵᎠᏥᏁᎸᎩᎾᏍᎩᎬᏗᏍᎬᎤᏣᏘᎠᏢᏈᏍᏗᎨᏒ ᎦᏬᏂᏍᎬᎩ
ᎠᎴ ᎠᏐᏢᎢᏍᏗᏍᎬᎩ; ᎠᎴ ᎠᎦᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎩ ᏅᎦᏍᎪᎯ ᏔᎵᎦᎵ
ᎢᏯᏅᏙ ᎤᏕᏗᏱ.
5And there was given to it a mouth speaking great things, and
evil-speakings, and there was given to it authority to make war
forty-two months,
6ᎠᎴ ᎠᎰᎵ ᎤᏍᏚᎢᏒᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏐᏢᎢᏍᏗᏍᎬᎢ, ᏚᏙᎥ ᎦᎬᏩ-
ᏐᏢᏙᏗᏱ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᏤᎵ ᎦᎵᏦᏛᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎦᎸᎳᏗ ᎠᏁᎯ.
6 and it did open its mouth for evil-speaking toward God, to
speak evil of His name, and of His tabernacle, and of those
who in the heaven tabernacle,
7 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏥᏁᎸᎩ ᎤᎾᏓᏅᏘ ᏓᎿᏩ ᎢᏳᏅᏁᏗᏱ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ
ᏧᏎᎪᎩᏍᏗᏱ; ᎠᎴ ᎠᏥᏁᎸᎩ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏩᏂᏐᏗᏱ ᏗᎬᏩᏁᎶᏙᏗᏱ
ᎾᏂᎥ ᏓᏂᎳᏍᏓᎳᏩᏗᏒᎢ, ᎠᎴ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏗᏂᏬᏂᏍᎩ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ
ᎤᎾᏓᏤᎵᏛ ᏴᏫ ᏓᏁᏩᏗᏒᎢ.
7 and there was given to it to make war with the saints, and to
overcome them, and there was given to it authority over every
tribe, and tongue, and nation.
8ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᎡᎶᎯ ᏓᏁᏩᏗᏒ ᏓᎬᏩᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎵ, ᎾᏍᎩ ᏚᎾᏙᎥ ᏂᏗᎪ-
ᏪᎸᎾᎬᏂᏛᎪᏪᎵᎯᎾᏍᎩᎤᏃᏕᎾᎠᎩᎾᎤᏤᎵᎦ, ᎾᏍᎩ [ᎤᏃᏕᎾ
ᎠᎩᎾ] ᎡᎶᎯ ᏧᏙᏢᏅ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ ᎠᏥᎸᎯ ᏥᎨᏎᎢ.
8 And bow before it shall all who are dwelling upon the land,
whose names have not been written in the scroll of the life of
the Lamb slain from the foundation of the world;
9ᎩᎶ ᎦᎵᎷᎨᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᏩᏛᎬᎦ.
9 if any one hath an ear — let him hear:
10ᎩᎶᎠᏂᏴᎩᏓᏘᎾᏫᏗᏍᎨᏍᏗᎾᏍᎩᎠᏴᎩᎠᎦᏘᏁᏫᏛᏗ ᎨᏎᏍᏗ;
ᎩᎶ ᎭᏰᎳᏍᏗ-ᎦᏅᎯᏛ ᎠᏓᎯᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎠᏎ ᎭᏰᎳᏍᏗ-
ᎦᏅᎯᏛ ᎬᏗ ᎠᏥᎢᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ. ᎠᏂ ᎾᏍᎩ ᏗᏅᏂᏗᏳ ᎨᏒ ᎠᎴ
ᎤᏃᎯᏳᏒ ᎤᎾᏓᏅᏘ [ᎬᏂᎨᏒ ᏂᎦᎵᏍᏗᎭ.]
10 if any one a captivity doth gather, into captivity he doth go
away; if any one by sword doth kill, it behoveth him by sword
to be killed; here is the endurance and the faith of the saints.
11ᎠᎴ ᏅᏩᏓᎴ ᏅᎩ-ᏗᎦᏅᏌᏗ ᎥᏥᎪᎥᎩ ᎦᏙᎯ ᏓᏳᏄᎪᏥᏗᏒᎩ; ᎠᎴ
ᏔᎵ ᏚᎷᎬᎩᎤᏃᏕᎾᎠᎩᎾᏥᏚᎷᎪᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎠᎴ ᎢᎾᏛ ᎦᏬᏂᏍᎬ
ᎾᏍᎩᏯ ᎦᏬᏂᏍᎬᎩ.
11 And I saw another beast coming up out of the land, and it
had two horns, like a lamb, and it was speaking as a dragon,
12ᎠᎴ ᎢᎬᏱ ᎤᎾᏄᎪᏨᎯ ᏅᎩ-ᏗᎦᏅᏌᏗ ᎾᏍᎩᏯ ᏄᎵᏂᎬᎬ ᏄᎵᏂ-
ᎬᎬᎩ, ᎠᎴ ᎡᎶᎯ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎾᎿ ᎠᏁᎯ ᎤᎾᏓᏙᎵᏍᏓᏁᏗᏱ ᏂᏕᎬ-
ᏁᎲᎩ ᎢᎬᏱ ᎤᎾᏄᎪᏨᎯ ᏅᎩ-ᏗᎦᏅᏌᏗ, ᎾᏍᎩ ᎬᏩᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒ
ᎢᏴᏛ ᎠᏥᏐᏅᏅ ᎤᏗᏩᏒᎯ.
12 and all the authority of the first beast doth it do before it,
and it maketh the land and those dwelling in it that they shall
bow before the first beast, whose deadly stroke was healed,
13 ᎠᎴ ᎤᏣᏘ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏕᎤᎸᏫᏍᏓᏁᎭ, ᎾᏍᎩ ᎠᏥᎸ ᎦᎸᎳᏗ
ᏅᏓᏳᎶᎯᏍᏗᏱ ᎠᏂᏃ ᎡᎶᎯ ᎤᏬᏥᎯᏍᏗᏱ ᏂᎬᏁᎭ ᏴᏫ ᎠᏥᎦ-
ᏔᎲᎢ,
13 and it doth great signs, that fire also it may make to come
down from the heaven to the earth before men,



ᎠᏯᏙᎸᎢ 14 407

14 ᎠᎴ ᎡᎶᎯ ᎠᏁᎯ ᏕᎦᎶᏄᎮᎭ ᎬᏗᏍᎬ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏗᎬᏩᎸᏫᏍ-
ᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎠᎦᏔᎲ ᏅᎩ-ᏗᎦᏅᏌᏗ; ᎯᎠ ᏂᏕᎦᏪᏎᎭ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎡᎶᎯ
ᎠᏁᎯ, ᎾᏍᎩᏅᎩ-ᏗᎦᏅᏌᏗ ᏗᏟᎶᏍᏔᏅᎯ ᎢᏦᏢᎾ, ᎾᏍᎩᎭᏰᎳ-
ᏍᏗ-ᎦᏅᎯᏛ ᎬᏗ ᎠᏥᏐᏅᏅᎯ ᎠᎴ ᏧᏛᏂᏛᎩ.
14 and it leadeth astray those dwelling on the land, because of
the signs that were given it to do before the beast, saying to
those dwelling upon the land to make an image to the beast
that hath the stroke of the sword and did live,
15ᎠᎴ ᎤᎲᎩ ᎬᏃᏛ ᎢᏳᏩᏁᏗᏱ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏅᎩ-ᏗᎦᏅᏌᏗ ᏣᎦᏟ-
ᎶᏍᏔᏅᎯ, ᎾᏍᎩ ᎬᏩᏬᏂᎯᏍᏗ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏅᎩ-
ᏗᎦᏅᏌᏗ ᏣᎦᏟᎶᏍᏔᏅᎯ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏩᏂᏐᏗᏱ ᏗᎨᏥᎢᏍᏗᏱ
ᎾᏂᎥ ᎾᎾᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎲᎾ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏅᎩᏗᎦᏅᏌᏗ ᏣᎦᏟᎶᏍᏔᏅᎯ.
15 and there was given to it to give a spirit to the image of the
beast, that also the image of the beast may speak, and [that]
it may cause as many as shall not bow before the image of the
beast, that they may be killed.
16 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏄᏩᏂᏌᏅᎩ ᏂᎦᏗᏳ ᏧᎾᏍᏗᏱ ᎠᎴ ᏧᎾᏛᎾ, ᏧᏁᎿᎢ
ᎠᎴ ᎤᏲ ᎢᏳᎾᏛᎿᏕᎩ, ᏂᏗᎨᏥᎾᏝᎥᎾ ᎠᎴ ᏗᎨᏥᎾᏝᎢ, ᏗᎨᎪᏪᎶᏗᏱ
ᏗᏂᎦᏘᏏᏗᏢ ᏧᏃᏰᏂ, ᎠᎴ ᏗᏂᎬᏓᎨᏂ;
16And it maketh all, the small, and the great, and the rich, and
the poor, and the freemen, and the servants, that it may give
to them a mark upon their right hand or upon their foreheads,
17 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎩᎶ ᎬᏩᏩᎯᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎠᎴ ᎬᏩᎾᏗᏅᏗ ᏂᎨᏒᎾ
ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᏩᏒ ᎠᎪᏪᎵ, ᎠᎴ ᏚᏙᎥᏉᏅᎩ-ᏗᎦᏅᏌᏗ
ᎠᎪᏪᎶᏔᏅᎯ, ᎠᎴ ᏚᏙᎥ ᎢᎦᎢ ᎠᏎᏍᏗᏱ ᎨᏒ ᎠᎪᏪᎶᏔᏅᎯ.
17 and that no onemay be able to buy, or to sell, except he who
is having the mark, or the name of the beast, or the number
of his name.
18ᎠᏂ ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎪᎱᏍᏗ ᎢᏛᏓ. ᎩᎶᎤᏬᎵᏣᏘ ᎨᏎᏍᏗᏩᏎᎦ
ᎢᎦᎢ ᎨᏒ ᎠᎦᏎᏍᏗᏱ ᏅᎩ-ᏗᎦᏅᏎᏗ; ᏴᏫᏰᏃ ᎤᏎᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᎬᏩᎳ;
ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᎦᏎᏍᏗ ᎨᏒ ᎯᎠ ᏂᎦᎥ,ᏑᏓᎵᏧᏈ ᏑᏓᎳᏍᎪᎯ ᏑᏓᎵᎦᎵ.
18 Here is the wisdom! He who is having the understanding,
let him count the number of the beast, for the number of a
man it is, and its number [is] six hundred and sixty six.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 14
1 ᏫᏓᏆᎧᎾᏅᎩᏃ, ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᎤᏃᏕᎾ ᎠᎩᎾ ᏌᏯᏂ ᎣᏓᎸ
ᎦᏙᎬᎩ, ᎠᎴ ᎤᎾᎵᎪᏒᎩ ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᏅᎦᏍᎪᎯ ᏅᎩᎦᎵ ᎢᏯᎦᎵ
ᎢᏯᏂᏛ, ᎾᏍᎩᎤᏙᏓ ᏚᏙᎥ ᏚᏃᏪᎸᎩ ᏗᏂᎬᏓᎨᏂ.
1 And I saw, and lo, a Lamb having stood upon the mount
Sion, and with him an hundred forty-four thousands, having
the name of his Father written upon their foreheads;
2 ᎠᎴ ᎠᏆᏛᎦᏅᎩ ᎩᎶ ᎧᏁᎬ ᎦᎸᎳᏗ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ, ᎠᎹ ᎤᏣᏘ
ᏥᏚᏍᏆᏃᏴᎪ ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩᏯ ᎠᏴᏓᏆᎶᏍᎩ ᎤᏣᏘ ᏧᏍᏆ-
ᏃᏴᎪᎢ; ᎠᎴ ᏗᏂᏃᎩᏍᎩ ᏗᎧᏃᎩᏍᏙᏗ ᏗᏂᏃᎩᏍᏗᏍᎬ ᎤᏃᏴᎬ
ᎠᏆᏛᎦᏅᎩ.
2 and I heard a voice out of the heaven, as a voice of many
waters, and as a voice of great thunder, and a voice I heard of
harpers harping with their harps,
3ᎠᎴ ᎢᏤᏥᏓᏂᏃᎩᏍᎪᎾᏍᎩᏯ ᎨᏒᎩ ᎢᎬᏱᏗᏢ ᎦᏍᎩᎸᎢ, ᎠᎴᏅᎩ
ᎢᏯᏂᏛ ᏗᏅᏃᏛ ᏄᎾᏛᏅ ᎢᎬᏱᏗᏢ, ᎠᎴ ᏧᎾᏛᏐᏅᎯ ᏄᎾᏛᏅᎢ; ᎥᏝ

ᎠᎴ ᎩᎶ ᎬᏩᏕᎶᏆᏍᏗ ᏱᎨᏎ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏗᎧᏃᎩᏍᏗ Ꮎ ᎤᏅᏒ ᎠᏍᎪ-
ᎯᏧᏈ ᏅᎦᏍᎪᎯ ᏅᎩᎦᎵ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᎢᏯᏂᏛ, ᎾᏍᎩ ᎡᎶᎯ ᎨᎪᏣᎴᏛ
ᎨᎦᎫᏴᏛ ᎨᏒᎢ.
3 and they sing, as it were, a new song before the throne, and
before the four living creatures, and the elders, and no one
was able to learn the song except the hundred forty-four thou-
sands, who have been bought from the earth;
4ᎯᎠᎾᏍᎩᎾᎠᏂᎨᏴ ᎦᏓᎭᎢᎬᏩᏅᏁᎸᎯᏂᎨᏒᎾ; ᎤᎾᏓᏅᎦᎸᏛᏰᏃ
ᎨᏒᎩ ᎾᏍᎩ. ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎾᎤᏃᏕᎾ ᎠᎩᎾ ᏥᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎭ ᏂᎦᎥ
ᎡᏙᎲᎢ. ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏴᏫ ᎠᏁᎲ ᎨᎪᏣᎴᏛ ᎨᎦᎫᏴᏛ, ᎢᎬᏱ ᎬᏩᎾ-
ᏓᏓᏁᎸᎯ ᎢᏳᎾᎵᏍᏔᏅᎯ ᏥᎩᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎴᎤᏃᏕᎾ ᎠᎩᎾ.
4 these are they who with women were not defiled, for they
are virgin; these are they who are following the Lamb whith-
ersoever he may go; these were bought from among men— a
first-fruit to God and to the Lamb —
5ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏗᏂᎰᎵ ᎨᏒ ᎥᏝ ᎦᎶᏄᎮᏛ ᎬᏩᏛᏗ ᏱᎨᏎᎢ; ᎾᏂᏍᎦᏅᎾ-
ᏰᏃᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏪᏍᎩᎸ ᎢᎬᏱᏗᏢ ᏄᎾᏛᏅᎢ.
5 and in their mouth there was not found guile, for unblem-
ished are they before the throne of God.
6 ᎠᎴ ᏅᏩᏓᎴ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎥᏥᎪᎥᎩ ᎦᎸᎶᎢ ᎠᏰᎵ ᎨᏒ ᎦᏃᎯᎵᏒᎩ,
ᎠᎵᏍᏆᏗᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᎣᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎦᏁᎲᎩ ᏧᎵᏥᏙᏁᏗ ᎾᏍᎩ Ꮎ
Ꮎ ᎡᎶᎯ ᎠᏁᎯ, ᎠᎴ ᏂᎦᏗᏳ ᎤᎾᏓᏤᎵᏛ ᏓᏁᏩᏗᏒ ᏴᏫ, ᎠᎴ ᏗᏂᎳ-
ᏍᏓᎳᏩᏗᏒᎢ, ᎠᎴ ᏧᏓᎴᏅᏛᏗᏂᏬᏂᏍᎩ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛᏴᏫ,
6 And I saw another messenger flying in mid-heaven, having
good news age-during to proclaim to those dwelling upon the
earth, and to every nation, and tribe, and tongue, and people,
7 ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎬᎩ ᎠᏍᏓᏯ ᎧᏁᎬᎩ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎡᏥᎾᏰᏍᎨᏍᏗ,
ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎡᏥᎸᏉᏗᏍᎨᏍᏗ; ᎾᎯᏳᏰᏃ ᏧᏭᎪᏙᏗ ᎨᏒ ᎠᎵᏰᎢᎶᎦ; ᎠᎴ
ᎡᏣᏓᏙᎵᏍᏓᏏ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎦᎸᎶᎢ ᎤᏬᏢᏅᎯ, ᎠᎴ ᎡᎶᎯ, ᎠᎴ ᎠᎺᏉᎯ,
ᎠᎴ ᎠᎹ ᏕᎦᏄᎪᎬᎢ.
7 saying in a great voice, ‘Fear ye God, and give to Him glory,
because come did the hour of His judgment, and bow ye be-
fore Him who did make the heaven, and the land, and sea, and
fountains of waters.’
8ᏅᏩᏓᎴᏃ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯᎠᎵᏍᏓᏩᏗᏒᎩ, ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎬᎩ,ᏓᏓᎶᏂ
ᎠᏲᎩ, ᎠᏲᎩ, ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎡᏆ ᏥᎦᏚᎲᎩ, ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏓ ᏂᎦᏗᏳ ᎤᎾᏓ-
ᏤᎵᏛ ᏴᏫ ᏓᏁᏩᏗᏒ ᎤᎾᏗᏔᏍᏗᏱ ᏂᏚᏩᏁᎸ ᎩᎦᎨ-ᎠᏗᏔᏍᏗ
ᎤᏔᎳᏬᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏓᏑᏱ ᎤᏕᎵᏛ ᏚᏂᏏᏂᏙᎸ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ.
8 And another messenger did follow, saying, ‘Fall, fall, did
Babylon, the great city, because of the wine of the wrath of
her whoredom she hath given to all nations to drink.’
9 ᏦᎢᏁᏃ ᎨᏒ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎤᏂᏍᏓᏩᏛᏒᎩ, ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎬᎩ
ᎠᏍᏓᏯ ᎧᏁᎬᎩ, ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏅᎩ-ᏗᎦᏅᏌᏗ ᎠᏓᏙᎵᏍᏓ-
ᏁᎮᏍᏗ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏣᎦᏟᎶᏍᏔᏅᎯ, ᎠᎴ ᎠᎬᏓᎨᏂ ᎠᎴ ᎤᏬᏰᏂᏉ
ᎠᎪᏪᎵᏍᎨᏍᏗ,
9 And a third messenger did follow them, saying in a great
voice, ‘If any one the beast doth bow before, and his image,
and doth receive a mark upon his forehead, or upon his hand,
10 ᎾᏍᎩ ᎤᏗᏔᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎨᎦᎨᎠᏗᏔᏍᏗᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏔᎳ-
ᏬᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏓᏑᏱ, ᎾᏍᎩ ᎠᎹ ᎾᏑᏴᎾ ᎦᏐᏅᏴᎯ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ
ᎤᎿᎸᏒ ᎠᏩᏘᏍᎩ ᎤᎵᏍᏈᏗᎯ ᎠᏢᎯ ᏥᎩ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏥᎸ ᎠᎴ
ᏌᎪᏂᎨ ᎠᏓᏪᎳᎩᏍᎩ ᎠᏥᎩᎵᏲᎢᏍᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎨᏥᎸᏉᏗ ᏗᏂᎧ-
ᎿᏩᏗᏙᎯ ᎠᏂᎦᏔᎲᎢ, ᎠᎴ ᎤᏃᏕᎾ-ᎠᎩᎾ ᎠᎦᏔᎲᎢ;
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10 he also shall drink of the wine of the wrath of God, that
hath been mingled unmixed in the cup of His anger, and he
shall be tormented in fire and brimstone before the holy mes-
sengers, and before the Lamb,
11ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏂᎩᎵᏲᎬ ᏚᎦᏒᏍᏛ ᏓᎴᎲᏍᎦ ᏂᎪᎯᎸ ᎠᎴ ᏂᎪᎯᎸᎢ;
ᎠᎴ ᎥᏝ ᎬᏩᎾᏣᏪᏐᎸᏍᏙᏗ ᏱᎩ, ᎢᎦ ᎠᎴ ᏒᏃᏱ, ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏅᎩ-
ᏗᎦᏅᏌᏗ ᎠᎾᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎯ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏣᎦᏟᎶᏍᏔᏅᎯ, ᎠᎴ ᎾᏂᎥᏉ
ᎩᎶ ᎾᏍᎩ ᏚᏙᎥ ᎨᎪᏪᎶᏔᏅᎯ.
11 and the smoke of their torment doth go up to ages of ages;
and they have no rest day and night, who are bowing before
the beast and his image, also if any doth receive the mark of
his name.
12 ᎠᏂ ᎬᏂᎨᏒ ᏂᎦᎵᏍᏗᎭ ᏗᏅᏂᏗᏳ ᎨᏒ ᎤᎾᏓᏅᏘ; ᎠᏁ ᎠᏁᎭ
ᏗᏂᏍᏆᏂᎪᏗᏍᎩ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏤᎵᎦ, ᎠᎴ ᎪᎯᏳᏗ
ᎨᏒᏥᏌ ᎤᏤᎵᎦ.
12 Here is endurance of the saints: here [are] those keeping
the commands of God, and the faith of Jesus.’
13 ᎠᎴ ᎠᏆᏛᎦᏅᎩ ᎩᎶ ᎧᏁᎬ ᎦᎸᎳᏗ ᏛᏓᎴᎲᏍᎬᎩ ᎯᎠ ᏅᏛᎩ-
ᏪᏎᎲᎩ, ᎰᏪᎸᎩ, [ᎯᎠ ᏅᎦ,] ᎣᏏᏳ ᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗ ᏧᏂᏲ-
ᎱᏒᎯ ᎾᏍᎩ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏚᎾᏁᎶᏛ ᏗᏂᏲᎱᏍᎩ ᎪᎯ ᎢᏳᏓᎴᏅᏛ;
ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎠᏗᎭᎠᏓᏅᏙ ᎾᏍᎩ ᎬᏩᎾᏣᏪᏐᎸᏍᏙᏗ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ
ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎢ; ᎠᎴ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎸ ᏓᏳᏂᏍᏓᏩᏕᏏ.
13 And I heard a voice out of the heaven saying to me, ‘Write:
Happy are the dead who in the Lord are dying from this time!’
‘Yes, (saith the Spirit,) That they may rest from their labours
— and their works do follow them!’
14 ᎠᎴ ᏫᏓᏆᎧᎾᏅᎩ, ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᎤᏁᎬ ᎤᎶᎩᎸᎩ, ᎠᎴ ᎤᎶᎩᎸ
ᎩᎶᎤᏬᎸᎩᏴᏫᎤᏪᏥᎾᏍᎩᏯᎢ,ᎤᎵᏍᏚᎸᎩᎠᏕᎸ-ᏓᎶᏂᎨᎪᏢᏔ-
ᏅᎯ ᎠᎵᏍᏚᎶ, ᎠᎴ ᎪᏍᏓᏯ ᎠᏍᎫᏕᏍᏗ ᎦᏁᎲᎩ.
14 And I saw, and lo, a white cloud, and upon the cloud [one]
sitting like to a son of man, having upon his head a golden
crown, and in his hand a sharp sickle;
15ᎠᎴ ᏅᏩᏓᎴ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᎢᏳᏄᎪᏨᎩ ᎠᏍᏓᏯ
ᎤᏪᎷᎬᎩ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏎᎲᎩ ᎤᎶᎩᎸ ᎤᏬᎵ, ᎠᏍᎫᏕᏍᏗ ᎲᏓ ᎠᎴ
ᎯᏍᎫᏛᎦ; ᏣᏍᎫᏕᏍᏗᏱᏰᏃ ᎨᏒ ᎿᏉ ᎠᏍᏆᎸᎯᎦ; ᎡᎶᎯᏰᏃ ᎠᏍᎫ-
ᏕᏍᏗᏱ ᎨᏒ ᎤᎦᏛᎾᏨ.
15 and another messenger did come forth out of the sanctuary
crying in a great voice to him who is sitting upon the cloud,
‘Send forth thy sickle and reap, because come to thee hath
the hour of reaping, because ripe hath been the harvest of the
earth;’
16ᎤᎶᎩᎸᏃ ᎤᏬᎵ ᎠᏍᎫᏕᏍᏗ ᎤᏤᎵ ᎤᏮᏔᏅᎩ; ᎠᎴ ᎡᎶᎯ ᎤᏍᎫ-
ᏕᏐᏅᎩ.
16 and he who is sitting upon the cloud did put forth his sickle
upon the earth, and the earth was reaped.
17 ᎠᎴ ᏅᏩᏓᎴ ᏗᎧᎿᏩᎯᏙᎯ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᎦᎸᎳᏗ ᏨᏗᏓᏁᎸ
ᏓᏳᏄᎪᏨᎩ, ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᎦᏁᎲᎩ ᎪᏍᏓᏯ ᎠᏍᎫᏕᏍᏗ.
17And another messenger did come forth out of the sanctuary
that [is] in the heaven, having — he also — a sharp sickle,
18 ᎠᎴ ᏅᏩᏓᎴ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎠᏥᎸᎨᎳᏍᏗᏱ ᎾᎥ ᏓᏳᏄᎪᏨᎩ,
ᎾᏍᎩ ᎤᎲᎩ ᎠᏓᏅᏖᏍᎬᏉ ᎢᏳᏩᏗᏱ ᎠᏥᎸ; ᎠᎴ ᎠᏍᏓᏯ ᎤᎵᏍ-
ᏓᏁᎸᎩ ᎪᏍᏓᏯ ᎠᏍᎫᏕᏍᏗ ᎦᏁᎯ, ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎬᎩ, ᎠᏍᎫᏕᏍᏗ
ᏣᏤᎵ ᎪᏍᏓᏯ ᎲᏓ, ᎠᎴ ᎯᏟᏌ ᏖᎸᎳᏗ ᎡᎶᎯ ᎤᏛᏒᎯ; ᏖᎸᎳᏗᏰᏃ
ᎿᏉ ᎤᏅᎾᏏᏌᏛ.

18 and another messenger did come forth out from the altar,
having authority over the fire, and he called with a great cry
to him having the sharp sickle, saying, ‘Send forth thy sharp
sickle, and gather the clusters of the vine of the earth, because
come to perfection have her grapes;’
19ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯᏃ ᎠᏍᎫᏕᏍᏗᎤᏤᎵᎤᏪᏂᏙᎸᎩ ᎡᎶᎯ, ᎠᎴ ᎤᏪᏟ-
ᏌᏅᎩ ᏖᎸᎳᏗ ᎡᎶᎯ ᎤᏛᏒᎯ, ᎠᎴ ᏭᏓᎢᏅᏒᎩ ᏭᎸᏅᎩ ᎤᏔᏅ
ᏖᎸᎳᏗ-ᎦᏨᏩᏍᏙᏗᏱᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏔᎳᏬᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏤᎵᎦ.
19 and the messenger did put forth his sickle to the earth, and
did gather the vine of the earth, and did cast [it] to the great
wine-press of the wrath of God;
20 ᏖᎸᎳᏗ-ᎦᏨᏩᏍᏙᏗᏱ ᎦᏚᎲ ᏙᏱᏗᏢ ᎤᎾᎳᏍᏓᎡᎸᎩ, ᎩᎬᏃ
ᏓᏳᏨᏨᎩ ᏖᎸᎳᏗ-ᎦᏨᏩᏍᏙᏗᏱ, ᎠᎴ ᏐᏈᎵ ᏚᎾᏔᎾᎸ ᎢᏴᏛ ᏂᏚᏂ-
ᎶᏨᎩ, ᎾᏍᎩ ᏔᎵᏧᏈ ᎢᏳᏟᎶᏛ ᎢᎬᎾᏕᏅ.
20 and trodden was the wine-press outside of the city, and
blood did come forth out of the wine-press — unto the bri-
dles of the horses, a thousand, six hundred furlongs.
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1ᏅᏩᏓᎴᏃ ᎤᏰᎸᏛ ᎦᎸᎳᏗ ᎠᎩᎪᎲᎩ, ᎦᎸᏉᏗ ᎠᎴ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ,
ᎾᏍᎩ ᎦᎵᏉᎩ ᎢᏯᏂᏛ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᏓᏂᏰᎲᎩ ᎦᎵᏉᎩ ᎢᏳᏓᎴᎩ
ᎤᎵᏍᏆᎸᏗ ᎤᏕᏔᏙᏗ; ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏔᎳᏬᎯᏍᏗ ᎨᏒ
ᎠᏂᎧᎵᏏᏏᎭ.
1 And I saw another sign in the heaven, great and wonderful,
seven messengers having the seven last plagues, because in
these was completed the wrath of God,
2ᎠᎴ ᎠᎩᎪᎲᎩ ᎥᏓᎸ ᎠᏓᎨᏗ ᏗᎬᏩᎸᏌᏛ ᎾᏍᎩᏯᎢ ᎠᏥᎸ ᎤᏓᏑᏱ
ᎨᏒᎩ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ Ꮎ [ᎥᎦᏥᎪᎥᎩ] ᏅᎩᏗᎦᏅᏌᏗ ᎤᎾᏓᎵᏁᎯᏕᎸᎯ, ᎠᎴ
ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏣᎦᏟᎶᏍᏔᏅᎯ, ᎠᎴ ᎤᏤᎵ ᏧᏬᏪᎶᏙᏗ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏚᏙᎥ
ᎢᎦᎢ ᎠᏎᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᏂᏙᎾᎥᎩ ᎥᏓᎸ ᎠᏓᎨᏗ ᏗᎬᏩᎸᏌᏛ ᎾᏍᎩᏯᎢ,
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏤᎵ ᏗᎧᏃᎩᏍᏙᏗ ᏓᏂᏁᎲᎩ
2 and I saw as a sea of glass mingled with fire, and those
who do gain the victory over the beast, and his image, and
his mark, [and] the number of his name, standing by the sea
of the glass, having harps of God,
3 ᎠᎴ ᏚᏂᏃᎩᏒᎩ ᎼᏏ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ ᏧᏃᎩᏛ,
ᎠᎴᎤᏃᏕᎾ ᎠᎩᎾ ᎤᏤᎵ ᏗᎧᏃᎩᏍᏗ, ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎬᎩ, ᎦᎸᏉᏗᏳ
ᎠᎴ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗᏳ ᏗᏣᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᏣᎬᏫᏳᎯ ᎠᎴ ᏣᏁᎳᏅᎯ
ᏫᎾᏍᏛᎾ ᏣᎵᏂᎩᏛ; ᎣᏍᏛ ᎠᎴ ᏚᏳᎪᏛ ᎢᎭᏛᏁᎵᏙᎯ ᏂᎯ
ᏣᎬᏫᏳᎯ ᎤᎾᏓᏅᏘ ᎤᎾᏤᎵᎦ.
3 and they sing the song of Moses, servant of God, and the
song of the Lamb, saying, ‘Great and wonderful [are] Thy
works, O Lord God, the Almighty, righteous and true [are]
Thy ways, O King of saints,
4 ᎦᎪ ᏂᏣᎾᏰᏍᎬᎾ ᎨᏎᏍᏗ ᏂᎯ ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎠᎴ ᏂᎦᎸᏉᏗᏍᎬᎾ
ᎨᏎᏍᏗ ᏕᏣᏙᎥᎢ? ᏂᎯᏰᏃ ᏨᏒᎯᏳ ᏂᏍᎦᏅᎾ, ᏂᎦᏗᏳᏰᏃ ᎤᎾᏓ-
ᏤᎵᏛᏴᏫ ᏓᏁᏩᏗᏒᏛᏂᎷᏥᎠᎴ ᏂᏣᏛᏅᎢᎬᏱᏢᏛᎾᏓᏙᎵᏍᏔᏂ;
ᏂᎯᏰᏃ ᏗᏧᎪᏙᏗ ᎨᏒ ᎬᏂᎨᏒ ᏄᎵᏍᏔᏅ.
4 who may not fear Thee, O Lord, and glorify Thy name?
because Thou alone [art] kind, because all the nations shall
come and bow before Thee, because Thy righteous acts were
manifested.’



ᎠᏯᏙᎸᎢ 16 409

5 ᎣᏂᏃ ᎢᏴᏛ ᏓᏆᎧᎾᏅᎩ, ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᏗᎧᎿ-
ᏩᏛᏍᏗ ᏗᏗᏱ ᎦᎵᏦᏛ ᎤᎵᏍᏚᎢᏛ ᎨᏒᎩ ᎦᎸᎳᏗ;
5 And after these things I saw, and lo, opened was the sanc-
tuary of the tabernacle of the testimony in the heaven;
6 ᎦᎵᏉᎩᏃ ᎢᏯᏂᏛ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ ᏓᏳᏂᏄᎪᏨᎩ,
ᏓᏂᏰᎲᎩ ᎦᎵᏉᎩ ᎤᏕᏯᏙᏗ, ᏚᎾᏄᏮᎩ ᏂᏚᏓᏅᎦᎸᎾ ᎠᎴ ᏧᏁᎬ ᏙᎴᏛ
ᏗᏄᏬ, ᎠᎴ ᏗᏂᏁᏥᏱ ᏚᎾᏓᏠᎲᎩ ᎠᏕᎸ-ᏓᎶᏂᎨ ᏗᎪᏢᏅᎯ ᏗᏓᏠᏍᏗ.
6 and come forth did the seven messengers having the seven
plagues, out of the sanctuary, clothed in linen, pure and shin-
ing, and girded round the breasts with golden girdles:
7 ᎠᏏᏴᏫᏃ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏅᎩ ᎢᏯᏂᏛ ᎨᏒ ᏗᏅᏃᏛ ᎦᎵᏉᎩ ᎢᏯᏂᏛ
ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᏚᏁᎸᎩ ᎦᎵᏉᎩ ᎫᎫ ᎠᏕᎸᏓᎶᏂᎨ ᏗᎪᏢᏔᏅᎯ, ᏗᎧᎵᎢ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏔᎳᏬᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᏂᎪᎯᎸ ᎠᎴ ᏂᎪᎯᎸ ᏤᎭ.
7 and one of the four living creatures did give to the seven
messengers seven golden vials, full of the wrath of God, who
is living to the ages of the ages;
8 ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱᏃ ᎤᎧᎵᏨᎩ ᏧᎧᎵᏨᎩ ᏧᎦᏒᏍᏗ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᎨᏒ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ; ᎥᏝ ᎠᎴ ᎩᎶ
ᏫᎬᏩᏴᏍᏗ ᏱᎨᏎ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ, ᎬᏂ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎦᎵᏉᎩ ᏧᏕᏯᏙᏗ
ᎨᏒ ᎦᎵᏉᎩ ᎢᏯᏂᏛ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᏥᏚᎾᏒᎦᎸ ᏱᏚᎵᏍᏆᏛ.
8 and filled was the sanctuary with smoke from the glory of
God, and from His power, and no one was able to enter into
the sanctuary till the seven plagues of the seven messengers
may be finished.
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1ᎠᏆᏛᎦᏅᎩᏃ ᎩᎶ ᎠᏍᏓᏯ ᏓᎧᏁᎬᎩ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱᏛᏓᎴᎲᏍᎩ
ᎯᎠᏂᏕᎦᏪᏎᎲᎩ ᎦᎵᏉᎩᎢᏯᏂᏛᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ,ᎢᏤᎾ, ᎠᎴ ᎡᎶᎯ
ᏫᏂᏐᏅᏯᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏔᎳᏬᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎫᎫ ᏓᏟᏍᏛᎢ.
1 And I heard a great voice out of the sanctuary saying to
the seven messengers, ‘Go away, and pour out the vials of the
wrath of God to the earth;’
2 ᎢᎬᏱᏱᏃ ᎨᏒ ᎤᏪᏅᏒᎩ, ᎠᎴ ᎦᏙᎯ ᎤᏪᏐᏅᏴᎩ ᎫᎫ ᎠᏰᎲ
ᎠᏟᏍᏛᎢ; ᎤᏕᏯᏙᏗᏃ ᎠᎴ ᎡᎯᏍᏗ ᏚᏂᏣᏍᏓᎳᏛᎩ ᏴᏫ ᎾᏍᎩ Ꮎ
ᏅᎩ-ᏗᎦᏅᏌᏗ ᎤᏤᎵ ᏗᎨᎪᏪᎶᏔᏅᎯ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏣᎦᏟᎶᏍᏔᏅᎯ
ᎠᎾᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎯ.
2 and the first did go away, and did pour out his vial upon the
land, and there came a sore — bad and grievous — to men,
those having the mark of the beast, and those bowing to his
image.
3ᏔᎵᏁᏃ ᎨᏒ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯᎠᎺᏉᎯᎤᏪᏐᏅᏴᎩ ᎫᎫ ᎠᏰᎲᎠᏟᏍ-
ᏛᎢ; ᎤᏲᎱᏒᎯᏃ ᏴᏫ ᎤᎩᎬ ᎾᏍᎩᏯ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ; ᎠᎴ ᏂᎦᏗᏳ
ᏗᏅᏃᏛ ᎨᏒ ᎠᎺᏉᎯ ᎠᏁᎲ ᏚᏂᎵᏬᏨᎩ.
3 And the second messenger did pour out his vial to the sea,
and there came blood as of [one] dead, and every living soul
died in the sea.
4ᏦᎢᏁᏃ ᎨᏒ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎡᏉᏂ ᏕᎨᏴ ᎠᎴ ᎠᎹ ᏕᎦᏄᎪᎬ ᎤᏪᏐ-
ᏅᏴᎩ ᎫᎫ ᎠᏰᎲ ᎠᏟᏍᏛᎢ; ᎩᎬᏃ ᏂᏚᎵᏍᏔᏅᎩ.
4 And the third messenger did pour out his vial to the rivers,
and to the fountains of the waters, and there came blood,

5 ᎠᎴ ᎠᎹᏱ ᏗᎦᏘᏯ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎥᏥᏯᏛᎦᏁᎸᎩ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ,
ᏂᏍᎦᎤᎾ ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᏂᎯ ᎾᏍᎩ ᏤᎭ, ᎠᎴ ᏤᎲᎩ, ᎠᎴ ᏤᎮᏍᏗ,
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᏄᏍᏛ ᏕᏧᎪᏔᏅᎢ.
5 and I heard the messenger of the waters, saying, ‘righteous,
O Lord, art Thou, who art, and who wast, and who shalt be,
because these things Thou didst judge,
6ᎤᎾᏓᏅᏘᏰᏃᎠᎴ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩᎤᏂᎩᎬᎤᏂᏨᏅ, ᎠᎴ ᎩᎬ ᏕᎯᏁ-
ᏁᎸ ᎤᎾᏘᏔᏍᏗ; ᏰᎵᎦᏯᏰᏃ ᏚᏳᎪᏗ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗᏱ.
6 because blood of saints and prophets they did pour out, and
blood to them Thou didst give to drink, for they are worthy;’
7 ᏅᏩᏓᎴᏃ [ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ] ᎥᏥᏯᏛᎦᏁᎸᎩ ᎠᏥᎸ-ᎨᎳᏍᏗᏱ ᎯᎠ
ᏅᏓᏳᏪᏒᎩ,ᎾᏍᎩᏯᏄᏍᏕᏍᏗ,ᏣᎬᏫᏳᎯᏣᏁᎳᏅᎯᏫᎾᏍᏛᎾ
ᏣᎵᏂᎩᏛ, ᎣᏏᏳ ᎠᎴ ᏚᏳᎪᏛ ᏂᎯ ᏗᎫᎪᏙᏗ ᎨᏒᎢ.
7 and I heard another out of the altar, saying, ‘Yes, Lord God,
the Almighty, true and righteous [are] Thy judgments.’
8ᏅᎩᏁᏃ ᎨᏒ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯᏅᏙᎢᎦ-ᎡᎯ ᎧᎸ ᎤᏪᏐᏴᏅᎩ ᎫᎫ ᎠᏰᎲ
ᎠᏟᏍᏛᎢ; ᎠᎴ ᎠᎦᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎩ ᎠᏥᎸ ᎬᏗ ᏧᎴᏴᏙᏗᏱ ᏴᏫ.
8And the fourth messenger did pour out his vial upon the sun,
and there was given to him to scorch men with fire,
9 ᎠᎴ ᎤᏣᏘ ᎤᏗᎴᎩ ᎨᏒ ᏕᎨᏥᎴᏴᏙᏔᏅᎩ ᏴᏫ, ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᏚᏙᎥ ᎤᏂᏐᏢᎢᏍᏔᏅᎩ, ᎾᏍᎩ ᎠᏓᏅᏖᏍᎬᏉ ᎢᎬᏩᏁᎵᏓᏍᏗ ᏥᎩ
ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎤᏕᏯᏙᏗ ᎨᏒᎢ; ᎠᎴ ᎥᏝ ᏱᏚᏂᏁᏟᏴᏎ ᏚᎾᏓᏅᏛ ᎾᏍᎩ
ᎬᏩᎸᏉᏙᏗᏱ.
9 and men were scorched with great heat, and they did speak
evil of the name of God, who hath authority over these
plagues, and they did not reform — to give to Him glory.
10 ᎯᏍᎩᏁᏃ ᎨᏒ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᏅᎩ-ᏗᎦᏅᏌᏗ ᎤᏪᏗᏱ ᎤᏪᏐ-
ᏅᏴᎩ ᎫᎫ ᎠᏰᎲ ᎠᏟᏍᏛᎢ, ᎤᏥᎵᎪᎯᏃ ᎨᏒ ᎤᎧᎵᏦᏅᎩ ᎤᎵᏏᎩ;
ᏓᏂᏃᏓᏛᏃ ᏚᏂᎩᏍᏙᎥᎩ ᏚᏁᎯᏍᏓᏁᎲ ᎢᏳᏍᏗ,
10 And the fifth messenger did pour out his vial upon the
throne of the beast, and his kingdom did become darkened,
and they were gnawing their tongues from the pain,
11 ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ ᎤᏂᏐᏢᎢᏍᏔᏅᎩ, ᏅᏓᎦᎵᏍᏙ-
ᏗᏍᎬᎩ ᏚᏁᎯᏍᏓᏁᎲᎢ ᎠᎴ ᏚᏂᏥᏍᏓᎸᎢ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᎤᏲ ᏳᏂᏰᎸᏁ
ᏄᏍᏛ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎢ.
11 and they did speak evil of the God of the heaven, from their
pains, and from their sores, and they did not reform from their
works.
12 ᏑᏓᎵᏁᏃ ᎨᏒ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎡᏆ ᎡᏉᏂ ᎤᏪᏴ ᏳᏇᏗ ᎤᏪᏐ-
ᏅᏴᎩ ᎫᎫ ᎠᏰᎲᎠᏟᏍᏛᎢ; ᎠᎹᏃᎾᎿ ᎡᎬᎤᎶᏐᏅᎩ, ᎾᏍᎩᎤᏂᎬ-
ᏫᏳᎯ ᏗᎧᎸᎬ ᎢᏗᏢ ᎠᏁᎯ ᎤᏂᏅᏅ ᎨᎦᏛᏅᎢᏍᏓᏁᏗᏱ ᎠᏰᎸᏒᎩ.
12And the sixthmessenger did pour out his vial upon the great
river, the Euphrates, and dried up was its water, that the way
of the kings who are from the rising of the sun may be made
ready;
13 ᎠᎴ ᏦᎢ ᎢᏯᏂᏛ ᎠᏂᎦᏓᎭ ᏗᏓᏅᏙ ᎦᏥᎪᎥᎩ ᏩᎶᏏ ᏗᎾᏤᎵᏛ,
ᎢᎾᏛ ᎠᎰᎵ ᏓᏳᏂᏄᎪᏨᎩ, ᎠᎴ ᏅᎩ-ᏗᎦᏅᏌᏗ ᎠᎰᎵ, ᎠᎴ ᎤᏠᎾᏍᏗ
ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᎠᎰᎵ.
13 and I saw [come] out of the mouth of the dragon, and out
of the mouth of the beast, and out of the mouth of the false
prophet, three unclean spirits like frogs —
14 ᎠᏂᏍᎩᎾᏰᏃ ᏧᎾᏓᏅᏙ ᎾᏍᎩ, ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎭ,
ᎡᎶᎯ ᎠᏁᎯ ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ ᎠᎴ ᎡᎳᏂᎬ ᏓᏂᏩᏛᎮᎦ, ᎾᏍᎩ ᏧᏂᏟ-



410 ᏣᏂ ᏄᏍᏛ ᎠᏥᎾᏄᎪᏫᏎᎸᎢ APOCALYPSE OF JOHN

ᏐᏗᏱ ᏧᎾᎵᏍᏗᏱ ᎤᏂᏰᎸᎭ ᎦᎸᏉᏗ ᎢᎦ ᎨᏒ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ
ᏫᎾᏍᏛᎾ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᏥᎩ.

14 for they are spirits of demons, doing signs — which go
forth unto the kings of the earth, and of the whole world, to
bring them together to the battle of that great day of God the
Almighty; —

15ᎬᏂᏳᏉ, ᎦᏃᏍᎩᏍᎩ ᏥᎦᎷᎪ ᎾᏍᎩᏯ ᏓᏥᎷᏥ. ᎣᏏᏳ ᎢᏳᎵ-
ᏍᏓᏁᏗ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎠᏯᏫᏍᎩ, ᎠᎴ ᏧᏄᏬ ᏗᏍᏆᏂᎪᏗᏍᎩ, ᎾᏍᎩ
ᎤᏰᎸᎭ ᎤᏪᏓᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ, ᎠᎴ ᎤᏕᎰᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᏥᎪᏩᏛᎡᏗᏱ
ᏂᎨᏒᎾ.

15 ‘lo, I do come as a thief; happy [is] he who is watching, and
keeping his garments, that he may not walk naked, and they
may see his unseemliness,’ —

16 ᎠᎴ ᏚᏪᏟᏌᏅᎩ ᎠᎹᎨᏙᏂ ᏚᏙᎥ ᎠᏂᏈᎷ ᎤᏂᏬᏂᎯᏍᏗ ᎨᏒ
ᏯᎬᏗᎭ.

16 and they did bring them together to the place that is called
in Hebrew Armageddon.

17 ᎦᎵᏉᎩᏁᏃ ᎨᏒ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎦᎳᏅᏛᏉᎦᎸᎶᎢᎤᏪᏐᏅᏴᎩ ᎫᎫ
ᎠᏰᎲ ᎠᏟᏍᏛᎢ; ᎠᎴ ᎠᏍᏓᏯ ᏗᎧᏁᎬ ᎩᎶ ᎦᎸᎳᏗ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ
ᎠᎴ ᎾᎿ ᏗᎦᏍᎩᎸ ᏓᏳᏓᎴᏅᎩ, ᎯᎠ ᏅᏓᎦᏪᏍᎬᎩ,ᎿᏉᎠᎵᏍᏆᏓ.

17 And the seventh messenger did pour out his vial to the air,
and there came forth a great voice from the sanctuary of the
heaven, from the throne, saying, ‘It hath come!’

18 ᎿᏉᏃ ᏚᏍᏆᏃᏴᎳᏒᎩ, ᎠᎴ ᏚᏴᏓᏉᎶᎥᎩ, ᎠᎴ ᏚᎾᎦᎸᎲᎩ; ᎠᎴ
ᎦᏙᎯ ᎤᏣᏘ ᎤᎵᏖᎸᏅᎩ, ᎾᏍᎩ ᎢᎦᎢ ᎥᏝ ᎢᎸᎯᏳ ᏱᎬᏩᎵᏖᎸᏃ
ᏴᏫ ᎡᎶᎯ ᎤᎾᏕᏅ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳᎵᏂᎩᏛ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ
ᎢᏳᏍᎦᏎᏗ.

18 and there came voices, and thunders, and lightnings; and
a great earthquake came, such as came not since men came
upon the earth, so mighty an earthquake — so great!

19ᎠᎴ ᎾᏍᎩᎡᏆ ᎦᏚᎲᏦᎢ ᏄᏓᏛᎩ, ᎠᎴᎤᎾᏓᏤᎵᏛᏴᏫ ᏓᏁᏩᏗᏒ
ᏚᏂᏚᎲ ᏚᏲᏨᎩ; ᎠᎴ ᏓᏓᎶᏂ ᎦᎸᏉᏗ ᎦᏚᎲ ᎠᏅᏓᏗᏍᏗ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏄᏛᏅᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏥᏁᏗᏱ [ᏓᏓᎶᏂ] ᎤᎵᏍᏈᏗ ᎩᎦᎨ-
ᎠᏗᏔᏍᏗ ᎠᏟᏍᏛ ᎤᏣᏘ ᎤᏔᎳᏬᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏩᏛᏗ.

19 And it came — the great city — into three parts, and the
cities of the nations did fall, and Babylon the great was re-
membered before God, to give to her the cup of the wine of
the wrath of His anger,

20ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎠᎹᏰᎵ ᏚᏪᎧᏩᏗᏒᎤᎾᎵᏒᎩ, ᎠᎴ ᏙᏓᎸ ᎥᏝ ᏗᎬᏩᏛᏗ
ᏱᎨᏎᎢ.

20 and every island did flee away, and mountains were not
found,

21 ᎡᏆᏃ ᎤᏁᏐᎠᏒᎩ ᏴᏫ ᎠᏁᎲ ᎦᎸᎳᏗ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ, ᏌᏉᎭ ᎨᏒ
ᏔᎸᏗ ᏄᏓᎨᏒ ᏄᏓᎨᏒᎩ; ᏴᏫᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏂᏐᏢᎢᏍᏔᏅᎩ ᏅᏓᎦ-
ᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ ᎤᏁᏍᏓᎳ ᎤᎾᏕᏯᏙᏗᏍᎬᎢ; ᎤᏣᏘᏰᏃ ᎤᎾᏕᏯᏙᏗ-
ᏍᎬᎩ ᎾᏍᎩ.

21 and great hail (as of talent weight) doth come down out of
the heaven upon men, and men did speak evil of God because
of the plague of the hail, because its plague is very great.
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1 ᎠᏏᏴᏫᏃ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎦᎵᏉᎩ ᎢᏯᏂᏛ ᎨᏒ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ, ᎾᏍᎩ
ᎦᎵᏉᎩ ᎫᎫ ᏥᏓᏂᏰᎲᎩ, ᎤᎷᏨᎩ ᎠᎴ ᎠᏆᎵᏃᎮᏔᏅᎩ, ᎯᎠ ᎾᎩᏪ-
ᏎᎸᎩ, ᎡᎮᎾ; ᏓᎬᎾᏄᎪᏫᏎᎵ ᏄᏍᏛ ᏣᎫᎪᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎤᏣᏘ ᎤᏁᎫᏥᏛ
ᎠᎨᏴ, ᎤᏣᏘ ᎠᎹ ᏚᏪᏴ ᏧᏬᎳ;
1 And there came one of the seven messengers, who were
having the seven vials, and he spake with me, saying to me,
‘Come, I will shew to thee the judgment of the great whore,
who is sitting upon the many waters,
2 ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ ᎡᎶᎯ ᎠᏁᎯ ᎤᏕᎵᏛ ᏧᎾᏂᏏᏅᎯ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᎡᎶᎯ
ᏓᏁᏩᏗᏒ ᏧᏂᏴᏍᏕᏍᏔᏅᎯ ᏥᎩ ᎩᎦᎨ-ᎠᏗᏔᏍᏗ ᎤᏕᎵᏛ ᏚᏂᏏ-
ᏂᏙᎸ ᎤᏩᏛᏛ.
2 with whom the kings of the earth did commit whoredom;
and made drunk from the wine of her whoredom were those
inhabiting the earth;’
3 ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏓᏅᏙ ᎬᏗ ᎢᎾᎨ ᏩᏆᏘᏅᏍᏔᏅᎩ; ᎠᎨᏴᏃ ᎥᏥᎪᎲᎩ
ᎩᎦᎨ ᏗᎧᏃᏗᏱ ᏅᎩ-ᏗᎦᏅᏌᏗ ᎤᎩᎸᏛᎩ ᎾᏍᎩ ᎤᎧᎵᏨᎯ ᎨᏒᎩ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏚᏙᎥ ᎠᏐᏢᎢᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ ᎦᎵᏉᎩ ᏓᏍᎫᏓᏛᎩ, ᎠᎴ ᎠᏍᎪᎯ
ᏕᎤᎷᎬᎩ.
3 and he carried me away to a wilderness in the Spirit, and
I saw a woman sitting upon a scarlet-coloured beast, full of
names of evil-speaking, having seven heads and ten horns,
4ᎠᎨᏴᏃ ᏗᏕᎭᎷᎨ ᎠᎴ ᏗᎩᎦᎨ ᏚᏄᏩᎥᎩ, ᎠᎴ ᎠᏕᎸ-ᏓᎶᏂᎨ ᎠᎴ ᏗᎦᎸ-
ᏉᏗ, ᏅᏯᎠᎴ ᏓᎬᎾ-ᎢᏳᎾᏍᏗ ᏚᏣᏅᏛᎩ, ᎠᎴ ᎠᏕᎸ-ᏓᎶᏂᎨ ᎠᏢᎳ-
ᏅᎯᎤᎵᏍᏈᏗ ᎠᏰᎲᎩ ᎠᎧᎵᎢ ᎤᏂᏆᏘᏍᏗ ᎨᏒ, ᎠᎴ ᎤᏁᎢᎸᏗ ᎾᏍᎩ
ᎤᏕᎵᏛ ᏚᏂᏏᏂᏙᎸ ᎤᏩᏛᏛ.
4 and the woman was arrayed with purple and scarlet-colour,
and gilded with gold, and precious stone, and pearls, having a
golden cup in her hand full of abominations and uncleanness
of her whoredom,
5 ᎠᎬᏓᎨᏂᏃ ᏚᏙᎥ ᎪᏪᎸᎩ, [ᎯᎠ ᏂᎬᏅᎩ] ᎤᏕᎵᏛ ᎨᏒᎢ,
ᏓᏓᎶᏂ ᎡᏆ, ᎤᏂᏁᎫᏥᏛ ᎠᏂᎨᏴ ᎤᏂᏥ ᎠᎴ
ᎤᏂᏆᏘᏍᏗᎡᎶᎯᎡᎯ.
5 and upon her forehead was a name written: ‘Secret, Babylon
the Great, the Mother of the Whores, and the Abominations
of the earth.’
6 ᎠᎴ ᎠᎨᏴ ᎥᏥᎪᎥᎩ ᎤᎾᏓᏅᏘ ᎤᏂᎩᎬ, ᎠᎴ ᏥᏌ ᎬᏩᏃᎮᏍᎩ
ᎤᏂᎩᎬ ᎤᏴᏍᏕᏍᏗᏍᎬᎩ; ᏥᎪᎥᏃ ᎤᏣᏘ ᎠᏍᏆᏂᎪᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎬᏗ
ᎠᎩᏍᏆᏂᎪᏒᎩ.
6 And I saw the woman drunken from the blood of the saints,
and from the blood of the witnesses of Jesus, and I did wonder
— having seen her — with great wonder;
7 ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯᏃ ᎯᎠ ᎾᎩᏪᏎᎸᎩ, ᎦᏙᏃ ᎥᏣᏍᏆᏂᎪᎵ? ᏓᎬᏃᏁᎵ
ᏄᏍᏛ ᎦᏛᎬ ᎠᎨᏴ, ᎠᎴ ᏄᏍᏛ ᎦᏛᎬ ᏅᎩᏗᎦᏅᏌᏗ ᎾᏍᎩ ᏧᎩᎸᏗ,
ᎾᏍᎩ ᎦᎵᏉᎩ ᏥᏓᏍᎫᏓᏛ ᎠᎴ ᎠᏍᎪᎯ ᏥᏚᎷᎦ.
7 and the messenger said to me, ‘Wherefore didst thou won-
der? I — I will tell thee the secret of the woman and of the
beast that [is] carrying her, which hath the seven heads and
the ten horns.
8 ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏅᎩ-ᏗᎦᏅᏌᏗ ᏥᎪᎥᎩ, ᎡᎲᎩ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᏰᎭ; ᎠᎴ
ᏙᏛᎴᏂ ᏫᎾᏍᏛᎾ ᏗᏔᎴᏒ ᏓᎦᏄᎪᏥ, ᎠᎴ ᎠᏥᏛᏙᏗᏱ ᏮᏓᎦᎶᏏ,
ᎾᏍᎩᏃ Ꮎ ᎡᎶᎯ ᎠᏁᎯ ᎾᏍᎩ ᏚᎾᏙᎥ ᏂᏗᎪᏪᎳᏅᎾ ᎬᏂᏛ ᎪᏪᎵᎯ
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ᎡᎶᎯ ᏧᏙᏢᏅ ᏅᏓᎬᏩᎴᏅᏛ ᏛᏂᏍᏆᏂᎪᏏ ᎠᏂᎪᎲᎭ ᏅᎩ-ᏗᎦᏅ-
ᏌᏗ ᎾᏍᎩ ᏤᎲᎩ, ᎠᎴ ᏁᎲᎾ ᏥᎩ, ᎠᏎᏃ ᎾᏍᎩ ᏤᎭ.
8 ‘The beast that thou didst see: it was, and it is not; and it is
about to come up out of the abyss, and to go away to destruc-
tion, and wonder shall those dwelling upon the earth, whose
names have not been written upon the scroll of the life from
the foundation of the world, beholding the beast that was, and
is not, although it is.
9ᎠᏂ ᎠᎦᏙᎲᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᏓᏅᏙ ᎬᏙᏗ ᎪᎵᏍᏗ. ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎦᎵᏉᎩ
ᏓᏍᎫᏓᏛ ᎦᎵᏉᎩ ᏙᏓᎸ ᎦᏛᎦ, ᎾᎿ ᎠᎨᏴ ᏧᏬᎳ.
9 ‘Here [is] the mind that is having wisdom; the seven heads
are seven mountains, upon which the woman doth sit,
10ᎠᎴ ᎦᎵᏉᎩ ᎾᏂᎥ ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ; ᎯᏍᎩ ᎢᏯᏂᏛᎤᎾᎵᏛᏔᏅ, ᎠᎴ
ᎠᏏᏴᏫᎡᎭ, ᏐᎢᏃ ᎥᏝᎠᏏᏱᎦᎾᏄᎪᎦ; ᎠᎴ ᎦᎷᏨᎭᏝᎦᎤᏕᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
10 and there are seven kings, the five did fall, and the one is,
the other did not yet come, and when he may come, it be-
hoveth him to remain a little time;
11ᎾᏍᎩᏃ ᎾᏅᎩ-ᏗᎦᏅᏌᏗᏤᎲᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏁᎲᎾᏥᎩ, ᎾᏍᎩ
ᏧᏁᎵᏁᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏚᎵᏉᎩ ᎢᏯᏂᏛ ᎨᏒ ᎨᎳ, ᎠᎴ ᎠᏥᏛᏙᏗᏱ
ᏮᏓᎦᎶᏏ.
11 and the beast that was, and is not, he also is eighth, and out
of the seven he is, and to destruction he doth go away.
12 ᎠᏍᎪᎯᏃ ᏕᎤᎷᎬ ᏥᏕᏣᎪᎲᎩ, ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎪᎯ ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ
ᎦᏛᎦ, ᎾᏍᎩ ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ ᎢᏳᎾᎵᏍᏙᏗᏱ ᎨᏒ ᎠᏏ ᎨᏥᏁᎸᎯ ᏂᎨᏒᎾ
ᎨᏒᎢ; ᎨᎦᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎭᏍᎩᏂᏃᏅᎤᏂᎬᏫᏳᎯᎤᏂᏁᎢᏍᏗ ᎨᏒᎤᏂᏁ-
ᎢᏍᏗᏱ ᏌᏉ ᎢᏳᏟᎶᏛ ᏅᎩ-ᏗᎦᏅᏌᏗ ᎤᏠᏱ ᎧᏁᎬᎢ.
12 ‘And the ten horns that thou sawest, are ten kings, who a
kingdom did not yet receive, but authority as kings the same
hour do receive with the beast,
13 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏌᏉ ᏄᏅᏅ ᏚᎾᏓᏅᏛᎢ, ᎠᎴ ᏅᎩ-ᏗᎦᏅᏌᏗ ᏄᏍᏛ
ᎤᎾᏒᎦᎸ ᎠᎴ ᏚᎾᎵᏂᎬᎬ ᏙᏛᏂᏲᎯᏎᎵ.
13 these have one mind, and their own power and authority to
the beast they shall give over;
14ᎯᎠᎾᏍᎩᏓᎿᏩᏅᏛᏅᏁᎵᎤᏃᏕᎾᎠᎩᎾ, ᎠᎴᎤᏃᏕᎾᎠᎩᎾ
ᏙᏛᏎᎪᎩᏏ ᎾᏍᎩ; ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ ᎠᏁᎲ ᎤᎬᏫᏳᎯ; ᎠᎴ
ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᎠᏁᎲ ᎾᏍᎩᏄᎬᏫᏳᏌᏕᎩ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎬᏩᏜᏩᏍᏗᏕᎩ
ᏥᎩ ᎨᏥᏯᏅᏛ, ᎠᎴ ᎨᎦᏑᏰᏛ, ᎠᎴ ᏄᎾᏓᎵᏓᏍᏛᎾ.
14 these with the Lamb shall make war, and the Lamb shall
overcome them, because Lord of lords he is, and King of
kings, and those with him are called, and choice, and sted-
fast.’
15 ᎠᎴ ᎯᎠ ᎾᎩᏪᏎᎸᎩ, ᎠᎹ ᏥᏕᏣᎪᎲᎩ, ᎾᎿ ᎤᏁᎫᏥᏛ ᎠᎨᏴ
ᏧᏬᎳ, ᏴᏫ ᎦᏛᎦ, ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏘ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᎾᏓᏤᎵᏗ ᏴᏫ, ᎠᎴ ᏧᏓᎴ-
ᏅᏛ ᏗᏂᏬᏂᏍᎩ ᎨᏒᎢ.
15 And he saith to me, ‘The waters that thou didst see, where
the whore doth sit, are peoples, and multitudes, and nations,
and tongues;’
16 ᎠᎴ ᎠᏍᎪᎯ ᏕᎤᎷᎬ ᏥᏕᏣᎪᎲᎩ, ᎾᏍᎩ ᏅᎩ-ᏗᎦᏅᏌᏗ
ᏚᎷᎬᎢ, ᎾᏍᎩ ᏓᎬᏩᏂᏆᏘᎵ ᎤᏁᎫᏥᏛ ᎠᎨᏴ, ᎠᎴ ᏅᏔ ᎠᎴ ᎤᏰᎸᎭ
ᏅᏓᏰᎬᏁᎵ, ᎠᎴ ᎤᏇᏓᎸ ᏓᎬᏩᎨᎵ, ᎠᎴ ᎠᏥᎸ ᎬᏗ ᏓᎬᏩᎪᎲᏍᏔᏂ.
16 and the ten horns that thou didst see upon the beast, these
shall hate the whore, and shall make her desolate and naked,
and shall eat her flesh, and shall burn her in fire,

17 ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᏚᎳᏁᎸ ᎫᏂᎾᏫᏱ ᏄᏍᏛ ᎠᏓᏅᏖᏍᎬ ᎤᏂᏍ-
ᏆᏗᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᏌᏉ ᎢᏳᏅᏁᏗᏱ ᏚᎾᏓᏅᏛᎢ, ᎠᎴ ᏧᏂᏲᎯᏎᏗᏱ
ᏅᎩ-ᏗᎦᏅᏌᏗ ᎾᎿ ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒᎢ, ᎬᏂ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏁᏨ
ᎾᏍᎩ ᎢᏳᎵᏍᏔᏅᎯ ᎨᏎᏍᏗ.
17 for God did give into their hearts to do its mind, and to
make one mind, and to give their kingdom to the beast till the
sayings of God may be complete,
18ᎠᎨᏴᏃ ᎾᏥᎪᏩᏘᏍᎬᎩᎾᏍᎩᎾᎡᏆ ᎦᏚᎲ ᎦᏛᎦ, ᎾᏍᎩᎤᏂᎬ-
ᏫᏳᎯ ᎡᎶᎯ ᎠᏁᎲ ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᏥᎩ.
18 and the woman that thou didst see is the great city that is
having reign over the kings of the land.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 18
1ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎸ ᏅᏩᏓᎴ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎥᏥᎪᎥᎩ ᎦᎸᎳᏗ
ᏓᏳᏠᎠᏒᎩ, ᎤᏣᏘ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎨᏒᎩ; ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏤᎵ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ
ᎡᎶᎯ ᎢᎦ ᎤᏘᏍᏔᏅᎩ.
1 And after these things I saw another messenger coming
down out of the heaven, having great authority, and the earth
was lightened from his glory,
2 ᎠᎴ ᎠᏍᏓᏯ ᎤᏪᎷᏅᎩ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎧᏁᎬ ᎬᏗ, ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎬᎩ,
ᏓᏓᎶᏂ ᎡᏆ ᎠᏲᎩ, ᎠᏲᎩ, ᎠᎴ ᎠᏂᏍᎩᎾ ᎤᎾᏕᏗᏱ ᏂᎦᎵᏍᏓ, ᎠᎴ
ᎾᏂᎥ ᎠᏂᎦᏓᎭ ᏗᏓᏅᏙ ᎤᏂᏴᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᎠᏂᎦᏓᎭ ᎠᎴ ᎤᏂᏂ-
ᏆᏘᏍᏗ ᏥᏍᏆ ᎤᎾᏁᎳᏗᏍᏗᏱ.
2 and he did cry in might — a great voice, saying, ‘Fall, fall
did Babylon the great, and she became a habitation of demons,
and a hold of every unclean spirit, and a hold of every unclean
and hateful bird,
3 ᏂᎦᏗᏳᏰᏃ ᎤᎾᏓᏤᎵᏛ ᏴᏫ ᏓᏁᏩᏗᏒ ᎤᎾᏗᏔᎲ ᎩᎦᎨ-ᎠᏗᏔ-
ᏍᏗ ᎤᏔᎳᏬᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏓᏑᏱ ᎾᏍᎩ ᎤᏕᎵᏛ ᏚᏂᏏᏂᏙᎸ ᎢᏳᏩ-
ᏂᏌᏛ, ᎠᎴ ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ ᎡᎶᎯ ᎠᏁᎯ ᎾᏍᎩ ᎤᏕᎵᏛ ᏚᎾᏂᏏᏂᏙᎸ,
ᎠᎴ ᎠᏂᏃᏗᏍᎩ ᎡᎶᎯ ᎠᏁᎯ ᏚᏁᏅᎢᏍᏔᏅ ᎾᏍᎩ ᎤᏣᏘ ᎤᏢᏉᏗ
ᎡᎲᎢ.
3 because of the wine of the wrath of her whoredom have all
the nations drunk, and the kings of the earth with her did com-
mit whoredom, and merchants of the earth from the power of
her revel were made rich.
4ᎠᎴᏅᏩᏓᎴ ᎩᎶ ᏗᎧᏁᎬ ᎦᎸᎳᏗᎠᏆᏛᎦᏅᎩ, ᎯᎠᏅᏓᎦᏪᏍᎬᎩ,
ᏂᎯ ᏗᏆᏤᎵᎦ ᏴᏫ ᎡᏥᏄᎪᎢ, ᎾᏍᎩ ᎢᏣᏠᏯᏍᏙᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎾᏍᎩ
ᎤᏍᎦᏅᏥᏙᎸᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᏤᎵ ᎤᏕᏯᏙᏗ ᎨᏒ ᎢᏣᏠᏯᏍᏙᏗᏱ
ᏂᎨᏒᎾ.
4 And I heard another voice out of the heaven, saying, ‘Come
forth out of her, My people, that ye may not partake with her
sins, and that ye may not receive of her plagues,
5ᎤᏍᎦᏅᏥᏙᎸᏰᏃ ᎦᎸᎳᏗᎢᏴᏛᏭᎷᏨ, ᎠᎴᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏅᏓᏛ
ᎤᏲᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎵᏙᎸᎢ.
5 because her sins did follow— unto the heaven, and God did
remember her unrighteousness.
6ᎡᏣᎫᏴᏏᎾᏍᎩᏯᎢᏣᎫᏴᎡᎸᎢ, ᎠᎴᏔᎵᎢᏳᏩᎫᏗᎡᏣᎫᏴᏏᎾᏍᎩᏯ
ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎢ; ᎤᎵᏍᏈᏗ ᎤᎧᎵᎸᎯ ᎾᏍᎩᏔᎵ ᎢᏳᏩᎫᏗ ᎡᏥᎧᎵᎢᏏ.
6 Render to her as also she did render to you, and double to
her doubles according to her works; in the cup that she did
mingle mingle to her double.
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7 ᎾᏍᎩ ᏂᎦᎥ ᎤᏩᏒ ᎤᏓᎸᏉᏔᏅᎢ ᎠᎴ ᎤᏢᏉᏗ ᎤᏕᏅᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎢᎦᎢ ᎠᎩᎵᏯ ᎠᎴ ᎤᏲ ᎠᏓᏅᏓᏗᏍᏗ ᎨᏒ ᎡᏥᎥᏏ; ᎤᎾᏫᏱᏰᏃ ᎯᎠ
ᏂᎦᏪᎭ, ᎠᎩᎬᏫᏳᎯ ᎠᏉᎳ, ᎥᏝ ᎠᏉᏑᎶᏨᎯ ᏱᎩ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᎤᏲ
ᎠᏓᏅᏓᏗᏍᏗ ᎨᏒ ᏴᎦᏥᎪᏩᏛ.
7 ‘As much as she did glorify herself and did revel, so much
torment and sorrow give to her, because in her heart she saith,
I sit a queen, and a widow I am not, and sorrow I shall not see;
8ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗᎤᏕᏯᏙᏗᏍᎩ ᎨᏒ ᏏᏉᏃᎤᎷᎯᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᏲᎱ-
ᎯᏍᏗ ᎨᏒ, ᎠᎴ ᏗᏴᎳᏍᏗ ᎨᏒ, ᎠᎴ ᎠᎪᎸ; ᎠᎴ ᎠᎦᎪᎲᏍᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ
ᎠᏥᎸ ᎬᏗ; ᎤᎵᏂᎩᏗᏳᏰᏃ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎾᏍᎩ ᏧᏭᎪ-
ᏓᏁᎯ ᏥᎩ.
8 because of this, in one day, shall come her plagues, death,
and sorrow, and famine; and in fire she shall be utterly burned,
because strong [is] the Lord God who is judging her;
9 ᎠᎴ ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ ᎡᎶᎯ ᎠᏁᎯ, ᎾᏍᎩ ᎤᏕᎵᏛ ᏧᎾᏂᏏᏂᏙᎸᎯ
ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᏢᏉᏗ ᎢᏧᎳᎭ ᎤᎾᏕᏅᎯ, ᎾᏍᎩ ᏓᎬᏩᏍᎪᏂᎵ, ᎠᎴ
ᎾᏍᎩᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏔᏂᏙᏛᏂᏴᎳᏏ, ᎿᏉᎠᏂᎪᎲᎭ ᏚᎦᏒᏍᏛᎾᏍᎩ
ᎠᎪᎲᏍᎬᎢ,
9 and weep over her, and smite themselves for her, shall the
kings of the earth, who with her did commit whoredom and
did revel, when they may see the smoke of her burning,
10ᎢᏅᏗᏂᏙᎾᎡᏍᏗᎠᏂᏍᎦᎢᎲᎠᎩᎵᏲᎬᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎢ, ᎯᎠ
ᎾᏂᏪᏍᎨᏍᏗ, ᎤᏲᏍᏛᏉ, ᎤᏲᏍᏛᏉ, ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎡᏆ ᏓᏓᎶᏂ,
ᎾᏍᎩ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎦᏚᎲᎢ! ᏑᏟᎶᏛᏉᏰᏃ ᎢᎪᎯᏛ ᏗᏣᏚᎪᏓᏁᏗ ᎨᏒ
ᏣᎷᏥᏏ.
10 from afar having stood because of the fear of her torment,
saying, Woe, woe, the great city! Babylon, the strong city!
because in one hour did come thy judgment.
11 ᎠᏂᏃᏔᏅᎲᏍᎩᏃ ᎡᎶᎯ ᎠᏁᎯ ᏙᏛᎾᏠᏱᎵ ᎠᎴ ᏙᏛᏂᏴᎳᏏ
ᏓᎬᏩᏍᎪᏂᎵ ᎾᏍᎩ; ᎥᏝᏰᏃ ᎿᏉ ᎩᎶ ᏱᎬᏩᏂᏩᎯᏎᎭ ᎦᏃᏙᏗ;
11 ‘And the merchants of the earth shall weep and sorrow over
her, because their lading no one doth buy any more;
12 ᎾᏍᎩ ᎠᏕᎸ-ᏓᎶᏂᎨ ᎦᏃᏙᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᏕᎸ-ᎤᏁᎬ, ᎠᎴ ᎤᏣᏘ
ᏧᎬᏩᎶᏗ ᏅᏯ, ᎠᎴ ᏓᎬᎾ-ᎢᏳᎾᏍᏗ, ᎠᎴ ᎤᏏᏙᎵ ᏙᎴᏛ, ᎠᎴ ᏗᏕᎭ-
ᎷᎨᎢ, ᎠᎴ ᏗᏩᎾᎨᎢ, ᎠᎴ ᏗᎩᎦᎨᎢ, ᎠᎴ ᎾᎦᎥ ᏗᎦᎸᏉᏗ ᎠᏓ, ᎠᎴ
ᏂᎦᎥ ᏗᏖᎵᏙ ᎧᎹᎹ ᏧᏓᏄᏙᏅᎯ ᏗᎪᏢᏔᏅᎯ, ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᏗᏖᎵᏙ ᎤᏣᏘ
ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎠᏓ ᏗᎪᏢᏔᏅᎯ, ᎠᎴ ᎥᏣᏱ, ᎠᎴ ᏔᎷᎩᏍᎩ, ᎠᎴ ᎠᏂᏓ-
ᏫᏍᎦᎨ ᏅᏯ,
12 lading of gold, and silver, and precious stone, and pearl,
and fine linen, and purple, and silk, and scarlet, and all thyine
wood, and every vessel of ivory, and every vessel of most pre-
cious wood, and brass, and iron, and marble,
13 ᎠᎴ ᏏᏂᎹᏂ, ᎠᎴ ᏗᎦᏩᏒᎩ, ᎠᎴ ᎠᏠᏁᏗ, ᎠᎴ ᎠᏜ ᎤᎦᎾᏍᏛ
ᎦᏩᏒᎩ, ᎠᎴ ᎩᎦᎨ-ᎠᏗᏔᏍᏗ, ᎠᎴ ᎪᎢ, ᎠᎴ ᏩᎾᎨ ᎤᏣᎴᏍᏗ ᎢᏒ,
ᎠᎴ ᎤᏣᎴᏍᏗᎤᎦᏛ, ᎠᎴ ᎦᎾᏝᎢ, ᎠᎴ ᎠᏫ-ᎤᏂᏃᏕᏅ, ᎠᎴ ᏐᏈᎵ, ᎠᎴ
ᏧᏍᏗ-ᏓᏆᎴᎷ, ᎠᎴ ᏴᏫ-ᏗᎦᎾᏝᎢ, ᎠᎴ ᏴᏫ ᏧᎾᏓᏅᏙ.
13 and cinnamon, and odours, and ointment, and frankin-
cense, and wine, and oil, and fine flour, and wheat, and cattle,
and sheep, and of horses, and of chariots, and of bodies and
souls of men.
14 ᎠᎴ ᎤᏓᏔᏅᎯ ᎾᏍᎩ ᏣᏓᏅᏙ ᏧᎬᎥᏍᎬᎩ ᏣᏓᏅᎡᎸ, ᎠᎴ ᏂᎦᎥ
ᎤᏢᏉᏗ ᎠᎴ ᏗᎦᎸᏉᏗ ᏥᎨᏒ ᎨᏣᏓᏅᎡᎸ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᎿᏉ ᏫᏗᎨᏣᏩᏛᏗ
ᏱᎨᏎᏍᏗ.

14 ‘And the fruits of the desire of thy soul did go away from
thee, and all things— the dainty and the bright— did go away
from thee, and no more at all mayest thou find them.
15 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏧᏓᎴᏛ ᎠᏂᏃᏔᏅᎥᏍᎩ, ᎾᏍᎩ ᏧᏪᏅᎢᏍᏔᏅᎯ,
ᎢᏅ ᏗᏂᏙᎾᎡᏍᏗ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ ᎠᎩᎵᏲᎬ ᎠᏂᏍᎦᎢᎲᎢ,
ᏓᎾᏠᏱᎮᏍᏗ ᎠᎴ ᏓᏂᏴᎨᏍᏗ,
15 The merchants of these things, who were made rich by her,
far off shall stand because of the fear of her torment, weeping,
and sorrowing,
16ᎠᎴ ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎨᏍᏗ,ᎤᏲᏍᏛᏉ, ᎤᏲᏍᏛᏉ, ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎡᏆ
ᎦᏚᎲ ᎾᏍᎩ ᎤᏏᏙᎵ ᏙᎴᏛ, ᎠᎴ ᏕᎭᎷᎨᎢ, ᎠᎴ ᎩᎦᎨᎢ ᏥᏚᏣᏃᏛᎩ,
ᎠᎴ ᎠᏕᎸᏓᎶᏂᎨᎢ, ᎠᎴ ᎤᏣᏘ ᏧᎾᎬᏩᎶᏗᏅᏯ, ᎠᎴ ᏓᎬᎾ-ᎢᏳᎾᏍᏗ,
ᏥᏚᏣᏃᏛᎩ!
16 and saying, Woe, woe, the great city, that was arrayed with
fine linen, and purple, and scarlet, and gilded in gold, and pre-
cious stone, and pearls — because in one hour so much riches
were made waste!
17 ᏑᏟᎶᏛᏉᏰᏃ ᎢᎪᎯᏛ ᎾᏍᎩ ᎢᎦᎢ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎠᏎᏉ ᏂᎦᎵ-
ᏍᏔᏂᏛ. ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᎤᏂᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᏥᏳ ᏧᏔᏅ ᏓᏂᏂᏙᎲᎢ, ᎠᎴ
ᎾᏂᎥ ᏥᏳᎯ ᎤᎾᏣᎢ, ᎠᎴ ᏥᏳ ᏗᏂᏂᏙᎯ, ᎠᎴ ᎾᏂᎥᏉ ᎠᎺᏉᎯ
ᎠᏂᏃᏔᏂᏙᎯ, ᎢᏅ ᏛᏂᏙᎾᎥᎩ,
17 ‘And every shipmaster, and all the company upon the ships,
and sailors, and as many as work the sea, far off stood,
18ᎠᎴᎤᏁᎷᏅᎩᎢᏳᏃᎤᏂᎪᎲ ᏚᎦᏒᏍᏛᎾᏍᎩᎠᎪᎲᏍᎬᎢ, ᎯᎠ
ᎾᏂᏪᏍᎬᎩ, ᎦᏙ ᎤᏍᏗ ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏎ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎡᏆ ᎦᏚᎲ ᏄᏍᏛᎢ?
18 and were crying, seeing the smoke of her burning, saying,
What [city is] like to the great city?
19 ᏗᏂᏍᎪᎵᏃ ᎪᏍᏚ ᏚᏂᏝᏅᎩ, ᎠᎴ ᎤᏁᎷᏅᎩ ᏓᎾᏠᏱᎲᎢ, ᎠᎴ
ᏓᏂᏴᎬᎢ, ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎬᎩ,ᎤᏲᏍᏛᏉ, ᎤᏲᏍᏛᏉ, ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎡᏆ
ᎦᏚᎲᎢ, ᎾᎿ ᏧᏁᎿᎢᏥᏄᎾᎵᏍᏔᏅᎩᏂᎦᏛᎠᎺᏉᎯᏥᏳᏗᏂᏂᏙᎯ,
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬ ᎤᏣᏘ ᎤᏪᎿᎢᏳ ᎨᏒᎢ, ᏑᏟᎶᏛᏉᏰᏃ ᎢᎪᎯᏛ
ᏅᏔ ᎾᎬᏁᎸ.
19 and they did cast dust upon their heads, andwere crying out,
weeping and sorrowing, saying, Woe, woe, the great city! in
which were made rich all having ships in the sea, out of her
costliness — for in one hour was she made waste.
20 ᎢᏣᎵᎮᎵᎩ ᎾᏍᎩ ᏄᎵᏍᏓᏁᎸ ᎢᏳᏍᏗ, ᏂᎯ ᎦᎸᎶᎢ ᎠᎴ ᏂᎯ ᎢᏣᏓ-
ᏅᏘ ᎠᎴ ᎡᏥᏅᏏᏛ, ᎠᎴ ᎢᏣᏙᎴᎰᏍᎩ; ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᏂᎯ ᎨᏒ
ᎢᏳᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎠᎦᏞᏥ.
20 ‘Be glad over her, O heaven, and ye holy apostles and
prophets, because God did judge your judgment of her!’
21ᎤᎵᏂᎩᏛᏃᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯᏅᏯᎤᎩᏒᎩ, ᎤᏔᏅᏗᏍᏙᏍᎩᏅᏯ
ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎠᎺᏉᎯᏃ ᏭᏗᏅᏒᎩ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ, ᎾᏍᎩᏯ ᎬᏍᎦ-
ᎢᏍᏓᎩ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎡᏆ ᎦᏚᎲᏓᏓᎶᏂ ᎠᏥᏲᏍᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᎿᏉ
ᎬᏩᏛᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ.
21 And one strong messenger did take up a stone as a great
millstone, and did cast [it] to the sea, saying, ‘Thus with vi-
olence shall Babylon be cast, the great city, and may not be
found any more at all;
22ᎠᎴ ᏗᎧᏃᎩᏍᏙᏗ ᏗᏂᏃᎩᏍᏗᏍᎩ, ᎠᎴ ᏗᏂᏃᎩᏍᎩ, ᎠᎴ ᎠᏦᏔ-
ᏍᏗ ᏗᏂᏃᎩᏍᏗᏍᎩ, ᎠᎴ ᏗᏂᏤᎷᎯᏍᎩ ᎤᎾᏓᏃᏴᎵᏍᏛ ᎥᏝ ᎿᏉ
ᎡᏣᏛᎦᏁᏗᏱᎨᏎᏍᏗ; ᎢᏝ ᎠᎴ ᎪᏢᏅᎥᏍᎩ ᏄᏓᎴᏒᏉᎪᎱᏍᏗ ᎪᏢᏍᎩ
ᎿᏉ ᏰᏣᏩᏛᎡᎴᏍᏗ; ᎠᎴ ᏅᏯ ᎠᏍᏙᏍᎩ ᎤᏃᏴᎬ ᎥᏝ ᎿᏉ ᎡᏣᏛ-
ᎦᏁᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ;
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22 and voice of harpers, and musicians, and pipers, and trum-
peters, may not be heard at all in thee any more; and any ar-
tisan of any art may not be found at all in thee any more; and
noise of a millstone may not be heard at all in thee any more;
23ᎠᎴ ᎠᏨᏍᏙᏗ ᏚᎸᏌᏛ ᎥᏝ ᎿᏉᏗᏣᎸᏌᏓᏕᏗᏱᎨᏎᏍᏗ; ᎠᎴ ᎠᏕᏒ-
ᎲᏍᎩ ᎠᎴ ᎠᏥᏰᎯ ᎠᏂᏁᎬ ᎥᏝ ᎿᏉ ᎡᏣᏛᎦᏁᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ; ᏗᏣᏤ-
ᎵᏰᏃ ᎠᏂᏃᏗᏍᎩ ᎨᏥᎸᏉᏗ ᎨᏒᎩ ᏴᏫ ᎡᎶᎯ ᏓᏁᏩᏗᏒᎢ; ᏂᎦᏗᏳᏰᏃ
ᎤᎾᏓᏤᎵᏛ ᎨᏒ ᏴᏫ ᏓᏁᏩᏗᏒ ᎠᏙᏅᏗ ᏕᏣᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᏕᎯᎶᏄᎮᏔ-
ᏅᎩ.
23 and light of a lamp may not shine at all in thee any more;
and voice of bridegroom and of bride may not be heard at all
in thee any more; because thy merchants were the great ones
of the earth, because in thy sorcery were all the nations led
astray,
24ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏥᏩᏛᎡᎸᎩ ᎤᏂᎩᎬ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ, ᎠᎴ ᎤᎾᏓᏅᏘ,
ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎡᎶᎯ ᏗᎨᏥᎸᎯ ᎨᏒᎢ.
24 and in her blood of prophets and of saints was found, and
of all those who have been slain on the earth.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 19
1ᎾᏍᎩᏃ ᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎸ ᎠᏆᏛᎦᏅᎩ ᎠᏍᏓᏯ ᎠᏂᏁᎬ ᎤᏂᏣᏘ ᏴᏫ
ᎦᎸᎳᏗ ᎢᏴᏛ, ᎯᎠ ᏅᏛᏂᏪᏍᎬᎩ,ᏱᎰᏩ ᎡᏗᎸᏉᏓ; ᎠᎵᏍᏕᎸᏙᏗ
ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᏥᎸᏉᏙᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᎠᏥᏰᎸᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᎵᏂ-
ᎩᏛ ᎨᏒᎢ, ᎤᏤᎵᎦ ᎨᏎᏍᏗᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᎦᏁᎳᏅᎯ;
1 And after these things I heard a great voice of a great mul-
titude in the heaven, saying, ‘Alleluia! the salvation, and the
glory, and the honour, and the power, [is] to the Lord our
God;
2ᎾᏍᎩᏰᏃ ᏧᏭᎪᏙᏗ ᎨᏒ ᏚᏳᎪᏛᎢᎠᎴ ᎣᏍᏛ; ᎾᏍᎩᏰᏃ ᏚᏭᎪᏓᏁᎸ
ᎤᏣᏘ ᎤᏁᎫᏥᏛ ᎠᎨᏴ, ᎾᏍᎩ ᎤᏕᎵᏛ ᏓᏂᏏᏂᏙᎲ ᎤᏂᏲ ᏥᏂᏚᏩᏁᎸ
ᎡᎶᎯ ᎠᏁᎯ, ᎠᎴ ᎤᏞᏨ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ ᎤᏂᎩᎬ ᏚᏨᏁᎸᎢ.
2 because true and righteous [are] His judgments, because
He did judge the great whore who did corrupt the earth in her
whoredom, and He did avenge the blood of His servants at
her hand;’
3ᎠᎴᏔᎵᏁᏱᎰᏩ ᎡᏗᎸᏉᏓᎤᎾᏛᏅᎩ. ᎠᎴ ᎾᏍᎩᎤᏤᎵ ᏧᎦᏒ-
ᏍᏗ ᏓᎴᎲᏍᎬᎩ ᏂᎪᎯᎸ ᎠᎴ ᏂᎪᎯᎸᎢ.
3 and a second time they said, ‘Alleluia;’ and her smoke doth
come up — to the ages of the ages!
4 ᎾᏍᎩᏃ Ꮎ ᏅᎩᏦᏁ ᎢᏯᏂᏛ ᏧᎾᏛᏐᏅᎯ, ᎠᎴ Ꮎ ᏅᎩ ᎢᏯᏂᏛ
ᏗᏅᏃᏛ ᎡᎳᏗ ᏚᎾᏓᏅᏅᎩ, ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎾᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎸᎩ,
ᎾᏍᎩ ᎦᏍᎩᎸ ᎤᏪᎵ, ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎬᎩ,ᎡᎺᏅ;ᏱᎰᏩ ᎡᏗᎸᏉᏓ.
4 And fall down did the elders — the twenty and four — and
the four living creatures, and they did bow before God who is
sitting upon the throne, saying, ‘Amen, Alleluia.’
5 ᎠᎴ ᎩᎶ ᎧᏁᎬ ᎦᏍᎩᎸ ᏓᏳᏓᎴᏅᎩ, ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎬᎩ, ᎡᏥᎸᏉᏓ
ᎣᎦᏁᎳᏅᎯᏂᎯᏂᏥᎥ ᎢᏥᏅᏏᏓᏍᏗᏥᎩ, ᎠᎴᏂᎯᎡᏥᎾᏰᏍᎩᏥᎩ,
ᏗᏣᏍᏗᎦ ᎠᎴ ᏗᏣᏔᏅ.
5And a voice out of the throne did come forth, saying, ‘Praise
our God, all ye His servants, and those fearing Him, both the
small and the great;’

6 ᎠᎴ ᎠᏆᏛᎦᏅᎩ ᎤᏂᏣᏘ ᏣᏂᏁᎪ ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎠᎴ ᎤᏣᏘ ᎠᎹ
ᏧᏍᏆᏃᏴᎪ ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎠᎴ ᎤᏣᏘ ᏓᏴᏓᏆᎶᏍᎬ ᏥᏚᏍᏆᏃᏴᎪ ᎾᏍᎩ-
ᏯᎢ, ᎯᎠᎾᏂᏪᏍᎬᎩ,ᏱᎰᏩᎡᏗᎸᏉᏓ;ᎤᎬᏫᏳᎯᏰᏃᎤᏁᎳᏅᎯ
ᏫᎾᏍᏛᎾ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎦ.
6 and I heard as the voice of a great multitude, and as the
voice of many waters, and as the voice of mighty thunder-
ings, saying, ‘Alleluia! because reign did the Lord God— the
Almighty!
7 ᎣᏍᏛ ᎢᏓᏓᏅᏓᏓ ᎠᎴ ᎢᏓᎵᎮᎵᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎡᏗᎸᏉᏓ;ᎤᏃᏕᎾ-
ᏰᏃ-ᎠᎩᎾ ᏣᎦᏨᏍᏙᏗᏱ ᎠᏍᏆᎸ, ᎤᏓᎵᎢᏃ ᎠᏛᏅᎢᏍᏔᏃᎾ.
7 may we rejoice and exult, and give the glory to Him, be-
cause come did the marriage of the Lamb, and his wife did
make herself ready;
8 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᎦᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎩ ᎤᏏᏙᎵ ᏙᎴᏛ ᏧᏄᏬᏍᏗᏱ, ᏗᎦᏓᎭ
ᏂᎨᏒᎾᎠᎴ ᏧᏁᎬ; ᎤᏏᏙᎵᏰᏃᏙᎴᏛ ᏚᏳᎪᏛᏄᎾᏛᏁᎵᏙᎸᎤᎾᏓᏅᏘ
ᎦᏛᎦ.
8 and there was given to her that she may be arrayed with fine
linen, pure and shining, for the fine linen is the righteous acts
of the saints.’
9 ᎯᎠᏃ ᎾᎩᏪᏎᎸᎩ, ᎰᏪᎸᎦ, (ᎯᎠᏅᎦ,) ᎣᏏᏳ ᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗ
ᎾᏍᎩ ᎾᎤᏃᏕᎾ-ᎠᎩᎾ ᏣᎦᏨᏍᏙᏗᏱ ᏧᎾᎵᏍᏓᏴᏗᏱ ᎨᏒ ᎤᏂᎷ-
ᎯᏍᏗᏱᎨᏥᏯᏅᏛᎨᏎᏍᏗ. ᎯᎠᏃᎾᎩᏪᏎᎸᎩ, ᎯᎠᎾᏍᎩᎤᏙᎯᏳᎯ
ᎢᏳᏪᏛᎤᏁᎳᏅᎯ.
9 And he saith to me, ‘Write: Happy [are] they who to the
supper of the marriage of the Lamb have been called;’ and he
saith to me, ‘These [are] the true words of God;’
10 ᏚᎳᏍᎬᏃ ᎠᏆᏓᏅᏅᎩ ᏓᏥᏯᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎵᏒᎩ. ᎯᎠᏃ ᎾᎩᏪ-
ᏎᎸᎩ, ᎥᏞᏍᏗ. ᎠᏴᏰᏃ ᎤᏠᏱᏉ ᎡᎩᏂᏅᏏᏓᏍᏗ, ᎠᎴ ᎠᏴ ᎾᏍᎩ
ᎢᏣᎵᏅᏟ ᏥᎨᏒ ᎾᏍᎩᏥᏌ ᎤᏤᎵ ᎪᎯᏳᏗᏍᎩ ᎤᏂᎯ;ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎯᏯᏓᏙᎵᏍᏓᏏ; ᎠᏙᎴᎰᎯᏍᏙᏗᏰᏃ ᎨᏒ ᎠᏓᏅᏙ ᎠᎴ ᏥᏌ ᎪᎯᏳ-
ᏓᏁᏗᏱ ᎤᏠᏱᏉ.
10 and I fell before his feet, to bow before him, and he saith
to me, ‘See — not! fellow servant of thee am I, and of thy
brethren, those having the testimony of Jesus; bow before
God, for the testimony of Jesus is the spirit of the prophecy.’
11ᎠᎩᎪᎲᎩᏃ ᎦᎸᎶᎢ ᎤᎵᏍᏚᎢᏛ ᎨᏒᎩ, ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᎤᏁᎬ ᏐᏈᎵ
(ᎥᏥᎪᎥᎩ;) ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎾᎿ ᎤᎩᎵ, ᏄᏓᎵᏓᏍᏛᎾ ᎠᎴ ᏚᏳᎪᏛ
(ᎢᏯᏛᏁᎯ) ᎠᎪᏎᎲᎩ, ᎠᎴ ᏚᏳᎪᏛ ᎬᏗᏍᎬ ᏕᎫᎪᏗᎭ ᎠᎴ ᏓᎿᏩ
ᎪᏢᏍᎦ.
11 And I saw the heaven having been opened, and lo, a white
horse, and he who is sitting upon it is called Faithful and True,
and in righteousness doth he judge and war,
12 ᏗᎦᏙᎵ ᎠᏥᎸ ᎠᏓᏪᎵᎩᏍᎩ ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏒᎩ, ᎠᏍᎪᎵᏃ ᎤᏣᏘ
ᏚᎵᏍᏚᎸᎩ; ᎠᎴ ᏚᏙᎥ ᎪᏪᎸᎩ ᎾᏍᎩ ᎩᎶ ᎬᏬᎵᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎤᏩᏒ-
ᏍᎩᏂᏃᏅ ᎪᎵᎬᎩ.
12 and his eyes [are] as a flame of fire, and upon his head
[are] many diadems — having a name written that no one
hath known, except himself,
13 ᎠᎴ ᎩᎬᎯ ᎬᏅᎯ ᎠᏄᏬ ᎤᏄᏩᎥᎩ; ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ
ᎧᏃᎮᏛ ᎠᎪᏎᎭ ᎠᏥᏯᏂᏍᎬᎢ.
13 and he is arrayed with a garment covered with blood, and
his name is called, The Word of God.
14 ᎠᎴ ᎠᏂᏯᏫᏍᎩ ᎦᎸᎳᏗ ᎠᏁᎲ ᎬᏩᏍᏓᏩᏛᏒᎩ ᎤᏂᏁᎬ ᏐᏈᎵ
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ᏧᎾᎩᎸᏗ, ᏧᏏᏙᎵ ᏙᎴᏛ ᏗᏄᏬ ᏚᎾᏄᏬᏍᏛᎩ, ᏧᏁᎬ ᎠᎴ ᏗᎦᏓᎭ
ᏂᎨᏒᎾ.
14 And the armies in the heaven were following him upon
white horses, clothed in fine linen — white and pure;
15 ᎠᎴ ᎠᎰᎵ ᏗᎦᏄᎪᎦ ᎪᏍᏓᏯ ᎭᏰᎳᏍᏗᎦᏅᎯᏛ, ᎾᏍᎩ ᏧᏩᏂ-
ᏍᏙᏗᏱ ᎤᎾᏓᏤᎵᏛ ᏴᏫ ᏓᏁᏩᏗᏒᎢ; ᎠᎴ ᏔᎷᎩᏍᎩ ᎬᏗ ᏗᎬᏩ-
ᏁᎶᏙᏗᏱᏅᏓᎬᏁᎵ; ᎠᎴ ᏖᎸᎳᏗ ᎦᏨᏩᏍᏙᏗᏱ ᎠᎳᏍᏓᎡᎭ ᎾᏍᎩ
ᎤᏓᏑᏱ ᎤᏍᎦᏎᏗ ᎠᎴ ᎤᏔᎳᏬᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᏫᎾᏍᏛᎾ ᎤᎵᏂᎩᏛ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ.
15 and out of his mouth doth proceed a sharp sword, that with
it he may smite the nations, and he shall rule them with a rod
of iron, and he doth tread the press of the wine of the wrath
and the anger of God the Almighty,
16 ᎠᎴ ᎤᏄᏬᎩᎯ ᎠᎴ ᎦᎦᎶᎢ ᏧᏙᏍᏙᏗ ᎪᏪᎸᎩ, (ᎯᎠ
ᏂᎬᏅᎩ,)ᏄᏂᎬᏫᏳᏌᏕᎩᎠᏁᎲᏄᎬᏫᏳᏌᏕᎩ,ᎠᎴ
ᎤᏂᎬᏫᏳᎯᎠᏁᎲᎤᎬᏫᏳᎯ.
16 and he hath upon the garment and upon his thigh the name
written, ‘King of kings, and Lord of lords.’
17 ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯᏃ ᎥᏥᎪᎥᎩ ᏅᏙ ᎢᎦᎡᎯ ᎧᎸ ᎬᏙᎬᎩ; ᎠᎴ ᎤᏪᎷ-
ᏅᎩ ᎠᏍᏓᏯ ᎤᏁᏨᎩ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ ᎾᎯᎥ ᏥᏍᏆ ᎦᎸᎶ ᎠᏰᎵ
ᎠᏂᏃᎯᎵᏙᎯ,ᎡᏤᎾ ᎢᏣᏓᏟᏌ ᎠᏥᎸᏉᏗᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏤᎵ ᎠᎵᏍ-
ᏓᏴᏗᏱ ᎨᏒᎢ;
17 And I saw one messenger standing in the sun, and he cried,
a great voice, saying to all the birds that are flying in mid-
heaven, ‘Come and be gathered together to the supper of the
great God,
18 ᎾᏍᎩ ᎢᏥᎩᏍᏗᏱ ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ ᎤᏂᏇᏓᎸᎢ, ᎠᎴ ᎠᏂᏍᎦᏰᎬᏍᏓ
ᎤᏂᏇᏓᎸᎢ, ᎠᎴ ᏧᎾᎵᏂᎩᏛ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎤᏂᏇᏓᎸᎢ, ᎠᎴ ᏐᏈᎵ ᎤᏂᏇ-
ᏓᎸᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏧᎾᎩᎸᏗ, ᏂᏗᎨᏥᎾᏝᎥᎾ ᎠᎴ ᏗᎨᏥᎾᏝᎢ, ᎾᏍᏉ
ᏧᎾᏍᏗ ᎠᎴ ᏧᎾᏔᏅ.
18 that ye may eat flesh of kings, and flesh of chiefs of thou-
sands, and flesh of strong men, and flesh of horses, and of
those sitting on them, and the flesh of all — freemen and ser-
vants — both small and great.’
19 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏅᎩ-ᏗᎦᏅᏌᏗ ᎥᏥᎪᎥᎩ, ᎠᎴ ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ ᎡᎶᎯ
ᏓᏁᏩᏗᏒᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏧᎾᏤᎵ ᎠᏂᏯᏫᏍᎩ, ᎤᎾᏓᏟᏌᏅᎩ ᏓᎿᏩ
ᎢᏳᏅᏁᏗᏱ ᎤᏂᏰᎸᏒᎩ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏐᏈᎵᎯ ᎤᎩᎵ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏧᏤᎵ
ᎠᏂᏯᏫᏍᎩ.
19 And I saw the beast, and the kings of the earth, and their
armies, having been gathered together to make war with him
who is sitting upon the horse, and with his army;
20 ᏅᎩᏃ-ᏗᎦᏅᏌᏗ ᎠᏥᏴᎩᏅᎩ, ᎠᎴ ᎠᎦᏠᏯᏍᏔᏅᎩ ᎤᏠᎾ-
ᏍᏗᎠᏙᎴᎰᏍᎩᎾᏍᎩᎠᎦᏔᎲᎤᏍᏆᏂᎪᏗᏥᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎩ, ᎾᏍᎩ
ᏥᏕᎦᎶᏄᎮᏗᏍᎬᎩ ᎾᏍᎩ ᎾᏅᎩ-ᏗᎦᏅᏌᏗᎤᏤᎵᎤᏓᏰᎸᏙᏗ ᏗᎨᏥ-
ᏰᎸᏔᏅᎯ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏣᎦᏟᎶᏍᏔᏅᎯ ᎠᎾᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎯ. ᎯᎠ
ᎾᏍᎩ ᎢᏧᎳ ᏗᎬᏅᏃᏛ ᏫᏕᎨᎦᏓᎢᏅᏒᎩ ᎠᏥᎸ ᏨᏓᎸ ᎾᎿ ᏌᎪᏂᎨ
ᎠᏓᏪᎳᎩᏍᎩ ᏗᏓᏪᎳᎩᏍᎬᎢ.
20 and the beast was taken, and with him the false prophet who
did the signs before him, in which he led astray those who did
receive the mark of the beast, and those who did bow before
his image; living they were cast — the two — to the lake of
the fire, that is burning with brimstone;
21ᎤᎾᎵᏃᎯᏴᎯᏃ ᎭᏰᎳᏍᏗ-ᎦᏅᎯᏛ ᏐᏈᎵᎯ ᎤᎩᎵ ᎤᏤᎵᎦ ᏕᎨᏥ-
ᎢᏍᏔᏅᎩ, ᎾᏍᎩ ᎠᎰᎵ ᏨᏓᎦᏄᎪᎬᎩ; ᏂᎦᏛᏃ ᏥᏍᏆ ᎾᏍᎩ ᎤᏂᏇ-
ᏓᎸ ᏚᏃᎸᎯᏍᏔᏅᎩ.

21 and the rest were killed with the sword of him who is sitting
on the horse, which [sword] is proceeding out of his mouth,
and all the birds were filled out of their flesh.
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1ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯᏃ ᎥᏥᎪᎥᎩ ᎦᎸᎳᏗ ᏓᏳᏠᎠᏒᎩ, ᎦᏁᎲᎩ ᎠᏍᏚᎢᏍᏗ
ᏫᎾᏍᏛᎾ ᎠᏔᎴᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᏣᏘ ᎡᏆ ᏧᏓᏕᏒᏛ ᎤᏒᎦᎸᎩ.
1And I saw a messenger coming down out of the heaven, hav-
ing the key of the abyss, and a great chain over his hand,
2 ᎤᏂᏴᎲᎩᏃ ᎢᎾᏛ, ᎾᏍᎩ ᎠᎦᏴᎵ ᎢᎾᏛ, ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎩᎾ ᎠᎴ
ᏎᏓᏂ ᏣᎪᏎᎰᎢ, ᏌᏉᏃ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᎢᏧᏕᏘᏴᏛ ᎠᎦᎸᎸᎩ,
2 and he laid hold on the dragon, the old serpent, who is Devil
and Adversary, and did bind him a thousand years,
3 ᎠᎴ ᏫᎾᏍᏛᎾ ᏗᏔᎴᏒ ᏩᎦᏓᎢᏅᏒᎩ, ᎠᎴ ᎠᏥᏍᏚᏅᎩ, ᎠᎴ
ᎤᏰᎸᏔᏅᎩ ᎠᏍᏚᎲᎢ, ᎾᏍᎩ ᏗᎬᏩᎶᏄᎮᏗ ᎿᏉ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏳᎵ-
ᏍᏙᏗᏱ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᏓᏁᏩᏗᏒᎢ, ᎬᏂ ᏌᏉ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᎢᏧᏕᏘᏴᏛ
ᏳᎶᏐᏅ; ᎣᏂᏃ ᎿᏉ ᎠᏥᎪᏗ ᎢᎨᏎᏍᏗ ᏞᎦ.
3 and he cast him to the abyss, and did shut him up, and put
a seal upon him, that he may not lead astray the nations any
more, till the thousand years may be finished; and after these
it behoveth him to be loosed a little time.
4 ᎠᎴ ᏓᎩᎪᎲ ᏕᎦᏍᎩᎸᎢ, ᎾᎿᏃ ᎤᎾᏅᏅᎩ ᎠᎴ ᏧᏄᎪᏙᏗᏱ ᎥᎨᎦ-
ᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎸᎩ; ᎠᎴ ᏙᏥᎪᎥᎩ ᏧᎾᏓᏅᏙ ᏗᎨ ᏥᏍᎫᏕᏒᎯ ᎾᏍᎩᏥᏌ
ᎠᏂᏃᎮᏍᎬ ᎤᏂᏍᏛᏛᎯ ᎠᎴ ᎧᏃᎮᏛ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ ᎠᏂᏃ-
ᎮᏍᎬᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎸᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᏅᎩ-ᏗᎦᏅᏌᏗ, ᎠᎴ
ᎾᏍᎩ ᏣᎦᏟᎶᏍᏔᏅᎯ, ᎠᎴ ᏗᎨᎪᏪᎳᏅᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᏗᏂᎬᏓᎨᏂ, ᎠᎴ
ᏧᏃᏰᏂ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎦᎶᏁᏛ ᎢᏧᎳᎭ ᎠᏁᎲᎩ ᎠᎴ ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ ᎥᎨᏒᎩ
ᏌᏉ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᎢᏧᏕᏘᏴᏛ.
4 And I saw thrones, and they sat upon them, and judgment
was given to them, and the souls of those who have been be-
headed because of the testimony of Jesus, and because of the
word of God, and who did not bow before the beast, nor his
image, and did not receive the mark upon their forehead and
upon their hand, and they did live and reign with Christ the
thousand years;
5 ᎠᏂᏐᎢᏍᎩᏂ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ ᎥᏝ ᏯᏁᎮ ᎬᏂ ᏌᏉ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᎢᏧᏕᏘᏴᏛ
ᏚᎶᏐᏅ. ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎢᎬᏱᏱ ᏗᎴᎯᏐᏗ ᎨᏒᎢ.
5 and the rest of the dead did not live again till the thousand
years may be finished; this [is] the first rising again.
6 ᎣᏏᏳ ᎢᏳᎵᏍᏓᏁᏗ ᎠᎴ ᎾᏍᎦᏅᎾ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᏪᎳᏗᏍᏗᏍᎩ
ᎢᎬᏱᏱ ᏗᎴᎯᏐᏗ ᎨᏒᎢ; ᎾᏍᎩ ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᏴᎬᏩᏅᎦ ᏔᎵᏁ ᎠᏲᎱ-
ᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᏥᎸᏍᎩᏂ-ᏗᏁᎶᎯ ᎨᏎᏍᏗᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎴ ᎦᎶᏁᏛ,
ᎠᎴ [ᎦᎶᏁᏛ] ᎢᏧᎳᎭ ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ ᎨᏎᏍᏗ ᏌᏉ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᎢᏧᏕ-
ᏘᏴᏛ.
6 Happy and holy [is] he who is having part in the first rising
again; over these the second death hath not authority, but they
shall be priests of God and of the Christ, and shall reign with
him a thousand years.
7 ᏌᏉᏃ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᎢᏧᏕᏘᏴᏛ ᎦᎶᏐᏅ, ᏎᏓᏂ ᏛᎠᏥᎧᏂ ᏛᎠᏥ-
ᏄᎪᏫᏏ ᎠᏥᏍᏚᎲᎢ;
7 And when the thousand years may be finished, the Adver-
sary shall be loosed out of his prison,
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8 ᎠᎴ ᏛᎡᏙᎵ ᏧᎶᏄᎮᏗᏱ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎾᏍᎩ ᏅᎩ ᏂᏚᏓᎠᏗᏒ
ᏓᏁᏩᏗᏒᎢ ᎡᎶᎯ ᏣᏁᎭ ᎾᏍᎩᎪᎦ ᎠᎴᎺᎪᎦ, ᎾᏍᎩ ᏧᏪᏟᏐᏗᏱ
ᏧᎾᎵᏍᏗᏱ; ᎾᏂᎥᏃ ᏃᏳ ᎠᎺᏉᎯ ᎠᎲ ᎾᏂᎥ.

8 and he shall go forth to lead the nations astray, that are in
the four corners of the earth — Gog and Magog — to gather
them together to war, of whom the number [is] as the sand of
the sea;

9ᎠᎴ ᏂᎬᎾᏛ ᎡᎶᎯ ᎤᏁᏙᎸᎩ, ᎠᎴ ᏚᎾᏚᏫᏍᏔᏅᎩ ᎠᏂᏅ ᎤᎾᏓ-
ᏅᏘ, ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᎠᏰᎸᏗ ᎦᏚᎲᎢ; ᎠᏥᎸᏃ ᎤᎯᎳᏅᎯᏱ ᎦᎸᎳᏗ
ᏛᎤᎶᏒᎩ ᎠᎴ ᏚᏂᎰᏅᎩ.

9 and they did go up over the breadth of the land, and did sur-
round the camp of the saints, and the beloved city, and there
came down fire from God out of the heaven, and devoured
them;

10ᎠᏍᎩᎾᏃ ᎾᏍᎩ ᎤᏂᎶᏄᎮᎸᎯ ᎠᏥᎸ ᎠᎴ ᏌᎪᏂᎨ ᎠᏓᏪᎳᎩᏍᎩ
ᎥᏓᎸ ᏩᎦᏓᎢᏅᏒᎩ, ᎾᎿ ᎠᏁᎲᏅᎩ-ᏗᎦᏅᏌᏗ ᎠᎴ ᎤᏠᎾᏍᏗ ᎠᏙᎴ-
ᎰᏍᎩ, ᎠᎴ ᎨᏥᎩᎵᏲᎢᏍᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᏂᎪᎯᎸ ᎠᎴ ᏂᎪᎯᎸᎢ.

10 and the Devil, who is leading them astray, was cast into the
lake of fire and brimstone, where [are] the beast and the false
prophet, and they shall be tormented day and night — to the
ages of the ages.

11ᎠᎴ ᎠᎩᎪᎲᎩ ᎡᏆ ᎤᏁᎬ ᎦᏍᎩᎶ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎾᎿ ᎤᏬᎵ, ᎾᏍᎩ
ᎤᎧᏛᎢ ᎡᎶᎯ ᎠᎴ ᎦᎸᎶᎢ ᎬᏩᎵᎡᎸᎩ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᎢᎸᎯᏢ ᎬᏩᎵᎡᎸᎩ, ᎥᏝ
ᎠᎴ ᎢᎸᎯᏢ ᎬᏩᏛᏗ ᏱᎨᏎ ᏭᏂᎶᎯᏍᏗᏱ.

11And I saw a great white throne, and Himwho is sitting upon
it, fromwhose face the earth and the heaven did flee away, and
place was not found for them;

12 ᎠᎴ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ ᎥᎦᏥᎪᎥᎩ, ᏧᎾᏍᏗ ᎠᎴ ᏧᎾᏛᎾ, ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏬᎸ ᎢᎬᏱᏗᏢ ᏚᎾᎴᏅᎩ; ᎪᏪᎵᏃ ᏚᏂᏍᏚᎢᏒᎩ; ᎠᎴ ᏅᏩᏓᎴ ᎪᏪᎵ
ᎤᏂᏍᏚᎢᏒᎩ, ᎾᏍᎩ ᎬᏂᏛ ᎠᏓᏁᎯ ᏥᎩ; ᏧᏂᏲᎱᏒᎯᏃ ᏙᎨᎫᎪᏓᏁᎸᎩ
ᎾᏍᎩᏯ ᏂᎬᏅ ᎪᏪᎸ ᎪᏪᎵᎯ, ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏛ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎢ.

12 and I saw the dead, small and great, standing before God,
and scrolls were opened, and another scroll was opened,
which is that of the life, and the dead were judged out of the
things written in the scrolls — according to their works;

13ᎠᎺᏉᎯᏃ ᏚᏲᏒᎩ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ ᎾᎿ ᏄᎾᏛᏅᎢ; ᎠᏲᎱᎯᏍᏗᏃ ᎠᎴ
ᏨᏍᎩᏃ ᏚᏂᏲᏒ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ ᎾᎿ ᎠᏁᎲᎢ; ᎠᎴ ᏕᎨᎫᎪᏓᏁᎸᎩ ᏂᎦᏗᏳ
ᎠᏂᏏᏴᏫᎭ ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏛ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎢ.

13 and the sea did give up those dead in it, and the death and
the hades did give up the dead in them, and they were judged,
each one according to their works;

14ᎠᏲᎱᎯᏍᏗᏃ ᎨᏒᎠᎴᏨᏍᎩᏃᎠᏥᎸᏨᏓᎸ ᏫᏕᎨᎦᏓᎢᏅᏒᎩ. ᎯᎠ
ᎾᏍᎩᏔᎵᏁ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ.

14 and the death and the hades were cast to the lake of the fire
— this [is] the second death;

15 ᎾᏂᎥᏃ ᎩᎶ (ᏚᎾᏙᎥ) ᏂᏗᎪᏪᎸᎾ ᎨᏒ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎬᏂᏛ ᎠᏓᏁᎯ
ᎪᏪᎵᎯ, ᏫᏕᎨᎦᏓᎢᎡᎬᎩ ᎠᏥᎸ ᏨᏓᎸᎢ.

15 and if any one was not found written in the scroll of the
life, he was cast to the lake of the fire.
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1 ᏓᎩᎪᎲᎩᏃ ᎢᏤ ᎦᎸᎶᎢ ᎠᎴ ᎢᏤ ᎦᏙᎯ; ᎢᎬᏱᏱᏰᏃ ᎦᎸᎶᎢ ᎠᎴ
ᎢᎬᏱᏱ ᎦᏙᎯ ᏥᎨᏒᎩ ᎤᏂᎶᏐᏅᎩ; ᎠᎴ ᎥᏝ ᎿᏉ ᎠᎺᏉᎯ ᏱᎨᏎᎢ.
1And I saw a new heaven and a new earth, for the first heaven
and the first earth did pass away, and the sea is not any more;
2 ᎠᎴ ᎠᏴ ᏣᏂ ᎠᎩᎪᎲᎩ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎦᏚᎲ ᎾᏍᎩ ᎢᏤᏥᎷᏏᎵᎻ
ᏓᏳᏠᎠᏒᎩᎤᏁᎳᏅᎯᏱ ᎦᎸᎶᎢ, ᎤᏛᏅᎢᏍᏛᎩ ᎾᏍᎩᏯ ᎠᏥᏰᎯ
ᏣᏙᏚᎢᏍᏗᏍᎪ ᏣᏛᏅᎢᏍᏓᏁᎰ ᎤᏰᎯ.
2 and I, John, saw the holy city — new Jerusalem — com-
ing down from God out of the heaven, made ready as a bride
adorned for her husband;
3 ᎠᏆᏛᎦᏅᎩᏃ ᎠᏍᏓᏯ ᎧᏁᎬ ᎩᎶ ᎦᎸᎳᏗ ᏛᏓᎴᎲᏍᎬᎩ ᎯᎠ
ᏂᎦᏪᏍᎬᎩ, ᎬᏂᏳᏉ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎵᏦᏛ ᏴᏫ ᎠᏁᎲ ᎤᏓᏑᏯ,
ᎠᎴᎤᏁᎳᏅᎯ ᎾᏍᎩ ᎠᏁᎲ ᏛᏕᏂ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏧᏤᎵ ᎨᏎᏍᏗ ᏴᏫ,
ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎤᏩᏒ ᎾᏍᎩ ᎠᏁᎲ ᎡᎮᏍᏗ ᎤᎾᏤᎵ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎨᏎᏍᏗ.
3 and I heard a great voice out of the heaven, saying, ‘Lo, the
tabernacle of God [is] with men, and He will tabernacle with
them, and they shall be His peoples, and God Himself shall
be with them — their God,
4ᎠᎴᎤᏁᎳᏅᎯ ᏙᏓᎦᏅᎦᎸᎯ ᏂᎦᏛ ᏓᏂᎦᏌᏬᎢᎲᎢ; ᎥᏝ ᎠᎴ ᎿᏉ
ᏰᎮᏍᏗ ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ, ᎠᎴ ᎤᏲ ᎠᏰᎸᏗ ᎨᏒ, ᎠᎴ ᏗᏠᏯᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎥᏝ ᎠᎴ
ᎿᏉ ᏰᎮᏍᏗ ᎡᎯᏍᏗ ᎨᏒᎢ; ᎢᎬᏱᏱᏰᏃ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏤᎲ ᎤᎶᏐᏅ.
4 and God shall wipe away every tear from their eyes, and the
death shall not be any more, nor sorrow, nor crying, nor shall
there be any more pain, because the first things did go away.’
5 ᎦᏍᎩᎸᏃ ᎤᏬᎵ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ, ᎬᏂᏳᏉ ᏂᎦᏗᏳ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎢᏤ
ᏂᎬᏁᎭ. ᎠᎴ ᎯᎠ ᎾᎩᏪᏎᎸᎩ, ᎰᏪᎸᎦ; ᎯᎠᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᎧᏃᎮᏛ ᎬᏜᏏ-
ᏛᎡᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎠᎴ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ.
5And He who is sitting upon the throne said, ‘Lo, new I make
all things; and He saith to me, ‘Write, because these words are
true and stedfast;’
6 ᎠᎴ ᎯᎠ ᎾᎩᏪᏎᎸᎩ; ᎾᏍᎩ ᏂᏌᎵᏍᏓ. ᎠᏴ ᎡᎵᏆ ᎠᎴ ᎣᎻᎦ,
ᎢᎬᏱᏱ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎤᎵᏍᏆᎸᏗ ᎨᏒᎢ.ᎤᏔᏕᎩᏍᎩ ᎠᎹ ᎬᏂᏛ ᎠᏓᏁᎯ
ᎦᏄᎪᎬ ᏓᏥᏁᏁᎵ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᏂᎨᏒᎾ.
6 and He said to me, ‘It hath been done! I am the Alpha and
the Omega, the Beginning and the End; I, to himwho is thirst-
ing, will give of the fountain of the water of the life freely;
7ᎩᎶᎠᏓᏎᎪᎩᏍᎨᏍᏗᏂᎦᏗᏳ ᏧᏓᎴᏅᏛᎤᏤᎵᎢᏳᎵᏍᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ;
ᎠᎴ ᎠᏴᏥᏯᏁᎳᏅᎯ ᎨᏎᏍᏗ, ᎤᏩᏒᏃ ᎠᏴ ᎠᏇᏥ ᎨᏎᏍᏗ.
7 he who is overcoming shall inherit all things, and I will be
to him — a God, and he shall be to me — the son,
8ᎤᏂᏍᎦᎡᎾᏍᎩᏂ. ᎠᎴ ᏄᏃᎯᏳᏒᎾ, ᎠᎴ ᎤᏂᏍᎦᎢᏍᏗ, ᎠᎴ ᏗᎾᏓ-
ᎯᎯ, ᎠᎴ ᎤᏂᏁᎫᏥᏛ, ᎠᎴ ᏗᎾᏙᏂᏍᎩ, ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᏰᎸᎯ
ᏗᎾᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎯ, ᎠᎴ ᏂᎦᏗᏳ ᎠᏂᏰᎪᎩ, ᎤᎾᏤᎵ ᎢᎨᎬᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ
ᎥᏓᎸᎾᎿᎠᏓᏪᎵᎩᏍᎬᎠᏥᎸᎠᎴᏌᎪᏂᎨᎠᏓᏪᎵᎩᏍᎩ; ᎾᏍᎩᏔᎵᏁ
ᎠᏲᎱᎯᏍᏗ ᏥᎩ.
8 and to fearful, and unstedfast, and abominable, and murder-
ers, and whoremongers, and sorcerers, and idolaters, and all
the liars, their part [is] in the lake that is burning with fire and
brimstone, which is a second death.’
9 ᎠᎩᎷᏤᎸᎩᏃ ᎠᏏᏴᏫ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎦᎵᏉᎩ ᎢᏯᏂᏛ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗ-
ᏙᎯ, ᎾᏍᎩ ᏥᏓᏂᏰᎲᎩ ᏚᎵᏉᎩ ᎫᎫ ᎦᎵᏉᎩ ᎤᎵᏍᏆᎸᏗ ᎤᏕᏯᏙᏗ
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ᏗᏟᏍᏗ, ᎠᎴ ᎠᏆᎵᏃᎮᏔᏅᎩ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ; ᎡᎮᎾ, ᏓᎬᏯᏎᎮᎵᏃ
ᎠᏥᏰᎯ ᎤᏃᏕᎾ ᎠᎩᎾ ᎤᏓᎵᎢ.
9 And there came unto me one of the seven messengers, who
have the seven vials that are full of the seven last plagues, and
he spake with me, saying, ‘Come, I will shew thee the bride
of the Lamb — the wife,’
10ᎠᏆᏘᎾᏫᏛᎲᎩᏃ ᏗᏆᏓᏅᏛ ᎡᏆ ᎠᎴ ᎢᏅ ᎢᎦᏘ ᏦᏓᎸᎢ ᏩᏆᏘ-
ᏅᏍᏔᏅᎩ, ᎠᎴ ᎠᎩᎾᏄᎪᏫᏎᎸᎩ Ꮎ ᎡᏆ ᎦᏚᎲᎢ, ᎾᏍᎩ ᎦᎸᏉᏗ
ᏥᎷᏏᎵᎻ, ᎡᎳᏗ ᏅᏓᏳᏍᏗᏗᏒᎩ ᎦᎸᎳᏗ ᎤᏁᎳᏅᎯᏱ ᏛᏓᎴ-
ᎲᏍᎬᎩ.
10 and he carriedme away in the Spirit to amountain great and
high, and did shew to me the great city, the holy Jerusalem,
coming down out of the heaven from God,
11ᎦᎸᏉᏗᏳᎨᏒᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏤᎵᎦᎤᏣᏃᏛᎩ; ᎠᎴᎾᏍᎩᏚᎸᏌᏛ,
ᏅᏯ ᎤᏣᏘ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏒᎩ, ᎾᏍᎩ ᏣᏍᏆ ᏅᏯ ᎾᏍᎩᏯᎢ
ᏗᎬᏩᎸᏌᏛ ᎨᏒᎩ.
11 having the glory of God, and her light [is] like a stone most
precious, as a jasper stone clear as crystal,
12 ᎠᏐᏴᎩᏃ ᎡᏆ ᎢᏅ ᎢᎦᏘ, ᎦᎶᎯᏍᏗᏱᏃ ᏔᎳᏚ ᏕᎪᏢᏒᎩ, ᎠᎴ
ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᏔᎳᏚ ᎢᏯᏂᏛ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ [ᏓᏂᏙᎬᎩ,] ᏚᎾᏙᎥᏃ
ᏕᎪᏪᎸᎩ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ, ᎾᏍᎩᏔᎳᏚᎾᏂᎳᏍᏓᎸᎢᏏᎵ ᏧᏪᏥ ᏚᎾᏙ-
ᎥᎢ.
12 having also a wall great and high, having twelve gates, and
at the gates twelve messengers, and names written thereon,
which are [those] of the twelve tribes of the sons of Israel,
13 ᏅᏙ ᏗᎧᎸᎬ ᎢᏗᏢ ᏦᎢ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ [ᏕᎪᏢᏒᎩ,] ᏧᏴᏢᏃ ᎢᏗᏢ
ᏦᎢ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ; ᏧᎦᎾᏮᏃ ᎢᏗᏢ ᏦᎢ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ; ᏭᏕᎵᎬᏃ ᎢᏗᏢ ᏦᎢ
ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ.
13 at the east three gates, at the north three gates, at the south
three gates, at the west three gates;
14 ᎠᏐᏴᏃ ᎦᏚᎲ ᏔᎳᏚ ᏕᎦᎫᏍᏓᎥᎩ, ᏕᎦᎫᏍᏓᎥᏃ ᏔᎳᏚ ᏚᎾᏙᎥᎢ
[ᏕᎪᏪᎸᎩ,] ᎾᏍᎩᏔᎳᏚᎢᏯᏂᏛᎤᏃᏕᎾᎠᎩᎾ ᏧᏅᏏᏛᏚᎾᏙᎥᎢ.
14 and the wall of the city had twelve foundations, and in them
names of the twelve apostles of the Lamb.
15ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏆᎵᏃᎮᏔᏅᎯ ᎦᏁᎲᎩ ᎠᏕᎸᏓᎶᏂᎨ ᎠᏢᏔᏅᎯ ᎠᏟᎶ-
ᏍᏗ, ᎦᏚᎲ ᎠᏟᎶᏍᏗ, ᎠᎴ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᏗᏟᎶᏍᏗ, ᎠᎴ ᎠᏐᏴ ᎠᏟᎶ-
ᏍᏗ.
15 And he who is speaking with me had a golden reed, that he
may measure the city, and its gates, and its wall;
16 ᎦᏚᎲᏃ ᏅᎩ ᏧᏅᏏᏴ ᎨᏒᎩ, ᎦᏅᎯᏒ ᎠᎴ ᎠᏯᏛᎥ ᎤᏠᏱᏉ ᎨᏒᎩ.
ᎤᏟᎶᎥᎩᏃ ᎦᏚᎲ ᎤᏩᏔᏅᎩ ᎠᏟᎶᏍᏗ, ᎯᏍᎩᎦᏚ ᎢᏯᏍᎪᎯᏧᏈ
ᎢᏳᏟᎶᏛ ᏂᎬᎩ. ᏂᎦᏅᎯᏒ ᎠᎴ ᎾᏯᏛᎲ ᎠᎴ ᏂᎦᏛᎢ ᎤᏠᏱᏉ
ᎨᏒᎩ.
16 and the city lieth square, and the length of it is as great
as the breadth; and he did measure the city with the reed —
furlongs twelve thousand; the length, and the breadth, and the
height, of it are equal;
17 ᎠᏎᏴᏃ ᎤᏟᎶᎥᎩ ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᏅᎦᏍᎪᎯ ᏅᎩᎦᎵ ᎢᏯᎩᏳᏍᏈᏛ
ᎤᏟᎶᎥᎩ, ᎾᏍᎩ ᏴᏫ ᎤᏟᎶᏍᏗ ᎢᎦᏅᎯᏛ, ᎾᏍᎩ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ
ᎤᏟᎶᏍᏗ.
17 and he measured its wall, an hundred forty-four cubits, the
measure of a man, that is, of the messenger;
18 ᎠᏐᏴᏃ ᏣᏍᏆ ᏅᏯ ᎠᏁᏍᎨᏛᎩ; ᎦᏚᎲᏃ ᎪᎱᏍᏗ ᎾᏑᏴᎾ ᎠᏕᎸ
ᏓᎶᏂᎨ ᎪᏢᏛᎩ, ᏧᎸᏌᏛ ᎠᏓᎨᏗ ᎾᏍᎩᏯᎢ.

18 and the building of its wall was jasper, and the city [is] pure
gold — like to pure glass;
19 ᏕᎦᎫᏍᏓᎥᏃ ᎠᏐᏴ ᎦᏚᎲᎢ ᏕᎪᏚᎢᏍᏛᎩ ᏄᏓᎴᏒ ᏗᎦᎸᏉᏗ ᏅᏯ;
ᎢᎬᏱᏱ ᎦᎫᏍᏓᎥ ᏣᏍᏆ ᎨᏒᎩ, ᏔᎵᏁᏃ ᏌᏆᏯ, ᏦᎢᏁᏃ ᎦᎵᏏᏙᏂ,
ᏅᎩᏁᏃ ᎡᎻᎳ,
19 and the foundations of the wall of the city with every pre-
cious stone have been adorned; the first foundation jasper; the
second, sapphire; the third, chalcedony; the fourth, emerald;
20 ᎯᏍᎩᏃ ᏌᏙᏂᎩ, ᏑᏓᎵᏁᏃ ᏌᏗᏱ, ᎦᎵᏉᎩᏁᏃ ᎩᏐᎳᏗ, ᏧᏁᎵ-
ᏁᏃ ᏇᎵ, ᏐᎣᏁᎵᏁᏃ ᏙᏆᏏ, ᎠᏍᎪᎯᏁᏃ ᏟᏌᏇᏌ, ᏌᏚᏏᏁᏃ ᏤᏏᏂ,
ᏔᎳᏚᏏᏁᏃ ᎠᎻᏗᏏ.
20 the fifth, sardonyx; the sixth, sardius; the seventh, chryso-
lite; the eighth, beryl; the ninth, topaz; the tenth, chrysopra-
sus; the eleventh, jacinth; the twelfth, amethyst.
21 ᏔᎳᏚᏃ ᏕᎪᏢᏒ ᏗᏍᏚᏗ ᏔᎳᏚ ᏓᎬᎾᎢᏳᎾᏍᏗ ᏕᎪᏢᏛᎩ;
ᏌᏉ ᎠᏍᏚᏗ ᏌᏉ ᏓᎬᎾᎢᏳᏍᏗ ᎪᏢᏛᎩ ᎡᏓᏍᏗᏱ ᎤᏜᏅᏛ ᎦᏚᎲ
ᎪᎱᏍᏗ ᎾᏑᏴᎾ ᎠᏕᎸ ᏓᎶᏂᎨ ᎠᏢᏛᎩ, ᏧᎸᏌᏛ ᎠᏓᎨᏗ ᎾᏍᎩᏯᎢ.
21 And the twelve gates [are] twelve pearls, each several one
of the gates was of one pearl; and the broad-place of the city
[is] pure gold — as transparent glass.
22 ᎥᏝ ᎠᎴ ᏯᎩᎪᎮ ᎾᎿ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ; ᎤᎬᏫᏳᎯᏰᏃᎤᏁᎳᏅᎯ
ᏫᎾᏍᏛᎾ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎠᎴ ᎤᏃᏕᎾ-ᎠᎩᎾ ᎾᏍᎩ ᏗᎦᎳᏫᎢᏍᏗᏱ
ᎢᎩ.
22 And a sanctuary I did not see in it, for the Lord God, the
Almighty, is its sanctuary, and the Lamb,
23 ᎦᏚᎲᏃ ᎥᏝ ᏳᎾᏚᎵ ᏅᏙ-ᎢᎦ-ᎡᎯ ᎠᎴ ᏅᏙ-ᎡᏃᏱ-ᎡᎯ ᎤᎦᎵ-
ᎯᏍᏗᏱ ᎾᎿᏂ; ᎦᎸᏉᏗᏳᏰᏃ ᎨᏒ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵ ᎢᎦ ᎤᏘᏍᏛ
ᎾᎿᏂ, ᎠᎴᎤᏃᏕᎾ-ᎠᎩᎾ ᎢᎦ ᎠᏘᏍᏗᏍᎩ ᎢᎩ ᎾᎿᏂ.
23 and the city hath no need of the sun, nor of the moon, that
they may shine in it; for the glory of God did lighten it, and
the lamp of it [is] the Lamb;
24 ᏧᎾᏓᎴᏅᏛᏃ ᏴᏫ ᎾᏍᎩ ᎨᏥᏍᏕᎸᏛ ᎨᏒ ᎾᏍᎩ ᏚᎸᏌᏛ ᎠᏁᏙ-
ᎮᏍᏗ; ᎤᏂᎬᏫᏳᏃ ᎡᎶᎯ ᎠᏁᎯ ᎾᎿ ᎠᏂᏴᎯᎭ ᎨᏥᎸᏉᏛᎠᎴ ᏧᎾᏤᎵ
ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏗᎦᎸᏉᏗ.
24 and the nations of the saved in its light shall walk, and the
kings of the earth do bring their glory and honour into it,
25 ᎠᎴ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᎾᎿ ᏕᎪᏢᏒ ᎥᏝ ᏧᏂᏍᏚᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ ᎢᎦ, ᎥᏝᏰᏃ
ᏒᏃᏱ ᏱᎨᏎᏍᏗ ᎾᎿᏂ.
25 and its gates shall not at all be shut by day, for night shall
not be there;
26ᎠᎴ ᎾᎿ ᎠᏂᏲᎯᎮᏍᏗ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛᎠᏴᎤᎾᏤᎵ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᎠᎴ
ᏣᏓᎴᏅᏛ ᏗᎦᎸᏉᏗ.
26 and they shall bring the glory and the honour of the nations
into it;
27ᎠᎴ ᎥᏝ ᎠᏎ ᎾᎿᎤᏴᏍᏗᏱᎨᏎᏍᏗᎪᎱᏍᏗ ᎦᏓᎭ, ᎠᎴ ᎤᏂᏆᏘᏍᏗ
ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᎯ, ᎠᎴ ᎦᏰᎪᎩ; ᎤᏅᏒᏍᎩᏂ [ᎤᏂᏴᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᏚᎾᏙᎥ]
ᏗᎪᏪᎵ ᎬᏂᏛ ᎠᏓᏁᎯ ᎪᏪᎵᎯᎤᏃᏕᎾᎠᎩᎾ ᎤᏤᎵᎦ.
27 and there may not at all enter into it any thing defiling and
doing abomination, and a lie, but— those written in the scroll
of the life of the Lamb.
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1ᎠᎩᎾᏄᎪᏫᏎᎸᎩᏃ ᎤᏁᎬ ᎤᏪᏴ ᎠᎹ ᎬᏂᏛ ᎠᏓᏁᎯ, ᏗᎬᏩᎸᏌᏛ
ᎨᏒᎩ, ᏓᎦᎾᏄᎪᎬᎩ ᎦᏍᎩᎸᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎴᎤᏃᏕᎾ ᎠᎩᎾ ᎤᎾᏤ-
ᎵᎦ.
1 And he shewed me a pure river of water of life, bright as
crystal, going forth out of the throne of God and of the Lamb:
2 ᎠᏰᎵᏃ ᎤᏜᏅᏛ ᎾᎿ ᎡᏓᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᎢᏧᎳᏗᏢ ᎤᏪᏴᎢ, ᏡᎬᎩ
ᎬᏂᏛᎠᏓᏁᎯ ᏡᎬᎢ, ᎾᏍᎩᏔᎳᏚ ᎢᏳᏓᎴᎩ ᎠᏓᏛᏍᎬᎩᎠᎴ ᏂᏓᏦ-
ᎳᏂᏒ ᎬᎾᏍᎬᎩ ᎤᏓᏔᏅᎯ; ᎤᎳᏍᏚᏒᏃ ᎤᎾᏅᏬᏗ ᎨᏒᎩ ᏧᎾᏓ-
ᎴᏅᏛ ᏴᏫ.
2 in the midst of its broad place, and of the river on this side
and on that, [is] a tree of life, yielding twelve fruits, in each
several month rendering its fruits, and the leaves of the tree
[are] for the service of the nations;
3 ᎥᏝ ᎠᎴ ᎿᏉ ᏰᎮᏍᏗ ᎤᏐᏅᎢ; ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ ᎤᏤᎵ ᎠᎴ
ᎤᏃᏕᎾ ᎠᎩᎾ ᎤᏤᎵ ᎦᏍᎩᎶ ᎾᎿ ᎦᏍᎩᎴᏍᏗ; ᏧᏤᎵᏃ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ
ᎬᏩᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎮᏍᏗ;
3 and any curse there shall not be any more, and the throne
of God and of the Lamb shall be in it, and His servants shall
serve Him,
4ᎤᎧᏛᏃ ᎠᏂᎪᏩᏘᏍᎨᏍᏗ; ᏚᏙᎥᏃ ᎾᏍᎩ ᏗᏂᎬᏓᎨᏂ ᏕᎪᏪᎴᏍᏗ.
4 and they shall see His face, and His name [is] upon their
foreheads,
5 ᎥᏝ ᎠᎴ ᏒᏃᏱᏱᎨᏎᏍᏗ ᎾᎿᏂ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᏳᎾᏚᎵ ᎠᏨᏍᏙᏗ, ᎠᎴ ᏅᏙ
ᎢᎦᎡᎯ ᎢᎦ ᎤᏘᏍᏛᎢ;ᎤᎬᏫᏳᎯᏰᏃᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᎦ ᏓᏘᏍᏓᏁᎭ,
ᎤᏂᎬᏫᏳᎯᏃ ᎨᏎᏍᏗ ᎤᎵᏍᏆᏗᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ.
5 and night shall not be there, and they have no need of a lamp
and light of a sun, because the Lord God doth give them light,
and they shall reign — to the ages of the ages.
6 ᎯᎠᏃ ᎾᎩᏪᏎᎸᎩ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎧᏃᎮᏛ ᎬᏜᏏᏛᎡᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎠᎴ
ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ. ᎤᎬᏫᏳᎯᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎨᏥᎸᏉᏗ ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ
ᎤᎾᏤᎵᎦ ᏧᏅᏎᎤᏤᎵ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏧᏩᏁᏗᏱ ᏧᏤᎵ ᏧᏅᏏ-
ᏓᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏂᎪᎯᎸᎾᏉ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ.
6 And he said to me, ‘These words [are] stedfast and true, and
the Lord God of the holy prophets did send His messenger
to shew to His servants the things that it behoveth to come
quickly:
7 ᎬᏂᏳᏉ ᏞᎩᏳ ᏓᏥᎷᏥ; ᎣᏏᏳ ᎢᏳᎵᏍᏓᏁᏗ ᎠᏍᏆᏂᎪᏗᏍᎩ
ᎧᏃᎮᏛ ᎠᏙᎴᎰᏒᎯ ᎠᏂ ᎪᏪᎵᎯ ᎪᏪᎸᎢ.
7 Lo, I come quickly; happy [is] he who is keeping the words
of the prophecy of this scroll.’
8ᎠᎴ ᎠᏴ ᏣᏂ ᎠᎩᎪᎲᎩ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏧᏓᎴᏅᏛ, ᎠᎴ ᎠᏆᏛᎦᏅᎩ.
ᎠᏆᏛᎦᏅᏃ ᎠᎴ ᎠᎩᎪᎲ, ᎡᎳᏗ ᎠᏆᏓᏅᏅᎩ ᏓᎦᏓᏙᎵᏍᏔᏂᏒᎩ
ᏚᎳᏍᎬ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎠᎩᎾᏄᎪᏫ-
ᏎᎸᎯ.
8 And I, John, am he who is seeing these things and hearing,
and when I heard and beheld, I fell down to bow before the
feet of the messenger who is shewing me these things;
9 ᎯᎠᏃ ᎾᎩᏪᏎᎸᎩ, ᎥᏞᏍᏗ. ᎠᏴᏰᏃ ᎤᏠᏱᏉ ᎡᎩᏂᏅᏏᏓᏍᏗ,
ᎠᎴᎠᏴᎾᏍᎩᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩᏥᎨᏒᎢᏣᎵᏅᏟ, ᎠᎴᎾᏍᎩᎠᏂᏍᏆᏂᎪ-
ᏗᏍᎩ ᎧᏃᎮᏛ ᎠᏂ ᎪᏪᎵᎯ ᎪᏪᎸᎢ; ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎯᏯᏓᏙᎵᏍᏓᏏ.

9 and he saith to me, ‘See — not; for fellow-servant of thee
am I, and of thy brethren the prophets, and of those keeping
the words of this scroll; before God bow.’
10 ᎯᎠᏃ ᎾᎩᏪᏎᎸᎩ,ᏞᏍᏗ ᏣᏍᏚᏅᎩ ᎧᏃᎮᏛ ᎠᏙᎴᎰᏒᎯ ᎠᏂ ᎯᎠ
ᎪᏪᎵᎯ; ᎤᏍᏆᎸᎯᏗᏰᏃ.
10 And he saith to me, ‘Thou mayest not seal the words of the
prophecy of this scroll, because the time is nigh;
11ᎩᎶ ᎠᏍᎦᎾ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᏏᏉ ᎠᏍᎦᎾ ᎨᏎᏍᏗ; ᎩᎶᏃ ᎦᏓᎭ ᎨᏎᏍᏗ,
ᎠᏏᏉ ᎦᏓᎭ ᎨᏎᏍᏗ; ᎩᎶᏃ ᎣᏏᏳ ᎢᏯᏛᏁᎯ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᏏᏉ ᎣᏏᏳ
ᎢᏯᏛᏁᎯ ᎨᏎᏍᏗ; ᎩᎶᏃ ᎠᏍᎦᎾ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᏏᏉ ᎠᏍᎦᎾ
ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏎᏍᏗ.
11 he who is unrighteous— let him be unrighteous still, and he
who is filthy — let him be filthy still, and he who is righteous
— let him be declared righteous still, and he who is sanctified
— let him be sanctified still:
12ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᏞᎩᏳ ᏓᏥᎷᏥ; ᎠᎴ ᎠᏆᎫᏴᏗ ᏥᏰᎮᏍᏗ, ᎦᏥᏁᏗᏱ
ᎾᏂᎥ ᎠᏂᏏᏴᏫᎭ ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏛ ᏚᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎢ.
12 And lo, I come quickly, and my reward [is] with me, to
render to each as his work shall be;
13 ᎠᏴ ᎡᎵᏆ ᎠᎴ ᎣᎻᎦ, ᏗᏓᎴᏅᏗᏍᎩ ᎠᎴ ᎠᏍᏆᏗᏍᏗᏍᎩ, ᎠᎴ
ᎢᎬᏱᏱ ᎠᎴ ᎤᎵᏍᏆᎸᎢ.
13 I am the Alpha and the Omega — the Beginning and End
— the First and the Last.
14 ᎣᏏᏳ ᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗ ᎾᏍᎩ Ꮎ ᎤᏤᎵ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏂᎦᏪᏍᎬ
ᎢᏯᎾᏛᏁᎯ, ᎾᏍᎩ ᎬᏂᏛ ᏡᎬ ᎤᎾᏤᎵ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎠᎴ ᏫᎬᏩ-
ᏂᏴᏍᏗ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᎪᏢᏒ ᎦᏚᎲᎢ.
14 ‘Happy are those doing His commands that the authority
shall be theirs unto the tree of the life, and by the gates they
may enter into the city;
15 ᏙᏱᏗᏢᏰᏃ ᎠᏁᏙᎭ ᎩᎶ, ᎠᎴ ᏗᎾᏙᏂᏍᎩ, ᎠᎴ ᎤᏂᏁᎫᏥᏛ,
ᎠᎴ ᏗᎾᏓᎯᎯ, ᎠᎴᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᏰᎸᎯ ᏗᎾᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎯ, ᎠᎴ ᏂᎦᏗᏳ
ᎣᏏᏳ ᎤᏂᏰᎸᎯ ᎦᏰᎪᎩ ᎨᏒ, ᎠᎴ ᎦᏰᎪᎩ ᎠᏃᏢᏍᎩ.
15 and without [are] the dogs, and the sorcerers, and the
whoremongers, and the murderers, and the idolaters, and ev-
ery one who is loving and is doing a lie.
16ᎠᏴᏥᏌ ᏗᏥᏅᏒ ᎠᏆᏤᎵ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏨᏁᏗᏱ ᎯᎠ
ᎾᏍᎩ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏧᎾᏁᎶᏗ ᏚᎾᏓᏡᏩᏗᏒᎢ. ᎠᏴ ᏕᏫ ᎤᏪᏥ ᎠᎴ
ᎾᏍᎩ ᎤᏁᏢᏔᏅᏛ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏃᏈᏏ ᏧᎦᏙᏴᎢᏍᏗ ᎠᎴ ᏑᎾᎴ ᎡᎯ.
16 ‘I, Jesus did sendmymessenger to testify to you these things
concerning the assemblies; I am the root and the offspring of
David, the bright and morning star!
17 ᎠᏓᏅᏙᏃ ᎠᎴ ᎠᏥᏰᎯ ᎡᎮᎾ ᎠᎾᏗᎭ. ᎠᎴ ᎠᏛᎩᏍᎩ ᎡᎮᎾ
ᎠᏗᏍᎨᏍᏗ. ᎠᎴ ᎩᎶ ᎤᏔᏕᎩᏍᎩ ᏫᎦᎷᎩ; ᎠᎴ ᎩᎶ ᎤᏚᎵᏍᎨᏍᏗ
ᎦᏁᎩᏍᎨᏍᏗ ᎠᎹ ᎬᏂᏛ ᎠᏓᏁᎯ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᏂᎨᏒᎾ.
17 And the Spirit and the Bride say, Come; and he who is
hearing — let him say, Come; and he who is thirsting — let
him come; and he who is willing — let him take the water of
life freely.
18 ᎬᏂᎨᏒᏰᏃ ᏂᎦᏥᏴᏁᎭ ᎾᏂᎥᏉ ᎩᎶ ᎠᎾᏛᎩᏍᎩ ᎧᏃᎮᏛ ᎠᏙᎴ-
ᎰᏒᎯ ᎠᏂ ᎪᏪᎵᎯ ᏥᎪᏪᎳ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎢᎧᏁᏉᏍᎨᏍᏗ ᎯᎠ
ᎾᏍᎩ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎠᏂ ᎪᏪᎵᎯ ᏥᎪᏪᎳ,ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏎ ᎤᏁᏉᎡᏗ
ᎨᏎᏍᏗ ᎤᏕᏯᏙᏗ ᎨᏒ ᎠᏂ ᎪᏪᎵᎯ ᏥᎪᏪᎳ;



18 ‘For I testify to every one hearing the words of the prophecy
of this scroll, if any one may add unto these, God shall add to
him the plagues that have been written in this scroll,
19 ᎢᏳ ᎠᎴ ᎩᎶ ᎢᎪᏣᎴᏍᎨᏍᏗ ᎢᎦᏛ ᎧᏃᎮᏛ ᎪᏪᎵᎯ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ
ᎠᏙᎴᎰᏒᎯ ᎨᏒᎢ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏎ ᏓᏳᏬᏣᎳᎡᎵ ᎤᏤᎵ ᎨᏒ ᎬᏂᏛ
ᎠᏓᏁᎯ ᎪᏪᎵᎯ, ᎠᎴ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎦᏚᎲᎢ, ᎠᎴ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎪᏪᎸ ᎠᏂ
ᎪᏪᎵᎯ.
19 and if any one may take away from the words of the scroll
of this prophecy, God shall take away his part from the scroll

of the life, and out of the holy city, and the things that have
been written in this scroll;’
20 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᎬᏁᎯ, ᎯᎠ ᏂᎦᏪᎭ, ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ
ᏞᎩᏳ ᏓᏥᎷᏥ. ᎡᎺᏅ; ᎰᏩᏉ; ᏞᎩᏳ ᎯᎷᎩᏣᎬᏫᏳᎯᏥᏌ.
20 he saith — who is testifying these things — ‘Yes, I come
quickly!’ Amen! Yes, be coming, Lord Jesus!
21 ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎢᎦᏤᎵᎦ
ᎢᏤᎳᏗᏙᎮᏍᏗ ᏂᏥᎥᎢ. ᎡᎺᏅ.
21 The grace of our Lord Jesus Christ [is] with you all. Amen.
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